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. MINH АМ (1) 


MINH АМ (2) 
MINH АМ (3) 
THÁNH РЕ 
THIÊN TƯ 
ТАМ-МА-РЕ 
TRƯỢNG (1) 
TRƯỢNG (2) 
NGŨ TIẾT LUÂN 
TĂNG THƯỢNG THUYÉT PHÁP 
HIỆT TUỆ 
TU-ĐẠT 


KINH 436. 
KINH 437. 
KINH 438. 
KINH 439. 
KINH 440. 
. THO 
KINH 442. 
KINH 443. 
KINH 444. 
KINH 445. 
KINH 446. 
KINH 447. 
KINH 448. 
KINH 449. 
KINH 450. 
KINH 451. 
KINH 452. 
KINH 453. 
KINH 454. 
KINH 455. 


KINH 441 


ĐIỆN ĐƯỜNG (1) 
ĐIỆN ĐƯỜNG (2) 
CHÚNG SANH 
TUYẾT SƠN 

HÒ TRÌ ĐĂNG 


TRẢO GIÁP 


TÚ THÁNH BÉ DĨ SANH 


NHÃN DƯỢC HOÀN 
BỈ TÂM 

КЕ (1) 

НАМН 

КЕ (2) 

GIÓI НОА НОР 
TINH TẤN 
GIỚI 

XÚC (1) 

XÚC (2) 
TƯỞNG (1) 
TƯỞNG (2) 
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KINH 456. 
KINH 457. 
KINH 458. 
KINH 359. 
KINH 460. 
KINH 461. 
KINH 462. 
KINH 463. 
KINH 464. 
KINH 465. 
KINH 466. 
KINH 467. 
KINH 468. 
KINH 469. 
KINH 470. 
KINH 471. 
. KHÁCH XÁ 
KINH 473. 
KINH 474. 
KINH 475. 
KINH 476. 
‚ A-NAN SỞ VẤN 
KINH 478. 
KINH 479. 
KINH 480. 


KINH 472 


KINH 477 


CHÁNH THO 
THUYÉT 
NHÂN 

TỰ TÁC 
CÙ-SƯ-LA 
TAM GIỚI (1) 
TAM GIỚI (2) 
TAM GIỚI (3) 
ĐÔNG PHÁP 
TRƯỚC SỬ 
XÚC NHÂN 
KIÉM THÍCH 
TAM THO 
ТНАМ ШЕМ 
TIÊN 

HƯ KHÔNG 


THIÊN 
CHỈ TỨC 
TIÊN TRÍ 
THIÊN TƯ 


TỶ-KHEO 
GIẢI THOÁT 
SA-MÔN BÀ-LA-MÔN 


КІМН 481. NHẤT-XA-NĂNG-GIÀ-LA 
КІМН 482. НҮ LẠC 
КІМН 483. VÓ THUC LAC 
KINH 484. BAT-DÀ-LA 
KINH 485. ƯU-ĐÀ-DI 
KINH 486. NHẤT PHÁP (1) 
КІМН 488. NHẤT PHÁP (2) 
KINH 489. NHẤT PHÁP (3) 
TẠP A-HÀM QUYỀN 18 
KINH 490. DIÊM-PHÙ-XA 
KINH 491. SA-MÔN XUẤT GIA SỞ VẤN 
KINH 492. NÊ THỦY 
KINH 493. THỪA THUYỀN NGHỊCH LƯU 


KINH 494. 
KINH 495. 
KINH 496. 
KINH 497. 
KINH 498. 
KINH 499. 
KINH 500. 
KINH 501. 
KINH 502. 
KINH 503. 


KHÓ THO 

GIÓI 

TRÁNH 

CỬ TỘI 
NA-LA-KIÈN-ĐÀ 
THẠCH TRỤ 

TỊNH KHẨU 

THÁNH MẶC NHIÊN 
VÔ MINH 

TỊCH DIỆT 
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KINH 504. 
KINH 505. 
KINH 506. 
KINH 507. 
KINH 508. 
KINH 509. 
КІМН 510. 
КІМН 511. 
КІМН 512. 
КІМН 513. 
КІМН 514. 
КІМН 515. 
КІМН 516. 
КІМН 517. 
КІМН 518. 
КІМН 519. 
КІМН 520. 
КІМН 521. 
КІМН 522. 
КІМН 523. 
КІМН 524. 
КІМН 525. 


XAN САО 

ÁI TÂN 

pÉ THÍCH 

CHU THIÊN 

DÓ NGUU NHI 

ĐỎ NGƯU GIÁ 

ĐỎ DƯƠNG GIÁ 

ĐỎ DƯƠNG ĐỆ TỬ 
ĐỌA THAI 

ĐIÊU TƯƠNG SĨ 
HIẾU CHIẾN 

LIỆP SƯ 

SÁT TRƯ 

ĐOẠN NHÂN ĐẦU 
ĐOÀN РОМС NHÂN 
BO NGƯ SƯ 

BÓC CHIÊM NỮ 
BÓC CHIÊM SƯ 
HÁO THA DÂM 
MẠI SẮC 

SÂN NHUÉ ĐĂNG DU SÁI 
TANG TẬT BÀ-LA-MÔN 


KINH 526. 
KINH 527. 
KINH 528. 
KINH 529. 
KINH 530. 
KINH 531. 
KINH 532. 
KINH 533. 
KINH 534. 
KINH 535. 
KINH 536. 


BÁT PHÂN DU 

ĐẠO THỦ ТНАТ QUA 
ĐẠO THỰC THẠCH MẬT 
ĐẠO THỦ NHỊ BÍNH 
TỶ-KHEO 

GIÁ THỪA NGƯU XA 
MA-MA-ĐÉ 

ÁC KHẨU HÌNH DANH 
HẢO KHỞI TRANH TỤNG 
ĐỘC NHÁT (1) 

ĐỘC NHÁT (2) 


TẠP A-HÀM QUYỀN 20 


KINH 537. 
KINH 538. 
KINH 539. 
KINH 540. 
KINH 541. 
KINH 542. 
KINH 543. 
KINH 544. 
KINH 545. 
KINH 546. 
KINH 547. 
KINH 548. 
KINH 549. 
KINH 550. 
KINH 551. 
KINH 552. 
KINH 553. 
KINH 554. 
KINH 555. 
KINH 556. 
KINH 557. 
KINH 558. 


THỦ THÀNH DỤC TRÌ 
MỤC-LIÊN SỞ VÁN 
A-NAN SỞ VẤN 

SỞ HOẠN (1) 

SỞ HOẠN (2) 

HỮU HỌC LẬU TẬN 
A-LA-HÁN ТҮ-КНЕО 
HÀ CÔ XUẤT GIA 
HƯỚNG NIÉT-BÀN 
THÁO QUÁN TRƯỢNG 
TÚC SĨ 
MA-THÂU-LA. 

CA-LÊ 

LY 

HA-LÊ (1) 

HA-LÊ (2) 

HA-LÊ (3) 

HA-LÊ (4) 

HA-LÊ (5) 


VÔ TƯỚNG TÂM TAM-MUỘI 


XÀ-TRI-LA 
A-NAN 
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KINH 559. 
KINH 560. 
KINH 561. 
KINH 562. 
KINH 563. 
KINH 564. 
KINH 565. 
KINH 566. 
KINH 567. 
KINH 568. 
KINH 569. 


CA-MA 
ĐỘ LƯỢNG 
BÀ-LA-MÔN 
CÙ-SƯ 

NI-KIÈN 
ТҮ-КНЕО-М№І 
BÀ-ĐẦU 
NA-GIÀ-ĐẠT-ĐA (1) 
МА-СІА-РАТ-РА (2) 
GIÀ-MA 
LÊ-TÊ-ĐẠT-ĐA (1) 


KINH 570. 
KINH 571. 
KINH 572. 
KINH 573. 
KINH 574. 
KINH 575. 


LÊ-TÊ-ĐẠT-ĐA (2) 
MA-HA-CA 

HỆ 

A-KỲ-TỶ-CA 
NI-KIÊÈN 

BỆNH TƯỚNG 
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KINH 576. 
KINH 577. 
KINH 578. 
KINH 579. 
KINH 580. 
KINH 581. 
KINH 582. 
KINH 583. 
KINH 584. 
KINH 585. 
KINH 586. 
KINH 587. 
KINH 588. 
KINH 589. 
KINH 590. 
KINH 591. 
KINH 592. 
KINH 593. 
KINH 594. 
KINH 595. 
KINH 596. 
KINH 597. 
KINH 598. 
KINH 599. 
KINH 600. 
KINH 601. 
KINH 602. 
KINH 603. 


NAN-DÀ LÂM 

CÂU TỎA 

TÀM QUÝ 

BÁT TẬP CẬN 
THIỆN ĐIÊU 
LA-HÁN (1) 
LA-HÁN (2) 
NGUYỆT THIÊN TỬ 
TỘC BẢN 
ĐỘC МНАТ TRỤ 
LỢI KIÉM 
THIÊN NỮ 
TÚ LUẬN 
ĐẠI PHÚ 
GIÁC THỤY MIỄN 


TU-ĐẠT 

САР CÔ ĐỘC 
THỦ THIÊN TỬ 
ĐÀO SƯ 
THIÊN TỬ (1) 
THIÊN TỬ (2) 
THỤY MIỄN 
КЕТ ТВІЕМР. 
NAN ĐỘ 
TIỂU LƯU 
LỘC BÁC 
CHƯ LƯU 
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KINH 604. A-DỤC VƯƠNG NHÂN DUYÊN 
TẠP A-HÀM QUYỀN 24 
KINH 605. NIỆM XỨ (1) 
KINH 606. NIỆM XỨ (2) 
KINH 607. TỊNH 
KINH 608. CAM LỘ 
KINH 609. TẬP 
KINH 610. CHÁNH NIỆM 
KINH 611. THIỆN TU 
KINH 612. CUNG 


KINH 613. 
KINH 614. 


KINH 615 


KINH 618 


KINH 623 


KINH 626 


KINH 631 


ВАТ THIỆN TU 
ĐẠI TRƯỢNG PHU 


.TY-KHEO-NI 
KINH 616. 
KINH 617. 


TRU SĨ 
ĐIÊU 


. TÚ QUA 
KINH 619. 
KINH 620. 
KINH 621. 
KINH 622. 


TU-DÀ-GIÀ 

DIHAU 

NIÉN ТШЕП TY-KHEO 
AM-LA NỮ 


. THÉ GIAN 
KINH 624. 
KINH 625. 


UÁT-ĐẼ-CA 
BÀ-HÊ-CA 


. TY-KHEO 
KINH 627. 
KINH 628. 
KINH 629. 
KINH 630. 


A-NA-LUẬT 

GIỚI 

ВАТ THOÁI CHUYỂN 
THANH TỊNH 


. ĐỘ BÍ NGAN 
KINH 632. 
KINH 633. 
KINH 634. 
KINH 635. 
KINH 636. 
KINH 637. 
KINH 638. 
KINH 639. 


A-LA-HÁN 

МНАТ THIÉT PHÁP 
HIÉN THÁNH 
QUANG TRACH 
TY-KHEO 
BA-LA-ĐÈ-MỘC-XOA 
ТНОАМ-РА 

ВӦ-ТАТ 
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КІМН 641. 


КІМН 672 


КІМН 677 


.NGU 


A-DỤC VƯƠNG THÍ BÁN A-MA-LẶC QUÁ NHÂN DUYÊN KINH 
. TỨ LỰC (4) 
KINH 673. 
KINH 674. 
KINH 675. 
KINH 676. 


NGŨ LỰC 


МОЙ LỰC DUONG THÀNH TỰU 


DUONG TRI NGŨ LỰC 
ĐƯƠNG HỌC NGŨ LỰC 
J HỌC LỤC 


KINH 678. ĐƯƠNG THÀNH HỌC LỰC (1) 
KINH 679. QUẢNG THUYÊT HỌC LỰC 
KINH 680. ĐƯƠNG THÀNH HỌC LỰC (2) 
KINH 681. BẠCH PHÁP (1) 

KINH 682. BẠCH PHÁP (2) 

KINH 683. BÁT THIỆN PHÁP 

KINH 684. THẬP LỰC 

KINH 685. NHŨ MẪU 

KINH 686. SƯ TỬ HÓNG (1) 

KINH 687. SƯ TỬ HỒNG (2) 

KINH 688. ТНАТ LỰC (1) 


KINH 689. 
KINH 690. 
KINH 691. 
KINH 692. 
KINH 693. 
KINH 694. 
KINH 695. 
KINH 696. 
KINH 697. 
KINH 698. 
KINH 699. 
KINH 700. 
KINH 701. 
KINH 702. 
KINH 703. 
KINH 704. 
KINH 705. 
KINH 706. 
KINH 707. 
KINH 708. 
KINH 709. 
KINH 710. 
KINH 711. 


ĐƯƠNG THÀNH ТНАТ LỰC 
ТНАТ LỰC (2) | 
QUANG THUYÉT ТНАТ LỰC 
BÁTLUC 

QUANG THUYÉT ВАТ LỰC 
XÁ-LOI-PHAT VẤN 

DI TY-KHEO VẤN 

VẤN CHU TỶ-KHEO 

CỬU LỰC | 

QUANG THUYÉT CÚU LUC 
ТНАР LUC 

QUANG THUYÉT ТНАР LUC 
NHU LAILUC (1) 

NHƯ LAI LỰC (2) 

NHƯ LAI LỰC (3) 

BÁT CHÁNH TƯ DUY 

BÁT THOÁI 

CÁI 

CHƯỚNG CÁI 

THỌ 

THÁT GIÁC CHI 

THÍNH PHÁP 

VÔ ÚY (1) 
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KINH 642. 
KINH 643. 
KINH 644. 
KINH 645. 
KINH 646. 
KINH 647. 
KINH 648. 
KINH 649. 
KINH 650. 


TRI 
TINH 

TU-ĐÀ-HOÀN 
A-LA-HÁN 

ĐƯƠNG TRI 

PHÂN BIỆT 

LƯỢC THUYÉT 

LẬU ТАМ 

SA-MÔN BÀ-LA-MÔN (1) 


Tôi nghe như уйу: 


KINH 651. 
KINH 652. 
KINH 653. 
KINH 654. 
KINH 655. 
KINH 656. 
KINH 657. 
KINH 658. 
KINH 659. 
KINH 660. 
KINH 661. 
KINH 662. 


SA-MÓN BÀ-LA-MÓN (2) 
HUÓNG | 
QUANG THUYÉT 
TUỆ CĂN (1) 
TUỆ CĂN (2) 
TUỆ CĂN (3) 
TUỆ CĂN (4) 
TUỆ CĂN (5) 
TUỆ CĂN (6) 
KHÔ ĐOẠN 

NHỊ LỰC (1) 

NHỊ LỰC (2) 


KINH 663. 
KINH 664. 
KINH 665. 
KINH 666. 
KINH 667. 
KINH 668. 
KINH 669. 
KINH 670. 
KINH 671. 
KINH 672. 
KINH 673. 
KINH 674. 
KINH 675. 
KINH 676. 
KINH 677. 
KINH 678. 
KINH 679. 
KINH 680. 
KINH 681. 
KINH 682. 
KINH 683. 
KINH 684. 
KINH 685. 
KINH 686. 
KINH 687. 
KINH 688. 
KINH 689. 
KINH 690. 
KINH 691. 
KINH 692. 
KINH 693. 
KINH 694. 
KINH 695. 
KINH 696. 
KINH 697. 
KINH 698. 
KINH 699. 
KINH 700. 
KINH 701. 
KINH 702. 
KINH 703. 
KINH 704. 
KINH 705. 
KINH 706. 
KINH 707. 
KINH 708. 


NHỊ LỰC (3) 
ТАМ LỰC (1) 
ТАМ LỰC (2) 
TAM LUC (3) 
TÚ LUC (1) 
TÚ NHIÉP SU 
NHIÉP 

TÚ LUC (2) 
TÚ LUC (3) 
TÚ LUC (2) 
МСО LỰC 
МСО LỰC ĐƯƠNG THÀNH TỰU 
ĐƯƠNG TRI NGŨ LỰC 
ĐƯƠNG HỌC МСО LỤC 
МСО HỌC LỰC 

ĐƯƠNG THÀNH HỌC LỤC (1) 
QUANG THUYÉT HỌC LỰC 
ĐƯƠNG THÀNH HỌC LỰC (2) 
BẠCH PHÁP (1) 

BẠCH PHÁP (2) 

BÁT THIỆN PHÁP 

THẬP LỰC 

NHŨ MẪU 

SƯ TÚ HỒNG (1) 

SƯ TỬ HÓNG (2) 

THÁT LỰC (1) | 

ĐƯƠNG THÀNH ТНАТ LỰC 
THÁT LỰC (2) | 
QUANG THUYÉT ТНАТ LỰC 
BÁTLUC 

QUANG THUYÉT ВАТ LỰC 
XÁ-LỢI-PHÁT VẤN 

DỊ ТҮ-КНЕО VẤN 

VẤN CHU ТҮ-КНЕО 

CỬU LỰC | 

QUANG THUYÉT CÚU LUC 
THAPLUC ` 

QUANG THUYÉT ТНАР LUC 
NHU LAILUC (1) 

NHƯ LAI LỰC (2) 

NHƯ LAI LỰC (3) 

ВАТ CHÁNH TƯ DUY 

ВАТ THOÁI 

CÁI 

CHƯỚNG CÁI 

THỌ 


KINH 709. 
КІМН 710. 
KINH 711. 


ТНАТ GIÁC CHI 
THÍNH PHÁP 
VÔ ÚY (1) 
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KINH 712. 


VÔ ÚY (2) 


Tôi nghe như vây: 


KINH 713. 
KINH 714. 
KINH 715. 
КІМН 716. 
КІМН 717 
КІМН 718. 
КІМН 719. 
КІМН 720. 
КІМН 721. 
КІМН 722. 
КІМН 723. 
КІМН 724. 
КІМН 725. 
КІМН 726. 
КІМН 727. 
КІМН 728. 
КІМН 729. 
КІМН 730. 
КІМН 731. 
КІМН 732. 
КІМН 733. 
КІМН 734. 
КІМН 735. 
КІМН 736. 
КІМН 737. 
КІМН 738. 
КІМН 739. 
КІМН 740. 
КІМН 741. 
КІМН 742. 
КІМН 743. 
КІМН 744. 
КІМН 745. 
КІМН 746. 
КІМН 747. 


CHUYÊN THÚ 
НОА 

THUC 

РНАР (1) 


. PHÁP (2) 


XÁ-LỢI-PHÁT 
ƯU-BA-MA 
A-NA-LUẬT 
CHUYÊN LUÂN VƯƠNG (1) 
CHUYÊN LUÂN (2) 
NIÊN THIÉU 

QUÁ BÁO PHUNG SỰ 
ВАТ THIỆN TU 
THIÉN TRI THÚC 
CÂU-DI-NA 

THUYÉT 

DIỆT 

PHÂN 

CHI TIÉT 

KHÓI 

ТНАТ ĐẠO PHẨM (1) 
ОПА ВАО (1) 

ООА ВАО (2) 

ТНАТ CHÚNG ООА 
ТНАТ РАО РНАМ (2) 
ООА ВАО (3) 

ООА ВАО (4) 

ООА ВАО (5) 

ВАТ TỊNH QUÁN 
МЕМ TÚ TUÓNG 

TÜ (1) 

TỪ (2) 

KHÔNG 
AN-NA-BAN-NA NIỆM (1) 
VÔ THƯỜNG 
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KINH 748. 
KINH 749. 
KINH 750. 
KINH 751. 


NHẬT XUẤT 
VÔ MINH (1) 
VÔ MINH (2) 
KHỞI 


KINH 752. CA-MA. 
КІМН 753. A-LÊ-SÅT-TRA 
KINH 754. XÁ-LỢI-PHÁT 
KINH 755—757. ТҮ-КНЕО 


KINH 758. Ú Y 


KINH 759. 
KINH 760. 
KINH 761. 
KINH 762. 
KINH 763. 
KINH 764. 
KINH 765. 
KINH 766. 
KINH 767. 
KINH 768. 
KINH 769. 
KINH 770. 
KINH 771. 
KINH 772- 
KINH 775. 
KINH 776. 
KINH 777. 
KINH 778. 
KINH 779. 
KINH 780. 
KINH 781. 
KINH 782. 
KINH 783. 
KINH 784. 
KINH 785. 
KINH 786. 
KINH 787. 
KINH 788. 
KINH 789. 
KINH 790. 
KINH 791. 
KINH 792. 
KINH 793. 
KINH 794. 
KINH 795. 
KINH 796. 

ТАР А-НАМ 
KINH 797. 


ТНО 
ТАМ РНАР 

НОС 

LẬU ТАМ | 

TÁM THÁNH ĐẠO PHAN 

TU (1) 

TU (2) 

THANH TỊNH 

TỤ 

BÁN 

BÀ-LA-MÔN 

TÀ 

ВІ NGAN 
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CHÁNH ВАТ CHÁNH TƯ DUY (1) 
CHÁNH ВАТ CHÁNH TƯ DUY (2) 
CHÁNH ВАТ CHÁNH TƯ DUY (3) 
THIỆN ÁC TRI THÚC (1) 

THIỆN TRI THỨC 

THIỆN ÁC TRI THÚC (2) 

CHÁNH ВАТ CHÁNH TƯ DUY (4) 
PHI PHÁP THỊ PHÁP 

ĐOẠN THAM 

TÀ CHÁNH ` 

QUANG THUYÉT BÁT THÁNH ĐẠO 
HƯỚNG TÀ | 

ТА KIÉN CHÁNH KIÉN (1) 

TÀ KIÉN CHÁNH KIÉN (2) 

SANH VÁN 

ТА KIÉN (1) 

TÀ KIÉN (2) 

TÀ KIÉN (3) 

THUẬN LƯU NGHỊCH LƯU 
SA-MÔN SA-MÔN PHÁP 
SA-MÔN PHÁP SA-MÔN NGHĨA 
SA-MÔN SA-MÔN QUÁ 
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SA-MÔN PHÁP SA-MÔN QUA 


KINH 798. SA-MÔN PHÁP SA-MÔN NGHĨA 
KINH 799. SA-MÔN QUÁ 
KINH 800. BÀ-LA-MÔN 


KINH 801. NGŨ PHÁP 

KINH 802. AN-NA-BAN-NA NIÉM (2) 
KINH 803. AN-NA-BAN-NA NIÉM (3) 
KINH 804. DOAN GIÁC TUÓNG 
KINH 805. A-LÊ-SÁT-TRA 
KINH 806. KÉ-TÂN-NA 

KINH 807. NHẤT-XA-NĂNG-GIÀ-LA 
KINH 808. CA-MA 

KINH 809. KIM CUONG 

KINH 810. A-NAN 

KINH 811—812. ТҮ-КНЕО 

KINH 813. KIM-TY-LA 

KINH 814. BÁT Bi 

KINH 815. BÓ-TÁT 

KINH 816. HOC (1) 

KINH 817. HOC (2) 

KINH 818. HOC (3) 

KINH 819. HOC (4) 

KINH 820. HOC (5) 

KINH 821. HOC (6) 

КІМН 822. МІВТ-ВАМ (1) 

КІМН 823. NIÉT-BÀN (2) 

КІМН 824. НОС (6) 

КІМН 825. НОС (7) 

КІМН 826. НОС (8) 

КІМН 827. САМН МА 

КІМН 828. LÓ 

KINH 829. BAT-K Y TỬ 
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KINH 830. BĂNG-GIÀ-XÀ 
KINH 831. GIỚI 

KINH 832. HỌC 

КІМН 833. LY-XA. 

KINH 834. BAT BẢN. 

KINH 835. CHUYÉN LUẬN VƯƠNG 
KINH 836. TÚ ВАТ HOẠI TỊNH 
KINH 837. QUÁ HOẠN 

KINH 838. THỰC 

KINH 839. GIỚI (1) 

KINH 840. GIỚI (2) 

KINH 841. NHUẬN TRẠCH 
KINH 842. BÀ-LA-MÔN 

KINH 843. XÁ-LỢI-PHÁT (1) 
KINH 844. XÁ-LỢI-PHÁT (2) 
KINH 845. KHỦNG BÓ (1) 

Tôi nghe như уйу: 


KINH 846. 
KINH 847. 
nghe nhu уйу: 
KINH 948. 
KINH 849. 
KINH 850. 
KINH 851. 
KINH 852. 
KINH 853. 
KINH 854. 
KINH 855. 
KINH 856. 
KINH 857. 
KINH 858. 
KINH 859. 
KINH 860. 


Tôi 


KHỦNG BÓ (2) 
THIÊN ĐẠO (1) 


THIÊN ĐẠO (2) 
THIÊN ĐẠO (3) 
THIÊN ĐẠO (4) 
PHÁP KÍNH (1) 
PHÁP KÍNH (2) 
PHÁP KÍNH (3) 
NA-LÊ-CA 
NAN-ĐÈ (1) 
NAN-ĐÈ (2) 
NAN-ĐẺ (3) 
NAN-BÉ (4) 
LÊ-SU-ĐẠT-ĐA 
ĐIÊN NGHIỆP 
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KINH 861. 
KINH 862. 
KINH 863. 
KINH 864. 
KINH 865. 
KINH 866. 
KINH 867. 
KINH 868. 
KINH 869. 
KINH 870. 
KINH 871. 
KINH 872. 
KINH 873. 
KINH 874. 
KINH 875. 
KINH 876. 
KINH 877. 
KINH 878. 
KINH 879. 
KINH 880. 
KINH 881. 
KINH 882. 
KINH 883. 
KINH 884. 
KINH 885. 
KINH 886. 
KINH 887. 
KINH 888. 
KINH 889. 


ĐÂU-SUÁT THIÊN 
HÓA LẠC THIÊN 

THA HÓA TỰ TẠI THIÊN 
SƠ THIÊN 

GIẢI THOÁT 

TRUNG BÁT-NIÉT-BÀN 
ĐỆ NHỊ THIÊN THIÊN 
GIẢI THOÁT 

ĐỆ TAM THIÊN 

GIẢI THOÁT 

PHONG VÂN THIÊN 
TÁN CÁI PHÚ ĐĂNG 


TỨ 
TỨ 


CHÁNH ĐOẠN (3) 
CHÁNH ĐOẠN (4) 


BÁT PHÓNG DẬT 

ĐOẠN TAM 

ВАТ PHÓNG РАТ CĂN BẢN 
TỨ CHỦNG THIÊN 

VÔ HỌC TAM MINH (1) 

VÔ HỌC TAM MINH (2) 
TAM MINH 

TÍN 

TĂNG ÍCH 

ĐĂNG KHỞI 


KINH 890. 
KINH 891. 
KINH 892. 
KINH 893. 
KINH 894. 
KINH 895. 
KINH 896. 
KINH 897. 
KINH 898. 
KINH 899. 
KINH 900. 
KINH 901. 
KINH 902. 
KINH 903. 
KINH 904 


VÓ VIPHÁP 

МАО ĐOAN 

LỤC NỘI XÚ 

NGŨ CHỦNG CHỦNG TỬ 
NHƯ THẬT TRI 

TAM ÁI 

TAM LẬU 

LA-HẦU-LA 

NHÃN DĨ ĐOẠN 

NHÂN SANH 

VỊ TRƯỚC | 

THIỆN PHÁP KIÊN LẬP 
NHƯ LAI ĐỆ NHẤT | 
LY THAM PHÁP BÉ NHÁT 
. THANH VĂN РЕ NHẤT 
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KINH 905 


KINH 906. 
KINH 907. 
KINH 906. 
KINH 909. 
KINH 910. 
КІМН 911. 
КІМН 912. 
КІМН 913. 
КІМН 914. 
КІМН 915. 
КІМН 916. 
КІМН 917. 


КІМН 918 


. NGOẠI ĐẠO 
PHÁP TƯỚNG HOẠI 
GIÁ-LA-CHÂU-LA 
CHIẾN ĐẦU HOẠT 
ĐIÊU MÃ 

HUNG ÁC | 
MA-NI CHÂU KÉ 
VƯƠNG ĐẢNH 

KIỆT ĐÀM 

ĐAO SƯ THỊ (1) 

ĐAO SƯ THỊ (2) 

БАО SƯ THỊ (3) _ 

TAM CHÚNG ĐIÊU MÃ 
. THUẬN LƯƠNG MÃ 
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KINH 919 


KINH 920. 
KINH 921. 
KINH 922. 
KINH 923. 
KINH 924. 
KINH 925. 
KINH 926. 
KINH 927. 
KINH 928. 
KINH 929. 
KINH 930. 
KINH 931. 
KINH 932. 
KINH 933. 


TAM 

TÚ 

TIÊN АМН 

CHỈ-THI 

HỮU QUÁ 

BÁT CHỦNG ĐỨC 
ЅАМ-РА CA-CHIÊN-DIÊN 
ƯU-BÀ-TẮC 

THÂM DIỆU CÔNG ĐỨC 
NHÁT THIẾT SỰ 

TỰ KHỦNG 

TU TẬP TRỤ 

THẬP NHẤT 

THẬP NHỊ 


KINH 934. 
KINH 935. 
KINH 936. 
KINH 937. 
KINH 938. 
KINH 939. 


GIAI THOÁT 
SA-pÀ 
BÁCH THÚ 
HUYÉT 

LỆ 

MẪU NHŨ 
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KINH 940. 
КІМН 941. 
КІМН 942. 
КІМН 943. 
КІМН 944. 
КІМН 945. 
КІМН 946. 
КІМН 947. 
КІМН 948. 
КІМН 949. 
КІМН 950. 
КІМН 951. 
КІМН 952. 
КІМН 953. 
КІМН 954. 
КІМН 955. 
КІМН 956. 
КІМН 957. 
КІМН 958. 
КІМН 959. 
КІМН 960. 
КІМН 961. 
КІМН 962. 
КІМН 963. 
КІМН 964. 
КІМН 965. 
КІМН 966. 
КІМН 967. 
КІМН 968. 
КІМН 969. 


THẢO МОС 

THÔ HOÀN LIỆP 
AN LẠC 

KHÔ МАО 
KHỦNG BÓ 

ÁI NIỆM 

HÀNG HÀ 

LỤY СОТ 

THÀNH TRÌ 

NÚI 

QUÁ KHỨ ` 

VÔ HỮU NHÁT XÚ 
VÔ ВАТ NHAT XÚ 
BONG BÓNG NƯỚC МСА 
CƠN MƯA TRÚT 
NGŨ TIẾT LUÂN 
TỶ-PHÚ-LA 

THÂN MẠNG 
MỤC-LIÊN 

КҮ TAI 

KỶ ĐẶC 

HỮU NGÃ 

KIÊN 

VÔ TRI 

XUẤT GIA 
UÁT-ĐÊ-CA 
PHÚ-LÂN-NI 
CÂU-CA-NA 

САР CÔ ĐỘC 
TRƯỜNG TRẢO 
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KINH 970. 
KINH 971. 
KINH 972. 
KINH 973. 
KINH 974. 
KINH 975. 
KINH 976. 
KINH 977. 


XÁ-LA-BỘ 
THƯỢNG TỌA 
TAM ĐỀ 
CHIÊN-ĐÀ 
BÔ-LŨ-ĐÊ-CA (1) 
BÔ-LŨ-ĐÊ-CA (2). 
THI-BÀ (1) 
THI-BÀ (2) 


KINH 978. 
KINH 979. 


THUONG CHÚ 
TU-BẠT-ĐÀ-LA 


KINH 980. NIỆM TAM BẢO 


KINH 981. 
KINH 982. 
KINH 983. 
KINH 984. 
KINH 985. 
KINH 986. 
KINH 987. 
KINH 988. 
KINH 989. 
KINH 990. 
KINH 991. 
KINH 992. 
ТАР А-НАМ 
KINH 993. 
KINH 994. 
KINH 995. 
KINH 996. 
KINH 997. 
KINH 998. 
KINH 999. 


KINH 1000. 
KINH 1001. 
KINH 1002. 
KINH 1003. 
KINH 1004. 
KINH 1005. 
KINH 1006. 
KINH 1007. 
KINH 1008. 
KINH 1009. 
KINH 1010. 
KINH 1011. 
KINH 1012. 
KINH 1013. 
KINH 1014. 
KINH 1015. 
KINH 1016. 
KINH 1017. 
KINH 1018. 
КІМН 1019. 
КІМН 1020. 
КІМН 1021. 
КІМН 1022. 


CÂY PHƯỚN 

A-NAN XÁ-LỢI-PHÁT (1) 
A-NAN XÁ-LỢI-PHÁT (2) 
ÁI(1) 

АІ (2) 

HAI SỰ KHÓ ĐOẠN 

HAI PHÁP 

ĐỀ THÍCH (1) 

ĐỀ THÍCH (2) 

LỘC TRÚ (1) 

LỘC TRÚ (2) 

PHƯỚC ĐIÊN 
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ТАМ THƯỢNG ТОА 
ВА-КҮ-ХА ТАМ РНАТ 
A-LUYEÉEN-NHA 

KIÊU MAN 


CÔNG ĐỨC TĂNG TRƯỞNG 


CHO GÌ ĐƯỢC SỨC LỚN 
HOAN HỶ 

VIỄN DU 

XÂM BỨC 

ĐOẠN TRỪ 

TỈNH NGỦ 

HỖ TƯƠNG HOAN HỶ 
NGƯỜI VẬT 

YÊU AI HƠN CON 
SÁT-LỢI 

CHÚNG TỬ 

TÂM 

PHƯỢC 

YÊM 

VÔ MINH 

TÍN 

ĐỆ NHỊ 

TRÌ GIỚI 

CHÚNG SANH (1) 
CHÚNG SANH (2) 
CHÚNG SANH (3) 
PHI ĐẠO 

VÔ THƯỢNG 

KỆ NHÂN 

BIẾT XE 
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KINH 1023. PHA-CAU-NA 
KINH 1024. A-THAP-BA-THÉ 
KINH 1025. ТАТ BỆNH (1) 
KINH 1027. ТҮ-КНЕО BÉNH 
KINH 1028. ТАТ BÉNH (3) 
KINH 1029. ТАТ BỆNH (4) 
KINH 1030. САР CÔ ĐỘC (1) 
KINH 1031. CẬP CÔ ĐỘC (2) 
KINH 1032. CẤP CÔ ĐỘC (3) 
KINH 1033. ĐẠT-MA-ĐÈ-LY 
KINH 1034. TRƯỜNG THỌ 
KINH 1035. BÀ-TÂU 
KINH 1036. SA-LA 
KINH 1037. DA-THÂU 
KINH 1038. MA-NA-ĐÈ-NA 
KINH 1039. THUÀN-ĐÀ 
KINH 1040. XẢ HÀNH 
KINH 1041. SANH VĂN 
KINH 1042. BÉ-LA-MA (1) 
KINH 1043. BÉ-LA-MA (2) 
KINH 1044. BE-NỮU-ĐA-LA 
KINH 1045. TÙY LOẠI 
KINH 1046. XÀ HÀNH 
KINH 1047. VIÊN CHÂU (1) 
KINH 1048. VIÊN CHÂU (2) 
KINH 1049. NA NHÂN 
KINH 1050. PHÁP XUẤT KHÔNG XUẤT 
КІМН 1051. ВО KIA ВО NÀY 
КІМН 1052. CHÂN THÀ T 
KINH 1053. ÁC PHÁP 
KINH 1054. PHÁP СНАМ NHÂN 
KINH 1055. MƯỜI PHÁP (1) 
KINH 1056. MƯỜI PHÁP (2) 
KINH 1057. HAI MƯƠI PHÁP 
KINH 1058. BA MƯƠI PHÁP 
KINH 1059. BỒN MƯƠI | 
KINH 1060. PHÁP PHI PHÁP KHÓ 
KINH 1061. PHI LUẬT CHÁNH LUẬT 
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KINH 1062. THIỆN SANH 
KINH 1063. XÚ LẬU 
KINH 1064. РЁ-ВА 
KINH 1065. TƯỢNG THỦ 
KINH 1066. NAN-ĐÀ (1) 
KINH 1067. NAN-ĐÀ (2) 


KINH 1068. DÉ-SA 
KINH 1069. TY-XÁ-KHU 
KINH 1070. NIÊN THIẾU 
KINH 1071. TRƯỞNG LÃO 
KINH 1072. TĂNG-CA-LAM 
KINH 1073. A-NAN 
KINH 1074. BỆN TÓC 
KINH 1075. ĐÀ-PHIÊU (1) 
KINH 1076. ĐÀ-PHIÊU (2) 
KINH 1077. GIẶC 
KINH 1078. TÁN-ĐẢO-TRA 
KINH 1079. BẠT-CHÂN 
KINH 1080. TÀM QUÝ 
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KINH 1081. КНО CHÚNG 
KINH 1082. ОМС NHỌT 
KINH 1083. ÁN CÚ RÉ 
KINH 1084. TRƯỜNG THO 
KINH 1085. THO MANG 
KINH 1086. MA TRÓI 
KINH 1087. NGÚ NGHÍ 
KINH 1088. KINH HÀNH 
KINH 1089. DAI LONG 
KINH 1090. NGỦ YÊN 
KINH 1091. СО-РЁ-СА 
КІМН 1092. МА МО’ 
КІМН 1093. TỊNH ВАТ TỊNH 
КІМН 1094. КНО НАМН 
КІМН 1095. КНАТ THUC 
КІМН 1096. SQI DÀ Y 
КІМН 1097. THUYÊT PHÁP 
KINH 1098. LÀM VUA 
KINH 1099. SÓ ĐÔNG 
KINH 1100. THIỆN GIÁC 
KINH 1101. SƯ TỬ 
КІМН 1102. ВАТ 
КІМН 1103. МНАР XÚ 
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КІМН 1104 
КІМН 1105. MA-HA-LY 
КІМН 1106. DO NHÂN GÌ 
КІМН 1107. DẠ-XOA ` 
KINH 1108. ĐƯỢC MẮT | 
KINH 1109. ĐƯỢC THIỆN THẮNG 
KINH 1110. CỘT TRÓI 
KINH 1111. KÍNH PHẬT 


KINH 1112. KÍNH PHÁP 

KINH 1113. KÍNH TÁNG 

KINH 1114. TÚ-TY-LÉ 

KINH 1115. TIÊN NHÂN 

KINH 1116. DIỆT SÂN 

KINH 1117. NGÀY MÓNG TÁM 

KINH 1118. BENH 

KINH 1119. BÀ-TRÍ 

KINH 1120. THÉ UÓC 
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KINH 1121. THÍCH THI 

KINH 1122. ТАТ ВЁМН 

KINH 1123. ВӦ-РЕ 

KINH 1124. VANG SANH 

KINH 1125. TU-DÀ-HOÀN (1) 

KINH 1126. TU-DÀ-HOÀN (2) 

KINH 1127. BÓN PHÁP 

KINH 1128. BÓN QUA (1) 
KINH 1129. BÓN QUA (2) 

KINH 1130. HÀN XÚ 

KINH 1131. BÓN THÚC ÁN 

KINH 1132. NHUẬN TRACH (1) 

KINH 1133. NHUẬN TRACH (2) 

KINH 1134. NHUẬN TRACH (3) 

KINH 1135. ВОМ MƯƠI THIÊN TỬ 

KINH 1136. NGUYỆT DỤ 

KINH 1137. THÍ DỮ 

KINH 1138. THẮNG 

KINH 1139. VÓ TÍN 

KINH 1140. PHAT LÀ CĂN BẢN 

KINH 1141. QUÁ GIÀ 

KINH 1142. NAP Y NANG 

КІМН 1143. KHI АҮ 

КІМН 1144. CHÚNG GIÁM THIẾU 
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KINH 1145. UNG THÍ 

KINH 1146. SÁNG TÔI 

KINH 1147. NÚI ĐÁ 

KINH 1148. XÀ-KY-LA 

KINH 1149. BAY VUA 

KINH 1150. THỞ SUYÊN 

KINH 1151. A-TU-LA 

KINH 1152. TÂN-KỶ-CA 

KINH 1153. MẠ LY (1) 

KINH 1154. MA LY (2) 

KINH 1155. TRÁI NGHĨA 


KINH 1156. 
KINH 1157. 
KINH 1158. 
KINH 1159. 
KINH 1160. 
KINH 1161. 
KINH 1162. 
KINH 1163. 


BÁT HẠI 

HỎA DỮ 
BÀ-TỨ-TRA 
MA-CÙ 

CAM LONG VÀNG 
LA-HÁN PHÁP 

УО CHÔNG GIÀ 
GIÀ CHẾT 
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KINH 1164. 
KINH 1165. 
KINH 1166. 
KINH 1167. 
KINH 1168. 
KINH 1169. 
KINH 1170. 
KINH 1171. 
KINH 1172. 
KINH 1173. 
KINH 1174. 
KINH 1175. 
KINH 1176. 
KINH 1177. 


BÀ-LA-DIÉN 
TÂN-ĐẦU LÔ 

VÍ DỤ TAY CHÂN 
CON RÙA 

LÚA 

CÂY ĐÀN 

CÙI HỦI 

SÁU CHÚNG SANH 
RAN ĐỘC 

KHÔ PHÁP 

KHÚC GÓ TRÔI 
КНАМ№-ТНО DỤ 
LẬU PHÁP 

SÔNG TRO 
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KINH 1178. 
KINH 1179. 
КІМН 1180. 
КІМН 1181. 
КІМН 1182. 
КІМН 1183. 
КІМН 1184. 
КІМН 1185. 
КІМН 1186. 
КІМН 1187. 
КІМН 1188. 
КІМН 1189. 
КІМН 1190. 
КІМН 1191. 
КІМН 1192. 
КІМН 1193. 
КІМН 1194. 
КІМН 1195. 
КІМН 1196. 
КІМН 1197. 


BÀ-TỨ-TRAI 
МАТ BO 

TRÍ GIÁ 

THIÊN TÁC 
NGHẺ RUỘNG 
NHẬT CỦI 
TÔN-ĐÀ-LỢI (1) 
TÔN-ĐÀ-LỢI (2) 
BÚI TÓC (1) 

BÚI TÓC (2) 
ТОМ TRONG 
PHẠM THIÊN (1) 
PHẠM CHÚA 
KHÔNG NHÀN XỨ 
TẬP HỘI 
CÙ-CA-LÊ 
PHẠM THIÊN (2) 
BÀ-CÚ РНАМ 
TÀ KIÊN 

NHẬP DIỆT 


TẠP A-HÀM QUYỀN 45 


KINH 1198. 


A-LẠP-TỶ 


KINH 1199. 
KINH 1200. 
KINH 1201. 
KINH 1202. 
KINH 1203. 
KINH 1204. 
KINH 1205. 
KINH 1206. 
KINH 1207. 
KINH 1208. 
KINH 1209. 
KINH 1210. 
KINH 1211. 
KINH 1212. 
KINH 1213. 
KINH 1214. 
KINH 1215. 
KINH 1216. 
KINH 1217. 
KINH 1218. 
KINH 1219. 
KINH 1220. 
KINH 1221. 
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ТАР A-HÀM QUYÉN 01 


КІМН 1. VÔ ТНРОМС Т1 


Tôi nghe như уду: 

Một thời Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thế Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Các ông hãy quán sát sắc là vô thường2. Quán sát như vậy gọi là quán sát 
chân chánh. Khi đã quán sát chân chánh thì sẽ sanh ra nhàm tởm”. Khi đã 


nhàm tóm thì dứt sach hy tham”. Sự dứt sach hy tham được gọi là tâm giải 
thoát.” 

“Cũng vậy, các ông hãy quán sát thọ, tưởng, hành, thức là vô thường. 
Quán sát như vậy gọi là quán sát chân chánh. Khi đã quán sát chân chánh 
thì sẽ sanh ra nhàm töm. Khi đã nhàm töm thì dứt sạch hy tham. Sự dứt 
sạch hỷ tham được gọi là tâm giải thoát. 

“Như vậy, Tỳ-kheo, nếu muốn tự chứng tâm giải thoát này thì có thé tự 
chứng, biết rằng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những việc cần 
làm đã làm xong và tự biết không còn tái sanh đời sau nữa”. 

“Cũng như quán sát vô thường, quán sát khổ, không, phi ngã cũng vậy.” 

Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hỷ phụng 
hành. 


---O0O--- 


KINH 2. CHÁNH TƯ DUY 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây giờ 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Đối với sắc, các ông hãy tư duy chân chánh, quán sát và biết một cách như 
thật sắc là vô thường. Vì sao vậy? Vì Tỳ-kheo, đối với sắc mà tư duy chân 
chánh, quán sát và biết một cách như thật sắc là vô thường, thì đối với sắc, 
dục tham được đoạn trừ. Do dục tham được đoạn trừ mà nói là tâm giải 
thoát. 


“Cũng vậy, đối với thọ, tưởng, hành, thức các ông hãy tư duy chân chánh, 
quán sát và biết một cách như thật... thức là vô thường. Vì sao vậy? Vì Tỳ- 
kheo, đối với thức mà tư duy chân chánh, quán sát và biết một cách như 
thật... thức là vô thường, thì đối với thức, dục tham được đoạn trừ. Do dục 
tham được đoạn trừ mà nói là tâm giải thoát. 


“Như vậy, Tỳ-kheo, néu muốn tự chứng tâm giải thoát này thì có thể tự 
chứng, biệt răng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những việc cân làm 
đã làm xong và tự biêt không còn tái sanh đời sau nữa.” 


“Cũng như tư duy chân chánh về vô thường, khổ, không, phi ngã cũng như 
vậy.” 


Báy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật day, hoan hy phụng 
hành. 


---O0O--- 
КІМН 3. VÔ TRI (1)* 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Đối với sắc không biết, không rõ, không đoạn tận, không ly dục” thì 
không thể đoạn trừ khổ não. 


“Cũng vậy, đối với thọ, tưởng, hành, thức mà không biết, không rõ, không 
đoạn tận, không ly dục, thì không thê đoạn trừ khô não. 


“Này các Ty-kheo, đôi với sắc, nêu biệt, nêu rõ, nêu đoạn tận, nêu ly dục, thì 
2 Д ° 5 ç ° ~ 
có thê đoạn trừ khô não. 


“Cũng vậy, đôi với thọ, tưởng, hành và thức, nêu biệt, nêu rõ, nêu đoạn tận, 
= x v2 ° > ° < 5 
nêu ly dục, thì có thê đoạn trừ khó não.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hỷ phụng 
hành. 


---O0O--- 
KINH 4. VÔ TRI (2)” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các T-kheo: 


“Đối với sắc không biết, không rõ, không đoạn tận, không ly dục, tâm không 
giải thoát, thì không vượt qua khỏi sự sợ hãi về sanh, già, bệnh, chết. 


“Cũng vậy, đối với thọ, tưởng, hành, thức mà không biết, không rõ, không 
đoạn tận, không lia tham dục '', tâm không giải thoát, thì sẽ không thể nào 
vượt qua khỏi sự sợ hãi về sanh, già, bệnh, chết. 


“Ty-kheo, đôi với вас nêu biệt, nêu rõ, nêu đoạn tận, nêu ly dục, thì sẽ vượt 
qua khỏi sự sợ hãi về sanh, già, bệnh, chêt. 


“Này các Tỳ-kheo, người nào nêu biết, nêu rõ, nêu đoạn tận, nêu lìa tham 
dục, tâm giải thoát, thì có thê vượt qua khỏi sự sợ hãi vê sanh, già, bệnh, 
chết. 


“Cũng vậy, đôi với thọ, tưởng, hành, thức nêu người nào nêu biệt, nêu rõ, 
nêu đoạn tận, lia tham dục, tâm giải thoát, thì sẽ vượt qua khỏi sự sợ hãi vê 
sanh, già, bệnh, chết.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hỷ phụng 
hành. 


---O0O--- 
KINH 5. VÔ TRI (3)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Ai đối với sắc mà yêu thích >, thì đối với khô cũng yêu thích. Đối với khổ 
mà yêu thích, thì đôi với khô sẽ không được giải thoát, không rõ, không ly 
dục. 


“Cũng vậy, đối với thọ, tưởng, hành, thức mà yêu thích, thì cũng yêu thích 
khô. Ai yêu thích khô, thì đôi với khô không được giải thoát. 


“Này các Tỳ-kheo, ai đối với sắc không yêu thích, thì đối với khổ cũng 
không thích. Ai đôi với khô không thích, thì đôi với khô sẽ được giải thoát. 


“Cũng vậy, al đối với thọ, tưởng, hành, thức không yêu thích, thì đối với 
khô cũng không thích. Ai đôi với khô không thích, thì đôi với khô sẽ được 
giải thoát. 


“Này các Tỳ-kheo, đối với sắc không biết, không rõ, không lìa tham dục, 
tâm không giải thoát. AI không giải thoát tâm tham, thì sẽ không thê đoạn 
trừ được khô não. 


“Cũng vậy, đối với thọ, tưởng, hành, thức ai không biết, không rõ, không ly 
dục, tâm không giải thoát. Tham tâm không giải thoát, thì sẽ không đoạn trừ 
được khô não. 


“Đôi với sắc, nêu người nào biết, rõ, Па tham dục, tâm giải thoát, thì sẽ có 
thê đoạn trừ được khô não. 


“Cũng vậy, đối với thọ, tưởng, hành, thức nếu biết, rõ, lìa tham dục, tâm giải 
thoát, thì có thê đoạn trừ khô não.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hỷ phụng 
hành. 


---O0O--- 
KINH 6. VÔ TRI (4) 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Đối với sắc, không biết, không rõ, không lìa tham dục, tâm không giải thoát 
thì sẽ không vượt qua khỏi sự sợ hãi vê sanh, già, bệnh, chết. 


“Cũng vậy, đối với thọ, tưởng, hành, thức néu không biét, không rõ, không 
lia tham dục, tâm không giải thoát, thì sẽ không vượt qua khỏi sự sợ hãi vê 


sanh, già, bệnh, chết. 


“Này các Ty-kheo, đôi với вас nêu biệt, nêu rõ, nêu lia tham dục, tâm giải 
y ỳ-kheo, j ; 1 duc, tâm g 
thoát, thì có thê vượt qua khỏi sự sợ hãi về sanh, già, bệnh, chêt.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---O0O--- 
KINH 7. HỶ LẠC SÁC” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phát ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Ai yêu thích sắc, thì cũng yêu thích khô. Ai yêu thích khó thì đối với khổ 
không được giải thoát. 


“Cũng vậy, ai yêu thích thọ, tưởng, hành và thức, thì cũng yêu thích khổ. Ai 
yêu thích khô thì đôi với khô không được giải thoát. 


“Này các Tỳ-kheo, ai không yêu thích sắc, thì sẽ không thích khó. Ai 
không yêu thích khó, thì đối với khổ sẽ được giải thoát. 


“Cũng vậy, ai không yêu thích thọ, tưởng, hành, thức thì sẽ không thích khó. 
AI không thích khô, thì đôi với khó sẽ duoc giải thoát.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


Kệ tóm tắt: 
Vô thường và khổ không, 
Phi ngã, chánh tu duy. 
Có bón kinh vô tri, 
Cùng һу lạc nơi sắc. 
---O0O--- 

КІМН 8. QUÁ KHỨ VÔ THƯỜNG" 

Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Sắc quá khứ, vị lai là vô thường huống chi là sắc hiện tại. Thánh đệ tử hãy 
quán sát như уду: ‘Không hồi tưởng sắc quá khứ, không tìm cầu sắc vị lai, 
đối với sắc hiện tại thì nên nhàm tóm, ly dục, hướng thăng đến diệt tận 7. 


“Cũng vậy, thọ, tưởng, hành, thúc quá khứ, vi lai là vô thường huống chi 
là... thức hiện tại. Thánh đệ tử hãy quán sát như уду: “Không hài tưởng thức 
quá khứ, không mong cầu thức vị lai và đối với thức hiện tại thì nên nhàm 
chán, ly dục, hướng thẳng đến diệt tận.” 


“Vô thường, khó, không, phi ngã cũng lại như vậy.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hỷ phụng 
hành. 


---O0O--- 
KINH 9. YÉM LY!Š 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Sắc là vô thường. Vô thường tức là khó. Khô tức là chẳng phải ta. Cái gì 
chăng phải ta thì cũng chẳng phải sở hữu của ta'”. Quán sát như vậy gọi là 
chân thật chánh quán”. 


“Cũng vậy, thọ, tưởng, hành, thức là vô thường. Vô thường tức là khổ. Khổ 
tức chăng phải ta. Cái gì chăng phải ta thì cũng chàng phải sở hữu của ta. 
Quán sát như vậy gọi là chân thật chánh quán. 

“Thánh đệ tử quán sát như vậy thì sẽ nhàm tóm sắc, thọ, tưởng, hành, 
thức. Do nhàm tóm nên không ham muốn”, vì không ham muốn nên được 
giải thoát. Đối với giải thoát, trí chân thật phát sanh”, biết rằng: “Ta, sự 
sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những việc cần làm đã làm xong, tự biết 
sẽ không tái sanh đời sau nữa.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---O0O--- 
KINH 10. GIAI THOÁT?” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Sắc là vô thường. Vô thường tức là khó. Khổ tức là chắng phải ta. Cái gì 
chăng phải ta thì cũng chăng phải sở hữu của ta. Quán sát như vậy gọi là 
chân thật chánh quán. 


“Cũng vậy, thọ, tưởng, hành, thức là vô thường. Vô thường tức là khổ. Khổ 
tức chăng phải ta. Chăng phải ta tức chăng phải sở hữu của ta. Quán sát như 
vậy gọi là chân thật chánh quán. 


“Thánh đệ tử quán sát như vậy giải thoát khỏi sắc, giải thoát khỏi thọ, tưởng, 
hành, thức. Ta nói, đó cũng là sự giải thoát khỏi sanh, già, bệnh, chết, ưu, bị, 
khổ, não.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hỷ phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 11. NHÂN DUYÊN (1)“ 
Tôi nghe như vầy: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


А ` ^ ` A ` A r А r ~ A ` 2 
“Sắc là vô thường. Nhân và duyên sanh ra các sắc, chúng cũng vô thường”. 
Vậy, các sắc được sanh ra từ nhân và duyên vô thường, làm sao có thê là 
thường được? 


“Cũng vậy, thọ, tưởng, hành, thức là vô thường. Nhân và duyên sanh ra các 
thức, chúng cũng vô thường. Vậy, các thức được sanh ra từ nhân và duyên 
vô thường, làm sao có thê là thường được? 


“Như vậy, các Тӱ-Кһео, sắc là vô thường, thọ, tưởng, hành, thức là vô 
thường. Cái gì là vô thường thì cái đó là khổ. Cái gì khổ thì chúng chăng 
phải ta. Cái gì chăng phải ta thì không phải là sở hữu của ta. Thánh đệ tử 
quán sát như vậy, nhàm chán sắc, nhàm chán thọ, tưởng, hành, thức. Do 
nhàm chán nên không thích. Vì không thích nên giải thoát và có tri kiến về 


giải thoát”°, biết rằng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hanh đã lập, những gì cần 
làm đã làm xong, tự biệt không còn tái sanh đời sau nữa. ”” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hỷ phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 12. NHÂN DUYÊN (2)” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Sac là vô thường. Nhân và duyên sanh ra các sắc cũng vô thường. Vậy, 
các sắc được sanh từ nhân và duyên vô thường, làm sao có thê là thường 
được? 


“Cũng vậy, đối với thọ, tưởng, hành, thức cũng là vô thường. Vậy, các thức 
được sanh ra từ nhân và duyên vô thường làm sao có thê là thường được? 


“Như vậy, các Tỳ-kheo, sắc là vô thường, thọ, tưởng, hành, thức là vô 
thường. Cái gì là vô thường thì cái đó là khổ. Cái gì khổ thì chúng chăng 
phải ta. Cái gì chàng phải ta thì không phải là sở hữu của ta. Quán sát như 
vậy gọi là chân thật chánh quán. Thánh đệ tử quán sát như vậy thì sẽ giải 
thoát khỏi sắc, giải thoát khỏi thọ, tưởng, hành và thức. Ta nói, đó cũng là 
giải thoát khỏi sanh, già, bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não như vậy.” 


Вау giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 13. VI (D” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nêu chúng sanh nào không nêm vi ngọt của sắc thì sẽ không nhiêm йат 
£ 29 xr; дү Z : пс А L: 4 , 
săc““. Vì chúng sanh nêm vi ngọt của sắc cho nên bị йат trước. 


“Cũng vậy, chúng sanh nào không nếm vị ngọt của thọ, tưởng, hành, thức thì 
chúng sanh ây không bị đăm nhiêm thức. Vì chúng sanh nêm vị ngọt của 
thọ, tưởng, hành, thức cho nên chúng sanh ду bị nhiêm trước vào thức. 


“Này các Tỳ-kheo, nếu sắc đối với chúng sanh không phải là sự tai hai”, thì 
chúng sanh ây không nên nhàm chán sắc. Vì sắc là môi hại của chúng sanh 
cho nên những chúng sanh ây nhàm chán sắc. 


“Cũng vậy, đối với thọ, tưởng, hành, thức nếu không phải là mối hại thì 
chúng sanh ây không nên nhàm chán thức. Vì thọ, tưởng, hành, thức là môi 
hại của chúng sanh, cho nên những chúng sanh ây nhàm chán thức. 


“Này các Tỳ-kheo, nếu sắc đối với chúng sanh mà không có sự xuất ly”', thì 
những chúng sanh ây không nên thoát ly sắc. Vì sắc đôi với chúng sanh có 
sự xuât ly, cho nên những chúng sanh ây thoát ly sắc. 


“Cũng vậy, nếu thọ, tưởng, hành, thức đối với chúng sanh không có sự xuất 
ly, thì những chúng sanh ây không nên thoát ly thức. Vì thọ, tưởng, hành, 
thức đôi với chúng sanh có sự xuât ly, cho nên những chúng sanh ây thoát ly 
thức. 


“Này các Tỳ-kheo, nếu Ta đối với năm thọ ат”? này mà không biết một cách 
như thạât vị ngọt là vị ngọt, tai hại là tai hại, xuất ly là xuất ly, thì Ta ở giữa 
chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn và các chúng trời, người đã 
không thể tự chứng, không được thoát, không vượt ra, không xa lia, vĩnh 
viễn an trú trong sự điên đảo, cũng không thể tự mình chứng đắc Vô thượng 
Chánh đăng Chánh giác”. 


“Này các Tỳ-kheo, vì Ta đã biết năm thọ ат này một cách như thật rằng vị 
ngọt là vị ngọt, tai hại là tai hại, xuất ly là xuất ly, nên Ta ở giữa chư Thiên, 
Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn và các chúng trời, người đã có thê tự chứng, 
đã thoát, đã vượt ra, đã xa lìa, vĩnh viễn không an trú trong sự điên đảo, cũng 
có thé tự mình chứng đắc Vô thượng Chánh đắng Chánh giác.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 


KINH 14. VỊ (2)* 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Trước Кіа Та đã từng đi tìm kiếm vị ngọt của sắc”. Nếu khi cảm giác tùy 
thuận” vị ngọt của ас, thì đôi với vị ngọt của sắc Ta dùng trí tuệ thây rõ 
như thật. 


“Cũng vậy, Ta đã từng đi tìm kiếm vị ngọt của thọ, tưởng, hành, thức. Nếu 
khi cảm giác tùy thuận thọ, tưởng, hành, thức, thì đôi với vị ngọt của thức Ta 
dùng trí tuệ thây rõ như thật. 


“Này các Tỳ-kheo, Ta đã từng đi tìm kiếm sự tai hại của sắc. Nếu khi cảm 
giác tùy thuận sự tai hại của sắc, thì đôi với sự tai hại của sắc Ta dùng trí tuệ 
đê thây rõ như thật. 


“Cũng vậy, Ta đã từng đi tìm kiếm sự tai hại của thọ, tưởng, hành, thức. Nếu 
khi cảm giác tùy thuận sự tai hại của thức, thì đôi với sự tai hại của thức Ta 
dùng trí tuệ đê thây rõ như thật. 


“Này các Tỳ-kheo, Ta đã từng đi tìm cầu sự xuất ly sắc. Nếu khi cảm giác 
tùy thuận ѕӣс, thì đôi với sự xuât ly sắc Ta dùng trí tuệ đê thây rõ như thật. 


“Cũng vậy, Ta đã từng đi tìm cầu sự xuất ly thọ, tưởng, hành, thức. Nếu khi 
cảm giác tùy thuận sự xuât ly thọ, tưởng, hành, thức thì đôi với sự xuât ly 
thọ, tưởng, hành, thức Ta dùng trí tuệ đê biệt rõ như thật. 


“Này các Tỳ-kheo, nếu Ta đối với năm thọ ấm này mà không biết một cách 
như thạât vị ngọt là vị ngọt, tai hại là tai hại, xuất ly là xuất ly, thì Ta ở giữa 
chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn và các chúng trời, người đã 
không thể tự chứng, không được thoát, không vượt ra, không xa lia, vĩnh 
viễn an trú trong sự điên đảo, cũng không thể tự mình chứng đắc Vô thượng 
Chánh đẳng Chánh giác. 


“Này các Tỳ-kheo, vì Ta đã biết năm thọ ấm này một cách như thật rằng vị 
ngọt là vị ngọt, tai hại là tai hại, xuât ly là xuât ly, nên Ta ở giữa chư Thiên, 
Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn và các chúng trời, người đã có thê tự chứng, 


đã thoát, đã vượt ra, đã xa lia, vĩnh viễn không an trú trong sự điên đảo, cũng 
có thê tự mình chứng đặc Vô thượng Chánh đăng Chánh giác.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hỷ phụng 
hành. 


Bài kệ tóm tắt: 
Quá khứ nói bốn kinh 
Yém ly và giải thoát 
Nói hai kinh nhân duyên 
VỊ ngọt cũng hai kinh. 
---000--- 
КІМН 15. SỬ” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật Š tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
có Tỳ-kheo nọ” ° đến chỗ Đức Phật, cúi đầu lễ dưới chân, rồi đứng sang một 
bên, bạch Phật răng: 


“Lành thay, Thế Tôn! Nay xin vi con mà nói văn tắt pháp yếu. Sau khi nghe 
pháp, con sẽ một mình ở chỗ vắng” ‚ tu tập không buông lung. Khi tu tập 
không buông lung con sẽ tư duy vë lý do mà một thiện nam tử xuất gia, cạo 
bỏ râu tóc, mình mặc pháp y, có lòng tin, từ bỏ gia đình, sống không gia 
đình”, chỉ vì để ngay trong đời này chứng nghiệm” cứu cánh phạm hạnh vô 
thượng, biết rằng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những việc cần 
làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.”” 


Bấy giò, Đức Thế Tôn dạy Tỳ-kheo kia: 


“Lành thay! Lành thay! Tỳ-kheo, đã khéo nói những lời này: “Nay xin vì con 
mà nói văn tắt pháp yếu. Sau khi nghe pháp, con sẽ ở một mình nơi chỗ 
văng, tu tập không buông lung... cho đến, tự biết không còn tái sanh đời sau 


^ 


nữa.” Ong đã nói như vậy phải chăng?” 


Тӯ-Кһео bạch Phật: 


I?? 


“Đúng như vậy, bạch Thế Tôn 
Đức Phật bảo Ту-Кһео: 


“Ông hãy lắng nghe, hãy lăng nghe, khéo léo suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì ông mà 
nói. 


“Này Tỳ-kheo, néu dé sai sử theo sử, tức là chết theo sử ”. Nếu chết theo sử 
là bị thủ trói buộc””. Nếu Tỳ-kheo không bị sai sử theo sử, thì sẽ không chết 
theo sử. Không chết theo sử, tức là giải thoát đôi với thủ.” 

Ty-kheo bạch Phật: 

“Con đã hiểu, bạch Thế Tôn! Con đã hiểu, bạch Thiện Thệ!” 

Đức Phật bảo Tỳ-kheo: 


“Đôi trong pháp yêu mà Ta đã lược nói, nêu ngươi hiệu rộng nghĩa của по 
thì phải như thê nào?” 


Tỳ-kheo bạch Phật răng: 


“Bạch Thế Tôn, sắc sai sử theo sử, sắc chết theo sử ”. Sai sử theo sử mà chết 
theo sử thì bị thủ trói buộc. 


“Cũng vậy thọ, tưởng, hành, thức sai sử theo sử, thì chết theo sử. Sai sử theo 
sử mà chết theo sử thì bi thủ trói buộc. 


“Bạch Thế Tôn, nếu sắc không sai sử theo sử, thì sắc không chết theo sử. 
Không sai sử theo sử mà không chết theo sử thì đôi với thủ được giải thoát. 


“Cũng vậy, nếu thọ, tưởng, hành, thức không sai sử theo sử, thì không chết 
theo sử. Không sai sử theo sử mà không chết theo sử thì đôi với thủ được 
giải thoát. 


“Như vậy, trong pháp yếu được Thế Tôn nói tóm tắt, ý nghĩa được diễn rộng 
như vậy.” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Lành thay, lành thay, Tỳ-kheo! Trong pháp yếu được Ta nói tóm tắt, ý 
nghĩa được diên rộng như vậy. 


“Vi sao? 


“Sắc sai sử theo sử, sắc chêt theo sử. Sai sử theo sử mà chêt theo sử thì bi 
thủ trói buộc. 


“Cũng vậy, thọ, tưởng, hành, thức sai sử theo sử, thì chết theo sử. Sai sử 
theo sử mà chêt theo sử thì Ы thủ trói buộc. 


“Này Tỳ-kheo, nếu sắc không sai sử theo sử, thì sắc không chết theo sử. 
Không sai sử theo sử mà không chêt theo sử thì đôi với thủ được giải thoát. 


“Cũng vậy, nếu thọ, tưởng, hành, thức không sai sử theo sử, thì không chết 
theo sử. Không sai sử theo sử mà không chết theo sử thì đôi với thủ được 
giải thoát.” 


Вау giờ, vị Tỳ- -kheo kia sau khi nghe Đức Phật dạy xong tâm rất vui 
mừng, lạy Phật rồi lui. Vị kia ở một mình nơi chỗ văng tinh cần tu tập, 
sông không buông lung. Sau khi tinh cần tu tập sống không buông lung 
rôi, vị kia tư duy về lý do mà một thiện nam tử xuất gia, cạo bỏ râu tóc, 
mình mặc pháp y, có lòng tin, từ bỏ gia đình, sống không gia đình, ... cho 
đến, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa. Bấy giờ, vị Tỳ-kheo kia thành 
A-la-hán, tâm được giải thoát. 


---000--- 
КІМН 16. ТАМС CHU SÓ” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Báy giờ, 
có một Tỳ-kheo nọ đi đên chó Phật thưa hỏi những việc như trên, nhưng có 


những sự sai biệt như sau: 


Г * Ы: є 9 ? ¬ А ? ¬ ps e. м F A4 А A 
“Cái gì sai sử theo sử mà chết theo sử, thì cái đó tăng các só*°. Nếu không 
sai sử theo sử mà chêt theo sử, thì không tăng các sô.” 


Đức Phật bảo Ту-Кһео: 


“Đôi với những pháp mà Та đã nói tóm tắt, ngươi hiệu rộng nghĩa của nó 
như thê nào?” 


Ty-kheo kia bạch Phật ràng: 


“Bach Thê Tôn, nêu sắc sai sử theo sử thì chêt theo sử. Cái gì sai sử theo sử 
mà chêt theo sử, thì cái đó tăng các sô. 


“Cũng vậy, thọ, tưởng, hành, thức sai sử theo sử thì chết theo sử. Cái оі sai 
sử theo sử mà chết theo sử, thì cái đó tăng các sô. 


“Bạch Thế Tôn, nếu sắc không sai sử theo sử thì không chết theo sử. Nếu 
không sai sử theo sử mà chết theo sử, thì không tăng các số. 


“Cũng vậy, thọ, tưởng, hành, thức không sai sử theo sử thì không, chết theo 
sử. Nếu không sai sử theo sử mà chết theo sử, thì không tăng các số. 


“Bạch Đức Thế Tôn, trong những pháp đã được nói tóm tắt, con đã hiểu 
nghĩa rộng của nó như vậy.” 


Như trên và cho đến ... 'đạt được A-la-hán, tâm được giải thoát”. 
---000--- 
КІМН 17. PHI NGĀ” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
có một vị Ту-Кһео từ chô ngôi đứng dậy, trịch áo vai bên phải, сһар tay bạch 
Đức Phật răng: 


“Lành thay, Thế Tôn! Nay xin vì con mà nói văn tắt pháp yếu. Sau khi nghe 
pháp, con sẽ ở một mình nơi chỗ vắng, tu tập không buông lung. Khi tu tập 
không buông lung con sẽ tư duy về lý do mà một thiện nam tử xuất gia, cạo 
bỏ râu tóc, mình mặc pháp y, có lòng tin, từ bỏ gia đình, sống không gia 
đình, chỉ vì để ngay trong đời này chứng nghiệm cứu cánh phạm hạnh vô 
thượng, biết rằng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những việc cần 
làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.” 


Вау giò, Thế Tôn bảo Tỳ-kheo kia: 


“Lành thay! Lành thay! Tỳ-kheo, đã khéo nói những lời này: “Nay xin vì соп 
mà nói văn tắt pháp yêu. Sau khi nghe pháp, con sẽ ở một mình nơi chô 


vàng, tu tập không buông lung... cho đến, tự biết không còn tái sanh đời sau 
nùa.’ Ngươi đã nói như vậy phải chăng?” 


Ty-kheo bạch Phật: 

“Đúng vậy, bạch Thế Tôn.” 

Đức Phật bảo Tỳ-kheo: 

“Lăng nghe, lắng nghe, hãy khéo suy nghĩ, Ta sẽ vì ngươi mà nói. 

“Này Tỳ-kheo, pháp nào không thích ứng бі với ngươi thì nên nhanh 
chóng đoạn trừ. Đoạn trừ pháp này đê được lợi, được ích, được an vui lâu 
dài.” 

Ty-kheo kia bạch Phật rằng: 

“Con đã hiểu, bạch Thế Tôn! Con đã hiểu, bạch Thiện Thệ!” 

Phật bảo Ty-kheo: 

“Đối với những pháp đã được nói tóm tắt, ngươi hiểu rộng ý như thế nào?” 
Tỳ-kheo bạch Phật răng: 

“Bạch Thế Tôn, sắc chàng phải là thích ứng đối với con, nên cần phải nhanh 
chóng đoạn trừ. Cũng vậy, thọ, tưởng, hành, thức chăng phải là thích ứng 
đôi với con, nên cân phải nhanh chóng đoạn trừ. Đoạn trừ pháp này đê được 
lợi, được ích, được an vui lâu dài. Cho nên, bạch Thë Tôn, đôi với pháp mà 
Thê Tôn đã nói tóm tắt con đã hiệu rộng nghĩa của nó như vậy.” 

Đức Phật dạy: 

“Lành thay! Lành thay! Này Tỳ-kheo, đối với những pháp đã được nói tóm 
tắt của Ta, ông đã hiểu nghĩa rộng của nó. Vì sao? Vì sắc chăng phải là thích 
ứng đối với ông, nên cân phải nhanh chóng đoạn trừ. Cũng vậy thọ, tưởng, 


hành, thức chăng phải là thích ứng đối với ông, nên cần phải nhanh chóng 
đoạn trừ. Đoạn trừ pháp này dé được lợi, được ích, được an vui lâu dài.” 


Sau khi vị Iy- -kheo kia nghe nhüng lòi day của Phật, tâm rất vui mừng, 
lạy Phật rồi lui; một mình ở chỗ vắng, siêng năng tu tập, sống không 
buông lung. Sau khi siêng năng tu tập, sống không buông lung, thầy tư 


duy về lý do mà một thiện nam tử xuất gia, cao bỏ râu tóc, mình mặc pháp 
y, có lòng tin, từ bỏ gia đình, sống không gia đình, chỉ vì để ngay trong 
đời này chứng nghiệm cứu cánh phạm hạnh vô thượng, biết răng: “Ta, sự 
sanh đã dút, phạm hạnh đã lập, những việc cần làm đã làm xong, tự biết 
không còn tái sanh đời sau nữa.” 


Bấy giờ, vị Tỳ-kheo kia thành bậc A-la-hán, tâm được giải thoát. 
---000--- 
КІМН 18. PHI ВР? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
có một Tỳ-kheo kia, từ chó ngôi đứng dậy, trịch áo vai bên phải, lê Phật rôi 
đứng sang một bên, bạch Phật răng: 


“Lành thay, Thế Tôn! Nay xin vì con mà nói văn tắt pháp yếu. Sau khi nghe 
pháp, con sẽ ở một mình nơi chỗ vắng, tu tập không buông lung. Khi tu tập 
không buông lung con sẽ tư duy về lý do mà một thiện nam tử xuất gia, cạo 
bỏ râu tóc, mình mặc pháp y, có lòng tin, từ bỏ gia đình, sống không gia 
đình, chỉ vì để ngay trong đời này chứng nghiệm cứu cánh phạm hạnh vô 
thượng, biết rằng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những việc cần 
làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.”” 


Bấy giò, Đức Thế Tôn dạy Tỳ-kheo kia: 

“Lành thay! Lành thay! Tỳ-kheo, đã khéo nói những lời này: “Nay xin vì 
con mà nói văn tất pháp yêu. Sau khi nghe pháp, con sẽ ở một mình nơi 
chỗ văng, tu tập không buông lung... cho đên, tự biệt không còn tái sanh 
đời sau nữa.” Ong đã nói như vậy phải chăng?” 

Ty-kheo bạch Phật: 

“Đúng như vậy, bạch Thế Tôn!” 

Đức Phật bảo Tỳ-kheo: 


“Ông hãy lắng nghe, hãy lăng nghe, khéo léo suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì ông mà 
nói. 


“Nếu có pháp nào chàng phải là thiùch ứng của các ông và cũng chàng phải 
là thích ứng của người khác, thì hãy nhanh chóng đoạn trừ pháp йу”. Đoạn 
trừ pháp ây đê được lợi, được ích, được an lạc lâu dài.” 


Ty-kheo kia, bạch Phật rằng: 
“Bạch Thế Tôn, con đã hiểu. Bạch Thiện Thệ, con đã hiểu.” 
Phật bảo Ty-kheo: 


“Đôi với pháp đã được Ta nói tóm tắt, ông hiệu nghĩa rộng của nó như thê 
nào?” 


Tỳ-kheo bạch Phật răng: 


“Bạch Thế Tôn, sắc chàng phải là con, chăng phải là thích ứng của con”, 
cũng chắng phải là thích ứng của người khác. Pháp này cần nhanh chóng 
đoạn trừ. Đoạn trừ pháp áy dé được lợi, được ích, được an lạc lâu dài. Cũng 
vậy thọ, tưởng, hành, thức chắng phải là con, chăng phải là thích ứng của 
con, cũng chàng phải là thích ứng của người khác. Pháp này cần nhanh 
chóng đoạn trừ. Đoạn trừ pháp áy dé được lợi, được ích, được an lạc lâu 
dải. Cho nên đối với những pháp mà Như Lai đã nói tóm tắt, con đã hiểu 
được nghĩa rộng của nó như vậy.” 


Đức Phật bảo Tỳ-kheo: 


“Lành thay! Lành thay! Đối với những pháp đã được Ta nói tóm tắt, ông đã 
hiểu nghĩa rộng của nó. Vì sao? Này Ty-kheo, sắc chàng phải là ta, chàng 
phải là thích ứng của ta, cũng chăng phải là thích ứng của người khác. Pháp 
này cần nhanh chóng đoạn trừ. Đoạn trừ pháp åy dé được lợi, được ích, 
được an lạc lâu dài. Cũng vậy thọ, tưởng, hành, thức chẳng phải là ta, 
chăng phải là thích ứng của ta, cũng chăng phải là thích ứng của người 
khác. Pháp này cần nhanh chóng đoạn trừ. Đoạn trừ pháp ấy để được lợi, 
được ích, được an lạc lâu dài.” 


Sau khi vị Ту: -kheo kia nghe những lời dạy của Phật, tâm rất vui mừng, 
lạy Phật rồi lui; một mình ở chỗ vắng, siêng năng tu tâp, sóng không 
buông lung, cho đến, tự biết không còn tái sanh đời sau nüa.? 


Bấy giờ, vị Tỳ-kheo kia thành bậc A-la-hán, tâm được giải thoát. 


---000--- 
КІМН 19. КЕТ НЕ? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy gio, 
có một Ty-kheo kia, từ chỗ ngồi đứng dậy, trịch áo vai bên phải, lễ Phật rôi 
đứng sang một bên, bạch Phật răng: 


“Lành thay, Thế Tôn! Nay xin vì con mà nói văn tắt pháp yếu. Sau khi nghe 
pháp, con sẽ ở một mình nơi chỗ vắng, tu tập không buông lung. Khi tu tập 
không buông lung con sẽ tư duy về lý do mà một thiện nam tử xuất gia, cạo 
bỏ râu tóc, mình mặc pháp y, có lòng tin, từ bỏ gia đình, sống không gia 
đình, cho đến, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.” 


Bấy giò, Đức Thế Tôn dạy Tỳ-kheo kia: 
“Lành thay! Lành thay! Tỳ-kheo, đã khéo nói những lời này: “Nay xin vì соп 


mà nói văn tắt pháp yếu. Sau khi nghe pháp, con sẽ ở một mình nơi chỗ 
văng, tu tập không buông lung... cho дёп, tự biệt không còn tái sanh đời sau 


^ 


nữa.” Ong đã nói như vậy phải chăng?” 
Ty-kheo bạch Phật: 

“Đúng như vậy, bạch Thế Tôn!” 

Đức Phật bảo Ту-Кһео: 


“Ông hãy lắng nghe, hãy lắng nghe, khéo léo suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì ông mà 
nói. 


“Ty-kheo, pháp bi trói buóc bói két sú, hãy nhanh chóng đoạn trừ”. Đoạn 
trừ pháp ây đê được lợi, được ích, được an lạc lâu dài.” 


Tỳ-kheo kia, bạch Phật rằng: 
“Bạch Thế Tôn, con đã hiểu. Bạch Thiện Thệ, con đã hiểu.” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Đôi với pháp đã được Ta nói tóm tắt, ông hiệu nghĩa rộng của nó như thê 
nào?” 


Tỳ-kheo bạch Phật răng: 


“Đức Thế Tôn, sắc là pháp bị kết sử trói buộc”. Pháp bị kết sử trói buộc 
này, nên nhanh chóng đoạn trừ. Khi đã đoạn trừ rồi, sẽ được lợi, được ích, 
được an lạc lâu dài. Cũng vậy thọ, tưởng, hành, thức là pháp bị kết sử trói 
buộc. Pháp bị kết sử trói buộc này, nên nhanh chóng đoạn trừ. Khi pháp 
kia đã được đoạn trừ rồi, thì sẽ được lợi, được ích, được an lạc lâu dài. 
Cho nên đối với những pháp đã được Đức Thế Tôn nói tóm tắt, con đã 
hiểu được nghĩa rộng của nó.” 


Phật bảo Ty-kheo: 
“Lành thay! Lành thay! Đối với những pháp đã được Ta nói tóm tắt, ông đã 
hiểu được nghĩa rộng của nó. Vì sao? Vì sắc là pháp bị kết sử trói buộc, pháp 
bị kết sử trói buộc này, nên nhanh chóng đoạn trừ. Khi đã đoạn trừ rồi, sẽ 
được lợi, được ích, được an lạc lâu dài. Cũng vậy thọ, tưởng, hành, thức là 
pháp bị kêt sử trói buộc, pháp bị kêt sử trói buộc này, nên nhanh chóng đoạn 
trừ. Khi pháp kia đã được đoạn trừ rôi, thì sẽ được lợi, được ích, được an lạc 
lâu dài.” 
Sau khi vị Ту-кһео kia nghe những lời dạy của Phật, tâm råt vui mừng, lay 
Phật rôi lui; một mình ở chỗ văng, siêng năng tu tập, sông không buông 
lung, cho dên, tự biệt không còn tái sanh đời sau nữa. 
Bấy giờ, vị Tỳ-kheo kia thành bậc A-la-hán, tâm được giải thoát. 

---000--- 

KINH 20. THÂM KINH 

Thâm kinh cũng nói như уду”. 

---000--- 


KINH 21. ĐỘNG DAO” 


Tôi nghe nhu уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
có một Tỳ-kheo kia, từ chỗ ngòi đứng dậy, trịch áo vai bên phải, lễ Phật rồi 
đứng sang một bên, bạch Phật rằng: 

“Lành thay, Thế Tôn! Nay xin vì con mà nói văn tắt pháp yếu. Sau khi nghe 
pháp, con sẽ ở một mình nơi chỗ vắng, tu tập không buông lung. Khi tu tập 
không buông lung con sẽ tư duy về lý do mà một thiện nam tử xuất gia, cạo 


bỏ râu tóc, mình mặc pháp y, có lòng tin, từ bỏ gia đình, sóng không gia 
đình, cho đên, tự biệt không còn tái sanh đời sau nữa.” 


Bấy giờ, Đức Thế Tôn dạy Tỳ-kheo kia: 
“Lành thay! Lành thay! Tỳ-kheo, đã khéo nói những lời này: “Nay xin vì con 


mà nói văn tắt pháp yếu. Sau khi nghe pháp, con sẽ ở một mình nơi chỗ 
vắng, tu tập không buông lung... cho đến, tự biết không còn tái sanh đời sau 


^ 


nữa. Ong đã nói như vậy phải chăng?” 
Ty-kheo bạch Phật: 

“Đúng như vậy, bạch Thế Tôn!” 

Đức Phật bảo Tỳ-kheo: 


“Ông hãy lắng nghe, hãy lăng nghe, khéo léo suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì ông mà 
nói. 


“Này Tỳ-kheo, người nào dao động thi së bị ma trói. Nếu người nào không 
động thì sẽ giải thoát khỏi Ba-tuần Š.” 


Tỳ-kheo bạch Phật răng: 
“Con đã hiểu, bạch Thế Tôn. Con đã hiểu, bạch Thiện Thệ.” 
Phật bảo Ty-kheo: 


“Đôi với pháp đã được Ta nói tóm tắt, ông hiêu nghĩa rộng của nó như thê 
nào?” 


Tỳ-kheo bạch Phật răng: 


“Bạch Thế Tôn, khi bị sắc làm dao động” thì bị ma trói buộc. Nếu không 
dao động thì giải thoát khỏi Ba-tuân. Cũng vậy khi thọ, tưởng, hành, thức 


làm dao động thì bị ma trói buộc. Nếu không dao động thì giải thoát khói 
Ba-tuân. Cho nên đôi với những pháp đã được Đức Thê Tôn nói tóm tắt, соп 
đã hiêu được nghĩa rộng của nó.” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Lành thay! Lành thay! Đối với những pháp đã được Ta nói tóm tắt, ông đã 
hiểu được nghĩa rộng của nó. Vì sao? Khi bị sắc làm đao động, thì bị ma trói 
buộc. Nếu không động, thì giải thoát khỏi Ba-tuần. Cũng vậy khi bị thọ, 
tưởng, hành, thức làm dao động, thì sẽ bị ma trói buộc. Nếu không động, thì 
giải thoát khỏi Ba-tuần”... cho đến: *... tự biết không còn tái sanh đời sau 
nữa.” Tâm được giải thoát, thành bậc A-la-hán. 


---000--- 
КІМН 22. KIÉP-BA SỞ VAN 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy gio, 
có Ty-kheo tên là Kiép-ba°', di đến chỗ Phật, đầu mặt lay sát chân Phật, rồi 
đứng qua một bên, bạch Phật rằng: 


“Như lời Đức Thế Tôn đã dạy, “Tỳ-kheo tâm khéo được giải thoát.” Bạch 
Thé Tôn, thế nào là Tỳ-kheo tâm khéo được giải thoát???” 


Bây giờ, Thê Tôn nói với Kiêp-ba răng: 


“Lành thay! Lành thay! Ông có thể hỏi Như Lai về tâm khéo giải thoát. 
Lành thay, Kiêp-ba! Hãy lăng nghe, lăng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì ông 
mà nói. 


“Này Kiếp-ba, hãy quán sát biết rõ những рі thuộc về sắc, hoặc quá khứ, 
hoặc vi lai, hoặc hiện tại; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, 
hoặc xấu; hoầïc xa, hoặc gån; tát cå những thứ đó đều vô thường. Khi đã 
quán sát chân chính về vô thường rồi, thì sắc ái liền được trừ. Khi sắc ái đã 
được trừ rồi, thì tâm khéo giải thoát. Cũng vậy, quán sát thọ, tưởng, hành, 
thức hoặc quá khứ, hoặc vi lai, hoặc hiện tại; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc 
thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gån; tất cả những thứ đó đều 
vô thường. Khi đã quán sát chân chính về vô thường tồi, thì thức ái liền 
được trừ. Khi thức ái đã được trừ rồi, thì Ta nói là tâm khéo giải thoát. 


“Này Kiếp-ba, Ty-kheo có tâm khéo giải thoát nhu vậy, Như Lai nói là tâm 
khéo giải thoát. Vì sao? Vì ái dục đã được đoạn trừ. Người nảo ái dục đã 
được đoạn trừ, thì Như Lai gọi người đó là tâm khéo giải thoát.” 


Sau khi Tỳ-kheo Kiếp-ba nghe những lời dạy của Đức Phật, tâm rất vui 
mừng, lay Phật rôi lui. 


Bấy giờ, Tỳ-kheo Kiếp- -ba, sau khi nhận lãnh những lời Phật dạy rồi, một 
mình ở chỗ vắng chuyên cần tinh tấn tư duy, sông không buông lung... cho 
đến “... tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.” Tâm khéo giải thoát, thành 
bậc Аа: 


---000--- 
КІМН 23. LA-HAU-LA SỞ VAN (D° 
Tôi nghe như уйу: 
Một thời, Phật trú trong rừng trúc Ca-lan-đà, tại thành Vương xá. Вау giờ, 
Tôn giả Га-һаџ-Ја đi ёп chỗ Phật, đầu mặt lạy sát chân Phật, rồi đứng qua 
một bên, bạch Phật răng: 


“Bạch Thế Tôn, biết như thé nào, thấy như thế nào để cho thân thức này của 
con cùng tất cả những tướng trạng thuộc cảnh giới bên ngoài không có các 
kết sử trói buộc là ngã, ngã sở kiến, ngã тап?” 


Đức Phật dạy La-hầu-la: 

“Lành thay! Lành thay! Phải chăng ngươi hỏi Như Lai răng, “biết như thế 
nào, thây như thê nào đê cho thân thức này của con cùng tât cả những tướng 
trạng thuộc cảnh giới bên ngoài không có các kết sử trói buộc là ngã, ngã sở 
kiên, ngã mạn”?” 

La-hầu-la bạch Phật rằng: 

“Đúng vậy, bạch Thế Tôn.” 

Phật dạy La-hầu-la: 


“Lành thay! Hãy lắng nghe, lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì ngươi mà 
nói. 


“Này La-hàu-la, hãy quán sát, những gì thuộc về các sắc, hoặc quá khứ, hoặc 
hiện tại, hoặc vi lai; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc xấu, 
hoặc tốt; hoặc xa, hoặc gần; tất cả những thứ đó đều chàng phải ngã, không 
khác ngã, không ở trong nhau”; nên bằng tuệ bình đẳng та quán sát như 
thật như vậy. Cũng vậy thọ, tưởng, hành, thức, hoặc quá khứ, hoặc vi lai, 
hoặc hiện tại; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc xấu, hoặc tốt; 
hoặc xa, hoặc gần; tất cả những thứ đó đều chăng phải ngã, không khác ngã, 
không ở trong nhau; nên bằng tuệ bình đăng quán sát như thật như vậy. 


“Như vậy, này La- hầu-la, Tỳ-kheo nên biết như vậy, thấy như vậy. Người 
nảo biết như vậy, thấy như vậy, thì đối với thức thân này cùng tất cả những 
tướng trạng thuộc cảnh giới bên ngoài không có kết sử trói buộc là ngã kiến, 
ngã sở kiến, ngã mạn. 


“Này La-hầu-la, Tỳ-kheo nếu như vậy đối với thức thân này cùng tất cả 
những tướng trạng thuộc cảnh giới bên ngoài không có kêt sử trói buộc là 
ngã kiên, ngã sở kiên, ngã mạn, thì Tỳ-kheo đó được gọi là người đoạn ái 
dục, chuyên di các kêt sử, chân chánh hiện quán” đạt đên biên tê của khô.” 
La-hầu-la sau khi nghe những lời Phật dạy, hoan hy phụng hành. 
---000--- 

КІМН 24. LA-HAU-LA SỞ VAN (2)® 

Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở vườn Trúc, khu Ca-lan-đà trong thành Vương xá. Bấy giờ 
Тһе Tôn bảo La-hâu-la: 


“Tỳ-kheo biết như thế nào, thấy như thế nào để cho thân thức này của ta 
cùng tât cả những tướng trạng thuộc cảnh giới bên ngoài không có các kêt sử 
trói buộc là ngã, ngã sở kiên, ngã mạn?” 

La-hầu-la bạch Phật rằng: 

“Thế Tôn là chủ các pháp, là vị dẫn đường, là người che chở. Lành thay, Thế 
Tôn! Hãy vì các Tyỳ-kheo mà diễn nói nghĩa này. Các Ty-kheo, sau khi đã 
được nghe những lời Phật dạy, sẽ hoan hỷ phụng hành.” 


Phật bảo La-hầu-la: 


“Hãy lắng nghe, lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì ngươi mà nói.” 


La-hầu-la bạch Phật: 


29 


“Thua vâng, con xin vâng lời. 
Phật báo La-hàu-la: 


“Hãy quán sát những gì thuộc về sắc, hoặc quá khứ, hoặc vi lai, hoặc hiện 
tại; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, 
hoặc gàn; tất cả những thứ đó chắng phải ngã, không khác ngã, không ở 
trong nhau; nên dùng tuệ bình đẳng quán sát như thật như vậy. Cũng vậy 
thọ, tưởng, hành và thức, hoặc quá khứ, hoặc vị lai, hoặc hiện tại; hoặc 
trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gần; 
tất cả những thứ đó chàng phải ngã, không khác ngã, không ở trong nhau; 
nên dùng tuệ bình dàng quán sát như thật như vậy. 


“Tỳ-kheo biết như vậy, phải thấy như vậy, đối với thức thân này cùng tất cả 
những tướng trạng thuộc cảnh giới bên ngoài không có kêt sử trói buộc là 
ngã kiên, ngã sở kiên, ngã mạn. 

“Này La-hầu-la, Tỳ-kheo như vậy đối với thức thân này cùng tất cả những 
tướng trạng thuộc cảnh giới bên ngoài không có kêt sử trói buộc là ngã kiên, 
ngã sở kiên, ngã mạn, sẽ siêu việt nghi tâm, xa lìa các tướng, tịch tịnh giải 
thoát. Đó gọi là Ty-kheo đoạn trừ ái dục, chuyên đi các kêt sử, chân chánh 
hiện quán, đạt đên chó tận cùng của mé khô một cách chân chính.” 
La-hâu-la sau khi nghe những lời Phật dạy, hoan hy phụng hành. 

Kệ tóm tắt: 

Sử, tăng chư số, 

Phi ngã, phi Ы, 

Kết phược, dao động, 

Kiếp-ba sở vấn, 

Cùng La-hâu-la, 


Hai kinh sở ván. 


---000--- 
КІМН 25. ĐA VĂN” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
có một Tỳ-kheo kia, đi đến chỗ Phật, làm lễ Phật, rồi đứng qua một bên, 
bạch Phật răng: 


“Như Thế Tôn nói “Đa văn. Vậy thế nào là đa văn?” 
Phật bảo Ty-kheo: 


“Lành thay! Lành thay! Nay ngươi muốn hỏi Ta về nghĩa của đa văn phải 
không?” 


Tỳ-kheo bạch Phật rằng: 

“Thưa vâng, bạch Thế Tôn.” 

Phật bảo Ty-kheo: 

“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì ngươi mà nói. 

“Tỳ-kheo, nên biết, néu nghe pháp mà đối với sắc phát sanh уёт ly, ly dục, 
diệt tận, tịch tinh”, thì đó gọi là đa văn. Cũng vậy nêu nghe pháp mà đối với 
thọ, tưởng, hành, thức phát sanh yêm ly, ly dục, diệt tận, tịch tĩnh, thì gọi đó 
là đa văn. Này Ту-Кһео, đó gọi là đa văn mà Như Lai nói.” 


Tỳ-kheo kia sau khi nghe những lời Phật dạy, phán khởi vui mừng, làm lễ 
mà lui. 


---000--- 
КІМН 26. THIỆN ТНОҮЕТ PHÁP” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
có một Ty-kheo kia, đến chỗ Phật, đầu mặt lạy sát chân Phật, rồi đứng qua 
một bên, bạch Phật rằng: 


“Như Thế Tôn nói “Pháp su.” Vậy thé nào gọi là Pháp sư ”?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Lành thay! Lành thay! Nay ngươi muốn biết những gì mà Như Lai đã nói 
vê nghĩa Pháp sư phải không?” 


Ty-kheo bạch Phật: 

“Thưa vâng, bạch Thế Tôn.” 

Phật bảo Ty-kheo: 

“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì ngươi mà nói.” 

Phật bảo Ty-kheo: 

“Nếu người nào đối với sắc mà nói pháp khiến sanh ra yếm ly, ly dục, diệt 
tận, tịch tĩnh”, thì đó gọi là Pháp sư. Nếu người nào đối với thọ, tưởng, 
hành, thức mà nói pháp khiên sanh yêm ly, ly dục, diệt tận, tịch tinh, thì gọi 
đó là Pháp sư. Đó cũng gọi là những gì mà Như Lai đã nói vê Pháp sư.” 


Tỳ-kheo kia sau khi nghe những lời Phật dạy, phán khởi vui mừng, lay Phật 
mà lui. 


---000--- 
КІМН 27. HƯỚNG PHÁP” 
Tôi nghe như уйу: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
có một Tỳ-kheo. kia, дёп chó Đức Phật, đâu mặt làm lê, rôi đứng qua một 
bên, bạch Phật răng: 


“Như Đức Thế Tôn nói “Pháp thứ pháp hướng”. Vậy thế nào là Pháp thứ 
pháp hướng?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Lành thay! Lành thay! Nay ngươi muốn biết Pháp thứ pháp hướng phải 
không?” 


Ty-kheo bạch Phật: 

“Thua vâng, bạch Thế Tôn.” 

Phật bảo Ty-kheo: 

“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì ngươi mà nói. 

“Này Tỳ-kheo, đối với sắc mà hướng đến yếm ly, ly dục, diệt tận, thì gọi đó 
là Pháp thứ pháp hướng”. Cũng vậy đối với thọ, tưởng, hành, thức mà 
hướng đên yêm ly, ly dục, diệt tận, thì đó gọi là Pháp thứ pháp hướng.” 


Tỳ-kheo kia sau khi nghe những lời Phật dạy, phán khởi vui mừng, lay Phật 
mà lui. 


---000--- 


КІМН 28. NIÉT-BAN” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
có một T-kheo khác, đên chô Đức Phật, đâu mặt lạy sát chân Phật, rôi đứng 


qua một bên, bạch Phật răng: 


“Bạch Thế Tôn, như Thế Tôn nói “chứng дас Niết-bàn ngay trong hiện tại °.” 
Vậy, thê nào là Ty-kheo chứng đặc Niêt-bàn ngay trong hiện tai?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Lành thay! Lành thay! Nay ngươi muốn biết về sự “chứng đắc Niết-bàn 
ngay trong hiện tại” phải không?” 


Ty-kheo bạch Phật: 
“Thua vâng, bạch Thế Tôn.” 
Phật bảo Ty-kheo: 


“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì ngươi mà nói. 


Phật bào Ty-kheo: 

“Đối với sắc mà sanh tâm yếm ly, ly dục, diệt tận, không khởi lên các lậu, 
tâm giải thoát „Сіп chánh, thì đó gọi là Ty-kheo chứng đắc Niết-bàn ngay 
trong hiện tai”. Cũng vậy, đối với thọ, tưởng, hành, thức mà sanh tâm yêm 
ly, Ту dục, diệt tận, không khởi lên các lậu, tâm giải thoát chân chánh, thì đó 
gọi là Tỳ-kheo chứng đắc Niết-bàn ngay trong hiện tại.” 


Tỳ-kheo kia sau khi nghe những lời Phật dạy, phán khởi vui mừng, lay Phật 
mà lui. 


---000--- 


КІМН 29. ТАМ-МАТ-ІҮ-РЕ VAN ТНОҮЕТ PHÁP SU 
Tôi nghe như vây: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây giờ, 
có Tỷ-kheo tên là Tam-mật-ly-đê đên chó Đức Phật, đâu mặt lay sát chân 
Phật, rôi đứng qua một bên, bạch Phật răng: 
“Như Thế Tôn nói “Thuyết pháp sư.” Vậy, thế nào gọi là Thuyết pháp sư?” 
Phật bảo Ty-kheo: 
“Nay ngươi muốn biết về nghĩa Thuyết pháp sư phải không?” 
Ty-kheo bạch Phật: 
“Thua vâng, bạch Thế Tôn.” 
Phật bảo Ty-kheo: 
“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì ngươi mà nói. 
“Nếu Ту-Кһео nào, đối với sắc mà nói yêm ly, ly dục, diệt tận, thì đó gọi là 
Thuyêt pháp sư. Cũng vậy, đôi với thọ, tưởng, hành, thức mà nói yêm ly, ly 
dục, diệt tận, thì đó gọi là Thuyêt pháp sư.” 


Tỳ-kheo kia sau khi nghe những gì Phật dạy, phán khởi vui mừng, lay Phật 
mà lui. 


Kë tóm tàt: 

Da văn, thiện thuyết pháp, 
Hướng pháp và Niễt-bàn. 
Tam-mật-ly-để hỏi: 

Thế nào, Thuyết pháp sư? 


---000--- 


КІМН 30. THÂU-LŨ-NA (1)! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà trong thành Vương xá. Bấy 
giờ Tôn giả Xá-lợi-phât ở trong núi Kỳ-xà-quật. 


Lúc ау có con của một trưởng giả tên là Thâu-lũ- -na"”, hằng ngày du hành 
đến núi Kỳ-xà-quật và ghé chỗ Tôn giả Xá-lợi- phát, sau khi chào dón thám 
hỏi rồi, ngồi qua một bên, nói với Tôn giả Xá-lọi-phåt rằng: 


“Có một số Sa-môn, Bà-la-môn đối với sắc vốn vô thường, biến dịch, không 
an ôn mà nói rằng, “Ta hơn, ta bằng, ta kém.” Tại sao số Sa-môn, Bà-la-môn 
này lại có ý tưởng như vậy, mà không thấy cái chân thật? Cũng vậy, một số 
Sa-môn, Bà-la-môn đối với thọ, tưởng, hành, thức vón vô thường, biến dịch, 
không an ón, mà nói là: “Ta hơn, ta bằng, ta kém.” Tại sao số Sa-môn, Bà-la- 
môn này lại có ý tưởng như vậy, mà không thấy cái chân thật? 


“Có một số Sa-môn, Bà-la-môn đối với sắc vốn vô thường, không an ón, 
biến dịch mà nói ràng, “Ta hơn, ta bằng, ta kém.” Vậy, do quan điểm gi mà 
họ không thấy cái chân thật? Cũng vậy đối với thọ, tưởng, hành, thức vốn vô 
thường, biến dịch, không an ôn, mà nói rằng, “Ta hơn, ta bằng, ta kém." Vậy, 
do quan điểm gì mà họ không thấy cái chân thật? Này Thâu-lũ-na, ý ông thế 
nào? Sắc là thường hay vô thường?” 


Đáp: 


“Là vô thường.” 


“Này Thâu-lũ-na, nếu là vô thường, thì có phải là khô không?” 

Đáp: 

“Là khó. 27 

“Này Thâu-lũ-na, néu vô thường là khó, thì nó là pháp biến dich. Ý ông thé 
nào? Là Thánh đệ tử có nên ở trong đó thây răng sắc là ngã, khác ngã, hay ở 
trong nhau không?” 

Đáp: 

“Không.” 


“Này Thâu-lũ-na, ý ông thế nào, thọ, tưởng, hành, thức là thường hay vô 
thường?” 


Đáp: 

“Là vô thường.” 

“Nếu là vô thường, thì có phải là khó không?” 

Đáp: 

“Là khó. Là) 

“Này Thâu-lũ-na, thức nếu là vô thường là khổ, thì chúng là pháp biến dịch. 
Y ông thê nào, Thánh đệ tử có nên ở trong đó thây răng thức là ngã, khác 
ngã, hay ở trong nhau không?” 

Đáp: 

“Không.” 

“Này Thâu-lũ-na, nên biết rằng, sắc quá khứ, hoặc vi lai, hoặc hiện tại; hoặc 
trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gần; 


tất cả những sắc ау đều không phải là ngã, không phải khác ngã, không ở 
trong nhau. Đó gọi là biết như thật. 


“Này Thâu-lũ-na, cũng vậy, đôi với thọ, tưởng, hành, thức hoặc quá khứ, 
hoặc vi lai, hoặc hiện tại; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tê; hoặc tôt, 


hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gần; tất cả những thứ ау không phải là ngã, không 
phải khác ngã, không ở trong nhau. Đó gọi là biệt như thật. 


“Này Thâu-lũ-na, đối với sắc, thọ, tưởng, hành, thức sanh tâm yếm ly, ly 
dục, giải thoát, giải thoát tri kiên, biệt răng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh 
đã lập, những gì cân làm đã làm xong, tự biêt không còn tái sanh đời sau 
nữa.” 


Khi Tôn giả Xá-lợi-phất nói kinh này xong, Thâu-lũ-na, con trưởng giả, 
xa lìa được trần cấu, được mắt pháp thanh tịnh. Bấy giờ, Thâu-lũ-na, con 
trưởng giả, thấy pháp, chứng đắc pháp, không do từ ai khác, ở trong 
chánh pháp được vô sở úy, từ nơi chỗ ngôi đứng dậy, trịch áo vai bên 
phải, quỳ gối chắp tay, bạch Tôn giả Xá-lợi-phất rằng: 


“Nay, con đã được độ. Từ hôm nay con xin quy y Phật, quy y Pháp, quy y 
Tăng, làm Uu-bà-tắc. Từ hôm nay cho đên suôt đời con luôn thanh tịnh quy 
y Tam bảo.” 


Khi Thâu-lũ-na con trưởng giả đã được nghe những gì Tôn giả Xá-lợi-phất 
day rôi, phần khởi vui mừng, làm lễ mà lui. 


---000--- 
KINH 31. THÂU-LŨ-NA (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà trong thành Vương xá. Bấy 
giờ Tôn giả Xá-lợi-phât ở trong núi Kỳ-xà-quật. 


Lúc ấy có con của một trưởng giả tên là Thâu-lũ-naŸ“, hằng ngày du hành 
дёп núi Kỳ-xà-quật và ghé chó Tôn giả Xá-lợi-phât, sau khi chào đón thăm 
hỏi rôi, ngôi qua một bên. 


Вау giờ, Tôn giả Xá-lợi-phất nói với Thâu-lũ-na: 


“Nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào mà không biết như thật về sắc, không biết như 
thật sự tập khởi của sắc, không biết như thật sự diệt tận của sắc, không biết 
như thật con đường đưa đến sự diệt tận của sắc””: Thâu-lũ-na, nên biết rằng 
Sa-môn, Bà-la-môn này không đủ khả năng dé đoạn trừ sắc. Cũng vậy, nếu 
Sa-môn, Bà-la-môn nào mà không biết như thật về thọ, tưởng, hành và thức; 


không biết như thật về sự tập khởi của chúng, không biết như thật về sự diệt 
tận của chúng, không biết như thật về con đường đưa đến sự diệt tận của 
chúng, thì họ không đủ khả năng đoạn trừ chúng. 

“Này Thâu-lũ-na, nếu có Sa-môn, Bà-la-môn nào mà biết như thật về sắc, 
biết như thật về sự tập khởi của sắc, biết như thật về sự diệt tận của sắc, 
biết như thật về con đường đưa đến sự diệt tận của sắc; Thâu-lũ-na, nên 
biết rằng Sa-môn, Bà-la-môn này đủ khả năng đoạn trừ sắc. Cũng vậy, 
này Thâu-lũ-na nếu Sa-môn, Bà-la- môn nào mà biết như thật về với thọ, 
tưởng, hành và thức, biết như thật về sự tập khởi của chúng, biết như thật 
về sự diệt tận của chúng, biết như thật vê con đường đưa đến sự diệt tận 
của chúng; Thâu-lũ-na, nên biết răng Sa-môn, Bà-la-môn này đủ khả năng 
đoạn trừ chúng. 


“Này Thâu-lũ-na, ý ông thế nào? Sắc là thường hay vô thường?” 
Đáp: 

“Là vô thường.” 

Lại hỏi: 

“Nếu là vô thường, thì có phải là khó không?” 

Đáp: 

“Là khó.” 

Tôn giả Xá-lợi-phất bảo: 


“Nếu sắc là vô thường, là khổ, thì nó là pháp biến dịch. Thánh đệ tử có nên ở 
trong đó thây sắc là ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Đáp: 
“Không.” 


“Này Thâu-lũ-na, cũng vậy, thọ, tưởng, hành, thức là thường hay vô 
thường?” 


Đáp: 


“Là vô thường.” 
Lại hỏi: 

“Nếu là vô thường, thì có phải là khó không?” 
Đáp: 

“Là khổ.” 

Lại hỏi: 


“Nếu vô thường là khổ, thì nó là pháp biến dịch. Thánh đệ tử có nên ở 
trong đó thây chúng là ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Đáp: 
“Không.” 


“Này Thâu-lũ-na, nên biệt sắc quá khứ, hoặc vi lai, hoặc hiện tại; hoặc trong, 
hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tê; hoặc tôt, hoặc хап; hoặc xa, hoặc gân; đôi với 
tât cả sắc không là ngã, không khác ngã, không ở trong nhau. Đó gọi là biệt 
như thật. 


“Này Thâu-lũ-na, Thánh đệ tử đối với sắc nên sanh tâm yêm ly, ly dục, giải 
thoát, giải thoát sanh, già, bệnh, chêt, ưu bi, khô não. 


“Cũng vậy, thọ, tưởng, hành, thức quá khứ, hoặc vị lai, hoặc hiện tại; hoặc 
trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gån; 
tất cả chúng không phải là ngã, không phải khác ngã, không ở trong nhau. 
Đó gọi là biết như thật. 


“Này Thâu-lũ-na, Thánh đệ tử đối với chúng nên sanh tâm yêm ly, ly dục, 
giải thoát, giải thoát sanh, già, bệnh, chêt, ưu Ы, khô não.” 


Khi Thâu-lũ-na đã nghe những gì từ Tôn giả Xá-lợi-phất dạy rồi, phân khởi 
vui mừng, làm lê mà lui. 


---000--- 


КІМН 32. THÂU-LŨ-NA (3)% 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà trong thành Vương xá. Bấy 
giờ Tôn giả Xá-lợi-phât ở trong núi Kỳ-xà-quật. 


Lúc ấy có con của một trưởng giả tên là Thâu-lũ-na, hăng ngày du hành đến 
núi Kỳ-xà-quật và ghé chó Tôn giả Xá-lợi-phât, sau khi chào đón thăm hỏi 
rôi, ngôi qua một bên. 


Bấy giờ, Tôn giả Xá-lợi-phất nói với Thâu-lũ-na: 


“Nếu có Sa-môn, Bà-la-môn nào mà không biết như thật về sắc, không biết 
như thật về sự tập khởi của sắc, không biết như thật về sự diệt tận của sắc, 
không biết như thật về vị ngọt của sắc, không biết như thật về sự tai hại của 
sắc, không biết như thật về sự xuất ly của sắc, thì sẽ không đủ khả năng để 
siêu việt sắc. Cũng vậy, nếu có Sa-môn, Bà-la-môn nào mà không biết như 
thật về sự thọ, tưởng, hành và thức; không biết như thật về sự tập khởi của 
chúng, không biết như thật về sự diệt tận của chúng, không biết như thật về 
vị ngọt của chúng, không biết như thật về sự tai hại của chúng, không biết 
như thật về sự xuất ly của chúng, thì Sa-môn, Bà-la-môn này sẽ không đủ 
khả năng dé siêu việt chúng. 

“Nếu có Sa-môn, Bà-la-môn nào mà biết như thật về sắc, về sự tập khởi 
của sắc, về sự diệt tận của sắc, về vị ngọt của sắc, về sự tai hại của sắc, về 
sự xuất ly của sắc, thì Sa-môn, Bà-la-môn này có đủ khả năng vượt qua 
khỏi sắc. Cũng vậy, nếu có Sa-môn, Bà-la-môn nào mà biết như thật về 
thọ, tưởng, hành và thức, vè sự tập khởi của chúng, về sự diệt tận của 
chúng, về vị ngọt của chúng, về sự tai hại của chúng, về sự xuất ly của 
chúng, thì Sa-môn, Bà-la-môn này có đủ khả năng siêu việt khỏi chúng. 
“Này Thâu-lũ-na, ý ông thế nào? Sắc là thường hay vô thường?” 

Đáp: 

“Là vô thường.” 


“Vậy vô thường là khổ phải không?” 


Đáp: 


“Là khó.” 


“Này Thâu-lũ-na, néu sắc vô thường là khó, thì nó là pháp biến dịch. Thánh 
đệ tử ở trong đó có nên thây có ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Đáp: 
“Không.” 


“Này Thâu-lũ-na, ý ông thế nào? Như vậy thọ, tưởng, hành, thức là thường 
hay vô thường?” 


Đáp: 

“Là vô thường.” 

“Vậy vô thường là khổ phải không?” 
Đáp: 

“Là khổ.” 


“Này Thâu-lũ-na, nếu vô thường là khó, thì nó là pháp biến dịch. Thánh đệ 
tử ở trong đó có nên cho là có ngã, khác ngã, ở trong nhau không?” 


Đáp: 
“Không.” 


“Này Thâu-lũ-na, nên biết rằng đối với sắc quá khứ, hoặc vị lai, hoặc hiện 
tai; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, 
hoặc gần; tất cả những sắc này không phải là ngã, không phải khác ngã, 
không ở trong nhau. Đó gọi là biết như thật. 


“Này Thâu-lũ-na, cũng vậy, thọ, tưởng, hành, thức hoặc quá khứ, hoặc vi 
lai, hoặc hiện tại; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc 
xấu; hoặc xa, hoặc gån; tất cả chúng không phải là ngã, không khác ngã, 
không ở trong nhau. Đó gọi là biết như thật. 


“Này Thâu-lũ-na, là Thánh đệ tử đối với năm thọ âm này phải quán chân 
chánh là chăng phải ngã, chăng phải sở hữu của ngã. Quán sát chân chánh 
như vậy đôi với thê gian không có gì đê nhiệp thọ. Khi không có gì đê nhiêp 


thọ, thì sẽ không có gi dé chấp trước. Khi đã không có gì để chấp trước, thì 
sẽ tự đạt được Niết-bàn: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì 
cần làm đã làm xong, tự biết sẽ không còn tái sanh đời sau nữa.) 


Khi Thâu-lũ-na con của một trưởng giả đã được nghe những gì Tôn giả Xá- 
lợi-phât dạy rôi, phân khởi vui mừng, làm lê mà lui. 


---000--- 
ТАР А-НАМ QUYÉN 02 


КІМН 33. PHI МСА? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Sắc không phải là ngã. Nếu sắc là ‚пра, không nên ở nơi sắc mà bệnh, khó 
sanh và cũng không thé có ước muốn khiến như vậy hay không như vậy đối 
với sắc. Vi sắc là vô ngã cho nên ở nơi sắc có bệnh, khô sanh và nó cũng có 
ước muốn khiến như vậy, hay không như vậy đối với sắc. Thọ, tưởng, hành, 
thức cũng lại như vậy. 


“Ty-kheo, ý ngươi thế nào, sắc là thường hay vô thường?” 
Ty-kheo bạch Phật: 

“Là vô thường, bạch Thé Tôn.” 

“Tỳ-kheo, nếu là vô thường, thì có phải là khổ?” 

Ty-kheo bạch Phật: 

“Là khó, bạch Thế Tôn.” 


“Vậy, néu vô thường là khó, thì nó là pháp biến dịch. Ра văn Thánh đệ tử ở 
trong đó có nên thấy là có ngã, khác ngã, hay ở trong nhau???” 


Ty-kheo bạch Phật: 


“Khóng nën, bachThé Tón.” 
“Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. 


“Cho nên, Tỳ-kheo, những gì là sắc, hoặc quá khứ, hoặc vi lat, hoặc hiện tại; 
hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc 
gần; tất cả chúng không phải là ngã, không phải khác ngã, hay không ở trong 
nhau. Hãy quán sát như vậy. Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như 
vậy. 

“Ty-kheo, đa văn Thánh đệ tử, đối với năm thọ ат này, hãy quán sát như 
thật chúng là chẳng phải ngã, chắng phải ngã sở. Khi quán sát như thật ròi, 
thì dói vói thé gian không có gì phải chấp thủ. Vì đã không có gi dé cháp 
thủ, nên cũng không có gi để đăm trước. Vì đã không có gì để đắm trước, 


nên tự giác ngộ Niết-bàn: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì 
cân làm đã làm xong, tự biệt sẽ không còn tái sanh đời sau nữa.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 34. МСО ТЎ-КНЕО" 

Tôi nghe như vây: 
Một thời, Phật ở trong vườn Lộc dã, nơi Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nal. 
Bấy giờ Thế Tôn bảo năm vị Tỳ-kheo: 
“Sắc không có ngã”?. Nếu sắc mà có ngã, thì bệnh, khổ không thể sanh nơi 
sắc được, cũng không thê có ước muôn khiên cho như vây hay không như 
vây đôi với sắc được. Vì sắc là vô ngã, cho nên nơi sắc bệnh, khô sanh và 
cũng có thê có ước muôn khiên cho như vây hay không như vây được. Đôi 
với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. 
“Ty-kheo, ý ngươi thế nào, sắc là thường hay vô thường?” 


Ty-kheo bạch Phật: 


“Là vô thường, bạch Thế Tôn.” 


“Ty-kheo, vô thường là khổ chăng?” 
Ty-kheo bạch Phật: 
“Là khó, bạch Thế Tôn.” 


“Ту-Кһео, vô thường là khổ, thì nó là pháp biến dịch. Ра văn Thánh đệ tử ở 
nơi sắc có nên thấy là ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Ty-kheo bạch Phật: 
“Không nên, bạch Thế Tôn.” 
“Đối với thọ, tưởng, hành, thức cũng lại như vậy. 


“Cho nên, Tỳ-kheo, những gì là sắc, hoặc quá khứ, hoặc vị lai, hoặc hiện tại; 
hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc 
gån; һау quán sát như thật tất cả chúng chàng phải là ngã, chăng phải là ngã 
sở. Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. 


“Này Tỳ-kheo, đa văn Thánh đệ tử đối với năm thọ ám này, hãy quán sát 
như thật, thấy chăng phải ngã, chăng phải ngã sở. Quán sát như vậy, đối với 
thế gian đều không có gì để thủ. Vì không có gì để thủ, nên không có gì để 
dám trước. Vì không có gì để đắm trước, cho nên tự giác ngộ Niết-bàn: “Ta, 
sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết 
không còn tái sanh đời sau nữa. ” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hỷ 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 35. ТАМ CHÁNH SÍ °! 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật trú tinh xá Trúc viên, tại Chi-d. 


Вау giờ có ba vị Chánh sỉ” mới xuất gia. Đó là Tôn giả A-nậu-luật-đà”, 
Tôn giả Nan-để ”, Tôn giả Kim-tỳ-la”. 


Báy giờ, Đức Thế Tôn biết trong tâm họ đang nghĩ những gi, nên гап dạy họ 
răng: 


“Ту-Кһео, đây là tâm, đây là ý, đây là thức. Hãy tư duy điều này. Chớ tư duy 
điêu này. Hãy đoạn trừ dục này, đoạn trừ sắc này, tự thân tác chứng, thành 
tựu và an trụ. 

“Ty-kheo, có sắc nào là thường còn, không biến dịch, tồn tại mãi không?” 
Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch không, Thế Tôn.” 

Phật bảo Ty-kheo: 

“Lành thay! Lành thay! Sắc là vô thường, là pháp biến dịch, yêm ly, ly dục, 
diệt tận, tịch tĩnh. Sắc như vậy từ xưa đới nay, tất cả đều là pháp vô thường, 
khó, biến dịch. Khi đã biết như vậy rồi, thì tất cả các lậu, hại, xí nhiên, ưu 
não đã từng duyên vào sắc này mà sanh ra, thảy đều bị đoạn diệt. Khi đã 
đoạn diệt rôi, thì không còn gì đê châp trước. Khi đã không còn gì đê châp 
trước rôi, thì sông an lạc. Khi đã sông an lạc rôi, thì đạt được Bát-niêt-bàn. 


Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy.” 


Khi Đức Phật nói kinh này, ba vị Chánh sĩ lậu hoạêc không còn khởi lên 
nữa, tâm được giải thoát. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hỷ 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 36. THẬP LUC ТҮ-КНЕО? 
Tôi nghe như vây: 


Khi Đức Phật ở trong vườn хоад Тап cái, bên bờ sông Bạt-đê, nước Ma- 
д, 1.97 
thâu-la”. 


Bấy giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Нау an trú noi hon dào chinh mình”, an trú nơi nương tựa chính mình”, an 
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trú nơi hòn đảo pháp”, ап trú nơi nương tua pháp'”', chứ đừng an trú nơi 
hòn đảo nào khác, hay nương tựa nơi nào khác. 


“Ty-kheo hãy quán sát chân chánh, an trú nơi hòn đảo chính mình, an trú nơi 
nương tựa chính mình, an trú nơi hòn đảo pháp, an trú nơi nương tựa pháp, 
chứ đừng an trú nơi hòn đảo nào khác, hay nơi nương tựa nào khác. 


“Do nhân gi mà ưu, bị, khô, não sanh? Tại sao có bón? Do bởi đâu bị cái gì 
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trói buộc "“? Làm sao tự quán sát, ưu, bi, khô, não chưa sanh nay sanh; ưu, 

bi, khô, não đã sanh nay lại tăng trưởng rộng?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Thế Tôn là gốc pháp, là con mắt pháp, là sở y của pháp. Cúi xin Đức Thế 


Tôn vì chúng con mà nói, sau khi chúng con nghe xong, sẽ y như những lời 
dạy mà làm theo.” 


Phật bảo các Ty-kheo: 
“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 


“Này các Tỳ-kheo, có sắc, nhân sắc mà trói buộc vào sắc; tự quán sát ưu, bị, 
khổ, não chưa sanh nay sanh, đã sanh rồi nay lại tăng trưởng rộng. Đối với 
thọ, tưởng, hành, thức cũng lại như vậy. 


“Iỳ-kheo, có sắc nào là thường hăng, không biên dịch, tôn tại mãi mãi 
không?” 


Đáp: 

“Bạch không, Thế Tôn.” 

Phật bảo các Ty-kheo: 

“Lành thay! Lành thay! Tỳ-kheo, sắc là vô thường. Nếu thiện nam tử biết 
sắc là vô thường, khô, biên dịch, dục, diệt tận, tịch tĩnh; từ xưa tới nay tât cả 
sắc đêu là pháp vô thường, khô, biên dịch; biệt rôi, nêu sắc là nhân duyên 


sanh ra ưu, bị, khô, não, thì nên đoạn trừ chúng. Khi đã đoạn trừ rôi, thì 
không còn gì đê châp trước. Vì không châp trước nên sông an vui. Khi đã 


sóng an vui rồi, thì đó gọi là Niét-bàn. Đối với thọ tưởng, hành và thức lại 
cũng như vậy.” 


Khi Đức Phật nói kinh này, thì mười sáu Tyỳ-kheo không sanh các lậu, tâm 
đạt được giải thoát. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Kệ tóm tắt: 
Trúc viên, Tỳ-xá-ly, 
Thanh tịnh, chánh quán sát, 
Vô thường, khổ, phi ngã, 
Năm, ba và mười sáu. 
---000--- 
КІМН 37. МСА!" 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Ta không tranh luận với thế gian. Thế gian tranh luận với Ta. Vì sao vậy? 
Tỳ-kheo, nêu người nào nói đúng pháp, thì người ây không tranh luận với 
thê gian. 


“Những øì người trí thế gian nói có, Ta cũng nói có. Thế nào là người trí thế 
gian nói có, Ta cũng nói có? Tỳ-kheo, sắc là vô thường, khó, là pháp biến 
dịch; người trí thế gian nói có, Ta cũng nói có. Cũng vậy, thọ, tưởng, hành, 
thức là vô thường, khó, là pháp biến dịch; người trí thế gian nói có, thì Ta 
cũng nói có. 


“Những gi người trí thế gian nói không, Ta cũng nói không. Thế nào là 
người trí thế gian nói không, Ta cũng nói không? Tỳ-kheo, sắc thường hàng, 
không biến dịch, tồn tại mãi mãi, là điều người trí thế gian nói là không, thì 
Ta cũng nói là không. Cũng vậy, thọ, tưởng, hành, thức là thường hằng, 


không biến dịch, tồn tại mãi mãi; là điều người trí nói không, thì Ta cũng nói 
không. Đó gọi là người trí thế gian nói không, Ta cũng nói không. 

k. -kheo, có nhüng pháp thé gian, ó trong thé gian ”, Ta dà tu chúng tri, tu 
giác ngộ, rồi vì mọi người mà phân biệt, giảng nói, hiên thị, nhưng những kẻ 
mù không có mắt trong thế gian đã không biết, không thấy, đó không phải là 
lỗi của Ta. 


“Ту-Кһео, nhüng gì là pháp thế gian ở trong thế gian mà Ta đã tự chứng tri, 
tự giác ngộ, rôi vì mọi người phân biệt, giảng nói, hiển hiện, nhưng những 
kẻ mù không mắt, không biết không, thấy? Тӯ-Кһео, đó là, sắc là pháp vô 
thường, khó, biến dịch, nó là pháp thé gian ó trong thé gian. Cüng уду, tho, 
tưởng, hành, thức là vô thường, khó, là pháp thé gian ở trong thé gian. 


“Tỳ- -kheo, đó là pháp thế gian ở trong thế gian, mà Ta đã tự chứng tri, đã tự 
giác ngộ, rồi vì mọi người phân biệt, giảng nói, hiển hiện, nhưng những kẻ 
mù không mắt, không biết, không thấy. Đối với những kẻ mü, không mắt, 
không biết, không thấy kia, Ta làm gì được.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 38. ТҮ НА! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Người đời làm nghê thâp hèn, băng đủ mọi cách mưu sinh tìm câu của cải, 
mà được giàu sang; điêu đó người đời ai cũng biệt. Như điêu mà người đời 
biết, Ta cũng nói như vậy. Vì sao? Chó nghĩ Ta khác người đời. 


“Ty-kheo, giống như cùng một món đồ, có nơi người ta gọi là kiền-tỳ, có nơi 
gọi là bát, có nơi gọi là chủy-chủy-la, có nơi gọi là giá-lưu, có nơi gọi là tỳ- 
tất-đa, có nơi gọi là bà-xà-na, có nơi gọi là tát-lao ? theo sự hiểu biết chỗ 
này hay chỗ kia. Ta cũng nói như vậy. Vì sao? Đừng nghĩ Ta khác người 
đời. 


“Nhu vày, này các Ty-kheo, có pháp thé gian mà Ta đã tự chứng tri, đã tự 
giác ngộ, rồi vì mọi người phân biệt, giảng nói, hiển hiện, nhưng những kẻ 
mù không mắt, không biết, không thấy. Đối với những kẻ mù, không mắt, 
không biết, không thấy kia, Ta làm gì được.” 


“Ту-Кһео, nhüng gì là pháp thế gian ở trong thế gian mà Ta đã tự chứng tri, 
tự giác ngộ, rôi vì mọi người phân biệt, giảng nói, hiển hiện, nhưng những 
kẻ mù không mắt, không biết, không thấy? Ty-kheo, đó là, săc là pháp vô 
thường, khó, biến dịch, nó là pháp thé gian ó trong thé gian. Cùng vây, thọ, 
tưởng, hành, thức là vô thường, khô, là pháp thé gian ở trong thé gian. 


“Ty-kheo, đó là pháp thế gian ở trong thế gian, mà Ta đã tự biết, tự thấy,... 
cho дёп, những kẻ mù không mắt, không biệt không ау, thì Та làm gì 
được!” 

Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 39. CHÚNG TỬ” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các T-kheo: 


“Có năm loại hạt giống. Năm loại đó là gì? Đó là, hạt giống từ rễ, hạt giống 
từ thân, hạt giống từ đốt ””, hạt giống tự rụng, hạt giống từ quả. Năm loại hạt 
giống này tuy không bị gián đoạn, không bi hư hoại, không bị mục thối, 
không bị trúng gió!” vừa chín, chắc hạt, có đất, nhưng nếu không có 
nước ' '”, thì những loại hạt giống đó không thể sanh trưởng lớn mạnh được. 
Nếu những hạt giống mới vừa chín tới, chắc hạt này, tuy không bị gián đoạn, 
không bị hư hoại, không bị mục thối, không bị trúng gió, có nước, nhưng 
nêu không có đất, thì chúng cũng không sanh trưởng lớn mạnh được. Nếu 
những hạt giống mới vừa chín tới, chắc hạt này, mà không bị gián đoạn, 
không bị hư hoại, không bị mục thối, không bị trúng gió, có nước, có đất đầy 
đủ, thì những hạt giống này sẽ sanh trưởng lớn mạnh. 


“T-kheo, năm loại hạt giống này được ví cho các thọ ấm cùng hiện hữu với 
thức. Đất được ví cho bốn thức trụ''. Nước được ví cho hỷ tham 'Z. Bốn 


thủ''” vin bám nơi thức mà trụ. Bốn là những gì? Thức trụ ở trong sắc, vin 
bám sắc, hy tham được ướt nhuàn, sanh trưởng lớn mạnh. Cũng vậy, thức trụ 
trong thọ, tưởng và hành, vin bám thọ, tưởng, hành, hy tham được ướt 
nhuân, sanh trưởng lớn mạnh. 


“Ty-kheo, thức ở trong đó, hoặc đến, hoặc đi, hoặc hiện, hoặc mất, hoặc 
sanh trưởng lớn mạnh. 


“Ty-kheo, nếu lia sắc, thọ, tưởng, hành mà thức có đến, có đi, có hiện, có 
mát, có sanh, thì chỉ có trên ngôn thuyết, chứ nếu hỏi đến thì sẽ không biết, 
càng làm cho si mê, vì không phải là cảnh giới. 

“Đối với sắc giới mà lia tham. Khi đã lia tham rồi, sự trói buộc bởi ý 
sanh!“ và sự ngưng {тё nơi sắc bị đoạn trừ''”. Khi sự trói buộc bởi y 
sanh'!° và sự ngưng trê nơi thức bị đoạn trừ rồi, thì su vin bám bị cắt đứt! "”. 
Khi sự vin bám bị cắt đứt rồi, thì thức cũng không còn chỗ trụ để sanh 
trưởng lớn mạnh trở lại. Cũng vậy, đối với thọ, tưởng và hành giới''” la 
tham. Khi đã lìa tham rồi, thì ý sanh xúc!” và sự ngưng trệ nơi hành bị đoạn 
trừ. Khi ý sanh xúc và sự ngưng trệ nơi hành bị đoạn trừ rồi, thì sự vin bám 
bị cắt đứt. Khi sự vin bám bị cắt đứt rồi, thì thức cũng không còn chỗ trụ để 
sanh trưởng lớn mạnh trở lại. Vì đã không sanh trưởng cho nên không tác 
hành!” Khi đã không tác hành, thì trụ vững ”'. Do an trụ vững mà tri túc. 
Do tri túc mà giải thoát." Do giải thoát mà đối với các thế gian không còn 
gì để thủ, không còn gì dé chấp trước. Khi đã không còn gì để thủ và không 
còn gì để chấp trước, do đó tự mình giác ngộ Niết-bàn: “Ta, sự sanh đã dứt, 
phạm hạnh đã lập, những việc cần làm đã làm xong, tự biết sẽ không còn tái 
sanh đời sau nữa. ` 


“Ta nói thức này, không đi sang Đông, Tây, Nam, Bắc, bón phía, trên, dưới. 
Nó không đi дёп đâu cả, mà chỉ ngay trong đời hiện tại sẽ nhập Niêt-bàn, 
tịch diệt, thanh lương, thanh tịnh, chân thật!”.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 40. PHONG TRE!“ 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 
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“Phong trê ^, thì không giải thoát. Không phong trê, thì được giải thoát. 


“Thé nào là phong trê không giải thoát? 


“Tỳ-kheo, thức уіп bám vào bốn thủ ấm mà trụ. Bốn là những gì? Thức bị 
phong trệ bởi sắc mà trụ. Cũng vậy, thức bị phong trệ bởi thọ, tưởng và hành 
mà trụ... cho đến chăng phải là cảnh giới. “” Đó gọi là phong trê nên không 
giải thoát. 


“Thé nào là không bị phong tỏa trì trê, thì giải thoát? 
“Đối với sắc giới ly tham; với thọ, tưởng, hành mà ly tham... cho đến thanh 


lương, thanh tịnh, chân thật. Đó gọi là không bị phong trệ, thì được giải 
thoát.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 41. МСО CHUYÊN” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có năm thọ âm. Đó là sắc thọ ấm; thọ, tưởng, hành, thức thọ âm. Ta đối với 
năm thọ âm này, có năm như thật trii, Như thật tri về sắc, về sự tập khởi 
của sắc, về VỊ . ngot của sắc, về tai hại của sắc và về sự xuất ly sắc. Cũng vậy, 
như thật tri về thọ, tưởng, hành, thức, về sự tập khởi của thức, về vị ngọt của 
thức, về tai hại của thức và về sự xuất ly thức. 


“Thê nào là như thật tri vë sắc? Những gì là sắc là tât cả bón đại và sắc do 
bón đại sanh ra. Đó gọi là sắc. Như vậy, như thật tri vë sắc. 

“Thê nào là như thật tri vê sự tập khởi của sắc? Đôi với sắc mà có hy ái. Đó 
gọi là sự tập khởi của sắc. Như vậy, như thật tri vê sự tập khởi của sắc. 


“Thế nào là như thật tri về vị ngọt của sắc? Do duyên vào sắc mà sanh ra hỷ 
lạc. Đó gọi là vị ngọt của sắc. Như vậy, như thật tri về vị ngọt của sắc. 


“Тһё nào là như thật tri vê sự tai hại của sắc? Sắc là vô thường, khô, là pháp 
biên dịch. Đóù gọi là sự tai hại của sắc. Như vậy, như thật tri vê sự tai hại 
của sắc. 


“Thế nào là như thật tri về sự xuất ly sắc? Đối với sắc mà điều phục được 
dục tham, đoạn trừ được dục tham, vượt qua khỏi dục tham. Đó gọi là sự 
xuât ly sắc. Như vậy, như thật tri vê sự xuât ly sắc. 


“Thế nào là như thật tri về thọ? Có sáu thọ thân. Thọ phát sanh từ nhãn xúc, 
thọ phát sanh từ tai, mũi, lưỡi, thân và ý xúc. Đó gọi là sáu thọ. Như vậy, 
như thật tri về thọ. 


“Thế nảo là như thật tri về sự tập khởi của thọ? Sự tập khởi của xúc là sự 
tập khởi của thọ. Như vậy, như thật tri về sự tập khởi của thọ. 


“Thế nào là như thật tri về vị ngọt của thọ? Hỷ lạc duyên vào sáu thọ mà 
sanh. Đó gọi là vị ngọt của thọ. Như vậy, như thật tri vê vi ngọt của thọ. 


“Thế nào là như thật tri về sự tai hại của thọ? Thọ là vô thường, khó, là pháp 
biên dịch. Бой gọi là tai hại của thọ. Như vậy, như thật tri vê sự tai hại của 
thọ. 


“Thế nảo là như thật tri về sự xuất ly thọ? Đối với thọ mà điều phục được 
dục tham, đoạn trừ được dục tham, vượt qua khỏi dục tham. Đó gọi là lìa 
thọ. Như vậy, như thật tri vê sự lia thọ. 


“Thế nào là như thật tri về về tưởng? Có sáu tưởng thân. Tưởng phát sanh 
bởi nhãn xúc; tưởng phát sanh bởi tai, mũi, lưỡi, thân, ý xúc. Đó gọi là 
tưởng. Như vậy, như thật tri về tưởng. 


“Thế nào là như thật tri về sự tập khởi của tưởng? Sự tập khởi của xúc là sự 
tập khởi của tưởng. Như vậy, như thật tri vê sự tập khởi của tưởng. 


“Thế nào là như thật tri về vị ngọt của tưởng? Hỷ lạc do duyên vào tưởng 
mà sanh. Đó gọi là vị ngọt của tưởng. Như vậy, như thật tri vë vị ngọt của 
tưởng. 


“Thế nào như thật tri về sự tai hại của tưởng? Tưởng là vô thường, khó, là 
pháp biên dịch. Đó gọi là sự tai hại của tưởng. Như vậy, như thật tri về sự tai 
hại của tưởng. 


“Thế nào là như thật tri về sự xuất ly tưởng? Đối với tưởng mà điều phục 
được dục tham, đoạn trừ được dục tham, vượt qua khỏi dục tham. Đó gọi là 
sự Па tưởng. Như vậy, như thật tri vê sự lia tưởng. 


“Thế nào là như thật tri về sự hiện hữu của hành? Có sáu tư thân. Tư phát 
sanh bởi nhãn xúc. Tư phát sanh bởi tai, mũi, lưỡi, thân, ý xúc. Đó gọi là 
hành. Như vậy, như thật tri vê hành. 


“Thế nào là như thật tri về sự tập khởi của hành? Sự tập khởi của xúc là 
sự tập khởi của hành. Như vậy, như thật tri vê sự tập khởi của hành. 


“Thế nào là như thật tri về vị ngọt của hành? Hy lạc do duyên vào hành mà 
sanh. Đó gọi là vi ngọt của hành. Như vậy, như thật tri về vị ngọt của hành. 


“Thế nào gọi là như thật tri về sự tai hại của hành? Hành là vô thường, khó, 
là pháp biên dịch. Đó gọi là sự tai hại của hành. Như vậy, như thật tri về sự 
tai hại của hành. 


“Thé nào là như thật tri về sự xuất ly hành? Đối với hành mà điều phục được 
dục tham, đoạn trừ được dục tham, vượt qua khỏi dục tham. Đó gọi là sự 
xuât ly hành. Như vậy, như thật tri về sự xuât ly hành. 


“Thế nào là như thật tri về thức? Có sáu thức thân. Thức của mắt, thức của 
tai, mũi, lưỡi, thân, у. Đó gọi là thức. Như vậy, như thật tri vê thức. 


“Thế nào là như thật tri về sự tập khởi của thức? Sự tập khởi của sắc là sự 
tập khởi của thức. Như vậy, như thật tri vê sự tập khởi của thức. 


“Thế nảo là như thật tri về vị ngọt của thức? Hỷ lạc do duyên vào thức mà 
sanh. Đó gọi là vi ngọt của thức. Như vậy, như thật tri vê vi ngọt của thức. 


“Thế nào là như thật tri về sự tại hại của thức? Thức là vô thường, khổ, là 
pháp biên dịch. Đó gọi là sự tai hại của thức. Như vậy, như thật tri vê sự tai 
hại của thức. 


“Thé nào là như thật tri về sự xuất ly thức? Đối với thức mà điều phục được 
dục tham, đoạn trừ được dục tham, vượt qua khỏi dục tham. Đó gọi là sự lìa 
thức. Như vậy, như thật tri về sự xuât ly của thức. 


“T-kheo, nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào, đối với sắc mà biết như vậy, mà 
thấy như vậy, thì do biết như vậy, thấy như vậy người đó hướng đến ly dục, 
đó gọi là chánh hướng ””. Nếu người nào hướng đến chân chánh, thì ta nói 
người đó đã được thé nhập ©. Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như 
vậy. 


“Nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào, đối với sắc mà biết như thật, thấy như thật; do 
biết như thật, thấy như thật, đối với sắc sanh yêm ly, ly dục, không khởi lên 
các lậu, tâm đạt được giải thoát. Nếu người nào đã đạt được tâm giải thoát, 
thì người đó thuần nhứt'”'. Người nào đã được thuần nhứt, thì phạm hạnh đã 
lập. Người nào phạm hạnh đã lập, không còn bị ai khống chế ””. Đó gọi là 
biên tế của khổ”. Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 42. ТНАТ XÚ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có bảy xứ thiện”, với ba phương pháp quán nghĩad. Tam quán 
nghĩa 135: tức ba khoa uán, xứ và giới. Pali: tividhũpaparikkhi, ba 
phương pháp quán sát. Xem chí.52 dưới., hoàn toàn!” ở trong trong pháp 
này mà chứng đắc lậu tận”, đắc vô lậu tâm giải thoát, tuệ giải thoát, ngay 
trong đời này mà tự tri, tự thân chứng ngộ cụ túc và an trụ, biết rằng: “Ta, sự 
sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không 
còn tái sanh đời sau nữa. ` 


“Tỳ-kheo, thế nào là bảy xứ thiện? Tỳ-kheo biết như thật về sắc; biết như 
thật về sự tập khởi của sắc, về sự tận diệt của sắc, về con đường đưa đến sự 
diệt tận của sắc, về vị ngọt của sắc, về sự tai hại của sắc, vë sự xuất ly sắc. 
Cũng vậy, biết như thật về thọ, tưởng, hành, thức; biết như thật về sự tập 


khởi của thức, vë sự tận diệt của thúc, vë con đường đưa dën sự diệt tạân của 
thức, về vị ngọt của thức, vê sự tai hại của thức, về sự xuât ly của thức. 


“Thế nào là biết như thật về sắc? Những gi là sắc là tất cả bốn đại và sắc do 
bón đại tạo ra. Đó gọi là sắc. Như vậy là biêt như thật vê sắc. 


“Thế nào là biết như thật về sự tập khởi của sắc? Ái hy là sự tập khởi của 
sắc. Như vậy là biệt như thật vê sự tập khởi của sắc 


“Thê nào là biệt như thật vê sự đoạn tận của sắc? Аі ћу diệt. Đó gọi là sự 
diệt tận của sắc. Như vậy là biệt như thật về sự diệt tận của sắc. 


“Thế nào là biết như thật về con đường đưa đến sự tận diệt của sắc? Là tám 
Thánh đạo: Chánh kiến, chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, 
chánh phương tiện, chánh niệm, chánh định. Đó gọi là con đường đưa đến 
sự tận diệt của sắc. Như vậy là biết như thật về con đường đưa đến sự tận 
diệt của sắc. 


“Thế nào là biết như thật về vị ngọt của sắc? Hỷ lạc do duyên vào sắc mà 
sanh. Đó gọi là vị ngọt của sắc. Như vậy là biết như thật về vị ngọt của sắc. 


“Thế nào là biết như thật về sự tai hại của sắc? Sắc là vô thường, khó, là 
pháp biên dịch. Đó gọi là sự tai hại của sắc. Như vậy là biệt như thật vê sự 
tai hại của sắc. 


“Thế nào là biết như thật về sự xuất ly sắc? Đối với sắc mà điều phục dục 
tham, đoạn trừ dục tham, vượt qua khỏi dục tham. Đó gọi là sự xuât ly sắc. 
Như vậy là biêt như thật về sự xuât ly sắc. 


“Thế nảo là biết như thật về sự hiện hữu của thọ? Có sáu loại thọ: mắt tiếp 
xúc sanh ra thọ và tai, mũi, lưỡi, thân, ý khi tiêp xúc sanh ra thọ, đó gọi là sự 
hiện hữu của thọ. Như vậy là biệt như thật vê sự hiện hữu của thọ. 


“Thế nào là biết như thật về sự tập khởi của thọ? Sự tập khởi của xúc là sự 
tập khởi của thọ. Như vậy là biệt như thật về sự tập khởi của thọ. 


“Thế nào là biết như thật về sự đoạn tận của thọ? Khi xúc diệt, thì đó là sự 
diệt tận của thọ. Như vậy là biệt như thật về sự diệt tận của thọ. 


“Thế nào là biết như thật về con đường đưa đến sự tận diệt của thọ? Là tám 
Thánh đạo: Chánh kiên... cho đên chánh định, đó gọi là con đường đưa đên 


su tàn diét cua tho. Nhu vày là biết như thật về con đường đưa đến sự tận 
diệt của thọ. 


“Thế nào là biết như thật về vị ngọt của thọ? Hy lạc do duyên thọ mà sanh. 
Đó gọi là vị ngọt của thọ. Như vậy là biệt như thật vê vị ngọt của thọ. 


“Thế nào là biết như thật về sự tai hại của thọ? Thọ là vô thường, khó, là 
biên dịch. Đó gọi là sự tai hại của thọ. Như vậy là biệt như thật vê sự tai hại 
của thọ. 


“Thế nào là biết như thật về sự xuất ly thọ? Nếu ở nơi thọ mà điều phục dục 
tham, đoạn trừ dục tham, vượt qua khỏi dục tham. Đó gọi là sự lia thọ. Như 
vậy là biêt như thật về sự lia thọ. 


“Thế nảo là biết như thật về tưởng? Có sáu tưởng thân. Tưởng phát sanh từ 
xúc của таё; tưởng phát sanh từ xúc của tai, mũi, lưỡi, thân, ý. Đó gọi là sự 
hiện hữu của tưởng. Như vậy là biệt như thật về sự hiện hữu của tưởng. 


“Thế nào là biết như thật về sự tập khởi của tưởng? Tập khởi của xúc là tập 
khởi của tưởng. Như vậy là biệt như thật vê sự tập khởi của tưởng. 


“Thế nào là biết như thật về sự diệt tận của tưởng? Diệt tận xúc là diệt tận 
tưởng. Như vậy là biệt như thật về sự đoạn diệt của tưởng. 


“Thế nào là biết như thật về con đường đưa đến sự diệt tận của tưởng? Là 
tám Thánh đạo: Chánh kiến... cho đến chánh định. Đó gọi là con đường đưa 
đến sự đoạn diệt của tưởng. Như vậy là biết như thật về con đường đoạn diệt 
của tưởng. 


“Thế nào là biết như thật về vị ngọt của tưởng? Hy lạc nhờ duyên vào tưởng 
mà sanh ra. Đó gọi là vị ngọt của tưởng. Như vậy là biệt như thật vê vi ngọt 
của tưởng. 


“Thé nào là biết như thật về sự tai hại của tưởng? Tưởng làø vô thường, khô, 
là pháp biên dịch. Đó gọi là sự tai hại của tưởng. Như vậy là biệt như thật vê 
sự tat hại của tưởng. 


“Thế nào là biết như thật về sự xuất ly tưởng? Nếu ở nơi tưởng mà điều 
phục dục tham, đoạn trừ dục tham, vượt qua khỏi dục tham. Đó gọi là sự 
xuất ly tưởng. Như vậy là biệt như thật về sự хий ly tưởng. 


“Thế nào là biết như thật về hành? Có sáu tư thân. Tư phát sanh từ xúc của 
mắt. Tư phát sanh từ xúc của tai, mũi, lưỡi, thân, ý. Đó gọi là hành. Như vậy 
là biệt như thật vê sự hiện hữu của hành. 


Thế nào là biết như thật về sự tập khởi của hành? Sự tập khởi của xúc là sự 
tập khởi của hành. Như vậy là biệt như thật vê sự tập khởi của hành. 


“Thế nào là biết như thật về sự diệt tận của hành? Sự diệt tận của xúc là sự 
diệt tận của hành. Như vậy là biệt như thật vê sự diệt tận của hành. 


“Thé nào là biết như thật về con đường đưa đến sự diệt tận của hành? Là tám 
Thánh đạo: Chánh kiến cho đến chánh định. Đóù gọi là con đường đưa đến 
sự diệt tận của hành. Như vậy là biết như thật về con đường đưa đến sự diệt 
tận của hành. 


Thé nào là biết như thật về vị ngọt của hành? Hy lạc do duyên vào hành mà 
sanh ra, nên gọi là vị ngọt của hành. Như vậy là biệt như thật vê vi ngọt của 
hành. 


“Thế nào là biết như thật về sự tai hại của hành? Hành là vô thường, khó, là 
pháp biên dịch. Đó gọi là sự tai hại của hành. Như vậy là biệt như thật về sự 
tai hại của hành. 


“Thế nảo là biết như thật về sự xuất ly hành? Nếu ở nơi hành mà điều phục 
dục tham, đoạn trừ dục tham, vượt qua được dục tham. Đó gọi là sự xuât ly 
hành. Như vậy là biệt như thật về sự xuât ly hành. 


“Thé nào là biết như thật về thức? Có sáu thức thân. Thức của mắt, tai, mũi, 
lưỡi, thân, ý. Đó gọi là sự hiện hữu của thức. Như vậy là biệt như thật vê sự 
hiện hữu của thức. 


“Thế nào là biết như thật vë sự tập khởi của thức? Sự tập khởi của danh sắc 
là sự tập khởi của thức. Như vậy là biệt như thật về sự tập khởi của thức. 


“Thé nào là biết như thật về sự diệt tận của thức? Sự diệt tận của danh sắc là 
sự diệt tận của thức. Như vậy là biệt như thật về sự diệt tận của thức. 


“Thé nào là biết như thật về con đường đưa đến sự diệt tận của thức? Là tám 
Thánh đạo: Chánh kiên cho đên chánh định. Đó gọi là con đường đưa дёп sự 
diệt tận của thức. Như vậy là biệt như thật vê con đường đưa dên sự diệt tận 
của thức. 


“Thế nào là biết như thật vë vị ngọt của thức? Hy lạc do duyên thức mà 
sanh. Đó gọi là vị ngọt của thức. Như vậy là biệt như thật vê vị ngọt của 
thức. 


“Thế nảo là biết như thật về sự tai hại của thức? Thức là vô thường, khổ, là 
pháp biên dịch. Đó gọi là sự tai hại của thức. Như vậy là biệt như thật vê sự 
tai hại của thức. 


“Thế nào là biết như thật về sự xuất ly thức? Nếu ở nơi thức mà điều phục 
dục tham, đoạn trừ dục tham, vượt qua khỏi dục tham. Đó gọi là sự xuất ly 
thức. Như vậy là biết như thật về sự xuất ly thức. 


“Ту-Кһео, đó gọi là bảy xứ thiện. 


“Thế nào là ba phương pháp quán nghĩa? Nếu, Tỳ-kheo ở nơi hoang văng, 
dưới gốc cây, hay nơi đồng trống, quán sát ấm, giới, nhập ° “bằng phương 
tiện chân chánh ”” mà tư duy nghĩa của chúng. Đó gọi là ba phương pháp 
quán nghĩa của Ty-kheo. 


“Đó gọi là bảy xứ thiện và ba phương pháp quán nghĩa của Tỳ-kheo, hoàn 
toàn ở trong trong pháp này mà chứng đắc lậu tận, đắc vô lậu tâm giải thoát, 
tuệ giải thoát, ngay trong đời này mà tự tri, tự thân chứng ngộ cụ túc và an 
trụ, biết rằng, “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã 
làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 43. THỦ ТВО 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 
“Chấp thủ nên sanh đắm trước “°. Không chấp thủ, không đắm trước. Hãy 
lăng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói.” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Thua vâng, chúng con xin theo lời day.” 
Phật bảo các Ty-kheo: 


“Thế nào là do chấp thủ nên sanh dám trước? Phàm phu ngu si không học, 
đối với sắc thấy là ngã, khác ngã, hay ở trong nhau? '; thấy. sắc là ngã, hay 
ngã sở dé mà chấp thủ. Khi đã chấp thủ, nếu sắc kia chuin biến hay đổi 
khác, thì tâm cũng chuyên theo. Khi tâm đã chuyền theo, thì sanh ra sự 
chấp thủ, nám giữ tâm mà trụ  *. Sau khi trụ, sanh ra sợ hãi, chướng ngại 


А 144 А ‚145 к 
tâm loạn <, do thủ ігибс' vậy. 


“Phàm phu ngu si vô học, ở nơi thọ, tưởng, hành, thức thấy là ngã, khác ngã, 
hay ở trong nhau; thấy thức là ngã, hay ngã sở để mà chấp thủ. Khi đã chấp 
thủ, néu thức kia chuyển biến hay đổi khác, thì tâm cũng chuyền theo. Khi 
tâm đã chuyên theo, thì sanh ra sự chấp thủ, nắm 010 tâm mà trụ. Sau khi trụ, 
sanh ra sợ hãi, chướng ngại tâm loạn; do thủ trước vậy. Đó gọi là thủ trước. 


“Thế nào là không thủ, thì không dám? Đa văn Thánh đệ tử ở nơi sắc không 
thấy ngã, khác ngã, hay ở trong nhau; ở nơi sắc không thấy ngã và ngã sở dé 
mà chấp thủ. Không thấy ngã và ngã sở để mà chấp thủ, khi sắc kia chuyên 
biến, hay đối khác, thì tâm cũng không chuyên theo. Tâm không chuyên 
theo, không sanh thủ trước, nắm giữ tâm mà trụ. Do không nắm giữ tâm mà 
trụ, không sanh sợ hãi, chướng ngại, tâm loạn; do không thủ trước vậy. 


“Cũng vậy, ở nơi thọ, tưởng, hành, thức không thấy ngã, khác ngã, hay ở 
trong nhau; ở nơi thức không thấy ngã và ngã sở để mà chấp thủ. Không 
thấy ngã và ngã sở để mà chấp thủ, khi thức kia chuyên biến, hay đổi khác, 
thì tâm cũng không chuyên theo. Tâm không chuyền theo, không sanh thủ 
trước, năm giữ tâm mà trụ. Do không năm giữ tâm mà trụ, không sanh sợ 
hãi, chướng ngại, tâm loạn; do không thủ trước vậy. Đó gọi là không thủ 
trước. 


“Đó gọi là thủ trước và không thủ trước.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


KINH 44. НЕ TRUÓ 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 
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“Nêu có sanh thì së có trói buĝc `, nêu không sanh thi së không có trói 
buộc. Hãy lăng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vi các ông mà nói. 


“Thế nào là nếu có sanh thì sẽ có trói buộc? Phàm phu ngu si vô học, 
không biết như thật về sự tập khởi của sắc, sự diệt tận của sắc, vị ngọt của 
sắc, sự tai hại của sắc, sự xuất ly sắc, nên đối với sắc mà ái hy, tán Шап, 
thủ trước; ở nơi sắc thấy là ngã, là ngã sở mà chấp thủ. Khi đã chấp thủ 
rồi, nếu sắc kia biến chuyền hay đổi khác, tâm theo đó mà biến khác. Vì 
tâm theo đó biến khác, nên nám giữ tâm mà ігу! Vì nám giữ tâm trụ nên 
sanh sợ hãi, chướng ngại, hoài vong! 2, Vì có sanh nên có sự trói buộc 59. 
Đối với thọ, tưởng, hành, thức cũng lại như vậy. Đó gọi là có sanh nên có 
sự trói buộc. 


“Thế nào là nếu không sanh thì không trói buộc? Đa văn Thánh đệ tử biết 
như thật về sự tập khởi của sắc, về sự tận diệt của sắc, về vị ngọt của sắc, về 
sự tai hại của sắc, vë sự xuất ly của sắc. Vì đã biết như thật, nên không ái hỷ, 
tán thán, thủ trước; không buộc chặt ngã và ngã sở, mà chấp thủ. Vì không 
chấp thủ nên sắc kia nếu biến chuyên hay đổi khác, tâm không theo đó mà 
biến khác. Vì tâm không theo sự bién khác, nên tâm không bị trói buộc, nắm 
giữ tâm mà trụ. Do không nắm giữ tâm mà trụ, nên tâm không sợ hãi, 
chướng ngại, hoài vọng; vì không sanh nên không trói buộc vậy. Đó gọi là 
không sanh, nên không có trói buộc. 


“Đối với thọ, tưởng, hành, thức cũng lại như vậy. Đó gọi là không sanh, nên 
không bị trói buộc.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 45. GIÁC” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có năm thọ ấm. Những gì là năm? Sắc thọ ấm; thọ, tưởng, hành, thức thọ 
ấm. Nếu có những Sa-môn, Bà-la-môn nào thấy có ngã, thì tất cả cũng đều Ó 
noi nám tho ат này mà tháy có ngà. Các Sa-món, Bà- la- -môn tháy sàc là 
ngã, sắc là khác ngã, hay ngã ở trong sắc, sắc ở trong пей”; thấy thọ, tưởng, 
hành, thức là ngã, khác ngã, ngã ở trong thức, thức ở trong ngã. 


“Phàm phu ngu si vô học vì vô minh nên thấy sắc là ngã, là khác ngã, hay ở 
trong nhau và nói ngã là chân thật nên không xả. Vì không xả nên các căn 
tăng trưởng. Khi các căn đã tăng trưởng rồi, thì sẽ sanh ra các xúc. Do bị 
xúc chạm bởi sáu xúc nhập xứ ”, do đó phàm phu ngu si vô học khởi lên 
cảm giác khó vui, từ xúc mà nhập xứ khởi lên. Những gi là sáu? Nhãn xúc 
nhập xứ, nhĩ, tỷ, thiệt, thân và ý xúc nhập xứ. 


“Như vậy, Tỳ-kheo, có ý giới, pháp giới, vô minh giới. Kẻ phàm phu ngu si 
vô học, vì vô minh xúc “cho nên khởi lên ý tưởng có, ý tưởng không, ý 
tưởng vừa có vừa không, ý tưởng ta hơn, ý tưởng ta băng, ý tưởng ta kém, ý 
tưởng ta biết, ta thấy. Những ý tưởng biết như vậy, những ý tưởng thấy như 
vậy đều do sáu xúc-nhập xứ mà phát sanh. 


“Đa văn Thánh đệ tử đối với sáu xúc-nhập xứ này, xả bỏ vô minh mà sanh 
minh. Không sanh ra ý tưởng về có, ý tưởng về không, ý tưởng về vừa có 
vừa không, ý tưởng hơn, ý tưởng bằng, ý ў tưởng kém, ý tưởng ta biết, ta thấy. 
Khi đã biết như vậy, đã thấy như vậy rồi, thì những gì do vô minh-xúc khởi 
lên trước kia sẽ bị diệt và cảm thọ phát sanh do minh xúc sau đó sẽ khởi 
lên.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 46. ТАМ THẺ АМ THẺ THU: 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có nàm tho ám. Nhüng gi là nám? Sắc thọ ấm; tho, tưởng, hành, thức thọ 
âm. 


“Nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào nhờ trí túc mạng tự biết rõ những đời sống 
trước của mình, thì việc đã biết, đang biết, sẽ biết đều phát xuất từ năm thọ 
ấm này. Việc đã biết đang biết, sẽ biết về đời quá khứ của ta đã từng trải 
qua, có sắc như vậy, thọ như vậy, tưởng như vậy, hành như vậy, thức như 
vậy. 


“Cái gì có thé phân tán, trở ngại >°, thì cái đó gọi là sắc thọ ấm 7. Như bản 
tay, đá, gậy, dao, bị trở ngại bởi ngón tay; hoặc do lạnh, nóng, khát, đói, 
hoặc do xúc bởi muỗi mong, độc trùng, mưa gió; đó gọi là trở ngại do 
xúc! Cho nên, chướng ngại, đó là sắc thọ â ấm. Lại nữa, sắc thọ ấm này là 


vô thường, khô, biến dịch. 


“Những tướng cảm nhận, đó là thọ thọ ấm ”. Cảm nhận cái gì? Cảm nhận 
sự khô, cảm nhận sự lạc, cảm nhận sự không khô không lạc. Cho nên gọi 
tướng cảm nhận là thọ thọ âm. Lại nữa, thọ thọ âm này là vô thường, khô, 
biên dịch. 


“Các tưởng, là tưởng thọ ấm '°. Tưởng cái gì? Tưởng ít, tưởng nhiều, tưởng 
vô lượng, hoàn toàn không có gì tưởng là không có gì. Đó gọi là tưởng thọ 
âm. Lại nữa, tưởng thọ âm này là vô thường, khô, là pháp biên dịch. 

“Tướng tạo tác hữu vi là hành thọ ám! Tạo tác cái øì? là tạo tác sắc, tạo tác 
thọ, tưởng, hành và thức. Cho nên tướng tạo tác hữu vi là hành thọ âm. 


“Lại nữa, hành thọ ấm này là pháp vô thường, khó, biến dịch. 


“Tướng phân biệt biết rõ là thức thọ âm “”. Biết rõ cái gì? Là biết rõ sắc, biết 
rõ thanh, hương, vi, xúc và pháp, cho nên gọi là thức thọ â ат. Lại nữa, thức 
thọ âm là pháp vô thường, khổ, biến dịch. 


“Này các Tỳ-kheo, đa văn Thánh đệ tử kia đôi với sắc thọ âm kia phải học 
như vây, “Ta nay bị sắc hiện tại ăn'®. Quá khứ đã từng bị sắc kia ăn, như 
trong hiện tai.” Lại nghĩ như vầy: ‘Nay ta đang bị sắc hiện tại ăn, nếu mà ta 
ham muốn sắc vị lai, thì cũng sẽ bị sắc kia ăn như trong hiện tai.” Biết như 
vậy ròi, nguòi áy không hoài niệm sắc quá khứ, không ham muốn sắc vị lai, 
đối với sắc hiện tại sanh yêm ly, lìa dục, diệt hết tai hại, hướng đến tịch diệt. 
Đa văn Thánh đệ tử đối với thọ, tưởng, hành, thức thọ â ám һау hoc nhu vày, 
“Та nay bi thức hiện tại ăn. Quá khứ đã từng bi thức kia ăn, như trong hiện 


tại. Nếu mà ta ham muốn thức vi lai, thì cũng sẽ bị thức kia ăn như trong 
hiện tại.” Biết như vậy rồi, người ấy không hoài niệm thức quá khứ, không 
ham muốn thức vị lai, đối với thức hiện tại sanh yếm ly, lia dục, diệt (дп! 
hướng đến tịch diệt. Ở đây, diệt chứ không tăng, lui chứ không tiến, diệt chứ 
không khởi, xả chứ không thủ °. 

“Ở nơi cái gì diệt mà không tăng? Sắc diệt mà không tăng. Thọ, tưởng, hành, 
thức diệt mà không tăng. 


“Ở nơi cái øì lùi mà không tiến? Sắc lùi mà không tiến. Thọ, tưởng, hành, 
thức lùi mà không tiên. 


“Ở nơi cái gì diệt mà không khởi? Sắc diệt mà không khởi. Thọ, tưởng, 
hành, thức diệt mà không khởi. 


“Ở nơi cái gì xả mà không thủ? Sắc xả mà không thủ. Thọ, tưởng, hành, 
thức xả mà không thủ. 

“Diệt chứ không tăng, tịch diệt mà an trụ. Lùi chứ không tiến, im lặng lui 
mà an trụ. Diệt chứ không khởi, tịch diệt mà an trụ. Ха chứ không thủ, 
không sanh ra sự trói buộc. Không bị trói buộc, nên tự mình giác ngộ Niết- 
bàn: “Fa, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những việc gì cần làm đã làm 
xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.” 


Khi Đức Phật nói kinh này số đông các Tỳ-kheo không khởi các lậu, tâm 
được giải thoát.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Bài kệ tóm tắt: 

Ngã, ty hạ, chủng tử, 

Phong trệ, ngũ chuyên, thất (xứ thiện) 
Hai hệ trước và giác, 

Tam thế âm thế thực. 


---000--- 


KINH 47. TÍN” 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Thiện nam có lòng tin, cần suy nghĩ như vầy: “Ta nên thuận theo pháp. Ta 
hãy an trụ với sự tu tập, tu tập nhiêu, về yêm ly đối với sắc; an trụ với sự tu 
tập. tu tập nhiều, về уёт ly đối với thọ, tưởng, hành, thúc.” Thiện nam tử có 
lòng tin bèn an trụ với sự tu tập, tu tập nhiều, về yêm ly đối với sắc; an trụ 
với sự tu tập tu tập nhiều, về yêm ly đối với thọ, tưởng, hành, thức, nên đối 
với sắc được yếm ly; đối với thọ, tưởng, hành, thức được yếm ly. Do yếm ly 
mà ly dục, giải thoát, giải thoát tri kiến, biết rằng “Та, sự sanh đã dứt, phạm 
hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời 
sau nữa.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 48. A-NAN (D)! 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Thiện nam tử có lòng tin, chánh tín xuất gia, sống không gia đình, tự nghĩ: 
“Ta nên thuận theo pháp. Ta hãy an trụ với sự tu tập, tu tập nhiều về yêm ly 
đối với sắc; an trụ với sự tu tập, tu tập nhiều về yêm ly đối với thọ, tưởng, 
hành, thúc.” Thiện nam tử có lòng tin bèn an trụ với sự tu tập, tu tập nhiều về 
yêm ly đối với sắc; an trụ với sự tu tập, tu tập nhiều về yếm ly đối với thọ, 
tưởng, hành, thức, nên đối với sắc được yêm ly; đối với thọ, tưởng, hành, 
thức được yêm ly 168. Ta nói người ấy chắc chắn sẽ được thoát ly khỏi tất cả 
sanh, già, bệnh, chết, ưu bi, khó não.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 49. A-NAN (2)”“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Nếu có trưởng giả hay người con trưởng giả nào có lòng tin, đến hỏi ngươi 
răng, “О nơi pháp nào mà biệt rõ được sự sanh diệt của по?’ thì ngươi sẽ trả 
lời như thê nào?” 

Tôn giả A-nan bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, nếu có trưởng giả hay con trưởng giả nào, đến hỏi con 
như vậy, thì con sẽ đáp răng, “Biêt sắc là pháp sanh diệt; biệt thọ, tưởng, 
hành, thức là pháp sanh аё.’ Bạch Thê Tôn, nêu có trưởng giả hay con 
trưởng giả nào hỏi như vậy, thì con sẽ trả lời như vậy.” 


Phật bảo Tôn giả A-nan: 


“Lành thay! Lành thay! Nên đáp như vậy. Vì sao vậy? Vì sắc là pháp sanh 
diệt; thọ, tưởng, hành, thức là pháp sanh diệt. Biết sắc là pháp sanh diệt, thì 
đó gọi là biết sắc. Biết thọ, tưởng, hành, thức là pháp sanh diệt, thì đó gọi là 
biết... thức.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 50. A-NAN (3)””° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nêu có các ngoại đạo xuât gia đên hỏi ngươi ràng, “A-nan, vì sao Thê Tôn 
dạy người tu các phạm hạnh." Được hỏi như vậy, nên đáp thê nào?” 


Tôn giả A-nan bach Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nếu có người ngoại đạo xuất gia đến hỏi con rằng, “A-nan, 
vì sao Thế Tôn dạy người tu các phạm hanh?” Thì con sẽ trả lời rằng, “Vì để 
đối với sắc, tu tập yêm ly, ly dục, diệt tạân, giải thoát, không sanh, nên Đức 
Thế Tôn day tu các phạm hạnh. Vì để đối với thọ, tưởng, hành, thức, tu tập 
yếm ly, ly dục, diệt tận, giải thoát, không sanh, nên dạy tu các phạm hạnh.” 
Bạch Thế Tôn, nếu có người ngoại đạo xuất gia hỏi như vậy, thì con cũng sẽ 
đáp như vậy.” 


Phật bảo Tôn giả A-nan: 

“Lành thay! Lành thay! Nên đáp như vậy. Vì sao vậy? Thật vậy, Ta vì đối 
VỚI Sắc mà tu tập yêm ly, lia dục, diệt tận, giải thoát, không sanh, nên dạy tu 
các phạm hạnh. Và vì đôi với thọ, tưởng, hành, thức, tu tập yêm ly, ly dục, 


diệt tận, giải thoát, không sanh, nên dạy tu các phạm hạnh.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 51. HOẠI PHÁP” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


РИШ, r A re r : ` Á -172 ~ А ` 
“Nay Ta sẽ vì các ông nói pháp hoại và bât hoại “. Hãy lăng nghe và suy 
nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 


“Này các Tỳ-kheo, sắc là pháp hoại. Sắc kia diệt, Niét-bàn là pháp bát 
hoại ”. Thọ, tưởng, hành, thức là pháp hoại. Thức kia diệt, Niết-bàn, là pháp 
bât hoại.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


KINH 52. ОАТ-ЮЁ-СА 
Như trong Tăng Nhất A-hàm, phẩm Bốn pháp. 
---000--- 
КІМН 53. BÀ-LA-MÔN 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật du hành trong nhân gian, đến ở trong rừng Thân-thứ  Ý, phía 
Bắc tụ lạc Tát-la thuộc nước Câu-tát-]a' ” 


Вау giờ chủ tụ lạc Bà-la-môn Đại Tánh nghe đồn rằng, “Sa-môn dòng họ 
Thích, ở nơi dòng họ lớn Thích-ca mà cạo bỏ râu tóc, mặc áo ca-sa, chánh 
tín xuất gia, học đạo, sóng không gia đình, thành Bậc Vô Thượng Đăng 
Chánh Giác, đang du hành trong nhân gian, đến ở trong rừng Thân-thứ, phía 
Bắc tụ lạc Tát-la thuộc nước Câu-tát-la này. Lại nữa, Sa-môn Cù-đàm này, 
tướng mạo danh xưng, công đức chân thật như vậy được cả trời và người ca 
tụng, tiếng đồn bay khắp tám phương: là Bậc Như Lai, Ứng Cúng, Đăng 
Chánh Giác, Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, 
Điều Ngự Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn. Ngài ở giữa các cõi, 
chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn, với trí tuệ rộng lớn có thể tự 
mình chứng biết rõ rằng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những điều 
cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa. Ngài vì đời 
nói pháp, khoảng đầu, khoảng giữa và khoảng cuối đều toàn thiện; có nghĩa, 
có vị đều thiện, thuần nhất thanh tịnh, phạm hạnh thanh bạch, diễn nói chánh 
pháp vi diệu. Lành thay, nên gặp! Lành thay, nên đi đến! Lành thay, nên 
cung kính thừa sự!” 


Nghĩ như vậy rồi, ông liền sửa soạn xe có, đem theo nhiều tùy tùng, bung 
bình vàng, người сат long cán vàng, đi đến chỗ Đức Phật, cung kính phụng 
sự. Khi đến cửa rừng, xuông xe đi bộ đến chỗ Đức Thế Tôn, hỏi thăm sức 
khỏe có an lành không? Rồi ngồi qua một bên, bạch Đức Thế Tôn rằng: 
“Thưa Sa-môn Cù-đàm, Ngài luận về cái gì? Và thuyết về cái gì?” 


Phật bảo Bà-la-môn: 


“Ta luận về nhân và thuyêt vê nhân.” 


Lai bach Phát ràng: 
“Thé nào là luận vë nhân? Và thé nào là thuyết về nhân?” 
Đức Phật bảo Bà-la-môn: 


“Có nhân, có duyên đê thê gian tập khởi; có nhân, có duyên cho sự tập khởi 
của thê gian. Có nhân, có duyên đê thê gian diệt; có nhân, có duyên cho sự 
diệt tận của thê gian.” 


Bà-la-môn bạch Phật rằng: 


“Bạch Thế Tôn, thế nào là có nhân, có duyên để thế gian tập khởi? Và có 
nhân, có duyên cho sự tập khởi của thê gian?” 


Đức Phật bảo Bà-la-môn: 


“Phàm phu ngu si không học, nên không biết như thật về sự tâp khởi của 
sắc, về sự diệt tận của sắc, về VỊ ngọt của sắc, về sự tai hại của sắc, về sự 
xuất ly sắc. Vì không biết như thật, nên ái lạc sắc, khen ngợi sắc, tâm nhiễm 
đắm mà trụ. Kia đối với sắc mà ái lạc nên sanh thủ; duyên thủ nên có hữu; 
duyên hữu nên có sanh; duyên sanh nên có lão, tử, ưu, bi, khổ, não. Đó 
chính là sự tập khởi của toàn bộ khối khổ lớn. Đối với thọ, tưởng, hành, 
thức, lại cũng như vậy. Này Bà-la-môn, đó gọi là có nhân, có duyên để thế 
gian tập khởi; có nhân, có duyên cho sự tập khởi của thế gian.” 


Bà-la-môn bạch Phật: 


“Thê nào là có nhân, có duyên đê thê gian diệt tận? Và có nhân, có duyên 
cho sự diệt tận của thê gian?” 


Đức Phật bảo Bà-la-môn: 


“Đa văn Thánh đệ tử biết như thật về sự tập khởi của sắc, về sự diệt tận của 
sắc, vè vị ngọt của sắc, về sự tai hại của sắc, về sự xuất ly sắc. Do biết như 
thật, đối với sắc không ái lạc, không khen ngợi, không nhiễm đắm, không 
lưu trú. Không ái lạc, không lưu trú, nên sắc ái bị diệt; ái diệt nên thủ diệt; 
thủ diệt nên hữu diệt; hữu diệt nên sanh diệt; sanh diệt nên lão, tử, ưu, bi, 
khổ, não diệt. Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. Này Bà-la- 
môn, đó gọi là có nhân, có duyên để thế gian diệt tận; cũng gọi là có nhân, 
có duyên cho sự diệt tận của thế gian. 


“Này Bà-la-món, đó gọi là luận nhân, đó gọi là thuyết nhân.” 
Bà-la-môn bạch Phật rằng: 


“Thưa Cù-đàm, luận nhân là như vậy, thuyêt nhân là như vậy. Tôi bận nhiêu 
việc thê gian, nay xin từ giã ra vë.” 


Phật bảo Bà-la-môn: 
“Nên biết đúng thời.” 


Phật nói kinh này xong, các Bà-la-môn nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy tùy hy, lễ dưới chân rôi lui. 


---000--- 
КІМН 54. ТНЕ GIAN 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Lộc dã, Tiên nhân doa xứ, nước Ba-la-nạI. 


Bấy giờ có Bà-la-môn tại tụ lạc Tỳ-ca-đa-lỗ-ca, đến chỗ Đức Phật, cung 
kính thăm hỏi, rôi ngôi qua một bên, bạch Phật răng: 


“Thưa Cù-đàm, tôi có một đệ tử trẻ, biệt thiên văn, biệt chủng tộc, xem 
tướng tôt, xâu cho mọi người; nói có, át là có; nói không, àt là không; nói 
thành, át là thành; nói hoại, àt là hoại. Thưa Cù-đàm, у ngài nghĩ sao?” 


Phật bảo Bà-la-môn: 


“Hãy gác qua việc đệ tử trẻ của ông, biết thiên văn, biết chủng tộc. Nay Ta 
hỏi ông, tùy theo ý ông mà trả lời. 


“Này Bả-la-môn, ý ông nghĩ sao, sắc vốn không có chủng loại chăng?” 
Đáp: 
“Đúng vậy, Thế Tôn.” 


“Tho, tưởng, hành, thức vốn không có chủng loại chăng?” 


Бар: 

“Dúng уйу, Thé Tón.” 

Phật bào Bà-la-món: 

“Ông bảo ràng đệ tử trẻ của ông, biết thiên văn, biết chủng tộc, vì mọi người 
mà nói như vây: Nói có, át là có; nói không, ăt là không. Vậy cái biệt cái 
thây này không phải là không thật chăng?” 

Bà-la-môn bạch Phật: 

“Đúng vậy, Thế Tôn.” 

Phật bảo Bà-la-môn: 

“Y ông nghĩ sao? Có loại sắc nào còn mãi trăm năm không? khác với sanh, 
khác với diệt chăng? Thọ, tưởng, hành, thức còn mãi trăm năm chăng? Hay 
khác với sanh, khác với diệt chăng?” 

Đáp: 

“Đúng vậy, Thế Tôn. 

Phật bảo Bà-la-môn: 

«ү ông nghĩ sao? Đệ tử trẻ của ông, biết thiên văn, biết chủng tộc, vì mọi 
người nói là thành chứ không hoại; vậy cái biệt, cái thây này không phải là 
không thay đôi chăng?” 

Đáp: 

“Đúng vậy, Thế Tôn.” 

Phật bảo Bà-la-môn: 


“Ү ông nghĩ sao? Pháp này và pháp kia; thuyết này và thuyết kia, quan điểm 
nào hơn?” 


Bà-la-môn bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, ở đây là nói như pháp, như những gì Đức Phật đã nói, hiển 
bày, khai mở. Cũng như có người bị chìm xuống nước được cứu hộ, người 
bị tù tội được giải thoát ra, người lạc đường được chỉ nẻo di, nơi tăm tối 
được đèn sáng. Hôm nay, Đức Thế Tôn khéo nói pháp thù thắng, cũng lại 
hiển bày, khai phát như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, Bà-la-môn Tỳ-ca-đa-lỗ-ca nghe những gì Đức Phật 
đã dạy, hoan hy tùy hy, liên từ chỗ ngôi đứng dậy lê dưới chân rôi lui. 


---000--- 

КІМН 55. AM! 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Lộc dã, Tiên nhân doa xứ, nước Ba-la-nai. 
Вау giờ, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 
“Nay, Ta sẽ nói về ấm và thọ ấm. 
“Thế nào là ấm? Những gi là sắc, hoặc quá khứ, hoặc hiện tại, hoặc vị lai; 
hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế: hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc 


gần; tất cả chúng được gọi chung là sắc âm. 


“Tùy theo những gi là thọ, tưởng, hành, thức; tất cả được gọi chung là thọ, 
tưởng, hành, thức ấm. Đó gọi là âm. 

“Thế nào là thọ ấm? Nếu sắc là hữu lậu, chấp thủ, thì sắc kia hoặc quá khứ, 
hoặc hiện tại, hoặc vị lai, phát sanh ra tham dục, sân nhuế, ngu si và các thứ 
tâm pháp tùy phiền nào” khác. Thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. Đó 
gọi là thọ âm.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


qq 
KINH 56. LẬU VÔ LẬU 


Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Lộc dã, Tiên nhân doa xứ, nước Ba-la-nai. 
Вау giò, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 
“Nay Ta sẽ nói về pháp hữu lậu và vô lậu. 


“Thế nào là pháp hữu lậu? Nếu sắc là pháp hữu lậu, bị chấp thủ; sắc sanh 
ra ái và nhuế. Cũng vậy, thọ, tưởng, hành, thức là pháp hữu lậu, bị chấp 
thủ; thức kia sanh ra ái và nhuế. Đó gọi là pháp hữu lậu. 


“Thế nào là pháp vô lậu? Những gi sắc vô lậu, không bị chấp thu”; sắc kia 
hoặc quá khứ, hoặc hiện tại, hoặc vi lai, sắc kia không sanh ái, nhuế. Cũng 
vậy, thọ, tưởng, hành, thức là vô lậu, không chấp thủ; thức kia hoặc quá khứ, 
hoặc hiện tại, hoặc vị lai, không sanh ái, nhuế. Đó gọi là pháp vô lậu.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Kệ tóm tắt: 
Hai tín, hai A-nan, 
Pháp hoại, Uất-đề-ca, 
Bà-la và thế gian, 
Trừ pháp lậu, vô lậu. 
---000--- 

КІМН 57. ТАТ LÂU ТАМ” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật Ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, Thê Tôn дар у ôm bát vào thành Xá-vệ khât thực. Sau đó, lại ôm y- 
bát, không nói với chúng, không bảo thị già, một thân một mình, đến 
quốc độ phương Tây, du hành trong nhân gian ° 
Bấy giờ, trong rừng An-đà có một Tỳ-kheo từ xa trông thấy Thế Tôn, không 


nói với chúng, không bảo thị giả, một thân một mình. Sau khi thấy vậy, liền 
đên chô Tôn giả A-nan, thưa: 


“Tôn giả biết cho, Đức Thế Tôn, không nói với chúng, không bảo thị giả, 
một thân một mình ra đi du hành.” 


Bấy giờ, Tôn giả A-nan nói với Tỳ-kheo kia: 


“Nếu như Đức Thế Tôn, không nói với chúng, không bảo thị giả, một thân 
một mình ra đi du hành, thì chúng ta không nên đi theo. Vì sao? Vì ngày 
hôm nay Đức Thế Tôn muốn ít bận rộn йё an trụ tịch diệt °!” 


Bấy giờ Đức Thế Tôn du hành về phương Bắc, đến trụ dưới tàn cây Bạt- 
đà-tát-la ””, trong rừng cây có người giữ gìn, tại tụ lạc Ba-dà! ° thuộc 
nước Bán xã!” 


Sau khi Đức Thế Tôn đi rồi, có một số đông Tỳ-kheo đến chỗ Tôn giả A- 
nan, thưa với Tôn giả A-nan răng: 


“Ngài có nghe, hiện nay Đức Thế Tôn đang ở nơi nào không?” 
Tôn giả A-nan đáp: 


“Tôi có nghe, hiện nay Đức Thế Tôn đang ở về phương Bắc, dưới tàn cây 
Bạt-đảà-tát-la, trong rừng cây có người giữ рїп, tại tụ lạc Ba-đà thuộc nước 
Bán-xà.” 


Bây giờ, các Ty-kheo nói với Tôn giả A-nan răng: 


“Tôn giả biệt cho, đã lâu rôi chúng tôi không gặp Đức Thê Tôn; nêu ngài 
không ngại cực nhọc, thì có thê cùng chúng tôi đên chô Đức Thê Tôn, xin 


1” 


thuong xót cho! 
Tôn giả A-nan biết đã đúng lúc, nên im lặng mà nhận lời. 


Bấy giờ, Tôn giả A-nan cùng số đông Ty-kheo chờ qua đêm, sáng sớm йар y 
óm bát vào thành Ха-уё khát thực. Khất thực xong trở về tinh xá, sắp xếp 
ngọa cụ, mang y bát, đi về hướng Tây du hành trong nhân gian, rồi quay về 
hướng Bắc, đến khu rừng có người giữ gìn, tại tụ lạc Ba-đà, thuộc nước Bán- 
xà. 


Bấy giờ, Tôn giả А-пап cùng số đông Tỳ-kheo sắp. xếp y bát, rửa chân xong, 
đến chỗ Đức Thế Tôn, đầu mặt lạy sát chân Phật, rồi ngồi qua một bên. 


Вау giờ, Đức Thế Tôn vi số đông Ty-kheo nói pháp, khai thị, giáo giới, làm 
cho lợi ích, làm cho an lac Š 


Vào lúc ấy, giữa chúng có một Tỳ-kheo nghĩ rằng: “Biết như thế пао, thấy 
như thê nào đê nhanh chóng chứng дас lậu tận?” 


Bấy giờ, Đức Thế Tôn biết được những ý nghĩ của Tỳ-kheo kia, nên bảo các 
Ty-kheo: 


“Nếu có Tỳ-kheo đang ở trong chỗ ngòi này nghĩ rằng: “Biết như thế nào, 
thấy như thế nào để nhanh chóng chứng đắc lậu tận °°?” Ta đã từng nói 
pháp rằng: “Hãy khéo léo quán sát các âm; đó là bốn Niệm xứ, bốn Chánh 
cần, bốn Như ý túc, năm Căn, năm Lực, bảy Giác phần, tám Thánh đạo 
phân.” Та đã từng nói những pháp như vậy để quán sát các âm. Thế mà 
hiện nay vẫn còn có thiện nam tử, không muốn nỗ lực siêng thực hành, 
không nỗ lực siêng vui thích, không nỗ lực siêng suy nghĩ, không nỗ lực 
siêng tin tưởng, mà tự biếng lười, không nỗ lực tăng tiến để diệt tận được 
các lậu! Lại nữa, néu có thiện nam tử đối với những gì Ta đã nói, mà quán 
sát các ám, nỗ lực siêng ham muốn, nỗ lực siêng vui thích, nỗ lực siêng 
suy nghĩ, nỗ lực siêng tin tưởng, thì có thể nhanh chóng chứng đắc lậu 
tận. 


“Phàm phu ngu si không học, ở nơi sắc thấy là ngã. Nếu thấy ngã, thì đó gọi 
là hành Ÿ”. Hành này, cái gì làm nhân, cái gì là tập khởi; cái gì sanh và cái gì 
chuyển ”Ÿ? Ái được sanh bởi vô minh xúc ” và duyên vào ái nên khởi lên 
hành này. 


“Ai này, cái gì làm nhân, cái gì là tập khởi; cái gì sanh, cái gì chuyên? Ai 
này lầy thọ làm nhân, thọ là tập khởi; do thọ sanh, do thọ chuyên. 

“Thọ này, cái gì làm nhân, cái gi là tập khởi; cái gì sanh, cái gi chuyên? Thọ 
này lầy xúc làm nhân, xúc là tập khởi; do xúc sanh, do xúc chuyên. 

“Xúc này, cái gì làm nhân, cái gì là tập khởi; cái gì sanh, cái gì chuyên? 

Xúc này lây sáu nhập xứ làm nhân, sáu nhập xứ là tập khởi; do sáu nhập xứ 


sanh, do sáu nhập xứ chuyên. 


“Sáu nhập xứ này là pháp hữu vi vô thường, là pháp duyên khởi của tâm; 
xúc thọ, hành thọ này là pháp hữu vi vô thường, là pháp duyên khởi của 
«ар! 


“Người nào đã quán sát như vậy mà còn thấy sắc là ngã; hay không thấy sắc 
là ngã mà còn thấy sắc là ngã sở; hay không thấy sắc ngã sở mà còn thấy sắc 
ở trong ngã; hay không còn thấy sắc ó trong ngã mà thấy ngã ở trong sắC; 

hay không thấy ngã ở trong sắc та còn thấy thọ là ngã; hay không thấy thọ 
là ngã mà còn thấy thọ là ngã sở; hay không thấy thọ là ngã sở mà còn thấy 
thọ ở trong ngã; hay không thấy thọ ở trong ngã mà còn thấy ngã ở trong 
thọ; hay không thấy ngã ở trong thọ mà còn thấy tưởng là ngã; hay không 
còn thấy tưởng là ngã mà còn thấy tưởng là ngã sở; hay không thấy tưởng 
ngã sở mà còn thấy tưởng ở trong ngã; hay không thấy tưởng ở trong ngã mà 
còn thấy ngã ở trong tưởng; hay không thấy ngã ở trong tưởng mà còn thấy 
hành là ngã; hay không thấy hành là ngã mà còn thấy hành là ngã sở; hay 
không thấy hành là ngã sở mà còn thấy hành ở trong ngã; hay không thấy 
hành ở trong ngã mà còn thấy ngã ở trong hành; hay không thấy ngã ở trong 
hành mà còn thấy thức là ngã; hay không thấy thức là ngã mà còn thấy thức 
là ngã sở; hay không còn {Һау thức là ngã sở mà còn thấy thức ở trong ngã; 

hay không thấy thức ở trong ngã mà còn thấy ngã ở trong thức; hay không 
thấy ngã ở trong thức mà lại khởi lên đoạn kiến, hoại hữu lời kiến; hay 
không khởi đoạn kiến, hoại hữu kiến, nhưng không xa lìa ngã mạn. Người 
nào không xa lia ngã mạn, thì lại thấy ngã. Thấy ngã, đó là hành. Hành này, 
cái gì làm nhân, cái gì là tập khởi; cái gì sanh, cái gì chuyển? thì như trước 
đã nói, cho đến, ngã mạn. 


“Người nào biết như vậy, Һау nhu уду, nhanh chóng chúng đắc lậu tận.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 58. АМ CAN!” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại giảng đường Lộc mẫu, Đông viên, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
vào Бибі chiêu, sau khi từ thiền tịnh dậy 9, Thế Tôn đến trước các Tỳ-kheo, 
trải tòa ngồi và bảo các Tỳ-kheo: 


“Có năm thọ ấm. Những gì là năm? Sắc thọ ấm; thọ, tưởng, hành, thức thọ 


am. 


Báy giờ, có một Tỳ-kheo từ chỗ ngồi đứng dậy, sửa lại y phục, trịch áo vai 
bên phải, quỳ gối sát đất, chắp tay bạch Phật rằng: 


“Bạch Thế Tôn, có phải đây là năm thọ Ат: sắc thọ ат; thọ, tưởng, hành, 
thức thọ âm?” 


Phật bảo Ty-kheo: 
“Hãy trở lại chỗ ngồi mà hỏi, Ta sẽ vì ngươi mà nói.” 
Tỳ-kheo kia sau khi lay Phật rồi trở lại chỗ ngồi của mình, bạch Phật răng: 


“Bạch Thê Tôn, năm thọ âm này, lây gì làm gôc, do gì tập khởi, do cái gì mà 
sanh, do cái øì mà xúc? 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Năm thọ âm này, lây dục làm gôc, do dục tập khởi, vì dục sanh và vì dục 
mà xúc.” 


"Кы Ty-kheo kia nghe những gì Đức Phật vừa nói, hoan hy tùy hy, mà 
bạch Phật răng: 


“Thế Tôn đã vì chúng con nói, năm ấm là thọ”. Hay thay! những gì đã 


được nói. Nay con xin hỏi lại. Bạch Thế Tôn, ат là thọ hay năm ấm khác 
thọ?” 
Phật bảo Ty-kheo: 


“Chàng phải năm ám là thọ, cũng chẳng phải năm ấm khác thọ. Ó nơi đó mà 
có dục tham, thì đó là năm thọ ат!” 


''”Tỳ-kheo bạch Phật: 

“Lành thay, Thế Tôn! Hoan hỷ, tùy hỷ.” 
Lại hỏi nữa: 

“Có hai ấm tương quan!” chăng?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Đúng vậy! Đúng vậy! Cũng nhu có một người suy nghĩ nhu vây: “Ta ở đời 
vị lai sẽ được sắc như vậy, thọ như vậy, tưởng như vậy, hành như vậy, thức 
như уду.’ Đó gọi là ấm âm tương quan ””.” 


““Tỳ_kheo bạch Phật: 

“Lành thay! Những gì đã được nói. Hoan hỷ, tùy hỷ.” 
Lại hỏi nữa: 

“Bạch Thế Tôn, thé nào gọi là ãm””!?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Những gì sắc, hoặc quá khứ, hoặc hiện tại, hoặc vị lai; hoặc trong, hoặc 
ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gần, tất cả chúng 
gọi chung là ấm. Thọ, tưởng, hành, thức cũng lại như vậy. Như vậy, này Tỳ- 
kheo, đó gọi là ấm.” 


““Ty-kheo bạch Phật: 

“Lành thay! những gì đã được nói. Hoan hy, tùy hy.” 

Lại hỏi nữa: 

“Bạch Thế Tôn, do nhân gì, duyên gì mà gọi là sắc ấm? Do nhân gi, duyên 
gì mà gọi thọ, tưởng, hành, thức âm?” 

Phật bảo Ty-kheo: 


“Bốn đại là nhân, bón đại là duyên; đó gọi là sắc ấm. Vì sao? Vì những gì 
thuộc về sắc ấm, tất cả những cái đó đều là bốn đại, được tác thành do 
duyên bốn đại. Xúc là nhân, xúc là duyên sanh ra thọ, tưởng, hành; cho 
nên gọi là thọ, tưởng, hành ấm. Vì sao? Vì nếu những gì thuộc về thọ, 
tưởng, hành, thì tất cả chúng đều lẫy xúc làm duyên. Danh sắc là nhân, 
danh sắc là duyên, đó gọi là thức ấm. Vì sao? Vì nếu những gì thuộc về 
thức, thì tất cả chúng đều lấy danh sắc làm duyên.” 


“3T kheo bạch Phật: 


“Lành thay! Những gì đã được nói. Hoan hy, tùy hy.” 


Lại hỏi nữa: 


“Thê nào là vị ngọt của sắc? Thê nào là sự tai hại của sắc? Thê nào là sự 
xuât ly sắc? Thê nào là vị ngọt của thọ, tưởng, hành, thức? Thê nào là sự tai 
hại của thức? Thê nào là sự xuât ly của thức?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Hy lạc duyên vào sắc sanh ra, đó gọi là vị ngọt của sắc. Nếu sắc là vô 
thường, khô, là pháp biến dịch, đó gọi là sự tai hại của sắc. Nếu đối với sắc 
mà điều phục dục tham, đoạn trừ dục tham, vượt qua khỏi dục tham, đó gọi là 
sự xuất ly sắc. Nếu hỷ lạc duyên vào thọ, tưởng, hành, thức sanh ra, đó gọi là 
vị ngọt của thức. Nếu thọ, tưởng, hành, thức là pháp vô thường, khổ, biến 
dịch, thì đó gọi là sự tai hại của thức. Đối với thọ, tưởng, hành, thức mà điều 
phục được dục tham, đoạn trừ được dục tham, vượt qua khỏi dục tham, thì đó 
gọi là sự xuất ly thức. 


“Tỳ-kheo bạch Phật: 

“Lành thay! Những gì đã được. Hoan hỷ, tùy hỷ.” 
Lại hỏi nữa: 

“Từ cái gì sanh ra ngã тап?” 

Phật bảo Ty-kheo: 

“Phàm phu ngu sĩ không học, ở nơi sắc thấy là ngã, là khác ngã, hay ở trong 
nhau. Đôi với thọ, tưởng, hành, thức là ngã, là khác ngã, hay ở trong nhau. 
Từ đây sanh ra ngã mạn.” 

“%T_kheo bạch Phật: 

“Lành thay! Những gi đã được nói. Hoan hy, tùy hy.” 

Lại hỏi nữa: 

“Bạch Thế Tôn, làm thế nào dé đạt được không ngã mạn?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Đa văn Thánh đệ tử ở nơi sắc không thấy là ngã, là khác ngã, là ở trong 
nhau. Ở nơi thọ, tưởng, hành, thức cũng không thây là ngã, là khác ngã, là ở 
trong nhau.” 


”“Tỳ-kheo bạch Phật: 

“Lành thay! Những gì đã được nói. Hoan hy, tùy hy.” 
Lại hỏi nữa: 

“Biết cái gì, thấy cái gì nhanh chóng chứng đắc lậu tận "”?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Những øì thuộc về sắc, hoặc quá khứ, hoặc hiện tại, hoặc vị lai; hoặc trong, 
hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gần, tất cả 
chúng đều chăng phải là ngã, không khác ngã, không ở trong nhau. Và thọ, 
tưởng, hành, thức lại cũng như уду. Tỳ-kheo, biết như vậy, nên thấy 
như vậy, nhanh chóng chứng đắc lậu tận.” 


Bây giờ, trong chúng lại có một vị Tỳ-kheo khác căn trí дап độn, không hiêu 
biệt, vì vô minh che lâp, nên khởi tà kiên ác, nghĩ răng: “Nêu vô ngã, tạo 


nghiệp vô ngã, vậy thì ai là người sẽ chịu quả báo trong đời vi lai?” 


Bấy giờ, Đức Thế Tôn biết những ý nghĩ trong tâm của vị Tỳ-kheo kia, nên 
liên bảo các Ту-Кһео: 


“Ó trong chúng này, có người ngu si, vô trí, vô minh, nghĩ rằng: “Nếu sắc là 
vô ngã, thọ, tưởng, hành, thức là vô ngã, tạo nghiệp vô ngã, thì ai là người sẽ 
nhận quả báo?' Những điêu nghi ngờ như vậy, trước đây Ta đã giải thích. 
Thê nào Ty-kheo, sắc là thường hay vô thường?” 

Đáp: 

“Bạch Thế Tôn, vô thường.” 

Hỏi: 

“Vô thường là khổ chăng?” 


Đáp: 


“Bạch Thế Tôn, là khô.” 
Hỏi: 


“Vô thường, khó, là pháp biến dịch, vậy đa văn Thánh đệ tử có nên ở trong 
đó thay là ngã, khác ngã, ở trong nhau không?” 


Đáp: 
“Bạch Thế Tôn, không.” 


“Đối với thọ, tưởng, hành, thức cũng lại như vậy. Cho nên, này các Tỳ-kheo, 
nếu những gì thuộc về sắc, hoặc quá khứ, hoặc hiện tại, hoặc vị lai; hoặc 
trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gàn; 
tất cå chúng đều chăng phải là ngã, chăng phải những gì thuộc về ngã. Ai 
thấy như vậy được gọi là thấy đúng. Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng 
như vậy. Đa văn Thánh đệ tử quán như vậy, liền tu tập tâm nhàm chán. Đã 
nhàm chán ròi, thì ly dục. Do ly dục mà giải thoát, giải thoát tri kiến, biết 
rằng, “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những điều cần làm đã làm 
xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.”” 


Khi Phật nói kinh này xong, phân nhiều các Tỳ-kheo không khởi lên các lậu, 
tâm được giải thoát. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Kệ tóm tắt: 
Âm căn, âm tức thọ, 
Hai ấm cùng tương quan, 
Danh tự, nhân, hai vi, 
Ngã mạn, chóng lậu tận. 
---000--- 


ТАР А-НАМ QUYÉN 03 


KINH 59. SANH DIỆT”” 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có năm thọ ấm. Những gi là năm? Sắc thọ ấm; thọ, tưởng, hành, thức thọ 
ấm. Hãy quán sát năm thọ ấm này là pháp sanh diệt. Nghĩa là, “Đây là sắc; 
đây là sự tập khởi của sắc; đây là sự diệt tận của sắc. Đây là thọ, tưởng, 
hành, thức; đây là sự tập khởi của... thức, sự diệt tận của... thức.” 


“Thế nào là sự tập khởi của sắc? Thế nào là sự diệt tận của sắc? Thé nào là 
sự tập khởi của thọ, tưởng, hành, thức? Thê nào là sự diệt tận của thọ, tưởng, 
hành, thức? 


“Sự tập khởi của ái hy là sự tập khởi của sắc; sự diệt tận của ái hy là sự diệt 
tận của sắc. Sự tập khởi của xúc là sự tập khởi của thọ, tưởng, hành; sự diệt 


tận của xúc là sự diệt tận của thọ, tưởng, hành. Sự tập khởi của danh sắc là 
sự tập khởi của thức; sự diệt tận của danh sàc là sự diệt tận của thức. 


“Này Ту-Кһео, như vậy là sự tập khởi của sắc, sự diệt tận của sắc; đó là sự 
tập khởi của sắc, sự diệt tận của sắc. Như vậy là sự tập khởi của thọ, tưởng, 
hành, thức, sự diệt tận của thọ, tưởng, hành, thức; đó là sự tập khởi của thọ, 
tưởng, hành, thức, sự diệt tận của thọ, tưởng, hành, thức.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hỷ phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 60. ВАТ LẠC” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có năm thọ ấm. Những gì là năm? Sắc thọ ат; thọ, tưởng, hành, thức thọ 
âm. 


“Lành thay! Ty-kheo không ưa sắc, không khen ngợi sắc, không chấp thủ 
sắc, không dám trước sắc. Lành thay! Tỳ-kheo không ưa thọ, tưởng, hành, 
thức, không khen ngợi... thức, không chấp. thủ... thức, không đắm trước.. 
thức. Vì sao? Vì nêu Tỳ-kheo không ưa sắc, không khen ngợi sắc, không 
chấp thủ sắc, không đắm trước sắc, thì đối với sắc sẽ không ưa thích, tâm 
được giải thoát. Cũng vậy, đối với thọ, tưởng, hành, thức mà không ưa thức, 
không khen ngợi thức, không chấp thủ thức, không đăm trước thức, thì đối 
với thức sẽ không ưa thích, tâm được giải thoát. 


“Nếu Tỳ-kheo không ưa sắc, tâm được giải thoát. Cũng vậy, nếu không ưa 
thọ, tưởng, hành, thức, tâm được giải thoát, không sanh không diệt, bình 
đăng an trú xả với chánh niệm chánh trí. 


“Tỳ-kheo này đã biết như vậy, thấy như vậy rồi, kiến chấp liên hệ biên tế 
quá khứ”'' vĩnh viễn diệt tận không dư tản. Khi kiến chấp liên hệ biên tế 
quá khứ vĩnh viễn diệt tận không dư tàn, thì kiến chấp liên hệ biên tế vị lai 
cũng vĩnh viễn diệt tận không dư tàn. Khi kiến chấp liên hệ biên tế vị lai 
cũng vĩnh viễn diệt tận không dư tàn, thì kiến chấp liện hệ biên tế quá khứ 
và biên tế vị lai cũng diệt tận không dư tàn, không còn gì ngăn che. Khi đã 
không còn gì ngăn che, thì đối với các thế gian đều không có gì để chấp 
thủ. Không chấp thủ nên cũng không có gì để mong cầu. Không có gì để 
mong саи, nên tự mình chứng ngộ Niết-bàn: Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh 
đã lập, những điều cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau 


ты 29 
. 


Báy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 61. PHÂN ВІЕТ (1)??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có năm thọ ấm. Những gi là năm? Sắc, thọ, tưởng, hành, thức thọ ấm. 


“Thê nào là sắc thọ âm? Những gi là sắc, tât cả chúng đêu là bón đại và sắc 
do bôn đại tạo. Đó gọi là sắc thọ âm. Lại nữa, sắc kia là vô thường, khô, là 


pháp biến dịch. Nếu sắc thọ ấm này vĩnh viễn bị đoạn trừ không dư tàn, rốt 
ráo xả ly, diệt tận, ly dục, tịch diệt, các sắc thọ ấm khác không tương tục, 
không xuất hiện, không khởi lên, thì đó gọi là vi diệu, cũng gọi là tịch tĩnh, 
cũng gọi là xả ly tất cả hữu dư, ái tận, vô dục, diệt tận, Niết-bàn. 


“Thế nào là thọ thọ ат? Đó là sáu thọ thân. Những gi là sáu? Thọ phát sanh 
do xúc con mắt; thọ phát sanh do xúc của tai, mũi, lưỡi, thân, ý. Đó gọi là 
thọ thọ ấm. Lại nữa, thọ thọ ấm này là vô thường, khó, là pháp biến dịch, 
cho đến, diệt tận, Niết-bàn. 


“Thế nào là tưởng thọ âm? Đó là sáu tưởng thân. Những gì là sáu? Tưởng 
phát sanh do xúc con mắt; cho đến, tưởng phát sanh do xúc của ý. Đó gọi là 
tưởng thọ ат. Lại nữa, tưởng thọ ат này là vô thường, khô, là pháp biến 
dịch, cho đến, diệt tận, Niết-bàn. 


“Thế nào là hành thọ ấm? Đó là sáu tư thân. Nhũng gi là sáu? Tư phát sanh 
do xúc con mắt; cho đến, tư phát sanh do xúc của ý. Đó gọi là hành thọ ат. 
Lại nữa, hành thọ йт này là vô thường, khó, là pháp biến dịch, cho đến, diệt 
tận, Niết-bàn. 


“Thế nào là thức thọ ấm? Đó là sáu thức thân. Những gi là sáu? Thức thân 
con mắt; cho дёп ý thức thân, đó gọi là thức thọ âm. Lại nữa, thức thọ âm 
này là vô thường, khô, là pháp biên dịch, cho đên, diệt tận, Niêt-bàn. 


“Này các Tỳ-kheo, nếu đối với pháp này mà dùng trí tuệ tư duy, quán sát, 
phân biệt, nhẫn thọ, đó gọi là tùy tín hành, siêu thăng, ly sanh”'”, vượt qua 
khỏi địa vị phàm phu. Nếu chưa đạt được quả Tu-đà-hoàn, mà nửa chừng 
không chết, thì chắc chắn sẽ đạt được quả Tu-đả-hoàn. 


“Này các Tỳ-kheo, nếu đối với pháp này, mà bằng tăng thượng trí tuệ, tư 
duy quán sát, nhàn thọ, thì đó gọi là tùy pháp hành, siêu thăng, ly sanh, vượt 
qua khỏi địa vị phàm phu. Nếu chưa đạt được quả Tu-đà-hoàn, mà nửa 
chừng không chết, thì chắc chắn sẽ đạt được quả Tư-đà-hoàn. 


“Này Tỳ-kheo, đối với pháp này nếu bằng trí tuệ chân chánh mà quán 
sát“ như thật, ba kết được biết là hoàn toàn đoạn trừ” ”; đó là, thân kiến, 
giới thủ, nghi. Tỳ-kheo, đó gọi là quả Tu-đà-hoàn, sẽ không rơi vào đường 
ác, quyết định thắng đến Chánh giác”'", bảy lần sanh qua lại giữa trời, người, 
cuối cùng sẽ cứu cánh biên tế của khó. 


“Này Ty-kheo, nếu đối với pháp này nếu dùng trí tuệ chân chánh mà quán 
sát như thật, tâm sẽ không khởi lên lậu hoặc, thì gọi là A-la-hán. Khi các lậu 
đã sạch rồi, thì những gì cần làm đã làm xong, trút bỏ gánh nặng, đạt được 
mục đích của mình”'”, các kết sử hữu” dứt sạch, chánh trí, tâm đạt được 
giải thoát.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hỷ phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 62. PHÂN ВІЕТ (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có năm thọ ấm. Đó là, sắc thọ âm; thọ, tưởng, hành, thức thọ âm. Kẻ phàm 
phu ngu sĩ không học, không trí tuệ, vô minh, đối với năm thọ âm sanh ra hệ 
phược bởi ngã kiến, khiến cho tâm bị hệ phược mà sanh ra tham dục. 


“Này Ту-Кһео, đa văn Thánh đệ tử có trí tuệ, có minh, thì đối với năm thọ 
âm này không bị hệ phược bởi ngã kiên khiên tâm bị trói buộc dính тас mà 
khởi lên tham dục. 


“Vì sao kẻ phàm phu ngu si không học, không trí tuệ, không sáng suốt, đối 
với năm thọ âm, bị hệ phược bởi ngã kiến, khiến cho tâm bị trói buộc dính 
mắc mà sanh ra tham dục? Này Ту-Кһео, kẻ phàm phu ngu si không học, 
không trí tuệ, không sáng suốt, thấy rằng sắc là ngã, là khác ngã, hay ở 
trong nhau. Cũng vậy, thấy thọ, tưởng, hành, thức là ngã, khác ngã, hay ở 
trong nhau. Những kẻ phàm phu ngu si không học, không trí tuệ, không 
sáng suốt như vậy, đối với năm thọ ấm nói là ngã và bị hệ phược, làm cho 
tâm bị hệ phược mà sanh ra tham dục. 


“Vì sao Thánh đệ tử, có trí tuệ, sáng suốt, không được nói là bị ngã hệ 
phược, khiến kết buộc tâm mà sanh tham dục? Vì không thấy sắc là ngã, 
khác ngã, hay ở trong nhau. Cũng vậy, đối với thọ, tưởng, hành, thức 
không thấy là ngã, khác ngã, hay ở trong ngã. Như vậy, Thánh đệ tử, có 
trí tuệ, sáng suốt, đối với năm thọ ấm không bị ngã hệ phược, để khiến trói 
buộc tâm mà sanh ra tham dục. Nếu những gi thuộc về sắc, hoặc quá khứ, 


hoặc hiện tại, hoặc vi lai; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc 
tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gần, nên quán sát chân chánh tất cả đều là vô 
thường. Cũng vậy, đối với thọ, tưởng, hành, thức, hoặc là quá khứ, hoặc 
hiện tại, hoặc vị lai; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, 
hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gần, thì cũng nên quán sát chân chánh tất cả đều 
là vô thường.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 63. PHÂN BIET (3)??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có năm thọ ám. Đó là, sắc thọ ат; thọ, tưởng, hành, thức thọ ат. Này 
Tỳ-kheo, nếu có Sa-món, Bà-la-môn nào chủ trương có ngã, tất cà y trên 
năm thọ ám này mà chủ trương có ngã. Những gì là năm? Các Sa-môn, 
Bà-la-môn, ở nơi sắc thấy là ngã, khác ngã, hay ở trong nhau. Cũng vậy, ở 
nơi thọ, tưởng, hành, thức thấy là ngã, khác ngã, hay ở trong nhau. Như 
vậy, kẻ phàm phu ngu si không học, chấp ngã, vô minh, phân biệt mà 
quán sát như vậy, không lia ngã sở”?. Do không lia ngã sở, nhập vào các 
căn”'. Khi nhập vào các căn rồi thì sẽ sanh ra xúc. Sáu xúc duyên vào 
những gì được xúc, phàm phu ngu si không học sanh ra khó vui, từ đó 
phát sanh ra những cái này và những cái khác, đó là sáu xúc thân. Những 
gi là sáu? Xúc nhập xứ của mắt; xúc nhập xứ của tai, mũi, lưỡi, thân, ý. 


“Này Тӱ-Кһео, có ý giới, pháp giới, vô minh giới. Phàm phu ngu si không 
học được chạm bởi vô minh xúc nên nói là hữu, nói là vô, nói là vừa hữu 
vừa vô, nói là chăng phải hữu chăng phải vô, nói là ta hơn hết, nói là tương 
tợ, ta biết, ta thấy. 


“Lại nữa, này Ty-kheo, đa văn Thánh đệ tử, khi trụ vào sáu xúc nhập xứ mà 
có thể nhàm chán ха lia vô minh, có thé sanh ra minh, người đó đối với vô 
minh mà ly dục, sanh ra minh, nên chẳng hữu, chàng vô, chẳng phải vừa hữu 
vừa vô, chăng phải chẳng hữu, chẳng vô, chẳng phải có ta hơn, chàng phải 
có ta kém, chăng phải có ta bằng, ta biết, ta thấy. Khi biết như vậy, {Һау như 


vậy rôi thì vô minh xúc khởi lên trước kia sẽ diệt và minh xúc sau sẽ tập 
khởi.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hỷ phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 64. UU-ĐÀ-NA””? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại giảng đường Lộc-tử-mẫu trong Đông-viên, nước Xá-vệ. 


Вау giờ, Бибі chiều, sau giờ Thế Tôn từ thiền tịnh dậy, đến giảng đường, 
vào trong nhà giảng, trải tòa ngồi trước đại chúng. Rồi thì, Thế Tôn nói kệ 
Uu-đà-na: 


Pháp không có tôi ta, 
Cũng lại không của ta; 
Cũng sẽ không có ta, 


Của ta từ đầu sanh? 


Tỳ-kheo giải thoát”? đây, 


Đoạn trừ hạ phần két”. 


Bấy giờ, có Tỳ-kheo từ chỗ ngòi đứng dậy, trịch áo vai bên phải, quỳ gối 
phải sát dat, chap tay bạch Phật răng: 


“Thế nào là không có tôi ta, cũng lại không của ta, cũng sẽ không có ta, của 
ta từ đâu sanh? Ty-kheo giải thoát đây, đoạn trừ hạ phân kêt?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Phàm phu ngu si không học, chấp sắc là ngã, khác ngã, hay ở trong nhau; 
đối với thọ, tưởng, hành, thức cho là ngã, khác ngã, hay ở trong nhau. Đa 
văn Thánh đệ tử, không thấy sắc là ngã, khác ngã, hay ở trong nhau; cũng 
không thấy thọ, tưởng, hành, thức là ngã, khác ngã, hay ở trong nhau; cũng 


chàng phải là người biết, cũng chàng phải là người thấy. Sắc này là vô 
thường. Thọ, tưởng, hành, thức là vô thường. Sắc là khó. Thọ, tưởng, hành, 
thức là khó. Sắc là vô ngã. Thọ, tưởng, hành, thức là vô пра. Sắc này sẽ 
không tồn tại. Thọ, tưởng, hành, thức sẽ không tòn tại. Vì sắc này sẽ hủy 
hoại””. Thọ, tưởng, hành, thức sẽ hủy hoại. Cho nên, chăng có ngã, chăng 
có ngã sở và cũng sẽ chăng có ngã, ngã SỞ. Nếu ai giải thoát như vậy, thì sẽ 
đoạn trừ được năm kết sử hạ phần.” 


Bấy giờ, Tỳ-kheo kia bạch Phật rằng: 


“Bạch Thế Tôn, khi đã đoạn trừ năm kết sử hạ phần rồi, làm sao để ngay 
trong đời này tự biết, tự tác chứng, thành tựu và an trú với sự diệt tận các 
lậu, vô lậu tâm giải thoát, tuệ giải thoát, biết rằng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm 
hạnh đã lập, những gi cần làm đã làm xong, tự biết không còn tác sanh đời 
sau nữa”?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Phàm phu chúng sanh ngu si không học ở chỗ không sợ hãi mà sanh ra sợ 
hãi. Phàm phu chúng sanh ngu si không học sanh ra sự sợ hãi răng không 
ngã, không ngã sở; cả hai sẽ chăng sanh. 

“Do vin bám” mà có bốn trú xứ của thức ””. Thức trụ nơi sắc, уіп bám sắc, 
ham muốn sắc, dé tăng tiễn, sanh trưởng rộng lớn. Thức trú nơi thọ, tưởng, 
hành, vin bám hành, ham muốn hành, để tăng tiến, sanh trưởng rộng lớn. Tỳ- 
kheo, thức ở nơi này, hoặc đến, hoặc đi, hoặc ở, hoặc khởi, hoặc diệt, tăng 
tiến, sanh trưởng rộng lớn. Nếu nói rằng lại có pháp khác và ở đó thức hoặc 
đến, hoặc đi, hoặc ở, hoặc khởi, hoặc diệt, tăng tiễn, sanh trưởng rộng lớn; 
thì đây chỉ có trên ngôn thuyết, chứ nếu hỏi đến, thì sẽ không biết, chỉ tăng 
thêm ngu si, vì chúng chàng phải là cảnh giới. ВА sao? Tỳ-kheo, ха lia tham 
duc cua sắc giới, thì triển phược của ý sanh” ° đối với sắc cũng sẽ bị đoạn 
trừ. Khi trièn phược của y sanh đối với sắc bị đoạn trừ rồi, thì sự vin bám 
của thức cũng sẽ bị đoạn trừ. Khi ấy, thức không có chỗ trú, cũng không 
tăng tiến, sanh trưởng rộng lớn trở lại. Khi triền phược của ý sanh đối với 
thọ, tưởng, hành giới, néu đã lia tham dục rồi, thì sự уіп bám của thức cũng 
sẽ bị đoạn trừ. Khi ấy, thức không có chỗ trú, cũng không tăng tiến, sanh 
trưởng rộng lớn trở lại. Vì thức không chỗ trụ, nên không tăng trưởng. Vì 
không tăng trưởng nên không có gì để tạo tác. Vì không có gì để tạo tác cho 
nên được an trụ. Vì đã an trụ nên biết đủ. Vì đã biết đủ nên được giải thoát. 
Vì đã giải thoát nên đối với các thế gian đều không có gì để chấp thủ. Vì 


không có gì để chấp thú nên không có gì để đắm trước. Vì không có gì để 
dám trước nên tự mình giác ngộ Niêt-bàn: “Та, sự sanh đã dứt, phạm hạnh 
đã lập, những gì cân làm đã làm xong, tự biêt không còn tái sanh đời sau 
nữa. 


“Này Tỳ-kheo, Ta nói thức không trụ Đông, Tây, Nam, Bắc, bốn bên, trên, 
dưới, ngoại trừ ngay trong hiện tại mà muốn nhập Niết-bàn, diệt tận, tịch 
tĩnh, thanh lương.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hỷ phụng 
hành. 


Bài kệ tóm tắt: 
Sanh diệt và bất lạc, 
Và ba kinh phân biệt, 
Quán sát về tham trước, 
Đó là Ưu-đà-na. 
---000--- 
КІМН 65. THỢ”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nên luôn luôn tu tập phương tiện thiền tư”, cho trong tâm mình tĩnh lặng. 
Vì sao? Vì Tỳ-kheo luôn tu tập phương tiện thiền tư, thì trong tâm mình sẽ 
được tinh lặng, nên quán sát như thật. Thế nào là quán sát như thật? Đây là 
sắc, đây là sự tập khởi của sắc, đây là sự diệt tận của sắc; đây là thọ, tưởng, 
hành, thức, đây là sự tập khởi của... thức, đây là sự đoạn tận của... thức. 


“Thế nảo là sự tập khởi của sắc? Sự tập khởi của thọ, tưởng, hành, thức? 
Phàm phu ngu si vô học nên đối với các thọ khổ, lạc, không khổ không lạc, 
không quán sát như thật rằng đây là sự tập khởi của thọ, sự diệt tận của thọ, 
vị ngọt của thọ, sự tai hại của thọ, sự xuất ly của thọ. Vì không biết quán sát 


như thật, nên đối với thọ lại ưa thích tham đắm mà sanh ra chấp thủ và thủ 
duyên hữu, hữu duyên sanh, sanh duyên lão, bệnh, tử, ưu, bi, khổ, não; khối 
lớn đau khô như vậy từ tập mà sanh. Đó gọi là sự tập khởi của sắc. Đó là sự 
tập khởi của thọ, tưởng, hành, thức. 


“Thế nào là sự diệt tận của sắc? Sự diệt tận của thọ, tưởng, hành, thức? Đa 
văn Thánh đệ tử đối với các thọ khó, lạc, không khổ không lạc, quán sát như 
thật rằng đây là sự tập khởi của thọ, sự diệt tận của thọ, vị ngọt của thọ, sự 
tai hại của thọ, sự xuất ly của thọ. Vì quán sát như thật nên đối với thọ sự ưa 
thích đắm trước bị đoạn trừ. Vì sự đắm trước đã bị đoạn trừ, nên chấp thủ 
cũng bị diệt. Vì thủ đã bị diệt, nên hữu cũng bị diệt. Vì hữu đã bị diệt, nên 
sanh cũng bị diệt. Vì sanh đã bị diệt, cho nên lão, bệnh, tử, ưu, bị, khổ, não 
cũng bị diệt; khói lớn đau khó như vậy tất cả đều diệt. Đó gọi là sắc diệt. Đó 
gọi là thọ, tưởng, hành, thức diệt. Cho nên này Tỳ-kheo, hãy luôn luôn tu tập 
phương tiện thiền tư, cho tâm mình luôn tĩnh lặng. Tỳ-kheo an trụ thiền tư, 
thì bên trong tâm luôn tĩnh lặng, nỗ lực siêng năng phương tiện quán sát như 
thật.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


Cũng nhw kinh Quán sát, cũng vậy, có mười hai kinh?” tiếp theo là Phân 


biệt, Chung chung phân biệt, Tri, Quảng tri, Chung chúng tri, Thân cận, 
Thân cận tu tập, Nhập, Xúc và Chứng. 


---000--- 
КІМН 66. SANH?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nên luôn luôn tu tập phương tiện thiền tư, cho trong tâm mình tịch lặng. Vì 
sao? Vì nhờ tu tập phương tiện thiền tư, trong tâm mình đã tịch lặng dé quán 
sát như thật. Thế nào là quán sát như thật? Quán sát như thật rằng đây là sắc, 
đây là sự tập khởi của sắc, sự diệt tận của sắc. Đây là thọ, tưởng, hành, thức, 
sự tập khởi của... thức, sự diệt tận của... thức. 


“Thé nào là sự tập khởi của sắc? Sự tập khởi của thọ, tưởng, hành, thức? 


“Này Ty-kheo, phàm phu ngu si không học, không quán sát như thật về sự 
tập khởi của sắc, vê vi ngọt của sắc, vê sự tai hại của săc, về sự xuất ly sắc, 
nên ưa muốn sắc kia, khen ngợi yêu đắm, nên sắc sẽ tái sanh lại vào đời vị 
lai. Đối với thọ, tưởng, hành, thức cũng nói rộng như vậy. Khi sắc kia sanh, 
thọ, tưởng, hành, thức sanh; mà đối với sắc không giải thoát, đối với thọ, 
tưởng, hành, thức không giải thoát, Ta nói người đó sẽ không giải thoát 
sanh, lão, bệnh, tử, ưu, bi, khổ, não; thuần khối lớn đau khó. Đó gọi là sự tập 
khởi của sắc, là sự tập khởi của thọ, tưởng, hành, thức. 


“Thê nào là sự diệt tận của sắc và sự diệt tận của thọ, tưởng, hành, thức? 


“Đa văn Thánh đệ tử quán sát như thật vë sự tập khởi của sắc, sự điệt tận của 
sắc, vi ngọt của sắc, sự tai hại của sắc, sự xuất ly sắc, biết như thật. Do biết 
như thật nên không thích sắc, không khen ngợi sắc, không ưa đắm sắc, cũng 
không sanh ra sắc vị lai. Đối với thọ, tưởng, hành, thức cũng nói rộng như 
vậy. Sắc không sanh, thọ, tưởng, hành, thức không sanh; do đó đối với sắc 
được giải thoát, đối với thọ, tưởng, hành, thức được giải thoát. Ta nói người 
này giải thoát sanh, lão, bệnh, tử, ưu, bi, khó, não, thuần khối lớn đau khó. 
Đó gọi là sự diệt tận của sắc, là sự diệt tận của thọ, tưởng, hành, thức. 


“Cho nên, Tỳ-kheo, nên luôn luôn tu tập phương tiện thiền tư, để bên trong 
tâm mình tịch lặng, tinh tân siêng năng phương tiện quán sát như thật.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hỷ phụng 
hành. 


Cũng như kinh Quản sát, cũng vậy, cho đến kinh Tác chúng, góm mười hai, 
cũng cân diễn rộng. 


---000--- 
КІМН 67. LẠC 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Hãy thường xuyên tu tập phương tiện thiền tư, cho nội tâm tĩnh lặng. Vì 
sao? Vì Ty-kheo tu tập phương tiện thiên tư, cho nội tâm tĩnh lặng đê quán 
sát như thật. Thê nào là quán sát như thật? Biêt như thật đây là sắc; đây là sự 


tập khởi của sắc, sự diệt tận của sắc; đây là thọ, tưởng, hành, thức, sự tập 
khởi của... thức, sự diệt tận của... thức. 


“Thế nào là sự tập khởi của sắc và sự tập khởi của thọ, tưởng, hành, thức? 
Phàm phu ngu sĩ không học, nên không biết như thật về sự tập khởi của sắc, 
về sự diệt tận của sắc, về vị ngọt của sắc, về sự tai hại của sắc, về sự xuất ly 
sắc. Vì không biết như thật nên ưa thích đắm trước vào sắc kia, khen ngợi 
sắc. Vì ưa thích đắm trước sắc, khen ngợi sắc nên chấp thủ, thủ duyên hữu, 
hữu duyên sanh, sanh duyên lão, tử, ưu, bi, khô, não; thuần khối lớn đau khổ 
như vậy sanh ra. Đó gọi là sự tập khởi của sắc, là sự tập khởi của thọ, tưởng, 
hành, thức. 


“Thế nào là sự diệt tận của sắc? Sự diệt tận của thọ, tưởng, hành, thức? Đa 
văn Thánh đệ tử biết như thật vë sự tập khởi của sắc, VỀ sự diệt tận của sắc, 
về vị ngọt của sắc, về sự tai hại của sắc, vë sự xuất ly của sắc. Vì biết như 
thật, nên không thích đắm sắc, không khen ngợi sắc. Vì không thích đắm 
trước, khen ngợi sắc cho nên ái lạc bị diệt trừ. Ái lạc diệt nên chấp thủ cũng 
diệt. Thủ diệt nên hữu diệt. Hữu diệt nên sanh diệt. Sanh đã bị diệt nên lão, 
bệnh, tử, ưu, bi, khó, não cũng bị diệt; và như vậy thuần khối lớn đau khó 
diệt. 


“Thế nào là đa văn Thánh đệ tử biết như thật về thọ, tuóng, hành, thức và về 
sự tập khởi của... thức, về sự diệt tận của... thức, về vị ngọt của... thức, về 
sự tai hại của... thức, về sự xa lìa... thức? Vì đã biết như thật về chúng, nên 
không thích đắm... thức kia, không khen ngợi... thức. Vì không thích 
dám... thức nên ái lạc diệt. Ái diệt, nên thủ diệt. Thủ diệt nên hữu diệt. Hữu 
diệt nên sanh cũng bị diệt. Sanh diệt nên lão, bệnh, tử, ưu, bị, khó, não diệt, 
như vậy thuần khối lớn đau khó tất cả đều diệt. Này Tỳ-kheo, đó gọi là sự 
diệt tận của sắc, là sự diệt tận của thọ, tưởng, hành, thức. Ty-kheo nên 
thường xuyên tu tập phương tiện thiền tư để cho nội tâm được tĩnh lặng.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


Cũng như kinh Quán sát, cũng vậy, cho đến kinh Tác chúng, едт mười hai, 
cũng cán điện rộng. 


---000--- 


КІМН 68. LUC УНАР XÚ”” 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nên thường xuyên tu tập phương tiện thiền tư, để cho nội tâm được tĩnh 
lặng, thì mới quán sát như thật. Thế nào là quán sát như thật? Biết như thật 
đây là SẮC; đây là sự tập khởi của sắc, sự diệt tận của sắc; đây là thọ, tưởng, 
hành, thức; đây là sự tập khởi của... thức, sự diệt tận của... thức. 


“Thế nảo là sự tập khởi của sắc? Sự tập khởi của thọ, tưởng, hành, thức? Do 
duyên mắt và sắc nên thức của mắt sanh; ba sự hòa hợp sanh xúc; duyên xúc 
sanh thọ, duyên thọ sanh ái, cho đến thuần khối lớn đau khó sanh. Đó gọi là 
sự tập khởi của sắc. Duyên tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng như vậy. Do duyên ý 
và pháp, thức của ý sanh; ba sự hòa hợp sanh xúc, duyên xúc sanh thọ, 
duyên thọ sanh ái. Như vậy, cho đến thuần khối lớn đau khó sanh. Đó gọi là 
sự tập khởi của sắc, là sự tập khởi của thọ, tưởng, hành, thức. 


“Thế nào là sự diệt tận của sắc? Sự diệt tận của thọ, tưởng, hành, thức? Do 
duyên mắt và sắc nên thức của mắt sanh; ba sự hòa hợp sanh xúc. Khi xúc 
diệt thì thọ diệt, cho đến thuần khối lớn đau khó diệt. Duyên tai, mũi, lưỡi, 
thân, ý cũng như vậy. Do duyên ý và pháp, thức của ý sanh; ba sự hòa hợp 
sanh xúc. Khi xúc diệt thì thọ diệt, thọ diệt... cho đến thuần khối lớn đau 
khổ diệt. Đó gọi là sự diệt tận của sắc là sự diệt tận của thọ, tưởng, hành, 
thức. Cho nên này các Tỳ-kheo, nên thường xuyên tu tập phương tiện thiền 
tư, dé cho nội tâm được tĩnh lặng.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hỷ phụng 
hành. 


Cũng như kinh Quản sát, cũng vậy, cho đến kinh Тас chúng, едт mười hai, 
cũng cân điện rộng. 


Bài kệ tóm tắt: 
Thọ và sanh và lạc, 


Cũng nói lục nhập xứ, 


Mỗi một mười hai thứ, 
Kinh thiền định tam-muội. 
---000--- 
КІМН 69. КЎ РАО? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 
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“Nay Ta sẽ nói về con đường dẫn đến sự tập khởi của hữu thân?” và về con 
đường dân đên sự diệt tận của hữu thân. 


“Thế nảo là con đường dẫn đến sự tập khởi của hữu thân? Phàm phu ngu si 
không học, nên không biết như thật về sự tập khởi của sắc, về sự diệt tận của 
sắc, về vi ngọt của sắc, về sự tai hại của sắc, về sự xuất ly sắc. Vì không biết 
như thật, nên ưa thích sắc, khen ngợi sắc, đắm trước sắc, trụ vào sắc. Vì đã 
ưa thích sắc, khen ngợi sắc, đắm trước sắc, trụ vào sắc, nên yêu thích chấp 
thủ. Thủ duyên hữu, hữu duyên sanh, sanh duyên lão, bệnh, tử, ưu, bị, khổ, 
não; thuần khối lớn đau khó như vậy được sanh ra. Đối với thọ, tưởng, hành, 
thức cũng nói rộng như vậy. Đó gọi là con đường dẫn đến sự tập khởi của 
hữu thân. Ту-Кһео, nên biết, con đường dẫn đến sự tập khởi của hữu thân, 
chính là con đường dẫn đến sự tập khởi của khô. 


“Thế nào là con đường dẫn đến sự diệt tận của hữu thân? Đa văn Thánh đệ 
tử biết như thật về sắc, về sự tập khởi của sắc, về sự diệt tận của sắc, về vị 
ngọt của sắc, về sự tai hại của sắc, về sự xuất ly sắc. Vì đã biết như thật nên 
đối với sắc không ưa, không khen, không đắm, không trụ. Vì không ưa, 
không khen, không đắm, không trụ nên ái lạc sắc kia diệt. Ái lạc diệt, thì thủ 
cũng diệt; thủ diệt thì hữu diệt, hữu diệt thì sanh diệt, sanh diệt thì lão, bệnh, 
tử, ưu, bi, khổ, não, thuần khối lớn đau khổ như vậy diệt. Cũng như sắc, đối 
với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. Đó gọi là con đường đưa đến sự 
diệt tận của hữu thân. Con đường đưa đến sự diệt tận của hữu thân này cũng 
là con đường đưa đến sự diệt tận của khổ. Cho nên nói là con đường đưa đến 
sự diệt tận của hữu thân. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, 
hoan hy phụng hành. 


Như kinh Đương thuyết, hai kinh Hữu và Duong tri cũng уйу”. 


---000--- 
КІМН 70. ТНАТ СТАС??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Nay Ta sẽ nói về biên tế của hữu thân”, về biên tế tập khởi của hữu 
thân””, về biên tế diệt tận của hữu thân ”””. Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta 
sẽ vì các ông mà nói. 

“Thé nào là biên tế của hữu thân? Là chỉ cho năm thọ ёт, đó là: Sắc thọ ấm; 
thọ, tưởng, hành, thức thọ âm. Đó gọi là biên tê của hữu thân. 

“Thế nào là biên tế tập khởi của hữu thân? Đó là ái, ái về hữu đương lai đi 
đôi với tham hy, đắm trước cái này hay cái kia””". Đó gọi là tập khởi của hữu 
thân. 

Thế nào là biên tế diệt tận của hữu thân? Tức là ái này, ái về hữu đương lai 
đi đôi với tham hỷ, đăm trước cái này hay cái kia, tât cả đêu được đoạn trừ, 
diệt tận khô khô, ly dục, tịch diệt, tĩnh chỉ. Đó là biên tê sự diệt tận của hữu 
thân. Đó là nói về biên tê hữu thân, về biên tê sự tập khởi của hữu thân, vê 
biên tê sự đoạn diệt của hữu thân. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hỷ 
phụng hành. 


Như kinh Đương thuyết, hai kinh Hữu và Đương tri cũng vậy. 
---000--- 
КІМН 71. HỮU THÂN”? 
Tói nghe nhu уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nay Ta nói vë hữu thân””, về sự tập khởi của hữu thân, về con đường dẫn 
đến sự diệt tận của hữu thân”. Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các 
ông mà nói. 

“Thê nào là hữu thân? Là năm thọ âm. Đó là: sắc thọ âm; thọ, tưởng, hành, 
thức thọ âm. Đó gọi là hữu thân. 

“Thê nào là sự tập khởi của hữu thân? Đó là ái, ái vê hữu đương lai đi đôi 
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với tham hy, dám trước cái này hay cái kia”. Đó gọi là sự tập khởi của hữu 


thân. 


“Thế nào là sự diệt tận của hữu thân? Tức là ái này, ái về hữu đương lai đi 
đôi với tham hy, đắm trước cái này hay cái kia, tất cả đều được đoạn trừ, diệt 
tận khó, ly dục, tịch diệt, tĩnh chỉ. Đó gọi là sự diệt tận của hữu thân. 

“Thế nào là con đường đưa đến sự diệt tận của hữu thân? Là chỉ cho tám 
Thánh đạo: Chánh kiến, chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, 
chánh phương tiện, chánh niệm, chánh định. Đó gọi là con đường đưa đến 
sự diệt tận của hữu thân. 


“Đó là nói vê hữu thân, vë sự tập khởi của hữu thân, về sự diệt tận của hữu 
thân, vê con đường đưa đến sự diệt tận của hữu thân.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như kinh Đương thuyết, hai kinh Hữu và Đương tri cũng vậy. 

Nhưng có sự sai biệt: 

“Tỳ-kheo biết hữu thân, đoạn tập khởi của hữu thân, chứng diệt của hữu 
thân, tu tập con đường đưa dên sự diệt tận của hữu thân. Đó là Тӯ-Кһео đoạn 
trừ các kêt sử, triên phược của ái dục, tu vô gián đăng, cứu cánh khô biên.” 
Lại có sự sai biét: 


“Đó gọi là Tỳ-kheo đã cứu cánh khổ biên, cứu cánh ly cầu, cứu cánh phạm 
hạnh, là bậc thượng sĩ thuân tịnh.” 


Lại có sự sai khác: 


“Dó gọi là Ty-kheo A-la-hán, sạch hét các làu һойс, những gi càn làm dà 
làm xong, đã trút bó gánh nặng, đã đạt được muc đích của mình, dứt sạch 
các kêt sử, chánh trí tâm giải thoát.” 


Lại có sự sai biét: 


“Đó gọi là Ty-kheo đã phá sập quan а, vượt hào, siêu việt cảnh giới, thoát 
khỏi các sự canh phòng, dựng cờ Thánh pháp.” 


Lại có sự sai biét: 
“Thế nào là đã phá sập quan ải? Là đã đứt bỏ được năm hạ phân kết. Thế 
nào là vượt hào? Là vượt khỏi hào sâu vô minh. Thê nào là siêu việt khỏi 
cảnh giới? Là đên chó cùng tột không đâu môi của sanh tử. Thê nào là thoát 
khỏi các sự canh phòng? Là ái đã hêt sạch. Thê nào dựng cờ Thánh pháp? Là 
ngã mạn đã dứt sạch.” 
Lại có sự sai biét: 
“Đó gọi là Тӯ-Кһео đoạn năm chi, thành tựu sáu chi, thủ hộ một, у bốn thứ, 
xả các đê, lìa các thứ mong câu, tịnh các giác, thân hành tịch tĩnh, tâm khéo 
giải thoát, tuệ khéo giải thoát, vô thượng phạm hạnh thuân nhât đã lập.” 
Kệ tóm tắt: 
Kỳ đạo, có ba kinh, 
Thật giác cũng ba kinh, 
Hữu thân kinh thuyết, 
La-hán có sáu hạng. 
---000--- 

КІМН 72. TRI PHÁP”% 

Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 
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“Та sẽ nói vê các pháp só tri, trí và trí giả“ ˆ. Hãy lăng nghe và suy nghĩ kỹ, 
| y y 

Ta sẽ vi ngươi mà nói. 


“Thế nào là các pháp đã sở їп? Là năm thọ йт. Đó là: Sắc thọ ám và thọ, 
tưởng, hành, thức thọ âm. Đó gọi là những pháp sở tri. 


“Thế nào là trí? Là sự điều phục dục tham, đoạn trừ dục tham, siêu việt dục 
tham. Đó gọi là trí. 


“Thế nào gọi là trí giả? Đó là A-la-hán. A-la- hán chăng phải tón tại sau khi 
chết, chăng phải không, chăng phải có không tôn tại sau khi chết, chăng phải 


chẳng có không tón tại sau khi chết. Nói rộng ra vô lượng, các sô đã vĩnh 
viễn dứt sạch. Đó gọi là nói về các pháp sở tri, trí và trí giả.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 73. TRONG РАМ?“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nay Ta sẽ nói về gánh nặng, thủ gánh nặng, xả gánh nặng và người đang 
gánh nặng””. Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì ngươi mà nói. 


“Thế nào là gánh nặng? Là năm thọ ат. Đó là: Sắc thọ ám và thọ, tưởng, 
hành, thức thọ âm. 


“Thé nào là thủ gánh nặng? Đó là ái, ái về hữu đương lai đi đôi với tham hy, 
đăm trước cái này hay cái kia. Xem cht.33, kinh 70.. 

“Thé nào là xả gánh nặng? Tức là ái này, ái về hữu đương lai đi đôi với tham 
hỷ, đăm trước cái này hay cái kia, tât cả đêu được đoạn trừ, diệt tận khô khô, 


ly dục, tịch diệt, tĩnh chỉ. 


“Thế nào là người đang gánh nặng? Chính là con người”””. Con người này 
có tên như vậy, thọ sanh như vậy, dòng họ như vậy, ăn uông như vậy, cảm 


tho khó lac nhu уду, {дп tai nhu vậy, thọ mang như vậy, giới hạn thọ mạng 
sông như vậy. Đó gọi là gánh nặng, thủ gánh nặng, xả gánh nặng và người 
đang gánh nặng.” 

Bấy giò, Đức Thế Tôn nói kệ răng: 

Đã vứt bỏ gánh nặng, 

Không nên nhận trở lại. 

Gánh nặng là khó lớn, 

Trút gánh là vui nhiều. 

Đoạn trừ tất cả ái, 

Thì sạch tất cả hành. 

Thấu triệt mọi cảnh khác, 

Không còn luận chuyền hữu. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 74. АМС NGHE” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có năm thọ ấm, đó là: Sắc thọ ấm và thọ, tưởng, hành, thức thọ âm. Phàm 
phu ngu sĩ không học không biết như thật vê sắc, về su tập khởi của sắc, về 
sự diệt tận của sắc, vê vị ngọt của sắc, về sự tai hại của sắc, về sự xuất ly 
sắc. Vì không biết như thật, nên đối với sắc có sự thích thú, ngợi khen, đắm 
trước, bị dính mắc mà trụ; bị trói buộc bởi dây trói của sắc, bị trói buộc bởi 
dây trói bên trong, không biết nguồn gốc, không biết biên tế, không biết xuất 
ly. 


“Đó gọi là kẻ phàm phu ngu si không học, vì bị trói buộc nên sanh, vì bi trói 
buộc nên chêt, vì bị trói buộc từ đời này sang đời khác, nên người này sanh ra 
cũng vì sự trói buộc mà chêt đi cũng vì sự trói buộc. 


“Đó gọi là kẻ phàm phu ngu si không học, bị ma khống chế, vào trong lưới 
ma, theo ma biến hóa””, bị ma trói buộc, bị ma lôi kéo. Đối với thọ, tưởng, 
hành, thức lại cũng như vậy. 


“Đa văn Thánh đệ tử biết như thật về sắc, về sự tập khởi của sắc, về sự diêït 
tận của sắc, về vị ngọt của sắc, về sự tai hại của sắc, về sự xuất ly sắc. Vì đã 
biết như thật, nên không tham vui sắc, không ngợi khen, không bị dính mắc 
mà trụ; không bị trói buộc bởi dây trói của sắc, không bị trói buộc bởi dây 
trói bên trong, biết nguồn góc, biết biên tế, biết xuất ly. 


“Đó gọi là đa văn Thánh đệ tử, không bị lệ thuộc vào sự trói buộc mà sanh, 
không bị lệ thuộc vào sự trói buộc mà chết, không bị lệ thuộc vào sự trói 
buộc từ đời này sang đời khác; không bị ma khống chế, không bị rơi vào tay 
ma, không bị ma tạo tác”, không bị ma trói buộc, giải thoát sự trói buộc của 
ma, lia khỏi sự dẫn dắt của ma. Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như 
vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 75. QUÁN”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có năm thọ ấm. Đó là, sắc thọ ấm. Ty-kheo đối với sắc nhàm tởm, ly dục, 
tịch diệt, không làm sanh khởi, giải thoát. Đó gọi là Như Lai, Ứng Cúng, 
Đăng Chánh Giác. Cũng vậy, thọ, tưởng, hành, thức; nhàm tóm, ly dục, tịch 
diệt, không làm sanh khởi, giải thoát. Đó gọi là Như Lai, Ứng Cúng, Đăng 
Chánh Giác. 


“Lại nữa, Ту-Кһео, đối với sắc nhàm tởm, ly dục, tịch diệt, không làm sanh 
khởi, giải thoát. Đó gọi là A-la-hán tuệ giải thoát. Cũng vâïy, thọ, tưởng, 


hành, thức; nhàm tóm, ly dục, tịch diệt, không làm sanh khởi, giải thoát. Dó 
gọi là A-la-hán tuệ giải thoát. 


“Này Tỳ-kheo, Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác và A-la-hán tuệ giải 
thoát có sự sai biệt nào?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Như Lai là gốc của pháp, là con mắt của pháp, là nơi nương tựa của pháp. 
Сш xin Đức Thê Tôn vì các Tỳ-kheo mà nói rộng nghĩa này. Các Tỳ-kheo 
sau khi nghe xong sẽ thực hành theo.” 


Phật bảo các Ty-kheo: 
“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 


“Như Lai, Ứng Cúng, Đắng Chánh Giác chưa từng nghe pháp nhưng có thể 
tự mình giác ngộ pháp, tự thông đạt Vô thượng Bồ-đề, rồi để giác ngộ cho 
hàng Thanh văn trong đời vị lai mà nói pháp, đó là, bón Niệm xứ, bốn 
Chánh cần, bốn Như ý túc, năm Căn, năm Lực, bảy Giác chi, tám Thánh 
đạo. Này các Tỳ-kheo, đó gọi là Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác đạt 
được những gì chưa đạt, được những cái lợi chưa từng được lợi, biết đạo, 
phân biệt đạo, nói đạo, thông suốt đạo; lại có thể thành tựu cho các Thanh 
văn, truyền dạy, răn bảo; như vậy mà thuận theo thiện pháp, hoan hy thiện 
pháp. Đó gọi là sự sai biệt giữa Như Lai và A-la-hán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 76. DỤC” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có năm thọ ат. Đó là, sắc thọ ấm và thọ, tưởng, hành, thức thọ âm. 


“Này các Tỳ-kheo, hãy quán sát sắc. Sau khi quán sát sắc, thấy có ngã, khác 
ngã, hay ở trong nhau không?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Thưa không, Thế Tôn.” 
Phật bảo các Ty-kheo: 


“Lành thay! Lành thay! Sắc là vô ngã. Cái gì vô ngã thì vô thường, vô 
thường thì khô. Nêu khô thì kia tât cả đêu chăng phải ngã, không phải khác 
ngã, không ở trong nhau. Hãy quán sát như vậy. 


“Tho, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. 


“Đa văn Thánh đệ tử đối với năm thọ ấm này quán sát là chàng phải ngã, 
chăng phải ngã sở. Khi đã quán sát như vậy rôi, đối với thế gian không có 
gì để chấp thủ. Khi đã không có gì để chấp giữ thì sẽ không có gì để đắm 
trước. Khi đã không có gì để dám trước thì sẽ tự giác ngộ Niết-bàn: “Ta, 
sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết 
không còn tái sanh đời sau nữa.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 77. SANH (1)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Hãy đoạn trừ dục tham ở nơi sắc. Dục tham đã đoạn trừ rồi thì sắc đoạn. 
Khi sắc đoạn rồi, thì được biến tri về đoạn””. Khi được biến tri về đoạn, thì 
gốc rễ bị đoạn. Như chặt ngọn cây Ta-la, sau này không còn tái sanh được 
nữa. Cũng vậy, thọ, tưởng, hành, thức, dục tham đoạn... cho đến, đời sau 
không tái sanh được nữa.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 78. SANH (2)”° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nếu sắc khởi, trụ, xuất thì khó ở đây khởi, bệnh ở đây trụ, già, chết ở đây 
xuât. Đôi với thọ, tưởng, hành, thức cũng lại như vậy. 


“Ty-kheo, nếu sắc diệt, ngừng nghỉ, biến mất thì khổ ở đây diệt, bệnh ở đây 
dung, già chêt ở đây biên mât. Đôi với thọ, tưởng, hành, thức cũng lại như 
vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hỷ 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 79. SANH (3)??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Sắc quá khứ, vị lai còn là vô thường, huống nữa là sắc hiện tại. Ра văn 
Thánh đệ tử quán sát như vậy rôi, không nuôi tiếc sắc quá khứ, không cầu 
mong sắc vị lai và đối với sắc hiện tại thì nhàm chán, ly dục, diệt tận. Đối 
với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. 


“Ty-kheo, nếu không có sắc quá khứ, đa văn Thánh đệ tử không có việc 
không nuối tiếc sắc quá khứ; vì có sắc quá khứ cho nên đa văn Thánh đệ tử 
không nuối tiếc sắc quá khứ. Nếu không có sắc Vị lai, đa văn Thánh đệ tử 
không có việc không câu mong sắc vị lai rồi; vì có sắc vị lai cho nên đa văn 
Thánh đệ tử không cầu mong sắc vị lai. Nếu không có sắc hiện tại, đa văn 


Thánh đệ tử không có việc đối với sắc hiện tại mà nhàm chán, hướng đến 
lia dục, diệt tận; vì có sắc hiện tại cho nên đa văn Thánh đệ tử đối với sắc 
hiện tại mà nhàm chán, hướng đến lìa dục, diệt tận. Đối với thọ, tưởng, 
hành, thức lại cũng như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 80. PHÁP АМ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Та sẽ nói về Thánh pháp ấn và Kiến thanh tịnh. Hãy lắng nghe và suy nghĩ 
kỹ. 


“Nếu có Tỳ-kheo nói như уду, Tôi đối với tam-muội Không ””! chưa có sở 
đắc, mà khởi Vô tướng, Vô sở hữu, lia được tri kiến kiêu man.’ Thì đừng 
nên nói như vậy. Vì sao? Vì nếu đối với Không chưa đạt được, mà nói là Tôi 
đã đạt được Vô tướng, Vô sở hữu, lìa được tri kiến kiêu mạn, thì việc này sẽ 
không xảy ra. 

“Nếu có Tỳ-kheo nói như уйу, “Tôi đã đạt được Không, có khả năng khởi 
lên Vô tướng, Vô sở hữu, lìa được tri kiến kiêu man. Thì đây là lời nói 
chính xác. Vì sao? Vì nếu đã đạt được Không rồi, thì sẽ có khả năng khởi lên 
Vô tướng, Vô sở hữu, lia được tri kiến kiêu mạn; điều này chắc chắn có thé 
Xảy ra. 


“Thế nào là đối với Kiến thanh tịnh của Thánh đệ tử?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Phật là gốc pháp, là con mắt pháp, là nơi nương tựa của pháp. Cúi xin hãy 
vì chúng con mà nói. Các Tỳ-kheo sau khi nghe pháp xong, sẽ thực hành 


theo lời dạy.” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Nếu Ty-kheo nào, ngôi dưới gốc cây, chỗ trống vắng, mà khéo quán sát 
sắc là vô thường, là pháp ma diệt, ly dục. Cũng vậy, quán sát thọ, tưởng, 
hành, thức là vô thường, là pháp ma diệt, ly dục. Quán các thọ ат kia là 
vô thường, là pháp ma diệt, không bën chắc, biến dịch, thì tâm sẽ được an 
lạc, thanh tịnh, giải thoát. Đó gọi là Không. Quán sát như vậy cũng không 
thể lìa kiêu mạn, có tri kiến thanh tịnh. 


“Lại có tam-muội chánh tư duy, là quán sát sự đoạn tận của tướng sắc, sự 
đoạn tận của tướng thanh, hương, vi, xúc, pháp. Đó gọi là vô tướng. Quán 
sát như vậy cũng chưa lia kiêu mạn, có tri kiên thanh tịnh. 


“Lại có tam-muội chánh tư duy, là quán sát sự đoạn trừ tướng tham, tướng 
sân nhuê, tướng ngu sĩ. Đó gọi là Vô sở hữu. Quán sát như vậy cũng chưa lìa 
kiêu mạn, có tri kiên thanh tịnh. 


“Lại có tam-muội chánh tư duy, là quán sát ngã và ngã sở từ đâu sanh ra? 


“Lại có tam-muội chánh tư duy, là quán sát vê ngã, ngã sở từ thây, nghe, 
ngửi, nêm, chạm, biêt mà sanh ra. 


“Lại quán sát, do nhân gì, duyên gì mà có thức; nhân, duyên của thức kia là 
thường hay vô thường? 

“Lại tư duy do nhân gì, duyên gì mà có thức; nhân kia, duyên kia của thức 
đều là vô thường. Lại nữa, nhân kia, duyên kia tất cả đều là vô thường, thức 
được sanh bởi đó làm sao là thường được? Vô thường là hành của hữu vi, từ 
duyên khởi, là pháp tai hại, là pháp hoại diệt, là pháp ly dục, là pháp đoạn 
tri”. Đó gọi là Thánh pháp ấn, Tri kiến thanh tịnh. 


“Đó là nói răng, “Ty-kheo Ta sẽ nói vê Thánh pháp ân và Kiên thanh tinh.’ 
Được nói rộng như vậy. 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 81. PHÚ-LAN-NA25 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú Tỳ-da-ly, trong giảng đường Trùng các, bên bờ ao Di-hàu. 


Bấy giờ có người Ly-xa” tên là Ma-ha-nam””, thường ngày hay du hành 
đến chỗ Đức Phật. Ly-xa này bấy giờ tự nghĩ: “Nếu ta đến sớm chỗ Phật, thì 
hiện giờ Đức Thế Tôn và các Tỳ-kheo quen biết của ta đều đang thiên tư. 
Bây giờ ta nên đến chỗ ngoại đạo A-kỳ-tỳ nơi bảy cây Yêm-la.” Rồi ông đến 
chỗ ở của Phú-lan-na Ca-diếp”“ này. 


Hiện Phú-lan-na Ca-diếp đang là thủ lãnh chúng ngoại đạo gòm năm trăm 
người, đang vây quanh trước sau, tiếng cười đùa huyên náo, bàn luận việc 
thế gian. Bấy giờ, Ca-diếp từ xa nhìn thấy Ly-xa Ma-ha-man đang đến, liền 
bảo các quyên thuộc của mình nên giữ yên tĩnh, “Các ông nên giữ yên lặng. 
Đó là Ly-xa Ma-ha-man, là đệ tử của Sa-môn Cù-đàm. Ông ta là đệ tử tại 
gia của Sa-môn Cù-đàm và cũng là người đứng đầu ở Tỳ-da-ly. Ông ta 
luôn thích sự tĩnh lặng và khen ngợi sự tĩnh lặng. Chỗ ông ta đến là nơi đồ 
chúng tĩnh lặng, vì thế cho nên các ông nên giữ sự yên lặng.” 


Khi Ma-ha-nam đến chỗ đồ chúng Phú-lan-na, cùng với Phú-lan-na thăm hỏi 
sức khỏe nhau, rôi ngôi qua một bên. Bây giờ, Ma-ha-nam hỏi Phú-lan-na 
răng: 


“Tôi nghe Phú-lan-na vì các đệ tử nói pháp rằng, sự cấu ué hiện có của 
chúng sanh không do nhân, không do duyên và, sự thanh tịnh hiện có của 
chúng sanh cũng không nhân, không duyên. Hiện thế gian đang truyền luận 
thuyết này. Có thật đây là những lời hủy báng nhau của người ngoài, hay 
người đời bày đặt ra? Đó là pháp, hay phi pháp? Ông có cùng tranh luận với 
người đời, bị nạn vấn, bị chỉ trích không? 


Phú-lan-na Ca-diếp đáp: 


“Thật sự, có luận thuyết này, chứ không phải là người đời ngoa truyền. Tôi 
đã lập ra luận thuyết này. Đó là luận như pháp. Tói dà nói pháp này. Tát cà 
đều thuận theo pháp. Không có người thế gian nào đến đây nạn vân và chỉ 
trích. Vì sao? Ma-ha-nam, tôi thấy như vậy, nói như vậy: “Sự cấu ué hiện có 
của chúng sanh là không nhân, không duyên và sự thanh tịnh hiện có của 
chúng sanh là không nhân, không duyên.” 


Khi Ma-ha-nam nghe những gì Phú-lan-na đã nói, lòng không vui, chỉ trích, 
rồi từ chỗ ngồi đứng dậy ra về. Ông đến chỗ Đức Thé Tôn, đầu mặt lay sát 
chân Phật, rồi ngồi qua một bên, đem tất cả mọi chuyện đã bàn luận cùng 
Phú-la-na trình hết lên Thế Tôn. 


Phật bào Ly-xa Ma-ha-nam: 


“Đó là những lời nói không cân nhắc” của Phú-lan-na, không đáng để ghi 
nhớ. Như vậy, Phú-lan-na là người ngu si, thiếu hiểu biết, không thiện xảo, 
khi chủ trương không nhân mà nói như уду: “Sự cấu иё hiện có của chúng 
sanh là không nhân, không duyên và sự thanh tịnh hiện có của chúng sanh 
cũng không nhân, không duyên.’ Vì sao? Có nhân, có duyên khiến chúng 
sanh có câu иё; có nhân, có duyên khiến chúng sanh thanh tịnh. 


“Ma-ha-nam, do nhân gi, duyên gì mà chúng sanh có câu иё? 


“Này Ma-ha-nam, nếu sắc chỉ một mực là khó, không phải lạc, không phải 
tùy lạc, không được trưởng dưỡng bởi lạc, xa lìa lạc, thì chúng sanh đã 
không nhân đây mà sanh ra sự ái lạc đắm trước. Nhưng, này Ma-ha-nam, sắc 
chăng phải chỉ một mực là khó, không phải lạc, mà là tùy lạc, được trưởng 
dưỡng bởi lạc, chẳng xa lìa lạc, cho nên chúng sanh nhiễm đắm sắc. Do 
nhiễm đắm nên bị trói buộc; vì bị trói buộc, nên có phiền não. 


“Này Ma-ha-nam, nếu thọ, tưởng, hành, thức chỉ một mực là khổ, không 
phải lạc, không phải tùy lạc, không được trưởng dưỡng bởi lạc, xa lìa lạc, thì 
chúng sanh đã không nhân đây mà sanh ra sự ái lạc đắm trước. Nhưng, này 
Ma-ha-nam, vì... thức chăng phải chỉ một mực là khó, không phải lạc, mà là 
tùy lạc, được trưởng dưỡng bởi lạc, chăng xa lia lạc, cho nên chúng sanh 
nhiễm đăm... thức. Vì đã bị nhiễm đắm nên bị trói buộc; vì bị trói buộc nên 
sanh ra phiền não. 


“Đó gọi là có sự câu uê của chúng sanh là có nhân, có duyên. 
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“Ma-ha-nam, vì nhân gì, duyên gì mà chúng sanh thanh tịnh? 


“Này Ma-ha-nam, nếu sắc chỉ một mực là lạc, chăng phải khổ, chăng phải 
tùy khổ, chăng phải trưởng dưỡng ưu khó, ха lia khổ, thì chúng sanh không 
nên nhân sắc này mà sanh ra nhàm chán, xa lìa. Nhưng, này Ma-ha-nam, vì 
sắc chăng phải chỉ một mực là lạc, mà là khô, tùy khổ, nuôi lớn sầu khổ, 
chăng xa lìa khổ, cho nên chúng sanh đối với sắc sanh ra nhàm chán, xa lìa. 
Vì nhàm chán nên không thích; vì không thích nên giải thoát. 


“Này Ma-ha-nam, nếu thọ, tưởng, hành, thức chỉ một mực là lạc, chăng phải 
khổ, chăng phải tùy khó, chăng phải trưởng dưỡng ưu khổ, xa lia khổ, thì 
chúng sanh không nên nhân nơi... thức mà sanh ra nhàm chắn, xa lìa. 
Nhưng, này Ma-ha-nam, vì thọ, tưởng, hành, thức chăng phải chỉ một mực là 


lạc, mà là khô, tùy khô, nuôi lớn sâu khô, chăng xa lia khô, cho nên chúng 
sanh đôi với sắc sanh ra nhàm chán, xa lia. Vì nhàm chán nên không thích; 
vì không thích nên giải thoát. 


“Này Ma-ha-nam, đó gọi là sự thanh tịnh của chúng sanh là có nhân, có 
duyên.” 


Khi Ma-ha-nam nghe những gì Đức Phật đã dạy, hoan hỷ phụng hành. 
Bài kệ tóm tắt: 
Tri pháp cùng trọng đảm, 
Vãng nghệ, quán, dục tham. 
Kinh sanh và lược thuyết, 
Pháp ấn, Phú-lan-na. 
---000--- 

КІМН 82. TRÚC VIÊN”? 
Tôi nghe như vầy: 
Một thời, Phật trú tại Chi-dà, tinh xá Trúc viên. 
Bấy giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 
“Đa văn Thánh đệ tử ở nơi cái gì mà thấy vô thường, khó?” 
Các Tỳ-kheo bạch Phật rằng: 
“Thế Tôn là gốc pháp, là con mắt pháp, là nơi nương tựa của pháp, cúi xin vì 
chúng con mà nói. Sau khi nghe xong các Ту-Кһео sẽ y như những lời dạy 
mà thực hành. 
Phật bảo các Ty-kheo: 
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“Hãy lăng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói 


“Đa văn Thánh đệ tử ở nơi sắc thấy là vô thường, khó; ở nơi thọ, tưởng, 
hành, thức thây là vô thường, khô. 


“Ty-kheo, sắc là thường hay vô thường?” 
Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn, là vô thường.” 

““Tỳ-kheo, vô thường là khổ phải không?” 
Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn, là khó.” 


“Tỳ-kheo, nêu vô thường, khó là pháp biến dịch, vậy thì là đa văn Thánh đệ 
tử ở trong đó có thây ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Ty-kheo bạch Phật: 
“Thế Tôn, không.” 


“Đối với thọ, tưởng, hành, thức cũng lại như vậy. Cho nên, Tỳ-kheo, những 
øì là sắc, hoặc quá khứ, hoặc hiện tại, hoặc vị lai; hoặc trong, hoặc ngoài; 
hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gàn; tát cå chúng đều 
chăng phải ngã, chăng khác ngã, chàng ở trong nhau. Thọ, tưởng, hành, thức 
lại cũng như vậy. Đa văn Thánh đệ tử quán sát như vậy mà nhàm chán sắc, 
nhàm chán thọ, tưởng, hành, thức. Vì nhàm chán nên không còn thích; vì 
không thích nên được giải thoát; vì đã được giải thoát cho nên biết răng, “Ta, 
sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết 
không còn tái sanh đời sau nữa. ”” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 83. TY-DA-LY”” 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật trú Tỳ-da-ly, trong giảng đường Trùng các, bên bờ ао Di-hầu. 


Вау giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Đa văn Thánh đệ tử ở nơi cái gì thấy chăng phải ngã, chàng phải khác ngã, 
chăng ở trong nhau; bằng quán sát bình dàng như vậy mà tri kiến như thật?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn là gốc pháp, là con mắt pháp, là nơi nương tựa của pháp, cúi xin vì 
chúng con mà nói. Sau khi nghe xong các Ty-kheo sẽ y như những lời dạy 
mà thực hành.” 

Phật bảo các Ty-kheo: 

“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 

“Đa văn Thánh đệ tử ở nơi sắc thấy chàng phải ngã, chăng phải khác ngã, 
chăng ở trong nhau. Đó gọi là quán chánh xác như thật. Thọ, tưởng, hành, 
thức cũng lại như vậy.” 

Phật bảo các Ty-kheo: 

“Sắc là thường hay vô thường?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn, là vô thường.” 

Lại bảo các T-kheo: 

“Vô thường là khổ chăng?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn, là khổ.” 


“Tỳ-kheo, nếu vô thường, khô là pháp biến dịch, vậy thì đa văn Thánh đệ tử 
ở trong đó có thây có ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Thế Tôn, không.” 


“Tho, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. Cho nên, Tỳ-kheo, những gi là 
các sắc, hoặc quá khứ, hoặc hiện tại, hoặc vị lai; hoặc trong, hoặc ngoài; 
hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gần; tất cả chúng đều 
chăng phải ngã, chăng phải khác ngã, chẳng ở trong nhau. Đó gọi là quán 
chính xác như thật. Thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. Đa văn Thánh 
đệ tử quán sát như vậy đối với sắc được giải thoát, đối với thọ, tưởng, hành, 
thức cũng được giải thoát. Ta nói người này giải thoát khỏi sanh, lão, bệnh, 
tử, ưu, bi, khó, não, cùng tụ lớn thuần khổ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 
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КІМН 84. THANH TINH?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Sắc là vô thường. Vô thường thì khổ. Khổ chắng phải là ngã. Chàng phài 
ngã thì tất cả kia chăng phải ngã, chăng khác ngã, chăng ở trong nhau, biết 
như thật”, đó gọi là chánh quán. Thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. 
Đa văn Thánh đệ tử, đối vớinăm thọ ấm này quán sát chắng phải ngã, 
chăng phải ngã sở. Quán sát như vậy, đối với các thế gian không có gì để 
chấp thủ. Vì không có gì để chấp thủ nên không có gì để đắm nhiễm; vì 
không có gì để đắm nhiễm nên tự mình giác ngộ Niết-bàn: Ta, sự sanh đã 
dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn 
tái sanh đời sau nữa.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 85. СНАМН QUÁN SÁT”” 


Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cap cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Ту-Кһео, ở nơi cái gì mà không thấy là ngã, khác ngã, hay ở trong nhau?” 
Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn là gốc pháp, là con mắt pháp, là nơi nương tựa của pháp, cúi xin vì 
chúng con mả nói. Các Tỳ-kheo sau khi nghe xong sẽ y theo những lời dạy 
mà thực hành.” 

Phật bảo các Ty-kheo: 

“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 


“Ở nơi sắc không thấy có ngã, khác ngã, ở trong nhau. Thọ, tưởng, hành, 
thức cũng lại như vậy. 


“Ty-kheo, sắc là thường hay vô thường?” 
Các Ту-Кһео bạch Phật: 

“Thế Tôn, là vô thường.” 

Phật bảo các Ty-kheo: 

“Có phải vô thường là khổ?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn, là khổ.” 


“Tỳ-kheo, néu vô thường, khổ, đó là pháp biến dịch, vậy đa văn Thánh đệ tử 
ở trong đó có thây ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Thế Tôn, không.” 
“Tho, tưởng, hành, thức cũng lại như vậy. Cho nên, T-kheo, những gì thuộc 


sắc, hoặc quá khứ, hoặc hiện tại, hoặc vị lai; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc 
thô, hoặc tê; hoặc tôt, hoặc хаи; hoặc xa, hoặc gân; tât cả chúng chăng phải 


ngã, chăng phải khác ngã, chăng phải ở trong nhau. Thọ, tưởng, hành, thức 
lại cũng như vậy. 


“Ty-kheo, đa văn Thánh đệ tử quán sát năm thọ ấm là chẳng phải ngã, chàng 
phải ngã sở. Khi quán sát như vậy. thì đối với các thế gian đều không có gì 
để chấp thủ. Vì không có gì để chấp thủ nên không có gì để đắm. Vì không 
có gì để đắm nên tự mình giác ngộ Niết-bàn: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh 
đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau 
nta.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 86. VÔ THƯỜNG?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nếu sắc vô thường mà có thường, thì sắc này không nên có bệnh, có khổ và 
đối với sắc cũng không nên có những sự mong câu phải như thế này hay 
không như thế này. Vì sắc là vô thường, nên đối với sắc có bệnh, có khó 
sanh ra và cũng không thé mong dé được như thế này hay không như thế 
này. Đôi với thọ, tưởng, hành, thức cũng lại như vậy. 

“Ту-Кһео, ý ngươi nghĩ sao? Sắc là thường hay vô thường?” 

Các Ту-Кһео bạch Phật: 

“Thế Tôn, là vô thường.” 

Này các Tỳ-kheo: 

“Vô thường có phải là khó?” 

Các Ту-Кһео bạch Phật: 


“Thé Tôn, là khó.” 


Này сас Ty-kheo: 


“Nếu vô thường, khó, đó là pháp bién dich, vậy Thánh dë tử ở trong đó có 
thây là ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 
“Thế Tôn, không.” 


“Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. Cho nên, Tỳ-kheo, 
những gì thuộc về sắc, hoặc quá khứ, hoặc hiện tại, hoặc vị lai; hoặc 
trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc 
gần; tất cả chúng chàng phải ngã, chẳng phải ngã sở, biết như thật. Thọ, 
tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. Đa văn Thánh đệ tử chánh quán sát 
sắc; khi đã chánh quán sát sắc rồi thì sẽ sanh ra nhàm chán, ly dục, không 
ham thích, giải thoát. Đối với thọ, tưởng, hành, thức cũng sanh ra nhàm 
chán, ly dục, không ham thích, giải thoát, biết rằng, “Ta, sự sanh đã dút, 
phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái 
sanh đời sau nữa.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 87. KHÔ?” 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Sắc là khô. Nếu sắc không phải là khó, thì đối với sắc sẽ không có bệnh, 
có khó sanh ra và cũng không nên muốn như thế này hay không thể như 
thế này. Vì sắc là khô và vì sắc là khổ nên bệnh sanh ra nơi sắc, đối với 


sắc cũng có thể muốn như thế, hay không khiến như thế. Đối với thọ, 
tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. 


“Ту-Кһео, sắc là thường hay vô thường?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Thế Tôn, là vô thường.” 
Này các Tỳ-kheo: 

“Vô thường có phải là khổ?” 
Các Ту-Кһео bạch Phật: 
“Thế Tôn, là khổ.” 

Này các Tỳ-kheo: 


“Nếu vô thường, khô là pháp biến dịch; vậy đa văn Thánh đệ tử ở trong đó 
có thây ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Thế Tôn, không.” 


“Đối với thọ, tưởng, hành, thức cũng lại như vậy. Cho nên, Ту-Кһео, 
những gì thuộc về sắc, hoặc quá khứ, hoặc hiện tại, hoặc vị lai; hoặc 
trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc 
gần; tất cả chúng đều chàng phải ngã, chàng phải khác ngã, chàng ở trong 
nhau, quán sát như thật. Thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. Đa văn 
Thánh đệ tử đối với sắc sẽ được giải thoát, đối với thọ, tưởng, hành, thức 
sẽ được giải thoát. Ta nói người này sẽ giải thoát sanh, lão, bệnh, tử, ưu, 
bi, khổ, não và tụ lớn thuần khổ.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


ТАР А-НАМ QUYÊN 04 


КІМН 88. HIẾU DƯỠN 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà thuộc nước Xá-vệ. Bấy giờ 
có Bà-la-môn trẻ tuôi tên là Uất-đa- 1a?” đến chỗ Đức Phật. Sau khi chảo hỏi 
xong, lui qua ngồi một bên, bạch Phật rằng: 


“Bạch Thế Tôn, con thường đi khất thực như pháp, đem cúng dường cho cha 
mẹ, khiên cho ông bà được an vui, xa lia khô. Bạch Thê Tôn, việc làm của 
con như vậy có nhiêu phước không?” 

Phật bảo Uất-đa-la: 

“Thật có nhiều phước. Vì sao? Vì nếu có người nào khất cầu đúng pháp, để 
cúng dường cha mẹ, làm cho an vui, trừ khô não, thì thật là người có phước 
lớn.” 

Вау giờ, Đức Thế Tôn liền nói bài kệ rằng: 

Như ngươi đối cha mẹ, 

Cung kính và cúng dường, 

Đời này lưu tiếng thơm, 

Khi chết được lên trời. 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật đã dạy, hoan 
hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 89. UU-BA-CA (1)? 
Tôi nghe như vầy: 
Một thời, Đức Phật ở tại vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà thuộc nước Ха-уё. 
Вау giờ có một Bà-la-môn tuổi trẻ tên là Ưu-ba-ca'” đến chỗ Đức Phật. Sau 
khi chào hỏi xong, lui ngôi qua một bên, bạch Phật răng: 


“Bạch Cù-đàm, các Bà-la-môn thường hay khen ngợi đại hội tà thạnh””. 
Còn Sa-môn Cù-đàm có khen ngợi đại hội tê lễ không?” 


Phật bảo Ưu-ba-ca: 


“Та không khen ngợi một chiều. Hoặc có đại hội tà thạnh Ta tán thán. Cũng 
có đại hội tà thanh Ta không tán thán.” 


Uu-ba-ca bạch Phật: 


“Những đại hội tê lễ nào có thể được khen ngợi và những đại hội tê lễ nào 
không được khen ngợi?” 


Phật bảo Ưu-ba-ca: 

“Nếu có đại hội tế lễ nào mà cột trói cả bày nghé, trâu đực, trâu cái, những 
con dë và những chúng sanh nhỏ bé khác, tât cả đêu bị sát hại; hành hạ áp 
bức những kẻ nô tỳ, người làm công, đánh đập băng chịu roi vọt, làm cho sợ 
hãi, buôn khô, khóc la, kêu одо, không hoan hy, không sướng, lao dịch khô 
nhọc. Những đại hội tê lề như vậy, Ta không khen ngợi, vì chúng gây nên tai 
nạn lớn. 

“Nếu những đại hội tế lễ mà không trói cột các súc vật, cho đến không khiến 
chúng sanh phải lao dịch khô nhọc; những đại hội tê lê như vậy được Та 
khen ngợi tán thán, vì nó không mang lại tai nạn lớn.” 

Вау giờ, Đức Thế Tôn liền nói kệ rằng: 

Đại hội như tế ngựa,” 

Gây nên tai họa lớn; 

Các tà thạnh như vậy, 

Đại tiên không khen ngợi. 

Trói cột các chúng sanh, 

Sát hại côn trùng nhỏ, 

Chàng phải lễ hội chánh, 

Đại tiên không tùy thuận. 


Nếu không hại chúng sanh, 


Không gây các tai họa, 


Thì gọi lễ hội chánh, 

Đại tiên thuận tán thản. 

Bồ thí và cúng dường, 
Đúng pháp thiết đại tế; 
Người thí, tâm thanh tịnh, 
Phạm hạnh ruộng phước tốt; 
Những đại hội như vậy, 
Gọi lễ hội La-hán. 

Hội này được quả lớn, 

Chư Thiên đều hoan hý. 
Tự mình cung kính thỉnh, 
Tự tay ban phát cho, 

Minh người đều thanh tịnh; 
Cho này được quả lớn. 

Kẻ trí cho như vậy, 

Tín tâm được giải thoát. 
Cõi đời уш, không tội, 
Người trí sanh nơi đó. 


Phật nói kinh này xong, Bà-la-môn Uu-ba-ca nghe những gì Đức Phật đã 
dạy, tùy hy hoan hy, làm lê mà lui. 


---000--- 


KINH 90. UU-BA-CA (2)?! 
Tôi nghe như уйу: 
Một thời, Đức Phật ở tại vườn Cấp cô độc, cây Ky-đả thuộc nước Ха-уё. 
Đức Phật cũng nói đầy đủ như kinh trên” ”, tuy nhiên có sự sai khác nơi bài 
kệ, Ngài đã nói: 
Vô vi, không các nạn, 
Khi tế lễ thanh tịnh, 
Thuận hành theo như pháp, 
Giù gìn các phạm hạnh, 
Tiếng thơm khắp thé giới, 
Vượt lên trên phàm tục. 
Đối với tế đàn thiện, 
Phật khen ngợi lễ này. 
Bồ thí và cúng dường, 
Tế lễ phải tùy thời, 
Tịnh tín, cho bình đăng, 
Phạm hạnh ruộng phước tốt, 
Người ban cho như vậy, 
Là cúng ruộng La-hán. 
Cho rộng lớn như vậy, 
Chư Thiên sẽ khen ngợi, 


Tự mình cung kính thỉnh, 


Tự tay ban phát cho, 

Minh người đều thanh tịnh; 
Cho này được quả lớn. 

Kẻ trí cho như vậy, 

Tín tâm được giải thoát. 
Cõi đời уш, không tội, 
Người trí sanh nơi đó. 


Phật nói kinh này xong, Bà-la-môn Uu-ba-ca nghe những gì Đức Phật đã 
day, tùy hy hoan hy, làm lê mà lui. 


---000--- 
КІМН 91. ОАТ-ХА-СА?® 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở tại vườn Cấp cô độc, сау Kỳ-đà thuộc nước Xá-vệ. 
Bấy giờ có Bả-la-môn tuôi trẻ tên là Uất-xà-ca””° đến chỗ Phật, cúi đầu làm 
lễ sát chân Phật, rồi lui ngồi qua một bên, bạch Phật rằng: 


“Bạch Thế Tôn, người thế tục tại gia nên thực hành bao nhiêu pháp dé được 
lợi ích hiện tại và an lạc ngay hiện tại?” 


Phật bảo Bà-la-môn: 


“Có bốn pháp giúp cho người thé tục tại gia được lợi ích hiện tại và an lạc 
ngay hiện tại. Đó là: Phương tiện đây du, Thu hộ đây đủ, Thiện tri thức đây 
đủ, Chánh mạng đây đủ. 


“Thế nào là Phương tiện đầy dú °? Người thiện nam tự nuôi sống bằng các 
nghề nghiệp kỹ xảo, như làm ruộng, buôn bán, phục vụ vương sự, chép sách, 
toán thuật, hội họa. Đối với những nghề nghiệp kỹ xảo đó, luôn tinh tấn 
siêng năng trau dòi. Đó gọi là Phương tiện đầy đủ. 


“Thế nào là Thủ hộ đầy đủ? Người thiện nam có tiền bạc, gạo lúa, do nỗ lực 
mà thu hoạch, tự tay mình làm ra, đúng như pháp mà có được, tích cực giữ 
gìn, không để cho vua, giặc, nước, lửa, tước đoạt, hay trôi, chìm, mát mát. 
Ngược lại, nếu không khéo giữ gìn sẽ tiêu mát; hay nếu không lưu tâm đến 
chúng, thì sẽ bị người khác chiếm lấy, cùng những tai nạn sẽ làm cho hư 
hỏng. Đó gọi là người thiện nam khéo thủ hộ. 


“Thế nào là Thiện tri thức đầy đủ? Có người thiện nam không mát điều độ, 
không buông lung, không 401 trá, không hung hiém. Những tri thức như vậy, 
có khả năng khéo léo an úi; sự sầu khổ chưa sanh có thê khiến không sanh, 
sự sầu khổ đã sanh có thé khai mở, tĩnh giác; những điều vui thích chưa sanh 
có thể khiến sanh nhanh, những điều vui thích đã sanh khiến giữ gìn không 
để mất. Đó gọi là người thiện nam thiện tri thức đầy йй.” 


“Thế nào là Chánh mạng đầy đủ? Người thiện nam có được những tiền của, 
trong việc chi thu cân đối, bảo quản chu tất, không để cho việc nhập nhiều 
mà xuất ít, hay xuất nhiều mà nhập ít; như người cầm cân ít thì phải thêm, 
nhiều thì phải bớt, cho đến lúc nào biết cân bằng thì mới thôi. Như vậy, 
người thiện nam đã cân đối được tài vật của mình trong khi xuất nhập ngang 
nhau, không khiến cho nhập nhiều xuất ít, hay xuất nhiều nhập ít. Nếu người 
thiện nam không có tiền của nhiều mà sử dụng rộng rãi quá trớn, thì do sự 
sinh hoạt này mà người ta nói là “quả ưu-đàm-bát không có hạt giống 288: 
ham muốn ngu si, không biết nghĩ đến sau này. Hoặc có người thiện nam dư 
dật mà không dám tiêu dùng, mọi người ở gần đều nói: “Người ngu si này 
như con chó chết đói.” Cho nên người thiện nam, những tiền của có được, 
nên tự mình cân đối, xuất nhập ngang nhau. Đó gọi là Chánh mạng dày đủ. 
Như vậy Bà-la-môn, đây là bón pháp thành tựu lợi ích hiện tại và an lạc hiện 
tại.” 


Bà-la-môn bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, những người tại gia có bao nhiêu pháp dé có thé làm cho lợi 
ích đời sau, an lạc đời sau?” 


Phật bảo Bà-la-môn: 


“Có bốn pháp có thé làm cho lợi ích đời sau, an lạc đời sau. Đó là: Tín đầy 
đủ, Giới đây đủ, Thí đây đủ, Tuệ đây đủ. 


“Тһё nào là có Đức tin đây đủ? Đôi với Nhu-lai, người thiện nam có tâm 
kính tin, góc rê tín vững chắc, mà chư Thiên, Ma, Phạm cùng với loài 
người””” không thê phá hoại. Đó gọi là người thiện nam có Đức tin dày đủ. 
“Тһё nào là có Giới đây đủ? Người thiện nam không sát sinh, không trộm 
сар, không tà dâm, không nói 401, không uông rượu. Đó gọi là có Giới đây 
đủ. 


“Thế nào là có Thí đầy đủ? Người thiện nam với tâm không váy bán bởi sự 
keo kiệt, sống đời tại gia mà hành bó thí buông xả”””, thường tự tay mình 


cho, vui vẻ tu hạnh thí xả. Đó gọi là người thiện nam có Thí đầy đủ. 

“Thé nào là có Tuệ đầy đủ? Người thiện nam biết như thật về Khổ Thánh đế; 
biệt như thật vê Tập, Diệt, Đạo Thánh đê. Đó gọi là người thiện nam có Tuệ 
dày đủ. 


“Nêu người thiện nam nào ở tại gia đình mà thực hành bôn pháp này, có thê 
thành tựu lợi ích hiện tại và an lạc hiện tại.” 


Вау giờ Đức Thé Tôn, lại nói kệ rằng: 
Phương tiện”, tạo dựng nghiệp, 
Tích tụ phải giữ gìn, 

Người thiện nam thân hữu, 
Chánh mạng trong tự sống. 

Tịnh tín, giới đầy đủ, 

Bồ thí lìa xan tật, 

Thanh tịnh đường thăng tién”, 
Đời sau được an lạc. 

Nếu sống đời tại gia, 

Thành tựu tám pháp này, 


Suy nghiệm lời Phật dạy, 


Những điều Phật giác tri, 
Thì hiện tại an ón, 

Sống hiện tại hy lạc, 

Đời sau cũng hỷ lạc. 


Phật nói kinh này xong, Uất-xà-ca nghe những gì Đức Phật đã dạy, tùy hy 
hoan hy, làm lê rôi lui. 


---000--- 
КІМН 92. KIỀU MAN” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật từ nước Câu-tát-la du hành trong nhân gian đến vườn 
Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ tại nước Xá-vệ có Bà-la-môn 
Kiêu Man”, đang sống tại đây, dòng họ cha mẹ đều thuần tịnh không một 
tỳ vết nào đáng bị chê trách;”” bảy đời nói tiếp nhau, tất cả đều thuần tịnh; 
là bậc thầy của các Bà-la-môn. Ngôn luận thông suốt; điển tịch các luận, có 
hàng vạn tên, thảy đều biết rõ; hiểu pháp hơn thua, phân bit?” tu 
nghia, ai ghi nhớ từng câu; tướng mạo đoan chánh. Do tự cao về huyết 
thống, tự cao về dòng họ, tự cao về tướng mạo, tự cao về sự thông minh, tự 
cao vê sự giàu sang; ông không kính trọng cha mẹ, các bậc tôn túc, sư 
trưởng. Khi ông nghe tin Sa-môn Cù-đàm đã từ nước Câu-tát-la du hành 
trong nhân gian đến vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, thuộc nước Xá-vệ này, 
ông liền nghĩ: “Ta sẽ đến chỗ Sa-môn Cù-đàm này. Nếu Sa-môn có nói gì, ta 
sẽ cùng Sa-môn bàn luận. Nếu không nói gì, ta sẽ im lặng ra về.” 


Bấy giờ, Bà-la-môn Kiêu Mạn di xe ngựa trăng, với các thiếu niên Bà-la- 
môn theo hầu trước sau, cẦm lọng cán vàng, tay ôm bình vàng, đến gặp Đức 
Thế Tôn. Khi tới cửa vườn, ông xuống xe đi bộ vào. Lúc ау, Đức Thế Tôn 
đang nói pháp cho đại chúng vây quanh.”” Thế Tôn không hè để ý đến Bà- 
la-môn Kiêu Mạn. Bà-la-môn Kiêu Mạn tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm không để 
ý đến ta.” Thôi ta nên về.” 


Bây giò, Đức Thê Tôn biệt tâm niệm của Bà-la-môn Kiêu Mạn, nên nói kệ 
răng: 


Kiêu Man đã đến đây, 

Bắt thiện lại tăng trưởng. 

Trước vì nghĩa mà đến, 

Hãy tš А ~ А 300 
ay tăng trưởng nghĩa ду. 


Bây giờ, Bà-la-môn Kiêu Mạn lại nghĩ: “Sa-môn Cü-dàm đã biết tâm ta.” 
Rồi ông sửa soạn hành 187°! Đức Thế Tôn bảo Bả-la-môn Kiêu Mạn: 

“Thôi! Thôi! Không cần phải làm lễ. Tâm tịnh là đủ ròi.” 
Lúc ấy, mọi người đều lớn tiếng xướng rằng: 


“Lạ thay! Thế Tôn, là Bậc Đại đức, Đại lực. Nay, Bà-la-môn Kiêu Mạn пау, 
do tự cao về huyết thống, tự cao về dòng họ, tự cao về tướng mạo, tự cao về 
sự thông minh, tự cao về sự giàu sang; nên không kính trọng cha mẹ, các bậc 
tôn túc, sư trưởng, mà nay đôi trước Sa-môn Cü-dàm lại khiêm hạ, hạ mình, 
muôn lê sát chân Phật.” 

Bà-la-môn Kiêu Mạn trước mọi người lớn tiếng bảo lặng, rồi nói kệ răng: 
Thế nào ”” chăng khởi mạn? 

Thế nào khởi cung kính? 

Thế nào khéo an ủi? 

Thế nào khéo cúng dường? 

Bấy giò, Đức Thế Tôn đáp kệ rằng: 
Đối cha mẹ, huynh trưởng, 

Hòa thượng, các sư trưởng, 

Cùng các bậc tôn trọng, 


Không nên sanh kiêu mạn. 


Phải khéo lòng cung kính, 


Khiêm hạ và hỏi thăm, 

Tận tâm mà phụng sự, 

Cùng các việc cúng dường. 

A-la-hán lậu tận, 

Tâm lia tham, nhuế, si, 

Chánh trí khéo giải thoát, 

Điều phục tâm kiêu mạn; 

Đối các Hiền thánh này, 

Chăp tay cúi đầu lễ. 

Bấy giờ, Đức Thế Tôn vì Bà-la-môn Kiêu Mạn thuyết pháp bằng nhiều cách, 
khai thị, chỉ giáo, soi sáng, Кёп hoan һу Đức Phật nói pháp theo tuân tự, 
nói về bô thí, trì giới, công đức sanh thiên, vê vi ngọt, sự tai hại của ái dục, 
vê sự phiên não, thanh tịnh, vê xuât yêu viên ly, vê các phân thanh tịnh; nói 
rộng như vậy. "5 Như tâm vải trăng sạch, chưa bị nhuộm đen, thâm nhuộm 
màu nhanh chóng; Bà-la-môn Kiêu Mạn ngay tại chô ngôi hiêu rõ Bôn 
Thánh đề: КЬ, Tập, Diệt, Đạo, chứng đắc hiện quán”. Bây giờ Bà-la-môn 
Kiêu Mạn, thây pháp, đắc pháp, biệt pháp, chứng nhập pháp, vượt qua khỏi 
mọi nghi hoặc, mà không do người khác độ thoát, ở trong chánh pháp duoc 
vô sở úy, liền từ chỗ ngồi đứng dậy, sửa lại y phục, lễ Phật, rồi chắp tay 
bạch Phật: 

“Nay, con có được phép ở trong chánh pháp, xuất gia thọ cụ túc chăng?” 
Đức Phật bảo Bà-la-môn Kiêu Mạn: 

“Nay, ông có thé ở trong chánh pháp xuất gia thọ cụ túc.” 


Bà-la-môn kia liền xuất gia, một mình âm thầm tư duy về lý do người thiện 
nam cạo bỏ râu tóc, mặc áo ca-sa, chánh tín xuất gia học đạo, sống không 
gia đình, cho đến, đắc A-la-hán, tâm khéo giải thoát. 


---000--- 


КІМН 93. TAM HÓA?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật từ Câu-tát-la du hành trong nhân gian đến vườn Cấp cô 
độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ có Bà-la-môn Trường Thân tổ chức 
đại tế дап" như уду: đem bảy trăm con trâu đực sắp hàng cột vào trụ, còn 
những con trâu cái, trâu con, những con dê tơ, cùng những sanh vật nhỏ bé 
khác cũng đều bị trói cột. Rồi sửa soạn các món đồ ăn thức uống dé bố thí 
một cách rộng rãi. Các nhóm ngoại đạo khác nhau từ nhiều nước khác nhau 
đều tụ tập trung đến đại tế đàn này. 


Вау giờ, Bà-la-môn Trường Thân?” nghe Sa-môn Cù-đàm từ Câu-tát-la du 
hành trong nhân gian đến vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà thuộc nước Xá-vệ 
này, thì tự nghĩ: “Nay, ta tổ chức đại tế đàn, đem bảy trăm con trâu đực sắp 
hàng cột vào trụ, cho đến những sanh vật bé nhỏ khác, tất cả đều bị trói cột. 
Các nhóm ngoại đạo khác nhau từ nhiều nước khác nhau đều tụ tập về dự 
đại tế đàn này. Nay, ta nên đến chỗ Sa-môn Cù-đàm hỏi về pháp tế tự, chớ 
để cho các phân số” trong đại tế đàn mà ta tổ chức bị thiếu sót.” Suy nghĩ 
như vậy rồi, đi xe ngựa trắng, dẫn theo trước sau nhiều thiếu niên Bả-la- 
môn, câm lọng cán vàng, ôm bình nước vàng, ra khỏi thành Xá-vệ, đến chỗ 
Đức Thế Tôn, cung kính thừa sự. Khi đến công tinh xá, ông xuống xe, đi 
bộ đến trước Phật. Sau khi chào hỏi xong, ông lui ngòi qua một bên, bạch 
Phật rằng: 


“Bạch Cù-đàm, nay tôi muốn tổ chức lễ hội lớn tế lễ, với bảy trăm con trâu 
đực sắp hàng cột vảo trụ, cho đến các loài sanh vật nhỏ bé khác, tất cả đều bị 
trói cột. Các nhóm ngoại đạo khác nhau từ nhiều nước khác nhau đều tụ tập 
về dự đại tế đản này. Nay, tôi lại nghe Củ-đàm từ Câu-tát-la du hành trong 
nhân gian đã đến vườn Cấp cô độc, cây Kỷ-đà thuộc nước Xá-vệ, nên tôi 
đến đây để thỉnh vẫn Cù-đàm về pháp tế tự và phần số của các phẩm vật, 
không đề cho các phân số trong đại tế đàn mà tôi tổ chức bị thiếu sót.” 


Đức Phật bảo Bà-la-môn: 
“Có một thứ đại tế đàn, tuy người chủ thực hành việc bố thí làm phước 
nhưng lại sanh ra tội, gặt hái quả báo bât thiện, bị đâm chém bởi ba thứ đao 


kiêm. Ba loại ây là: đao kiêm bởi thân, đao kiêm bởi miệng, đao kiêm bởi ý. 


“Thê nào là đao kiêm bởi ý, sanh ra các quả báo khô? Như có một người chủ 
tô chức đại tê đàn, suy nghĩ: “Та tô chức đại hội tê tự, cân phải giêt ngân ây 


trâu đực mập mạnh, trâu cái, trâu con, dê tơ, cùng nhiều loài sanh vật nhỏ bé 
khác.” Đó gọi là đao kiếm bởi ý, sanh ra các quả báo khó. Tuy người thí chủ 
có ý nghĩ là làm các việc bố thí và cúng dường như vậy, nhưng thật ra việc 
làm ấy sanh ra tội. 


“Тһё nào là đao kiêm bởi miệng, sanh ra các quả báo khô? Có một người 
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chủ tô chức lễ hội lớn, bảo như vây: “Nay, ta tô chức lễ hội lớn tê lê, các 
ngươi phải giêt ngân ây trâu đực mập mạnh, cho đên ngân ây sanh vật nhỏ 
bé khác.” Đó gọi là đao kiêm bởi miệng, sanh ra các quả báo khô. Người chủ 
lê hội lớn, tuy làm các việc bô thí, cúng dường, nhưng thật ra việc làm ây 

sanh ra #01. 


“Thế nào là đao kiếm bởi thân, sanh ra các quả báo khó? Có người chủ lễ 
hội lớn, tự tay mình giết trâu đực, cho đến giết hại các loài sanh vật bé nhỏ 
khác. Đó gọi là đao kiếm bởi thân sanh ra các quả báo khổ. Người chủ lễ hội 
lớn này, tuy nghĩ đến các việc bố thí, cúng dường, nhưng thật ra việc làm ấy 
sanh ra #01. 


“Tuy nhiên, Bà-la-môn nào siêng năng tùy thời cúng dường ba thứ lửa, cung 
kính lê bái, phụng sự, mang lại sự an lạc. Những gì là ba? Một là lửa căn 
bản, hai là lửa cư gia, ba là lửa phước điên. 


“Thế nảo là lửa căn bản, mà tùy thời cung kính, phụng sự, cúng dường, 
mang lại sự an lạc? Người thiện nam, nhờ phương tiện có được tiền của, hay 
do sự cần cù khó nhọc chân tay mà có được như pháp, đem phụng dưỡng 
cha mẹ, khiến cho họ được an lạc, đó gọi là lửa căn bản. Vi sao gọi là căn 
bản? Vì người thiện nam do cha mẹ sanh ra, nên cha mẹ được gọi là căn bản. 
Người thiện nam vì tôn sùng căn bản nên tùy thời cung kính, phụng sự, 
mang lại sự an lạc cho họ. 


“Thé nào là lửa gia cư, mà người thiện nam tùy thời nuôi dưỡng, đem lại sự 
an lạc? Người thiện nam, nhờ phương tiện có được của cải, nhờ vào sự cần 
cù khổ cực của chân tay, có được như pháp, rồi đem cung cấp cho vợ con, bà 
con quyền thuộc, người giúp việc, khách thương, tùy thời mà cung cấp, với 
lòng tôn trọng, đem lại sự hạnh phúc cho họ. Đó gọi là lửa cư gia. Vì sao 
gọi là gia? Vì người thiện nam sống đời tại gia, vui thì cùng vui, khó thì 
cùng khổ, mọi sinh hoạt trong gia đình đều tùy thuận lệ thuộc vào nhau, 
cho nên gọi là gia. Vì vậy, người thiện nam nên tùy thời mà cung cấp và 
mang lại sự an lạc cho họ. 


“Thế nào là lửa phước điền, mà người thiện nam tùy thời cung kính, tôn 
trọng cúng dường, mang lại sự an lạc? Người thiện nam, phương tiện có 
được của cải, nhờ vào sự cần củ khô cực của chân tay, có được như pháp, rồi 
đem phụng sự, cúng dường cho các Sa-môn, Bà-la-môn nào đã khéo điều 
phục tham, nhuế, si. Cúng đường những Sa-môn, Bà-la-môn như vậy là kiến 
lập phước điền, càng lúc càng tăng tiễn, hiện tại an vui được báo tốt, tương 
lai sẽ sanh về cõi trời. Đó gọi là lửa phước điền. Vì sao gọi là điền? Vì đó là 
đám ruộng phước của thế gian, là nơi đáng được cúng dường, cho nên gọi là 
điền. Do vậy, người thiện nam nên tùy thời cung kính, phụng sự, cúng 
dường và mang lại sự an lạc cho họ.” 


Вау giờ, Đức Thé Tôn lại nói kệ rằng: 

Căn bản và cư gia, 

Lửa ruộng phước xứng đáng; 

Luôn cúng dường lửa này, 

Vui an ón sung túc. 

Cõi đời уш, không tội, 

Người tuệ sanh về đó, 

Của như pháp mở hội, 

Cúng dường nơi đáng cúng; 

Vì cúng dường đúng chỗ, 

Nên tiếng thơm, sanh Thiên. 

“Nhưng, này Bả-la-môn, người thiện nam, nay đối với với ba thứ lửa mà 
trước kia đã từng cúng dường, hãy đoạn trừ, dập tắt. Những gì là ba? Lửa 
tham dục, lửa sân hận, lửa ngu sĩ. Vì sao? Vì lửa tham mà không được đoạn 
trừ, không bị dập tắt, thì sẽ tự mình hại mình, hại người; mình người đều bị 
hại; hiện tại mắc tội, đời sau mắc tội, hiện tại và đời sau đều mắc tội. Vì 


duyên vào những tội này nên sanh ra tâm pháp buôn lo, khó não. Đối với lửa 
sân, lửa si cũng lại như vậy. 


“Này Bà-la-món, nếu người thiện nam phụng thờ thứ lửa do nhóm củi, 
thường xuyên phải khô nhục, thường xuyên phải nhen nhóm, thường xuyên 
lửa tắt; vì những nhân duyên này mà chiu khô.” 


Bấy giờ, Trường Thân Bà-la-môn, ngồi im lặng. Lúc ấy, có người con của 
Bà-la-môn tên là Uât-đa-la đang ngôi trong hội. Trường Thân Bà-la-môn sau 
khi im lặng và suy giây lát, rôi bảo Uât-đa-la: 


“Con trở về chỗ lễ hội tế lễ, hãy thả những con trâu bị cột nơi trụ; cùng 
những sanh vật đã bị trói cột, tất cả đều thả ra hết và nói lại với chúng răng: 
“Trường Thân Bà-la-môn cho phép các ngươi tùy ý tự tại nơi núi đổi, đầm 
ao, dóng hoang... mặc sức ăn cỏ tươi, uông các dòng nước trong, gió mát 
bốn bè, hưởng thụ mọi sự khoái lạc.” 


Uất-đa-la bạch rằng: 
“Con xin vâng theo lời thầy dạy.” 


Uât-đa-la liền đi đến chỗ lễ hội tế lễ, thả hết mọi sanh vật và nói với chúng 
rằng: “Trường Thân Bà-la-môn đã cho phép các ngươi tùy theo sở thích đối 
với núi đồi, đầm ao, đồng hoang... ăn cỏ, uống nước, gió mát bốn bề, tự 
theo ý thích.” 


Bấy giờ, Đức Thế Tôn biết Uất-đa-la đã hoàn thành công việc xong, liền nói 
pháp cho Bà-la-môn Trường Thân, chỉ dạy, soi sáng, làm cho an vui, như 
cách thuyết pháp của các Đức Thé Tôn, theo thứ tự trước sau nói về việc trì 
0101, bó thí và công đức sanh lên cõi trời; VỀ vi ngọt và sự tai hại của ái dục, 
về sự thanh tịnh của xuất ly, về sự thanh tịnh các phiền não”'": khai thị, tỏ 
bày. Giống như tám lụa trắng sạch dễ thấm màu nhuộm, Trường Thân 
BàXem cht. 31 kinh 92 trên.-la-môn lại cũng như vậy, ngay nơi chỗ ngồi 
thấy được Bốn chân đế, chứng đắc hiện quán.” Khi Trường Thân Bà-la- 
môn tự thân đã thấy pháp, đắc pháp, thâm nhập pháp, vượt qua khỏi những 
nghi hoặc, không do người khác độ thoát, ở trong chánh pháp đạt được vô sở 
úy, liền từ chỗ ngòi đứng dậy, sửa lại y phục, trịch áo vai hữu, chắp tay bạch 
Phật: 


“Con đã được độ, bạch Thế Tôn. Con, từ ngày hôm nay cho đến suốt đời, 
xin quy y Phật, quy y Pháp, quy y Tỳ-kheo Tăng, làm Ưu-bà-tắc. Ngưỡng 
mong Ngài chứng tri cho con. Ngưỡng mong Đức Thế Tôn và đại chúng 
nhận bữa ăn con cúng dường.” 


Вау giờ, Đức Thế Tôn im lặng nhận lời. Khi Trường Thân Bà-la-môn biết 
Phật đã nhận lời mời, làm lê Phật, đi vòng bên hữu ba lân rôi lui. Trường 
Thân Bà-la-môn trở về lại chó tê lê, sửa soạn đô vật cúng dường thanh khiét, 
ngon lành và bô trí giường ghê, chó ngôi xong, sai người đên thỉnh Phật: 
“Bạch Ngài đã đến giờ, xin Ngài biết cho!” 

Bấy giờ, Đức Thế Tôn khoác y cầm bát cùng với đại chúng theo sau, đi đến 
chó lê hội của Trường Thân Bà-la-môn. Ngài ngôi trước đại chúng. Khi 
Trường Thân Bà-la-môn biệt Đức Thê Tôn đã ngôi an định rôi, tự tay dâng 
cúng các thứ đồ ăn thức uống. Khi Đức Phật và đại chúng ăn xong; rửa tay, 


rửa bát xong, ông ngồi riêng ngay ngắn trên một chiếc ghế thấp đặt trước đại 
chúng dé nghe pháp. 


Bây giờ, Đức Thê Tôn vì Trường Thân Bà-la-môn mà nói pháp băng nhiêu 
cách, chỉ dạy, soi sáng, làm cho an уш, rôi từ chỗ ngôi đứng dậy ra vê. 
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КІМН 94. МАТ TRÅNG” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở tại vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Báy giờ 
có một Bà-la-môn tuôi trẻ tên là Tăng-ca-la đên chô Phật, cùng Đức Thê 
Tôn thăm hỏi sức khỏe lân nhau, rôi ngôi lui qua một bên bạch Phật răng: 
“Bạch Củ-đàm, làm sao йё có thé biết người nam båt thiện?” 
Phật bảo Bà-la-môn: 
“Giống như trăng.” 
Bà-la-môn lại hỏi: 
“Làm sao dé có thê biết người nam thiện? 
Phật bảo Bà-la-môn: 
“Giống như trăng.” 


Bà-la-môn bạch Phật: 


“Thé nào là người nam bát thiện giống như trăng?” 
Phật bảo Bà-la-môn: 


“Như trăng cuối tháng”'”, ánh sáng mát, màu sắc cũng mất, sở hệ cũng mắt, 
ngày đêm càng lúc càng tiêu giảm''”, cho đến không còn xuất hiện. Cũng 
vậy, có người đối với Như Lai mà tín tâm tịch tĩnh”'Ý, thọ trì tịnh giới, khéo 
học, nghe nhiều, nhường bớt phần mình để bố thí, chánh kiến chân thật; 
nhưng sau đó lại thoái thất, tín tâm thanh tịnh đối với Như Lai, đối với sự trì 
giới, bố thí, nghe nhiều, chánh kiến chân thật ngay thắng”; đối với sự bố 
thí, trì giới, đa văn, chánh kiến, tất cả đều bị đánh mát; ngày đêm càng lúc 
càng tiêu giảm, cho đến trong khoảnh khắc tất cả đều bị quên mất. Lại nữa, 
này Bà-la-môn, nếu người thiện nam nảo, mà không thân quen gần gũi thiện 
tri thức, không thường xuyên nghe pháp, không suy nghĩ chân chánh, thân 
làm các hành vi ác, miệng nói lời ác, ý nghĩ về những điều ác, thì vì những 
nhân duyên ác đã tạo ra này, nên khi thân hoại mạng chung sẽ bị đọa vào 
trong đường ác, địa ngục. Như vậy, này Bà-la-môn, người nam bát thiện 
được ví như trăng.” 


Bà-la-môn bạch Phật: 
“Thé nào là người nam thiện được ví như trăng?” 
Phật bảo Bà-la-môn: 


“Như trăng đầu tháng '”, ánh sáng và màu sắc tươi sáng, ngày đêm càng lúc 
càng sáng dàn, cho đến khi trăng đây, hoàn toàn tròn dày tươi sáng. Cũng 
vậy, người nam thiện đối với pháp luật của Như Lai mà có được tín tâm 
thanh tịnh, cho đến, chánh kiến chân thật, chân tịnh càng tươi sáng, giới 
tăng, thí tăng, đa văn tăng, tuệ tăng, ngày đêm càng lúc càng tăng. Rồi vào 
lúc khác, gần gũi thiện tri thức, nghe thuyết chánh pháp, bên trong suy nghĩ 
chân chánh, thân làm các việc lành, miệng nói những lời lành, ý nghĩ những 
điều lành; nhờ vào những nhân duyên này mà khi thân hoại mạng chung sẽ 
được hóa sanh lên cõi trời. Này Bả-la-môn, vì vậy cho nên người nam thiện 
được ví như trăng.” 


Bấy giò, Đức Thế Tôn nói kệ răng: 
Như trăng trong không bon, 


Chu du khắp hư không: 


Trong tát cá tinh tú, 
Ánh trăng sáng hơn hết. 
Tịnh tín cũng như vậy, 
Giới, văn, rộng bố thí, 
Lìa Бор sẻn trong đời, 
Bồ thí này sáng ngời. 
Phật nói kinh này xong, Bà-la-môn Tăng-ca-la nghe những gì Đức Phật đã 
dạy, tùy hy hoan hy từ chỗ ngôi đứng dậy cáo lui. 
---000--- 
КІМН 95. SANH VĂN”? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở tại vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
có Bà-la-môn Sanh Văn đên chó Phật, cùng Thê Tôn thăm hỏi sức khỏe 
nhau, rôi ngôi lui qua một bên, bạch Phật răng: 


“Bạch Cü-dàm, tôi nghe Ngài nói rằng: “Chỉ nên cúng dường cho Ta, không 
nên cúng dường cho người khác; cúng dường cho Ta sẽ được quả báo lớn, 
không phải cúng dường cho người khác mà được quả báo lớn. Nên cúng 
dường cho đệ tử của Ta, không nên cúng dường cho đệ tử người khác; cúng 
dường cho đệ tử của Ta sẽ được quả báo lớn, không phải cúng dường cho đệ 
tử của người khác mà được quả báo lớn.” Bạch Củ-đàm, thế nào, những lời 
nói ấy có phải là lời nói thật chăng? Chắng phải là hủy báng Cù-đàm chăng? 
Nói đúng như thuyết, nói đúng như pháp, nói theo thuận thứ của pháp, 
không bị người khác dùng đồng pháp đến quở trách chăng?” 


Phật bảo Bà-la-môn: 


“Người nào nói những lời như vậy là hủy báng Ta; không nói đúng như 
thuyết, nói đúng như pháp, nói theo thuận thứ của pháp, bị người khác dùng 
đồng pháp đến quở trách. Vì sao? Vì Ta không nói như уйу: “Nên cúng 
dường cho Ta, không nên cúng dường cho người; cúng dường cho Ta sẽ 


được quả báo lớn, không phải cúng dường cho người khác là được quả báo 
lớn. Nên cúng dường cho đệ tử của Ta, cúng dường cho đệ tử của Ta sẽ 
được quả báo lớn; không phải cúng dường cho đệ tử của người khác mà 
được quả báo lớn.” Nhưng này Bà-la-môn Ta nói như vây, những lời nói 
như trên sẽ tạo ra hai thứ chướng ngại: chướng ngại cho việc cúng dường 
của người thí chủ và làm chướng ngại cho người nhận đô cúng dường. 

“Này Bà-la-môn, cho đên bât cứ người nào, chỉ cân đem thức ăn trong khi 
rửa bát chén còn lại, đô ở trên đât sạch, khiên cho những sanh vật nơi đó 
được sự lợi lạc, thì Ta nói những người đó đã được vào cửa phước rôi, 
huông chi là bô thí cho con người. Này Bà-la-môn, tuy nhiên Ta cũng nói, 
người nào cúng dường cho người trì giới, quả báo đó sẽ không đông với sự 
bô thí cho người phạm giới.” 

Bà-la-môn Sanh Văn bạch Phật răng: 

“Thưa Cù-đàm, đúng vậy, tôi cũng nói như vậy, cúng dường cho người trì 
giới sẽ được quả báo lớn, chứ không phải cúng dường cho người phạm 
0101.” 

Bây giò, Đức Thê Tôn nói kë răng: 

Hoặc đen, hoặc trăng tinh, 

Hoặc đỏ, hoặc có màu, 

Màu tạp cùng vàng ròng, 

Thuân vàng cùng màu хат, 

Những trâu cái như vậy, 

Trâu con đẹp dë пау, 

Đây đủ sức cường tráng, 

Khéo huân luyện, đi nhanh, 


Chỉ khiên chuyên chở nặng, 


Không hỏi màu sắc nó. 


Con người cũng như vậy, 
Tùy thuộc vào nơi sanh, 
Sát-lợi, Bà-la-môn, 

Tỳ-xá, Thủ-đà-la, 

Hạ tiện Chiên-đà-la, 

Nơi sanh thảy không đồng. 
Сла sử giữ tịnh giới, 

Lìa gánh nặng phiền não, 
Thuân nhất tu phạm hạnh, 
A-la-hán lậu tận, 

Đắng Thiện Thệ trong đời: 
Cúng các Ngài, quả lớn. 
Người ngu không trí tuệ, 
Chưa từng nghe chánh pháp: 
Cúng kia không quả lớn, 
Vì không gần bạn lành. 
Nếu gần thiện tri thức, 
Như Lai cùng Thanh văn, 
Tín tịnh nơi Thiện Thệ, 
Căn sanh, lực kiên cố, 


Sẽ đi về đường lành, 


Sanh vào dòng tón quý, 
Cứu cánh Bát-niết-bàn, 
Đại Tiên nói như vậy. 


Phật nói kinh này xong, Bả-la-môn Sanh Văn nghe những gì Đức Phật đã 
dạy, tùy hy hoan hy làm lễ cáo lui. 


---000--- 
КІМН 96. DỊ BA-LA-MÓN?2 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở tại vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, Xá-vệ. Bây giờ, vào 
buổi sáng, Đức Thế Tôn đắp y mang bát vào thành Xá-vệ khất thực. Lúc ấy, 


có Bà-la-môn”” tuổi già sức yêu, chống gậy, cầm bát, đi khất thực từng nhà 
một. Bấy giờ, Đức Thế Tôn bảo Bà-la-môn: 


“Nay ông đã tuổi già sức yếu rồi, sao lại còn phải chống gậy cầm bát đi khất 
thực từng nhà?” 


Bà-la-môn bạch Phật: 

“Bạch Cù-đàm, bao nhiêu tải vật có được ở trong nhà tôi, tất cả đều glao cho 
con trai, cưới vợ cho con trai. Nhưng sau đó chúng lại đuôi ra khỏi nhà, nên 
phải chông gậy, câm bát đi khât thực từng nhà.” 


Phật bảo Bà-la-môn: 


“Ong có thê học thuộc lòng một bài kệ của Ta, rôi trở về nhà, ở giữa mọi 
người Bà-la-môn, đọc cho con trai của ông nghe được không?” 


Bà-la-môn bạch Phật: 
“Bạch Cù-đàm, có thê được.” 
Bấy giờ, Đức Phật liền nói bài kệ: 


Sanh con lòng vui mừng, 


Vì con tích chứa của, 
Rồi cưới vợ cho con. 
Nhưng mình phải bỏ nhà. 
Đứa con quê mùa kia, 
Nghịch, phụ ân cha mẹ, 
Thân người, tâm La-sát, 
Xua đuôi bậc già cả. 
Như ngựa già vô dụng, 
Bị cướp mát thóc lúa, 
Con trẻ mà cha già, 

Phải xin ăn từng nhà. 
Gậy cong này hơn hết, 
Ân ái hơn con đẻ, 

Уі ta ngừa trâu dữ, 
Tránh đất hiểm, được an, 
Xua đuổi loài chó dữ, 
Giúp ta qua chỗ tối, 
Tránh hàm sâu, giếng thắm, 
Cây cỏ và gai gốc; 

Nhờ sức oai cây gậy, 


Đứng vững không té ngã. 


Sau khi nhận bài kệ từ Đức Thế Tôn, người Bà-la-món liền trở về giữa đám 
đông Bà-la-môn, đọc lại cho con trai nghe. Trước hết ông cáo bạch mọi 
người: “Hãy nghe tôi nói.” Sau đó ông đọc lại bài kệ như trên. Người con 
trai vừa xâu hồ vừa sợ hãi, liền ôm choàng người cha mình đưa vào nhà, tắm 
rửa lau mình, mặc áo quân sạch sẽ và lập làm gia chủ. 


Rồi thì, Bà-la-môn tự nghĩ: “Ta có được dòng họ tôn quý như hôm nay, là 
nhờ ân đức của Sa-môn Cù-đàm. Như kinh điển của ta đã dạy: “Là Thây thì 
cúng dường như bậc Thầy; là Hòa thượng thì cúng dường như là Hòa 
thượng. Những gì ta đã được hôm nay đều nhờ vào oai lực của Sa-môn Cù- 
đàm, Ngài là Thầy của ta. Hôm nay ta sẽ đem chiếc у quí giá tốt đẹp nhất 
cúng dường cho Cù-đảm.” 


Bấy giờ, Bả-la-môn đem chiếc y quí giá nhất đến chỗ Đức Thế Tôn. Trước 
mặt Thê Tôn, cùng thăm hỏi sức khỏe rôi, sau đó ngôi lui qua một bên, bạch 
Phật răng: 


“Bạch Cù-đàm, ngày nay gia cư của con được thành tựu là nhờ vào oai lực 
của đức Cù-đàm. Như kinh điển bên con đã dạy: “Là Thầy thì cúng dường 
như là bậc Thây, là Hòa thượng thì cúng dường như là Hòa thượng.” Ngày 
nay Cù-đàm là Thầy của con, xin thương xót con mà nhận chiếc y này.” 


Vì thương xót mà Đức Thế Tôn đã nhận chiếc y. 


Bây giờ, Đức Thê Tôn vì Bà-la-môn mà nói đủ các pháp, chỉ dạy, làm sáng 
tỏ, làm cho vui mừng. 


Bà-la-môn nghe những gì Đức Phật đã dạy, tùy hy hoan hy, làm lễ cáo lui. 
---000--- 
КІМН 97. КНАТ THỤC” 

Tôi nghe như уду: 

Một thời, Đức Phật ở tại vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây giờ 
vào buổi sáng sớm, Đức Thế Tôn đắp y cằm bát vào thành Xá-vệ khất thực. 
Lúc ấy có một Bà-la-môn tuổi giả sức yếu, chồng gậy cầm bát đi khất thực 
từng nhà. Bà-la-môn này từ xa nhìn thấy Đức Thé Tôn liền tự nghĩ: “Sa-môn 


Cù-đàm chồng gậy bưng bát, đi khất thực từng nhà. Ta cũng chống gậy ôm 
bát đi khất thực từng nhà. Ta cùng Cù-đàm đều là Tỳ-kheo”.” 


Вау gió, Đức Thế Tôn nói kë dé trả lời: 
Được gọi là Ту-Кһео, 

Chàng chỉ vì khát thực. 

Kẻ trì pháp tại gia, 

Sao được gọi Тӯ-Кһео? 

Đã lia dục tai hại, 

Tu tập các chánh hạnh, 

Tâm mình không sợ hãi, 

Đó gọi là Tỳ-kheo. 


Phật nói kinh này xong, Bà-la-môn kia nghe những gì Đức Phật đã dạy, tùy 
hy hoan hy làm lê cáo lui. 


---000--- 
КІМН 98. CANH DIÉN* 

Tôi nghe như уду: 

Một thời, Đức Phật từ Câu-tát-la du hành trong nhân gian đến. trụ trong 
rừng Nhất-na-la `”, tại tụ lạc Nhât-na-la. Bây giờ Đức Thê Tôn дар y mang 
bát vào tụ lạc Nhât-na-la khât thực. Rôi Thê Tôn nghĩ: “Nay trời còn quá 
sớm. Giờ Ta hãy đi đên chỗ phân phát âm thuc”? của Bà-la-môn làm ruộng 
là Bà-la-đậu-bà-giá””.” Bà-la-môn chuẩn bị đủ năm trăm cái cày, đang 
phân phát âm thực. Từ xa Bà-la-môn сау ruộng Bà-la-đậu-bà-giá nhìn thây 


Đức Thế Tôn, bèn thưa rằng: 


“Bạch Cù-đàm, nay tôi cày ruộng, gieo giống để cung cấp lương thực. Vậy, 
Sa-môn Cù-đàm cũng nên сау ruộng gieo giống để cung cấp lương thực!” 


Phật bảo Bà-la-môn: 


“Та cũng cày ruộng gieo giống, йё cung cấp lương thực.” 


Bà-la-môn bạch Phật: 

“Tôi không thấy Sa-môn Cù-đàm sắm cái cày, cái ách, dây buộc, cái bừa, 
hay cái roi, mà nay Cù-đàm lại nói: “Ta cũng cày ruộng, gieo giông, đê cung 
câp lương thực!” 

Lúc ấy, Bà-la-môn cày ruộng Bả-la-đậu-bà-giá liền nói kệ rằng: 
Người tự nói cày ruộng, 

Mà không thấy cái cày; 

Lại bảo tôi cày ruộng. 

Xin cho biết phép cày. 

Вау giờ, Đức Thế Tôn nói kệ đáp lại rằng: 

Tín tâm là hạt giống, 

Khổ hạnh mưa đúng mùa, 

Trí tuệ là cày, ách, 

Tàm quý là cán cày. 

Tự gìn giữ chánh niệm, 

Là người giỏi chế ngự. 

Giù kín nghiệp thân, miệng, 

Như thực phẩm trong kho. 

Chân thật là xe tốt, 

Sống vui không biếng nhác, 

Tinh tán không bỏ hoang, 


An ôn mà tiên nhanh, 


Thàng dén khóng tró lai, 

Đến được chỗ không lo. 

Người сау ruộng như vậy, 

Chứng đắc quả Niết-bàn. 

Người cày ruộng như vậy, 

Không tái sinh các hữu. 

Вау giờ, Bà-la-môn cày ruộng Bà-la-đậu-bà-giá bạch Phật rằng: 

“Cù-đàm rất giỏi cày ruộng! Cù-đàm cày ruộng thật hay!” 

Rồi thì, sau khi nghe Đức Thế Tôn nói kệ, tín tâm đối với ông càng tăng, Bà- 
la-môn cày ruộng Bả-la-đậu-bà-giá đem dâng cúng Phật một bát đây đô ăn 
thức uông thơm ngon. Đức Thê Tôn không nhận, vi có duoc là do nói bài kệ. 
Ngài bën nói kệ răng: 

Không vì việc nói pháp, 

Nhận ăn thức ăn này. 

Chỉ vì lợi ích người, 

Nói pháp không thọ thực. 

Nói rộng như đã nói rộng với Hoa chúng Bà-la-môn ở trước như vậy. 

Lúc này, Bà-la-môn cày ruộng Bà-la-đậu-bà-giá bạch Đức Phật rằng: 

“Bạch Củ-đàm, giờ con đem thức ăn này йё chỗ nào?” 

Phật bảo Bà-la-môn: 


“Ta không thấy chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn, thiên thần, hay 
người thế gian nào, mà dùng thức ăn này được an ón được. Này Bả-la-môn, 
ông hãy đem thức ăn này để vào trong nước không có trùng hay chỗ đất nào 
Ít cỏ tươi.” 


Khi ấy, người Bà-la-món này dem thức ăn đặt vào trong nước không có 
trùng, nước liền bốc khói, sôi bùng kêu xèo хёо. Như hòn sắt nóng được 
ném vào trong nước lạnh phát ra tiếng kêu xëo xẻo; cũng vậy, thức ăn này 
được để vào trong nước không có trùng thì sôi bùng khói bốc lên và phát ra 
tiếng kêu xëo хёо. Bả-la-môn tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm thật là kỳ đặc, có 
oai đức lớn, có oai lực lớn nên mới có thể làm cho dó ăn thức uống thân biến 
như vậy.” Khi Bả-la-môn thấy thức ăn hiện điềm lành, lòng tin của ông càng 
tăng, lại bạch Phật rằng: 


“Bạch Cù-đàm, nay con có thé được phép ở trong chánh pháp xuất gia thọ 
cụ túc không?” 


Đức Phật bảo Bà-la-môn: 


“Nay ông có thể được phép ở trong chánh pháp, xuất gia thọ cụ túc; được 
làm Tỳ-kheo.” 


Sau khi Bà-la-môn này xuất gia rồi, một mình lặng lẽ tư duy: về lý do người 
dòng họ quý tộc cạo bỏ râu tóc, mặc áo ca-sa, chánh tín, xuất gia, học đạo, 
sống không gia đình, cho đến đắc quả A-la-hán, tâm khéo giải thoát. 


---000--- 
КІМН 99. TINH THIÊN” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở tại thành Vương xá. Bấy giờ có Tôn giả tên là Tịnh 
Thiên”, từ nước Tỳ-đề-ha du hành trong nhân gian đến trong vườn Am-la 
tại thành Di-hy-la. Sáng hôm ấy, Tôn giả Tịnh Thiên đắp y mang bát vào 
thành Di-hy-la khát thực, theo thứ tự khất thực, đi lần đến nhà cũ. 


Cũng lúc ấy, mẹ của Tịnh Thiên, tuổi đã già, đang dâng lễ cúng thần lửa tại 
nhà giữa để cầu sanh lên cõi Phạm thiên, mà không biết Tôn giả Tịnh Thiên 
đang đứng ngoài cửa. Bấy giờ, Tỳ-sa-môn Thiên vương đối với Tôn giả 
Tịnh Thiên sanh lòng kính tin cực kỳ. Tỳ-sa-môn Thiên vương, cùng với các 
hàng Dạ-xoa theo sau, đang nương vào hư không mà đi, thấy Tôn giả Tịnh 
Thiên đang đứng ngoài cửa; lại thấy trong nhà giữa mẹ Tôn giả đang bưng 
đồ ăn thức uống dâng cúng thần lửa, mà không thấy con mình đang đứng 
ngoài cửa. Thấy vậy, từ không trung hạ xuống, đến trước mặt mẹ Tịnh Thiên 
nói kệ rằng: 


Bà-la-món-ni này, 

Phạm thiên thật xa vời, 

Vì muốn sanh nơi đó, 

Ở đây thờ cúng lửa. 

Chàng phải đường Phạm thiên, 
Thờ tự chi vô ích? 

Này Bà-la-môn-n1, 

Tịnh Thiên đứng ngoài cửa, 
Cấu ué đã dứt sạch, 

Là trời trong các trời. 

Vắng lặng không có gì, 

Một mình không tài sản, 

Vì khất thực vào nhà, 

Là người đáng cúng dường. 
Tịnh Thiên khéo tu thân, 
Ruộng phước tốt Trời, Người, 
Xa lìa tất cả ác, 

Không hề nhiễm, bị nhiễm, 
Đức đồng với Phạm thiên. 
Thân tuy ở nhân gian, 


Mà không nhiễm pháp nào, 


Như rồng đã thuần thuc °, 
Tỳ-kheo sống chánh niệm, 
Tâm mình khéo giải thoát. 
Nên dâng nắm cơm đầu ”', 
Là ruộng phước tối cao. 
Nên đem tâm chánh tín, 
Kip thời cúng dường nhanh. 
Nên dự lập hòn đảo, 

Khiến vị lai an lạc. 

Bà xem ân sĩ > này, 

Đã qua dòng biến khó. 

Cho nên hãy tín tâm, 

Kip thời cúng dường nhanh; 
Nên dự lập hòn đảo, 

Khiến vị lai an lạc. 

Thiên vương Tỳ-sa-môn, 
Chỉ bày, bỏ thờ lửa. 


Bây giờ, Tôn giả Tịnh Thiên vì mẹ mình mà nói pháp băng nhiêu cách, soi 
sáng chỉ Бау, làm cho an уш, rôi trở ra đường mà йі. 


---000--- 
КІМН 100. PHẬT (1)? 


Tôi nghe như vây: 


Một thời, Đức Phật ở tại vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
có một Bà-la-môn đến chỗ Phật, cùng thăm hỏi sức khỏe, rồi ngôi lui qua 
một bên, bạch Phật rằng: 


“Bạch Cù-đàm, gọi là Phật, vậy thế nào là Phật? Là tên do cha mẹ đặt, hay là 
do Bà-la-môn đặt?” 


Rồi Bà-la-môn liền nói kệ rằng: 
Phật là tên hơn hết, 

Vượt lên cả thế gian, 

Là do cha mẹ đặt, 

Gọi đó là Phật chăng? 

Bấy giờ, Đức Thế Tôn dùng kệ đáp rằng: 
Phật thấy đời quá khứ, 

Thấy vị lai cũng vậy, 

Cũng thấy đời hiện tại, 

Tất cả hành khởi diệt, 

Trí sáng biết rõ ràng, 

Điều cần tu đã tu, 

Điều nên đoạn đã đoạn, 

Cho nên gọi là Phật. 

Nhiều kiếp tìm lựa chọn, 
Thuần khổ không chút vui, 

Có sanh ắt có diệt, 


Xa lìa dứt bụi nhơ, 


Nhó gốc gai kết sử, 
Đăng giác gọi là Phật. 


Phật nói kệ xong, Bà-la-môn nghe những gì Đức Phật đã dạy, tùy hy hoan 
hy, từ chỗ ngôi đứng dậy ra đi. 
---000--- 
КІМН 101. PHAT (2)? 

Tôi nghe như уду: 

Một thời, Đức Phật ở tại nước Câu-tát-la, du hành trong, nhận gian, ngồi nghỉ 
trưa” dưới một bóng cây giữa hai thôn Hữu- "tùng, са- -đế”" và Роа-сии-1а?”. 
Lúc Á áy có một Bà-la-môn thuộc dòng họ Đậu-ma'”Ở đang đi trên con đường 
kia, đến sau Phật. Ông thấy dấu chân Phật hiện ra như bánh xe ngàn căm, 
dấu chỉ rõ ràng, chỉ bên trong thì đều, vòng chỉ bên ngoài thì tròn, tất cả đều 
đẹp dë và dày đặn. Thấy vậy, liền tự nghĩ: “Ta chưa từng thấy người thế gian 


nào mà có dâu chân như vậy. Giò ta phải theo dâu mà tìm ra người пау.” 


Ông liền theo dấu chân đưa đến chỗ Phật, thấy Đức Thế Tôn đang ngồi nghỉ 
trưa dưới một bóng cây, dung mạo đoan nghiêm tuyệt thế, các căn vắng 
lặng, tâm Ngài ап định tịch tĩnh, điều phục đệ nhất, thành tựu chánh quản, 
ánh sáng rực rỡ, giông như núi vàng. 

Sau khi đã thấy vậy rồi, liền bạch: 

“Ngài là Trời chăng?” 

Phật bảo Bà-la-môn: 

“Та chàng phải là Trời.” 

Lại hỏi: 


“Là Rồng, Dạ-xoa, Càn-thát-bà, A-tu-la, Ca-lâu-la, Khẩn-na-la, Ma-hầu-la- 
già, Nhân, Phi nhân chăng?” 


Phật bảo Bà-la-môn: 


“Ta chắng phải Rồng ... cho đến Nhân, Phi nhân.” 


Bà-la-môn bạch Phật: 


“Nếu bảo rằng chàng phải Trời, chàng phải Rồng... 


Nhân, chàng phải Phi nhân, vậy thì Ngài là ai?” 
Bấy giờ, Đức Thế Tôn dùng kệ đáp rằng: 
Trời, Rồng, Cản-thát-bà, 

Khẩn-na-la, Dạ-xoa, 

A-tu-la không lành, 

Những La-hâu-la-già, 

Nhân cùng chăng phải Nhân, 

Đều do phiền não sanh. 

Lậu hoặc phiền não này, 

Tất cả, Ta đã bỏ, 

Đã phá, đã diệt sạch, 

Như hoa Phân-đà-lợi, 

Tuy sanh từ trong nước, 

Nhưng chưa từng dính nước. 

Ta tuy sanh thế gian, 

Chàng bị nhiễm thế gian, 

Nhiều kiếp thường lựa chọn, 

Thuần khổ không chút vui. 

Tất cả hành hữu vị, 


Thảy đều bị sanh diệt, 


cho đến chăng phải 


Trừ nho, không lay động, 
Đã nhồ sạch gai góc, 
Cùng tột bờ sanh tử, 
Cho nên gọi là Phật. 


Phật nói kinh này xong, Bà-la-môn Đậu-ma nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
tùy hy hoan hy, rôi бёр tục mà di. 


---000--- 
КІМН 102. LẴNH QUAN РАС? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy giò 
vào buói sáng sóm, Dúc Thé Tôn đăp y mang bát vào thành Vuong xá khát 
thực, theo thứ tự khất thực, đến nhà Bà- -la-món Bà-la-đậu-bà- -giá 0 Lúc áy, 
Bà-la-môn tay câm cái thìa gó đựng đây thức ăn, sửa soạn cúng dường lửa, 
đang đứng ở bên cửa. Từ xa trông thây Phật đi đên, ông liên gọi Phật răng: 
“Hãy dừng lại! Dùng lại! Này gã tiện dân”, chớ đến gần cửa tôi.” 

Phật bảo Bà-la-môn: 

“Ông có biết tiện dân và pháp của tiện dân không?” 

Bà-la-môn nói: 


“Tôi không biết tiện dân và cũng không biết pháp của tiện dân. Vậy, Sa- 
môn Cù-đàm có biết tiện dân và pháp của tiện dân không?” 


Phật bảo: 
“Та biệt rõ vê tiện dân và pháp của tiện dân.” 


Ngay lúc đó Bà-la-môn để xuống những dụng cụ thờ lửa, vội vàng trải 
giường ngồi, mời Đức Phật ngôi và thưa rằng: 


“Bạch Cù-đàm, xin vì tôi mà nói về tiện dân và pháp của tiện dân.” 


Đức Phật liền ngồi vào chỗ ngồi và nói kệ rằng: 
Tâm sân nhuế ôm hận, 

Che giấu các lỗi lầm, 

Khởi ác kiến, phạm giới, 

Dối trá không chân thật; 


Những con người `“ 


như vậy, 
Nên biết, là tiện dân. 

Hung bạo, tham, bủn xin, 
Ác dục, keo, trá nguy, 

Tâm không hỗ, không thẹn, 
Nên biết, là tiện dân. 

Loài một sanh, hai sanh, °” 
Tắt cả đều sát hại, 

Không có lòng thương xót, 
Đó là hạng tiện dân. 

Hoặc giết, trói, đánh, đập, 
Thôn xóm cùng thành ấp, 
Trách mắng cách vô đạo, ` 
Biết đó là tiện dân. 

Ở, dừng và đi đường, 


Dân đâu một nhóm đông, 


Hành ha người dưới tay, 
Gây sợ hãi bức hiếp, 

Thủ lợi về cho mình, 

Biết đó là tiện dân. 

Thôn xóm cùng đất trống, 
Vật có chủ, không chủ, 
Chiếm đoạt làm của mình, 
Biết đó là tiện dân. 

Tự bỏ bê vợ mình, 

Lại không vào nhà điểm, 
Mà xâm đoạt vợ người, 
Biết đó là tiện dân. 
Những thân thuộc trong ngoài, 
Thiện tri thức đồng tâm, 
Xâm phạm vật họ yêu, 
Biết đó là tiện dân. 

Nói dối lừa gạt người, 
Gat lây của không chứng, 
Người đòi mà không trả, 
Biết đó là tiện dân. 


Vì mình cũng vì người, 


Vì trách, hoặc vì tiền, °” 
Mà hùa theo lời người, 
Nói dối, chứng cho người; 
Người nói đối như vậy, 
Biết đó là tiện dân. 

Tạo nghiệp ác, bát thiện, 
Không có người hay biết, 
Ấn giấu che tội ác, 

Biết đó là tiện dân. 

Nếu người hỏi nghĩa này, 
Lại đáp bằng phi nghĩa, 
Điên đảo lừa dối người, 
Biết đó là tiện dân. 

Thật trống, không có gì, 
Mà khinh chê người trí, 
Ngu sĩ vì lợi mình, 

Biết đó là tiện dân. 

Cao mạn tự huênh hoang, 
Bi chê bai người khác, 
Kiêu mạn thật thấp hèn, 


Biết đó là tiện dân. 


Tự tạo các lỗi lầm, 

Lại đồ lỗi người khác, 

Nói dối chê thanh bạch, 

Biết đó là tiện dân. 

Trước nhận lợi dưỡng người, 
Khi người ấy đến mình, 
Không có lòng đền đáp, 

Biết đó là tiện dân. 

Sa-môn, Bà-la-môn, 

Đến khất cầu như pháp, 
Không cho mà quở trách, 
Biết đó là tiện dân. 

Nếu cha mẹ tuôi già, 

Khí lực trẻ đã suy, 

Không chăm lo phụng dưỡng, 
Biết đó là tiện dân. 

Cha mẹ, bậc tôn trưởng, 
Anh em, quyến thuộc thân. 
Thật không phải La-hán, 

Tự hiện đức La-hán, 


Là giặc lớn thế gian, 


Biết đó là tiện dân. 

Sanh dòng họ tôn quý, 

Học sách Bà-la-môn, 

Mà ở trong chỗ đó, 

Tập làm các nghiệp ác, 
Không vì sanh nơi quý, 

Mà khỏi tội, thoát đường ác; 
Hiện tại bị quở trách, 

Đời sau vào đường ác. 

Sanh nhà Chiên-đà-la, 

Đời gọi Tu-đà-di`”", 

Tiếng đồn khắp thiên hạ, 
Chiên-đả-la không có; 
Bà-la-môn, Sát-lợi, 

Đại tộc, thảy cúng dường. 
Theo đường lên Tịnh thiên ””, 
Sống bình đăng chân thật, 
Không vì chỗ sanh chướng, 
Mà không sanh Phạm thiên, 
Hiện tại tiếng đồn tốt, 


Đời sau sanh cõi lành, 


Hai đời ông nên biết, 

Như Ta đã chỉ bày, 

Không vì dòng họ sanh, 

Mà gọi là tiện dân. 

Không vì dòng họ sanh, 

Mà gọi Bà-la-môn. 

Hành nghiệp, thành tiện dân; 

Hành nghiệp, Bà-la-môn. 

Bà-la-môn bạch Phật rằng: 

Đại Tinh Tán, đúng vậy! 

Đại Mâu-ni, đúng vậy! 

Không vì chỗ sanh ra, 

Mà gọi là tiện dân, 

Không vì chỗ sanh ra, 

Gọi là Bà-la-môn, 

Hành nghiệp, thành tiện dân; 

Hành nghiệp, Bà-la-môn. 

Bấy giờ, Bả-la-môn thờ lửa Bả-la-đậu-bà-giá càng được thêm tín tâm, bèn 
lây bát đựng đây thức ăn thượng hảo dâng lên Đức Thê Tôn. Thê Tôn không 
nhận, vì nói bài kệ này mà có được, như bài kệ đã nói trên. 


Bấy giờ, Bà-la-môn thờ lửa Bà-la-đậu-bà-giá thấy thức ăn hiện ra điềm lạ 
(như kinh 98) lòng tin của ông càng tăng, bạch Phật răng: 


“Bạch Thế Tôn, nay con có được phép ở trong Chánh pháp luật xuất gia thọ 
cụ túc không?” 


Phật bảo Bà-la-môn: 
“Nay ông được phép ở trong Chánh pháp luật xuất gia thọ cụ túc.” 


Sau khi được xuất gia rồi, một mình lặng lễ tư duy (như trước đã nói... cho 
дёп đặc quả A-la-hán, tâm khéo giải thoát). 


Khi Bà-la-môn Bà-la-đậu-bà-giá đã đắc A-la-hán, tâm khéo giải thoát rồi, thì 
tự biết được hy lạc, liền nói bài kệ ràng: 


Trái đạo, cầu thanh tịnh, 
Cúng dường tế thần lửa, 
Không biết đạo thanh tịnh, 
Như kẻ mù bám sinh. 

Nay đã được an lạc, 

Xuất gia thọ cụ túc, 
Chứng đạt được ba minh. 
Lời Phật dạy đã làm, 
Trước Bà-la-môn khó, 
Nay là Bà-la-môn, 

Đã tắm, sạch bụi bán, 
Vượt chư Thiên bờ kia. “8 


---000--- 


TẠP А-НАМ QUYEÉN 05 
KINH 103. SAI-MA”“ 
Tôi nghe như уду: 


Bấy giờ, có số đông Tỳ-kheo Thượng tọa trú ở tại vườn Cù-sư-la, nước Câu- 
xá- di”. Lúc йу cũng ở nước Câu-xá-di tại vườn Bạt-đà-lê”! có Tỳ-kheo 
Sai-ma”” thân mang trọng bệnh. Вау giờ, Tỳ-kheo Ра-ѕа? là người nuôi 
bệnh. Tỳ-kheo Ра-ѕа đến chỗ các Tỳ-kheo Thượng tọa, lễ dưới chân các Tỳ- 
kheo Thượng tọa rồi đứng sang một bên. Các Tỳ-kheo Thượng tọa bảo Tỳ- 
kheo Đà-sa rằng: 


“Thầy trở về chỗ Tỳ-kheo Sai-ma nói rằng: “Các Thượng tọa hỏi thăm Һау, 
thân thê có an ôn chút nào không? Đau đớn không tăng lăm chú?” 


Lúc ấy, Tỳ-kheo Đà-sa vâng lời các Tỳ-kheo Thượng tọa trở về chỗ Tỳ-kheo 
Ѕаі-та, nói với T-kheo Sai-ma răng: “Các Thượng tọa hỏi thăm ау, thân 
thê có an ôn chút nào không? Đau đớn không tăng lăm chú?’ 


Ty-kheo SaI-ma nói với Tỳ-kheo Đà-sa ràng: 


“Bệnh của tôi không bớt, thân không được an ón, các thứ khổ bức bách 
càng tăng thêm, không cứu nổi. Giống như người có nhiều sức mạnh bắt 
lây người gầy yếu đuối, dùng dây trói chặt vào đầu cùng hai tay, гӧі siết 
chặt làm cho đau đớn vô cùng. Hiện tại sự thống khổ của tôi còn hơn cả 
người kia nữa. Giống như tên đồ tế dùng dao bén mó bụng bò lấy nội tạng 
nó ra; sự đau đớn bụng con bò như thế nào có thé chịu nói, còn hiện tại sự 
đau đớn bụng của tôi, hơn cả sự đau của con bò kia. Như hai lực sĩ bắt một 
người yếu đuối treo lên trên lửa rồi đốt hai chân họ, hiện nay hai chân của 
tôi còn nóng hơn người kia.” 


Bấy giờ, Tỳ-kheo Đà-sa đến lại chỗ các Thượng tọa, đem những lời đã nói 
về bệnh trạng của Ty-kheo Sai-ma bạch lại đầy đủ cho các Thượng tọa. Các 
Thượng tọa lại sai Tỳ-kheo Đà-sa trở về chỗ Tỳ-kheo 8аі-та và nói với Tý- 
kheo Sai-ma rằng: “Đức Thế Tôn đã dạy có năm thọ ấm, đó là: Sắc thọ ấm; 
thọ, tưởng, hành, thức thọ ám. Ty-kheo Sai-ma, thày có thể quán sát một 
chút về năm thọ ат này, không phải ngã, không phải ngã sở, được không?” 


Tỳ-kheo Đà-sa vâng lời các Tỳ-kheo Thượng tọa dạy rồi trở về nói với Tỳ- 
kheo SaI-ma răng: 


“Các Thượng tọa nhắn lại thầy là: “Thế Tôn đã từng dạy về năm thọ ấm, 
Шау có thê quán sát một chút, không phải ngã, không ngã sở được không?”” 


Ty-kheo SaI-ma nói với Tỳ-kheo Đà-sa răng: 


“Đôi với năm thọ âm này, tôi có thê quán sát không phải ngã, không phải 
ngã 50.” 


Ty-kheo Đà-sa trở lại bạch với các Thượng tọa rằng: 


“Tỳ-kheo Sai-ma nói, “Đối với năm thọ ấm này, tôi có thể quán sát không 
phải ngã, không phải ngã sở. `”. 

Các Ту-Кһео Thượng tọa lại sai Ty-kheo Đà-sa nói với Ty-kheo 8аі-та 
rằng: “Thầy có thể đối với năm thọ ấm quán sát về không phải ngã, không 
phải những gì thuộc về ngã như các bậc A-la-hán đã đoạn tận các lậu hoặc 
được không?” 


Ty-kheo Đà-sa vâng lời các Tỳ-kheo Thượng tọa dạy, lại đến chỗ Tỳ-kheo 
Ѕаі-та, nói với Sai-ma răng: “Тћау có thê quán sát năm thọ âm như các bậc 
A-la-hán đã đoạn tận các lậu hoặc được không?” 


Ty-kheo Sai-ma nói với Tỳ-kheo Đà-sa ràng: 


“Tôi có thể quán sát năm thọ ấm là không phải ngã, không phải ngã sở; 
nhưng chăng phải là A-la-hán đã đoạn tận lậu hoặc.” 


Tỳ-kheo Đà-sa trở lại chỗ các Thượng tọa, bạch với các Thượng tọa, Tỳ- 
kheo SaI-ma nói, “Tôi có thê quán sát năm thọ âm là không phải ngã, không 
phải ngã sở; nhưng chăng phải là A-la-hán đã đoạn tận lậu hoặc.” 


Bây giờ, các Thượng tọa bảo Tỳ-kheo Đả-sa, “ngươi hãy trở về nói với Tỳ- 
kheo Sai-ma: “Thầy nói là thầy quán sát năm thọ ấm không phải là ngã, 
không phải là ngã sở, nhưng chàng phải là A-la-hán đã đoạn tận lậu hoặc. 
Trước sau mâu thuẫn nhau.” 


Tỳ-kheo Đà-sa lại vâng lời dạy các Thượng tọa, đến nói với Tỳ-kheo Sai-ma 
là: “Thầy nói là thầy quán sát năm thọ âm không phải là ngã, không phải là 
ngã sở, nhưng chắng phải là A-la-hán đã đoạn tận lậu hoặc. Trước sau mâu 
thuẫn nhau.’ 


Ty-kheo Sai-ma nói với Ty-kheo Юа-5а ràng: 


“Đối với năm thọ ấm tôi quán sát không phải là ngã, không phải là ngã sở. 
Nhưng chăng phải là A-la-hán. Vì đôi với ngã mạn, ngã dục, ngã sử, tôi 
chưa đoạn hêt, chưa biệt rõ, chưa xả ly, chưa nhàm tóm, chưa nhô ra hêt.” 


Tỳ-kheo Đà-sa trở lại chỗ các Thượng tọa, bạch với các Thượng tọa, là Tỳ- 
kheo Sai-ma xin thưa rằng: “Đối với năm thọ âm tôi quán sát không phải là 
ngã, không phải là ngã sở. Nhưng chăng phải là A-la-hán. Vì đối với ngã 
mạn, ngã dục, ngã sử, tôi chưa đoạn hết, chưa biết rõ, chưa xả ly, chưa nhàm 
tóm, chưa пһӧ ra hết.) 


Các Thượng tọa lại sai Tỳ-kheo Đà-sa nói với Tỳ-kheo Sai-ma ràng: “Thầy 
nói có ngã. Vậy thì ở chó nào có ngã? Săc là ngã hay ngã khác вас? Và thọ, 
tưởng, hành, thức là ngã hay ngã khác thức?" 


Ty-kheo SaI-ma nói với Tỳ-kheo Đà-sa răng: 


“Tôi không nói sắc là ngã hay ngã khác sắc; thọ, tưởng, hành, thức là ngã 
hay ngã khác thức. Nhưng đối với năm thọ ám, ngã mạn, ngã dục, ngã sử tôi 
chưa đoạn hết, chưa biết rõ, chưa ха lia, chưa nhàm tóm, chưa nhô ra hết.” 


Ty-kheo SaI-ma nói với Tỳ-kheo Đà-sa răng: 


“Sao dám làm phiền thầy phải chạy qua chạy lại! Thầy mang giùm cây gậy 
dên đây, tôi sẽ tự chóng gậy dên các Thượng tọa kia. Xin trao gậy cho tôi.” 


Tỳ-kheo Sai-ma liền tự chống gậy đi đến chỗ các Thượng tọa. Từ xa các 
Thượng tọa nhìn thấy Tỳ- -kheo Sai-ma chống gây đi lại, liền trải tòa, sửa ghé 
ngôi, đích thân ra nghĩnh. tiếp, vì thầy mang giúp y bát và mời ngôi, cùng 
thăm hỏi sức khỏe nhau, rôi các Thượng tọa nói với Tỳ-kheo SaI-ma răng: 


“Thầy bảo ngã mạn; vậy chỗ nào thấy ngã? Sắc là ngã chăng? Ngã khác sắc 
chăng? Và thọ, tưởng, hành, thức là ngã chăng? Ngã khác thức chăng?” 


Tỳ-kheo Sai-ma bạch ràng: 


“Chắng phải sắc là ngã, chăng phải ngã khác sắc; chắng phải thọ, tưởng, 
hành, thức là ngã, chăng phải ngã khác thức. Nhưng đối với năm thọ âm, ngã 
mạn, ngã dục, ngã sử tôi có thể chưa đoạn hết, chưa có thể biết rõ, chưa có 
thé xa lia, chưa nhàm tởm, chưa nhồ ra hết. 


“Giống như hương thơm của hoa Uu-bát-la, Bát-dàm-ma, Câu-mâu-đầu, 
Phân-đà-lợi, có phải là mùi hương của rễ? Hay hương khác rễ; là mùi hương 
tinh thô của thân, lá, cuống? Là mùi hương khác tinh thô? Hay là tất cả 
những thứ đó chăng?” 


Các Thượng tọa đáp rằng: 


“Không phải đâu, Tỳ-kheo Sai-ma, chẳng phải rễ của hoa Ưu-bát-la, Bát- 
đàm-ma, Câu-mâu- -đâu, Phân-đà-lợi, là mùi hương và chăng phải mùi hương 
khác rễ; cũng chàng phải thân, lá, cuống, tinh thô là mùi hương; cũng chàng 
phải mùi hương khác tinh thô.” 


Tỳ-kheo Sai-ma lại hỏi: 

“Vậy đó là những thứ hương gì?” 
Các Thượng tọa đáp rằng: 

“Là mùi hương của hoa.” 
Tỳ-kheo Sai-ma lại nói: 


“Vậy thì ngã cũng như vậy. Chắng phải sắc là ngã, ngã không lìa sắc và 
chăng phải thọ, tưởng, hành, thức là ngã, ngã không lìa thức; nhưng đối 
với năm thọ ат, tôi thấy không phải ngã, không phải ngã sở, mà đối với 
ngã mạn, ngã dục, ngã sử tôi chưa đoạn hết, chưa biết rõ, chưa xa lìa, 
chưa nhàm tởm, chưa nhó ra hết. 


“Các Thượng tọa hãy nghe tôi nói thí dụ, vì người trí nhờ thí dụ mà được 
hiểu rõ. Giống như chiếc áo của người nhũ mâu giao cho người giặt. Họ giặt 
bằng nước tro, tuy có sạch bụi nhơ, nhưng vẫn còn có mùi. Nếu muốn hết 
mùi này thì càn phải dùng các thứ hương thơm xông ướp. Cũng vậy, đa văn 
Thánh đệ tử xa lìa năm thọ ấm, quán sát chân chánh răng không phải ngã, 
không phải ngã sở, có thể đối với năm thọ ấm, ngã mạn, ngã dục, ngã sử 
chưa đoạn hết, chưa biết rõ, chưa xa lìa, chưa nhàm chán, nhưng đối với 
năm thọ âm sau đó vị ấy tư duy thêm nữa, quán sát sự sanh diệt của chúng, 
rằng: “Đây là sắc; đây là sự tập khởi của sắc này, đây là sự diệt tận của sắc 
này. Đây là thọ, tưởng, hành, thức này, đây là sự tập khởi... thức này và sự 
đoạn tận của... thức này cũng như vậy. Đối với năm thọ ấm khi đã quán sát 
sự sanh diệt của chúng như vậy rồi, thì ngã mạn, ngã dục, ngã sử, tất cả đều 
được tiêu trừ. Đó gọi là quán sát chân chánh chân thật.” 


Khi Ty-kheo Sai-ma nói pháp này, thi các vi Thuong toa xa lia duoc tràn 
cấu, được trong sach mát pháp. Ty-kheo Sai-ma nhờ không khởi các lậu 
hoặc, nên tâm được giải thoát. Vì được an vui lợi ích nơi chánh pháp nên 
những bệnh của thân tất cả đều được tiêu trừ. 


Вау giờ, các Thượng tọa nói với Tỳ-kheo Sai-ma răng: 

“Lần đầu chúng tôi được nghe những gì Nhân giả nói đã hiểu rõ và mừng 
vui, huống chi là được nghe lại nhiều lần. Sở dĩ chúng tôi hỏi nhiều là vì 
muốn phát khởi biện tài vi diệu của Nhân giả, chứ không phải có ý nhiễu 
loạn. Nhân giả là người có khả năng nói rộng chánh pháp của Như Lai, Ứng 
Сапа, Đẳng Chánh Giác.” 


Sau khi các Thượng tọa nghe những gì mà Tỳ-kheo Sai-ma nói xong, tất cả 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 104. DIỆM-MA-CA”“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ- -đà, nước Xá-vệ. Bấy 010, 
có Ту-Кһео tên là Diệm-ma-ca khởi tà kiến ác nói rằng: “Theo chỗ hiểu của 
tôi về những pháp mà Phật đã thuyết giảng, thì vị A-la-hán lậu tận, sau khi 
thân hoại mạng chung sẽ không còn gì nữa.” 


Lúc ây, có sô đông Tỳ-kheo nghe những lời này, liên đên đó nói với Tỳ- 
kheo Diệm-ma-ca răng: 


“Có thật thầy đã nói: ‘Theo chỗ hiểu của tôi về những pháp mà Phật đã 
thuyêt giảng, thì vị A-la-hán lậu tận, sau khi thân hoại mạng chung sẽ không 
còn gì nữa”?” 

Đáp rằng: 


“Thua các Tôn giả, thật sự như vậy.” 


Các Ty-kheo nói với Diệm-ma-ca: 


“Chó nên huy báng Thế Tôn. Hủy báng Thế Tôn là không tốt. Thế Tôn 
không hê nói những lời này. Thây nên từ bỏ tà kiên ác này đi.” 


Khi các Tỳ-kheo đã nói những lời này rồi, mà Tỳ-kheo Diệm-ma-ca vẫn còn 
ôm chặt tà kiến ác này, lại nói như уйу: 


“Thua các Tôn giả, chỉ có đây mới là sự thật, nếu khác đi thì là giả dối.” 
Thầy nói ba lần như vậy. 


Khi các Tỳ-kheo không thể điều phục được Ту-Кһео Diệm-ma-ca, liền bỏ ra 
đi, đên chô Tôn giả Xá-lợi-phât, thưa Tôn giả Xá-lợi-phât răng: 


“Tôn giả biết cho, Tỳ-kheo Diệm-ma-ca kia đã khởi lên tà kiến ác nói như 
уйу: “Theo chỗ hiểu của tôi về những pháp mà Phật đã thuyết giảng, thì vị 
A-la-hán lậu tận, sau khi thân hoại mạng chung sẽ không còn gì nùa.’ Chúng 
tôi đã nghe những lời nói này, nên đến hỏi Tỳ-kheo Diệm-ma-ca, có thật 
thầy đã nói: “Theo chỗ hiểu của tôi về những pháp mà Phật đã thuyết giảng, 
thì vị A-la-hán lậu tận, sau khi thân hoại mạng chung sẽ không còn gì 
nữa? Thầy ấy đáp, “Thưa các Tôn giả, thật sự là như vậy, nếu khác đi thì là 
kẻ ngu nói.’ Chúng tôi liền bảo răng: ‘Chó nên hủy báng Thế Tôn. Hủy 
báng Thế Tôn là không tốt. Thế Tôn không hè nói những lời này. Thầy 
nên từ bỏ tà kiến ác này di.” Qua ba lần can gián, thầy vẫn ôm chặt tà kiến ác 
mà không bỏ, nên nay chúng tôi đến chỗ Tôn giả, xin Tôn giả thương xót 
Tỳ-kheo Diệm-ma-ca, hãy làm cho thầy dứt bỏ tà kiến ác.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất nói: 
“Vâng, tôi sẽ làm cho thầy này dứt bỏ tà kiến ác.” 
Sau khi nghe những lời Tôn giả Xá-lợi- phất nói rồi, số đông Tỳ-kheo tùy hỷ 


vui mừng, trở về chỗ ở của mình. 


Bấy giờ, lúc sáng sớm, Tôn giả Xá-lợi-phất đắp y mang bát vào thành Xá-vệ 
khât thực. An xong, ra khỏi thành trở về tinh xá, cat y bát, rôi đên chỗ Tỳ- 
kheo Diệm-ma-ca. 


Tỳ-kheo Diệm-ma-ca từ xa trông thấy Tôn giả Xá-lợi- phất đến, liền trải tòa, 
chuẩn bị nước rửa chân, sắp đặt ghê ngồi, ân cần nghĩnh tiếp, mang giúp у 
bát, rồi mời ngồi. Sau khi Tôn già Xá-lợi-phất vào chỗ ngôi và rửa chân 
xong, nói với Tỳ-kheo Diệm-ma-ca: 


“Có thật thầy đã nói: “Theo chỗ hiểu của tôi về những pháp mà Phật đã 
thuyêt giảng, thì vị A-la-hán lậu tận, sau khi thân hoại mạng chung, sẽ không 
còn gì nữa?” 

Tỳ-kheo Diệm-ma-ca bạch Tôn giả Xá-lợi-pháất: 

“Thưa Tôn giả Xá-lợi-phất, thật sự là như vậy.” 

Tôn giả Xá-lợi-phất nói: 


“Bây giờ tôi hỏi thầy, cứ theo ý thầy mà trả lời tôi. Thế nào, Diệm-ma-ca, 
sắc là thường hay vô thường?” 


Đáp: 

“Thưa Tôn giả Xá-lợi-phất, là vô thường.” 
Lại hỏi: 

“Nếu là vô thường, thì là khó chăng?” 
Đáp: 

“Là khó.” 

Lại hỏi: 


“Nếu vô thường, khổ là pháp bién dịch. Vậy đa văn Thánh đệ tử ở trong đó 
có thây ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Đáp: 

“Thưa Tôn giả Xá-lợi-phất, không.” 

“Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy.” 
Lại hỏi: 

“Thế nào Diệm-ma-ca, sắc là Như Lai chăng?” 


Đáp: 


“Thưa Tôn giả Xá-lợi-phất, không.” 
Lại hỏi: 


“Thế nào, Diệm-ma-ca, khác sắc là Như Lai chăng? Khác thọ, tưởng, hành, 
thức là Như Lai chăng?” 


Đáp: 
“Thưa Tôn giả Xá-lợi-phất, không.” 
Lại hỏi: 


“Ở trong sắc có Như Lai không? Ở trong thọ, tưởng, hành, thức có Như Lai 
không?” 


Đáp: 
“Thưa Tôn giả Xá-lợi-phất, không.” 
Lại hỏi: 


“Trong Như Lai có sắc không? Trong Như Lai có thọ, tưởng, hành, thức 
không?” 


Đáp: 

“Thưa Tôn giả Xá-lợi-phất, không.” 

Lại hỏi: 

“Phi sắc, thọ, tưởng, hành, thức”” có Như Lai phải không?” 

Đáp: 

“Thưa Tôn giả Xá-lợi-phất, không.” 

“Như vậy, này Diệm-ma-ca, Như Lai ngay trong đời này là chân thật, như 
thật, thường trú, không thể năm bắt, không thé giả thiết ”"; sao thây lại có thể 
nói, “Theo chỗ hiệu của tôi vê những pháp mà Phật đã thuyết giảng, thì vị A- 


la-hán lậu tận, sau khi thân hoại mạng chung sẽ không còn gì nta?’ Nói như 
vậy đúng thời chăng?” 


Бар: 
“Thưa Tôn giả Xá-lợi-phất, không.” 
Lại hỏi: 


“Này Diệm-ma-ca, trước đây thầy nói: ‘Theo chỗ hiểu của tôi về những 
pháp mà Phật đã thuyêt giảng, thì vị A-la-hán lậu tận, sau khi thân hoại 
mạng chung sẽ không còn gì nữa.” Tại sao nay lại nói là không phải?” 


Tỳ-kheo Diệm-ma-ca nói: 


“Trước đây, vì vô minh tôi không hiệu, nên có tà kiên ác như vậy. Nay đã 
nghe Tôn giả Xá-lợi-phât nói rôi, nên những gì không hiêu do vô minh, tât 
cả đêu dứt sạch.” 


Lại hỏi: 


“Nếu lại được hỏi: “Tỳ-kheo, tuyên bố tà kiến ác trước đây, nay do biết gì, 
Шау gì, mà tât cả đều bị loại bỏ?” Thây sẽ đáp như thê nào?” 


Diệm-ma-ca đáp: 


“Thưa Tôn giả Xá-lợi-phất, nếu có người đến hỏi thì tôi sẽ đáp như уду, “A- 
la-hán lậu tận, sắc là vô thường; vô thường là khổ. Khổ dứt thì vắng lặng, 
mát mẻ, lặng im. Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vây.’ Nếu có 
người nào đến hỏi thì tôi sẽ đáp như vậy.” 


Xá-lợi-phất nói: 


“Lành thay! Lành thay! Tỳ-kheo Diệm-ma-ca, thầy nên đáp như vậy. Vì 
sao? Vì bậc A-la-hán lậu đã hết, thì thấy sắc là vô thường, mà vô thường là 
khổ. Nếu vô thường là khó, thì là pháp sanh diệt. Đối với thọ, tưởng, hành, 
thức cũng lại như vậy.” 


Sau khi Tôn giả Xá-lợi-phất nói pháp này, thì Tỳ-kheo Diệm-ma-ca xa lìa 
trân câu, được mắt pháp trong sạch. Tôn giả Xá-lợi-phât nói với Тӯ-Кһео 
Diệm-ma-ca: 


“Nay tôi sẽ nói thí dụ, mà người trí nhờ thí dụ thì sẽ hiêu rõ được. Thí như 
một trưởng giả, hay con một trưởng giả giàu có, nhiêu của cải, rât mong 


được nhiều người giúp việc dé khéo giữ gìn tài sản. Lúc ấy có kẻ thù độc ас, 
giả đến gần gũi giúp đỡ và xin làm tôi tớ, luôn luôn dò xét việc ngủ nghỉ 
sớm muộn của chủ nhân, mà nhân đó hầu hạ hai bên, kính cân phục vụ; luôn 
thuận theo lời chủ, khiến chủ nhân vừa lòng, xem như bạn thân, tưởng như 
con cháu, rất tin tưởng, không nghi ngờ, nên không bao giờ tự đề phòng giữ 
gìn. Sau đó tên này dùng dao bén, giết chết người chủ. 


“Này Tỳ-kheo Diệm-ma-ca, thầy nghĩ thế nào về kẻ thù độc ác kia, bạn thân 
trưởng giả ấy; đó chăng phải là phương tiện ban đầu, với tâm hại luôn luôn 
dò xét tìm cơ hội, để dẫn đến cái chung cuộc đối với người chủ sao? Trong 
khi trưởng giả không hay biết gì về cái hậu quả tai hại mà mình phải gánh 
chịu hôm nay.” 


Đáp: 
“Thật như vậy.” 
Tôn giả Xá-lợi-phất bảo Tỳ-kheo Diệm-ma-ca: 


“Thầy nghĩ thế nào về trưởng giả này, nếu biết người kia giả làm người thân 
để ám hại, thì ông ta đã khéo tự đề phòng giữ gìn và sẽ không bị làm hại 
phải không?” 


Đáp: 
“Đúng vậy.” 
Tôn giả Xá-lợi-phất bảo: 


“Cũng vậy, Tỳ-kheo Diệm-ma-ca, kẻ phàm phu ngu sĩ không học, đối với 
năm thọ âm tưởng là thường, tưởng là an ôn, tưởng là không bệnh, tưởng là 
ngã, tưởng là ngã sở. Đối với năm thọ ấm này giữ gìn, nuối tiếc, cuối cùng 
thì cũng bị năm thọ âm oan gia này làm hại, như trưởng giả kia bị kẻ oan 
gia, giả làm người thân hại đi mà không hay biết. 


“Này Diệm-ma-ca, đa văn Thánh đệ tử đối với năm thọ ат này phải quán 
sát như bệnh, như ung nhot, như gai nhọn, như sát hại; là vô thường, khô, 
không, chàng phải ngã, chẳng phải ngã sở. Đối với năm thọ ấm này vị ау 
không thọ lãnh, không đắm trước. Vì không thọ lãnh nên không đăm 
trước, vì không đắm trước nên tự giác ngộ Niết-bàn: “Ta, sự sanh đã dứt, 


pham hanh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái 
sanh đời sau nữa.'” 


Khi Tôn giả Xá-lợi-phất nói bài pháp này, thì Ty-kheo Diệm-ma-ca không 
khởi các lậu hoặc, tâm được giải thoát. Tôn già Xá-lợi- phất vì Ty-kheo 
Diệm-ma-ca nói pháp sáng soi, chỉ bày làm cho vui vẻ rồi, từ chỗ ngồi đứng 
dậy ra đi. 


---000--- 
КІМН 105. TIÊN-NI”” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, tại thành Vương xá. 


Bấy giờ có một ngoại đạo xuất gia tên là Tiên-ni”” đến chỗ Phật, cung kính 
thăm hỏi, rồi ngồi qua một bên, bạch Phật: 


“Ngày hôm qua, có các Sa-môn, Bà-la-môn, Giá-la- -ca””, cùng nhau tập 
trung tại giảng đường Hy hữu “, khen ngợi như уйу: “Phú-lan-na Са-аіёр?, 
là người lãnh đạo đồ chúng, có năm trăm đệ tử vây quanh trước sau. Trong 
số họ có người cực thông minh, có người dàn độn, nhưng đến khi họ chết đi, 
không được xác nhân?” là họ sẽ tái sanh ở đâu. Lại có Mạc-ca-lê Cù-xá-lợi 
Tử ” là người lãnh đạo đồ chúng, có năm trăm đệ tử vây quanh trước sau. 
Trong số họ có người cực thông minh, có người đần độn, nhưng đến khi họ 
chết đi, không được xác nhận là họ sẽ tái sanh ở đâu. Cũng vậy, Tiên-xà-na 
Ty-la-chi Tử, A-kỳ-đa Xí-xá-khâm-bà-la, Ca-la-câu-đà Ca-chiên-diên, Ni- 
kiền-đà Nhã-đề Tử ” v.v... mỗi người đều có năm trăm đệ tử vây quanh 
trước sau, như đã nói trên.’ 


“Sa-môn Cù-đàm lúc Бау giờ cũng được thảo luận trong đó, rằng: “Sa-môn 
Cù-đàm là thủ lãnh của đại chúng. Trong số đệ tử của Ngài nếu có ai mạng 
chung thì liền được ghi nhận là sẽ sanh vào chỗ này, sẽ sanh vào nơi kia. 
"Trước đây tôi có sanh nghi, vì sao Sa-môn Cù-đàm đạt được pháp như 
vậy?” 


Phật bảo Tiên-n1: 


“Ông chớ sanh nghi ngờ. Vì có mê lầm nên sanh ra nghi hoặc. Tiên-ni nên 
biệt, có ba hạng tôn sư. Những gì là ba? Có một hạng tôn sư Һау đời hiện tại 


chân thật là ngã, rồi theo chỗ biết ấy mà thuyết, nhưng không thê biết những 
việc sau khi chết. Đó là hạng thầy thứ nhất xuất hiện ở thế gian. Lại nữa, này 
Tiên-ni có một hạng tôn sư, thấy đời hiện tại chân thật là ngã, sau khi chết 
cũng thấy là ngã, rồi theo chỗ biết ấy mà thuyết. Lại nữa, này Tiên-ni có một 
hạng tôn sư, không thấy đời hiện tại chân thật là ngã, sau khi mạng chung 
cũng lại không thấy chân thật là ngã. 


“Này Tiên-nI, hạng tôn sư thứ nhất thấy đời hiện tại chân thật là ngã, ròi 
theo chô biêt ду mà thuyết, thì đó gọi là đoạn kiên. Hang tôn su thứ hai, Шау 
đời hiện tại và đời vi lai chân thật là ngã, rôi theo chó biệt ау mà thuyết, thì 
đó gọi là thường kiên. Hạng tôn sư thứ ba, không thây đời hiện tại chân thật 
là ngã và sau khi chêt cũng không ћау ngã, thì đó là Như Lai, Ứng Cúng, 
Đăng Chánh Giác nói, hiện tại căt đứt ái, ly dục, diệt tận, chứng Niêt-bàn.” 
Tiên-nI bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, tôi nghe những gì Đức Thế Tôn nói càng thêm nghi ngờ.” 
Phật bảo Tiên-nI: 


“Сапе nghi ngờ thêm là đúng. Vì sao? Vì đây chính là chỗ sâu xa khó thấy 
khó biết, cần phải quán chiếu sâu xa, vi diệu mới thấu đáo được, chỉ có bậc 
thông tuệ mới hiểu rõ, còn loại chúng sanh thường tình thì chưa có khả năng 
biệt được. Vì sao? Vì chúng sanh lâu đời có những kiên giải di biệt, nhân thọ 
di biệt, sự mong câu di biệt, những ước muôn di biệt.” 

Tiên-nI bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, con đối với Thế Tôn có lòng tin thuần tịnh, xin Đức Thế 
Tôn vì con mà nói pháp, đê ngay nơi chỗ ngôi này tuệ nhãn của con được 
thanh tịnh.” 

Phật bảo Tiên-n1: 

“Nay Ta sẽ tùy thuộc vào chỗ ưa thích của ông mà nói.” 

Phật bảo Tiên-nI: 


“Sắc là thường, hay là vô thường?” 


Đáp: 


“Là vô thường.” 
Đức Thé Tôn lại hỏi: 

“Này Tiên-ni, vô thường là khó chăng?” 
Đáp: 

“Là khô.” 

Đức Thé Tôn lại hỏi Tiên-ni: 


“Nếu vô thường, khổ là pháp biến dịch, vậy đa văn Thánh đệ tử ở trong đó 
có thây ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Đáp: 

“Bạch Thé Tôn, không.” 

“Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy.” 
Lại hỏi: 

“Thế nào, Tiên-ni, sắc có phải là Như Lai không?” 
Đáp: 

“Bạch Thế Tôn, không.” 

“Tho, tưởng, hành, thức có phải là Như Lai không?” 
“Bạch Thế Tôn, không.” 

Lại hỏi Tién-ni: 


“Ngoài sắc có Như Lai không? Ngoài thọ, tưởng, hành, thức có Như Lai 
không?” 


Đáp: 


“Bạch Thế Tôn, không.” 


Lại hỏi Tiên-ni: 


“Trong sắc có Như Lai không? Trong thọ, tưởng, hành, thức có Như Lai 
không?” 


Đáp: 
“Bạch Thế Tôn, không.” 
Lại hỏi Tién-ni: 


“Trong Như Lai có sắc không? Và trong Như Lai có thọ, tưởng, hành, thức 
không?” 


Đáp: 

“Bạch Thế Tôn, không.” 

Lại hỏi Tién-ni: 

“Phi sắc, phi thọ, tưởng, hành, thức có Như Lai không?” 
Đáp: 

“Bạch Thế Tôn, không.” 

Phật bảo Tiên-n1: 


“Các đệ tử của Ta nghe những gi Ta đã nói mà không hiểu nghĩa lý dé khởi 
vô gián đăng” đối với mạn. Vì phi vô gián đẳng nên mạn không bị đoạn 
trừ. Vì không dứt trừ được mạn, nên khi bỏ ấm này thì ấm khác tiếp nối 
sinh. Do vậy, này Tiên-ni, Ta ký thuyết cho các đệ tử, sau khi thân hoại 
mạng chung sẽ sanh vào chỗ này hay chỗ kia. Vì sao? Vì mạn còn sót lại. 


“Này Tiên-ni, các đệ tử của Ta đối với những gì Ta đã nói, có khả năng 
hiểu rõ, thì đối với các mạn mà đạt được vô gián đẳng. Nhờ đạt được vô 
gián đẳng nên các mạn dút trừ; vì các mạn được dứt trừ nên sau khi thân 
hoại mạng chung sẽ không còn có tương tục. Này Tiên-ni, những người 
đệ tử này, Ta không bảo là khi bỏ ấm này rồi, họ sẽ sinh vào chỗ này hay 
chỗ kia. Vì sao? Vì không có nhân duyên để có thé ký thuyết. Nếu muôn 
Ta ký thuyết, Ta sẽ ký thuyết rằng, họ đã đoạn trừ các ái dục, vĩnh viễn xa 
lia kết sử hữu, chánh ý giải thoát, tận cùng mé khổ. Từ xưa tới nay và 


ngay trong hiện tại, Ta thường nói, man quá, mạn tập, man sanh, mạn 
khởi; nêu đôi với mạn mà thường xuyên quán sát thì các khô sẽ không 
sanh.” 


Khi Phật nói pháp này, Тіёп-пі Sa-môn ngoại đạo” xa lia trần cấu, được 
mắt pháp trong sạch. Вау giờ, Tiên-ni thấy pháp, đắc pháp, đoạn trừ các 
nghi hoặc, không do người khác mà biết, không do người khác để được độ 
thoát. Ó trong Chánh pháp, tâm đạt được vô sở úy. Ông từ chỗ ngòi đứng 
dậy, chắp tay bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con có được phép ở trong Chánh pháp xuất gia tu phạm 
hạnh không?” 


Phật bảo Tiên-nI: 


“Ông có thé xuất gia, thọ giới Cụ túc, được làm Ту-Кһео ở trong Chánh 
pháp.” 


Sau khi Tiên-ni đã được phép xuất gia rồi, một mình ở nơi văng vẻ tu tập 
không buông lung, tự suy nghĩ về lý do nào mà người có dòng họ quý cạo 
bỏ râu tóc, chánh tín xuất gia học đạo, sống không gia đình, tu hành phạm 
hạnh, thấy pháp, tự biết đã chứng đắc: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã 
lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau 
поа.’ Đã đạt được quả A-la-hán. 


Sau khi đã nghe những gì Đức Phật đã nói, hoan hỷ phụng hành. 
---000--- 
КІМН 106. А-МАО-ГА?% 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, tại thành Vương ха? 
Bấy giờ có Ту-Кһео tên là A-nậu-la- độ”” ở núi Kỳ-xà-quật. Lúc ấy, có số 
đông người xuất gia ngoại đạo, đến chỗ A-nậu-la-độ. Sau khi họ đã chào hỏi 


thăm nhau, rồi ngôi sang một bên và, bạch với A-nậu-la-độ: 


“Chúng tôi có điều muốn hỏi. Ngài có rảnh mà giải thích cho chúng tôi 
không?” 


A-nậu-la-độ nói với các ngoại đạo: 

“Tùy theo điều muốn hỏi, néu biết tôi sẽ trả lời.” 

Các ngoại đạo lại hỏi: 

“Thế nào, Tôn giả, Như Lai sau khi chết tòn tại chăng?” 
A-nậu-la-độ nói: 

“Như Thế Tôn đã nói, điều này thuộc vô ký”"".” 
Lại hỏi: 

“Như Lai sau khi chết không tòn tại chăng?” 
A-nậu-la-độ nói: 

“Như Thế Tôn đã nói, điều này thuộc vô ký.” 
Lại hỏi: 


“Như Lai sau khi chết tồn tại và không tòn tại; chẳng phải tồn tại, chàng phải 
không tôn tại chăng?” 


A-nậu-la-độ nói: 

“Như Thế Tôn đã nói, điều này thuộc vô ký.” 

Lại hỏi A-nậu-la-độ: 

“Thế nào, Tôn giả, Như Lai sau khi chết là tồn tại chăng? Bảo rằng vô ký. 
Như Lai sau khi chêt không tôn tại chăng? Bảo răng vô ký. Như Lai sau khi 
chết là cũng tồn tại, cũng không tồn tại; chăng phải tồn tại, chăng phải không 
tòn tại chăng? Bảo răng vô ký. Thế nào, Tôn giả, Sa-môn Cù-đàm không 
biết, không thấy chăng?” 


A-nậu-la-độ nói: 


“Đức Thé Tôn chẳng phải không biết, chăng phải không thấy.” 


Báy gio, các ngoai dao khóng hài lòng vè nhüng gì mà Tôn già A-nậu-la-độ 
đã nói, bèn chỉ trích, rồi từ chỗ ngồi đứng dậy ra vé. 


Tôn giả A-nậu-la-độ chờ cho các ngoại đạo di rồi, đến chỗ Đức Phật, đảnh lễ 
dưới chân, rồi đứng sang một bên, đem những gì các ngoại đạo đã hỏi trình 
lên tất cả cho Phật: 

“Bạch Thế Tôn, họ đã hỏi như vậy và con đáp như vậy, nói như vậy, có 
phù hợp với Chánh pháp không? Con không mắc tội hủy báng Thế Tôn 
chăng? Là thuận theo pháp hay là trái với pháp? Không khiến cho khi có 
người đến cât vẫn mà bị bé tắc chăng?” 


Phật bảo A-nậu-la-độ: 


“Nay Ta hỏi ngươi, theo những gì Ta hỏi mà trả lời. Này A-nậu-la-độ, sắc là 
thường hay vô thường?” 


Đáp: 

“Là vô thường.” 

“Tho, tưởng, hành, thức là thường hay là vô thường?” 

Đáp: 

“Bạch Thế Tôn, là vô thường.” 

Nói chi tiết như kinh Diệm-ma-ca, cho đến, thức là Như Lai chăng? Đáp là 


không. 


Phật bảo A-nậu-la-độ: 


“Nói như vậy là nói lời phù hợp”, chăng phải hủy báng Như Lai, chàng 
phải vượt qua thứ lớp, như những lời của Như Lai nói theo các pháp tùy 
thuận "” không ai có thê đến cật vân chê trách được. Vì sao? Vì đối VỚI Sắc, 
Ta biết như thật về sắc, về sự tập khởi của sắc, VỀ sự đoạn tận của sắc, về 
con đường đưa đến sự diệt tận của sắc. Này A-nậu-la-độ, nếu bỏ qua những 
điều Như Lai giải thích” mà bảo là Như Lai không biết, không Һау, thì đây 
chẳng phải là lời nói chính xác””.” 


Phật nói kinh này xong, A-nậu-la-độ nghe những gì Đức Phật đã day, уш 
mừng thực hành theo. 


---000--- 
КІМН 107. TRUQNG GIÁ” 


Tôi nghe như уду: 

Một thời, Phật ở trong rừng sâu Lộc dã, tại núi Thiết-thủ-bà-la””, thuộc 
nước Bả-kỳ””. Вау giờ có trưởng giả Na-câu-la”” đã một trăm hai mươi 
tuổi, già nua, các căn suy nhược, yếu đuối bệnh khổ mà vẫn muốn diện kiến 
Đức Thế Tôn, cùng các Tỳ-kheo thân quen đáng kính trước đây. Ông đến 
chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân, rồi lui ngồi sang một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, nay con đã già nua, yêu đuôi, bệnh khô, tự găng sức дёп yêt 
kiên Đức Thê Tôn cùng các vị Tỳ-kheo thân quen đáng kính trước đây. Xin 
Đức Thê Tôn vì con mà nói pháp khiên cho con luôn luôn được an lạc.” 


Вау giò, Đức Thế Tôn bảo gia chủ Na-câu-la: 


“Lành thay! Gia chủ, thật sự ông đã giả nua, các căn suy nhược, yếu đuối 
bệnh hoạn, mà có thê tự mình đến diện kiến Như Lai cùng các Tỳ-kheo thân 
quen đáng kính khác. Gia chủ nên biết, ở nơi cái thân khó hoạn này mà tu 
học thân không khó hoạn ?°.” 


Bấy giờ, Đức Thế Tôn vì gia chủ Na-câu-la, khai mở, chỉ dạy, soi sáng, làm 
cho hoan һу? rồi ngòi im lặng. Sau khi gia chủ Na-câu-la nghe những gì 
Đức Phật đã dạy, tùy һу уш mừng, lê Phật mà Іш. 


Lúc ấy, Tôn giả Xá-lợi-phât đang ngồi dưới một bóng cây cách Phật không 
xa. Gia chủ Na-câu-la đên chô Tôn giả Xá-lợi-phât, đảnh lễ dưới chân, rôi 


lui ngồi sang một bên. Tôn giả Xá-lợi-phất hỏi gia chủ: 


“Hiện tại các căn của gia chủ уш vẻ, nhan sắc sáng tươi, có phải đã nghe 
pháp sâu xa từ nơi Thê Tôn rôi chăng?” 


Gia chủ Na-câu-la bạch ngài Xá-lợi-phất: 


“Hôm nay Đức Thê Tôn vì tôi nói pháp, khai mở, chỉ dạy, soi sáng, làm cho 
hoan hy; vì nước pháp cam lộ rưới vào thân tâm tôi, cho nên nay các căn của 
tôi уш vẻ, nhan sắc sáng tươi.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất hỏi gia chủ: 


“Đức Thê Tôn đã vì ông nói những pháp gì, khai mở, chỉ dạy, soi sáng, làm 
cho hoan hỷ, nhuân thăm nước cam lộ?” 


Gia chủ Na-câu-la bạch ngài Xá-lợi-phất: 


“Con đến chỗ Thế Tôn, bạch Thế Tôn rằng: “Con đã già nua, yếu đuôi, khổ 
hoạn, tự con đến diện kiến Đức Thế Tôn cùng các Tỳ-kheo thân quen đáng 
kính.” Đức Phật bảo con: “Lành thay! Gia chủ, ông thực sự đã già nua, yếu 
đuối, khô hoạn, mà có thê tự nỗ lực đến gặp Ta cùng các Tỳ-kheo thân quen 
đáng kính trước đây. Bây giờ đối với thân khó hoạn nảy, ông thường nên ở 
nơi cái thân khổ hoạn này mà tu học thân không khổ hoan.’ Đức Thế Tôn đã 
vì con nói pháp như vậy, khai mở, chỉ dạy, soi sáng, làm cho hoan hy, nước 
cam lộ nhuần thắm.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất hỏi gia chủ: 


“Vừa rồi sao ông không hỏi lại Đức Thế Tôn, thế nào là thân bị bệnh khổ, là 
tâm bị bệnh khô? Thê nào là thân bị bệnh khô mà tâm không bị bệnh khô?” 


Gia chủ đáp: 
“Vì lý do này nên con đến gặp Tôn giả, xin vì con nói tóm lược pháp yếu.” 
Tôn giả Xá-lợi-phất bảo gia chủ: 


“Lành thay! Gia chủ, nay ông hãy lắng nghe, tôi sẽ vì ông mà nói. Kẻ phàm 
phu ngu sĩ không học, đối với sự tập khởi của sắc, sự diệt tận của sắc, sự tai 
hại của sắc, vị ngọt của sắc, sự xuất ly sắc không biết như thật. Vì không biết 
như thật nên ái lạc sắc, nói rằng sắc là ngã, là ngã sở, rồi chấp thủ, nhiếp thủ. 
Khi sắc này hoặc bị hư hoại, hoặc bị biến đổi; tâm thức cũng tùy theo mà 
biến chuyền, khó não liền sanh. Khi khổ não đã sanh thì phát sinh sự sợ hãi, 
sự chướng ngại, sự hoài vọng, sự lo nghĩ buồn khó tham luyến. Đối với thọ, 
tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. Đó gọi là bệnh khó của thân tâm. 


“Thế nào là thân bị bệnh khó mà tâm không bị bệnh khó? Ба văn Thánh đệ 
tử biết như thật về sự tập khởi của sắc, về sự diệt tận của sắc, về vị ngọt của 
sắc, về sự tai hại của sắc, về xuất ly của sắc. Khi đã biết như thật rồi thì 
không sanh ra ái lạc, thấy sắc là ngã, hay ngã SỞ. Sắc này nếu biến dịch hay 
đổi khác đi nữa, thì tâm cũng không thay đổi theo mà sanh ra khổ não. Khi 
tâm đã không biến chuyên theo mà sanh ra khổ não rồi, thì được sự không sợ 
hãi, chướng ngại, tiếc nuối, lo nghĩ, buồn khổ, tham luyến. Đối với thọ, 
tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. Đó gọi là thân bị bệnh khó mà tâm 
không bị bệnh khổ.” 


Khi Tôn giả Xá-lợi-phất nói pháp này, gia chủ Na-câu-la đạt được mắt pháp 
trong sạch. Bấy giờ, gia chủ Na-câu-la thấy pháp, đắc pháp, biết pháp, thâm 
nhập pháp, vượt qua được mọi sự hồ nghi mà không do ai khác, ở trong 
chánh pháp tâm đạt được vô sở úy, rồi từ chỗ ngồi đứng dậy sửa lại y phục, 
chắp tay bạch Tôn giả Xá-lợi-phất: 


“Con đã vượt qua, đã được độ thoát. Nay con xin nương về Tam bảo Phật, 
Pháp, Tăng, làm người Uu- bà-tắc; xin ngài chứng biết cho con. Nay con xin 
nguyện suốt đời nương về Tam bảo.” 


Sau khi gia chủ Na-câu-la đã nghe những gì Tôn giả Xá-lợi-phất nói rồi, tùy 
hy hoan һу, làm lê ra đi. 


---000--- 

КІМН 108. TÂY” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại tụ lạc Thiên hiện của dòng họ Thích. 
Bấy giờ có só đông Tỳ-kheo người phương Tây muốn trở về phương Tây an 
cư, đên chô Đức Thê Tôn đảnh lê dưới chân Phật, rôi ngôi lui qua một bên. 
Bây giờ, Đức Thê Tôn vì họ mà nói pháp, khai mở, chỉ dạy, soi sáng, làm 
cho hoan hỷ. Sau khi băng nhiêu cách được khai mở, chỉ dạy, SOI sáng, làm 
cho hoan hy rôi, sô đông Ту-Кһео phương Tây từ chó ngôi đứng dậy сһар 
tay bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, các Tỳ-kheo phương Tây chúng con, muốn trở về phương 
Tây an cư, nay chúng con xin được từ gIã.” 


Phật bảo các Ty-kheo phương Tây: 
“Các ông đã từ giã Xá-lợi-phất chưa?” 
Đáp: 

“Bạch, chưa từ giã.” 

Phật bảo các Ty-kheo phương Tây: 


“Xá-lợi-phất thuần tu phạm hạnh, các ông nên từ giã. Ông ấy có thể làm cho 
các ông được lợi ích và an lạc lâu dài.” 


Các Tỳ-kheo phương Tây từ tạ mà lui và chuẩn bị đi. Lúc ấy Tôn giả Xá-lợi- 
phât đang ngôi dưới một bóng cây kiên сб? cách Phật không xa. Các Ty- 
kheo đến chỗ Tôn giả Xá-lợi-phất, dành lễ dưới chân, rồi ngôi lui sang một 
bên, bạch Tôn giả Xá-lợi- phất: 

“Chúng tôi muốn trở về phương Tây an cư, nên đến đây xin từ giã.” 

Tôn giả Xá-lợi-phất hỏi: 

“Các ông đã từ giã Đức Thế Tôn chưa?” 

Đáp: 

“Thưa, đã từ giã rồi.” 

Xá-lợi-phất bảo: 


“Các ông trở về phương Tây, mỗi quốc độ mỗi khác nhau, mỗi chúng hội 
mỗi khác nhau, át sẽ có người hỏi các ông. Hiện tại các ông đang ở chỗ Đức 
Thế Tôn nghe pháp được khéo giảng thuyết, hãy khéo lãnh thọ, khéo ghi 
nhớ, khéo quán sát, khéo thâm nhập, để đủ khả năng vì mọi người kia mà 
tuyên nói lại đầy đủ, dé không phải là hủy báng Đức Phật chăng? Không dé 
cho các chúng kia nạn vấn, gan hỏi chê trách và bị bé tắc chăng?” 


Các Tỳ-kheo bạch ngài Xá-lợi-phát: 


“Chúng tôi vì muốn nghe pháp, nên đến chỗ Tôn giả. Xin Tôn giả vì thương 
xót chúng tôi mà nói pháp đây đủ.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất bảo các Tỳ-kheo: 


“Người Diêm-phù-đề lợi căn thông minh. Hoặc Sát-lợi, Sa-môn, Bà-la-môn, 
hay gia chủ, có thể họ sẽ hỏi các ông rằng: “Đại sư của các ông nói pháp như 
thế nào? Dùng những pháp nào để truyền dạy cho các ông?’ Thì các ông nên 
đáp: “Đại sư chỉ nói điều phục dục tham và chỉ đem pháp này йё truyền dạy.” 


“Họ sẽ hỏi lại các ông: “О trong pháp nào mà điều phuc dục tham?” Các ông 
nên đáp: “Đại sư chỉ nói ở trong sắc âm kia mà điều phục dục tham; ở trong 
thọ, tưởng, hành, thức ấm kia mà điều phục dục tham. Đại sư của chúng tôi 
nói pháp như уду.’ 


“Họ sẽ lại hỏi: “Dục tham có tai hại gì mà Đại sư lại nói ở ngay nơi sắc 
điều phục dục tham; nơi thọ, tưởng, hành, thức điều phục dục tham?’ Các 
ông nên trả lời: “Nếu ở nơi sắc mà dục không đoạn trừ, tham không đoạn 
trừ, ái không đoạn trừ, niệm không đoạn trừ, khát không đoạn trừ và khi 
sắc kia biến đôi, hoặc khác đi, thì sẽ sanh ra ưu, bi, khổ, não; đối với thọ, 
tưởng, hành, thức cũng lại như vậy. Vì Һау duc tham có những tai hại 
như vậy, nên ở nơi sắc phải điều phục dục tham; ở nơi thọ, tưởng, hành, 
thức điều phục dục tham." 


“Họ sẽ lại hỏi: “Thấy có lợi ích gì trong việc dứt trừ dục tham, mà Đại sư nói 
ở nơi sắc phải điều phục dục tham; ở nơi thọ, tưởng, hành, thức điều phục 
dục ат?” Các ông nên trả lời: “Nếu ở nơi sắc mà đoạn trừ dục, đoạn trừ 
tham, đoạn trừ niệm, đoạn trừ ái, đoạn trừ khát, thì đối với sắc nếu có biến 
đối, hoặc khác đi, vẫn không khởi lên ưu, bi, khổ, não; và đôi với thọ, tưởng, 
hành, thức lại cũng như vậy. Thưa các ngài, nếu vì nguyên nhân nhận lãnh 
các pháp bát thiện mà khiến cho cuộc sống ngay trong hiện tại vẫn được an 
vui, không khổ, không chướng ngại, không phiền não, không nóng bức, thân 
hoại mạng chung được sanh vào nơi tốt lành, thì Đức Thế Tôn cuối cùng đã 
không dạy: Hãy đoạn trừ các pháp bát thiện. Và cũng không dạy người ở 
trong Phật pháp tu các phạm hạnh, để đạt được tận cùng của mé khổ. Vì 
nguyên nhân nhận lãnh các pháp bát thiện nên sẽ đưa đến một cuộc sống khó 
đau ngay trong hiện tại và chướng ngại, nhiệt não; sau khi thân hoại mạng 
chung sẽ doa vào trong đường ác. Cho nên Đức Thế Tôn dạy, hãy đoạn trừ 
pháp bát thiện và ở trong Phật pháp phải tu các phạm hạnh để đạt được rốt 
cùng mé khổ, bình đăng giải thoát hết khổ. Nếu vì nguyên nhân nhận lãnh 
các pháp thiện, mà ngay trong cuộc sống hiện tại chịu khó, chướng ngại, 
nhiệt não và sẽ đọa vào trong đường ác, thì Thế Tôn đã không dạy nên thọ 
trì pháp thiện, ở trong Phật pháp phải tu phạm hạnh để đạt được rốt cùng 


mé khó, bình dàng giải thoát hết khó. Vì thọ trì pháp thiện nên ngay trong 
cuộc sống hiện tại được an vui, không khổ, không chướng ngại, không 
phiền não, không nhiệt bức; sau khi thân hoại mạng chung sẽ sanh vào nơi 
tốt lành. Cho nên Đức Thế Tôn khen ngợi việc dạy người lãnh thọ các 
pháp thiện, ở trong Phật pháp tu các phạm hạnh để đạt được rốt cùng của 
mé khó, bình đẳng giải thoát hết khô.” 


Khi Tôn giả Xá-lợi-phất nói pháp này, các Tỳ-kheo phương Tây không khởi 
lên các lậu hoặc, tâm được giải thoát. 


Sau khi Tôn giả Xá-lợi-phất nói pháp này xong, các Tỳ-kheo tùy hỷ hoan hỷ, 
làm lê mà lui. 
---000--- 
КІМН 109. МАО РОА 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Như hồ nước vuông vức năm mươi do-tuần, chiều sâu cũng như vậy, với 
nước tràn đầy. Lại có người dùng sợi lông, dùng cọng cỏ, hay móng tay để 
hất nước. Này các Tỳ-kheo, ý các ông thế nào? Nước do người kia hất lên là 
nhiều hay là nước hồ nhiều?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Nước mà người kia dùng lông, dùng cỏ, hay móng tay để hát lên là rất ít, 
không đáng để nói. Nước hồ thì rất nhiều, gấp cả trăm ngàn vạn lần, không 
thể nào so sánh được.” 


“Cũng vậy, này các Tỳ-kheo, các khổ được đoạn trừ do thấy Thánh đế, cũng 
như nước hồ kia, vĩnh viễn không sanh lại trong đời vị lai.” 


Khi Đức Thế Tôn nói pháp này xong, bèn vào thất tọa thiên. Sau khi Đức 
Thê Tôn vào that, bây giờ, Tôn giả Xá-lợi-phât đang ngôi trong chúng, bảo 
các Ty-kheo: 


“Thật là điều chưa từng được nghe, hôm nay Đức Thế Tôn khéo nói thí dụ 
về cái hồ! Vì sao? Thánh đệ tử đầy đủ kiến đế”, đạt được quả vô gián 
đăng ”””. Nếu kẻ phàm tục nào khởi tà kiến, thân kiến, căn bản thân kiến, tập 
thân kiến, sanh thân kiến, nghĩa là che giấu những cảm giác lo âu, giữ gìn 
tiếc thương những điều vui mừng ””, nói là ngã, nói là chúng sanh, nói là kỳ 
đặc, kiêu căng, tự cao. Các thứ tà như vậy tất cả đều bị trừ diệt, cắt đứt cội rễ 
như cây đa-la bị bẻ gãy, khiến cho đời vị lai không còn tái sanh lại nữa. 


“Này các Tỳ-kheo, những gi là các thứ tà ké trên bị đoạn trừ bởi Thánh đệ tử 
khi thây Thánh đê, vị lai vĩnh viên không khởi lên lại nữa? 


“Phàm phu ngu si không học, thấy sắc là ngã, là khác ngã, là ngã ở trong 
sắc, sắc ở trong ngã; thấy thọ, tưởng, hành, thức là ngã, là khác ngã, là ngã ở 
trong thức, là thức ở trong ngã. 


“Thế nào thấy sắc là ngã? Chứng đắc chánh thọ nhập nhất thiết xứ về đất””, 


sau khi quán, khởi lên ý nghĩ, “Đất tức là ngã, ngã tức là đất; ngã và đất chỉ 
là một chứ không phải hai, không phải khác, không phân biệt." Cũng vậy, 
chánh thọ nhập nhất thiết xứ về nước, lửa, gió, xanh, vàng, đỏ, tráng”, sau 
khi quán, khởi lên ý nghĩ, “Hành tức là ngã, ngã tức là hành, chỉ là một chứ 
không phải hai, không phải khác, không phân biệt.” Như vậy, ở nơi các nhất 
thiết nhập xứ, mỗi mỗi đều được chấp là ngã. Đó gọi là sắc tức là ngã. 


“Thế nào là sắc khác ngã ”'? Nếu người kia thấy thọ là ngã; khi thấy thọ là 
ngã rôi thì Шау sắc là ngã sở; hoặc Һау tưởng, hành, thức tức là ngã thì Һау 
sắc là ngã sở. 


“Thế nào là thấy sắc ở trong ngã? Thây thọ là ngã thì sắc ở trong ngã; nếu lại 
thấy tưởng, hành, thức tức là ngã thì sắc ở trong ngã. 


“Thế nào là thấy ngã ở trong sắc? Nếu thấy thọ tức là ngã thì nó hiện hữu 
trong sắc, nhập vào trong sắc, phổ biến khắp tứ chi; hay nếu thấy tưởng, 
hành, thức là ngã thì nó hiện hữu ở trong sắc và, biến khắp tứ chi. Đó gọi là 
ngã ở trong sắc. 


“Thế nào là thấy thọ tức là ngã? Là sáu thọ thân. Thọ phát sanh từ xúc của 
mắt. tai, mũi, lưỡi, thân, ý. Sáu thọ thân này, môi môi được ау là ngã và 
ngã là thọ. Đó gọi là thọ tức ngã. 


“Thế nào là thấy thọ khác ngã? Nếu thấy sắc là ngã, thì thọ là ngã sở; và nếu 
tưởng, hành, thức là ngã, thì thọ là ngã sở. Đó gọi là thọ khác ngã. 


“Thế nào là thấy thọ ở trong ngã? Nếu sắc là ngã, thì thọ ở trong nó; và nếu 
tưởng, hành, thức là ngã, thì thọ ở trong nó. Đó gọi là thọ trong ngã. 


“Thé nào là thấy ngã ở trong thọ? Nếu sắc là ngã, thì nó hiện hữu ở trong thọ 
và biên khắp toàn thân; và nêu tưởng, hành, thức là ngã, thì chúng hiện hữu 
ở trong thọ và biên khắp toàn thân. Đó gọi là ngã ở trong thọ. 


“Thế nào là thấy tưởng tức là ngã? Là sáu tưởng thân. Tưởng phát sanh từ 
xúc của mặt; tưởng phát sanh từ xúc của tai, mũi, lưỡi, thân, ý. Sáu tưởng 
thân này, môi môi được thây là ngã. Đó gọi là tưởng tức là ngã. 


“Thế nào là thấy tưởng khác ngã? Nếu thấy sắc là ngã, thì tưởng là ngã sở; 
và nêu thức là ngã, thì tưởng là ngã sở. Đó gọi là tưởng khác ngã. 


“Thế nảo là thấy tưởng ở trong ngã? Nếu sắc là ngã, thì tưởng hiện hữu ở 
trong nó; và nêu thọ, hành, thức là ngã, thì tưởng hiện hữu ở trong chúng. 
Đó gọi là tưởng ở trong пра. 


“Thế nảo là thấy ngã ở trong tưởng? Nếu sắc là ngã, thì nó hiện hữu trong 
tưởng và biên khắp toàn thân; уа nêu thọ, hành, thức là ngã thì chúng hiện 
hữu trong tưởng và biên khắp toàn thân. Đó gọi là ngã ở trong tưởng. 


“Thé nào là thấy hành là ngã? Là sáu tư thân; tư phát sanh từ xúc của mắt; tư 
phát sanh từ xúc của tai, mũi, lưỡi, thân, ý. Sáu tư thân này, môi môi được 
thây ngã. Đó gọi là hành tức ngã. 


“Thế nào là thấy hành khác ngã? Nếu thấy sắc là ngã, thì hành là ngã sở; và 
nêu thọ, tưởng, thức là ngã, thì hành là ngã sở. Đó gọi là hành khác пра. 


“Thế nào là thấy hành ở trong ngã? Nếu sắc là ngã, thì hành hiện hữu ở 
trong nó; và nêu thọ, tưởng, thức là ngã, thì hành hiện hữu ở trong chúng. 
Đó gọi là hành ở trong ngã. 


“Thế nào là thấy ngã ở trong hành? Nếu sắc là ngã, thì nó hiện hữu ở 
trong hành và biến khắp toàn thân; và nếu thọ, tưởng, thức là ngã, thì 
chúng hiện hữu ở trong hành và biến khắp toàn thân thể. Đó gọi là ngã ở 
trong hành. 


“Thế nào là thấy thức là ngã? Chỉ cho sáu thức thân: nhãn thức, nhĩ thức, tỷ 
thức, thiệt thức, thân thức và ý thức. Sáu thức thân này, môi môi được Шау 
là ngã. Đó gọi là thức tức ngã. 


“Thế nào là thấy thức khác ngã? Nếu thấy sắc là ngã, thi thức là ngã sở; và 
nêu thây thọ, tưởng, hành là ngã, thì thức là ngã sở. Đó gọi là thức khác ngã. 


“Thế nào là thấy thức ở trong ngã? Nếu thấy sắc là ngã, thì thức hiện hữu ở 
trong nó; và nêu thọ, tưởng, hành là ngã, thì thức ở trong chúng. Đó gọi là 
thức ở trong ngã. 


“Thế nào là ngã ở trong thức? Nếu sắc là ngã, thì nó ở trong thức và biến 
khắp toàn thân; và nêu thọ, tưởng, hành là ngã thì chúng ở trong thức và 
biên khắp toàn thân. Đó gọi là ngã ở trong thức. 


“Như vậy, Thánh đệ tử thấy Bốn chân đề sẽ đạt được quả vô gián đẳng và 
đoạn trừ các thứ tà kiên, vĩnh viên không khởi lên trở lại trong đời vi lai. 


“Những gì là sắc, hoặc quá khứ, hoặc vị lai, hoặc hiện tại; hoặc trong, hoặc 
ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gần, được tích tụ 
vê một nơi, cần được quán như уйу: “Tất cả đều là vô thường, tất cả là khó, 
tất cả là không, tất cả là phi ngã, không nên ái lạc, thâu lấy, chấp thủ. Đối 
với thọ, tưởng, hành, thức cũng lại như vậy, không nên ái lạc, chấp thủ, bảo 
trì.” Khéo quán sát như vậy, buộc tâm an trụ, không mê mờ đối với pháp, lại 
luôn luôn tinh tấn quán sát, xa lìa tâm biếng nhác, thì sẽ đạt được hỷ lạc, 
thân tâm khinh an, tịch tĩnh, an trụ với xả ””: đầy đủ các phẩm đạo, tu hành 
trọn vẹn, vĩnh viễn xa lìa các thứ ác; không phải không tiêu tan, không phải 
không tịch diệt; diệt mà không khởi, giảm mà không tăng, đoạn mà không 
sanh, không chấp thủ, không đắm trước, tự giác ngộ Niét-bàn: “Ta, sự sanh 
đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn 
tái sanh đời sau nữa.” 


Khi Tôn giả Xá-lợi-phất nói pháp này, sáu mươi Tỳ-kheo không khởi lên các 
lậu hoặc, tâm được giải thoát. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 110. ТАТ-СІА?? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở cạnh ao Di hầu tại Tỳ-xá-ly”””. 


Вау giờ, tại Tỳ-xá-ly có một Ni-kièn tử”” thông tuệ, minh triết, hiểu rõ các 


luận và có sự kiêu mạn của thông minh; trong các luận rộng rãi, trí tuệ đã đạt 
đến chỗ vi diệu”: nói pháp cho mọi người, vượt hắn mọi luận sư. Ông 
thường nghĩ rằng: “Các Sa-môn, Bà-la-môn không ai địch lại ta. Ngay cả 
đến với Như Lai ta cũng có thé cùng luận bàn. Bọn luận sư nghe đến tên ta 
thì trán và nách đều toát mó hôi, các lỗ chân lông đều chảy nước. Ta luận 
nghĩa như gió có thé đè bẹp cỏ, bẻ gãy cây, phá vỡ vàng đá và hàng phục các 
loài rồng voi, huống chi là bọn luận sư ở thé gian lại có thê đương đầu với ta 
u!” 

Lúc này, có Tỳ-kheo tên là A-thấp-ba-thệ””, sáng sớm đắp y mang bát, oai 
nghi tè chỉnh, mắt đoan chánh nhìn thắng bước, vào thành khất thực. Вау 
giờ, Ni-kiền tử Tát- giá” có chút việc đi đến các làng xóm; từ cửa thành ra 
trông Һау Tỳ-kheo A-thấp-ba-thệ, liền đến chỗ Tỳ-kheo hỏi: 


“Sa-môn Cù-đàm vì các đệ tử nói pháp như thế nào? Dùng những pháp nào 
đê dạy cho các đệ tử khiên cho họ tu tập?” 


A-thấp-ba-thệ nói: 

“Này cư sĩ Hỏa chủng ””, Đức Thế Tôn nói pháp như уду để dạy cho các 
đệ tử, khiến cho họ theo đó mà tu học. Ngài dạy các Ty-kheo: “Đối với 
sắc hãy quán là không có ngã; với thọ, tưởng, hành, thức, hãy quán là 
không có ngã. Đối với năm thọ ấm này phải siêng năng phương tiện quán 
sát như là bệnh, như là ung nhọt, như là gai nhọn, như là giết hại, là vô 
thường, khổ, không, chàng phải ngã.” 


Ni-kiên tử Tát-giá nghe những lời nói này, tâm không уш, liên nói răng: 


“A-thấp-ba-thệ, chắc ông đã nghe lầm rồi! Sa-môn Cù-đàm hoàn toàn 
không nói những lời này. Nêu Sa-môn Cù-đàm đã nói những lời này thì đó 
là thứ tà kiên. Tôi sẽ đên nạn vân ông ау đê khiên phải từ bỏ.” 


Вау giờ, Ni-kiên tử Tát-giá đi đến các làng xóm, tại chỗ những người Ly-xa 
đang tụ hội, nói với các Ly-xa răng: 


“Hôm пау tôi có gặp vị đệ tử thứ nhất của Sa-môn Cù-đảm, tên là A-thấp- 
ba-thệ, cùng nhau bàn luận. Nêu đúng như lời ông ta nói, thì tôi sẽ đên chô 
Sa-môn Cù-đàm cùng bàn luận, làm cho xoay chuyên tiên thoái đêu theo ý 
của tôi. 


“Gióng như người cắt có, tay nắm thân chúng đưa lên rũ bỏ đi những loại 
tạp uê; tôi cũng như vậy, tôi cùng với Sa-môn Cù-đàm cật vấn bàn luận, tôi 
sẽ năm láy chỗ cốt yếu, rồi mặc ý xoay tới hay xoay lui, loại bỏ đi cái tà ấy. 


“Như người nâu rượu, cầm túi hèm rượu ép lấy nước tinh thuần và bỏ đi cặn 
bã hèm. Tôi cũng như vậy, đi đến Sa-môn Cù-đàm nạn vấn bàn luận, tôi SẼ 
năm lấy chỗ thuần chân, rồi mặc ý xoay tới hay xoay lui, loại bỏ đi cái tà ấy. 


“Như thợ dệt chiếu, dùng chiếu đựng đây vật nho, nên trước khi muốn đem 
ra chợ bán, phải tây xóa những vết nho, loại bỏ đi những mùi hôi thôi. Tôi 
cũng như vậy, đi đến Sa-môn Cù-đàm nạn vấn bản luận, tôi sẽ nám láy chó 
cương lĩnh, rồi mặc ý xoay tới hay xoay lui, loai bỏ các thuyết ué tạp. 


“Như người huấn luyện voi của nhà vua, dắt con voi say vào trong nước sâu, 
rửa thân thê nó, tứ chi, tai, mũi; toàn thân thể của nó đều được tắm rửa, trừ 
bỏ các thứ bụi bán. Tôi cũng như vậy, đi đến Sa-môn Cù-đàm nạn vấn bàn 
luận, tôi sẽ năm láy chỗ yếu lĩnh, rồi mặc ý xoay tới hay xoay lui, loại bỏ các 
thuyết ué tạp. Các Ly-xa, các người cũng nên cùng tôi đến để xem sự hơn 
thua.” 


Trong nhóm Ly-xa có người nói răng: 


#Ni-kiên tử Tát-giá mà có thê cùng với Sa-môn Cù-đàm bàn luận, thì điêu 
này không thê xảy ra.” 


Lại có người nói: 


“Ni-kiền tử Tát-giá, là người lợi căn thông tuệ có khả năng luận bàn với Sa- 
môn Cù-đàm.” 

Lúc này, có năm trăm Ly-xa cùng Ni-kiền tử Tát-giá đi đến chỗ Đức Phật 
để luận bàn. Bấy giờ, Đức Thế Tôn đang ngồi dưới bóng cây ở trong rừng 
Đại lâm, an trú nơi Thiên try“. Giờ này có nhiều Tỳ-kheo ra khỏi phòng 
và đang đi kinh hành trong rừng, từ xa trông thấy Ni-kiền tử Tát-giá đang 
đi đến. Đến chỗ các Tỳ-kheo, Tát-giá hỏi các Tỳ-kheo: 


“Sa-môn Cù-đàm đang ở chỗ nào?” 
Các Ty-kheo đáp: 


“Đang ngôi dưới bóng cây trong Đại lâm, nơi ở của chư Thiên.” 


Ni-kiën tử Tát- giá liền đến chỗ Đức Phật, cung kính hỏi thăm, rồi ngồi sang 
một bên. Các gia chủ Ly-xa cũng. đến chỗ Đức Phật, có người cung kính, có 
người người chắp tay chào hỏi, rồi đứng sang một bên. Bây giờ, Ni-kiền tử 
Tát-giá bạch Phật: 


“Tôi nghe Cü-dàm nói pháp như уйу và dạy các đệ tử như уду: “Đối với sắc 
hãy quán là không có ngã; với thọ, tưởng, hành, thức, hãy quán là không có 
ngã. Đối với năm thọ ám này phải siêng năng phương tiện quán sát như là 
bệnh, như là ung nhọt, như là gai nhọn, như là giết hại, là vô thường, khó, 
không, chẳng phải ngã. ' Có phải Cù-đàm dạy như vậy hay không? Hay đây 
là những lời tuyên truyền với mục đích là để hủy báng Cù-đàm chăng? 
Thuyết là như thuyết, hay không như thuyết? Thuyết đúng như pháp chăng? 
Thuyết theo thuận thứ của pháp chăng? Không có kẻ khác nào đến nạn vẫn 
dồn vào chỗ bế tắc chăng?” 


Phật nói với Ni-kiền tử Tát-giá: 


“Như những gì ông đã nghe. Thuyết là như thuyết, là thuyết đúng như pháp, 
thuyết theo thuận thứ của pháp, chứ chăng phải là hủy báng và cũng không 
có nạn vẫn nào khiến bị bé tắc. Vì sao? Ta đã thật sự vì các đệ tử mà thuyết 
pháp như vậy, Ta đã thật sự luôn luôn dạy dỗ các đệ tử để cho họ tùy thuận 
theo pháp giáo, khiến họ quán sắc là không ngã; thọ, tưởng, hành, thức là 
không ngã. Quán năm thọ Ат пау nhu là bënh, nhu ung nhot, nhu раі пһоп, 
nhu giết hại, là vô thường, khó, không, phi ngã.” 


Ni-kiền tử Tát-giá bạch Phật rằng: 

“Thua Cù-đàm, bây giờ, tôi sẽ đưa ra một thí dụ.” 

Phật bảo Ni-kiền tử Tát-giá: 

“Nếu thấy thích hợp.” 

“Ví như tất cả những gi được tạo tác ở thé gian đều nương trên đất; cũng vậy 
sắc là con người”, mọi việc thiện ác đêu phát sanh từ ó”. Thọ, tưởng, 
hành, thức là con người, mọi việc thiện ác cũng đêu phát sanh từ đó. 


“Thêm một thí dụ nữa, như cõi người, cõi thần “” ‚ CÓ thuốc, cây cối, đều 
nương vào đất mà được sanh trưởng, cũng vậy, sắc là con người. Thọ, 
tưởng, hành, thức là con người.” 


Phật nói: 


‚404, 
“Này Hỏa chủng cư sĩ, ông nói sắc là con nguoi” 


con người chăng?” 


; thọ, tưởng, hành, thức là 


Đáp: 


“Thưa Cù-đàm, đúng như vậy. Sắc là con người; thọ, tưởng, hành, thức là 
người. Ở đây tât cả mọi người đều nói như vậy.” 


Phật bảo Hỏa chủng cư sĩ: 


“Thôi, hãy lập luận theo luận thuyết của ông đi, việc gì phải đem mọi người 


Ta. 

Ni-kiền tử Tát-giá bạch Phật: 

“Sắc thật sự là con người.” 

Phật bảo Hỏa chủng cư sĩ: 

“Bây giờ, Ta hỏi ông, cứ theo ý ông mà đáp. Như quốc vương, mà trong 
nước mình nếu có người phạm tội, hoặc giết, hoặc trói, hoặc đuổi, hoặc đánh 
băng roi, hoặc chặt tay chân. Hoặc nếu có người có công thì vua sẽ ban 
thưởng voi, ngựa, xe có, thành ấp, tải sản, bảo vật cho. Tất cả vua đều làm 
được, phải không?” 

Đáp: 

“Thưa Cù-đàm, có thể làm được như vậy.” 

Phật bảo Hỏa chủng cư sĩ: 

“Phàm là người chủ, ắt phải được tự tại chăng?” 

Đáp: 

“Thua Cù-đàm, đúng như vậy.” 


Phật bảo Hỏa chủng cư sĩ: 


“Ông nói sắc là ngã; thọ, tưởng, hành, thức là ngã, vậy có được tùy ý tự tại 
khiên nó như vậy hay không như vậy chăng?” 


Lúc này, Ni-kiền tử Tát-giá ngồi im. 

Phật bảo Hỏa chủng cư sĩ: 

“Nói ngay đi! Nói ngay đi! Tại sao im lặng?” 

Ba lần hỏi như vậy, Ni-kiền tử vẫn cố im lặng. Ngay lúc đó thần lực sĩ 
Kim cương ”” đang ở giữa hư không, cầm chày kim cương lửa bốc mạnh 
hừng hực, đặt trên đâu Ni-kiên tử Tát-giá, bảo răng: “Đức Thê Tôn đã ba 
lân hỏi, tại sao ông không trả lời? Ta sẽ dùng chiéc chày kim cương đập 
vỡ đâu ông ra làm bảy mảnh.” Vào lúc ây, nhờ vào thân lực của Phật, nên 
chỉ khiên cho một mình Ni-kiên tử Tát-giá thây thân Kim cương mà thôi, 
ngoài ra không một ai Шау hêt. 

Ni-kiền tử Tát-giá thấy vậy sợ hãi quá, bạch Phật rằng: 

“Thưa Cù-đàm, không phải như vậy.” 

Phật bảo Ni-kiền tử Tát-giá: 

“Hãy chậm rãi suy nghĩ, sau đó mới nói rõ. Trước đây, ở g1ữa mọi người, 
ông bảo săùc là ngã; thọ, tưởng, hành, thức cũng là ngã. Nhưng bây giờ 
lại bảo là không phải. Trước sau mâu thuân nhau. Trước đây, ông thường 
bảo răng sắc là ngã; thọ, tưởng, hành, thức cũng là ngã. Này Hỏa chủng 
cư sĩ, nay Ta hỏi ông, sắc là thường hay vô thường?” 

Đáp: 

“Thua Cù-đàm, là vô thường.” 

Lại hỏi: 

“Vô thường có phải là khó không?” 

Đáp: 

“Thưa Cù-đàm, là khó.” 


Lại hỏi: 


“Vô thường, khó là pháp biến dịch, vậy là đa văn Thánh đệ tử ở trong đó có 
thây ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Đáp: 

“Thưa Cù-đàm, không.” 

“Và đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy.” 

Phật bảo Hỏa chủng cư sĩ: 

“Ông hãy suy nghĩ cho kỹ rồi sau mới nói.” 

Lại hỏi Hỏa chủng cư sĩ: 

“Nếu đối với sắc mà chưa lìa tham, chưa lìa dục, chưa lìa niệm, chưa lìa ái, 
chưa lia khát, khi sắc này biến đổi, hoặc khác đi thì nó sẽ sanh ra ưu, bi, khó, 
não chăng?” 

Đáp: 

“Thua Cù-đàm, đúng vậy.” 

“Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy.” 

Lại hỏi Hỏa chủng cư sĩ: 


“Nêu đôi với sắc mà lia tham, lia dục, lia niệm, lia ái, lia khát, khi sắc này 
biên đôi, hoặc khác đi, thì kia sẽ không sanh ra ưu, bi, khô, não chăng?” 


Đáp: 

“Thua Cù-đàm, đúng vậy, như thật không khác.” 

“Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy.” 

“Này Hỏa chủng cư sĩ, như thân mắc các bệnh khó, thường bị khổ câu thúc, 
cái khô này không dút, không vứt đi được, thì người kia được an vui 


chăng?” 


Đáp: 


“Thua Cù-đàm, không.” 


Như vậy, này Hỏa chủng cư sĩ, khi thân mắc các bệnh khổ, thường bị khó 
câu thúc, cái khô này không dứt, không vứt đi được, thì không được an уш. 


“Này Hỏa chủng cư sĩ, như người mang búa vào núi, tìm những cây gỗ thật 
chắc, thấy cây chuối to lớn, ngay thăng, liền chặt rễ lá và lột be của nó cho 
đến tận cùng, mà vẫn không thấy cái lõi chắc thật. Này Hỏa chủng cư sĩ, ông 
cũng như vậy, đã tự lập ra luận thuyết, nhưng nay Ta đã khéo léo tìm ra cái 
nghĩa chân thật của nó, mà vẫn không thấy được cái cốt lõi chân thật, nó 
giống như cây chuối vậy. Thế mà ở giữa mọi người, ông dám đứng ra tuyên 
bố là: “Trong đám Sa-môn, Bà-la-môn, ta không thấy một ai có tri kiến có 
thé cùng đem bàn luận với tri kiến của Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh 
Giác, mà không bị Ta chiết phục.” Và lại tự nói: “Та luận nghĩa như gió có 
thé đè „Бер có, bé рау сау, phá уб vàng dá уа hàng phuc сас loài rồng voi, 
đến nỗi có thể khiến cho họ toát mồ hôi trán, toát mó hôi nách và các lỗ 
chân lông đều đẫm nước.” Nay ông đã tự luận nghĩa cho chính mình, nhưng 
không tự lập lại những lời lẽ khoác lác trước đây, là có thê chiết phục mọi 
hiện tượng này. Hiện tại ông đã đem hết khả năng lý sự thủ đắc của mình, 
mà không thể làm lay động được một sợi lông của Như Lai.” 


Bấy giờ, Đức Thế Tôn ở giữa mọi người, vén Uất-đa-la-tăng bày ngực và 
chỉ: 


“Mọi người hãy nhìn xem, có thê nào làm lay động được một sợi lông của 
Như Lai không?” 


Lúc này, Ni-kiền tử Tát-giá im lặng, cúi đầu, hó thẹn, thất sắc. Khi ấy ở 
trong chúng có một Ly-xa tên là Đột-mục-khư 406 ‚ từ chỗ ngôi đứng dậy, sửa 
lại y phục, chắp tay bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, cho phép con nói thí dụ.” 

Phật bảo Đột-mục-khư: 

“Nếu thấy hợp thời.” 

Đột-mục-khư bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, thí như có người mang cái đâu, cái hộc vào trong một 
đông thóc lớn xúc ra hai, ba hộc; thì hiện tại Ni-kiên tử Tát-giá cũng 


giống như vậy. Bạch Thế Tôn, gióng như một gia chủ giàu có, nhiều của 
cải, bỗng nhiên phạm vào tội lỗi, nên tất cả những tài vật đó đều bị sung 
vào nhà vua, thì Ni-kiền tử Tát-giá cũng giống như vậy, tất cả mọi sự biện 
tài có được của ông, đều bị Như Lai tóm thâu hết. Giống như cạnh làng 
xóm, thành ấp có con sông lớn, mọi nam nữ lớn nhỏ đều vào trong dòng 
nước nô đùa. Họ bắt lẫy con cua ở trong nước bẻ gãy chân rồi đem đặt 
trên mặt đất; vì không có chân nên không thể trở lại dòng sông được. Ni- 
kiền tử Tát- -giá cũng giống như vậy, các biện tài của ông đều bị Như Lai 
bẻ gãy, dé rồi không bao giờ đám trở lại cùng Như Lai bàn luận đối địch 
nữa.” 


Lúc này, Ni-kiền tử Tát-giá vô cùng tức giận, thóa mạ Ly-xa Đột-mục-khư: 


“Nhà ngươi là thứ thô lỗ; không biết gì hết sao lại rỗng lên? Tự ta cùng Sa- 
môn Cù-đàm bàn luận, chứ có can hệ gì đên việc của ngươi đâu?” 


Ni-kiền tử thóa mạ Đột-mục-khư rồi, lại bạch Phật: 

“Hãy gác qua những lời nói của tên hạ tiện kia đi. Bây giờ riêng tôi có điều 
muôn hỏi.” 

Phật bảo Ni-kiền tử Tát-giá: 

“Tùy ý ông cứ hỏi, Ta sẽ theo câu hỏi mà trả lời.” 

“Vị đệ tử, Cù-đàm nói pháp như thế nào đề cho họ ха lia nghi hoặc?” 

Phật bảo Hỏa chủng cư sĩ: 


“Ta nói cho các đệ tử rằng: “Những gì thuộc về sắc, hoặc là quá khứ, hoặc 
là hiện tại, hoặc là vị lai; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc 
tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gàn; tất cả chúng đều quán sát như thật, chẳng 
phải ngã, chăng phải khác ngã, chàng phải ở trong nhau. Và đối với thọ, 
tưởng, hành, thức cũng lại như vậy.” Kia học tập như vậy chắc chắn sẽ thấy 
được dấu vết con đường”, không bị đứt mất, có thé thành tựu tri kiến 
nhàm chán, canh giữ cửa cam lộ. Tuy chăng phải tất cả đều đạt được cứu 
cánh, nhưng tất cả đều hướng đến Niết-bàn. Đệ tử theo pháp dạy của Ta 
như vậy, thì sẽ được xa lìa nghi hoặc.” 


Lại hỏi: 


“Thưa Cù-đàm, Ngài dạy thé nào dé cho các đệ tử, ở trong Phật pháp chứng 
đắc lậu tận, tâm vô lậu giải thoát, tuệ giải thoát, ngay trong đời hiện tại mà 
tự tr1, tự tác chứng, biết rằng: “Ta, sự sanh đã dút, phạm hạnh đã lập, những 
gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.”?” 


Phật bảo Hỏa chủng cư sĩ: 


“Chính bằng pháp này: “Những gì thuộc về sắc, hoặc quá khứ, hoặc hiện tại, 
hoặc vị lai; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; 
hoặc xa, hoặc gàn; tát cå chúng đều được biết như thật, là chăng phải ngã, 
chăng phải khác ngã, chắng phải ở trong nhau; và thọ, tưởng, hành, thức 
chúng cũng lại như vậy. Đệ tử kia lúc bấy giờ thành tựu được ba thứ vô 
thượng: Trí vô thượng, Đạo vô thượng, Giải thoát vô thượng ””. Khi đã 
thành tựu được ba vô thượng này. ròi, vi ау đối với Đại sư mà cung kính, tôn 
trọng, cúng dường như là Phật, răng: “Thế Tôn đã giác ngộ tất cả các pháp, 
rồi bằng pháp này, Ngài điều phục đệ tử khiến cho họ được an lạc, khiến cho 
họ được vô úy, điều phục tịch tĩnh, cứu cánh Niết-bàn. Đức Thế Tôn vì mục 
đích Niết-bàn nên nói pháp cho các đệ її. 


“Này cư sĩ Hóa chúng, các đệ tử của Ta ở trong pháp này mà chứng đắc lậu 
tận, được tâm giải thoát, được tuệ giải thoát, ở ngay trong đời này mà tự trị, 
tự tác chứng, biết rằng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần 
làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.”” 


Ni-kiền tử Tát-giá bạch Phật: 


“Thưa Cù-đàm, giống như một người khỏe mạnh bị những mũi đao nhọn 
rơi loạn xạ vào người, còn có thê thoát ra được. Nhưng đối với thủ thuật 
luận bàn của Cù-đàm, thì thật khó có thé thoát được. Như гап nhiều пос 
độc còn có thể tránh được; như lửa mạnh ở giữa đầm hoang còn có thể 
tránh được; voi say hung dữ cũng có thể thoát được; như sư tử đói cuồng 
điên, tất cả đều có thể thoát được hết, nhưng đối với trong thủ thuật luận 
bàn của Sa-môn Cù-đàm thì thật là khó có thê thoát được. Không phải như 
bọn tầm thường chúng tôi, khinh suất, lỗ mãng, luận thuyết nửa vời, mà có 
thê đến chỗ Cù-đàm dé luận nghị được. 


“Thưa Sa-môn Cù-đàm, Tỳ-xá-ly này là nước an lạc, thịnh vượng, lại có 
các tháp miéu Giá-ba-lê, Tắt-yêm-la-thọ, Đa-tử và Củ-đảm có thể ở tại tháp 
miéu Câu-lâu-đà, hay Ba-la-tho-trì, hay Xả-trọng-đảm, hay Lực sĩ Вао- 
quan"”. Thế Tôn sẽ an lạc ở nước Tỳ-xá-ly này, vì ở chỗ Thế Tôn thường 
được cung kính, phụng sự, cúng dường bởi chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, 


Bà-la-món cùng những người trong thé gian; và nhờ những việc làm này, 
sẽ khiến cho chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn luôn luôn được an 
lạc. Xin Ngài hãy dừng lại nơi này và sáng mai xin Ngài cùng đại chúng 
nhận bữa ăn đạm bạc của con.” 


Bấy giờ, Đức Thế Tôn im lặng nhận lời mời. Ni-kiền tử Tát-giá biết Đức 
Thê Tôn đã nhận lời mời rôi, tùy hỷ vui mừng, từ chỗ ngôi đứng dậy ra vê. 


Trên đường về, Ni-kiền tử Tát-giá bảo các Ly-xa: 


“Та đã thỉnh được Sa-môn Cù-đàm và đại chúng đê cúng dường trai phan, 
các ông, môi người hãy sửa soạn một món ăn đem дёп chó ta.” 


Các Ly-xa mỗi người trở về nhà, ngay đêm hôm đó sửa soạn đồ cúng dường 
và sáng sớm đem đên chô Ni-kiên tử Tát-giá. Sáng hôm ây, Ni-kiên tử Tát- 
giá lo rưới nước, quét dọn nhà cửa, trải chỗ ngôi, chuân bị nước sạch, rôi sai 
người dên Phật thưa là đã dên giờ. 

Вау giờ, Đức Thế Tôn cùng đại chúng đắp y mang bát đến nhà Ni-kiền tử 
Tát-giá, Ngài ngôi trước đại chúng. Ni-kiên tử Tát-giá tự tay dâng đây đủ 
đô ăn thức uông thanh tịnh cho đại chúng. Sau khi thọ thực và rửa bát 
xong, Ni-kiên tử Tát-giá biệt Phật уа đại chúng đã hoàn tât xong mọi việc, 
ông lây một cái ghê thâp đặt ngôi trước Phật. Bây giờ, Đức Thê Tôn vì 
Ni-kiên tử Tát-giá mà tùy hy nói kệ: 

Ở trong các lễ hội, 

Thờ lửa là hơn hết. 

Trong kinh điển Vi-đà, 

Bà-tỳ-đề trên hết. 

Con người, vua là nhất. 

Các sông, biển là hơn. 

Các sao, trăng là nhất. 


Ánh sáng, mặt trời nhất. 


Trong mười phương trời người, 


Đăng Chánh Giác là nhất. 


Bấy giờ, Đức Thế Tôn vì Ni-kiền tử Tát-giá nói đủ các thứ pháp, soi sáng, 
chỉ dạy, làm cho an vui rồi, trở về chỗ cũ. Trên đường trở về các Tỳ-kheo 
cùng nhau bản luận về việc năm trăm Ly-xa đã vì Ni-kiền tử Tát-giá mà đã 
sửa soạn đồ ăn thức uống cúng dường. Các Ly-xa này sẽ được phước gì? 
Còn Ni-kiền tử Tát-giá sẽ được phước gì? 


Khi các Tỳ-kheo đã trở về trú xứ, đem cất y bát và rửa chân xong đến chỗ 


Đức Thế Tôn, dành lễ dưới chân, rồi ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Trên đường về chúng con cùng nhau bàn tán về việc năm trăm Ly-xa đã vì 
Ni-kiền tử Tát-giá sửa soạn đồ ăn thức uống, cúng dường Thế Tôn và đại 
chúng. Vậy năm trăm Ly-xa này sẽ được phước gì? Và Ni-kiền tử Tát-giá sẽ 
được phước gì?” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 

“Năm trăm Ly-xa này đã vì Ni-kiền tử, sửa soạn đồ ăn thức uống cúng 
dường, thì sẽ tạo nhân duyên được phước đôi với chô Ni-kiên tử Tát-giá. 
Còn Ni-kiên tử Tát-giá thì sẽ được phước công đức Phật. Các Ly-xa này 


được nhân duyên quả báo của bó thí nhưng có tham, sân, s1; còn Ni-kiền tử 
Tát-giá thì sẽ được nhân duyên quả báo bô thí nhưng không có tham, sân, 
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51. 
Bài kệ tóm lược nội dung những kinh trên: 
NI CA Др 410 
Mười câu hỏi Đa-la, 
Ѕаі-та, Diệm, Tiên-n1, 
A-nậu-la, Gia chủ, 
Tây, Mao đoan, Tát-giá. 
---000--- 


ТАР А-НАМ QUYÊN 06 


КІМН 111. HỮU LƯU?! 


Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật trú ở tại núi Ma-câu-la”'”. Вау giờ có Tỳ-kheo thị giả tên là 
La-đà”'”, vào Бибі chiều, sau khi xuất thiền, đến chỗ Phật, lạy sát chân Phật, 
rôi ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Như Thế Tôn nói, “hữu lưu”. Vậy, thế nào gọi là hữu lưu? Và thế nào gọi 
là hữu lưu diệt” ”?” 


Phật bảo La-đà: 


“Hay thay câu hỏi của ông! Ta sẽ vì ông mà nói. Nói hữu lưu, tức là, những 
kẻ phàm phu ngu si, không học, không biết như thật về sự tập khởi của sắc, 
về sự diệt tận của sắc, về vị ngọt của sắc, về sự tai hại của sắc, về sự xuất ly 
sắc. Vì không biết như thật nên, đối với sắc lại ái lạc, tán thán, chấp chặt, 
đắm nhiễm. Do duyên ái lạc sắc nên có thủ; duyên thủ nên có hữu; duyên 
hữu nên có sanh; duyên sanh nên có già, bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não tăng 
trưởng: như vậy là tập khởi của thuần một khối khó lớn. Đối với thọ, tưởng, 
hành, thức lại cũng như vậy. Đó gọi là hữu lưu. 


“Đa văn Thánh đệ tử biết như thật về sự tập khởi của sắc, về sự diệt tận của 
sắc, vè vi ngot cua sắc, về sự tai hại của sắc, về sự xuất ly sắc. Do biết như 
thật nên, đối với sắc kia không khởi ái lạc, tán thán, chấp chặt, đắm nhiễm. 
Vì không ái lạc, tán thán, chấp chặt, đắm nhiễm nên, sắc ái diệt; do ái diệt 
nên thủ diệt; do thủ diệt nên hữu diệt; do hữu diệt nên sanh diệt; do sanh diệt 
nên già, bệnh, chết, ưu, bi, khó, não thuần một tụ khổ lớn như vậy diệt. Đối 
với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. Đó gọi là những lời dạy của 
Như Lai về hữu lưu và hữu lưu diệt.” 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo La-đà nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 112. ĐOẠN TRI'!Š 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật trú ở tại núi Ma-câu-la”'”. Вау giờ có Tỳ-kheo thị giả tên là 


La-đà”'”, vào Бибі chiều, sau khi xuất thiền, đến chỗ Phật, lay sát chân Phật, 
rôi ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch, như Thế Tôn nói, “Biến trí” sắc; biến tri thọ, tưởng, hành, thúc.” 
Bạch Thê Tôn, vậy thê nào là biên tri sắc; biên tri thọ, tưởng, hành, thức?” 


Phật bảo La-đà: 

“Hay thay câu hỏi của ông! Ta sẽ vì ông mà nói. Đối với sắc mà ưu, bi, khó, 
não hết, ly dục, diệt, tịch tĩnh; thì đó gọi là biên tri sắc. Đôi với thọ, tưởng, 
hành, thức mà ưu, bi, khô, não hêt, ly dục, diệt, tịch tĩnh; thì đó gọi là biên 
tri thọ, tưởng, hành, thức.” 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo La-đà nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 113. DOAN SAC KHỚ”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú ở tại núi Ma-câu-la. Bấy giờ có Tỳ-kheo thị giả tên là La- 
đà. 


Khi ấy, có một. só dóng chúng xuát gia ngoai dao dén chó Tón già, cüng 
thăm hỏi nhau rồi, ngồi lui qua một bên, hỏi Tôn già La-đà: 


“Vì sao thầy theo Sa-môn Cù-đàm xuất gia tu phạm hạnh?” 

Tôn giả La-đà trả lời: 

“Vì tôi muốn đoạn trừ khó, nên theo Thế Tôn xuất gia tu phạm hạnh.” 

Lại hỏi: 

“Thầy vì muốn đoạn trừ những thứ khổ nảo, nên phải theo Sa-môn Cù-đàm 
xuât gia tu phạm hạnh?” 

La-đà trả lời: 


“Vi muốn đoạn trừ cái khổ về sắc, nên theo Thế Tôn xuất gia tu phạm hạnh. 
Vì muôn đoạn trừ cái khô vê thọ, tưởng, hành, thức nên theo Thê Tôn xuât 
gia tu phạm hạnh.” 


Khi các xuất gia ngoại đạo nghe Tôn giả nói những lời như vậy, thì tâm 
họ không уш, liên từ chó ngôi đứng dậy măng chửi rôi bỏ đi. 


Bấy giờ, Tôn giả La-đà biết các xuất gia ngoại đã ra đi rồi, liền tự nghĩ: 
“Vừa rồi, ta đã nói những lời như vậy, há không hủy báng Thế Tôn chăng? 
Nói như đúng như thuyết chăng? Nói đúng như pháp, hay là thuận thứ của 
pháp chăng? Sẽ không bị người khác đến nạn vấn, chỉ trích, làm cho bế 
tắc chăng?” 


Vào buổi chiêu, sau khi xuất thiền, Tôn giả La-đà đến chỗ Phật, làm lễ dưới 
chân Phật, rồi ngồi sang một bên, đem sự việc trên đó, bạch Phật dày đủ: 


“Bạch Thé Tôn, những gì con đã nói không lỗi lầm chăng? Không hủy báng 
Thê Tôn chăng? Nói như đúng như thuyêt chăng? Nói đúng như pháp, hay là 
thuận thứ của pháp chăng? Sẽ không bị người khác đên nạn vân, chỉ trích, 
làm cho bê tắc chăng?” 

Phật bảo La-đà: 

“Những gì thây nói đêu là lời thật, không hủy báng Như Lai, nói như lời dạy 
của Ta, nói như pháp, nói pháp và thứ pháp. Vì sao? Này La-đà, vì sắc là 
khổ, vì muốn dứt cái khổ này nên xuất gia tu phạm hạnh; và đối với thọ, 


tưởng, hành, thức là khổ, vì muốn dứt những cái khổ này nên xuất gia tu 
phạm hạnh.” 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo La-đà nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 114. TRI KHÔ” 
Tói nehe nhu уду: 
Một thời, Phật ở tại núi Ma-câu-la. Вау giờ có Tỳ-kheo thị giả tên là La-đà. 


Khi ây, có một sô đông chúng xuât gia ngoại đạo, đên chó Tôn giả La-đà, 
cùng nhau thăm hỏi rôi ngôi lui qua một bên, hỏi La-đà: 


“Vì những lý do gì mà thầy theo Sa-môn Cù-đàm xuất gia tu phạm hạnh?” 


La-đà trả lời: 
“Vì mục đích biết khó*2 nên theo Thế Tôn xuất gia tu phạm hạnh.” 


Khi các ngoại đạo nghe La-dà nói những lời như vậy, tâm không vui, liền từ 
chó ngôi đứng dậy trách màng tôi ra đi. 


Bấy giờ vào buổi chiều, sau khi xuất thiền, La-đà đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới 
chân Phật rôi ngôi lui qua một bên, đem sự việc trên đó, bạch Phật đây đủ: 
“Bạch Thế Tôn, con đã nói những lời như trên, không hủy báng Thế Tôn 
chăng? Sẽ không khiên cho người khác đên nạn vân, chỉ trích dôn vào chó 
bê tắc chăng? Nói không như thuyết, nói không như pháp, nói không theo 
thuận thứ của pháp chăng?” 

Phật bảo La-đà: 

“Những lời ngươi nói là chân thật, không hủy báng Như Lai, không khiến 
cho người khác дёп nạn vân, chỉ trích dôn vào chó bê tắc, nói như thuyêt, 
nói như pháp, nói theo thuận thứ của pháp. Vì sao? Sắc là khô. Vì đê biệt nó 
là khô nên theo Như Lai xuât gia tu phạm hạnh. Thọ, tưởng, hành, thức là 
khô. Vì dë biệt thức là khô nên theo Như Lai xuât gia tu phạm hạnh.” 


Phật nói kinh này xong, Ty-kheo La-đà nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 115. DOAN UU KHỔ” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại núi Ma-câu-la. Bấy giờ có Tỳ-kheo thị giả tên là La-đà. 


Khi ây, có một sô đông chúng xuât gia ngoại đạo, đên chó Tôn giả La-đà, 
cùng nhau thăm hỏi rôi ngôi lui qua một bên, hỏi La-đà: 


“Vì những lý do gì mà thầy theo Sa-môn Cù-đàm xuất gia tu phạm hạnh?” 


La-đà trả lời: 


“Vì đối với sắc muốn dứt hết ưu, bi, khó, não, ly dục, diệt, tịch tĩnh nên theo 
Như Lai xuât gia tu phạm hạnh. Vì đôi với thọ, tưởng, hành, thức muôn dứt 
hêt ưu, bi, khô, não, ly dục, diệt, tịch tinh nên theo Như Lai xuât gia tu phạm 
hạnh.” 


Khi các xuât gia ngoại đạo nghe như vậy rôi tâm không уш, liên từ chó ngôi 
đứng dậy quở măng rôi ra đi. 


Bấy giờ là buói chiều, sau khi xuất thiền, La-đà đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới 
chân, rồi ngồi lui qua một bên, đem sự việc trên đó, bạch Phật đầy đủ: 


“Bạch Thế Tôn, con đã nói những lời như trên, không hủy báng Thế Tôn 
chăng? Sẽ không khiến cho người khác đến nạn vấn, chỉ trích dồn vào chỗ 
bế tắc chăng? Nói không như thuyết, nói không như pháp, nói không theo 
thuận thứ của pháp chăng?” 

Phật bảo La-đà: 

“Những lời ngươi nói là chân thật, không hủy báng Như Lai, không khiến 
cho người khác đến nạn vấn, chỉ trích dồn vào chỗ bế tắc, nói như thuyết, 
nói như pháp, nói theo thuận thứ của pháp. Vì sao? Này La-đà, sắc là ưu, bị, 
khổ, não. Vì muốn dứt hết nó nên theo Như Lai xuất gia tu phạm hạnh. Thọ, 
tưởng, hành, thức là ưu, bi, khổ, não vì muốn đứt hết chúng nên theo Như 
Lai xuất gia tu phạm hạnh.” 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo La-đà nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 116. NGÃ TÅN 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại núi Ma-câu-la. Bấy giờ có Tỳ-kheo thị giả tên là La- 
đà. 


Khi ây, có một sô đông chúng xuât gia ngoại đạo, đên chô Tôn giả La-đà, 
cùng nhau thăm hỏi rôi ngôi lui qua một bên, hỏi La-đà: 


“Vì những lý do gì mà thầy theo Sa-môn Cù-đàm xuất gia tu phạm hạnh?” 


La-đà trả lời: 


“О nơi sắc thấy là ngã, ngã sở, ngã mạn, các kết sử trói buộc”, muốn dứt 
bỏ chúng, ly dục, diệt, tịch tĩnh. Ở nơi thọ, tưởng, hành, thức thấy là ngã, 
ngã sở, ngã mạn, các kết sử trói buộc, muốn dứt bỏ chúng, ly dục, diệt, tịch 
tĩnh, nên theo Thế Tôn xuất gia tu phạm hạnh.” 


Khi các xuât gia ngoại đạo nghe như vậy rôi tâm không vui, liên từ chỗ ngôi 
đứng dậy quở măng rôi ra đi. 


Вау giờ là Бибі chiều, sau khi xuất thiền, La-đà đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới 
chân, rôi ngôi lui qua một bên, đem sự việc trên đó, bạch Phật đây đủ: 


“Bạch Thế Tôn, con đã nói những lời như trên, không hủy báng Thế Tôn 
chăng? Sẽ không khiến cho người khác đến nạn vấn, chỉ trích dồn vào chỗ 
bế tắc chăng? Nói không như thuyết, nói không như pháp, nói không theo 
thuận thứ của pháp chăng?” 


Phật bảo La-đà: 


“Những lời ngươi nói là chân thật, không hủy báng Như Lai, không khiến 
cho người khác đến nạn vấn, chỉ trích dồn vào chỗ bế tắc, nói như thuyết, 
nói như pháp, nói theo thuận thứ của pháp. Vì sao? Ở nơi sắc thấy là ngã, 
ngã sở, ngã mạn, các kết sử trói buộc, vì muốn dứt bỏ chúng, ly dục, diệt, 
tịch tĩnh. Ở nơi thọ, tưởng, hành, thức thấy là ngã, ngã sở, ngã mạn, các kết 
sử trói buộc, muốn dứt bỏ chúng, ly dục, diệt, tịch tĩnh, nên theo Thế Tôn 
xuất gia tu phạm hạnh.” 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo La-đà nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 117. РОАМ HỮU LẬU 


Một thời, Phật ở tại núi Ma-câu-la. Bấy giờ có Tỳ-kheo thị giả tên là La- 
đà “9. 


Khi ấy, có một số đông chúng xuất gia ngoại đạo, đến chỗ Tôn giả La-đà, 
cùng nhau thăm hỏi rôi ngôi lui qua một bên, hỏi La-đà: 


“Vi những lý do gì mà thầy theo Sa-món Cù-đàm xuất gia tu pham hanh?” 
La-đà trả lời: 


“Sắc hữu lậu, chướng ngại, bức xúc, sầu lo; vì để dứt bỏ chúng, ly dục, diệt, 
tịch tĩnh; thọ, tưởng, hành, thức hữu lậu, chướng ngại, bức xúc, sâu lo; vì đê 
dứt bỏ chúng, ly dục, diệt, tịch tinh nên theo Như Lai xuât gia tu phạm 
hạnh.” 


Khi các xuât gia ngoại đạo nghe như vậy rôi tâm không уш, liên từ chó ngôi 
đứng dậy quở măng rôi ra đi. 


Вау giờ là Бибі chiều, sau khi xuất thiền, La-đà đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới 
chân, rôi ngôi lui qua một bên, đem sự việc trên đó, bạch Phật đây đủ: 


“Bạch Thế Tôn, con đã nói những lời như trên, không hủy báng Thế Tôn 
chăng? Sẽ không khiến cho người khác đến nạn vấn, chỉ trích dồn vào chỗ 
bế tắc chăng? Nói không như thuyết, nói không như pháp, nói không theo 
thuận thứ của pháp chăng?” 

Phật bảo La-đà: 

“Những lời ngươi nói là chân thật, không hủy báng Như Lai, không khiến 
cho người khác đến nạn vấn, chỉ trích dồn vào chỗ bé tắc, nói như thuyết, 
nói như pháp, nói theo thuận thứ của pháp. Vì sao? Vì sắc hữu lậu, chướng 
ngại, bức xúc, sầu lo; vì dé dứt bỏ chúng, ly dục, diệt, tịch tĩnh; thọ, tưởng, 
hành, thức hữu lậu, chướng ngại bức xúc, sầu lo; vì dé dứt bỏ chúng, ly dục, 
diệt, tịch tĩnh nên theo Như Lai xuất gia tu phạm hạnh.” 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo La-đà nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 118. THAM NHUÉ SI 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại núi Ma-câu-la. Bấy giờ có Tỳ-kheo thị giả tên là La- 
đà”. 


Khi ду, có một sô đông chúng xuât gia ngoại đạo, đên chó Tôn giả La-đà, 
cùng nhau thăm hỏi rôi ngôi lui qua một bên, hỏi La-đà: 


“Vị những lý do gì mà thầy theo Sa-môn Cù-đàm xuất gia tu phạm hạnh?” 
La-đà trả lời: 


“Vì mục đích ở nơi sắc mà đoạn tận, ly dục, diệt, tịch tĩnh đối với tham, 
nhuê, s1; ở nơi thọ tưởng, hành, thức mà đoạn tận, ly dục, diệt, tịch tĩnh 
đôi với tham, nhuê, sĩ nên theo Như Lai xuât gia tu phạm hạnh.” 


Khi các xuất gia ngoại đạo nghe như vậy rôi tâm không vui, liên từ chỗ ngôi 
đứng dậy quở măng rôi ra đi. 


Вау giờ là Бибі chiều, sau khi xuất thiền, La-đà đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới 
chân, rôi ngôi lui qua một bên, đem sự việc trên đó, bạch Phật đây đủ: 


“Bạch Thế Tôn, con đã nói những lời như trên, không hủy báng Thế Tôn 
chăng? Sẽ không khiến cho người khác đến nạn vấn, chỉ trích dồn vào chỗ 
bế tắc chăng? Nói không như thuyết, nói không như pháp, nói không theo 
thuận thứ của pháp chăng?” 


Phật bảo La-đà: 

“Những lời ngươi nói là chân thật, không hủy báng Như Lai, không khiến 
cho người khác дёп nạn vân, chỉ trích dôn vào chô bê tắc, nói như thuyết, 
nói như pháp, nói theo thuận thứ của pháp. Vì sao? Vì mục đích ở nơi sắc 
mà đoạn tận, ly dục, diệt, tịch tĩnh đôi với tham, nhuê, s1; ở nơi thọ tưởng, 


hành, thức mà đoạn tận, ly dục, diệt, tịch tĩnh đối với tham, nhuế, si nên theo 
Như Lai xuât gia tu phạm hạnh.” 


Phật nói kinh này xong, Ту-Кһео La-đà nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 119. ТАМ DỤC АТ HY 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại núi Ma-câu-la. Báy giờ có Ty-kheo thị giả tên là La- 
đã 


Khi ây, có một sô đông chúng xuât gia ngoại đạo, đên chỗ Tôn giả La-đà, 
cùng nhau thăm hỏi rôi ngôi lui qua một bên, hỏi La-đà: 


“Vì những lý do gì mà thầy theo Sa-môn Cù-đàm xuất gia tu phạm hạnh?” 
La-đà trả lời: 


“О nơi sắc mà có dục, ái, hy, vì để đoạn tận, ly dục, diệt, tịch tĩnh; ở nơi thọ, 
tưởng, hành, thức mà có dục, ái, hy, vì đê đoạn tận, ly dục, diệt, tịch tinh nên 
theo Như Lai xuât gia tu phạm hạnh.” 


Khi các xuất gia ngoại đạo nghe như vậy rôi tâm không vui, liên từ chỗ ngôi 
đứng dậy quở măng rôi ra đi. 


Bây giờ là buôi chiêu, sau khi xuất thiên, La-đà đến chỗ Phật, dành lễ dưới 
chân, rôi ngôi lui qua một bên, đem sự việc trên đó, bạch Phật đây đủ: 


“Bạch Thế Tôn, con đã nói những lời như trên, không hủy báng Thế Tôn 
chăng? Sẽ không khiến cho người khác đến nạn vấn, chỉ trích dồn vào chỗ 
bế tắc chăng? Nói không như thuyết, nói không như pháp, nói không theo 
thuận thứ của pháp chăng?” 


Phật bảo La-đà: 


“Những lời ngươi nói là chân thật, không hủy báng Như Lai, không khiến 
cho người khác đến nạn vấn, chỉ trích dồn vào chỗ bé tắc, nói như thuyết, 
nói như pháp, nói theo thuận thứ của pháp. Vì sao? Ở nơi sắc mà có ái, hỷ, 
vì để đoạn tận, ly dục, diệt, tịch tĩnh; ở nơi thọ, tưởng, hành, thức mà có ái, 
hỷ, vì dé đoạn tận, ly dục, diệt, tịch tĩnh nên theo Như Lai xuất gia tu phạm 
hạnh.” 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo La-đà nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 


KINH 120. MA (1)? 
Tôi nghe như уйу: 
Một thời, Phật ở tại núi Ma-câu-la. Bấy giờ có Tỳ-kheo thị giả tên là La-đà. 
Bấy giờ Thế Tôn nói với La-đà: 
“Những gì thuộc về sắc, hoặc quá khứ, hoặc vi lai, hoặc hiện tại; hoặc trong, 
hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tê; hoặc tôt, hoặc xâu; hoặc xa, hoặc gân, hãy 
quán sát tât cả chúng do ma tạo ra; và những gì thuộc vë thọ, tưởng, hành, 
thức, hoặc quá khứ, hoặc vi lai, hoặc hiện tại; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc 


thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gần, hãy quán sát tất cả chúng 
đều do ma tạo ra.” 


Phật bảo La-đà: 

“Sắc là thường hay vô thường?” 

Đáp: 

“Bạch Thế Tôn, là vô thường.” 

Lại hỏi: 

“Nếu là vô thường, thì khó chăng?” 

Đáp: 

“Bạch Thế Tôn, là khổ.” 

Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. 
Lại hỏi: 


“Này La-đà, nếu vô thường, khó là pháp biến dịch, đa văn Thánh đệ tử ở 
trong đó có thây sắc là ngã, khác ngã, hay ở trong nhau chăng?” 


Đáp: 


“Bạch Thé Tôn, không.” 


Phật bảo La-đà: 


“Nếu đa văn Thánh đệ tử đối với năm thọ âm này không thấy là ngã, là ngã 
sở nên đối với các pháp thế gian không chấp giữ. Vì không có gì chấp giữ 
nên không có gì để dính mắc. Vì không có gì để dính mắc nên tự giác ngộ 
Niết-bàn: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm 
xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.”” 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo La-đà nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 

КІМН 121. TỦ DIET” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại núi Ma-câu-la. Вау giờ có Tỳ-kheo thị giả tên là La-đà. 
Bấy giớ Thế Tôn nói với La-đà: 
“Những gì thuộc về sắc, hoặc quá khứ, hoặc vị lai, hoặc hiện tại; hoặc trong, 
hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tê; hoặc tôt, hoặc xâu; hoặc xa, hoặc gân; tât cả 
chúng đều là pháp chêt; những gì thuộc về thọ, tưởng, hành, thức, hoặc quá 
khứ, hoặc vị lai, hoặc hiện tại; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tê; 
hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gần; tất cả chúng đều là pháp chét", “ 
Phật bảo La-đà: 
“Sắc là thường hay vô thường?” 
Đáp: 
“Bạch Thế Tôn, là vô thường.” 
Lại hỏi: 
“Nếu là vô thường, thì khó chăng?” 
Đáp: 


“Bạch Thế Tôn, là khô.” 


Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. 
Lại hỏi: 


“Này La-đà, néu vô thường, khó là pháp biến dịch, đa văn Thánh đệ tử ở 
trong đó со Шау sắc là ngã, khác ngã, hay ở trong nhau chăng?” 


Đáp: 

“Bạch Thé Tôn, không.” 

Phật bảo La-đà: 

“Nếu đa văn Thánh đệ tử đối với năm thọ âm này không thấy là ngã, là ngã 
sở nên đối với các pháp thế gian không chấp giữ. Vì không có gì chấp giữ 
nên không có gì để dính mắc. Vì không có gì để dính mắc nên tự giác ngộ 
Niết-bàn: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm 


xong, tự biệt không còn tái sanh đời sau nữa.” 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo La-đà nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 122. CHÚNG SAN. 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại núi Ma-câu-la. 
Bấy giờ có Tỳ-kheo thị giả tên là La-đà, bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, nói: ‘chúng sanh’. Vậy thế nào là chúng sanh?” 
Phật bảo La-đà: 


2, . g ` Хх 2 И «А r ал r 4 2, : 
“О nơi sắc mà nhiễm dàm trièn miên, do đó gọi là chúng sanh”. О nơi thọ, 
tưởng, hành, thức mà nhiễm đăm triên miên, nên gọi là chúng sanh.” 


Phật bảo La-đà: 


“Ta nói, ở nơi cảnh giới của sắc, hãy phá sập, tiêu diệt. Ó nơi cảnh giới của 
thọ, tưởng, hành, thức phá sập, tiêu diệt; đoạn tận ái dục. Ai tận thì khô tận. 
Khổ tận, Ta nói đó là tận cùng biên tế của khó 


“Giống như trong làng xóm, những trẻ con trai gái chơi đùa, nhóm đất lại 
tạo thành nhà cửa, thành quách. Tâm chúng yêu thích, say đắm. Khi tâm 
yêu thích chưa hết, ước muốn chưa tan, nhớ nghĩ chưa dứt, thèm khát 
chưa tiêu, thì tâm chúng luôn luôn có sự yêu thích, giữ gìn và bảo là thành 
quách của ta, nhà cửa ta. Đối với những đống đất kia mà lòng yêu thích 
hết đi, ước muốn không còn, nhớ nghĩ đã dẹp, thèm khát đã tan, thì tay 
xô, chân đạp, khiến cho tiêu tán. Cũng vậy, này La-đà, đối với sắc mà phá 
sập, tiêu diệt; đoạn tận ái dục. Ái tận thì khó tận. Khổ tận, Ta nói đó là tận 
cùng biên tế của khổ.” 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo La-đà nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 123. HỮU THÂN” 
Tôi nghe như vây: 
Một thời, Phật ở tại núi Ma-câu-la. 


Bấy giờ có Tỳ-kheo thị giả tên là La-đà đi đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân, 
rôi ngôi Іш qua một bên, bạch Phật: 


“Lành thay, Thế Tôn! Vì con mà nói tóm lược pháp yếu. Sau khi nghe pháp 
ròi, con sẽ ở một mình nơi vắng vẻ, sống không buông lung, chuyên tâm suy 
nghĩ về mục đích mà người con trai của tông tộc * cao bỏ râu tóc, mình mặc 
nhiễm у”, chánh tín xuất gia học đạo, sống không gia đình, nỗ lực siêng 
năng tu các phạm hạnh, ngay trong đời này, tự tri, tự tác chứng, biết rằng: 
“Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự 
biết không còn tái sanh đời sau nữa.”” 


Bấy giờ, Phật bảo La-đà: 


“Lành thay! La-đà có thể ở trước Phật hỏi ý nghĩa này! Hãy lắng nghe và 
suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vi ngươi mà nói. 


“La-đà, nên biết, hữu thân, sự tập khởi của hữu thân, về sự diệt tận của hữu 
thân, vê con đường đưa đên sự diệt tận của hữu thân. Những gi là hữu thân? 
Đó là cho năm thọ âm: sắc thọ âm; thọ, tưởng, hành, thức thọ âm. 


А y ` A y + d ~ A F * Ф ~ F 4 A ~ Г 
“Thế nào là sự tập khởi của hữu thân? Đó là duong lai hữu ái””, câu hữu với 
`x э #5 * M ° ° 4 Lá š MM A Мы ° ~ ^ 

tham và hy, ái lạc nơi này nơi kia”. Đó gọi là sự tập khởi của hữu thân. 

А х х ^A A 9 ~ A . ~ Lễ -44 ^ ~ F. 
“Thế nào là sự diệt tận của hữu thân? Đương lai hữu ái“, câu hữu với 
tham và hy, ái lạc nơi này nơi kia, hoàn toàn bị đoạn trừ, vât bỏ, nhô sạch, 


ly dục, tịch diệt, tĩnh с. Đó gọi là sự diệt tận của hữu thân. 


“Thế nào là con đường đưa đến sự diệt tận của hữu thân? Là chỉ cho Bát 
chánh đạo: Chánh kiến, chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, 
chánh phương tiện, chánh niệm, chánh định. Đó gọi là con đường đưa đến 
sự diệt tận của hữu thân. Hữu thân, nên biết: sự tập khởi của hữu thân nên 
đoạn; sự diệt tận của hữu thân nên chứng; con đường đưa đến sự diệt tận của 
hữu thân nên tu. 


“Này La-đà, nếu đa văn Thánh đệ tử, đối với hữu thân hoặc biết, hoặc đoạn; 
đối với sự tập khởi của hữu thân hoặc biết, hoặc đoạn; đối với sự diệt tận của 
hữu thân hoặc biết, hoặc chứng; đối với con đường đưa đến sự diệt tận của 
hữu thân hoặc biết, hoặc tu rồi, thì này La-đà, đó gọi là đoạn trừ ái, xả ly ái, 
chuyên đôi kết sử, đình chỉ mạn, chứng đắc vô gián dàng, cứu cánh biên 
tê khô.” 


Ty-kheo La-dà nghe nhüng gì Đức Phật đã dạy, hoan hy phụng hành, từ chỗ 
ngôi đứng dậy làm lê rôi cáo lui. 


Sau khi Đức Thế Tôn đã dạy như vậy rồi, thì Tỳ-kheo La-đà một mình ở chỗ 
văng, chuyên tinh suy nghĩ về mục đích mà thiện gia nam tử cạo bỏ râu tóc, 
mặc áo ca-sa, chánh tín, xuất gia, học đạo, sống không gia đình, nỗ lực siêng 
năng tu các phạm hạnh, ngay trong đời này, tự tri, tự tác chứng, biết rằng: 
“Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự 
biết không còn tái sanh đời sau nữa. Thành bậc A-la-hán, tâm khéo giải 
thoát. 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo La-đà nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 


КІМН 124. MA (2) 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại núi Ma-câu-la. Khi ấy, có thị giả là Tỳ-kheo La-đà. 
Вау giờ, Thế Tôn bảo Tỳ-kheo La-đà: 
“Ty-kheo, những gì là sắc, hoặc quá khứ, hoặc vi lai, hoặc hiện tại; hoặc 
trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tê; hoặc tôt, hoặc xâu; hoặc xa, hoặc gân; 
hãy quán sát tât cả chúng đêu là ma. Đôi với thọ, tưởng, hành, thức, hoặc 
quá khứ, hoặc là vị lai, hoặc hiện tại; hoặc trong, hoặc ngoàải; hoặc thô, hoặc 
tê; hoặc tôt, hoặc xâu; hoặc xa, hoặc gân; hãy quán sát tât cả chúng đêu là 
ma. 
“Này La-đà, ý ngươi nghĩ thế nào, sắc là thường hay vô thường?” 
Đáp: 
“Bạch Thế Tôn, là vô thường.” 
Lại hỏi: 
“Vô thường có phải là khó chăng?” 
Đáp: 
“Bạch Thế Tôn, là khô.” 
Lại hỏi: 


“Nếu vô thường, khổ là pháp biến dịch, đa văn Thánh đệ tử ở trong đó có 
thây ngã chăng?” 


Đáp: 
“Bạch Thé Tôn, không.” 
“Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. 


“Cho nên này La-đà, đa văn Thánh đệ tử, đôi với sắc sanh tâm nhàm chắn; 
và đôi với thọ, tưởng, hành, thức sanh tâm nhàm chán. Vì đã nhàm chán nên 


không thích, vì đã không thích nên giải thoát và giải thoát tri kiến: “Ta, sự 
sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cân làm đã làm xong, tự biệt không 
còn tái sanh đời sau nữa.” 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo La-đà nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 

КІМН 125. МА PHÁP“ 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại núi Ma-câu-la. Khi ấy, có thị giả là Ty-kheo La-đà. 
Bấy giờ, Thế Tôn bảo Tỳ-kheo La-đà: 
“Ту-Кһео, nhüng gì là sắc, hoặc quá khứ, hoặc vị lai, hoặc hiện tại; hoặc 
trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gần 
tất cả chúng đều là ma, tạo tác của ma. Và đối với thọ, tưởng, hành, thức lại 
cũng như vậy.” 
Phật bảo La-đà: 
“Này La-đà, ý ngươi nghĩ thế nào, sắc là thường hay vô thường?” 
Đáp: 
“Bạch Thế Tôn, là vô thường.” 
Lại hỏi: 
“Vô thường có phải là khó chăng?” 
Đáp: 
“Bạch Thế Tôn, là khổ.” 
Lại hỏi: 


“Nếu vô thường, khó là pháp biến dịch, đa văn Thánh đệ tử ở trong đó có 
thây ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Đáp: 

“Bạch Thế Tôn, không.” 

“Vì vậy, này La-đà, đa văn Thánh đệ tử, đối với sắc nên sanh tâm nhàm 
chán. Vì đã nhàm chán nên không thích, vì đã không thích nên giải thoát, 
giải thoát tri kiên: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cân làm 


đã làm xong, tự biêt không còn tái sanh đời sau nữa.”” 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo La-đà nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


Kinh thứ ba cũng như vậy, nhưng có chỗ khác là: 

Phật bảo La-đà: Đa văn Thánh đệ tử ở nơi năm thọ ат пау та quán sát là 
cháng phải ngã, chăng phải ngã sở. Khi đã quán sát, thì đôi với các pháp trên 
thế gian đều không có gì để mà chấp giữ. Vì không có gì để chấp giữ nên 
không dính тас, vì không dính тас nên tự giác ngộ Niết-bàn: “Ta, sự sanh 


đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn 
tái sanh đời sau nữa.” 


Phật nói kinh này xong, Тӯ-кһео La-đà nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 

КІМН 126. TÚ PHÁP” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại núi Ma-câu-la. Khi ấy, có thị giả là Tỳ-kheo La-đà. 
Bấy giờ, Thế Tôn bảo Tỳ-kheo La-đà: 
“Ту-Кһео, những gì là sắc, hoặc quá khứ, hoặc VỊ lai, hoặc hiện tại; hoặc 
trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tê; hoặc tôt, hoặc xâu; hoặc xa, hoặc gân; 
hãy quán sát tât cả chúng đều là pháp chêt. Đôi với thọ, tưởng, hành, thức lại 
cũng như vậy.” 


Ngoài ra như đã nói kinh trên. 


---000--- 
КІМН 127. PHI NGÃ PHI NGÃ 50 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại núi Ma-câu-la. Khi ấy, có thị giả là Tỳ-kheo La-đà. 
Bấy giờ, Thế Tôn bảo Tỳ-kheo La-đà: 


“Ту-Кһео, nhüng gì là sắc, hoặc quá khứ, hoặc là vị lai, hoặc hiện tại; hoặc 
trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc хаџи; hoặc xa, hoặc gần; 
hãy quán sát tất cả chúng đều là pháp đoạn tàn“. Đối với thọ, tưởng, hành, 
thức lại cũng như vậy. 

“Đa văn Thánh đệ tử quán sát như vậy đối với sắc mà sanh nhàm chán; đối 
với thọ, tưởng, hành, thức mà sanh nhàm chán. Vì đã nhàm chán nên không 
thích, vì không thích nên giải thoát, giải thoát tri kiến: “Ta, sự sanh đã dứt, 
phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh 
đời sau пїа.?” 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo La-đà nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


Cũng như kinh “Ta quán sát pháp đoạn tận”, các kinh tiếp theo cũng vậy, 


1. Quán sát diệt pháp, 

2. Quán sát khí xả pháp (унт bỏ), 
3. _ Quán sát vô thường pháp, 

4. Quán sát khổ pháp, 

53. Quán sát không pháp, 

6. Quán sát phi ngã pháp, 


7. Quán sát vô thường-khổ-không-phi ngã pháp, 


8. Quán sát bệnh pháp, 

9. Quán sát ung pháp (ung nhot), 
10. Quán sát thích pháp (gai nhọn), 
11. Quán sát sát pháp (giết hại), 

12. Quán sát sát căn bản pháp, 


13. Quán sát bệnh, ung (ung nhọ?) thích pháp (gai nhọn), sát (giết 
hại), sát căn bản. 


---000--- 
КІМН 128. DOAN PHÁP (1“° 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại núi Ma-câu-la. Khi ấy có Tỳ-kheo thị giả tên là La-đà. 
Bấy giờ Đức Thế Tôn bảo La-đà: 


“Những gì là sắc, hoặc quá khứ, hoặc vị lai, hoặc hiện tại; hoặc trong, hoặc 
ngoài; hoặc thô hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gån; quán sát tát 
cå chúng đều là pháp đoạn tận””'. Đã quán sát nhu vậy rồi, thì đối với sắc, 
dục tham được đoạn trừ. Dục tham đã được đoạn trừ rôi, thì Ta nói đó là tâm 
khéo giải thoát. Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo La-đà nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


Cũng vậy, có mười bôn kinh, nội dung như trên. 


---000--- 
КІМН 129. DOAN PHAP (2)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại núi Ma-câu-la. Khi ấy có Tỳ-kheo thị giả tên là La-đà. 


Вау giờ Đức Thế Tôn bảo La-đà: 

“Những gì là sắc, hoặc quá khứ, hoặc vị lai, hoặc hiện tại; hoặc trong, hoặc 
ngoài; hoặc thô hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gån; quán sát tát 
cà chúng đều là pháp đoạn tận ””. Đã quán sát nhu vậy rồi, thì đối với sắc, 
dục tham được đoạn trừ. Dục tham đã được đoạn trừ rôi, thì Ta nói đó là tâm 
khéo giải thoát. Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo La-đà nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 130. САС ĐẠI SU (1% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Muốn đoạn trừ năm thọ âm, thì phải cầu Đại sư. Những gi là năm? Sắc thọ 
âm; thọ, tưởng, hành, thức thọ âm. Muôn đoạn trừ năm thọ âm này, thì phải 


câu Đại sư.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Cũng như kinh “Đương đoạn”, các kinh tiếp theo cũng vậy, có tên như sau: 


- — Đương thổ (hãy nhả ra); 
n Đương tức (hay đình chủ); 


- Đương ха (hay xa bỏ). 


Cũng như kinh “Cầu Đại sư”, các kinh sau đây có nội dung tương đồng (có 


năm mươi chín kinh): 


- Саи Thàng su (bác tháy сао сӣ), 

Е Thuận thứ sư (bác tháy thuận theo thứ lớp), 

- Giáo giới giả (người răn dạy), 

- Thắng giáo giới giả (người răn day hơn nhất), 

- Thuận thứ giáo giới giả (người răn dạy thuận theo thứ lớp), 
- Thông giả (người thông ѕид?), 

- Quảng thông giả (người thông suốt rộng rãi), 

- Viên thông giả (người thông suốt tròn đây), 

- Đạo giả (người dẫn đường), 

- Quảng đạo giả (người dán đường rộng rãi), 

: Cứu cánh đạo giả (người dẫn đường rót ráo), 

- Thuyết giả (người thuyết giảng), 

- Quảng thuyết giả (người thuyết giảng rộng rãi), 

- Thuận thứ thuyết giả (người thuyết giảng theo thứ lớp), 
- Chánh giả (người chán chánh), 

- Bạn giả (người đồng hành), 

Е Chân tri thức giả (bằng hữu chân thát), 

- Thân giả (người thân cán), 


- Mẫn giả (người thương xót), 


Bi giả (người từ bi), 

Sùng nghĩa ола (người sung nghĩa), 

An ủy giả (người an и), 

Sùng lạc giả (người sùng lạc), 

Sùng xúc giả (người sùng xúc), 

Sùng an ủy giả (người sung sự an ий), 

Dục giả (người muốn), 

Tinh tấn giả (người tỉnh tắn), 

Phương tiện giả (người phương tiện), 

Cần giả (người chuyên cần), 

Dũng mãnh giả (người dong mãnh), 

Có giả (người kiên cô), 

Cường giả (người mạnh mô), 

Kham năng giả (người có khả năng), 
Chuyên giả (người tỉnh chuyên), 

Tâm bát thoái giả (người tâm không thoái lui), 
Kiên chấp trì (người giữ gìn chắc chắn), 
Thường tập giả (người thuong tu tập), 

Bát phóng dật giả (người không buông lung), 
Hòa hiệp giả (người hòa hop), 


Tư lương giả (người suy xét), 


Úc niệm giả (người nhớ nghỉ), 

Giác giả (người tỉnh giác), 

Tri giả (người biết), 

Minh giả (người sáng suóőt), 

Tuệ giả (người trí tuệ), 

Thọ giả (người lãnh thọ), 

Tư duy giả (người tư duy), 

Phạm hạnh giả (người phạm hạnh), 
Niệm xứ giả (người có niệm xứ), 
Chánh cần giả (người có chánh cần), 
Như ý túc (người được như y tuc), 

Căn giả (người được căn), 

Lực giả (người được lực), 

Giác phần giả (người được giác phần), 
Đạo phần giả (người được đạo phán), 
Chỉ giả (người được chỉ), 

Quán giả (người được quán), 

Niệm thân giả (người được niệm thán), 
Chánh ức niệm (nguoi được chánh ис niệm). 


---000--- 


КІМН 131. ТАР САМ 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thế Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Nếu có Sa-môn, Bà-la-môn nào tập cận với sắc, bị ma chỉ phối” Š rơi vào 
tay ma, theo ước muốn của ma, bị ma trói buộc, không thoát ra khỏi sợi dây 
trói của ma. Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. Nếu. Sa-môn, 
Bà-la-môn nào không tập cận sắc, thì những Sa-môn, Bà-la-môn áy khóng 
không bi ma chi phối, không rơi vào tay ma, không chay theo ước muốn của 
ma, sẽ không bị ma trói buộc, thoát sợi dây trói của ma. Đối với thọ, tưởng, 
hành, thức lại cũng như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Cũng như kinh “Tập cận”, các kinh sau đây có nội dung giông vậy: 


- Tập trước giả (диеп thói dam тё), 

- VỊ giả (hảo vị ngọt), 

: Quyết định trước giả (đam mê thành tánh có định), 
- Chỉ giả (dừng nghi), 

- Sử giả (sai sử), 

: Vãng giả (đi đến), 

- Tuyển trach giả (lựa chọn), 

- Bát xả (không ха), 


- Bát thô (không nhả ra), 


“Những Sa-môn, Bà-la-món nào như vậy không bị ma chi phôi” nhw 
nói ở kinh trên. Nhu đã поі ở trên. 


---000--- 
КІМН 132. ВАТ ТАР САЛМ?” 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào không tập cận sắc, thì những Sa-môn, Bà-la- 
môn йу không bị ma chi phối, không rơi vào tay ma, không chạy theo ước 
muốn của ma, sẽ không bị ma trói buộc, thoát sợi dây trói của ma. Đối với 
thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


д А š м a 458 
Cho đến “ТҺО sắc” lại cũng như vậy” 


---000--- 
КІМН 133. SANH TỬ LƯU CHUYÉ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do sanh khởi cái gì, do hệ lụy cái gì mà có kiến chấp ngã, 
khiến cho chúng sanh bị vô minh che lấp, bị ái cột cổ, phải dong ruồi nơi 
đường dài, luân hồi theo sanh tử, lưu chuyên trong sanh tử, không biết biên 
tế tối sơ là gì “2” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Thế Tôn là gốc pháp, là con mắt pháp, là sở y của pháp. Lành thay, Thế 
Tôn! Xin thương xót mà nói rộng nghĩa này. Sau khi các Ty-kheo nghe xong 


sẽ vâng lời thực hành.” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Hãy lăng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vi các ông mà nói. 


“Này các Ту-Кһео, vì có sắc, sanh khởi sự của sắc, hệ lụy sắc, nơi sắc mà 
thấy ngã, khiến cho chúng sanh bị vô minh che lấp, bị ái cột có, phải dong 
гибі nơi đường dài, luân hồi theo sanh tử, lưu chuyên trong sanh tử. Đối với 
thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. 


“Này các Tỳ-kheo, sắc là thường hay vô thường?” 
Đáp: 

“Bạch Thế Tôn, là vô thường.” 

Lại hỏi: 

“Nếu vô thường, là khó phải chăng?” 

Đáp: 

“Bạch Thế Tôn, là khô.” 


“Như vậy này các Tỳ-kheo, nếu vô thường là khó, thì do có cái khổ này mà 
sự ấy sanh khởi, hệ lụy, Һау là пра, khién cho chúng sanh bi vó minh che 
lấp, bị ái cột có, phải dong ruói nơi đường dài, luân hồi theo sanh tử, lưu 
chuyên trong sanh tử. Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. 


“Cho nên, này các Tỳ-kheo, những gi là sắc, hoặc quá khứ, hoặc vi lai, hoặc 
hiện tại; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc 
xa, hoặc рап; tất cả chúng đều chăng phải ngã, chăng phải khác ngã, chàng ở 
trong nhau. Đó gọi là chánh tuệ. Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như 
vậy. 


“Cũng vậy, cái Шау, cái nghe, cái hay, cái biết, cái sở câu, cái sở đặc, cái 
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được nhớ nghĩ”; tất са đều chăng phải ngã, cháng phải khác ngã, chắng ở 
trong nhau. Đó gọi là chánh tuệ. 


“Nếu có kiến chấp cho răng. có ngã, có thế gian, có đời này, là pháp thường 
hăng, không biến dịch, thì tất cả đều chàng phải ngã, chẳng phải khác ngã, 
chăng ở trong nhau. Đó gọi là chánh tuệ. 


“Lại nữa, пёи có kiến chấp cho rằng không phải cái này là tôi, không phải 
cái này là của tôi, không phải là tôi trong tương lai, không phải là của tôi 
trong tương lai; thì tất cả chúng cũng đều chăng phải ngã, chẳng phải 
khác ngã, chẳng ở trong nhau. Đó gọi là chánh tuệ. 


“Nếu đa văn Thánh đệ tử ở nơi sáu kiến х“ này mà quán sát chàng phải là 
ngã, chăng phải ngã sở. Quán sát được như vậy rồi, thì dứt hết mọi sự hó 
nghi đối với Phật, dứt hết mọi sự hồ nghỉ đối với Pháp và đối với Tăng. Đó 
gọi là, Ту-Кһео, đa văn Thánh đệ tử không còn trở lại tạo nghiệp thân, 
miệng, ý để đưa đến ba đường ác; giả sử có buông lung, Thánh đệ tử cũng 


nhất định hướng đến giác ngộ, bảy lần qua lại trời người, rồi cứu cánh biên 
tế khó.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 134. НО NGHI DOAN (1°) 
Tôi nghe nhu vây: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


Nội dung chỉ tiết như kinh trên. Sai biệt ở chỗ: 
“Nếu đa văn Thánh đệ tử ở nơi sáu kiến xứ ” ˆ này mà quán sát chăng phải là 


ngã, chăng phải ngã sở. Quán sát được như vậy rôi, thì đoạn trừ hó nghi đối 
với Khổ, Tập, Diệt, Đạo... cho đến, rồi cứu cánh biên tế khổ.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 135. HÓ NGHI DOAN (2) 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


Nội dung chỉ tiết như kinh trên. Sai biệt ở chỗ: 

“Nếu đa văn Thánh đệ tử ở nơi sáu kiến xứ пау mà quán sát chăng phải là 
ngã, chăng phải ngã sở. Quán sát được như vậy rôi, thì đoạn trừ hô nghi đôi 
với Phật, Pháp, Tăng, Khô, Tập, Diệt, Đạo... cho đên, rôi cứu cánh biên tê 
khó.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 136. SANH TỬ LƯU CHUYÊN“ 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thế Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Do có cái gì, do sanh khởi cái gì, do hệ lụy cái gì mà có kiến chấp ngã, 
khiến cho chúng sanh bị vô minh che lấp, bị ái cột cổ, phải dong ruồi nơi 
đường dải, luân hồi theo sanh tử, lưu chuyền trong sanh tử, không biết biên 
tế tối sơ là рї 7?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn là gốc pháp, là con mắt pháp, là sở y của pháp. Lành thay, Thế 
Tôn! Xin thương xót mà nói rộng nghĩa này. Sau khi các Ty-kheo nghe xong 
sẽ vâng lời thực hành.” 

Phật bảo các Тӯ-Кһео: 

“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 


“Này các Tỳ-kheo, vì có sắc, sanh khởi sự của sắc, hệ lụy sắc, nơi sắc mà 
thây ngã, khiên cho chúng sanh bị vô minh che lâp, bị ái cột cô, phải dong 


ruói noi đường dài, luân hồi theo sanh tử, lưu chuyền trong sanh tử. Đối 
với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. 


“Này các Tỳ-kheo, sắc là thường hay vô thường?” 
Đáp: 

“Bạch Thế Tôn, là vô thường.” 

Lại hỏi: 

“Nếu vô thường, là khó phải chăng?” 

Đáp: 

“Bạch Thế Tôn, là khô.” 


“Như vậy này các Tỳ-kheo, nếu vô thường là khổ, thì do có cái khổ này mà 
sự ấy sanh khởi, hệ lụy, thấy là ngã, khiến cho chúng sanh bị vô minh che 
lấp, bị ái cột có, phải dong ruói nơi đường dài, luân hồi theo sanh tử, lưu 
chuyên trong sanh tử. Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. 


“Cho nên, này các Tỳ-kheo, những gi là sắc, hoặc quá khứ, hoặc vi lai, hoặc 
hiện tại; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc 
xa, hoặc рап; tất cả chúng đều chăng phải ngã, chàng phải khác ngã, chăng ở 
trong nhau. Đó gọi là chánh tuệ. Đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như 
vậy. 


“Cũng vậy, cái Шау, cái nghe, cái hay, cái biệt, cái sở câu, cái sở đặc, cái 
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được nhớ пећї; tất cả đều chàng phải ngã, chăng phải khác ngã, chắng ở 
trong nhau. Đó gọi là chánh tuệ. 


“Nếu có kiến chấp cho rằng. có ngã, có thế gian, có đời này, là pháp thường 
hăng, không biến dịch, thì tất cả đều chẳng phải ngã, chẳng phải khác ngã, 
chăng ở trong nhau. Đó gọi là chánh tuệ. 


“Lại nữa, néu có kiến chấp cho rằng không phải cái này là tôi, không phải 
cái này là của tôi, không phải là tôi trong tương lai, không phải là của tôi 
trong tương lai; thì tất cả chúng cũng đều chàng phải ngã, chàng phải 
khác ngã, chăng ở trong nhau. Đó gọi là chánh tuệ. 


“Nếu đa văn Thánh đệ tử ở nơi sáu kién xứ “° này mà quán sát chăng phải là 
ngã, chăng phải ngã sở. Quán sát được như vậy rồi, thì dứt hết mọi sự hó 
nghi đối với Phật, dứt hết mọi sự hồ nghỉ đối với Pháp và đối với Tăng. Đó 
gọi là Tỳ-kheo, đa văn Thánh đệ tử không còn trở lại tạo nghiệp thân, miệng, 
ý đề đưa đến ba đường ác; giả sử có buông lung, Thánh đệ tử cũng nhất định 
hướng đến giác ngộ, bảy lần qua lại trời người, rồi cứu cánh biên tế khổ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 137 


Kinh tiép theo, nói dung cüng nhu váy, chi sai khác ó chó: “Dút hét moi su 
hô nghi đôi với Khó-Tap-Diëét-Dao.” 


---000--- 
КІМН 138 


Kinh thu ba cüng nhu уду, chi khác nhau ó chó: “Dứt hết mọi sự hỗ nghĩ đối 
với Phật-Pháp- Tăng và dứt hêt mọi sự hô nghi đôi với Khô- Tập-Diệt-Đạo.” 


---000--- 
ТАР А-НАМ ООҮЕМ 07 
КІМН 139. UU МАО SANH KHỞI"”" 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Câp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đăm đuôi cái gì, do thây 
ngã nơi cái gì, mà nêu ưu, bi, khô, não chưa khởi, thì khiên cho nó khởi; ưu, 
bi, khô, não đã khởi, thì khiên cho nó càng tăng trưởng rộng lớn thêm?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Thế Tôn là gốc pháp, là con mắt pháp, là só y của pháp. Cúi xin Thế Tôn 
nói rộng ra; các Ty-kheo sau khi nghe xong sẽ vâng lời thực hành.” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Do có sắc, sanh khởi sắc, hệ шу, dám đuôi sắc, nơi sắc Шау ngã, cho nên, 
ưu, bi, khô, não chưa khởi thì khiên cho khởi; ưu, bị, khô, não đã khởi, thì 
khiên tăng trưởng rộng thêm. Đôi với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như 
vậy. 


“Này các Tỳ-kheo, các ông nghĩ thế nào? Sắc là thường hay vô thường?” 
Đáp: 

“Bạch Thế Tôn, là vô thường.” 

Lại hỏi: 

“Vô thường có phải là khó chăng?” 

Đáp: 

“Bạch Thế Tôn, là khô.” 

“Như vậy, này các Tỳ-kheo, néu vô thường là khổ. Vì có khổ này nên sanh 
khởi sự ấy”, hệ шу, đắm đuối, thấy ngã, cho nên, ưu, bi, khổ, não chưa 
khởi thì khiên khởi; ưu, bi, khô, não đã khởi thì khiên cho tăng trưởng rộng 
lớn thêm. Đôi với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. 

“Cho nên, này các Tỳ-kheo, những gi là sắc, hoặc quá khứ, hoặc vi lai, hoặc 
hiện tại; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tê; hoặc tôt, hoặc xâu; hoặc 
xa, hoặc gân; tât cả chúng chăng phải là ngã, chăng phải khác ngã, chăng ở 
trong nhau. Đó gọi là chánh tuệ. Đôi với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như 
vậy. 

“Cũng vậy, cái thấy, cái nghe, cái hay, cái biết, cái sở cầu, cái sở đắc”, cái 
được nhớ nghĩ, cái được tùy giác, cái được tùy quán; tât cả đêu chăng phải 
ngã, chăng phải khác ngã, chăng ở trong nhau. Đó gọi là chánh tuệ. 


“Nếu có kiến chấp cho rằng có ngã, có thé gian, có đời này, có đời khác, là 
pháp thường hăng, không biên dịch, thì tât cả đêu chăng phải ngã, chăng 
phải khác ngã, chăng ở trong nhau. Đó gọi là chánh tuệ. 


“Lại nữa, néu có kiến chấp cho rằng không phải cái tôi đời này, không 
phải cái của tôi đời này”, không phải là tôi trong tương lai, không phải là 
cái của tôi trong tương, lại: thì tất cả chúng cũng đều chăng phải ngã, 
chăng phải khác ngã, chắng ở trong nhau. Đó gọi là chánh tuệ. 


“Nếu đa văn Thánh đệ tử ở nơi sáu kiến xứ này mà quán sát chăng phải là 
ngã, chẳng phải ngã sở. Quán sát như vậy rồi, thì dứt hết mọi sự hó nghi đối 
với Phật, dứt hết mọi sự hó nghi đối với Pháp và đối với Tăng. Đó gọi là, 
Tỳ-kheo, đa văn Thánh đệ tử không còn trở lại tạo nghiệp thân, miệng, ý dé 
đưa đến ba đường ác; giả sử có buông lung, Thánh đệ tử cũng nhất định 
hướng đến chánh giác”, bảy lần qua lại trời người, rồi cứu cánh biên tế 
khổ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hỷ 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 140 


Kinh tiếp theo cũng như vậy, nhưng có sự sai biệt ở chỗ: Dứt hết mọi sự hồ 
nghi đôi với Khô-Tập-Diệt-Đạo. 


---000--- 
КІМН 141 


Kinh tiép theo cũng như vậy, nhưng lại có sự sai biệt ở chỗ: Dứt hết mọi sự 
hô nghi đôi với Phật-Pháp- Tăng và Khô- Tập- Diệt-Đạo. 


---000--- 
КІМН 142. NGÃ NGÃ SỞ” 


Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đăm đuối cái gì, do thấy 
ngã nơi cái gì, mà nếu ngã, ngã sở, ngã mạn kết sử””” chưa khởi, thì khiến 
cho nó khởi; mà nếu ngã, ngã sở, ngã mạn kết sử đã khởi, thì khiến cho cảng 
tăng trưởng rộng lớn thêm?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Thế Tôn là gốc pháp, là con mắt pháp, là sở y của pháp. Cúi xin Thế Tôn 
nói rộng ra; các Ty-kheo sau khi nghe xong sẽ hoan hy vâng lời thực hành.” 


(...) chi tiết như kinh trên (kinh 139), cho đến: 
Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 

---000--- 

КІМН 143 УА КІМН 144 

Hai kinh này dạy cũng nhu kinh trên (kinh 139). 

---000--- 

КІМН 145. HỮU LÂU CHUÓNG NGAI” 

Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thế Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đắm đuối cái gì, do thấy 
ngã nơi cái gì, mà néu hữu lậu, chướng ngại, thiêu đốt, ưu, bi, khổ, não chưa 
khởi thì sanh khởi; hữu lậu, chướng ngại, thiêu đốt, ưu, bi, khó, não, đã sanh 
khởi thì khiến cho càng tăng trưởng rộng lớn thêm?” 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 


“Thế Tôn là gốc pháp, là con mắt pháp, là sở y của pháp (...).” 


Chi tiết thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 146. ТАМ THỌ ** 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đắm đuối cái gì, do thấy 
ngã nơi cái gì, mà khiến cho ba thọ chuyên hiện ở thế gian?” 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 
“Thế Tôn là gốc pháp, là con mắt pháp, là sở y của pháp (...).” 


Chi tiết thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 147. ТАМ KHÔ” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các T-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lyy cái gì, do dám đuôi cái gì, do thây 
ngã nơi cái ої, mà khiên cho ba khô chuyên hiện ở thê gian?” 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 
“Thế Tôn là gốc pháp, là con mắt pháp, là sở y của pháp (...).” 


Chi tiết thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 


KINH 148. THẺ ВАТ PHÁP 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đăm đuôi cái gì, do thây 
ngã nơi cái gì, mà khiến cho tám thế pháp ”” chuyên hiện ở thế gian?” 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 
“Thế Tôn là gốc pháp, là con mắt pháp, là sở y của pháp (...).” 


Chi tiết thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 149. МСА THĂNG”! 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đắm đuối cái gì, do thấy 
ngã nơi cái gì, khiên cho chúng sanh thây như vây, nói như vây: “Ta hơn, ta 
băng, ta kém?”” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn là gốc pháp, là mắt pháp, là nơi nương tựa của pháp (...).” 


Chi tiết thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 150. ТНА THĂNG”? 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đắm đuối cái gì, do thấy 
ngã nơi cái рі, khiên cho chúng sanh Шау như vây, nói như vây: “Сой người 
hơn ta, có người băng ta, có người thua ta?”” 

Các Ту-Кһео bạch Phật: 

“Thế Tôn là gốc pháp, là con mắt pháp, là nơi sở y của pháp (...).” 


Chi tiết thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 151. VÔ THĂNG” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đắm đuối cái gì, do thấy 
ngã nơi cái gì, khiên cho chúng sanh thây như vây, nói như vây: “Không có 
người hơn ta, không có người ngang ta, không có người thua ta?”” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn là gốc pháp, là mắt pháp, là nơi nương tựa của pháp (...).” 


Chi tiết thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 152. HỮU МСА 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đắm đuối cái gì, do thấy 
ngã nơi cái gì, khiến cho chúng sanh thấy như vầy, nói như уйу: “Có ta, có 
đời này, có đời khác, là pháp thường hằng không bién đối, ап trụ như vậy?”” 
Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn là gốc pháp, là mắt pháp, là nơi nương tựa của pháp (...).” 


Chi tiết thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 153. ВАТ МНГЃ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đắm đuối cái gì, do thấy 
ngã nơi cái gì, khiên cho chúng sanh thây như vây, nói như vây: “Như vậy, 
ta và cái kia °, tắt cả không phải hai, không phải khác, bất diệt??” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn là gốc pháp, là mắt pháp, là sở y của pháp (...).” 


Chi tiết thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 154. VÔ ОСА 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đắm đuối cái gì, do thấy 
ngã nơi cái gì, khiến cho chúng sanh thấy như уйу, nói như уйу: “Không có 


bó thí“, không hội tế””, không có chú thuyết””, không có nghiệp báo 
đường lành, đường ác, không có đời này, không có đời khác, không có cha 
mẹ, không có chúng sanh, không có thế gian, trong thế gian không có A-la- 
hán, không có bậc chánh hành, chánh hướng ”” để đời này hay đời sau, thấy 
pháp an trụ đầy đủ với tự tri, tự tác chứng răng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm 
hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời 
sau na?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Thế Tôn là gốc pháp, là mắt pháp, là sở у của pháp. (...)” 


Chi tiết thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 155. VÔ LỤC” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đắm đuối cái gì, do thấy 
ngã nơi cái рі, khiến cho chúng sanh thấy như уду, nói như vây: ‘Không có 
lực, không có tinh tấn, không có lực tinh tấn, không có phương tiện của con 
người, không tinh cần của con người, không có phương tiện tinh cần của con 
người, không có tự mình làm, không có người khác làm, không có tự mình 
và người khác làm; hết thảy con người, hết thảy chúng sanh, hết thảy thần, 
đều vô phương tiện, bất lực, vô thế, vô tinh tán, không khả năng, định phận, 
tương tục, chuyền biến, chịu khó vui trong sáu đường ””??” 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 
“Thế Tôn là gốc pháp, là mát pháp, là sở у của pháp. (...)” 


Chi tiết như kinh trên. Theo thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 


KINH 156. TÚ HAU DOAN НОАГ? 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đắm đuối cái gì, do thấy 
ngã nơi cái gì, khiến cho chúng sanh thấy như уду, nói như уйу“: 
“Những chúng sanh sống trong đời này, sau khi chết đoạn hoại không còn 
gì. Con người do bốn đại hòa hợp, sau khi thân hoại mạng chung, thì đất 
trở về đất, THƯỚC trỞ về nước, lửa trở về lửa, gió trở về gió, thành người 
thứ năm nằm trên cáng, còn bốn người kia khiêng thây người chết đưa 
đến bãi tha ma, cho đến khi chưa thiêu đốt thì có thé nhận biết, nhưng khi 
đã thiêu đốt rồi thì xương cốt tráng tinh như màu chim bồ câu. Người kiêu 
mạn biết bó thí, người có một chút trí tuệ biết nhận lãnh: ai nói có sự việc 
ду thì tất cả những gì họ nói ra đó chỉ là những lời nói dối không thật”; 
hoặc dù ngu hay trí mà sau khi chết qua đời khác, thì tất cả đều đoạn hoại 
không còn gì?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Thế Tôn là gốc pháp, là mắt pháp, là sở у của pháp. (...)” 


Chi tiết như kinh trên. Theo thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 157. VÔ NHÂN VÔ DUYÊN (1)*% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đắm đuối cái gì, do thấy 
ngã nơi cái gì, khiên cho chúng sanh thây như vây, nói như vây: “Chúng 
sanh phiền não, không nhân, không duyên ”””?” 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 


“Thế Tôn là gốc pháp, là mát pháp, là só y của pháp. (...)” 


Chi tiết như kinh trên. Theo thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 158. VÔ NHÂN VÔ DUYÊN (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lyy cái gì, do đấm đuối cái gi, do thấy 
ngã nơi cái gì, khiến cho chúng sanh thấy như уду, nói như уду: ‘Chúng 
sanh thanh tịnh, không nhân, không duyên””'??” 

Các Ту-Кһео bạch Phật: 

“Thế Tôn là gốc pháp, là mắt pháp, là sở у của pháp. (...)” 


Chi tiết như kinh trên. Theo thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 159. VÔ NHÂN VÔ DUYÊN (3)?? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đắm đuối cái gì, do thấy 
ngã nơi cái gì, khiên cho chúng sanh thây như vây, nói như vây: “Chúng 
sanh không tri không kiên, không nhân, không duyên”?” 

Các Ту-Кһео bạch Phật: 


“Thế Tôn là gốc pháp, là mắt pháp, là sở y của pháp.(...)” 


Chi tiết như kinh trên. Theo thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 160. VÔ NHÂN VÔ DUYÊN (4) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đăm đuôi cái gì, do thây 
ngã nơi cái gi, khiên cho chúng sanh thây như vây, nói như vây?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Thế Tôn là gốc pháp, là mắt pháp, là sở y của pháp.(...)” 


Chi tiết như kinh trên. Theo thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 161. ТНАТ THÂN“ 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đắm đuối cái gì, do thấy 
ngã nơi cái gì, khiến cho chúng sanh thấy như уйу, nói như vây: “Có bảy 
thân, chàng phải tạo tác, chăng phải là được tạo tác; chẳng phải biến hóa, 
chăng phải là được biến hóa, là chắc thật, không dao động, không giết. 
Những gi là bảy? Đó là: thân đất, thân nước, thân lửa, thân gió, khó, lạc, 
mạng. Bảy loại thân này chắng phải tạo tác, chăng phải là được tạo tác; 
chăng phải bién hóa, chăng phải là được b Hóa, Tà chủ thật, không dao 
động, không giết, không chuyển, không biến, không bức bách nhau; hoặc 
phước, hoặc ác, hoặc phước ác; hoặc khổ, hoặc vui, hoặc khó vui; hoặc 
người bị bêu đầu, hoặc người chém đầu, cũng không bức bách thé gian; hoặc 


mạng, hoặc thân, trong khoảng bảy thân, chịu đựng đao đâm qua lại cũng 
không hại mạng; ở đây không giết, không người giết; không trói buộc, 
không người trói buộc; không nhớ nghĩ, không người nhớ nghĩ; không dạy 
dỗ, không người dạy dễ 052" 


Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Thế Tôn là gốc pháp, là mắt pháp, là sở у của pháp. (...)” 


Chi tiết như kinh trên. Theo thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 162. TÁC GIÁO" 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do dám đuối cái gì, do thấy 
ngã nơi cái gì, khiến cho chúng sanh thấy như уйу, nói như Vậy: “Làm, bảo 
làm, đoạn mạng, bảo đoạn mạng, nấu, bảo nấu; giết, bảo giết, sát hại chúng 
sanh; trộm của người; hành tà dâm; biết mà nói dối; uống rượu; khoét 
tường, bẻ khóa, cướp đoạt; đón đường, phá làng xóm, hại thành ấp, dùng 
kiếm cực bén chém, chặt, cắt chất thành đống thịt lớn; học tập như vậy, 
làm như vậy, chăng phải là nhân duyên ác, cüng chăng phải chiêu mời quả 
báo ác. Đi vê phía Nam sông Hằng, sát hại. Đi đến phía Bắc sông Hằng mở 
đại hội cúng tế; làm như vậy, chắng phải là nhân duyên phước hay là ác và 
cũng chăng phải là chiêu mời quả báo phước hay là ác; bố thí, tự chế ngự, 
hộ trì, hành lợi, đồng lợi, những việc làm ở đây cũng chàng phải là làm 
phước 0”? 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 
“Thế Tôn là gốc pháp, là mắt pháp, là sở y của pháp.(...)” 


Chi tiết như kinh trên. Theo thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 163. SANH TỬ ĐỊNH LƯỢN. 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đăm đuối cái gì, do thấy 
ngã nơi cái gì, khiến cho chúng sanh thấy như уйу, nói như vậy: “О đây có 
mui bón trăm ngàn cửa sanh”? sáu mươi ngàn, sáu trám`! có năm 
nghiệp” ‚ ba nghiệp, hai nghiệp, một nghiệp, nửa nghiệp; sáu mươi hai đạo 
tích’, sáu тиш hai nói kiếp” '3 một trăm hai mươi Nê-lê”', một trăm ba 
mươi căn `”, ba mươi sáu tham giới '* bón mươi chín ngàn loại rồng, bốn 
mươi chín ngàn loại kim sí điều, bốn mươi chín ngàn loại ngoại đạo tả 
mạng”'”, bốn mươi chín ngàn loại ngoại đạo xuất gia, bảy kiếp tưởng, bảy 
kiếp vô tưởng”'Ÿ, bảy A-tu-la, bảy Tỳ-xá-giá, bảy trời, bảy người, bảy trăm 
biển” ”, bảy mộng, bảy trăm mộng, bảy vực thắm, bảy trăm vực thắm, bảy 
giác, bảy trăm giác, sáu sanh ”””, mười tăng tiến, tám đại sĩ địa. Ó trong tám 
vạn bốn ngàn đại kiếp này, ioi ngu si, hoặc trí tuệ, qua lại từng trải, rồi 
mới cùng tận mé khô”. О đó không có Sa-môn, Bà-la-môn có thể nói như 
vầy: “Tôi luôn luôn giữ giới, nhận các khó hạnh, tu các phạm hạnh; dé 
nghiệp chưa chín mùi khiến được chín mùi, nghiệp đã chín mùi rồi thì buông 
bỏ.” Tiến thoái, không thể biết. О đây, khổ và lạc là thường trụ, sống và chết 
có giới hạn nhất định. Giống như ông chỉ, ném vào giữa hư không từ từ rơi 
xuống dàn, cho tới đất rồi dừng lại; việc sông chết có giới hạn nhất định, 
trong tám vạn bốn ngàn đại kiếp cũng như vậy .”” 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 
“Thế Tôn là gốc pháp, là mắt pháp, là sở у của pháp. (...)” 


Chi tiết như kinh trên. Theo thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 164. PHONG?” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phát ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đắm đuối cái gì, do thấy 
ngã nơi cái gì, khiên cho chúng sanh thây như vây, nói như vây: “Gió không 
thói, lửa không cháy, nước không chảy, tên không Бап, mang thai khóng 
sanh, sữa không vắt, mặt trời mặt trăng mọc mà như lặn ””, hoặc sáng hoặc 
tối, không thể biết”?” 

Các Ту-Кһео bạch Phật: 

“Thế Tôn là gốc pháp, là mắt pháp, là sở у của pháp. (...)” 


Chi tiết như kinh trên. Theo thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 165. РАІ РНАМ?? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ шу cái gì, do đắm đuối cái gì, do thấy 
ngã nơi cái gì, khiên cho chúng sanh thây như vây, nói như vây: “Đại Phạm 
này là dang tự tại, dàng sáng tạo, là cha của chúng sanh?” 

Các Ту-Кһео bạch Phật: 

“Thế Tôn là gốc pháp, là mắt pháp, là sở y của pháp. (...)” 


Chi tiết như kinh trên. Theo thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 166. SAC THỊ NGÃ (D) 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có са1 gi, do khói са1 gi, do һё luy cái рї, do dám đuối cái gì, do thây 
ngã, nơi cái gì, khiến cho chúng sanh thấy như уйу, nói như уду: “Sắc là 
пой”, ngoài ra chỉ là hư danh; không sắc là ngã, ngoài ra chỉ là hư danh; sắc 
phi sắc là ngã, ngoài ra chỉ là hư danh; phi sắc phi phi sắc là ngã, ngoài ra 
chỉ là hư danh; ngã là hữu biên, ngoài ra chỉ là hư danh; ngã là vô biên, 
ngoài ra chỉ là hư danh; ngã là hữu biên và vô biên, ngoài ra chỉ là hư danh; 
ngã chăng phải là hữu biên và chàng phải là vô biên, ngoài ra chỉ là hư danh; 
một tưởng, đa dạng thứ tưởng, nhiều tưởng, vô lượng tưởng; ngã chỉ một 
mực là lạc, chỉ một mực là khó, hoặc vừa khổ vừa lạc, không khó không lạc 
ngoài ra chỉ là hư danh”?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Thế Tôn là gốc pháp, là mắt pháp, là sở у của pháp. (...)” 


Chi tiết như kinh trên. Theo thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 167. SẮC THỊ УСА (2)”°° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đấm đuối cái gì, do thây 
ngã, noi cái gì, khién cho chúng sanh tháy nhu vày, nói nhu váy: “Sắc là 
ngã ”?, ngoài ra chỉ là vọng tưởng; phi sắc phi phi sắc là ngã, ngoài ra chỉ là 
vọng tưởng; ngã là hữu biên, ngoài ra chỉ là vọng tưởng; ngã là vô biên, 
ngoài ra chỉ là vọng tưởng; ngã chăng phải là hữu biên và chăng phải là vô 
biên, ngoài ra chỉ là vọng tưởng; một tưởng, đa dạng thứ tưởng, nhiều tưởng, 
vô lượng tưởng; ngã chỉ một mực là lạc, chỉ một mực là khổ, hoặc vừa khổ 
vừa lạc, không khổ-không lạc ngoài ra chỉ là hư danh”?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Thế Tôn là gốc pháp, là mắt pháp, là sở у của pháp. (...)” 


Chi tiết như kinh trên. Theo thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 168. THẺ GIAN THUÒN 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đắm đuối cái gì, do thấy 
ngã nơi cái gì, khiến cho chúng sanh thấy như уйу, nói như vây: “Thế gian 
là thường; thế gian là vô thường; thế gian là thường — vô thường; thế gian 
là chẳng phải thường, chẳng phải vô thường ”'. Thế gian là hữu biên, thế 
gian là vô biên; thế gian là hữu biên — vô biên; thế gian là chàng phải hữu 
biên, chăng phải vô biên”. Mạng tức là thân, mạng khác thân khác””. 
Sau khi Như Lai mất là có, sau khi Như Lai mất là không: sau khi Như 
Lai mất là vừa có vừa không; sau khi Như Lai mát là vừa chắng phải có 
vừa chăng phải chăng ”””?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Thế Tôn là gốc pháp, là mắt pháp, là sở у của pháp. (...)” 


Chi tiết như kinh trên. Theo thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 169. THẺ GIAN NGÃ THƯỜNG” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đăm đuối cái gì, do thấy 
ngã nơi cái gì, khiến cho chúng sanh thấy như vày, nói như уйу: “Thế gian, 
ngã là thường; thế gian, ngã là vô thường; thế gian, ngã là thường — vô 
thường; thé gian, ngã là chăng phải thường chăng phải vô thường; ngã khó là 
thường; ngã khổ là vô thường; ngã khổ là thường — vô thường; ngã khô là 
chăng phải thường chẳng phải vô thường; thế gian, ngã là tự tạo; thế gian, 
ngã là cái khác tạo; thế gian, ngã là tự tạo và cái khác tạo; thế gian, ngãø 


chàng phải là tự tạo, chẳng phải là cái khác tạo, chắng phải tự cũng chăng 
phải cái khác, không nhân tạo tác; thê gian, ngã khô là tự tạo; thê gian, ngã 
khô là cái khác tạo; thê gian, ngã khô vừa tự vừa cái khác tạo; thê gian, ngã 
khô chăng phải tự cũng chăng phải cái khác, không nhân tạo tác”?” 
Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Thế Tôn là gốc pháp, là mắt pháp, là sở y của pháp. (...)” 
Chỉ tiết như kinh trên. Theo thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 
---000--- 

КІМН 170. NGỘ LẠC NIÉT-BÀN”" 

Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đắm đuối cái рі, do thấy 
ngã nơi cái gì, khiến cho chúng sanh thấy như уду, nói như vây: “Nếu không 
khoái lạc ngũ dục, thì sẽ Bát- niết-bàn ngay trong đời hiện tại. Nếu ly dục, lìa 
pháp ác bât thiện, có giác, có quán, có lạc phát sanh do ly dục, nhập vào Sơ 
thiên, cho đên, đệ Tứ thiên. Đó là đệ nhât nghĩa Bát-niêt-bàn”?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn là gốc pháp, là mát pháp, là sở y của pháp. (...)” 


Chi tiết như kinh trên. Theo thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 171. МСА CHÁNH РОА№?? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do có cái gì, do khởi cái gì, do hệ lụy cái gì, do đắm đuối cái gì, do thấy 
ngã nơi cái gì, khiến cho chúng sanh thấy như уйу, nói như vây: “Nếu sắc 
bốn đại thô đoạn hoại, không còn gì, thì đó gọi là ngã bị đoạn diệt thật sự. 
Nếu ngã ở dục giới đoạn hoại, sau khi chết sẽ không còn рї nữa, thì đó gọi là 
ngã bị đoạn diệt thật sự. Nếu ngã ở sắc giới, sau khi chết không còn gì nữa, 
thì đó gọi là ngã bị đoạn diệt thật sự. Nếu đạt được không nhập xứ, vô sở 
hữu nhập xứ, phi tưởng phi phi tưởng nhập xứ, sau khi chết ngã bị đoạn hoại 
không còn gì nữa, thì đó gọi là ngã bị đoạn hoại thật su.” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn là gốc pháp, là mắt pháp, là sở у của pháp. (...)” 


Chi tiết như kinh trên. Theo thứ tự như ba kinh trên (kinh 139, 140, 141). 


---000--- 
КІМН 172. DUONG DOAN” 


Một thời, Phát ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Nếu pháp là vô thường, thì nên đoạn trừ; khi дао đoạn trừ được pháp này 
rồi, thì sẽ được nhiều lợi ích và luôn luôn được an lạc. Pháp nào là vô 


thường? Sắc là vô thường; thọ, tưởng, hành, thức là vô thường.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 173. QUÁ КНІГ ĐUƠNG DOAN” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nếu pháp quá khứ là vô thường, thì nên đoạn trừ; khi đã đoạn trừ pháp này 
rôi, thì sẽ được nhiêu lợi ích và luôn luôn được an lạc. Pháp quá khứ nảo là 


vô thường? Sắc quá khứ là pháp vô thường, dục quá khứ là pháp vô thường, 
nên pháp này phải đoạn trừ; khi đã đoạn trừ pháp này rôi, thì sẽ được nhiêu 
lợi ích và luôn luôn được an lạc; đôi với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như 
vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Cũng vậy, các kinh: VỊ lai, Hiện tại, Quá khứ; Hiện tại-vị lai; Hiện tại-quá 


khứ; Vị lai-quá khứ; Vị lai-hiện tại; chi tiết như kinh trên. 


---000--- 
КІМН 174. САО ĐẠI SU (2)"“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Vì muốn đoạn trừ pháp vô thường, nên phải cầu Đại sư. Sao gọi là pháp 
vô thường? Ѕас là pháp vô thường, vì muôn đoạn trừ pháp này nên phải 


câu Đại sư; đôi với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Cũng vậy, tám kinh sau đây: 


- Quá khứ, 

- VỊ lai, 

- Hiện tại 

- Hiện #а1-у1 lai; 


= Hiện tại-quá khứ; 


- VỊ lai-quá khứ; 
- VỊ lai-hiện tai; 
- Nên câu Đại sư như thê. 
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Các kinh sau йау”, mỗi kinh thêm các chi tiết nhu tám kinh trên: 


- Chung chung giáo tùy thuận, 

- Ап, 

- Quảng an, 

- Chàu phó an, 

š Đạo (dán đường), 

- Quảng đạo (dán đường rộng rãi), 
° Cúu cánh dao (dán duong rót ráo), 
- Thuyết, 

- Quảng thuyết, 

- Tùy thuận thuyết, 

- Đệ nhi ban, 

- Chân tri thức, 

- — Đồngý, 

- Màn, 

- Bi, 

- Sung nghia, 


- Sùng an uy, 


Lac, 

Sùng xúc, 

Sùng an ón, 

Dục, 

Tinh tấn, 

Phương tiện, 

Quảng phương tiện, 
Kham năng phương tiện, 
Kiên сб, 

Cường, 

Kiện, 

Dũng mãnh, 

Thân tâm dũng mãnh, 
Nan phục nhiếp thọ, 
Thường học, 

Bát phóng dật, 

Tu, 

Tư duy, 

Niệm, 

Giác, 


Tri, 


- Minh, 

а Тиё, 

- В1ёп, 

- Tu luong, 
- Pham hanh 
- Nhu y, 


- Chánh сап, 


- Quán, 
- Niệm thân, 
- Chánh ức niệm. 


Như kinh “Đoạn nghĩa” các kinh sau đây cũng có nội dung như vậy: 


- Tri nghĩa, 

- Тап nehia, 
- Thổ nghĩa, 
- Chi nghia, 


- Ха nghĩa.” 


---000--- 
КІМН 175. CỨU ĐẦU NHIÊN THP ° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Như có người bị lửa đốt đầu và áo, phải làm sao dé cứu?” 

Các Ту-Кһео bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, phải gấp rút, nhanh chóng, nỗ lực tìm cách dé dàp tàt nó.” 
Phật bảo các Ty-kheo: 

“Đầu và áo bị đốt cháy còn có thể tạm quên đi được, còn lửa vô thường mà 
hừng hực thì cần phải đoạn trừ tận diệt. Vì muốn đoạn trừ lửa vô thường, thì 
nên cần cầu bậc Đại sư. Vì muốn đoạn trừ những pháp vô thường nảo nên 


cần cầu bậc Đại sư? Vì muốn đoạn trừ sắc vô thường, nên cân câu bậc Đại 
sư; vì muốn đoạn trừ thọ, tưởng, hành, thức vô thường, nên cần cầu bậc Đại 


29 


SU. 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 
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Như kinh “Đoạn trừ vô thường,” cũng vậy, các kinh sau đây” tương tự: 


- Quá khứ vô thường, 

z VỊ lai vô thường, 

z Hiên tai vô thuòng; 

= Ола khú, vi lai vó thuong; 

- Quá khứ hiện tại vô thường; 


_ VỊ lai, hiện tại vô thường; 


- Quá khứ, vi lai, hiện tại vô thường như vậy. 


Như tám kinh Thí dụ cứu lửa trên đâu đã nói chi tiệt như trên. 

Cũng như “Câu bậc Đại sư”, các kinh “Chủng chủng giáo”, “Tùy thuận 
tự 99 аА A ~ 0:545 

giáo”, chi tiệt như trên đã nói ™. 

Cũng ý nghĩa như “đoạn”, các kinh có nghĩa “tận, thô, chỉ, xả, diệt, một” 


cũng chỉ tiết như vậy. 


---000--- 
КІМН 176. THÂN QUÁN TRỤ (D °“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thế Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Vì để đoạn trừ vô thường, hãy tùy thuận tu tập an trụ quán thân trên nội 
thân “7. Những gi là pháp vô thường? Sắc là vô thường. Vì để đoạn trừ vô 
thường, hãy tùy thuận tu tập an trụ quán thân trên nội thân. Cũng vậy, thọ 
tưởng, hành, thức là vô thường. Vì muốn đoạn trừ chúng nên hãy tùy thuận 
tu tập an trụ quán thân trên nội thân.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Cũng như kinh “Vô thường,” cũng vậy, với nội dung tương tự: 


- Sác quá khú là vó thuong; 
- Ѕас vi lai; 
- Ѕас hiện tại; 


- Sác quá khú, vi lat; 


- Sác quá khứ, hiện tat; 

- Sắc vi lai, hiện tai; 

- Sắc quá khứ, vi lai, hiện tại là vô thường. Vì muôn đoạn trừ 
chúng, nên tùy thuận tu quán trụ nội thân trên thân. Đôi với thọ, tưởng, 
hành, thức lại cũng như vậy. 


Cũng như “Tùy thuận tu tập với sự quán trụ thân trên nội thân,” có các 


kinh” với nội dung tương tự: 


- Quán thân trên ngoại thân, 

- Quán thân trên nội ngoại thân; 

- Quán thọ trên nội thọ, 

- Quán thọ trên ngoại thọ, 

- Quán thọ trên nội ngoại thọ; 

- Quán tâm trên nội tâm, 

- Quán tâm trên ngoại tâm, 

- Quán tâm trên nội ngoại tâm; 

- Quán pháp trên nội pháp, 

- Quán pháp trên ngoại pháp, 

- Quán pháp trên nội ngoại pháp. 
Cũng như kinh với nghĩa “Đoạn trừ vô thường, hãy tu bốn Niệm xứ.” Cũng 
vậy các kinh: tri nghĩa, tận nghĩa, thô nghĩa, chỉ nghĩa, xả nghĩa, diệt nghĩa, 


một nghĩa nên tùy thuận tu Tứ niệm xứ cũng dạy như trên. 


---000--- 
КІМН 177. THÂN QUÁN TRỤ (2)"” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Như có người bị lửa đốt đầu và áo, phải làm sao dé cứu?” 

Các Ту-Кһео bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, phải gấp rút, nhanh chóng, nỗ lực tìm cách dé dàp tàt nó.” 
Phật bảo các Ty-kheo: 

“Đầu và áo bị đốt cháy còn có thể tạm quên đi được, còn lửa vô thường mà 
hừng hực thì cân phải đoạn trừ tận diệt. Vì đê đoạn trừ lửa vô thường, nên 
tùy thuận tu tập an trụ quán thân trên nội thân. Thê nào là đê đoạn trừ lửa vô 
thường mà tùy thuận tu tập an trụ quán thân trên nội thân? Sắc là vô thường, 
vì muôn đoạn trừ nó, nên phải tùy thuận tu quán trụ thân trên nội thân. Đối 


với thọ, tưởng, hành, thức là vô thường, vì muôn đoạn trừ chúng, nên tùy 
thuận tu quán trụ thân trên nội thân.” 


Chi tiết như trên (kinh 175)... cho đến: 

Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 

Như vô thường, như quá khứ là vô thường, vi lai là vô thường, hiện tại là vô 
thường; quá khứ, vị lai là vô thường; quá khứ, hiện tại là vô thường: vi lai, 
hiện tại là vô thường; quá khứ, vị lai, hiện tại là vô thường như vậy. Như 
tám kinh quán trụ thân trên nội thân, thì tám kinh quán thân trên ngoại thân, 


tám kinh quán thân trên nội ngoại thân như đã thuyết ở trên. 


Như hai mươi bốn kinh nói về thân niệm xứ, hai mươi bón kinh nói về thọ 
niệm xứ, tâm niệm xứ, pháp niệm xứ cũng thuyết như trên vậy. Như chín 
mươi hai kinh nói về đoạn trừ vô thường, thì chín mươi kinh nói về nên hiểu 
biết (tri), nên nhàm chán (thổ), nên dứt trừ (tận), nên dừng nghỉ (chỉ), nên 
buông xả (xả), nên diệt tận (diệt), nên bặt dứt (một) cũng thuyết như trên 


vậy. 


---000--- 
КІМН 178. ĐOẠN АС ВАТ THIỆN PHÁP”" 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Như có người bị lửa đốt đầu và áo, phải làm sao để cứu?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, phải gấp rút, nhanh chóng, nỗ lực tìm cách dé dàp tàt nó.” 
Phật bảo các Ty-kheo: 


“Đầu và áo bị đốt cháy còn có thể tạm quên đi được, còn lửa vô thường mà 
hừng hực thì cần phải đoạn trừ tận diệt. Vì để đoạn trừ lửa vô thường, nên 
pháp ác bất thiện đã sanh thì hãy đoạn trừ, khởi ý dục, tinh cần, nhiếp tâm 
khiến cho tăng trưởng. Vì để đoạn trừ những pháp vô thường nảo, đối với 
pháp ác bất thiện đã sanh thì hãy đoạn trừ, khởi ý dục, tính cân, nhiếp tâm 
khiến cho tăng trưởng? Vì để đoạn trừ sắc vô thường, đoạn trừ thọ, tưởng, 
hành, thức vô thường nên đối với pháp ác bất thiện đã sanh thì hãy đoạn trừ, 
khởi ý dục, tinh cần, nhiếp tâm khiến cho tăng trưởng.” 


Chỉ tiết như kinh trên (kinh 175)... cho đến: 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 


phụng hành. 


Như kinh vô thường, quá khứ là vô thường; vi lai là vô thường; hiện tại là vô 
thường; quá khứ, vị lai là vô thường; quá khứ, hiện tại là vô thường: vi lại, 
hiện tại là vô thường; quá khứ, vị lai, hiện tại là vô thường tám kinh cũng 
nói như trên vậy. 

Như pháp ác bất thiện đã sanh ra cần được đoạn trừ. Pháp ác bất thiện chưa 
sanh sẽ khiến không sanh. Pháp thiện chưa sanh sẽ khiến sanh ra và néu đã 
sanh rồi, thì sẽ khiến tăng trưởng rộng, khởi lên ý muốn tìm cách nhiếp tâm 


làm tăng trưởng, trong tám kinh cũng nói như trên vậy. 


Như Ба mươi hai kinh nói vê đoạn trừ vô thường, ba mươi hai kinh nói vê 
nên hiệu biệt, nên nhàm chán, nên dứt trừ, nên dừng nghỉ, nên buông xả, 


nên diệt tận, nên dứt bặt cũng nói đây đủ như trên vậy. 


---000--- 
КІМН 179. DỤC ĐỊNH” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Như có người bị lửa đôt đâu và áo, phải làm sao đê cứu?” 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 


“Bach Thé Tón, phải gấp rút, nhanh chóng, nỗ lực tìm cách dé dàp tắt nó.” 
Phật bảo các Тӯ-Кһео: 

“Đầu và áo bị đốt cháy còn có thể tạm quên đi được, còn lửa vô thường mà 
hừng hực thì cân phải đoạn trừ tận diệt. Vì đê đoạn trừ lửa vô thường, nên tu 
dục định đoạn hành thành tựu như ý túc”. Vậy nên đoạn trừ những pháp vô 
thường nào? Dë đoạn trừ sắc vô thường; đoạn trừ thọ, tưởng, hành, thức vô 
thường; cho nên tu dục định đoạn hành thành tựu như ý túc.” 

Chỉ tiết như kinh đã nói (kinh 175)... cho đến: 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như vô thường, quá khứ là vô thường, vị lai là vô thường, hiện tại là vô 
thường; quá khứ, vi lai là vô thường; quá khứ, hiện tại là vô thường: vi lai, 
hiện tại là vô thường; quá khứ, vị lai, hiện tại là vô thường tám kinh cũng 
nói như trên vậy. 

Như kinh tu dục định, thì ba mươi hai kinh nói về tinh tán định, ý định, tư 
duy định cũng như vậy. Như ba mươi hai kinh nói về nên đoạn trừ, ba mươi 
hai kinh nói về nên hiểu biết, nên nhàm chán, nên dứt trừ, nên dừng nghỉ, 
nên buông xả, nên diệt tận, nên dứt bặt cũng dạy như trên vậy.” 

---000--- 


КІМН 180. TÍN CAN 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cap cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Như có người bị lửa đốt đầu và áo, phải làm sao dé cứu?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, phải gấp rút, nhanh chóng, nỗ lực tìm cách dé dàp tắt nó.” 
Phật bảo các Ty-kheo: 

“Đầu và áo bị đốt cháy còn có thể tạm quên đi được, còn lửa vô thường mà 
hừng hực thì cân phải đoạn trừ tận diệt. Vì muôn đoạn trừ lửa vô thường, 
nên tu tín căn. Vậy nên đoạn trừ những pháp vô thường nào? Đoạn trừ sắc 
vô thường, đoạn trừ thọ, tưởng, hành, thức vô thường, nên tu tín căn.” 

Nói chỉ tiết như vậy (kinh 175)... cho đến: 

Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 

Như kinh nói về vô thường, quá khứ là vô thường, vị lai là vô thường, hiện 
tại là vô thường; quá khứ, vi lai là vô thường; quá khứ, hiện tại là vô thường; 
vị lai, hiện tại là vô thường; quá khứ, vi lai, hiện tại là vô thường cũng dạy 
như trên. 

Như tám kinh nói về tín căn, thì tám kinh nói về tu tinh tán căn, niệm căn, 
định căn, tuệ căn cũng dạy như trên vậy. 

Như bốn mươi kinh nói về nên đoạn trừ, bốn mươi kinh nói về nên hiểu biết, 
nên nhàm chán, nên dứt trừ, nên dừng nghỉ, nên buông xả, nên diệt tận, nên 


dứt bặt cũng thuyết như trên vậy. 


---000--- 
КІМН 181. TÍN LUC 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Như có người bị lửa đốt đầu và áo, phải làm sao dé cứu?” 

Các Ту-Кһео bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, phải gấp rút, nhanh chóng, nỗ lực tìm cách dé dàp tắt nó.” 
Phật bảo các Ty-kheo: 

“Đầu và áo bị đốt cháy còn có thể tạm quên đi được, còn lửa vô thường mà 
hừng hực thì cân phải đoạn trừ tận diệt. Vì muôn đoạn trừ lửa vô thường, 
nên tu tín lực. Vậy đê đoạn trừ những pháp vô thường nảo phải tu tín lực? 
Đoạn trừ sắc vô thường nên tu tín lực; đoạn trừ thọ, tưởng, hành, thức vô 
thường nên tu tín lực.” 

Nói chi tiết như trên (kinh 175)... cho đến: 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như kinh dạy về vô thường, quá khứ là vô thường, vị lai là vô thường, hiện 
tại là vô thường; quá khứ, vi lai là vô thường; quá khứ, hiện tại là vô thường; 
vị lai, hiện tại là vô thường; quá khứ, vị lai, hiện tại là vô thường, tám kinh 


cũng dạy như trên vậy. 


Như kinh dạy về tín luc, tám kinh dạy vë tinh tán lực, niệm lực, định lực, tuệ 


lực cũng dạy như trên vậy. 


Như bốn mươi kinh dạy về đoạn trừ, trong mỗi một kinh của bón mươi 
kinh dạy vê nên hiệu biệt, nên nhàm chán, nên dứt trừ, nên dừng nghỉ, nên 


buông xả, nên diệt tận, nên dứt bặt cũng dạy như trên vậy. le 


---000--- 
КІМН 182. МЕМ GIÁC РНА№? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Như có người bị lửa đốt đầu và áo, phải làm sao để cứu?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, phải gấp rút, nhanh chóng, nỗ lực tìm cách dé dàp tàt nó.” 
Phật bảo các Ty-kheo: 

“Đầu và áo bị đốt cháy còn có thể tạm quên đi được, còn lửa vô thường mà 
hừng hực thì cân phải đoạn trừ tận diệt. Vì đê đoạn trừ lửa vô thường, nên tu 
niệm giác phân. Vậy đê đoạn trừ những pháp vô thường nào phải tu niệm 
giác phân? Đoạn trừ sắc vô thường nên tu niệm giác phân, đoạn trừ thọ, 


tưởng, hành, thức vô thường nên tu niệm giác phần.” 


Chi tiết như trên (kinh 175)... cho đến: 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật đã thuyết, 
hoan hy phụng hành. 


Như kinh thuyết về vô thường, quá khứ là vô thường, vị lai là vô thường, 
hiện tại là vô thường; quá khứ, vi lai là vô thường; quá khứ, hiện tại là vô 
thường; vi lai, hiện tại là vô thường; quá khứ, vi lai, hiện tại là vô thường, 


tám kinh cũng dạy như trên vậy. 


Như tám kinh thuyết về niệm giác phần, trong mỗi một kinh của tám 
kinh thuyết về trạch pháp giác phàn, tinh tấn giác phần, hy giác phần, trừ 


giác phần, xả giác phần, định giác phần cũng thuyết như trên vậy. 


Như năm mươi sáu kinh dạy về nên đoạn trừ, trong môi một kinh của năm 
mươi sáu kinh thuyêt vê nên hiệu biệt, nên nhàm chán, nên dứt trừ, nên dừng 


nghỉ, nên buông xả, nên diệt tận, nên dút bặt cũng thuyết như trên vậy.” 


---000--- 
КІМН 183. CHÁNH КІЕМ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Như có người bị lửa đốt đầu và áo, phải làm sao dé cứu?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, phải gấp rút, nhanh chóng, nỗ lực tìm cách dé dàp tắt nó.” 
Phật bảo các Ty-kheo: 

“Đầu và áo bị đốt cháy còn có thé tạm quên đi được, còn lửa vô thường 


mà hừng hực thì cần phải đoạn trừ tận diệt. Vì để đoạn trừ lửa vô thường, 
nên tu chánh kiên. Vậy đê đoạn trừ những thứ lửa vô thường nào phải tu 


chánh kiến? Đoạn trừ sắc vô thường nên tu chánh kiến; đoạn trừ thọ, 
tưởng, hành, thức vô thường nên tu chánh kiên.” 


Chi tiết như trên (kinh 175)... cho đến: 

Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật đã thuyết, 
hoan hỷ phụng hành. 

Như kinh thuyết về vô thường, quá khứ là vô thường, vị lai là vô thường, 
hiện tại là vô thường; quá khứ, vi lai là vô thường; quá khứ, hiện tại là vô 
thường; vi lai, hiện tại là vô thường; quá khứ, vi lai, hiện tại là vô thường, 
tám kinh cũng dạy như trên vậy. 

Như tám kinh dạy về chánh kiến, trong mỗi một kinh của tám kinh dạy về 
chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, chánh 


niệm, chánh định cũng dạy như trên. 


Như sáu mươi bôn kinh dạy vê nên đoạn trừ, trong môi một kinh của sáu 
mươi bón kinh dạy vê nên hiệu biệt, nên nhàm chán, nên dứt trừ, nên dừng 


nghỉ, nên buông xả, nên diệt tận, nên dút bặt cũng thuyết như trên vậy.” 


---000--- 
КІМН 184. KHÔ ТАР TÅN ĐẠO 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Như có người bị lửa đôt đâu và áo, phải làm sao đê cứu?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, phải вар rút, nhanh chóng, nỗ lực tìm cách dé dập tắt nó.” 
Phật bảo các Ty-kheo: 

“Đầu và áo bị đốt cháy còn có thể tạm quên đi được, còn lửa vô thường mà 
hừng hực thì cân phải đoạn trừ tận diệt. Vì đê đoạn trừ lửa vô thường, nên tu 
Khổ-Tập-Tận-Đạo. Vậy đề đoạn trừ những pháp vô thường nào phải tu Khổ- 


Tập-Tận-Đạo? Đoạn trừ sắc vô thường nên tu Khố-Tập-Tận-Đạo; đoạn trừ 
thọ, tưởng, hành, thức vô thường nên tu Khó- -Тар-Тап-Бао.” 


Chi tiết như trên (kinh 175)... cho đến: 


Phật nói kinh này xong, сас Ty-kheo nghe những gì Đức Phật đã dạy, vui 
mừng thực hành theo. 


Như kinh dạy về vô thường, quá khứ là vô thường, vị lai là vô thường, hiện 
tại là vô thường; quá khứ, vi lai là vô thường; quá khứ, hiện tại là vô thường; 
vị lai, hiện tại là vô thường; quá khứ, vị lai, hiện tại là vô thường, tám kinh 


cũng thuyết như trên vậy. 

Như tám kinh dạy về Khổ-Tập-Tận-Đạo, trong mỗi một kinh của tám kinh 
dạy về khó tận đạo lạc, phi tận đạo lạc tận đạo cũng thuyết như trên vậy. 
Như ba mươi hai kinh dạy về nên đoạn trừ, thì trong mỗi một kinh của ba 
mươi hai kinh dạy về nên hiểu biết, nên nhàm chán, nên dứt trừ, nên dừng 


nghỉ, nên buông xả, nên diệt tận, nên dút bặt cũng thuyết như trên vậy.” 


---000--- 


KINH 185. VÔ THAM PHÁP СО? 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Như có người bị lửa đốt đầu và áo, phải làm sao dé cứu?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, phải gấp rút, nhanh chóng, nỗ lực tìm cách dé dập tắt nó.” 
Phật bảo các Ty-kheo: 

“Đầu và áo bị đốt cháy còn có thể tạm quên đi được, còn lửa vô thường mà 
hừng hực thì cân phải đoạn trừ tận diệt. Vì muôn đoạn trừ lửa vô thường, 
nên tu pháp cú không tham. Vậy đê đoạn trừ những pháp vô thường nào phải 
tu pháp cú không tham? Đoạn trừ sắc vô thường nên tu pháp cú vô tham; 
đoạn trừ thọ, tưởng, hành, thức vô thường nên tu pháp cú vô tham.” 

Chỉ tiết như trên (kinh 175)... cho đến: 

Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 

Như kinh thuyết về vô thường, quá khứ là vô thường, vị lai là vô thường, 
hiện tại là vô thường; quá khứ, vi lai là vô thường; quá khứ, hiện tại là vô 
thường; vi lai, hiện tại là vô thường; quá khứ, vi lai, hiện tại là vô thường, 
tám kinh cũng thuyết như trên vậy. 

Như tám kinh thuyết về nên tu pháp cú không tham, trong mỗi một kinh của 
tám kinh thuyết về pháp cú chánh cú, các cú không nhuế, không si cũng 


thuyết như trên vậy. 


Như hai mươi bốn kinh dạy về nên đoạn trừ, trong mỗi một kinh của hai 
mươi bón kinh dạy vê nên hiệu biệt, nên nhàm chán, nên dứt trừ, nên dừng 


nghỉ, nên buông xả, nên diệt tận, nên dút bặt cũng thuyết như trên vậy. 


---000--- 
КІМН 186. CHÍ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Như có người bị lửa đốt đầu và áo, phải làm sao dé cứu?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, phải gấp rút, nhanh chóng, nỗ lực tìm cách dé dàp tàt nó.” 
Phật bảo các Ty-kheo: 

“Đầu và áo bị đốt cháy còn có thể tạm quên đi được, còn lửa vô thường mà 
hừng hực thì cân phải đoạn trừ tận diệt. Vì đê đoạn trừ lửa vô thường, nên tu 
chỉ. Vậy đê đoạn trừ những pháp vô thường nào phải tu chỉ? Đoạn trừ sắc vô 
thường nên tu chỉ; đoạn trừ thọ, tưởng, hành, thức vô thường nên tu chỉ.” 
Chi tiết như trên (kinh 175)... cho đến: 

Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như kinh dạy về vô thường, quá khứ là vô thường, vị lai là vô thường, hiện 


tại là vô thường; quá khứ, vi lai là vô thường; quá khứ, hiện tại là vô thường; 


vị lai, hiện tại là vô thường; quá khứ, vi lai, hiện tại là vô thường, tám kinh 


cũng dạy như trên vậy. 
Như tám kinh dạy về tu chỉ, tám kinh dạy về tu quán cũng dạy như trên vậy. 


Như mười sáu kinh dạy về nên đoạn trừ, trong môi một kinh của mười sáu 
kinh dạy vê nên hiệu biệt, nên nhàm chán, nên dứt trừ, nên dừng nghỉ, nên 


buông xả, nên diệt tận, nên dứt bặt cũng dạy như trên vậy. 


“Những øì thuộc về sắc, hoặc quá khứ, hoặc vị lai, hoặc hiện tại; hoặc trong, 
hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gån; tát cå 
chúng chăng phåi ngă, chăng phải khác ngã, chăng ở trong nhau, phải biết 
như thật và đối với thọ, tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. Đa văn Thánh 
đệ tử phải chánh quán như vậy, đối với sắc sẽ sanh ra nhàm chán, đối VỚI 
thọ, tưởng, hành, thức cũng sanh ra nhàm chán. Khi đã nhàm chán rồi thì sẽ 
không thích, vì đã không thích nên giải thoát, giải thoát tri kiến: “Ta, sự sanh 
đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gi cần làm đã làm xong, tự biết không còn 
tái sanh đời sau nữa'.”” 


Phật nói kinh này xong, сас Ty-kheo nghe những gì Đức Phật đã dạy, vui 
mừng thực hành theo. 


Như kinh dạy về vô thường, cũng vậy đối với dao động, chuyên xoay (toàn 
chuyên), lao hạch, phá hoại, bệnh dật dò, hủ bại, nguy đốn, không thường, 
không an, biến đổi, khó não, tai hoạn, ma tà, ma thế, ma khí, như bọt nước, 
như bong bóng, như cây chuối, như huyễn; yếu kém, tham đăm, đánh giết, 
đao kiếm, ganh ghét, tàn sát nhau, tón giảm, hao suy, trói buộc, đánh đập, 
ghè chóc, ung nhọt, gai nhọn, phiền não, trách phạt, che giấu, chỗ tai hại, 
buôn rầu, ác tri thức; khó, không, chăng phải ngã, chàng phải những gì thuộc 
về ngã, oan gia, xích trôi, chăng phải nghĩa, chăng phải an ủi, nhiệt não, 
không bóng mát, không hòn дао, không che, không nương tựa, không bảo 
vệ; pháp sanh, pháp già, pháp bệnh, pháp chết, pháp ưu bi, pháp khổ não, 
pháp không sức, pháp yếu kém, pháp không thê muốn, pháp dụ dẫn, pháp 
nuôi dưỡng, có pháp khổ, pháp có giết, pháp có não, pháp có nhiệt, pháp có 
tướng, pháp có thôi, pháp có giữ, pháp thâm hiểm, pháp khó khăn, pháp bất 


chánh, pháp hung bao, pháp có tham, pháp có nhué (sàn), pháp có si, pháp 
không trụ, pháp đốt cháy, pháp chướng ngại, pháp tai ương, pháp tập hợp, 
pháp tiêu diệt, pháp đống xương, pháp cục thịt, pháp câm đuốc, pháp hầm 
lửa, như rắn độc, như mộng, như đồ vay mượn, như trái cây, như kẻ mó trâu 
(đồ tê), như kẻ giết người, như sương dính, như nước sâu, như dòng chảy 
siết, như sợi dệt, như bánh xe đạp nước, như gậy sào, như bình độc, như thân 
độc, như hoa độc, như trái độc, phiền não xung động cũng như vậy. 


Cho đến: đoạn trừ quá khứ, vị lai, hiện tại là vô thường, phải tu chỉ quán. 
Vậy muốn đoạn trừ những pháp nảo trong quá khứ, vị lai, hiện tại là vô 
thường cho đến dứt bặt, để phải tu chỉ quán? Vì muốn đoạn trừ sắc quá khứ, 
vị lai, hiện tại là vô thường, cho đến khi dứt bặt nên tu chỉ quán. Đối với thọ, 
tưởng, hành, thức lại cũng như vậy. Cho nên những gì thuộc về sắc, hoặc 
quá khứ, hoặc vi lai, hoặc hiện tại; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc té: 
hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gån; tát cå chúng chăng phải là ngã, chàng 
phải khác ngã, chàng ở trong nhau phải biết như thật. Đỗi với thọ, tưởng, 
hành, thức cũng lại như vậy. 


“Đa văn Thánh đệ tử phải quán như vậy, đối với sắc sẽ sanh ra nhàm chán 
và đối với thọ, tưởng, hành, thức cũng sanh ra nhàm chán. Vì đã nhàm chán 
nên sẽ không thích, vì đã không thích nên sẽ được giải thoát, giải thoát tri 
kiến: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm 
xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật đã dạy, vui 
mừng thực hành theo. 


---000--- 
КІМН 187. THAM DỤC 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Vị thành tựu một pháp, nên không có khả năng nhận biết sắc là vô thường: 
biết thọ, tưởng, hành, thức là vô thường. Một pháp được thành tựu là pháp 
nào? Tham dục, một pháp được thành tựu, nên không có khả năng nhận biết 
sắc là vô thường; biết thọ, tưởng, hành, thức là vô thường. 


“Thành tựu một pháp g? Đó là thành tựu pháp không tham dục. Pháp 
không tham dục, có khả năng nhận biết sắc là vô thường; biệt thọ, tưởng, 
hành, thức là vô thường.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như thành tựu và không thành tựu, đối với biết và không biết, gần và không 
gån, sáng và không sáng, hiểu và không hiểu, quan sát và không quan sát, 
suy lường và không suy lường, che giấu và không che giấu, gieo trồng và 
không gieo trồng, đè nén và không đè nén, che mờ và không che mờ lại cũng 
như vậy. Biết (tri) như vậy, thức như vậy, hiểu rõ (giải) như vậy, chấp 


nhận (cho), mong câu, biện biệt, tiêp xúc, nhận thật lại cũng như vậy. 


Như tham, đối với пһиё, si, sân, hận, mắng chưởi, chấp chặt, ganh ghét, keo 
kiệt, lừa dối, không hó, không then, mạn, man man, tăng mạn, ngã man, tăng 
thượng mạn, tà mạn, ty mạn, kiêu mạn, buông lung, kiêu căng, công cao, 
quanh co, hình thức dối trá, dụ lợi, ác lợi, muốn nhiều, muốn thường không 
cung kính, miệng ác, tri thức ác, không nhẫn, tham đắm, hạ tham, ác tham; 
thân kiến, biên kiến, tà kiến, kiến thủ, giới thủ, dục ái, sân nhuế, thùy miên, 
trao hối, nghi, hôn túy, quanh quẹo, mạnh bạo, lười biếng, loạn tưởng, nhớ 
nghĩ không đúng, thân nho, không ngay thăng, không dịu dàng, không khác; 
tầm cầu dục (dục giác), tầm cầu sân (sân giác), tầm cầu hại, tầm cầu thân 


thuộc, tâm câu bờ cõi, tâm câu nhẹ dê, tâm câu yêu nhà người, sâu ưu, não 


khó. Đối với những thứ này tất cả cho đến: “bị che mờ, không có khả năng 
tác chứng sự đoạn diệt sắc. Pháp ấy là pháp nào? Là pháp khổ não, vì khó 
não che mờ nên không có khả năng tác chứng sự đoạn diệt sắc, không có khả 
năng tác chứng sự đoạn diệt thọ, tưởng, hành, thức. Có một pháp không che 
mờ, nên có khả năng tác chứng sự đoạn diệt sắc và có khả năng tác chứng sự 
đoạn diệt thọ, tưởng, hành, thức. Pháp ấy là pháp nào? Là pháp khó não, vì 
pháp này không che mờ nên có khả năng tác chứng sự đoạn diệt sắc và cũng 
có khả năng tác chứng sự đoạn diệt thọ, tưởng, hành, thức. 
Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật đã dạy, уш 
mừng thực hành theo. 
---000--- 
ТАР A-HÀM QUYÉN 08 
КІМН 188. LY НҮ ТНАМ?° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Hãy quán sát chân chánh mắt là vô thường. Quán sát như vậy gọi là chánh 
kiến. Do chánh quán nên sanh nhàm tóm. Do nhàm töm nên lia hy, lia tham. 
Do lia hy, lia tham, Ta nói là tâm chánh giải thoát”. Cũng vậy, tai, mũi, 
lưỡi, thân, ý lìa hỷ, lìa tham. Do lìa hỷ, lìa tham, Ta nói là tâm chánh giải 
thoát. Tâm chánh giải thoát ròi, thì có thé tu tuyên bó: “Ta, su sanh dà dút, 
pham hanh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh 
đời sau nùa.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như kinh nói vë “vô thường”, cũng vậy, nói vë “khô, không, chăng phải 


3 


ngã”. 


---000--- 
КІМН 189. LY DỤC THAM” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Đối với mắt, hãy tư duy chân chánh”, quán sát là vô thường. Vì sao? Đối 
với mắt mà tư duy chân chánh, quán sát là vô thường thì ở nơi mắt dục 
tham được đoạn trừ. Do dục tham được đoạn trừ, Ta nói là tâm chánh giải 
thoát. Cũng vậy, đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý, do tư duy chân chánh, quán 
sát, nên dục tham được đoạn trừ. Do dục tham đã được đoạn trừ, Ta nói là 
tâm chánh giải thoát. Như vậy, này các Tỳ-kheo, người nào được tâm 
chánh giải thoát thì có thể ký thuyết: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã 
lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau 
nữa.”” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 190. TRI (1) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nếu đối với mắt mà không phân biệt, không biết rõ, không đoạn trừ, không 
ly dục”, thì không thể có khả năng hoàn toàn diệt tận khổ. Đối với tai, mũi, 
lưỡi, thân, ý cũng lại như vậy. Này các Tỳ-kheo, đối với mắt hoặc phân biệt, 
hoặc biết rõ, hoặc đoạn trừ, hoặc ly dục, thì có thể chân chánh diệt tận khó. 


Đôi với tai, mũi, lưỡi, thân, ý hoặc phân biệt, hoặc biét rõ, hoặc đoạn trừ, 
hoặc xa lia dục, thì có thê có khả năng hoàn toàn diệt tận khô.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 191. TRI (2)"“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nếu đối với mắt mà không phân biệt, không biết rõ, không đoạn trừ, không 
ly dục”, thì không thể có khả năng vượt qua khỏi cái khổ của sanh, già, 
bệnh, chết. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng lại như vậy. Này các Tỳ- 
kheo, đối với mắt hoặc phân biệt, hoặc biết rõ, hoặc đoạn trừ, hoặc ly dục, 
thì có thê vượt qua khỏi cái khó của sanh, già, bệnh, chết. Đối với tai, mũi, 
lưỡi, thân, ý hoặc phân biệt, hoặc biết rõ, hoặc đoạn trừ, hoặc xa lìa dục, thì 
có thể có khả năng vượt qua khỏi cái khó của sanh, giả, bệnh, chết.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành 


---000--- 
КІМН 192. ВАТ ІҮ DỤC (D”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Đối với mắt mà không ly dục, tâm không giải thoát, thì không thể có khả 
năng hoàn toàn diệt tận khổ. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý mà không ly dục, 
tâm không giải thoát, thì không thể có khả năng hoàn toàn diệt tận khó. Này 
các Tỳ-kheo, đối với mắt néu ly dục, tâm giải thoát, thì có khả năng hoàn 
toàn diệt tận khó. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý mà ly dục, tâm giải thoát, thì 
có thể có khả năng hoàn toàn diệt tận khó.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 193. ВАТ LY DỤC (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Đối với mắt và sắc mà không ly dục, tâm không giải thoát, thì không thé có 
khả năng vượt qua cái khổ của sanh, già, bệnh, chết. Đối với tai, mũi, lưỡi, 
thân, y mà không ly dục, tâm không giải thoát, thì không thể có khả vượt 
qua cái khổ của sanh, già, bệnh, chết. Này các Tỳ-kheo, đối với mắt và sắc 
nếu ly dục, tâm giải thoát, thì có khả năng vượt qua cái khổ của sanh, già, 
bệnh, chết. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý mà ly dục, tâm giải thoát, thì có thé 
có khả năng vượt qua cái khó của sanh, già, bệnh, chết.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 194. SANH HÝ” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Ai ở nơi mắt mà sanh hy, thì đối với khó cũng sanh hý”. Ai đối với khổ 
mà sanh hỷ, Ta nói người đó không thê giải thoát khô. Đôi với tai, mũi, 
lưỡi, thân, у mà sanh hy, thì đôi với khô cũng sẽ sanh hy. Ai đôi với khô 
mà sanh hỷ, Ta nói người đó không thê giải thoát khô. 

“Này các Tỳ-kheo, ai đối với mắt mà không sanh hy, thì đối với khó cũng 


không sanh hy. Ai đối với khổ mà không sanh hy, Ta nói người đó có thé 
giải thoát khô. Đôi với tai, mũi, lưỡi, thân, ý mà không sanh hy, thì đôi với 


khó cũng không sanh hy. Ai đối với khó mà không sanh hy, Ta nói người đó 
có thê giải thoát khô.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 195. VÔ THƯỜNG (17° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Tất cả đều vô thường. Thế nảo là tất cả đều vô thường? Mắt là vô thường. 
Sắc, nhãn thức, nhãn xúc và thọ với cảm thọ khổ, cảm thọ lạc, hay cảm thọ 
không khổ không lạc, phát sanh bởi nhân duyên là nhãn xúc, tất cả chúng 
đều là vô thường. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy. 


“Đa văn Thánh đệ tử quán sát như vậy thì đối với mắt sẽ sanh nhàm tóm. 
Đối với sắc, nhãn thức, nhãn xúc và thọ với cảm thọ khổ, cảm thọ lạc, hay 
cảm thọ không khó không lạc, phát sanh bởi nhân duyên là nhãn xúc, đối với 
chúng cũng sanh nhàm töm. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý và thanh, hương, 
vị, xúc, pháp, ý thức, ý xúc và thọ với cảm thọ khổ, cảm thọ lạc, hay cảm thọ 
không khó không lạc, phát sanh bởi nhân duyên là ý xúc, đối với tất cả 
chúng cũng sanh nhàm töm. Do nhàm töm nên không ái lạc, do không ái lạc 
nên được giải thoát, giải thoát tri kiến, biết rằng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm 
hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời 
sau nữa. ” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
Như kinh nói vê “vô thường,” các kinh nói vê “khô, không, phi ngã” cũng 


nói như trên vậy. 


---000--- 
КІМН 196. VÔ THUỜNG (2)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Tất cả đều là vô thường ”””. Cái gì là tất cả? Mắt là vô thường. Sắc, nhãn 
thức, nhãn xúc ° và thọ với cảm thọ khổ, cảm thọ lạc, hay cảm thọ không 
khổ không lạc, phát sanh bởi nhân duyên là nhãn хос”, tất cả chúng đều là 
vô thường. Cũng vậy, tai, mũi, lưỡi, thân, ý, pháp, ý thức, ý xúc và thọ với 
cảm thọ khổ, cảm thọ lạc, hay cảm thọ không khó không lạc, phát sanh bởi 
nhân duyên là ý xúc, thì chúng cũng vô thường. 


“Đa văn Thánh đệ tử quán sát như vậy, đối với mắt được giải thoát. Đối với 
sắc, nhãn thức, nhãn xúc và thọ với cảm thọ khổ, cảm thọ lạc, hay cảm thọ 
không khổ không lạc, phát sanh bởi nhân duyên là nhãn xúc, cũng được giải 
thoát. Cũng vậy, đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý, pháp, y thức, ý xúc và thọ với 
cảm thọ khổ, cảm thọ lạc, hay cảm thọ không khổ không lạc, phát sanh bởi 
nhân duyên là ý xúc, cũng được giải thoát. Ta nói, người này giải thoát khỏi 
sanh, già, bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như kinh nói “Tất cả là vô thường”, cũng vậy, các kinh nói: 
- Tất cả là khó >°” 
- Tất cả là không." 
- Tất cả chăng phải пой? 
- Tất cả là pháp nghiệp hư dối.” 
- Тас cả là pháp phá hoại.” 
- Tất cả pháp sanh. °” 


- Tất cả pháp giả.” 
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Tát cà pháp bénh. 


Tất cả pháp chét."% 


Tất cả pháp sầu Іо“ 
Tất cả pháp phiền nào.” 
Tất cả pháp tập khởi. ”" 
Tất cả pháp diệt tân.” 
Tất cả pháp biết.” 
Tất cả pháp phân biệt. "”” 
Tất cả pháp dứt trừ.” 
Tất cả pháp giác.” 

Tất cả pháp chúng.” 
Tất cả ma. 

Tất cả thế lực ma. 

Tất cả khí cụ ma. 

Tất cả đang cháy. 

Tất cả cháy bùng. 


Tất cả thiêu cháy. 


Cũng đều nói chỉ tiết như hai kinh trên như vậy. 


---000--- 


КІМН 197. THỊ HIỆN”” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong Chi-đề Thị-lợi-sa, tại Già-xà ””, cùng với một ngàn 
vị Tỳ-kheo mà trước kia là những Bà-la-môn bên tóc. 


Вау giờ Đức Thế Tôn vì một ngàn vị Tỳ-kheo thị hiện ba sự giáo hóa” 
Những gì là ba? Đó là, thị hiện thân túc biên hóa, thị hiện tha tâm, thị hiện 
giáo giới. 


Thị hiện thần túc là, Đức Thế Tôn tùy theo sự thích hợpï mà thị hiện nhập 
thiền định chánh ое; vượt qua hu không „ đến phương Đông hiện bốn oai 
nghi đi, đứng, nằm, ngồi; vào hỏa tam-muội””, rồi cho ra ánh lửa màu xanh, 
vàng, đỏ, trăng, hồng, pha lê; cả nước, lửa đều hiện; hoặc dưới thân ra lửa, 
trên thân ra nước, hoặc trên thân ra lửa, dưới thân ra nước, bốn phía chung 
quanh lại cũng như vậy. Thế Tôn sau khi thị hiện thần biến rồi, trở lại ngồi 
giữa đại chúng, đó gọi là thị hiện thần túc. 


Thị hiện tha tâm là, như tâm người kia, tự thân an trú và chứng nghiệm, biết 
rằng ý của người kia như vậy, thức của người kia như vậy, người kia đang 
nghĩ như vậy, hay không đang nghĩ như vậy, đang xả như vậy. Đó gọi là thị 
hiện tha tâm. 


Thị hiện giáo giới là, như Thế Tôn nói: ‘Này các Tỳ-kheo, tất cả bị thiêu 
đốt”. Thế nào tất cả bị thiêu đốt? Mắt bị thiêu đốt. Sắc, nhãn thức, nhãn 
xúc và thọ với cảm thọ khổ, cảm thọ lạc, hay cảm thọ không khổ không lạc, 
phát sanh bởi nhân duyên là nhãn xúc, tất cả đều bị thiêu đốt. Cũng vậy, 
tai, mũi, lưỡi, thân, ý, bị thiêu đốt; pháp, ý thức, ý xúc và thọ với cảm thọ 
khổ, cảm thọ lạc, hay cảm thọ không khổ không lạc, phát sanh bởi nhân 
duyên là ý xúc tất cả cũng bị thiêu đốt. Bị cái gì thiêu đốt? Bị lửa tham 
thiêu đốt, lửa nhuế thiêu đốt, lửa si thiêu đốt, lửa sanh, già, bệnh, chết, ưu, 
bi, khó, não thiêu đốt.” 


Bấy giờ, một ngàn vị Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật đã dạy, không còn 
khởi lên các lậu hoặc, tâm được giải thoát. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 198. LA-HAU-LA (1) 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trên núi Kỳ-xà-quật, thành Vương ха. 


Bấy giờ Tôn giả La-hầu-la đi đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, rồi ngồi 
lui qua một bên, bạch Phật: 


+ А А ` А А ` А * x. Lá ^ ә 0 ` 9 

“Biết như thé nào, thấy nhu thé nào, йё nơi nội thức thân của соп? cùng ở 
f 9 y 7 v 

nơi tât cả những tướng bên ngoài không sanh ngã, ngã mạn, ngã sở và ngã 


mạn kêt SỬ 09? 


Вау giò, Đức Thế Tôn bảo La-hầu-la: 
“Lành thay, La-hầu-la! Ông đã có thé hỏi Như Lai về ý nghĩa sâu xa này.” 
Phật bảo La-hầu-la tiếp: 


“Mắt hoặc quá khứ, hoặc vi lai, hoặc hiện tại; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc 
thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gån; tát cå chăng phải ngã, 
chăng phải khác ngã, chăng phải ở trong nhau, hãy biết như thật như vậy. 
Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy. 


“Này La-hâu-la, biệt như vậy, thay như vậy thì nơi nội thức thân của ta cùng 
ở nơi tât cả những tướng bên ngoài không sanh ngã, ngã mạn, ngã sở và ngã 
mạn kêt sử. 


“Này La-hâu-la, như vậy, ngã, ngã sở, ngã mạn kêt sử không sanh, thì này 
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La-hâu-la, đó gọi là đoạn trừ kiên châp ái truoc, đặc chánh vô gián đăng” 
cứu cánh biên tê của khô.” 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả La-hầu-la nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


Cũng như nói về “nội nhập xứ,” cũng vậy, “ngoại nhập xứ: sắc, thanh, 
hương, vi, xúc, pháp; nhãn thức, nhĩ, ty, thiệt, thân, у thức; nhãn xúc, nhĩ, ty, 
thiệt, thân, ý xúc; thọ phát sanh bởi nhãn xúc, thọ phát sanh bởi nhĩ, tỷ, thiệt, 


thân, ý xúc; tưởng phát sanh bởi nhãn xúc, tưởng phát sanh bởi nhĩ, tỷ, thiệt, 


thân, ý xúc; tu phát sanh bởi nhãn xúc, tu phát sanh bởi nhĩ, tỷ, thiệt, thân, y 
xúc; ái phát sanh bởi nhãn xúc, ái phát sanh bởi nhĩ, tỷ, thiệt, thân, ý xúc” 


A P * A 0 
đều nói như trên.“ 


---000--- 

КІМН 199. LA-HAU-LA (2)5% 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, tại thành Vương xá. 
Вау giờ Đức Thế Tôn bảo Га-Һаџ-Ја: 
“Biết như thế nảo, thấy như thế nào, để nơi nội thức thân này cùng ở nơi tắt 
cả những tướng bên ngoài không sanh ngã, ngã mạn, ngã sở và ngã mạn kêt 
sử?” 
La-hầu-la bạch Phật: 
“Thế Tôn là căn bản của pháp, là con mắt của pháp, là sở y của pháp. Lành 
thay, Thê Tôn! Xin vì các Tỳ-kheo mà dạy đây đủ nghĩa này. Các Ty-kheo 
sau khi nghe xong sẽ vâng lời thực hành.” 
Phật bảo La-hầu-la: 
“Lành thay! Hãy lắng nghe cho kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 


“Những gi thuộc về mắt, hoặc quá khứ, hoặc vị lai, hoặc hiện tại; hoặc trong, 
hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc рап; tất cả 
chúng đều chắng phải ngã, chẳng phải khác ngã, chắng ở trong nhau, hãy 
quán sát chân chánh như vậy. 


“Này La-hầu-la, đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy. 
“Này La-hầu-la, biết như vậy, thấy như vậy, nơi nội thức thân này cùng ở 


nơi tât cả những tướng bên ngoài không sanh ngã, ngã mạn, ngã sở và ngã 
mạn kêt sử.” 


“Này La-hàu-la, Ty-kheo nhu vày vuot cå hai°! ха lia các tướng, tịch diệt, 
giải thoát. 

“Này La-hàu-la, Ty-kheo như vậy đoạn trừ các ái dục, chuyên kết sử, cứu 
cánh biên tê khô.” 

Phật nói kinh này xong, Tôn giả La-hầu-la nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 


~ re А A: A ~ ^ Н А Z r:611 А 
Cũng như nói vë “nội nhập,” cũng vậy, “ngoại nhập,” cho đên “ái” phát 


sanh bởi nhân duyên là ý xúc,” cũng nói chi tiệt như vậy. 


---000--- 
КІМН 200. LA-HAU-LA (3)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Tôn giả La-hâu-la đi дёп chó Phật, dành lê dưới chân Phật, rôi ngôi lui qua 
một bên, bạch Phật: 


“Lành thay, Thế Tôn! Xin vì con mà nói pháp. Sau khi con nghe pháp, một 
mình con ở nơi thanh vắng, chuyên tinh tư duy, không buông lung. Sau khi 
sống một mình ở nơi thanh vắng, chuyên tinh tư duy, sóng không buông 
lung, con sẽ tư duy về mục đích mà một thiện ота nam tử”'” сао bỏ râu tóc, 
chánh tín xuất gia học đạo, sống không gia đình, tu trì phạm hạnh, ngay 
trong đời này, tự tri tự tác chứng, biết rằng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh 
đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau 
nữa.” 


Вау giờ, Đức Thế Tôn xét thấy tâm của La-hầu-la tuệ giải thoát chưa thuần 
thục, chưa có thê nhận lãnh pháp tăng thượng được” *, nên hỏi La-hầu-la: 


“Ngươi đã từng truyền dạy năm thọ ấm cho người chưa?” 


La-hầu-la bạch Phật: 


“Bach Thë Tón, chua.” 
Phật bảo La-hâu-la: 
“Ngươi nên vì người khác mà diễn nói năm thọ âm.” 


Khi La-hầu-la nghe lời dạy của Phật rồi, sau đó vì người khác diễn nói về 
năm thọ âm. Nói xong trở lại chỗ Phật, đảnh lê dưới chân Phật, rôi đứng lui 
qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn con đã vì người khác nói về năm thọ ат rồi, xin Thế Tôn vì 
con mà nói pháp. Sau khi con nghe pháp xong rồi sẽ ở một mình chuyên tinh 
suy nghĩ, sông không buông lung và... cho đến “tự biết không còn tái sanh 
đời sau nữa.” 


Вау giờ, Đức Thế Tôn lại xét thấy tâm của La-hầu-la Tuệ giải thoát chưa 
thuân thục, chưa có thê nhận lãnh pháp tăng thượng được, nên hỏi La-hâu- 
la: 


“Ngươi đã vì người khác nói về sáu nhập xứ chưa?” 
La-hầu-la bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, chưa.” 

Phật bảo La-hầu-la: 

“Ngươi nên vì người khác diễn nói về sáu nhập xứ.” 


Rôi, vào một lúc khác, La-hâu-la lại diễn nói sáu nhập xứ cho người khác 
nghe. Sau khi nói sáu nhập xứ xong, đi đên chỗ Đức Phật, đảnh lễ dưới 
chân, rôi đứng lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con đã vì người khác mà diễn nói sáu nhập xứ rồi. Xin Đức 
Thế Tôn vì con mà nói pháp. Sau khi con nghe pháp xong sẽ ở một mình nơi 
văng vẻ, chuyên tinh suy nghĩ, sống không buông lung, ... cho đến “tự biết 
không còn tái sanh đời sau nữa. ” 


Вау giờ, Đức Thế Tôn xét thấy tâm của La-hầu-la tuệ giải thoát chưa thuần 
thục, chưa có thê nhận lãnh pháp tăng thượng được, nên hỏi La-hâu-la: 
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“Ngươi đã vì người khác nói pháp Ni-đà-na` ” chưa?” 


La-hàu-la bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, chưa.” 

Phật bảo La-hầu-la: 

“Ngươi nên vì người khác mà diễn nói pháp Ni-đà-na đi.” 


Rồi, vào môt lúc khác, La-hầu-la lại vì người khác nói đầy đủ pháp Ni-đà-na 
xong, đi дёп chó Phật, dành lễ dưới chân, rôi đứng Іш sang một bên, bạch 
Phật: 


“Bạch Thê Tôn vì con mà nói pháp, sau khi con nghe pháp xong, sẽ ở một 
mình nơi chỗ văng chuyên tinh suy nghĩ, sông không buông lung, ... cho 
дёп “tự biệt không còn tái sanh đời sau nữa.” 


Вау giờ, Đức Thế Tôn xét thấy tâm của La-hầu-la tuệ giải thoát vẫn chưa 
thuân thục, ... cho đên bảo La-hâu-la: 


“Ngươi nên đôi với những pháp đã nói ở trên, ở một mình nơi văng vẻ 
chuyên tính suy nghĩ, mà quán sát nghĩa lý của chúng.” 


Вау giờ, La-hầu-la vâng lời Phật dạy, như pháp đã nói, như pháp đã được 
nghe, suy nghĩ cân nhắc, quán sát nghĩa lý của chúng, tự nghĩ: “Các pháp 
này, tất cả đều thuận hướng Niết-bàn, lưu nhập Niết-bàn, cuối cùng an 


trụ” '“ Niết-bàn. 


Rồi, một lúc khác, La-hầu-la đi đến chỗ Đức Phật, đảnh lễ dưới chân, rồi lui 
đứng sang một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, đối với pháp đã được nói, pháp con đã được nghe như trên, 
con đã ở một mình nơi vắng vẻ, tư duy cân nhắc và quán sát nghĩa lý của 
chúng, thì biết những pháp này tất cả đều thuận hướng Niết-bàn, lưu nhập 
Niết-bàn, cuối cùng an trụ Niết-bàn. 


Bấy giờ, Đức Thế Tôn xét thấy tâm của La-hầu-la tuệ giải thoát đã được 
thuần thục, có thể nhận lãnh được pháp tăng thượng, nên bảo La-hầu-la”””: 


“Tất cả đều vô thường. Những pháp nào là vô thường? Mắt là vô thường. 
Sắc, nhãn thức, nhãn xúc v.v... đêu vô thường (chi tiét như các kinh trước). ` 


Tôn giả La-hầu-la sau khi nghe những gi Phật nói, hoan hy, làm lễ mà lui. 


Sau khi La-hầu-la đã vâng theo lời Phật dạy rồi, một mình ở nơi văng vẻ, 
sống không buông lung, chuyên tinh tư duy về mục đích mà một thiện gia 
nam tử cạo bỏ râu tóc, mặc áo ca-sa, chánh tín xuất gia học đạo, sống không 
gia đình, chuyên tu phạm hạnh cho đến... ngay trong đời này, tự tri tự tác 
chứng: ‘Ta, sự sanh đã dút, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm 
xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.” Thành bậc A-la-hán, tâm khéo 
giải thoát. 


Phật nói kinh này xong, La-hầu-la nghe những gì Đức Phật đã dạy, hoan hý 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 201. LÂU ТАЛ??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
có một T-kheo đi đên chó Phật, làm lê dưới chân Phật, rôi đứng Іш qua một 
bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, biết thế nào, thấy thế nào, để lần lượt nhanh chóng chứng 
đắc lậu tận?!” 


Đức Thế Tôn bảo Tỳ-kheo kia: 


“Hãy quán sát chân chánh về vô thường. Những pháp nào là vô thường? Mắt 
là vô thường. Sắc, nhãn thức, nhãn xúc, cảm thọ với khó thọ, lạc thọ, không 
khổ không lạc thọ, phát sanh bởi nhân duyên là nhãn xúc, hãy quán sát là vô 
thường. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý hãy quán sát là vô thường. Pháp, ý 
thức, ý xúc, cảm thọ với khó thọ, lạc thọ, không khó khóng lac tho, phát 
sanh bởi nhân duyên là ý xúc, tất cả chúng cũng đều là vô thường. Này Ty- 
kheo, biết như vậy, thấy như vậy thì để lần lượt nhanh chóng chứng đắc lậu 
tận.” 


Khi Tỳ-kheo kia đã nghe những gì Đức Phật đã dạy, vui mừng làm lễ mà lui. 


Như kinh Đức Phật đã dạy cho Tỳ-kheo trên, nhung có điểm sai biệt ở chỗ: 


- Biết thế nào, thấy thế nào, dé lần lượt đứt sạch các kết stô”, 
- Đoạn trừ tất cả những hệ phược”””, 
WGA Д ~ + 622 
- Đoạn trừ tât cả những sử ^“, 
- Đoạn trừ tất cả những tùy phiền não”, 
NA 3 ~ 5,624 
- Đoạn trừ tât cả những Кёб, 
МИЗ 625 
- Đoạn trừ những lưu “, 


` ~ Lá 2 
- Đoạn trừ những ách”, 


- Đoạn trừ những thủ”, 

- Đoạn trừ những xúc, 

- _ Những ngăn che (cái) được đoạn trừ, 

- Đoạn trừ các triển phược, 

- Đoạn trừ những cầu ué, 

- Đoạn trừ những ái, 

- Đoạn trừ những ý, 

- Đoạn trừ những tà kiến, sanh chánh kiến, 
- Đoạn trừ vô minh sanh minh. (... ) 


“Này Tỳ-kheo, quán sát mắt là vô thường như vậy, cho đến... biết như vậy, 
thây như vậy lân lượt vô minh được đoạn trừ đê sanh ra minh.” 


Khi Tỳ-kheo kia nghe những gì Đức Phật đã dạy rồi vui mừng, làm lễ mà 
lui. 


---000--- 


KINH 202. МСА KIÉN DOAN 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây giờ, 
có Ту-Кһео đi дёп chỗ Phật, danh lê dưới chân Phật, rôi bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, biết thế nào, thấy thế nào để lần lượt ngã kiến được đoạn 
trừ, vô ngã kiên phát sanh?” 


Phật bảo Ty-kheo kia: 


“Đối với mắt mà chánh quán vô thường. Sắc, nhãn thức, nhãn xúc, cảm thọ 
với khó thọ, lạc thọ, không khó không lạc thọ, phát sanh bởi nhân duyên là 
nhãn xúc, kia cũng chánh quán là vô ngã. Cũng vậy, cho đến, cảm thọ với 
khổ thọ, lạc thọ, không khó không lạc thọ, phát sanh bởi nhân duyên là ý 
xúc, kia cũng chánh quán là vô ngã. 


“Này Ty-kheo, biết như vậy, thấy như vậy, thì sẽ lần lượt ngã kiến được 
đoạn trừ, vô ngã kiên phát sanh. Khi Ty-kheo kia nghe những gì Đức Phật 
đã dạy, vui mừng làm lê mà Іш. 


---000--- 
КІМН 203. NĂNG ĐOẠN NHẬT РНАР?? 


Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Am-la của thầy thuốc Kỳ-bà Câu-ma-la”” tại 
Tỳ-xá-ly. Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu có Tỳ-kheo nào, đoạn trừ được một pháp, thì sẽ đạt được chánh 
tr” và có thê tự tuyên bố: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì 


cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa. 
Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn là căn bản của pháp, là con mắt của pháp, là sở y của pháp. Cúi 
xin diễn nói. Các Tỳ-kheo sau khi nghe xong sẽ vâng theo lời chỉ dạy mà 


thực hành.” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Hãy lăng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 


“Này các Tỳ-kheo, thế nào là đoạn trừ một pháp cho đến... không còn tái 
sanh đời sau nữa? Đó là vô minh, ly dục, minh phát sanh, đạt được chánh trí 
và có thể tự tuyên bố: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gi cần 
làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa°.” 


Lúc ау có Ty-kheo tü chó ngồi đứng dậy, sửa lại y phục, trịch áo vai hữu, 
đảnh lễ Phật, gối phải quỳ sát đất, chắp tay bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, biết thế nào, thấy thế nào để vô minh ly dục, minh phát 
sanh??932 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Hãy quán sát chân chánh mắt là vô thường. Sắc, nhãn thức, nhãn xúc, cảm 
thọ với khó thọ, lạc thọ, không khó không lạc thọ, phát sanh bởi nhân duyên 
là nhãn xúc, hãy quán sát là vô thường. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý, cũng 
như vậy. Tỳ-kheo nào biết như vậy, thấy như vậy đối với vô minh ly dục, 
minh phát sanh.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 204. NHU ТНАТ TRI KIÉ 


Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Am-la của thây thuốc Kỳ-bà Câu-ma-la”” tại 
Tỳ-xá-ly. Вау giờ Đức Thế Tôn bảo Tôn giả A-nan: 


“Đối với mắt, hãy biết như thật, thấy như thật. Hoặc sắc, nhãn thức, nhãn 
xúc, cảm thọ với khó thọ, lạc thọ, không khổ không lạc thọ, phát sanh bởi 
nhân duyên là nhãn xúc, hãy biết như thật, thây như thật. Đối với tai, mũi, 
lưỡi, thân, ý cũng lại như vậy. Khi đã biết như thật về chúng, đã thấy như 
thật về chúng rồi, đối với mắt sanh ra nhàm tóm. Đối với sắc, nhãn thức, 
nhãn xúc, cảm thọ với khổ thọ, lạc thọ, không khổ không lạc thọ, phát 
sanh bởi nhân duyên là nhãn xúc, cũng sanh ra nhàm tóm. Đối với tai, 
mũi, lưỡi, thân, y cũng lại như vậy. Do nhàm tóm mà không ái lạc. Do 


không ái lạc mà được giải thoát, giải thoát tri kiến: “Ta, sự sanh đã dứt, 
phạm hạnh đã lập, những gì cân làm đã làm xong, tự biệt không còn tái 
sanh đời sau nữa.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 205. UU-DA-NA5 5 


Tôi nghe như уду: 

Một thời, Phật ở trong vườn Am-la của thầy thuốc Kỳ-bà Câu-ma- -1а°5° tạ 
Tỳ-xá-ly. Вау giờ Đức Thế Tôn nói những bài kệ Ưu-đà-na rồi, bảo Tôn giả 
A-nan: 


“Mắt là vô thường, khổ, là pháp biến dịch, dë phân”; sắc, nhãn thức, nhãn 
xúc, cảm thọ với khô thọ, lạc thọ, không khổ không lạc thọ, phát sanh bởi 
nhân duyên là nhãn xúc; chúng cũng vô thường, khô, là pháp biến dịch, dễ 
phân. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy. Đa văn Thánh đệ tử 
nên quán sát như vậy, đối với mắt sẽ được giải thoát; đối với sắc, nhãn 
thức, nhãn xúc, cảm thọ với khó thọ, lạc thọ, không khô không lạc thọ, 
phát sanh bởi nhân duyên là nhãn xúc cũng được giải thoát. Đối với tai, 
mũi, lưỡi, thân, ý, pháp, ý, ý thức, ý xúc, cảm thọ với khổ thọ, lạc thọ, 
không khô không lạc thọ, phát sanh bởi nhân duyên là ý xúc, cũng sẽ 
được giải thoát. Та bảo người này sẽ giải thoát được sanh, già, bệnh, chết, 
ưu, bi, khổ, não.” 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả A-nan nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 206. NHU ТНАТ ТРГ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Am-la của thầy thuốc Kỳ-bà Câu-ma-la tại Ty- 
хау”. Вау giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Hãy chuyên cần phương tiện thiền tư”” dé được nội tâm tịch tĩnh.Vì sao? 


Này các Tỳ-kheo, do phương tiện thiền tư, được nội tâm tịch tĩnh, nên tri 
kiến như thật, như vậy được hiển hiên“. Hiên hiện như thật tri về cái gì? 
Hiển hiện như thật tri đối với mắt. Hiên hiện như thật tri đối với sắc, nhãn 
thức, nhãn xúc, cảm thọ với khổ thọ, lạc thọ, không khó không lạc thọ, phát 
sanh bởi nhân duyên là nhãn xúc. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như 
vậy. Các pháp này là vô thường, hữu vi cũng được hién hiện như thật tri như 
vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 207. ТАМ-МА-РЕ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Am-la của thầy thuốc Kỳ-bà Câu-ma-la tại Tỳ- 
хау. Вау giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Hãy tu tập vô lượng Tam-ma-đề, chuyên cần tập trung ý nghĩ. Vì sao? Vì 
do tu tập vô lượng Tam-ma-đê, chuyên cân tập trung ý nghĩ mà được như 
thật hiển hiện”. Như thật hiển hiện cái gì? Như thật hiên hiện đối với 
mắt. ” 


Chi tiết như trên... cho đến: 


“Các pháp này là vô thường, hữu vi, cũng được hién hiện như thật như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 208. VÔ THUONG 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Am-la của thầy thuốc Kỳ-bà Câu-ma-la tại Tỳ- 
ха-1у°*. Вау giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Mắt quá khứ, vị lai là vô thường, huống chi là mắt hiện tại. Ра văn Thánh 


đệ tử quán sát như vậy, sẽ không hoải niệm mắt quá khứ, không ham câu 


mắt vi lai và đôi với mắt hiện tại thì nhàm tóm, không ham muôn, ly dục, 
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huóng йёп сһап bỏẾ””. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng lại như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


Như vô thường, đối với khô, không, vô ngã cũng thuyết nhu уду. 


Như bốn kinh nội nhập xứ, thì bốn kinh ngoại nhập xứ, sắc, thanh, hương, 
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vị, xúc, pháp và bốn kinh nội ngoại nhập xứ cũng thuyết như vậy”. 


---000--- 
КІМН 209. LỤC ХОС МНАР XÚ®” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Am-la của thầy thuốc Kỳ-bà Câu-ma-la tại Tỳ- 
xá-ly”'. Вау giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có sáu xúc nhập xứ. Những gi là sáu? Đó là, nhãn xúc nhập xứ nhĩ, tỷ, 
thiệt, thân, ý xúc nhập xứ. Nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào đối với sáu xúc nhập 
xứ này mà không biết như thật về sự tập khởi, sự diệt tận, vi ngọt, sự tai hại 
và sự xuất ly, thì biết răng Sa-môn, Bà-la-môn này cách xa pháp, luật của Ta 
như trời và đất.” 


Lúc ấy, có Tỳ-kheo từ chỗ ngòi đứng dậy, sửa lại y phục đảnh lễ Phật, rồi 
chàp tay bạch Phật: 


“Con có đây đủ tri kiên như thật vê sự tập khởi, sự diệt tận, vị ngọt, sự tai 
hại và sự xuât ly của sáu nhập xứ này.” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Bây giờ, Ta hỏi ngươi, hãy theo câu hỏi của Ta mà trả lời. Này Tỳ-kheo, 
ngươi có thây nhãn xúc nhập xứ là ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Đáp: 

“Bạch Thế Tôn, không.” 

Phật bảo Ty-kheo: 

“Lành thay! Lành thay! Đối với nhãn xúc nhập xứ này là chàng phải ngã, 
chăng phải khác ngã, chăng ở trong nhau, người nào thây, biệt như thật, thì 
sẽ không khởi lên các lậu hoặc, tâm sẽ không nhiễm йаш, tâm được giải 
thoát. Đó gọi là xúc nhập xứ đâu tiên đã đoạn trừ, đã biệt rõ, đã đoạn trừ cội 
góc của nó như chặt ngọn cây đa-la, đôi với pháp vi lai, nhãn thức và sắc 
vĩnh viên không khởi lên lại. 


“Ngươi có thấy tai, mũi, lưỡi, thân, ý xúc nhập xứ là ngã, khác ngã, ở trong 
nhau không?” 


Đáp: 

“Bạch Thế Tôn, không.” 

Phật bảo Ty-kheo: 

“Lành thay! Lành thay! Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý xúc nhập xứ, chăng 
phải là ngã, chăng phải khác ngã, chăng ở trong nhau, người nào biệt, Шау 
như thật như vậy, thì sẽ không khởi lên các lậu hoặc, tâm không йат nhiễm, 
tâm đạt được giải thoát. Đó gọi là Ty-kheo đôi với sáu xúc nhập xứ, đã đoạn 
trừ được, đã biết rõ, đã đoạn trừ được cội góc này như chặt ngọn cây đa-la, ý 


thức và pháp sẽ không còn sanh trở lại ở đời vi lai nữa.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 210. РІА МСС? 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Am-la của thầy thuốc Kỳ-bà Câu-ma-la tại Tỳ- 
хау. Вау giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Chó lạc, chớ khố””. Vì sao? Có địa ngục gọi là Sáu xúc nhập хи. Chúng 
sanh sanh ở trong địa ngục này, mắt chỉ thấy sắc không đáng ưa, chứ không 
thấy sắc đáng ưa; chỉ thấy sắc không đáng tưởng nhớ, chứ không thấy sắc 
đáng được tưởng nhớ; chỉ thấy sắc không lành, chứ không thấy sắc lành. Vì 
những nhân duyên này nên chỉ một mực nhận lãnh buồn khổ mà thôi. Tai đối 
với âm thanh, mũi đối với mùi, lưỡi đối với vị, thân đối với xúc, ý thức đối 
pháp cũng chỉ thấy không đáng yêu, chứ không thấy đáng yêu; chỉ thấy việc 
không đáng nhớ, chứ không thấy đáng nhớ; chỉ thấy pháp không lành, chứ 
không thấy pháp lành. Vì những nguyên nhân này nên luôn luôn phải chịu 
buôn khó. 


“Này các Ту-Кһео, có cõi trời gọi là Sáu xúc nhập xứ”, Chúng sanh sanh 
vào nơi này, mắt chỉ ау sắc đáng yêu, chứ không thấy sắc không đáng yêu; 
chỉ thấy sắc đáng nhớ, chứ không thấy sắc không đáng nhớ; chỉ thấy sắc 
lành, chứ không thấy sắc không lành. Vì những nguyên nhân này, nên luôn 
luôn chỉ cảm nhận vui thích mà thôi. Và tai đối với âm thanh, mũi đối với 
mùi, lưỡi đối với vị, thân đối với xúc, ý thức đối với pháp là đáng yêu, chứ 
không phải không đáng yêu; là đáng nhớ, chứ không phải không đáng nhớ; 
là lành, chứ không phải là không lành. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 211. THẺ GIAN МСО DỤ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Am-la của thầy thuốc Kỳ-bà Câu-ma-la tại Tỳ- 
хау“. Вау giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Xưa kia, khi Ta chưa thành Chánh giác, ở một mình nơi thanh vắng, thiền 
định tư duy, quán sát xem tự tâm phần nhiều hướng đến nơi nào? Tự tâm 
phần nhiều chạy theo năm công đức của dục quá khứ, phần ít chạy theo năm 
công đức của dục hiện tại, lại càng rất ít chạy theo đời vi lai. Khi Ta quán sát 
thấy tâm phần nhiều chạy theo năm dục quá khứ, bèn nỗ lực tìm phương 


tiện, tinh cân tự giữ gìn, không đê chạy theo năm công đức của dục quá khứ 
nữa. 


“Do tinh cần tự giữ, nên Ta dần dàn tiếp cận được Vô thượng Chánh đăng 
Chánh giác””?. 


“Này các Tỳ-kheo, các ông cũng phần nhiều chạy theo năm công đức của 
dục quá khứ, còn đối với hiện tại, vị lai thì lại cũng rất ít. Hiện tại, các ông 
cũng nên vì tâm phần nhiều chạy theo năm công đức của dục quá khứ đó, 
tăng cường tự phòng hộ, không bao lâu cũng sẽ chứng đắc lậu tận, vô lậu 
tâm giải thoát, tuệ giải thoát, ngay trong đời này tự tri tự tác chứng: ‘Ta, sự 
sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không 
còn tái sanh đời sau nữa. ` 


Vì sao? Vì mắt Һау sàc làm nhán duyên sanh ra nội cảm thọ, hoặc khổ, hoặc 
vui, hoặc không khổ không vui; tai, mũi, lưỡi, thân, ý tiếp xúc với pháp làm 
nhân duyên sanh ra nội cảm thọ, hoặc khổ, hoặc vui, hoặc không khổ không 
vui. Cho nên, các Tỳ-kheo, đối với những nhập xứ này cần phải giác (гі, 
khi mắt kia diệt, sắc tưởng sẽ lìaff!; tai, mũi, lưỡi, thân, ý diệt thì pháp tưởng 
sẽ lia.” 


Phật nói cân phải nhận biệt sáu nhập xứ rôi, liên vào thât tọa thiên. 
Bây giờ, có sô đông Tỳ-kheo, sau khi Đức Thê Tôn đi rôi, bàn luận như vây: 


“Thế Tôn đã vì chúng ta nói gọn pháp yếu, nhưng không phân tích đây đủ 
mà đã vào thất tọa thiền. Thế Tôn bảo răng: “Sáu nhập xứ cân phải giác tri; 
khi mắt kia diệt thì sắc tưởng sẽ lìa; tai, mũi, lưỡi, thân, ý diệt thì pháp tưởng 
sẽ lia.” 


“Hiện tại, đối với pháp do Đức Thế Tôn đã nói gọn, chúng ta vẫn còn chưa 
hiểu. Nay ở trong chúng này, ai là người có trí tuệ có thể vì chúng ta, đối 
với pháp đã được Đức Thế Tôn nói gọn đó, mà vì chúng ta diễn nói đầy đủ 
nghĩa của nó? 


“Họ lại nghĩ: “СЫ có Tôn giả A-nan, luôn luôn hầu Đức Thế Tôn, thường 
được Thế Tôn và các vị phạm hạnh có trí khen ngợi. Chỉ có Tôn giả А -пап 
mới có thể vì chúng ta diễn nói lại nghĩa pháp đã được Đức Thế Tôn nói 
gọn đó. Nay, chúng ta cùng nhau đến chỗ Tôn giả A-nan hỏi về ý nghĩa 
quan trọng của chúng và theo những gì Tôn giả A-nan nói tất cả chúng ta 
sẽ phụng hành.” 


Bấy giờ, số đông chúng Tỳ-kheo, đi đến chỗ Tôn giả A-nan, cùng nhau thăm 
hỏi rôi ngôi qua một bên, bạch Tôn giả A-nan: 


“Tôn giả, nên biết cho, Đức Thế Tôn vì chúng tôi đã nói gọn pháp yếu, (chỉ 
tiết nhw đã nói ở trên), xin Tôn giả vì chúng tôi nói đầy đủ nghĩa của 
chúng.” 


Tôn giả A-nan nói với các Ty-kheo: 


“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, tôi sẽ vì các thầy mà nói về pháp đã được 
Đức Thế Tôn nói gọn một cách đầy đủ nghĩa của chúng. Đức Thế Tôn đã 
nói tóm gọn chỉ cho việc diệt sáu nhập xứ, còn những điều khác sẽ nói là 
nhãn xứ diệt thì sắc tưởng sẽ lìa; và tai, mũi, lưỡi, thân, ý nhập xứ diệt, thì 
pháp tưởng sẽ lia. Đức Thế Tôn nói gọn pháp này xong vào thất thiền định. 
Nay tôi đã vì các ông phân tích nghĩa này.” 


Tôn giả A-nan nói nghĩa này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Tôn giả đã 
nói, hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 212. ВАТ PHÓNG DÁT” 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Ta không vì tất cả các Tỳ-kheo mà nói hành không buông lung””, cũng 
chăng phải không vì tât cả các Tỳ-kheo mà nói hành không buông lung. 


“Ta không nhắm đến những hạng Tỳ-kheo nào để nói hành không buông 
lung? Nếu Ty-kheo đã chứng đắc A-la-hán, đã diệt tận các lậu, đã rời bỏ các 
gánh nặng, đã đạt được mục đích của mình, đã tận trừ các kết sử Һи, tâm 
chánh giải thoát; đối với hạng Tỳ-kheo như vậy, Ta không vì họ nói hạnh 
không buông lung. Vì sao? Vì các hàng Ty-kheo này đã hành không buông 
lung, nên không thể nào hành buông lung nữa. Nay Ta thấy các Tôn giả kia 
đã đạt được quả không buông lung, cho nên không phải vì họ mà nói hành 
không buông lung. 


“Vì những hạng Ту-Кһео nào mà nói hành không buông lung? Đó là hàng 
Tỳ-kheo còn ở học địa, tâm, ý chưa được tăng thượng an ón, hướng đến an 
trụ Niết-bàn. Đối với những hàng Tỳ-kheo như vậy, Ta vì họ mà nói hành 


khóng buông lung. Vì sao? Vì hàng Ty-kheo này đang tập học các căn, tâm 
con ái lạc theo các phương tiện sinh sông, gần gũi bạn lành, chắng bao lâu 
các lậu được đoạn trừ, được vô lậu tâm giải thoát, tuệ giải thoát; ngay trong 
hiện tại tự tri tự tác chứng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những оі 
cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.” 


“Vì sao? VỊ kia, sau khi thấy sắc đáng được yêu thích và đăm trước được 
nhận thức bởi mắt; Tỳ-kheo này thấy rồi, không vui, không khen ngợi, 
không nhiễm, không trói đăm vào. Vì không vui, không khen ngợi, không 
nhiễm, không bị trói đắm vào, nên nỗ lực tỉnh tấn, thân tâm an chỉ, tịch 
tĩnh, tâm tuyệt đối an trụ không quên, thường định nhất tâm, pháp hỷ 
không lường, sớm được tam-muội Chánh thọ đệ nhất, không bao giờ bị 
thoái thất theo nơi mắt và sắc. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý và pháp cũng 
lại như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 213. PHÁP”S 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Та sẽ vì các ông diễn nói hai pháp. Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ. Hai pháp 
đó là gì? Nhãn và sắc là hai: tai và âm thanh, mũi và mùi, lưỡi và vị, thân và 
xúc, ý và pháp là hai. Đó gọi là hai pháp. 


“Nếu có Sa-môn, Bà-la-môn nào nói như уйу: “Đây chàng phải là hai. Hai 
pháp mà Sa-môn Cù-đàm nói, đó thật sự không phải là hai”. Người kia 
nói hai pháp theo ý của mình, đấy chỉ có trên ngôn thuyết; khi hỏi đến thì 
sẽ không biết, khiến sẽ tăng thêm nghỉ hoặc cho họ, vì đây chăng phải là 
cảnh giới của họ. Vì sao? Vì duyên vào mắt và sắc sanh ra nhãn thức, cả ba 
hòa hợp duyên lại thành xúc, duyên vào xúc sanh ra cảm thọ, hoặc khổ, 
hoặc vui, hoặc không khó không vui. Nếu không biết như thật về sự tập 
khởi của cảm thọ, về sự diệt tận của cảm thọ, về vị ngọt của cảm thọ, vë sự 
tai hại của cảm thọ, về sự xuất ly cảm thọ này, thì sẽ gieo trồng tham dục 
nơi thân xúc, sẽ gieo trồng sân пһиё nơi thân xúc, sẽ gieo trồng giới thủ về 


thân xúc, sẽ gieo trồng ngã kiến nơi thân xúc; cũng gieo trồng và làm tăng 
trưởng các ác pháp bất thiện. Thuần một tụ khổ lớn như vậy, đều từ sự tập 
khởi mà sanh ra. Cũng vậy, tai, mũi, lưỡi, thân, ý và pháp làm nhân duyên 
sanh ra ý thức. Cả ba chúng hòa hợp sanh ra xúc, nói chỉ tiết như trên. 


“Lại nữa, khi nhãn duyên vào sắc sanh ra nhãn thức, cả ba chúng hòa hợp 
sanh ra xúc và xúc làm duyên sanh ra cảm thọ, hoặc khổ, hoặc vui, hoặc 
không khổ không vui. Khi đã biết về sự tập khởi của cảm thọ, về sự diệt tận 
của cảm thọ, về vị ngọt của cảm thọ, về sự tai hại của cảm thọ, về sự xuất ly 
của cảm thọ như vậy rôi, thì sẽ không gieo trồng tham dục nơi thân xúc, sẽ 
không gieo trồng sân nhuế nơi thân xúc, sẽ không gieo trồng giới thủ nơi 
thân xúc, sẽ không gieo trồng ngã kiến về thân xúc, sẽ không gieo trông các 
pháp ác bất thiện. Như vậy các pháp ác bất thiện sẽ bị tiêu diệt và thuần một 
tụ khổ lớn cũng bị tiêu diệt. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý và pháp lại cũng 
như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 214. NHI РНАР?? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có hai nhân duyên sanh ra thức. Những gi là hai? Đó là: mắt và sắc; tai và 
mũi; lưỡi và vi; thân уа xúc; ý và pháp. Nói chi tiệt như trên, cho дёп... 
chăng phải là cảnh giới của thọ. 


“Vi sao? Vì mắt và sắc làm nhân duyên sanh ra nhãn thức, chúng là pháp 
hữu vi, vô thường, tâm duyên mà sanh; ba pháp này hòa hợp sanh ra xúc, 
xúc rồi sanh cảm thọ, cảm thọ rồi sanh tư, tư rồi sanh tưởng. Tất cả những 
pháp này là pháp hữu vi, vô thường, tâm duyên mà sanh, tức là: xúc, tưởng, 
tư. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 215. PHÚ-LUU-NA 65 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Tôn giá Phú-lưu-na cùng các Ty-kheo đên chô Đức Phật, đảnh lê dưới chân 
Phật, rôi đứng lui qua một bên, bạch Phật: 


“Thế Tôn nói pháp hiện thấy, nói dập tắt sự rực cháy, nói không đợi thời, nói 
hướng đạo chân chánh, nói chính nơi đây mà thây, nói duyên tự tâm mà giác 
пд", Vậy, bạch Thê Tôn thê пао là pháp hiện Һау, cho đên duyên tự tâm 


mà giác ngộ? 
Phật bảo Phú-lưu-na: 


“Lành thay! Phú-lưu-na có thé hỏi những điều này. Này Phú-lưu-na, hãy 
lăng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì ngươi mà nói. 


“Này Phú-lưu-na, mắt thấy sắc rồi giác tri” sắc, giác tri sắc tham. Nếu 
bên trong ta có sự tham ái đối với sắc được nhận thức bởi mát, thì biết 
như thật rằng bên trong ta có sự tham ái đối VỚI sắc được nhận thức bởi 
mắt. Này Phú- lưu-na, nếu mắt thấy sắc rồi giác tri sắc, giác tri sắc tham, 
biét như thật rằng bên trong ta có sự tham ái đối với sắc được nhận thức 
bởi mắt. Đó gọi là pháp được hiện thấy”, 


“Thế nảo là dập tắt sự rực cháy? Thế nào là không đợi thời? Thế nảo là 
hướng đạo chân chánh? Thê nào là chính nơi đây mà thây? Thê nào là duyên 
tự tâm mà giác ngộ? 


“Này Phú-lưu-na, mắt thấy sắc rồi giác tri sắc, nhưng không khởi giác tri sắc 
tham; biết như thật rằng bên trong ta có sự tham ái đối với sắc được nhận 
thức nhưng không khởi giác tri sắc tham. Nếu Tỳ-kheo, Phú-lưu-na, khi mắt 
thấy sắc, гӧі giác tri sắc, không khởi giác tri sắc tham và biết như thật về sắc, 
biết như thật là không khởi giác tri sắc tham; gọi đó là dập tắt sự rực cháy, 
không đợi thời, hướng đạo chân chánh, chính nơi đây mà thấy, duyên tự tâm 
mà giác ngộ. Tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo Phú-lưu-na nghe những gì Đức Phật đã 
dạy, hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 216. РАІ НАГ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thế Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Nói biển lớn, đó là lời nói của người ngu nói, chứ không phải là lời nói của 
bậc Thánh. Biển lớn này chỉ là một ít nước thôi. Biển mà Thánh nói là cái 
gì? Đó là, sắc được nhận thức bởi mắt, đáng mong muốn, đáng yêu thích, 
chìm đắm tham lạc liên hệ nghiệp thân, khẩu, ' đó gọi là biển. Tất cả thé 
gian bao gồm chúng A-tu-la, cho đến trời, người tham lạc chìm đắm trong 
đó. Như trong ruột chó, như đống có loạn”: đời này và đời khác được nối 
kết chàng chịt lại cũng như vậy. Đối với tiếng được nhận thức bởi tai, mùi 
được nhận thức bởi mũi, vị được nhận thức bởi lưỡi, xúc được nhận thức bởi 
thân, đời này và đời khác được nói kết chăng chịt lại cũng như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
Như nói vê nghiệp thân, miệng, ý; tham, nhuê, si, già, bệnh, chêt cũng nói 


chỉ tiết như vậy. 


Giông như ba kinh nói về năm căn, ba kinh nói vë sáu căn cũng như vậy. 


---000--- 
КІМН 217. ĐẠI HAI (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nói biên lớn, đó là lời nói của người ngu nói, chứ không phải là lời nói của 
bậc Thánh. Bậc Thánh nói mắt là biên lớn của con người và sắc kia là sóng 
саб”, Nếu người nào chịu nôi sắc ba đào, thì sẽ vượt qua bờ bên kia của biên 
cả của mặt, với các sóng cả, các dòng xoáy, sâu trùng độc hại và nữ quỷ La- 
sát. Tai, mũi, lưỡi, thân, ý; chúng là biên cả của con người, âm thanh, mùi 
hương, vị, xúc chạm và pháp là sóng cả. Nêu ai kham chịu nôi pháp ba đào 
này, thì sẽ vượt qua bờ bên kia của biên cả của mắt, với các sóng cả, các 
dòng xoáy, sâu trùng độc hại và nữ quỷ La-sát.” 

Bây giò, Đức Thê Tôn đọc bài kệ: 

Biên cả sóng cuôn cuộn, 

Quy, ác trùng, ghê sợ. 

Khó vượt nhưng vượt được; 

Vĩnh viên đoạn tập khởi, 

Dút trừ tât cả khô, 

Không tái sanh đời khác. 

Vĩnh viễn trụ Niết-bàn, 


Không còn buông lung nữa. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 218. KHÔ ТАР DIT” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nay Ta sẽ vì các ông mà nói về con đường dân đên tập khởi của khô và con 
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đường dẫn đến diệt tận khó%. Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các 
ông mà nói. 


“Thế nào là con đường dẫn đến tập khởi khổ? Do duyên con mắt và sắc, 
nhãn thức phát sanh; ba sự hòa hợp sanh ra xúc; xúc duyên thọ, thọ duyên 
ái, ái duyên thủ, thủ duyên hữu, hữu duyên sanh, sanh duyên già, bệnh, 
chết, ưu, bi, khó, não. Khổ tập khởi như vậy. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý 
lại cũng như vậy. Đó gọi là con đường tập khởi của khổ. 


“Thé nào là con đường dẫn đến diệt tận khổ? Do duyên con mắt và sắc, nhãn 
thức phát sanh; ba sự hòa hợp sanh ra xúc. Xúc diệt thì thọ diệt, thọ diệt thì 
ái diệt, ái diệt thì thủ diệt, thủ diệt thì hữu diệt, hữu diệt thì sanh diệt, sanh 
diệt thì già, bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não cũng diệt luôn, thuần một tụ khó lớn 
như vậy bị tiêu diệt. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng như vậy. Đó gọi là 
con đường đưa đến sự diệt tận của khó.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 219. NIÉT-BÀN РАО ТЇС 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thế Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Nay Ta sẽ nói về con đường đưa đến Niết-bàn”””. Vậy, thế nào là соп 
đường đưa đến Niết-bàn? Quán sát mắt là vô thường. Quán sát sắc, nhãn 
thức và cảm thọ với khổ thọ, lạc thọ và phì khó phi lạc thọ được cảm tho bên 
trong phát sanh bởi nhân duyên nhãn xúc; chúng cũng đều là vô thường. Đối 
với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng lại như vậy. Đó gọi là con đường đưa đến 
Niết-bàn.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 220. ТО THÚ NIÉT-BAN РАО ТЇС 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có con đường tương to đưa đến Niết-bàn. Vậy, thế nào là con đường 
tương tợ đưa đến Niết-bàn? Quán sát mắt chăng phải ngã. Quán sát sắc, 
nhãn thức và cảm thọ với khổ thọ, lạc thọ và phi khổ phi lạc thọ được cảm 
thọ bên trong phát sanh bởi nhân duyên nhãn xúc, chúng cũng được quán 
sát là vô thường”. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng lại như vậy. Đó gọi 
là con đường tương tợ đưa đến Niết-bản.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 221. THỦ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có con đường đưa đến tắt cả thủ. Vậy, thế nào là con đường đưa đến tất cả 
thủ? Duyên con mắt và sắc mà nhãn thức phát sanh; cả ba hòa hợp sanh ra 
xúc. Xúc làm duyên sanh ra cảm thọ, thọ duyên ái, ái duyên thủ, vì được 
chấp thủ bởi thủ. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý, cũng vậy, vì được chấp thủ 
bởi thủ. Đó gọi là con đường đưa đến tất cả thủ. 

“Thế nào là con đường đoạn tận tất cả thủ? Duyên con mắt và sắc mà nhãn 
thức phát sanh; cả ba hòa hợp nhau sanh ra xúc. Nếu xúc diệt thì thọ diệt, 
thọ diệt thì ái diệt, ái diệt thì thủ diệt. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng lại 
như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 222. TRI THÚC 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nên biết tất cả pháp được liễu tri, tất cả pháp được nhận thức”. Hãy lắng 
nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 


Thế nào là tất cả pháp được liễu tri? Tất cả pháp được nhận thức? Này các 
Ty-kheo, mắt là pháp được liễu tri, được nhận thức. Sắc, nhãn thức và cảm 
thọ với khổ thọ, lạc thọ và phi khó phi lạc thọ duoc cảm thọ bên trong phát 
sanh bởi nhân duyên nhãn xúc, tất cả chúng đều là pháp được liễu tri, được 
nhận thức. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng lại như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 223. ĐOẠN (1) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Ta không nói có một pháp không được liễu tri, không được nhận thức, mà 
có thể cứu cánh biên tế khổ. Thế nào là không nói có một pháp không được 
liễu tri, không được nhận thức, mà cứu cánh biên tế khô? Ta không nói, đối 
với mắt không được liễu tri, không được nhận thức, mà có thể cứu cánh biên 
tế khó. Sắc, nhãn thức và cảm thọ với khó thọ, lạc thọ và phi khó phi lạc thọ 
được cảm thọ bên trong phát sanh bởi nhân duyên nhãn xúc, Ta không nói 
không được liễu tri, không được nhận thức, mà có thé cứu cánh biên tế khổ. 
Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 224. ĐOẠN (2) 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thế Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Tất cả pháp dục cần phải đoạn trừ” ”. Vậy, thế nào là tất cả pháp dục cần 
phải đoạn trừ? Mắt là tất cả pháp dục cần phải đoạn trừ. Sắc, nhãn thức và 
cảm thọ với khó thọ, lạc thọ và phi khổ phi lạc thọ được cảm thọ bên trong 
phát sanh bởi nhân duyên nhãn xúc, chúng là tất cả pháp dục cần phải đoạn 
trừ. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 
---000--- 
КІМН 225. DOAN (3) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Та không nói rằng một pháp không được biết rõ, không bị đoạn trừ mà có 
thé cứu cánh biên tế khô. Vậy, thế nào là không nói rằng một pháp không 
được biết rõ, không bị đoạn trừ mà có thể cứu cánh biên tế khó? Ta không 
nói mắt không được biết rõ, không bị đoạn trừ mà có thể cứu cánh biên tế 
khổ. Sắc, nhãn thức và cảm thọ với khô thọ, lạc thọ và phi khổ phi lạc thọ 
được cảm thọ bên trong phát sanh bởi nhân duyên nhãn xúc, tất cả chúng, Ta 
không nói, không được biết rõ, không bị đoạn trừ mà có thể cứu cánh biên tế 
khó. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 226. КЕ (D° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nay Ta sẽ nói về sự đoạn trừ tất cà kế cháp”. Hãy lắng nghe và suy nghĩ 
kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 


“Thế nào là không kế chấp? Không chấp sắc thấy là ngã, không chấp mắt là 
ngã sở, không chấp lệ thuộc vào nhau. Sắc, nhãn thức và cảm thọ với khổ 
thọ, lạc thọ và phi khổ phi lạc thọ được cảm thọ bên trong phát sanh bởi 
nhân duyên nhãn xúc, đôi với chúng cũng không mê chấp lạc là ngã, là ngã 
sở, không chấp là tương thuộc”'. Không chấp tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng 
như vậy. 


“Người nào không chấp như vậy, đối với các pháp thế gian thường không 
có рі để chấp giữ. Vì không có gì để chấp giữ nên không có gì để dám 
nhiễm. Vì không có gì để đắm nhiễm nên tự mình giác ngộ Niết-bàn: “Ta, 
sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết 
không còn tái sanh đời sau nữa'.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 227. КЕ (2)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Kế chấp là bệnh, kế chấp là ung nhọt, kế chấp là gai nhọn ””. Như Lai vì 
không trụ kế chấp nên xa lia bệnh, xa lia ung nhọt, xa lia gai nhọn. Cho nên 
này các Tỳ-kheo, nếu muốn cầu không trụ kế chấp, đề xa lìa bệnh, xa lìa ung 
nhọt, xa lia gai nhọn, thì Tỳ-kheo các ông chớ kế chấp mắt là ngã, là ngã sở, 
chớ kế chấp tương thuộc của mắt; chớ chấp sắc, nhãn thức và cảm thọ với 
khổ thọ, lạc thọ và phi khó phi lạc thọ được cảm tho bên trong phát sanh bởi 
nhân duyên nhãn xúc, cũng không chấp cho là ngã, là ngã sở, hay ở trong 
nhau. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy. 


Này các Tỳ-kheo, người nào không chấp như vậy, đối với mắt sẽ không có 
gì để chấp giữ. Vì không có gì để giữ, nên không có gì để đắm nhiễm. Vì 
không có gì để dám nhiễm nên tự mình giác ngộ Niết-bàn: “Ta, sự sanh đã 


dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái 
sanh đời sau nữa.”” 


Phật nói kinh này xong, сас Тӯ-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan 
hỷ phụng hành. 


---000--- 


Như mắt... đã nói trên, còn tât cả những nội dung khác cũng như vậy. 


---000--- 
КІМН 228. ТАМС TRƯỞNG 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nay Ta sẽ nói về pháp tăng trưởng và pháp tón diệt. Thế nào là pháp tăng 
trưởng? Duyên con mắt và sắc mà nhãn thức phát sanh; cả ba hòa hợp nhau 
sanh ra xúc. Xúc làm duyên sanh ra cảm thọ... (nói chỉ tiết dây đủ cho 
đến...), thuần một tụ khổ lớn. Đó gọi là pháp tăng trưởng. Đối với tai, mũi, 
lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy, đó gọi là pháp tăng trưởng. 

“Thé nào là pháp tón diệt? Duyên con mắt và sắc mà nhãn thức phát sanh, cả 
ba hòa hợp nhau sanh ra xúc. Xúc diệt thì thọ diệt, chi tiết cho đến... thuần 
một tụ khó lớn bị diệt tận. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng lại như vậy, đó 
gọi là pháp tón diệt.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
Như pháp tăng trưởng và tón diệt, thì pháp khởi, pháp xứ, pháp biến dịch, 


pháp tập khởi, pháp diệt tận cũng dạy như trên. 


---000--- 


KINH 229. HỮU LẬU VÔ LẬU 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nay Ta sẽ nói về pháp hữu lậu và pháp vô lậu. Vậy, thế nào là pháp hữu 
lậu? Sắc, nhãn thức và cảm thọ với khó thọ, lạc thọ và phi khổ phi lạc thọ 
được cảm thọ bên trong phát sanh bởi nhân duyên nhãn xúc. Tai, mũi, 
lưỡi, thân, ý, pháp, у thức, у xúc уа cảm thọ với khổ thọ, lạc thọ và phi 
khó phi lạc thọ được cảm thọ bên trong phát sanh bởi nhân duyên ý xúc; 
thuộc thế tục, nên gọi là pháp hữu lậu. 

“Thế nào là pháp vô lậu? Là vượt ra ngoài thế gian ý, hoặc pháp, ý thức, ý 
xúc và cảm thọ với khó thọ, lạc thọ và phi khổ phi lạc thọ được cảm thọ bên 
trong phát sanh bởi nhân duyên ý xúc, thuộc xuất thế gian, nên gọi là pháp 
vô lậu.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
ТАР А-НАМ QUYEN 09 
КІМН 230. TAM-DI-LY-DÉ (1)”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ó tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
có một Iy: -kheo tên là Tam-di-ly-đề đi đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, 
rồi ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, gọi là thế gian. Vậy, thế nào gọi là thế gian?” 

Phật bảo Tam-di-ly-đề: 

“Con mắt, sắc, nhãn thức, nhãn xúc và cảm thọ với khổ thọ, lạc thọ và phi 
khô phi lạc thọ được cảm thọ bên trong phát sanh bởi nhân duyên nhãn xúc. 


Tai, mũi, lưỡi, thân, ý, pháp, ý thức, ý xúc và cảm thọ với khổ thọ, lạc thọ và 
phi khô phi lạc thọ được cảm thọ bên trong phát sanh bởi nhân duyên ý xúc. 


Đó gọi là thé gian. Vì sao? Vì sáu nhập xứ tập khởi nên xúc tập khởi, như 
vậy cho đên thuân một tụ khô lớn cũng tập khởi. 


“Này Tam-di-ly-đề, nêu không có соп mắt kia, không có sắc, không có nhãn 
thức, không có nhãn xúc và không có cảm thọ với khổ thọ, lạc thọ và phi 
khó phi lạc tho được cảm tho bên trong phát sanh bởi nhân duyên nhãn xúc; 
không có tai, mũi, lưỡi, thân, ý, pháp, ý thức, ý xúc và cảm thọ với khổ thọ, 
lạc thọ và phi khổ phi lạc thọ được cảm thọ bên trong phát sanh bởi nhân 
duyên ý xúc, thì không có thế gian, cũng không thi thiết thế gian”. Vì sao? 
Vì sáu nhập xứ diệt nên xúc diệt, cho đến thuần một tụ khó lớn cũng diệt.” 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo Tam-di-ly-đề nghe những gì Đức Phật đã 
dạy, hoan hỷ phụng hành. 


Như thế gian, chúng sanh, cũng được thuyết như vậy. 
---000--- 

КІМН 231. TAM-DI-LY-ĐE (2) 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
có Ty-kheo tên là Tam-di-ly-đê, đi đên chó Phật, dành lê dưới chân Phật, rôi 
ngôi lui sang một bên, bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, gọi là thế gian. Vậy, thế nào gọi là thế gian?” 
Phật bảo Tam-di-ly-đề: 
“Mong manh tan vỡ”, đó gọi là thế gian. Thế nào là mong manh tan vỡ? °° 
“Này Tam-di-ly-đè, mắt là pháp mong manh tan vỡ. Sắc, nhãn thức, nhãn 
xúc và cảm thọ với khô thọ, lạc thọ và phi khô phi lạc thọ được cảm thọ bên 
trong phát sanh bởi nhân duyên nhãn xúc, tất cả chúng đều mong manh tan 


vỡ. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng lại như vậy. Đó là nói rằng vì nó 
mong manh tan vỡ cho nên gọi là thế gian.” 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo Tam-di-ly-đề nghe những gì Đức Phật đã 
dạy, hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 232. KHÔNG”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy gio, 
có Ty -kheo tên là Tam-di-1y-dë, đi đến chỗ Phật, dành lễ dưới chân Phật, rồi 
ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nói rằng “Thế gian trống không.” Vậy, thé nào gọi là “Thế 
gian trông không?” 


Phật bảo Tam-di-ly-đề: 


“Mắt là không; pháp thường trú, vĩnh hăng, không biến dịch là không; ngã 
sở là không”. Vì sao? Vi tánh của nó tự là như vậy. Sắc, nhãn thức, nhãn 
xúc và cảm thọ với khô thọ, lạc thọ và phi khô phi lạc thọ được cảm thọ bên 
trong phát sanh bởi nhân duyên nhãn xúc, tất cả chúng cũng không, pháp 
thường trú, vĩnh hằng, không biến dịch là không, ngã sở là không. Vì sao? 
Vì tánh của nó tự như vậy. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng lại như vậy. 
Đó gọi là thế gian không.” 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo Tam-di-ly-đề nghe những gì Đức Phật đã 
dạy, hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 233. THÉ GIAN” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nay Ta sẽ nói về thế gian, vè su tập khởi của thế gian, về sự diệt tận thế 
gian, vê con đường đưa đên sự diệt tận thê gian. Hãy lăng nghe và suy nghĩ 
kỹ. 


“Thế nào là thế gian? Dó là sáu nội nhập xứ. Những gi là sáu? Nhãn nội 
nhập xứ, nhĩ, tỷ, thiệt, thân, ý nội nhập xứ. 


“Thế nào là sự tập khởi thế gian? Dó là tham ái đối hữu tương lai, đi đôi với 
tham và hý, ước vọng tái sanh chỗ này chỗ Кіа’ 


“Thế nào là sự diệt tận thế gian? Đó là tham ái đối hữu tương lai, đi đôi với 
tham và hỷ, ước vọng tái sanh chỗ này chô kia, đã được đoạn trừ không dư 
tàn, đã xả bỏ, đã nhả ra, đã dứt sạch, đã ly dục, tịch diệt, tịch tịnh, tĩnh chỉ. 


“Thế nảo là con đường đưa đến sự diệt tận? Là tám Thánh đạo: chánh kiến, 
chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, chánh 
niệm, chánh định.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 234. THẺ GIAN BIÊN” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 
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“Ta không nói là có người đi đến tận cùng biên tế của thế giới ””. Ta cũng 
không nói là không đi đên tận cùng biên tê của thê giới mà có thê cứu cánh 
tận cùng biên tê của khô.” 


Ngài nói như vậy rồi vào thất thiền định. 


Sau khi Đức Thế Tôn đi rồi, thì bấy giờ có số đông Tỳ-kheo cùng nhau bàn 
luận: 


“Đức Thế Tôn vừa rồi đã tóm lược nói pháp là: “Ta không nói là có người đi 
đến tận cùng biên tế của thế giới. Ta cũng không nói là không đi đến tận 
cùng biên tế của thế giới mà có thê cứu cánh tận cùng biên tế của khó.” Ngài 
nói như vậy rồi vào thất thiền định. Nay chúng ta chưa hiểu rõ ý nghĩa của 
bài pháp mà Đức Thế Tôn đã nói tóm lược đó. Ở trong các vị, ai là người có 
thé vì chúng ta nói đầy đủ ý nghĩa bài pháp mà Đức Thế Tôn đã nói tóm 
lược đó không?” 


Lại nói: 


“Chi có Tôn giả А-пап là người thông minh, trí tuệ ghi nhớ tất cả; thường 
theo hầu bên cạnh Thế Tôn và được Thế Tôn và các vị phạm hạnh có trí 
khen ngợi là đa văn, có thê vì chúng ta mà nói đầy đủ ý nghĩa bài pháp mà 
Đức Thế Tôn đã nói tóm lược đó. Chúng ta hãy đi đến chỗ Tôn giả A-nan 
nhờ Tôn giả giải thích.” 


Rôi thì, sô đông Tỳ-kheo đên chó Tôn giả A-nan, thăm hỏi nhau rôi ngôi qua 
một bên, đem hêt mọi chuyện trên hỏi Tôn giả A-nan. 


Bấy giờ, Tôn giả A-nan bảo các Tỳ-kheo: 


“Нау láng nghe và suy nghi kỹ, tôi sẽ vì các Tôn giả mà nói. Hoặc là thé 
gian, hoặc là danh của thé gian, giác cúa thé gian, ngôn từ của thế gian, ngữ 
thuyết của thế gian, tất cả những thứ này đều thuộc vào số mục của thế 
gian". Thưa các Tôn giả, mắt là thế gian, là danh của thế gian, là giác của 
thê gian, là ngôn từ của thê gian, là ngữ thuyêt của thê gian, tât cả chúng đêu 
thuộc vào sô mục của thê gian. Tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy. Đa 
văn Thánh đệ tử đôi với sáu nhập xứ phải biệt như thật vë sự tập khởi, vê sự 
diệt tận, vê vị ngọt, về sự tai hại, vê sự xuât ly của chúng. Đó gọi là đa văn 
Thánh đệ tử đã đên chô tận cùng của thê giới, biệt được thê gian và sức nặng 
của thế gian” và vượt qua khỏi thế gian.” 

Bấy giờ Tôn giả A-nan lại nói kệ: 

Chàng phải do bước đi, 

Mà đến bờ thế giới. 

Không đến bờ thé giới, 

Thì không thoát khỏi khô. 

Cho nên Đức Mâu-nI, 

Là Đắng Biết Thế Gian” 

Đã đến bờ thế giới, 

Các phạm hạnh đã lập. 


Bo thê giới chỉ có 


Chánh trí mói biét ró. 
Giác tuệ đạt thế gian, 
Nên nói vượt bờ kia. 


“Như vậy các Tôn giả, vừa rồi Đức Thế Tôn đã tóm lược bài pháp, ròi vào 
thât thiên định. Nay tôi vì các Tôn giả phân biệt nói đây đủ.” 


Khi Tôn giả A-nan nói bài pháp này rồi, số đông các Tỳ-kheo nghe những 
lời nói xong, hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 235. САМ TRU”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có thầy, có đệ tử gần gũi, là khổ đối với đời sống cô độc. Không ау, 
không đệ tử gần gũi, là an lạc đối với đời sông cô độc ''”. Thế nào là có thây, 
có đệ tử gần gũi, là khổ đối với đời sống cô độc? Duyên vào mắt thấy sắc, 
sanh ra các niệm tưởng ác bất thiện '" câu hữu với tham, nhuế, si. Nếu Ty- 
kheo nào thực hành pháp này, thì gọi là có thầy ””; nếu trụ vào bên cạnh đó 
thì gọi là đệ tử gần gũi”. Đôi với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng lại như vậy. 


“Như vậy nói là có thây, có đệ tử gân gũi, thì thường khô đôi với đời sông 
cô độc. 


“Thế nào là không thày, không đệ tử gần gũi, thường an lạc đối với đời sống 
cô độc? Duyên vào mắt thấy sắc, sanh ra niệm ác bất thiện câu hữu với 
tham, nhué, si, mà Tỳ-kheo này không hành theo, đó gọi là không thầy. Nếu 
không nương vào đó mà trụ thì gọi là không đệ tử gần gũi. Đó gọi là không 
thầy, không đệ tử gần gũi, thường an lạc đối với đời sống cô độc. 


“Nếu Tỳ-kheo nào, không (һау, không đệ tử gần gũi, thì Ta nói người này 
phước phạm hạnh. Vì sao? Tỳ-kheo không thây, không đệ tử gần gũi, thì Tỳ- 
kheo åy dà kién lập phạm hanh ở nơi Ta, có khả năng chân chánh diệt tận 
khổ, cứu cánh biên tế khổ.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 236. THANH TINH КНАТ THUC TRỤ” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
vào buổi sáng sớm, Tôn giả Xá-lợi-phất đắp y mang bát vào thành Xá-vệ 
khất thực. Khất thực xong trở về tinh xá, cất y bát, rửa chân xong; cầm tọa 
cụ vào trong rừng, tọa thiền nghỉ trưa. Sau khi tọa thiền xong, Tôn giả Xá- 
lợi-phất đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân, rồi ngồi lui qua một bên. Bấy giờ, 
Đức Phật hỏi Xá-lợi-phất: 


“Ngươi từ đâu lại?” 

Xá-lợi-phất đáp: 

“Bạch Thế Tôn, con từ chỗ tọa thiền nghỉ trưa ở trong rừng lại.” 
Phật hỏi Xá-lợi-phất: 

“Hôm nay ngươi nhập vào thiền nào mà an trú?” 

Xá-lợi-phất bạch Phật: 


“Hôm nay con ở trong rừng, nhập an trụ thiền Không tam-muội” Š.” 


Phật bảo Xá-lợi-phất: 


“Lành thay! Lành thay! Xá-lợi-phất, hôm nay ngươi đã nhập thiền trú bậc 
thượng tọa mà tọa thiền '". Nếu các Tỳ-kheo nào, muốn nhập thiền thượng 
tọa, thì phải học như vây: 


“Khi vào thành, khi đi khất thực, hoặc lúc ra khỏi thành, thì phải tư duy như 
thế này: “Hôm nay mắt ta thấy sắc, có khởi lên dục, ân ái, ái lạc, niệm tưởng, 
dám nhiễm không?" Này Xá-lợi- phất, Ty-kheo quán sát như vậy, nếu nhãn 
thức đối với sắc mà có ái niệm, đắm nhiễm, thì Tỳ-kheo này vì để đoạn ác 
bát thiện nên phải phát khởi quyết ý tinh cần, có khả năng buộc chặt ý niệm 
để tu học. Ví như có người bị lửa đốt cháy đầu và áo, vì muốn dập tắt hết 


lửa, nên phải phát khởi nỗ lực quyết tâm để dập tắt lửa. Tỳ-kheo này lại 
cũng phải như vậy, phải phát khởi quyêt ý tính cân, buộc chặt ý niệm đê tu 
học. 


“Nếu Tỳ-kheo khi quán sát, hoặc ở giữa đường, hoặc đi khất thực ở trong 
làng xóm, hoặc đi ra khỏi làng xóm, ngay trong lúc đó mà nhãn thức đối 
với sắc không có ái niệm, đắm nhiễm, thì Tỳ-kheo này ước nguyện bằng 
thiện căn hy lạc này, ngày đêm tính cần cột niệm tu tập. Đó gọi là Tỳ- 
kheo đi, đứng, ngồi, nằm, với sự khất thực đã được thanh tịnh. Cho nên 
kinh này gọi là Thanh tịnh khất thực trụ.” 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả Xá-lợi-phất nghe những gì Đức Phật đã 
dạy, hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 237. ТҮ-ХА-І.Ү'!? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại giảng đường Trùng các, bên cạnh ao Di hầu tại Tỳ-da-ly. 
Вау giờ có gia chủ tên là Úc-cù-lũ”” đi đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân 
Phật, rôi ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Vì sao có Ty-kheo nhập Niết-bàn ngay trong đời này và có Tỳ-kheo không 
nhập Niêt-bàn ngay trong đời này?” 


Phật bảo gia chủ: 


“Nếu Tỳ-kheo nào, đối với sắc được nhận thức bởi mắt mà có ái niệm, đắm 
nhiễm; do ái niệm, đắm nhiễm, thường y trên thức và bị nó trói buộc, bị nó 
giữ chặt, nên không thé nhập Niết-bàn ngay trong đời hiện tại. Đối với tai, 
mũi, lưỡi, thân, ý cũng lại như vậy. 


“Nếu Tỳ-kheo nảo, đối với sắc được nhận thức bởi mắt mà không ái niệm, 
dám nhiễm; vì không có ái niệm, đắm nhiễm nên không y trên thức. Vì 
không bị xúc, không bị dính mắc, không bị chấp thủ, nên các Tỳ-kheo này 
nhập Niết-bàn ngay trong đời hiện tại. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng 
như vậy. 


“Cho nên, này gia chủ, có Ty-kheo nhập Niết-bàn ngay trong đời này và có 
Ty-kheo không nhập Niêt-bàn ngay trong đời пау.” 


Như kinh Gia chủ hỏi, kinh A-nan hỏi và kinh Phật vì các Tỳ-kheo mà nói, 


cũng dạy như trên vậy. 


---000--- 
КІМН 238. NHÂN DUYËN 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại giáng đường Trùng các, bên cạnh ao Di hầu tại Tỳ-da-ly. 
Bây giờ có Tỳ-kheo đên chỗ Phật, dành lễ dưới chân Phật, rôi ngôi Іш sang 


một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, vì nhân gì, duyên gì mà nhãn thức sanh? Và vì nhân gì 
duyên gi mà tai, mũi, lưỡi, thân, ý thức sanh?” 


Phật bảo Ty-kheo: 

“Vì mắt do duyên sắc nên nhãn thức sanh. Vì sao? Khi nhãn thức sanh, là do 
tât cả mặt và sắc làm nhân duyên. Tai và âm thanh làm nhân duyên, mũi và 
hương làm nhân duyên, lưỡi và vị làm nhân duyên; ý và pháp làm nhân 
duyên nên ý thức sanh. Vì sao? Vì những gì là ý thức, tât cả chúng đêu do y 


và pháp làm nhân duyên sanh ra. 


“Này Tỳ-kheo, đó gọi là do nhân duyên sanh ra nhãn thức, cho đến do nhân 
duyên sanh ra ý thức.” 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo kia nghe những gì Đức Phật đã dạy, hoan 
hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 239. KÉT” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại giảng đường Trùng các, bên cạnh ao Di hầu tại Tỳ-da-ly. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 
“Nay Ta sẽ nói về pháp bị kết buộc và pháp kết buộc °. 


“Thê nào là pháp bị kêt sử trói buộc? Là mặt уа sắc, tai và âm thanh, mũi và 
mùi, lưỡi và vị, thân và xúc, ý và pháp. Đó gọi là pháp bị kêt sử trói buộc. 
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“Thế nào là pháp kết sử? Là dục tham “!. Ро gọi là pháp kết sử.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 240. THỨ” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại giảng đường Trùng các, bên cạnh ao Di hầu tại Tỳ-da-ly. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nay Ta sẽ nói về pháp bị chấp thủ và pháp chấp thủ. 


“Thế nào là pháp bị chấp thủ? Là mắt và sắc, tai và âm thanh, mũi và mùi, 
lưỡi và vi, thân và xúc, ý và pháp. Đó gọi là pháp bị châp thủ. 


“Thế nào là pháp chấp thủ? Là dục tham. Đó gọi là pháp chấp thủ.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 241. THIÊU NHIỆT”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại giảng đường Trùng các, bên cạnh ao Di hầu tại Tỳ-da-ly. 
Bây giờ Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Ty-kheo, phàm phu ngu si không học, thà dùng lửa đốt cháy que đông rồi 
đem thui con mắt của mình, khiến cho nó cháy thiêu, chứ không để nhãn 
thức chấp vào sắc tướng mà chấp thủ hình dáng tốt đẹp. Vì sao? Vì chấp vào 
sắc tướng, chấp thủ những hình ảnh tốt đẹp, nên bị rơi vào đường ác, như 
hòn sắt bị chìm. 


“Phàm phu ngu si, không học, thà nung đỏ dùi sắt đem dùi lỗ tai mình còn 
hơn là dùng nhĩ thức chấp vào âm thanh mà chấp thủ tiếng hay. Vì sao? Vì 
nhĩ thức chấp vào âm thanh mà chấp thủ tiếng hay, thì khi thân hoại mạng 
chung sẽ rơi vào trong đường ác, như hòn sắt bị chìm. 


“Phàm phu ngu si, không học, thà dùng lưỡi dao bén cắt đứt mũi mình đi, 
còn hơn là dùng tỷ thức chấp vào mùi mà chấp thủ hương thơm. Vì sao? 
Vì chấp vào hương mà chấp thủ mùi thơm, thì khi thân hoại mạng chung 
sẽ rơi vào trong dường ác, như hòn sắt bị chìm. 


“Phàm phu ngu si, không học, thà dùng lưỡi dao bén cắt đứt lưỡi mình đi, 
còn hơn là dùng thiệt thức chấp vào vị mà chấp thủ vị ngon. Vì sao? Vì chấp 
vào vị mà chấp thủ vị ngon, thì khi thân hoại mạng chung sẽ rơi vào trong 
đường ác, như hòn sắt bị chìm. 


“Phàm phu ngu si, không học, thà dùng thanh sắt cứng, cây giáo mũi nhọn 
đâm vào thân thé mình, còn hơn là dùng thân thức chấp vào sự xúc chạm mà 
chấp thủ cảm giác xúc chạm êm ái. Vì sao? Vì chấp vào sự xúc chạm mà 
chấp thủ cảm giác xúc chạm êm ái, thì khi thân hoại mạng chung, sẽ rơi vào 
trong đường ác, như hòn sắt bị chìm. 


“Này các Tỳ-kheo, ham ngủ là sinh hoạt của người ngu, là mạng sống của 
người ngu, không lợi, không phước 1. Nhưng nảy các Tỳ-kheo, thà nên mê 
ngủ còn hơn là đối với sắc kia mà khởi lên giác tưởng ””. Nếu khởi lên giác 
tưởng ắt sẽ sanh ra triỀn phược, tranh tụng, có thể khiến cho mọi người đưa 
đến việc làm phi nghĩa, không mang lại lợi ích và an lạc cho trời người “5. 

“Đa văn Thánh đệ tử kia nên phải học như уду: “Nay ta thà nung đỏ cây 
thương bằng sắt đem đâm vào con mắt, còn hơn là dùng nhãn thức dé chạy 
theo sắc tướng thì chắc chắn sẽ bị rơi vào ba đường ác phải chịu khổ lâu dài. 
Từ hôm nay, ta phải tư duy chân chánh, quán sát mắt là vô thường, hữu vi, là 
pháp tâm duyên để sanh. Sắc, nhãn thức, nhãn xúc và cảm thọ với khó thọ, 
lạc thọ và phi khó phi lạc tho được cảm thọ bên trong phát sanh bởi nhân 
duyên nhãn xúc, tất cả chúng đều là vô thường, hữu vi, là pháp tâm duyên dé 
sanh. Đối với tai, mũi lưỡi, thân nhập xứ, cũng phải học như vậy. Thà dùng 


cây thương sắt đâm thủng thân mình, còn hơn là đem thân thức chấp vào sự 
xúc chạm mà chấp thủ cảm giác xúc chạm êm ái, thì sẽ rơi vào ba đường ác. 
Từ hôm nay, ta phải tư duy đúng, quán sát thân là pháp hữu vi vô thường, 
tâm duyên sanh. Hoặc xúc, thân thức, thân xúc và cảm thọ với khó thọ, lạc 
thọ và phi khổ phi lạc thọ được cảm thọ bên trong phát sanh bởi nhân duyên 
thân xúc, chúng cũng là vô thường, hữu vi, là pháp tâm duyên để sanh.” 


“Đa văn Thánh đệ tử nên học như уду: “Нат ngủ là sinh hoạt của người 
ngu, là mạng sống của người không lợi, không phước. Ta không ham ngủ, 
cũng không khởi giác tưởng. Nếu khởi giác tưởng thì sẽ sanh ra triền phược, 
tranh tụng, khiến cho mọi người làm những việc phi nghĩa, không lợi ích, 
không đem lại an lạc.” 


“Đa văn Thánh đệ tử quán sát như vậy đối với mắt sanh ra nhàm tởm. Sắc, 
nhãn thức, nhãn xúc và cảm thọ với khổ thọ, lạc thọ và phi khó phi lạc thọ 
được cảm thọ bên trong phát sanh bởi nhân duyên nhãn xúc, đối với chúng 
cũng sanh ra nhàm tôm. Do nhàm töm nên không yêu thích; vì không yêu 
thích nên được giải thoát, giải thoát tr kiến: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh 
đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau 
nữa." Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 242. TRI” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại giảng đường Trùng các, bên cạnh ao Di hầu tại Tỳ-da-ly. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Đối với mắt mà không liễu tri, không nhận thức, không đoạn tận, không 
ly dục, thì không thê chân chánh diệt khô. Đôi với mắt, nêu liêu tri, nhận 
thức, đoạn tận, ly dục, thì có thê chân chánh diệt khô.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như bốn kinh thuyết về mắt cho đến ý, hai mươi bón kinh cũng thuyết như 
trên vậy. 


---000--- 
КІМН 243. V° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại giảng đường Trùng các, bên cạnh ao Di hầu tại Tỳ-da-ly. 
Bấy giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Này các Ту-Кһео, nếu nếm vị nơi mắt, thì nên biết, Sa-môn, Bà-la-môn đó 
không tự tại thoát khỏi bàn tay của ma, bị ma trói buộc và lọt vào sự trói 
buộc của ma. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy. Nếu Sa-môn, 
Bà-la-môn nào mà không nếm vị nơi mắt, thì nên biết Sa-môn, Bà-la-môn 


đó không chạy theo ma, thoát khỏi bàn tay của ma, không lọt vào sự trói 
buộc của ma.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
Nhu vi ngot, đối với hoan hy, khen ngợi, đắm nhiễm, trụ vững, yêu thích, 
ghen ghét cũng thuyết như vậy. Như bảy kinh Nội nhập xứ, bảy kinh Ngoại 


nhập xứ cũng thuyết như vậy. 


---000--- 
КІМН 244. МА CÂU” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại giảng đường Trùng các, bên cạnh ao Di hầu tại Tỳ-da-ly. 
Bấy giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có sáu móc câu của ma. Những gi là sáu? Đó là, sắc duoc con mắt nếm vị, 
đó là móc câu của ma. Tiếng được tai ném vị, đó là móc câu của ma. Hương 
được mũi ném vị, đó là móc câu của ma. Lưỡi đăm vào vị ngọt của vị, đó là 
móc câu của ma. Xúc được thân nếm vị, đó là móc câu của ma. Pháp được ý y 
nếm vị, đó là móc câu của ma. Nếu Sa-môn, Bà- la-môn nào mà mắt nếm vị 
ngọt của sắc, thì nên biết là Sa-môn, Bà-la-môn ду bị móc câu của та móc 
vào yết hầu của họ, đối với ma không được tự tại.” 


Nói uê, nói về tịnh, cũng chi tiệt như trên. 


---000--- 
КІМН 245. TÚ РНАМ PHÁP” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở nơi tụ lạc Điều phục bác nguu, tại Câu-lưu-sấu ”', lúc bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nay Ta sẽ vì các ông nói pháp, ngôn ngữ phần đầu thiện xảo, ngôn ngữ 
phần giữa thiện xảo, ngôn ngữ phần cuối cũng thiện xảo, nghĩa thiện xảo, vị 
thiện xảo, thuần nhất, thanh tịnh, phạm hạnh thanh bạch. Đó là kinh “Tứ 
phẩm pháp’, hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 


“Kinh Tứ phẩm pháp là gì? Có sắc được nhận thức bởi mắt là đáng yêu, 
đáng nhớ, đáng thích, đáng say đắm. Tỳ-kheo thấy rồi thì hoan hý, tán thán, 
ái lạc, bám chặt vào đó. Có sắc được nhận thức bởi mắt là không đáng yêu, 
không đáng nhớ, không đáng thích dám vào, chỉ có khổ, đáng nhàm töm. 
Tỳ-kheo thấy rồi thì sân hận, bất mãn. Những Tỳ-kheo như vậy không được 
tự tại thoát khỏi ma,... cho đến sẽ không giải thoát khỏi sự trói buộc của ma. 
Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy. 


“Có sắc được nhận thức bởi mắt là đáng yêu, đáng nhớ, đáng thích, đáng 
say đăm. Tỳ-kheo thấy rồi không hoan hỷ, không tán thán, không ái lạc 
mà bám chặt vào đó. Có sắc được nhận thức bởi mắt là không đáng yêu, 
không đáng nhớ, không đáng thích đắm vào, chỉ có khổ, đáng nhàm tởm. 
Tỳ-kheo thấy rồi thì không sân hận, không bất mãn. Tỳ-kheo như vậy, 
không bị ma tự tại chi phối... cho đến thoát khỏi mọi sự trói buộc của ma. 
Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy. Đó gọi là kinh Tứ phẩm 
pháp của Ty-kheo.” 


---000--- 
КІМН 246. ТНАТ NIÊN”” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong núi Kỳ-xà-quật tại thành Vương ха’. Вау giờ vào 


lúc sáng sớm Thế Tôn đắp y bưng bát vào thành Vương xá khất thực. Lúc 
йу Thiên ma Ba-tuần nghĩ rằng, “Vừa sáng sớm mà Sa-môn Cù-đàm đã 
đắp y mang bát vào thành Vương xá khất thực. Nay ta nên đến đó làm 
nhiễu loạn ý đạo của ông ta.” Bấy giờ, Ma Ba-tuần hóa làm một người 
đánh xe, cầm roi đi tìm bò, mặc đồ rách rưới, đầu tóc rối bù, tay chân nứt 
nẻ, tay cầm roi bò, đến trước Thế Tôn hỏi: 

“Cù-đàm có thấy con bò của tôi ở đâu không?” 


Đức Thê Tôn liên nghĩ, “Đây là ác ma, muôn đên gây nhiêu loạn Ta.” Ngài 
liên nói với ma: 


“Này ác ma, ở đâu có bò? Cần bò để làm gì?” 
Ma liền nghĩ, Sa-môn Cù-đàm đã biết ta là ma rồi, bèn bạch Phật: 


“Bạch Cù-đàm, nhãn xúc nhập xứ là хе tôi cưỡi. Tai, mũi, lưỡi, thân, ý xúc 
nhập xứ là xe tôi cưỡi.” 


Lại hỏi: 

“Bạch Củ-đàm, Ngài muốn đi đến đâu?” 

Phật bảo ác ma: 

“Ngươi có nhãn xúc nhập xứ, nhĩ, tỷ, thiệt, thân, ý xúc nhập xứ. Nếu kia là 
chô không có nhãn xúc nhập xứ, không có nhĩ, tỷ, thiệt, thân, ý xúc nhập xứ, 
thì chỗ đó không đên được. Ta đi đên đó.” 

Вау giờ Thiên ma Ba-tuần nói kệ ràng: 

Ở đâu thường có ngã, 


Chúng đều là của ta, 


Tất cả thuộc về ta. 
Cù-đàm đi đến đâu? 

Đức Thế Tôn dùng kệ đáp lại: 
Nếu ai nói có ngã, 

Kia nói ngã là quấy. 

Như vậy biết Ba-tuần, 

Tự hãm vào bế tắc. 

Ma lại nói kệ: 

Nếu bảo rằng biết đạo, 

An ôn đến Niết-bàn; 

Ngài một mình đi đến, 
Phiền gì dạy người khác? 
Đức Thế Tôn nói kệ đáp: 
Nếu có người lìa ma, 

Hỏi đường qua bờ giác, 
Vì họ nói bình dàng, 

Chân thật quyết không sót, 
Tu tập không buông lung, 
Thường khỏi ma chi phối. 
Ma lại nói kệ: 


Có đá tựa cục thịt, 


Qua dói dén muón ап, 
Nó tưởng là mềm проп, 
Muốn lắp vào bụng trống. 
Xong không được vi kia; 
Mó gãy mà bay й. 
Ta nay giống như quạ, 
Cù-đàm như cục đá, 
Không được, thẹn mà đi. 
Như quạ bay giữa trời, 
Trong lòng ôm sầu độc, 
Biến nhanh mát đường bay. 
---000--- 
КІМН 247. ТАР CAN 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong núi Kỳ-xà-quật tại thành Vương xá. Bấy giờ, Thế Tôn 
bảo các Ty-kheo: 


“Nếu có Sa-môn, Bà-la-môn nào mắt quen gần 201° sắc, thì bị rơi vào chỗ 
tự tại của ma, cho đến không giải thoát được sự trói buộc của ma. Đối với 
tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy. Nếu có Sa-môn, Bà-la-môn nào, mà 
mắt không quen gần gũi sắc, không bị rơi vào chỗ tự tại của ma, cho đến, sẽ 
giải thoát được sự trói buộc của ma. Đối với tai mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng 
như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như kinh quen gân gũi: trói buộc, dám nhiêm, vị ngọt, chòm xóm láng 
giêng, (nêu) sai sử, trói chặt, ngã sở, mong câu, ham muôn, thuân, nông hậu 


không bỏ, cũng thuyết như trên vậy. 7° 


---000--- 


КІМН 248. THUAN-DA 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại Kê lâm viên”””, nước Ba-tra-lợi Phát-đa-la °°. Вау giờ 
Tôn giả А-пап đến chỗ Tôn giả Đại Thuân-đả””, cùng nhau thăm hỏi xong, 
ngôi qua một bên. Bây giờ Tôn giả A-nan thưa Tôn giả Thuân-đà: 
“Có những điều tôi muốn hỏi, Tôn giả có rảnh rỗi để giải đáp cho không?” 
Tôn giả Thuằn-đà nói với Tôn giả A-nan: 
“Tùy theo những gì Nhân giả hỏi, nếu biết thì tôi sẽ trả lời.” 
Tôn giả A-nan hỏi Tôn giả Thuằn-đà: 


“Như Đức Thế Tôn Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác, bậc Tri giả, 
Kiến giả, đã nói, sắc do bốn đại tạo được thi thiết, được hiển thị, rằng sắc do 
bốn đại tạo này là phi ngã. Như Lai Chánh Đăng Chánh Слас, bậc Tri giả, 
Kiến giả, cũng nói thức là phi ngã chăng “°?” 


Tôn giả Thuân-đà nói với Tôn giả A-nan: 


“Tôn giả là đa văn bậc nhât. Tôi từ xa đên chỗ Tôn giả là vì muôn hỏi pháp 
này. Hôm nay Tôn giả xin vì tôi mà nói nghĩa này.” 


Tôn giả A-nan hỏi Thuần-đà: 


“Nay tôi hỏi Tôn giả, hãy tùy ý mà trả lời. Thưa Tôn giả Thuằn-đà, vì có 
mắt, có sắc, có nhãn thức phải không?” 


Đáp: 


“Phải.” 

Tôn giả A-nan lại hỏi: 

“Do duyên vào mắt và sắc nên nhãn thức sanh phải không?” 
Đáp: 

“Đúng như vậy.” 

Tôn giả A-nan lại hỏi: 


“Duyên mắt và sắc sanh ra nhãn thức; nhân này, duyên này là thường hay là 
vô thường?” 


Đáp: 
“Là vô thường.” 
Tôn giả A-nan lại hỏi: 


“Nhân này, duyên này sanh ra nhãn thức; nhân này, duyên này là vô thường, 
biên dịch, vậy thức kia có trụ không?” 


Đáp: 

“Bạch Tôn giả, không.” 

Tôn giả A-nan lại hỏi: 

“Theo ý Tôn giả thế nào, pháp kia hoặc sanh hoặc diệt có thé biết được, đa 
văn Thánh đệ tử ở trong đó có thây là ngã, khác ngã, hay ở trong nhau 
không?” 

Đáp: 

“Bạch Tôn giả A-nan, không.” 

Tôn giả A-nan lại hỏi: 


“Theo ý Tôn giả thế nào đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý và pháp; có ý, có 
pháp, có ý thức không?” 


Đáp: 

“Có.” 

Tôn giả A-nan lại hỏi: 

“Do duyên vào y và pháp mà ý thức sanh chăng?” 
Đáp: 

“Đúng như vậy.” 

Tôn giả A-nan lại hỏi: 


“Nếu ý duyên pháp mà ý thức sanh; nhân này, duyên này là thường hay vô 
thường?” 


Đáp: 
“Là vô thường.” 
Tôn giả A-nan lại hỏi: 


“Hoặc nhân, hoặc duyên mà sanh ra ý thức; nhân này, duyên này là vô 
thường, biên dịch, vậy ý thức có trụ không?” 


Đáp: 
“Không.” 
Tôn giả A-nan lại hỏi: 


“Theo ý Tôn giả thế nào, pháp này hoặc sanh hay diệt có thé biết, đa văn 
Thánh đệ tử ở trong đó có thây ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Đáp: 
“Bạch Tôn giả A-nan, không.” 


Tôn giả A-nan nói với Tôn giả Thuân-đà: 


“Cho nên, này Tôn giả, Như Lai Ứng Cúng Chánh Đăng Chánh Giác, bậc 
Tri giả, Kiến giả, đã nói, thức cũng vô thường. 

“Giống như có người cầm rìu vào núi, thấy cây chuối, cho là có thể dùng 
được, liền chặt đứt gốc, tách bỏ lá, lột bẹ để tìm lõi của nó. Nhưng lột đến 
chỗ tận cùng vẫn không thấy chỗ nào chắc cả. Cũng vậy, đa văn Thánh đệ tử 
quán sát chân chánh nhãn thức, nhĩ, tỷ, thiệt, thân, ý thức. Khi quán sát chân 
chánh, không có gì để chấp thủ. Vì không có gì để chấp thủ nên không có gì 
để dám nhiễm; vì không có gì để dám nhiễm nên tự mình chứng ngộ Niết- 
bàn: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, 
tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.”” 


Khi hai vị Chánh sĩ kia nói pháp trên, cả hai đêu hoan hy và môi vị trở vê 
chó ở của mình. 


---000--- 
КІМН 249. CÂU-HI-LA (1) ”#! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Tôn giả A-nan дёп chó Tôn giả Xá-lợi-phât, nói với Tôn giả Xá-lợi-phât: 


“Tôi có những điêu muôn hỏi, Tôn giả có thì giờ vì tôi mà giải thích được 
không?” 


Tôn giả Xá-lợi-Phất nói: 
“Tùy theo những gì Tôn giả hỏi, néu tôi biết thì sẽ trả lời.” 
Tôn giả A-nan hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 


“Sáu xúc nhập xứ, sau khi đã đoạn tận, ly dục, diệt tận, tịch tĩnh, có còn gì 
nữa không?” 


Tôn giả Xá-lợi-phât nói với Tôn giả A-nan: 


“Đừng hỏi răng: “Sáu xúc nhập xứ, sau khi đã đoạn tận, ly dục, diệt, tịch 
tinh, có còn gì nữa không?'” 


Tôn giả A-nan lại hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 


“Sáu xúc nhập xứ, sau khi đã đoạn tận, ly dục, diệt tận, tịch tĩnh, không con 
ç ç „ ç 9 : ç 3 TS 9 
gi nữa chăng?” 


Tôn giả Xá-lợi-phất trả lời Tôn giả A-nan: 

“Cũng đừng nên hỏi rằng: “Sáu xúc nhập xứ, sau khi đã đoạn tận, ly dục, 
diệt tận, tịch tĩnh, không còn gì nữa chàng?” 

Tôn giả A-nan lại hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 


“Sáu xúc nhập xứ, sau khi đã đoạn tận, ly dục, diệt tận, tịch tĩnh, có vừa còn 
< „ > Á ç „ y ç „7 d ç Э, Н „ 
vừa không con gi, vừa chăng phải còn vừa chăng phải chăng con gì chăng?” 


Tôn giả Xá-lợi-phất trả lời Tôn giả A-nan: 


“О đây, cũng không nên hỏi răng: “Sáu xúc nhập xứ, sau khi đã đoạn tận, ly 
dục, diệt tận, tịch tĩnh, có vừa còn vừa không còn оі, vừa chăng phải còn vừa 
chăng phải chăng còn gì chăng?”” 


Tôn giả A-nan lại hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 


“Như những gì Tôn giả đã nói, sáu xúc nhập xứ, sau khi đã bị đoạn tận, ly 
dục, diệt tận, tịch tĩnh, không nên nói có, cũng không nên nói không, cũng 
không nên nói vừa có vừa không, cũng không nói chàng phải có chăng phải 
không. Vậy thì, những lời nói này có nghĩa gì?” 


Tôn giả Xá-lợi-phất bảo Tôn giả A-nan: 


“Sáu xúc nhập xứ, sau khi đã đoạn tận, ly dục, diệt tận, tịch tĩnh, có còn gì 
chăng? Đây là những lời hư vọng. Hoặc không còn gì chăng? Đây cũng là 
lời hư vọng. Hoặc có và không còn gì chăng? Đây cũng là lời hư vọng. Hoặc 
chăng phải có còn chăng phải không còn gì chăng? Đây cũng là những lời 
hư vọng. Nếu nói, sáu xúc nhập xứ sau khi đã đoạn tận, ly dục, diệt tận, tịch 
diệt, thì xa lìa các hư ngụy, đạt được Niết-bàn. Đó là những lời dạy của 
Phật.” 


Bây giờ, hai vị Chánh sĩ đêu hoan hy và môi người trở vë chó của mình. 


---000--- 


KINH 250. CÁU-HI-LA (2) 2 
Tôi nghe như уйу: 
Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. 


Bấy giờ Tôn giả Xá-lợi-phất, Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la cùng ở trong núi Kỳ- 
xà-quật. 


Buổi chiều sau khi từ thiền tịnh dậy, Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la đến chỗ Tôn 
giả Xá-lợi-phât, cùng nhau thăm hỏi, rôi ngôi Іш qua một bên, nói với Tôn 
giả Xá-lợi-phât: 

“Tôi có điều muốn hỏi, Nhân giả có rảnh dé giải đáp cho chăng?” 

Tôn giả Xá-lợi-phất trả lời: 

“Tùy theo những gì Nhân giả hỏi, nếu tôi biết, tôi sẽ trả lời.” 

Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 

“Thưa Tôn giả Xá-lợi-phất, thế nào, mắt kết buộc sắc °, hay sắc kết buộc 
mặt? Tai và âm thanh, mũi và mùi, lưỡi và vị, thân và xúc, ý và pháp; ý kêt 
buộc pháp hay pháp kêt kêt buộc ý?” 

Tôn giả Xá-lợi-phất trả lời Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la: 

“Chàng phải mắt kết buộc sắc, cũng chàng phải sắc kết buộc mắt, cho đến, 
chăng phải у kêt buộc pháp, cũng chăng phải pháp kêt buộc ý. Tôn giả Ma- 
ha Câu-hi-la, ở giữa hai cái đó, cái gì là dục tham thì cái đó là kêt buộc. 
“Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la, giống như hai con bò, một đen một trắng, cùng bị 
buộc vào một cái ách. Có người hỏi, “Bò đen buộc bò trăng hay bò trăng 
buộc bò деп?” Hỏi như vậy có đúng không?” 

Đáp: 

“Không, Tôn giả Xá-lợi-phất, chắng phải bò đen buộc bò trắng, cũng chăng 
phải bò trăng buộc bò đen. Nhưng ở đây, hoặc là cái ách, hay là dây buộc cô, 


là cái kêt buộc chúng.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất nói: 


“Cũng vậy, Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la, chăng phải mát kết buộc sắc, cũng 
chăng phải sắc kết buộc mắt, cho đến, chắng phải ý kết buộc pháp, cũng 
chăng phải pháp kết buộc ý. Ở đây dục tham kết buộc chúng. Thưa Tôn giả 
Ma-ha Câu-hi-la, nếu mắt kết buộc sắc, hay nếu sắc kết buộc mắt và cho 
đến, nếu ý kết buộc pháp, hay nếu pháp kết buộc ý, thì Thế Tôn đã không 
dạy người kiến lập phạm hạnh để đoạn tận khổ. Vì chăng phải mắt kết buộc 
sắc, cũng chăng phải sắc kết buộc mắt và cho đến, chăng phải ý kết buộc 
pháp, cũng chăng phải pháp kết buộc ý, nên Đức Thế Tôn dạy người kiến 
lập phạm hạnh dé đoạn tận khó. Thưa Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la, Thé Tôn khi 
mát tháy sắc hoặc tốt, hoặc xấu, không khởi dục tham; còn những chúng 
sanh khác khi mắt Һау sắc hoặc tốt, hoặc xấu thì khởi dục tham. Cho nên 
Đức Thế Tôn nói hãy đoạn tận dục tham, thì tâm được giải thoát. Cho đến, y 
và pháp lại cũng như уду.” 


Bấy giờ, hai vị Chánh sĩ đều hoan hy, mỗi người trở về chỗ của mình. 
---000--- 
КІМН 251. CÁU-HI-LA (3) “ 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. 


Bấy giờ Tôn giả Xá-lợi-phất, Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la cùng ở trong núi Kỳ- 
xà-quật. 


Buổi chiều sau khi từ thiển tịnh dậy, Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la đến chỗ Tôn 
giả Xá-lợi- phất, cùng nhau thăm hỏi, rồi ngồi lui qua một bên, nói với Tôn 
giả Xá-lợi-phất: 

“Tôi có điều muốn hỏi, Nhân giả có rảnh йё giải đáp cho chăng?” 

Tôn giả Xá-lợi-phất trả lời: 

“Tùy theo những gì Nhân giả hỏi, nếu tôi biết, tôi sẽ trả lời.” 

Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 


“Gọi là vô minh, vậy thê nào là vô minh?” 


Tôn giả Xá-lợi-phất trả lời: 


“Là không biết. Không biết tức là vô minh. Không biết cái gì? Không biết 
như thật mắt là vô thường; đó gọi là không biết. Không biết như thật mắt 
là pháp sanh diệt, đó gọi là không biết. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng 
lại như vậy. Như vậy, Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la đối với sáu xúc nhập xứ 
này mà không như thật thấy, biết, không vô gián dáng”, ngu si, không 
sáng, 101 tăm, đó gọi là vô minh.” 


Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la lại hỏi Tôn giả Xá-lợi-pháất: 
“Gọi là minh, vậy thé nào là minh?” 
Tôn giả Ха-10і-рһа trả lời: 


“Là biết. Biết tức là minh. Biết những gì? Mắt là vô thường, nên biết như 
thật mắt là vô thường; mắt là pháp sanh diệt, nên biết như thật mắt là pháp 
sanh diệt. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy. Thưa Tôn giả 
Ma-ha Câu-hi-la, đối với sáu xúc nhập xứ này mà như thật biết, thấy, sáng 
tỏ, giác ngộ, có trí tuệ, có vô gián đẳng, đó gọi là minh.” 


Bấy giờ, hai vị Chánh sĩ đều tùy hỷ, mỗi người trở về chỗ của mình. 
---000--- 
КІМН 252. ƯU-BA-TIÊN-NA”““ 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà thành Vương xá. Bấy giờ có 
Tỳ-kheo tên là Ưu-ba-tiên-na ở trong khu Hàn làm”, giữa bãi tha ma, dưới 
chân núi Xà-đầu, hành xứ Ca-lan-đà tại thành Vương ха”. Вау giờ Tón già 
Uu-ba-tién-na đang ngồi thiền một minh trong hang đá, có một con rắn rất 
độc, dài khoảng một thước, từ trên phiến đá rơi xuống trên người Ưu-ba- 
tiên-na. Ưu-ba-tiên-na gọi Tôn giả Xá-lợi-phất đi nói với các Tỳ-kheo: 


“Có con răn độc rơi xuông trên người tôi. Thân tôi đang bị trúng độc. Các 
ông hãy đên nhanh lên, khiêng người tôi ra đê bên ngoài, chớ đê người tôi 
hủy hoại như một đông trâu nát.” 


Lúc ây, Tôn giả Xá-lợi-phât đang ngôi dưới bóng cây gân đó, nghe Uu-ba- 
tiên-na nói, liên đên chỗ Ưu-ba-tiên-na nói với Ưu-ba-tiên-na: 


“Nay nhìn sắc tướng của ау, tôi thấy các căn vẫn bình thường không đổi 
khác, mà nói là trúng độc, nhờ ‘khiêng nguòi tôi ra dé bên ngoài, chó dé 
người tôi hủy hoại như một đống tráu.” Vậy thì rốt cuộc là thế nào?” 


Uu-ba-tiên-na nói với Tôn giả Xá-lợi-phât: 


“Nếu ai đó nói, “Соп mắt là tôi, là của tôi. Tai, mũi, lưỡi, thân, ý là tôi, là 
của tôi. Sắc, thanh, hương, vị, xúc, pháp là tôi, là của tôi. Dia giới là tôi, là 
của tôi. Nước, lửa, gió, không, thức giới là tôi, là của tôi; đối với sắc âm, 
chấp sắc ấm là tôi, là của tôi. Thọ, tưởng, hành, thức ат là tôi, là của tôi. 
Với người đó, sắc mặt và các căn có thể biến đổi khác đi. Nhưng hiện tại tôi 
không như vậy. Mắt không phải là tôi, là không phải của tôi, cho đến, thức 
ат không phải tôi, không phải của tôi, vì vậy cho nên sắc mặt và các căn 
không có biến đối khác đi.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất nói: 

“Như vậy, này Ưu-ba-tiên-na, nếu thầy vĩnh viễn xa lìa ngã, ngã sở, ngã mạn 
kêt sử, khiên đoạn tận góc rë của chúng như chặt ngọn cây đa-la, thì đôi với 
đời vi lai vĩnh viên không khởi lên trở lại, vậy làm sao sắc mặt và các căn 
biên đôi khác đi được?” 

Rồi thì, Tôn giả Xá-lợi-phất liền đi vòng qua diu thân Tôn giả Ưu-ba-tiên-na 
ra khỏi hang. Thân người bị trúng độc của Tôn giả Uu-ba-tiên-na đang hủy 
hoại như một đông trâu nát. 

Bấy giờ, Tôn giả Xá-lợi-phất liền nói kệ: 

Từ lâu, trồng phạm hạnh, 

Khéo tu tắm Thánh đạo, 

Hoan hy xả bỏ thân, 


Giống như våt bát độc. 


Từ lâu, trồng phạm hạnh, 


Khéo tu tắm Thánh đạo, 
Hoan hy xả bỏ thân, 

Như người bệnh hết bệnh. 
Từ lâu, trồng phạm hạnh, 
Khéo tu tám Thánh đạo, 
Như ra khỏi nhà lửa, 

Lúc chết không lo tiếc. 
Từ lâu, trồng phạm hạnh, 
Khéo tu tắm Thánh đạo, 
Dùng tuệ quán thé gian, 
Giống như cây cỏ thối, 
Không còn mong gi nữa, 
Cũng không tiếp tục nữa. 


Sau khi cúng dường thi thể Tôn giả Ưu-ba-tiên-na xong, Tôn giả Xá-lợi-phất 
đi đên chó Phật, dành lê dưới chân, rôi ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Tôn giả Ưu-ba-tiên-na bị con rán nhỏ cực độc bằng chiếc 
thẻ tre trị mắt, rơi xuống trên người và thân thé Tôn giả hủy hoại như đồng 
trâu nát.” 


Phật bảo Xá-lợi-phất: 


“Nếu Ưu-ba-tiên-na tụng bài kệ này, thì sẽ không trúng độc và thân thê cũng 
không bị hủy hoại như đông trâu nát được.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, tụng những bài kệ nào và văn cú của nó ra sao?” 


Phật liền vi Xá-lợi-phất đọc kệ: 
Thường thường thương xót chúng, 
Kiên có Lại-tra-la, 

Thương Y-la-bàn-na, 
Thi-bà-phất-đa-la, 

Khâm-bà-la thượng mã, 

Cũng thương Ca-câu-tra. 

Cùng Cù-đàm đen kia, 

Nan-đà, Bạt-nan-đà, 

Thương xót loài không chân, 
Và cả loài hai chân, 

Bồn chân, cùng nhiều chân, 
Cũng khởi lòng thương xót. 
Thương xót các loài rồng, 

Trên đất liền, đưới nước, 
Thương tất cả chúng sanh, 

Dễ sợ, không dễ sợ ””. 

An vui cho tất cả, 

Cũng lìa sanh phiền não, 

Muốn cho tất cả hiền, 


Tât cả chớ sanh ác, 


Thường ở núi Xà-dàu, 
Các ác không nhóm hợp. 
Rån hung hại ас độc, 
Thường hại mạng chúng sanh, 
Như lời chân thật này, 
Đại Sư vô thượng dạy. 
Nay Ta tụng kệ này, 

Lời Đại Sư chân thật, 

Tất cả các ác độc, 

Không thé hại thân ta. 
Tham dục, sân, пһиё, si, 
Ba độc của thế gian, 

Như ba ác độc này, 

Vĩnh trừ gọi Phật bảo. 
Pháp bảo diệt các độc, 
Tăng bảo cũng hoàn toản, 
Phá hoại ác hung độc, 
Nhiếp thủ hộ người lành, 
Phật phá tất cả độc, 

Nay vì phá rắn độc, 


Nên nói chú thuật này. 


Ô-đam-bà-lệ, đam-bà-lệ, đam-lục, ba-la-dam-luc, nai-tí, túc-nai-tí, chi-bat-tí, 
vàn-na-di, tam-ma-di, dàn-dë, ni-la-chỉ-thí, bà-la-câu-bê-ô-lệ, ô-ngu-lẹ, tât- 
bà-ha >° 


“Này Xá-lợi-phắt, nếu lúc åy thiện gia nam tử Uu-ba-tiên-na mà đọc bài kê 
này, tụng những câu này, thì chăc chăn гап độc không rơi trúng người và 
thân thê cũng không hủy hoại như đông trâu nát.” 


Xá-lợi-phất bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Tôn giả Ưu-ba-tiên-na chưa từng nghe bài kệ này, chưa 
từng nghe những câu chú thuật này. Hôm nay Thê Tôn mới nói nó, mục đích 
chính là vì đời sau.” 


Sau khi nghe Phật nói kinh này xong, Tôn giả Xá-lợi-phất hoan hỷ, làm lễ 
rôi lui. 


---000--- 
KINH 253. TY-NỮU CA-CHIÊN-DIÊN”! 
Tôi nghe nhu уйу: 


Một thời, Tôn giả Ưu-đà-di”” đi qua nước Câu-tát-la, du hành trong nhân 
gian, đến thôn Câu-bàn-trà >°, trú trong vườn Am-la của nữ Bà-la-môn dòng 
họ Tỳ-nữu Ca-chiên-diên. 


Bấy giờ có những người đệ tử nhỏ tuổi của nữ Bà-la-môn Tỳ-nữu Ca-chiên- 
diên thị `° đi nhặt củi trong vườn Am-la, thấy Tôn giả Ưu-đà-di đang ngồi 
dưới bóng cây, tướng mạo đoan chánh, các căn vắng lặng, tâm ý an trụ, 
thành tựu sự điều phục bậc nhất; thấy vậy bèn đến chỗ ngài, cùng nhau thăm 
hỏi, rồi ngồi qua một bên. Bấy giờ, Tôn giả Ưu-đả-di vì các thiếu nữ, bằng 
nhiều hình thức, thuyết pháp, khích lệ họ xong, rồi im lặng. Sau khi nghe 
Tôn giả dạy, các thiêu niên tùy hy hoan hy, từ chỗ ngòi đứng dậy ra đi. Các 
thiêu nữ vác củi trở về chỗ nữ Bà-la-môn Tỳ-nữu Ca-chiên-diên thị, đặt củi 
xuống đất, rồi đến chỗ nữ Bảà-la-môn Ty-nữu Ca-chiên-diên thị, thưa: 


“Hòa thượng ni của chúng con biết cho, trong vườn Am-la có Sa-môn Uu- 
аа-а, dòng họ Cù-đàm đang ở nơi đó và nói pháp rât hay.” 


Nữ Bà-la-môn Tỳ-nữu Ca-chiên-diên thị bảo các thiêu nữ: 


“Các con hãy đến đó mời Sa-món Ưu-đà-di dòng họ Cù-đàm ngày mai đến 
đây dùng cơm.” 


Bây giờ, các đệ tử thiêu nữ vâng lời nữ Bả-la-môn Tỳ-nữu Ca-chiên-diên 
đên chỗ Tôn giả Ưu-đà-di bạch: 


“Tôn giả biệt cho, nữ Bà-la-môn Ty-nüu Ca-chiên-diên, Hòa thượng của 
chúng con, mời Tôn giả ngày mai đên dùng cơm.” 


Bây giờ, Uu-đà-di im lặng nhận lời. Các thiêu nữ biết Tôn giả Uu-đà-di đã 
nhận lời mời rôi, trở vë chỗ nữ Bả-la-môn Tỳ-nữu Ca-chiên-diên, thưa: 


“Bạch Hòa thượng ni, chúng соп đã vâng lời Hòa thượng ni mời Tôn giả 
Uu-đà-di và Tôn giả Ưu-đà-di đã im lặng nhận lời mời rôi, xin Hòa- thượng- 
ni biệt cho.” 


Qua khỏi đêm, sáng hôm sau, Tôn giả Ưu-đà-di đắp y mang bát đến nhà nữ 
Bà-la-môn Tỳ-nữu Ca-chiên-diên. Nữ Bà-la-môn Tỳ-nữu Ca-chiên-diên từ 
xa trông thấy Tôn giả Uu-đà-di lại, vội vàng trải giường chóng mời ngôi; 
dọn các thứ đồ ăn thức uống ra, tự tay mình cúng dường các món ngon đầy 
đủ. Sau khi ăn xong, rửa tay, rửa bát, rồi trở lại chỗ ngồi. Bấy giờ, nữ Bà-la- 
môn Tỳ-nữu Ca-chiên-diên biết Tôn giả đã ăn xong, bà mang một đôi giầy 
tốt, lấy vải phủ đầu, dé riêng một cái ghế cao, tỏ vẻ khinh thường, ngạo mạn 
mà ngôi và nói với Tôn giả Uu-đà-di: 


“Tôi có điều muốn hỏi, ngài có rảnh để trả lời cho không?” 
Tôn giả Uu-đà-di đáp: 
“Thưa chị, hôm nay không phải lúc.” 


Nói như vậy xong, Tôn giả từ chỗ ngòi đứng dậy ra đi. Sáng hôm sau các đệ 
tử lại đến vườn Am-la nhặt củi và nghe pháp và trở vê lại bạch với Hòa 
thượng ni. Hòa thượng ni lại sai đi mời Tôn giả thọ trai. Ba lần như vậy đến 
thỉnh pháp, vẫn trả lời là chưa đúng lúc, mà không nói pháp. Các đệ tử thiếu 
niên lại bạch Hòa thượng ni: 


“О trong vườn Am-la Sa-môn Uu-đả-di nói pháp rất hay.” 


Hòa thượng ni nói: 


“Ta cũng biết là ông ấy nói pháp rất hay. Nhung qua ba lần mời đến cúng 
dường và hỏi pháp, luôn luôn bảo là chưa đúng lúc, không nói mà bỏ đi.” 


Các đệ tử thưa: 

“Hòa thượng ni mang giày tót, düng vài che dàu, ngôi không cung kính, thì 
Tôn giả này làm sao nói được. Vì sao? Vì Tôn giả Ưu-đà-di này rất cung 
kính pháp nên không nói mà bỏ đi.” 

Hòa thượng ni bảo: 

“Nếu như vậy thì nên vì ta mời lại Tôn giả đi.” 

Các đệ tử vâng lời dạy, thỉnh cúng dường trở lại như trước. 


Báy giờ, Hòa thượng ni biết Tôn giả đã ăn uống xong xuôi, bà ta liền cởi 
giầy, sửa lại quần áo, ngồi xuống một chiếc ghế thấp, cung kính bạch: 


“Tôi có điêu muôn hỏi, Tôn giả có rảnh mà trả lời cho không?” 

Tôn giả Uu-đà-di đáp: 

“Hôm nay, chị cứ hỏi, tôi sẽ nói cho chị nghe.” 

Cô ta liên hỏi: 

“Có Sa-môn, Bà-la-môn nói: “Khô уш là do mình tự tao.” Hoặc lại có người 
i: “Khô vui là do người khác tạo.” Hoặc lại có người nói: “Khô уш là do tự 

mình tạo và người khác tao.” Hoặc có người nói: “Khô vui chăng phải do 

mình tạo cũng chàng do ngưới khác tạo >.” Vậy theo Tôn giả thì thé nào?” 

Tôn giả Uu-đà-di đáp: 


“Này chị, A-la-ha ° nói khổ vui phát sanh bằng cách khác, chứ không phải 
nói như vậy.” 


Nữ Bà-la-môn lại hỏi: 
“Nghĩa ấy như thế nào?” 


Tôn giả Uu-đà-di đáp: 


“A-la-ha nói, từ nhân duyên các khó và lạc sanh.” 

Tôn giả Ưu-đà-di lại nói với nữ Bà-la-môn: 

“Bây giờ tôi hỏi chị, tùy ý mà trả lời tôi. Ý chị nghĩ sao, có mắt không?” 
Đáp: 

“Bạch có.” 

“Có sắc không?” 

Đáp: 

“Bạch có.” 


“Có nhãn thức, nhãn xúc và các cảm thọ khổ, lạc, phi khó phi lạc trong nội 
thân phát sanh bởi nhân duyên là nhàn xúc không?” 


Đáp: 
“Bạch Tôn giả Uu-đà-di, có như vậy.” 
Tôn giả Ưu-đà-di lại hỏi: 


“Có tai, mũi, lưỡi, thân, ý, các cảm thọ khó, lạc, phi khổ phi lạc trong nội 
thân phát sanh bởi nhân duyên là ý xúc không?” 


Đáp: 

“Bạch Tôn giả Uu-đà-di, có như vậy.” 

Tôn giả Ưu-đà-di nói: 

“Đó là điều mà các A-la-ha nói, từ nhân duyên khó vui sanh.” 
Nữ Bà-la-môn bạch Tôn giả Ưu-đà-di: 

“A-la-ha nói, từ nhân duyên khô vui sanh, là như vậy chăng?” 


Tôn giả Uu-đà-di đáp: 


“Ми Bà-la-món, dúng nhu уду.” 
Nữ Bà-la-môn lại hỏi: 


“Bạch Sa-môn, A-la-ha nói như thế nào, từ nhân duyên khó vui, không khổ 
không vui diệt?” 


Tôn giả Uu-đà-di đáp: 


“Bây giờ tôi hỏi chị, cứ tùy ý mà trả lời tôi. Này nữ Bà-la-môn, khi tất cả 
mắt, tất cả thời, diệt không còn ві, bấy giờ còn tôn tại chăng các cảm thọ 
khô, lạc, phi khổ phi lạc trong nội thân phát sanh bởi nhân duyên là nhãn 
xúc?” 


Đáp: 

“Bạch Sa-môn, không.” 

“Cũng vậy, khi tai, mũi, lưỡi, thân, ý và tất cả thời cũng diệt tận vĩnh viễn 
không còn gi hêt, thì bây giờ còn tôn tại chăng các cảm thọ khô, lạc, phi khô 
phi lạc trong nội thân phát sanh bởi nhân duyên là ý xúc?” 

“Bạch Sa-môn, không.” 


“Như vậy, nảy nữ Bà-la-môn, đó là điều mà bậc A-la-ha nói, từ nhân duyên 
khó vui, không khổ không vui diệt.” 


Khi Tôn giả Uu-đà-di nói pháp này, nữ Bà-la-môn Tỳ-nữu Ca-chiên-diên xa 
lìa trân câu, được con mặt pháp thanh tịnh. 


Вау giờ, nữ Bà-la-môn Tỳ-nữu Ca-chiên-diên, thấy pháp, đắc pháp, biết 
pháp, nhập pháp, vượt qua khỏi mọi nghi hoặc không do ai khác; thâm nhập 
vào giáo pháp của Phật, đối với pháp đạt được vô sở úy, từ chỗ ngồi đứng 
dậy sửa lại y phục, cung kính chắp tay bạch Tôn giả Ưu-đà-di: 


“Hôm nay, con quyết định, ngay từ bây giờ con xin qui y Phật, quy y Pháp, 
quy y Tăng, từ nay cho đên suôt đời con xin quy y Tam bảo.” 


Lúc bây giờ Tôn giả Uu-đà-di vì nữ Bà-la-môn nói pháp, soi sáng, chỉ bày, 
dạy bảo, làm cho уш vẻ, rôi từ chô ngôi đứng dậy ra đi. 


---000--- 


KINH 254. МН1-ТНАР-©С-МНЁ?” 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà thành Vương xá. Вау giò có 
Tôn giả Nhị-thập-ức-nhĩ ”Ÿ ở núi Kỳ-xà-quật, thường tinh tán chuyên сап tu 
tập pháp Bồ-đề phần. Rồi Tôn giả Nhị-thập-ức-nhĩ một mình lặng lẽ thiền tư 
và nghĩ rằng: “Ó trong hàng đệ tử Thanh văn tinh tấn chuyên cần của Đức 
Thé Tôn, thì ta có trong số đó. Nhưng hôm nay ta chưa diệt tận được các lậu. 
Ta là người thuộc dòng quý tộc, có nhiều của cải quí báu, nay thà hoàn tục 
để hưởng thọ ngũ dục, rồi làm phước, bố thí rộng rãi còn tốt hơn nhiều.” 


Bấy giờ, Đức Thế Tôn biết tâm niệm của Nhị-thập-ức-nhĩ nên bảo một Ty- 
kheo: 


“Ngươi hãy đến chỗ Nhị-thập-ức-nhĩ bảo là Thế Tôn cho gọi.” 
Tỳ-kheo này vâng lời Phật dạy đến chỗ Tỳ-kheo Nhị-thập-ức-nhĩ, nói rằng: 
“Đức Thé Tôn cho gọi thầy.” 


Nhị-thập-ức-nhĩ nghe Tỳ-kheo kia bảo là Đại Sư gọi, liền đến chỗ Đức Thế 
Tôn, dành lễ dưới chân, rôi ngôi Іш qua một bên. 


Вау giờ, Đức Thế Tôn bảo NhỊ-thập-ức-nhĩ: 


“Có thật ngươi ở một mình lặng lẽ thiền tư và nghĩ rằng: “О trong hàng 
Thanh văn đệ tử tinh tán chuyên cần của Đức Thế Tôn, thì ta có trong số đó. 
Nhưng mãi đến hôm nay ta уап chưa diệt tận được các lậu. Ta là người 
thuộc dòng dõi quý tộc, có nhiều của cải quí báu, ta thà hoàn tục để hưởng 
thọ ngũ dục, rồi làm phước, bố thí rộng rãi." Có phải không?” 


Khi ấy, Nhị-thập-ức-nhĩ nghĩ rằng: “Thế Tôn đã biết tâm ta.” Vừa kinh ngạc 
vừa sợ hãi, lông dựng đứng, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, thật như vậy.” 
Phật bảo NhỊ-thập-ức-nhHĩ: 


“Nay Ta hỏi ngươi, ngươi cứ theo ý mình mà trả lời cho Ta. Này Nhị-thập- 
ức-nhT†, khi ngươi còn ở ngoài đời, ngươi đàn hay lăm phải không?” 


“Bạch, đúng vậy.” 

Thé Tôn lại hỏi: 

“Theo ý ngươi thì thế nào, khi ngươi khảy đàn, nếu sợi dây của nó căng quá, 
thì âm thanh có hòa nhã và vi diệu không?” 

“Bạch, không.” 

Thé Tôn lại hỏi: 

“Thế nào, nếu sợi dây của nó chùng quá, thì âm thanh có phát ra hòa nhã và 
vi diệu không?” 

“Bạch, không.” 

Thé Tôn lại hỏi: 

“Thế nào, nếu biết điều chỉnh sợi dây đàn không căng quá cũng không 
chùng quá, thì sau đó mới phát ra âm thanh hòa nhã, vi diệu phải không?” 
“Bạch Thế Tôn, đúng như vậy.” 

Phật bảo NhỊ-thập-ức-nhHĩ: 


“Người nào tỉnh tấn thái quá thì sẽ tăng thêm điệu hối, còn người thiếu tỉnh 
tán quá thì sẽ sanh ra giải đãi. Cho nên, ngươi phải bình đẳng trong tu tập và 
nhiếp thọ, không đắm nhiễm, không buông lung, không chấp tướng.” 


Sau khi được Thế Tôn dạy, Tôn giả NhỊ-thập-ức-nhĩ luôn luôn nghĩ về thí 
dụ cây đàn cầm của Đức Thế Tôn đã nói. Tôn giả một mình lặng lẽ thiền 
tư, như trên đã nói, cho đến các lậu được diệt hết, tâm được giải thoát, 
thành A-la-hán. Rồi Tôn giả Nhị-thập-ức-nhĩ đạt được A-la-hán, bên trong 
có cảm giác һу lạc giải thoát và tự nghĩ: “Nay ta nên đến thăm viếng Đức 
Thế Tôn.” Và Tôn giả Nhị-thập-ức-nhĩï liền đến chỗ Phật, dành lễ dưới 
chân, rồi ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, trong pháp của Thế Tôn, đạt được A-la-hán, đoạn tận các 
lậu, việc cần làm đã làm xong, rời bỏ gánh nặng, đạt được mục đích của 
mình, dứt sạch các hữu kết, chánh trí tâm giải thoát. Ngay lúc đó được sáu 
xứ giải thoát”” ù. Những gì sáu? Đó là: ly dục giải thoát, lìa nhuế giải thoát, 


viễn ly giải thoát, ái tận giải thoát, các thủ giải thoát, tâm không xao lãng 
giải thoát. 


“Bạch Thê Tôn, nêu có người nào dựa vào một ít tín tâm mà bảo là ly 
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duc giải thoát, thì điêu này không đúng. Đoạn tận tham, nhuê, s1, dó mới 


gọi là chân thật ly dục giải thoát. 


“Nêu có người nảo lại chỉ dựa vào một ít việc trì giới mà bảo răng ta được 
lia nhuê giải thoát, thì điêu này cũng không đúng. Đoạn tận tham, nhuê, $1, 
đó mới gọi là chân thật giải thoát. 


“Nêu có người nào lại chỉ dựa vào sự tu tập đê có lợi dưỡng mà bảo là đã 
viễn Ту! giải thoát, thì điều này cũng không đúng. Đoạn tận tham, nhuế, si, 
đó mới gọi là chân thật xa lìa được giải thoát. 


“Đoạn tận được tham, nhuê, si, cũng gọi là lia ái, cũng là lia thủ, cũng gọi là 
Па xao lãng “” giải thoát. 


“Như vậy, bạch Thê Tôn, nêu các Tỳ-kheo chưa được La-hán, chưa đoạn tận 
các lậu, thì đôi với sáu xứ này không được giải thoát. 


“Lại néu có Tỳ-kheo nào, còn ở nơi học địa, chưa được Niết-bàn an lạc tăng 
thượng, mà tu tập hướng về an trụ tâm, bấy giờ thành tựu được học giới, 
thành tựu được học căn và sau đó lậu hoặc sẽ được đoạn hết, được vô lậu 
tâm giải thoát, cho đến... “tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.” Ngay lúc 
bấy giờ được vô học giới, được vô học các căn. Như đứa trẻ mới sinh ngu 
ngơ, còn nằm ngửa, sau đó một thời gian các căn của đứa bé mới được thành 
tựu và từ từ tăng trưởng: bấy giờ mới thành tựu được các căn của người lớn. 
Người còn ở tại học địa lại cũng như vậy, khi chưa được an lạc tăng thượng 
và cho đến, thành tựu vô học giới, vô học các căn. 


“Nếu mắt thường phân biệt sắc, vẫn không hề phương hại tâm giải thoát, tuệ 
giải thoát. Vì ý an trụ chắc chắn, bên trong tu vô lượng thiện giải thoát và 
quán sát sanh diệt, cho đến vô thường. Tai phân biệt âm thanh, mũi phân biệt 
mùi hương, lưỡi phân biệt vị, thân phân biệt xúc chạm, ý phân biệt pháp 
trần, vẫn không hề phương hại tâm giải thoát, tuệ giải thoát. Vì ý đã an trụ 
chắc chắn, bên trong tu vô lượng thiện giải thoát, cùng quán sát sanh diệt. 
Như núi đá lớn ở gần thôn ấp, không chẻ đứt, không đập vỡ, không đục 
thủng nó được, vì núi đá dày đặc; giả sử như có gió bốn phương thôi đến thì 
cũng không làm cho nó lay động được, không thể xuyên thủng qua được. 
Người vô học kia cũng lại như vậy, mắt thường phân biệt sắc, cho đến ý 


thường phân biệt pháp trần, vẫn không hề phương hại tâm giải thoát, tuệ giải 
thoát. Vì ý đã an trụ chăc chăn, bên trong tu vô lượng thiện giải thoát, cùng 
quán sát sanh diệt.” 

Bấy giờ, Nhị-thập-ức-nhĩ lập lại bằng bài kệ: 
Ly dục, tâm giải thoát, 

Không nhuế thoát cũng vậy; 

Viễn ly, tâm giải thoát, 

Tham ái quyết không còn. 

Tâm giải thoát các thủ, 

Và ý không mát niệm, 

Rõ ràng nhập xứ sanh, 

Ở kia tâm giải thoát. 

Người kia tâm giải thoát, 

Ty-kheo y dừng nghỉ, 

Đã làm những gi cần, 

Không còn việc để làm. 

Giống như núi đá lớn, 

Gió bốn phương không động, 

Sắc, thanh, hương, vi, xúc, 

Và những pháp tốt xấu, 

Thường đối sáu nhập xứ, 


Không lay động tâm mình, 


Tâm thường trụ vững chắc, 
Quán sát pháp sanh diệt. 


Khi Tôn già Nhị-thập-ức-nhĩ nói bài kệ này, tâm Đại Sư hoan hy. Các vị 
phạm hạnh có học nghe những gì Tôn giả NhỊ-thập-ức-nhĩ nói cũng đều rât 
hoan hỷ. 


Khi Tôn giả Nhị-thập-ức-nhĩ nghe Đức Phật nói pháp, tùy hy hoan hy, làm 
lễ mà lui. 


Sau khi biết Tôn giả Nhị-thập-ức-nhĩ đi không lâu, Đức Thế Tôn bảo các 
Ty-kheo: 


“Người có tâm khéo giải thoát, nên tuyên bố như vậy, giống như Nhị-thập- 
ức-nhĩ đã bằng trí tuệ mà tuyên bố, không phải tự cao, cũng không phải coi 
rẻ người, nói đúng nghĩa của nó, không phải như những người tăng thượng 
mạn, không đạt được nghĩa của nó, mà t khen ngoi minh duoc pháp hon 
người, dé tự mình phải chuốc lấy tón giảm.” 


---000--- 
КІМН 255. І0-НЁ-СІА?% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên trú tại hang A-luyện-nhã, trong 
thôn Di hầu, bên cạnh sông Thấp-ma-đà, nước A-bàn-đề ””. Có Bà-la-môn 


Lỗ-hê-giá °, cung kính phụng sự theo pháp của một La-hán. 


Bấy giờ là sáng sớm, Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên đắp y mang bát vào thôn 
Di- hàu-thát, theo thú tu khất thực, khất thực xong trở về, cất y bát, rửa chân 
rồi, vào thất ngồi thiên. 


Khi ду có các đệ tử thiếu niên của Bà-la-món Lỗ-hê-giá đi nhặt củi, đến bên 
cạnh hang của Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên, cùng nhau cười đùa nói: “Có 
Sa-môn {тос đầu đang ở trong này. Ông là người đen đủi, chăng phải là hạng 
người đáng tôn quý, nhưng Bả-la-môn Lỗ-hê-giá lại tôn trọng cúng dường, 
đúng như pháp La-hán?” Bấy giờ, Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên bảo các 
thiếu niên: 


“Này các cậu trẻ, сас cậu chớ làm ón!” 
Các thiêu niên này trả lời: 
“Chúng con không dám nói nữa.” 


Qua ba lân như vậy, chúng vân nói mãi. Lúc này Tôn giả Ma-ha Ca-chiên- 
diện phải ra ngoài cửa nói với các thiêu niên: 


“Này các cậu trẻ, các cậu đừng làm ôn nữa. Bây giờ, ta sẽ vì các cậu mà nói 
pháp, các cậu hãy lăng nghe.” 


Các thiếu niên nói: 

“Vâng ạ, xin ngài giảng pháp cho, chúng con sẽ lắng nghe và lãnh thọ.” 
Bấy giờ, Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên liền nói bài kệ: 
Bà-la-môn xưa kia, 

Tu tập giới thắng diệu, 

Được sanh trí túc mạng, 

An vui thiền chân thật, 

Thường ở trong từ bi, 

Đóng hết cửa các căn, 

Điều phục lỗi về miệng, 

Xưa kia hành như vậy. 

Bỏ gốc hành chân thật, 

Mà giữ việc hư dối, 

Giữ tộc tánh buông lung, 


Theo căn duyên sáu cảnh, 


Đói khát ở go mà, 

Tắm ba (lần), tụng ba kinh, 
Không giữ gìn cửa căn, 
Giống như mộng được báu. 
Bên tóc, khoác áo аа, 

Giói trộm, mình trét tro, 
Áo thô dùng che hình, 
Chống gậy mang bình nước, 
Giả hình Bà-la-môn, 

Vì tìm cầu lợi dưỡng. 
Khéo nhiếp hộ thân mình, 
Lắng sạch lia trần cấu, 
Không não hại chúng sanh, 


Là đạo Bà-la-môn. 


Bấy giờ, các thiếu niên Bà-la-môn, lòng sân hận không vui, bảo Tôn giả Ma- 
ha Ca-chiên-diên là đã hủy báng kinh điển họ, hủy hoại những gi kinh điển 
đã nói và nhục mạ Bà-la-môn, rồi ôm củi trở về chỗ Bà-la-môn Lỗ-hê-giá, 
tâu lại với Bà-la-môn Lỗ-hê-giá răng: 


“Hòa thượng biết không, ông Ma-ha Ca-chiên-diên phi báng kinh điển ta, 
dùng lời lẽ chê bai, mạ nhục Bà-la-môn.” 


Bà-la-môn Lô-hê-giá nói với các thiêu niên: 


“Các con chớ nói những lời như vậy. Vì sao? Vì ngài Ma-ha Ca-chiên-diên 
giù trọng giới đức, không lý lại đi hủy бапо kinh điên ta, dùng lời lẽ chê bai, 


mạ nhục Bà-la-môn?” 


Các thiêu niên bạch: 


“Nêu Hòa thượng không tin những lời của chúng con, thì nên tự mình đên 
đó xem sao?” 


khi ау Bà-la-môn Lỗ-hê-giá không tin những lời nói của các thiếu niên, liền 
đi dên chỗ Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên, cùng nhau thăm hỏi sức khỏe rôi, 
ngôi lui qua một bên, bạch với ngài Ma-ha Ca-chiên-diên: 

“Các đệ tử thiếu niên của tôi có đến đây không?” 

Đáp: 

“Có đến đây.” 

“Ngài có nói chuyện ít nhiều gì với chúng không?” 

Đáp: 

“Có cùng với chúng nói chuyện.” 

Bà-la-môn Lỗ-hê-giá bạch: 


“Ngài đã cùng với các thiêu niên nói chuyện, vậy nay ngài có thê vì tôi mà 
nói lại hêt mọi chuyện.” 


Ngài Ma-ha Ca-chiên-diên liền ké lại đầy đủ câu chuyện. 


Khi ây, Bà-la-môn Lô-hê-g1á cũng nôi sân nhuê, tâm không уш, nói với Tôn 
giả Ma-ha Ca-chiên-diên: 


“Trước đây, tôi không tin những lời của bọn trẻ, nhưng bây giờ thì đích thật 
là ngài đã phi бапо kinh điên tôi, nói những lời lẽ chê bai và mạ nhục Bà-la- 
môn.” 

Ngừng một lát, ông lại nói với Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên: 

“Nhân giả đã nói về cửa. Vậy cái gì là cửa?” 


Ma-ha Ca-chiên-diên nói: 


“Lành thay, lành thay, Bà-la-môn! Điều ô ông hỏi là đúng pháp. Nay tôi sẽ vì 
ông mà nói về cửa. Này Bà-la-môn, mắt là cửa, vì nó thấy sắc. Tai, mũi, 
lưỡi, thân, ý là cửa, vì nó nhận thức pháp.” 


Bà-la-môn nói: 


“Kỳ diệu thay, ngài Ma-ha Ca-chiên-diên! Tôi hỏi vê cửa thì ngài liên nói vê 
cửa. Như những gì ngài đã nói, không giữ gìn cửa. Vậy thê nào là không giữ 
gìn cửa?” 


Ngài Ma-ha Ca-chiên-diên nói: 


“Lành thay, lành thay, Bà-la-môn! Ông đã hỏi về việc không giữ gìn cửa, là 
câu hỏi đúng pháp. Bây giờ tôi sẽ ông nói về việc không giữ gìn cửa. Này 
Bà-la-môn, kẻ phàm phu ngu sĩ không học, khi mắt thấy sắc rôi, néu là sắc 
đáng nhớ thì khởi tâm duyên vào đắm nhiễm; nếu là sắc không đáng nhớ 
thì khởi tâm sân nhuế, không an trụ vào thân niệm xứ, nên đối với tâm giải 
thoát, tuệ giải thoát, không biết như thật, ở nơi đó khởi lên các thứ pháp ác 
bát thiện, không đạt được Vô dư Niết-bàn, đối với tâm giải thoát, tuệ giải 
thoát có phương hại, không được dày đủ. Vì tâm giải thoát, tuệ giải thoát 
không đây đủ, nên thân dẫy đầy những ác hạnh, không dừng nghỉ, tâm 
không được tịch tĩnh. Vì nó không tịch tĩnh nên đối với các căn nó không 
điều phục, không giữ gìn, không tu tập. Như mắt và sắc, tai và âm thanh, 
mũi và mùi hương, lưỡi và vi, thân và xúc, ý và pháp cũng lại như vậy.” 


Bà-la-môn Lô-hê-giá nói: 


“Kỳ diệu thay, kỳ diệu thay, ngài Ma-ha Ca-chiên-diên! Tôi hỏi về việc 
không giữ gìn cửa, thì ngài liền vì tôi nói về việc không giữ gìn cửa. Vậy, 
bạch ngài Ma-ha Ca-chiên-diên, thế nào gọi là việc khéo giữ gìn cửa?” 


Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên nói với Bà-la-môn: 


“Lành thay! Lành thay! Ông đã hỏi tôi về việc khéo giữ gìn cửa. Hãy lắng 
nghe và suy nghĩ kỹ. Tôi sẽ vì ông mà nói về nghĩa khéo giữ gìn. Đa văn 
Thánh đệ tử biết như thật khi mắt thấy sắc rồi, đối với sắc đáng nhớ thì 
không khởi lên tâm duyên vào đắm nhiễm; đối với sắc không đáng nhớ, thì 
không khởi lên tâm sân nhuế, thường nhiếp tâm mình, an trụ vào thân niệm 
xứ, vô lượng tâm giải thoát, tuệ giải thoát. Những pháp ác bất thiện khởi lên 
ở nơi đó, thì hoàn toàn dứt bặt, đối với tâm giải thoát, tuệ giải thoát thì được 
đầy đủ. Do đã giải thoát đầy đủ rồi nên những ác hạnh của thân xúc tất cả 


đêu duoc dừng nghỉ, tâm đạt duoc chánh niệm. Dó gọi là cửa đâu tiên của 
việc khéo điêu phục giữ gìn trong lúc tu tập. Như mắt và sắc, đôi với tai và 
âm thanh, mũi và mùi hương, lưỡi và vi, thân và xúc, у và pháp lại cũng như 
vậy.” 


Bà-la-môn Lỗ-hê-giá nói: 

“Kỳ diệu thay, Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên! Tôi hỏi vê nghĩa giữ gìn cửa, 
ngài liên vì tôi nói về nghĩa giữ gìn cửa. Giông như người tìm cỏ thuộc độc 
mà lại được cam lộ; nay tôi cũng như vậy, ôm lòng sân nhuê đên ngôi nơi 
đây, mà lại được ngài dùng mưa pháp rưới lên thân tôi như mưa cam lộ. 
Bạch Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên, tôi đang bận nhiêu công việc tại nhà, 
xin phép ngài tôi cáo từ.” 

Tôn giả Ma ha Ca-chiên-diên nói: 

“Bà-la-môn, nên biệt đúng thời.” 


Sau khi nghe những gì Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên nói xong, Bà-la-môn 
hoan hỷ, từ chỗ ngôi đứng dậy ra vê. 


---000--- 

ТАР А-НАМ QUYÉN 10 

КІМН 256. VÔ MINH (1)“ 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà trong thành Vương xá. Вау 
giờ Tôn giả Xá-lợi-phât và Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la ở tại núi Kỳ-xà-quật. 
Vào buôi chiêu, sau khi từ thiên tịnh dậy, Tôn giả Câu-hi-la dên chỗ Tôn giả 
Xá-lợi-phât, cùng chào hỏi và nói những lời tôt đẹp làm hài lòng, rôi ngôi 
qua một bên, hỏi Tôn giả Xá-lợi-phât: 


“Tôi có những việc muôn hỏi, Nhân giả có rảnh thì giờ vì tôi mà nói cho 
không?” 


Tôn giả Xá-lợi-phất đáp: 


“Tùy theo những gì Nhân giả hỏi, nếu biết tôi sẽ trả lời.” 


Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 

“Gọi là vô minh, vậy thế nào là vô minh? Ai có vô minh này?” 
Tôn giả Xá-lợi-phất đáp: 
“Vô minh là không biết ””, không biết tức là vô minh. Không biết những gì? 
Sắc là vô thường, mà không biệt như thật sắc là vô thường. Sắc là pháp ma 
diệt mà không biết như thật sắc là pháp ma diệt ””. Sắc là pháp sanh diệt mà 
không biêt như thật sắc là pháp sanh diệt. Thọ, tưởng, hành, thức là pháp vô 
thường mà không biệt như thật thọ, tưởng, hành, thức là pháp vô thường. 
Thức là pháp ma diệt mà không biệt như thật thức là pháp ma diệt; thức là 
pháp sanh diệt mà không biệt như thật thức là pháp sanh diệt. Này Ma-ha 
Câu-hi-la, đối với năm, thọ âm này mà không thấy, không biết như thật, 


không có vô gián đăng” , ngu si, mờ tối, không sáng tỏ, thì gọi là vô minh. 
Ai thành tựu những điêu này gọi là vô minh.” 


Lại hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 

“Gọi là minh, vậy thế nào là minh? Ai có minh này?” 

Tôn giả Xá-lợi-phất nói Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la: 

“Minh là biết; biết gọi là minh.” 

Lại hỏi: 

“Biết những gì?” 

Đáp: 

“Sắc là vô thường: biết như thật sắc là vô thường. Sắc là pháp ma diệt, biết 
như thật sắc là pháp ma diệt. Sắc là pháp sanh diệt, biệt như thật sắc là pháp 
sanh diệt. Thọ, tưởng, hành, thức là vô thường, biệt như thật thọ, tưởng, 
hành, thức là vô thường. Thức là pháp ma diệt, biệt như thật thức là pháp ma 
diệt. Thức là pháp sanh diệt, biệt như thật thức là pháp sanh diệt. Này Tôn 
giả Câu-hi-la, đôi với năm thọ âm này, như thật biệt, thây, sáng tỏ, có giác, 


có tuệ, có vô gián đăng, đó gọi là minh. Ai thành tựu những điều này thì gọi 
là người có minh.” 


Sau khi hai vị Chánh sĩ này, mỗi người nghe những điều được nói, tùy hy 
lân nhau, từ chỗ ngôi đứng dậy vê chó ở của mình. 


---000--- 
KINH 257. VÔ MINH (2)” 
Tôi nghe nhu vày: 
Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà trong thành Vương xá. Вау 
giờ Tôn giả Xá-lợi-phât và Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la ở tại núi Kỳ-xà-quật. 
Vào buôi chiêu, sau khi từ thiên tịnh dậy, Tôn giá Câu-hi-la dên chỗ Tôn giả 
Xá-lợi-phât, cùng chào hỏi và nói những lời tôt đẹp làm hài lòng, rôi ngôi 


qua một bên, hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 


“Tôi có những việc muôn hỏi, Nhân giả có rảnh thì giờ vì tôi mà nói cho 
không?” 


Tôn giả Xá-lợi-phất đáp: 

“Tùy theo những gì Nhân giả hỏi, nếu biết tôi sẽ trả lời.” 

Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 

“Gọi là vô minh, vậy thế nào là vô minh? Ai có vô minh này?” 
Tôn giả Xá-lợi-phất đáp: 


“Vô minh là không biết; không biết tức là vô minh. Không biết những gì? 
Không biết như thật về sắc; không biết như thật về sự tập khởi của sắc, vë sự 
diệt tận của sắc, về con đường đưa đến sự diệt tận của sắc. Không biết như 
thật về thọ, tưởng, hành, thức; không biết như thật về sự tập khởi của thức, 
về sự diệt tận của thức, về con đường đưa đến sự diệt tận của thức. Này Ma- 
ha Câu-hi-la, đối với năm thọ âm này, mà không biết như thật, không biết, 
không thấy, không có vô gián đẳng, ngu si, mờ tối, thì gọi là vô minh. Ai 
thành tựu những điều này, gọi là vô minh. 


Lại hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 
“Thế nào là minh? Ai có minh này?” 


Tôn giả Xá-lợi-phất đáp: 


“Gọi minh là biết, biết tức là minh.” 

Lại hỏi: 

“Biết những gì?” 

Tôn giả Xá-lợi-phất đáp: 

“Biết như thật về sắc; biết như thật về sự tập khởi của sắc, về sự diệt tận của 
sắc, vë con đường đưa đên sự đoạn tận của sắc. Biệt như thật về thọ, tưởng, 
hành, thức; biệt như thật vê sự tập khởi của thức, vê sự diệt tận của thức, vê 
con đường đưa đên sự diệt tận của thức. Này Câu-hi-la, đôi với năm thọ âm 
này, như thật biệt, thây, sáng tỏ, có giác, có tuệ, có vô gián đăng, thì đó gọi 


là minh. Ai thành tựu những điều này thì gọi là người có minh.” 


Sau khi hai vị Chánh sĩ này, mỗi người nghe những điều được nói, tùy hỷ 
lẫn nhau, từ chỗ ngồi đứng dậy về chỗ ở của mình. 


---000--- 
КІМН 258. VÔ MINH (3) 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà trong thành Vương xá. Вау 
giờ Tôn giả Xá-lợi-phât và Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la ở tại núi Kỳ-xà-quật. 
Vào buổi chiều, sau khi từ thiền tịnh dậy, Tôn giả Câu-hi-la đến chỗ Tôn giả 


Xá-lợi-phất, cùng chào hỏi và nói những lời tốt đẹp làm hài lòng, rồi ngồi 
qua một bên, hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 


“Tôi có những việc muôn hỏi, Nhân giả có rảnh thì giờ vì tôi mà nói cho 
không?” 


Tôn giả Xá-lợi-phất đáp: 

“Tùy theo những gì Nhân giả hỏi, nếu biết tôi sẽ trả lời.” 

Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 

“Gọi là vô minh, vậy thế nào là vô minh? Ai có vô minh này?” 


Tôn giả Xá-lợi-phất đáp: 


“Khóng biét là vó minh. 
“Không biết những gi?” 


“Không biết như thật về sắc. Không biết như thật về sự tập khởi của sắc, về 
sự diệt tận của sắc, VỀ Vị ngọt của sắc, về sự tai hại của sắc, về sự xuất ly của 
sắc. Không biết như thật về thọ, tưởng, hành, thức. Không biết như thật về 
sự tập khởi của thọ, tưởng, hành, thức, về sự diệt tận của thọ, tưởng, hành, 
thức, về vị ngọt của thọ, tưởng, hành, thức, về sự tai hại của thọ, tưởng, 
hành, thức, về sự xuất ly của thọ, tưởng, hành, thức. Này Ma-ha Câu-hi-la, 
đối với năm thọ ат này, mà không biết như thật, không thấy như thật, không 
có vô gián đẳng, mờ tối, hay ngu si, thì gọi là vô minh. Ai thành tựu những 
điều này, thì gọi là vô minh.” 


Lại hỏi: 

“Gọi là minh, vậy thế nào là minh? Ai có minh này?” 

Tôn giả Xá-lợi-phất đáp: 

“Biết tức là minh. 

Lại hỏi: 

“Biết những gì?” 

Tôn giả Xá-lợi-phất đáp: 

“Biết như thật về sắc; biết như thật về sự tập khởi của sắc, về sự diệt tận của 
sắc, về vị ngọt của sắc, về sự tai hại của sắc, vê sự xuât ly của sắc. Biêt như 
thật vê thọ, tưởng, hành, thức; biệt như thật vê sự tập khởi của thọ, tưởng, 
hành, thức, vê sự diệt tận của thọ, tưởng, hành, thức, về vị ngọt của thọ, 
tưởng, hành, thức, vê sự tai hại của thọ, tưởng, hành, thức, vê sự xuât ly của 
thọ, tưởng, hành, thức. Này Câu-hi-la, đôi với năm thọ âm này, biệt như thật, 
thây như thật, sáng tỏ, có giác, có quán, có vô gián đăng, thì đó gọi là minh. 


Ai thành tựu những điều này thì gọi là người có minh.” 


Sau khi hai vị Chánh sĩ này, mỗi người nghe những điều được nói, tùy hỷ 
lân nhau, từ chỗ ngôi đứng dậy vê chó ở của mình. 


---000--- 


KINH 259. VÔ GIÁN ĐĂNG? 
Tôi nghe như уйу: 
Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà trong thành Vương xá. Вау 
giờ Tôn giả Xá-lợi-phât và Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la ở tại núi Kỳ-xà-quật. 
Vào buổi chiều, sau khi từ thiền tịnh dậy, Tôn giả Câu-hi-la đến chỗ Tôn giả 


Xá-lợi-phất, cùng chào hỏi và nói những lời tốt đẹp làm hài lòng, rồi ngồi 
qua một bên, hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 


“Tôi có những việc muốn hỏi, Nhân giả có rảnh thì giờ vì tôi mà nói cho 
không?” 

Tôn giả Xá-lợi-phất đáp: 

“Tùy theo những gì Nhân giả hỏi, nếu biết tôi sẽ trả lời.” 

Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 

“Nếu có Tỳ-kheo nào, chưa đạt được pháp vô gián đẳng ” mà muốn cầu 
pháp vô gián đăng, thì phải dùng phương tiện nào mà tìm câu; phải tư duy 
những pháp nào '"*?” 

Tôn giả Xá-lợi-phất đáp: 

“Nếu có Tỳ-kheo nào, chưa đạt được pháp vô gián đẳng, mà muốn tìm cầu 
pháp vô gián đăng, thì phải tinh cân tư duy, năm thọ âm là bệnh, là ung nhọt, 
là gai nhọn, là sát hại, là vô thường, khô, không, phi ngã. Vì sao? Vì đó là 
chỗ cần tư duy”. Nếu Tỳ-kheo nào, đối với năm thọ ấm này mà tinh cần tư 
duy, thì sẽ chứng được quả Tu-đà-hoàn.” 

Lại hỏi: 

“Xá-lợi-phất, khi đã chứng được quả Tu-đà-hoàn rồi, mà muốn chứng được 
quả Tư-đà-hàm, thì phải tư duy những pháp nào 2” 

Tôn giả Xá-lợi-phất nói: 


“Câu-hi-la, khi đã chứng được quả Tu-đả-hoản rồi, mà muốn chứng được 
quả Tư-đà-hàm, thì cũng phải tinh cân tư duy năm thọ âm này là bệnh, là 
ung nhọt, là gai nhọn, là sát hại, là vô thường, khô, không, phi ngã. Vì sao? 


Vì đây là chỗ cần tư duy. Nếu Tỳ-kheo nào, đối với nám thọ ấm này mà tinh 
cân tư duy, thì sẽ chứng được quả Tư-đảà-hàm.” 


Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la lại hỏi: 


“Xá-lợi-phất, khi đã chứng được quả Tư-đảà-hàm rồi, mà muốn chứng được 
quả A-na-hàm, thì phải tư duy những pháp пао?” 


Tôn giả Xá-lợi-phất nói: 


“Câu-hi-la, khi đã chứng được quả Tư-đà-hàm ròi, mà muón chúng duoc 
quả A-na-hàm, thi phải tinh cần tư duy năm pháp thọ â ат này là bệnh, là ung 
nhọt, là gai nhọn, là sát hại, là vô thường, khổ, không, phi ngã. Vì sao? Vì 
đây là chỗ cần tư duy. Nếu Tỳ-kheo nảo, đối với năm thọ ấm này mà tỉnh 
cân tư duy, thì cũng sẽ chứng được quả A-na-hàm. Sau khi đã chứng được 
quả A-na-hảm, та muốn chứng được quả A-la-hán, cần phải tinh tấn tư duy 
vê năm pháp thọ â âm này là bệnh, là ung nhọt, là gai nhọn, là sát hại, là vô 
thường, khó, không, phi ngã. Vì sao? Vì đây là chỗ cần tư duy. Nếu Tỳ-kheo 
nào, đối với năm thọ ấm này mà tinh cần tư duy, thì cũng sẽ chứng được quả 
A-la-hán.” 


Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la lại hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 


“Xá-lợi-phất, khi đã chứng được quả A-la-hán rồi, thì còn phải tư duy những 
pháp nào nữa?” 


Tôn giả Xá-lợi-phất nói: 
“Ma-ha Câu-hi-la, A-la-hán lại cũng tư duy năm thọ ám này là bệnh, là ung 
nhọt, là gai nhọn, là sát hại, là vô thường, khô, không, phi ngã. Vì sao? Vì đê 
được điều chưa được, để chứng pháp chưa chứng, dé có hiện pháp lạc trú ””. 
Hai vị Chánh sĩ nghe lẫn nhau những điều được nói, hoan hỷ ra về. 

---000--- 


КІМН 260. DIET 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау gio, 
Tón già Ха-1о1- phát đến chỗ Tôn giả A-nan, cùng thăm hỏi nhau, rồi ngồi 
qua một bên. Tôn giả Xá-lợi-phất hỏi Tôn giả A-nan: 


“Tôi có điều muốn hỏi, Nhân giả có rảnh mà giải đáp cho không?” 
Tôn giả A-nan đáp: 

“Nhân giả cứ hỏi, nếu tôi biết tôi sẽ trả lời.” 

Tôn giả Xá-lợi-phất hỏi: 

“A -nan, gọi là diệt. Thế nào là diệt? Ai có diệt này?” 

Tôn giả A-nan nói: 


“Xá-lợi-phất, năm thọ ấm là cái được tạo tác bởi hành trước kia, là cái được 
ước nguyện trước Кіа, là pháp vô thường, diệt. “Ÿ Pháp này diệt nên nói là 
diệt. Những gì là năm? Sắc thọ ám là cái được tạo tác bởi hành trước kia, là 
cái được ước nguyện trước kia, là pháp vô thường, diệt. Pháp này diệt nên 
nói là diệt. Cũng vậy thọ, tưởng, hành, thức là cái được tạo tác bởi hành 
trước kia, là cái được ước nguyện trước kia, là pháp vô thường, diệt. Pháp 
này diệt nên nói là diệt. 


Tôn giả Xá-lợi-phất nói: 


“Đúng vậy! Đúng vậy! A-nan, như những gì Nhân giả đã nói, năm thọ ấm 
này là cái được tạo tác bởi hành trước kia, là cái được ước nguyện trước kia, 
là pháp vô thường, diệt. Pháp này diệt nên nói là diệt. Những gì là năm? Sắc 
thọ ấm là cái được tạo tác bởi hành trước kia, là cái được ước nguyện trước 
kia, là pháp vô thường, diệt. Pháp này diệt nên nói là diệt. Cũng vậy thọ, 
tưởng, hành, thức là cái được tạo tác bởi hành trước kia, là cái được ước 
nguyện trước kia, là pháp vô thường, diệt. Pháp này diệt nên nói là diệt. 


“Này A-nan, năm thọ йт này, nếu không phải là cái được tạo tác bởi hành 
trước kia, là cái được ước nguyện trước kia, làm sao có thể bị diệt? Này A- 
пап, vì năm thọ ấm là cái được tạo tác bởi hành trước kia, là cái được ước 
nguyện trước kia, là pháp vô thường, diệt. Pháp này diệt nên nói là diệt. 


Hai vị Chánh sĩ nghe lẫn nhau những điều được nói, hoan hy ra vê. 


---000--- 
КІМН 261. PHÚ-LUU-NA”7” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Tôn giả A-nan ở trong vườn Cù-sư-la tại nước Câu-diệm-di °, bấy 
giờ Tôn giả A-nan nói với các Tỳ-kheo: 
2,781 


“Tôn già Phú-luu-na Di-da-la-ni Tü”, khi tuổi niên thiếu, mới xuất gia”, 
thì thường hay nói pháp sâu xa như vây: 


“A-nan, đối với pháp đã sanh khởi mà chấp là ngã, chứ không phải pháp 
không sanh khởi. A-nan, thế nào là đối với pháp đã sanh khởi mà chấp là ta, 
chứ không phải pháp không sanh khói”? Sắc sanh khởi  Ÿ, sanh khởi là ta 
chứ không phải không sanh. Thọ, tưởng, hành, thức sanh khởi, sanh khởi là 
ta, chứ không phải không sanh. Giống như người tay cầm tắm gương sáng, 
hay dùng mặt nước trong, tự nhìn vào xem thấy mặt mình sanh ra. Vì có 
sanh nên thấy, chứ không phải không sanh”. Cho nên, A-nan, sắc sanh 
khởi, vì có sanh khởi nên chấp là ngã, chứ không phải không sanh khởi. 
Cũng vậy, thọ, tưởng, hành, thức sanh khởi, vì có sanh khởi nên chấp là ngã, 
chứ chàng phải không sanh khởi. Thế nào A-nan, sắc là thường hay vô 
thường? 


“Đáp: 

“Là vô thường.” 

Lại hỏi: 

“Vô thường là khổ phải không?” 
Đáp: 

“Là khổ.” 

Lại hỏi: 


“Nếu vô thường, khó, là pháp biến dịch, vậy thì Thánh đệ tử ở trong đó có 
châp ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Đáp: 


“Thưa không.” 

Lại hỏi: 

“Cũng vậy, thọ, tưởng, hành, thức là thường hay vô thường?” 
Đáp: 

“Là vô thường.” 

Lại hỏi: 

“Vậy, vô thường là khó phải không?” 

Đáp: 

“Là khó.” 

Lại hỏi: 


“Nếu vô thường, khổ, là pháp biến dịch, vậy thì là đa văn Thánh đệ tử ở 
trong đó có châp ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Đáp: 
“Thưa không.” 


“A-nan, cho nên đối với sắc hoặc quá khứ, hoặc vi lai, hoặc hiện tại; hoặc 
trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gån; 
tất cà chúng đều chăng phải ngã, không khác ngã, chăng ở trong nhau. Cũng 
vậy, thọ, tưởng, hành, thức hoặc quá khứ, hoặc vị lai, hoặc hiện tại; hoặc 
trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gần; 
tất cả chúng đều chăng phải ngã, không khác ngã, không ở trong nhau. Cần 
phải biết như thật, quán sát như thật. Quán sát như vậy rồi, Thánh đệ tử đối 
với sắc sẽ sanh ra nhàm chán, xa lìa dục, giải thoát: “Ta, sự sanh đã dút, 
phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh 
đời sau nữa.` Cũng vậy, đối với thọ, tưởng, hành, thức cũng sanh ra nhàm 
chán, xa lia dục, giải thoát: “Та, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì 
cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.” 


“Các Ty-kheo nên biệt, vị Tôn giả này đôi với tôi có rât nhiêu lợi ích. Tôi 
nghe những gì từ Tôn giả ây rôi, liên xa lìa trần câu, được mắt pháp thanh 


tịnh. Từ đó tới nay, tôi thường thuyết pháp này cho bốn chúng, chứ không 
thuyết cho các người ngoại đạo xuất gia, Sa-môn, Bà-la-môn.” 


---000--- 
КІМН 262. ХІЕ№М-РА?% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, số đông Tỳ-kheo Thượng tọa, trú ở Tiên nhân đọa xứ, trong vườn 
Lộc dã, nước Ba-la-nai °. Phật vào Niết-bàn không bao lâu. 


Вау giờ, vào sáng sớm, trưởng lão Xiến-đà ° đắp y mang bát vào thành Ba- 
la-nại khât thực. An xong, thu dọn y bát, rửa chân, rôi cam chìa khóa cửa, đi 


từ rừng này đến rừng khác, từ phòng này đến phòng khác, từ chỗ kinh hành 
này đến chỗ kinh hành khác, chỗ nào cũng yêu cầu các Tỳ-kheo: 


“Xin chỉ dạy tôi, nói pháp cho tôi, để cho tôi biết pháp, thấy pháp và tôi sẽ 
biết như pháp và quán như pháp °. u 


Bây giờ, các Ty-kheo nói với Xiên-đà: 


“Sắc là vô thường. Thọ, tưởng, hành, thức là vô thường. Tất cả các hành đều 
vô thường. Tất са các pháp đều vô ngã. Niết-bàn tịch diệt ””. 


Xién-dà thưa các Tỳ-kheo: 


“Tôi đã biết sắc là vô thường. Thọ, tưởng, hành, thức là vô thường. Tất cả 
các hành đêu vô thường. Tât cả các pháp đêu vô ngã. Niêt-bàn tịch diệt.” 


Хіёп-ӣа lại thưa: 

“Nhưng tôi không thích nghe tất cả các hành đều không tịch, bất khả đắc, ly 
dục, ái tận, Niết-bàn””!. Ó trong đó làm sao có ngã mà nói là biệt như vậy, 
thây như vậy, đó gọi là thây pháp?” 


Lần thứ hai, lần thứ ba cũng thưa như vậy. Xiên-đà lại thưa: 


“Ở đây, vị nào có khả năng nói pháp cho tôi, khiến tôi biết pháp, thấy 
pháp?” 


Xién-dà lại nghĩ: “Tôn giả A-nan, hieán nay đang ở trong vườn Cü-su-la 
nước Câu-diệm-di, đã từng cúng dường gần gũi Đức Thế Tôn và được Phật 
khen ngợi; những bậc Phạm hạnh tất cả đều biết rõ. Tôn giả ắt có thể vì ta 
mà nói pháp, khiến cho ta biết pháp, thấy pháp.” 


Buôi sáng sớm hôm sau, Xiến-đà đắp y mang bát vào thành Ba-la-nại khất 
thực. Ăn xong, thu cất ngọa cụ, rôi mang y bát đến nước Câu-diệm-di. 
Người lần hồi du hành đến nước Câu-diệm-di. Sau khi thu cất y bát và rửa 
chân xong, liền đến chỗ Tôn giả A-nan, cùng nhau thăm hỏi và ngồi qua một 
bên. 


Вау giờ, Xiến-đà thưa Tôn giả A-nan: 


“Một thời, các Ty-kheo Thượng tọa, trú ở Tiên nhân doa xứ, trong vườn Lộc 
dã, nước Ba-la-nai. Вау giờ, vào sáng sớm, tôi đắp y mang bát vào thành 
Ba-la-nại khất thực. Ăn xong, thu dọn у bát, rửa chân, rồi cầm chìa khóa 
cửa, đi từ rừng này đến rừng khác, từ phòng này đến phòng khác, từ chỗ 
kinh hành này đến chỗ kinh hành khác, chỗ nào cũng yêu câu các Tỳ-kheo: 
“Xin chỉ dạy tôi, nói pháp cho tôi, để cho tôi biết pháp, thấy pháp và tôi sẽ 
biết như pháp và quán như pháp.” Khi ấy, các Tỳ-kheo nói pháp cho tôi 
rằng: “Sắc là vô thường. Thọ, tưởng, hành, thức là vô thường. Tất cả các 
hành đều vô thường. Tắt cả các pháp đều vô ngã. Niết-bàn tịch diệt.” Tôi bấy 
giờ thưa các Ту-Кһео: “Tôi đã biết sắc là vô thường. Thọ, tưởng, hành, thức 
là vô thường. Tất cả các hành đều vô thường. Tất cả các pháp đều vô ngã. 
Niết-bàn tịch diệt. Nhưng tôi không thích nghe tất cả các hành đều không 
tịch, bất khả đắc, ly dục, ái tận, Niết-bàn. Ở trong đó làm sao có ngã mà nói là 
biết như vậy, thấy như vậy, đó gọi là thấy pháp?” Rồi suy nghĩ như vầy: “О 
đây, vị nào có khả năng nói pháp cho tôi, khiến tôi biết pháp, thấy pháp?” Tôi 
lại nghĩ: “Tôn giả A-nan, hiẹân nay đang ở trong vườn Cù-sư-la nước Câu- 
diệm-di, đã từng cúng dường gần gũi Đức Thế Tôn và được Phật khen ngợi; 
những bậc Phạm hạnh tất cả đều biết rõ. Tôn giả át có thé vì ta mà nói pháp, 
khiến cho ta biết pháp, thấy pháp.” 


“Lành thay, Tôn giả A-nan, nay hãy nói pháp cho tôi, khiến tôi biết pháp, 
thây pháp.” 
Вау giờ, Tôn giả A-nan nói với Xiển-đà: 


“Lành thay! Xiển-đà, tôi rất hoan hý. Tôi chúc mừng Nhân giả, có thé đối 
trước người phạm hạnh không che giâu, phá bỏ gai nhọn giả dôi. Này Xiên- 
đà, kẻ phàm phu ngu sĩ không có thê hiêu sắc là vô thường; thọ, tưởng, 


hành, thức cũng là vô thường: tất са các hành đều là vô thường, tất cả các 
pháp аёо là vô ngã, Niêt-bàn là tịch diệt. Nay ngươi có thê nhận lãnh pháp vi 
diệu hơn hêt này. Thây hãy lăng nghe. Tôi sẽ vì ngươi mà nói.” 


Lúc này, Xiên-đà tự nghĩ: “Nay ta rất vui mừng, có được cái tâm thù thắng 
vi diệu, được tâm phân khởi hoan hy. Nay ta có thê nhận lãnh được pháp vi 
diệu thù thăng này.” 


Bây giờ, Tôn giả A-nan nói với Xiên-đà: 


“Chính tôi đã từng trực tiếp nghe từ Đức Phật dạy Tôn giả Ma-ha Ca-chiên- 
diên: “Người đời điên đảo nương chấp vào hai bên: hoặc là hữu, hoặc là 

уб”. Người đời thủ các cảnh giới, tâm liền phân biệt chấp trước 2°. Này Ca- 
chiên. diên, nếu không thọ, không thủ, không trụ, không phân biệt chấp trước 
ngã; khó này khi sanh thì sanh, khi diệt thì diệt”. Này Ca-chiên-diên, đối 
với điều đó không nghi ngờ, không mê hoặc, không do ai khác mà tự mình 
biết, đó gọi là chánh kiến mà Đức Như Lai đã giảng nói. Vì sao? Này Ca- 
chiên-diên, vì nếu quán sát như thật về sự tập khởi của thế gian, sẽ không 
sanh ra kiến chấp thế gian là vô. Quán sát như thật về sự diệt tận của thế 
gian, sẽ không sanh ra kiến chấp thế gian là hữu ””. Này Ca-chiên-diên, Như 
Lai đã xa lia hai bên, thuyết ở Trung đạo, rằng: cái này có nên cái kia có, cái 
này sanh nên cái kia sanh; nghĩa là duyên vô minh nên có hành và, cho đến 
sự tập khởi của sanh, già, bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não. Và rằng, cái này 
không nên cái kia không, cái này diệt nên cái kia diệt; có nghĩa là vô minh 
diệt thì hành diệt, cho đến sự diệt tận của sanh, già, bệnh, chết, ưu, bi, khó, 
nào.” 


Khi Tón già A-nan nói kinh này xong, thi Ty-kheo Xién-dà xa lia tràn cáu, 
duoc mát pháp thanh tinh. Khi Ty-kheo Xién-dà dà tháy pháp, đắc pháp, biết 
pháp, khởi pháp, vượt qua khỏi mọi sự hó nghi, không do ai khác, đối với 
giáo pháp của Bậc Đại Sư, đạt được vô sở úy; rồi cung kính chắp tay bạch 
Tôn giả A-nan: 


“Cần phải như vậy, bậc trí tuệ Phạm hạnh, thiện tri thức, như vậy giáo thọ, 
giáo giới, nói pháp. Hôm nay tôi từ chỗ Tôn giả A-nan nghe pháp như уду: 
“Tất cả hành đều không, đều tịch diệt, bất khả đắc, ái tận, ly dục, diệt tận, 
Niết-bàn, tâm an vui, hoàn toàn an trụ giải thoát, không còn quay lại, không 
còn thấy ngã, chỉ thấy chánh pháp.” 


Bây giờ, Tôn giả A-nan nói với Xiên-đà: 


“Nay, thày đã được cái lợi tốt nhất, ở trong pháp Phật sâu xa đã đạt được tuệ 
nhãn của bậc Thánh.” 


Lúc này hai vị Chánh sĩ tùy hy lẫn nhau, từ chỗ ngòi đứng dậy, họ trở về chỗ 
ở của mình. 


Bài kệ tóm tắt: 
Ba kinh Thâu-lũ-na, 
Vô minh cũng có ba, 
Vô gián đăng và diệt, 
Phú-lưu-na, Xiến-đà. 


---000--- 
КІМН 263. UNG THUYÉT””” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật trú trong xóm Tạp sắc mục nguu”, ở nước Càu-luu ” 
Вау giờ Đức Phật bảo các Tỳ-kheo: 


“Ta do tri kiến mà diệt tận các lậu ”, chứ không phải không tri kiến. Thế 
nảo là do tri kiến mà diệt tận các lậu, chứ không phải không tri kiến? Nghĩa 
là: “Đây là sắc, đây là sự tập khởi của sắc này, đây là sự diệt tận của sắc. 
Đây là thọ, tưởng, hành, thức; đây là sự tập khởi của thức, đây là sự diệt tận 
của thúc.” Nếu không cần phương tiện, tùy thuận thành tựu, mà dụng tâm 
cầu mong rằng: ‘Mong ta diệt sạch được các lậu, tâm được giải thoát,’ nên 
biết, Tỳ-kheo kia cuôi cùng không thể diệt sạch được các lậu để giải thoát. 
Vì sao? Vì không tu tập. Không tu tập những gì? Không tu tập niệm xứ, 
chánh cần, như ý túc, căn, lực, giác, đạo. 


“Gióng như gà mái đẻ ra nhiêu trứng, nên không thê thường xuyên âp, điêu 
hòa nóng lạnh, mà lại mong cho gà con dùng móng chân, dùng mỏ đê mô vỏ 
trứng chui ra an toàn. Nên biệt, gà con kia không đủ sức đê dùng móng chân, 


dùng mó mô vỏ trứng chui ra an toàn. Vì sao? Vi gà mái kia không thê 
thường xuyên âp, điêu hòa nóng lạnh, nuôi lớn gà con. 


“Cũng vậy, Ty-kheo không tinh cần tu tập, tùy thuạân thành tựu, mà lại 
mong diệt sạch hết các lậu để giải thoát, thì việc này không thé có được. Vì 
sao? Vì không tu tập. Không tu tập những gì? Không tu niệm xứ, chánh сап, 
như ý túc, căn, lực, giác, đạo. 


“Nếu Tỳ-kheo tu tập, tùy thuận thành tựu, thì tuy không muốn diệt sạch các 
lậu để giải thoát, nhưng với Ty-kheo kia các lậu cũng tự diệt sạch, tâm được 
giải thoát. Vì sao? Vì nhờ đã tu tập. Tu tập những gì? Tu niệm xứ, chánh 
cần, như ý túc, căn, lực, giác, đạo. 


“Giống như gà mái khéo nuôi dưỡng con mình, thường xuyên ấp, điều hòa 
nóng lạnh, cho dù nó không muốn gà con tìm cách tự mó vỏ trứng để ra, 
nhưng các con của nó cũng tự tìm đủ cách để thoát ra ngoài một cách an 
toàn. Vì sao? Vì gà mái thường xuyên ấp, điều hòa nóng lạnh. 


“Cũng vậy, Tỳ-kheo khéo cần phương tiện, thì cho dù không muốn diệt sạch 
các lậu dé giải thoát, nhưng với Tỳ-kheo này các lậu tự hết, tâm được giải 
thoát. Vì sao? Vì đã nhờ vào sự chuyên cần tu tập. Tu tập những gi? Tu tập 
niệm xứ, chánh cần, như ý túc, căn, lực, giác, đạo. 


“Giống như một người thợ khéo”, hay học trò của người thợ khéo, tay cầm 
cán búa, cầm mãi không rời, dần dần trên cán búa mòn đi, hiện rõ chỗ ngón 
tay сат, nhưng chỗ mòn hiện ra vì quá vi tế nên người kia không biết cán 
búa bị mòn. 


“Cũng vậy, Ту-Кһео tinh cần tu tập. tùy thuận thành tựu, thì sẽ không tự 
mình thấy biết là hôm nay lậu hết chừng mức nào, hay ngày mai lậu hết 
chừng mức nào; nhưng Tỳ-kheo kia biết là hữu lậu đã hết sạch. Vì sao? Vì 
nhờ đã tu tập. Tu tập những gì? Tu tập niệm xứ, chánh cần, như ý túc, căn, 
lực, giác, đạo. 


“Giống như chiếc thuyền lớn đậu bờ biển; trải qua tháng sáu mùa hè” bị 
gió xát, mặt trời nung, dây cột đứt từ từ””, Cũng vậy, Ty-kheo tinh cần tu 
tập, tùy thuận thành tựu, thì tất cả những kết, sử, phiền não, triền”” dần dần 
sẽ được giải thoát. Vì sao? Vì nhờ khéo tu tập. Tu tập những gì? Tu tập niệm 
xứ, chánh cần, như ý túc, căn, lực, giác, đạo.” 


Khi nói pháp này, thì sáu mươi Ty-kheo không khởi lên các lậu, tâm được 
giải thoát. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những điều Phật dạy, hoan hỷ 
phụng hành. 
---000--- 
КІМН 264. TIÊU THÔ РОА№' 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá- -үё. Вау gio, 
có Tỳ-kheo no trong khi đang thiền tọa tư duy, suy nghĩ như уду: “Сб sắc 
nảo là thường trú, vĩnh hằng, không biến dịch, tồn tại vĩnh cửu không? Cũng 
vậy, có thọ, tưởng, hành, thức nảo là thường trú, vĩnh hằng, không biến dịch, 
tòn tại vĩnh cửu không?” 


Vào Бибі chiều, sau khi Tỳ-kheo này từ thiền tọa dậy, đi đến chỗ Phật, dành 
lê dưới chân, rôi ngôi qua một bên, bạch Phật: 


“Bach Thé Tôn, trong khi con đang thièn tọa tu duy, suy nghĩ như уйу: “Có 
sắc nào là thường trú, vĩnh hăng, không biên dịch, tôn tại vĩnh cửu không? 
Cũng vậy, có thọ, tưởng, hành, thức nảo là thường trú, vĩnh hăng, không 
biến dịch, tồn tại vĩnh cửu không?” Nay bạch Thế Tôn: “Có sắc nào là 
thường trú, vĩnh hằng, không biến dịch, tòn tại vĩnh cửu không? Và có thọ, 
tưởng, hành, thức nào là thường trú, vĩnh hăng, không biên dịch, tôn tại vĩnh 
cửu không?’ 

Вау giờ, Đức Thế Tôn tay cầm một hòn đất nhỏ””” hỏi Tỳ-kheo kia: 

“Ông có thấy hòn đất trong tay Ta không?” 

Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, con đã thấy.” 

Phật lại nói: 


“Ту-Кһео, ngã nhỏ bằng một ít đất như vậy cũng là bất khả đắc. Nếu ngã là 
khả дас, thì по là pháp thường hăng, không biên dịch, tôn tại mãi mãi.” 


Phật nói với Ту-Кһео: 


“Та nhớ lại đời trước, tu phước lâu dài, đã được quả báo thù thắng vi diệu, 
khả ái. Ta đã từng trong bảy năm tu tập tâm từ, trải qua bảy kiếp thành hoại, 
không tái sanh vào thế gian này. Trong bảy kiếp hoại Ta sanh lên cõi trời 
Quang âm, trong bảy kiếp thành Ta lại sanh vào trong cung điện trống không 
trong cõi Phạm, làm Đại Phạm vương, thống lãnh ngàn thế giới, không ai 
hơn, không ai trên. Từ đó trở về sau, ba mươi sáu lần Ta lại làm Thiên để 
Thích, rồi lại trăm ngàn lần làm Chuyển luân Thánh vương, thống lãnh bốn 
thiên hạ, dùng chánh pháp để giáo hóa và cai trị; có đầy đủ bảy báu: báu xe, 
báu voi, báu ngựa, báu ma-ni, báu ngọc nữ, báu đại thần chủ kho tàng, báu 
đại thần chủ binh. Ta có đầy đủ ngàn người con tất cả đều dõng mãnh. О 
trong bốn biên, đất đai băng phẳng, không có những thứ gai độc; chỉ dùng 
chánh pháp đề điều phục, chứ không dùng oai thế, hay bức bách. 


“Pháp vua Quán đảnh””, có tám vạn bốn ngàn long tượng đều được dùng 
các thứ báu dé trang sức trang nghiêm, lưới báu phủ lên, dựng cờ quý báu; ở 
đây tượng vương Bốồ-tát”” dẫn đầu, hai buổi sáng chiều tự động hội tụ trước 
điện. Lúc ây Ta nghĩ: :Вау voi lớn này, mỗi ngày qua lại đạp chết chúng 
sanh vô số. Ta ước sao bốn vạn hai ngàn voi, cứ một trăm năm trở lại một 
lần.” và sở nguyện của Ta liền được như ý. Trong tám vạn bốn ngàn voi đó, 
có bón vạn hai ngàn voi cứ trăm năm đến lại một lần. 


“Pháp vua Quán dành lại có tám vạn bón ngàn con ngựa; cũng dùng hoàn 

toàn vàng ròng làm dụng cụ đề cưỡi, lưới vàng phủ lên. Ở đây mã vương 
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Bà-la°” dẫn đầu chúng. 


“Pháp vua Quán đảnh có tám vạn bốn ngàn cỗ xe bằng bốn loại báu như xe 

vàng, xe bạc, xe lưu ly, xe pha lê; dùng da sư tử, da cọp, da beo và vải tạp 

sắc khâm-ba-la”” phủ lên trên; đứng đầu là xe âm thanh Bạt-cầu tỳ-xà-da- 
Д9: 

nan-đê 


“Pháp vua Quán dành thống lãnh tám vạn bốn ngàn thành, nhân dân đông 
đúc, an lạc, рһӧп vinh. Đứng đầu là thành Câu-xá-bà-đề”' ". 


“Pháp vua Quán dành có tám vạn bốn ngàn cung điện bàng bốn loại báu 
vàng, bạc, lưu ly, pha lê, ma ni; Do-haŸ' là trên hết. 


“Này Tỳ-kheo, pháp vua Quán đảnh có tám vạn bốn ngàn giường băng bốn 
loại báu vàng, bạc, lưu ly, pha lê; cùng các loại nệm bằng lụa quý, được trải 
lên trên nó băng loại ngọa cụ Ca-lăng-già?' và đặt lên những chiếc gối đỏ. 


“Lại nữa, này Ty-kheo, pháp vua quán dành lại có tám vạn bốn ngàn y phục, 
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“Lại nữa, này Ty-kheo, pháp vua Quán dành có tám van bón ngàn ngọc nữ, 
như nữ Sát-lợi, nữ to Sát-lợi, huông chi là những người nữ khác. 


“Lại nữa, này Ty-kheo, pháp vua Quán dành có tám vạn bón ngàn đô ăn 
thức uông đủ các hương vi. 


“Này Ty-kheo, trong tắm vạn bốn ngàn ngọc nữ, chỉ có một người được vua 
chọn dé hầu hạ; trong tám vạn bốn ngàn y phục báu, nhà vua chỉ mặc một y; 
trong tám vạn bốn ngàn giường báu, nhà vua chỉ nằm một giường: trong tám 
vạn bốn ngàn cung điện, nhà vua chỉ ở một cung; trong tám vạn bốn ngàn 
thành, nhà vua chỉ chọn ở một thành, đó là Câu-xá-bà-đê; trong tám vạn bốn 
ngàn xe báu, nhà vua chỉ đi có một xe đó là Tỳ-xà-da-nan- -dë cù- sa!’ dé ra 
khói thành du lãm; trong tám vạn bốn ngàn ngựa báu, nhà vua chỉ cưỡi có 
một con, đó là Bả-la-ha, lông đuôi màu xanh biếc; trong tám vạn bốn ngàn 
long tượng, nhà vua chỉ cưỡi một voi, đó là Bố-tát-đà để ra khỏi thành du 
quán. 


“Này Ty-kheo, ở đây nhà vua nhờ những nghiệp báo gì mà có được những 
oai đức tự tại như vậy? Ó đây nhờ vào ba loại nghiệp báo. Những gi là ba? 
Một là bố thí, hai là điều phục, ba là tu đạo. Tỳ-kheo nên biết, phàm phu vì 
quen đăm nhiễm ngũ dục nên không biết chán và đủ; còn Thánh nhân vì đã 
thành tựu được trí tuệ đầy đủ nên thường biết đủ. 


“Này Tỳ-kheo, tất cả các hành, quá khứ diệt tận, quá khứ biến dịch. Các vật 
dụng tự nhiên kia và tên gọi của chúng, tât cả đêu ma diệt. Cho nên này Ty- 
kheo, thôi hãy dừng lại với các hành”'”, hãy nhàm chán, đoạn trừ dục, giải 
thoát. 

“Ty-kheo, sắc là thường hay vô thường?” 

Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn, vô thường.” 


“Nếu vô thường thì khó phải không?” 


Ty-kheo bạch Phật: 


“Thế Tôn, là khó.” 


“Tỳ-kheo, nếu vô thường là khó, là pháp bién dịch, vậy Thánh đệ tử ở trong 
đó có châp ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn, không.” 

“Cũng vậy, thọ, tưởng, hành, thức là thường hay là vô thường?” 
Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn, vô thường.” 

“Nếu vậy, vô thường là khó phải không?” 

Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn, là khổ.” 


“Tỳ-kheo, nếu vô thường là khổ, là pháp biến dịch, vậy Thánh đệ tử ở trong 
đó có châp ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Ty-kheo bạch Phật: 
“Thế Tôn, không.” 
Phật bảo Ty-kheo: 


“Những gi thuộc về hữu sắc, hoặc quá khứ, hoặc vị lai, hoặc hiện tại; hoặc 
trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gần; 
tất са chúng đều chẳng phải ngã, không khác ngã, không ở trong nhau. Cũng 
vậy, thọ, tưởng, hành, thức, hoặc quá khứ, hoặc vị lai, hoặc hiện tại; hoặc 
trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc té; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gần; 
tất cả chúng đều chăng phải ngã, không khác ngã, không ở trong nhau. 


“Ту-Кһео, đối với sắc nên sanh tâm nhàm tóm. Do nhàm tóm mà ly dục, giải 
thoát. Cũng vậy, đối với thọ, tưởng, hành, thức cũng nên sanh tâm nhàm 
tóm. Do nhàm tóm mà ly dục, giải thoát, giải thoát tri kiến: “Ta, sự sanh đã 
dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái 
sanh đời sau nùa.” 


Khi Ty-kheo kia nghe những gì Đức Phật đã dạy, phán khởi vui mừng, làm 
lễ mà lui. Sau đó luôn luôn nhớ về những lời dạy với thí dụ nhúm đất, một 
mình ở chỗ vắng vẻ, tinh tán siêng năng tư duy, sông không buông lung. Sau 
khi sống không buông lung, vị ấy tư duy về lý do mà một thiện nam tử xuất 
gia, cạo bỏ râu tóc, mình mặc pháp у, có lòng tin, từ bỏ gia đình, sống không 
gia đình,... cho đến, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa. 


Lúc ấy, Tôn giả này cũng tự biết pháp, tâm đạt được giải thoát, thành bậc A- 
la-hán. 


---000--- 
КІМН 265. ВАО МАТ??? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trú xứ A-tỳ-đà, bên bờ sông Hằng” 
Bấy giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Gióng như nước lớn sóng Напо cuộn lên, bọt nước theo dòng chảy mà tu 
lại. Nếu như người nào có mắt sáng quán sát, phân biệt thật kỹ, thì lúc quán 
sát, phân biệt thật kỹ đó, sẽ thấy rằng không có gì cả, không gi là bền chắc, 
không gi là chắc thật, không gì là kiên có. Vì sao? Vì trong nhóm bọt nước 
nổi kia không có gì là chắc thật. Cũng vậy những gì thuộc về sắc, hoặc quá 
khứ, hoặc vị lai, hoặc hiện tại; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc té; 
hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gần, Tỳ-kheo, hãy quán sát, tư duy, phân 
biệt thật kỹ, không gì là có, không gì là bền chắc, không gì là chân thật, 
không có gì là kiên cố; chúng như bệnh, như ung nhọt, như gai nhọn, như sát 
hại; là vô thường, khổ, không, phi ngã. Vì sao? Vì sắc vốn không chắc thật. 


“Này các Ty-kheo, giống như trời mưa lớn, bong bóng nước chọt hiện chợt 
mát. Nếu người nào có mắt sáng quán sát, tư duy, phân biệt thật kỹ, thì lúc 
quán sát tư duy, phân biệt thật kỹ đó sẽ thấy rằng không có cả, không gì là 
bën chắc, không gì là chắc thật, không gi là kiên cố. Vì sao? Vì trong bong 
bóng nước kia không có gì là chắc thật. Cũng vậy những gì thuộc về thọ, 
hoặc quá khứ, hoặc vi lai, hoặc hiện tại; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, 
hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gàn, Ty-kheo, hãy quán sát, tu 
duy, phân biệt thật kỹ, không gi là có, không gi là bền chắc, không gi là chân 
thật, không có gì là kiên có; chúng như bệnh, như ung nhọt, như gai nhọn, 


nhu sát hại; là vô thường, khổ, không, phi ngã. Vì sao? Vì thọ vốn không 
chăc thật. 


“Này các Ту-Кһео, giống như cuối xuân, dàu ha, không mây, không mua, 
giữa trưa trời năng gắt, sóng năng” châp chòn, người nào sáng mặt quán 
sát, tu duy, phân biệt kỹ càng và, khi quán sát, tư duy, phân biệt kỹ càng thì 
sẽ thấy răng không có gì cả, không gì là bền chắc, không gi là chắc thật, 
không gì là kiên cô. Vì sao? Vì trong quáng nắng kia không có gì là chắc 
thật. Cũng vậy, những gì thuộc vê tưởng, hoặc quá khứ, hoặc vi lai, hoặc 
hiện tại; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc 
xa, hoặc gần, Tỳ-kheo, hãy quán sát, tư duy, phân biệt thật kỹ, không gì là 
có, không gì là bền chắc, không gi là chân thật, không có gì là kiên có; 
chúng như bệnh, như ung nhọt, như gai nhọn, như sát hại; là vô thường, khó, 
không, phi ngã. Vì sao? Vì tưởng vốn không chắc thật. 


“Này các Tỳ-kheo, giống như người mắt sáng muốn tìm gỗ cứng chắc, nên 
cầm búa bén đi vào rừng núi. Thấy một cây chuối lớn, thân dài lớn ngay 
thắng, y liền đốn gốc, chặt đứt ngọn nó, lột bỏ hết bẹ, cuối cùng không có gì 
là chắc thật. Nếu người nào có mắt sáng thì sẽ quán sát, tư duy, phân biệt và 
khi đã quán sát, tư duy, phân biệt rồi thì sẽ thấy răng không gì có cả, không 
gì là bền chắc, không gì là chắc thật, không gì là kiên cố. Vì sao? Vì trong 
cây chuối kia không có gì là chắc thật. Cũng vậy những gì thuộc về hành, 
hoặc quá khứ, hoặc vi lai, hoặc hiện tại; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, 
hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gàn, Ty-kheo, hãy quán sát, tu 
duy, phân biệt thật kỹ, không gi là có, không gi là bền chắc, không гї là chân 
thật, không có gì là kiên cố; chúng như bệnh, như ung nhọt, như gai nhọn, 
như sát hại; là vô thường, khổ, không, phi ngã. Vì sao? Vì hành vốn không 
chặc thật. 


“Này các Tỳ-kheo, giỗng như nhà ảo thuật, hay là học trò của nhà ảo thuật, ở 
giữa ngã tư đường, huyễn hóa ra binh voi, binh ngựa, binh xa, binh bộ. Lúc 
này có người trí mắt sáng, quán sát, tư duy, phân biệt kỹ và khi họ đã quán 
sát, tư duy, phân biệt kỹ, thì sẽ thấy rằng không gì là có, không gì là bền 
chặt, không gi là chân thật, không có gì là chắc thật. Vì sao? Vì những hiện 
tượng huyền hóa kia vốn không chắc thật. Như vậy, này các Tỳ-kheo những 
gì thuộc về thức, hoặc quá khứ, hoặc vị lai, hoặc hiện tại; hoặc trong, hoặc 
ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc xa, hoặc gàn, thì Ty-kheo 
nên quán sát, tu duy, phân biệt kỹ và khi đã quán sát, tư duy, phân biệt kỹ thì 
sẽ thây rằng không gi là có, không gi là bën chặt, không gì là chân thật, 
không có gì là chắc thật; chúng như bệnh hoạn, như ung nhọt, như gai nhọn, 


như sát hại; là vô thường, khó, không, phi ngã. Vì sao? Vì thức vốn không 
chăc thật.” 


Bấy giờ, Đức Thế Tôn nói lại nghĩa này, nên nói bài kệ: 
Quán sắc như bọt nước, 
Thọ như bong bóng nước, 
Tưởng như quáng nắng xuân, 
Các hành như cây chuối, 
Các thức pháp như huyễn, 
Đắng Nhật thân?” dạy vậy. 
Tư duy kỹ khắp cả, 
Chánh niệm khéo quán sát: 
Không thật, chăng kiên có, 
Không có ngã, ngã sở. 
Đối thân khó ат này, 
Đại Trí phân biệt dạy, 
Xa lìa ba pháp này, 
Thân thành vật vất bỏ: 


Thọ, hơi âm và thức. 


Lia chúng, phàn thán khác, 
Vĩnh viễn vùi gò hoang, 
Như gỗ, không thức tưởng. 
Thân này thường như vậy, 
Huyễn dối dụ người ngu; 
Như gai độc, như sát, 
Không có gì chắc thật. 
Ty-kheo siêng tu tập, 
Quán sát thân ấm này, 
Chuyên tinh luôn ngày đêm, 
Chánh trí, buộc niệm lại, 
Hành hữu vi ngừng nghỉ, 


Vĩnh viễn chốn thanh lương. 
Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 
---000--- 
КІМН 266. VÔ TRI (1) 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Đối với sanh tử vô thi, vì bị vô minh che khuất, ái kết” buộc ràng, luân hồi 
trong đêm dài tăm tối, nên không biết được biên tế tối soč% của khổ. Cũng 
như trăm thứ cỏ cây, lúa, thóc, mọc trên mặt đất, tất cả đều bị khô héo vì lâu 
ngày không mưa. Này các Tỳ-kheo, vì bị vô minh che khuất, ái kết buộc 
ràng, nên chúng sanh sống chết luân hồi. Ái kết không dứt, không chấm dứt 
được khổŸ””. 


“Này các Tỳ-kheo, có khi nước trong biển lớn cũng khô cạn vì lâu ngày trời 
không mưa. Cũng vậy, này các Tỳ-kheo, vì vô minh che khuất, ái kết buộc 
ràng, nên chúng sanh sống chết luân hồi. Ái kết không dứt, không chấm dứt 
được khổ. 


“Này các Tỳ-kheo, có lúc, sau một thời gian lâu dài, núi chúa Tu-diŸ tất 
phải sụp dó. Cũng vậy, này các Tỳ-kheo, vì vô minh che khuất, ái kết buộc 
ràng, nên chúng sanh sống chết luân hồi. Ái kết không dứt, không chấm dứt 
được khổ. 


“Này các T-kheo, có lúc, sau một thời gian lâu dải, quả đất này bị tan hoại. 
Cũng vậy, này các Tỳ-kheo, vì vô minh che khuất, ái kết buộc ràng, nên 
chúng sanh sống chết luân hỏi. Аі kết không dứt, không chấm dứt được khô. 


“Này các Tỳ-kheo, giống như con chó bị cột vào trụ. Khi sợi dây chưa bứt, 
nó lâu dài đi quanh cây trụ, chuyên động luân hôi. Cũng vậy, này các Tỳ- 
kheo, vì chúng sanh ngu si không biết như thật về sắc, vê sự tập khởi của 
sắc, vë SỰ diệt tận của sắc, vê vị ngọt của sắc, về sự tai hại của sắc, về sự 
xuất ly của sắc, nên mãi mãi bị xoay vần qua lại, bị chuyển vần theo sắc. 
Cũng vậy, nếu không biết như thật về thọ, tưởng, hành, thức; về sự tập khởi 
của thọ, tưởng, hành, thức; về sự diệt tận của thọ, tưởng, hành, thức; về vị 
ngọt của thọ, tưởng, hành, thức; về sự tai hại của thọ, tưởng, hành, thức; về 
sự xuất ly của thọ, tưởng, hành, thức, thì sẽ mãi mãi bị xoay vần qua lại, bị 
chuyên vần theo thọ, tưởng, hành, thức. 


“Này các Tỳ-kheo, nó bị chuyển theo sắc, chuyển theo thọ, chuyển theo 
tưởng, chuyển theo hành, chuyển theo thức. Vì bị chuyển theo sắc nên 
không thoát khỏi sắc; vì bị chuyển theo thọ, tưởng, hành, thức nên không 
thoát khỏi thọ, tưởng, hành, thức. Vì không thoát, nên không thoát khỏi 
sanh, già, bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não. Da văn Thánh đệ tử biết như thật về 
sự tập khởi của sắc, về sự diệt tận của sắc, về vị ngọt của sắc, vỀ sự tai hại 


của sắc, về sự xuất ly của sắc; biết như thật về thọ, tưởng, hành, thức; vë sự 
tập khởi của thọ, tưởng, hành, thức; về sự diệt tận của thọ, tưởng, hành, 
thức; về vị ngọt của thọ, tưởng, hành, thức; về sự tai hại của thọ, tưởng, 
hành, thức; về sự xuất ly của thọ, tưởng, hành, thức, nên không bị chuyển 
theo thọ, tưởng, hành, thức. Vì không bị chuyển theo, nên thoát khỏi sắc, 
thoát khỏi thọ, tưởng, hành, thức. Ta nói vi ду sẽ thoát khói sanh, già, bệnh, 
chết, ưu, bi, khổ, não.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hỷ phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 267. VÔ TRI (2)°°° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Chúng sanh, đôi với sanh tử vô thỉ, vì bị vô minh che khuât, ái kêt buộc 
ràng, luân hôi trong lâu dài, mà không biệt được biên tê tôi sơ của khô. 


“Này các Tỳ-kheo, giống như con chó bị dây cột vào trụ. Dây trói không 
đứt, nó xoay chuyển quanh cây trụ, khi đứng, khi năm, không rời khỏi trụ. 
Cũng vậy, chúng sanh phàm phu ngu muội, đối với sắc không lia tham dục, 
không xa lia ái, không lia niệm, không xa lia khát, luân hồi theo sắc, chuyền 
xoay theo sắc, khi đứng, khi ngồi, không rời khỏi sắc. Đối với thọ, tưởng, 
hành, thức cũng vậy, theo thọ, tưởng, hành, thức chuyên xoay, khi đứng, khi 
năm không rời khỏi thức. 


“Này các Ty-kheo, hãy khéo quán sát tư duy tâm. Vì sao? Vì trong lâu đời 
tâm bị tham dục làm nhiễm ó, bị sân nhué, ngu si làm nhiễm ué. Này các Tỳ- 
kheo, vì tâm não nên chúng sanh não; vì tâm thanh tịnh nên chúng sanh 
thanh tinh”. 


“Này các Tỳ-kheo, Ta không thấy có một sắc” mà đa dạng như chim có sắc 
đốm”, tâm mình lại còn hơn thé nữa. Vì sao? Tâm chúng sanh kia đa dạng, 
nên sắc cũng đa dạng. Cho nên này Tỳ-kheo, hãy tư duy quán sát rõ tâm 
mình. Này các Tỳ-kheo, trong lâu đời tâm bị tham dục làm nhiễm ô, bị sân 


nhuê, ngu si làm nhiém uë. Này các Ty-kheo, vì tâm não nên chúng sanh 
não; vì tâm thanh tịnh nên chúng sanh thanh tịnh. 


“Tỳ-kheo, nên biết, ngươi có thấy chim Ta-lan-na””có nhiều màu sắc 
không?” 


Đáp: 
“Thế Tôn, đã từng thấy.” 
Phật bảo các Ty-kheo: 


“Này các Tỳ-kheo, như loài chim Ta-lan-na có nhiều màu sắc, Ta nói tâm 
của chúng cũng có nhiều như vậy. Vì sao? Vì tâm của chim Ta-lan-na đa 
dạng, nên màu sắc đa dạng”. Cho nên này Tỳ-kheo, hãy tư duy quán sát rõ 
tâm mình. Này các Tỳ-kheo, trong lâu đời tâm bị tham dục làm nhiễm ô, bị 
sân nhuế, ngu si làm nhiễm ué. Này các Tỳ-kheo, vì tâm não nên chúng sanh 
não; vì tâm thanh tịnh nên chúng sanh thanh tịnh. 


“Gióng như người thợ vẽ hay học trò của người thợ vẽ, khéo dọn sạch đât 
` : ° ç I ° : С ° 
rôi dùng các thú màu, theo у minh vẽ nên các loại hình tượng khác nhau. 
° a I 


“Cũng vậy Ty-kheo, chúng sanh phàm phu ngu si, không biết như thật về 
sắc, VỀ Sự tập khởi của sặc, về sự diệt tận của sắc, vê vi ngọt. của sắc, về sự 
tai hại của sắc, về sự xuất ly của sắc. Không biết như thật về sắc nên thích 
thú đắm nhiễm sắc. Vì thích thú đắm nhiễm sắc, nên lại sanh ra các sắc vị 
lai. Cũng vậy, phàm phu ngu si, không biết như thật vë thọ, tưởng, hành, 
thức; vỀ sự tập khởi của thức, về sự diệt tận của thức, về vị ngọt của thức, về 
sự tai hại của thức, về sự xuất ly của thức. Không biết như thật nên thích thú 
đắm nhiễm thức. Thích thú đắm nhiễm thức, nên lại sanh ra các thức vị lai. 
Vì sắc, thọ, tưởng, hành, thức vị lai sẽ sanh nên đối với sắc không giải thoát; 
đối với thọ, tưởng, hành, thức cũng không giải thoát. Ta nói người này 
không giải thoát khỏi sanh, già, bệnh, chết, ưu, bi, khó, não. 


“Có đa văn Thánh đệ tử biết như thật. về sắc, về sự tập khởi của sắc, về sự 
diệt tận của sắc, về vị ngọt của sắc, vè sự tai hại của săc, về sự xuất ly của 
sắc. Biết như thật rồi nên không dám nhiễm sắc. Không dám nhiễm nên 
không sanh ra sắc vị lai. Biết như thật về thọ, tưởng, hành, thức; vë sự tập 
khởi của thức, về sự diệt tận của thức, về vị ngọt của thức, về sự tai hại của 
thức, về sự xuất ly của thức. Biết như thật nên không nhiễm đắm thức, vì 
không đắm nhiễm nên không sanh ra các thức vị lai. Không thích nhiễm sắc, 


thọ, tưởng, hành, thúc nên đôi với sắc sẽ được giải thoát và đôi với thọ, 
tưởng, hành, thức cũng sẽ được giải thoát. Ta nói những người này sẽ giải 
thoát khỏi sanh, già, bệnh, chêt, ưu, bi, khô, não.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hỷ phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 268. НА LUU” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Giống như nước sông phát xuất từ khe núi, nước sâu chảy xiết, dòng nước 
cuón cuộn cuốn trôi tất cả những vật chìm nồi. Hai bên bờ sông mọc um tüm 
nhiều loại có cây, bị dòng nước lớn cuốn rạp cả hai bên bờ. Nhiều người lội 
qua, số lớn bị nước cuốn trôi, theo dòng chìm đắm; gặp sóng đây vào gần 
bờ, dùng tay chộp 18у cỏ cây, nhưng cây cỏ lại bị đứt và trở lại theo dòng 
nước cuốn trôi. 


“Cũng vậy, này các Ту-Кһео, nếu chúng sanh phàm phu ngu muội nào 
không biết như thật vë săc, vë su tập khởi của sác, vë sự diệt tận của sắc, về 
VỊ ngọt của sắc, về sự tai hại của sắc, vë sự xuất ly sắc; và vi không biết như 
thật nên đắm nhiễm sắc, ở nơi sắc, nói sắc là ngãŸ””, nhưng rồi sắc kia theo 
đó mà đoạn. Cũng vậy, không biết như thật về thọ, tưởng, hành, thức,... về 
sự tập khởi của thức, về sự diệt tận của thức, về vị ngọt của thức, về sự tai 
hại của thức, về sự xuất ly thức. Vì không biết như thật nên đắm nhiễm thức, 
nói thức là ngã, nhưng rồi thức kia lại theo đó mà đoạn. 


“Nếu đa văn Thánh đệ tử biết như thật về sắc, về sự tập khởi của sắc, vè sự 
diệt tận của sắc, về vị ngọt của sắc, về sự tai hại của sắc, về sự xuất ly sắc; 
và vì đã biết như thật nên không đắm nhiễm sắc. Biết như thật về thọ, tưởng, 
hành, thức; về sự tập khởi của thọ, tưởng, hành, thức, về sự diệt tận của thọ, 
tưởng, hành, thức, vë vi ngot cua tho, tuóng, hành, thúc, vë su tai hai cúa 
tho, tuóng, hành, thúc, vë su xuát ly thọ, tưởng, hành, thức; biết như thật nên 
không đắm nhiễm thọ, tưởng, hành, thức. Không đắm nhiễm nên như vậy tự 
biết chứng đắc Bát-niết-bàn: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những 
gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.”” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 269. KỲ LÂM” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Những pháp không thích ứng của các ông””, thì hãy nên lia bỏ hết. Nếu 
buông bỏ những pháp này rôi, các ông sẽ được an уш lâu dài. 


“Ty-kheo, những pháp nào không thích ứng của các ông, mà các ông phải 
nhanh chóng lìa bỏ? Sắc, thọ, tưởng, hành, thức không phải là pháp thích 
ứng của các ông, hãy lia bỏ hết. Nếu dứt sạch pháp này rồi các ông sẽ được 
an уш lâu dài. 


“Giống như cây cối trong rừng Kỳ-hoàn””; có người đến chặt cành lá rồi 
đem đi, các ông cũng chàng lấy làm lo buôn. Vì sao? Vì những cây này 
chăng phải ta, chàng phải sở hữu của ta. Cũng vậy, này các Tỳ-kheo, những 
gì không là thích ứng của các ông, hãy lia bỏ tất cả. Nếu xa lia hết rồi, các 
ông sẽ được an vui lâu dài. Những gi không phải thích ứng của các ông? Sắc 
không phải là thích ứng của các ông, phải lìa bỏ hết. Nếu xa lìa rồi thì sẽ 
được an vui lâu dài. Cũng vậy, thọ, tưởng, hành, thức không phải thích ứng 
của các ông, hãy nhanh chóng lìa bỏ. Nếu buông bỏ các pháp này rồi, sẽ 
được an уш lâu dài. 


“Ту-Кһео, sắc là thường hay vô thường?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn, là vô thường.” 

Phật dạy: 

“Tỳ-kheo, vậy vô thường là khổ phải không?” 


Các Ty-kheo đáp: 


“Thế Tôn, là khó.” 
Phật bảo: 


“Nếu vô thường là khó, là pháp biến dịch, vậy đa văn Thánh đệ tử ở trong đó 
có thấy có ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không”??? 


Các Ty-kheo đáp: 

“Thế Tôn, không.” 

“Cũng vậy, thọ, tưởng, hành, thức là thường hay là vô thường?” 
Đáp: 

“Thế Tôn, là vô thường.” 

Phật bảo: 

“Vô thường là khổ chăng?” 

Các Ty-kheo đáp: 

“Thế Tôn, là khổ.” 

Phật bảo: 


“Nếu vô thường là khổ, là pháp biến dịch, vậy đa văn Thánh đệ tử ở trong đó 
có thây có ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Các Ty-kheo đáp: 
“Thế Tôn, không.” 


“Ty-kheo, cho nên, những gì thuộc về sắc, hoặc quá khứ, hoặc vị lai, hoặc 
hiện tại; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc 
xa, hoặc gần; tất cả chúng đều chắng phải ngã, chăng khác ngã, chăng ở 
trong nhau. Cũng vậy, thọ, tưởng, hành, thức hoặc quá khứ, hoặc vi lai, hoặc 
hiện tại; hoặc trong, hoặc ngoài; hoặc thô, hoặc tế; hoặc tốt, hoặc xấu; hoặc 
xa, hoặc рап; tất cả chúng đều chăng phải ngã, chăng phải khác ngã, chàng ở 
trong nhau. Thánh đệ tử phải quán sát năm thọ ấm này chăng phải ngã, 
chăng phải sở hữu của ngã. Lúc quán sát như vậy, đối với thế gian không có 


gi dé cháp thú. Vi khóng có gi dé cháp thú nën tu dat Niét-bàn: “Та, su sanh 
đã dứt, pham hanh đã lập, những gi cân làm đã làm xong, tự biêt không còn 
tái sanh đời sau nữa. `” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hỷ phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 270. THỢ”" 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


^ Д A ` 42 А ‚А r А r `. ¿Z Д r: А Z: 

“Tu tập tưởng vô thường”, tu tập nhiều, có thể dứt trừ tất cả dục ái, sắc ái, 
ИСАНЫ `: 4 A _ + 1844 
vô sắc ái, trao cử, điệu тап“, vô minh`”. 


“Giống như người làm ruộng, cuối hạ đầu thu, cày đất cho sâu, làm sạch hết 
со. Cũng vậy, Tỳ-kheo, tu tập tưởng vô thường, tu tập nhiều, có thé dứt trừ 
tất cả dục ái, sắc ái, vô sắc ái, điệu mạn, vô minh. 


“Tỳ-kheo, như người cắt cỏ, tay cầm ngọn cỏ, đưa lên và рій sạch, tất cả cỏ 
khô héo đều rơi rớt hết và lấy được những cọng cỏ dài. Cũng vậy, Tỳ-kheo 
tu tập tưởng vô thường, tu tập nhiều, có thé dứt trừ tất cả dục ái, sắc ái, vô 
sắc ái, điệu mạn, vô minh. 


“Giống như trái Am- la” bám lơ lửng trên cây; một cơn gió mạnh thôi qua 
cành, quả rụng xuống. Cũng vậy, tu tập tưởng vô thường, tu tập nhiều, có 
thê dứt trừ tất cả dục ái, sắc ái, vô sắc ái, điệu mạn, vô minh. 


“Giống như bên trong lầu gác là nơi chứa các loại gỗ ván quí, bền chắc, để 
gìn giữ không cho thất lạc. Cũng vậy, tu tập tưởng vô thường, tu tập nhiều, 
có thé dứt trừ tất cả dục ái, sắc ái, vô sắc ái, điệu mạn, vô minh. 


“Giống như trong tất cả dấu chân của chúng sanh, dấu chân voi là lớn hơn, 
vì nó có thê chứa nhiều dâu chân khác. Cũng vậy, tu tập tưởng vô thường, tu 
tập nhiều, có thể dứt trừ tất cả dục ái, sắc ái, vô sắc ái, điệu mạn, vô minh. 


“Giống như tất cả các sông ngòi б thế gian này đều đồ vào biển cả. Biển cả 
là hơn hết, vì nó dung nạp tất cả. Cũng vậy, tu tập tưởng vô thường, tu tập 
nhiều, có thể dứt trừ tất cả dục ái, sắc ái, vô sắc ái, điệu mạn, vô minh. 


“Giông như mặt trời xuât hiện, có thê phá tan mọi sự tôi tăm của thê gian. 
Cũng vậy, tu tập tưởng vô thường, tu tập nhiêu, có thê dứt trừ tât cả dục ái, 
sắc ái, vô sắc аі, điệu mạn, vô minh. 


“Giông như Chuyên luân Thánh vương, so với các tiêu vương là tôi thượng, 
tôi thăng. Cũng vậy, tu tập tưởng vô thường, tu tập nhiều, có thê dứt trừ tât 
cả dục ái, sắc ái, vô sắc а, điệu mạn, vô minh. 


“Ty-kheo, làm. thế nào để tu tập tưởng vô thường. tu tập nhiều, có thê dứt trừ 
tất cả dục а, sắc д1, VÔ sắc ái, điệu mạn, vô minh? 


“Nếu Tỳ-kheo ở chỗ đồng trống hay ở trong rừng cây, mà khéo tư duy chân 
chánh, quán sát sắc là vô thường; thọ, tưởng, hành, thức vô thường; tư duy 
như thé thì dứt hết tất са duc ái, sắc ái, vô sắc ái, điệu mạn, vô minh. Vì sao? 
Vì nếu người nào tu tập được tưởng vô thường, thì có thé tu tập được tưởng 
vô ngã. Thánh đệ tử an trú ở tưởng vô ngã, tâm lìa ngã mạn, tùy thuận chứng 
đắc Niết-bàn.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hỷ phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 271. РЁ- ХА? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
có Tỳ-kheo tên là Đê-xá"”, cùng với một số đông Tỳ-kheo khác tập hợp tại 
nhà ăn. Tỳ-kheo Đê-xá nói với các Tỳ-kheo: 


“Thưa các Tôn giả, đối với pháp tôi không thể phân biệt”. Tôi không thích 
tu phạm hạnh nữa, chỉ thích ngủ nghỉ nhiêu và nghi hoặc đôi với pháp.” 


Bấy giờ trong chúng có một Tỳ-kheo đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, 
rôi ngôi qua một bên, bạch Phật: 


“Thế Tôn, Ty-kheo Đê-xá, nhân lúc chúng tăng tập hợp tại nhà ăn, đã nói lên 
những lời như уйу: “Đối với pháp tôi không thé phân biệt. Tôi không thích 
tu phạm hạnh nữa, chỉ thích ngủ nghỉ nhiều và nghi hoặc đối với pháp.” 
Phật bảo Ty-kheo: 

“Tỳ-kheo Đê-xá nảy là kẻ ngu si, không gìn giữ các căn, ăn uống không có 
chừng mực; đầu đêm, cuối đêm, tâm không tỉnh thức, giải đãi biếng nhác, 
không nó lực tinh tấn, không khéo quán sát tư duy pháp thiện. Tỳ-kheo này 
mà đối với phân biệt pháp, tâm thích tu phạm hạnh, xa lia mọi sự ngủ nghỉ 
và ở trong chánh pháp mà xa lia mọi sự nghi hoặc, thì việc này không thê 
xảy ra. Nếu Tỳ-kheo git gìn các căn, ăn uông chừng mực; đầu đêm, cuối 
đêm, tỉnh thức tinh tấn, quán sát pháp lành; với Tỳ-kheo ấy, sự yêu thích 


pháp phân biỆt, ưa tu phạm hạnh, xa lìa mọi sự ngủ nghỉ, tâm không nghi 
ngờ pháp, điều này có thé xảy ra.” 


Вау giờ, Thế Tôn bảo một Tỳ-kheo: 

“Ngươi hãy đến nói Tỳ-kheo Đê-xá rằng Đạo Sư cho gọi.” 
Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn, xin vâng.” 

Sau khi lễ dưới chân Phật, Tỳ-kheo kia đến chỗ Đê-xá bảo rằng: 
“Trưởng lão Рё-ха, Đức Thế Tôn cho gọi ông.” 


Đê-xá vâng lời, đi đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới chân Phật, rôi ngôi qua 
một bên. Bây giờ, Đức Thê Tôn nói với Tỳ-kheo Đê-xá: 


“Này Đê-xá, có thật ngươi cùng với nhiều Tỳ-kheo tụ tập tại nhà ăn và tuyên 
bô những lời như vây: “Thưa các trưởng lão, đôi với pháp, tôi không thê 
phân biệt, tôi không thích tu phạm hạnh, mà chỉ thích ngủ nghỉ nhiêu và đôi 
với pháp còn nghi hoặc”?” 

Đê-xá bạch Phật: 

“Đúng như vậy, bạch Thế Tôn.” 


Phật hỏi Đê-xá: 


“Bây giờ Ta hỏi ngươi, hãy trả lời tùy ý. 


“ү ngươi nghĩ sao? Nếu đối với sắc mà không lia tham, không lia dục, 
không lia ái, không lia nhớ nghĩ, không lia khát vọng và sắc này nếu biến đổi 
hoặc khác đi thì ngươi nghĩ thế nào, ngươi có sanh ra buồn lo, khô não 
không?” 


Đê-xá bạch Phật: 


“Đúng vậy, bạch Thế Tôn. Nếu đối với sắc mà chàng lia tham, chăng lia 
duc, chăng lia ái, chăng lia nhớ nghĩ, chăng lia khát vọng và sắc này nếu 
biến đổi hoặc khác đi, thì quả thật sẽ khởi lên buồn lo, khó não. Thé Tôn, 
thật như vậy, không khác.” 


Phật bảo Đê-xá: 


“Lành thay! Lành thay! Đê-xá, cần phải thuyết pháp như vậy, về sự không ly 
tham dục. 


“Này Đê-xá đối với thọ, tưởng, hành, thức mà chàng lia tham, chăng lia dục, 
chăng lia ái, chăng lia nhớ nghĩ, chàng lia khát vọng và khi thức này nếu 
biến đổi hoặc khác đi, thì ý ngươi nghĩ sao, ngươi có sanh ra buồn lo, khổ 
não không?” 


Đê-xá bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, đúng như vậy, đối với thức mà chắng lìa tham, chăng lia 
duc, chàng lia nhớ nghĩ, chàng lia khát vọng và khi thức này nếu biến đổi 
hoặc khác đi, thì thật sự sẽ khởi lên buồn lo và khổ não. Bạch Thế Tôn, thật 
như vậy, không khác.” 


Phật bảo Đê-xá: 


“Lành thay! Lành thay! Đê-xá, cần phải thuyết pháp như vậy, về sự không ly 
tham dục đôi với thức.” 
Phật nói với Đê-xá: 


“Y ngươi nghĩ sao? Nêu đôi với sắc mà lia tham, lia dục, lia ái, lia nhớ nghĩ, 
lia khát vọng và sắc này nêu biên đôi hoặc khác đi, thì có sanh ra buôn lo, 
khô não không?” 


Đê-xá bach Phật: 
“Bạch Thế Tôn, không. Thật như vậy, không khác.” 


“Y ngươi nghĩ sao? đôi với thọ, tưởng, hành, thức lia tham, lia duc, lia ái, Па 
nhớ nghi, lia khát vọng và thức này nêu biên đôi hoặc khác đi, thì có sanh ra 
buôn lo, khô não không?” 


Đê-xá bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, không. Thật như vậy, chẳng khác.” 
Phật bảo Đê-xá: 


“Lành thay! Lành thay! Đê-xá, bây giờ Ta sẽ nói thí dụ, người trí sẽ nhờ thí 
dụ mà hiểu được. Như hai người bạn cùng đi trên một con đường, một người 
biết rành đường, một người không rành đường. Người không biết nói với 
người biết như уду: “Tôi muốn đến thành phó kia, thôn ấp kia, làng xóm kia, 
hãy chỉ đường cho tôi đến đó.” Khi ấy, người rành đường liền chỉ đường cho 
người kia, nói rằng: “Anh đi theo con đường này và sẽ thấy hai con đường ở 
phía trước; bỏ bên trái đi theo lối phải tới trước, sẽ gặp hầm hố và dòng 
sông. Lại bỏ bên trái, theo lối phải, sẽ gặp một khu rừng. Lại bỏ bên trái, 
theo lối phải, cứ như vậy, từ từ tién bước về phía trước thì sẽ đến thành 
kia.” 


Phật bảo Đê-xá: 


“Thí dụ này như vây: người không biết đường là ví cho kẻ phàm phu ngu si, 
còn người biết đường là ví cho Như Lai, Ứng Сапе, Chánh Đắng Chánh 
Giác. Hai con đường trước là chỉ cho sự hồ nghi của chúng sanh. Con đường 
trái là chỉ cho ba pháp bát thiện: tham, nhuế và hại giác””. Con đường bên 
phải là chỉ cho ba thiện giác: xuất yếu ly dục giác, bất sân giác, bất hại 
giác”?, Di vềđường bên trái là chỉ cho tà kiến, tà chí, tà ngữ, tà nghiệp, tà 
mạng, tà phương tiện, tà niệm, tà định. Đi về đường bên phải là chỉ cho 
chánh kiến, chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh 
phương tiện, chánh niệm, chánh định. Còn hàm hó và dòng nước là chỉ 
cho sân nhuế, buôn lo, che lấp. Rừng cây là chỉ cho năm công đức của 
dục. Thành kia là chỉ cho Niết-bàn.” 


Phật bảo Đê-xá: 


“Phật là vị Dao Sư, vi các hàng Thanh văn mà những gì cần làm đã làm 
xong. Như nay, vì lòng thương xót nên đưa đến sự lợi ích, an vui; phận sự 
Ta đã làm xong. Hôm nay ngươi hãy làm những việc phải làm. Hãy đến 
dưới bóng cây, hoặc chỗ đất trống, hoặc trong hang núi, trải cỏ làm chỗ 
ngồi, khéo tư duy chánh niệm, tu tập không buông lung, chớ để tâm hồi hận 
về sau này. Nay Ta dạy ngươi như vậy.” 


Вау giờ, Рё-ха nghe những gi Phật dạy, hoan hy phụng hành. 
---000--- 
КІМН 272. TRÁCH CHU ТОСОМ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
trong chúng xảy ra một việc tranh cãi nhỏ. Thế Tôn vì sự có ấy quở trách các 
Tỳ-kheo. Vào lúc sáng sớm, Đức Phật đắp y mang bát vào thành khất thực. 
Sau khi ăn xong, Ngài xếp y bát, rửa chân, rồi đi vào rừng An-đà, ngôi dưới 
một bóng cây, một mình tĩnh tọa tư duy, suy nghĩ như уду: “Trong chúng 
vừa xảy ra một việc tranh cãi nhỏ, Та đã дио trách các Tỳ-kheo. Nhưng 
trong chúng này có nhiều Tỳ-kheo trẻ tuổi, xuất gia chưa bao lâu, nếu không 
thấy Đại Sư, có thể họ sẽ khởi tâm hối, buồn rầu không vui. Ta luôn luôn có 
lòng thương xót đối với các Tỳ-kheo; nay cũng vì lòng thương xót, Ta nên 
trở về dé nhiếp thủ đồ chúng này.” 


Bấy giờ, vua Đại phạm biết được ý nghĩ của Phật, như lực sĩ co duỗi cánh 
tay, trong khoảnh khăc đã biên mât khỏi cõi trời Phạm thiên, đên trước Phật 
bạch: 


“Thật vậy, Thế Tôn! Thật vậy, Thiện Thệ! Thế Tôn đã quở trách các Tỳ- 
kheo vì một chút việc tranh cãi nhỏ. Ở trong chúng kia có nhiều Tỳ-kheo trẻ 
tuổi, xuất gia chưa bao lâu, néu không trông thấy Đại Sư, có thé họ sẽ khởi 
tâm hối, buồn rầu không vui. Thế Tôn luôn luôn vì lòng thương xót, nhiếp 
thọ chúng Tăng. Lành thay, Thế Tôn! Hôm nay xin Ngài trở về để nhiếp thủ 
các T-kheo.” 


Bấy giờ, Thé Tôn vì rủ lòng thương tưởng Phạm thiên, Ngài im lặng nhận 
lời. Khi ду, trời Dai phạm biệt Thê Tôn đã im lặng nhận lời rôi, dành lễ Phật 
và đi nhiêu bên phải ba vòng rôi biên mát. 


Vua Bai pham đi chưa bao lâu, Đức Thế Tôn trở về vườn Cấp cô độc, trải 
tọa cụ ngôi ngay thắng, biểu hiện ra bên ngoài các tướng vi tế, khiến cho các 
Ту-Кһео mới dám đến hầu gặp. Các Tỳ- -kheo đi đến chỗ Phật với vẻ mặt đầy 
hồ then, sau khi dành lễ dưới chân Phật rồi, ngồi qua một bên. 


Bấy giờ, Đức Phật bảo các Tỳ-kheo: 


“Người xuất Ø1a có cuộc sống thấp һёп°?*; сао tóc, ôm bát, khất thực từng 
nhà, giống như bị cám chú”. Sở dĩ như vậy, là vì muốn cầu mục đích cao 
thượng”, muốn thoát khỏi sanh, già, bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não, tận cùng 
biên té của khổ. 


“Này các Thiện nam, các ông không vì vua, giặc sai sử, không vì mắc nợ 
người, không vì khủng bố, không vì mất mạng та xuất gia, mà chính vì 
muôn giải thoát khỏi sanh, già, bênh, chét, uu, bi, khó, não. Các ông há 
không vì mục đích ấy mà xuất gia chăng?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, thật vậy.” 
Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Tỳ-kheo các ông, vì mục đích cao thượng như vậy mà xuất gia, vậy tại sao 
ở đây lại còn có kẻ phàm phu ngu si khởi lòng tham dục, sanh ra nhiễm đắm 
quá mức, sân nhuế, hung bạo, biếng nhác yêu hèn, mát niệm, không định, 
các căn mê loạn? 


“Giống như người từ tối tăm vào tối tăm; từ mờ mit vào mờ mit; từ hàm 
phân ra rồi lại rơi vào hàm phán; dùng máu rửa máu; lia bỏ các việc ác, rồi 
trở lại năm lấy các việc ác. Ta nói những thí dụ này, Tỳ-kheo phàm phu 
cũng như vậy. 


“Lại giống như củi thiêu tử thi, bị ném bỏ trên gò må, không bị tiều phu thu 
gom. Ta nói thí dụ này, thì đối với Tỳ-kheo phàm phu ngu sĩ khởi lòng tham 
dục, sanh ra dám nhiễm quá mức, sân nhué hung bạo, biếng nhác yếu hèn, 
mát niệm không định, các căn tán loạn cũng lại như vậy. 


“Này các Tỳ-kheo, có ba pháp bát thiện giác”””, đó là: tham giác, nhuế giác, 
hại giác. Ba giác này do tưởng mà sanh khởi. Thê nào là tưởng? Tưởng có 
vô lượng thứ: Tham tưởng, nhuê tưởng, hại tưởng "5... Các pháp bât thiện 


giác từ đây sanh khởi. Này các Ty-kheo, tham tưởng, nhué tưởng, hại tưởng: 
tham giác, nhuế giác, hại giác và vô lượng thứ bất thiện, làm sao để diệt sạch 
rốt ráo? Hãy buộc tâm vào bốn Niệm xứ, hãy an trụ nơi vô tưởng tam-muội, 
tu tập, tu tập nhiều; pháp ác bất thiện từ đây diệt hết, dứt sạch không còn sót, 
là chính nhờ ở pháp này. 


“Người thiện nam, người thiện nữ có lòng tin vui xuất gia, tu tập vô tướng 
tam-muội; tu tập, tu tập nhiều, sẽ trụ trong cửa cam lộ, cho đến cứu cánh 
cam lộ Niết-bàn””. Ta không nói cam lộ Niết-bàn này y cứ удо ba kiến. 
Những gì là ba? Có một hạng chủ trương như уду, nói như уду: “Mạng tức 
là thân." Lại có hạng chủ trương như vây: “Mạng khác thân khác.” Lại nói 
như уду: “Sắc là ngã, không hai không khác, tồn tại mãi mãi, không biến 
đổi.” Ра văn Thanh đệ tử tư duy như уду: “Thế gian có pháp nào đáng йё 
chấp thủ mà không có sai lầm tội lỗi? Khi tư duy rồi, họ không thấy một 
pháp nào khả thủ mà không có sai lầm tội lỗi cả. Nếu ta chấp thủ sắc, tức là 
có sai lầm tội lỗi. Nếu chấp thủ thọ, tưởng, hành, thức thì có sai lầm tội lỗi. 
Đã biết vậy rồi, thì đối với các pháp thế gian không có gì để chấp thủ, vì 
không có gì để chấp thủ nên tự mìmh giác ngộ Niết-bàn: “Ta, sự sanh đã dứt, 
phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh 
đời sau па.’ 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo sau khi nghe những điều Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


Bài kệ tóm tắt: 
Ưng thuyết, tiêu thổ đoàn, 
Bào mat, hai vô їп, 
Hà lưu, Ky lâm, thọ, 


Đê-xá, trách chư tưởng. 


---000--- 


TẠP А-НАМ QUYÊN 11 


KINH 273. THÚ THANH DU 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây giờ, 
có Tỳ-kheo một mình lặng lẽ tư duy: “Thế nào là ngã? Ngã làm gì? Cái gì là 
ngã? Ngã trụ ở đâu?” Sau khi từ thiền tịnh tỉnh giác, Ту-Кһео пау đến chỗ 
Đức Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, rồi ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con một mình ở chỗ vắng tư duy: “Thế nào là ngã? Ngã làm 
gì? Cái gi là ngã? Ngã trụ ở đâu?”” 


Phật bảo Ty-kheo: 

“Nay Ta sẽ vì ngươi mà nói hai pháp”. Nguoi һау lắng nghe và suy nghĩ 
kỹ. Thế nào là hai? Mắt và sắc là hai. Tai và tiếng, mũi và mùi, luỡi và vị, 
thân và xúc, ý và pháp. Đó gọi là hai pháp. 


“Này Tỳ-kheo, nếu có người bảo rằng: “Sa-môn Cù-đảm nói hai pháp, 
nhưng đó chắng phải là Bai. Nay tôi sẽ bỏ cái này để lập hai pháp khác.” 
Người kia chỉ nói suông” ?, nhưng nếu gan hỏi thì không biết và càng tăng 
thêm nghi hoặc, vì chẳng phải là cảnh giới của họ. Vì sao? Vì duyên mắt và 
sắc nên sanh ra nhãn thức. 


“Này Tỳ-kheo, mát này là hình thịt”, là bên trong, là nhân duyên, là 
cứng””!, là thọ "”. Đó gọi là nội địa giới, hình thịt của mắt. Này Tỳ-kheo, nếu 
hình thịt của mắt, hoặc bên trong, hoặc nhân duyên, chất dịch từ mắt tiết ra, 
là thọ. Đó gọi là nội thủy giới hình thịt của mắt. Này Tỳ-kheo, nếu hình thịt 
của mắt này, hoặc bên trong, hoặc nhân duyên, phát ra ánh sáng âm nóng, là 
thọ. Đó gọi là nội hỏa giới hình thịt của mắt. Này Tỳ-kheo, nếu hình thịt của 
mắt này, hoặc ở trong, hoặc nhân duyên, dao động nhẹ nhàng, là thọ. Đó là 
nội phong giới hình thịt của mắt. Này Ту-Кһео, thí như hai tay chập lại tạo 
thành âm thanh, cũng vậy duyên mắt và sắc sanh ra nhãn thức. Ba sự này 
hòa hợp sanh ra xúc, xúc sanh ra thọ, tưởng, tư. Các pháp này chăng phải 
ngã, chăng phải thường, mà đó là cái ngã vô thường; chăng phải lâu bën, 
chăng phải an ón, đó là cái ngã biến dịch. Vì sao? Này Ту-Кһео, vì nó là 
pháp thọ sanh có sanh, già, chết, tiêu mắt. 


“Này Tỳ-kheo, các hành như huyčn, như sóng nắng, trong khoảnh sát na, tàn 
lui, không thật đến không thật đi. Cho nên Tỳ-kheo, đối với các hành vốn 
không, nên biết, nên hoan hỷ, nên suy niệm răng, trống không là các hành 
thường tồn, vĩnh hằng, ón trụ, pháp không biến dịch; trống không không có 
ngã, không có ngã sở. 


“Ví như người mắt sáng tay cầm đèn sáng vào trong nhà trống, xem xét cái 
nhà trống ấy. Cũng vậy, Tỳ-kheo, đối với tất cả hành trống không, tâm quán 

sát, hoan hý, rằng trồng không là các hành. Trồng không, không ngã và ngã 
sở, là các pháp (được coi 14) thường tôn, vĩnh hằng, ón trụ, pháp không biến 
dịch. Cũng vậy, mắt, tai, mũi, lưỡi, thân, ý và pháp làm nhân duyên sanh ra 
ý thức, ba sự hòa hợp thành xúc, xúc sanh ra thọ, tưởng, tư. Các pháp này vô 
ngã, vô thường, chi tiết cho đến không, vô ngã và ngã sở. Tỳ-kheo, ý ngươi 
thế nào? Mắt là thường hay là vô thường?” 


“Bạch Thế Tôn, vô thường.” 
Phật lại hỏi: 

“Nếu vô thường là khó chăng?” 
“Bạch Thế Tôn, là khô.” 

Phật lại hỏi: 


“Nếu vô thường là khổ, là pháp biến dịch, vậy đa văn Thánh đệ tử có nên ở 
trong ây thây là ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


“Bạch Thế Tôn, không.” 


“Tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy. Như vậy đa văn Thánh đệ tử đối 
với mắt sanh nhàm tởm; nhàm tởm nên không ưa thích, không ưa thích nên 
giải thoát, giải thoát tr kiến: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những 
gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nùa.’ Tai, mũi, 
lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy.” 


Tỳ-kheo ау nghe Phật thuyết về kinh thí dụ hai tay hợp lại phát tiếng, một 
mình đi đên chỗ văng, tinh cân tư duy, sông không buông lung, ... tự biệt 
không còn thọ thân sau, thành A-la-hán. 


---000--- 


KINH 274. KHÍ xA 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

- Những gì không phải là của các ông có, cần phải xả bỏ hết; khi đã xả bỏ 
hết pháp đó rồi, thì được an vui lâu dài. Này các Tỳ- -kheo, ý các ông thế nào? 
О trong rừng Ky- -hoàn này, các thứ cỏ cây, cành lá, nếu có người mang đi, 


thì các ông có nghĩ rằng: “Những vật này là tôi, là của tôi, người kia sao lại 
đem di?” 


Các Ty-kheo đáp: 


“Bạch Thế Tôn, không. Vì sao? Vì những vật này chăng phải ta, chàng phải 
của ta.” 


“Tỳ-kheo, các ông cũng lại như vậy, đối với vật không phải của mình, phải 
xả bỏ hêt; khi đã xả bỏ những pháp này rôi, thì được an уш lâu dài. Những 
gi không phải sở hữu của các ông? Mặt, không phải của các ông, nên xả bỏ; 
khi đã xả bỏ rôi, thì được an vui lâu dài. Đôi với tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại 
cũng như vậy. 

“Thế nào, Tỳ-kheo, mắt là thường hay là vô thường?” 

Tỳ-kheo đáp: 

“Bạch Thế Tôn, là vô thường.” 

Phật lại hỏi: 

“Nếu là vô thường thì khó phải không?” 

“Bạch Thế Tôn, là khô.” 

Phật lại hỏi: 

“Nếu vô thường là khó, là pháp biến dịch, vậy đa văn Thánh đệ tử đối với 
sáu nhập xứ này, nên quán sát chăng phải ta, chăng phải của ta. Khi quán sát 


rồi, đối với các pháp thế gian không chấp thủ. Vì không chấp thủ nên không 
đăm trước, do không đăm trước nên tự mình giác ngộ Niêt-bàn: “Ta, sự sanh 


đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn 
tái sanh đời sau nữa.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 275. МАМ№М-РА?“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà thuộc nước Xá- 
vệ, thì bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có người nói: “Người có sức mạnh nhất chỉ có Nan-đà.` Đây là lời nói 
chính xác. Có người nói: “Người đẹp trai nhất cũng chỉ có Nan-đà.” Đây là 
lời nói đúng. Có người lại nói: “Người ái dục nặng cũng chỉ có Nan-đà.` Đây 
là lời nói đúng. Này các Tỳ-kheo, nhưng hiện tại Nan-đà đã đóng cửa các 
căn, ăn uống điều độ, đầu đêm, cuối đêm tinh tán siêng năng tu tập, thành 
tựu chánh trí, có thể suốt đời Phạm hạnh thanh bạch, thuần nhất viên mãn. 


“Ty-kheo Nan-đà này đã đóng cửa các căn. Nếu mắt thấy sắc, thì không còn 
chấp giữ tướng dạng của sắc, không chấp giữ vẻ đẹp riêng 865 . Nếu những gì 
khiến nhãn căn không được phòng hộ”, bị ngăn che bởi vô minh, tham ái 
thế gian; Tỳ-kheo khởi tâm phòng hộ”, không để các pháp ác bát thién ду 
tiết lậu vào tâm. Ty-kheo sanh các luật nghi dé phòng hộ сас căn mắt, tai, 
mũi, lưỡi, thân, у‘. Đó gọi là Tỳ-kheo Nan-đà đóng cửa các căn"” 


“Thế nào là ăn uống có điều độ? Tỳ-kheo Nan-đà đối với sự ăn có hệ số"”? 
không vì tự cao, không vì buông lung, không vì sắc đẹp, không vì trang 
nghiêm, vừa đủ nuôi thân mà thôi, không ké ngon dó, cốt trừ đói khát để tu 
phạm hạnh; vì để đối với những cảm giác khó đã khởi lên trước đây, liền 
làm cho dập tắt, những cảm giác khô chưa khởi khiến cho không khởi; vì аё 
thành tuu duoc у chí huóng thuong"; vì để khí lực an lạc, sống một minh 
không cần ai biết đến ””. Như người đi xe phải bôi dầu, không vì tự cao, (chi 
tiết nhw trên, cho đến) không vì trang điểm, mà vì để vận tải. Cũng giống 
như xức ghẻ, không vì tham vị thuốc mà vì muốn hết đau. Cũng vậy, thiện 
gia nam tử Nan-đà biết ăn uống có điều độ,... cho đến, sống một mình 
không cần ai biết đến. Đó gọi là Nan-đà biết ăn uống có điều độ. 


“Thiện nam tử Nan-dà đầu đêm, cuối đêm, tinh tán siêng năng tu tập. Nan- 
đà ban ngày kinh hành, tọa thiền, trừ bỏ ấm chướng dé cho thân thanh tịnh; 
đầu đêm kinh hành, tọa thiền, trừ bỏ ấm chướng để cho thân thanh tịnhŸ”; 
nửa đêm ra ngoài phòng rửa chân, rồi vào trong phòng nằm nghiêng bên 
phải, hai chân chồng lên nhau, buộc niệm vào tướng ánh sáng, nghĩ tưởng 
đến sự tỉnh dậy; cuối đêm từ từ tỉnh dậy, kinh hành, tọa thiên. Đó gọi là 
thiện nam tử Nan-đà, đầu đêm, cuối đêm, tinh tấn siêng năng tu tập. 

“Thiện gia nam tử Nan-đà kia có thắng niệm, chánh tri”. Thiện nam tử 
Nan-đà quán sát phương Đông, nhất tâm chánh niệm, an trú quán sát. Quán 
sát phương Nam, phương Tây, phương Bắc lại cũng như vậy. Nhất tâm 
chánh niệm, an trú quán sát; người nào quán sát như vậy, thì các pháp bất 
thiện, tham ưu ở thế gian không lọt vào tâm được. 


“Thiện nam tử Nan-đà kia tỉnh giác khi các thọ sanh khởi, tỉnh giác khi các 
thọ đình trú, tỉnh giác khi các thọ diệt; luôn trú trong chánh niệm, không cho 
tán loạn; tỉnh giác khi các tưởng sanh khởi, tỉnh giác khi các tưởng đình trú, 
tỉnh giác khi các tưởng diệt; tỉnh giác khi các giác” ” sanh khởi, tỉnh giác khi 
các giác trú, tỉnh giác khi các giác diệt; luôn trú trong chánh niệm, không 
cho tán loạn. Đó gọi là thiện nam tử Nan-đà thành tựu chánh niệm, chánh trí. 
“Cho nên, các Tỳ-kheo nên học như уду: “Đóng kín cửa các căn như thiện 
nam tử Nan-đà; ăn uống có điều độ như thiện nam tử Nan-đà; đầu đêm, cuối 
đêm tinh tấn siêng năng tu tập như thiện nam tử Nan-đà; thành tựu chánh 
niệm, chánh trí như thiện nam tử Nan-dà.” Như pháp truyền dạy cho Nan-đà 
cũng nên được đem dạy cho người khác.” 


Khi ây có Tỳ-kheo nọ nói kệ: 


Khéo đóng cửa các căn, 
Nhiếp tâm, trú chánh niệm, 
Ап uống biết điều độ, 

Giác biết các tưởng tâm, 
Thiện nam tử Nan-đà, 
Được Thế Tôn khen ngợi. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 276. МАМ-РА THUYÉT PHÁP”" 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
có chúng Đại Thanh văn ni ở trong vườn vua nước Xá-vệ. Tên các Ty-kheo- 
пі này là Thuần-đà Tỳ-kheo-ni, Dân-đà Tỳ-kheo-ni, Ma-la-bà Tỳ-kheo-ni, 
Ba-la-giá-la Tỳ-kheo-ni, Đà-la-tỳ-ca Tỳ-kheo-ni, Sai-ma Ty-kheo-ni, Nan- 
ma Tỳ-kheo-ni, Cáo-nan-xá Cù-đàm-di Tỳ-kheo-ni, Ưu-bát-la-sắc Tỳ-kheo- 
ni, Ma-ha Ba-xà-ba-đề Tỳ-kheo-ni. Những vị này cùng một số Tỳ-kheo-ni 
khác đều ở trong vườn vua. 


Вау giờ, Tỳ-kheo-ni Ma-ha Ba-xà-ba-đề"” cùng với năm trăm Tỳ-kheo-ni 
lần lượt trước sau đi đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới chân Phật, rồi ngồi 
lui qua một bên. Lúc ấy, Thế Tôn vì Tỳ-kheo-ni Ma-ha Ba-xà-ba-đề mà 
thuyết pháp, khai mở, chỉ dạy, soi sáng, làm cho hoan һу°”. Sau khi bằng 
nhiều cách thuyết pháp, khai mở, chỉ dạy, soi sáng, làm cho hoan hỷ, Ngài 
khiến họ lui về, bảo rằng: 


“Ty-kheo-ni, thời gian thích hợp, nên đi!” 


Ty-kheo-m Ма-һа Ba-xà-ba-đề nghe những điều Phật dạy, vui vẻ làm lễ mà 
lui. 


Bấy giờ, Đức Thế Tôn biết Tỳ-kheo-ni Ma-ha Ba-xà-ba-đề đã về rồi, mới 
bảo các Ty-kheo: 


“Та nay tuổi đã già yếu, không còn có thể vì các Tỳ-kheo-ni thuyết pháp 
được. T-kheo Tăng các người, từ nay các Thượng tọa tôn đức giáo thọ các 
Ty-kheo-m. ” 


Các Tỳ-kheo vâng lời Đức Thế Tôn, tuần tự theo thứ lớp giáo thọ các Ty- 
kheo-ni. Theo thứ tự, дёп phiên Nan-đà. 


Вау giờ, theo thứ tự, Nan-đả nên đi nhưng không muốn йі giáo thọ. 
Bấy giờ, Tỳ-kheo-ni Ma-ha Ba-xà-ba-đề cùng năm trăm Tỳ-kheo-ni trước 


sau lần lượt đến chỗ Đức Thế Tôn, cúi đầu đảnh lễ dưới chân Phật, cho 
đên... xin được nghe pháp. Nghe xong họ уш vẻ, dành lê rôi ra vê. 


Вау giờ, Đức Thế Tôn biết Ty-kheo-ni Ma-ha Ba-xà-ba-dé đã về rồi, liền 
hỏi Tôn giả A-nan: 


“Hôm nay đến phiên ai giáo thọ các Tỳ-kheo-ni?” 
Tôn giả A-nan bạch Phật: 


“Bạch Thé Tôn, các Thượng tọa đã lần lượt giáo thọ Tỳ-kheo-m ròi, nay tói 
phiên Nan-đà, nhưng Nan-đà không muôn giáo tho.” 


Bấy giờ, Thế Tôn bảo Nan-đà: 


“Ngươi hãy giáo thọ các Ty-kheo-ni, vì các Ту-кһео-пі mà nói pháp. Vì 
sao? Vì Ta đã đích thân dạy dó các Ty-kheo-ni, nên ngươi cũng phải như 
vậy. Ta đã vì các Ty-kheo-ni mà nói pháp, thì ngươi cũng nên như vậy.” 


Bấy giờ, Nan-đà im lặng vâng lời. 


Sáng sớm hôm sau, Nan-đà đắp y mang bát vào thành Xá-vệ khất thực. Ăn 
xong, trở về tinh xá, thu cất y bát, rửa chân xong vào thất tọa thiền. Rồi tỉnh 
giác thiền tịnh, Nan-đà đắp y Tăng-già-lê và dẫn theo một Tỳ-kheo đi đến 
vườn vua. Các Tỳ-kheo-ni từ xa trông thấy Tôn giả Nan-đà đến, vội vàng 
trải chỗ ngôi và mời ngồi. Tôn giả Nan-đà an tọa xong, các Tỳ-kheo-ni cúi 
đầu đảnh lễ, rồi ngồi lui qua một bên. Tôn giả Nan-đà nói với các Tỳ-kheo- 
ni: 


“Này các có! Các có có điều gì xin hỏi tôi, tôi sẽ vì các cô mà nói pháp. Các 
cô nếu hiểu rồi, thì nói là đã hiểu; nếu chưa hiểu thì nên nói là chưa hiểu. 
Đối với những nghĩa lý mà tôi đã nói ra, nếu đã hiểu thì hãy khéo thực hành, 
nếu không hiểu thì phải hỏi lại, tôi sẽ sẵn sàng nói lại.” 


Các Ty-kheo-ni bạch Tôn giả Nan-đà: 


“Ngày nay chúng con nghe Tôn giả dạy, cho phép chúng con hỏi, bảo chúng 
con rằng: “Các cô néu hiểu rồi, thì nói là đã hiểu; néu chưa hiểu, thì nên nói 
là chưa hiểu. Đối với những nghĩa lý mà tôi đã nói ra, nếu đã hiểu thì hãy 
khéo thực hành, néu không hiểu thì phải hỏi lai.” Chúng con nghe được điều 
này, lòng rất vui mừng. Bây giờ, chúng con xin hỏi về những nghĩa lý chưa 
được hiều.” 


Lúc đó Tôn giả Nan-đà bảo các Ty-kheo-n1: 


“Thê nào các cô, khi quán sát vê nội nhập xứ của mắt có Шау là ngã, khác 
ngã, hay ở trong nhau không?” 


Các Ty-kheo-ni đáp: 
“Bạch Tôn giả Nan-đà, không.” 
Hỏi tiếp: 


“Khi quán sát vë nội nhập xứ của tat mũi, lưỡi, thân, ý có phải là ngã, khác 
ngã, hay ở trong nhau không?” 


Các Ty-kheo-ni đáp: 
“Bạch Tôn giả Nan-dà, không. Vì sao? Bạch Tôn giả Nan-đà, vì đối với 


pháp này chúng con đã từng thây biệt như thật. Đôi với sáu nội nhập xứ 
quán sát là vô ngã, chúng con từng hiêu ý như vây: sáu nội nhập xứ là vô 
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пра. 
Tón già Nan-dà bào các Ty-kheo-ni: 


“Lành thay! Lành thay! Các có nên hiệu như vậy. Sáu nội nhập xứ nên quán 
sát là vô ngã. 


“Này các T-kheo-ni, ngoại nhập xứ của sắc có phải là ngã, khác ngã, hay ở 
trong nhau không?” 


Các Ty-kheo-ni đáp: 

“Bạch Tôn giả Nan-đà, không.” 

Hỏi tiếp: 

“Ngoại nhập xứ của thanh, hương, vị, xúc, pháp, có phải là ngã, khác ngã, 
hay ở trong nhau chăng?” 


Các Ty-kheo-ni đáp: 


“Bạch Tôn giả Nan-đà, không. Vì sao? Vì đối với sáu ngoại nhập xứ này, 
chúng con đã từng quán sát như thật là vô ngã. Chúng con thường hiệu у 
này: Sáu ngoại nhập xứ như thật là vô ngã.” 


Tôn giả Nan-đà khen ngợi các Ty-kheo-ni: 


“Tốt lắm! Các cô đối với nghĩa này nên quán sát như уйу: “Sáu ngoại nhập 
xứ là vô ngã. Nếu duyên mắt và sắc sanh ra nhãn thức, vậy thì nhãn thức này 
có phải là ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Các Ty-kheo-ni đáp: 
“Bạch Tôn giả Nan-đà, không.” 
Hỏi tiếp: 


“Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý,... pháp làm duyên sanh ra ý thức, vậy thì ý 
thức này có phải là ngã, là khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Các Ty-kheo-ni đáp: 

“Bạch Tôn giả Nan-đà, không. Vì sao? Vì đối với sáu thức thân này chúng 
con đã từng quán sát như thật là vô ngã. Chúng con cũng thường hiệu ý này: 
Sáu thức thân như thật là vô ngã.” 

Tôn giả Nan-đà bảo các Ту-Кһео-п: 

“Lành thay! Lành thay! Đối với nghĩa này các cô nên quán sát như vây: “Sáu 
thức thân như thật là vô ngã; duyên mặt và sắc sanh nhãn thức, ba sự hòa 
hợp sanh ra xúc, vậy thì xúc này có phải là ngã, khác ngã, hay ở trong nhau 
không?”” 

Các Ty-kheo-ni đáp: 

“Bạch Tôn giả Nan-đà, không.” 

Hỏi tiếp: 

“Tai, mũi, lưỡi, thân, ý,... pháp làm duyên sanh ý thức, ba sự hòa hợp sanh 
ra xúc, vậy thì xúc này có phải là ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 


Các Ty-kheo-m đáp: 


“Bạch Tôn giả Nan-đà, không. Vì sao? Vì đối với sáu xúc này chúng con đã 
từng quán sát như thật là vô ngã. Chúng con cũng thường hiểu ý như уду: 
Sáu xúc như thật là vô ngã.” 


Tón già Nan-dà bào các Ty-kheo-ni: 


“Lành thay! Dói vói nghia này, các có nën quán sát nhu уйу: “Sáu xúc thân 
như thật là vô ngã. Duyên mắt và sắc sanh nhãn thức, ba sự hòa hợp sanh ra 
xúc, xúc duyên thọ, vậy thì thọ này có phải là ngã, khác ngã, hay ở trong 
nhau không?” 


Các Ty-kheo-ni đáp: 

“Bạch Tôn giả Nan-đà, không.” 

Hỏi tiếp: 

“Tai, mũi, lưỡi, thân, ý,... pháp làm duyên sanh ra ý thức, ba sự hòa hợp 
sanh ra xúc, xúc duyên thọ, vậy thì thọ này có phải là ngã, khác ngã, hay ở 
trong nhau không?” 

Các Ty-kheo-ni đáp: 

“Bạch Tôn giả Nan-đà, không. Vì sao? Vì đối với sáu thọ thân này chúng 
con đã từng quán sát như thật là vô ngã. Chúng con cũng thường hiệu ý này: 
Sáu thọ thân như thật là vô ngã.” 

Tôn giả Nan-đà lại bảo các Tỳ-kheo-ni: 

“Lành thay! Đối với nghĩa này, các cô nên quán sát như уду: “Sáu thọ thân 
này như thật là vô ngã. Duyên mắt và sắc sanh ra nhãn thức, ba sự hòa hợp 
sanh ra xúc, xúc duyên tưởng, vậy thì tưởng này có phải là ngã, khác ngã, 
hay ở trong nhau không?”” 

Các Ty-kheo-ni đáp: 

“Bạch Tôn giả Nan-đà, không.” 

Hỏi tiếp: 

“Tai, mũi, lưỡi, thân, ý,... pháp làm duyên sanh ra ý thức, ba sự hòa hợp 
sanh ra xúc, xúc duyên tưởng, vậy thì tưởng này có phải là ngã, khác ngã, 


hay ở trong nhau không?” 


Các Ty-kheo-ni đáp: 


“Bạch Tôn giả Nan-đà, không. Vi sao? Vì đối với sáu tưởng thân này, chúng 
con đã từng quán sát như thật là vô ngã. Chúng con cũng thường hiệu ý này: 
Sáu tưởng thân như thật là vô ngã.” 

Tôn giả Nan-đà bảo các Ту-Кһео-п: 

“Lành thay! Tỳ-kheo-ni, đối với nghĩa nảy, các cô nên quán sát như уду: 
“Sáu tưởng thân này như thật là vô ngã. Duyên mắt và sắc sanh ra nhãn 
thức, ba sự hòa hợp sanh ra xúc, xúc duyên tư, vậy thì tư này có phải là 
ngã, khác ngã, hay ở trong nhau không?” 

Các Ty-kheo-ni đáp: 

“Bạch Tôn giả Nan-đà, không.” 

Hỏi tiếp: 

“Tai, mũi, lưỡi, thân, ý,... pháp làm duyên sanh ra ý thức, ba sự hòa hợp 
sanh ra xúc, xúc duyên tư, vậy thì tư này có phải là ngã, khác ngã, hay ở 
trong nhau không?” 

Các Ty-kheo-ni đáp: 

“Bạch Tôn giả Nan-đà, không. Vì sao? Vì đối với sáu tư thân này, chúng con 
đã từng quán sát như thật là vô ngã. Chúng con thường hiêu ý này: Sáu tư 
thân này như thật là vô ngã.” 

Tôn giả Nan-đà bảo các Ту-Кһео-п: 

“Lành thay! Tỳ-kheo-ni, đối với nghĩa này, các cô nên quán sát như vây: 
“Sáu tư thân này như thật là vô ngã. Duyên mắt và sắc sanh ra nhãn thức, ba 
sự hòa hợp sanh ra xúc, xúc duyên ái, vậy thì ái này có phải là ngã, khác 
ngã, hay ở trong nhau không?” 

Các Ty-kheo-ni đáp: 

“Bạch Tôn giả Nan-đà, không.” 


Hỏi tiếp: 


“Tai, тїї, lưỡi, thân, ý,... pháp làm duyên sanh ra y thức, ba sự hòa hợp 
sanh ra xúc, xúc duyên ái, vậy thì ái này có phải là ngã, khác ngã, hay ở 
trong nhau không?” 


Các Ty-kheo-ni đáp: 


“Bạch Tôn giả Nan-đà, không. Vì sao? Vì đối với sáu ái thân này, chúng con 
đã từng quán sát như thật là vô ngã. Chúng con thường hiệu ý này: Sáu ái 
thân này như thật là vô ngã.” 


Tôn giả Nan-đà bảo các Tỳ-kheo-mi: 


“Đôi với nghĩa này các cô nên quán sát như vây: “Sáu ái thân này như thật là 
уб пра.” 


“Này các Tỳ-kheo-ni, ví như nhờ vào có dầu và nhờ vào tim đèn nên đèn 
được cháy sáng. Dầu này là vô thường, tim đèn là vô thường, lửa là vô 
thường, cây đèn cũng là vô thường. Nếu có người bảo rằng không dầu, 
không tim, không lửa, không đèn mà có ánh sáng thường trụ mãi mãi, 
không biến đổi, thì lời nói này có đúng không?” 


Các Ty-kheo-ni đáp: 
“Bạch Tôn giả Nan-đà, không.” 
Tôn giả Nan-đà nói: 


“Vì sao? Vì nhờ vào có dầu, tim, cây đèn, nên đèn cháy sáng. Dầu, tim và 
cây đèn này đều là vô thường. Nếu không dầu, không tim, không đèn thì ánh 
sáng của cây đèn cũng theo đó mà diệt mắt, tịch tĩnh, thanh lương, chân thật. 
Như vậy, này các cô, sáu nội nhập xứ nảy là vô thường. Nếu có người bảo 
rằng “Hỷ lạc do nhân duyên sáu nội nhập xứ này mà sanh; nó thường hằng, 
thường trụ, không biến đổi, an ón”, thì lời nói này có đúng không?” 


Các Ty-kheo-ni đáp: 
“Bạch Tôn giả Nan-đà, không. Vì sao? Vì chúng con đã từng quán sát như 
thật rằng vì những pháp kia làm duyên sanh ra những pháp này; nếu 


những pháp làm duyên kia diệt, thì các pháp được sanh ra này cũng tủy 
theo đó mà diệt mát, tịch tĩnh, thanh lương, chân thật.” 


Tón già Nan-dà bào các Ty-kheo-ni: 


“Lành thay! Dói vói nghia này, các có nën quán sát nhu vày: Do nhüng pháp 
kia làm duyên sanh ra những pháp này; những pháp làm duyên kia nếu diệt 
đi, thì các pháp được sanh ra này cũng tùy theo đó mà diệt mất, tịch tĩnh, 
thanh lương, chân thật.” 


“Này các Tỳ-kheo-ni, thí như cây đại thọ có gốc, cảnh, nhánh, lá. Gốc chúng 
cũng là vô thường, nên cành, nhánh, lá cũng đều là vô thường. Nếu có người 
bảo rằng không có cành, nhánh, lá của cây này, mà chỉ có cái bóng của nó là 
thường trụ mãi mãi, không biến đổi, thì lời nói này có đúng không?” 


Các Ty-kheo-ni đáp: 


“Bạch Tôn giả Nan-đà, không. Vì sao? Vì như sốc, cành, nhánh, lá cây lớn 
này; gốc chúng cũng là vô thường, nên cành, nhánh, lá cũng là vô thường. 
Không gốc, không cành, không nhánh, không lá, thì cái bóng nương vào nơi 
cây đó, tất cả cũng đều không.” 


Hỏi tiếp: 


“Này các cô, duyên vào ngoại lục nhập xứ vô thường. Nêu bảo răng “hỷ 
lạc do nhân duyên sáu ngoại nhập xứ mà sanh là thường trụ mãi mãi, 
không biên đôi và an ôn,” thì lời nói này có đúng không?” 


Các Ty-kheo-ni đáp: 


“Bạch Tôn giả, không. Vì sao? Vì đối với nghĩa này chúng con đã quán 
sát như thật, là do những pháp kia làm duyên sanh ra những pháp này; nếu 
những pháp làm duyên kia diệt, thì các pháp được sanh ra này cũng tùy 
theo đó mà diệt mát, vắng lặng, mát mẻ, chân thật.” 


Tôn giả Nan-đà bảo các Ty-kheo-ni: 


“Lành thay! Các Tỳ-kheo-ni, đối với nghĩa nảy nên quán sát như thật, là do 
những pháp kia làm duyên sanh ra những pháp này; nếu những pháp làm 
duyên kia diệt, thì các pháp được sanh ra này cũng tùy theo đó mà diệt mát, 
vắng lặng, mát mẻ, chân thật. 


“Các cô hãy nghe tôi nói thí dụ, người trí nhờ thí dụ này mà hiểu rõ. Như 
người đô tê mô trâu một cách thiện nghệ, hay người học trò của ông ta, tay 


cầm dao bén để lột da con trâu, bằng cách lòn lách vào giữa da và thịt mà 
không phạm vào phần thịt bên trong, cũng không rách phân da ở bên ngoài, 
ké cả viêïc mó lột chân càng gân cốt con trâu, sau đó dùng tám da ấy phủ lên 
nó trở lại. Nếu có người bảo răng: “Da thịt của con trâu này hoàn toàn không 
bị cắt rời.” Vậy, lời nói này có đúng không?” 


Các Ty-kheo-ni đáp: 


“Bạch Tôn giả Nan-đà, không. Vì sao? Vì người đồ tế thiện nghệ này và học 
trò của ông ta tay cầm dao bén, lòn lách vào giữa da và thịt, dé lột da mà 
không chạm đến da thịt của nó, ké cả chân càng gân xương, tất cả đều đứt 
hết, sau đó trùm lại con trâu ấy. Nhưng da thịt đã bị cắt rời, không phải là 
không bị cắt rời.” 


“Này các cô, tôi sẽ giải thích về ý nghĩa của thí dụ này: Con trâu dụ cho sắc 
thô của thân người, như được nói chi tiết trong kinh Gió rắn độc. Thịt là chỉ 
cho nội lục nhập xứ. Da ngoài chỉ cho ngoại lục nhập xứ. Người dó té chỉ 
cho bậc hữu học thấy dấu” ”. Gân xương ở khoảng giữa da thịt chỉ cho sự 
câu hữu của hai món tham-hỷ. Dao bén chỉ cho trí tuệ sắc bén. Da văn 
Thánh đệ tử dùng dao bén trí tuệ chặt đứt tất cả những kết sử, triền phược, 
tùy miên, phiền não, tùy phiền não. Cho nên, các cô nên học như vậy. Đối 
với những pháp đáng yêu thích, tâm không nên dám trước, vì бе đoạn trừ 
tham vậy. Đối với những pháp đáng sân hận, cũng không nên sanh tâm sân 
hận, vì để đoạn trừ sân vậy. Đối với những pháp đáng si, không nên sanh 
tâm si, vì dé đoạn trừ si vậy. Đối với năm thọ âm phải quán sát sanh diệt. 
Đối với sáu xúc nhập xứ phải quán sát về sự tập khởi và sự diệt tận. Đối 
với bốn Niệm xứ nên khéo buộc tâm. An trú nơi bảy giác phân; khi tu bảy 
giác phần rồi, thì đối với dục lậu kia tâm không duyên dám, tâm giải thoát. 
Đối với hữu lậu, tâm không duyên đắm, tâm giải thoát. Đối với vô minh 
lậu, tâm không duyên đắm, tâm được giải thoát. Các cô nên học như vậy.” 


Bấy giờ, Tôn giả Nan-đà, vì các Tỳ-kheo-ni thuyết pháp làm cho hoan hỷ. 
Sau khi bằng nhiều cách thuyết pháp, khai mở, chỉ dạy, soi sáng, làm cho 
hoan Һу, từ chỗ ngồi đứng dậy ra vè. Lúc â áy, Ty-kheo-ni Ma-ha Ba-xà-ba- đề 
cùng đi với năm trăm Tỳ-kheo-ni quyền thuộc lần lượt đến chỗ Phật, cúi đầu 
dành lễ Phật, lui đứng qua một bên, ... cho đến dành lễ Phật rồi trở về. 


Вау giờ Thế Tôn biết Tỳ-kheo-ni Ma-ha Ba-xà-ba-đề đã ra về, Ngài mới bảo 
các Ту-Кһео: 


“Thí như trăng sáng đêm mười bốn, có nhiều người ngắm trăng; trăng đã 
tròn hay chưa tròn? Nên biết vàng trăng ấy chưa tròn lắm. Cũng vậy, thiện 
nam tử Nan-đà vì năm trăm Tỳ-kheo-ni chân chánh giáo thọ, chân chánh 
thuyết, đối với sự giải thoát của họ, vẫn chưa phải là rốt ráo. Nhưng 
những Tỳ-kheo-ni này khi mạng chung không một kết sử nào là không 
đoạn, để có thể khiến cho họ sanh trở lại đời này.” 


Вау giò, Đức Thế Tôn lại bảo Nan-đà: 
“Hãy vì các Ty-kheo-ni mà nói pháp.” 


Lúc ау, Tôn giả Nan-đà im lặng vâng lời. Sáng hôm sau, Tôn già mang bát 
vào thành khát thực. Thọ trai xong, Tôn giả đi tới vườn vua, rồi ngôi xuống 
chỗ ngòi vì các Tỳ-kheo-ni nói pháp, làm cho hoan hy. Sau khi băng nhiều 
cách thuyết pháp, khai mở, chỉ dạy, soi sáng, làm cho hoan hỷ, rời khỏi chỗ 
ngôi, đứng dậy ra về. 


Một hôm, Tỳ-kheo-ni Ma-ha Ba-xà-ba-đề, cùng năm trăm Tỳ-kheo-ni trước 
sau lân lượt đên chó Phật, cúi đâu lễ dưới chân Phật,... cho đên dành lễ ra 
vé. 

Вау giờ, Đức Thế Tôn biết Tỳ-kheo-ni Ma-ha Ba-xà-ba-đề đã đi rồi, bào các 
Ty-kheo: 


“Thí như trăng sáng đêm rằm, không còn ai nghi ngờ về vàng trăng tròn hay 
không tròn, nhưng vàng trăng kia hoàn toàn tròn đầy. Cũng vậy, thiện gia 
nam tử Nan-đà, đã vì các Tỳ-kheo-ni chân chánh giáo thọ như vậy, cứu cánh 
giải thoát. Nếu lúc mạng chung, dù không có người nào nói họ sẽ đi về đâu, 
nhưng họ cũng có thể tự biết đây là biên tế của khổ.” 

Вау giờ, Thế Tôn thọ ký cho năm trăm Tỳ-kheo-ni chứng quả thứ nhất". 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 277. LUẬT NGHI ВАТ І. ОАТ NGHĨ” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có bất luật nghi và luật nghi” , các Tỳ-kheo hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, 
Ta sẽ vì các ông mà nói. Thế nào là bất luật nghi? Nếu nhãn căn không được 
luật nghi thâu giữ””, thì nhãn thức bị đắm sắc. Vì bị đắm sắc nên sanh ra 
khổ thọ. Vì khổ thọ nên không được nhất tâm”. Vì không nhất tâm nên 
không thấy biết như thật. Vì không thấy biết như thật nên không lìa nghi 
hoặc. Vì không lia nghi hoặc nên bị chúng làm mê lầm chịu khổ mãi mãi. 
Tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy. Đó gọi là bất luật nghi. 


“Thế nào là luật nghi? Nếu nhãn căn được luật nghi thâu giữ; khi nhãn 
thức nhận thức sắc, tâm không nhiễm trước”. Khi tâm đã không nhiễm 
trước thì thường trụ an vui. Vì tâm đã trụ trong an vui nên thường được 
nhất tâm. Vì đã nhất tâm nên thấy biết như thật. Vì đã thấy biết như thật 
nên lia nghi hoặc. Vì đã lia nghi hoặc nên không bị chúng làm mê lầm và 
thường trụ trong an vui. Tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy. Đó gọi là 
luật nghi.” 


Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 278. ТНОАІ ВАТ ТНОАТ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có pháp thoái chuyền, không thoái chuyển và sáu xúc nhập xú.” Các Ty- 
kheo hãy lăng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 


“Thế nào là pháp thoái chuyển? Khi mắt biết sắc, tri giác dục vọng phát 
sanh°°°, Ty-kheo đó vui mừng, khen ngợi, chấp lấy, dính mắc, thuận theo sự 
xoay chuyển của pháp này, nên biết Tỳ-kheo này đã thoái chuyển các pháp 
lành”. Thế Tôn nói đó là pháp thoái chuyên. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý 
lại cũng như vậy. 


“Thế nào là pháp không thoái chuyên? Khi mắt biết sắc mà kết buộc của tri 
giác dục vọng không sanh, Tỳ-kheo đó không vui mừng, không khen ngợi, 
không chấp lây, không dính mắc và đối với pháp này không thuận theo sự 
xoay chuyền, nên biết Tỳ-kheo này không thoái chuyên các pháp lành. Thế 
Tôn nói đó là pháp không thoái chuyên. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại 
cũng như vậy. 


“Thế nào là sáu tháng nhập xứ””? Khi nhãn thức duyên sắc, mà không sanh 
tri giác dục vọng dẫn đến kết buộc ô nhiễm, thì nên biết Tỳ-kheo này đã 
thắng được nhập xứ kia”. Thế Tôn nói đó là thắng được nhập xứ kia. Đối 
với tai, mũi, lưỡi, thân, y lại cũng như vậy. 


“Nếu Tỳ-kheo nảo, đối với sáu thăng nhập xứ đã thắng được rồi, thì sẽ đoạn 
trừ được kết sử tham dục và sẽ đoạn trừ được kết sử ngu si, sân hận. Giống 
như ông vua đánh thắng oán địch và được tôn là 'Ông vua chiến thăng', 
người đã đoạn trừ các kết sử rồi được gọi là “Bà-la-môn chiến tháng.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 279. РІЁО PHU 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Đối với sáu căn паду‘ mà không điều phục, không đóng kín, không thủ hộ, 
không chấp trì, không tu tập, thì đời vị lai sẽ chịu quả báo khó. 


“Sáu căn là những gì? Nhãn căn không điều phục, không đóng kín, không 
thủ hộ, không châp trì, không tu tập, thì ở đời vị lai sẽ chịu báo khô. Đôi với 
tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy. 


“Phàm phu ngu si không học, khi mắt thấy sắc, chấp thủ tướng chung, 
chấp thủ tướng riêng; bất ké nhãn căn hướng đến nơi nào, đều an trụ với 
bất luật nghi được chấp thọ”; các ác pháp bất thiện tham ái của thế gian 
lọt vào tâm, những điều như thế đều do không thể chấp trì luật nghị, 
phòng hộ nhãn. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như vậy. Như thế 


đối với sáu căn, không điều phục, không đóng kín, không giữ gìn, không 
chấp trì, không tu tập thì ở đời vị lai sẽ chịu quả báo khổ. 


“Thế nào là sáu căn khéo điều phục, khéo đóng kín, khéo giữ gìn, khéo chấp 
trì, khéo tu tập thì ở đời vi lai sẽ được an vui? Đa văn Thánh đệ tử khi mất 
thấy sắc không chấp thủ tướng chung, không chấp thủ tướng riêng: bất ké 
nhãn căn hướng đến nơi nào, vẫn thường an trú với luật nghi. Những pháp 
ác, bất thiện tham ái ở thế gian không lọt vào tâm, có thé sanh ra các luật 
nghi, khéo thủ hộ nhãn căn””. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng như 
vậy. Đó gọi là sáu căn khéo điêu phục, khéo đóng kín, khéo giữ gìn, khéo 
chap trì, khéo tu tập, thì ở đời vi lai sẽ được an уш. 
Đức Phật liền nói bài kệ: 

Nơi sáu xúc nhập xứ, 

Trú vào không luật nghi; 

Những T)ỳ-kheo như vậy, 

Mãi mãi chịu khổ lớn. 

Đối với các luật nghỉ, 

Luôn tỉnh cần tu tập, 

Chánh tín, tâm không hai, 

Các lậu chẳng vào tâm. 

Mắt thấy những sắc kia, 

Vừa ý không vừa y; 

Vừa y, không sanh muốn, 

Không vừa y, chẳng ghét. 

Tai nghe những ат thanh, 

Có niệm và không niêm; 

Đối niệm, không ưa đắm, 

Không niệm, không khởi ác. 

Mũi ngửi đến các mùi, 

Hoặc thơm, hoặc là hồi; 


Đối thơm, hôi, bình đẳng, 


Khóng muón, cüng khóng trái. 
Đối các vị dé ăn, 

Chúng cũng có ngon, đở, 
Vi ngon không khởi tham, 
Vi dở không kén chọn. 

Thân xúc tao Vui sướng, 

mà chẳng sanh buông lung; 
Xúc chạm bị khổ đau, 
Không sanh tưởng oán ghét. 
Khổ vui đều buông hết, 
Chưa diệt khiến cho diệt. 
Phải quán sát tám y, 

Các tướng, các tướng kia, 
Giả dối mà phân biệt, 

Dục tham сапе rộng lớn. 
Giác ngộ các ác kia, 

An trú tâm lia dục. 

Khéo nhiếp sáu căn này, 
Sáu cảnh xúc không động, 
Dep sạch các ma oán, 

Vượt qua bờ sống chết. 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 280. TAN-DAU THÀNH” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại nước Câu-tát-la du hành trong nhân gian đến ở trong 
rừng Thân-thứ”””, phía bắc thành Tần-đầu””. 


Bấy giờ các Bà-la-món, trưởng giả trong thành Tần-đầu đều nghe Thế Tôn 
đang ở nước Câu-tát-la, du hành trong nhân gian, đến ở trong rừng Thân- 
thứ, phía bắc thành Tần-đầu. Họ nghe vậy rồi, tất cả đều ra khỏi thành, đến 
rừng Thân-thứ, chỗ Thế Tôn, cúi đầu đảnh lễ dưới chân Phật, rồi ngòi lui 
qua một bên. Bấy giờ, Đức Phật nói với các Bà-la-môn, trưởng giả thành 
Tân-đâu: 


“Nếu có người hỏi các ông: “Những hạng Sa-môn, Bà-la-môn nào không 
đáng cung kính, lễ bái, thừa sự, cúng dường?' thì các ông nên đáp là: “Nếu 
có Sa-môn, Bà-la-môn nào, mắt thấy sắc mà chưa lìa được tham, chưa lìa 
được dục, chưa lia ái, chưa lia khao khát, chưa lia niệm, nội tâm không tịch 
tịnh, việc làm phi pháp, hành vi thô tháo. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý, pháp 
lại cũng như vậy, thì những hạng Tỳ-kheo như vậy không đáng cung kính, 
tôn trọng, lễ bái, thừa sự, cúng dường. Nói như уду xong, lại có người khác 
hỏi: “Vì sao những Sa-môn này không đáng cung kính, tôn trọng, lễ bái, 
phụng sự, cúng dường?” Các ông nên trả lời: ‘Chúng tôi mắt thấy sắc mà 
không lia dục, không lia ái, không lia khao khát, không lia niệm, trong tâm 
không tịch tịnh và đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý, pháp lại cũng như vậy. 
Những Sa-môn, Bà-la-môn kia, khi mắt thấy sắc cũng không lia tham, không 
lia dục, không lia ái, không lia khao khát, không lia niệm, trong tâm họ 
không tịch tịnh, hành động phi pháp, hành vi thô tháo và đối với tai, mũi, 
lưỡi, thân, ý, pháp lại cũng như vậy. Chúng tôi tìm sự sai biệt ở đây, nhưng 
không thấy họ khác biệt chúng tôi chỗ nào. Vì vậy, chúng tôi không cung 
kính, tôn trọng, lễ bái, phụng sự cúng dường các hạng Sa-môm, Bà-la-môn 
như vậy. ` 


“Nếu có người hỏi: “Những Sa-môn, Bà-la-môn nào đáng cung kính, tôn 
trọng, lễ bái, phụng sự, cúng dường?” Các ông nên trả lời: “Nếu những vị ấy 
mắt thấy sắc mà lia dục, lia tham, lia ái, lia khao khát, lia niệm, trong tâm 
tịch tịnh, không hành động phi pháp, làm những hạnh bình đăng, việc làm 
không lôi thôi và đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý, pháp lại cũng như vậy, thì 
những hạng Sa-môn, Bà-la-môn như vậy đáng được cung kính, tôn trọng, lễ 
bái, phụng sự, cúng dường.” 


“Nếu lại hỏi: “Vì sao những Sa-môn, Bà-la-môn này được cung kính, tôn 
trong, lễ bái, phụng sự, cúng duong?” Các ông nên trả lời: ‘Chúng tôi mắt 
thấy sắc mà không lia tham, không lia dục, không lia ái, không lia khao khát, 
không lia niệm, trong tâm không tịch tịnh, hành động phi pháp, hành vi thô 
tháo và đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý, pháp lại cũng như vậy. Những vị Sa- 
môn, Bà-la-môn này lia tham, lia dục, lia ái, lia khao khát, lia niệm, nội tâm 


tich tinh, hành dóng dúng pháp, hành dóng khóng thó tháo; và đối với tai, 
mũi, lưỡi, thân, ý, pháp lại cũng như vậy. Ở đây, chúng tôi tìm sự khác biệt 
và thấy và những vị ấy có chỗ khác chúng tôi. Vì thây có sự sai biệt, nên 
chúng tôi cung kính, tôn trọng, lễ bái, phụng sự cúng dường các Sa-môn, 
Bà-la-môn ấy.) 


“Đã trả lời như vậy, nếu có người lại hỏi: “Những Sa-môn, Bà-la-môn này 
có hành vi gì, có hình mạo thế nào và có dấu hiệu nào để khiến cho các ông 
biết những Sa-môn, Bà-la-môn này lia tham, hướng đến điều phục tham; lia 
sân, hướng đến điều phục lia sân; lia si, hướng đến điều phục lia si?” Các 
ông nên trả lời rằng: “Chúng tôi thấy Sa-môn, Bà-la-môn này có những biểu 
hiện như thế này: Ó trong rừng văng, dưới bóng cây, giường thấp, hoặc nơi 
nệm cỏ, tu hạnh viễn ly, xa lìa người nữ, ưa gần người độc cư để cùng thiền 
định tư duy; nếu ở những chỗ đó mà không có sắc được thấy bởi mắt có thé 
sanh tâm tham đắm; và không có tiếng được nghe bởi tai có thể sanh tâm 
tham đắm; mũi ngửi mùi, lưỡi nếm vị, thân xúc chạm, có thể sanh tâm tham 
đăm. Những Sa-môn, Bà-la-môn này có hành vi như vậy, có hình mạo như 
vậy và có dấu hiệu như vậy dé khiến cho các chúng tôi biết những Sa-môn, 
Bà-la-môn này lìa tham, hướng đến điều phục tham; lìa sân, hướng đến điều 
phục lia sân; lia si, hướng đến điều phục lia si.” 


Khi ау, các Sa-món và gia chủ Bà-la-môn, bạch Phật: 


“Kỳ diệu thay, Thế Tôn! Không tự khen mình, không chê người, mà chỉ nói 
ý nghĩa. Mỗi người nơi các nhập xứ tự mình phân biệt nhiễm ô hay thanh 
tịnh, nói rộng duyên khởi đúng lời nói của Như Lai, Ứng Cúng, Chánh Đăng 
Chánh Giác. Giống như người cứu được kẻ chết chìm, như mở chỗ bít kín, 
như chỉ lối cho kẻ lầm đường, như thắp đèn nơi tối. Cũng vậy, Thế Tôn 
không khen mình, chê người, mà chỉ nói ý nghĩa... cho đến, như lời Như Lai 
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Сас gia chủ Bà-la-món ở thành Tân-đâu, sau khi nghe những gì Đức Phật đã 
nói, vui vẻ, làm lễ ra vê. 


---000--- 
КІМН 281. OANH PHÁT MUC-KIEN-LIÉ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà nơi thành Vương xá. 


Вау giờ có Muc-kiën-liën búi tóc””? xuất gia, đi đến chỗ Phật, cùng nhau hỏi 
thăm xong, ngôi qua một bên. Bây giờ, Đức Thê Tôn nói với Mục-kiên-liên 
búi tóc: 

“Ông từ đâu đến?” 

Mục-liên liên bạch Phật: 


“Tôi theo chúng ngoại đạo, Sa-môn, Bà-la-môn Giá-la-ca”"" xuất gia, vừa 
hội họp ở giảng đường Vị tàng” để nghe pháp và từ rừng đó đến đây.” 


Phật bảo Mục-kiên-liên tóc búi: 


“Ông vì những phước lực”” gì mà nghe thuyết pháp từ các chúng Sa-môn, 
Bà-la-môn ngoại đạo Giá-la-ca xuât gia kia?” 


Mục-kiền-liên tóc búi bạch: 


“Tôi thử nghe phước lợi mà họ luận nghị tranh hơn nhau, nghe phước lợi mà 
họ phản bác luận nghị nhau.” 


Phật bảo Mục-kiên-liên: 
“Từ xưa tới nay, các Sa-môn, Bà-la-môn ngoại đạo Giá-la-ca xuat gia, luận 


nghị tranh hơn nhau, phản bác luận nghị nhau về phước lợi, phá hoại lẫn 
nhau.” 


Mục-kiển-liên tóc búi bạch Phật: 

“Cù-đàm vì phước lợi mà nói những pháp gi cho các đệ tử, để cho các đệ tử 
nói lại cho người khác nghe mà không phi báng Như Lai, không thêm, 
không bớt; nói chân thật, nói đúng pháp, nói đúng theo thuận thứ của pháp, 
đê không một người nào có thê đên so sánh, nạn vân, chỉ trích?” 

Phật bảo Mục-kiển-liên: 

“Vì phước lợi quả báo của minh, giải thoát, mà nói lại cho người nghe, thì 
không phí báng Như Lai, không trái đạo lý, nói đúng pháp, đúng thuận thứ 


của pháp, không ai có thê đến so sánh, nạn vån, chỉ trích.” 


Mục-kiền-liên tóc búi bạch Phật: 


“Bạch Cù-đàm, có pháp nào mà các đệ tử tu tập, thường xuyên tu tập, thì sẽ 
khiên thành tựu viên mãn phước lợi, minh”, giải thoát chăng?” 


Phật bảo Mục-kiền-liên tóc búi: 


“Có bảy giác phần, tu tập và thường xuyên tu tập, thì sẽ khiến thành tựu viên 
mãn phước lợi, minh, giải thoát.” 


Mục-kiền-liên tóc búi bạch Phật: 


“Có pháp nào mà tu tập, tu tập nhiều, thì sẽ khiến cho bảy giác phần đầy đủ 
chăng?” 


Phật bảo: 
“Có bốn Niệm xứ, tu tập. tu tập nhiều, sẽ khiến bảy giác phần được đầy đủ.” 
Mục-kiển-liên tóc búi lại bạch Phật: 


“Lại có pháp nào mà tu tập, tu tập nhiều, thì sẽ khiến cho bốn Niệm xứ đầy 
đủ chăng?” 


Phật bảo Мус-Кіёп-іёр tóc búi: 


“Có ba diệu hành, tu tập, tu tập nhiều, thì sẽ khiến cho bốn Niệm xứ đầy 
đủ.” 

Мус-Кіёп-1іёп bạch Phật: 

“Lại có pháp nào mà tu tập, tu tập, thì sẽ khiến cho ba diệu hạnh đầy đủ 
chăng?” 

Phật bảo Mục-kiển-liên: 
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“Có luật nghi của sáu xúc nhập xứ `, tu tập, tu tập nhiêu, thì sẽ khiên ba 


diệu hạnh đầy đủ.” 
Mục-kiền-liên tóc búi bạch Phật: 


“Thế nảo là luật nghi của sáu xúc nhập xứ mà tu tập, tu tập nhiều, thì sẽ 
khiên cho ba diệu hạnh đây đủ?” 


Phật bào Мус-Кіёп-іёр tóc búi: 


“Nếu sắc được nhận thức bởi mắt, vừa ý, đáng ưa, đáng nhớ, có khả năng 
nuôi lớn dục lạc, khiến cho người hệ lụy; Tỳ-kheo kia, khi thấy sắc này, 
không hoan hy, không tán thán, không duyên theo, không đắm trước, 
không trụ vào. Hoặc sắc được nhận thức bởi mắt, không vừa ý, không đáng 
ưa, không đáng nhớ, đưa đến cảm giác khó; các Tỷ-kheo này khi thấy, 
không sợ, không ghét, không hiềm, không tức tối. Đôi với sắc đẹp kia, khi 
mắt đã thấy, hoàn toàn không duyên đắm. Đối với sắc không đẹp, khi mắt 
đã thấy, hoàn toàn không duyên đắm, nội tâm an trụ bất động, khéo tu giải 
thoát, tâm không lười mỏi. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý, thức pháp lại 
cũng như vậy. Như vậy, đối với sáu xúc nhập mà tu tập, tu tập nhiều, thì 
đầy đủ ba diệu hành. 


“Thé nào là tu ba diệu hành khiến đầy đủ bốn Niệm xứ? Đa văn Thánh đệ tử 
ở chỗ văng vẻ trong rừng, dưới bóng cây, tu học như уйу, tư duy như уйу: 
“Ас hành của thân này, đời này và đời sau phải chịu báo ác. Nếu ta hành 
động với ác hành của thân, chắc phải tự sanh chán nản, hối hận, bị người 
khác chê trách, Đại Sư cũng chê trách, những người phạm hạnh” cũng 
đúng pháp mà chê trách ta; tiếng ác đồn khắp mọi nơi, thân hoại mạng chung 
thì sẽ rơi vào địa ngục.” Đối với ác hành của thân, thấy quả báo đời này, đời 
sau như vậy, cho nên phải dút trừ ác hành của thân, phải tu thân diệu hành. 
Đối với ác hành của miệng, ý lại cũng như vậy. Đó gọi là đã tu tập ba diệu 
hành. Được bốn Niệm xứ thanh tịnh đây đủ. 


“Thế nào là tu tập bốn Niệm xứ йё được bảy giác phần đầy đủ? Này Mục- 
kiển-liên, như vậy, an trụ với quán thân trên toàn thân. Khi an trụ với 
quán thân trên toàn thân, nhiếp niệm an trú không xao lãng; Бау gio, 
phuong tiện ”” tu tập niệm giác phân. Khi đã phương tiện tu tập niệm giác 
phần rôi, được niệm giác phần đầy đủ, ở nơi tâm niệm kia mà chọn lựa 
pháp, rồi suy tầm, suy tưởng, tư lường; bấy giờ, phương tiện tu tập trạch 
pháp giác phân. Khi phương tiện tu tập trạch pháp giác phân rồi, được 
trach pháp giác phần đầy đủ, chọn lựa pháp này, suy tầm, suy tưởng, tư 
lường, phương tiện tu tập tính tấn giác phân. Khi đã phương tiện tu tập 
tinh tấn giác phần rồi, được tinh tán giác phần đầy đủ, nhờ siêng năng tinh 
tán nên sanh tâm hoan hy; bây 810, phương tiện tu tập hoan hỷ giác phân. 
Khi phương tiện tu tập hoan hy giác phàn rồi, được hoan hý giác phân đây 
đủ; do tâm hoan hỷ, thân tâm tịch tĩnh; bây giờ, tu tập y túc? giác phân. 
Khi đã tu tập ÿ tức giác phân rồi, được ӯ giác phần đây đủ, thân tâm tịch 
tĩnh, được tam-ma-đề”””; bây giờ, tu tập định giác phần. Khi đã tu tập định 


giác phần rồi, được định giác phần dày đủ. Tức là tâm chuyên nhất, tham 
ưu đình chỉ, nội tâm hành ха” °; phương tiện tu tập xả giác phần. Khi đã 
phương tiện tu tập xả giác phần, được xả giác phần thanh tịnh đầy đủ. Đối 
với thọ, tâm, pháp niệm xứ cũng nói như vậy. Tu tập bốn Niệm xứ như 
vậy, bảy giác phần được dày đủ. 


“Thế nào là tu tập bảy giác phần dé đây đủ minh, giái thoát? Này Mục-kiền- 
liên, nếu Ty- -kheo tu tập niệm giác phân, y viễn Ту”, у ly duc, у diệt tận, 
hướng đến xả””, tiến đến tu niệm giác phần, chứng đắc minh, giải thoát, 
thanh tịnh viên mãn. (Chi riết, cho đến) tu tập xả giác phân cũng nói như 
vậy. Đó gọi là tu tập bảy giác phần, chứng đắc minh, giải thoát, thanh tịnh 
viên mãn. Như vậy, Mục-kiền-liên, pháp pháp nương nhau từ bờ này mà đến 
bờ kia.” 


Sau khi nghe Phật thuyết pháp xong, Mục-kiền-liên tóc búi ха lia trần cấu, 
được mắt pháp thanh tịnh. 


Lúc này, Mục-kiên-liên thấy pháp, đắc pháp, biết pháp, nhập pháp, hết 
những nghi ngờ mê hoặc, không do ai khác mang đến. Ở trong Chánh pháp 
luật, tâm đạt được sự không sợ hãi, từ chỗ ngôi đứng dậy, sửa lại y phục, 
đảnh lễ Phật, chắp tay bạch rằng: 

“Nay con có được xuất gia, thọ cụ túc ở trong Chánh pháp luật không?” 

Phật bảo Mục-kiền-liên: 

“Nay ông đã duoc” xuất gia, được thọ Cụ túc giới trong Chánh pháp luật.” 


Sau khi được xuất gia rồi, Mục-kiền-liên chuyên сап tư duy, không buông 
lung, cho đên thành A-la-hán. 


---000--- 
КІМН 282. CHU CĂN TU” 
Tôi nghe như уду: 
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Một thời, Phật ở tại Ca-vi-già-la Mâu-chân-lân-đà 


Bấy 010 có một niên thiếu tên là Uất- đa-la ý, là đệ tử của Ba-la-xa-na”'”, đi 
đến chỗ Phật, cung kính hỏi thăm, rồi lui ngồi một bên. 


Вау gió, Đức Thé Tôn hỏi Uất-đa-la: 

“Thầy con là Ba-la-xà-na có dạy cho các con tu tập các căn không?” 
Uất-đa-la trả lời: 

“Bạch Cù-đàm, đã có dạy.” 

Đức Phật bảo Uất-đa-la: 

“Thầy con dạy tu về các căn như thế nào?” 

Uất-đa-la bạch Phật: 


“Thầy con nói, mắt không nhìn thấy sắc, tai không nghe tiếng”'Ỷ: đó là tu về 
căn. 


Phật bảo Uất-đa-la: 


“Nêu như lời thây con nói thì những người mù tu căn chăng? Vì sao? Vì chỉ 
có người mù mới không thây sắc băng mắt.” 


Вау giờ, Tôn già A-nan đang đứng phía sau cầm quạt hầu Phật. Tôn giả nói 
với Uât-đa-la: 


“Như lời của Ba-la-xà-na nói, thì người điệc tu căn chăng? Vì sao? Vì chỉ có 
người điêc tai mới không nghe tiêng.” 


Вау giò, Đức Thế Tôn nói với Tôn giả A-nan: 

“Khác sự tu căn vô thượng”? trong pháp luật của Hiền thánh.” 

Tôn giả A-nan bạch Phật: 

“Xin Đức Thế Tôn vì các Ту-Кһео nói về sự tu căn vô thượng trong pháp 
luật của Hiên thánh, đê cho các Tỳ-kheo nghe xong sẽ vâng lời thực hành 
theo.” 


Phật bảo A-nan: 


“Hãy lăng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 


“Duyên mắt và sắc, nhãn thức sanh, thấy sắc vừa y, muón tu su nhàm tóm cúa 
Như Lai với chánh niệm chánh trí. Do duyên mắt và sắc, nhãn thức sanh, 
không vừa ý, muốn tu sự không nhàm tóm của Như Lai với chánh niệm chánh 
trí. Do duyên mắt và sắc, nhãn thức sanh, vừa ý không vừa ý, muốn tu sự 
nhàm tôm không nhàm töm của Như Lai với chánh niệm chánh trí. Do duyên 
mắt và sắc, nhãn thức sanh, không vừa ý vừa ý, muốn tu sự không nhàm tởm 
của Như Lai với chánh niệm chánh trí. Do duyên mắt và sắc, nhãn thức sanh, 
vừa ý không vừa ý, vừa không vừa ý, muốn tu lia bỏ cả hai, sự nhàm tởm và 
không nhàm tôm của Như Lai, an trụ xả tâm, với chánh niệm chánh 0.0 


“Như vậy, A-nan, nếu có người nào đối với năm trường hợp “` này, tâm 
khéo điều phục, khéo đóng kín, khéo thủ hộ, khéo nhiếp trì, khéo tu tập, thì 
đó là ở nơi mắt và sắc mà tu tập căn vô thượng. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, 
ý... pháp cũng lại như vậy. 


“Này A-nan, đó gọi là tu căn vô thượng trong pháp luật của Hiền thánh.” 
Tôn giả A-nan bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, thế nào là sự tu căn của Hiền thánh trong pháp luật của Hiền 
thánh?” 


Phật bảo A-nan: 


“Duyên và sắc, nhãn thức sanh; cái đã sanh vừa ý, cái đã sanh không vừa ý, 
cái đã sanh vừa ý không vừa ý. Thánh đệ tử kia cũng phải biết như thật như 
vầy: “Ta, duyên mắt và sắc, nhãn thức sanh; cái đã sanh vừa ý, cái đã sanh 
không vừa ý, cái đã sanh vừa ý không vừa ý. Đây là tịch diệt, đấy là thăng 
diệu, tức là xả. Khi đã xả, lia bỏ cả nhàm tôm và không nhàm tóm”. Gióng 
như người lực sĩ trong khoảnh khác khảy móng tay; cũng vậy, duyên mắt và 
sắc, nhãn thức sanh; sanh vừa ý, sanh không vừa ý, sanh vừa ý không vừa ý, 
trong chốc lát như vậy đều diệt hết, đạt đến chỗ lìa bỏ nhàm tởm và không 
nhàm tóm, an trụ ха.’ 


“Cũng vậy duyên tai và tiếng, sanh nhĩ thức; cái đã sanh vừa ý, cái đã sanh 
không vừa ý, cái đã sanh vừa ý không vừa ý. Thánh đệ tử biết như thật như 
уйу: “Ta, nhĩ thức nghe tiếng, cái đã sanh vừa ý, cái đã sanh không vừa ý, 
cái đã sanh vừa ý không vừa ý. Đấy là tịch diệt, đây là thắng diệu, tức là xả. 
Khi đã xả, lìa bỏ cả nhàm tởm và không nhàm tởm. Giống như người lực sĩ 
trong khoảnh khắc khảy móng tay ra tiếng liền mát; cũng vậy, duyên tai và 
tiếng, sanh nhĩ thức, sanh vừa ý, sanh không vừa ý, sanh vừa ý không vừa ý; 


sanh rôi đều diệt tận, đó là xả. Đạt duoc ха rôi, lia nhàm tóm, không nhàm 
töm.’ 


“Duyên mũi và mùi, sanh ty thức, cái đã sanh vừa ý, cái đã sanh không vừa 
ý, cái đã sanh vừa ý không vừa ý. Thánh đệ tử biết như thật như уду: “Ta, 
duyên mũi và mùi, sanh tỷ thức, cái đã sanh vừa ý, cái đã sanh không vừa ý, 
cái đã sanh vừa ý không vừa ý. Đây là tịch diệt, đây là thăng diệu, tức là xả. 
Khi đã ха, lia bỏ cả nhàm tởm và không nhàm tóm. Thí như hoa sen ở dưới 
nước không nhiễm bùn; cũng vậy, duyên mũi và mùi, sanh tỷ thức, sanh vừa 
ý, sanh không vừa ý, sanh vừa ý không vừa ý; sanh rồi đều diệt hết. Có 
nghĩa là xả. Khi xả rồi, lìa nhàm tởm, không nhàm tóm.’ 


“Duyên lưỡi và vị, sanh thiệt thức, cái đã sanh vừa ý, cái đã sanh không vừa 
ý, cái đã sanh vừa ý không vừa ý. Thánh đệ tử kia biết như thật như уду: 
“Ta, duyên lưỡi và vị, sanh thiệt thức, sanh vừa ý, sanh không vừa ý, sanh 
vừa ý không vừa ý, sanh rồi đều diệt tận, tịch diệt, thắng diệu. Có nghĩa là 
xả. Khi xả ròi, lia nhàm tôm, không nhàm tôm. Như người lực sĩ nhó hết vị 
ra không còn gì nữa; cũng vậy, duyên lưỡi và vi, sanh thiệt thức, sanh vừa у, 
sanh không vừa ý, sanh vừa ý không vừa ý; sanh rồi đều diệt tận. Nghĩa là 
xả. Khi xả rồi, xa lìa nhàm tởm, không nhàm tóm.’ 


“Duyên thân và thức, sanh thân thức, sanh vừa ý, sanh không vừa ý, sanh 
vừa ý không vừa ý, sanh rồi đều diệt tận. Da văn Thánh đệ tử biết như thật 
như vây: “Ta, duyên thân và xúc sanh thân thức, sanh vừa ý, sanh không vừa 
ý, sanh vừa ý không vừa ý, sanh rồi đều diệt tận, tịch diệt, thắng diệu. Nghĩa 
là xả. Khi xả rồi, На nhàm tôm, không nhàm töm. Thí như viên sắt đốt thật 
nóng, rưới vào một giọt nước, glot nước liền tiêu mát; cũng vậy, duyên thân 
và xúc sanh thân thức, sanh vừa ý, sanh không vừa ý, sanh vừa ý không vừa 
ý, sanh rồi đều diệt tận. Nghĩa là xả. Khi xả rồi, lia nhàm tôm, không nhàm 
töm.’ 


“Duyên ý và pháp sanh ý thức, sanh vừa ý, sanh không vừa ý, sanh vừa y 
không vừa ý; sanh rồi đêu diệt tận. Da văn Thánh đệ tử biết như thật như 
vây: “Ta, duyên ý và pháp sanh ý thức, sanh vừa ý, sanh không vừa ý, sanh 
vừa ý không vừa ý, sanh rôi đều diệt tận, đó là tịch diệt, thắng diệu. Nghĩa là 
xả. Khi xả rồi, lia nhàm tóm, không nhàm tóm. Thí như người lực sĩ chặt 
ngọn cây ta-la, cũng vậy, duyên ý và pháp sanh ý thức, sanh vừa ý, sanh 
không vừa ý, sanh vừa ý không vừa ý, sanh rồi đều diệt tận. Nghĩa là xả. Khi 
xả rồi, lia nhàm tởm, không nhàm tóm.’ 


“Này A-nan, đó là sự tu căn của Ніёп thánh trong pháp luật của Hiền thánh. 
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“Thế nào là vị hữu học thấy đạo ”” trong pháp luật Hiền thánh?” 


Phật bảo A-nan: 


“Duyên mắt và sắc sanh nhãn thức, sanh vừa ý, sanh không vừa ý, sanh vừa 
ý không vừa ý, đa văn Thánh đệ tử kia hồ thẹn, ghét tởm. Đối với tai, mũi, 

lưỡi, thân, ý và pháp làm duyên nhau sanh ra ý thức, sanh vừa ý, sanh không 
vừa ý, sanh vừa ý không vừa ý, đa văn Thánh đệ tử kia hó then, ghét tởm. 
Này A-nan, đó gọi là hữu học thấy đạo trong pháp luật Hiền thánh. 


“Này A-nan, đó gọi là sự tu căn của Hiền thánh trong pháp luật của Hiền 
thánh. 


“Ta đã nói về sự tu căn của Hiền thánh trong pháp luật của Hiền thánh; đã 
nói hữu học thây đạo trong pháp luật Hiên thánh. 


“Này А-пап, Ta vì các Thanh văn đã làm việc cần làm. Các ông cũng hãy 
làm những việc cân làm. Nói chi tiệt như kinh Giỏ гап độc. 
Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật đã dạy, hoan 
hỷ phụng hành. 
---000--- 
ТАР А-НАМ QUYÉN 12 
КІМН 283. CHUNG ТНО? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nếu đối với pháp kết sử hệ phược mà tùy thuận nếm vị, rồi đoái tưởng, tâm 
hệ lụy, thì ái sanh””; ái duyên thủ, thủ duyên hữu, hữu duyên sanh, sanh 
duyên già chết, ưu, bi, khổ, não và tụ tập thành thuần một khối khổ lớn như 
vậy. Như người trồng cây, ban đầu cây còn nhỏ yếu mềm, cần yêu quí bảo 
vệ làm cho nó an ón, vun bồi дй, tùy thời tưới nước, nóng lạnh điều hòa. 
Nhờ những nhân duyên này nên cây mới lớn dần. Cũng vậy, này các Tỳ- 


kheo, đôi với các pháp kêt sử ràng buộc mà nêm vị, chăm sóc cho lớn, thì ân 
ái sanh; ái duyên thủ, thủ duyên hữu, hữu duyên sanh, sanh duyên già chết, 
ưu, bi, khô, não và tụ tập thành thuân một khôi khô lớn như vậy. 


“Nếu đối với các pháp kết sử ràng buộc mà thùy thuận quán vô thường, quán 
trụ, sanh, diệt, quán vô dục, quán tịch diệt, quán xả, chăng sanh đoái tưởng, 
tâm không hệ lyy, thì ái diệt; ái diệt thì thủ diệt, thủ diệt thì hữu diệt, hữu 
diệt thì sanh diệt, sanh diệt thì lão, bệnh, tử, ưu, bi, khổ, não diệt và khối khô 
lớn đã tụ tập. thuần thành cũng diệt. Cũng giống trồng cây, ban đầu cây còn 
nhỏ, mềm yếu, mà không yêu quý bảo vệ, không làm cho nó an ón, không 
vun bồi phân. đất, không tưới nước theo thời, không tạo sự thích hợp nóng 
lạnh, thì cây ấy sẽ không thé tăng trưởng. Lại còn chặt gốc, bẻ cành, cắt ra 
từng đoạn, chia ra từng phần, dé cho gió thổi nắng táp; hay dùng lửa thiêu 
đốt, cây cháy thành tro; hoặc để cho gió lốc bốc lên; hoặc bị quăng xuống 
nước, thì này các Tỳ-kheo, ý các ông thé nào, làm như vậy há không phải là 
chặt đứt gốc rễ cây này, cho đến thiêu đốt khiến cho nó bị tiêu diệt, thành 
pháp không sanh khởi trong đời vi lai chăng?” 


Đáp: 

“Bạch Thế Tôn, đúng như vậy.” 

“Như vậy, này các Tỳ-kheo, đối với các pháp kết sử ràng buộc mà tùy thuận 
quán vô thường, quán trụ, sanh, diệt, quán vô dục, quán tịch diệt, quán xả, 
chăng sanh đoái tưởng, tâm không hệ lụy, thì ái diệt; ái diệt thì thủ diệt, thủ 
diệt thì hữu diệt, hữu diệt thì sanh diệt, sanh diệt thì lão, bệnh, tử, ưu, bị, 
khô, não diệt và khôi khô lớn đã tụ tập thuân thành cũng diệt.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật đã dạy, hoan 
hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 284. ĐẠI TH” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nếu đối với pháp bị chấp thủ mà tùy thuận nếm vi, tham luyến, tâm hệ lụy, 
tâm dong ruői, đuôi theo danh sắc”; danh sắc duyên lục nhập, lục nhập 
duyên xúc, xúc duyên thọ, thọ duyên ái, ái duyên thủ, thủ duyên hữu, hữu 
duyên sanh, sanh duyên lão, bệnh, tử, ưu, bi, khổ, não vả tụ tập thành một 
khối khổ lớn như vậy. Thí như gốc cây lớn, có rễ, có cành, nhánh, lá, hoa, 
quả; rễ nó được trồng sâu, bền chắc, được vun дар phân tro, dùng nước аё 
tưới, thì cây ấy vững chắc, trọn đời không bị mục hư. Cũng vậy, пау các Ту- 
kheo, đối với pháp bị chấp thủ mà tùy thuận nếm vị, tham luyến, tâm hệ lụy, 
tâm dong ruồi, đuổi theo danh sắc; danh sắc duyên lục nhập, lục nhập duyên 
xúc, xúc duyên thọ, thọ duyên ái, ái duyên thủ, thủ duyên hữu, hữu duyên 
sanh, sanh duyên lão, bệnh, tử, ưu, bi, khó, não và tụ tập thành một khối khổ 
lớn như vậy. 


“Nếu đối với pháp bị chấp thủ, mà tùy thuận quán vô thường, quán trụ, sanh, 
diệt, quán vô dục, quán tịch diệt, quán nhàm tóm, tâm không tham luyến, 
không hệ lụy, thức không dong ruồi chạy theo danh sắc, do đó danh sắc diệt. 
Danh sắc diệt thì lục nhập diệt, lục nhập diệt thì xúc diệt, xúc diệt thì thọ 
diệt, thọ diệt thì ái diệt, ái diệt thì thủ diệt, thủ diệt thì hữu diệt, hữu diệt thì 
sanh diệt, sanh diệt thì lão, bệnh, tử, ưu, bi, khổ, não sẽ diệt và như vậy 
thuần khối khó lớn đã tụ tập cũng sẽ diệt. Giống như trồng cây, nếu không 
tùy thời bảo vệ dé cho cây an ón, không bón phân đất, không tùy thời tưới 
nước, йё cho lạnh nóng bất thường, thì cây sẽ không tăng trưởng được. Lại 
còn chặt gốc, bẻ cành, cắt ra từng đoạn, chia ra từng phân, để cho gió thói 
náng táp; hay düng lửa thiêu đốt, cây cháy thành tro; hoặc dé cho gió lốc bốc 
lên; hoặc bị quăng xuống nước, thì này các Tỳ-kheo, ý ngươi thế nảo, làm 
như vậy há không phải là chặt đứt cây này, cho đến thiêu đốt khiến cho nó bị 
tiêu diệt, thành pháp không sanh khởi trong đời vị lai chăng?” 


Đáp: 
“Bạch Thế Tôn, đúng như vậy.” 


“Như vậy, này các Tỳ-kheo, đối với pháp bị chấp thủ mà tùy thuận quán vô 
thường, quán trụ, sanh, diệt, quán vô dục, quán tịch diệt, quán nhàm tóm, 
tâm không tham luyến, không hệ lụy, thức không dong ruồi chạy theo danh 
sắc, do đó danh sắc diệt. Danh sắc diệt thì lục nhập diệt, lục nhập diệt thì xúc 
diệt, xúc diệt thì thọ diệt, thọ diệt thì ái diệt, ái diệt thì thủ diệt, thủ diệt thì 
hữu diệt, hữu diệt thì sanh diệt, sanh diệt thì lão, bệnh, tử, ưu, bi, khổ, não sẽ 
diệt và như vậy thuần khối khó lớn đã tụ tập cũng sẽ diệt.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật day, hoan hy 
phung hành. 


---O0O--- 
KINH 285. PHAT PHUỢ 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Ta nhớ về kiếp trước, khi chưa thành Chánh giác, sống một mình ở chỗ 
thanh vắng, chuyên cần tinh tấn thiền định, tư duy, khởi nghĩ như уду: “Thế 
gian bị hãm nhập tai họa”; đó là sanh, già, bệnh, chết, đổi dời, thọ sanh. 
Nhưng chúng sanh lại không biết như thật về bên trên và sở у” của sanh, 
già, bệnh, chết.) 


“Ta nghĩ rằng: “Ро có pháp gì nên có sanh, do pháp gì làm duyên nên có 
sanh?” Ta liên tư duy chân chánh và như thật phát khởi vô gián đăng và khởi 
lên nhận thức”": “Ро có hữu nên có sanh, duyên hữu nên có sanh.) 


“Та lại tư duy: “Do có pháp gì nên có hữu, do pháp gì làm duyên nên có 
hữu?" Та liên tư duy chân chánh và như thật phát khởi vô gián đăng và khởi 
lên nhận thức: “Do có thủ nên có hữu, duyên thủ nên có hữu.” 


“Та lại nghĩ rằng: “Thủ lại do duyên gì và vì có pháp gì nên có thủ, vì duyên 
pháp gì nên có thủ?" Ta liền tư duy chân chánh và như thật phát khởi vô gián 
đăng và khởi lên nhận thức: “Đối với pháp bị chấp thủ mà tham đắm vị, 
tham luyến, tâm hệ lụy, ái dục tăng trưởng. Vì ái kia có nên có thủ. Do ái 
duyên thủ, thủ duyên hữu, hữu duyên sanh, sanh duyên lão, bệnh, tử, ưu, bi, 
khổ, não và tụ tập thành thuần một khối khó lớn như vậy.) 


“Này các Tỳ-kheo, ý các ông nghĩ sao? Giống như nhờ dầu, tim đèn, nên 
đèn được đôt sáng, vậy khi thường xuyên dâu và tim được thêm lên, thì ánh 
sáng ngọn đèn này có tôn tại lâu không?” 


“Bạch Thế Tôn, tồn tại lâu vậy.” 


“Này các Ту-Кһео, đối với sắc bị chấp thủ, mà tham đắm vị, tham luyến, tâm 
hệ lụy, ái dục tăng trưởng. Vì ái kia có nên có thủ. Do ái duyên thủ, thủ 


duyên hữu, hữu duyên sanh, sanh duyên lão, bệnh, tử, ưu, bi, khổ, não và tụ 
tập thành thuân một khôi khô lớn như vậy. 


“Lúc ấy Ta lại nghĩ: 'Do không có pháp gì mà không có lão, bệnh, tử này? 
Vì pháp gì diệt mà lão, bệnh, tử bị diệt?” Ta liền tư duy chân chánh và như 
thật phát khởi vô gián đẳng và khởi lên nhận thức: “Vì không có sanh nên 
không có lão, bệnh, tử; và vì sanh diệt nên lão, bêïnh, tử diệt.” 


“Та lại suy nghĩ như våy:‘Vì không có pháp gì mà không có sanh? Do pháp 
gì diệt mà sanh diệt? Ta liền tư duy chân chánh và như thật phát khởi vô 
gián đăng và khởi lên nhận thức: “Vì không có hữu nên không có sanh; vì 
hữu diệt nên sanh diệt. ` 


“Ta lại tư duy: “Vì không có pháp gì nên không có hữu? Vì pháp gì diệt nên 
hữu diệt?? Ta liền tư duy chân chánh và như thật phát khởi vô gián đăng và 
khởi lên nhận thức: “Pháp bị chấp thủ là vô thường, là sanh diệt, ly dục, diệt 
tận, xả ly, tâm không tham luyến, tâm không hệ lyy, thì diệt ái. Vì diệt ái nên 
thủ bị diệt; vì diệt thủ nên hữu bị diệt; vì diệt hữu nên sanh bị diệt; vì diệt 
sanh nên lão, bệnh, tử, ưu, bi, khó, não diệt và luôn khối khổ lớn thuần nhất 
đã tụ tập như vậy cũng diệt. 


“Này các Tỳ-kheo, ý các ông nghĩ sao? Thí như dầu, tim đèn, nếu không 
châm thêm dâu và sửa tim, thì phải chăng ánh sáng của cây đèn này trong vi 
lai không còn nữa và nó sẽ bị tắt mât chăng?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, đúng vậy.” 

“Cũng vậy, này các Tỳ-kheo, đối với các pháp bị chấp thủ nên quán sát là vô 
thường, sanh diệt, Ту dục, diệt tận, xả, tâm không tham luyên, tâm không hệ 
lụy, thì ái diệt; ái diệt thì thủ diệt, cho đên luôn khôi khô lớn thuân nhật đã tụ 


tập như vậy cũng diệt.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


KINH 286. THỨ” 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Ta nhớ về thuở trước, khi chưa thành Chánh giác, sống một mình ở chỗ 
thanh văng, chuyên cân tinh tân thiên định, tư duy. Nói đây du như kinh trên, 
chỉ có một vải sự sai biệt là: 

“Ví như vác mười bó củi, hai mươi bó, ba mươi bó, bốn mươi bó, năm mươi 
bó, trăm bó, ngàn bó, trăm ngàn bó, gom chât lại thành một đông, đôt lên 
thành một đông lửa lớn. Nêu có người nào cho thêm củi và со khô vào, thì 
các Tỳ-kheo, các ông nghĩ sao, lửa này со бёр tục cháy mãi được không?” 
Các Ту-Кһео bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, có như vậy.” 

“Như vậy, này các Tỳ-kheo, đối với pháp bị chấp thủ, mà tham đắm vị, tham 
luyên, tâm hệ lyy, thì ái dục tăng trưởng. Ai này lây thủ làm duyên. Thủ 


duyên hữu và cho đến tụ tập thuần một khối khổ lớn. 


“Này các Tỳ-kheo, nếu đống lửa đang cháy kia mà không thêm củi vả cỏ 
khô vào, thì các Tỳ-kheo nghĩ sao, lửa kia có bị tắt không?” 


“Bạch Thế Tôn, có như vậy.” 

“Như vậy, này các Tỳ-kheo, đối với các pháp bị chấp thủ nên quán sát là vô 
thường, sanh diệt, ly dục, diệt tận, xả, tâm không tham luyên, tâm không hệ 
lụy, thì ái diệt. Ai diệt thì thủ diệt; nói đây đủ như vậy cho đên, khôi khô lớn 
thuân nhât đã tụ tập kia cũng diệt.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---O0O--- 
KINH 287. THÀNH ÁP” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Ta nhớ về thuở trước, khi chưa thành Chánh giác, một mình ở chỗ vắng, 
tinh tấn chuyên cần thiên định tư duy, khởi nghĩ như vây: ‘Do có pháp gì 
nên có già chết; duyên pháp gi nên có già chét?’ Ta liền tư duy chân chánh 
và như thật phát khởi vô gián đăng và khởi lên nhận thức”: “Vì có sanh nên 
có già chết; vì duyên sanh nên có già chết; và đối với hữu, thủ, ái, thọ, xúc, 
lục nhập, danh sắc cũng như vậy. 


“Do có pháp gì nên có danh sắc, vì duyên pháp gì nên có danh ѕӣс?”Та liền 
tư duy chân chánh và như thật phát khởi vô gián đẳng và khởi lên nhận thức: 
“Vì có thức nên có danh sắc, vì duyên thức nên có danh sắc.” Khi Ta tư duy 
như vậy, ngang đến thức thì quay trở lại, không thê vượt qua nó được”. 
Nghĩa là duyên thức nên có danh sắc. Duyên danh sắc nên có lục nhập. 
Duyên lục nhập nên có xúc. Duyên xúc nên có thọ. Duyên thọ nên có ái. 
Duyên ái nên có thủ. Duyên thủ nên có hữu. Duyên hữu nên có sanh. Duyên 
sanh nên có lão, bệnh, tử, ưu, bi, khổ, não và tụ tập thuần một khối khó lớn 
như vậy. 


“Bấy giờ, Ta suy nghĩ: “Ро không có pháp gì nên không có già chết; do pháp 
gì diệt nên già chết diệt?? Ta liền tư duy chân chánh và như thật phát khởi vô 
gián đăng và khởi lên nhận thức: “Vì không có sanh nên không già chết; vì 
sanh diệt nên già chết diệt.” Đối với sanh, hữu, thủ, ái, thọ, xúc, lục nhập, 
danh sắc, thức, hành cũng như vậy. Nói đây ди như kinh trên. 


“Ta lại tư duy: “Do không có pháp gì, nên không có hành; do pháp gì diệt 
nên hành diệt?” Ta liền tư duy chân chánh và như thật phát khởi vô gián 
đăng và khởi lên nhận thức: “Vì không có vô minh nên không có hành; vì vô 
minh diệt nên hành diệt. Do hành diệt nên thức diệt; thức diệt nên danh sắc 
diệt; danh sắc diệt nên lục nhập diệt; lục nhập diệt nên xúc diệt; xúc diệt nên 
thọ diệt; thọ nên ái diệt; ái diệt nên thủ diệt; thủ diệt nên hữu diệt; hữu diệt 
nên sanh diệt; sanh diệt nên lão, bệnh, tử, ưu, bi, khổ, não diệt và thuần một 
khối khó lớn tụ tập cũng bị diệt.) 


“Bấy giờ, Ta nghĩ rằng: “Ta đã gặp được con đường của có Tiên nhân, lối 
mòn của có Tiên nhân; dấu chân của cô Tiên nhân. Có Tiên nhân đã từng đi 
theo dấu nảy, nay Ta cũng đi theo”. Ví như có người đi giữa đồng hoang, 
vạch lỗi tìm đường đi, chợt gặp đường cũ chỗ người xưa đã đi, người kia 
liền theo đó mà đi. Đi lần về trước, thấy được thành ấp cũ, cung điện vua 


xưa, vườn cảnh, ao tắm, rừng cây sạch sẽ, người ау nghi rằng: “Bây giờ ta 
nên đến tâu cho vua biết.” Người. ду vội vàng đi đến quốc vương tàu: “Đại 
vương biết cho, tôi đang đi giữa đồng hoang, vạch lối tìm đường đi, chợt gặp 
đường cũ chỗ người xưa đã đi, người kia liền theo đó mà đi. Di làn về trước, 
thấy được thành âp cũ, cung điện vua xưa, vườn cảnh, ao tắm, suối rừng 
sạch trong. Đại vương có thể đến đó nghỉ ngơi.” Quốc vương liền đến đó, cư 
trú nơi đó, rất an lạc, yên ón và nhân dân cũng được рћӧп thịnh. 


“Nay Ta cũng như vậy, gặp được con đường của cô Tiên nhân, lối mòn của 
cô Tiên nhân; dấu chân của cô Tiên nhân; chỗ Tiên nhân xưa đã đi, nay Ta 
cũng đi theo. Con đường đó là tám Thánh đạo: Chánh kiến, chánh chí, chánh 
ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, chánh niệm, chánh 
định. Ta từ nơi đạo này mà Һау được lão, bệnh, tử; sự tập khởi của lão, 
bệnh, tử; sự diệt tận của lão, bệnh, tử; con đường đưa đến sự diệt tận của lão, 
bệnh, tử; thấy được về sanh, hữu, thủ, ái, thọ, xúc, lục nhập xứ, danh sắc, 
thức, hành, thấy sự tập khởi của hành, sự diệt tạân của hành, con đường đưa 
đến sự diệt tận của hành. Ta đối với pháp này tự biết, tự giác ngộ, thành tựu 
Đăng chánh giác. Rồi khai thị, hiển phát, vì an lạc và lợi ích của các Tỳ- 
kheo, Tỳ-kheo-ni, Ưu-ba-tắc, Ưu-bà-di và các Sa-môn, ngoại đạo, Ва-1а- 
môn, tại gia, xuất gia, cả bốn chúng, được nghe, chân chánh hướng theo, 
khởi lòng tin ưa, biết pháp lành, khiến cho phạm hạnh thêm rộng.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 288. LO” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà nơi thành Vương xá. Khi ду 
Tôn giả Xá-lợi-phât và Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la cùng ở trong núi Kỳ-xà- 
quật. 


Bấy giờ là buổi chiều, sau khi từ thiền tịnh tỉnh giấc, Tôn giả Xá- lợi- phát 
đến chỗ Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la, cùng nhau hỏi thăm, chúc tụng, rồi ngồi 
xuống xuống một bên, bạch Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la: 


“Tôi có điêu muôn hỏi, Hiên giả có rảnh đê giải đáp cho không?” 


Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la đáp lời Tôn giả Xá-lợi-phất: 
“Nhân giả cứ hỏi, điều gì biết được tôi sẽ trả lời.” 
Tôn giả Xá-lợi-phất hỏi Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la: 
“Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la, thế nào, có sự già không?” 
Đáp: 

“Bạch Tôn giả Xá-lợi-phất, có.” 

Lại hỏi: 

“Có sự chết không?” 

Đáp: 

“Có.” 

Lại hỏi: 

"Thế nào, già chết là tự tác hay tha tác, là tự và tha tác, hay là chăng phải tự 
chăng phải tha mà vô nhân tác chăng?” 

Đáp: 


“Bạch Tôn giả Xá-lợi-phất, già chết chàng phải tự tác, chàng phải tha tác, 
chăng phải tự và tha tác, cũng chăng phải chăng tự tha tác mà vô nhân tác. 
Nhưng do duyên sanh nên có già chết.” 


“Như vậy, sanh, hữu, thủ, ái, thọ, xúc, sáu nhập xứ, danh sắc có phải là tự 
tác, là tha tác, là tự và tha tác, hay là chăng phải tự tha tác mà vô nhân tác 
chăng?” 

Đáp: 

“Bạch Tôn giả Xá-lợi-phất, danh sắc chăng phải tự tác, chẳng phải tha tác, 
chăng phải tự và tha tác, cũng chăng phải chăng tự tha tác mà vô nhân tác. 


Nhưng danh sắc này do duyên thức mà sanh.” 


Lại hỏi: 


“Thức này có phải là tự tác, là tha tác, là tự và tha tác, hay là chăng phải tự 
tha tác mà vô nhân tác chăng?” 


Đáp: 


“Bạch Tôn giả Xá-lợi-phất, thức này chăng phải tự tác, chăng phải tha tác, 
chăng phải tự và tha tác, cũng chăng phải chàng tự tha tác mà vô nhân tác. 
Nhưng thức này do duyên danh sắc mà sanh.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất lại hỏi: 


“Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la, trước đây Hiền giả nói danh sắc chàng phải tự 
tác, chăng phải tha tác, chăng phải tự và tha tác, chắng phải chàng tự và tha, 
vô nhân tác, nhưng danh sắc này duyên thức mà sanh ra. Bây giờ, lại nói 
danh sắc duyên thức, vậy nghĩa này là thế nào?” 


Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la đáp: 


“Nay tôi sẽ nói thí dụ, nếu là người trí thì nhờ thí dụ sẽ hiểu được. Thí như 
ba cây lau được dựng lên nơi đất trống, nhờ nương tựa vào nhau mà có thê 
đứng vững; nếu lấy ra một cây thì hai cây kia cũng không đứng được; nếu 
lây đi hai cây thì một cây cũng không đứng vững, vì chúng phải nương vào 
nhau mới có thể đứng được. Thức duyên danh sắc lại cũng như vậy, phải 
nương tựa lẫn nhau mới sanh trưởng được.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất nói: 


“Lành thay! Lành thay! Trong hàng Thanh văn đệ tử của Thế Tôn, Tôn giả 
Câu-hi-la là người trí tuệ sáng suốt, khéo điều phục, không sợ hãi, thấy pháp 
cam lộ, tự thân chứng nghiệm, đây đủ với pháp cam lộ. Nghĩa là Tôn giả Ma- 
ha Câu-hi-la có nghĩa biện tài”” sâu xa như vậy, thì có thể giải đáp tất cả các 
nạn vấn. Như ngọc quý vô giá, mà thế gian đội trên đầu; nay tôi cũng xin đội 
Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la trên đầu. 


“Bạch Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la, hôm nay tôi rất vui mừng vì đã được nhiều 
lợi ích từ nơi Tôn giả. Còn những người phạm hạnh khác nhiều lần gặp được 
Tôn giả thì chắc chắn cũng được thiện lợi, vì Tôn giả khéo thuyết pháp. Nay 
tôi sẽ đem những điều được nghe từ Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la thuyết pháp, 
dùng ba mươi cách tán thán mà khen ngợi, tùy hỷ. 


“Tôn giả Ma-ha Càu-hi-la, nói già, chết là đáng ghê tởm, ly dục, diệt tận, đó 
gọi là Pháp sư. Hay nói rằng: Sanh, hữu, thủ, ái, thọ, xúc, lục nhập, danh sắc, 
thức là đáng chán chê, Ту dục, diệt tận, thì đó cũng gọi là Pháp sư. Nếu Tỳ- 
kheo nào, đối với già, chết mà nhàm tởm, lo sợ, hướng đến ly dục, diệt tận, 
thì đó gọi là Pháp sư. Cho đến, đối với thức mà nhàm töm, lo sợ, hướng đến 
ly dục, diệt tận, thì đó cũng gọi là Pháp sư. Nếu Tỳ-kheo nảo, đối với già 
chết mà nhàm tóm, lo sợ, ly dục, diệt tận, không khởi các lậu, tâm khéo giải 
thoát, thì đó gọi là Pháp sư. Cho đến, đối với thức mà nhàm tởm, lo sợ, ly 
dục, diệt tận, không khởi các lậu, tâm khéo giải thoát, thì đó gọi là Pháp sư.” 


Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la nói với Tôn giả Xá-lợi-phất: 


“Lành thay! Lành thay! Trong hàng Thanh văn đệ tử của Thế Tôn, người có 
trí tuệ sáng suốt, khéo điều phục, không sợ hãi, һау pháp cam lộ, tự thân 
chứng nghiệm đầy đủ với pháp cam lộ. Vì Tôn giả Xá-lợi- phất là người có 
khả năng hỏi những điều sâu xa của chánh trí. Giống như hạt châu vô giá 
được người thế gian đội trên đầu. Ngày nay Tôn giả cũng vậy, được tát cå 
pham hanh cung kính, phụng sự một cách trân trọng. Hôm nay tôi rất vui 
mừng, vì được nhiều lợi ích nhờ cuộc đàm luận với Tôn giả về diệu nghĩa.” 


Hai vị Chánh sĩ tùy hỷ lẫn nhau, mỗi người trở về chỗ ở của mình. 
---O0O--- 
KINH 289. VÔ VAN (1)”” 
Tôi nghe như уйу: 


Môi thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà nơi thành Vương xá. Вау giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Phàm phu ngu si vô học”, đối với thân bốn đại mà ghê tởm, lia dục, quay 
lưng xả bỏ. Nhưng không phải là đối với thức. Vì sao? Vì họ thấy thân bốn 
đại có thêm, bớt, có láy, bỏ. Nhưng đối với tâm, ý, thức, thì kẻ phàm phu 
ngu si vô học không thể sanh nhàm tóm, lia dục, giải thoát. Vì sao? Vì họ từ 
lâu đời ở nơi đây” mà ấp ù, nâng niu, hệ lyy ngã, hoặc sở đắc, hoặc chấp 
thủ, nói rằng “Đây là ta, đây là của ta, hay ở trong nhau .* Cho nên kẻ 
phàm phu ngu si vô học không thé ở nơi đây này mà sanh nhàm tởm, lia dục, 
quay lưng xả bỏ được. Kẻ phàm phu ngu si thà ở nơi thân do bốn đại mà 
chấp là ngã, là ngã sở, chứ không thê ở nơi thức mà chấp là ngã, là ngã sở. 
Vì sao? Vì thân do bốn đại, hoặc thấy chỉ tồn tại trong khoảng mười năm, 


hai mươi năm, ba mươi năm, cho đến trăm năm rồi thì tiêu vong, hoặc kéo 
dài hơn một chút. Còn tâm, ý, thức này thì sự sanh diệt, biến chuyên, đôi 
khác, ở trong từng ngày, từng đêm, từng giờ, từng khắc, trong từng thoáng 
chốc. Cũng như con vượn rong chơi trong rừng cây kia, thoáng chốc ở nơi 
này, chợt thoát đi nơi khác, chuyền từ cành này qua nhánh nọ, buông cây 
này nắm cây kia. Tâm, ý, thức cũng lại như vậy, thoáng sanh, thoáng diệt. 


“Đa văn Thánh đệ tử đối với các duyên khởi khéo tư duy quán sát như уйу: 
Lạc xúc làm duyên sanh ra lạc thọ. Khi cảm giác lạc thọ, biết như thật là 
đang có cảm giác lạc thọ. Khi lạc xúc kia diệt, thọ do lạc xúc làm nhân 
duyên sanh ra cũng diệt mất, mát mẻ, tịch tĩnh. Như lạc thọ; các thọ sanh bởi 
nhân duyên là khô xúc, hý xúc, ưu xúc, xả xúc cũng vậy. Khi cảm giác xả 
thọ, biết như thật là đang có cảm giác xả thọ. Khi xả xúc kia diệt; xả thọ do 
xả xúc làm nhân duyên sanh ra cũng diệt mất, mát mẻ, tịch tĩnh. Người ấy tư 
duy rằng: “Thọ này sanh bởi xúc, lạc do xúc, hệ lụy xúc. Do có lạc bởi xúc 
thế này thế kia mà có lạc bởi thọ thế này thế kia. Khi lạc do xúc chạm thế 
này thé kia ấy diệt thì lạc do cảm thọ thé này thế kia ấy cũng diệt, mát mẻ, 
tịch tĩnh. Như vậy, đa văn Thánh đệ tử đối với sắc sanh ra nhàm tởm; đối 
với thọ, tưởng, hành, thức cũng sanh ra nhàm tóm. Vì nhàm tóm nên không 
ưa thích. Vì không ưa thích nên giải thoát, giải thoát tri kiến: “Ta, sự sanh đã 
dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái 
sanh đời sau nữa. `” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 290. VÔ VAN (2)”° 
Tôi nghe như уду: 


Môt thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà nơi thành Vương xá. Вау giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Phàm phu ngu si vô học, đối với thân bốn đại mà ghê tởm, lia dục, quay 
lưng xả bỏ. Nhưng không phải là đối với thức. Vì sao? Vì họ thấy thân bốn 
đại có thêm, bớt, có lây, bỏ. Nhưng đối với tâm, y, thức, thì kẻ phàm phu 
ngu si vô học không thé sanh nhàm tởm, lia dục, giải thoát. Vì họ từ lâu đời 
ở nơi đây mà âp u, nâng niu, hệ lụy ngã, hoặc sở đắc, hoặc chấp thủ, nói 
rằng “Đây là ta, đây là của ta, hay ở trong nhau.” Cho nên kẻ phàm phu ngu 


si vô học không thé ở nơi đây mà sanh nhàm tóm, lia dục, quay lưng xả bó 
được. 


“Kẻ phàm phu ngu si thà ở nơi thân do bốn đại mà chấp là ngã, là ngã sở, 
chứ không thể ở nơi thức mà chấp là ngã, là ngã sở. Vì sao? Vì thân do bốn 
đại, hoặc thấy chỉ tồn tại trong khoảng mười năm, hai mươi năm, ba mươi 
năm, cho đến trăm năm rồi thì tiêu vong, hoặc kéo dài hơn một chút. Còn 
tâm, ý, thức này thì sự sanh diệt, biến chuyển, đổi khác, ở trong từng ngày, 
từng đêm, từng giờ, từng khắc, trong từng thoáng chốc. Cũng như con vượn 
rong chơi trong rừng cây kia, thoáng chốc ở nơi này, chợt thoắt đi nơi khác, 
chuyên từ cành này qua nhánh nọ, buông cây này nám cây kia. Tâm, ý, thức 
cũng lại như vậy, thoáng sanh, thoáng diệt. 


“Đa văn Thánh đệ tử đối với các duyên khởi khéo tư duy quán sát như уйу: 
Lạc xúc làm duyên sanh ra lạc thọ. Khi cảm giác lạc thọ, biết như thật là 
đang có cảm giác lạc thọ. Khi lạc xúc kia diệt, thọ do lạc xúc làm nhân 
duyên sanh ra cũng diệt mất, mát mẻ, tịch tĩnh. Như lạc thọ; các thọ sanh bởi 
nhân duyên là khó xúc, hy xúc, ưu xúc, xả xúc cũng vậy. Khi cảm giác xả 
thọ thì biết như thật là đang có cảm giác xả thọ. Khi xả xúc kia diệt; xả thọ 
do xả xúc làm nhân duyên sanh ra cũng diệt mất, mát mẻ, tịch tĩnh. 


“Ví như hai thanh gỗ cọ xát vào nhau, hòa hợp sanh ra lửa. Nếu hai thanh gỗ 
rời nhau, thì lửa cũng theo đó mà diệt mát. Cũng vậy, các thọ duyên xúc mà 
tập khởi, do xúc mà sanh, do xúc mà tập khởi; nếu khi sự xúc chạm thế này 
thế kia mà tập khởi, thì những cảm thọ thế này thế kia cũng tập khởi. Khi sự 
tập khởi của sự xúc chạm thế này thế kia diệt, thì sự tập khởi của cảm thọ 
thế này thế kia cũng diệt mát, mát mẻ, tịch tĩnh. 

“Đa văn Thánh đệ tử quán sát như vậy, đối với sắc được giải thoát; và đối 
với thọ, tưởng, hành, thức cũng được giải thoát; đối với sanh già bệnh chết 
ưu bi não khó cũng được giải thoát. Ta nói người này đối với khổ đã được 
giải thoát.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 291. ХОС“ 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, nơi thành Vương xá. Вау giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


~ re А АХ r r 045 гл r А Z 946 A 
“Та đã nói vë nội xúc pháp ~, các ông có bát năm” không?” 


Bấy giờ, có một Tỳ-kheo từ chỗ ngòi đứng dậy, sửa lại y phục, cúi đầu lễ 
dưới chân Phật, chắp tay bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, pháp nội xúc được nói, con đã bắt năm rôi.” 


Lúc Tỳ-kheo này ở trước Phật tự mình xác nhận như vậy, nhưng dù là như 
vậy Thè Tôn vân tỏ vẻ không hài lòng. Bây giờ, Tôn giả A-nan đang đứng 
phía sau câm quạt hâu Phật. Phật bảo A-nan: 


“Nội xúc pháp theo như pháp luật của bậc Thánh, khác với những điều Tỳ- 
kheo này nói.” 


A-nan, bạch Phật: 


“Nay thật đúng lúc, cúi xin Thế Tôn vì các Tỳ-kheo mà nói về nội xúc pháp 
trong pháp luật của Hiên thánh. Các Tỳ-kheo nghe xong sẽ lãnh thọ, thực 
hành.” 


Phật bảo A-nan: 


“Này, A-nan, lành thay! Các Tỳ-kheo hãy lắng nghe, suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì 
các ông mà nói. 


“Này các Tỳ-kheo, khi năm bắt nội xúc pháp, nên tư duy như vây: “Có nhiêu 
д + A £ u ủ ú ; A ` F * ` А: ^ ; г і ` ` a ; 
loại khô khác nhau của chúng sanh; khô này do cái еі là nhân, cái gi là tà 
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cái gì sanh, cái gì xúc ˆ”? Lúc năm bắt như vậy, nên biết cái khó này do nhân 
Xx x7 А 4 A а. x7 А 9 е р А А `A 4 Lễ А 
là с-Ба-дё”°, tập là ức-ba-đê, sanh bởi ức-ba-đê, chuyên hiện””” ức-ba-đề. 


“Lại nữa, này các Ty-kheo, với nội xúc pháp, lại nữa, ức-ba-đề do cái øì là 
nhân, cái gi là tập, cái gì sanh, cái gì chuyên hiện””? Vị ấy, trong khi nám 
bắt, biết rằng, ức-ba-đề do ái là nhân, ái là tập, do ái mà sanh, do ái mà 
chuyền hiện. Lại nữa này các Tỳ-kheo, khi nắm bắt nội xúc pháp, nên biết ái 
do cái gì là nhân, cái gì là tập, cái gl sanh, cái gi chuyên hiện? Khi nắm như 
vậy, thì nên biết rằng sắc được thế gian quan niệm là đẹp đẽ””; ở nơi sắc 
này, ái sanh khi sanh nơi đó, ái hê lyy khi hệ lụy nơi đó, ái cư trú khi cư trú 
nơi đó 


“Nếu các Sa-món, Bà-la-môn nào, đối với sắc được thé gian quan niệm là 
đẹp dë, mà khởi tưởng là thường, tưởng là hằng, tưởng an ôn, tưởng không 
bệnh; tưởng là ngã, là ngã sở, thì ở nơi sắc này ái càng tăng trưởng. Khi ái 
đã tăng trưởng thì ức-ba- dë tăng trưởng; ức-ba- đề tăng trưởng thì khó tăng 
trưởng. Nếu khó tăng trưởng thì chắc chắn sẽ không giải thoát khỏi sanh, 
già, bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não. Ta nói người này đối với khô không giải 
thoát. 


“Ví như ao nước trong mát ở bên đường, đầy đủ hương vị, có người lén lẫy 
chất độc bỏ vảo ao. Tháng nắng mùa xuân, người đi đường bị gió nóng làm 
bức khát, tranh nhau muốn đến uống nước. Có người nói răng: “Này các anh, 
đây là ao nước trong mát, đây đủ hương vị sắc màu, nhưng trong ду có chất 
độc, các anh chớ uống: nếu uống vào các anh sẽ chết, hoặc sẽ bị khổ như sắp 
chết.” Những người khát nước này không tin lời, cứ uống: tuy được vị ngon, 
nhưng trong chốc lát lại bị chết, hoặc bị khổ đến gần chết. Cũng vậy, các Sa- 
môn, Bà-la-môn nào, đối với sắc được thế gian quan niệm là đẹp dë, mà 
khởi tưởng là thường, tưởng là hằng, tưởng an ón, tưởng không bệnh; tưởng 
là ngã, là ngã sở, (chỉ tiết như trên, cho đến) sẽ không giải thoát khỏi sanh, 
già, bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não. 


“Nếu các Sa-môn, Bà-la-môn nào đối với sắc đẹp dë được thế gian quan 
niệm là đẹp đẽ, mà quán sát như bệnh, như ung nhọt, như gai nhọn, như giết 
hại, là vô thường, khổ, không, vô ngã, thì đối với ái này chắc chăn được dứt 
la. Vì ái lia nên ức-ba-đề lia, ức-ba-đề lia nên khó lia, khổ đã lia nên sanh, 
già, bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não lia. 


“Ví như bên đường có ao nước trong mát, đầy đủ hương vị, có kẻ lén dùng 
chất độc bỏ vào trong nước. Tháng năng mùa xuân, người đi đường bị gió 
nóng làm bức khát, tranh nhau muốn đến uống nước. Có người nói rằng: 
“Này các anh, đây là ao nước trong mát, đây đủ hương vị sắc màu, nhưng 
trong ау có chát độc, các anh chó uóng; nêu uống vào các anh sẽ chết, hoặc 
sẽ bị khổ như sắp chết.” Những người kia nghĩ thâm: “Nước này có chất độc, 
nếu ta uống vào thì sẽ chết, hoặc bị khổ đến gần chết. Thôi ta có chịu khát, 
ăn đỡ cơm khô, không dám uống nước.” 


“Cũng như vậy, Sa-môn, Bà-la-môn nào đối với sắc được thế gian quan 
niệm là đẹp đẽ, mà quán sát như bệnh, như ung nhọt, như gai nhọn, như giết 
hại, là vô thường, khổ, không, vô ngã, cho đến... sẽ giải thoát khỏi sanh, già, 
bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não. 


“Vị vậy, này A-nan, đối với pháp này thấy như vậy, nghe như vậy, cảm nhận 
như vậy, nhận thức như vậy; đôi với quá khứ, hiện tại, vị lai, cũng theo như 
đạo lý này nên quán sát như уду.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 292. TƯ LƯƠNG”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Tư lương quán sát như thé để chân chánh diệt tận khó, đạt đến nơi tột cùng 
của mé khó? Khi tư lương về tất cả những cái khó khác nhau của chúng 
sanh; các khó này do cái gì là nhân, cái gì là tập, cái gì sanh, cái gì xúc ”ˆ? 
Khi suy nghĩ thì biết rằng, do thủ làm nhân, thủ tập, thủ sanh, thủ xúc. Nếu 
thủ này diệt, không còn sót, thì chắc chắn các khó này cũng sẽ diệt. VỊ åy 
biết như thật con đường đưa đến diệt tận khổ mà mình đang di, tu hành 
hướng đến tùy thuận pháp”; đó gọi là Tỳ-kheo chân chánh diệt khổ, cứu 
cánh biên tế khổ, nghĩa là thủ đã diệt. 


“Lại nữa, Tỳ-kheo tư lương quán sát, để chân chánh diệt khó và đạt đến nơi 
tột cùng của mé khó; khi ау, tu duy thủ kia do cái gì là nhân, cái gì là tập, cái 
gi sanh, cái gì xúc? Tư duy, thủ này do ái làm nhân, ái tập, ái sanh, ái xúc. 
Khi ái này vĩnh viễn diệt, không còn, thì thủ cũng theo đó mà diệt. Vi ấy biết 
như thật con đường đưa đến diệt tận khó mà mình đang đi, tu hành hướng 
đến tùy thuận pháp; đó gọi là Tỳ-kheo chân chánh diệt khổ, cứu cánh biên tế 
khó, nghĩa là ái đã diệt. 


“Lại nữa, Ty-kheo tư duy quán sát, dé chân chánh diệt khổ và đạt đến nơi tột 
cùng của mé khổ; khi ấy, tư duy ái này do cái gì là nhân, cái gì là tập, cái gì 
sanh, cái gì xúc? Tư lương ái là do thọ làm nhân, thọ tập, thọ sanh, thọ xúc. 
Khi thọ này vĩnh viễn diệt, không còn, thì ái cũng bị diệt. Vi ấy biết như thật 
con đường đưa đến diệt tận khổ mà mình đang đi, tu hành hướng đến tùy 
thuận pháp; đó gọi là Tỳ-kheo chân chánh diệt khổ, cứu cánh biên tế khó, 
nghĩa là thọ diệt. 


“Lại nữa, này các Ty-kheo, khi tư lương quán sát, để chân chánh diệt khổ và 
đến nơi tột cùng của mé khó; tư duy thọ này do cái gì là nhân, cái gì là tập, 
cái gi sanh, cái gi xúc? Nên biết thọ này do xúc làm nhân, xúc tập, xúc sanh, 
xúc duyên. Khi xúc này vĩnh viễn diệt mất, không còn sót, thì thọ cũng bị 
diệt. Vị ду biết như thật con đường đưa đến diệt tận khổ mà mình đang đi, tu 
hành hướng đến tùy thuận pháp; đó gọi là Tỳ-kheo chân chánh diệt khổ, cứu 
cánh biên tế khô. 


“Lại nữa, này các Tỳ-kheo, khi tư lương quán sát, để chân chánh diệt khô và 
đến nơi tột cùng của mé khổ; tư duy xúc nảy đo cái gì là nhân, cái gì là tập, 
cái gì sanh, cái gì xúc? Nên biết xúc này do sáu nhập xứ làm nhân, sáu nhập 
xứ tập, sáu nhập xứ sanh, sáu nhập xứ xúc. Khi sáu nhập xứ này diệt, không 
còn sót, thì xúc cũng bị diệt. VỊ ду biét nhu thàt соп duong dua đến diệt tận 
khổ mà mình đang đi, tu hành hướng đến tùy thuận pháp; đó gọi là Tỳ-kheo 
chân chánh diệt khổ, cứu cánh biên tế khó. 


“Lại nữa, này các Tỳ-kheo, khi tư lương quán sát, để chân chánh diệt khô và 
đến nơi tột cùng của mé khó; tư duy sáu nhập xứ này do cái gì là nhân, cái gì 
là tập, cái gì sanh, cái gì xúc? Nên biết sáu nhập xứ này là do danh sắc làm 
nhân, danh sắc tập, danh sắc sanh, danh sắc xúc; nên khi danh sắc này diệt 
hết, không còn sót, thì sáu nhập xứ cũng bị diệt. VỊ ду biết như thật con 
đường đưa đến diệt tận khổ mà mình đang đi, tu hành hướng đến tùy thuận 
pháp; đó gọi là Tỳ-kheo chân chánh diệt khổ, cứu cánh biên tế khổ, nghĩa là 
danh sắc diệt. 


“Lại nữa, này các Tỳ-kheo, khi tư lương quán sát, để chân chánh diệt khổ và 
đến nơi tột cùng của mé khó; tư duy danh sắc này do cái gì là nhân, cái gì là 
tập, cái gì sanh, cái gì xúc? Nên biết danh sắc là do thức làm nhân, thức tập, 
thức sanh, thức xúc; khi thức này diệt không còn, thì danh sắc cũng bị diệt. 
Vị ấy biết như thật con đường đưa đến diệt tận khô mà mình đang đi, tu 
hành hướng đến tùy thuận pháp; đó gọi là Tỳ-kheo chân chánh diệt khó, cứu 
cánh biên tế khổ, nghĩa là thức diệt. 


“Lại nữa, này các Tỳ-kheo, khi tư lương quán sát, để chân chánh diệt khô và 
đến nơi tột cùng của mé khổ; tư duy thức này do cái gì là nhân, cái gì là tập, 
cái gì sanh, cái gì xúc? Nên biết thức này là do hành làm nhân, hành tập, 
hành sanh, hành xúc. Khi làm các phước hành”, thì thiện thức sanh; làm 
những hành không phước, không thiện thì thức bất thiện sanh; làm hành vô 
sở hữu”””, thì thức vô sở hữu sanh. Vì cái thức này do hành làm nhân, hành 
tập, hành sanh, hành xúc; nên khi hành kia diệt, không còn thì thức cũng bị 


diệt. Vị ду biết như thật con đường đưa đến diệt tận khó mà minh đang đi, tu 
hành hướng đên tùy thuận pháp; đó gọi là Tỳ-kheo chân chánh diệt khô, cứu 
cánh biên tê khô, nghĩa là hành diệt. 


“Lại nữa, này các Tỳ-kheo, khi tư lương quán sát, để chân chánh diệt khô và 
đến nơi tột cùng của mé khổ; tư duy hành này do cái gì là nhân, cái gì là tập, 
cái gì sanh, cái gì xúc? Nên biết hành này do vô minh làm nhân, vô minh 
tập, vô minh sanh, vô minh xúc. Phước hành này do vô minh làm duyên, phi 
phước hành cũng do vô minh làm duyên, phi phước phi phi phước hành 
cũng do vô minh làm duyên. Nên biết hành này do vô minh là nhân, vô minh 
tập, vô minh sanh, vô minh xúc. Khi vô minh này hoàn toàn bị diệt không 
còn, thì hành này cũng bị diệt. Vị ấy biết như thật con đường đưa đến diệt 
tận khó mà mình đang đi, tu hành hướng đến tùy thuận pháp; đó gọi là Ty- 
kheo chân chánh diệt khổ, cứu cánh biên tế khổ, nghĩa là vô minh diệt.” 


Phật bảo các Ty-kheo: 


“Y các ông nghĩ sao? Nếu không ái nhiễm vô minh mà sanh minh”” thì 
người ây còn duyên vô minh này làm các phước hành, phi phước hạnh, hoặc 
làm vô sở hữu hành chăng””?” 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, không vậy. Vì sao? Vì đa văn Thánh đệ tử không ái nhiễm 
vô minh thì sanh minh; vô minh diệt thì hành diệt, hành diệt thì thức diệt, 
như vậy cho đến sanh, già, bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não diệt và thuần một 
khối khó lớn như vậy cũng diệt.” 


Phật nói: 


“Lành thay! Lành thay! Này các Tỳ-kheo, Ta cũng nói như vậy, các Tỳ-kheo 
cũng biết như vậy. Ở nơi pháp này pháp kia mà khởi lên pháp này pháp kia; 
sanh pháp này pháp kia, diệt pháp này pháp kia, diệt, tĩnh chỉ, thanh lương, 
tịch tĩnh. Đa văn Thánh đệ tử nêu ly nhiễm đối với vô minh mà sanh minh, 
khi cảm giác về cảm thọ trong giới hạn thân phần chừng nào”, thi biét nhu 
thật cảm giác về cảm tho trong giới hạn thân phần chừng â ду; khi cảm giác về 
cảm thọ trong giới hạn thọ mạng chừng nào, thì biết như thật cảm giác về 

cảm thọ trong giới hạn thọ mạng chừng ấy; khi thân hoại, mạng sống chấm 
dút, thì ở đây tất cả cảm thọ được cảm nghiệm này đều diệt hết, không còn 
sót. 


“Ví như người lực sĩ lây món đồ gốm vừa mới nung, còn nóng, đặt trên đất, 
chỉ trong chốc lát vật này bị tan hoại, sức nóng cũng tan mất. Cũng vậy, Ty- 
kheo ly nhiễm đối với vô minh mà sanh minh, khi cảm giác về cảm thọ trong 
giới hạn thân phần chừng nào, thì biết như thật cảm giác về cảm thọ trong 
giới hạn thân phần chừng ấy; khi cảm giác về cảm thọ trong giới hạn thọ 
mạng chừng nào, thì biết như thật cảm giác về cảm thọ trong giới hạn thọ 
mạng chừng ấy; khi thân hoại, mạng sóng chấm dứt, thì ở đây tất cả cảm thọ 
được cảm nghiệm này đều diệt hết, không còn sót.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 293. ТНАМ ТНАМ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà nơi thành Vương xá. Вау giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Ta đã vượt nghi, dứt trừ do dự, nhô sạch gai tà kiến, không còn thoái 
chuyên, tâm không chấp trước nữa, thì nơi nào có ngã? Ta vì các Tỳ-kheo 
thuyết pháp, Ta vì các Tỳ-kheo nói pháp tùy thuận duyên khởi xuất thé của 
bậc Hiền thánh tương ưng với Không. Nghĩa là cái này có nên cái kia có, cái 
này khởi nên cái kia khởi; tức là duyên vô minh nên có hành, duyên hành 
nên có thức, duyên thức nên có danh sắc, duyên danh sắc nên có lục nhập 
xứ, duyên lục nhập xứ nên có xúc, duyên xúc nên có thọ, duyên thọ nên có 
ái, duyên ái nên có thủ, duyên thủ nên có hữu, duyên hữu nên có sanh, duyên 
sanh nên có lão, bệnh, tử, ưu, bi, khổ, não và tụ tập thuần một khối khổ lớn 
như vậy, (chi fiết ....) cho đến, thuần khối khổ lớn tụ tập như vậy bị diệt. 


“Thuyết pháp như vậy, nhưng Tỳ-kheo kia vẫn còn nghi hoặc, còn do dự. 
Trước chăng đắc mà tưởng đắc, chăng đạt mà tưởng đạt, chăng chứng mà 
tưởng chứng. Nay nghe pháp xong tâm sanh lo khổ, hối hận, mê mờ, chướng 
ngại. Vì sao? Vì đây là chỗ sâu xa, tức là pháp duyên khởi. Lại càng sâu xa, 
khó thấy gấp bội, đó là lìa tất cả thủ, ái tận, vô dục, tịch tĩnh, Niết-bàn. Như 
hai pháp này, là pháp hữu vi và vô vi. Hữu vi, hoặc sanh. hoặc trụ, hoặc di, 
hoặc diệt. Vô vi, là chẳng sanh, chàng trụ, chắng dị, chẳng diệt. Này các Ty- 
kheo, đó gọi là các hành là khó; Niết-bàn là tịch diệt. Nhân tập nên khó tập; 
nhân diệt nên khổ diệt; cắt đứt các nẻo, diệt hắn tương tục. Tương tục diệt”, 


đây gọi là khổ biên. Này các Tỳ-kheo, cái gì diệt? Dó là khó hữu dư. Cái ấy 
nêu diệt, tinh chỉ, thanh lương, tịch tĩnh, nghĩa là đã diệt hêt tât cả thủ, ái tận, 
vô dục, tịch tịnh, Niêt-bàn.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 294. NGU SI ШЕТ ТОЕ? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà nơi thành Vương xá. Вау giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Kẻ phàm phu ngu si không học bị vô minh che lấp, ái duyên ràng buộc, nên 
có được thức thân ” này. Bên trong thân có thức này, ngoài thân có danh 
sắc. Hai nhân duyên này sanh ra xúc. Bị xúc chạm sáu xúc nhập “” này, 
phàm phu ngu si không học cảm nghiệm các cảm thọ khổ lạc, nhân đây khởi 
lên các thứ sai biệt. Những gi là sáu? Nhãn xúc nhập xứ; nhĩ, tỷ, thiệt, thân, 
ý xúc nhập xứ. 


“Người có trí thông bác, bị vô minh che mờ, ái duyên ràng buộc nên có được 
thức thân này. Như vậy, bên trong có thức thân, ngoài có danh sắc. Hai 
duyên này sanh ra sáu xúc nhập xứ. BỊ xúc chạm bởi sáu xúc, người trí cảm 
nghiệm các cảm thọ khổ và lạc, nhân đây khởi lên những thứ sai biệt. Những 
оі là sáu? Nhãn xúc nhập xứ; nhĩ, tỷ, thiệt, thân, у xúc nhập xứ. 


“Người ngu tôi và người trí tuệ, hai hạng người này ở nơi Ta tu các phạm 
hạnh, có cái gì sai khác không?” 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 

“Thế Tôn là căn bản của pháp, là con mắt pháp, là sở y của pháp. Lành thay, 
bạch Thê Tôn, cúi xin diên nói, các Ty-kheo nghe xong, sẽ lãnh thọ và thực 
hành.” 

Bấy giò, Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Hãy lăng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 


“Này các Tỳ-kheo, đối với kẻ phàm phu ngu si không học vi bị vô minh che 
khuất, ái duyên ràng buộc, nên có được thức thân này. Vô minh chàng dứt, 
ái duyên chắng hết, nên sau khi chết rồi lại tái sanh. Vì trở lại thọ thân nên 
không được giải thoát khỏi sanh, già, bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não. Vì sao? Vì 
kẻ phàm phu ngu si vốn chẳng tu phạm hạnh, chân chánh hướng đến dứt 
sạch khó, tận cùng của mé khó, nên người này sau khi chết trở lại tái sanh. 
Bởi thọ thân trở lại nên không giải thoát khỏi sanh, lão, bệnh, tử, ưu, bi, khổ, 
não. 


“Người trí tuệ vì bị vô minh che khuất, ái duyên ràng buộc, nên có được 
thức thân này. Kia vô minh dứt trừ, ái duyên hết sạch. Do vô minh dứt trừ, ái 
duyên hết sạch, nên sau khi chết không còn tái sanh nữa. Vì chăng thọ sanh 
trở lại nên giải thoát khỏi sanh, lão, bệnh, tử, ưu, bị, khổ, não. Vì sao? Vì 
người này trước đây đã tu phạm hạnh, chân chánh hướng đến dứt sạch khổ, 
tận cùng của mé khó, nên người này sau khi chết không tái sanh trở lại. Bởi 
không thọ thân nên giải thoát khỏi sanh, già, bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não. Đó 
là chỗ sai khác giữa phàm phu và người trí tuệ khi ở nơi Ta tu các phạm 
hạnh.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 295. PHI МНО SỞ HỮU”® 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, nơi thành Vương xá Bấy giờ 
Đức Phật bảo các Тӯ-Кћео: 


“Thân này chàng phải sở hữu của các ông, chàng phải là sở hữu của người 
khác. Nghĩa là sáu xúc nhập xứ, vốn do ước nguyện mả tu hành trước 
kia” nên thọ được thân này. Những gì là sáu? Nhãn xúc nhập xứ; nhĩ, ty, 
thiệt, thân, ý xúc nhập xứ. Da văn Thánh đệ tử đối với các duyên khởi mà 
khéo tư duy, quán sát chân chánh là có sáu thức thân, sáu xúc thân, sáu thọ 
thân, sáu tưởng thân, sáu tư thân này. Nghĩa là vì cái này có nên sẽ có sanh, 
già, bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não trong tương lai và tụ tập thuần một khối khổ 
lớn như уду. Đó gọi là có nhân có duyên để tập khởi thế gian. Trái lại, néu 
cái này không, thì sáu thức thân không; sáu xúc thân, sáu thọ thân, sáu tưởng 
thân, sáu tư thân cũng không. Nghĩa là vì cái này không, nên không có sanh, 


già, bệnh, chết, ưu, bi, khó, não trong tương lai, thuần một khói khó lớn tụ 
tập cũng diệt. 


“Đa văn Thánh đệ tử, nếu đối với sự tập khởi của thế gian, sự diệt tận của 
thế gian, mà chánh trí như thật, khéo léo thấy, khéo tỉnh giác, khéo thê nhập, 
thì đó gọi là Thánh đệ tử chiêu cảm được pháp lành này, đạt được pháp lành 
này, biết pháp lành này, nhập pháp lành này; giác ngộ biết, giác ngộ Һау 
được sự sanh diệt của thé gian; thành tựu được sự xuất ly của Hiền thánh, 
dứt sạch khó và đến nơi tận cùng của mé khó một cách chân chánh. Vì sao? 
Vì đa văn Thánh đệ tử đã biết như thật về sự tập khởi của thế gian, về sự diệt 
tận của thế gian, nên khéo thấy, khéo tỉnh giác, khéo thé nhàp.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 296. NHÂN DUYÊN” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà nơi thành Vương xá. Вау giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Nay Ta sẽ nói pháp nhân duyên và pháp duyên sanh. 


“Thế nào là pháp nhân duyên °? Là cái này có nên cái kia có, như duyên vô 
minh nên có hành, duyên hành nên có thức, cho đên, tụ tập thuân một khôi 
khô lớn như vậy. 


“Thế nào là pháp duyên sanh”? Là vô minh, hành.... dù Phật có xuất hiện 
hay chưa xuất hiện ở thế gian thì pháp này vẫn thường trụ, pháp trụ, pháp 
giới". Pháp này Như Lai đã tự giác tri, thành Đăng chánh giác, vì người 
diễn nói, chỉ dạy, hiển bày rằng: Duyên vô minh có hành, cho đến, duyên 
sanh nên có già, bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não. 


“Dù Phật có xuất hiện hay chưa xuất hiện ở thế gian thì pháp này vẫn thường 
trụ, pháp trụ, pháp giới. Pháp này Như Lai đã tự giác tri, thành Đăng chánh 
giác, VÌ người diễn nói, chỉ dạy, hiển bày rằng: duyên sanh nên có già, bệnh, 
chết, ưu, bi, khổ, não. 


“Các pháp này, pháp tru, pháp không”! , pháp nhu, pháp nhĩ, pháp chàng lia 
như, pháp chàng khác như, chân dé, chân thật, không điên đảo. Tùy thuận 
duyên khởi như vậy, đó gọi là pháp duyên sanh”. Tức là: vô minh, hành, 
thức, danh sắc, lục nhập, xúc, thọ, ái, thủ, hữu, sanh, lão, bệnh, tử, ưu, bị, 
khổ, não. Đó gọi là pháp duyên sanh. 


“Đa văn Thánh đệ tử đối với pháp nhân duyên và pháp duyên, sanh này bằng 
chánh tri mà thấy rõ như thật, không truy tìm về đời trước” ” mà nói rằng: 
“Tôi trong đời quá khứ hoặc có, hay không có? Tôi trong quá khứ là loài gì, 
tôi trong quá khứ như thế пао?" Khóng truy tim tuong lai та nói ràng: 
“Tôi ở đời vi lai hoặc có, hay không có? Tôi là loài gì, tôi sẽ như thé nào?” 
Bên trong chăng do dự”: “Đây là những thứ gì? Tại sao có cái này? Trước 
đây chúng là cái gì? Sau này chúng sẽ là cái gì? Chúng sanh này từ đâu đến? 
О đây mát rồi sẽ đi về đâu” "2° 


“Nếu các Sa-môn, Bà-la-môn nào khởi các kết sử kiến ”” phàm tục, tức là, 


kết sử của ngã kiến, kết sử của chúng sanh, kết sử của thọ mệnh, hoặc kết sử 
của kiến chấp cữ kiêng tốt. xấu”, Khi tất cả những điều đó được đoạn tận, 
được biến tri, cắt đứt gốc rễ, như chặt ngọn cây đa-la, ở đời vị lai thành pháp 
bất sanh. Đó gọi là đa văn Thánh đệ tử đối với pháp nhân duyên và pháp 
duyên sanh bằng chánh trí mà như thật khéo thấy, khéo tỉnh giác, khéo tu 
tập, khéo thể nhập.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hỷ 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 297. ĐẠI KHÔNG РНАР 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại xóm Điều ngưu””, Câu-lưu-sưu. Вау giờ Đức Thế Tôn 
bảo các Ty-kheo: 


“Ta sẽ vì các ông nói pháp, khoảng đầu, khoảng giữa và khoảng sau cùng 
đều thiện; thiện nghĩa, thiện vi, thuần nhất thanh tịnh, phạm hạnh trong sạch; 
đó gọi là kinh Đại không pháp. Các Tỳ-kheo hãy lắng nghe, khéo tư duy. Ta 
sẽ vi các ông mà nói. 


“Thë nào là kinh Đại không pháp? Cái này có nên cái kia có, cái này khởi 
nên cái kia khởi; tức là duyên vô minh nên có hành, duyên hành nên có 
thức,... cho đên tụ tập thuân một khôi khô lớn. 


“Vì duyên sanh nên có già chết. Nếu có người hỏi: “AI giả chết, già chết 
thuộc vê ai?” Người а ây sẽ đáp: “Ngã chính là già chết, nay già chết thuộc về 
ngã, già chết là ngã.’ Điều được nói răng: “Mệnh tức là thân,’ hoặc nói 
“Mệnh khác, thân khác,” thì đây chỉ có một nghĩa mà lại nói có nhiều loại. 
Nếu thấy rằng “Mệnh tức là thân”, với người tu phạm hạnh, điều này không 
có. Hoặc lại thấy rằng “Mệnh khác, thân khác’, với người tu phạm hạnh, 
điều này cũng không có. Đối với hai bên này, tâm chăng theo bên nào, mà 
chân chánh hướng Trung đạo. Hiền thánh xuất thế chánh kiến như thật, 
chăng điên đảo, nghĩa là duyên sanh nên có già chết... 


“Cũng vậy sanh, hữu, thủ, ái, thọ, xúc, lục nhập xứ, damh sắc, thức, hành; do 
duyên vô minh nên có hành. Nếu lại hỏi: “Cái gì là hành, hành thuộc về аі?” 
Người này sẽ đáp: “Hành là ngã, hành là của ngã.’ Điều được nói rằng: 
“Mệnh tức là ап,’ hoặc nói “Mệnh khác, thân khác,’ thì đây chỉ có một 
nghĩa mà lại nói có nhiều loại. Nếu thấy rằng “Mệnh tức là thân”, với người 
tu phạm hạnh, điều này không có. Hoặc lại thấy rằng “Mệnh khác, thân 
khác”, với người tu phạm hạnh, điều này cũng không có. Đối với hai bên 
nảy, tâm chăng theo bên nào, mà chân chánh hướng Trung đạo. Hiển thánh 
xuất thế chánh kiến như thật, chăng điên đảo, nghĩa là vô minh duyên hành. 
Nếu các Ty-kheo, ly nhiễm đối với vô minh mà sanh minh, thì còn ai giả 
chết, già chết thuộc về ai? Khi già chết đã dứt trừ, thì biết là đã đứt hàn cội 
gốc của nó, như chặt ngọn cây đa-la, đời vị lai không thể tái sanh. 


“Nếu Tỳ-kheo nảo ly nhiễm đối với vô minh mà sanh minh, thì còn ai sanh, 
sự sanh thuộc về ai, cho đến ai hành, hành thuộc về ai? Khi hành đã chắc 
chắn dứt trừ, thì biết là đã dứt cội góc của nó, như chặt ngọn cây đa-la, đời 
sau không thể tái sanh. 


“Nếu Tỳ-kheo nào ly nhiễm đối với vô minh mà sanh minh, thời khi vô 
minh này diệt, hành cũng diệt, cho đên việc tụ tập thuân một khôi khô lớn 
cũng bị diệt. Đó gọi là kinh Đại không pháp.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


KINH 298. PHÁP THUYÉT NGHĨA ТНОҮЕТ? 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại xóm Điều nguu, Câu-lưu-sưu. Вау giờ Đức Thế Tôn bảo 
các Ту-Кһео: 


“Nay Ta sẽ thuyết pháp, thuyết nghĩa””' về pháp duyên khởi, các ông hãy 
lăng nghe, suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 


“Thế nào là thuyết pháp về pháp duyên khởi? Cái này có nên cái kia có, cái 
này khởi nên cái kia khởi. Tức là do duyên vô minh nên có hành... cho đên 
thuần một khôi khô lớn. Đó gọi là pháp thuyêt vê pháp duyên khởi. 


“Thé nào là thuyết nghĩa? Tức là, duyên vô minh nên có hành. Thé nào là vô 
minh? Nếu chăng biết tiền tế, chẳng biết hậu tế, chẳng. biết cả tiền hậu tế; 
chăng biết trong, chàng biét ngoài, chăng biết cả trong lẫn ngoài; chăng biết 
nghiệp, chăng biết báo, chăng biết nghiệp báo; chăng biết Phật, chăng biết 
Pháp, chăng biết Tăng: chẳng biết Khổ, chẳng biết Tập, chàng biết Diệt, 
chăng biết Đạo; chăng biết nhân, chăng biết pháp sanh khởi bởi nhân; chàng 
biết thiện, bất thiện, có tội, không tội, tập, không tập; hoặc kém, hoặc hơn; 
nhiễm ô, hoặc thanh tịnh; phân biệt duyên khởi, tất cả đều chắng biết; đối 
với sáu xúc nhập xứ không giác, tri như thật, đối với các pháp này không 
thấy không biết, không hiện quán”, bị si ám, không có minh, tối mù mit, đó 
gọi là vô minh. 


“Duyên vô minh nên có hành. Thế nào là hành? Hành gồm có thân hành, 
miệng hành, ý hành. 


“Duyên hành nên có thức. Thế nảo là thức? Chỉ sáu thức thân: nhãn thức 
thân, nhĩ thức thân, tỷ thức thân, thiệt thức thân, thân thức thân, ý thức thân. 


“Duyên thức có danh sắc; thê nào là danh? Chỉ bón âm vô sắc: thọ âm, 
tưởng âm, hành âm, thức âm. Thê nào là ѕас? Chỉ bón đại, sắc do bón đại tạo 
thành. Sắc này hợp cùng với danh đã nói ở trên, gọi là danh sắc. 


“Duyên danh sắc nên có sáu nhập xứ. Thê nào là sáu nhập xứ? Sáu nội nhập 
xứ; nhãn nhập xứ, nhĩ, ty, thiệt, thân, ý nhập xứ. 


“Duyên sáu nhập xứ nên có xúc. Thê nào là xúc? Chỉ sáu xúc thân: nhãn xúc 
thân, nhĩ xúc thân, tỷ xúc thân, thiệt xúc thân, thân xúc thân, ý xúc thân. 


“Duyên xúc nên có tho. Thế nào là thọ? Ba thọ: thọ khổ, thọ vui, thọ chàng 
khó chàng уш. 


“Duyên tho nên có ái. Thê nào là ái? Ba ái: dục ái, sắc ái, vô sắc ái. 


“Duyên ái nên có thủ. Thế nào là thủ? Bón thủ: dục thủ, kiến thủ, giới thủ, 
ngã thủ. 


“Duyên vào thủ nên có hữu. Thê nào là hữu? Ba hữu: dục hữu, sắc hữu, vô 
sắc hữu. 


“Duyên hữu nên có sanh. Thế nào là sanh? Nêu mỗi mỗi chúng sanh kia nơi 
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mỗi môi chủng loại thân kia”, siêu việt, hòa hợp, xuât sanh” , được ấm, 

được giới, được nhập xứ, được mệnh căn. Đó gọi là sanh. 


“Duyên sanh nên có già chết. Thế nào là già? Như tóc bạc đầu hói, da nhăn, 
các căn suy sụp, tay chân yếu ớt, lưng còm, đầu cúi, rên rỉ, hơi thở ngắn, mệt 
nhọc, chống gậy đi, thân thể đen sạm, tay chân nô ban dóm, lú lẫn, làm việc 
gì cũng khó khăn, kém cỏi. Đó gọi là già. Thế nào là chết? Là mỗi mỗi 
chúng sanh kia nơi mỗi mỗi chủng loại thân kia chết đi, tuổi thọ chấm dứt, 
thân hoại, đôi dời, hơi ấm lia thân, mệnh sống kết thúc, là đã đến lúc từ bỏ 
cái âm thân. Đó gọi là chết. Chết này cùng già đã nói trước, gọi chung là già 
chết. Đó là thuyết nghĩa duyên khởi.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 299. DUYÊN KHỞI PHÁP 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại xóm Điều ngưu, Câu-lưu-sưu. Bây giờ có Tỳ-kheo đến 
chó Phật, cúi đâu dành lê Phật, rôi ngôi qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thé Tôn, pháp duyên khởi mà Ngài nói, là do Thế Tôn làm ra hay do 
người khác làm ra?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Pháp duyên khởi chàng phải do Ta tạo ra, cũng chăng phải do người khác 
tạo ra. Nhưng dù Như Lai có xuất hiện hay chưa xuất hiện ở thế gian thì 
pháp giới này vẫn thường trụ. Như Lai tự giác ngộ pháp này, thành Đăng 
chánh giác, vì tất cả chúng sanh mà phân biệt, diễn nói, chỉ dạy hiển bày; đó 
là: Cái này có nên cái kia có, cái này khởi nên cái kia khởi. Tức là do duyên 
vô minh nên có hành, ... cho đến việc tụ tập thuần một khối khó lớn. Do vô 
minh diệt nên hành cũng diệt,... cho đến việc thuần một khối khó lớn tụ tập 
cũng bị diệt.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 300. ТНА? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại xóm Điều ngưu, Câu-lưu-sưu. Bấy giờ có một Bà-la- 


môn đến chỗ Phật; cùng Đức Thế Tôn đón chào vui vẻ. Sau khi vui vẻ chào 
hỏi, rôi ngôi qua một bên, bạch Phật: 

“Bạch Cù-đàm, thê nào, tự mình làm và tự mình cảm thọ chăng ””52” 
Phật bảo Bà-la-môn: 


“Ta nói điều này không khẳng định. Tự mình làm và tự mình cảm thọ, điều 
này không được khẳng định ””.” 


Bà-la-môn hỏi: 

“Bạch Cù-đàm, người khác làm và người khác cảm thọ chăng?” 

Phật bảo Bà-la-môn: 

“Người khác làm và người khác cảm thọ; điều này không khẳng định ”””.” 
Bà-la-môn bạch Phật: 

“Tôi hỏi, tự mình làm và tự mình cảm thọ chăng? Ngài đáp không khăng 


định. Tôi hỏi, người khác làm và người khác cảm thọ chăng? Ngài đáp 
không khăng định, nghĩa này như thê nào?” 


Phật bảo Bà-la-món: 


“Nếu tự mình làm và tự mình cảm thọ thì sẽ rơi vào thường kiến. Nếu người 
khác làm và người khác cảm thọ thì sẽ rơi vào đoạn kiến. Thuyết nghĩa, 
thuyết pháp là lia hai bên này, Ta thuyết pháp ở nơi Trung đạo. Tức là nói 
rằng: “Cái này có nên cái kia có, cái này khởi nên cái kia khởi, duyên vô 
minh nên có hành... cho đến thuần một khối khổ lớn tụ tập. Nếu vô minh 
diệt thì hành diệt, cho đến việc thuần một khối khó lớn bị diệt.”” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 301. CA-CHIÊN-DIÊN”” 


Tôi nghe như уду: 

Một thời, Phật ở tại nhà khách trong rừng sâu, xóm Na-lê””. Вау giờ Tôn 
giả Tán-đà Ca-chiên-diên”' đi đến chỗ Phật, dành lễ, ngồi qua một bên, 
bạch Phật: 


“Bạch Thé Tôn, như Ngài nói “Chánh kiến.” Vậy thế nào là chánh kiến? 
Bạch Thê Tôn, vì sao Thê Tôn thi thiệt chánh kiên?” 


Phật bảo Tán-đà Ca-chiên-diên: 


“Thế gian có hai sở y, hoặc có hoặc không””, bị xúc chạm bởi thủ. Do bị 
xúc chạm bởi thủ nên hoặc y có hoặc y không. Nếu không có chấp thủ này 
vốn là kết sử hệ lụy của tâm và cảnh””; nếu không thủ, không trụ, không còn 
chấp ngã, thì khi khó sanh là sanh, khổ diệt là diệt, đối với việc này không 
nghi, không hoặc, không do người khác mà tự biết; đó gọi là chánh kiến. Dó 
gọi là chánh kiến do Như Lai thi thiết. Vì sao? Thế gian tập khởi, bằng 
chánh trí mà quán sát như thật, thì thế gian này không phải là không”. Thế 
gian diệt, bằng chánh trí mà thấy như thật, thế gian này không phải là có. Đó 
gọi là lia hai bên, nói pháp theo Trung đạo. Nghĩa là, “Cái này có nên cái kia 
có, cái này khởi nên cái kia khởi; tức là, duyên vô minh nên có hành,... cho 
đến, thuần một khối khổ lớn. Do vô minh diệt nên hành diệt,... cho đến, 
thuần một khối khó lớn diệt.”” 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả Tán-đà Ca-chiên-diên nghe những gì Phật 
đã dạy, chăng khởi các lậu, tâm được giải thoát, thành A-la-hán. 


---000--- 

КІМН 302. А-СНІ-ГА° 
Tôi nghe như уду: 
Khi Đức Phật ở núi Kỳ-xà-quật, thành Vương xá. Bấy giờ vào lúc sáng sớm, 
Đức Thê Tôn дар y, mang bát ra khỏi núi Kỳ-xà-quật, vào thành Vương xá 
khất thực. Bây giờ, A-chi-la Ca-diếp ”” có chút việc đi ra khỏi thành Vương 
xá, hướng về núi Kỳ-xà-quật, từ xa trông thây Đức Phật, vọâi vàng đi đên, 
bạch Phật: 
“Bạch Củ-đàm, tôi có điều muốn hỏi, Ngài có rảnh đề giải đáp cho không?” 
Phật bảo Ca-diếp: 


“Nay không phải là lúc để bàn luận. Ta đang vào thành khất thực. Chờ khi 
trở vê, Ta sẽ nói cho ông nghe.” 


Đức Phật nói như vậy lần thứ hai. 
Ca-diếp lại bạch lần thứ ba. 


“Bạch Cù-đàm, sao lại làm khó tôi! Tại sao có sự khác biệt này?” Nay tôi 
có điều muốn hỏi, xin Ngài giải đáp cho.” 

Phật bảo A-chi-la Са-аіёр: 

“Vậy thì tùy ý ông hỏi.” 

A-chi-la Ca-diếp bạch Phật: 

“Bạch Cù-đàm, thế nào, khổ, lạc có phải do tự tác không?” 

Phật đáp: 

“Nói khó, lạc do tự tác, điều này Ta không khắng định.” 


Ca-diếp lại hỏi: 


“Bach Cü-dàm, thé nào khó, lạc là do người khác làm ra chăng?” 
Phật bảo Ca-diếp: 

“Nói khổ do ngưới khác làm ra, điều này Ta cũng không khẳng định.” 
Ca-diếp lại hỏi: 

“Khổ, lạc do tự mình và người khác làm ra chăng?” 

Phật bảo Ca-diếp: 


“Nói khổ do tự mình và người khác làm ra, điều này Ta cũng không khăng 
định.” 


Ca-diếp lại hỏi: 


“Bạch Cù-đàm, thế nào, khô chẳng phải tự, chàng phải tha, vô nhân tác 
chăng?” 


Phật bảo Ca-diếp: 


“Khổ chàng phải tự, chẳng phải tha, vô nhân tác, điều này Ta cũng không 
khăng định.” 


Ca-diếp hỏi: 

“Bạch Cù-đàm, thế nào, tôi hỏi khổ tự tác chăng? Ngài đáp không ký thuyết. 
Tôi hỏi khô tha tác, tự tha tác chăng? Chàng phải tự, tha, vô nhân tác chăng? 
Ngài cũng đáp là không ký thuyêt. Vậy, nay không có cái khô này chăng?” 
Phật bảo Ca-diếp: 

“Chàng phải không có cái khổ này, mà thật có cái khó này.” 

Са-аіёр bạch Phật: 


“Lành thay, bạch Cù-đàm! Ngài nói có cái khó này. Vậy xin vì tôi thuyết 
pháp khiến cho tôi biết khó, thây khô.” 


Phật bảo Ca-diếp: 


“Nếu tho tức là tự cảm thọ””, thì Ta mới có thể nói nói khó do tu tạo. Nếu 


người khác thọ người khác tức là thọ ра, thì Ta nói là tha tạo. Nhưng nếu 
nói thọ, vừa tự thọ vừa cái khác cảm thọ rồi mang lại khó, như thế thì tự làm 
vừa do người khác làm, nhưng Ta cũng chăng nói như vậy. Hoặc chăng phải 
nhân tự, tha, mà là vô nhân sanh ra khổ, Ta cũng chẳng nói như vậy. Như 
Lai thuyết pháp lia hai bên này mà nói Trung đạo; tức là “Cái này có nên cái 
kia có, cái này khởi nên cái kia khởi, nghĩa là duyên vô minh nên có hành.,... 
cho đến thuần một khối khổ lớn. Nếu vô minh diệt thì hành diệt,... cho đến 
thuần một khối khó lớn bị diệt.” 


Phật nói kinh này xong, A-chi-la Ca- diếp liền lia trần câu, được mắt pháp 
thanh tịnh. Вау giờ, A-chi-la Ca-diếp (һау pháp, đắc pháp, biết pháp, thâm 
nhập pháp, vượt qua mọi hó nghi, không do người khác mà biết, chàng do 
người khác độ thoát, đối với Chánh pháp luật, tâm được không sợ hãi. 


Ca-diếp chắp tay bạch Phật: 


“Thế Tôn, nay con đã được Phật hóa độ, từ hôm nay con xin quy y Phật, quy 
y Pháp, quy y Tăng, suôt đời làm Uu-bà-tắc, xin Ngài chứng tri cho con.” 


A-chi-la Ca-diếp nghe Phật dạy xong, vui mừng, hài lòng làm lễ mà đi. 


A-chI-la Ca-diếp sau khi từ giã Phật đi không lâu, thì bị một con nghé đực 
húc chêt. Lúc mạng chung, các căn thanh tịnh, sắc mặt tươi sáng. 


Bấy giờ, Thế Tôn vào thành khất thực. Lúc ấy cũng có nhiều Tỳ-kheo vào 
thành Vương xá khất thực, nghe đồn A-chi-la Ca-diếp được nghe pháp từ 
Thế Tôn; sau khi từ giã Phật chăng bao lâu bị một con nghé đực húc chết, 
khi mạng chung các căn thanh tịnh, sắc mặt tươi sáng. Các Tỳ-kheo khất 
thực xong trở về, thu cất y bát, rửa chân, đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân 
Phật, rồi ngồi qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, sáng sớm nay nhiều Tỳ-kheo vào thành khất thực, nghe 
chuyện A-chi-la Ca-diếp, sau khi được nghe pháp luật, ra về chẳng bao lâu 
bị tai nạn một con nghé đực húc chết. Lúc từ trần các căn thanh tịnh, sắc mặt 
tươi sáng. Bạch Thé Tôn, A-chi-la Ca-diếp sanh vào loài nào, thọ sanh nơi 
đâu và có sở đắc gì?” 


Phật bảo các Ty-kheo: 


“Ông ấy đã thấy pháp, biết pháp và thứ pháp”, không còn chấp thủ nơi 
pháp, đã đạt đến Bát-niết-bàn. Các ông nên đến cúng dường thân A-chi-la 
Ca-diếp.” 
Вау giò, Đức Thế Tôn thọ ký A-chi-la Ca-diếp bậc nhất. 
---000--- 

КІМН 303. ÞIÊM-MÅU-LUU”” 
Tôi nghe nhu vày: 
Môt thói, Phàt ó núi Ky-xà-quát, tai thành Vuong xá. Вау gió vào lúc sáng 
sớm, Đức Thê Tôn йар у mang bát vào thành Vương xá khât thực, dọc 
đường gặp tu sĩ ngoại đạo tên là Điếm-mâu-lưu ”, có chút việc đi đên núi 
Kỳ-xà-quật, từ xa trông thây liên đi đên chô Thê Tôn; hai bên chào đón ân 


cân xong, rôi đứng sang một bên, bạch Phật: 


“Bạch Cù-đàm, tôi có vải điêu muôn hỏi, Ngài có rảnh đê giải đáp cho 
chăng?” 


“Nay không phải là lúc để bản luận; Ta đang vào thành khất thực. Chờ khi 
trở vë, Ta sẽ nói cho ông nghe.” 


Đức Phật nói như vậy lần thứ hai. 
Điếm-mâu-lưu lại bạch lần thứ ba. 


“Bạch Cù-đàm, sao lại làm khó tôi! Tại sao có sự khác biệt này? Nay tôi có 
điêu muôn hỏi, xin Ngài giải дар cho.” 


Phật bảo Điếm-mâu-lưu: 

“Vậy thì tùy ý ông hỏi.” 

Xuất gia ngoại đạo Điếm-mâu-lưu liền hỏi Sa-môn Cù-đàm: 
“Bạch Ngài, khổ, lạc do tự tạo chăng?” 

Phật bảo xuất gia ngoại đạo Điếm-mâu-lưu: 


“Bảo khó, lạc do tự tạo, điều này Ta không ký thuyết.” 


Lai hói Sa-món Cü-dàm: 

“Khổ, lạc có phải do người khác tao chăng?” 

Phật bảo xuất gia ngoại đạo Điếm-mâu-lưu: 

“Nói khó, lạc do người khác tạo, điều này Ta không ký thuyết.” 
Lại hỏi Sa-môn Cù-đàm: 

“Khổ, lạc tự người khác tạo chăng?” 

Phật bảo xuất gia ngoại đạo Điếm-mâu-lưu: 

“Nói khổ, lạc do tự người khác tạo, điều này Ta không ký thuyết.” 
Lại hỏi Cù-đàm: 

“Khổ, lạc chàng phải do tự, chăng phải do người khác, vô nhân tác chăng? 
Phật bảo xuất gia ngoại đạo Điếm-mâu-lưu: 


“Nói rằng khó, lạc chẳng phải tự, chăng phải người khác, vô nhân tạo, điều 
này Ta không ký thuyêt.” 


Phật dạy đây đủ như kinh A-chi-la Ca- diép ở trên, cho đến Thé Tôn thọ ký 
cho xuất gia ngoại đạo Điếm-mâu-lưu đầu tiên. 


---000--- 
ТАР А-НАМ QUYÉN 13 
КІМН 304. LUC LỌŲC™” 
Tói nghe nhu уйу: 


Một thời, Phật ở tại xóm Điều nguu”, Càu-luu-sáu. Вау giờ Đức Thế Tôn 
bảo các Ty-kheo: 


“Hôm nay, Ta sẽ vì các ông nói pháp, khoảng đầu, khoảng giữa và khoảng 
cuôi аёо thiện, thiện nghĩa, thiện vị, thuân nhật thanh tịnh, phạm hạnh trong 
sạch. Hãy lắng nghe, suy nghĩ kỹ. Có sáu pháp sáu”. Những gi là sáu? Đó 


là, sáu nội nhập xứ, sáu ngoại nhập xứ, sáu thức thân, sáu xúc thân, sáu thọ 
thân, sáu ái thân. 


“Sáu nội nhập xứ "” là những gì? Đó là, nhăn nhập xứ, nhĩ nhập xứ, tỷ nhập 
xứ, thiệt nhập xứ, thân nhập xứ, ý nhập xứ. 


“Sáu ngoại nhập xứ” là những gì? Đó là, sắc nhập xứ, thanh nhập xứ, 
hương nhập xứ, vị nhập xứ, xúc nhập xứ, pháp nhập xứ. Sáu thức һап °? là 
những gì? Đó là, nhãn thức thân, nhĩ thức thân, tỷ thức thân, thiệt thức thân, 
thân thức thân, ý thức thân. Sáu xúc thân'”'” là những gì? Đó là, nhãn xúc, 
nhĩ xúc, tỷ xúc, thiệt xúc, thân xúc, ý xúc thân. Sáu thọ thân °"" là những gì? 
Đó là, nhãn xúc sanh thọ, nhĩ xúc sanh thọ, tỷ xúc sanh thọ, thiệt xúc sanh 
thọ, thân xúc sanh thọ, ý xúc sanh thọ. Sáu ái thân”? là những gì? Ро là, 
mắt tiếp xúc sanh ái, tai tiếp xúc sanh ái, mũi tiếp xúc sanh ái, lưỡi tiếp xúc 
sanh ái, thân tiếp xúc sanh ái, ý tiếp xúc sanh ái. 


“Nếu có người nói rằng “mắt là ta''°'” điều này chẳng đúng. Vì sao? Vì mắt 
là sanh diệt. Nếu mắt là ta thì ta này phải chịu sanh tử ”''. Cho nên nói mắt 
là ta, điều này chẳng đúng. Cũng vậy, hoặc là sắc, hoặc nhãn thức, hoặc 
nhãn xúc, hoặc cảm thọ sanh bởi nhãn xúc, nếu là ta, thì điều này cũng 
chăng đúng. Vì sao? Vì thọ do mắt tiếp xúc sanh ra, nó là pháp sanh diệt; 
nếu thọ do mắt tiếp xúc sanh ra là ta, thì ta này phải chịu sanh tử. Cho nên 
nói thọ do nhãn xúc sanh ra là ta, thì điều này không đúng. Vì vậy, thọ do 
mắt tiếp xúc sanh ra chăng phải là ta. Cũng vậy, thọ do nhĩ, tỷ, thiệt, thân, ý 
tiếp xúc sanh ra chăng phải ta. Vì sao? Vì thọ do ý tiếp xúc sanh ra, nó là 
pháp sanh diệt; nêu là ta thì ta này phải chịu sanh tử, cho nên nói thọ do ý 
tiếp xúc sanh ra là ta, thì điều này chàng đúng. Cho nên thọ do ý tiếp xúc 
sanh ra chăng phải là ta. 


“Như vậy, này các Tỳ-kheo, nên biết như thật cái được tác thành bởi trí, cái 
được tác thành bởi mắt, cái được tác thành bởi tịch diệt, khai phát thần 
thông, chánh hướng Niết-bàn. Thế nào là thấy biết như thật về cái được tác 
thành bởi do mắt, cho đến hướng đúng Niết-bàn?” 


“Như vậy, này các Tỳ-kheo, mắt chăng phải ta. Nếu sắc, nhãn thức, nhãn 
xúc, hoặc cảm thọ với cảm giác bên trong khó, lạc, phi khổ lạc sanh bởi 
nhãn xúc '”'Š: kia cũng quán sát là chàng phải ta. Đối với nhĩ, tý, thiệt, thân, ý 
cũng nói như vậy. Đó gọi là biết thấy như thật về sự tác thành do mắt, cho 
đến chánh hướng Niết-bàn. Đó gọi là kinh nói về Sáu pháp sáu.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật đã dạy, vui 
mừng thực hành theo. 


---O0O--- 
КІМН 305. LUC NHẬP XÚ'!5 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại xóm Điều nguu”, Câu-lưu-sấu, bấy giờ Đức Thế Tôn 
bảo các Ty-kheo: 


“Hôm nay, Ta sẽ vì các ông mà nói pháp, khoảng đầu, khoảng giữa và 
khoảng cuối đều thiện, thiện nghĩa, thiện vị, thuần nhất thanh tịnh, phạm 
hạnh trong sạch. Đó là kinh Sáu phân biệt sáu nhập xứ. Hãy lắng nghe và 
suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 


“Thế nào là kinh Sáu phân biệt sáu nhập xứ? Ở nơi nhãn nhập xứ mà không 
thấy biết như thật; sắc, nhãn thức, nhãn xúc, cảm thọ với cảm giác bên trong 
khó, lạc, phi khó lạc sanh bởi nhãn xúc, không thấy biết như thật. Vì không 
thấy biết như thật nên dám nhiễm nơi mắt; đắm nhiễm nơi sắc, nhãn thức, 
nhãn xúc, cảm thọ với cảm giác bên trong khô, lạc, phi khó lạc sanh bởi 
nhãn xúc. Cũng vậy, đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý, pháp, ý thức, ý xúc, cảm 
thọ với cảm giác bên trong khó, lạc, phi khó lạc sanh bởi ý xúc. Như vậy, sự 
niệm tưởng, sự ngu tối, tương ưng, luyến tiếc, kết buộc tâm, năm thọ ấm 
được tăng trưởng!Õ!Š: và tham а hữu đương |1 câu hữu với hy tham cũng 
đều được tăng trưởng; do đó, thân tâm mệt nhọc '°””, thân tâm thiêu đốt, thân 
tâm hãy hừng, thân tâm cuông loạn, thân sanh ra cảm giác khó. Vì thân sanh 
ra cảm giác khổ nên sanh, già, bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não trong đời vi lai sẽ 
tăng trưởng. Đó gọi là thuần một khối khổ lớn. 


“Này các Тӱ-Кһео, nếu đối với mắt thấy biết như thật; đối với sắc, nhãn 
thức, nhãn xúc, cảm thọ với cảm giác bên trong khô, lạc, phi khó lac sanh 
bởi nhãn xúc, thấy biết như thật; vì thấy rồi, nên đối với mắt không đắm 
nhiễm; đối với sắc, nhãn thức, nhãn xúc, cảm thọ với cảm giác bên trong 
khó, lạc, phi khô lạc sanh bởi nhãn xúc, không đắm nhiễm. Cũng vậy, đối 
với tai, mũi, lưỡi, thân, ý... pháp thấy biết như thật; đối với pháp, ý thức, ý 
xúc, cảm thọ với cảm giác bên trong khó, lạc, phi khó lạc sanh bởi ý xúc, 
thấy biết như thật. Do thấy biết như thật nên đối với ý không đắm nhiễm; đối 
với pháp, ý thức, ý xúc, cảm thọ với cảm giác bên trong khô, lạc, phi khó lạc 
sanh bởi ý xúc, mà không đăm nhiễm. Do không đắm nhiễm nên không 


tương tạp "”', không ngu tối, không niệm tưởng, không hệ lyy, tón giảm nám 


thọ ấm và tham ái hữu tương lai câu hữu tham, hy, nhiễm trước nơi này hay 
nơi kia, tất cả đều bị tiêu diệt; do đó, thân không khó nhọc, tâm không khó 
nhọc, thân không cháy, tâm không bị thiêu đốt, thân không hãy hừng, tâm 
không hãy hừng, thân cảm thấy khoái lạc, tâm cảm thấy an vui. Vì thân tâm 
cảm thấy an vui nên sanh, già, bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não trong đời vị lai 
đều bị tiêu diệt và thuần một khối khô ат lớn cũng bị diệt. 


“Biết như vậy, thấy như vậy, gọi là đã tu tập đầy đủ chánh kiến, chánh chí, 
chánh phương tiện, chánh niệm, chánh định, chánh ngữ đã nói trước, chánh 
nghiệp, chánh mạng, tu tập thanh tịnh đầy đủ, thì đó gọi là tu tập tám Thánh 
đạo thanh tịnh đầy đủ. Khi tu tập tám Thánh đạo đã đây đủ rồi, thì bón Niệm 
xứ cũng tu tập đầy đủ và bốn Chánh cần, bón Như ý túc, năm Căn, năm Lực, 
bảy Bó-dë phần cũng tu tập đầy đủ. Đối với pháp nên biết, nên thấu rỡ, tất sẽ 
biết, sẽ thấu тб; pháp nên biết, nên đoạn trừ, tất sẽ biết, sẽ đoạn trừ; pháp nên 
biết, nên chứng, tất sẽ biết, sẽ chứng: pháp nên biết, nên tu tập, sẽ tu tâp”. 
“Những pháp nào nên biết, nên thấu rõ? Đó là danh sắc. Những pháp nào 
cần phải biết, cần phải dứt trừ? Đó là vô minh, hữu ái. Những pháp nào nên 
biết, nên chứng? Đó là minh, giải thoát. Những pháp nào nên biết, nên tu? 
Đó là chánh quán. 


“Nếu Tỳ-kheo nào đối với pháp nên biết, nên thấu rõ này, mà tất biết, tất 
thấu тб; pháp nên biết, nên đoạn trừ, mà tất biết, tất đoạn trừ; pháp nên biết, 
nên chứng, mà tất biết, tất chứng; pháp nên biết, nên tu, mà tất biết, tất tu; thì 
đó gọi là Tỳ-kheo đoạn trừ mọi ràng buộc của ái, thật sự chứng đắc vô gián 
dáng!” đạt đến cứu cánh của mé khổ. 


“Này các Ту-Кһео, đó gọi là kinh Sáu phân biệt sáu nhập xứ.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 306. NHÁN 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
có Ty-kheo một mình ở chỗ văng vẻ, chuyên tinh tư duy, nghĩ thâm: “Ty- 


kheo nën biét thé nào, tháy thé nào dé duoc tháy pháp?” Suy nghi nhu váy 
rôi, từ chỗ ngôi thiên đứng dậy di dên chó Phật, cúi đầu dành lễ dưới chân 
Phật, rôi ngôi qua một bên bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, một mình con ở nơi vắng, chuyên cần tinh tán tư duy, nghĩ 
răng: “Iy-kheo nên biệt thê nào, nên thây thê nào đê được thây pháp?” 


Вау giò, Thế Tôn bảo Tỳ-kheo kia: 
“Ngươi hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì ngươi mà nói. 


“Có hai pháp. Hai pháp gì? Mắt và sắc là hai. (Nói chỉ tiết nhu trên” cho 
đến)...những thứ chàng phải là cảnh giới. Vì sao? Vì mắt và sắc làm duyên 
sanh ra nhãn thức. Ba sự hòa hợp sanh ra xúc, thọ, tưởng, tư câu sanh với 
xúc, bốn vô sắc ám này, mắt và sắc, những pháp này gọi là con người. Ó nơi 
những pháp này mà khởi ý tưởng là con người, là chúng sanh, na-la, ma- 
nậu-xà, ma-na-bà, sĩ phu", phước-già-la, kỳ-bà, thiền-đầu °. 


“Lại nói như уйу: “Mắt tôi thấy sắc, tai tôi nghe tiếng, mũi tôi ngửi mùi, lưỡi 
tôi nêm vị, thân tôi chạm biết, ý tôi phân biệt pháp.” Kia giả lập rồi nói như 
уйу: “Vị Tôn giả này tên như vậy, sanh như vậy, họ như vậy, ăn uống như 
vậy, cảm khổ vui như vậy, sống lâu như vậy, trụ lâu như vậy, thọ mạng như 
уйу.’ Này Ту-Кһео, đó là tưởng, là ghi nhớ, là ngôn thuyết!””; tất cả các 
pháp này đều là hữu vi, vô thường, do suy nghĩ mong cầu mà sanh ra. Nếu là 
pháp hữu vi, vô thường, do suy nghĩ mong câu mà sanh ra, thì chúng là khó. 

Khó này phát sanh, rói khó đình trụ, rồi khó diệt; và rồi khó này tái diễn xuất 
sanh nhiều lần; tất cả đều khổ. Nếu cái khổ này dứt đi, không còn dư tàn, 
nhả ra hết, ly dục, tịch diệt, tịch tinh mà các khó khác không tiếp nối, không 
phát sanh nữa; thì đây là tịch diệt, đây là thăng diệu, tức là xả tất cả hữu dư, 
tất cả ái tận, vô dục, diệt tận, Niết-bàn. Tai, mũi, lưỡi, thân,... thân, xúc làm 
duyên sanh thức thân, cả ba hòa hợp sanh ra xúc; thọ câu sanh với xúc, 
tưởng, tư; bốn vô sắc ám này, với thân căn là sắc ат, gọi đó là con người. 
Chỉ tiết như trên cho đến diệt tận Niết-bàn. 


“Duyên ý và pháp sanh ra ý thức. Ba sự hòa hợp sanh ra xúc, thọ câu sanh 
với xúc, tưởng, tư; bốn vô sắc ấm này, vào bón đại, là sở y của con người; 

những pháp này gọi là con người. Chi tiết đầy đủ như trên, cho đến diệt tận 
Niết-bàn. 


“Nếu có người nào, đối với các pháp này, tâm tùy nhập, an trú, giải thoát, 
không thoái chuyển, đối với người ây những hệ lụy khởi lên đều không có 
ngã. Tỳ-kheo biết như vậy, thấy như vậy, thì đó là Һау pháp.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 

КІМН 307. КІЕМ РНАР 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giò, 
có Ty-kheo ó môt minh noi váng vé, chuyên cần tinh tán tư duy, nghĩ бы 
“Biết thé nào, thấy thé nào, dé được gọi là thấy pháp?” Suy nghĩ xong, từ 
nơi thiền tọa đứng dậy, đi đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, rồi ngồi qua 
một bên, bạch Phật: 
“Bạch. Thế Tôn, con một mình ở nơi vắng vẻ, chuyên cần tinh tán tư duy, 
nghĩ răng: “Ty-kheo biệt thê nào, thây thê nào, gọi là thay pháp?” Hôm nay 
con xin hỏi Thê Tôn, cúi mong Ngài giải thích cho.” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì ngươi mà nói. Có hai pháp: Mắt và 
sắc làm duyên sanh ra nhãn thức... Nói đáy đủ nhu trên. ” 


Tỳ-kheo này như lời Phật dạy, trình bài kệ: 


“Mat, sắc, hai thứ duyên, 
Sanh tâm và tâm pháp, 
Thức, xúc cùng câu sanh, 
Thọ, tưởng... đêu có nhân. 


Chăng ngã, chăng của ngã, 


Chang phải phuóc-già-la, 
Chang phải ma-nậu-xà, 
Cũng chẳng ma-na-bà. 
Day là pháp sanh diệt, 
Khổ ат, pháp bién dịch, 
Nơi pháp này giả tưởng, 
Giả lập là chúng sanh. 
Na-la, ma-nậu-xà, 

Cùng với ma-na-bà, 
Cũng còn nhiễu tưởng khác, 
Юёи từ khó йт sanh. 

Сас nghiép di уб minh, 
Ат tích lũy đời khác. 
Sa-môn các đạo khác, 
Nói về hai pháp khác. 
Nếu họ nói như vậy, 


Nghe rồi càng nghỉ hoặc. 


Tham аі dut không còn, 
Vó minh lang, diét hàn, 
Ái sach, các khó dut, 


Vô thượng, Phật nói rõ. ” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 308. ВАТ NHIEM TRUÓC 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Chư Thiên, người thế gian, đối với sắc thì yêu thích, đắm nhiễm, bám trụ. 
Sắc này néu vô thường, biến đôi, hoặc diệt mắt, thì trời và người sẽ cảm thấy 
rất khó đau. Đối với âm thanh, mùi, vị, xúc, pháp cũng yêu thích, dám 
nhiễm, bám trụ; nếu các pháp này vô thường, biến đổi, hoặc diệt mất, thì 
trời, người sẽ sóng trong dau khó. Dói với sự hiện hữu của SẮC, SỰ tập khởi 
của sắc, sự diệt tận của sắc, vị ngọt của sắc, sự tat hại của sắc, sự xuất ly sắc, 
Như Lai biết như thật. Vì đã biết như thật, nên đối với sắc không còn yêu 
thích, đắm nhiễm, bám vào. Cho dù nếu sắc này là vô thường, biến đổi, diệt 
tận đi nữa, thì vẫn sống an vui. Đối với sự hiện hữu, sự tập khởi, sự diệt tận, 
vị ngọt, tai hại, xuất ly của thanh, hương, vị, xúc, pháp, nên biết như thật. 
Khi đã biết như thật thì không còn ưa thích, đắn nhiễm, bám vào. Cho dù sắc 
này là vô thường, biến đổi, diệt tận đi nữa, thì vẫn sống an vui. Vì sao? Vì 
mắt và sắc làm duyên sanh ra nhãn thức, ba sự hòa hợp sanh ra nhãn xúc; 
xúc làm duyên sanh ra cảm thọ, hoặc khô hoặc vui, hoặc không khó không 
vui, nên sự tập khởi của thọ này, sự diệt tận của thọ này, vị ngọt của thọ này, 
sự tai hại của thọ này, xuất ly thọ này, nên biết như thật. Do nhân duyên sắc 
kia sự ách ngại phát sanh. Ách ngại bị diệt tận, đó gọi là vô thượng an ồn, 
Niết-bàn. Đối với sự hiện hữu của tai, mũi, lưỡi, thân, ý và... pháp làm 


duyên sanh ra y thức, ba sự hoa hợp này sanh ra xúc. Xúc duyên thọ, hoặc 
khổ hoặc vui, hoặc không khó không vui như vậy, đối với sự tập khởi của 
thọ, sự diệt tận của thọ, vi ngọt của thọ, sự tai hại của thọ, sự xuất ly thọ này 
cũng phải biết như thật. Khi đã biết như thật rồi, pháp này làm nhân duyên 
sanh ra trở ngại và khi đã hết trở ngại rồi thì gọi là vô thượng an ón, Niết- 
bàn.” 


Вау giờ, Đức Thé Tôn nói bài kệ: 
“Nơi sắc, thanh, hương, vi, 
Xúc, pháp, sảu cảnh giới, 
Một hướng sanh vui thích, 
Ái nhiễm, vui đắm sâu. 
Chw Thiên và Người thế, 
Chỉ vì cái vui nay, 
Khi biển đổi, diệt mát, 
Họ sanh ra khổ đau. 
Chỉ có bậc Hiên thánh, 
Thấy chúng diệt, an vui, 
Cái vui của thé gian, 
Quản sát đêu là oán. 


Hiển thánh thấy là khổ, 


Thé gian cho là vui, 

Cái khó cúa thé gian, 
Đối với Thánh là vui. 
Pháp sâu xa khó hiểu, 
Thế gian sanh nghỉ hoặc, 
Chùm đắm trong tối tăm, 
Mò mit chẳng thấy gì. 
Chỉ có người trí tuệ, 
Мо bày sự sáng to, 

Lời sâu xa như vậy, 

Phi Thánh nào ai biết? 
Không lại thọ thân sau, 


Đạt xa lẽ chán thật. 
Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 
---000--- 
KINH 309. LỘC МО (1)'%* 


Tôi nghe nhu уйу: 


Một thời, Phật ở bên cạnh bờ hó Yết- -già 1029 tại nước Chiêm-bà. Báy giờ Tôn 
giả Lộc Nüu đi đến chỗ Phật, cúi đầu dành lễ đưới chân Phật, rồi ngôi lui 
qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, như Đức Thế Tôn đã dạy, “Có người sống với người thứ 
hai; có người sóng đơn độc một mình “”!”? Vậy thế nào là sống với người 
thứ hai? Sống đơn độc một mình?” 


Phật bảo Lộc Nữu: 
“Lành thay! Lành thay! Ông đã hỏi Như Lai nghĩa này.” 
Phật bảo Lộc Nữu: 


“Nếu sắc được biết bởi mắt mà vừa ý, đáng yêu, đáng vui, đáng nhớ, trưởng 
dưỡng dục 9? Nếu Tỳ-kheo kia thấy rồi, sanh ra hy lạc, tán thán, hệ lụy; do 
hỷ lạc, tán thán, hệ lụy, tâm cảng hoan hy; do hoan һу;ї càng đắm sâu hoan 
lạc; dám sâu hoan lạc mà tham ái sanh; do tham ái sanh, mà bị ách ngại `”, 
Ở đây, hoan hỷ, đắm sâu hoan lạc, tham ái, ách ngại; chúng được gọi là sông 
với người thứ hai ! 24. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng nói như vậy. 


“Này Lộc Nữu, nếu có Tỳ-kheo nào giống như vậy, thì dù ngay lúc ở một 
mình nơi vắng vẻ, cũng gọi là sóng với người thứ hai. Vì sao? Vì hỷ ái 
không đoạn, không diệt. Ái dục không được đoạn trừ, không được biến trị, 
chư Phật Như Lai gọi là sống với người thứ hai. 


“Nếu có Tỳ-kheo nảo đối với sắc vừa ý, đáng yêu, đáng vui, đáng nhớ, 
trưởng dưỡng dục vọng, Tỳ-kheo này thấy rồi, không hỷ lạc, không tán thán, 
không hệ lụy. Do không hy lạc, không tán thán, không hệ lụy, nên không 
hoan hỷ. Do không hoan hỷ, không đắm sâu hoan lạc; không đắm sâu hoan 
lạc nên không tham ái; do không tham ái, nên không bị ách ngại. Ở đây, 
không hoan hỷ, không dám sâu hoan lạc, không tham ái, không ách ngại; 
được gọi là sống đơn độc một mình. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng nói 
như vậy. 


“Này Lộc Nữu, nếu có Tỳ-kheo nào giống như vậy, thì dù ở nơi lầu các, gác 
cao, cũng vẫn là sông đơn độc một mình. Vì sao? Vì tham ái đã diệt tận, đã 
biến tri. Người mà tham ái diệt tận, đã biến tri, chư Phật Như Lai gọi là 
người sóng đơn độc một mình.” 


Bấy giờ Tôn giả Lộc Nữu nghe Phật dạy xong, hoan hỷ, đảnh lễ mà đi. 


---000--- 
КІМН 310. LỘC МОО (2)'% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở bên cạnh bờ hó Yết- -già чш tại nước Chiêm-bà. Bấy giờ Tôn 
giả Lộc Nữu, đi đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới chân Phật, rồi ngôi lui 
qua một bên, bạch Phật: 


“Lành thay, bạch Thế Tôn! Cúi xin vì con mà nói pháp. Con nghe pháp ròi, 
së môt minh ó chó váng, chuyên cần tinh tán tư duy, sống không buông 
lung,... cho đến: tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.” 


Phật bảo: 


“Lành thay! Lành thay! Lộc Nữu có thể hỏi Như Lai nghĩa như vậy. Hãy 
lăng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì ngươi mà nói.” 


Phật bảo Lộc Nữu: 


“Nếu có Tỳ-kheo mắt thấy sắc vừa ý, đáng yêu, đáng vui, đáng nhớ, trưởng 
dưỡng dục vọng, Tỳ-kheo này thấy ròi, hy lạc, tán thán, hê lụy. Do hy lạc, 
tán thán, hệ lụy, nên hoan hy tập khởi. Do hoan hy tập khởi nên khổ tập 
khởi. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng nói như vậy. 


“Này Lộc Nữu, néu có Tỳ-kheo nào, mắt thấy sắc vừa ý, đáng yêu, đáng уш, 
đáng nhớ, trưởng dưỡng dục vọng, Tỳ-kheo này thấy rồi, không Һу lạc, 
không tán thán, không hệ lụy. Do không hỷ lạc, không tán thán, không hệ 
lụy, nên hoan hy không tập khởi. Do hoan hy không tập khởi nên diệt tận 
khổ. Các pháp tai, mũi, lưỡi, thân, ý... pháp lại cũng nói như vậy.” 


Tôn giả Lộc Nữu sau khi nghe Phật dạy, hoan hy tùy hy, làm lễ lui ra. 

Bấy giờ, Tôn giả Lộc Nữu nghe Phật giáo giới xong, một mình ở chỗ vắng, 
chuyên tinh tư duy, sông không buông lung, cho đên đắc quả A-la-hán, tâm 
khéo giải thoát. 


---000--- 


KINH 311. PHÚ-LAN-NA!957 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy gio, 
có Tôn già Phú-lan-na đi đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới chân Phật, rồi 
đứng qua một bên, bạch Phật: 


“Lành thay, Thế Tôn! Cúi xin vì con mà thuyết pháp. Con ở nơi vắng vẻ một 
mình, chuyên cân tinh tân tư duy, sông không buông lung,... cho đên: tự biệt 
không tái sanh đời sau nữa.” 


Phật bảo Phú-lan-na: 


“Lành thay! Lành thay! Ông có thể hỏi Như Lai nghĩa như vậy. Hãy lång 
nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vi ngươi mà nói. 


“Nếu có Tỳ-kheo nào, mắt thấy sắc vừa ý, đáng yêu, đáng vui, đáng nhớ, 
trưởng dưỡng dục; Tỳ-kheo kia ау rôi, sanh ra һу lạc, tán thán, hệ lụy; do 
hy lạc, tán Шап, hệ lụy, tâm càng hoan hy; do hoan hỷ,ï càng йат sâu hoan 
lạc; đăm sâu hoan lạc mà tham ái sanh; do tham ái sanh, mà bị ách ngại. Do 
đó cách xa Niêt-bàn. Đôi với tai, mũi, lưỡi, thân, у cũng nói như vậy. 

“Này Phú-lan-na, nếu Tỳ-kheo nào, mắt thấy sắc vừa ý, đáng yêu, đáng vui, 
đáng nhớ, trưởng dưỡng dục; Ty-kheo kia Шау rôi, không hy lạc, không tán 
thán, không hệ lụy; do không hỷ lạc, không tán thán, không hệ lụy, nên 
không hoan hỷ; do không hoan hỷ,ï nên không hoan lạc; không hoan lạc nên 
không tham; do không tham, mà không bị ách ngại; cho nên dân dân tiêp cận 
Niêt-bàn. Đôi với tai, mũi, lưỡi, thân, ý, cũng nói như уду.” 

Phật bảo Phú-lan-na: 

“Та đã tóm lược giáo pháp, vậy Phú-lan-na muốn an trú chỗ nào?” 


Tôn giả Phú-lan-na bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con đã được Thế Tôn tóm lược giáo giới, nay con muốn du 
hành trong nhân gian đi về xứ Thâu-lô-na ở phương Tây '"°Š.” 


Phật bảo Phú-lan-na: 


“Người ở Thâu-lô-na phương Tây hung ай, nóng nảy, thô bao, ưa chưởi bới. 
Phú-lan-na, nêu ngươi nghe những lời hung ác, nóng nảy, thô bạo, ưa măng 
rủa, hủy nhục, thì ngươi sẽ như thê nào?” 

Phú-lan-na bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nếu người nước Thâu-lô-na phương Tây kia mà trước mặt 
con có những lời hung ác, măng chửi, hủy nhục, thì con nghĩ răng: “Những 
người Thâu-lô-na ở phương Tây này vân tôt lành, có trí tuệ. Tuy hoi ở trước 
mặt ta tỏ ra hung ác, thô bạo, măng chưởi hay hủy nhục, ta vân chưa bị họ 
dùng tay đê đánh hoặc ném đá.” 

Phật bảo Phú-lan-na: 

“Người Thâu-lô-na ở phương Tây này tuy hung ác, nóng nảy, thô bạo, mắng 
chưởi, hủy nhục đôi với ngươi, ngươi có thê tránh được. Nhưng nêu họ lại 
con dùng tay đánh, đá ném nữa, thì ngươi như thê nào?” 

Phú-lan-na bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nếu người Thâu-lô-na ở phương Tây dùng tay đánh, hay 
dùng đá ném con đi nữa, thì con nghĩ rằng: “Những người Thâu-lô-na vẫn 
còn tốt lành, có trí tuệ. Tuy họ dùng tay đánh, đá ném nhưng họ chắng dùng 
dao gậy.” 


Phật bảo Phú-lan-na: 

“Nếu những người này dùng dao gậy để hại ngươi, thì sẽ như thế nào?” 
Phú-lan-na bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, nếu những người này, lại dùng dao gậy dé hại con, thì con 
nghĩ răng: “Những người Thâu-lô-na này vân còn tôt lành, có trí tuệ. Tuy họ 
dùng dao gậy hại ta, nhưng chưa giết ta. `” 

Phật bảo Phú-lan-na: 

“Giả sử những người này giết ngươi, thì sẽ như thé nào?” 


Phú-lan-na bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nếu những người Thâu-lô-na phương Tây giết con, thì con 
nghĩ rằng: “Các đệ tử của Thế Tôn có người nhàm chán thân này, hoặc dùng 
dao tự sát, hoặc uống thuốc độc, hoặc dùng dây tự thắt có, hoặc gieo minh 
xuống hồ sâu. Người Thâu-lô-na phương Tây này vẫn còn tốt lành, có trí 
tuệ. Đối với cái thân hủ bại của ta, chỉ tạo chút phương tiện khiến ta được 
giải thoát.” 


Phật bảo: 


“Lành thay! Phú-lan-na! Ông khéo học hạnh nhàn nhục. Nay ngươi có thé 
đên ở lại Thâu-lô-na. Ngươi nên đên độ cho người chưa được độ, an cho 
người chưa được an, người chưa được Niêt-bàn khiên cho được Niêt-bàn.” 


Bấy gio, Tón già Phú-lan-na, sau khi nghe Phát day, hoan hy phán khói, làm 
lễ rôi đi. 


Sáng hôm sau Tôn giả Phú-lan-na đắp y mang bát vào thành Xá-vệ khất 
thực. Thọ thực xong, trở ra, giao lại ngọa cụ, đem y bát du hành đến nước 
Thâu-lô-na phương Tây và an cư tại đó. Tôn giả thuyết pháp cho năm trăm 
vị Uu- bà- tắc và kiến lập năm trăm Tăng-già-lam, cúng dường các thứ 
giường năm, chăn, тёп đêu đầy đủ. Trải qua ba tháng hạ, đầy đủ Tam minh, 
liền ở nơi ау nhập Vô dư Niết-bàn. 


---000--- 
КІМН 312. MA-LA-CA-CŨU"”” 
Tói nghe nhu уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp: cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. вау gio, 
có Ma-la-ca-cữu'” di đến chỗ Phật, cúi đầu dành lễ dưới chân Phật, rồi ngồi 
qua một bên, bạch Phật: 


“Lành thay! Bạch Thế Tôn, xin vì con mà nói pháp. Khi nghe pháp xong, 
một mình con ở chó văng vẻ, chuyên cân tinh tân tư duy, sông không buông 
lung,... cho đên: không còn tái sanh đời sau nữa.” 


Вау giờ, Thế Tôn bảo Ma-la-ca-cữu: 


“Những người trẻ tuổi, thông minh, lanh lợi, xuất gia chưa bao lâu, đối với 
pháp luật của Ta còn không biêng nhác; huông chi là ngày nay tuôi của 


ngươi đã già, các căn đã suy yêu, mà đôi với pháp luật của Ta lại muôn nghe 
Ta giáo giới văn tắt.” 


Ma-la-ca-cữu bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, con tuy tuổi già, các căn suy yếu, nhưng con vẫn còn muốn 
nghe Thê Tôn sơ lược chỉ dạy, пһас nhở. Xin Thê Tôn vì con mà chỉ dạy sơ 
lược, пһас nhở. Sau khi nghe pháp xong, một mình con sẽ ở chó văng vẻ, 
chuyên cân tinh tân tư duy,... cho đên: tự biệt không còn tái sanh đời sau 
nữa.” 

Ma-la-ca-cữu bạch như vậy ba lần. 

Phật bảo Ma-la-ca-cữu: 

“Hãy thôi đi!” 

Ba lần nói như vậy. 

Вау giờ, Thế Tôn bảo Ma-la-ca-cữu: 

“Bây giờ, Ta hỏi ngươi, cứ tùy ý mà đáp lời của Ta.” 

Phật bảo Ma-la-ca-cữu: 


“Nêu đôi với sắc mà mắt chưa từng thây, ngươi sẽ muôn thây. Ở nơi sắc này 
ngươi có khởi lên dục, khởi lên ái, khởi niệm, khởi nhiêm trước không?” 


Ma-la-ca-cữu đáp: 
“Bạch Thế Tôn, không.” 


“Tai đôi với âm thanh, mũi đôi với hương, lưỡi đôi với vi, thân đôi với xúc, 
ý đôi với pháp cũng nói như vậy.” 


Phật bảo Ma-la-ca-cữu: 


“Lành thay! Này Ma-la-ca-cữu, thấy, do thấy giới hạn; nghe, do nghe giới 
hạn'“”': cảm giác, do cảm giác giới hạn; nhận thức, do nhận thức giới hạn.” 


Và Phật nói bài kệ: 


Nếu ngươi chẳng phải kia, 
Kia cũng chẳng phải đây, 
Cũng chẳng giữa hai bên, 
Thì đây là тё khổ”°"2. 
Ma-la-ca-cữu bạch Phật: 
“Con đã hiểu, bạch Thế Tôn. Con đã hiểu, bạch Thiện Thệ.” 
Phật bảo Ma-la-ca-cữu: 
“Ngươi hiểu thế nào về cái nghĩa rộng rãi của pháp mà Та đã nói lược?” 
Ma-la-ca-cữu trình lên Phật bài kệ: 


“Nếu mắt đã thấy sắc, 

Mà mát đi chánh niệm, 
Thì đối sắc được thấy, 

Giữ lấy tướng yêu nhớ. 
Người giữ tướng yêu thích, 
Tâm thường bị vướng mắc, 
Khởi lên các thứ ải, 

Vô lượng sắc tập sanh. 


Tham dục, nhuê, hại, giác, 


Khién tâm mình sụt giảm, 
Nuôi lớn thêm các khó, 
Vĩnh viễn lia Niễt-bàn. 
Thấy sắc chăng chấp tướng, 
Tám mình theo chánh niệm, 
Không nhiễm ái, ác tâm, 
Cũng chẳng sanh hệ luy. 
Không khởi lên các di, 

Vô lượng sắc tập sinh, 
Tham dục, nhuế, hại, giác, 
Chẳng thể hại tâm mình. 

Ít nuôi lớn các khó, 

Lần lượt ейп Niễt-bàn. 
Đáng Nhật Tôn đã nói, 

Lia ái, đạt Niễt-bàn. 

Nếu tai nghe các tiếng, 


Tám mắt đi chanh niệm, 


Cứ giữ trởng âm thanh, 
Giữ chặt mà không xả. 
Mỗi, hương, lưỡi thưởng vị, 
Thân, xúc, ý nhớ pháp, 
Quên mất di chánh niệm, 
Giữ tướng cũng như vậy; 
Tâm mình sanh yêu thích, 
Buộc đắm bám vững chắc, 
Khởi lên các thứ ái, 

Vô lượng pháp tập sanh, 
Tham dục, nhuế, hại, giác, 
Sut giảm hại tâm mình, 
Nuôi lớn các tụ khổ, 

Vĩnh viễn lia Niết-bàn. 
Chẳng nhiễm nơi các pháp, 
Chánh trí, trụ chánh niệm, 


Tâm mình chăng nhiêm ô, 


Lại cũng không thích đắm, 
Chang khởi lên các ái, 
Vô lượng pháp tập sanh, 
Tham, sân, nhuế, hại, giác, 
Chẳng lui giảm tâm mình, 
Các khổ theo đó giảm, 
Dán dân gần Niết-bàn. 
Ái tận, Bát-niễt-bàn, 
Thế Tôn đã nói thế. 
“Đó gọi là giải rộng nghĩa của pháp Phật đã lược nói.” 


Phật bảo Ma-la-ca-cữu: 


“Thật sự ngươi đã giải thích rộng nghĩa của nó đôi với pháp Ta đã nói lược. 
Vì sao? Vì như ngươi đã nói kệ: 


Nếu mắt thấy các sắc, 
Quên mất di chánh niệm, 
Thì đối sắc được thấy, 
Giữ lấy tưởng ái niệm. 


Như trên, nói йау đủ chỉ tiết. 


Tôn giả Ma-la-ca-cữu, sau khi nghe những gì Đức Phật đã dạy, hoan hy, làm 
lễ rồi đi. 


Sau khi, Tôn giả Ma-la-ca-cữu đã giải thích rộng nghĩa của nó, đối với pháp 
Thê Tôn đã nói lược, rôi một mình ở chỗ văng, chuyên cân tinh tân tư duy, 
sông không buông lung,... cho đên thành A-la-hán, tâm được giải thoát. 


---000--- 
КІМН 313. КІМН PHÁP!'?S 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có kinh pháp, mà các Tỳ-kheo sùng kính, hướng tới; tuy đối với kinh pháp, 
khác tín tâm, khác sở thích, khác sở văn, khác tư duy sở hành, khác kiến giải 
thâm sát và nhẫn khả”, nhưng có thể bằng chánh trí mà nói ràng: “Ta, sự 
sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không 
còn tái sanh đời sau nữa.” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Thế Tôn là căn bản của pháp, là con mắt của mắt pháp, là sở y của pháp. 
Lành thay, bạch Thê Tôn, xin Ngài nói rộng thêm; các Ty-kheo sau khi nghe 
sẽ y theo lời dạy mà thực hành.” 


Đức Phật bảo các Тӯ-Кћео: 
“Hãy lắng nghe kỹ và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 


“Này các Tỳ-kheo, khi mắt đã thấy sắc rỒi, CÓ nhận biết sắc nhưng không 
cảm giác tham đối với sắc, vị ấy biết như thật rằng: “Ta trước kia có tham 
đối với sắc được nhận thức bởi mắt. Nhưng hiện tại không có tham đối với 
sắc được nhận thức bởi mắt." Nếu Ty-kheo nào mắt đã Һау sắc rồi, có nhận 
biết sắc nhưng không khởi tham đối với sắc, vị ấy biết như thật rằng: “Ta 
trước kia có tham đối với sắc được nhận thức bởi mắt. Nhưng hiện tại không 
có tham đối với sắc được nhận thức bởi mát.” Các ông nghĩ sao? Ó đây, 
người này có tín, có sở thích, có sở văn, có tư duy sở hành, có kiến giải thẩm 
sát và nhàn khả không?!945» 


Đáp: 
çç д A r A 1046 85 
Bạch Thê Tôn, có như vậy ``. 


“Quy hướng trên pháp này, thì có biết như thật bằng chánh trí những điều sở 
tri sở kiên ây chăng?” 

Đáp: 

“Bạch Thế Tôn, đúng như vậy.” 

“Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý... pháp cũng nói như vậy.” 

“Này các Ty-kheo, đó gọi là có kinh pháp, mà các Ty-kheo sùng kính, 
hướng tới. Tuy đối với kinh pháp này, khác tín tâm, khác sở thích, khác sở 
văn, khác tư duy sở hành, khác kiến giải thâm sát và nhẫn khả, nhưng có thể 


bằng chánh trí mà nói răng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gi 
cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 314. DOAN DỤC"? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Hãy đoạn dục. Sau khi đã đoạn trừ dục nơi mặt, mắt cũng được đoạn tận, 
được biên tri, căt đứt góc rë của nó, như chặt đâu cây đa-la, ở đời vi lai vĩnh 
viên không tái sanh nữa. Đôi với tai, mũi, lưỡi, thân, y cũng lại như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


КІМН 315. NHÃN SANH'?° 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thế Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Nếu mắt sanh khởi, đình trú, chuyển sanh, xuất hiện, thì khổ sanh khởi, 
bệnh đình trú, già, chết xuất hiện. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng nói 
như vậy. Nếu mắt diệt tận, thì khó sanh cũng diệt, bệnh dút, (già) chết biến 
mất. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng nói như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 316. МНАМ VÔ THUONG 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Mắt là vô thường. Nếu mắt là thường thì đáng lý không phải chịu khổ bức 
bách và cũng có thê nói: “Đối với con mắt ta muôn nó phải như thế này, hay 
không muốn nó phải như thế này.” Nhưng vì mắt là vô thường nên mắt phải 
chịu khó bức bách sanh ra và đối với mắt không thê muốn nó như thế này, 
hay không muốn nó như thế này. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng nói như 
vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 317. NHAN КНО 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Mắt là khó. Nếu mắt là lạc, thì đáng lý không phải chịu khó bức bách; và 
đối với mắt có thể muốn nó phải được như thế này, hay không muốn nó phải 
như thế này. Nhưng vì mắt là khổ nên phải chịu khổ bức bách và đối với mắt 
không thể muốn nó phải như thế này, hay không muốn nó phải như thế này. 
Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng nói như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 318. NHÂN PHI NGÃ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Mắt chăng phải ngã. Nếu mắt là ngã thì đáng lý không phải chịu khổ bức 
bách và đối với mắt có thê muốn nó phải được như thế nảy, hay không muốn 
nó phải như thế này. Nhưng vì mắt chàng phải là ngã, nên phải chịu khó bức 
bách và đối với mắt không thé muốn nó phải như thế này, hay không muốn 
nó phải như thế này. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng nói như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như ba kinh Nội lục nhập xứ, ba kinh Ngoại lục nhập xứ cũng nói như 
vậy. 
---000--- 
КІМН 319. НАТ ТНІЕТ' 

Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây giờ, 
có Bà-la-môn Sanh Văn đi đên chó Phật, sau khi chào đón hỏi thăm nhau, 
ngôi một bên bạch Phật: 


“Bạch Cù-đàm, nói răng ‘tât са’, vậy thê nào là tât cả?” 


Phật bảo Bà-la-món: 
“Tất cả, nghĩa là chỉ cho mười hai nhập xứ, mắt đối với sắc, tai đối với âm 
thanh, mũi đôi với mùi, lưỡi đôi với vị, thân đôi với xúc chạm, ý đôi với 
pháp, đó gọi là tât cả. Nêu có người lại nói răng: “Đó không phải là tât cả, 
mà Sa-môn Cù-đàm nói là tât cả. Nay ta bỏ tât cả này mà lập riêng tât cả 
khác,” thì người này chỉ nói trên ngôn thuyêt. Nêu hỏi дёп thì họ lại không 
biệt và chỉ tăng thêm nghi hoặc. Vì sao? Vì chăng phải là cảnh giới ау.” 
Bà-la-môn Sanh Văn nghe Phật nói xong, hoan hỷ phụng hành. 
---000--- 

КІМН 320. МНАТ THIẾT HỮU"”" 
Tôi nghe như vầy: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 


có Bà-la-môn Sanh Văn đi đến chỗ Phật, sau khi cùng Phật chào hỏi xong, 
ngôi qua một bên, bạch Phật: 


` `x `* ra А 9 АХ Lá 10 1 A А `x `x А 9 АХ r 
“Bach Cù-đàm, Ngài nói tât са đêu có „ vậy thê nào là tât cả đêu có?” 
Phật bảo Bà-la-môn Sanh Văn: 


“Nay Ta hỏi, ông cứ tùy ý mà trả lời câu hỏi của Ta. Này Bà-la-môn, ý ông 
thê nào, mặt là có chăng?” 


Đáp: 

“Bạch Sa-môn Cù-đàm, có.” 
“Sắc là có chăng?” 

Đáp: 

“Bạch Sa-môn Cù-đàm, có.” 


“Này Bà-la-môn, vì có sắc, có nhãn thức, có nhãn xúc, nên sanh ra cảm thọ 
hoặc khô, hoặc lạc, hoặc không khô không lạc chăng?” 


Bà-la-môn Sanh Văn đáp: 


“Bach Sa-món Cü-dàm, có.” 


“Đôi với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng nói như vậy. Nói rộng ra như trên cho 
đên chăng phải cảnh giới ау.” 


Phật nói kinh này xong, Bà-la-môn Sanh Văn nghe lời Phật dạy, hoan hy 
phụng hành, đứng lên từ giã. 


---000--- 
КІМН 321. NHẬT THIẾT 
Tôi nghe như vầy: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp. cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
có Bà-la-môn Sanh Văn đi đến chỗ Phật, sau khi cùng Phật chào hỏi xong, 
ngôi qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Sa-môn Cù-đàm, nói là tất cả pháp, vậy thế nào là tất cả pháp?” 
Phật bảo Bà-la-môn Sanh Văn: 


“Mắt, sắc, nhãn thức sanh ra nhãn xúc, nhãn xúc làm nhân duyên sanh ra 
cảm thọ, hoặc khổ, hoặc lạc, hoặc không khổ không lạc. Tai, mũi, luỡi, thân, 
ý... pháp, ý thức sanh ra ý xúc; ý xúc làm hân duyên sanh ra cảm thọ, hoặc 
khổ, hoặc lạc, hoặc không khổ không lạc, đó gọi là tất cả pháp. Nếu có 
người lại nói: ‘Ó đây không phải là tất cả các pháp, như Sa-môn Cù-đàm nói 
là tất cả pháp. Nay ta bỏ tất cả pháp này mà lập riêng tất cả pháp khác,” thì 
người ấy chỉ nói trên ngôn thuyết, nếu hỏi đến thì lại không biết, chỉ tăng 
thêm nghi hoặc. Vì sao? Vì chăng phải là cảnh giới ấy.” 


Phật nói kinh này xong, Bà-la-môn Sanh Văn nghe lời Phật dạy, hoan hỷ 
phụng hành. 


Giống như ba kinh Bả-la-môn Sanh Văn đã hỏi, ba kinh có Ту-Кһео khác 
hỏi và ba kinh Tôn giả A-nan hỏi, ba kinh Đức Thê Tôn nói vê pháp nhãn, 
pháp căn, pháp y cũng dạy như trên. 


---000--- 


КІМН 322. NHÂN NỘI NHẬP XÚ 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
có Tỳ-kheo đến chỗ Phật, cúi đầu dành lễ dưới chân Phật, rồi ngồi qua một 
bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, như lời Thế Tôn đã dạy, mắt là nội nhập xứ, Thế Tôn chỉ 
nói lược, không phân biệt đây đủ. Vậy thê nào mắt là nội nhập xứ?” 


Phật bảo Ty-kheo này: 


“Mắt là nội nhập xứ, là tịnh sắc do bôn đại tạo, không thê thây, có đôi 
ngại “”. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý nội nhập xứ cũng nói như vậy.” 
Lại bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, như lời Thế Tôn đã dạy, ý là nội nhập xứ, nhưng không 
phân biệt rộng. Vậy thê nào ý là nội nhập xứ?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Ý nội nhập xứ là tâm, ý, thức, phi sắc, không thể thấy, không đối ngại, thì 
đó gọi là ý nội nhập xứ.” 


Lại hỏi: 


“Như lời Đức Thế Tôn đã dạy về sắc ngoại nhập xứ, Thế Tôn nói lược, 
không phân biệt đầy đủ. Vậy bạch Thế Tôn, thế nào là sắc ngoại nhập xứ?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Ѕас ngoại nhập xứ, là вас do bón đại tạo, có thê Һау, có đôi ngại. Đó gọi là 
sắc ngoại nhập xứ.” 


Lại hỏi Phật: 


“Thế Tôn nói thanh là ngoại nhập xứ, nhưng không phân biệt đầy đủ. Vậy 
thê nào thanh là ngoại nhập xứ?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Néu thanh do bón dai tao, không thể thấy, nhưng có đối ngại. Như thanh, 
mùi vị cũng như vậy.” 


Lại hỏi: 


“Thê Tôn đã nói vê xúc ngoại nhập xứ, nhưng không phân biệt đây đủ, vậy 
thê nào là xúc ngoại nhập xứ?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Xúc ngoại nhập xứ, là bốn đại và sắc do tứ đại tạo, không thé tháy, nhung 
có đôi ngại. Dó gọi là xúc ngoại nhập xứ.” 


Lại hỏi: 


“Bạch Thế Tôn, Ngài chỉ nói pháp ngoại nhập xứ, chứ không phân biệt đầy 
đủ?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Pháp ngoại nhập xứ là những pháp không gòm trong mười một loại nhập 
xứ này, không thể thấy, không đối ngại. Đó gọi là pháp ngoại nhập xứ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 323. LUC NỘI НАР XÚ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có sáu nội nhập xứ, là mặt nội nhập xứ và tai, mũi, lưỡi, thân, ý nội nhập 
xú.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phung hành. 


---000--- 


KINH 324. LUC NGOẠI МУНАР XÚ 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Có sáu ngoại nhập xứ. Vậy thế nào là sáu ngoại nhập xứ? Sắc ngoại nhập 
xứ, thanh, hương, vị, xúc, pháp ngoại nhập xứ. Đó gọi là sáu ngoại nhập 


xứ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 325. LUC THÚC THÂN 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có sáu thức thân. Đó là nhãn thức thân, nhĩ thức thân, tỷ thức thân, thiệt 
thức thân, thân thức thân, ý thức thân. Đó gọi là sáu thức thân.” 


Phật nói kinh này xong, сас Ty-kheo nghe những gì Đức Phật đã dạy, vui 
mừng thực hành theo. 


---000--- 
КІМН 326. LUC ХОС THÂN 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có sáu xúc thân. Đó là nhãn xúc thân, nhĩ xúc thân, ty xúc thân, thiệt xúc 
thân, thân xúc thân, ý xúc thân. Đó là sáu xúc thân.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật day, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 327. LỤC THỌ THÂN 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có sáu thọ thân. Đó là mắt tiếp xúc sanh ra thọ và tai mũi, lưỡi, thân, ý tiếp 
xúc sanh ra thọ. Đó gọi là sáu thọ thân.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 328. LỤC TUÓNG THÂN 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có sáu tưởng thân. Đó là mắt бёр xúc sanh ra tưởng và tai, mũi, lưỡi, thân, 
ý бёр xúc sanh ra tưởng. Đó gọi là sáu tưởng thân.” 


Phật nói kinh này xong, сас Ty-kheo nghe những gì Đức Phật đã dạy, vui 
mừng thực hành theo. 


---000--- 
КІМН 329. LUC TƯ THÂN 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có sáu tư thân. Dó là mắt бёр xúc sanh ra tư và tai, mũi, lưỡi, thân, ý tiêp 
xúc sanh ra tư. Đó gọi là sáu tư thân.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 330. LUC АТ THÁN 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có sáu ái thân. Đó là mặt пёр xúc sanh ra а và tai, mũi, lưỡi, thân, у бёр 
xúc sanh ra ái. Đó gọi là sáu ái thân.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 331. LUC CÓ МЕМ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Có sáu thứ luyến nhớ “””. Đó là luyến nhớ sắc, luyén nhớ thanh, luyến nhớ 
hương, luyên nhớ vi, luyên nhớ xúc, luyên nhớ pháp. Đó gọi là sáu thứ luyên 


nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật đã dạy, vui 
mừng thực hành theo. 


---000--- 
КІМН 332. LUC PHÚ 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Có sáu thứ che đậy *. Đó là sắc hữu lậu giữ tâm che đậy, thanh, hương, vị, 
xúc, pháp hữu lậu giù tâm che đậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 333. VÔ ТНООМС'° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Mắt quá khứ, vị lai là vô thường, huống chỉ là mắt hiện tại. Đa văn Thánh 
đệ tử quán sát như vậy, chăng luyến tiếc mắt quá khứ, chăng hân hoan mắt 
vị lai, đôi với mắt hiện tại sanh ra nhàm tởm, ly dục, hướng đến diệt tận. Đối 
với tat, mũi, lưỡi, thân, y cũng nói như vậy.” 

Như vô thường, thì khổ, không, vô ngã cũng nói như vậy. 


Như bốn kinh Nội nhập xứ, bốn kinh Ngoại nhập xứ cũng nói như vậy. 


---000--- 
КІМН 334. HỮU NHÂN HỮU DUYÉN HỮU PHUQC PHÁP 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại xóm Điều nguu, Câu-lưu-sưu. Вау giờ Đức Thế Tôn bảo 
các Ту-Кһео: 


“Nay, Ta sẽ nói pháp cho các Tỳ-kheo, ban đầu, khoảng giữa, sau cùng đều 
thiện, thiện nghĩa, thiện vị, thuân nhât thanh tịnh, phạm hạnh trong sạch. 
Hãy lăng nghe và suy nghĩ kỹ. Đó là kinh có nhân, có duyên, có pháp hệ 
phược. 


“Thế nào là kinh có nhân, có duyên, có pháp hệ phược? Mắt có nhân, có 
duyên, có hệ phược. Những рі là nhân của mắt, là duyên của mắt, là hệ 
phược của mặt? Đó là, nghiệp là nhân, nghiệp là duyên, nghiệp là hệ phược 
của mắt. 


“Nghiệp có nhân, có duyên, có hệ phược. Những gì là nhân của nghiệp, là 
duyên của nghiệp, là hệ phược của nghiệp? Ai là nhân của nghiệp, ái là 
duyên của nghiệp, ái là hệ phược của nghiệp. 


“Ai có nhân, có duyên, có hệ phược. Những gi là nhân của ái, là duyên của 
а, là hệ phược của ái? Vô minh là nhân của ái, vô minh là duyên của ái, vô 
minh là hệ phược của ái. 


“Vô minh có nhân, có duyên, có hệ phược. Những gì nhân của vô minh, là 
duyên của vô minh, là hệ phược của vô minh? Không tư duy đúng là nhân, 
không tư duy đúng là duyên, không tư duy đúng là hệ phược của vô minh. 


“Không tư duy đúng có nhân, có duyên, có hệ phược. Những gi là nhân của 
không tư duy đúng? là duyên của không tư duy đúng, là hệ phược của không 
tư duy đúng? Do mắt thấy sắc không tư duy đúng nên sanh ra si mê. Sự ngu 
51 ду là vô minh. Dục câu sĩ mê gọi là ái. Hành vi do ái tạo tác nên gọi là 
nghiệp. 


“Như vậy, này các Ty-kheo, không tư duy đúng là nhân của vô minh. Vô 
minh là nhân của ái. Ái là nhân của nghiệp. Nghiệp là nhân của mắt. Đối với 
tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng nói như vậy. Đó gọi là kinh có nhân, có duyên, có 
pháp hệ phược.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật đã dạy, vui 
mừng thực hành theo. 


---000--- 
КІМН 335. РЕ NHAT NGHĨA KHÔNG 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở tại xóm Điều nguu, Câu-lưu-sưu. Вау giờ Đức Thế Tôn bảo 
các Ту-Кһео: 


“Nay, Ta së vì các ông mà nói pháp ban đầu, khoảng giữa, sau cùng đều 
thiện, thiện nghĩa, thiện vị, thuân nhât thanh tịnh, phạm hạnh trong sạch, đó 
là kinh Đệ nhât nghĩa không. Hãy lăng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì ngươi 
mà nói. 


“Thế nào là kinh Đệ nhất nghĩa không? Này các Tỳ-kheo, khi mắt sanh thì 
nó không có chỗ đến; lúc diệt thì nó không có chỗ đi. Như vậy mắt chăng 
thật sanh, sanh rồi diệt mất; có nghiệp báo mà không tác già. Ат này diệt 
rồi, âm khác tương tục, trừ pháp tục số "5, Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý 
cũng nói như vậy, trừ pháp tục sô. 


“Pháp tục số, tức là nói, cái này có thì cái kia có, cái này khởi thì cái kia 
khởi, như vô minh duyên hành, hành duyên thức, nói chi tiết đầy đủ cho đến 
thuần một khối khó lớn tập khởi. Lại nữa, cái này không thì cái kia không, 
cái này diệt thì cái kia diệt, vô minh diệt nên hành diệt, hành diệt nên thức 
diệt. Như vậy, nói rộng cho đến thuần một khối khó lớn tụ diệt. 

“Này các Tỳ-kheo, đó gọi là kinh Đệ nhất nghĩa không.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 336. LUC HY НАМН 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có sáu hỷ hành "””. 7. Đó là: Này các Tỳ-kheo, nếu ngay khi thấy sắc, hỷ tiễn 
hành nơi sắc xứ ду. Khi tai nghe tiếng, mũi ngửi mùi, lưỡi nêm уі, thân xúc 
chạm, ý tiếp xúc pháp trần, khi ấy hy tién hành nơi pháp xứ hành này. Các 
Tỳ-kheo gọi đó là sáu hy hành.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


KINH 337. LUC UU HANH 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thế Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Có sáu ưu hành!” Đó là, này các Tỳ-kheo, nếu mắt thấy sắc, mà ưu tién 
hành nơi sắc xứ đó. Tai đối với thanh, mũi đối với mùi, lưỡi đối với vị, thân 
đối với xúc, ý 401 với pháp, mà ưu tién hành nơi pháp xứ này, các Tỳ-kheo 
gọi đó là sáu ưu hành.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 338. LUC ХА НАМН 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có sáu xả hành “””. Đó là, này các Ty- -kheo, khi mát tháy sắc, xả tiến hành 
nơi sắc xứ này. Tai đối với thanh, mũi đối với mùi, lưỡi đối với vị, thân đối 
với xúc, ý đối với pháp cũng vậy, xả tiến hành nơi pháp xứ này, thì đó gọi là 
sáu hành xả của Ту-Кһео.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hỷ 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 339. LỤC THƯỜNG НАМН (1) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có sáu thường hành'"°. Đó là, nếu Tỳ-kheo mắt thấy sắc, mà an trụ với 
tâm xả, thấy không khổ, không lạc, chánh niệm, chánh trí. Tai đối với âm 
thanh, mũi đối với mùi, lưỡi đối với vị, thân đối với xúc, ý đối với pháp, mà 
an trụ với tâm xả, Һау khóng khó, không lạc, chánh niệm, chánh trí, thì đó 
gọi là sáu thường hành của Tỳ-kheo.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 340. LUC THUONG НАМН (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Có sáu thường hành. Đó là, nếu Tỳ-kheo mắt thấy sắc, mà an trụ với tâm 
xả, thấy không khó, không lạc, chánh niệm, chánh trí. Tai đối với thanh, mũi 


đối với mùi, lưỡi đối với vị, thân đối với xúc, ý đối với pháp, mà an trụ với 
{ат xả, thấy không khó, không lạc, chánh niệm, chánh trí. 


“Тў-Кһео thành tựu sáu thường hành này, là điều thế gian khó làm được.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 341. LUC THƯỜNG НАМН (3) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có sáu thường hành. Đó là, nếu Tỳ-kheo mắt thấy sắc, mà an trụ với tâm 
xả, thấy không khó, không lạc, chánh niệm, chánh trí. Tai đối với thanh, mũi 
đối với mùi, lưỡi đối với vị, thân đối với xúc, ý đối với pháp, mà an trụ với 
tâm xả, thấy không khô, không lạc, chánh niệm, chánh trí. 


“Nếu Ty-kheo nào thành tựu sáu pháp thường hành này, là điều thé gian khó 
làm được, thì người này đáng được phụng sự, cung kính, cúng dường, là 
ruộng phước vô thượng của thê gian.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 342. LUC THUONG НАМН (4) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có sáu thường hành. Đó là, néu Tỳ-kheo mắt thấy sắc, mà an trụ với tâm 
xả, thấy không khô, không lạc, chánh niệm, chánh trí. Tai đối với thanh, mũi 
đối với mùi, lưỡi đối với vị, thân đối với xúc, ý đối với pháp, mà an trụ với 
tâm xả, thấy không khô, không lạc, chánh niệm, chánh trí. 


“Nếu có Tỳ-kheo nảo thành tựu được sáu pháp thường hành này, thì nên biết 
đó là Xá-lợi-phất v.v... Tỳ-kheo Xá-lợi-phất khi mắt thấy sắc, an trụ với tâm 
xả, thấy không khổ, không lạc, chánh niệm, chánh trí. Tai đối với thanh, mũi 
đối với mùi, lưỡi đối với vị, thân đối với xúc, ý đối với pháp, mà an trụ với 
tâm xả, thấy không khổ, không lạc, chánh niệm, chánh trí. 


“Tỳ-kheo Xá-lợi-phất thành tựu sáu pháp thường hành mà thế gian khó làm 
được, nên xứng đáng được phụng sự, cung kính, cúng dường, là ruộng 
phước vô thượng của thê gian.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
ТАР А-НАМ QUYÉN 14 
КІМН 343. РНО-рт!! 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-dà, thành Vuong xá. Bấy giờ 
Tôn giả Tỳ-kheo Phù- di" ở tại núi Kỳ-xà-quật. Lúc ây có một sô đông 
chúng xuất gia ngoại đạo đến chỗ Tôn giả Phù- di, cùng chào hỏi và chúc 
tụng nhau. Sau khi chào hỏi và chúc tụng nhau, rồi ngồi qua một bên, nói 
với Tôn giả Phù-di: 


“Chúng tôi có điều muốn hỏi, Tôn giả có rảnh thì giờ giải đáp cho không?” 
Tôn giả Phù-di bảo các xuất gia ngoại đạo: 

“Tùy theo những gì các vị hỏi, tôi sẽ trả lời các vỊ.” 

Lúc ấy, chúng xuất gia ngoại đạo hỏi Tôn giả Phù-di: 

“Khổ lạc có phải là do tự tác không?”?!93 

Tôn giả Phù-di đáp: 


“Này các vị xuât gia ngoại đạo, nói “khô lạc là do tự tác”; điêu này Đức Thê 
Tôn bảo, “Ta không khẳng định'”” ° > 


Lại hỏi: 
“Khổ lạc có phải là do tha nhân tác không?” 
Đáp: 


“Khổ lạc là do tha nhân tác; điều này Đức Thế Tôn bảo “Ta không khăng 
định".” 


Lại hỏi: 
“Khổ lạc có phải là do vừa tự vừa tha nhân tác không?” 
Đáp: 


“Khổ lạc là do vừa tự vừa tha nhân tác; những điều này Đức Thế Tôn bảo 
“Та không khăng định".” 


Lại hỏi: 


“Khô lạc có phải là chăng phải vừa tự vừa tha nhân tác, mà vô nhân tạo 
không?” 


Đáp: 


“Khổ lạc là chẳng vừa tự vừa tha nhân tác, mà vô nhân tạo, những điều này 
Đức Thê Tôn bảo “Ta không khăng dinh.” 


Chúng xuất gia ngoại đạo lại hỏi: 


“Thế nào, Tôn giả Phù-di, khi chúng tôi hỏi có phải khó lạc là do tự tác; thì 
bảo là không khẳng định. Khi hỏi khổ lạc có phải do tha nhân tác, thì bảo 
rằng không khắng định. Khi hỏi khổ lạc có phải là do vừa tự vừa tha nhân 
tác, thì bảo rằng không khẳng định. Khi hỏi khô lạc có phải là chăng vừa tự 
vừa tha nhân tác, mà vô nhân tạo, thì bảo răng không khẳng định. Vậy hiện 
tại Sa-môn Cù-đàm nói khó lạc được sanh ra như thé nào?” 


Tôn giả Phù-di đáp: 


“Này chúng xuất gia ngoại đạo, Đức Thế Tôn bảo khó lạc được sanh ra từ 
duyên khởi.” 


Lúc ấy chúng xuất gia ngoại đạo nghe những gì Tôn giá Phù-di nói, tâm 
không hoan hỷ, chỉ trích, rôi bỏ ra đi. 


Вау giờ, Tôn giả Ха-1о1- -phát ở cách chỗ Tôn giả Phù- di khóng xa, dang 
ngôi dưới bóng cây. Lúc а ау Tôn giả Phü-di biết chúng xuất gia ngoại đạo đã 
đi rồi, mới đến chỗ Tôn giả Xá-lợi-phất, hai vị cùng chào hỏi và chúc tung 
nhau. Sau khi chúc tụng rồi, Tôn giả đem những câu hỏi của chúng xuất gia 
ngoại đạo trình lại đầy đủ cho Tôn giả Xá-lợi-phất: 


“Tôi đã giải đáp như vậy, không mắc tội hủy báng Đức Thế Tôn chăng? Nói 
như thuyết chăng? Nói như pháp chăng? Nói tùy thuận pháp, hành pháp 
chăng? Không bị những người khác nhân nơi luận pháp đến nạn vấn chỉ 
trích chăng?” 


Tôn giả Xá-lợi-phất nói: 
“Này Tôn giả Phù-di, những điều thầy nói là đúng như lời Phật dạy, không 


hủy báng Như Lai, nói như những gì Phật đã nói, nói như pháp, pháp hành, 
pháp thuyết, không bị những người khác nhân nơi luận nghĩa, mà đến cật 


vấn, quở trách. Vì sao? Vì Đức Thế Tôn dạy khó lạc được sanh ra từ duyên 
khởi. 


“Tôn giả Phù-di, những gì các Sa-môn, Bà-la-môn kia hỏi về khổ lạc là do 
tự tác, điều này cũng sanh ra từ duyên khởi. Nếu bảo răng chúng không sanh 
ra từ duyên khởi, điều này không thể có được. Khô lạc là do tha nhân tác, do 
tự tha tác, cũng chẳng phải do tự chẳng phải do tha tác, hay bảo là vô duyên 
tạo, chúng cũng đều sanh ra từ duyên khởi. Nếu bảo không phải sanh ra từ 
duyên khởi, điều này không thé có được. 


“Tôn giả Phù-di, những gì mà các Sa-môn, Bà-la-môn kia nói về khó lạc là 
do tự tác, chúng cũng duyên xúc mà sanh ra; nếu bảo là chúng không sanh ra 
từ xúc, điều này không thể có được. Khổ lạc là do tha tạo, là do tự tha nhân 
tác, do tự tha tác, cũng chăng phải do tự chàng phải do tha tác, vô nhân tác, 
chúng cũng duyên vào xúc mà sanh ra. Nếu bảo không phải sanh ra từ xúc, 
điều này không thể có được.” 


Вау giờ, Tôn giả A-nan đang ngôi dưới bóng cây cách Tôn giả Xá-lợi-phất 
không xa, nghe Tôn giả Xá-lợi- phát cùng Tôn giả Phù-di bàn luận những 
việc như vậy. Sau khi nghe, từ chỗ ngồi đứng dậy, đi đến chỗ Phật, cúi đầu 
dành lễ dưới chân Phật, rôi ngôi qua một bên, đem những lời bàn luận giữa 
Tôn giả Xá-lợi-phất cùng Tôn giả Phù-di bạch một cách dày đủ lên Đức Thế 
Tôn. 


Phật bảo A-nan: 


“Lành thay! Lành thay! A-nan, Tôn giả Xá-lợi-phất có người đến hỏi, đã có 
thể tùy thời mà đáp. Lành thay! Vì Xá-lợi-phất là người có trí ứng phó kịp 
thời, nên có người đến hỏi, liền có thé tùy thời mà giải đáp. Hàng Thanh văn 
của Ta nếu gặp có người hỏi, thì cũng nên tùy thời mà đáp như cách Xá-lợi- 
phất đã nói. 


“Này A-nan, trước đây khi Ta ở trong núi tại Tiên nhân trú xứ, thành Vương 
xá, bấy giờ có chúng xuất gia ngoại đạo đã đem ý vị như vậy, văn cú như 
vậy, nghĩa lý như vậy đến hỏi Ta. Ta vì họ mà đem ý vị thế này, văn cú thế 
nảy, nghĩa lý thế này nói cho họ, giống như những gì Tôn giả Xá-lợi-phất đã 
nói. 


“A-nan, nêu các Sa-món, Bà-la-món cho răng khô lạc là do tự tác, Ta liên 
дёп hỏi họ: “Thật sự các vị có nói khô lạc là do tự tác không?’ Họ đáp: “Tôi 
nói như уду’ Ta liên nói với họ: “Các vị có thê châp chặt lây nghĩa này cho 


đây là chân thật, còn những gì khác đều là ngu dối. Ta không chấp nhận như 
vậy. Vì sao? Vì Ta nói sự sanh khởi của khó lạc khác hắn với điều пау.’ Néu 
họ hỏi Ta: *Cü-dàm nói sự sanh khởi của khổ lạc là khác như thé nào?’ Ta 
đáp: “Khổ lạc sanh ra từ duyên khởi.” Cũng vậy nếu họ nói: “Khổ lạc là do 
tha nhân tác, do tự tha tác, chàng phải do tự, chăng phải do tha, vô nhân tạo, 
Ta cũng đến chỗ họ nói như trên.” 


Tôn giả A-nan bạch Phật: 

“Như nghĩa lý Thê Tôn vừa nói, con đã hiêu. Có sanh nên có già chêt, chăng 
phải duyên nào khác mà có sanh nên có già chêt. Cho đên vì vô minh nên có 
hành, chăng phải duyên nào khác mà có vô minh nên có hành. Nêu vô minh 
diệt thì hành diệt, cho ёп sanh diệt thì già, bệnh, chết, ưu, bi, khô, não cũng 


diệt; và thuần một khối khó lớn diệt.” 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả A-nan nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 

KINH 344. САО-НІ-ГА'%% 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау giờ 
Tôn giả Xá-lợi-phât và Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la đang ở tại núi Kỳ-xà-quật. 
Buôi chiêu, sau khi từ thiên tịnh tỉnh giâc, Tôn giả Câu-hi-la đi đên chô Tôn 
ола Xá-lợi-phât, cùng nhau chảo hỏi. Sau khi chào hỏi, ngôi Іш qua một bên, 
nói với Tôn giả Xá-lợi-phât: 
“Tôi có điều muốn hỏi. Tôn giả có rảnh để giải đáp cho không?” 
Tôn giả Xá-lợi-phất nói với Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la: 
“Nhân giả cứ hỏi. Nếu biết tôi sẽ trả lời.” 
Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la nói với Tôn giả Xá-lợi-phất: 


“Đa văn Thánh đệ tử, ở trong pháp luật này, thành tựu pháp nào để gọi là có 
đầy đủ chánh kiến “, thành tựu được trực kiến; thành tựu bất hoại tín đối 


với Phàt'??7 thâm nhập Chánh pháp, đạt được Chánh pháp này, tỏ ngộ 
Chánh pháp này?” 


Tôn giả Xá-lợi-phất nói với Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la: 


“Đa văn Thánh đệ tử biết như thật đối với pháp bắt thiện, biết như thật bất 
thiện căn, biệt như thật thiện pháp, biệt như thật thiện căn. 


“Thế nào là biết như thật pháp bất thiện? Các nghiệp chẳng lành của thân, 
miệng, ý; đó gọi là pháp bât thiện. Biệt như thật pháp bât thiện là như vậy. 


“Thế nào là biết như thật bất thiện căn? Ba căn chàng lành, tham là gốc (căn) 
chăng lành, sân là góc chăng lành, si là góc chăng lành; đó gọi là bât thiện 
căn. Biệt như thật bât thiện căn là như vậy. 


“Thế nào là biết như thật về thiện pháp? Các nghiệp lành của thân, miệng, ý; 
đó gọi là thiện pháp. Biêt như thật vê thiện pháp là như vậy. 


“Thế nào là biết như thật về thiện căn? Ba căn lành không tham, không sân, 
không sĩ; đó gọi là ba thiêïn căn. Biệt như thật vê thiện căn là như vậy. 


“Này Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la, như vậy, đa văn Thánh đệ tử biết như thật 
pháp bát thiện, biết như thật pháp thiện, biết như thật căn bát thiện, biết như 
thật về thiện pháp, biết như thật về thiện căn; cho nên ở trong pháp luật này, 
có đầy đủ chánh kiến, thành tựu trực kiến; thành tựu bát hoại tín đối với 
Phật, thâm nhập Chánh pháp, đạt được Chánh pháp này, tỏ ngộ Chánh pháp 
này.” 


Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la nói với Tôn giả Xá-lợi-phất: 

“Thật chỉ có những pháp này, hay ngoài ra còn có pháp nào khác?” 

Tôn giả Xá-lợi-phất đáp: 

“Có. Đa văn Thánh đệ tử biết như thật về thức ăn, biết như thật về sự tập 
khởi của thức ăn, vë sự diệt tận của thức ăn, vê con đường đưa đên sự diệt 
tận của thức ăn. 

“Thế nào là biết như thật về thức ăn? Có bốn loại thức ăn; đó là: Một là thức 
ăn năm thô, hai là thức ăn tê xúc, ba là thức ăn bởi ý tư và bôn là thức ăn của 
thức "3: đó gọi là thức ăn. Biết như thật về thực là như vậy. 


“Thế nào là biết như thật về sự tập khởi của thức ăn? Khát ái đối với hữu 
tương lai, đi đôi với hý tham, tham đắm hệ lụy nơi này nơi kia”; đó gọi là 
sự tập khởi của thức ăn. Biêt như thật về sự tập khởi của thực là như vậy. 


“Thế nào là biết như thật về sự diệt tận của thức ăn? Khát ái đối với hữu 
tương lai, đi đôi với hỷ tham, tham đăm hệ lụy nơi này nơi kia, thảy đều dứt 
bỏ không còn sót, xả bỏ, nhả ra, đoạn tận, ly dục, diệt, tịch tinh; đó gọi là sự 
diệt tận của thức ăn. Biết như thật về sự diệt tận của thức ăn là như vậy. 


“Thế nào là biết như thật về con đường đưa đến sự diệt tận của thức ăn? 
Tám Thánh đạo: Chánh kiến, chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh 
mệnh, chánh phương tiện, chánh niệm, chánh định; đó gọi là con đường đưa 
đến sự diệt tận của thức ăn. Biết như thật về con đường đưa đến sự diệt tận 
của thức ăn là như vậy. 


“Đa văn Thánh đệ tử như vậy là biết như thật về thức ăn, biết như thật về sự 
tập khởi của thức ăn, biết như thật về sự diệt tận của thức ăn, biết như thật về 
con đường đưa đến sự diệt tận của thức ăn; cho nên đa văn Thánh đệ tử ở 
trong pháp luật này, có đầy đủ chánh kiến, thành tựu trực kiến; thành tựu bất 
hoại tín đối với Phật, thâm nhập Chánh pháp, đạt được Chánh pháp này, tỏ 
ngộ Chánh pháp này.” 


Вау giờ Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 
“Thật chỉ có những pháp này, hay còn có những pháp nào khác?” 
Tôn giả Xá-lợi-phất nói với Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la: 


“Lại còn có những pháp khác. Ра văn Thánh đệ tử biết như thật về lậu °”°, 


biệt như thật về sự tập khởi của lậu, biệt như thật vê sự diệt tận của lậu, biệt 
như thật vê con đường đưa dên sự diệt tận của lậu. 


“Thế nào là biết như thật về lậu? Có ba thứ lậu: dục lậu, hữu lậu, vô minh 
lậu ”"", đó gọi là lậu. Phải biết như thật về sự hiện hữu của lậu là như vậy. 


“Thế nào là biết như thật về sự tập khởi của lậu? Vô minh tập khởi là lậu tập 
khởi. Biệt như thật về sự tập khởi của lậu là như vậy. 


“Thế nào là biết như thật về sự diệt tận của lậu? Vô minh diệt là lậu diệt. 
Biệt như thật vê sự diệt tận của lậu là như vậy. 


“Thế nào là biết như thật vë con đường đưa đến sự diệt tận của lậu? Tám 
Thánh đạo (nói nhw trên). Biệt như thật vë con đường đưa дёп sự diệt tận 
của lậu là như vậy. 


“Đa văn Thánh đệ tử như vậy là biết như thật về lậu, biết như thật về sự tập 
khởi của lậu, biết như thật về sự diệt tận của lậu, biết như thật về con đường 
đưa đến sự diệt tận của lậu; cho nên đa văn Thánh đệ tử ở trong pháp luật 
nảy, có đầy đủ chánh kiến, thành tựu trực kiến; thành tựu bất hoại tín đối với 
Phật, thâm nhập Chánh pháp, đạt được Chánh pháp này, tỏ ngộ Chánh pháp 
này.” 


Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 
“Thật chỉ có những pháp này, hay còn có những pháp nào khác?” 
Tôn giả Xá-lợi-phất nói với Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la: 


“Cũng có những pháp khác nữa. Đa văn Thánh đệ tử biết như thật về khổ, 
biệt như thật về sự tập khởi của khô, biệt như thật vê sự diệt tận của khô, biệt 
như thật vê con đường đưa đên sự diệt tận của khô. 


“Thế nào là biết như thật về khổ? Sanh khó, già khổ, bệnh khó, chết khổ, ái 
xa lìa là khô, oán ghét gặp nhau là khô, mong muôn không được là khô. Như 
vậy, nói tóm, năm thọ âm là khô; đó gọi là khô. Biêt như thật vê khô là như 
vậy. 


“Thé nào là biết như thật về sự tập khởi của khó? Khát ái đối với hữu tương 
lai, đi đôi với hy tham, tham дат hệ lyy nơi này nơi kia; đó gọi là sự tập 
khởi của khô. Biêt như thật về sự tập khởi của khô là như vậy. 


“Thế nảo là biết như thật về sự diệt tận của khổ? Khát ái đối với hữu tương 
lai, đi đôi với hỷ tham, tham đăm hệ lụy nơi này nơi kia, thảy đều đoạn trừ, 
không còn sót, cho đến, tịch tĩnh; đó gọi là sự diệt tận của khó. Biết như thật 
về sự diệt tận của khó là như vậy. 


“Thê nào là biệt như thật vê con đường đưa đên sự diệt tận của khô? Tám 
Thánh đạo như đã nói ở trên. Đó gọi là con đường đưa đên sự diệt tận của 
khô. Biêt như thật vê con đường đưa đên sự diệt tận của khô là như vậy. 


“Đa văn Thánh đệ tử như vậy là biết như thật về khó, biết như thật về sự tập 
khởi của khô, biêt như thật vê sự diệt tận của khô, biêt như thật vê con 


duong dua dén sự diệt tận của khô. Như vậy Thánh đệ tử ở trong pháp luật 
này”, có đầy đủ chánh kiến, thành tựu trực kiến; thành tựu bất hoại tín đối 
với Phật, thâm nhập Chánh pháp, đạt được Chánh pháp này, tỏ ngộ Chánh 


pháp này.” 

Lại hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 

“Thât chỉ có pháp này, còn có pháp nào khác nữa không?” 
Tôn giả Xá-lợi-phất đáp: 


“Còn có pháp khác. Ра văn Thánh đệ tử biết như thật về già chết, biết như 
thật về sự tập khởi của già chết, biết như thật về sự diệt tận của già chết, biết 
như thật về con đường đưa đến sự diệt tận của già chết. Như kinh Phân biệt 
đã nói ở trước. 


“Thế nào là biết như thật về sự tập khởi của già chết? Sanh tập khởi thì già 
chết tập khởi, sanh diệt tận thì già chết diệt tận... Con đường đưa đến sự diệt 
tận của giả chết là gồm tám Thánh đạo như trước đã nói. Đa văn Thánh đệ tử 
biết như thật đối với giả chết này... cho đến, biết như thật về con đường đưa 
đến sự diệt tận của già chết. Như vậy Thánh đệ tử ở trong pháp luật này 3, 
có đầy đủ chánh kiến, thành tựu trực kiến; thành tựu bất hoại tín đối với 
Phật, thâm nhập Chánh pháp, đạt được Chánh pháp này, tỏ ngộ Chánh pháp 
này.” 


“Cũng vậy, đối với sanh, hữu, thủ, ái, thọ, xúc, lục nhập xứ, danh sắc, thức, 
hành. Thánh đệ tử biệt như thật về hành, sự tập khởi của hành, sự diệt tận 
của hành, con đường đưa đên sự diệt tận của hành. 


“Thé nào là biết như thật về hành? Hành có ba thứ: thân hành, khâu hành và 
ý hành. Віё như thật vê sự hiện hữu của hành là như vậy. 


“Thế nào là biết như thật về sự tập khởi của hành? Vô minh tập khởi thì 
hành tập khởi. Biệt như thật về sự tập khởi của hành là như vậy. 


“Thế nào là biết như thật về sự diệt tận của hành? Vô minh diệt tận thì hành 
diệt tận. Biệt như thật vë sự diệt tận của hành là như vậy. 


“Thé nào là biết như thật về con đường đưa đến sự diệt tận của hành? Là tám 
Thánh đạo như trước đã nói. 


“Này Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la, đó gọi là Thánh đệ tử biết như thật về hành, 
biệt như thật vê sự tập khởi của hành, biệt như thật về sự diệt tận của hành, 
biệt như thật vê con đường đưa đên sự diệt tận của hành; trong pháp luật 
này”, có đầy đủ chánh kiến, thành tựu trực kiến; thành tựu bất hoại tín đối 
với Phật, thâm nhập Chánh pháp, đạt được Chánh pháp này, tỏ ngộ Chánh 
pháp này.” 
Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la lại hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 
“Chỉ có những pháp này, hay còn có pháp nào khác không?” 
Tôn giả Xá-lợi-phất đáp: 
“Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la, thầy đuôi theo cái gì vậy, rốt cuộc ròi Thày cùng 
không thê đên chô tôt cùng của các luận thuyêt, đạt dên biên tê của chúng 
được! Nêu Thánh đệ tử đã đoạn trừ vô minh và phát sanh minh trí, thì đâu 
cân tìm câu gì nữa!” 
Sau khi đàm đạo xong, hai vị Chánh sĩ mỗi người trở về trú xứ của mình. 
---O0O--- 

КІМН 345. TẬP SANH'"”° 

Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау giờ 
Thê Tôn bảo Tôn giả Xá-lợi-phât: 
“Như những gì Ta đã nói về những câu hỏi của A-dật-đa trong Ba-la-diên- 
да!” bằng bài kệ: 

Người đã thông pháp ső”, 
Người thành các môn học ”®, 
Oai nghỉ, hạnh đây đủ, 
Vi con phân biệt nói. 


Z 1079o 


“Này Xá-lợi-phất, học những gì? Những gi là pháp số 


Вау giờ, Tôn giả Xá-lợi-phất im lặng, không đáp; lần thứ hai, lần thứ ba 
cũng 1m lặng. 


Phật bảo: 
“Xá-lợi-phất, thực thể °#”!? 
Tôn giả Xá-lợi-phất bạch Phật: 


“Thế Tôn, thực thể! Bạch Thế Tôn, Tỳ-kheo đối với thực thể ””' mà nhàm 
tởm, ly dục, hướng đến diệt tận. Nó sanh khởi do tập khởi của thức ăn. Tỳ- 
kheo đối với thức ăn mà sanh nhàm tởm, ly dục, hướng đến diệt tận; đó gọi 
là thực thé diệt tận. Vị ấy, thức ăn diệt nên thực thê diệt, đã giác tri rồi, Tỳ- 
kheo này nhàm tóm, ly dục, hướng đến diệt tận. Đó gọi là học. 


“Lại nữa, Xá-lợi-phất, thực thể!” 
Tôn giả Xá-lợi-phất bạch Phật: 


“Thế Tôn, thực thể! Bạch Thế Tôn, nếu Tỳ-kheo đối với thực thể mà nhàm 
tởm, ly dục, diệt tận, chàng khởi lên các lậu, tâm khéo giải thoát. Nó sanh 
khởi do tập khởi của thức ăn. Vị ấy, thức ăn diệt nên thực thé diệt, đã giác tri 
ròi, Ty-kheo này nhàm töm, ly dục, diệt tận, chăng khởi lên các lậu, tâm 
khéo giải thoát. Đó gọi là pháp số.” 


Phật bảo Xá-lợi-phất: 


“Đúng thế, đúng thế! Như Xá-lợi-phất nói, Tỳ-kheo đối với thực thể mà 
sanh ra nhàm tóm, ly dục, diệt tận, thì đây gọi là pháp sô.” 


Nói như vậy rồi, Thế Tôn đứng lên đi vào thất tọa thiền. Tôn giả Xá-lợi-phất 
biệt Đức Thê Tôn đã đi, sau đó không lâu nói với các Tỳ-kheo: 


“Chư vị, vì tôi không thể hiểu rõ câu hỏi đầu tiên của Đức Thế Tôn nên tôi 
im lặng. Sau một hồi, Đức Thế Tôn lại vì tôi hoan hỷ hỏi lại, tôi liền giải 
thích được nghĩa của nó như vậy. Giả sử Đức Thế Tôn trong một ngày một 
đêm hay cho đến bảy ngày đêm lại hỏi nghĩa này với những văn cú khác, ý 
vị khác thì tôi cũng có thê giải thích, nói rộng nghĩa này với những văn cú 
khác, ý vị khác suốt bảy ngày đêm.” 


Bây giờ, có một số Ty-kheo đi đến chỗ Phật, cúi đầu dành lễ dưới chân Phật, 
rôi lui đứng qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Tôn giả Xá-lợi-phất đã nói những điều kỳ đặc chưa từng có. 
Ó trong đại chúng đã nói lên tiếng rồng con sư tử: “Đối với câu hỏi đầu tiên 
của Đức Thế Tôn, tôi đã không thể trả lời, vì không thé hiểu rõ, nên cho đến 
ba lần Ngài hỏi tôi đều im lặng, không đáp được. Sau đó Đức Thế Tôn lại đã 
vì tôi hoan hỷ hỏi lại, tôi liền giải thích được. Giả sử Đức Thế Tôn trong một 
ngày một đêm, hay cho đến suốt bảy ngày đêm, lại hỏi nghĩa lý của nó với 
những văn cú khác, ý vị khác, thì tôi có thê giải thích với văn cú khác, ý vị 
khác suốt bảy ngày đêm.”” 


Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Quả thật, nếu Ta một ngày một đêm, cho đến bảy ngày đêm, lại hỏi nghĩa 
lý của nó với những văn cú khác, ý vị khác, thì Tỳ-kheo Xá-lợi-phất, trong ý 
nghĩa những điều được hỏi, cũng có thé giải thích với câu khác, ý vị khác 
cho đến bảy ngày đêm. Vì sao? Vì Tỳ-kheo Xá-lợi-phất khéo nhập vào pháp 
0101.” 


Phật nói kinh này xong, сас Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 346. ТАМ PHÁP”? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bây giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có ba pháp mà thế gian không yêu thích, không nhớ nghĩ, không vừa ý. 
Những gì là ba? Đó là già, bệnh, chết. Thế gian néu không có ba pháp không 
đáng yêu thích, không đáng nhớ nghĩ, không vừa ý này thì Như Lai, Ứng 
Cúng, Đăng Chánh Giác không xuất hiện ở thế gian; thế gian cũng không 
biết có Chánh pháp luật được tri kiến và được tuyên thuyết bởi Như Lai, 
Ứng Сапе, Đăng Chánh Giác. Vì thế gian có ba pháp già, bệnh, chết, không 
đáng yêu thích, không đáng nhớ nghĩ và không vừa ý này, cho nên Như Lai, 
Ứng Cúng, Đắng Chánh Giác mới xuất hiện ở thế gian; thế gian biết có 


Chánh pháp luật duoc tri kiến và được tuyên thuyết bởi Như Lai, Ứng Cúng, 
Đăng Chánh Giác. 


“Vì ba pháp chưa đoạn nên không thé thoát khỏi già, bệnh, chết. Ba pháp đó 
là tham, nhuê, $1. 


“Lại vì có ba pháp chưa đoạn nên không thé lia tham, nhué, si. Ba pháp đó là 
thân kiên, giới thủ, nghi. 


“Lại vì có ba pháp chưa đoạn nên không thé lia được thân kiến, giới thủ, 
nghi. Ba pháp đó là không chánh tư duy, thân cận tà đạo và tâm biêng nhác. 


“Lại vì có ba pháp chưa đoạn nên không thể lìa được không chánh tư duy, 
thân cận tà đạo và tâm biếng nhác. Ba pháp đó là thất niêm’, không chánh 
tri, loạn tâm. 


“Lại vì có ba pháp chưa đoạn nên không thể lìa thất niệm, không chánh tri, 
loạn tâm. Ba pháp đó là dao động”, không luật nghi, chẳng học giới. 


“Lại vì có ba pháp chưa đoạn nên không thé lia đao động, không luật nghi, 
chăng học giới. Ba pháp đó là không tin, khó dạy, lười biêng. 


“Lại vì có ba pháp chưa đoạn nên không thê lìa không tin, khó dạy, lười 
biêng. Ba pháp đó là không muôn thây bậc Thánh, chăng muôn nghe pháp, 
thường hay tìm điêu dở của người. 


“Lại vì có ba pháp chưa đoạn nên không thé xa lia không muốn thấy bậc 
Thánh, không muôn nghe pháp, ưa tìm cầu điều dó của người. Ba pháp đó là 
không cung kính, nói năng ngang trái, quen theo bạn xấu. 


“Lại vì có ba pháp chưa đoạn nên không thé lia được không cung kính, nói 
năng ngang trái, quen theo bạn xấu. Ba pháp đó là không tàm, không quý, 
buông lung. Vì ba pháp này không đoạn trừ nên không thé lia được không 
cung kính, nói năng ngang trái, quen bạn xấu. Vì sao? Vì do không tàm, 
không quí nên buông lung; vì buông lung nên không cung kính; vì không 
cung kính nên quen theo bạn xâu; vì quen theo bạn xâu nên không muôn 
thấy bậc Thánh, không muốn nghe pháp, hay ưa tìm điều đở của người; vì 
ưa tìm điều dở của người nên không tin, khó dạy, nói năng ngang trái, lười 
biếng: vì lười biếng nên dao động, không luật nghi, không học giới; vì 
không học giới nên thất niệm, không chánh tri, loạn tâm; vì loạn tâm nên 
không chánh tư duy, thân cận tà đạo, tâm biếng nhác; vì tâm biếng nhác nên 


thân kiến, giới thủ, nghi; vì nghi nên không lìa tham, nhuế, sỉ; vì không lìa 
tham, nhuê, si nên không thê lia được già, bệnh, chêt. 


“Nếu dứt được ba pháp này thì mới có thể lìa được già, bệnh, chết. Ba pháp 
đó là tham, nhuê, si. Ba pháp này dứt rôi mới có thê lia già, bệnh, chết. 


“Lại vì dứt ba pháp nên có thé lia được tham, nhué, si. Ва pháp đó là thân 
kiên, giới thủ, nghi. Vì dứt được ba pháp này nên có thê lia được tham, sân, 
si. 


“Lại vì đứt ba pháp nên có thé lia thân kiến, giới thủ, nghi. Ba pháp đó là 
không chánh tư duy, thân cận tà đạo, khởi tâm biêng nhác. Vì dứt ba pháp 
này nên lia thân kiên, giới thủ, nghi. 


“Lại vì dứt ba pháp nên có lìa không chánh tư duy, thân cận tà đạo và tâm 
biêng nhác. Ba pháp đó là thât niệm, không chánh trị, loạn tâm. Vì dứt ba 
pháp này nên lia được không chánh tư duy, thân cận tà đạo và tâm biêng 
nhác. 


“Lại vì dứt được ba pháp này nên lìa được thất niệm, tâm không chánh tri, 
loạn tâm. Ba pháp đó là dao động, không luật nghi, phạm giới. Vì dứt ba 
pháp này nên lìa được thât niệm, tâm không chánh tri, loạn tâm. 


“Lại vì dứt ba pháp nên lia được dao động, chăng luật nghi, phạm giới. Ba 
pháp đó là không tin, khó dạy, biêng nhác. Vì dứt được ba pháp này nên lìa 
được dao động, không luật nghi, phạm giới. 


“Lại vì dứt được ba pháp nên lia duoc chăng tin, khó day, biếng nhác. Ba 
pháp đó là không muôn thây bậc Thánh, không ưa nghe pháp, ưa tìm điêu dở 
của người. Vì dứt ba pháp này nên có thê lìa được không tin, khó dạy, biêng 
nhác. 


“Lại vì dứt ba pháp nên có thể lìa được tâm không muốn thấy bậc Thánh, 
không ưa nghe pháp, ưa tìm điều đở của người. Ba pháp đó là không cung 
kính, nói năng ngang trái, quen theo bạn xâu. Vì dứt được ba pháp này nên 
lia sự không muốn thấy bậc Thánh, không muốn nghe pháp, ưa tìm điều dó 
CỦa người. 


“Lại vì dứt ba pháp nên có thé lia chẳng cung kính, nói năng ngang ngược, 
tập theo bạn xâu. Ba pháp đó là không tàm, không quí, buông lung. Vì sao? 
Vì do tàm quí nên không buông lung. Vì không buông lung nên tâm cung 


kính, nói năng hoa nhã, làm thiện tri thức. Vi là thiện tri thức nên ưa Һау 
Hiền thánh, ưa nghe Chánh pháp, chàng tìm điều dở của người. Vì chăng ua 
tìm điều dở của người nên sanh lòng tin, nói năng hòa nhã và tinh tấn. Vì 
tinh tán nên không dao động, an trú trong luật nghỉ, học giới. Nhờ học giới 
nên không thất niệm, an trú chánh tri, chăng loạn tâm. Nhờ không loạn tâm 
nên chánh tư duy, gần gũi chánh đạo, tâm không biếng nhác. Nhờ tâm không 
biếng nhác nên không chấp trước thân kiến, không chấp trước giới thủ, vượt 
khỏi nghi hoặc. Nhờ chăng nghi nên chàng khởi tham, nhué, si. Nhờ lia 
tham, пһиё, si nên có thê dứt già, bệnh, chết.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 347. TU-THÁ M! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy giờ có 
các quốc vương, đại thần, gia chủ, Bà-la-môn, cư sĩ và những người khác ở 
thế gian, cung kính tôn trọng, cúng dường; Phật và chúng Thanh văn được 
nhiều lợi dưỡng: y phục, âm thực, ngọa cụ, thuốc men. Còn đối với các 
ngoại đạo tà giáo, họ hoàn toàn chăng cung kính, tôn trọng, cúng dường các 
thứ y phục, âm thực, ngọa cụ, thuốc men. 


Bấy giờ, các ngoại đạo tụ tập tại giảng đường Vị tăng, bàn luận như уду: 
“Chúng ta từ trước đến nay, thường được nhà vua, đại thần, gia chủ, Cư Sĩ và 
tất cả những người khác phụng sự, cung kính, cúng dường, y phục, âm thực, 
ngọa cụ, thuốc men mà ngảy nay lại bị dứt tuyệt. Họ chỉ cung kính, cúng 
dường Sa-môn Cù-đàm và đại chúng Thanh văn. Nay trong chúng пау, ai là 
người có trí tuệ, là bậc đại sĩ, có thể lén đến trong chúng Sa-môn Cù-đàm, 
xuất gia, nghe pháp Sa-môn Cù-đàm, rồi trở về nói lại dày đủ. Chúng ta sẽ 
dùng pháp được nghe đó để giáo hóa quốc vương, đại thần, gia chủ, cư sĩ 
khiến cho họ tin ưa, có thé họ sẽ trở lại cũng dường chúng ta như trước?” 
Lúc ấy có người lên tiếng: 

“Có một thiếu niên tên là Tu-thâm ”*5, thông minh, có trí tuệ, có thể lén vào 
trong chúng Sa-môn Cù-đàm xuất gia, nghe pháp Cù-đàm xong tồi trở về 
trình bày lại.” 


Вау giờ, các ngoại đạo đi đến chó Tu-thâm bảo гапо: 


“Hôm nay chúng tôi tập hợp đại chúng tại giảng đường Vị tằng bản luận như 
vầy: “Từ trước đến nay chúng ta được nhà vua, đại thần, gia chủ, cư sĩ và 
những người khác cung kính, phụng sự, cúng dường, y phục, âm thực, ngọa 
cụ, thuốc men, nhưng ngày nay bỗng bị dứt tuyệt. Nhà vua, đại thần, gia 
chủ, cư sĩ và mọi người đều đua nhau phụng sự Cù-đàm và đại chúng Thanh 
văn. Trong đại chúng nảy ai là người thông minh, trí tuệ có thê lén đến trong 
chúng Sa-môn Cù-đàm xuất gia, học đạo, nghe pháp Sa-môn Cù-đàm rôi trở 
về nói lại và đem ra giáo hóa quốc vương, các đại thần, gia chủ, cư sĩ để 
chúng của ta trở lại được cung kính, tôn trọng cúng dường?” Trong chúng có 
người nói rằng: “Chỉ có Tu-thâm thông minh trí tuệ, có thé lén đến trong 
pháp của Cù-đàm xuất gia học đạo, nghe Cù-đàm thuyết pháp chắc chắn có 
thé lãnh hội được dé trở về nói lại.” Cho nên chúng tôi cùng nhau đến đây 
mời Nhân giả nên nhận lời đi.” 

Bấy giờ, Tu-thâm im lặng nhận lời, đi đến trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà 
tại thành Vương xá. Lúc ấy có nhiều Tỳ-kheo ra khỏi phòng, đi kinh hành 
ngoài đất trống. Tu-thâm liên đi đến chỗ các Tỳ-kheo bạch rằng: 


“Bạch các Tôn giả, nay con có thê được ở trong Chánh pháp xuất gia, thọ 
giới Cụ túc, tu phạm hạnh không?” 


Вау giờ các Tỳ-kheo đưa Tu-thâm đi đến chỗ Đức Thé Tôn, thành kính đảnh 
lê dưới chân Phật, rôi lui ngôi một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, hôm nay ngoại đạo Tu-thâm muốn cầu xin được ở trong 
Chánh pháp xuât gia, thọ giới Cụ túc, tu phạm hạnh.” 


Bây giờ, Đức Thê Tôn biết rõ tâm niệm của Tu-thâm, nên bảo các Tỳ-kheo: 
“Các ông nên độ cho ngoại đạo Tu-thâm này được xuât gia.” 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo giúp cho Tu-thâm xuất gia, trải qua được nửa tháng. 
Một hôm có vị Tỳ-kheo nói với Tu-tháam ° 


“Tu-thâm nên biết, chúng tôi đã chấm dứt sanh tử, phạm hạnh đã lập, việc 
cân làm đã làm xong, tự biệt không còn tái sanh đời sau nữa.” 


Tu-thâm bạch Tỳ-kheo: 


“Bạch Tôn già, thé nào, có phải học ly duc, ly pháp ác bát thiện, có giác, có 
quán, có hy lạc phát sanh do viên ly, thành tựu Sơ thiên, là không khởi lên 
các lậu, tâm khéo giải thoát?” 

Tỳ-kheo đáp: 

“Không phải vậy, Tu-thâm!” 

Lại hỏi: 

“Thế nào, có phải lìa có giác, lìa có quán, nội tịnh nhất tâm, không giác, 
không quán, có hy lạc do định sanh, thành tựu Nhị thiên, là không khởi lên 
các lậu, tâm khéo giải thoát?” 

Tỳ-kheo đáp: 

“Không phải vậy, Tu-thâm!” 

Lại hỏi: 


“Thê nào, có phải lia hy, an trụ tâm ха, có chánh niệm, chánh tri, thân tâm 
thọ lạc, điều mà Thánh nói đến là xà! thành tựu Tam thiền, là không khởi 
lên các lậu, tâm khéo giải thoát?” 


Đáp: 

“Không phải vậy, Tu-thâm!” 

Lại hỏi: 

“Bạch Tôn giả, thế nào, có phải là lia khổ dứt lạc, đoạn trừ ưu, hy từ trước, 
không khổ, không lạc, xả tịnh, niệm nhất tâm °*, thành tựu đệ Tứ thiển, là 
không khởi lên các lậu, tâm khéo giải thoát?” 

Đáp: 

“Không phải vậy, Tu-thâm!” 

Lại hỏi: 


“Chứng tịch tĩnh giải thoát", vượt sắc, vô sắc, tự thân tác chứng và thành 


tựu, phải chăng là không còn khởi lên các lậu, tâm khéo giải thoát chăng?” 


Бар: 


I?? 


“Không phải vậy, Tu-thâm! 
Lại hỏi: 


“Thê nào, bạch Tôn giả, lời nói của Tôn giả chăng đông nhât, trước sau mâu 
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thuẫn. Tại sao không đắc thiền định nhưng lại tuyên bó như vậy °?!?” 


Tỳ-kheo đáp: 


“Tôi được tuệ giải thoát.” 

Khi nói vậy rồi, các Tỳ-kheo đều từ chỗ ngồi đứng dậy mà đi. Sau khi các 
Tỳ-kheo đi rồi, Tu-thâm suy nghĩ: “Những gì các Tôn giả này nói không 
đồng nhất, trước sau mâu thuẫn, đã nói không chứng đắc chánh tho”, mà 
lại tuyên bố là tự thân tác chứng.” Suy nghĩ xong, đi đến chỗ Phật, cúi đầu lễ 
dưới chân Phật, rồi lui ngồi qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, các Ty-kheo kia ở trước mặt con đã tuyên bố: “Ta, sự sanh 
đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn 
tái sanh đời sau nữa.” Con liền hỏi Tôn giả kia: ‘Có phải được ly dục và 
pháp ác bát thiện... cho đến tự tri tự tác chứng, thì không còn khởi lên các 
lậu, tâm khéo giải thoát chăng?” Vị ấy trả lời con: ‘Không phải vậy, Tu- 
thâm.” Con liền hỏi: “Những gì Tôn giả nói là bất đồng, trước sau mâu 
thuẫn, đã nói không nhập chánh thọ mà lại tuyên bố là tự tri tự tác chứng?” 
Vị ấy đáp với con răng: “Tôi được tuệ giải thoát.” Nói như vậy xong, môi 
người đều từ chỗ ngồi đứng dậy mà đi. Hôm nay, con xin hỏi Thế Tôn, vì 
sao những lời nói của họ không đồng nhất, trước sau mâu thuẫn, không đắc 
chánh định mà lại nói tự biết tác chứng?” 


Phật bảo Tu-thâm: 

“Trước hết họ biết pháp trụ, sau đến biết Niết-bàn "”. Các thiện nam ấy một 
mình ở nơi thanh văng, chuyên cân tinh tân tư duy, sông không buông lung, 
xa lìa ngã kiên, không khởi lên các lậu, tâm khéo giải thoát.” 


Tu-thâm bạch Phật: 


“Nay con không hiểu, trước hết phải biết pháp trụ, sau đến biết Niết-bàn. 
Các thiện nam tử kia, một mình ở nơi thanh văng, chuyên cân tính tân tư 


duy, sóng khóng buóng lung, xa lia пей kién, khóng khói 1ёп сас làu, tám 
khéo giải thoát.” 


Phật bảo Tu-thâm: 


“Không luận là ngươi biết hay không biết, mà trước hết phải tự biết pháp trụ, 
sau đến biết Niết- bàn, như các thiện nam tử kia một mình ở nơi thanh văng, 
chuyên cần tinh tấn tư duy, sống không buông lung, ха lia ngã kiến, tâm 
khéo giải thoát đã.” 


Tu-thâm bạch Phật: 


“Xin Đức Thế Tôn vì con mà nói pháp khiến cho con biết được trí pháp trụ. 
thây được trí pháp trụ.” 


Phật bảo Tu-thâm: 


“Nay Ta hỏi ngươi, tùy ý mà đáp cho Ta. Tu-thâm nghĩ thế nào? Có phải vì 
có sanh nên có giả, chêt; không phải lìa sanh mà có giả, chêt chăng?” 


Tu-thâm đáp: 


“Bạch Thê Tôn, đúng vậy. Vì có sanh nên có già, chêt; không thê lia sanh 
mà có già, chêt được.” 


Phật bảo: 

“Đôi với sanh, hữu, thủ, ái, thọ, xúc, lục nhập xứ, danh săc, thức, hành, vô 
minh cũng vậy. Có phải vì có vô minh nên có hành; không phải lia vô minh 
mà có hành chăng?” 


Tu-thâm bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, đúng vậy. Vì có vô minh nên có hành; không thê lia vô 
minh mà có hành được.” 


Phật bảo Tu-thâm: 


“Có phải vì không sanh nên không có già, chết; không thể lìa cái diệt của 
sanh, mà giả, chêt diệt chăng?” 


Tu-thâm bạch Phật: 


“Bach Thé Tón, dúng уйу. Vi khóng sanh пёп khóng già chét và khóng thé 
lia cái diệt của sanh mà già chêt diệt duoc.” 


“Như vậy cho đên không có vô minh, nên không có hành và không thê lia 
cái diệt của vô minh mà hành diệt chăng?” 


Tu-thâm bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, đúng vậy. Vì không có vô minh nên không có hành và 
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không thê lia cái diệt của vô minh mà hành diệt được. 


Phật bảo Tu-thâm: 


“Người biết như vậy, thấy như vậy, có phải là ly dục và pháp ác bất thiện, 
cho đên tự thân tác chứng an trụ đây đủ chăng?” 


Tu-thâm bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, không phải vậy.” 

Phật bảo Tu-thâm: 

“Đó gọi là trước hết biết pháp trụ, sau đến biết Niết-bàn, mà các thiện nam 
tử kia, một mình ở nơi thanh văng, chuyên cân tính tân tư duy, sông không 
buông lung, xa lìa ngã kiên, không khởi lên các lậu, tâm khéo giải thoát.” 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả Tu-thâm xa lia trần cấu, được mắt pháp 
thanh tinh. 

Bấy giờ, Tu-thâm thấy pháp, đắc pháp, giác ngộ pháp, thoát khỏi nghi, được 
niêm tin không do ai khác, được độ không do người khác, ở trong Chánh 
pháp tâm được vô sở úy, cúi đâu lê dưới chân Phật và bạch: 


“Bạch Thê Tôn, nay con xin зат hôi. Con đã ở trong Chánh pháp trộm lén 
xuât g1a, cho nên con xin sám hôi.” 


Phật bảo Tu-thâm: 
“Thé nào là ở trong Chánh pháp trộm lén xuất gia?” 


Tu-thâm bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, có nhiều người ngoại đạo đến chỗ con nói với con: “Tu- 
thâm nên biết, chúng ta trước đây được quốc vương, đại thần, gia chủ, cư sĩ 

và người thế gian đều cung kính, cúng dường, mà nay bị đoạn tuyệt. Bởi vì 
họ đều cúng dường Sa-môn Cù-đàm và đại chúng Thanh văn. Ngày nay ông 
hãy lén đén trong chúng Thanh văn спа Sa-môn Cü-dàm xuát gia, thọ giói 
pháp; khi đã thông đạt pháp của họ rồi, trở về nói cho chúng tôi nghe và dem 
giáo pháp đã nghe đó giáo hóa thế gian khiến họ trở lại cung kính, cúng 
dường như trước.” Bạch Thế Tôn vì vậy nên con đã ở trong Chánh pháp luật 
trộm lén xuất gia, hôm nay con xin sám hối. Xin Thế Tôn thương xót cho 
phép con được sám hối.” 


Уі lòng từ bi nên Phật bảo Tu-thâm: 


“Ta nhận sự sám hối của ngươi. Ngươi nên nói đầy đủ: “Ngày xưa vì con 
ngu si, bất thiện, vô trí nên ở trong Chánh pháp luật trộm lén xuất gia. Ngày 
nay ăn năn lỗi lầm, tự thấy tội, tự biết tội, trong đời sau sẽ thành tựu luật 
nghi, công đức tăng trưởng, cuối cùng không thoái giảm.” Vì sao? Vì người 
có tội tự thấy, tự biết và ăn năn lỗi lầm nên ở đời sau luật nghi sẽ thành tựu, 
công đức tăng trưởng, cuối cùng không thoái giảm.” 


Phật lại bảo Tu-thâm: 


“Hôm nay Ta sẽ nói thí dụ, người trí tuệ nhờ thí dụ sẽ được hiểu. Ví như nhà 
vua CÓ người tuần canh, bắt được giặc cướp trói lại, đưa đến chỗ nhà vua tâu 
rằng: “Bạch Đại vương, người này là trộm cướp, xin Đại vương xử tôi.’ Vua 
ra lệnh: “Бет tội nhân đi, trói ngược hai tay và hãy công bó tiếng хац khắp 
nước; sau đó đem tội nhân đến chỗ hành phạt ở ngoài kinh thành, dùng trăm 
mũi giáo đâm khắp thân thé tội nhàn.” Người đứng ra hành hình theo lệnh 
vua, bắt tội nhân này trói ngược hai tay, loan tin xâu khắp thành áp; sau dó 
đem tội nhân đến chỗ tho hình ở ngoài thành và dùng trăm mũi giáo nhọn 
đâm khắp thân thé tội nhân. Đến trưa vua hỏi: “Tội nhân còn sống không?” 
Các quan đáp: ‘Còn sống.” Vua lại ra lệnh các quan đâm thêm một trăm mũi 
giáo nữa; đến chiều lại đâm thêm trăm mũi giáo nữa, mà người kia vẫn 
không chết.” 


Phật hỏi Tu-thâm: 


“Nhà vua trị tội dùng ba trăm mũi giáo đâm vào thân người tội này, vậy có 
con chô nào toàn vẹn băng lòng bàn tay chăng?” 


Tu-thâm bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, không.” 
Lại hỏi Tu-thâm: 


“Khi tội nhân này vì nhân duyên bị ba trăm mũi giáo đâm vảo thân, người ấy 
phải chịu khô cùng cực phải không?” 


Tu-thâm bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, khô tột cùng! Nêu bị một mũi giáo dám vào cũng đã là đau 
đớn, không chịu nôi, huông chi là ba trăm mũi giáo mà có thê cam chịu được 
sao!” 


Phật bào Tu-thâm: 


“Việc này còn có thê chịu đựng được, nhưng nêu như ở nơi Chánh pháp luật 
mà có kẻ trộm lén xuât gia, trộm thọ trì giới pháp rôi đem nói lại cho người, 
sẽ phải chịu thông khô gâp bội hơn cả người kia.” 


Trong lúc Phật nói pháp ấy rồi, ngoại đạo Tu-thâm nghe lời Phật dạy, hoan 
hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 348. THẬP LỤC”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Như Lai thành tựu mười lực, được bốn vô úy, biết trú xứ của Phật trước 
kia?” thường chuyển Phạm mân”, ở trong đại chúng phát lên tiếng gầm 
sư tử: “Cái này có nên cái kia có, cái này khởi nên cái kia khởi, có nghĩa là 
duyên vô minh nên có hành. Nói đầy đủ cho đến tập khởi thuần một khối 
khổ lớn và thuần một khối khổ lớn bị diệt." Này các Ту- -kheo, „дау là giáo 
pháp сһап thàt duoc hiển hiện, cắt đứt dòng sanh tử; cho đến”, người ấy 
tất khéo hiển hiện. Giáo pháp chân thật được hiển hiện, cắt đứt đồng sanh tử 
như vậy, đủ khiến cho người thiện nam phát lòng tin, chân chánh xuất gia, 
phương tiện tu tập, sống không buông lung. Ó trong Chánh pháp luật, tinh 
tán chuyên cần khô hạnh, dù da bọc xương, máu thịt khô kiệt, nêu chưa đạt 


được điều cần phải đạt, thì không xả bỏ phương tiện ân cần tinh tán, cứng 
rắn chịu đựng. Vì sao? Vì biếng nhác thì an trụ với khổ, hay sanh ra các ác 
pháp bất thiện, nên kết sử hữu tương lai'”” bừng bừng, làm tăng trưởng sự 
sanh, già, bệnh, chết, ở trong đời sau; nghĩa lớn bị thoái giảm ' "9. Người tinh 
tấn vui đời sống cô độc, không sanh các ác pháp bất thiện đưa đến kết sử 
hữu tương lai, quả báo khổ bừøng bừng: không làm tăng trưởng sự sanh, già, 
bệnh, chết, ở trong đời sau; đây đủ nghĩa lớn, đạt thành trường giáo pháp bậc 
nhất''°!. Đó là những người ở trước Đại sư, tự thân được nghe nói pháp, tịch 
diệt, Niết-bàn, chánh hướng Bồ-đề, chánh giác của Thiện Thệ' '“. Cho nên 
các Ty-kheo phải quán sát tự lợi, lợi tha, tự tha đều lợi, nên siêng năng tu 
học; rằng “Ta nay xuất gia không ngu, không mê, có quả có Мо những аі 
cúng dường сас thứ у phục, âm thuc, пода cụ, thuốc men, tất đều được quả 
báo lớn, phước lợi lón’. Các ông nên học như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 349. THÁNH XÚ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thiện lai Tỳ-kheo! Nếu khéo xuất gia, khéo được lợi mình, thì trong thời 
gian lâu đài lúc nào cũng được sanh ra chỗ có bậc Thánh, các căn đầy đủ, 
không ngu, không si, không сат ngọng' "°: nói hay, nói dó đều có khả năng 
hiểu nghĩa. 


“Та nay trong đời này là Phật, Như Lali, Ứng Cúng, Đăng Giác, Minh Hạnh 
Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều Ngự Trượng Phu, 
Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn, nói pháp tịch diệt, Niết-bản, chánh hướng 
đúng Bỏ-đề, khéo đến Đăng chánh giác' "”. Tức là, “Саі này có nên cái kia 
có, cái này khởi nên cái kia khởi, nghĩa là duyên vô minh có hành, duyên 
hành có thức... cho đến tập khởi thành thuần một khối khó lớn; vô minh diệt 
thì hành diệt... cho đến thuần một khói khó lớn diệt.) 


“Này các Tỳ-kheo, các ông chỗ khó được đã được, sanh chỗ có bậc Thánh, 
các căn đây đủ... cho đên tập khởi thành thuân một khôi khô lớn và thuân 


một khối khổ lớn diệt. Cho nên các Ty-kheo phải học như vậy: Tự lợi, lợi 
tha, tự tha đều lợi; sự xuất gia như vậy, không ngu, không si, có quả, có lạc, 
có quả báo lạc. Và người cúng dường y phục, âm thực, ngọa cụ, thuốc men, 
chắc chắn sẽ được quả báo tốt, phước lớn và lợi ích rộng lớn. Các Tỳ-kheo 
nên học như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 350. THÁNH РЕ ТО'!% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Đa văn Thánh đệ tử không nen nghĩ rằng: “Vì cái gì có nên cái này có, vì 
cái gì khởi nên cái này khởi' “”; vì cái gì không nên cái này không; vì cái gì 
diệt nên cái này diệt." Nhưng da văn Thánh đệ tử nên biết rằng: “Vì cái này 
có nên cái kia có, cái này khởi nên cái kia khởi, tức là duyên vô minh nên có 
hành... cho đến tập khởi thành thuần một khối khổ lớn; vô minh diệt nên 
hành diệt... cho đến thuần một khối khổ lớn diệt.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 351. MAU-SU-LA!098 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Tôn giả Na-la, Tôn giả Mậu-sư-la, Tôn giả Thù Thắng và Tôn giả 
A- nani đang ở bên ao Tượng nhĩ tại nước Ха-уё'!!". Вау giờ Tôn giả Na- 


la nói với Tôn giả Mậu-sư-la: 


“Ngoại trừ tín, ngoại trừ sở thích, ngoại trừ sở văn, ngoại trừ giác tưởng 
hành tướng, ngoại trừ thâm sát nhân thọ, có tri kiên tự giác chân chánh nào 


như vậy phát sanh không, tức là nói “Do sanh nên có già chêt; không lia sanh 

mà có già chét!!!” 

Tôn giả Mậu-sư-la nói: 

“Ngoại trừ tín, ngoại trừ sở thích, ngoại trừ sở văn, ngoại trừ giác tưởng 

hành tướng, ngoại trừ thâm sát nhân thọ, có tri kiên tự giác chân chánh như 

vậy phát sanh, tức là nói: “Vì có sanh nên có già, chêt, không thê ngoại trừ 
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sanh mà có già, chết.” Có thuyết như уйу 1°” 

“Bạch Tôn giả Mậu-sư-la, có tin tưởng khác... cho đên, ngoại trừ thâm sát 

nhân thọ, có tri kiên tự giác chân chánh nào như vậy phát sanh, tức là nói: 

“Hữu diệt là tịch diệt, Niết-bàn' ''”? chăng?” 

Tôn giả Mậu-sư-la đáp: 


“Ngoại trừ tín,... cho đến, ngoại trừ thâm sát nhẫn thọ, có tri kiến tự giác 
chân chánh như vậy phát sanh, tức là nói: “Hữu diệt là tịch diệt, Niêt-bàn.”” 


Tôn giả Na-la lại hỏi Tôn giả Mậu-sư-la: 


“Nói rằng “Hữu diệt là tịch diệt, Niết-bàn;” vậy thì thầy có phải là A-la-hán 
đã dứt các lậu chàng?” 


Tôn giả Mậu-sư-la im lặng, không đáp. Hỏi lần thứ hai, lần thứ ba, cũng 
không đáp. Khi ây Tôn giả Thù Thăng nói với Tôn giả Mậu-sư-la: 


“Thôi, Tôn giả cứ im lặng, tôi sẽ thay Tôn giả trả lời Tôn giả Na-la.” 
Tôn giả Mậu-sư-la nói: 

“Tôi xin dừng nơi đây, Tôn giả hãy giải đáp giúp tôi.” 

Khi ду Tôn giả Thù Thắng nói với Tôn giả Na-la: 


“Ngoại trừ tín,... cho đến, ngoại trừ thâm sát nhẫn thọ, có tri kiến tự giác 
chân chánh như vậy phát sanh, tức là nói: “Hữu diệt là tịch diệt, Niêt-bàn.”” 


Bấy giờ, Tôn giả Na-la hỏi Tôn giả Thù Thắng: 


“Ngoại trừ tín,... cho đến, ngoại trừ thấm sát nhẫn thọ, có tri kiến tự giác 
chân chánh như vậy phát sanh, tức là nói: “Hữu diệt là tịch diệt, Niêt-bàn; 
vậy nay Tôn giả là A-la-hán lậu tận” chăng?” 

Tôn giả Thù Thắng nói: 


“Tôi nói “Hữu diệt là tịch diệt, Niết-bàn,' nhưng tôi chẳng phải là A-la-hán 
sạch hết các lậu.” 

Tôn giả Na-la nói: 

“Lời nói của Tôn giả không đồng nhất, trước sau mâu thuẫn. Như Tôn giả 
nói “Hữu diệt là tịch diệt, Niêt-bàn;” nhưng lại nói không phải là A-la-hán 
sạch hêt các lậu, như vậy là thê nào?” 

Tôn giả Thù Thắng nói với Tôn giả Na-la: 

“Bây giờ sẽ nói thí dụ, người trí nhờ thí dụ sẽ hiểu liền. Như giữa cánh đồng 
văng bên đường có giêng nước, nhưng không có dây cũng không có gàu đê 
lây nước. Người đi đường lúc ây bị cơn khát bức bách, đi quanh giêng tìm 
nhưng không có dây, cũng không có gàu. Người ду xem xét kỹ nước giếng 
thấy biết như thật mà chăng chạm vào thân. Cũng như thế tôi nói “Hữu diệt 


là tịch diệt, Niết-bàn,' nhưng tự mình chưa được là bậc A-la-hán sạch hết 
các lậu.” 


Khi ау Tôn giả A-nan hỏi Tôn giả Na-la: 
“Tôn giả Na-la nghĩ thế nào về điều Tôn giả Thù Thắng nói.” 
Tôn giả Na-la trả lời Tôn giả A-nan: 
“Tôn giả Thù Thắng khéo nói và biết như thật, đâu còn gì để nói nữa.” 
Sau khi đàm đạo xong, các vị Chánh sĩ rời chỗ ngòi đứng lên, rồi ra đi. 
---000--- 
КІМН 352. SA-MÔN BÀ-LA-MÔN (1)!!! 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nếu các Sa-môn, Bà-la- môn nảo, ở nơi pháp mà không biết như thật về 
pháp; không biết như thật về sự tập khởi của pháp, về sự diệt tận của pháp, 
vê con đường đưa đến sự diệt tận của pháp, thì người này chẳng phải là Sa- 
môn, chăng được ké vào hàng Sa-môn, chăng phải là Bà-la-môn, chắng 
được ké vào hàng Bà-la-môn. Người này chàng đúng với ý nghĩa Sa-môn 
hay Bà-la-môn'''”, ngay trong đời này không tự tri tự tác chứng: “Ta, sự 
sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không 
còn tái sanh đời sau nữa. ` 


“Thế nào là chăng biết như thật về pháp? Thế nào là chàng biết như thật về 
sự tập khởi của pháp? Thế nào là chăng biết như thật về sự diệt tận của 
pháp? Thé nào là chăng biết như thật về con đường đưa đến sự diệt tận của 
pháp? Là đối với pháp già chết mà không biết như thật; và không biết như 
thật về sự tập khởi đối với già chết, về sự diệt tận của già chết, về con đường 
đưa đến sự diệt tận của già chết. Cũng vậy, không biết như thật đối với sanh, 
hữu, thủ, ái, thọ, xúc, lục nhập xứ,... không biết như thật về sự tập khởi của 
lục nhập xứ, về sự diệt tận của lo: nhập xứ, về con đường đưa đến sự diệt 
tận của lục nhập xứ. Như vậy là không biết như thật về các pháp; không biết 
như thật về sự tập khởi của pháp, về sự diệt tận của pháp, về con đường đưa 
đến sự diệt tận của pháp. 


“Nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào mà biết như thật về pháp; biết như thật về sự 
tập khởi của pháp, về sự diệt tận của pháp, về con đường đưa đến sự diệt tận 
của pháp, thì Sa-môn, Bà-la-môn này được ké vào hàng Sa-môn, Bà-la-môn 
chân chánh, đúng với nghĩa Sa-môn, Bà-la-môn, ngay trong đời này mà tự 
tri tự tác chứng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã 
làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.” 


“Biết như thật những pháp gì? Biết như thật những pháp gì, sự tập khởi của 
pháp gì, sự diệt tận của pháp gì, con đường đưa đến sự diệt tận của pháp gì? 
Đó là pháp già chết nên biết như thật. Nên biết như thật về sự tập khởi của 
giả chết, về sự diệt tận của già chết, về con đường đưa đến sự diệt tận của 
già chết. Cũng vậy, đối với sanh, hữu, ái, thọ, xúc, lục nhập xứ nên biết như 
thật. Nên biết như thật về sự tập khởi của lục nhập xứ, về sự diệt tận của lục 
nhập xứ, về con đường đưa đến sự diệt tận của lục nhập xứ. Đó là biết như 
thật về các pháp; biết như thật về sự tập khởi của pháp, về sự diệt tận của 
pháp, về con đường đưa đến sự diệt tận của pháp.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật day, hoan hy 
phung hành. 


---000--- 
КІМН 353. SA-MÓN BÀ-LA-MÔN (2)''' 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nếu các Sa-môn, Bà-la- môn nảo, ở nơi pháp mà không biết như thật về 
pháp; không biết như thật về sự tập khởi của pháp, về sự diệt tận của pháp, 
vê con đường đưa đến sự diệt tận của pháp, thì người này chàng phải là Sa- 
môn, chăng được ké vào hàng Sa-môn, chăng phải là Bà-la-môn, chàng 
được ké vào hàng Bà-la-môn; người này chẳng đúng với ý nghĩa Sa-môn, 
hay Bà-la-môn, ngay trong đời này không tự tri tự tác chứng: “Та, sự sanh đã 
dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái 
sanh đời sau nữa. 


“Không biết như thật về những pháp nào, không biết như thật về sự tập khởi 
của những pháp nảo, về sự diệt tận của những pháp nào, về con đường đưa 
đến sự diệt tận của những pháp nào? Không biết như thật về pháp sáu nhập 
xứ; không biết như thật về sự tập khởi của sáu nhập xứ, về sự diệt tận của 
sáu nhập xứ diệt, vë con đường đưa đến sự diệt tận của sáu nhập xứ. Nhưng 
nếu đối với xúc mà vị này lại biết như thật thì không thê được; đối với sự tập 
khởi của xúc, về sự diệt tận của xúc, vë con đường đưa đến sự diệt tận của 
xúc mà biết như thật, thì không thể có được. Cũng vậy, đối với thọ, ái, thủ, 
hữu, sanh, già chết mà biết như thật thì cũng không thê có được. 


“Nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào biết như thật về của sáu nhập xứ; biết như thật 
về sự tập khởi của sáu nhập xứ, về sự diệt tận của sáu nhập xứ, về con 
đường đưa đến sự diệt tận của sáu nhập xứ, thì việc biết như thật về sự hiện 
hữu của xúc, điều nảy có thể có được. Cũng vậy, biết như thật đối với thọ, 
ái, thủ, hữu, sanh, già chết..., điều này có thê có được.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


KINH 354. SA-MÔN BÀ-LA-MÔN (3)!!! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


Nói như trên, chỉ có một vài điêm sai biệt như: 


“Nếu các Sa-môn, Bà-la-môn nào không biết như thật về sáu nhập xứ mà 
muốn vượt thoát khỏi xúc, thì không thé có được; đối với sự tập khởi của 
xúc, sự diệt tận của xúc, con đường đưa đến sự diệt tận của xúc mà muốn 
vượt thoát, thì cũng không thể có được. Cũng vậy, đối với thọ, ái, thủ, hữu, 
sanh, già chết mà muốn vượt thoát khỏi chúng, điều này cũng không thé có 
được. Và muốn vượt thoát khỏi sự tập khởi của già chết, sự diệt tận của già 
chết, con đường đưa đến sự diệt tận của già chết, điều này không thé có 
được. 

“Nếu Sa-môn, Bà-la-môn nảo biết như thật sáu nhập xứ; biết như thật đối 
với sự tập khởi của sáu nhập xứ, đối với sự diệt tận của sáu nhập xứ, đối với 
con đường đưa đến sự diệt tận của sáu nhập xứ, thì vượt thoát khỏi sự hiện 
hữu của xúc; điều này có thể có được. Cũng vậy, muốn vượt thoát khỏi thọ, 
ái, thủ, hữu, sanh, giả chết, điều này có thể có được,... muốn vượt thoát khỏi 
con đường đưa đến sự diệt tận của già chết, điều này có thể có được.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Cũng vậy, từ già chết... lục nhập xứ có ba kinh, từ già chết đến hành có ba 


kinh cũng nói như vậy. 


---000--- 
КІМН 355. LÃO TÚ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


111 . : А А 2 + 3 Д А «А 
“Нау giác tri vë già chết! !'”, giác tri về sự tập khởi của già chết, về sự diệt 


tận của già chết, về con đường đưa đên sự diệt tận của già chêt. Như vậy, 
cho дёп giác tri về hành, vê sự tập khởi của hành, vê sự diệt tận của hành, vê 
con đường đưa đên sự diệt tận của hành. 


“Thé nào là hãy giác tri thế nào về giả chết? Giác tri rằng duyên sanh nên có 
già chết, như vậy gọi là giác tri về già chết. 


“Thế nào là hãy giác tri thế nào về sự tập khởi của già chết? Sanh tập khởi 
thì già chết tập khởi, như vậy gọi là giác tri về sự tập khởi của già chết. 


“Thế nào là hãy giác tri thế nào về sự diệt tận của già chết? Sanh diệt đi thì 
già chêt cũng diệt, như vậy gọi là giác tri vê sự diệt tận của già chết. 

“Thế nào là hãy giác tri thế nào về con đường đưa đến sự diệt tận của già 
chêt? Tám Thánh đạo, đó là con đường đưa đên sự diệt tận của già chêt, như 


vậy gọi là giác tri lão vë con đường đưa đên sự diệt tận của tử. 


“Cho đến, thế nào là hãy giác tri thế nào về hành? Có ba hành: thân hành, 
khâu hành, ý hành; như vậy gọi là giác tri vë sự hiện hữu của hành. 


“Thế nào là hãy giác tri về sự tập khởi của hành? Vô minh tập khởi thì hành 
tập khởi; như vậy gọi là giác tri vê sự tập khởi của hành. 


“Thế nào là hãy giác tri thế nào về sự diệt tận của hành? Vô minh diệt đi thì 
hành cũng diệt, như vậy gọi là giác їп vê sự diệt tận của hành. 

“Thế nào là hãy giác tri thế nào về con đường đưa đến sự diệt tận của hành? 
Tám Thánh đạo, đó là con đường đưa đên sự diệt tận của hành, như vậy gọi 


là giác tri vê con đường đưa đên sự diệt tận của hành.” 


Phật nói kinh này xong, сас Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 356. CHUNG TRÍ” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phát ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


r А h А r ‚1121 ~ М r ~ ГИК r A 
“Có bón mươi bôn thứ trí “, hãy lăng nghe, khéo suy nghĩ, Ta sẽ vì các ôn 
, y 
mà nói. 


“Bốn mươi bốn thứ trí là gì? Đó là trí về già chết, trí về sự tập khởi của già 
chết, trí về sự diệt tận của già chết, trí về con đường đưa đến sự diệt tận của 
già chết. Cũng vậy, đối với trí sanh, hữu, thủ, ái, thọ, xúc, lục nhập xứ, danh 
sắc, thức, hành; trí về sự tập khởi của hành, trí về sự diệt tận của hành, trí về 
con đường đưa đến sự diệt tận của hành. Đây gọi là bốn mươi bốn trí.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 357. VÔ MINH TĂNG (1)'??. 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở tại vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà thuộc nước Xá-vệ, thì 
bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có bảy mươi bảy thứ trí, hãy lắng nghe, khéo suy nghĩ, Ta sẽ vì các ông mà 
nói. Thế nào là bảy mươi bảy thứ trí? Đó là trí về sanh duyên nên có giả 
chết; trí về sự không phải ngoài sanh làm duyên mà có già chết! '”: trí về 
sanh quá khứ làm duyên nên có già chết; trí vê sự không phải ngoài sanh quá 
khứ làm duyên mà có già chết; trí về sanh vị lai làm duyên nên có già chết; 
cùng với trí về pháp trụ, là trí về vô thường, hữu vi, tâm duyên mà sanh, là 
pháp đoạn tận, là pháp biến dịch, pháp ly dục, pháp diệt, đoạn biến tri 
Cũng vậy, trí về sanh, hữu, thủ, ái, thọ, xúc, sáu nhập xứ, danh sắc, thức, 
hành; trí về vô minh duyên nên có hành, trí về sự không phải ngoài vô minh 
làm duyên mà có hành; trí về vô minh quá khứ làm duyên nên có hành, trí về 
sự không phải ngoài vô minh quá khứ làm duyên mà có hành; trí về vô minh 
vị lai làm duyên nên có hành, trí về sự chắng phải ngoài vô minh vị lai làm 
duyên mà có hành; cùng với trí pháp trụ là trí về vô thường, hữu vi, tâm 
duyên mà sanh, là pháp đoạn tận, là pháp biến dịch, pháp ly dục, pháp diệt, 
đoạn biến tri. Đó gọi là bảy mươi bảy thứ trí.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật day, hoan hy 
phung hành. 


---000--- 
КІМН 358. VÔ MINH T.ĂNG (2)'?? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có pháp tăng, pháp giảm, hãy lắng nghe, khéo tư duy, Ta sẽ vì các ông mà 
nói. 

“Thế nào là pháp tăng? Vì cái này có nên cái kia có, vì cái này khởi nên cái 
kia khởi, là do duyên vô minh nên có hành, duyên hành nên có thức... cho 
đến thuần một khối khó lớn tụ tậpï. Dó gọi là pháp tăng. 

“Thế nào là pháp giảm? Vì cái này không nên cái kia không, do cái này diệt 
nên cái kia diệt, là vì vô minh diệt nên hành diệt... cho đên thuân một khôi 
khô lớn diệt. Đó gọi là pháp giảm.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như pháp tăng và pháp giảm. Cũng vậy, pháp sanh, pháp biến dịch, pháp tập 


khởi, pháp diệt tận cũng nói như trên. 


Như ba kinh đang nói, nên biết có ba kinh cũng nói như trên. 
---000--- 
КІМН 359. TƯ LƯƠNG (D)! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nếu dé cho suy lường, để cho vọng tưởng sanh khởi, để cho kia sai sử, thì 
thức duyên níu mà tôn tại' “7. Vì có chỗ duyên níu cho thức trụ nên trong đời 
vị lai có sanh, lão, tử, ưu, bi, khổ, não và tập hợp thuần một khối khô lớn 
như vậy. 


“Nếu không suy lường, không vọng tưởng, không để cho kia sai sử thì thức 
không có chỗ duyên níu mà tón tại. Vì thức không có chỗ duyên níu mà tồn 
tại nên sanh, lão, bệnh, tử, ưu, bi, khổ, não ở đời vị lai đều bị diệt và thuần 
một khối khó lớn như vậy bị diệt.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---O0O--- 
KINH 360. TƯ LƯƠNG (2)”? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nếu suy lường, vọng tưởng thì chắc chăn sẽ bị sai sử' '' khiến thức duyên 
níu mà tồn tại. Vì có chỗ duyên níu cho thức tồn tại nên nó nhập vào danh 
sắc. Vì nhập vào danh sắc nên có sanh, lão, bệnh, tử, ưu, bi, khổ, não ở đời 
vị lai và tập hợp thuần một khối khó lớn. 


“Nếu không suy lường, không vọng tưởng thì sẽ không bị sai sử khiến thức 
duyên níu mà tồn tại. Vì không có chỗ duyên níu cho thức tồn tại nên nó 
không nhập vào danh sắc; vi không nhập vào danh sắc nên sanh, lão, bệnh, 
tử, ưu, bi, khổ, não ở đời vị lai bị diệt và thuần một khối khổ lớn như vậy bị 
diệt.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


f КІМН 361. TU LƯƠNG (3)'*° 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thế Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Nếu suy lường, vọng tưởng thì chắc chắn sẽ bị sai sử khiến thức duyên níu 
mà tòn tại. Vì có chỗ duyên níu cho thức tồn tại nên nó nhập vào danh 
sắc''”!. Vì nhập vào danh sắc nên có qua lại. Vì có qua lại nên có sanh tử. Vì 
có sanh tử nên có sanh, lão, bệnh, tử, ưu, bi, khổ, não ở đời vị lai và tập hợp 
thuần một khối khổ lớn như vậy. 

“Nếu không suy lường, không vọng tưởng thì sẽ không bị sai sử khiến thức 
duyên níu mà tòn tại. Vì không có chỗ duyên níu cho thức tồn tại nên nó 
không nhập vào danh sắc. Vì không nhập vào danh sắc nên không qua lại. Vì 
không qua lại nên không sanh tử. Vì không sanh tử nên sanh, lão, bệnh, tử, 
ưu, bi, khổ, não ở đời vị lai đều bị diệt và thuần một khối khó lớn như vậy 
cũng bị diệt.” 

Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


КІМН 362. ĐA VĂN ĐỆ TÚ 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thế Tôn nói với các Tỳ-kheo: 
“Có Tỳ-kheo đa văn. Như Lai tuyên bố như thé nào là một Tỳ-kheo đa văn?” 
Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Thế Tôn là căn bản của pháp, là con mắt của pháp, sở y của pháp, cúi xin vì 
chúng con mà nói. Các Тӯ-Кһео sau khi nghe xong sẽ y theo lời dạy mà thực 
hành.” 
Phật bảo các Тӯ-Кһео: 
“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì ngươi mà nói. 
“Này các Tỳ-kheo, nếu có Tỳ-kheo nào nghe pháp già, bệnh, chết sanh nhàm 
tóm, ly dục, diệt tận, thì đó gọi là Ty-kheo đa văn. Cũng vậy, đối với sanh, 
hữu, thủ, ái, thọ, xúc, lục nhập xứ, danh sắc, thức, hành, sanh nhàm tóm, ly 
dục, diệt tận, thì đó gọi là Tỳ-kheo đa văn. Đó là Như Lai tuyên bó về Tỳ- 
kheo đa văn.” 
Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


КІМН 363. THUYÉT PHÁP ТҮ-КНЕО (1)'"? 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Gọi là Tỳ-kheo thuyết pháp. Thé nào là Tỳ-kheo thuyết pháp? Như Lai 
tuyên bô như thê nào là một Tỳ-kheo thuyêt pháp?” 
'3Các Tỳ-kheo bạch Phật: 


“Thê Tôn là căn bản của pháp, là con mặt của pháp, sở у của pháp, cúi xin vì 
chúng con mà nói; các Tỳ-kheo sau khi nghe xong sẽ y theo lời dạy mà thực 
hành.” 


Phật bảo các Ty-kheo: 

“Nếu Tỳ-kheo nào nói về già, bệnh, chết, sanh nhàm töm, ly dục, diệt tận, 
thì đó là Tỳ-kheo thuyết pháp. Cũng vậy, nói các pháp sanh, thủ, hữu, ái, 
thọ, xúc, sáu nhập xứ, danh sắc, thức, hành, sanh nhàm tởm, ly dục, diệt tận, 
thì đó gọi là Tỳ-kheo nói pháp. Các Tỳ-kheo, đó là Như Lai nói về Tỳ-kheo 
nói pháp.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 364. THUYÉT PHÁP ТҮ-КНЕО (2)! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Gọi là hướng đến pháp thứ pháp, vậy này các Tỳ-kheo, thế nào là hướng 
đên pháp thứ pháp?” 
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“Thế Tôn là căn bản của pháp, là соп mắt của pháp, só у của pháp, cúi xin vì 


chúng con mà nói; các Tỳ-kheo sau khi nghe xong sẽ y theo lời dạy mà thực 
hành.” 


Phật bảo các Ty-kheo: 


“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 
Phật bảo các Ty-kheo: 


“Nếu Tỳ-kheo nào đối với già, bệnh, chết mà sanh nhàm tởm, ly dục, diệt 
tận, thì đó gọi là hướng đến pháp thứ pháp. Cũng vậy, từ sanh cho đến hành, 
mà sanh nhàm tôm, ly dục, hướng đến diệt tận, thì đó gọi là hướng đến pháp 
thứ pháp. Đây cũng gọi là Như Lai thi thiết sự hướng đến pháp thứ pháp.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
ТАР А-НАМ QUYÉN 15 
КІМН 365. THUYÉT РНАР''% 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở tại vườn Câp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Gọi là “Bát-niết-bàn ngay trong đời hiện tại''”.” Vậy thế nào là Như Lai 
. > . 4 š y 5 . . y 
nói về Bát-niêt-bàn ngay trong đời hiện tại?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Thế Tôn là căn bản của pháp, là con mắt của pháp, là sở y của pháp. Lành 
thay, Thế Tôn! Cúi xin vì chúng con mà nói về Niết-bàn ngay trong đời hiện 
tại. Các Ту-Кһео nghe xong sẽ y theo lời dạy та thực hành.” 


Phật bảo các Ty-kheo: 


“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. Nếu có Tỳ-kheo 
đôi với già, bệnh, chêt sanh nhàm töm, ly dục, diệt tận, không khởi lên các 
lậu, tâm khéo giải thoát, đó gọi là Tỳ-kheo Bát-niêt-bàn ngay trong đời hiện 
tại.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 366. TY-BÀ-THỊ”° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Đức Phật Tỳ-bà-thi''”” khi chưa thành Chánh giác, một mình ở chỗ vắng vẻ 
chuyên cần tinh tấn thiền định tư duy và nghĩ như vây: “Tất cả thế gian đều 
nhập vào trong sanh tử, tự sanh, tự chín, tự diệt và tự chìm mát! nhung 
những chúng sanh này chăng biết như thật về con đường xuất thé gian, vượt 
qua khỏi già chét.’ Ngài liền tự quán sát: “Do duyên gì mà có già chết пау?” 
Ngài quán sát tư duy chân chánh như vậy, đạt được hiện quán như thật”, 
khởi lên biết: “Vì có sanh nên có giả chết này, vì duyên vào sanh nên có già 
chết." Ngài lại chân chánh tư duy: “Do duyên gì nên có sanh này?’ Ngài lại 
chân chánh tư duy nên đạt được hiện quán như thật, biết rằng: ‘Do duyên 
hữu nên có sanh." Ngài lại chân chánh tư duy: “Vì duyên gì nên có hữu?" 
Ngài lại chân chánh tư duy, phát khởi hiện quán như thật, biết rằng: “Do có 
thủ nên có hữu.” Ngài lại tư duy chân chánh: “Do duyên gì nên có thủ?” Ngài 
lại tư duy chân chánh, phát khởi hiện quán như thật, quán sát (Һау chấp thủ 
pháp, đắm trước vị, tham luyến, ái được tăng trưởng do duyên xúc. Nên biết, 
duyên ái nên có thủ; duyên thủ nên có hữu; duyên hữu nên có sanh; duyên 
sanh nên có lão, tử, ưu, bi, khó, não và tụ tập thuần một khối khó lớn như 
vậy. Ví như nhờ vào dầu và tim đèn nên đèn sáng. Nếu người kia lúc nào 
cũng châm thêm dầu và khơi tim, thì đèn kia luôn sáng, thắp sáng không 
ngừng. Chi tiết như thí dụ về cái thành trước dáy!! > 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như Phật T)-bà-thi; cũng vậy Phật Thi-khí, Phát Ty a thấp: bà-phù, Phát Ca- 
la-ca-tôn-để, Phật Ca-na-ca Mâu-ni, Phật Са-аіёр'!* dèu nói chỉ tiết như 
trên. 


---000--- 
КІМН 367. TU ТАР'' 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Tỳ-kheo phải siêng năng phương tiện tu tập thiền định, tư duy, nội tâm tĩnh 
lặng. Vì sao? Vì Tỳ-kheo cần phải tinh tấn siêng năng phương tiện thiền 
định, tư duy, khiến nội tâm tĩnh lặng, hiển hiện như thật như vậy. Thế nào là 
hiển hiện như thật? Già chết được hiển hiện như thật! '”, sự tập khởi của già 
chết, sự diệt tận của già chết, con đường đưa đến sự diệt tận của già chết 
được hiển hiện như thật. Sanh, hữu, thủ, ái, thọ, xúc, sáu nhập xứ, danh sắc, 
thức, hành được hiển hiện như thật; sự tập khởi của hành, sự diệt tận của 
hành, con đường đưa đến sự diệt tận của hành được hiển hiện như thật. Các 
pháp này vốn vô thường, hữu vi, hữu lậu, được hiển hiện như thật.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 368. ТАМ-МА-РЕ'!' 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thế Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Nên tu vô lượng tam-ma-đề, chuyên cần tinh tấn cột niệm tu vô lượng 
Tam-ma-đề, khi đã chuyên cần tinh tấn cột niệm rồi, thì sẽ hiển hiện như 
thật như vậy. Thế nào là hiển hiện như thật? Già chết hiển hiện như thật, cho 
đến hành hiển hiện như thật. Các pháp này vốn vô thường, hữu vi, hữu lậu, 
được hién hiện như thật như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 369. THẬP NHI NHÂN DUYÊN (1)! 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thế Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Thuở xưa Đức Phật Ty-bà-thi khi chưa thành Chánh giác, trụ chỗ Bó- 
dè!!! không bao lâu thì thành Phật. Rồi đến dưới cây Bồ-đề trải cỏ làm tòa 
ngồi kiết giả, ngồi thăng, chánh niệm. Ngồi suốt bảy ngày, đối với mười hai 
duyên khởi, quán sát thuận nghịch như vây: “Do cái này có nên cái kia có, vì 
cái này khởi nên cái kia khởi; duyên vô minh nên có hành... cho đến, duyên 
sanh nên có già chết và tụ tập thuần một khối khó lớn và thuần một khối khổ 
lớn diệt.” 


Đức Phật Ty-bà-thi sau đúng bảy ngày tịnh tọa, từ tam-muội tỉnh giác nói kệ 
này: 


Các pháp sanh như thế, 
Phạm chí siêng thiên tư, 
Lìa hẳn các nghỉ hoặc, 

Biết pháp nhân duyên sanh. 
Nếu biết nhân sanh khổ, 
Biết các thọ diệt tận, 

Biết pháp nhân duyên hết, 
Thì biết hữu lậu hét. 

Các pháp sanh như thế, 
Phạm chí siêng thiên tư, 


Lìa han các nghỉ hoặc, 


Biết có nhân sanh khó. 
Các pháp sanh như thế, 
Phạm chí siêng thiên tư, 
Lìa hẳn các nghỉ hoặc, 
Biết các thọ diệt hét. 

Các pháp sanh như thế, 
Phạm chí siêng thiên tư, 
Lìa hẳn các nghỉ hoặc, 
Biết pháp nhân duyên hết. 
Các pháp sanh như thế, 
Phạm chí siêng thiên tư, 
Lìa hẳn các nghỉ hoặc, 
Biết hết các hữu lậu. 

Các pháp sanh như thế, 
Phạm chí siêng thiên tư, 
Chiếu sáng khắp thể gian, 


Như mặt trời giữa không, 


Phá tan các диёп ma, 
Biết các kết giải thoát. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như Phật T)-bà-thi; cũng vậy Phật Thi-khí, Phật Т )-thấp-ba-phù, Phật Ca- 
la-ca-tôn-để, Phật Ca-na-ca Mâu-ni, Phật Са-аіёр''* cũng nói như vậy. 


---000--- 
КІМН 370. ТНАР NHI NHÁAN DUYÉN (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tòa đại Bó-dë!! bên bờ sông Ni-liên-thiền, tại Uất-tỳ- 
la''”', thì sau đó một thời gian ngắn Ngài thành Chánh giác. Ngài đến dưới 
bóng cây Bỏ-đề trải cỏ làm tòa, ngôi kiết già, chánh thân, chánh niệm. Nói 
đầy đủ như trên. 


---O0O--- 
КІМН 371. THUC!!*2 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có bốn loại thức ăn giúp ích cho chúng sanh, khiến được nuôi lớn và sống 
còn ở đời. Những gi là bốn? Một là thức ăn thô từng nám; hai là thức ăn tế 
bằng xúc chạm; ba là thức ăn bằng ý chí; bốn là thức ăn của thức. Bốn 
loại thức ăn này do nhân рі, tập gì, sanh gì, xúc' ''* gì? Bốn loại thức ăn này 
do ái là nhân, ái là tập, ái là sanh, ái là xúc. Ái này do nhân gì, tập gì, sanh 
gl, xúc gi? Ái do tho là nhàn, tho là tàp, tho là sanh, tho là xúc. Tho này do 
nhân gi, tập gì, sanh gì, xúc gì? Tho do xúc là nhân, xúc là tập, xúc là sanh, 
xúc là xúc. Xúc này do nhân là gì, tập gì, sanh gì, xúc gi? Xúc do sáu nhập 
xứ là nhân, sáu nhập xứ là tập, sáu nhập xứ là sanh, sáu nhập xứ là xúc. Khi 
sáu nhập xứ tụ tập thì xúc tụ tập, xúc tụ tập thì thọ tụ tập, thọ tụ tập thì ái tụ 


tập. ái tụ tập thì thức ăn tụ tập. Vi thức ăn tu tập nên sanh, lão, bệnh, tử, ưu, 
bi, khô, não ở đời vi lai tụ tập và thuân một khôi khô lớn tụ tập như vậy. 
Ngược lại nêu sáu nhập xứ diệt thì xúc diệt, xúc diệt thì thọ diệt, thọ diệt thì 
ái diệt, ái diệt thì thức ăn diệt. Vì thức ăn diệt nên sanh, lão, bêïnh, tử, ưu, bị, 
khô, não ở đời vi lai cũng diệt và thuân một khôi khô lớn đã tụ tập cũng bị 
diệt.” 
Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hỷ 
phụng hành. 
---000--- 

КІМН 372. РНА-САО-№А'! 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 
“Có bốn loại thức ăn giúp ích cho chúng sanh, khiến được nuôi lớn và sống 
con ở đời. Những gi là bón? Một là thức ăn thô từng năm; hai là thức ăn tê 
băng xúc chạm; ba là thức ăn băng ý chí; bôn là thức ăn của thức. Khi ây, có 
Tỳ-kheo tên là Phả-cầu-na'"”° đang đứng sau, quạt hầu, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn ai ăn thức пау >?” 


Phật bảo Phả-cầu-na: 


“Та không nói có người ăn thức''”°. Nếu Ta nói có người ăn thức, thì ngươi 
nên hỏi câu ấy. Ở đây Ta nói thức là thức ăn, vậy ngươi nên hỏi như vây: 
“Do nhân duyên gì mà có thức ăn của thúc?’ Ta sẽ đáp: “Thức ăn của thức, 
có thé chiêu cảm hữu trong vi lai khiến cho nó tiếp tục sanh; do có hữu nên 
có sáu nhập xứ; do sáu nhập xứ làm duyên nên có xúc.” 


Phả-câu-na lại hỏi: 
“AI xúc?” 


Phật bảo Phả-cầu-na: 


“Ta không nói có người xúc. Nêu Ta nói có người xúc thì ngươi nên hỏi câu 
này: “AI хис?’ О đây ngươi nên hỏi như vây: “Do nhân duyên gì mà sanh 
xúc?” Ta sẽ đáp như vây: “Do sáu nhập xứ làm duyên nên sanh xúc; do xúc 
làm duyên nên sanh thọ.” 
Lại hỏi: 
“Ai thọ?” 
Phật bảo Phả-câu-na: 
“Та không nói có người thọ. Nêu Та nói có người thọ, thì ngươi nên hỏi: ‘Ai 
Шо?” О đây ngươi nên hỏi: “Do nhân duyên gì nên có thọ?” Ta sẽ đáp như 
vây: “Do xúc làm duyên nên có thọ; thọ làm duyên nên có ái.” 
Lại hỏi: 
“Bach А TA : 24115995 

ach Thê Tôn, ai ái ` 
Phật bảo Phả-câu-na: 
“Ta không nói có người ái. Nêu Ta nói có người ái, thì ngươi nên hỏi: “AI 
ái?’ О đây ngươi nên hỏi: “Do nhân duyên gì nên có ái?” Ta sẽ đáp như vây: 
“Do duyên thọ nên có ái; do ái làm duyên nên có thủ.” 
Lại hỏi: 
“Bạch Thê Tôn, at thủ?” 
Phật bảo Phả-câu-na: 
“Ta không nói có người thủ. Nêu Ta nói có người thủ thì ngươi nên hỏi: “AI 
thu?” О đây ngươi nên hỏi: “Vì duyên gì nên có thú?” Ta sẽ đáp: “Do duyên 
ái nên có thủ; do thủ làm duyên nên có hữu.” 
Lại hỏi: 
“В А TA LAY 11605 

ach Thê Tôn, ai hüu "`? 


Phật báo Phả-cầu-na: 


“Та không nói có người hữu. Nếu Ta nói có người hữu thi ngươi nên hỏi: 
“Ai һи?’ О đây ngươi nên hỏi: “Ро duyên gì nên có hữu?' Ta sẽ đáp: “Do 
duyên thủ nên có hữu; có thể chiêu cảm sự chuyện hiện của hữu' ''Ì trong vị 
lai.” Đó gọi là do có hữu nên có sáu nhập xứ; sáu nhập xứ duyên xúc, xúc 
duyên thọ, thọ duyên ái, ái duyên thủ, thủ duyên hữu, hữu duyên sanh, sanh 
duyên lão, bệnh, tử, ưu, bi, khổ, não và thuần một khối khổ tụ tập như vậy. 
Ngược lại nếu lục nhập xứ diệt thì xúc diệt, xúc diệt thì thọ diệt, thọ diệt thì 
ái diệt, ái diệt thì thủ diệt, thủ diệt thì hữu diệt, hữu diệt thì sanh diệt, sanh 
diệt thì lão, bệnh, tử, ưu, bi, khổ, não diệt và thuần một khối khổ lớn đã tụ 
tập bị diệt.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 373. TÚ NHỤC"”“ 
Tói nghe nhu уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có bốn loại thức ăn giúp ích cho chúng sanh, khiến được nuôi lớn và sống 
con ở đời. Những рі là bón? Đó, một là thức ăn thô từng năm; hai là thức ăn 
tê băng xúc chạm; ba là thức ăn băng ý chí; bôn là thức ăn của thức. 


“Tỳ-kheo quán sát thức ăn từng nám như thế nào? 


“Ví như hai vợ chồng chỉ có một đứa con để thương yêu nuôi nắng. Họ 
muốn vượt qua con đường hiểm trong hoang mạc, chỗ có tai nạn. Lương 
thực thì đã hết sạch, đói khát cùng cực, không còn kế sách nào để cứu уап, 
họ bàn nhau: “Chúng ta có một đứa con rất mực là thương yêu; nếu ăn thịt 
con thì mới có thé thoát qua cơn hiểm nạn này. Chó để cả ba ở đây cùng 
chịu chết!” Suy tính như vậy xong, họ ngậm ngùi thương xót rơi lệ, liền giết 
chết con, gượng ăn thịt con để đi qua khỏi hoang mạc. Thế nào, các Tỳ- 
kheo, vợ chồng người kia cùng nhau ăn thịt con há vì để nhận vị ngọt hay vì 
ham thích ngon sướng mà ăn?” 


Đáp: 


“Bạch Thế Tôn, không phải vậy!” 
Lại hỏi: 


“Này các Tỳ-kheo, có phải vợ chồng người kia gượng ăn thịt con để vượt 
qua khỏi đường иёт trong hoang mạc chăng?” 


Đáp: 
“Bạch Thế Tôn, đúng vậy.” 
Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Phàm ăn thức ăn vo năm nên quán như vậy. Khi quán như vậy thì thức ăn 
vo năm được đoạn, được biết; thức ăn vo nắm được đoạn, được biết! '® rồi, 
đối với năm công đức của dục, tâm tham а sẽ đoạn trừ. Đối với ngũ dục tâm 
tham ái đã đoạn trừ, Ta không thấy đa văn Thánh đệ tử kia trên năm công 
đức của dục còn có một kết sử nào mà không dứt. Bởi vì còn có một kết sử 
trói buộc thì sẽ tái sanh lại cõi đời này. 


“T-kheo quán sát thức ăn bằng xúc chạm như thế nào? Ví như con bò bị lột 
da sóng, khắp mọi nơi trên thân bị các sâu bọ rút гіа, đất cát, bụi Баш, cây có 
châm chích. Nếu như nằm nơi đất thì bị trùng ở đất ăn, nếu nằm nơi nước thì 
bị trùng ở nước ăn, nếu ở nơi hư không thì bị phi trùng ăn; nằm xuống đứng 
lên thường bị đau đớn thân mình. Như vậy, Ty-kheo đối với xúc thực nên 
quán như thế. Khi quán như thế thì xúc thực được đoạn, được biết. Người đã 
đoạn đã biết xúc thực, thì ba thọ ắt sẽ đoạn trừ. Ba thọ đã được đoạn trừ, đa 
văn Thánh đệ tử không còn điều gì cần phải làm thêm nữa, vì những việc 
cần làm đã làm xong. 


“Тў-Кһео quán sát thức ăn bằng ý chí như thế nào? Ví như ven làng xóm hay 
thành ấp bốc lửa, nhưng không có khói, không có ngọn lửa. Bấy giờ có 
người thông minh, có trí tuệ, xả bỏ khổ, hướng đến an vui, chán chết, thích 
sông, liền nghĩ như уйу: “Nơi kia có lửa lớn, nhưng không khói, không ngọn, 
người di qua phải tránh, chớ để bị lạc vào trong đó, chắc chắn sẽ chết, không 
nghi gì nữa. Suy nghĩ như vậy rồi người này thường mong ước phải bỏ đi 
xa. Quán ý tư thực cũng như vậy. Người nào quán như vậy thì ý tư thực 
được đoạn; người trừ được ý tư thực thì ba ái chắc chăn sẽ dứt. Ba ái đã 
đoạn trừ, đa văn Thánh đệ tử không còn điều gì cần phải làm thêm nữa, vì 
những việc cần làm đã làm xong. 


“Тў-Кһео quán sát thức ăn của thức như thé nào? Ví như quốc vương có 
quân lính tuần phòng bắt được trộm cướp, trói lại đem đến chỗ nhà 
vua. (Như trong kinh Ти-іћат đã nói ở trước). Vì nhân duyên này nên phải 
chịu ba trăm mũi giáo, bị đau đớn khổ sở suốt ngày đêm. Quán sát thức thực 
cũng lại như vậy. Người nào quán như vậy thì thức thực được đoạn, được 
biết. Thức thực đã đoạn, đã biết rồi thì danh sắc sẽ được đoạn, được biết. 
Danh sắc đã đoạn, đã biết, đa văn Thánh đệ tử không còn điều gì cần phải 
làm thêm nữa, vì những việc cần làm đã làm xong.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 374. HỮU THAM (1)!!54 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có bốn loại thức ăn giúp ích cho chúng sanh, khiến được nuôi lớn và sóng 
còn ở đời. Những gi là bốn? Đó, một là thức ăn thô từng nắm; hai là thức ăn 
tế bằng xúc chạm; ba là thức ăn bằng ý chí; bốn là thức ăn của thức. Nếu các 
Tỳ-kheo nào đối với bốn cách ăn này mà có hy, có tham thì thức ăn sẽ trụ và 
tăng trưởng. Do thức trụ và tăng trưởng nó nên nhập vào danh йс. °°. Vì nó 
nhập vào danh sắc nên các hành tăng trưởng. Vì hành tăng trưởng nên hữu 
đời sau sẽ tăng trưởng. Vì hữu đời sau tăng trưởng nên tụ tập sanh, lão, 
bệnh, tử, ưu, bi, khổ, não và tụ tập thuần một khối khô lớn. 


“Nếu đối với bốn loại thức ăn mà không tham, không hy thì vì không tham 
không hỷ nên thức ăn không trụ, không tăng trưởng; vì thức ăn không trụ, 
không tăng trưởng nên nó không nhập vào danh sắc; vì không nhập vào danh 
sắc nên hành không tăng trưởng; vì hành không tăng trưởng nên hữu đời sau 
không sanh, không lớn; vì hữu đời sau không sanh không lớn nên không 
khởi sanh, lão, bệnh, tử, ưu, bi, khó, não ở đời vị lai và thuần một khối khổ 
đã tụ tập sẽ diệt.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 375. HỮU THAM (2)''% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có bốn loại thức ăn giúp ích chúng sanh, khiến được nuôi lớn và sống còn 
ở đòi, đó là: một đoàn thực, hai là xúc thực, ba là ý tư thực, bốn là thức thực. 
Nếu các Ty-kheo nào đối với bốn loại thức ăn này mà có tham, có hy, thì ắt 
phải có ưu Ы, có trần cấu. Nếu đối với bốn loại thức ăn này mà không tham, 
không hy, thì át không có ưu bi, cũng không có trần cấu.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hỷ 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 376. HỮU THAM (3) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có bốn loại thức ăn giúp ích cho chúng sanh, khiến được nuôi lớn và sóng 
còn ở đời. Những рі là bốn? Đó, một là thức ăn thô từng nắm; hai là thức ăn 
tế bằng xúc chạm; ba là thức ăn bằng ý chí; bốn là thức ăn của thức. Nếu các 
Tỳ-kheo nào đối với bốn loại thức ăn này mà có tham, có hy, thì thức trụ và 
tăng trưởng, cho đến tụ tập thuần một khối khổ lớn. 


“Ví như lầu các cung điện Bắc, Tây dài rộng; Đông, Tây có cửa số. Mặt trời 
mọc ở hướng Đông, ánh sáng chiếu trên vách phía Tây. Cũng vậy, Tỳ-kheo 
đối với bốn loại thức ăn này mà có tham, có hỷ (như đã nói rộng ở trước cho 
đến tụ tập thuần một khối khổ lớn). Nếu đối với bón loại thức ăn này mà 
không tham, không hy... (nhu đã nói rộng ở trước cho đến thuần một khối 
khổ lớn tụ tập diệt đi). 


“Các Ty-kheo, ví nhu lầu các cung điện Bắc, Tây dài rộng; Đông, Tây có 
cửa số. Mặt trời mọc ở hướng Đông sẽ chiếu vào đâu?” 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 

“Rọi vào vách phía Tây.” 

Phật bảo các Ty-kheo: 

“Nếu không có vách phía Tây, thì mặt trời sẽ chiếu vào đâu?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Mặt trời sẽ chiếu sáng hư không, không có chỗ duyên vào.” 

Phật bảo các Ty-kheo: 

“Như vậy, này các Tỳ-kheo, đối với bốn loại thức ăn mà không tham, không 
hy, thì thức không có chó trụ, cho đên thuân một khôi khô lớn đã tụ tập bị 
diệt.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 377. HỮU THAM (4)''% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có bốn loại thức ăn giúp ích cho chúng sanh, khiến được nuôi lớn và sóng 
còn ở đời. Những gi là bốn? Đó, một là thức ăn thô từng nắm; hai là thức ăn 
tế bằng xúc chạm; ba là thức ăn bằng ý chí; bốn là thức ăn của thức. Nếu các 
Tỳ-kheo nào đối với bốn loại thức ăn này mà có tham, có hy, thì thức trụ và 
tăng trưởng, cho đến tụ tập thuần một khối khổ lớn. 


Này các Ty-kheo, ví như lâu các cung điện Вас, Tây dài rộng; Đông, Tây có 
cửa sô. Mặt trời mọc ở hướng Đông sẽ chiêu sáng hướng nào?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Së chiếu sáng ở vách phía Tây.” 
Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Cũng vậy, đối với bón loại thức ăn mà có tham, có hy, thời thức trụ vả tăng 
trưởng, cho đến tụ tập thuần một khối khô lớn. Nếu đối với bốn loại thức ăn 
này mà không tham, không hy, thì thức cũng không trụ, tăng trưởng; cho 
đến thuần một khối khổ lớn đã tụ tập bị diệt. 


“Này các Tỳ-kheo, ví như họa sư và học trò của họa sư, gom các màu sắc 
muốn tô điểm vẽ vời giữa hư không, thì có thể vẽ được không?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Bạch không thể được. Vì sao? Vì hư không này không phải sắc, không có 
đối ngại, không thể thấy. Cũng vậy, Tỳ-kheo đối với bốn loại thức ăn này 
mà không tham, không hy, thì không có thức tồn tại, tăng trưởng cho đến 
thuần một khối khổ lớn đã tụ tập bị diệt như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 378. HỮU THAM (5) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có bốn loại thức ăn giúp ích cho chúng sanh, khiến được nuôi lớn và sóng 
còn ở đời. Những gi là bốn? Đó, một là thức ăn thô từng nắm; hai là thức ăn 
tế bằng xúc chạm; ba là thức ăn bằng ý chí; bốn là thức ăn của thức. Nếu các 
Tỳ-kheo nào đối với bốn loại thức ăn này mà có tham, có hy, thì thức trừ và 
tăng trưởng cho đến tụ tập thuần một khối khó lớn. 


“Này các Ty-kheo, thí như họa sư hoặc đệ tử của họa sư gom các màu sắc, 
muốn trang trí vẽ vời những hình ảnh trên sắc chất. Các Tỳ-kheo, ý các ông 


nghĩ sao? Hoa su này hoặc đệ tử của ông này có thê dùng màu sắc trang trí 
vẽ vời trên sắc chât được không?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, đúng vậy, họ có thé trang trí vẽ vời trên sắc chất.” 
Phật bảo các Ty-kheo: 


“Tỳ-kheo, đối với bốn loại thức ăn này mà có tham, có hy, thì thức trụ và 
tăng trưởng... cho đến tụ tập thuần một khối khổ lớn. Này các Tỳ-kheo, nếu 
đối với bốn loại thức ăn này mà không tham, không hy, thì không có thức 
tòn tại, tăng trưởng,... cho đến thuần một khối khó lớn đã tụ tập bị diệt. Này 
các Ty-kheo, ví như họa sư hoặc đệ tử của họa sư gom các màu sắc, mà 
muốn không cần sắc chất dé trang trí vẽ vời các hình ảnh, thì có thê vẽ vời 
được không?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, không thê được.” 

“Như vậy, này các Tỳ-kheo, nếu đối với bốn loại thức ăn mà không tham, 
không hỷ, thì không có thức tôn tại, tăng trưởng,... cho đên thuân một khôi 
khô lớn đã tụ tập bị diệt.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 379. CHUYÉN PHÁP LUẬN! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nai. Вау 
giờ Thê Tôn bảo năm vị Tỳ-kheo: 


“Đây là Khổ Thánh đé, là pháp vốn chưa từng nghe, khi được tư duy chân 
chánh, phát sanh nhãn, trí, minh, giác'''?. Đây là Khổ tập, Khổ diệt, Khô diệt 
đạo tích Thánh đế, là vốn pháp chưa từng nghe, khi được tư duy chân chánh, 
thì phát sanh nhãn, trí, minh, giác. 


“Lại nữa, đây là Khổ Thánh đề đã biết, cần phải biết''”?, là pháp vốn chưa 
từng nghe, khi được tư duy chân chánh, phát sanh nhãn, trí, minh, giác. 


“Đây là Khô tập Thánh dé đã biết, cần phải đoạn, là pháp vốn chưa từng 
nghe, khi được tư duy chân chánh, phát sanh nhãn, trí, minh, giác. 


“Lại nữa, đây là Khổ diệt Thánh dé đã biết, cần phải tác chứng: là pháp vốn 
chưa từng nghe, khi được tư duy chân chánh, phát sanh nhãn, trí, minh, giác. 


“Lại nữa, đây là Khô diệt đạo tích Thánh đề đã biết, cần phải tu, là pháp vốn 
chưa từng nghe, khi được tư duy chân chánh, phát sanh nhãn, trí, minh, giác. 


“Lại nữa, Tỳ-kheo, đây là Khổ Thánh để đã biết, đã xuất '”', là pháp vốn 
chưa từng nghe, khi được tư duy chân chánh, phát sanh nhãn, trí, minh, giác. 


“Lại nữa, đây là Khổ tập Thánh đề đã biết, đã doan ''”, đã xuất; là pháp vốn 
chưa từng nghe, khi được tư duy chân chánh, phát sanh nhãn, trí, minh, giác. 


“Lại nữa, đây là Khô diệt Thánh đề đã biết, đã tác chứng, đã xuất" ”; là pháp 
vôn chưa từng nghe, khi được tư duy chân chánh, phát sanh nhãn, trí, minh, 
giác. 


“Lại nữa, đây là Khổ diệt đạo tích Thánh dé đã biết, đã tu, đã xuất”; là 
pháp vôn chưa từng nghe, khi được tư duy chân chánh, phát sanh nhãn, trí, 
minh, giác. 


“Này các Tỳ-kheo, đối với bốn Thánh để này, với ba chuyển, mười hai 
hành”, Ta nếu không sanh nhãn, sanh trí, sanh minh, sanh giác, thì ở giữa 
chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn và các chúng nghe pháp! °, Ta 
không bao giờ được coi là đã giải thoát, đã xuất ly và cũng không tự chứng 
đắc Vô thượng Chánh đẳng Chánh giác. Đối với bốn Thánh dé này, với ba 
chuyền, mười hai hành, Ta sanh nhãn, sanh trí, sanh minh, sanh giác; do đó, 
ở giữa chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn và các chúng nghe pháp, 
Ta đã đã giải thoát, đã xuất ly và tự chứng đắc Vô thượng Chánh đẳng 
Chánh giác.” 


Khi Đức Thế Tôn nói pháp này, Tôn giả Kiều-trần-như' "”” 


Thiên xa lia trần câu, được mắt pháp thanh tịnh.” 


cùng tám vạn chư 


Вау giờ Đức Thế Tôn bảo Tôn giả Kiều-trằn-như: 


“Biết pháp chua?” 
Kiều-trần-như bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, đã biết.” 


Lại hỏi Tôn giả Kiều-trằn-như' ”Š: 


“Biết pháp chưa?” 
Câu-lân bạch Phật: 


“Bạch Thiện Thệ, đã biết.” 


Vì Tôn giả Câu-lân đã biết pháp cho nên gọi là A-nhã Câu-lân' '””. 


Sau khi Tôn giả A-nhã Câu-lân đã biết pháp, Địa thần xướng lên rằng: 


“Các Nhân giả, Đức Thế Tôn ở trong trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, 
nước Ba-la-nai, đã ba lần chuyển pháp luân mười hai hành mà các Sa-môn, 
Bà-la-môn, chư Thiên, Ma, Phạm chưa từng chuyên, đem lại nhiều lợi ích, 
đem lại nhiều an lạc; vì lòng thương xót thé gian, bằng nghĩa lợi và sự hữu 
ích, làm lợi ích an vui cho Trời, Người, làm tăng thêm số chúng cõi Trời, 
giảm bớt chúng A-tu-la.” 


Địa thần xướng lên xong, vọng đến các thần hư không, vua trời Tứ thiên, 
trời Tam thập tam, trời Diệm-ma, trời Đâu- suất-đà, trời Hóa lạc, trời Tha 
hóa tự tại, lần lượt truyền xướng, trong khoảnh khắc, lại vọng đến cõi Phạm 
thiên, nghe truyền vang âm thanh ràng: 


“Các Nhân giả, Đức Thế Tôn ở trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước 
Ba-la-nai đã ba lần chuyển pháp luân mười hai hành mà các Sa-môn, Bà-la- 
môn, chư Thiên, Ma, Phạm chưa từng chuyên, đem lại nhiều lợi ích, đem lại 
nhiều an lạc; vì lòng thương xót thế gian, bằng nghĩa lợi và sự hữu ích, làm 
lợi ích an vui cho trời, người, làm tăng thêm só chúng cõi trời, giảm bớt 
chúng A-tu-la.” 


Vì Thế Tôn ở trong trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nại 
chuyền pháp luân, cho nên kinh này được gọi là kinh Chuyên pháp luân' '?0. 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 380. TÚ РЕ (1) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ва-Ја-паі. Вау 
giờ Thê Tôn Бао các Ту-Кһео: 


“Có bốn Thánh dé. Những gì là bốn? Dó là Khô Thánh dé, Khổ tập Thánh 
đế, Khô diệt Thánh dé, Khô diệt đạo tích Thánh dé.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 381. TÚ РЕ (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ва-Ја-паі. Вау 
giờ Thê Tôn Бао các Ty-kheo: 


“Có bốn Thánh đề. Những gì là bốn? Đó là Khổ Thánh đế, Khổ tập Thánh 
đế, Khô diệt Thánh đế, Khổ diệt đạo tích Thánh đế. Nếu Tỳ-kheo nào đối 
với bốn Thánh dé mà chưa hiện quán '”', thì phải nên tu tập hiện quán, khởi 
ý muốn tăng thượng, nỗ lực tìm phương tiện, chánh niệm, chánh tri, cần phải 
học ““.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hỷ 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 382. ĐƯƠNG ТЕГ? 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nai. Вау 
giờ Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có bốn Thánh đề. Những рї là bốn? Dó là Khổ Thánh đế, Khổ tập Thánh 
đế, Khổ diệt Thánh đế, Khổ diệt đạo tích Thánh đề. Tỳ-kheo đối với Khô 
Thánh đề nên biết, nên hiểu; đối với Khổ tập Thánh đề nên biết, nên đoạn; 
đối với Khổ diệt Thánh dé nên biết, nên chứng; đối với con đường đưa đến 
sự diệt tận của khô Thánh đề nên biết, nên ёш.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 383. DĨ TRI 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nai. Вау 
giờ Thê Tôn bảo các Ty-kheo: 


“Có bốn Thánh đề. Những gi là bốn? Đó là Khổ Thánh đế, Khổ tập Thánh 
đế, Khổ diệt Thánh đề, Khô diệt đạo tích Thánh dé. Tỳ-kheo đối với Khô 
Thánh đề đã biết, đã hiểu; đối với Khổ tập Thánh đề đã biết, đã đoạn; đối với 
Khổ diệt Thánh đề đã biết, đã chứng; đối với con đường đưa đến sự diệt tận 
của Khổ Thánh đề đã biết, đã tu >”. Như vậy, Tỳ-kheo đoạn ái dục, cởi bỏ 
các kết sử, đối với mạn, chứng đắc hiện quán' '®%, đến nơi tột cùng của mé 
khô.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 384. LÂU ТАМ? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nai. Вау 
giờ Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có bón Thánh đề. Những gi là bón? Đó là Khổ Thánh đế, Khổ tập Thánh 
đế, Khổ diệt Thánh đề, Khô diệt đạo tích Thánh đề. Tỳ-kheo đối với Khổ 
Thánh đề đã biết, đã hiểu; đối với Khổ tập Thánh đề đã biết, đã đoạn; đối với 
Khổ diệt Thánh đề đã biết, đã chứng; đối với con đường đưa đến sự diệt tận 
của Khổ Thánh đề đã biết, đã tu! '*Ÿ. Như vậy, Tỳ-kheo này được gọi là A-la- 
hán, các lậu đã hết, việc làm đã xong, lìa các gánh nặng, đã đạt được mục 
đích mình" '?°, hết sạch các kết sử, chánh trí, khéo giải thoát.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 385. BIÊN ТЕ! 
Tôi nghe như уду: 


“Có bốn Thánh đề. Những gi là bốn? Đó là Khổ Thánh đế, Khổ tập Thánh 
đế, Khổ diệt Thánh đề, Khô diệt đạo tích Thánh dé. Tỳ-kheo đối với Khô 
Thánh đề đã biết, đã hiểu; đối với Khổ tập Thánh đề đã biết, đã đoạn; đối với 
Khổ diệt Thánh đề đã biết, đã chứng; đối với con đường đưa đến sự diệt tận 
của Khô Thánh đề đã biết, đã tu' '”'. Như vậy, Tỳ-kheo này đạt đến tận cùng 
cứu cánh, tận cùng lìa hết cấu nhiễm, tận cùng phạm hạnh đã hoàn thành, 
thuần nhất trong sạch, được gọi là Thượng вї 7.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 386. ШЕМ THÁNH (1) 
Tôi nghe như уду: 


“Có bốn Thánh đề. Những gi là bốn? Đó là Khổ Thánh đế, Khổ tập Thánh 
đế, Khổ diệt Thánh đề, Khô diệt đạo tích Thánh dé. Tỳ-kheo đối với Khô 
Thánh đề đã biết, đã hiểu; đối với Khổ tập Thánh đề đã biết, đã đoạn; đối với 
Khổ diệt Thánh đề đã biết, đã chứng; đối với con đường đưa đến sự diệt tận 
của Khô Thánh аё đã biết, đã tu. Như vậy, Ту-Кһео không còn then khóa, 
san bằng thành hào, vượt qua các hiểm nạn, cởi mở các ràng buộc, được gọi 
là Hiền thánh dựng ngọn cờ Thánh  ”.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 387. HIỀN THÁNH (2) 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật trú trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nai. Вау 
giờ Thê Tôn bảo năm vị Tỳ-kheo: 


“Có bốn Thánh đề. Những gi là bốn? Đó là Khổ Thánh đế, Khổ tập Thánh 
đế, Khổ diệt Thánh đề, Khô diệt đạo tích Thánh dé. Tỳ-kheo đối với Khô 
Thánh đề đã biết, đã hiểu; đối với Khô tập Thánh đề đã biết, đã đoạn; đối với 
Khổ diệt Thánh đề đã biết, đã chứng; đối với con đường đưa đến sự diệt tận 
của khó Thánh аё đã biết, đã tu. Như vậy, Ty-kheo không còn then khóa, san 
bằng thành hào, vượt qua các hiểm nạn, cởi mở các ràng buộc, được gọi là 
Hiền thánh dựng ngọn cờ Thánh ''”".” 


“Này các Tỳ-kheo, thế nào là không còn then khóa' ?? Năm hạ phần kết 
sử''”° đã lia, đã biết; đó gọi là không còn then khóa. 


“Thê пао là san băng thành hào''?”? Hào sâu vô minh đã đoạn, đã biết; đó 
л М ` `x 1198 
gọi là san bằng thành hào ' 3. 


А ` ` r . 11 e9. r 9 A ` r 
“Thê nào là vuot qua các hiêm nan 999 Giải thoát sanh tử, tận cùng mé 
А 120 r ал r «А 
khổ '“”: đó gọi là vượt qua các hiểm nạn. 


А \ \ 2o. Д r ` A 1201 {+ gm ~ 5,1202 
“Thê nào là cởi mở các гапо buộc  ? Ai đã đoạn, đã biệt “ “. 


“Thế nào là dựng ngọn cờ Thánh đạo 2939 Ngã mạn đã doan!?% đã biết; đó 
gọi là dựng ngọn cờ Thánh.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 388. МСО CHI LUC PHÁN'”° 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nai. Вау 
giờ Thê Tôn bảo năm vị Tỳ-kheo: 


“Có bốn Thánh đề. Những gi là bốn? Đó là Khổ Thánh đế, Khổ tập Thánh 
đế, Khổ diệt Thánh dé, Khô diệt đạo tích Thánh đề. Tỳ-kheo đối với Khổ 
Thánh đề đã biết, đã hiểu; đối với Khổ tập Thánh đề đã biết, đã đoạn; đối với 
Khổ diệt Thánh đề đã biết, đã chứng; đối với con đường đưa đến sự diệt tận 
của Khổ Thánh dé đã biết, đã tu. Đó gọi là Tỳ-kheo đoạn năm chi, thành sáu 
phần, thủ hộ một, nương dựa vào bốn, trừ bỏ các йё, lia các đường ngả tư, 
chứng các giác tưởng, tự chính mình tạo tác, tâm khéo giải thoát, tuệ khéo 
giải thoát, thuần nhất trong sạch, đó gọi là Thượng sĩ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 389. LUONG Y 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nai. Вау 
giờ Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có bốn pháp, nếu thành tựu thì được gọi là bậc Đại y vương, dày đủ các chi 
phần cần phải có. Những gi là bốn? Một là khéo biết bệnh; hai là khéo biết 
nguyên nhân của bệnh; ba là khéo biết cách đói trị bệnh; bốn là khéo biết trị 
bệnh dé về sau bệnh không còn tái phát nữa. 


“Thế nào gọi là lương y khéo biết bệnh? Lương y biét rành các chúng loai 
bệnh như vậy, như vậy; đó gọi là lương y khéo biét bệnh. 


“Thế nào là lương y khéo biết căn nguyên của bệnh? Lương у biết rành bệnh 
này do gió gây nên, do đàm ấm gây nên, nước nhớt nước dài gây nên, khí 
lạnh gây nên, do các sự việc hiện tại gây nên, do thời tiết gây nên; đó gọi là 
lương y khéo biết căn nguyên của bệnh. 


“Thế nào là lương y khéo biết cách đối trị bệnh? Lương y biết rành các loại 
bệnh, nên thoa thuốc, nên cho mửa, cho xổ, nên nhỏ mũi, nên xông, nên cho 
ra mồ hôi; và những cách đối trị đại loại như vậy; đó gọi là lương y khéo 
biết cách đối trị. 


“Thế nào là lương y khéo biết trị bệnh rồi vë sau bệnh không còn tái phát 
nữa? Lương y khéo trị tất cả các chứng bệnh, khiến đứt trừ hoàn toàn, vĩnh 
viễn không tái phát trở lại sau này nữa; đó gọi là lương y khéo biết trị bệnh 
không còn tái phát nữa. 


“Như Lai, Ứng Cúng, Chánh Đăng Giác là Bậc Đại Y vương đã thành tựu 
bốn đức, chữa lành bệnh chúng sanh cũng lại như vậy. Bốn đức là gì? là 
Như Lai biết như thật đây là Khổ Thánh đế; biết như thật đây là Khổ tập 
Thánh đế; đã biết như thật đây là Khổ diệt Thánh dé, biết như thật đây là 
Khổ diệt đạo tích Thánh đề. 


“Này các Tỳ-kheo, các lương y thế gian không biết như thật cách đối trị đối 
với cội gốc sanh, không biết như thật cách đối trị đối với cội gốc lão, bệnh, 
tử, ưu, bi, khó, não. Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác là vị Đại Y 
vương, biết như thật cách đối trị đối với cội gốc sanh, lão, tử, ưu, bi, khó, 
não. Vì thế nên Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác được gọi là Đại Y 
vương.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 390. SA-MÓN BÀ-LA-MÔN (1)'”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nai. Вау 
giờ Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào mà không biết như thật Thánh đề vë khô này, 
không biết như thật Thánh dé về sự tập khởi của khó này, không biết như 
thật Thánh dé về sự diệt tận của khổ này, không biết như thật Thánh đề về 
con đường đưa đến sự diệt tận của khổ này, các Sa-môn, Bà-la-môn åy 
chăng phải là Sa-môn của Sa-môn, là Bà-la-món của Bà-la-món. Những 
người ấy, đối với nghĩa của Sa-môn, nghĩa Bà-la-môn, không thê trong đời 
hiện tại tự tri tự tác chứng ràng!” “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, 
những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.) 


“Nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào mà biết như thật Thánh dé về khó này, biết 
như thật Thánh đê về sự tập khởi của khô này, biệt như thật Thánh dë vê sự 


diệt tận của khó này, biết như thật Thánh dé về về con đường đưa đến sự diệt 
tận của khó này, thì nên biết các Sa-môn, Bà-la-môn åy chính là Sa-món của 
Sa-môn, là Bà-la-môn của Bà-la-môn; những người ấy, đối với nghĩa của 
Sa-môn, nghĩa Bà-la-môn, trong đời hiện tại tự tri tự tác chứng rằng “Ta, sự 
sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không 
còn tái sanh đời sau nữa. ` 


“Cho nên, này các Tỳ-kheo, đối với bốn Thánh đề hiện quán, nên khởi lòng 
mong muốn hơn lên, tinh cần, nỗ lực, phương tiện tu học. Những gi là bốn? 
Đó là Khổ Thánh đề, Khổ tập Thánh đề, Khổ diệt Thánh đề, Khổ diệt đạo 
tích Thánh đề.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 391. SA-MÓN BÀ-LA-MÔN (2)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ва-Ја-паі. Вау 
giờ Thê Tôn bảo năm vị Tỳ-kheo: 


Nói rộng như trên, chỉ có một vài sự sai biệt là: 
“Nêu không biệt như thật bôn Thánh đê, nên biệt Sa-môn, Bà-la-môn này 
chăng phải Sa-môn số, chẳng phải Bà-la-môn số “”. Nếu biết như thật đối 


với Thánh аё, thì Sa-môn, Bà-la-môn này...” cho đên... 


Phật nói kinh này xong, các Tyỳ-kheo nghe lời Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 392. NHU ТНАТ TRI?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nai. Вау 
giờ Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào mà không biết như thật Thánh đề vë khó này, 
không biết như thật Thánh đề về sự tập khởi của khổ này, không biết như 
thật Thánh dé về sự diệt tận của khổ này, không biết như thật Thánh đề về 
con đường đưa đến sự diệt tận của khổ này, nên biết Sa-môn, Bà-la-môn này 
không thoát được khó. 

“Nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào biết như thật Thánh đề về khổ này, biết như 
thật Thánh đề về sự tập khởi của khó này, biết như thật Thánh đề về sự diệt 
tận của khó này, biết như thật Thánh để về con đường đưa đến sự diệt tận 
của khó này, nên biết Sa-môn, Bà-la-môn này thoát được khổ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hỷ 
phụng hành. 


Cũng như đối với Khổ không giải thoát và giải thoát, chi tiết như trên; 
cũng vậy: Е 


: Đối với (xả) đường ác không giải thoát và giải thoát. 
- Có thé xả giới thoái giảm và không ха giới thoái giảm. 


: Có thể tự tuyên bố đã chứng đắc pháp thượng nhân và không thể tự 
tuyên bô đã chứng đắc pháp thượng nhân. 


- Có thé ngoài (chánh pháp) này mà tim càu phuóc diën tót và khóng 
thé ngoài (chánh pháp) này mà tìm cầu phước điền tốt. 


- Có thé ngoài (chánh pháp) này mà tim cầu bậc Đại sư và không thé 
ngoài (chánh pháp) này mà tìm câu Đại sư. 


- Khóng thé vuot qua khói khó và có thé vuot qua khói khó. 
- Khóng thé thoát khó và có thé thoát khó. 
Như những kinh trên đều lập lại tiếp theo bằng kệ: 

“Nếu không biết cái khổ 

Và nhân các khó này; 


Và tất cả pháp khó 


Tịch diệt trọn không còn; 
Nếu không biết dấu đạo, 
Tư duy!” tất cả khó; 
Không có tâm giải thoát, 
Tuệ giải thoát cũng không, 
Không thể vượt các khó, 
Để cứu cánh thoát khó. 
Nếu biết khổ như thật; 
Cùng biết nhân các khổ; 
Và tất cả các khô 

Tịch diệt hết không còn; 
Nếu lại biết như thật, 

Dấu đạo của dứt khô, 

Ý giải thoát đầy đủ, 

Tuệ giải thoát cũng vậy, 
Có thể vượt các khô, 


Cứu cánh được giải thoát. 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 393. THIỆN NAM TỬ”” 

Tôi nghe như уйу: 

Một thời, Phật trú trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nai. Вау 
giờ Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Nếu có thiện nam tử, chánh tín, không gia đình, xuất gia học đạo ”' thi tất 
cả điều cần làm là cần biết pháp bốn Thánh đề. Những gì là bón? Đó là Khổ 
Thánh đề, Khổ tập Thánh đế, Khổ diệt Thánh đế, Khổ diệt đạo tích Thánh 


đế. Cho nên, Tỳ-kheo, đối với bốn Thánh đế, tiếu chai hiện quán, thì phải 
siêng năng tìm phương tiện tu tập hiện quán.” 


Cũng như chương cú này, tất cả kinh bốn Thánh đế, đều nên nói đầy đủ như 
vậy. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 

Các kinh với nội dung: Biết như vậy, thấy như vậy, hiện quán như vậy, cũng 
1215 


nói như trên. 


Lại nữa, cũng như kinh trên, với nội dung thêm bót như sau: 


“Đoạn tận ba kết, đắc quả Tu-đà-hoàn. Tất cả nên biết bón Thánh đế. Những 
gì là bốn? Đó là Khổ Thánh đế, Khổ tập Thánh đế, Khổ diệt Thánh dé, Khô 
diệt đạo tích Thánh đề. Nên biết như vậy, nên thấy như vậy và hiện quán 
như уйу” °. Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật 
dạy, hoan hỷ phụng hành.” 


(...) 


“Nếu ba kết sử đã đoạn tận, tham, пһиё, si mỏng, chứng đắc Tư-đà-hàm. Tất 
са đêu biệt như thật đôi với bón Thánh đê. Những gì là bón? Đó là Khô 


Thánh dé, Khô tập Thánh dé, Khô diệt Thánh dé, Khổ diệt đạo tích Thánh 
đế. Nên biết như vậy, nên thấy như vậy và hiện quán như vậy.(...)”'“'” cũng 


nói như trên. 


(...) 


“Néu nàm ha phàn kết đã đoạn tận, chứng đắc A-na-hàm hạng Sanh Bát- 
niết-bàn “'Ÿ, không còn tái sanh vào cõi thế gian này nữa. Tất cả đều cần biết 
bốn Thánh dé. Những gi là bốn? Đó là Khổ Thánh đề, Khổ tập Thánh đế, 
Khổ diệt Thánh dé, Khổ diệt đạo tích Thánh đề. Nên biết như vậy, nên thấy 
như vậy và hiện quán như vậy. (...)” cũng nói như trên. 


(...) 


“Nếu tất cả lậu đã đoạn tận, vô lậu tâm giải thoát, tuệ giải thoát, ngay trong 
đời, tự tri tự tác chứng: “Та, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cân 
làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa. ° Tất cả đều cần biết 
bốn Thánh аё. Những рї là bốn? Đó là Khô Thánh đề, Khổ tập Thánh đề, 
Khổ diệt Thánh đề, Khổ diệt đạo tích Thánh đề. Nên biết như vậy, nên Һау 
như vậy và hiện quán như vậy. (...)” cũng nói như trên. 


(...) 


“Nếu chứng được đạo Bích-chi-phật, tất cả đều cần biết bón Thánh dé. 
Những gi là bốn? Dó là Khổ Thánh đề, Khổ tập Thánh đế, Khổ diệt Thánh 
đế, Khổ diệt đạo tích Thánh đề. Nên biết như vậy, nên thấy như vậy và hiện 
quán như vậy.(...)” cũng nói như trên. 


(...) 
“Nếu đạt được Vô thượng Chánh đăng Chánh giác, tất cả đều cần biết bốn 
Thánh đê. Những gi là bón? Đó là Khô Thánh đê, Khô tập Thánh đê, Khô 


diệt Thánh аё, Khô diệt đạo tích Thánh dé. Nên biết như vậy, nên thấy như 
vậy và hiện quán như vậy. (...)” cũng nói như trên. 


“Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan һу 
phụng hành.” 


---000--- 


KINH 394. NHẬT NGUYỆT (1) ?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nai. Вау 
giờ Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Như mặt trời mọc, ánh sáng hiện trước. Cùng уду, chân chánh diệt tận khó 
cũng có dấu hiệu xuất hiện trước”. tức là biết bốn Thánh dé. Những gì là 
bốn? Đó là Khổ Thánh đế, Khổ tập Thánh đế, Khổ diệt Thánh đề, Khổ diệt 
đạo tích Thánh đề.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 395. NHẬT NGUYẸT (2)!221 
Tôi nghe như уду: 


Khi Đức Phật ở trong vườn Nai, chỗ ở của Tiên nhân, nước Ba-la-nại, thì 
bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Nếu mặt trời, mặt trăng không xuất hiện giữa thế gian, tất cả các vì tinh tú 
cũng không xuất hiện giữa thế gian này, thì ngày và đêm, nửa tháng, thời 
tiết, số năm, thời khắc, khoảnh khắc, tất cả đều không xuất hiện. Như thế, 
thế gian sẽ luôn luôn tối tăm, không có ánh sáng, chỉ có đêm dài, thuần là 
một khối mù tối lớn hiện ra ở thế gian. 


“Nếu Như Lai, Ứng Cúng, Đắng Chánh Giác không xuất hiện ở thế gian, 
không nói về Khổ Thánh đề, Khô tập Thánh đế, Khổ diệt Thánh đề, Khổ diệt 
đạo tích Thánh đế, thế gian này sẽ mù tối, không có ánh sáng chiếu rọi, như 
thế đêm dài thuần là bóng tối trùm khắp thế gian. 


“Nếu mặt trời, mặt trăng xuất hiện ở thế gian, các tinh tú cũng xuất hiện, 
ngày và đêm nửa tháng, thời tiết, số năm, thời khắc, khoảnh khắc, tất cả đều 
xuất hiện ở thế gian. Cũng thế, Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác xuất 
hiện ở thế gian nói Khổ Thánh đề, Khổ tập Thánh đế, Khổ diệt Thánh аё, 
Khổ diệt đạo tích Thánh đề, thì thế gian không còn tối tăm và đêm dài được 
SOI Sáng, thuần nhất, trí tuệ sẽ hiện ra ở thế gian.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật day, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 396. THÁNH РЕ TỬ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ва-Ја-паі. Вау 
giờ Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Như mặt trời xuất hiện, đi vòng khắp giữa không trung, phá tan mọi Хат 
tối, ánh sáng chiều rõ. Cũng vậy, Thánh đệ tử, có những pháp tập khởi, tất cả 
đều diệt hết rồi, xa lia các trần câu, sanh được mắt pháp cùng sanh với hiện 
quán, đoạn trừ ba kết là thân kiến, giới thủ và nghi. Ba kết này đoạn tận, gọi 
là Tu-đà-hoàn, không rơi vào đường ác pháp, chắc chắn hướng đến Chánh 
giác, bảy lần qua lại cõi trời, cõi người, rồi giải thoát được khổ. Thánh đệ tử 
kia, trong lúc đó tuy có khởi lên ưu, khổ, chỉ nghe nói Thánh đệ tử kia ly 
dục, lìa pháp ác bắt thiện, có giác, có quán, có hỷ lạc do viễn ly sanh, đầy đủ 
an trụ Sơ thiền; chứ không thấy Thánh đệ tử kia có một pháp không đoạn, để 
có thể khiến tái sanh vào đời này. Ở đây, đệ tử của bậc Thánh này được 
nghĩa lớn của mắt pháp. Cho nên các Tỳ-kheo đối với bốn Thánh đề này nếu 
chưa hiện quán thì nên siêng năng, tinh cân tìm phương tiện, khởi ý muốn 
tinh tán tu học.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 397. KHU`ĐÊỀ-LA!?”? 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật trú trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nai. Вау 
giờ Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Nếu ai nói như vầy “Tôi đối với Khổ Thánh đề chưa hiện quán; đối với Khổ 
tập Thánh đê, Khô diệt Thánh đê, chưa hiện quán,’ mà lại nói ‘Tôi sẽ đạt 
được hiện quán Khổ diệt đạo tích Thánh đề”. ””Ì Lời nói này không đúng. Vì 


sao? Vì không có điều này. Nếu Khổ Thánh dé, Khổ tập Thánh dé, Khổ diệt 
Thánh đế, chưa hiện quán mà muốn hiện quán Khổ diệt đạo tích Thánh đề, 
thì điều này không thê có được. Ví như có người nói: “Tôi muốn lấy lá khư- 
đè-la 22 kết lại làm thành món đồ đựng nước để mang di.” Điều này không 
thé có được. Vì sao? Vì không có điều này. Hay nói như vây: “Tôi đối với 
Khổ Thánh đế, Khô tập Thánh đề, Khổ diệt Thánh đề, chưa hiện quán mà 
muốn hiện quán Khổ diệt đạo tích Thánh dé chưa hiện quán’, điều này cũng 
không thê có được. 


“Nếu lại nói: “Tôi sau khi hiện quán Khổ Thánh đề, Khổ tập Thánh đề, Khổ 
diệt Thánh đế, sẽ chứng đắc hiện quán Khô diệt đạo tích Thánh để”, đó là lời 
nói khéo. Vì sao? Vì việc này có thể có được. Nếu Khổ Thánh đế, Khổ tập 
Thánh đề, Khổ diệt Thánh đế, đã được hiện quán rồi, mà muốn hiện quán 
Khổ diệt đạo tích Thánh đề, thì điều này có thê có được. Ví như có người 

і: “Tôi lấy lá bát-đàm-ma'””, lá ma-lâu-ca'””° kết lại thành đồ đựng nước 
mang đi”, đó là lời nói khéo. Vì sao? Vì điều này có thể có được. Như vậy, 
nếu nói rằng: “Tôi sau khi hiện quán Khổ Thánh đề, Khổ tập Thánh аё, Khổ 
diệt “”” Thánh dé, nay muốn đắc hiện quán Khổ diệt đạo tích Thánh để”, đó 
là lời nói khéo. Vì sao? Vì điều này có thể có được. Nếu đối với Khổ Thánh 
đế, Khổ tập Thánh dé, Khổ diệt Thánh dé, đã hiện quán và muốn hiện quán 
Khổ diệt đạo tích Thánh dé, thì điều này có thể có được.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 398. NHÂN-ĐÀ-LA TRỤ 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật trú trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nai. Вау 
giờ Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Như một cục bông gòn nhỏ, hay cục bông kiếp -bối, đặt ở ngã tư đường, khi 
bốn phương ĐIÓ thói, thì tùy theo chiều gió mà bông bay về một hướng. 
Cũng vậy, nêu Sa-môn, Bà-la-môn nào mà không biết như thật Khổ Thánh 
đề; không biết như thật Khổ tập Thánh dé, Khổ diệt Thánh đế, Khổ diệt đạo 
tích Thánh đế, thì nên biết Sa-môn, Bà-la-môn này thường hay nhìn mặt 
người và thường hay nói theo người '”Ÿ. Vì không biết như thật, nên nghe 


người khác nói, hướng theo lời nói đó mà thọ nhận, nên biết người này đời 
trước không tu tập trí tuệ. 


“Giống như cây trụ nhân-đà-1a'“” dùng đồng, thiếc làm nên, rồi đem cắm 
sâu xuống đất, dù bốn phương gió mạnh cũng không thé làm lay động. Cũng 
vậy, nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào biết như thật Khổ Thánh đề; biết như thật 
biết như thật Khổ tập Thánh đề, Khô diệt Thánh đế, Khổ diệt đạo tích Thánh 
đế, nên biết Sa-môn, Bà-la-môn này không xem mặt người, không nói theo 
người; vì Sa-môn, Bà-la-môn này là người có trí tuệ vững chắc. Vì người 
này trước kia đã tùy tu tập nên không theo lời nói của người. Cho nên các 
Tỳ-kheo đối với bốn Thánh đế phải siêng năng tìm phương tiện, khởi ý 
muốn tăng thượng, tinh tấn tu học.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 399. LUẬN XÚ” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nai. Вау 
giờ Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Giống như trụ đá dài mười sáu khuỷu tay, được căm sâu xuống đất tám 
khuýu tay, dù bốn phương có gió thôi cũng không thé làm lay động. Cũng 
vậy, nêu Sa-môn, Bà-la-môn nào mà biết như thật Khổ Thánh đề; biết như 
thật Khổ tập Thánh dé, Khổ diệt Thánh đề, Khổ diệt đạo tích Thánh đề, Sa- 
môn, Bà-la-môn này có đến các chỗ luận nghị mà không thể bị khuất phục, 
tâm người này giải thoát, tuệ giải thoát, có thể khiến cho Sa-môn, Bà-la-môn 
khác ngược lại sanh ra lo khó. Biết như thật, thấy như thật như vậy đều là do 
tập hành của đời trước nên khiến trí tuệ không thể khuynh động. Cho nên, 
Tỳ-kheo, đối với bốn Thánh dé phải siêng năng tìm phương tiện, khởi ý 
muốn tăng thượng, tinh tấn tu học.” 


Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


KINH 400. THIÊU Y!231 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật trú trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nai. Вау 
giờ Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Giông như có người bị lửa đôt cháy đâu và áo, liên khởi ý muôn mãnh 
liệt “””, khán cấp dập tắt “Ÿ.” 
: 2 ç 


Phật bảo các Ty-kheo: 


“Chó nên nói như уду! Hãy gác qua việc đầu và áo. Đối với bốn Thánh 
dé phải khởi ý muốn mãnh liệt, tinh tán, siêng năng tìm phương tiện, tu tập 
hiện quán. Những gi là bốn? Dó là Khổ Thánh đế, Khổ tập Thánh đế, Khổ 
diệt Thánh đề, Khổ diệt đạo tích Thánh đề. Nếu chưa được hiện quán, thì 
phải siêng năng tìm phương tiện, tu tập hiện quán. Vì sao? 


“Này Ту-Кһео, vì ở địa ngục, súc sanh, nga quỷ, luôn luôn bị thiêu đốt mà 
các Tỳ-kheo không thấy đó là khó cùng cực. Nếu như Khổ Thánh đế, Khô 
tập Thánh аё, Khô diệt Thánh đế, Khổ diệt đạo tích Thánh dé mà chưa được 
hiện quán, Tỳ-kheo này nên nhẫn chịu khô, lạc, ưu, Ы; đối với bốn Thánh аё 
lại càng siêng năng tỉnh tán tìm phương tiện, tu tập hiện quán, cần nên học 
như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 401. BÁCH THƯƠNG!”° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nai. Вау 
giờ Thê Tôn nói với cácTỳ-kheo: 


“Giống. như có người sóng lâu trăm tuổi, có người nói với người йу rằng: 
“Ông nếu muốn nghe pháp thì mỗi ngày ba thời phải chịu khổ: Sáng sớm 
chịu khó của trăm mũi thương đâm vào; trưa, chiều lại cũng như vậy. Trong 
một ngày, chịu khổ ba trăm mũi thương đâm; như vậy ngày nào cũng tiếp 


tục cho đến trăm năm rồi sau đó nghe pháp, được hiện quán. Ông có thé chịu 
như vậy được không? Bấy giờ, người này vì muốn nghe pháp nên có thé 
chịu đựng tất cả. Vì sao? Vì con người sanh ra ở thế gian luôn luôn chịu khổ 
ở trong ba đường ác, khi thì địa ngục, khi thì súc sanh, khi thì ngạ quỷ, mà 
không cảm nhận các thứ khó, cũng không nghe pháp. Cho nên nay vì muốn 
được hiện quán, nên chàng cho rằng cái khổ ba trăm mũi thương đâm vào 
người trọn đời là cái khó lớn. Thế nên các Tỳ-kheo nếu đối với bốn Thánh 
dé mà chưa được hiện quán, thì phải siêng năng tìm phương tiện, phát khởi ý 
muốn tăng thượng, tu học hiẹân quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 402. BÌNH ĐĂNG CHÁNH GIÁC” 
Tói nghe nhu уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Lộc dã, Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nai. Вау 
giờ Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Đối với bốn Thánh йё mà bình đăng giác ngộ 1237 thì gọi là Như Lai, Ứng 
Cúng, Đăng Chánh Giác. Những gì là bón? Đó là Khô tập Thánh đề, khó 
diệt Thánh dé, khổ diệt đạo tích Thánh đế. Đối với bốn Thánh đề nảy, mà 
bình đẳng giác ngộ thì gọi là Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác. Cho 
nên các Tỳ-kheo đối với bón Thánh dé nếu chưa được hiện quán, thì phải 
siêng năng tìm phương tiện, phát khởi ý muốn tăng thượng, tu học hiện 
quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 403. NHU ТНАТ TRI?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại nước Ma-kiệt-đà, du hành trong nhân gian. Gia Vương 
xá và Ba-la-lj-phất có một xóm Rừng trúc”; tại đây vua dựng một ngôi nhà 


Phúc dúc. Вау giờ cùng với đại chúng dừng lại nghỉ một đêm trong nhà này. 
Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Ta cùng với các ông đôi với bón Thánh đế mà không biết, không thấy, 
không tùy thuận giác!” không tùy thuận lãnh thọ 1, cho nên phải dong 


ruôi trường kỳ trong sảnh tử. Những gi là bốn? Đó i Khổ tập Thánh đề, 
Khổ diệt Thánh đề, Khổ diệt đạo tích Thánh dé. 


“Nhưng vì Ta cùng các ông đối với Khổ Thánh đề này đã tùy thuận giác tri, 
tùy thuận thâm nhập “, nên đứt các dòng hữu'', đoạn tận sanh tử, không 
tái sanh nữa; đôi với Khô tập Thánh đê, Khô diệt Thánh đê, Khô diệt đạo 
tích Thánh đê đã tùy thuận giác tri, tùy thuận thâm nhập, nên dứt các dòng 
hữu, đoạn tận sanh tử, không tái sanh nữa. Cho nên, các Ty-kheo nêu đôi với 
bôn Thánh đê mà chưa được hiện quán, thì nên siêng năng tìm phương tiện, 
phát khởi ý muôn tăng thượng, tu tập hiện quán.” 
Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 

Ta thường cùng các ông, 

Trường kỳ lội sanh tử; 

Vì không thấy Thánh dé, 

Khổ lớn ngày càng tăng. 

Nếu thấy bốn Thánh đế, 

Dứt dòng bién hữu lớn, 

Sanh tử đã trừ hết, 

Không tái sanh đời sau. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 404. ТНАМ-ТНО?'“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại nước Ma-kiệt-đà, du hành trong nhân gian. Giữ Vương 
xá và Ba-la-]i-phât có một xóm Rừng trúc; tại đây vua dựng một ngôi nhà 
Phúc đức. Bây giờ cùng với đại chúng dừng lại nghỉ một đêm trong nhà này. 
Thê Tôn Бао các Ту-Кћео: 

“Các ông hãy cùng Ta đi đến rừng Thân-thứ'”.” 

Bấy giờ, Đức Thế Tôn cùng đại chúng đi đến rừng Thân-thứ, rồi ngồi dưới 
bóng cây. Khi ay, Đức Thê Tôn tay сат năm lá cây, hỏi các Ty-kheo: 


“Lá cây trong năm tay này nhiều hay lá cây trong rừng nhiều?” 
Các Ту-Кһео bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, lá cây trong năm tay Phật rất ít, còn lá cây trong rừng thì 
nhiều vô lượng, gấp trăm, ngàn, vạn, ức lần cho đến tính toán thí dụ cũng 
không thể so sánh. 


“Cũng vậy, này các Tỳ-kheo, Ta thành Đắng chánh giác, những pháp mà Ta 
đã tự thấy, rồi tuyên thuyết" 46 cho moi nguoi nhu 1а сау trong tay. Vi sao? 
Vì pháp пау” có lợi ích cho nghĩa '?%, có ích lợi cho pháp, ích lợi cho 
Phạm hạnh, minh tuệ chánh giác, hướng tháng Niết-bàn. Cũng nhiều như lá 
cây trong rừng lớn, chánh pháp mà Ta tự mình chứng tri, thành Đẳng chánh 
giác, không được Ta nói ra, cũng nhiều như thé. Vì sao? Vì những pháp 
йу “” không lợi ích cho nghĩa, không ích lợi cho pháp, không ích lợi cho 
Pham hanh, minh tuệ chánh giác, hướng thăng Niết-bàn. Cho nên, các Tỳ- 
kheo, đối với bốn Thánh đề nếu chưa được hiện quán thì nên siêng năng tìm 
phương tiện, phát khởi ý muốn tăng thượng, tu học hiện quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe lời Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 


KINH 405. KHÔNG”” 
Tôi nghe như уйу: 
Một thời, Phật ở tại giảng đường Trùng các, bên cạnh ao Di hầu tại Tỳ-da-ly. 


Bấy giờ, Tôn giả A-nan, sáng sớm đắp y, mang bát vào thành Tỳ-da-ly khất 
thực. Sáng sớm hôm ấy có đám đông thiếu niên Ly-xa >! từ trong thành đi 
ra đến cửa tinh xá, đem cung tên tranh nhau băn удо lỗ trồng nơi cửa tỉnh 
xá!””. Tất cả các mũi tên đêàu lọt vào lỗ trồng nơi cửa. Tôn giả A-nan thấy 
vậy, lây làm lạ, thắc mắc “Các thiếu niên Ly-xa này có thể làm được một 
việc khó khăn như vậy!” 


Sau khi Tôn giả vào thành khất thực trở về, cất y bát, rửa chân rồi đi đến chỗ 
Phật, cúi đâu dành lê dưới chân Phật, rôi đứng lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, sáng sớm hôm nay, con đắp y mang bát vào thành Tỳ-da-ly 
khất thực, gặp có đám đông thiếu niên Ly-xa từ trong thành đi ra đến trước 
cửa tinh xá, đem cung tên tranh nhau bắn vào lỗ trống nơi cửa tinh xá. Tất cả 
các mũi tên dëàu lọt vào lỗ trồng nơi cửa. Con nghĩ thầm “Kỳ diệu thật, các 
thiếu niên Ly-xa này, có thể làm được một việc khó khăn như vậy!” 


Phật bảo A-nan: 

“Ngươi nghĩ thế nào? các thiếu niên Ly-xa tranh nhau bắn tên vào lỗ cửa và 
tât cả những mũi tên đó đêu trúng vào. Việc này là khó hay chẻ một sợi lông 
thành trăm phân, rôi băn trúng vào một phân sợi lông và tât cả những mũi 
tên đó đêu trúng, là khó?” 


Tôn giả A-nan bạch Phật: 


“Nếu chẻ sợi lông thành trăm phân, rồi bắn vào một phân sợi lông, mỗi một 
phát đêu trúng, điều này rât là khó.” 


Phật bảo A-nan: 

“Chưa bằng đối với Khô Thánh đề mà biết như thật, thì điều này mới thật là 
khó hơn. Cũng vậy, đối với Khổ tập Thánh dé, Khổ diệt Thánh đế, Khô diệt 
đạo tích Thánh đê mà thây biệt như thật, điêu này mới thật sự là khó.” 


Bây giờ, Thê Tôn nói kệ răng: 


Soi lông chẻ trăm phần, 
Khó bắn trúng một phần. 
Quản mỗi một khổ ấm, 


Là phi ngã, khó hon! 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 406. MANH! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại giảng đường Trùng các, bên cạnh ao Di hầu tại Tỳ-da-ly, 
thì bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Ví như đất liền đều biến thành biên lớn, có một con rùa mù, sống vô lượng 
kiếp; trăm năm mới trồi đầu lên một lần. Trong biển có một khúc gỗ nỗi, chỉ 
có một lỗ hồng, lênh đênh trên sóng nước theo gió trôi nói Đông Tây. Con 
rùa mù một trăm năm mới trồi đầu lên một lần kia, sẽ gặp được cái lỗ hông 
này không?” 


Tôn giả A-nan bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, không thể được. Vì sao? Vì con rùa mù này, nếu đến biển 
phía Đông, thì khúc gó có thê theo gió, hoặc đên biên phía Tây, Nam, Вас. 
Cũng vậy, bôn phía xung quanh không dê gì gặp được.” 


Phật bảo A-nan: 


“Con rùa mù và khúc gỗ nổi tuy trái chiều nhau, nhưng có thé gặp được. 
Phàm phu ngu sĩ phiêu lưu trong năm đường, tạm thời được thân người còn 
khó hơn việc trên. Vì sao? Vì những chúng sanh này không thực hành nghĩa 
này, không thực hành pháp, không thực hành điều lành, không thực hành 
chân thật, lần lượt sát hại lẫn nhau, kẻ mạnh lán áp người yếu, tạo ra vô 


lượng điều ác. Cho nên, các Ty-kheo, đối với bốn Thánh dé nếu chưa hiện 
quán, thì nên siêng năng tìm phương tiện, phát khởi ý muôn tăng thượng, tu 
học hiện quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
ТАР А-НАМ QUYÉN 16 
КІМН 407. TƯ DUY (1)!°54 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy giờ 
có số đông Ty-kheo tụ tập tại nhà ăn, tư duy những điều thế gian tư duy 7. 
Вау gio, Thé Tôn biết tâm niệm của các Ty-kheo, đi đến nhà ăn, trải tòa 
ngôi, rôi bảo các T-kheo: 


“Này các Tỳ-kheo, cần thận chớ tư duy những điều thế gian tư duy. Vì sao? 
Vì những điều tư duy của thế gian chăng lợi ích gì cho pháp, chăng lợi ích gì 
cho phạm hạnh, chăng phải trí, chăng phải giác, không thuận Niết-bàn >°. 
Các ông nên chân chánh tư duy, “Đây là Khổ Thánh đế, đây là Khổ tập 
Thánh аё, đây là Khổ diệt Thánh đế, đây là Khô diệt đạo tích Thánh đề.” Vì 
sao? Vì tư duy như vậy có lợi ích cho pháp, có lợi ích cho phạm hạnh, là trí, 
là giác, thuận hướng Niết-bàn. 


“Vào thời quá khứ có một người ra khỏi thành Vuong xá, йёп bën bó ao 
Câu-hy-la'””, ngồi tư duy VỆ su tư duy của thế gian. Trong lúc đang tư duy 
bỗng thấy một đoàn quân gồm bốn quân chủng: voi, ngựa, xe, bộ binh, vô 
lượng vô số, tất cả đều vào trong một cái lỗ của ngó sen >° Thấy vậy, người 
đó liền nghĩ: “Ta đã điên cuông, mát tâm tính; điều thế gian không có mà 
nay ta thây có.” 


“Báy giờ, cách ao này không xa, có nhiều người tụ tập lại một chỗ. _ Người 
này liền đi đến chỗ đám đông, nói rằng: “Các vị, nay tôi đã phát cuồng, tôi 
đã mát tâm tính, điều thế gian không có mà tôi thấy có.” Người này kế đầy 
đủ như trên. Khi â ау moi người đều bảo nguoi này dà phát điên, mát tâm tính, 
những điều thế gian không có mà người này thấy có.” 


Phật nói các Ty-kheo: 


“Nhưng người này không phải điên cuồng mất tâm tính, mà là thấy chân 
thật. Vì sao? Vì lúc ấy cách ao Câu-hy-la không xa có các vị trời và A-tu-la 
khởi bốn thứ quân chủng chiến đấu giữa hư không. Lúc ấy, các vị trời đắc 
thắng, quân A-tu-la bại trận, nhập vảo trong một cái lỗ ngó sen trong hồ này. 


“Cho nên, Tỳ-kheo, các ông hãy cần thận chớ nên suy nghĩ về thế gian. Vì 
sao? Vì tư duy thế gian chăng lợi ích gì cho nghĩa 2”, chăng lợi ích gì cho 
pháp, chắng lợi ích gì cho phạm hạnh, chăng phải trí, chăng phải giác, không 
thuận Niết-bàn. Mà nên tư duy vë bốn Thánh đế. Những gì là bốn? Đó là 
Khổ Thánh đế, Khổ tập Thánh đế, Khổ diệt Thánh dé, Khổ diệt đạo tích 
Thánh đề.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 408. TƯ DUY (2)'?“° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, có số đông Tỳ-kheo tụ tập nơi nhà ăn, bàn luận như vây: “Hoặc nói thế 
gian là thường, hoặc nói thế gian là vô thường, thế gian vừa hữu thường vừa 
vô thường, thế gian chăng phải hữu thường chăng phải vô thường; thế gian 
là hữu biên, thế gian là vô biên; thế gian là vừa hữu biên vừa vô biên; thế 
gian chăng phải hữu biên chàng phải vô biên. Mạng là thân, hay mạng khác 
thân khác. Như Lai sau khi chết là có, Như Lai sau khi chết là không, Như 
Lai sau khi chết vừa có vừa không, Như Lai sau khi chết chàng phải có 
chăng phải không.” 


Bấy giờ, Đức Thế Tôn đang ngồi Thiền tịnh ở một chỗ, bằng thiên nhĩ, nên 
nghe tiêng bàn luận của các Ty-kheo đang tụ tập ở nhà ăn. Nghe xong, di 
дёп nhà ăn, trải tòa mà ngôi trước đại chúng và bảo các T-kheo: 


“Các Tỳ-kheo ở đây tụ tập để bàn nói việc gì vậy?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Bach Thé Tón, Ty-kheo chúng соп tụ tập ở nhà ăn này bàn luận, “Hoặc nói 
hữu thường, hoặc nói vô thuong. Nói đây du như trên.” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 

“Các ông chớ bàn luận nghĩa như vậy. 2! Vì sao? Vì sự bàn luận này chẳng 
lợi ích gì cho pháp, chăng lợi ích gì cho phạm hạnh, chàng phải trí, chăng 
phải giác, không thuận hướng Niết-bản. Này các Tỳ-kheo, nên luận nghị như 
thế nảy, “Рау là Khổ Thánh đế, đây là Khổ tập Thánh dé, đây là Khổ diệt 
Thánh аё, đây là Khô diệt đạo tích Thánh đế.” Vì sao? Vì luận nghị này có 
lợi ích cho pháp, lợi ích cho phạm hạnh, là trí, là giác, thuận hướng Niết- 
bàn. Cho nên, Tỳ-kheo, đối với bốn Thánh đề nếu chưa được hiện quán, thì 
phải siêng năng tìm phương tiện, phát khởi ý muốn tích cực, tu học hiện 
quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 409. GIÁC (1)??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, số đông Tỳ-kheo tụ tập nơi nhà ăn, có người có giác tưởng tham giác, 
có người có giác tưởng sân giác, hoặc có người có giác tưởng hại giác 23. 
Bấy giờ, Đức Thế Tôn biết tâm niệm của các Tỳ-kheo, nên đi đến nhà ăn, 
trải tọa cụ ngồi trước đại chúng, rồi bảo các Tỳ-kheo: 


“Các ông chớ khởi giác tưởng về tham giác, chớ khởi giác tưởng về пһиё 
giác, chớ khởi giác tưởng về hại giác '““°. Vì sao? Vì những giác tưởng này 
chăng lợi ích gì cho nghĩa, chăng lợi ích gì cho pháp, chăng lợi ích gì cho 
phạm hạnh, chắng phải chánh trí, chắng phải chánh giác, không chánh 
hướng Niết-bản. Các ông nên khởi giác tưởng về Khổ Thánh đề, Khổ tập 
Thánh аё, Khổ diệt Thánh đề, Khổ diệt đạo tích Thánh để. Vì sao? Vì sự 
giác tưởng đối với bốn Thánh dé này có lợi ích cho nghĩa, lợi ích cho pháp, 
lợi ích cho phạm hạnh, là chánh trí, chánh giác, chánh hướng Niết-bàn. Cho 
nên, Tỳ-kheo, đối với bốn Thánh dé phải siêng năng tìm phương tiện, phát 
khởi ý muốn tích cực, chánh trí, chánh niệm, tỉnh tấn tu học.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 410. GIÁC (2)!?5 

Tôi nghe như уду: 
Một thời... nói đây du như trên, chỉ có sự sai biệt là: 
“Khởi giác tưởng về bà con thân thuộc; khởi giác tưởng về quốc thô nhân 
dân; khởi giác tưởng vê không chêt, cho đên nghe lời Phật dạy, hoan hỷ 
phụng hành.” 

---O0O--- 

КІМН 411. LUẬN THUYKT'255 

Tôi nghe như уйу: 
Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау 
giờ, có sô đông Ту-Кһео tụ tập nơi nhà ăn, bàn luận những đê tài như 
vầy 27; hoặc là bàn luận VIỆC vua, việc giặc cướp, việc đấu tranh, việc tiền 
bạc, việc y phục, việc ăn uống, việc nam nữ, việc ngôn ngữ thế gian, việc sự 
nghiệp, việc trong biên cả. Bấy giờ, Đức Thế Tôn đang ở trong. thiền định, 


băng thiên nhĩ, nghe tiếng bàn luận của các Tỳ-kheo, liền từ chỗ ngồi đứng 
dậy, đi đên nhà ăn, trải tọa cụ mà ngôi trước đại chúng, rôi bảo các Ty-kheo: 


“Này các Tỳ-kheo, các ông tụ tập dé bàn luận việc gì?” 
Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, chúng con tụ tập ở đây bàn nói về việc vua...” Nói đây đủ 
như trên. 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Các ông chớ bàn luận những đề tài như vây: Bàn luận những việc уџа.. 
cho đến, không hướng đến Niết-bàn. Nếu có bàn luận thì nên nói về Khổ 
Thánh đề, Khổ tập Thánh đế, Khổ diệt Thánh đế, Khổ diệt đạo tích Thánh 


dé. Vì sao? Vi bón Thánh để này có lợi ích cho nghĩa, lợi ích cho pháp, lợi 
ích cho phạm hạnh, là chánh trí, chánh giác, chánh hướng Niêt-bàn.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 412. TRANH? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, có số đông Tỳ-kheo tụ tập nơi nhà ăn, nói với nhau như vây: “Tôi biết 
pháp luật, các ông không biết; những gl tôi nói là thành tựu, những gì tôi nói 
là hợp lý; những gì các ông nói là không thành tựu, không hợp lý; cái đáng 
nói trước thì lại nói sau, cái đáng nói sau thì nói trước. Thế rồi tranh luận 
nhau. Luận của tôi đúng; luận của các ông không bằng. Ai trả lời được thì 
trả lời đi!” 


Bấy giờ, Đức Thế Tôn đang ở trong thiền định, bằng thiên nhĩ, nghe tiếng 
các Tỳ-kheo tranh luận... Nói đầy đủ như trên cho đến, “bốn Thánh dé nếu 
chưa hiện quán thì phải siêng năng tìm phương tiện, phát khởi ý muốn tích 
cực, tu học hiện quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 413. VUONG LUC 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, có só đông Ty- -kheo w tập nơi nhà ăn, bàn luận nhu vây: ‘Vua Ba-tu- 
nặc và vua Tàn-bà-sa-la 29? vua nào có thé lực lớn, vua nào giàu có hon?’ 


Bấy giờ, Đức Thế Tôn đang ở trong thiền định, bằng thiên nhĩ, nghe tiếng 
bàn luận của các Tỳ-kheo, liên từ chỗ ngôi đứng dậy, đi đên nhà ăn, trải tọa 
cụ ngôi trước đại chúng, rôi hỏi các Ty-kheo: 


“Các ông đang bàn luận việc gì?” 
Bấy giờ các Tỳ-kheo đem những việc trên bạch lại đầy đủ với Thế Tôn. 
Phật nói với các Tỳ-kheo: 


“Các ông bàn những việc vë thế lực lớn, về sự giàu sang của các vua làm gì? 
Này các Tỳ-kheo, chớ luận bàn như vậy. Vì sao? Vì việc này không đem lại 
lợi ích gì cho nghĩa, pháp, phạm hạnh, cũng chàng phải trí, chàng phải chánh 
giác, chăng đưa đến Niết-bàn ”'”. Các ông nên bàn Khổ Thánh đế, Khô tập 
Thánh dé, Khổ diệt Thánh đế, Khổ diệt đạo tích Thánh để. Vì sao? Vì bốn 
Thánh dé này đem lại nhiều lợi ích về nghĩa, về pháp, về phạm hạnh, là 
chánh trí, chánh giác, chánh hướng Niết-bàn. Cho nên, Tỳ-kheo, đối với bốn 
Thánh đề, nếu chưa được hiện quán, thì nên siêng năng tìm phương tiện, 
phát khởi ý muốn tích cực, tu học hiện quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 414. TÚC MANG 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, có sô đông Tỳ-kheo tụ tập nơi nhà ăn, bàn luận như vây: “Đời trước các 
ông làm những thứ nghê nghiệp gì, công xảo gì và lây gì đê tự sông?" 


Bấy giờ, Đức Thế Tôn đang ở trong thiền định, bằng thiên nhĩ, nghe tiếng 
bàn luận của các Ty-kheo, liền từ chỗ ngồi đứng dậy, đi đến nhà ăn, trải tọa 
cụ ngồi trước đại chúng, rồi hỏi các Tỳ-kheo: 


“Các ông đang nói những gì?” 
Lúc йу, сас Ty-kheo dem nhüng у1ёс 1тёп bach lai dày dú. 
Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Này các Ту-Кһео, các ông chớ bàn những việc đã làm đời trước. Vì sao? Vì 
việc này không đem lại nhiều lợi ích cho nghĩa, pháp, phạm hạnh “””, cũng 


chăng phải trí, chàng phải giác, chăng đưa đến Niét-bàn. Này các Tỳ-kheo, 
các ông nên bản Khô Thánh đế, Khổ tập Thánh đế, Khổ diệt Thánh đề, Khổ 
diệt đạo tích Thánh đế. Vì sao? Vì bốn Thánh để này đem lại nhiều lợi ích 
cho nghĩa, pháp, phạm hạnh, là chánh trí, chánh giác, chánh hướng Niết-bàn. 
Cho nên, Tỳ-kheo, đối với bốn Thánh đề, nếu chưa được hiện quán, thì nên 
siêng năng tìm phương tiện, phát khởi ý muốn tích cực, tu học hiện quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---O0O--- 
KINH 415. ĐÀN-VIỆT'”? 

Tôi nghe như уйу: 

Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау 
giờ, có sô đông Tỳ-kheo tụ tập nơi nhà ăn, bàn luận như vây: “Đàn-việt mô 
giáp kia làm thức ăn thô sơ, chúng ta ăn xong không thây ngon, không thây 
khỏe. Chi băng chúng ta bỏ thức ăn thô này mà đi khất thực. Vì sao? Vì các 
Tỳ-kheo đi khất thực thường được thức ăn ngon, lại thấy sắc đẹp, có lúc lại 
nghe tiếng hay, có nhiều người quen biết, cũng được y phục, ngọa cụ, thuốc 
men.” 

Bấy giờ, Đức Thế Tôn đang Š trong thiền định, bằng thiên nhĩ nghe tiếng 
bàn luận của các Tỳ-kheo, liên đi đên nhà ăn... Nói đây đủ như vậy, cho 


đến, “hướng đúng Niết-bàn.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 416. THỌ TRÌ (1) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Các ông có thọ trì bốn Thánh đề mà Ta đã dạy không?” 


Khi ду, có một Ty-kheo từ chỗ ngồi đứng dậy, sửa lại y phuc, dành lễ Phật, 
rôi chăp tay bạch Phật: 


“Kính vâng, bạch Thế Tôn, bốn Thánh đế mà Thế Tôn đã dạy, con đã thọ 
trì.” 


Phật bảo Ty-kheo: 

“Ngươi thọ trì bốn Thánh аё đó như thế nào?” 

Ty-kheo bạch Phật: 

“Như lời Thé Tôn đã dạy: “Đây là Khổ Thánh để”, con liền thọ trì; “дау là 
Khô tập Thánh đề, đây là Khổ diệt Thánh đề, đây là Khô diệt đạo tích Thánh 
dê.’ Bạch Thê Tôn, bôn Thánh đê mà тһе Tôn đã dạy như vậy, con liên thọ 
trì.” 

Phật bảo Ty-kheo: 

“Lành thay! Lành thay! Ta đã dạy về Khổ Thánh dé, ngươi đã thọ trì chân 
thật. Ta dạy Khô tập Thánh đê, Khô diệt Thánh đê, Khô diệt đạo tích Thánh 


аё, nguoi đều tho trì chân thật.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 417. NHƯ NHU”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Các ông có thọ trì những gì mà Ta đã dạy về bón Thánh đế không?” 


Lúc ấy có Tỳ-kheo từ chỗ ngồi đứng dậy, sửa lại y phục, trịch vai phải, vì 
Phật mà làm lê, rôi chàp tay bạch Phật: 


“Thưa vâng Thế Tôn, những gì mà Thế Tôn đã dạy về bốn Thánh đế, con 
đêu đã thọ trì.” 


Phật bảo Ty-kheo: 

“Ngươi đã thọ trì như thế nào về bốn Thánh đề mà Ta đã dạy?” 

Ty-kheo bạch Phật: 

“Thế Tôn nói khô Thánh đề, соп đều đã thọ trì, là như như, không lia như, 
không khác như, chân thật, thâm sát chân thật, không điện đảo, là lý chân 
thật của bậc Thánh “3. Đó là Khô Thánh đề. Thế Tôn dạy về Khổ tập Thánh 
đê, Khô diệt Thánh đê, Khô diệt đạo tích Thánh đê, là như như, không lìa 
như, không khác như, chân thật, thâm sát chân thật, không điên đảo, là lý 
chân thật của bậc Thánh. Đó gọi là bôn Thánh đê mà Thê Tôn đã dạy, con 
đêu đã thọ trì.” 

Phật bảo Ty-kheo: 

“Lành thay! Lành thay! Ông đã thọ trì chân thật về bón Thánh dé mà Ta đã 
dạy là như như, không lia như, không khác như, chân thật, thâm sát chân 


thật, không điên đảo. Đó gọi là Tỳ-kheo thọ trì chân thật bốn Thánh để của 
Ta.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hỷ 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 418. THỌ TRÌ (2) 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Các ông có thọ trì những gì mà Ta đã dạy về bốn Thánh đế không?” 


Khi ду có Tỳ-kheo từ chỗ ngồi đứng dậy, sửa lại y phục, vì Phật mà làm lễ, 
rôi chắp tay bạch Phật: 


“Thưa vâng Thế Tôn, những gì mà Thế Tôn đã dạy về bốn Thánh đề, con 
đêu đã thọ trì. Bôn đê là gì? Như Thê Tôn đã dạy là Khô Thánh đê, Khô tập 


Thánh dé, Khô diệt Thánh dé, Khổ diệt đạo tích Thánh ё, con cũng đều đã 
thọ trì.” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Lành thay! Lành thay! Như những gì mà Ta đã dạy về bốn Thánh đề, ngươi 
đêu đã thọ trì. 


“Này các Tỳ-kheo, nếu có Sa-môn, Bà-la-môn nào nói như уду: “Như những 
gi mà Sa-môn Cù-đàm đã nói về Khổ Thánh đề, ta sẽ bỏ đi và sẽ lập lại Khô 
Thánh dé khác." Điều đó chỉ có trên ngôn thuyết, nếu gạn hỏi đến thì họ sẽ 
không biết và càng làm tăng thêm sự nghi hoặc, vì đó không phải là cảnh 
giới. 'Khô tập Thánh đề, Khô diệt Thánh dé, Khô diệt đạo tích Thánh đề này 
ta sẽ bỏ đi, rôi sẽ lập lại bốn Thánh đề khác.” Điều đó cũng chỉ có trên ngôn 
thuyết, nếu gạn hỏi đến thì họ chăng biết và cảng tăng thêm nghi hoặc cho 
họ, vì đó không phải là cảnh giới của họ. 


“Cho nên, Tỳ-kheo đối với bốn Thánh dé nếu chưa được hiện quán thì nên 
siêng năng tìm phương tiện, phát khởi ý muôn tích cực, tu học hiện quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 419. NGHI (1) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu Tỳ-kheo nào đối với Phật có nghi, đối với Khổ Thánh dé cũng có nghĩ; 
Khổ tập Thánh đế, Khổ diệt Thánh đề, Khổ diệt đạo tích Thánh dé cũng có 
nghi. Nếu đối với Pháp, Tăng có nghĩ thì đối với Khổ Thánh đề cũng có 
nghi; Khổ tập Thánh đế, Khổ diệt Thánh đế, Khổ diệt đạo tích Thánh dé 
cũng có nghi. Nếu người nào đối với Phật không nghi hoặc, đối với Khổ 
Thánh đề cũng không nghi hoặc; đối với Khổ tập Thánh đề, Khổ diệt Thánh 
đế, Khổ diệt đạo tích Thánh đế cũng không nghi hoặc. Nếu người nào đối 
với Pháp, Tăng không nghi hoặc, đối với Khô Thánh để cũng không nghi 


hoặc; Khổ tập Thánh аё, Khổ diệt Thánh đế, Khổ diệt đạo tích Thánh dé 
cũng không nghi hoặc.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 420. NGHI (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào đối với Khổ Thánh đề có nghi, thì đối với 
Phật cũng có nghị, đối với Pháp, Tăng có nghi. Đối với Khô, Tập, Diệt, Đạo 
có nghị, thì đối với Phật cũng có nghi, đối với Pháp, Tăng có nghi. Nếu đối 
với Khổ Thánh để không nghị, thì đối với Phật cũng không nghị, đối với 
Pháp, Tăng không nghi. Người đối với Tập, Diệt, Đạo Thánh đề không nghi, 
thì đối với Phật cũng không nghi, đối với Pháp, Tăng không nghi.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 421. THÂM ШЕМ??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Các ông hãy đi cùng Та đi đến vách núi sâu nguy hiểm ^^,” 
Các Ту-Кһео bạch Phật: 


“Thưa vâng Thé Tôn.” 


Вау giờ, Thế Tôn cùng đại chúng đến vách núi sâu nguy hiểm '””, trải tòa 


ngôi, sau khi đi quan sát chung quanh hang núi sâu hiểm trở xong, rồi bảo 
các Ту-Кһео: 


“Hang núi này thật là sâu và nguy hiêm.” 


Lúc ау có Tỳ-kheo từ chỗ ngôi đứng dậy, sửa lại y phục, đảnh lễ Phật, rồi 
chàp tay bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, vách núi này thật là sâu hiêm, nhưng còn có thứ gi sâu hiêm 
š y шг 
cùng cực và dáng sợ hon nó không?” 


Phật biết ý của Tỳ-kheo này nên đáp liền: 


“Như vậy, này các Tỳ-kheo, vách núi nảy rất sâu hiểm, nhưng đối với nó 
còn có thứ sâu hiểm đáng sợ hơn nữa, đó là Sa-môn, Bà-la-môn không biết 
như thật Khổ Thánh аё; không biết như thật Khổ tập Thánh đề, Khổ diệt 
Thánh đề, Khô diệt đạo tích Thánh dé. Những vị này hoan lạc nơi các hành 
vón là cội góc của sự sanh “š. hoan lạc nơi các hành vốn là cội góc cúa su 
già, bënh, chét, uu, bi, khó, nào, mà tao tác các hành này, khién cho các 
hành lão, bệnh, tử, ưu, bi, khó, não càng ngày càng tăng trưởng, để rơi vào 
chỗ sâu hiểm của lão, bệnh, tử, ưu, bi, khó, não. Như vậy, Tỳ-kheo, cái này 
rất sâu hiểm; nguy hiểm hơn cả cái kia. Cho nên Tỳ-kheo đối với bốn Thánh 
đế néu chưa hiện quán, thì phải siêng năng tìm phương tiện, phát khởi ý 
muốn tích cực, tu học hiện quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 422. ĐẠI NHIẸT”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Có địa ngục Đại nhiệt 
một mực chịu nóng cháy.” 


. nêu chúng sanh nào sanh vào địa ngục này thì chỉ 


Báy giờ có một Tỳ-kheo từ chỗ ngồi đứng dậy, sửa lại y phuc, dành lễ Phật, 
rôi chàp tay bạch Phật: 


“Như Thế Tôn đã dạy, địa ngục Đại nhiệt này vô cùng nóng bức. Bạch Thế 
Tôn, chỉ có đây là cực kỳ nóng, hay còn có thứ nóng bức nào đáng sợ hơn, 
không còn đâu hơn?” 


“Như vây, Tỳ-kheo, địa ngục này tuy thật là nóng bức, nhưng cũng có thứ 
nóng bức đáng sợ hơn địa ngục ấy và không còn gì hơn. Những gi được gọi 
là thứ nóng bức đáng sợ hãi hơn địa ngục Đại nhiệt? Đó là Sa-môn, Bà-la- 
môn không biết như thật Khổ Thánh đề; không biết như thật Khổ tập Thánh 
dé, Khô diệt Thánh dé, Khổ diệt đạo tích Thánh dé. Như vậy, cho đến sanh, 
lão, bệnh, tử, ưu, bị, khó niola sự nóng bức thiêu đốt bừng bừng. Này Ty- 
kheo, đó gọi là sự nóng bức thiêu đốt bừng bừng thật đáng sợ, không còn gì 
hơn. Cho nên, Tỳ-kheo, đối với bốn Thánh dé nếu chưa hiện quán, thì nên 
siêng năng tìm phương tiện, phát khởi ý muốn tích cực, tu học hiện quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 423. ĐẠI АМ? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có địa ngục vô cùng tôi tăm, các chúng sanh sanh ra nơi đó không thây 
F А A А ° ¬ 12 4 
được các phần thân thé của mình ”#!.” 


Bấy giờ, có Tỳ-kheo từ chỗ ngồi đứng dậy, sửa lại y phục, vì Phật làm lễ, rồi 
chàp tay bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, địa ngục này vô cùng tôi tăm. Chỉ có nơi này tôi tăm hay 
con có chó nào tôi tăm hơn, đáng sợ hơn địa ngục này nữa?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Như vầy, còn có sự tối tăm đáng sợ hơn địa ngục này nữa. Đó là Sa-môn, 
Bà-la-môn đối với bón Thánh dé không biết như thật, cho đến, rơi vào sự tối 
tăm cùng cực của sanh, lão, bệnh, tử, ưu, bi, khó, não. Cho nên, các Tỳ-kheo 
đối với bón Thánh đề, nếu chưa hiện quán, thì phải siêng năng tìm phương 
tiện, phát khởi ý muốn tích cực, tu học hiện quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 424. MINH АМ (1)!?°Š 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Như mặt trời vận hành chiếu sáng các thế giới. Cho đến cả ngàn mặt trời, 
ngàn mặt trăng, chiếu sáng ngàn thế giới, ngàn núi Tu di, ngàn Phất-bà-đề, 
ngàn Diêm-phù-đề, ngàn Câu-da-ni, ngàn Uất-đơn-việt, ngàn Tứ thiên 
vương, ngàn cõi Tam thập tam thiên, ngàn Diệm-ma thiên, ngàn Đâu-suất 
thiên, ngàn Hóa lạc thiên, ngàn Tha hóa tự tại thiên, ngàn Phạm thiên. Đó 
gọi là Tiểu thiên thế giới. Khoảng giữa một ngàn thế giới này có chỗ tối tăm, 
dù có ánh sáng mặt trời, mặt trăng chiều sáng, có sức oai đức lớn cũng 
không thấy được. Những chúng sanh sanh ra những nơi này không thấy các 
phần thân thể của mình ”*.” 


Bấy giờ, có Tỳ-kheo từ chỗ ngồi đứng dậy, sửa lại y phục, vì Phật làm lễ, rồi 
chặp tay, bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, như Thê Tôn nói, chỗ này vô cùng tôi tăm. Chỉ có nơi này 
tôi tăm hay còn có chô nào tôi tăm hơn, đáng sợ hơn địa ngục này nữa?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Như уду, còn có sự tối tăm đáng sợ hơn địa ngục này nữa. Đó là Sa-môn, 
Bà-la-môn đối với bón Thánh đề không biết như thật, cho đến, rơi vào sự tối 
tăm cùng cực của sanh, lão, bệnh, tử, ưu, bi, khổ, não. Cho nên, các Tỳ-kheo 
đối với bốn Thánh dé, nếu chưa hiện quán, thì phải siêng năng tìm phương 
tiện, phát khởi ý muốn tích cực, tu học hiện quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 425. MINH АМ (2)'??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Từ Tiểu thiên thế giới, con số được nhân lên đến một ngàn, thì đó gọi là 
Trung thiên thế giới. Khoảng giữa Trung thiên thế 0101 có chỗ tối tăm.. 
như trên đã nói, cho đến, “đối với bốn Thánh đế, néu chưa hiện quán, thì 
phải siêng năng tìm phương tiện, phát khởi ý ШЙ tích cuc, tu học hiện 
quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 426. MINH АМ (3)!?° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Từ Trung thiên thế 0101, соп só được nhân lên đến một ngàn, thì đó gọi là 
Tam thiên đại thiên thé giới. Khoảng giữa các thế giới này là chỗ tối tăm. Dù 
có mặt trời, mặt trăng vận hành, chiếu khắp thế giới đi nữa, nhưng những 
chúng sanh kia vẫn không thấy,...” cho đến “... rơi vào chỗ tối tăm của sanh, 
già, bệnh, chết, ưu, bi, khó, não. Cho nên các Tỳ-kheo, đối với bốn Thánh 
đế, nếu chưa hiện quán, thì phải siêng năng tìm phương tiện, phát khởi ý 
muốn tích cực, tu học hiện quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 427. THÁNH DÉ”! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nay Ta sẽ nói về bốn Thánh dé. Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ. Bồn dó là 
gì? Đó là Khô Thánh đê, Khô tập Thánh đê, Khô diệt Thánh đê, Khô diệt 
đạo tích Thánh đê. Đó gọi là bôn Thánh đê.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như kinh “Đương thuyết” (Ta sẽ nói) trên, cũng vậy, các kinh: 
- Có (bốn Thánh дё); 
- Nên biết (bón Thánh đề). 
Cũng nói như trên. 
---000--- 
КІМН 428. THIÊN TU”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 
“Nên chuyên сап thiền định tư duy”, phát khởi chánh phương tiện 22, để 
nội tâm tịch tĩnh. Vì sao? Vì Tỳ-kheo nào thiền định tư duy, nội tâm tịch 
tĩnh đã thành tựu rồi, thì sẽ hiển hiện như thật “”. Hiển hiện như thật những 
gì? Hiển hiện như thật Khổ Thánh đế; hiển hiện như thật Khổ tập Thánh dé, 
Khô diệt Thánh đề, Khổ diệt đạo tích Thánh đế.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 429. TAM-MA-ĐÈ"7*% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nên tu vô lượng Tam-ma-đề ”, chuyên tâm chánh niệm. Vì sao? Vì khi tu 
vô lượng Tam-ma-đẻ, chuyên tâm chánh niệm rồi, thì sẽ hiển hiện như thật 
như vậy. Hiên hiện như thật những о Hién hiện như thật Khổ Thánh dé; 
hiển hiện như thật Khổ tập Thánh đế, Khô diệt Thánh đề, Khổ diệt đạo tích 
Thánh đề.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 430. TRUQNG (D? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Như người ném gậy lên giữa hư không, gậy liền rơi trở xuống, hoặc gốc 
chạm đất, hoặc thân chạm đất, hoặc đầu chạm đất. Cũng vậy, nêu Sa-môn, 
Bà-la-môn nào, không biết như thật về Khổ Thánh аё; không biết như thật 
về Khổ tậïp Thánh đế, Khổ diệt Thánh аё, Khổ diệt đạo tích Thánh dé, nên 
biết, Sa-môn, Bà-la-môn này, hoặc đọa vào địa ngục, hoặc đọa vào súc sanh, 
hoặc doa vào nga quỷ. Cho nên các Tỳ-kheo đối với bốn Thánh đề này, nếu 
chưa hiện quán, thì phải siêng năng tìm phương tiện, phát khởi ý muốn tích 
cực, tu học hiện quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


KINH 431. TRƯỢNG (2) 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Như người ném gậy lên giữa hư không, gậy liền rơi trở xuống, hoặc rơi 
xuống đất sạch, hoặc rơi xuống đất không sạch. Cũng vậy, nếu Sa-môn, Bà- 
la-môn nào, không biết như thật về Khổ Thánh dé: không biết như thật về 
Khổ tập Thánh dé, Khổ diệt Thánh dé, Khổ diệt đạo tích Thánh đề, vì không 
biết như thật, cho nên hoặc sanh vào đường lành, hoặc sanh vào đường ác. 
Thế nên các Tỳ-kheo đối với bốn Thánh đế, nếu chưa hiện quán, phải siêng 
năng tìm phương tiện, phát khởi ý muốn tích cực, tu học hiện quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 432. МСО ТІЕТ LUÁN 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Như cái bánh xe có năm tiết liên tuc”. Một người đại lực sĩ có thé quay 
nhanh bánh xe này. Cüng vày, néu Sa-món, Bà-la-món nào khóng biét nhu 
thật về Khổ Thánh đế, không biết như thật về Khổ tập Thánh dé, Khổ diệt 
Thánh đề, Khổ diệt đạo tích Thánh đế, sẽ bị luân hồi trong năm đường, xoay 
vần một cách nhanh chóng; hoặc doa vào địa ngục, hoặc doa vào súc sanh, 
hoặc doa vào nga quỷ, hoặc Trời, hoặc Người, rồi lại đọa vào đường ác, 
trường kỳ luân chuyên. Cho nên Tỳ-kheo nào đối với bốn Thánh đế, nếu 
chưa hiện quán, nên siêng năng tìm phương tiện, phát khởi ý muốn tích cực, 
tu học hiện quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


KINH 433. ТАМС THƯỢNG THUYET PHÁP 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác thuyết pháp tăng thượng '?”: nghĩa 
là bốn Thánh đề được khai thị, được thi thiết, được kiến lập, được phân biệt, 
được diễn giải, bày hiển hiện, được biểu lộ '??. Những gi là bốn? Đó là Khô 
Thánh đề, Khổ tập Thánh đề, Khổ diệt Thánh đế, Khổ diệt đạo tích Thánh 
đế. Cho nên, Tỳ-kheo, đối với bốn Thánh dé này, nếu chưa hiện quán, thì 
nên siêng năng tìm phương tiện, phát khởi y muốn mãnh liệt, tu học hiện 
quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 434. НІЕТ ТОЕ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thế nào là hiệt tuệ "9 Có phải là biết như thật về Khô Thánh đề, về Khô 
tập Thánh đế, Khổ diệt Thánh để, Khô diệt đạo tích Thánh đế, hay không 
biết?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, theo như sự hiểu biết của chúng con về những lời dạy của 
Phật, đôi với bón Thánh đê mà biệt như thật, thì đó gọi là hiệt tuệ.” 


Phật bảo các Ty-kheo: 


“Lành thay! Lành thay! Nếu đối với bốn Thánh dé mà biết như thật, đó gọi 
là hiệt tuệ. Cho nên, Tỳ-kheo, đôi với bôn Thánh đê này, nêu chưa hiện 


quán, thi nên siêng năng tìm phương tiện, phát khởi ý muốn mãnh liệt, tu 
học hiện quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---O0O--- 
KINH 435. TU-ĐẠT”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Ку-ӣа, nước Xá-vệ. Bấy giò, 
gia chú Tu-dat- da 202 đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, rồi ngồi lui 
qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, bốn Thánh đề này phải hiện quán theo thứ lớp hay phải hiện 
quán tức 01120397 


Phật bảo gia chủ: 


“Bốn Thánh đề này phải hiện quán theo thứ lớp, chứ không phải hiện quán 
tức thời.” 


Phật bảo gia chủ: 


“Nếu có người bảo: “Đối với Khổ Thánh đề chưa hiện quán mà đối với Khô 
tập Thánh dé, Khổ diệt Thánh аё, Khô diệt đạo tích Thánh dé có thể hiện 
quán”, lời nói này không đúng. Vì sao? Vì đối với Khổ Thánh dé nếu chưa 
hiện quán mà đối VỚI Khổ tập Thánh đề, Khổ diệt Thánh đế, Khổ diệt đạo 
tích Thánh dé muốn hiện quán thì điều này không thể có được. Cũng giống 
như người lấy hai lá cây nhỏ ”” xếp lại làm dó đựng nước mang đi thời 
không thé có được. Cũng vậy, đối với Khổ Thánh đề chưa hiện quán mà đối 
với Khổ tập Thánh đế, Khổ diệt Thánh đế, Khổ diệt đạo tích Thánh đề muốn 
hiện quán,’ thì điều này không thể có được. 


“Như có người lấy lá sen kết lại làm đồ chứa nước đem đi, thì việc này có 
thé có được. Cũng vậy, này gia chủ, đối với Khổ Thánh đề đã hiện quán rồi, 
thì đối với Khổ tập Thánh đề, Khổ diệt Thánh đề, Khổ diệt đạo tích Thánh 
dé có thể hiện quán,” điều này có thể có được. Cho nên, gia chủ, đối với bón 


Thánh dé này, nếu chưa hiện quán, thì nên siêng năng tìm phương tiện, phát 
khởi ý muôn mãnh liệt, tu học hiện quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 436. ĐIỆN ĐƯỜNG (1)'% 


Như điều trưởng giả Tu-dat đã hỏi ở kinh trên, có Tỳ-kheo khác hỏi Đức 
Phật, cũng được nói như vậy. Chỉ có sai biệt nơi thí dụ: 


“Như có con đường bốn bậc thềm đi lên điện đường. Nếu có người nói: 
“Không cần lên bậc thứ nhất mà lên ngay bậc thứ hai, thứ ba, thứ tư, lên điện 
đường, thì điều này không thể có được. Vì sao? Phải do bậc đầu tiên rồi sau 
đó đến bậc thứ hai, bậc thứ ba, bậc thứ tư để lên được đến điện đường. Cũng 
vậy, Tỳ-kheo đối với Khổ Thánh để chưa hiện quán mà đối với Khổ tập 
Thánh đế, Khổ diệt Thánh đề, Khổ diệt đạo tích Thánh đế muốn hiện quán", 
thì điều này không thé có được. 


“Này Tỳ-kheo, nếu có người nói: “Bằng bốn bậc thèm đưa lên điện đường, 
nhưng phải do từ bậc thèm đầu, rồi sau đó đến bậc thứ hai, bậc thứ ba, bậc 
thứ tư mới lên được điện đường,” nói như vậy thì mới đúng. Vì sao? Vì phải 
do bậc thềm đầu tiên, sau đó mới leo lên bậc thêm thứ hai, thứ ba, thứ tư rồi 
lên được điện đường, việc này có thể có được. Cũng vậy Ту-Кһео, néu đối 
với Khổ Thánh để đã hiện quán rồi, thì tuần tự đối với Khổ tập Thánh đế, 
Khổ diệt Thánh đế, Khô diệt đạo tích Thánh dé có thể hiện quán,” nên nói 
như vậy. Vì sao? Vì đối với Khổ Thánh đề đã hiện quán, sau đó theo thứ lớp 
đối với Khổ tập Thánh đế, Khổ diệt Thánh đề, Khổ diệt đạo tích Thánh đề 
hiện quán, việc này có thê có được.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---O0O--- 
KINH 437. ĐIỆN ĐUỜNG (2) 


Như Tỳ-kheo đã hỏi ở kinh trên, những điều Tôn giả A-nan hỏi, Đức Phật 
cũng dạy như vậy, chỉ có thí dụ là sai khác, Phật bảo A-nan: 


“Như cái thang có bốn bậc đưa lên điện đường. Nếu có người nói: 'Không 
cần nhờ vào bậc ban đầu mà lên ngay bậc thứ hai, bậc thứ ba, bậc thứ tư là 
lên được diện đường,' thì không thể có được. Cũng vậy A-nan, nếu đối với 
Khổ Thánh dé chưa hiện quán mà đối với Khổ tập Thánh аё, Khô diệt Thánh 
đế, Khổ diệt đạo tích Thánh đề muốn hiện диап,’ điều này không thé có 
được. Vì sao? Vì nếu đối với Khổ Thánh dé chưa hiện quán mà đối với Khổ 
tập Thánh đế, Khổ diệt Thánh đế, Khổ diệt đạo tích Thánh đế muốn hiện 
quán thì không thê có được. 


“Này A-nan, như cái thang có bốn bậc đưa lên điện đường, nếu có người 
nói: “Phải do bậc đầu tiên, sau đó mới lên bậc thứ hai, thứ ba, thứ tư rồi lên 
tới điện duong,” nói như vậy mới đúng. Vì sao? Vì phải do vào bậc đầu tiên, 
tuần tự lên bậc thứ hai, thứ ba, thứ tư rồi mới tới điện đường, thì điều này có 
thé có được. Cũng vậy, A-nan đối với Khổ Thánh đề đã hiện quán rồi, tuần 
tự đối với Khổ tập Thánh đế, Khổ diệt Thánh đề, Khổ diệt đạo tích Thánh dé 
có thé hiện quán; điều này có thể có được.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 438. CHÚNG SANH!2% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Như lấy hết cây cỏ trên quả đất này, dùng làm cây thuong” và хаи hết tất 
cả các loài thủy vật trong biên lớn; có thê xuyên suôt được tât cả không?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, không thể được. Vì sao? Vì những con vật ở trong biển lớn 
đủ các hình tướng, chủng loại, hoặc có loài nhỏ quá, không thê xâu được, 


hoặc lớn quá, cũng không thê xâu được.” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Đúng vậy, đúng vậy! Chúng sanh giới vô số vô lượng. Cho nên, Tỳ-kheo, 
đôi với bôn Thánh đê này, nêu chưa hiện quán, thì nên siêng năng tìm 
phương tiện, phát khởi y muôn mãnh liệt, tu học hiện quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 439. ТОҮЕТ SON!29 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn câm một cục san 207? rồi hỏi các Tỳ-kheo: 


“Các ông nghĩ sao? Sạn trong tay Ta đây là nhiều hay sạn ở núi Tuyết lớn 
nhiêu?” 


Ty-kheo bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, sạn trong tay của Thê Tôn rât ít, còn sạn ở núi Tuyệt thì 
nhiêu trăm, muôn ngàn, ức, vô lượng, không thê dùng toán sô, thí dụ đê so 
sánh được.” 


Phật bảo các Ty-kheo: 


“Những chúng sanh mà biết như thật Khổ Thánh đế, biết như thật Khổ tập 
Thánh đề, Khổ diệt Thánh đề, Khổ diệt đạo tích Thánh dé thì ít như sạn ở 
trong tay Ta đang cầm. Còn những chúng sanh kia mà không biết như thật 
đối với Khổ Thánh đế, không biết như thật Khổ tập Thánh аё, Khổ diệt 
Thánh аё, Khổ diệt đạo tích Thánh dé thì nhiều như sạn ở núi Tuyết, nhiều 
đến vô lượng. Cho nên, Tỳ-kheo, đối với bốn Thánh đề này, nếu chưa hiện 
quán, thì nên siêng năng tìm phương tiện, phát khởi ý muốn tích cực, tu học 
hiện quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


KINH 440. НО TRÌ ĐĂNG”? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Như ao hó, sâu rộng năm mươi do tuần, nước dày tràn. Nếu có người dùng 
một sợi tóc, hoặc sợi lông, hoặc đầu ngón tay thám vào nước hò này cho đến 
ba lần, thì thế nào, này các Tỳ-kheo, giọt nước thắm của người kia nhiều hay 
nước trong hó nhiều?” 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, nước trên sợi tóc, sợi lông, hay dâu ngón tay của người này 
rât ít, còn nước trong hô thì nhiêu vô lượng, vô sô cho dên không thê dùng 
toán sô, thí dụ đê so sánh được.” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Nhiều như nước trong hồ lớn, nhiều vô lượng, là gốc rễ khổ bị cắt đứt như 
cây đa la bị chặt ngọn, thành các pháp không tái sanh trong tương lai, mà đa 
văn Thánh đệ tử đoạn trừ khi thành tựu kiến đế ”'"', đắc Thánh đạo quả. 
Những gi còn sót chưa đoạn tận, chỉ ít như nước đầu sợi tóc, sợi lông, ngón 
tay của người kia mà thôi. Cho nên, Tỳ-kheo, đối với bốn Thánh đế này, nêu 
chưa hiện quán, thì nên siêng năng tìm phương tiện, phát khởi ý muôn tích 
cực, tu học hiện quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như ví dụ hỗ nước lớn, cũng vậy những ví dụ về hồ T. áí-la-đa-ira-ca, Hãng- 
già, Da-phù-na, Tát-la-du, Y-la-bat-để, Ma- pe cung bón bién 1оп сйпе 
nói như trên. 

---000--- 


КІМН 441. THỞ”” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phát ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Đức Thé Tôn tay cầm một hòn đất, lớn bằng trái 16'°'*, bảo các Tỳ-kheo: 


“Thế nào, các Tỳ-kheo, hòn đất trong tay Ta nhiều hay đất trong núi Tuyết 
nhiêu?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Thưa, hòn đất trong tay Thế Tôn rất ít, còn đất tại núi chúa Tuyết thì thật 
nhiêu, nhiêu đên trăm ngàn ức na do tha, cho đên không thê dùng toán sô, thí 
dụ dë so sánh được.” 

Phật bảo các Ty-kheo: 

“Những chúng sanh mà biết như thật Khổ Thánh đế, biết như thật Khổ tập 
Thánh đê, Khô diệt Thánh đê, Khô diệt đạo tích Thánh đê cũng ít như hòn 
đât Ta đang câm ở trong tay. Những chúng sanh mà không biệt như thật khô 
Thánh đê, không biệt như thật Khô tập Thánh đê, Khô diệt Thánh đê, Khô 
diệt đạo tích Thánh đê, nhiêu hơn đât ở núi chúa Tuyêt. Cho nên, Tỳ-kheo, 
đôi với bôn Thánh đê này, nêu chưa hiện quán, thì nên siêng năng tìm 


phương tiện, phát khởi ý muôn tích cực, tu học hiện quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như núi chúa Tuyết. Cũng vậy các ví dụ về núi Ni-dân-đà-la, Tỳ-na-đa-ca, 
Mã-nhĩï, Thiện kiến, Khư-đề-la-ca, Y-sa-đà-la, Du-kiền-đà-la, Tu-di sơn 
vương'”!? và đất đai trên đại địa cũng lại như vậy. Như dụ trái lê, cũng vậy 


các ví dụ trái A-ma-lặc-ca, Bạt-đả-la, Ca-la-ca, quả đậu, cho đến ví dụ tép 


tỏi cũng nói như vậy. 


---000--- 
КІМН 442. ТКАО СІАР'!% 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Đức Thế Tôn dùng trong móng tay khự một ít đất, rồi nói với các Tỳ-kheo: 


“Các ông nghĩ thế nào, đất trên móng tay Ta nhiều, hay đất ở đại địa này 
nhiều?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, đất trong móng tay của Thế Tôn là rất ít, ít lắm, còn đất ở 
đại địa thì nhiêu vô lượng, cho đên không thê dùng toán sô, hay thí dụ đê so 
sánh được.” 

Phật bảo các Ty-kheo: 

“Cũng như vậy, thân hình các chúng sanh mà có thé thấy được thì như đất 
trên móng tay; còn thân hình của chúng sanh vi tê không thê thây được 
nhiêu như đât trên đại địa. Cho nên, Tỳ-kheo, đôi với bôn Thánh đê, nêu 
chưa hiện quán, thì nên siêng năng tìm phương tiện, phát khởi ý muôn tích 


cực, tu học hiện quán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như đất liền nói trên, về thủy tánh cũng lại như vậy. 


Các kinh khác tương to: `" 


- “Ít như đất trên móng tay, cũng vậy, những chúng sanh được sanh ra trong 
CỐI người; 


- “Loại không được làm người cũng như đất đại địa. 


- “Những chúng sanh được sanh ra nơi có văn minh (đô thị) cũng như đất 
dính trên móng tay; 


- “Được sanh ra nơi biên địa cũng như đất trên đại địa. 
- “Người thành tựu Thánh tuệ nhãn cũng như đất trên móng tay; 


- “Người không thành tựu Thánh tuệ nhãn cũng như đất ở đại địa. 


- “Những chúng sanh biết được pháp luật này, cũng như đất dính trên móng 
tay; 


- “Chúng sanh không biết pháp luật cũng như đất ở đại địa. 


- “Như biết, cũng vậy: biết bình đẳng, biết khắp tất cả, chánh tưởng, chánh 
giác, chánh giải, pháp hiện quán cũng như vậy. 


- “Những chúng sanh biết có cha mẹ, thì cũng như đất dính trên móng tay; 

- “Số chúng sanh không biết đến có mẹ cha cũng như đất ở đại địa. 

- “Những chúng sanh biết có bậc tôn trưởng của dòng Sa-môn, Bà-la-môn và 
làm những điêu cân làm phước đời này, đời khác, sợ tội thường bô thí, ăn 
chay giữ giới thì cũng như đât dính trên đâu móng tay; 

- “Số chúng sanh không biết có bậc tôn trưởng của dòng Sa-môn, Bà-la- 
môn, làm những điêu phước cân ở đời này, đời khác, sợ tọâi 101 thường bô 
thí, ăn chay, giữ giới thì cũng như đât ở đại địa. 

- “Những chúng sanh không sát sanh, không trộm cắp, không tà dâm, không 
vọng ngữ, không nói hai lưỡi, không ác khâu, không nói thêu dệt thì cũng 
như đât trên móng tay; 


- “Số chúng sanh không giữ gìn giới luật thì cũng như đất ở đại địa. 


- “Cũng vậy, những chúng sanh lìa tham nhuê, tà kiên và chúng sanh không 
lia tham nhuê, tà kiên cũng nói như vậy. 


- “Những chúng sanh không sát sanh, không trộm cắp, không tà dâm, không 
vọng ngữ, không uống rượu, ít như đất dính trên móng tay; 


- “Số chúng sanh không giữ gìn năm giới nhiều như đất ở đại địa. 

- “Những chúng sanh giữ gìn tám giới thì cũng như đất dính trên móng tay; 

- “Số chúng sanh không giữ gìn tám giới thì cũng như đất ở đại địa. 

- “Những chúng sanh giữ gìn mười điều lành thì cũng như đất trên móng tay; 


- “Số chúng sanh không giữ mười điều lành thì cũng như đất ở đại địa. 


- “Những chúng sanh từ địa ngục, sau khi chết rồi được sanh làm người thì 
cũng như đât dính trên móng tay; 


- “Số chúng sanh từ địa ngục sau khi chết trở lại sanh vào địa ngục, hoặc súc 
sanh, hay ngạ quỷ thì cũng như đât ở đại địa. 


- “Những chúng sanh từ địa ngục sau khi chết được sanh lên cõi trời thì cũng 
như đât dính trên móng tay; 


- “Số chúng sanh từ địa ngục, hoặc súc sanh, hay ngạ quỷ sau khi chết trở lại 
sanh vào địa ngục, nga quỷ, súc sanh thì cũng như đât ở đại địa. 


- “Những chúng sanh ở loài người sau khi chết rồi sanh trở lại làm người thì 
cũng như đât dính trên móng tay; 


- “Sô chúng sanh ở loài người sau khi chêt sanh vào địa ngục, nga quy, súc 
sanh thì cũng như đât ở đại địa. 


- “Những chúng sanh từ cõi trời sau khi chết trở lại sanh vào cõi Trời thì 
cũng như đât dính trên móng tay; 


- “Só chúng sanh ở cõi Trời sau khi chêt sanh vào địa ngục, nga quỷ, súc 
sanh thì cũng như đât ở đại địa.” 


---000--- 
КІМН 443. TỨ THÁNH РЕ DĨ SANH 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Trước kia, khi Ta chưa nghe pháp, đã có được chánh tư duy rằng, “Đây là 
Khô Thánh đê”, chánh kiên đã phát sanh; “Đây là Khô tập Thánh đê, đây là 
Khô diệt Thánh đê, đây là Khô diệt đạo tích Thánh đê”, chánh kiên đã phát 
sanh.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như kinh nói về đã sanh. Cũng vậy, đang sanh, sẽ sanh; kinh nói vë khởi, 
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tập, cận (gần), tu, tu nhiều, xúc, tác chứng cũng như уду. 


---000--- 
КІМН 444. NHÂN DƯỢC НОАМ? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Như viên thuốc chữa mắt, rộng sâu một do tuần ”'°. Nếu có người nào láy 
viên thuốc này đặt vào trong mỗi mỗi giới “`, có thé khiến cho hết nhanh 
chóng `, nhưng đối với các giới kia cũng không thể cùng biên tế của nó 
được. Nên biết, số lượng các giới nhiều đến vô lượng. Cho nên, Tỳ-kheo, 
hãy học giới loại thiện. Đối với chủng loại sai biệt của giới thiện, hãy học 
như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 445. BÍ TÂM?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà thuộc nước Xá- 
vệ, thì bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Chúng sanh thường tụ hội theo giới, hòa hợp với giới `“. Thế nào là chúng 
sanh thường tụ hội cảnh giới? Khi chúng sanh hành tâm bất thiện thì cùng tụ 
hội với cảnh giới bất thiện ””. Khi tâm hành thiện thì cùng tụ hội với giới 
thiện. Thiện tâm đi cùng với thiện giới. Thắng tâm đi cùng thắng giới. Tâm 
hèn cùng di với giới hèn. Cho nên, Тӯ-Кһео, hãy học như vậy, chủng loại sai 
biệt của giới thiện.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 446. КЕ (1)'% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


Nói dày đủ như trên, chỉ khác là nói thêm bài kệ này: 
Thường hợp nên thường sanh, 
а nhau, thì sanh dứt. 

Như người ôm gỗ nhỏ, 
Mà vào trong biên lớn; 
Người, gỗ đều bị chìm. 
Biếng nhác cũng như vậy. 
Nên lìa xa biếng nhác; 
Siêng năng hạng thấp hèn. 
Hiền thánh không giải đãi; 
An trụ nơi viễn ly, 


Thiên tinh tân ân cân, 


Vượt qua dong sanh tử. 
Nhu son gàp lua tráng; 
Lửa gặp gió cháy bừng, 
Ngọc và sữa cùng sắc; 
Chúng sanh cùng theo giới, 
Tương tợ thì hòa hợp, 


Tăng trưởng cũng như vậy. 


---000--- 
КІМН 447. HÀNH!227 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Phật bảo các Ty-kheo: 


“Chúng sanh thường tụ hội theo giới, hòa hợp với giới ””. Thế nào là chúng 
sanh thường tụ hội cảnh giới? Khi chúng sanh hành tâm bât thiện thì cùng tụ 
hội với cảnh giới bât thiện. Khi tâm hành thiện thì cùng tụ hội với giới thiện. 
Thiện tâm đi cùng với thiện giới. Thăng tâm đi cùng thăng giới. 

Вау giờ, Tôn giả Kiều-trằn-như cùng với nhiều Tỳ-kheo đang đi kinh hành 


gần đó. Tất cả đều là những Đại đức, Thượng tọa, đa văn, xuất gia đã lâu, tu 
tập đây đủ phạm hạnh. 


Lại có Tôn giả Đại Ca-diếp cùng với nhiều Ty-kheo cũng đi kinh hành gần 
đó. Tat cả đêu ít muôn, biệt đủ, đầu đà, khô hạnh, không chứa đô dư. 


Tôn giả Xá-lợi-phất cùng với nhiều Tỳ-kheo cũng đi kinh hành gần đó. Tất 
cả đêu là những bậc Đại trí biện tài. 


Tôn giả Раі Мис-Кїёп-Нёп cùng với nhiều Tỳ-kheo cũng đi kinh hành gần 
đó. Tat cả đêu là những bậc có sức thân thông lón. 


Tôn giả A-na-luật-đà cùng với nhiều Tỳ-kheo cũng đi kinh hành gần đó. Tất 
cả đêu được thiên nhãn sáng suôt. 


Bấy giờ, cũng có Tôn giả Nhị-thập-ức-nhĩ, cùng với nhiều Tỳ-kheo cũng đi 
kinh hành gân đó. Tât cả đêu dong mãnh, tinh tân, chuyên cân tu hành. 


Lại có Tôn giả Đà-phiêu cùng với nhiều Tỳ-kheo cũng đi kinh hành gần đó. 
Tât cả đêu vì đại chúng sửa sang các thứ cúng dường đây đủ. 


Tôn giả Uu-ba-ly cùng với nhiều Tỳ-kheo cũng đi kinh hành gần đó. Tất cả 
đêu thông đạt luật hạnh. 


Tôn giả Phú-lâu-na cùng với nhiều Tỳ-kheo cũng đi kinh hành gần đó. Tất 
cả đêu là những bậc biện tài, thuyêt pháp. 


Lại có Tôn giả Ca-chiên-diên cùng với nhiều Tỳ-kheo cũng đi kinh hành gần 
đó. Tât cả đêu có khả năng phân biệt các kinh, khéo nói pháp tướng. 


Khi đó cũng có Tôn giả A-nan cùng với nhiều Tỳ-kheo đi kinh hành gần đó. 
Tât cả đêu là những bậc tông trì đa văn. 


Lại có Tôn giả La-hầu-la cùng với nhiều Tỳ-kheo cũng đi kinh hành gần đó. 
Tât cả đêu khéo giữ gìn luật hạnh. 


Khi đó cũng có Tôn giả Đề-bà-đạt-đa cùng với nhiều Tỳ-kheo đang đi kinh 
hành gân đó. Tât cả đêu huân tập nhiêu ác hạnh. 


Đó gọi là Ty-kheo thường cùng đi và hòa hợp với nhau. Cho nên, Ту-Кһео, 
nên khéo phân biệt các giới loại sai biệt.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 448. КЕ (2)'°° 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. 
Nói đầy đủ như kinh trên. Phật liền nói kệ: 


Thường hợp nên thường sanh, 
Lìa nhau, thì sanh dứt. 
Như người ôm gỗ nhỏ, 
Mà vào trong biên lớn; 
Người, gỗ đều bị chìm. 
Biếng nhác cũng như vậy. 
Nên lìa xa biếng nhác; 
Siêng năng hạng thấp hèn. 
Hiền thánh không giải đãi; 
An trụ nơi viễn ly, 

Thiền tinh tán ân cần, 
Vượt qua dòng sanh tử. 
Như sơn gặp lụa trắng: 
Lửa gặp gió cháy bừng, 


Ngọc và sữa cùng sắc; 


Chúng sanh lùng theo giới, 
Tương tợ thì hòa hợp, 


Tăng trưởng cũng như vậy. 


---000--- 
КІМН 449. GIỚI HÒA HỢP””" 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Chúng sanh thường tụ hội theo giới, hòa hợp với giới. Nói đầy đủ như 
trên... cho đên, 


“Thắng tâm đi cùng thăng giới. Tâm hèn cùng đi với giới hèn. Khi sát sanh 
thì đi cùng giới sát sanh. Khi tâm trộm cắp, tà dâm, vọng ngữ, uống rượu thì 
đi cùng giới trộm cắp, tà dâm, vọng ngữ, uống rượu. Khi tâm không sát sanh 
đi cùng giới không sát sanh. Khi tâm không trộm cắp, không tà dâm, không 
vọng ngữ, không uống rượu đi cùng giới không trộm cắp, không tà dâm, 
không vọng ngữ, không uống rượu. Cho nên, Tỳ-kheo, phải khéo phân biệt 
các giới loại sai biệt.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---O0O--- 
KINH 450. TINH TAN 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Chúng sanh thường tụ hội theo giới, hòa hợp với giới. Khi bất tín thì đi 
cùng giới bât tín. Khi phạm giới thì đi cùng giới phạm giới. Khi không tàm 


không quý thi đi cùng giới không tàm không quy. Khi có lòng tín thi đi cùng 
giới có tín. Khi trì giới thì đi cùng giới trì giới. Khi tâm có tàm có quý thì đi 
cùng giới có tàm có quý. Cho nên, Tỳ-kheo, phải khéo phân biệt các giới 
loại sai biệt.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như tín hay bát tín. Cũng vậy: tỉnh tán hay không tỉnh tấn, thất niệm hay 
không thất niệm, chánh thọ hay không chánh thọ, đa văn hay thiểu văn, xan 
lần hay bố thí, ác tuệ hay thiện tuệ, khó nuôi hay dé nuôi, khó thỏa mãn hay 
аё thỏa mãn, ham muốn nhiều hay ham muốn ít, biết đủ hay không biết đủ, 
điều phục hay không diéu phục, tất cả dèu di cùng giới đó. Như kinh trên đã 
nói đây đủ. 


---000--- 
КІМН 451. GIỚI”” 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Hôm пау Ta sẽ nói về các chủng loại sai biệt của giới ”””. Hãy lắng nghe và 
suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 

“Thế nào là các giới? Nhãn giới, sắc giới, nhãn thức giới; nhĩ giới, thanh 
giới, nhĩ thức giới; tỷ giới, hương giới, tỷ thức giới; thiệt giới, vị giới, thiệt 
thức giới; thân giới, xúc giới, thân thức giới; ý giới, pháp giới, ý thức giới. 
Đó gọi là các thứ giới.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 452. ХОС (1)*° 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do duyên các chủng loại sai biệt giới nên sanh ra các chủng loại sai biệt 
xúc. Do duyên các chủng loại sai biệt xúc nên sanh ra các chủng loại sai biệt 
thọ. Do duyên các chủng loại sai biệt thọ nên sanh ra các chủng loại sai biệt 
ái. 


“Thê nào là các chủng loại sai biệt giới? Mười tám giới: nhãn giới, sắc giói, 
nhãn thức giới... cho đên ý giới, pháp giới, ý thức giới. Đó gọi là các chủng 
loại sai biệt của giới. 


“Thế nào là do duyên các chủng loại sai biệt giới nên sanh ra các chủng loại 
sai biệt xúc... cho đến, thế nào là do duyên các chủng loại sai biệt của thọ 
nên sanh ra các chủng loại sai biệt của ái? Do duyên nhãn giới nên sanh ra 
nhãn xúc. Do duyên nhãn xúc nên sanh ra nhãn thọ. Do duyên nhãn thọ nên 
sanh ra nhãn ái. Cũng vậy, đối với nhĩ, tỷ, thiệt, thân, ý, giới làm duyên nên 
sanh ra ý xúc. Do duyên ý xúc nên sanh ra ý thọ. Do duyên ý thọ sanh ra ý 
ái. 


“Này các Ty-kheo, không phải do duyên các chủng loại sai biệt của ái nên 
sanh ra các chủng loại sai biệt của thọ. Không phải do duyên các chủng loại 
sai biệt của thọ nên sanh ra các chủng loại sai biệt của xúc. Không phải do 
duyên các chủng loại sai biệt của xúc nên sanh ra các chủng loại sai biệt của 
giới. Chính là do duyên các chủng loại sai biệt của giới nên sanh ra các 
chủng loại sai biệt của xúc. Do duyên các chủng loại sai biệt của xúc nên 
sanh ra các chủng loại sai biệt của thọ. Do duyên các chúng loại sai biệt của 
thọ nên sanh ra các chủng loại sai biệt của ái. Này các Tỳ-kheo, đó gọi là do 
duyên các chung loại sai biệt của giới nên sanh ra các chủng loại sai biệt của 
xúc. Do duyên các chủng loại sai biệt của xúc nên sanh ra các chủng loại sai 
biệt của thọ. Do duyên các chủng loại sai biệt của thọ nên sanh ra các chủng 
loại sai biệt của 41.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 453. ХОС (2) 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do duyên các chủng loại sai biệt giới nên sanh ra các chủng loại sai biệt 
xúc. Do duyên các chủng loại sai biệt xúc nên sanh ra các chủng loại sai biệt 
thọ. Do duyên các chủng loại sai biệt thọ nên sanh ra các chủng loại sai biệt 
ái. 


“Thê nào là các chủng loại sai biệt giới? Mười tám giới: nhãn giới, sắc giới, 
nhãn thức giới,... cho đên, ý giới, pháp giới, ý thức giới. Đó gọi là các 
chủng loại sai biệt của giới. 


“Thế nào là do duyên các chủng loại sai biệt giới nên sanh ra các chủng loại 
sai biệt xúc; do duyên các chủng loại sai biệt xúc nên sanh ra các thọ; do 
duyên các chủng loại sai biệt thọ nên sanh ra các chúng loại sai biệt ái? Do 
duyên nhãn giới nên sanh ra nhãn xúc. Không phải do duyên nhãn xúc sanh 
ra nhãn giới, mà là duyên nhãn giới nên sanh ra nhãn xúc. Do duyên nhãn 
xúc nên sanh ra nhãn thọ. Không phải duyên nhãn thọ sanh ra nhãn xúc, mà 
là duyên nhãn xúc nên sanh ra nhãn thọ. Do duyên nhãn thọ nên sanh ra 
nhãn ái. Không phải duyên nhãn ái nên sanh ra nhãn thọ, mà là duyên nhãn 
thọ nên sanh ra nhãn ái. Cũng vậy, đối với nhĩ, tỷ, thiệt, thân, ý; duyên ý giới 
nên sanh ra ý xúc. Không phải duyên ý xúc sanh ra ý giới, mà là duyên ý 
giới nên sanh ra ý xúc. Do duyên ý xúc nên sanh ra ý thọ. Không phải duyên 
ý thọ sanh ra ý xúc, mà duyên ý xúc nên sanh ra ý thọ. Do duyên ý thọ nên 
sanh ra ý ái. Không phải duyên ý ái sanh ra ý thọ, mà duyên ý thọ nên sanh 
ra ý ái. Cho nên, Tỳ-kheo, không phải vì sanh các chủng loại sai biệt ái sanh 
ra các chủng loại sai biệt thọ. Không phải vì duyên các thọ sanh ra các xúc, 
cũng không phải vì duyên các xúc sanh ra các giới, mà chỉ có vì duyên các 
giới nên sanh ra các xúc. Do duyên các chủng loại sai biệt xúc nên sanh ra 
các chủng loại sai biệt thọ; vì duyên các chủng loại sai biệt thọ nên sanh ra 
các chủng loại ѕа biệt ái. Này Tỳ-kheo, đó gọi là nên khéo phân biệt các 
chủng loại sai biệt giới.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 454. TƯỞNG (1)”*“ 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do duyên các chủng loại sai biệt giới nên sanh ra các chủng loại sai biệt 
xúc. Do duyên các chủng loại sai biệt xúc nên sanh ra các chủng loại sai biệt 
thọ. Do duyên các chủng loại sai biệt thọ nên sanh ra các chủng loại sai biệt 
tưởng. Do duyên các chủng loại sai biệt tưởng nên sanh ra các chủng loại sai 
biệt dục. Do duyên các chủng loại sai biệt dục nên sanh ra các giác?” . Do 
duyên các chủng loại sai biệt giác nên sanh ra các chủng loại sai biệt nhiệt; 
vì duyên các thứ nhiệt nên sanh ra các chủng loại sai biệt cầu s, 


“Thế nào là các chủng loại sai biệt giới? Mười tám: Nhãn giới... cho đến 
pháp giới. 


“Thế nào là do duyên các chủng loại sai biệt giới nên sanh ra các chủng loại 
sai biệt xúc... cho đến, duyên các thứ nóng bức nên sanh ra các mong cầu? 
Do duyên nhãn giới nên sanh ra nhăn xúc; duyên nhãn xúc nên sanh ra nhãn 
thọ; duyên nhãn thọ nên sanh ra nhãn tưởng; duyên nhãn tưởng nên sanh ra 
nhãn dục; do duyên nhãn dục nên sanh ra nhãn giác; duyên nhãn giác nên 
sanh ra nhãn nhiệt; duyên nhãn nhiệt nên sanh ra nhãn cầu. Cũng vậy, đối 
với nhĩ, tỷ, thiệt, thân, ý; do duyên ý giới nên sanh ra ý xúc; duyên ý xúc nên 
sanh ra ý thọ; duyên ý thọ nên sanh ra ý tưởng; duyên ý tưởng nên sanh ra ý 
giác; duyên ý giác nên sanh ra ý nhiệt; do duyên ý nhiệt nên sanh ra ý cầu. 
Này Ty-kheo, đó gọi là do duyên các chủng loại sai biệt giới nên sanh ra các 
chủng loại sai biệt xúc... cho đến, duyên các thứ nhiệt sanh ra các thứ cầu. 


“Này Tỳ-kheo, không phải do duyên các thứ mong cầu nên sanh ra các thứ 
nhiệt. Không phải do duyên các nhiệt nên sanh ra các thứ giác. Không phải 
do duyên các thứ giác nên sanh ra các thứ tưởng. Không phải vì duyên các 
thứ tưởng nên sanh ra các thứ thọ. Không phải do duyên các thứ thọ nên 
sanh ra các thứ xúc. Cũng không phải vì duyên các thứ xúc nên sanh ra các 
thứ giới, mà chỉ có duyên các chủng loại sai biệt giới sanh các chủng loại sai 
biệt xúc;... cho đến, duyên các thứ nhiệt sanh ra các thứ mong cầu.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe lời Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 


KINH 455. TƯỞNG (2)??? 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Do duyên các chủng loại sai biệt giới nên sanh ra các chủng loại sai biệt 
xúc; duyên các chủng loại sai biệt xúc nên sanh ra các chủng loại sai biệt 
tưởng; duyên các chủng loại sai biệt tưởng nên sanh ra các chủng loại sai 
biệt dục; duyên các chủng loại sai biệt dục nên sanh ra các chủng loại sai 
biệt giác; duyên các chủng loại sai biệt giác nên ra sanh các chủng loại sai 
biệt nhiệt; duyên các chủng loại sai biệt nhiệt nên sanh ra các chủng loại sai 
biệt mong cầu. 


“Thế nào là các chủng loại sai biệt giới? Mười tám giới, từ nhãn giới cho 
đên pháp giới. 


“Thế nào là do duyên các chủng loại sai biệt giới nên sanh ra các chủng loại 
sai biệt xúc,... cho đến; thế nào là duyên các chủng loại sai biệt nhiệt nên 
sanh ra các chủng loại sai biệt mong cầu? Do duyên nhãn giới nên sanh ra 
nhãn xúc. Không phải vì duyên nhãn xúc nên sanh ra nhãn giới, mà chỉ vì 
duyên nhãn giới nên sanh ra nhãn xúc". Duyên nhãn xúc nên sanh ra nhãn 
tưởng. Không phải vì duyên nhãn tưởng nên sanh ra nhãn xúc, mà chỉ vì 
duyên nhãn xúc nên sanh ra nhãn tưởng. Duyên nhãn tưởng sanh ra nhãn 
dục. Không phải vì duyên nhãn dục nên sanh ra nhãn tưởng, mà chỉ vì duyên 
nhãn tưởng nên sanh ra nhãn dục. Duyên nhãn dục sanh ra nhãn giác. Không 
phải vì duyên nhãn giác nên sanh ra nhãn dục, mà chỉ vì duyên nhãn dục nên 
sanh ra nhãn giác. Duyên nhãn giác sanh ra nhãn nhiệt. Không phải vì duyên 
nhãn nhiệt nên sanh ra nhãn giác, mà chỉ vì duyên nhãn giác nên sanh ra 
nhãn nhiệt. Duyên nhãn nhiệt sanh ra nhãn cầu. Không phải vì duyên nhãn 
cầu nên sanh ra nhiệt, mà chỉ vì duyên nhãn nhiệt nên sanh ra nhãn cầu. 


КЕ vậy, đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý, vì duyên ý giới nên sanh ra ý 
xúc... cho đến duyên ý nhiệt nên sanh ra ý cầu, cũng nói đầy đủ như vậy. 


“Này Ту-Кһео, đó gọi là duyên các chủng loại sai biệt giới sanh các chủng 
loại sai biệt xúc... cho đến vì duyên các nhiệt nên sanh ra các thứ mong cầu, 
chứ không phải duyên các thứ mong cầu nên sanh ra các nhiệt,... cho đến 
không phải duyên các xúc nên sanh ra các giới, mà chỉ vì duyên các giới nên 


sanh ra các thứ xúc,... cho дёп, duyên các nhiệt nên sanh ra các thú mong 
сап.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe lời Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


„ж К" A r Д д , ~ pa a 1339 
Gióng như nội lục nhập xứ, ngoại lục nhập xứ cũng nói như уйу. 


---000--- 
ТАР А-НАМ QUYÉN 17 
КІМН 456. CHÁNH THỌ'”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà thuộc nước Xá- 
vệ. Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có quang giới, tịnh giới, vô lượng không nhập xứ giới, vô lượng thức nhập 
xứ giới, vô sở hữu nhập xứ giới, phi tưởng phi phi tưởng nhập xứ giới, hữu 
diệt giới 241.” 

Khi ấy có Tỳ-kheo từ chỗ ngồi đứng dậy, sửa lại y phục, cúi đầu lễ dưới 
chân Phật, сһар tay, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, có quang giới, tịnh giới, vô lượng không nhập xứ giới, vô 
lượng thức nhập xứ giới, vô sở hữu nhập xứ giới, phi tưởng phi phi tưởng 
nhập xứ giới, diệt giới. Các thứ giới như vậy do nhân duyên gì đê có thê 
biết?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Quang giới kia do duyên tối tăm mà được biết. Tịnh giới do duyên bất tịnh 
nên biết. Vô lượng không nhập xứ giới do duyên sắc mà biết. Vô lượng thức 
nhập xứ giới do không” mà được biết. Vô sở hữu nhập xứ giới do duyên 
sở hữu” mà được biết. Phi tưởng phi phi tưởng nhạâp xứ giới do duyên 
hữu đệ nhất ”“ mà được biết. Diệt giới là do duyên hữu thân ”° mà được 
biết”. 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, từ quang giới cho đến diệt giới này do vào chánh thọ '“° gì 


mà đạt được?” 
Phật bảo các Ty-kheo: 


“Quang giới, tịnh giới, vô lượng không nhập xứ giới, vô lượng thức nhập xứ 
giới, vô sở hữu nhập xứ giới; các cối này ngay nơi chánh thọ đang tự hành 
mà đạt được “7. Phi tưởng phi phi tưởng nhập xứ giới ở nơi chánh thọ của 
đệ nhất hữu “° mà đạt được và diệt giới do chánh thọ của diệt hữu 
thân” mà đạt được.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe lời Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 457. THUYÉT*"? 
Tôi nhge như уду: 


Một thời, Đức Phật ở tại giảng đường Lộc mẫu, Đông viên, nước Xá-vệ. Вау 
giờ vào Бибі chiều, Đức Thế Tôn sau khi từ thiền tịnh tỉnh giác, đến trong 
bóng mát giảng đường, trải tòa, ngồi trước đại chúng, nói những câu kệ Uu- 
đàn-na, rồi bảo các Tỳ-kheo: 

“Vì duyên giới mà sanh thuyết!”', chứ không phải không do giới. Duyên 
giới mà sanh kiến, không phải không do giới, Duyên giới mà sanh tưởng, 
không phải không do giới. Duyên giới hạ liệt”, Ta nói, sanh thuyết hạ 
liệt”, kiến hạ liệt, tưởng hạ liệt, tư hạ liệt!””, dục hạ liệt”, nguyện hạ liệt, 
hạ sĩ phu hạ liệt”, sở tác hạ liệt, thi thiết hạ liệt, kiến lập hạ liệt, hạ bộ phận 
hạ liệt, hạ hiển thị hạ liệt, hạ thọ sanh hạ liệt. 


“Trung giới °°' cũng như vậy. 


“Cũng vậy, đối với giới thù thăng `. Do duyên thắng giới, Ta nói kia sanh 
thuyết thù tháng, kiến thù thắng, tưởng thủ thắng, nguyện thù thắng, sĩ phu 
thù thăng, sở tác thù thắng, thi thiết thù thắng, kiến lập thù thắng, bộ phận 
thù thăng, hiên thị thù thăng, thọ sanh thủ thắng”. 


Bấy giờ có Ту-Кһео Ва-са-1' đang đứng sau, cầm quạt hầu Phật, bạch 
răng: 


“Bạch Thế Tôn, nêu đối với Chánh đắng Chánh giác, mà khởi lên kiến giải 
không phải Chánh đăng Chánh giác, thì các kiên giải này cũng duyên theo 
giới mà sanh chăng?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Đối với Chánh đẳng Chánh giác mà khởi kiến giải không phải Chánh đăng 
Chánh giác '“”, cũng duyên theo giới mà sanh ra, không phải không duyên 
giới. Vì sao? Giới của phàm phu là vô minh giới. Như trước Та đã nói, 
duyên hạ giới sanh hạ thuyết, hạ kiến,... cho đến, hạ thọ sanh. Duyên trung 
giới cũng như vậy, đối với thắng giới, cũng sanh thắng thuyết, thăng kiến, 
cho đến, thắng thọ sanh.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe lời Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 458. NHÂN””! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn nói với các Tỳ-kheo: 


“Có nhân sanh ra dục tưởng, chứ không phải không có nhân; có nhân sanh ra 
nhuế tưởng, hại tuóng 2°, chứ không phải không có nhân. 


“Do nhân gì sanh dục tưởng? Do duyên dục giới. Duyên dục giới nên sanh 
ra dục tưởng, dục dục, dục giác, dục nhiệt, dục cầu. Kẻ phàm phu ngu sĩ 
khi đã khởi lên dục cầu rồi, chúng sanh này khởi lên tà vạy qua ba nơi là 
thân, miệng, tâm. Do nhân duyên tà vạy như vậy nên hiện tại sóng trong khó 
nào; có khó, có khón quàn, có thát vọng ”°, có nóng bức; sau khi chết rồi 
sanh vào trong đường ác. Đó gọi là nhân duyên sanh dục tưởng. 


“Thế nào là nhân duyên sanh ra nhuế tưởng, hại tưởng? Đó là hại giới. Do 
duyên hại giới nên sanh hại tưởng, hại dục, hại giác, hại nhiệt, hại cầu. Kẻ 
phàm phu ngu si khi đã khởi lên sự mong muốn làm hại, chúng sanh này 
khởi lên tà vạy qua ba nơi là thân, miệng, tâm. Do nhân duyên tà vạy như 
vậy nên hiện tại sống trong khó não; có khổ, có khốn дийп, có thất vọng, có 
nóng bức; sau khi chết rồi sanh vào trong đường ác. 


“Này các Ty-kheo, néu Sa-món, Bà-la-món nào dang an trú noi sanh nhu 
vậy mà sanh tưởng nguy hiểm °°, không tìm cách loại bỏ, không tỉnh 
giác `, không nhả ra, thì hiện tại người ду ngay trong đời hiện tại an trú 
khổ; có 'khể, có khốn дийп, có thất vọng, có nóng bức; sau khi chết rồi sanh 
vào trong đường ác. 


“Ví như cách thành ấp, làng xóm không xa, có cánh đồng hoang, chợt bốc 
lửa lớn. Nếu không có ai có sức mạnh dé dập tắt lửa, nên biết, những chúng 
sanh ở trong đồng hoang đó chắc chăn sẽ bị lửa hại. Cũng vậy, Sa-môn, Bà- 
la-môn đang an trú nơi sanh mà sanh tưởng nguy hiểm, sau khi thân hoại 
mạng chung sanh vào đường ác. 


“Này các Tỳ-kheo, có nhân sanh tưởng xuất yêu °°”, chứ không phải không 
có nhân. 

“Thế nào là nhân sanh tưởng xuất yếu? Đó là xuất yếu giới “°. Do duyên 
xuất yếu ‚8101 sanh xuất yếu tưởng, xuất yếu dục, xuất yêu giác, xuất yêu 
nhiệt, xuất yêu cầu. Nghĩa là người có trí kia khi tìm cầu sự xuất yếu, chúng 
sanh này”? phát sanh chánh hành qua ba chó là thân, miêng, tám. Kia sau 
khi do nhân duyên sanh chánh hành như vậy, ngay hiện tại sống an lạc; 
không khó, khóng khón quàn, khóng thát vong, khóng nóng búc; sau khi 
chết sanh vào cõi lành. Dó gọi là nhân duyên sanh tưởng xuất yếu. 


“Thế nào là nhân duyên sanh tưởng không nhuế, không hại ””°"? Đó là bất 
nhuế, bất hại giới. Do nhân duyên bất hại giới sanh bất hại tưởng bất hại 
dục, bất hại giác, bất hại nhiệt, bất hại cầu không hại. Nghĩa là người có trí 
kia khi tìm cầu sự bất hại, chúng sanh phát sanh chánh hành qua ba chỗ là 
thân, miệng, tâm. Kia sau khi do nhân duyên sanh chánh hành như vậy, ngay 
hiện tại sông an lạc; không khó, không khốn quấn, không thất vọng, không 
nóng bức; sau khi chết sanh vào cõi lành. Đó gọi là nhân duyên sanh tưởng 
bât hại. 


“Nêu các Sa-môn, Bà-la-môn an trụ nơi sanh mà sanh tưởng bât hại, không 
lia bỏ, không loại bo không nhà ra, ngay hiện tại sông lạc; không khô, 
không khôn quân, không thât vọng, không nóng bức; sau khi chêt sanh vào 
cối lành. 


“Ví như ven thành ấp, làng xóm, có cánh đồng hoang chợt bốc lửa lớn. Có 
người có khả năng dùng tay, chân để dập tắt lửa. Nên biết, các chúng sanh 
sông nương cây cỏ đều không bị hại. Cũng vậy, Sa-môn, Bà-la-môn an trụ 
nơi sanh mà sanh tưởng bát hại, không lia bỏ, không loại bỏ, không nhả ra, 


ngay hiện tại sống lạc; không khó, không khốn дийп, không thất vong, 
không nóng bức; sau khi chêt sanh vào cõi lành.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe lời Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 

КІМН 359. TU ТАС??? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
có Bà-la-môn đến chỗ Phật, sau khi cùng Thế Tôn thăm hỏi, rồi đứng sang 
một bên, bạch Phật: 
“Chúng sanh không phải tự mình làm, không phải cái khác làm.” 
Phật bảo Bà-la-môn: 


“Với luận thuyết như vậy thì Ta và ông không gặp nhau. Ông nay tự mình đi 
đên đây mà lại nói không tự mình làm, không phải cái khác làm.” 


Bà-la-môn bạch: 

“Thế nào, bạch Cù-đàm, chúng sanh là tự mình làm hay cái khác làm?” 

Phật bảo Bà-la-môn: 

“Bây giờ Ta hỏi ông, tùy ý mà trả lời Ta. Này Bà-la-môn, ý ông nghĩ sao, có 
phương tiện giới ` của chúng sanh, nhờ đó các chúng sanh biết tạo ra 
phương tiện chăng?” 

Bà-la-môn bạch: 


“Bạch Củ-đàm, có phương tiện giới của chúng sanh đó, khiến cho các chúng 
sanh biệt tạo ra phương tiện.” 


Phật bảo Bà-la-môn: 


“Nếu có phương tiêïn giới nhờ đó mà các chúng sanh biết có phương tiện, 
thì đó là chúng sanh tự mình làm hay là cái khác Тат???” 


“Này Bà-la-món, ý ông nghĩ sao, có an trú giới, kiên cô 0101, xuât 0101, tao 
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tác giới ` ` của chúng sanh, nhờ đó mà chúng sanh biết là có tạo tác chăng?” 


Bà-la-môn bạch Phật: 


“Có an trú giới, kiên cô giới, xuât giới, tạo tác giới của chúng sanh, nhờ đó 
mà chúng sanh biết là có tạo tác.” 


Phật bảo Bà-la-môn: 

“Nêu có an trú giới, kiên cô giới, xuât giới, tạo tác giới của chúng sanh, nhờ 
đó mà chúng sanh biệt là có tạo tác, thì đó là chúng tự mình làm hay là cái 
khác làm?” 


Bà-la-môn bạch: 


“Chúng sanh có việc tự mình làm, có việc người khác làm. Bạch Cù-đàm, vì 
ở đời có nhiêu công việc, bây giờ xin phép được cáo từ.” 


Phật bảo Bà-la-môn: 
“O đời có nhiêu công việc, ông nên đúng thời.” 


Sau khi nghe lời Phật dạy, Bà-la-môn hoan hỷ, tùy hỷ, từ chỗ ngòi đứng dậy 
ra vë. 


---000--- 
КІМН 460. CÙ-SU-LA”™” 
Tôi nghe như vây: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cù-sư-la, nước Câu-diệm-di'””. Вау giờ gia chủ 
Cù-sư-la'”” đi đến chỗ Tôn giả A-nan, dành lễ dưới chân Tôn giả A-nan, rồi 
lui ngôi qua một bên, bạch Tôn giả A-nan: 
“Nói là nhiều chủng loại giới ””. Vậy thế nào là nhiều chủng loại giới?” 


Tôn giả A-nan bảo gia chủ Cù-sư-la: 


“Nhãn giới khác, sắc giới khác thuộc về hý xú! ° Hai nhân duyên sanh 


thức. Ba sự hòa hợp sanh xúc. Do nhân duyên hỷ xúc sanh lạc thọ. Cũng 
vậy, nhĩ, tỷ, thiệt, thân, ý pháp cũng nói như vậy. 


“Lại nữa, này gia chủ, có nhãn giới khác, sắc giới khác thuộc về ưu xứ. Hai 
nhân duyên sanh thức. Ba sự hòa hợp sanh khô xúc. Do nhân duyên khô 
sanh khô thọ. Cũng vậy, nhĩ, tỷ, thiệt, thân, ý pháp cũng nói như vậy. 

“Lại nữa này gia chủ, nhãn giới khác, sắc giới khác thuộc về xả xứ. Hai nhân 
duyên sanh thức. Ba sự hòa hợp sanh xúc, không khó, không lạc. Do nhân 


duyên xúc không khó, không lạc sanh thọ, không khó, không lạc. Cũng vậy, 
nhĩ, tỷ, thiệt, thân, у pháp cũng nói như vậy.” 


Gia chủ Cù-sư-la sau khi nghe lời dạy của Tôn giả A-nan hoan һу, tùy hy, 
dành lễ rôi lui ra. 


---000--- 
КІМН 461. ТАМ GIỚI (1)”° 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cù-sư-la, nước Câu-diệm-di'””. Вау giờ gia chủ 
Cù-sư-la đi dên chô Tôn giả A-nan, dành lê dưới chân Tôn giả A-nan, rôi lui 
ngôi qua một bên, bạch Tôn giả A-nan: 
“Nói là nhiều chủng loại giới. Vậy thế nào là nhiều chủng loại giới?” 
Tôn giả A-nan bảo gia chủ Cù-sư-la: 
“Có ba giới. Những gi là ba? Dó là Dục giới, Sắc giới và Vô sắc giới.” 
Bấy giờ, Tôn giả A-nan nói bài kệ: 
Hiểu rõ về Dục giới, 


Sắc giới cũng như vậy. 


Bỏ tất cả hữu dư, 


Buoc tich diét vó du. 
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Nơi thân hoa hợp giới ~”, 
Đoạn tuyệt, chứng vô dư. 


Đắng Chánh Giác `° đã chỉ, 


Z A Z 13 
Dấu vô ưu, ly cấu °°. 


Tôn giả A-nan nói kinh này xong, gia chủ Cù-sư-la hoan hy, tùy hy, rồi lui 
ra. 
---000--- 
КІМН 462. ТАМ GIỚI (2) 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cù-sư-la, nước Cáu-diém-di' °. Вау giờ gia chủ 
Cù-sư-la đi đên chô Tôn giả A-nan, dành lễ dưới chân Tôn giả A-nan, rôi lui 
ngôi qua một bên, bạch Tôn giả A-nan: 
“Nói là nhiều chủng loại giới. Vậy thế nào là nhiều chủng loại giới?” 
Tôn giả A-nan bảo gia chủ Cù-sư-la: 
“Có ba giới. Những gì là ba? Đó là Sắc giới, Vô sắc giới, Diệt giới ”Š”.” 
Bấy giờ, Tôn giả A-nan nói bài kệ: 
Nếu chúng sanh Sắc giới, 


Và trụ Vô sắc giới, 


Mà không biết Diệt giới, 


Thi lại thọ các hữu. 

Nếu đoạn được sắc 0101, 

Không trụ vô sắc giới, 

Diệt giới, tâm giải thoát, 

Thì xa lìa sanh tử. 
Khi Tôn giả A-nan nói kinh này xong, thì gia chủ Củù-sư-la tùy hy, vui mừng 
làm lê mà lui. 

---000--- 
КІМН 463. ТАМ GIỚI (3) 

Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Củ-sư-la, nước Câu-diệm-di. Bấy giờ gia chủ Cù- 
sư-la đi đến chỗ Tôn giả A-nan, đảnh lễ dưới chân Tôn giả A-nan, rồi lui 
ngồi qua một bên, bạch Tôn giả A-nan: 
“Nói là nhiều chủng loại giới. Vậy thế nào là nhiều chủng loại giới?” 
Tôn giả A-nan bảo gia chủ Cù-sư-la: 
“Có ba thứ giới xuất ly, đó là xuất ly từ Dục giới cho đến Sắc giới và xuất 
ly từ Sắc giới cho đên Vô sắc giới. О đây, tât cả các hành, tât cả những tư 
tưởng vë giới đều dứt hêt. Đó gọi là ba thứ giới cân xuât ly, rôi Tôn giả nói 
bài kệ: 

Biết xuất ly Dục giới, 


Vượt luôn khỏi Sắc giới, 


Tất cả hành tịch diệt, 


Siêng tu, chánh phương tiện. 
Đoạn trừ tất cả ái, 

Tắt cả hành diệt tận. 

Biết tất cả hữu dư, 


Không xoay chuyền lại hữu. 
Khi Tôn giả A-nan nói kinh này xong, thì gia chủ Cù-sư-la tùy hy vui mừng 
làm lê mà lui. 
---000--- 
КІМН 464. РОМС РНАР 

Tôi nghe như уду: 

Một thời, Phật ở tại vườn Củ-sư-la, nước Câu-diệm-di. Bấy giờ Tôn giả A- 
nan đi đên chó vị Thượng tọa tên là Thượng Тоа'?. Khi đến nơi ấy, Tôn giả 
cung kính thăm hỏi, rôi ngôi lui qua một bên, bạch vị Thượng tọa tên là 


Thượng Tọa: 


“Nếu có Tỳ-kheo ở nơi vắng vẻ, dưới bóng cây, hay ở trong phòng yên tinh 
tư duy, nên dùng pháp gì đê chuyên tinh tư duy?” 


Thượng tọa đáp: 
“Này Tôn giả A-nan, néu người nào ở chỗ vắng vẻ, dưới bóng cây hay trong 
phòng yên tĩnh, nên dùng hai pháp này đê chuyên tinh tư duy, đó là chỉ và 
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quán `”. 


Tôn giả A-nan lại hỏi Thượng tọa: 


“Tu tập chỉ, sau khi tu tập nhiều, sẽ thành tựu được pháp gì? Tu tập quán, 
sau khi tu tập nhiêu, sẽ thành tựu được pháp gì?” 


Thượng tọa trả lời Tôn giả A-nan: 


“Tu tàp chi, cuói cùng thành tựu được quán. Tu tập quán, cũng thành tựu 
được chỉ. Nghĩa là Thánh đệ tử tu tập gôm cả chỉ và quán, chứng дас сас 
giải thoát giới.” 

Tôn giả A-nan lại hỏi: 

“Bạch Thượng tọa, thế nào là các giải thoát giới?” 


Thượng tọa đáp: 


“Này Tôn giả A-nan, đoạn giới, vô dục giới, diệt giới, đó gọi là các giải 
thoát giới.” 


Tôn giả A-nan lại hỏi Thượng tọa: 
“Thế nào là đoạn giới cho đến diệt giới?” 
Thượng tọa đáp: 


“Này Tôn giả A-nan, đoạn tất cả hành, đó gọi là đoạn giới. Đoạn trừ ái dục, 
đó là vô dục giới. Tât cả hành diệt, gọi là diệt giới.” 


Tôn giả A-nan, sau khi nghe Thượng tọa nói xong, tùy hy hoan hy, rồi đi 
thắng đến chỗ năm trăm Ту -kheo, cung kính hỏi thăm, rồi ngồi lui qua một 
bên, bạch với năm trăm vị Tỳ-kheo: 


“Nếu Tỳ-kheo nào trong lúc ở chỗ vắng vẻ, dưới bóng cây hay trong phòng 
yên tinh tư duy, nên dùng pháp gì đê chuyên tinh tư duy?” 


Bấy giờ năm trăm Tỳ-kheo trả lời Tôn giả A-nan: 


“Nên dùng hai pháp chuyên tinh mà tư duy.” Chi tiết, cho đến, “diệt giới,” 
như vị Thượng tọa đã nói trên kia. 


Khi Tôn giả A-nan nghe năm trăm vị Tỳ-kheo nói như vậy, hoan hy tùy hy, 
liền đi đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới chân Phật, rồi ngồi lui qua một 
bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nếu Tỳ-kheo ở chỗ vắng vẻ, dưới bóng cây hay trong phòng 
уёп tinh mà tư duy, nên dùng phương pháp gì đê chuyên tinh tư duy?” 


Phật bảo A-nan: 


“Nếu Ty-kheo nào ở nơi vắng vẻ, dưới bóng cây hay trong phòng yên tĩnh 
mà tư duy, nên dùng hai pháp dé chuyên tinh tư duy.” Chi tiết, cho đến, “diệt 
giới,” như năm trăm Tỳ-kheo đã nói. 

Bấy giờ, Tôn giả A-nan bạch Phật: 

“Ky diệu thay, bạch Thé Tôn, Bậc Đạo Sư và các đệ tử, tất cả đều đồng một 
pháp, đồng văn cú, đồng một nghĩa, đồng một vị. Hôm nay con đến Thượng 
tọa có tên là Thượng Tọa hỏi nghĩa này, Tôn giả ау cüng dem nghia này, vàn 
cú này, vị này giải đáp cho con, như những gi Thế Tôn đã nói hiện tại. Con 
lại đến chỗ năm trăm Tỳ-kheo cũng đem nghĩa này, văn cú này, vị này hỏi 
năm trăm Tỳ-kheo, họ cũng đem nghĩa này, câu này, vị này mà đáp như 


những gi Thế Tôn đã nói hiện tại. Cho nên biết rằng, Thầy và đệ tử, tất cả 
đều đồng một pháp, đồng văn cú, đồng một nghĩa, đồng một vị. 


Phật bảo Tôn giả A-nan: 

“Ngươi có biết vị Thượng tọa này là Tỳ-kheo như thế nào không?” 

A-nan bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, con không biết.” 

Phật bảo Tôn giả A-nan: 

“Thượng tọa này là A-la-hán, các lậu đã giũ sạch, đã vứt bỏ gánh nặng, đạt 
được chánh trí, tâm khéo giải thoát. Năm trăm vị Tỳ-kheo kia cũng đêu như 
vậy.” 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả A-nan nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 465. TRUÓC SỬ” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy giò 
Tôn giá La- hầu-la đi đến chỗ Thế Tôn, cúi đầu dành lễ dưới chân Phật, rồi 
ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, biệt cái gì, Шау cái gì, đê ở nơi thức thân này của con và tât 
cả những tướng của cảnh giới bên ngoài mà không có kêt sử ngã, ngã sở, 
ngã man???” 


Phật báo La-hàu-la: 
“Нау lăng nghe và suy nghi КЎ, Ta së vi nguoi mà nói. 


“Nếu Tỳ-kheo nào đối với những gi thuộc địa giới, hoặc quá khứ, hoặc vi 
lai, hoặc hiện tại, hoặc trong, hoặc ngoài, hoặc thô, hoặc tế, hoặc đẹp, hoặc 
xấu, hoặc xa, hoặc gån, mà biét nhu thât, thì tát cå những thứ đó đều không 
phải ngã, không khác ngã, không ở trong nhau. Đối với thủy giới, hỏa giới, 
phong giới, không giới, thức giới, lại cũng như vậy. 

“Này La-hầu-la, Tỳ-kheo nào biết như vậy, thấy như vậy đối với thức thân 
này của chính mình và tất cả những tướng thuộc cảnh giới bên ngoài, thì 
không có kết sử ngã, ngã sở, ngã mạn. 

“Này La hầu la, nếu Tỳ-kheo nào đối với thức thân này và tất cả những 
tướng của cảnh giới ở bên ngoài mà không có kết sử ngã, ngã sở, ngã mạn, 
thì đó gọi là dứt sự ràng buộc của ái, dút các kết sử, đoạn trừ ái, dừng kiêu 
mạn, đắc hiện quán, đến tột cùng của mé khổ.” 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả La-hầu-la nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 466. ХОС NHÂN"”? 
Tôi nghe như уду: Xem cht.52 kinh 465. 


Một thời, Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương ха. Вау 810 
Tôn giả La- hầu-la đi đến chỗ Thế Tôn, cúi đầu đảnh lễ dưới chân Phật, rồi 
ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, biệt cái gì, thây cái gì, dë ở nơi thức thân này của con và tât 
cả những tướng của cảnh giới bên ngoài mà không có kêt sử ngã, ngã sở, 
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Phật bảo La-hầu-la: 


“Có ba thứ thọ, đó là khó thọ, lạc thọ, không khổ không lạc thọ. Ba tho này 
do nhân gì, tập gì, sanh gì, chuyển gì? Tức là, ba thọ này, xúc là nhân, là tập, 
là sanh, là chuyên. Do xúc nhân như thế này, thế kia sanh các thọ như thế 
này, thế kia. Nếu xúc thế này thế kia diệt, thọ thế này thế kia cũng diệt, tĩnh 
chỉ, thanh lương, tịch tĩnh. Biết như vậy, thấy như vậy thì ở nơi thức thân 
này của con và tất cả những tướng của cảnh giới bên ngoài mà không có kết 
sử ngå, ngã sở, ngã mạn.” 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả La-hầu-la nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 

КІМН 467. КІЕМ THÍCH'”” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy giờ 
Tôn giả La-hâu-la đi đên chô Thê Tôn, cúi đâu đảnh lễ dưới chân Phật, rôi 
ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, biết cái gì, thấy cái gì, dé ở nơi thức thân này của con và tất 
cả những tướng của cảnh giới bên ngoài mà không có kêt sử ngã, ngã sở, 
ngã mạn?” 
Phật bảo Tôn giả A-nan: 
“Có ba thứ thọ, đó là khổ thọ, lạc thọ, không khổ không lạc thọ. Quán sát lạc 
thọ mà khởi tưởng là khô; quán sát khô thọ mà khởi tưởng là kiêm đâm; 
quán sát không khô không lạc thọ mà khởi tưởng là vô thường. Nêu Tỳ-kheo 
quán sát lạc thọ mà khởi tưởng là khô, quán sát khô thọ mà khởi tưởng là 
kiêm đâm, quán sát không khô không lạc thọ mà khởi tưởng là vô thường, 
hoại diệt, thì đó gọi là chánh kiên.” 
Sau đó Thế Tôn nói bài kệ: 


Quán vui, khởi tưởng khô, 


Khô thọ như kiếm đâm, 


Đối với không khó vui, 

Tu tưởng vô thường, diệt; 

Đó gọi là Tỳ-kheo 

Thành tựu được chánh kiến. 

Đạo an vul tịch diệt, 

Trụ nơi mé cuối cùng, 

Vĩnh viễn lìa phiền não, 

Dẹp tan chúng quân ma. 
Phật nói kinh này xong, Tôn giả La-hầu-la nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 

---000--- 
КІМН 468. ТАМ ТНО?? 

Tôi nghe như vây: 
Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy giờ 
Tôn giả La-hâu-la đi đên chó Đức Phật, cúi đâu dành lễ dưới chân Phật, rôi 
ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, biết cái gì, thấy cái gì, để ở nơi thức thân này của con và tát 
cả những tướng của cảnh giới bên ngoài mà không có kêt sử ngã, ngã sở, 
ngã mạn?” 
Phật bảo Tôn giả La-hầu-la: 


“Có ba thứ thọ, đó là khổ thọ, lạc thọ, không khổ không lạc thọ. Khi quán sát 
lạc thọ, vì muốn dứt trừ tham sử'”” đối lạc thọ, nên ở nơi Ta mà tu phạm 


hạnh; vì muốn dứt trừ sân nhué sü!” đối với khó thọ, nên ó nơi Ta mà tu 
phạm hạnh; vì muốn dứt trừ ngu si sử'”” đối với bất khổ bát lạc thọ, nên ở 
nơi Ta mà tu phạm hạnh. 


“Này La hầu la, nếu Tỳ-kheo nào đối với kết sử tham nơi lạc thọ đã dứt trừ, 
đã biết; đối với kết sử sân nhué nơi khổ thọ đã dứt trừ, đã biết; và đôi với kết 
sử si nơi bất khổ bát lạc thọ đã dứt trừ, đã biết, thì đó gọi là Tỳ-kheo đã đoạn 
trừ ái dục, bút các kết buộc, diệt kiêu man ””, đến tôt cùng của mé khó! > 


Sau đó, Đức Thế Tôn nói bài kệ: 
Khi cảm nhận lạc thọ, 
Thì không biết lạc thọ 
Bị tham sử sai khiến, 
Không thấy đường xuất ly. 
Lúc cảm nhận khó thọ, 
Thì không biết khổ thọ 
Bị sân nhué sai sử, 
Không thấy đường xuất ly. 
Thọ không vui không khó, 
Đắng Chánh Giác đã nói, 
Nếu không khéo quán sát, 
Quyết không qua bờ kia. 


Tỳ-kheo cần tinh tấn, 


1401 


Chánh tri không động сїшуёп*°!, 
Như tất cả thọ này, 


Người trí thường hiểu biết. 


Người hiệu biết các thọ, 
Hiện tại hêt các lậu, 


Người trí sáng mạng chung, 


A у А 4 1402 
Không rơi vào сас sô “, 


Các số đã dứt tuyệt, 


Thường nhập Niết-bàn lạc. 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả La-hầu-la nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 469. THÂM HIB M! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, nơi thành Vương xá. 
Bấy giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Biển lớn sâu hiểm“. Ро là cái sâu hiểm mà người ngu ở thế gian này 
thường nói, không phải là sâu hiểm được nói trong pháp luật của Hiền 
thánh “. Những gì mà thế gian nói về sự sâu hiểm thì đó chỉ là sự tích tụ số 
lượng nước nhiều mà thôi. Nếu các thọ phát sanh từ thân, các khó bức bách, 
hoặc bị khốn quấn, hoặc chết, thì đó mới gọi là nơi sâu hiểm vô cùng của 
biên lớn. 


“Phàm phu ngu si không học, ở nơi các thọ phát sanh từ thân, các khổ bức 
bách, hoặc bị khôn quân, hoặc chêt, sâu Ы, ап oán, khóc lóc, kêu la, tâm 
loạn phát cuông, mà trường kỳ chìm дат, không chô dừng nghỉ. 


“Đa văn Thánh đệ tử, ở nơi các thọ phát sanh từ thân, các khô bức bách, 
hoặc bị khôn quân, hoặc chết, sâu Ы, thán oán, khóc lóc, kêu la, tâm loạn 
phát cuông, mà không chìm đăm sanh tử, được chỗ dừng nghỉ.” 


Sau đó, Đức Thế Tôn nói bài kệ: 
Thân sanh các khổ thọ, 
Bức bách cho đến chết, 
Sầu bi không chịu nỗi, 
Than khóc, phát cuồng loạn. 
Tâm tự sanh khốn дийп, 
Chiêu tập các khó tăng, 
Mãi chìm biển sanh tử, 
Nào biết chỗ dừng nghỉ. 
Xả các thọ nơi thân, 
Khổ não sanh từ thân, 
Bức bách cho đến chết, 
Không khởi tưởng buồn lo, 


Không than khóc kêu gào, 


Thường nhàn thọ các khó, 
Tâm không sanh chướng ngại, 
Chiêu tập các khô tăng, 
Không chìm dám sanh tử, 


Quyết được nơi an ón. 
Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 
---000--- 
КІМН 470. ТІЕ№М'% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Phàm phu ngu si không học sanh khô thọ, lạc thọ, không khổ không lạc thọ. 
Đa văn Thánh đệ tử cũng sanh khô thọ, lạc thọ, không khô không lạc thọ. 
Này các Ty-kheo, như vậy giữa phàm phu và Thánh nhân có gì sai khác?” 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 

“Thế Tôn là căn bản của pháp, là con mắt của pháp, là sở y của pháp. Lành 
thay, Thê Tôn! Си xin nói đây đủ, các Tỳ-kheo sau khi nghe xong sẽ lãnh 
thọ thực hành.” 

Phật bảo các Tỳ-kheo tiếp: 

“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 

“Này các Ty-kheo, phàm phu ngu si không học, vì thân xúc chạm sanh các 


thọ, tăng thêm các khổ đau, cho đến bị cướp mất mạng sống, sầu bi, thán 
oán, khóc lóc, kêu gào, tâm sanh cuông loạn. Ngay lúc đó hai thọ tăng 


trưởng, là thân tho và tâm thọ. Như có người thân bị trúng hai mũi tên độc, 
vô cùng đau đớn. Phàm phu ngu si không học lại cũng như vậy. Hai thọ tăng 
trưởng: thân thọ, tâm thọ vô cùng đau đớn, khổ sở. Vì sao? Vì phàm phu ngu 
si không học này vì không biết rõ, nên ở nơi ngũ dục mà phát sanh cảm xúc 
lạc thọ, lãnh thọ năm thứ dục lạc. Do lãnh thọ năm thứ dục lạc nên bi tham 
sử sai khiến “”, Vì xúc chạm cảm thọ khổ nên sanh sân nhuế. Vì nói sân 
nhué nên bị nhuế sử sai khiến ““. Nếu đối với sự tập khởi, sự diệt tận, vị 
ngọt, tai hại và xuất ly của hai thọ này mà không biết như thật; vì không biết 
như thật nên sanh cảm thọ không khô không lạc, bi si sử sai khiến. Nó bị lạc 
thọ trói buộc, mãi không thé lia 27. bị khó thọ trói buộc, trọn không thể lìa; 
bị cảm thọ không khổ không lạc trói buộc, cuối cùng không thể lìa. 


“Cái gì trói buộc? BỊ tham, nhuê, 51 trói buộc; bi sanh, già, bệnh, chêt, ưu, Ы, 
khô, não trói buộc.” 


“Đa văn Thánh đệ tử, thân xúc sanh khổ thọ, khó lớn bức bách... cho đến 
cướp mát sanh mạng, mà không khởi lo buồn, thán oán, khóc lóc, kêu gảo, 
loạn tâm phát cuồng. Ngay lúc đó chỉ sanh một thứ thọ, đó là thân thọ, chứ 
không sanh tâm thọ. Như người bị một mũi tên độc, không bị mũi tên độc 
thứ hai, ngay khi đó chỉ sanh có một cảm thọ, đó là thân thọ mà không sanh 
tâm thọ. Khi xúc chạm lạc thọ, không nhiễm dục lạc. Vì không nhiễm dục 
lạc nên đối với lạc thọ này, tham sử không sai khiến. Khi xúc chạm khó thọ 
không sanh sân nhuế. Vì không sanh sân nhuế, nên nhuế sử không thể sai 
khiến. Nếu đối với sự tập khởi, sự diệt tận, vị ngọt, tai hại, sự xuất ly của hai 
sử này mà biết như thật; vì biết như thật cảm thọ không khổ không lạc, nên 
si sử không thê sai khiến được. Đối với lạc thọ được giải thoát, không bị trói 
buộc; khổ thọ, không khổ không lạc thọ cũng được giải thoát, không bị trói 
buộc. 


“Không bị cái gì trói buộc? Tham, nhuê, si không trói buộc; sanh, già, bệnh, 
chết, ưu, bi, khô, não không trói buộc.” 


Bây giờ, Đức Thê Tôn nói bài kệ: 
Đa văn đôi khô уш, 
Không phải không cảm giác. 


So với kẻ không học, 


Người này thật xa khác". 


Thọ lạc, không buông lung, 
Gặp khổ không tăng sâu; 

Khổ vui thảy đều bỏ, 

Không thuận cũng không trái. 
Ty-kheo siêng phương tiện, 
Chánh trí không khuynh động “|, 
Đối với các thọ nàyï, 

Trí tuệ thường biết rõ. 

Vì biết rõ các thọ, 

Hiện tại sạch các lậu, 

Khi chết không đọa lạc“, 


An trú Đại Niễt-bàn. 
Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 
-—O0O--- 
KINH 471. HU KHÔNG” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương ха. Bây 
giờ, Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Như giữa hư không, gió lộng từ bốn phương thôi đến như gió có bụi bặm, 
gió không bụi bặm, gió tỳ-thâp-ba ''“, gió tỳ-lam-bà '!Ÿ, gió mỏng, gió dày, 
cho đên phong luân gió dậy. Gió cảm thọ trong thân cũng như vậy. Đủ các 
thứ thọ khởi lên như lạc thọ, khô thọ, không khô không lạc thọ. Đó là những 
cảm thọ lạc của thân, cảm thọ khô của thân, cảm thọ không khô không lạc 
của thân; cảm thọ lạc của tâm, cảm thọ khô của tâm, cảm thọ không khô 
không lạc của tâm; cảm thọ thực vị lace! cảm thọ thực vị khó, cảm thọ 
thực vị không khô không lạc; cảm lạc thọ phi thực vi, cảm thọ khô phi thực 
vị, cảm thọ không khô không lạc phi thực vị; cảm thọ lạc do tham, cảm thọ 
khô do tham, cảm thọ không khô không lạc do tham; cảm thọ lạc xuât ly, 
cảm thọ khô xuât ly, cảm thọ không khô không lạc xuât ly.” 
Вау gió, Đức Thế Tôn nói bài kệ: 

Như ở giữa hư không, 

Các gió cuồng nói dậy; 

Gió Đông, Tây, Nam, Bắc, 

Bốn phương đều như vậy. 

Có bụi và không bụi, 

Cho đến phong luân khởi. 

Cũng vậy trong thân này, 

Các thọ cũng dấy lên. 


Hoặc lạc, hoặc khô thọ, 


Và không khó không lạc, 


Со ăn cùng không ăn, 

Tham trước không tham trước. 
Ty-kheo siêng phương tiện, 
Chánh trí không lay động '”, 
Đối với các thọ này, 

Trí tuệ thường biết rõ. 

Vì biết rõ các thọ, 

Hiện tại sạch các lậu, 

Khi chết không đọa lạc “Š, 


An trụ Bát-niết-bàn. 
Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 
---000--- 
КІМН 472. KHÁCH XÁ!“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Như nhà khách có đủ hạng người đến ở. Hoặc Sát-đề-lợi, Bả-la-môn, gia 
chủ, cư sĩ, người nhà quê, thợ săn, người trì giới, người phạm 0161, người tại 
gia, người xuất gia. Tất cả đều trọ ở trong đó. Thân này cũng lại như vậy. Đủ 
các thứ thọ sanh khởi như khổ thọ, lạc thọ, không khó khóng lac tho; Шап 


tho lac, һап tho khó, {һап tho không khó không lạc; tâm thọ lạc, tâm tho 
khổ, tâm thọ không khổ không lạc; cảm thọ thực vi lace? cảm thọ thực vị 
khó, cảm thọ thực vị không khổ không lạc; cảm thọ phi thực vi lạc, cảm thọ 
phi thực vị khổ, cảm thọ phi thực vị không khô không lạc; cảm thọ lạc do 
tham trước, cảm thọ khổ do tham trước, cảm thọ không khổ không lạc do 
tham trước; cảm thọ lạc xuất ly, cảm thọ khổ xuất ly, cảm thọ không khó 
không lạc xuất ly.” 


Bấy giờ, Đức Thế Tôn nói bài kệ: 
Như ở trong nhà khách, 
Đủ hạng người ở trọ, 
Sát-lợi, Bà-la-môn, 

Gia chủ và cư sĩ, 
Chiên-đả-la, dân quê, 
Người trì giới, phạm giới, 
Kẻ tại gia, xuất gia, 

Nhiều hạng người như vậy. 
Thân này cũng như vậy, 
Các thứ cảm thọ sanh, 
Hoặc vui, hoặc khó thọ, 
Và không khổ không lạc, 


Thực vị, phi thực vi, 


Tham đắm, không tham dám. 
Ty-kheo siêng phương tiện, 
Chánh trí không lay động, 
Đối với các thọ này, 

Trí tuệ thường biết rõ, 

Vì biết rõ các thọ, 

Hiện tại hết các lậu, 

Khi chết không đọa lạc, 


An trụ Bát-niết-bàn. 
Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 
---000--- 
КІМН 473. THIÉN!2! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-dà, thành Vuong xá. Báy 
giờ, có Ty-kheo một mình ở chỗ vàng!“ thiền tịnh, tư duy: “Thế Tôn nói ba 
thọ: lạc thọ, khổ thọ, không khó không lac thọ; lại nói những gi thuộc về thọ 
Һау đều là khó. Vậy, điều này có nghĩa gì?” 


Ty-kheo này suy nghĩ như vậy ròi, sau khi tir thiën tinh tinh giác, di dén chó 
Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, rồi đứng lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con ở chỗ vắng, trong lúc thiền tịnh tư duy có nghĩ ràng: 
“Thê Tôn nói ba thọ: lạc thọ, khô thọ, không khô không lạc thọ; lại nói 
những gì thuộc về thọ đêu là khô. Vậy, điêu này có nghĩa gì?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Ta, vì tất cả hành đều vô thường, tất cả hành là pháp biến đổi nên nói 
những gì thuộc về thọ thảy đều là khô.” 


Bấy giờ, Đức Thế Tôn nói bài kệ: 
Biết các hành vô thường, 
Đều là pháp biến dịch, 

Nên nói thọ là khổ, 

Chánh Giác biết điều này. 
Ty-kheo siêng phương tiện, 
Chánh trí không lay động, 
Đối với tất cả thọ, 

Trí tuệ thường biết rõ. 

Biết rõ tất cả thọ, 

Hiện tại hết các lậu, 

Khi chết không đọa lạc, 


An trụ Bát-niết-bàn. 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 474. CHỈ ТОС! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Tôn giả A-nan ở một mình chỗ văng, trong lúc thiền tịnh nghĩ rằng: 
“Thế Tôn nói ba thọ: lạc thọ, khổ thọ, không khổ không lạc thọ; lại nói 
những gi thuộc về thọ đều là khó. Vậy điều này có nghĩa gì?” 


Suy nghĩ vậy rồi, sau khi từ thiền tịnh tỉnh giấc, đi đến chỗ Phật, cúi đầu 
đảnh lê dưới chân Phật, rôi đứng Іш qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, lúc con một mình ở chỗ vắng, thiền tịnh tư duy răng: “Như 
lời Thê Tôn nói ba thọ: lạc thọ, khô thọ, không khô không lạc thọ; lại nói 
những gì thuộc về thọ đêu là khô. Vậy điêu này có nghĩa gì?” 


Phật bảo A-nan: 


“Та, vì tat cả hành là vô thường, tat cả hành là pháp biên đôi, nên nói những 
gì thuộc vê thọ đêu là khô. Lại nữa A-nan, Ta, vì các hành tuân tự tịch 
diệt “°”, vì các hành tuần tự tĩnh chỉ'“”, nên Ta nói tất cả thọ đều là khổ.” 


A-nan bạch Phật: 
“Thế Tôn vì các hành tuần tự tịch diệt mà nói, là nghĩa thế nào?” 
Phật bảo A-nan: 


“Khi nhập“ Sơ thiền, thì ngôn ngữ tích diệt. Nhập Nhị thiền thì giác 
quán“ tịch diệt. Nhập Tam thiền, tâm Һу tịch diệt “””. Nhập Tứ thiền, hơi 
thở ra vào tịch diệt. Nhập Không nhập xứ ”””, sắc tưởng tịch diệt. Nhập Thức 
nhập xú! tưởng không nhập xứ vắng lặng. Nhập Vô sở hữu nhập xứ, 
tưởng thức nhập xứ tịch diệt. Nhập Phi tưởng phi phi tưởng nhập xứ, tưởng 
vô sở hữu nhập xứ tịch diệt. Nhập Tưởng thọ diệt, tưởng và thọ tịch diệt. Đó 
gọi là các hành dần dàn vắng lặng.” 


A-nan bach Phật: 
“Thế Tôn vì các hành tuần tự tĩnh chỉ mà nói, là nghĩa thế nào?” 
Phật bảo A-nan: 


“Khi nhập Sơ thiền, ngôn ngữ tinh chỉ. Nhập Nhị thiền thì giác quán tĩnh 
chỉ. Nhập Tam thiền, tâm hy tĩnh chỉ. Nhập Tứ thiền, hơi thở ra vào tĩnh chỉ. 
Nhập Không nhập xứ, sắc tưởng tĩnh chỉ. Nhập Thức nhập xứ, tưởng không 
nhập xứ tĩnh chỉ. Nhập Vô sở hữu nhập xứ, tưởng thức nhập xứ tĩnh chỉ. 
Nhập Phi tưởng phi phi tưởng nhập xứ, tưởng vô sở hữu nhập xứ tinh chỉ. 
Nhập Tưởng thọ diệt, tưởng và thọ tĩnh chỉ. Đó gọi là các hành tuần tự tĩnh 
chỉ.” 


A-nan bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, có phải đó gọi là các hành tuần tự tĩnh chỉ?” 

Phật bảo A-nan: 

“Lại có sự tĩnh chỉ thù thắng, tinh chỉ kỳ đặc, tĩnh chỉ tối thượng, tĩnh chỉ vô 
thượng. Sự tĩnh chỉ như vậy, đôi với những sự tĩnh chỉ khác, không có gì 
hơn được.” 

A-nan bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, những gi là tĩnh chỉ thù thắng, tinh chỉ kỳ đặc, tĩnh chỉ tối 
thượng, tĩnh chỉ vô thượng. Sự tinh chỉ như vậy, đôi với những sự tĩnh chỉ 
khác, không có gì hơn được?” 

Phật bảo A-nan: 

“Đối với tham dục, mà tâm ly nhiễm, giải thoát; với sân nhuế, mà tâm ly 
nhiêm, giải thoát; đó gọi là tĩnh chỉ thù thăng, tĩnh chỉ kỳ đặc, tĩnh chỉ tôi 
thượng, tĩnh chỉ vô thượng. Sự tinh chỉ như vậy, đôi với những sự tĩnh chỉ 


khác, không có gì hơn được.” 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả A-nan nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 


КІМН 475. TIÊN TRÍ”! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Phật Tỳ-bà-thi, khi chưa thành đạo, một mình ở chỗ thanh vắng thiền tịnh 
tư duy, bằng quán sát thọ như уду mà quán sát các thọ: “Thế nào là thọ? Thế 
nào là sự tập khởi thọ? Thé nào là sự diệt tận của thọ? Thế nào là con đường 
đưa đến sự diệt tận của thọ? Thé nào là vị ngọt của thọ? Thé nào là sự tai hại 
của thọ? Thế nào là sự xuất ly thọ?” Như vậy quán sát, có ba thọ: khổ thọ, 
lạc thọ, không khổ không lạc thọ. Khi xúc tập khởi thì thọ tập khởi, khi xúc 
diệt thì thọ diệt. Nếu đối với thọ mà ham muốn, khen ngợi, đắm nhiễm, hệ 
lụy, đó gọi là con đường đưa đến sự tập khởi của thọ. Nếu đối với thọ mà 
không ham muốn, khen ngợi, không đắm nhiễm, không hệ lụy, đó gọi là con 
đường đưa đến sự diệt tận của thọ. Hỷ lạc nếu do nhân duyên thọ mà sanh, 
đó gọi là vị ngọt của thọ. Nếu cảm thọ là vô thường, là pháp biến dịch, đó 
gọi là sự tai hại của thọ. Nếu đối với cảm thọ mà đoạn trừ dục tham, vượt 
qua dục tham, gọi đó là xuất ly thọ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


“Giống như Phật Tỳ-bà-thi; Phật Thi-khí, Phật Tỳ-thấp-bà-phù, Phật Ca-la- 
ca Tôn-đề, Phật Ca-na-ca Mâu-ni, Phật Ca-diếp và Ta là Phật Thích-ca Văn, 


khi chưa thành Phật, cũng lại tư duy quán sát các thọ như vày.”! 22 


---000--- 
КІМН 476. THIÊN TU! 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау 
giờ, có Ty-kheo, một mình ở chó văng vẻ, thiên tịnh, tư duy, quán sát các 


thọ như уду: Thế nào là thọ? Thế nào là sự tập khởi của thọ? Thế nào là sự 
diệt tận của thọ? Thê nào là con đường đưa дёп sự tập khởi của thọ? Thê nào 


là con duong dua đến sự diệt tận của thọ? Thế nào là vị ngọt của thọ? Thế 
nào là sự tai hại của thọ? Thê nào là xuât ly thọ? 


Вау giờ, Tỳ-kheo này sau khi từ thiền tịnh tỉnh giác, đi đến chỗ Phật, cúi đầu 
đảnh lê dưới chân Phật, rôi ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con một mình ở nơi chỗ vắng thiền tịnh, tư duy, quán sát 
các thọ: Thế nảo là thọ? Thế nào là sự tập khởi của thọ? Thế nào là sự diệt 
tận của thọ? Thé nào là соп đường đưa đến sự tập khởi của thọ? Thế nào là 
con đường đưa đến sự diệt tận của thọ? Thế nảo là vị ngọt của thọ? Thế nào 
là sự tai hại của thọ? Thế nào là sự xuất ly thọ? 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Có ba thọ: khổ thọ, lạc thọ, không khổ không lạc thọ. Khi xúc tập khởi thì 
thọ tập khởi, khi xúc diệt tận thì thọ diệt tận. Nếu đối với thọ mà ham muốn, 
khen ngợi, đắm nhiễm, hệ lụy, đó gọi là con đường đưa đến sự tập khởi của 
thọ. Nếu đối với thọ mà không ham muốn, khen ngợi, đắm nhiễm, hệ lụy, đó 
gọi là con đường đưa đến sự diệt tận của thọ. Hỷ lạc nếu do nhân duyên thọ 
mà sanh, đó gọi là vị ngọt của thọ. Nếu cảm thọ là vô thường, là pháp biến 
dịch, đó gọi đó là sự tai hại của thọ. Nếu đối với cảm thọ mà đoạn trừ dục 
tham, vượt qua dục tham, gọi đó là xuất ly thọ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 477. A-NAN SỞ VAN! 
Như kinh Ту-кһео hỏi ở trên, kinh này Tôn giả A-nan cũng hỏi như vậy. 
---000--- 
КІМН 478. ТЎ-КНЕО'* 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thế nào là thọ? Thế nào là sự tập khởi của thọ? Thế nào là sự diệt tận của 
thọ? Thê nào là con đường đưa đên sự tập khởi của thọ? Thê nào là con 
đường đưa đên sự diệt tận của thọ?” 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 


“Thế Tôn là căn bản của pháp, là con mắt của pháp, là sở y của pháp. Lành 
thay, Thê Tôn! Си xin nói đây đủ, các Tỳ-kheo sau khi nghe xong sẽ lãnh 
thọ thực hành.” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 
“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 


“Này các Tỳ-kheo, có ba thọ: khổ thọ, lạc thọ, không khổ không lạc thọ. Khi 
xúc tập khởi thì thọ tập khởi; khi xúc diệt tận, thọ diệt tận. Nếu đối với thọ 
mà ham muốn, khen ngợi, đắm nhiễm, hệ lụy, đó gọi là con đường đưa đến 
sự tập khởi của thọ. Nếu đối với thọ mà không ham muốn, khen ngợi, đắm 
nhiễm, hệ lụy, đó gọi là con đường đưa đến sự diệt tận của thọ. Hỷ lạc néu 
do nhân duyên tho mà sanh, dó gọi là vi ngọt cúa tho. Nếu cảm thọ là vô 
thường, là pháp biến dịch, đó gọi đó là sự tai hại của thọ. Nếu đối với cảm 
thọ mà đoạn trừ dục tham, vượt qua dục tham, gọi đó là xuất ly thọ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 479. GLẢI THOÁT 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu Ta không biết như thật đối với các thọ; không biết như thật đối với sự 
tập khởi của thọ, sự diệt tận của thọ, con đường đưa đến sự tập khởi của thọ, 
con đường đưa đến sự diệt tận của thọ, vị ngọt của thọ, sự tai hại của thọ, 
xuất ly thọ, thì Ta ở giữa chư Thiên, thế gian, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la- 
môn và các chúng trời, người, không được giải thoát, xuất thọ, thoát khỏi 
các điên đảo, cũng không phải Chánh Đăng Chánh Giác '°°. Vì Ta biết như 


thật đối với các thọ, sự tập khởi của thọ, sự diệt tận của thọ, con đường đưa 
đến sự tập khởi của thọ, con đường đưa đến sự diệt tận của thọ, vị ngọt của 
thọ, sự tai hại của thọ, xuất thọ, nên ở giữa chư Thiên, thế gian, Ma, Phạm, 
Sa-môn, Bà-la-môn và các chúng trời, người, Ta là Bậc Giải Thoát, là Bậc 
Xuất Ly, là Bậc ra khỏi các điên đảo và đạt được Vô Thượng Chánh Đăng 
Chánh Giác.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 480. SA-MÔN ВА-ГА-МӦМ№'* 
Tôi nghe nhu vầy: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào mà không biết như thật đối với các thọ; không 
biết như thật đối với sự tập khởi của thọ, sự diệt tận của thọ, con đường đưa 
đến sự tập khởi của thọ, con đường đưa đến sự diệt tận của thọ, vị ngọt của 
thọ, sự tai hại của thọ, xuất ly thọ, người này không phải là Sa-môn, không 
phải là Bà-la-môn, không đồng với Sa-môn, Bà-la-môn, cũng không phải 
nghĩa Sa-môn, cũng không phải nghĩa Bà-la-môn °, ngay trong đời hiện tại 
không tự tri tự tác chứng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì 
cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.”” 


“Nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào mà biết như thật đối với các thọ; biết như thật 
đối với sự tập khởi của thọ, sự diệt tận của thọ, con đường đưa đến sự tập 
khởi của thọ, con đường đưa đến sự diệt tận của thọ, vị ngọt của thọ, sự tai 
hại của thọ, xuất ly thọ, người пау là Ѕа-тӧп của Sa-môn, Bà-la-môn của 
Bà-la-môn, đồng với Sa-môn, đồng với Bả-la-môn, đúng nghĩa Sa-môn, 
đúng nghĩa Bà-la-môn, ngay trong đời hiện tại tự tri tự tác chứng: “la, sự 
sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không 
còn tái sanh đời sau nữa.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


A A kiểu ^ ~ ^ ^ А 14 ` A kid 
“Như Sa-môn, không phải Sa-món. Cũng vậy, Sa-môn só! và không phải 


Sa-môn sô cũng đêu như vậy.” 


---000--- 
КІМН 481. NHẮT-XA-NĂNG-GIÀ-LA1“° 


Tôi nghe như уду: 


1441 


Một thời, Phật trú trong rừng Nhất-xa-năng-già-la “1, nước Nhất-xa-năng- 


già-la. Вау giờ Đức Thé Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Ta muốn ở lại tại đây nửa tháng để ngồi thiền. Các Tỳ-kheo, chớ đi du hành 
nữa ““, trừ khi đi khất thực và Bồ tát.” 


Rồi tọa thiền, không du hành nữa. 


Вау giờ, qua nửa tháng, Thế Tôn trải tọa cụ ngồi trước đại chúng, bảo các 
Ty-kheo: 


“Khi Ta, bằng một ít thiền phần của thiền pháp được tư duy khi mới thành 
Phật, nay trong tháng này, tư duy răng: Sự sanh khởi của tât cả cảm thọ của 
chúng đêu có nhân duyên, không phải không có nhân duyên. 


“Những gi là nhân duyên? Dục là nhân duyên, giác '“” là nhân duyên, xúc là 
nhân duyên. Này các Tỳ-kheo, nếu dục không được diệt п, giác không 
diệt tận, xúc không diệt tận, do những nhân duyên này mà cảm thọ của 
chúng sanh phát sanh. Vì nhân duyên không được diệt tận nên cảm thọ của 
chúng sanh phát sanh. 


“Nếu dục kia được diệt tận, nhưng giác không diệt tận, xúc không diệt tận, 
do những nhân duyên này mà cảm thọ của chúng sanh phát sanh. Vì nhân 
duyên không được diệt tận nên cảm thọ của chúng sanh phát sanh. 


“Nếu dục kia được diệt tận, giác diệt tận, nhưng xúc không diệt tận, do 
những nhân duyên này mà cảm thọ của chúng sanh phát sanh. Vì nhân 
duyên không được diệt tận nên cảm thọ của chúng sanh phát sanh. 


“Néu duc kia duoc diét tán, giác diệt tận, xúc diệt tận; nhung do nhân duyên 
kia mà cảm thọ của chúng sanh phát sanh, là do nhân duyên cái kia diệt tận, 
nên cảm thọ của chúng sanh phát sanh. 


“Vi nhân duyên tà kiến nên cảm thọ của chúng sanh phát sanh; vì nhân 
duyên tà kiến không diệt tận nên cảm thọ của chúng sanh phát sanh; vì nhân 
duyên tà chí, tà ngữ, tà nghiệp, tà mạng, tà phương tiện, tà niệm, tà định, tà 
giải thoát và tà trí, nên cảm thọ của chúng sanh phát sanh. Vì nhân duyên tà 
trí không diệt tận nên cảm thọ của chúng sanh phát sanh. 


“Do nhân duyên chánh kiến nên cảm thọ của chúng sanh phát sanh; do nhân 
duyên chánh kiến tịch diệt nên cảm thọ của chúng sanh phát sanh; do nhân 
duyên chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, 
chánh niệm, chánh định, chánh giải thoát và chánh trí nên cảm thọ của 
chúng sanh phát sanh; do nhân duyên chánh trí tịch diệt nên cảm thọ của 
chúng sanh phát sanh. 


“Nếu dục này không được mà được, không thu hoạch mà thu hoạch, không 
chứng mà chứng, thì cũng vì nhân duyên này mà cảm thọ của chúng sanh 
phát sanh, vì nhân duyên cái kia tịch diệt nên cảm thọ của chúng sanh phát 
sanh. Đó gọi là vì nhân duyên không diệt tận, nên cảm thọ của chúng sanh 
phát sanh; và vì nhân duyên diệt tận nên cảm thọ của chúng sanh phát sanh. 


“Nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào, không biết như thật đối với duyên duyên, sự 
tập khởi của duyên duyên, sự diệt tận của duyên duyên, con đường đưa đến 
sự tập khởi của duyên duyên, con đường đưa đến sự diệt tận của duyên 
duyên như vậy, thì người này không phải là Sa-môn của Sa-môn, không phải 
Bà-la-môn của Bả-la-môn, không đồng với Sa-môn của Sa-môn, không đồng 
với Bà-la-môn của Bà-la-môn, không đúng nghĩa Sa-môn, không đúng nghĩa 
Bà-la-môn, đối với pháp hiện tại không tự tri tự tác chứng: “Ta, sự sanh đã 
dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái 
sanh đời sau nữa. ` 


“Nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào, mà biết như thật đối với duyên duyên, sự tập 
khởi của duyên duyên, sự diệt tận của duyên duyên, con đường đưa đến sự 
tập khởi của duyên duyên và con đường đưa đến sự diệt tận của duyên 
duyên như vậy, thì người này là Sa-môn của Sa-môn, là Bà-la-môn của Bà- 
la-môn, đồng với Sa-môn của Sa-môn, đồng với Bả-la-môn của Bà-la-môn, 
đúng nghĩa Sa-môn, đúng nghĩa Bà-la-môn, đối với pháp hiện tại tự tri tự tác 


chúng: “Та, su sanh dà dút, phạm hạnh đã lập, những gì càn làm dà làm 
xong, tự biệt không còn tái sanh đời sau nüa.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 482. НҮ LẠC “° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 010, 
dang müa ha ап си, gia chú Cấp Cô Độc đi đến chỗ Phật, cúi đầu dành lễ 
dưới chân Phật, rồi ngồi lui qua một bên. Đức Phật vì gia chủ, bằng nhiều 
hình thức mà thuyết pháp, khai thị, soi sáng, chỉ dạy, làm cho hoan hỷ. Sau 
khi được Phật khai thị, 501 sáng, chỉ giáo, làm cho hoan hy, gia chủ đứng dậy 
sửa lại y phục, đảnh lễ dưới chân Phật, ròi chăp tay, bach Phât: 


“Cúi xin Thé Tôn và dai chúng tù bi thọ nhận lời thinh nguyện của con, 
trong ba tháng hạ, cúng dường y phục, âm thực, y dược, ngọa cụ.” 


Bấy giờ Đức Thế Tôn yên lặng nhận lời. Khi ду Cấp Cô Độc biết Phật đã іт 
lặng nhận lời rồi, đứng dậy từ giã trở về nhà mình. Qua ba tháng, ông đến 
chỗ Phật, lễ dưới chân Phật, rồi ngồi lui qua một bên. Phật bảo Cấp Cô Độc: 


“Lành thay, gia chủ! Ông ba tháng qua đã cúng dường y phục, âm thực, y 
dược, ngọa cụ. Ông do vào sự trang nghiêm tịnh trị thượng đạo 1 này, mà ở 
đời vị lai sẽ được phước báo an lạc. Nhưng hiện tại ông không nên mặc 
nhiên thụ hưởngï sự an lạc này, phải tinh tán lúc nào cũng học, dé thành tựu 
và tự thân tác chứng hy lạc do viễn ly *“”.” 


Bấy giờ, gia chủ Cấp Cô Độc nghe Phật dạy như vậy, tùy hỷ hoan hỷ, đứng 
dậy dành lê ra vê. 


Lúc ây, Tôn giá Xá-lợi-phất đang ngòi giữa đại chúng, biết ông Сар Cô Độc 
đã vë rôi, liên bạch Phật: 


“Kỳ diệu thay, Thế Tôn! Khéo vì gia chủ Cấp Cô Độc thuyết pháp khích lệ 
ông Cấp Cô Độc rằng: “Ông ba tháng đã cúng dường y phục, âm thực, у 
dược, ngọa cụ. Ông do vào sự tịnh trị thượng đạo này, mà ở đời vị lai sẽ 


được phước báo an lạc. Nhưng hiện tại ông không nên mặc nhiên thụ huóngi 
phước báo này, phải tinh tân lúc nào cũng học, đê thành tựu và tự thân tác 
chứng hy lạc do viên ly. 


“Bạch Thế Tôn, giả sử Thánh đệ tử học dé thành tựu và tự thân tác chứng hy 
lạc do viễn ly, sở đắc viễn ly năm pháp `” và phải tu tập viên mãn năm 
pháp. 


“Thế nào là viễn ly năm pháp? Đoạn trừ hỷ được nuôi lớn bởi dục, đoạn trừ 
ưu được nuôi lớn bởi dục, đoạn trừ xả được nuôi lớn bởi dục; đoạn trừ hỷ 
được nuôi lớn bởi pháp bất thiện, đoạn trừ ưu được nuôi lớn bởi pháp bất 
thiện. Đó gọi là năm pháp viễn ly. 


“Thế nào là tu tập viên mãn năm pháp? Đó là tùy hy, hoan hy, khinh an“, 
lạc và nhât tâm.” 


Phật bảo Tôn giả Xá-lợi-phất: 


“Đúng thế, đúng thế! Nếu Thánh đệ tử học dé thành tựu và tự thân tác chứng 
hy lạc do viên ly, sở дас viên ly năm pháp và phải tu tập viên mãn năm 
pháp.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 483. VÔ THỤC ТАС! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ, 
Thế Tôn nói với các Tỳ-kheo: 

“Có niệm có thực vi, có niệm không thực ү! có niệm vừa không thực vị 
vừa có thực vị. Có lạc có thực vị, có lạc không thực vi, có lạc vừa không 
thực vị vừa có thực vị. Có xả có thực vi, có niệm không thực vi, có xả vừa 
không thực vị vừa có thực vị. Có giải thoát có thực vi, có giải thoát không 
thực vị, có giải thoát vừa không thực vị vừa có thực vi. 


5 


А ¬ Ћ > ж F Ф "д. 14 2 м ` ^ ^ 
“Thê nào là niệm có thực vị? Niệm `“ sanh ra do năm dục làm nhân duyên. 


“Thế nào là niệm không thực vị? Tỳ-kheo ly dục, ly pháp ác bát thiện; có 
giác, có quán, có hy lạc do viên ly sanh, thành tựu và an trụ Sơ thiên. Đó gọi 
là niêm không thực vi. 


“Thế nào là niệm vừa không thực vị vừa có thực vỊ?ø Tỳ-kheo có giác, có 
quán, nội tĩnh nhât tâm; không giác, không quán, có hỷ lạc do định sanh, 
thành tựu уа trụ Nhị thiên. Đó gọi là niệm vừa không thực vi vừa có thực vi. 


“Thé nào là lạc có thực vị? Lạc, hỷ, do năm dục làm nhân duyên sanh ra. Đó 
gọi là lạc có thực vi. 


“Thế nào là lạc không thực vị? Dứt có giác có quán, nội tĩnh nhất tâm; 
không giác, không quán, có hỷ lạc do định sanh. Đó gọi là vô thực lạc. 


“Thê nào là lạc vừa không thực vị vừa có thực vị? Ty-kheo lia hy, tham, an 
trụ xả tâm với chánh niệm, chánh trị, trụ an lạc, điêu mà Thánh nói là xả. Đó 
gọi là lạc vừa không thực vi vừa có thực vi. 


“Thê nào là ха có thực vị? Ха do ngũ dục làm nhân duyên sanh ra. Đó gọi là 
xả có thực vỊ. 


“Thé nào là xả không thực vị? Tỳ-kheo lia hy tham, an trụ xả tâm, với chánh 
niệm, chánh tri, an trụ lạc, điêu Thánh nói là xả, thành tựu và an trú Tam 
thiên. Đó gọi là xả không thực vi. 


“Thế nào là xả vừa không thực vị vừa có thực vị? Tyỳ-kheo xa lia khó, dứt 
lạc; ưu và hỷ trước đã dứt, không khô không lạc, xả và niệm thanh tịnh, nhât 
tâm, thành tựu và an trụ Tứ thiên. Đó gọi là vừa không thực vị vừa có thực 
VỊ. 


A x ` `. r r h ` ` h re š 14 
“Thê nào là giải thoát có thuc vi? Hành cùng di với sắc ` 


“Thé nào là vô thực giải thoát? Hành cùng đi với vô sắc. 
“Thế nào là giải thoát vừa không thực vị vừa có thực vị? Tỳ-kheo kia, giải 
thoát với tâm không nhiêm tham dục, không nhiêm sân nhuê, ngu si. Đó gọi 


là giải thoát vừa không thực vị vừa có thực vi.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 484. ВАТ-РА-ГА'* 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Tôn giả Bạt-đà- la” và Tôn giả A-nan đều ở vườn Cấp cô độc rừng cây Kỳ- 
đà. Khi ấy Tôn giả A-nan đi đến chỗ Tôn giả Bạt-đà-la. Sau khi thăm hỏi 
sức khỏe xong, ngồi xuống một bên, rồi Tôn giả A-nan hỏi Tôn giả Bạt-đà- 
la: 


“Thế nào gọi là thấy đệ nhất 2? Thế nào là nghe đệ nhất? Thế nào là lạc đệ 
nhất? Thế nào là tưởng đệ nhất? Thé nào là hữu đệ nhất ”””?” 


Tôn giả Bạt-đà-la nói với Tôn giả A-nan: 


“Có Phạm thiên, là đẳng tự tại, tạo tác, bién hóa như ý, là cha của thế gian. 
Thây được Phạm thiên thì gọi đó là cái thây đệ nhât. 


“Này A-nan, có chúng sanh có һу lạc do viễn ly sanh thấm nhuần khắp mọi 
nơi, mọi nơi đều cảm giác hân hoan, toàn thân sung mãn, không chỗ nào là 
không tràn dày bởi hy lạc phát sanh do viễn ly. Chúng sanh này, sau khi xuất 
định, xướng lên giữa đại chúng: “Vô cùng tịch tĩnh thay, hy lạc do viễn ly 
sanh này! Vô cùng tịch tĩnh thay, һу lạc do viễn ly sanh này!” Nghe được âm 
thanh này thì gọi là cái nghe đệ nhất. 


“Lại nữa A-nan, nêu có chúng sanh ở nơi thân này có lạc do đã lìa hỷ thâm 
nhuân khắp mọi nơi, mọi nơi đêu cảm giác hân hoan, toàn thân sung mãn, 
không chỗ nào là không tràn đây bởi lạc do đã lia hy này. Đó gọi là lạc đệ 
nhật. 


“Thế nào là tưởng đệ nhất? Này A-nan, có chúng sanh vượt qua tất cả thức 
nhập xứ, nhập vô sở hữu, thành tựu và an trụ vô sở hữu nhập xứ. Nêu khởi 
lên tưởng này, thì gọi là tưởng đệ nhât. 


“Thế nào là hữu đệ nhất? Lại nữa A-nan, có chúng sanh vượt qua tất cả Vô 
sở hữu nhập xứ, thành tựu và an trụ Phi tưởng phi phi tưởng nhập xứ. Nêu 
khởi hữu này, thì gọi là hữu đệ nhât.” 


Tôn giả A-nan nói với Tôn giả Bạt-đà-la: 


“Có nhiều người thấy như vậy, nói như уйу; vậy thì Tôn giả cũng gióng họ, 
đâu có khác gì? Tôi dùng phương tiện hỏi Tôn giả, Tôn giả hãy lắng nghe, 
tôi sẽ vì Tôn giả mà nói. Theo như cái được quán sát này, mà lần lượt diệt 
tận các lậu, đó mới gọi là cái thấy đệ nhất. Theo như điều được nghe mà lần 
lượt diệt tận các lậu, đó mới gọi là cái nghe đệ nhất. Theo như lạc được phát 
sanh mà lần lượt diệt tận các lậu, đó mới gọi là lạc đệ nhất. Theo như điều 
được tưởng mà lần lượt diệt tận các lậu, đó mới gọi là tưởng đệ nhất. Như 
thực quán sát, lần lượt diệt tận các lậu, thì đó mới gọi là hữu đệ nhất.” 


Bấy giờ, hai vị Chánh sĩ sau khi bàn luận xong, đứng dậy cáo từ. 
---000--- 

КІМН 485. UU-ĐÀ-DI'”° 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy giờ vua 
Віїпһ-ѕа' đi đến chỗ Tôn giả Ưu-đà-di, cúi đầu đánh lễ, rồi ngồi lui qua 
một bên, bạch Tôn giả Ưu-đà-di: 
“Đức Thế Tôn nói có bao nhiêu thọ?” 
Tôn giả Uu-đà-di đáp: 


“Таџ Đại vương, Thế Tôn nói ba thọ: thọ khổ, thọ lạc thọ không khổ không 
lạc.” 


Vua Bình-sa bạch Tôn giả Uu-đà-di: 


“Chớ nói như vậy, rằng “Thế Tôn nói ba thọ là thọ khô, thọ lạc, thọ không 
khô không Јас.’ Nhưng đúng ra phải nói có hai thọ là thọ khô và thọ lạc. Thọ 
không khô không lạc là tịch diệt.” 


“Nói ba lân như vậy.” 


Tôn giả Uu-dà-di không thé xác lập ba thọ với vua và vua cũng không thé 
xác lập hai thọ. Cả hai cùng đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới chân Phật, 
rồi ngôi lui qua một bên. Bấy giờ, Tôn giả Ưu-đà-di bạch lại với Phật những 
sự việc trên một cách đầy đủ: 


“Con cũng không thé xác lập được ba tho và vua cũng không thé xác lập 
được hai thọ; nên nay chúng con cùng đên hỏi Thê Tôn, xin quyêt định 
nghĩa này, là có mây thọ?” 


Phật bảo Tôn giả Uu-đà-di: 
“Ta có khi nói một thọ, có khi nói hai thọ, hoặc có khi nói ba, bón, năm, sáu, 
mười tám, ba mươi sáu, cho đên một trăm lẻ tám thọ, hoặc có khi nói vô 


lượng thọ. 


“Та nói một thọ như thế nào? Như nói, “Những gi là thọ đều là khổ. Đó gọi 
là Ta nói có một thọ. 


“Ta nói hai thọ như thế nào? Nói, “Thân thọ và tâm thọ.” Đó gọi là có hai 
thọ. 


“Thé nào là ba thọ? Thọ khó, thọ vui, thọ không khổ không vui. 


“Thế nào là bốn thọ? Thọ hệ thuộc Dục giới, thọ hệ thuộc Sắc giới, thọ hệ 
thuộc Vô sắc giới và thọ không hệ thuộc. 


“Thê nào là nói năm thọ? Lạc căn, hy căn, khô căn, ưu căn và xả căn. Đó gọi 
là năm thọ. 


“Thế nào là sáu thọ? Thọ sanh từ nhãn xúc, thọ sanh từ nhĩ, tỷ, thiệt, thân, ý 
xúc. Đó gọi là sáu thọ. 


“Thế nào là mười tám thọ? Thọ, theo sáu hỷ hành, sáu ưu hành và sáu xả 
hành. Đó gọi là mười tám thọ. 


“Thế nào là ba mươi sáu thọ? Hy y sáu tham trước, hy y sáu ly tham; ưu y 
sáu tham trước, ưu y sáu ly tham; xả y sáu tham trước, xả sáu ly tham. Đó 
gọi là ba mươi sáu thọ. 


“Thê nào là một trăm lẻ tám thọ? Ba mươi sáu thọ quá khứ, ba mươi sáu thọ 
vį lai và ba mươi sáu thọ hiện tại. Đó gọi là một trăm lẻ tám thọ. 


“Thế nào là vô lượng thọ? Như nói thọ này, thọ kia v.v... Này Ty-kheo, như 
vậy gọi là vô lượng thọ. 


“Này Uu-đà-di, Ta bàng nhiều hình thức như vậy nói như thật nghĩa của thọ. 
Thê gian không hiệu, nên tranh luận và mâu thuân chóng trái nhau, trọn 
không năm được nghĩa chân thật trong pháp luật của Ta, đê tự dừng lại. 


“Này Ưu-đà-di, nếu đối với nghĩa của nhiều loại thọ mà Ta đã nói đây, hiểu 
biết như thật, thì không khởi tranh luận và mâu thuẫn chống trái nhau. Với 
tranh luận đã khởi lên hay chưa khởi lên, có thể bằng pháp luật này mà ngăn 
ngừa, khiến cho nó đình chỉ. 


“Nhưng này Uu-đảà-di, có hai thọ: thọ dục và thọ ly dục. Thé nào là thọ dục? 
Thọ do nhân duyên năm công đức của dục sanh ra, đó gọi là thọ dục. Thế 
nào là thọ ly dục? Tỳ-kheo ly dục và pháp ác bắt thiện, có giác, có quán, có 
hỷ lạc phát sanh do viễn ly, thành tựu và an trụ Sơ thiền, đó gọi là thọ ly dục. 


“Nếu có người nói: ‘Chúng sanh nương удо Sơ thiền này, chỉ có đây là lạc, 
ngoài ra không còn gi khác.” Điều này không đúng. Vì sao? Vì còn có cái lạc 
thù thắng hơn cái lạc này. Đó là gì? Tỳ-kheo lia có giác, lia có quán, nội 
tĩnh, có hỷ lạc do định sanh, thành tựu và an trụ Nhị thiền; đó gọi là lạc thù 
thắng. Như vậy, cho đến, Phi tưởng phi phi tưởng nhập xứ, càng lên cảng 
thù thắng hơn. 


“Nếu có người nói: “Chỉ có những xứ này, cho đến, Phi tưởng phi phi tưởng 
là cực lạc, không còn chỗ nào khác.” Như vậy cũng lại không đúng. Vì sao? 
Vì còn có cái lạc thù thắng hơn những nơi này nữa. Đó là gì? Tỳ-kheo vượt 
qua tất cả Phi tưởng phi phi tưởng nhập xứ, tưởng thọ diệt, tự thân tác chứng 
thành tựu; đó là cái lạc thù thắng hơn cái lạc trên. 

“Nếu có kẻ xuất gia dị học nói: “Sa-môn Thích tử chỉ nói đến tưởng thọ diệt 
và cho là đã đến chỗ tận cùng của lạc”, điều này không đúng. Vì sao? Vì đây 
không phải là danh nghĩa thọ lạc mà Thế Tôn đã nói. Danh nghĩa thọ lạc mà 


Thế Tôn nói là, như nói: ‘Này Ưu-đả-di, có bốn thứ lạc. Những gi là bốn? 
Đó là lạc ly dục, lạc viễn ly, lạc tịch diệt và lạc Bồ-đề.” 


Phật nói kinh này xong, Uu-đà-di và vua Bình-sa nghe những gì Đức Phật 
đã dạy, hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 486. NHẬT PHÁP (1) 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-dà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nêu đôi với một pháp, mà sanh chân chánh nhàm tóm, không ưa, xả bỏ, sẽ 
chứng дас lậu tận. Đó là, tât cả chúng sanh do thức ăn mà tôn tại. 


“Lại có hai pháp, đó là danh và sắc. Lại có ba pháp, đó là ba thọ. Lại có bốn 
pháp, đó là bốn thực. Lại có năm pháp, đó là năm thọ ấm. Lại có sáu pháp, 
đó là sáu nội, ngoại nhập xứ. Lại có bảy pháp, đó là bảy thức trụ. Lại có tám 
pháp, đó là tám pháp thế gian. Lại có chín pháp, đó là chín chỗ cư ngụ của 
chúng sanh. Lại có mười pháp, đó là mười nghiệp. Đối với mười pháp này, 
thật sự nhàm tôm, không ưa, ха bỏ, sẽ đến chỗ tận cùng mé khổ và giải thoát 
khỏi khô.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 488. МНАТ PHÁP (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nêu đôi với một pháp, mà quán sát vô thường, quán sát biên đôi, quán sát 
ly dục, quán sát diệt tận, quán sát xả ly, sẽ tận trừ các lậu hoặc. Đó là, tât cả 
chúng sanh do thức ăn mà tôn tại. 


“Lại có hai pháp, đó là danh và sắc. Lại có ba pháp, đó là ba thọ. Lại có bốn 
pháp, đó là bốn thực. Lại có năm pháp, đó là năm thọ ấm. Lại có sáu pháp, 
đó là sáu nội, ngoại nhập xứ. Lại có bảy pháp, đó là bảy thức trụ. Lại có tám 
pháp, đó là tám pháp thế gian. Lại có chín pháp, đó là chín chỗ cư ngụ của 
chúng sanh. Lại có mười pháp, đó là mười nghiệp. Đối với mười pháp này, 
chân chánh quán sát vô thường, quán sát biến đổi, quán sát ly dục, quán sát 
diệt tận, quán sát xả ly, sẽ diệt trừ hết các lậu.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 489. NHẬT PHÁP (3) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu đối với một pháp, mà quán sát vô thường, quán sát biến đối, quán sát 
ly dục, quán sát diệt tận, quán sát xả ly, sẽ đến chỗ tận cùng của mé khổ và 
giải thoát khỏi khô. Đó là, tất cả chúng sanh do thức ăn mà tôn tại. 


“Lại có hai pháp, đó là danh và sắc. Lại có ba pháp, đó là ba thọ. Lại có bốn 
pháp, đó là bốn thực. Lại có năm pháp, đó là năm thọ ấm. Lại có sáu pháp, 
đó là sáu nội, ngoại nhập xứ. Lại có bảy pháp, đó là bảy thức trụ. Lại có tám 
pháp, đó là tám pháp thế gian. Lại có chín pháp, đó là chín chỗ ở của chúng 
sanh. Lại có mười pháp, đó là mười nghiệp. Đối với mười pháp này, chân 
chánh quán sát vô thường, quán sát bién đối, quán sát ly dục, quán sát diệt 
tận, 


quán sát xả ly, sẽ đến chỗ tận cùng của mé khổ và giải thoát khỏi khổ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
ТАР А-НАМ QUYÉN 18 
КІМН 490. ОІЁМ-РНО-ХА!% 
Tôi nghe nhu vầy: 


1461 


Một thời, Phật ở tại xóm №а-Ја'*°!, nước Ma-kiệt-đề. 


Bấy giờ, Tôn giả Xá-lợi-phất cũng ở xóm Na-la, Ma-kiệt-đề. 
Khi ấy, có xuất gia ngoại đạo tên là Diêm-phù- xa! là bạn cũ của Xá- lợi- 


phát “°, đi đến chỗ Tôn giả Xá-lợi-phất, cùng nhau thăm hỏi sức khỏe, rồi 
ngồi lui qua một bên, hỏi Xá-lợi-phất: 


“Trong pháp luật của Hiền thánh có việc gì khó 49” 


Xá-lợi-phất bảo Diêm-phù-xa: 
“Chỉ có xuất gia là khó.” 

“Xuất gia, cái gì là khó?” 

Đáp: 

“Ái lạc '“® khó.” 

“Ái lạc, cái gì là khó?” 

Đáp: 

“Thường tu tập thiện pháp là khó 266 > 
Lại hỏi Xá-lợi-phất: 


“Có con đường nào, có sự thực hành! nào mà tu tập. tu tập nhiều, thường 
tu tập, thì thiện pháp tăng trưởng không?” 


Đáp: 


“Có. Đó là tám Thánh đạo: chánh kiến, chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, 
chánh mạng, chánh phương tiện, chánh niệm, chánh định.” 


Diêm-phù-xa nói: 


“Thưa Tôn giả Xá-lợi- phất, đây là con đường tốt đẹp, đây là sự thực hành tốt 
đẹp, nếu được tu tập, tu tập nhiều, đối với các pháp thiện thường tu tập để 
tăng trưởng. Thưa Tôn giả Xá-lợi-phất, néu người xuất gia luôn luôn tu tập 
con đường này, thì chăng bao lâu sẽ nhanh chóng diệt tận được các hữu lậu.” 


Khi ấy hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ 
giã nhau. 


Tương tự như kinh trên, với những câu hỏi của Diêm-phù-xa, gôm bôn mươi 
. 4 1468 
kinh “Š. 


Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất: “9 


“Thế nào là vị khéo thuyết pháp? Thế nào là vị chánh hướng trong dói!*””9 


Thế nào là vị thiện thệ trong đời ^7?” 
Xá-lợi-phất nói: 


“Nếu thuyết pháp mà điều phục dục tham, điều phục sân nhuế, điều phục 
ngu sỉ; đó gọi là vị khéo thuyết pháp. Nếu hướng đến sự điều phục dục tham, 
hướng đến sự điều phục sân nhué, huóng đến sự điều phục ngu si; đó gọi là 
chánh hướng. Nếu tham dục đã bị đoạn tận, đã được biến tri không dư tàn; 
sân nhuế và ngu 51 đã bị đoạn tận, đã được biến tri không dư tàn; đó gọi là 
thiện thệ.” 


Lại hỏi: 

“Có con đường nảo, có sự thực hành nào mà tu tập, tu tập nhiều, thường tu 
tập, thì có thể phát khởi thiện thệ 729” 

“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến đến chánh định.” 

Sau khi hai vị Chánh sĩ bản luận xong, mỗi người từ chỗ ngòi đứng dậy từ 
ела nhau. 

Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất: 127 

“Nói là Niết-bàn; thé nào là Niết-bàn?” 

Tôn giả Xá-lợi-phất đáp: 

“Niết-bàn là sự đoạn tận vĩnh viễn của tham dục; sự đoạn tận vĩnh viễn sân 


nhuê, ngu si; sự đoạn tận vĩnh viên của tât cả các phiên não. Đó gọi là Niệt- 
bàn.” 


“Có con đường nảo, có sự thực hành nào mà tu tập, tu tập nhiều, thường tu 
tập, thì chứng đặc Niêt-bàn chăng?” 


“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến đến chánh định.” 


Sau khi hai vị Chánh sĩ bản luận xong, mỗi người từ chỗ ngòi đứng dậy từ 
ела nhau. 


Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất: ' 


“Vi sao ó chó Sa-món Cü-dàm xuát gia tu pham hanh?” 
Xá-lợi-phất đáp: 


“Vì để đoạn trừ tham dục, đoạn trừ sân nhuế, đoạn trừ ngu si nên ở chỗ Sa- 
môn Cù-đàm xuât gia tu phạm hạnh “.” 


“Có con đường nào, có sự thực hành nào mà tu tập, tu tập nhiêu thì có đoạn 
được tham dục, sân nhuê, ngu si không?” 


“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến đến chánh định.” 


Sau khi hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ 
ела nhau. 


Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất: 176 

“Nói là hữu lậu đã đoạn tận. Thế nào là hữu lậu đã được đoạn tận?” 
Xá-lợi-phất đáp: 

“Hữu lậu có ba *”; đó là dục hữu lậu, hữu hữu lậu và vô minh hữu lậu. Ba 
thứ hữu lậu này đã trừ hêt, không còn sót, nên gọi là hữu lậu đã được đoạn 
tận.” 


Lại hỏi Xá-lợi-phất: 


“Có con đường nào, có sự thực hành nào mà tu tập, tu tập nhiều, thì các lậu 
trừ hêt không.” 


“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến đến chánh định.” 

Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã. 
Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất: “° 
“Nói là A-la-hán. Thế nào là A-la-hán?” 
Xá-lợi-phất đáp: 


“Tham dục, sân nhuế, ngu sĩ đã trừ sạch không còn sót, thì gọi là A-la-hán.” 


Lại hỏi Xá-lợi-phất: 


“Có con đường nào, có sự thực hành nào mà tu tập, tu tập nhiều, để chứng 
đặc A-la-hán không?” 


Xá-lợi-phất đáp: 

“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 

Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 
Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất: 1”? 
“Nói là A-la-hán. Thế nào là A-la-hán?” 
Xá-lợi-phất đáp: 


“Khi tham dục, sân nhuê, ngu si đã vĩnh viên diệt tận không còn sót, đó gọi 
Co ° АД: ° ç 
là A-la-hán.” 


Lại hỏi: 

“Có con đường nào, có sự thực hành nào mả tu tập, tu tập nhiều, thì chứng 
đặc A-la-hán không?” 

Xá-lợi-phất đáp: 


“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 


Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 


Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất: 1480 


“Nói là vô minh. Thế nào là vô minh?” 
Xá-lợi-phất đáp: 


“Nói là vô minh, là không biết tiền tế, không biết hậu tế, không biết tiền, 
hậu, trung tế ”””: không biết Phật, Pháp, Tăng; không biết Khổ, Tập, Diệt, 
Đạo; không biết thiện, bất thiện và vô ký; không biết trong, không biết 
ngoài. Nếu đối với những sự này hay sự kia mà không biết, bị ám chướng, 
đó gọi là vô minh!“ > 


Diêm-phù-xa nói với Xá-lợi-phất: 
“Đây là khối u ám vĩ đại.” 
Lại hỏi Xá-lợi-phất: 


“Có con đường nào, có sự thực hành nào mà tu tập, tu tập nhiều, thì đoạn trừ 
vô minh không?” 

Xá-lợi-phất đáp: 

“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 

Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 
Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất: 1483 
“Gọi là hữu lậu. Thé nào là hữu lậu?” 
1484 


Như trên đã nói. 


Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất: '“®° 


“Nói là hữu. Thế nào là hữu?” 


Xá-lợi-phất đáp: 
“Hữu có ba; đó là dục hữu, sắc hữu và vô sắc hữu.” 
Lại hỏi Xá-lợi-phất: 


“Có con đường nào, có hướng đến nảo để tu tập và khi tu tập nhiều thì có 
đoạn trừ những hữu này không?” 


Xá-lợi-phất đáp: 
“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 


Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 


Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất: 1486 


“Nói là hữu thân 7. thế nào là hữu thân?” 
Xá-lợi-phất đáp: 


“Hữu thân, đó là năm thọ ám. Thé nào là năm thọ ёт? Đó là sắc, thọ, tưởng, 
hành, thức thọ âm.” 


Lại hỏi Xá-lợi-phất: 

“Có con đường nào, có sự thực hành nào, dé đoạn trừ hữu thân này không?” 
Xá-lợi-phất đáp: 

“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 

Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 
Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất: ' “8 

“Nói là khó; thé nào là khổ?” 

Xá-lợi-phất đáp: 

“Khô là chỉ cho sanh khó, già khô, bệnh khổ, chết khó, ân ái xa cách nhau 
khô, oán ghét gặp nhau khô, những gi câu không được khô, lược nói vê khô 
của năm thọ âm, thì đó gọi là khô.” 

Lại hỏi Xá-lợi-phất: 


“Có con đường nào, có sự thực hành nào để có thể đoạn trừ những khổ này 
không?” 


Xá-lợi-phất đáp: 
“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 
Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 


Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất: 142 


“Nói là lưu'”: thé nào là luu?” 
° 


Xá-lợi-phất đáp: 
“Lưu là chỉ cho dục lưu, hữu lưu, kiến lưu và vô minh lưu.” 
Lại hỏi Xá-lợi-phất: 


“Có con đường nào, có sự thực hành nào mà tu tập, tu tập nhiều, thì có thể 
đoạn trừ những lưu này không?” 


Xá-lợi-phất đáp: 

“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 

Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 
Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phát: 2?! 
“Nói là ách “””; thế nào là ách?” 
Ách cũng nói như lưu. 
Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất: 77 

“Nói là thú! 21; thé nào là thủ?” 

Xá-lợi-phất đáp: 

“Thủ có bốn, đó là dục thủ, ngã thủ, kiến thủ và giới thủ.” 
Lại hỏi Xá-lợi-phất: 


“Có con đường nào, có sự thực hành nào mà tu tập, tu tập nhiều, thì có thể 
đoạn trừ những thủ này không?” 


Xá-lợi-phất đáp: 
“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 


Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngôi đứng dậy từ giã nhau. 


Diêm-phù-xa hỏi X4-Ioi-phát:!2% 


“Nói là hệ phược ''?: thế nào là hệ phược?” 
Xá-lợi-phất đáp: 


“Phược có bôn, đó là tham dục phược, sân nhuê phược, giới thủ phược và 
ngã kiên phược.” 


Lại hỏi Xá-lợi-phất: 


“Có con đường nào, có sự thực hành nào mà tu tập, tu tập nhiều, thì có thể 
đoạn trừ những phược này không?” 


Xá-lợi-phất đáp: 

“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 

Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 
Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất: “”” 
“Gọi là kết; vậy thế nào là kết?” 
Xá-lợi-phất đáp: 


“Kết có chín”, đó là ái kết, nhuế kết, mạn kết, vô minh kết, kiến kết, tha 
thủ Кес, nghi kết, tật kết và хап kết.” 


Lại hỏi Xá-lợi-phất: 


“Có con đường nào, có Sự thực hành nào mà tu tập, tu tập nhiều, thì có thể 
đoạn trừ những kêt này không?” 


Xá-lợi-phất đáp: 
“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 
Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 


Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất:' 99 


“Gọi là sử, vậy thé nào là sử?” 
Xá-lợi-phất đáp: 


“Sử có bảy, đó là tham dục sử, sân nhuê sử, hữu ái sử, mạn sử, vô minh sử, 
CO ca la < + 551501 
kiến sử và nghi в.” 


Lại hỏi Xá-lợi-phất: 


“Có con đường nào, có sự thực hành nào dé có thể tu tập và khi tu tập nhiêu, 
có thê đoạn trừ những sử này không?” 


Xá-lợi-phất đáp: 

“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 

Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 
Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất: ' “Z 

“Gọi là dục, vậy thế nào là dục?” 

Xá-lợi-phất đáp: 

“Dục là, đối với sắc được nhận thức bởi mắt đáng yêu, đáng thích, đáng nhớ 
nghĩ, mà đam mê sắc. Tiêng được nhận thức bởi tai, hương bởi mũi, vị bởi 


lưỡi, xúc bởi thân đáng yêu, đáng thích, đáng nghĩ nhớ, nhiễm đắm xúc. 


“Này Diêm-phù-xa, năm phẩm chất này không phải là dục. Nhưng dục chỉ 
do giác tưởng tư duy.” 


Bây giờ, Xá-lợi-phât liên nói bài kệ: 
“Таї cả sắc thê gian, 


2,1503 


Không phải ái dục 5”, 
Duy chỉ là giác tưởng, 


r r é `. 1 4 
Dó chính là người duc”. 


Bao nhiêu hiện sắc này, 
Thường ở tại thế gian, 
Điều phục tâm ái dục, 
Đó là người thông tuệ.” 


Diêm-phù-xa hỏi lại Xá-lợi-phất: 


“Có con đường nào, có sự thực hành nào để có thể tu tập và khi tu tập 
nhiều, thì có thê đoạn trừ được những dục này không?” 


Xá-lợi-phất đáp: 

“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 

Hai vị Chánh sĩ bà luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 
Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-pháắt:' 
“Gọi là cái; thế nào là саї %2” 
Xá-lợi-phất đáp: 


“Cái có năm, đó là tham dục cái, sân nhuê cái, thùy miên cái, trao hôi cái và 
nghi cái.” 


Lại hỏi Xá-lợi-phất: 


“Có con đường nào, có sự thực hành nào dé có thể tu tập và khi tu tập nhiều, 
có thê đoạn trừ được những cái này không?” 


Xá-lợi-phất đáp: 
“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 
Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 


Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất: 2° 


“Gọi là sự nghi ngơi, vậy thé nào là sự nghi про1?”!?®% 
Xá-lợi-phất đáp: 

“Sự nghỉ ngơi là sự đoạn trừ ba kết sử.” 

Lại hỏi Xá-lợi-phất: 


“Có con đường nào, có sự thực hành nào đề có thể tu tập và khi tu tập nhiều, 
có thê đoạn trừ được ba kêt sử này không?” 


Xá-lợi-phất đáp: 

“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 

Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 
Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất: 2° 

“Nói là đạt đến sự nghỉ ngơi; thế nào là đạt đến sự nghỉ ngơi?” 

Xá-lợi-phất đáp: 

“Đạt đến sự nghỉ ngơi là ba kết sử đã bị đoạn, đã được biết.” 

Lại hỏi Xá-lợi-phất: 

“Có con đường nào, có sự thực hành nào để có thể đoạn trừ được ba kết sử 
nàykhông?” 

Tôn giả Xá-lợi-phất đáp: 

“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 


Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 


Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất:'Š"° 


1511 


“Gọi là đạt đến sự nghỉ ngơi tối thượng ` ‚уду thế nào là đạt đến sự nghỉ 


ngơi tôi thượng?” 


Xá-lợi-phất đáp: 


“Dat dén su nghi ngoi {бї thượng là đã vĩnh viễn đoạn tận tham duc, sân 
nhué và ngu si”. Đó gọi là đạt đến sự nghỉ ngơi tối thượng ”!.” 


Lại hỏi Xá-lợi-phất: 

“Có con đường nảo, có sự thực hành nào mà tu tập, tu tập nhiều thì có thể 

đạt đên sự nghỉ ngơi tôi thượng không?” 

Tôn giả Xá-lợi-phất đáp: 

“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 

Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 

Diêm-phù-xa hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: "14 
1515, 


“Gọi là đạt đến chỗ nghỉ ngơi tối thượng °'”; thế nào là được chỗ dừng nghỉ 
bậcthượng?” 


Xá-lợi-phất đáp: 

“Đạt đến chỗ nghỉ ngơi tối thượng là đối với tham dục vĩnh viễn đã đoạn, 
đã biệt không dư tàn; đôi với sân nhuê, ngu sĩ, vĩnh viên đã đoạn, đã biệt 
không dư tàn. Đó gọi là chó dừng nghỉ bậc thượng.” 

Lại hỏi Xá-lợi-phất: 

“Có con đường nào, có sự thực hành nào mà tu tập, tu tập nhiều, thì có thể 
đạtđên chô nghỉ ngơi tôi thượng không?” 

Tôn giả Xá-lợi-phất đáp: 

“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 


Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 
Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất:'°'6 


1517 


“Nói là thanh lương ”'”, vậy thế nào là thanh lương?” 


Xá-lợi-phất đáp: 


“Thanh luong là пат ha phàn kết đã trừ sạch; tức là thân kiến, giới thủ, 
nghi, tham dục và sân nhuê.” 


Lại hỏi Xá-lợi-phất: 


“Có con đường nảo, có sự thực hành nào mả tu tập, tu tập nhiều, để có 
thê đoạn trừ năm hạ phân kêt này, đê đạt đên thanh lương không?” 


Xá-lợi-phất đáp: 

“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 

Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 
Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất: '”'3 

“Gọi là được thanh lương, vậy thế nào là được thanh lương?” 
Xá-lợi-phất đáp: 


“Đối với năm hạ phần kết đã đoạn tận, đã niệm tri, đó gọi là được 
thanh lương.” 


Lại hỏi Xá-lợi-phất: 


“Có con đường nào, có sự thực hành nảo mà tu tập, tu tập nhiều, thì 
được thanh lương không?” 


Xá-lợi-phất đáp: 

“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 

Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 
Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất: ?' 

“Gọi là thanh lương bậc thượng, vậy thế nào là thanh lương bậc thượng?” 


Xá-lợi-phất đáp: 


“Thanh lương bậc thượng là khi tham dục, sân nhuế, ngu si đã vĩnh viễn 
trừ sạch không còn; tât cả mọi thứ phiên não đã vĩnh viên trừ sạch không 
con. Đó gọi là thanh lương bậc thượng.” 

Lại hỏi Xá-lợi-phất: 


“Có con đường nào, có sự thực hành nào mà tu tập, tu tập nhiều, thì đạt 
đượcthanh lương bậc thượng không?” 


Xá-lợi-phất đáp: 

“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 

Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 
Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất:'””? 


“Nói là đạt được thanh lương bậc thượng, vậy thế nào là đạt được 
thanh lương bậc thượng?” 


Xá-lợi-phất đáp: 

“Đạt được thanh lương bậc thượng là đối với tham dục đã vĩnh viễn đoạn 
trừ, vĩnh viên biên tri không dư tàn; đôi với sân nhuê và ngu si đã vĩnh viên 
đoạn trừ, vĩnh viên biên tri không dư tàn. Đó gọi là đạt được thanh lương 
bậc thượng.” 


Lại hỏi Xá-lợi-phất: 


“Có con đường nào, có sự thực hành nào mà tu tập, tu tập nhiều, thì 
được thanh lương bậc thượng này không?” 


Xá-lợi-phất đáp: 

“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 

Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 
Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất ””: 


“Gọi là ái, vậy thê nào là ái?” 


Ха-1о1-рһаї đáp: 
“Ai có ba, đó là dục ái, sắc ái và vô sắc ái.” 
Lại hỏi Xá-lợi-phât: 


“Có con đường nào, có sự thực hành nào mà tu tập, tu tập nhiều, thì có 
thê diệt trừ được ba ái này không?” 


Xá-lợi-phất đáp: 

“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 

Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 
Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất: '”” 

“Gọi là nghiệp đạo `, vậy thế nào là nghiệp đạo?” 
Xá-lợi-phất đáp: 


“Nghiệp đạo. đó là mười nghiệp đạo bất thiện, tức sát sanh, trộm Cướp, tà 
dâm, vọng ngữ, lưỡng thiệt, ác khâu, ÿ ngữ, tham dục, sân nhuê và tà kiên.” 


Lại hỏi Xá-lợi-phất: 


“Có con đường nào, có sự thực hành nào đê diệt trừ mười nghiệp đạo này 
không?” 


Xá-lợi-phất đáp: 

“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 

Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 
Diêm-phù-xa hỏi Xá-lợi-phất:'”” 
“Gọi là ó ué, vậy thế nào là ó ué?” 
Xá-lợi-phất đáp: 


“Uê có ba, đó là tham dục, sân nhuê và ngu si.” 


Lại hỏi Xá-lợi-phất: 

“Có con đường nào, có sự thực hành nào mà tu tập, tu tập nhiều, thì có thể 
trừ được ba uê này không?” 

Xá-lợi-phất đáp: 

“Có. Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến cho đến chánh định.” 

Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy từ giã nhau. 


Như kinh Ué, cũng vậy các kinh nói về Cấu bán [32], Câu ghét [33], Gai 


nhọn [34].Luyên [35] và Hệ phược [36] cũng như vậy. 


---000--- 
КІМН 491. SA-MÓN XUẤT GIA SỞ VAN! 
Như kinh Diêm-phù-xa hỏi, kinh Sa-môn xuất gia hỏi cũng như vậy. 
---000--- 
КІМН 492. NÉ THỦY ””" 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà trong thành Vương xá. Bấy 
giờ Tôn giả Xá-lợi-phất cũng đang ở đây. Rồi Tôn giả Xá-lợi-phất nói với 
các Ту-Кһео: 

“Nếu có Tỳ-kheo nào >” được vô lượng tam-muói' >, thân tác chứng, thành 
tựu và an trụ, nhưng đối với Niết-bàn, sự diệt tận của hữu thân'”””, mà tâm 
không hoan hỷ ””, luyễn tiếc hữu thân ””'. Giống như người tay dính keo mà 
năm trên cành cây, thì tay liền bị dính trên cành không gỡ ra được. Vì sao? 
Vì keo dính tay. 


“Nếu Tỳ-kheo tự thân đã tác chứng vô lượng Tam-ma-đề ””, nhưng tâm 


không hoan һу? 33 đối với Niét-bàn, sự diệt tận của hữu thân”: luyến tiếc 
hữu thân, thì trọn không thê thoát ly, ngay trong đời này không được tùy 
thuận giáo pháp, cho đên khi mạng chung cũng không sở đặc mà phải sanh 


lại cõi này; cuối cùng rồi cũng không phá được sự si ám. Như bên cạnh làng 
có ao bùn; lớp bùn rất sâu. Lâu ngày trời không mưa, nước ao khô cạn, đất 
nứt nẻ ra >°. Cũng vậy, Tỳ-kheo ngay trong đời này không được tủy thuận 
giáo pháp, cho đến khi mạng chung cũng không sở đắc và sẽ trở lại đọa vào 
cõi này. 


“Nếu có Tỳ-kheo nào được vô lượng tam-muội, tự thân tác chứng, thành tựu 
và an trú, đối với sự diệt tận của hữu thân, Niết-bàn, này khi hoại diệt mà 
tâm sanh ra tin vui, không luyến tiếc hữu thân. Giống như người dùng bàn 
tay khô ráo, sạch sẽ, vịn vào cành cây, thì tay sẽ không bị dính theo cây. Vì 
sao? Vì bàn tay sạch. Cũng vậy, nêu Tỳ-kheo nào được vô lượng tam-muội, 
tự thân tác chứng, thành tựu và an trú, đối với sự diệt tận của hữu thân, Niết- 
bàn này khi hoại diệt mà tâm sanh ra tin vui, không luyến tiếc hữu thân; 
ngay trong đời này tùy thuận giáo pháp, cho đến khi mạng chung không còn 
sanh lại cõi này nữa. 


“Cho nên Tỳ-kheo phải siêng năng phương tiện phá tan vô minh. Giống như 
bên cạnh làng có ao bùn, nước từ bốn phía chảy vào, trời lại hay mưa, nước 
thường vào ao đầy аду, đồ do bán chảy ra hết, ao nước này trở nên trong 
sạch. Cũng vậy Ty-kheo ngay trong đời này та tùy thuận giáo pháp; cho 
đến khi mạng chung sẽ không còn sanh trở lại cõi này. Bởi vậy, Tỳ-kheo 
phải siêng năng phương tiện phá tan vô minh.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe lời Tôn giả dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 493. ТНА THUYÊN NGHỊCH LUU™” 

Tôi nghe như уду: 

Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà trong thành Vương xá. Вау 
giờ Tôn giả Xá-lợi-phât cũng đang ở đây. Rôi Tôn giả Xá-lợi-phât nói với 
các Ту-Кһео: 

“Nếu Tỳ-kheo a-luyện-nhã У hoặc ở giữa đất trống, trong rừng, dưới bóng 
cây, nên học như vây: Quay vào bên trong mà tư duy, quán sát, tự biệt trong 
tâm còn có dục tưởng không? Nêu không tự biệt được, thì ở nơi cảnh giới 
hoặc ở nơi tịnh tướng, ở đó sẽ có ái dục khởi lên, trái với hạnh viễn ly °. 
Giông như người dùng sức chẻo thuyên nghịch dòng đi lên, thân nêu hơi mệt 


mói, biéng nhác, thi thuyën quay tró lai, xuói dóng di xuóng. Cüng vày, Ty- 
kheo khi tư duy tịnh tưởng, trở lại sanh ra ái dục, trái với hạnh viễn ly. Tỳ- 
kheo nảy tu học, tu phương tiện thấp kém, hành không thuần tịnh. Vì vậy lại 
bị ái dục cuốn trôi, không được pháp lực, tâm không tĩnh lặng, tâm không 
chuyên nhất; đối với tịnh tướng kia theo đó mà sanh ái dục, trôi nôi lăn lóc, 
trái với hạnh viễn ly. Nên biết Tỳ-kheo này, không dám tự xác nhận là đối 
với năm phẩm chất của dục mà ly dục, giải thoát. 


“Nếu Tỳ-kheo nào ở nơi đất trống, trong rừng hoặc dưới bóng cây, tư duy 
như уду: “Trong nội tâm ta đã ly dục chua?” Tỳ-kheo này sẽ ở nơi cảnh giới 
hoặc tiếp nhận tịnh tướng, mà biết tâm mình đã xa lìa tướng ấy, không tùy 
thuận tiễn vào dòng xoáy. Giống như lông chim vào lửa thì bị quắn lại, 
không có nở ra. Cũng vậy, Ty-kheo nào, hoặc tiếp nhận tịnh tướng mà tùy 
thuận viễn ly, không tùy thuận tiến vào dòng xoáy. 


“Ty-kheo, nên biết như уду, đối với phương tiện thực hành tâm không biếng 
nhác, chứng đắc pháp, tịch tĩnh, tĩnh chỉ, an ón, khoái lạc, thuần tịnh nhất 
tâm và tự nói: “Ta sau khi tư duy, đối với tịnh tướng, mà tùy thuận viễn ly, 
tùy thuận tu đạo, thì có thể tự xác nhận, đối với năm phẩm chất của dục, đã 
ly dục giải thoát.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe lời Tôn giả dạy, 
hoan hy, phụng hành. 


---000--- 
КІМН 494. KHÔ THỌ'°”? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà trong thành Vương xá. Bây 
giờ Tôn giả Xá-lợi-phât đang ở trong núi Kỳ-xà-quật. 


Bấy giờ, sáng sớm, Tôn giả đắp y mang bát ra khỏi núi, vào thành Vương xá 
khất thực; thấy bên lề đường một cây đại thọ khô liền đến bên cây này trải 
tọa cụ ngòi ngay thắng và nói với các Tỳ-kheo: 


“Nếu có Ту-Кһео nào tu tập thiền tứ, đạt được thần thông, tâm được tự tại, 
muốn biến cây khô này thành đất, thì sẽ thành đất liền. Vì sao? Vì trong cây 
khô này có địa giới. Cho nên Tỳ-kheo có sức thần thông, tâm muốn tạo ra 
đất, tức thì thành đất không khác. Nếu có Тӯ-Кһео nào đạt được sức thần 


ыа. tu tai nhu y, mà muốn khiến cây này thành nước, lửa, gió, vàng, bạc 

. tất cả đều thành tựu không khác. Vì sao? Vì cây khô này có thủy giới. 
Cho nên, thiền tứ được sức thần thông, tự tại như ý; néu muốn khiến cây khô 
này thành vàng, tức thì thành vàng không khác và những vật khác cũng đều 
thành tựu như vậy. Vì sao? Vì cây khô này có các giới. Cho nên, Ty-kheo 
thiền tứ, được sức thần thông, tự tại như ý, nến muốn làm thành các vật khác 
thì cũng đều thành tựu không khác. Tỳ-kheo nên biết, khi Tỳ-kheo thiền tứ, 
cảnh giới thần thông không thể nghĩ bàn. Cho nên, Tỳ-kheo phải tỉnh cần 
thiền tứ, học các thần thông.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Tôn giả 
dạy, hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 495. ОТОТ? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà trong thành Vương xá. Bây 
giờ Tôn giả Xá-lợi-phât đang ở trong núi Kỳ-xà-quật. 


Bấy giờ, Tôn giả Xá-lợi-phất bảo các Tỳ-kheo: 


“Người phạm giới, vì phá giới nên sở y sút giảm, tâm không an trú với sự an 
lạc'”". Vì tâm không an trú với sự an lạc nên mất hoan hy, tĩnh chỉ, an lạc, 
tam-muội tịch tĩnh; mất tri kiến như thật”, sự yếm ly, ly dục, giải thoát, 
vĩnh viễn không thé đạt được Vô dư Niết-bàn. Giống như cây bị mục thì tất 
cả cành, lá, hoa, trái đều không thé thành tựu. Tỳ-kheo phạm giới lại cũng 
như vậy, công đức sút giảm `°, tâm không an trú với sự an lạc. Vì tâm 
không an trú với sự an lac!" nên mát hoan hy, tinh chỉ, an lạc, tam-muội 
tịch tĩnh; mất tri kiến như thật, sự yếm ly, ly dục, giải thoát. Do thoái thất 
giải thoát nên vĩnh viễn không thể đạt được Vô dư Niết-bàn. 


“Ty-kheo trì giới, căn bản đầy đủ, sở y đầy đủ, tâm được tin vui. Vì được tin 
vui nên tâm được hoan hy, tĩnh chỉ, an lạc, đạt đến tam-muội tịch tĩnh, thấy 
biết như thật, yếm ly, ly dục, giải thoát. Do được giải thoát, nhanh chóng đạt 
đến Vô dư Niết-bàn. Ví như gốc cây không bị mục thời cảnh, lá, hoa, trái 
đều được thành tựu. Ty-kheo trì giới lại cũng như vậy, căn bản đầy đủ, sở y 
đầy đủ, tâm được tin vui. Vì được tin vui nên tâm được hoan hỷ, tĩnh chỉ, an 


lạc, đạt đến tam-muội tịch tĩnh, thấy biết như thật, yếm ly, ly dục, giải thoát. 
Do được giải thoát, nhanh chóng đạt đên Vô dư Niêt-bàn.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì đã nói, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 496. ТКАМН 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy Tôn 
giả Xá-lợi-phât бао các Tỳ-kheo: 


“Nếu các Tỳ-kheo khởi lên tranh cãi với nhau, có Tỳ-kheo phạm tội, Tỳ- 
kheo cử tội. Nhưng Tỳ-kheo này, néu không bằng vào tư duy đúng mà tự 
phản tỉnh quán sát, thì nên biết Tỳ-kheo này ngang ngạnh lâu dài, tranh cãi, 
kiện tụng cảng tăng, chống đối nhau, nuôi hận cảng ngày càng sâu. Đối với 
những tội lỗi đã khởi lên, không thể dùng Chánh pháp luật ngăn chặn cho 
dừng lại được. 


“Nếu Tỳ-kheo đã khởi lên việc tranh tụng, nhưng Tỳ-kheo phạm tội, hay Ty- 
kheo cử tội, băng vào tư duy đúng mà tự phản tỉnh quán sát, chịu khiến 
trách, thì nên biết Tỳ-kheo này không ngang ngạnh lâu dài, không chồng đối 
nhau và hận thù không còn tăng trưởng; đối với tội đã khởi có thể dùng 
Chánh pháp luật để ngăn chặn cho dừng lại. 


“Thế nào là Tỳ-kheo bằng tư duy đúng mà tự phản tỉnh quán sát? Tỳ-kheo 
nên tư duy như vây: “Ta thật sự không phải, không tốt, không nên tạo tội, dé 
cho người khác bắt gặp mình. Nếu ta không tạo tội này thì người kia sẽ 
không bắt gặp. Vì người kia bắt gặp ta phạm tội, khiến họ không vui vẻ và 
hiềm trách nên cử tội. Còn những Tỳ-kheo khác nếu nghe cũng sẽ hiềm 
trách. Cho nên việc tranh tụng xảy ra lâu dài, tính nganh ngạnh càng tăng và 
tranh cãi với nhau. Đối với những tội đã khởi, không thé dùng Chánh pháp 
luật ngăn chặn cho dừng lại được. Nay ta tự biết như mình đã nộp thuế `?” 
Đó gọi là Tỳ-kheo đối với những tội đã khởi có thê tự quán sát. 


“Thế nào là Tỳ-kheo cử tội có thể tự phản tỉnh quán sát? Tỳ-kheo cử tội nên 
nghĩ như vây: “Trưởng lão Ty-kheo này phạm tội không tôt khiên ta bắt gặp. 
Nêu vị ây không phạm tội không tôt đó thì ta đâu có bắt gặp. Vì ta đã bắt 


gặp tội của người này khiến không vui nên phải nói ra. Còn những Tỳ-kheo 
khác nếu bắt gặp thì cũng sẽ không vui và cũng sẽ nêu tội. Sự tranh tụng cứ 
như vậy kéo dài tăng trưởng không dừng, không thể dùng Chánh pháp luật 
để ngăn chặn những tội đã làm, khiến cho dừng lại. Từ ngày hôm nay ta tự 
mình từ bỏ nó, như mình nộp thuế." Như vậy Tỳ-kheo cử tội nên khéo у cứ 
vào tư duy đúng, để nội tĩnh quán sát. 

“Cho nên, này các Tỳ-kheo, người có tội và người cử tội phải y cứ vào tư 
duy đúng, tự quán sát đừng dé cho sự ngang ngạnh tăng trưởng thêm lên. 


Này các Ту-Кһео, không nên tranh tụng nữa, nếu việc tranh tụng có khởi lên 
thì có thê dùng Chánh pháp luật ngăn chặn khiên nó dừng lại.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe rồi, hoan hỷ 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 497. CỬ ТОГ? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау gio, 
Tôn giá Xá-lợi- phất đi đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới chân Phật, rồi 
ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, nêu Тӯ-Кһео cử tội muôn cử tội người khác, khiên cho tâm 
an trụ, thì cân có bao nhiêu pháp đê được cử tội người khác?” 


Phật dạy Xá-lợi-phất: 


“Nếu Tỳ-kheo nào khiến tâm an trụ, có đủ năm pháp được cử tội người 
khác. Năm pháp đó là: Thật, chứ không phải không thật. Đúng thời, chứ 
không phải phi thời. Ích lợi, chứ chắng phải không ích lợi. Nhu nhuyến, chứ 
không thô bạo. Từ tâm, chứ không sân hận. Này Xá-lợi-phất, Tỳ-kheo nào 
muốn cử tội thì phải đủ năm pháp này mới được cử tội người khác.” 


Xá-lợi-phất bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Tỳ-kheo bị cử tội, phải dùng bao nhiêu pháp dé tự an được 
tâm mình?” 


Phật dạy Xá-lợi-phất: 


“Tỳ-kheo bị cử tội phải nhờ vào năm pháp khiến cho tâm mình được an. 
Phải nghĩ rằng, “Người này do đâu mà biết được? Hãy là sự thật chứ đừng là 
không thật. Mong cho đúng thời, chứ đừng khiến phi thời. Mong cho vì ích 
lợi chứ đừng khiến không vì ích lợi. Mong nhu nhuyên, đừng khiến thô bạo. 
Mong là từ tâm, đừng khiến sân hận. Này Xá-lợi-phất, người bị cử tội phải 
đủ năm pháp này thì mới tự an được tâm mình.” 


Xá-lợi-phất bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con thấy có sự cử tội người khác mà không thật, chứ chàng 
phải thật; phi thời, chứ chăng phải đúng thời; không vì ích lợi, chứ chàng 
phải vì ích lợi; thô bạo, chứ không nhu nhuyến; sân nhuế, chứ không có từ 
tâm. Bạch Thế Tôn, đối với Tỳ-kheo cử tội người khác mà không đúng sự 
thật đó, phải dùng bao nhiêu pháp vì lợi ích khiến cho hối cải?” 


Phật dạy Xá-lợi-phất: 


“Ту-Кһео cử tội mà không đúng sự thật, phải dùng năm pháp vì lợi ích khiến 
cho hối cải. Nên nói với người ấy rằng, “Trưởng lão, hôm nay Trưởng lão cử 
tội, không thật chứ chăng phải thật; Trưởng lão nên hối cải. Phi thời chứ 
chăng phải đúng thời; không vì ích lợi, chứ chàng phải vì ích lợi; thô bạo, 
chứ không nhu nhuyén; sân nhué, chứ không có từ tâm; Trưởng lão nên hôi 
cài.” Này Xá-lợi-phất, đối với Tỳ-kheo cử tội người khác mà không đúng sự 
thật, thì phải dùng năm pháp vì lợi ích này, khiến cho hối cải, cũng khiến 
cho Ту-Кһео trong vị lai không vì người khác mà cử tội không đúng sự 
thật.” 


Xá-lợi-phất bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Tỷ-kheo bị cử tội không đúng sự thật, phải dùng bao nhiêu 
pháp đề khiến cho không bị hối hân?” 


Phật dạy Xá-lợi-phất: 


“Tỳ-kheo bị cử tội không đúng, thì phải nhờ vào năm pháp để không tự 
mình phải hối hận. Người này phải nghĩ như уду, “Tỳ-kheo kia cử tội không 
thật, chứ chăng phải thật; phi thời chứ chàng phải thời; không vì lợi ích chứ 
chăng phải vì lợi ích, thô bạo chứ chẳng phải nhu nhuyến, sân hận chứ 
không phải từ tâm. Ta thật sự không phải hối hàn.” Tỳ-kheo bị cử tội không 


thật đó phải nhờ vào năm pháp này dé tự an tâm mình, không tự mình phải 
hôi hận.” 


Xá-lợi-phất bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, có Tỳ-kheo cử tội đúng sự thật, chứ không phải không thật; 
đúng thời chứ không phải không đúng thời; vì ích lợi chứ không phải không 
vì ích lợi; nhu nhuyễn chứ không phải thô bạo; từ tâm chứ không phải sân 
hận; Tỳ-kheo cử tội đúng đó nên bằng bao nhiêu pháp vì lợi ích để không bị 
hồi hận?” 


Phật bảo Xá-lợi-phất: 


“Tỳ-kheo cử tội đúng sự thật, nên bằng năm pháp vì lợi ích để khiến cho 
không bị hối hận. Nên nói như уйу, “Trưởng lão, ngài đã cử tội đúng sự thật 
chứ không phải không thật; đúng thời chứ không phải phi thời; vì ích lợi chứ 
không phải không vì ích lợi; nhu nhuyén chứ không phải thô bạo; từ tâm chứ 
không phải sân hận.” Này Xá-lợi-phất, Tỳ-kheo nào cử tội đúng thì phải 
băng năm pháp lợi ích này dé khiến Tỳ-kheo đó không bị hối hận và cũng dé 
cho Tỳ-kheo vị lai cử tội người khác đúng mà không bị hối hận.” 


Xá-lợi-phất bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Tỳ-kheo bị cử tội đúng, thì phải bằng bao nhiêu pháp vì lợi 
ích để không bị hồi hận?” 


Phật dạy Xá-lợi-phất: 


“Tỳ-kheo bị cử tội đúng, thì phải băng năm pháp lợi ích này để không bị hối 
hận. Nên nói như vây, “Tỳ-kheo này cử tội đúng chứ không phải không 
đúng, ông chớ hối hận; đúng thời chứ không phải phi thời; nghĩa lợi chứ 
không phải không nghĩa lợi; nhu nhuyén chứ không phải thô bạo; có từ tâm 
chứ không phải sân hận, ông chớ hồi hận.” 


Xá-lợi-phất bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, con thấy Тӱ-Кһео bị cử tội đúng mà lại sân hận. Bạch 
Thê Tôn, Tỳ-kheo bị cử tội đúng mà sân hận, thì phải dùng bao nhiêu pháp 
đê tự giải tỏa đôi với sân hận?” 


Phật dạy Xá-lợi-phất: 


“Ty-kheo bị cử tội đúng mà khởi lên sân hàn, thì phải dùng năm pháp để tự 
giải tỏa. Nên nói với người ấy răng, “Trưởng lão, Tỳ-kheo cử tội ông là đúng 
sự thật chứ không phải không thật, ông chớ sân hận... cho đến từ tâm chứ 
không phải sân hận.” Này Xá-lợi-phất, Tỳ-kheo bị cử tội đúng mà khởi lên 
sân hận, thì nên dùng năm pháp này đề đối với sân hận được giải tỏa.” 


Xá-lợi-phất bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, có người cử tội đúng, có người không đúng: đối với hai 
người này con tự an tâm. Nếu kia đúng sự thật thì con phải tự biết. Nếu kia 
không đúng thì con phải tự hóa giải rằng, “Điều đó không đúng, nay ta tự 
biết là không có lỗi này.” Bạch Thế Tôn, con phải như vậy, như những gì 
Thé Tôn đã dạy trong kinh Thí dụ xẻ ĐỖ dạy các Sa-môn: “Nếu có giặc 
đến bắt ông, rồi dùng cưa, cưa xẻ thân ông. Các ông đối với giặc mà khởi lên 
niệm ác, nói lời ác, thì tự sanh ra chướng ngại. Cho nên, Tỳ-kheo, nếu bị 
giặc dùng cưa, cưa xẻ thân các ông, các ông đối với giặc chớ khởi lòng ác và 
nói lời ác, chỉ tự làm chướng ngại mình mà thôi. Đối với những người đó 
nên sanh lòng từ bi, không oán hận; chứng nhập, thành tựu và trú với từ tâm 
cùng khắp bốn phương cảnh giới.` Cho nên, bạch Thế Tôn, con phải như 
vậy, như lời Thế Tôn đã dạy, đối với cái khổ thân bị cưa xẻ mà còn tự an 
nhẫn; huống chỉ những cái khó nhỏ nhặt, hay những lời phi báng nhỏ nhặt 
mà không an nhẫn được. Vì mục đích của Sa-môn, vì ước muôn của Sa- 
môn, muốn đoạn trừ pháp bất thiện, muốn tu tập pháp thiện thì đối với pháp 
bất thiện này nên đoạn trừ; và đối với pháp thiện thì nên phương tiện tu tập 
tinh cần, khéo tự phòng ngừa, buộc niệm tư duy, không để buông lung. Hãy 
tu học như vậy.” 


Xá-lợi-phất bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, nếu con cử tội Tỳ-kheo khác, đúng sự thật chứ không phải 
không thật; đúng thời chứ không phải không đúng thời; có nghĩa lợi chứ 
không phải không nghĩa lợi; nhu nhuyên chứ không phải thô bạo; có từ tâm 
chứ không phải sân hận, nhưng có Tỳ-kheo bị cử tội kia vân ôm lòng thù 
hận.” 

Phật hỏi Xá-lợi-phất: 


“Ty-kheo loại nào khi nghe cử tội mà sanh tâm thù hận?” 


Xá-lợi-phất bạch phật: 


“Bạch Thế Tôn, nếu Tỳ-kheo kia cong vay, giả dối, lừa gat, bát tín, không 
hó then, biếng nhác, mát niệm, không định, ác tuệ, ngã mạn, trái với hạnh 
viễn ly, không kính Giới luật, không trọng Sa-môn, không siêng năng tu học, 
không tự tỉnh quán sát, vì kế sống mà xuất gia, không vì cầu Niết-bàn; 
những người như vậy nghe con cử tội liền sanh sân nhuế.” 


Phật hỏi Xá-lợi-phất: 
“Những hạng Tỳ-kheo nảo nghe ông cử tội mà không sân hận?” 
Xá-lợi-phất bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nếu có Tỳ-kheo nào tâm không cong vạy, không giả dối, lừa 
gạt, có chánh tín, biết hồ then, tinh cần chánh niệm, chánh định, trí tuệ, 
không ngã mạn, không bỏ hạnh viễn ly, kính sâu Giới luật, trọng hạnh Sa- 
môn, tôn sùng Niết-bàn, vì pháp xuất gia, không vì kế sống; những Tỳ-kheo 
như vậy nghe con cử tội thì hoan hỷ nhận lãnh như uống cam lộ. Như người 
nữ dòng Sát-lợi hay Bà-la-môn tắm gội sạch sẽ, được hoa đẹp dë, yêu thích, 
đội lên đầu, cài lên đầu. Cũng vậy, nếu Tỳ-kheo nào không cong vạy, không 
giả dối, lừa gạt, chánh tín, có hó then, tinh càn, chánh niém, chánh dinh, trí 
tuệ, không ngã mạn, tâm giữ hạnh viễn ly, kính sâu Giới luật, trọng hạnh Sa- 
môn, siêng tu tập, tự tỉnh giác, vì pháp xuất gia, chí cầu Niết-bàn, thì Tỳ- 
kheo như vậy khi nghe con cử tội vui vẻ nhận lãnh như uống cam lộ.” 


Phật bảo Xá-lợi-phất: 


“Nếu Ty-kheo nào cong vay, giả dối, lừa gạt, bất tín, không hỗ thẹn, biếng 
nhác, mất niệm, không định, ác tuệ, ngã mạn, trái với hạnh viễn ly, không 
kính Giới luật, không trọng hạnh Sa-môn, không cầu Niết-bàn, vì kế sống 
xuất gia, thì đối với Tỳ-kheo như vậy không nên dạy dỗ và nói chuyện. Vì 
sao? Vì những Tỳ-kheo này phá phạm hạnh. Nếu Tỳ-kheo nào không cong 
vay, không giả dối, không lừa gạt, có lòng tin, hồ then, tinh cần, chánh niệm, 
chánh định, trí tuệ, không ngã mạn, tâm giữ hạnh viễn ly, kính sâu Giới luật, 
trọng hạnh Sa-môn, chí sùng Niết-bàn, vì pháp xuất gia, thì những Tỳ-kheo 
như vậy phải nên dạy dễ. Vì sao? Vì những Tỳ-kheo này thường tu phạm 
hạnh, có thể tự đứng vững.” 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả Xá-lợi-phất nghe những gì Đức Phật đã 
dạy, hoan hy phụng hành. 


---000--- 


KINH 498. NA-LA-KIÊN-ĐÀ!?”” 


Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại Na-la-kiền-đà, trong vườn Am-la của người bán у!” 


Lúc Бау giờ, Tôn giả Xá-lợi-phất đến chỗ Phật, cúi đầu dành lễ dưới chân 
Phật, rôi ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, con tin sâu xa về Thế Tôn răng, trí tuệ của các Sa-môn, Bà- 
lamôn dù là quá khứ, vị lai hay hiện tại cũng không băng sự giác 


ngộ ””' của Thế Tôn, huống lại là hơn!” 


Phật bảo Xá-lợi-phất: 


“Lành thay! Lành thay! Xá-lợi- phất! Lành thay những lời nói hi hữu đệ nhất 
này, ở giữa đại chúng rồng lên tiếng rồng sư tử, tự nói tin sâu xa về Thế Tôn 
răng, trí tuệ có được của các Sa-môn, Bà-la-môn dù là quá khứ, vi lai hay 
hiện tại cũng không băng sự giác ngộ của Thế Tôn, huống lại là hơn!” 


Phật hỏi Xá-lợi-phất: 

“Ngươi có thể biết rõ về tăng thượng giới của Phật quá khứ chăng?” 
Xá-lợi-phất bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, con không biết.” 

Đức Phật lại hỏi Xá-lợi-phất: 


“Ngươi có biết pháp như vậy, tuệ như vậy, minh như vậy, giải thoát như vậy 
và an trụ như vậy chăng?” 


Xá-lợi-phất bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, con không biết.” 
Phật lại hỏi Xá-lợi-phất: 


“Ngươi có biết rõ tăng thượng giới của Phật vi lai, cùng pháp như vậy, tuệ 
như vậy, minh như vậy, giải thoát như vậy và an trụ như vậy chăng?” 


Xá-lợi-phất bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con không biết.” 
Đức Phật hỏi Xá-lợi-phất: 


“Ngươi có biết rõ giới tăng thượng của Phật hiện tại, cùng pháp như vậy, tuệ 
như vậy, minh như vậy, giải thoát như vậy và an trụ như vậy chăng?” 


Xá-lợi-phất bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, con không biết.” 
Phật bảo Xá-lợi-phất: 


“Nếu ông không biết trong tâm của chư Phật quá khứ, vị lai, hiện tại sở hữu 
các pháp đó, thì tại sao ở giữa đại chúng rồng lên tiếng rồng sư tử, tán thán 
như vây: “Con tin sâu xa vë Thế Tôn răng: trí tuệ có được của các Sa-môn, 
Bà-la-môn dù là quá khứ, vị lai hay hiện tại cũng không băng trí tuệ Thế 
Tôn, huống lại là hon!” 


Xá-lợi-phất bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con không biết giới hạn trong tâm 2 của chư Phật Thế Tôn 
quá khứ, vị lai, hiện tại, nhưng con có thể biết giới hạn về pháp!” của chư 
Phật Thế Tôn. Con nghe pháp được Thế Tôn nói, càng lúc cảng sâu xa, cảng 
lúc càng thù thắng, càng lúc càng tăng thượng, càng lúc cảng vi điệu. Con 
nghe pháp được Thế Tôn nói, khi biết một pháp tức thì đoạn một pháp, biết 
một pháp liền chứng một pháp, biết một pháp tức thì tu tập một pháp, cứu 
cánh đối với pháp. Cho nên đối với Đại Sư lòng tin được thanh tịnh và tâm 
được thanh tịnh. Thế Tôn là Bậc Đăng Chánh Giác. 


“Bạch Thế Tôn, như quốc vương có thành trì ở biên giới, vòng thành vây 
quanh vuông vức, bốn mặt kiên có, chắc chắn, chỉ có một cửa, không có cửa 
thứ hai, sai người đứng giữ cửa; nhân dân ra vào đều từ cửa này. Việc đi ra 
hoặc đi vào, tuy người giữ cửa này không biết số người nhiều hay ít, nhưng 
biết nhân dân chỉ đi từ cửa này, không đi chỗ khác. Cũng vậy, con biết chư 
Phật, Như Lai, Ứng Cúng, Đẳng Chánh Giác quá khứ, đã đoạn tận năm triền 
cái là những thứ não loạn tâm, khiến cho tuệ lực suy kém, bị rơi vào chướng 
ngại, không hướng đến Niết-bàn: đã an trú bón Niệm xứ; đã tu tập bảy Giác 
phần; đã chứng đắc Vô thượng Chánh đắng giác. Chư Phật Thế Tôn đời vị 
lai cũng đã đoạn tận năm trin cái là những thứ não loạn tâm, khiến cho tuệ 
lực suy kém, bị rơi vào chướng ngại, không hướng đến Niết-bản; đã an trú 


bốn Niệm xứ; đã tu tập bảy Giác phần; đã chứng đắc Vô thượng Chánh dàng 
giác. Ngày nay, chư Phật Thế Tôn, Như Lai, Ứng Cúng, Đẳng Chánh Giác 
hiện tại cũng đã đoạn tận năm triển cái là những thứ não loạn tâm, khiến cho 
tuệ lực suy kém, bị rơi vào chướng ngại, không hướng, đến Niết-bàn; đã an 
trú bón Niệm xứ; đã tu tập bảy Giác phần; đã chứng đắc Vô thượng Chánh 
đăng giác.” 


Phật bảo Xá-lợi-phất: 

“Đúng vậy! Đúng vậy! Này Xá-lợi- phất, chư Phật quá khứ, vị lai và hiện tại 
thảy đều đã đoạn tận năm triền cái là những thứ não loạn tâm, khiến cho tuệ 
lực suy kém, bị rơi vào chướng ngại, không hướng đến Niết-bàn; đã an trú 
bón Niệm xứ; đã tu tập bảy Giác phân; đã chứng đặc Vô thượng Chánh đăng 


giác.” 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả Xá-lợi-phất nghe những gì Đức Phật đã 
day, vui mừng thực hành theo. 


---000--- 
КІМН 499. THACH ТВЦ“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау 
giờ Tôn giả Xá-lợi-phât ở trong núi Kỳ-xà-quật. 

Khi ấy có Tỳ-kheo Nguyệt То! là đệ tử của Đề-bà-đạt-đa'””°, đến chỗ Tôn 
giả Xá-lợi-phât, chào hỏi xong đứng qua một bên. Tôn giả Xá-lợi-phât hỏi 
Ty-kheo Nguyệt Tử: 


“Tỳ-kheo Đề-bà-đạt-đa có thường thuyết pháp cho chúng Tỳ-kheo nghe 
không?” 


Nguyệt Tử thưa: 
“Thưa, có thuyết pháp.” 
Tôn giả Xá-lợi-phất hỏi Tỳ-kheo Nguyệt Tử: 


“Đề-bà-đạt-đa thuyết pháp thế nào?” 


Ty-kheo Nguyệt Tử thưa Tôn giả Xá-lợi-phất: 

“Đề-bà-đạt-đa thuyết pháp như vậy: “Tỳ-kheo bàng tâm pháp mà tu tám >”, 
Ty-kheo này có thể tự xác nhận răng, ta đã ly dục, giải thoát khỏi năm TH 
công đức.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất nói với Tỳ-kheo Nguyệt Tử: 


“Đề-bà-đạt-đa của ông sao không thuyết pháp như vây, “Tỳ-kheo bằng tâm 
pháp mà khéo tu tâm, lia tâm dục, lia tâm sân nhuế, lia tâm ngu si, được 
pháp không tham, được pháp không sân và không si, không trở lại pháp dục 
hữu, sắc hữu và vô sắc hữu; thì Tỳ-kheo ấy có thể tự xác nhận, “Ta, sự sanh 
đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn 
tái sanh đời sau nữa”?” 


Tỳ-kheo Nguyệt Tử thưa: 
“Vị ấy không thé như vậy, thưa Tôn giả Xá-lợi-phất.” 
Bấy giờ, Tôn giả Xá-lợi-phất nói với Tỳ-kheo Nguyệt Tử: 


“Nếu có Tỳ-kheo bằng tâm pháp mà khéo tu tâm, có thể xa lìa tâm tham dục, 
tâm sân nhuế và tâm ngu si, được pháp không tham, không nhué và không 
51, thì Tỳ-kheo này có thể tự xác nhận: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã 
lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.) 


“Ví như gần thôn ấp có núi đá lớn, không thể cắt đứt được, không thé phá 
nát và xuyên thủng được, nó dày đặc và kín mít. Giả sử có gió từ phương 
Đông thối tới, không thé làm cho nó lay động, cũng không thé vượt qua nó 
để đến phương Tây. Cũng vậy, gió từ phương Nam, Tây, Bắc và bốn góc 
thói đến cũng không thé làm cho nó lay động và vượt qua khỏi nó. Cũng 
vậy, Tỳ-kheo bằng tâm pháp mà khéo tu tâm, có thể xa lia tâm tham dục, 
tâm sân пһиё và tâm ngu sĩ, được pháp không tham, không nhué và không 
51, thì Tỳ-kheo này có thể tự xác nhận: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã 
lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.) 


“Ví như cột đồng nhân-đà ° được căm sâu vào trong đất, đắp đất lên chặt 
kín, gió bốn phía có thói đến cũng không thê lay động được. Cũng vậy, Ty- 
kheo vói tâm pháp mà khéo tu tám, có thé xa lia tâm tham duc, tâm sân nhué 
và tâm ngu si, duoc pháp không tham, không nhué và không si, thì Ty-kheo 


này có thé tự xác nhận: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần 
làm đã làm xong, tự biêt không còn tái sanh đời sau nữa. ` 


“Ví như trụ đá dài mười sáu khuýu tay, căm vào lòng đất tám khuýu tay, gió 
bốn phương thói đến cũng không thé lay động được. Cũng vậy, Tỳ-kheo với 
tâm pháp mà khéo tu tâm, có thê xa lìa tâm tham dục, tâm sân nhuế và tâm 
ngu si, được pháp không tham, không nhué và không si, thì Tỳ- -kheo này có 
thé tự xác nhận: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã 
làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.) 


“Ví như người đốt lửa chưa cháy, cháy rồi thì không đốt nữa. Cũng vậy, Tý- 
kheo vói tâm pháp mà khéo tu tám, có thé xa lia tâm tham duc, tâm sân nhué 
và tâm ngu si, duoc pháp không tham, không nhué và không si, thì Ty-kheo 
này có thé tu xác nhân: ‘Ta, su sanh dà dút, phạm hạnh đã lập, những gì cần 
làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.”” 


Tôn giả Xá-lợi-phất nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe rồi, hoan hỷ 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 500. TINH KH.ẨU'””” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау 
giờ, Tôn giả Xá-lợi-phât cũng đang ở đó. 


Sáng sớm, Tôn giả Xá-lợi- phất đắp y mang bát vào thành Vương xá khất 
thực. Khát thực xong, ngồi dưới bóng cây thọ trai. Trong lúc ấy có nữ ngoại 
đạo xuất gia Tịnh Khâu ° từ trong thành Vương xá đi ra có chút việc, gặp 
Tôn giả Xá-lợi-phất đang ngôi ăn dưới bóng cây, bà tién đến hỏi: 


“Sa-môn đang ăn phải không?” 
Tôn giả Xá-lợi-phất đáp: 
“Vâng, đang ăn.” 


Lại hỏi: 


A poy x А 1561 ` м 
“Sao, Sa-môn cúi mặt xuông `” mà ăn.” 


Đáp: 

“Thua tỷ muội, không.” 

Lại hỏi: 

сс 7 x¿ 14n 1562 N x šno?” 
Ngửa mặt lên ` та ăn chăng? 

Đáp: 

“Thua tỷ muội, không.” 

Lại hỏi: 


“Xoay mặt bốn phương "° 


mà ăn chăng?” 
Đáp: 


29 


“Thưa tỷ muội, không 
Lại hỏi: 
cc x Á ‚11564 N Xx x 9» 

Xoay mặt bón рос ˆˆ mà ăn chàng? 
Đáp: 
“Thua tỷ muội, không.” 
Lại hỏi: 
“Tôi hỏi Sa-môn đang ăn phải không, Sa-môn đáp là đang ăn. Tôi hỏi ngửa 
mặt lên mà ăn chăng? Sa-môn đáp là không; hỏi cúi mặt xuông mà ăn 
chăng? Sa-môn đáp không: hỏi xoay mặt bốn phương mà ăn chăng? Sa-môn 


đáp là không; hỏi xoay mặt bón góc mà ăn chăng? Sa-món đều trả lời không. 
Những gì Sa-môn nói như vậy là có ý nghĩa gì?” 


Tôn giả Xá-lợi-phât đáp: 
` kẻ а ~ ^ ` ^ Р: . F А A 1 Lá . 
“Này tỷ muội, những Sa-món, Bà-la-môn có kiến thức về sự vat, có kiến 
z А ` + 1 . м A (4 ` ~ ^ ` 
thức về hoành pháp ”%, kiếm ăn một cách tà mạng; những Sa-môn, Bà-la- 


môn này cúi mặt mà ăn. Nếu Sa-món, Bà-la-môn nào nguóc mặt nhìn xem 
hiện tượng trăng sao, kiếm ăn một cách tà mạng như vậy; Sa-môn, Bà-la- 
môn này ngửa mặt mà ăn. Nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào làm sứ giả cho người 
khác, kiếm ăn một cách tà mạng, những Sa-môn, Bà-la-môn như vậy xoay 
mặt bốn phương mà ăn. Nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào làm thuốc trị các thứ 
bệnh”, kiếm ăn một cách tà mạng, những Sa-môn, Ва-Іа-тӧп như vậy 
xoay mặt bốn góc mà ăn. Này tỷ muội, tôi không thuộc vào cách kiếm ăn 
theo bốn thứ tà mạng này, mà tôi chỉ theo đúng pháp kiếm ăn để tự nuôi 
sống. Cho nên, tôi nói là không phải là bốn cách ăn tà mạng đó.” 


Khi xuất gia ngoại đạo tên là Tịnh Khâu nghe Tôn giả Xá-lợi- phất nói xong, 
hoan hỷ, tùy hỷ từ giã, rồi bà đi đến chỗ ngã tư đường trong thành Vương 
xá, khen ngợi răng: “Sa-môn Thích tử nuôi sông chân chính”, tự nuôi sống 
rất chân chính! Nếu người nào muốn bó thí cúng dường, thì nên cúng dường 
cho Sa-môn Thích tử; néu muốn tạo phước, thì nên đến Sa-môn Thích tử tạo 
phước.” 


Lúc ду các Sa-món ngoại đạo nghe xuất gia nữ ngoại đạo tên là Tịnh Khẩu 
khen ngợi Sa-môn họ Thích, bèn khởi tâm tật đồ hại bà áy. Nữ ngoại đạo ду 
Ы họ hại chết, được sanh lên cõi trời Dàu-suát, nhờ sanh lòng tin đối với 
Tôn giả Xá-lợi-phất. 


---000--- 
КІМН 501. THÁNH МАС МНІЁМ'% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау 
giờ Đại Mục-kiên-liên đang ở trong núi Kỳ-xà-quật, thành Vương xá. 


Вау giờ, Tôn giả Đại Mục-kiền-liên bảo сас Tỳ-kheo: 


“Một thời, Thế Tôn ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà; tôi đang ở trong núi Kỳ- 
xà-quật này, một mình ở chỗ vắng nghĩ như vây: “Thế nào là sự im lặng của 
bậc Thánh?’ Lại nghĩ tiếp: “Nếu có Tỳ-kheo mà giác và quán đã dứt ””, nội 
tĩnh nhất tâm; không giác, không quán, có hy lạc do dinh sanh, chứng và an 
trú Nhị thiền, đó gọi là sự im lặng của bậc Thánh.’ Lại nghĩ tiếp: “Nay ta 
cũng nên im lặng như bậc Thánh, với giác và quán đã dứt, nội tĩnh nhất tâm; 
không giác, không quán, có hỷ lạc do định sanh, chứng và an trú nhiều lần.” 

Sau khi đã an trụ nhiều rồi, tâm lại khởi có giác, có quán. Bấy giờ, Đức Thế 


Tôn biệt y nghĩ trong tâm tôi, tức thì Ngài biên mât ở tinh xá Trúc viên và 
hiện ra trong núi Kỳ-xà-quật, trước mặt tôi. Ngài nói với tôi răng: 


“Này Mụuc-kiên-liên, ông nên іт lặng như bậc Thánh, chớ sanh buông lung. 


“Tôi nghe Đức Thế Tôn nói xong, liền xa lìa hữu giác, hữu quán, nội tĩnh 
nhất tâm; không giác, không quán, có hỷ lạc do định sanh, chứng và an trụ 
Nhị thiền. Ba lần như vậy, Phật cũng dạy tôi ba lần: “Ngươi nên im lặng như 
bậc Thánh chớ buông lung.’ Tôi lại dứt hữu giác, hữu quán, nội tĩnh nhất 
tâm; không giác, không quán, hỷ lạc do định sanh, chứng và an trú 
МЫ”! thiền. 

“Nếu nói chân chính, con của Phật sanh từ miệng Phật, hóa sanh từ pháp, 
thừa hưởng gia tài Phật pháp `”, thì chính thân tôi là người này. Vì sao? Tôi 
là con của Phật sanh từ miệng Phật, hóa sanh từ pháp, thừa hưởng gia tài 
Phật pháp; bằng chút phương tiện mà được thiền, giải thoát, tam-muội, 
chánh thọ. Ví như thái tử lớn của Chuyển luân Thánh vương, tuy chưa làm 
lễ quán dành nhưng đã được vương pháp, không tinh cần phương tiện mà có 
thể được năm dục công đức. Tôi cũng như vậy, là con của Phật, không tinh 
cần phương tiện, mà có thể được thiền, giải thoát, tam-muội, chánh thọ. 
Trong vòng một ngày Đức Thế Tôn đã ba lần dùng thần thông đến chỗ tôi, 
ba lần dạy dỗ tôi, đem chỗ của bậc Đại nhân kiến lập cho tôi.” 


Sau khi Tôn giả Мус-Кіёп-1іёп nói kinh này xong, các Tỳ-kheo hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 

КІМН 502. VÔ MINH!” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау 
giờ Tôn giả Đại Mục-kiên-liên đang ở trong núi Kỳ-xà-quật, thành Vương 
xá. 
Вау giờ, Tôn giả Đại Mục-kiền-liên bảo сас Tỳ-kheo: 
“Khi Đức Thế Tôn ở thành Vương xá, tôi ở trong núi Kỳ-xà-quật, một mình 


ở chỗ vắng nghĩ như уйу: “Thế nào gọi là Thánh try?’ Lại nghĩ tiếp: “Nếu 
có Ty-kheo nào không niệm tât cả tướng, vô tướng, tự thân tác chứng, thành 


tựu và an trú chánh thọ vô tướng tâm ””, thì đó gọi là Thánh ігу.’ Tôi lại 


nghĩ: “Ta nên ở nơi Thánh trụ này, không niệm tất cả tướng, tự thân tác 
chứng, thành tựu уа an trú chánh thọ vô tướng tâm,’ và an trụ nhiều lần. Sau 
khi đã an trụ nhiều rồi, tâm chấp tướng" lại sanh. Bấy giờ, Đức Thế Tôn 
biết ý nghĩ trong tâm tôi, trong khoảnh khắc như lực sĩ co duỗi cánh tay, 
dùng sức thần thông biến mát ở tinh xá Trúc viên và hiện ra ở núi Kỳ-xà- 
quật, đến trước tôi, nói tôi rằng: “Này Mục-kiên-liên, ông nên trụ nơi sự an 
trụ của bậc Thánh, chớ sanh buông lung.’ Tôi nghe Đức Thế Tôn dạy xong, 
liền lia tất cả tướng, tự thân tác chứng, thành tựu và an trú chánh thọ vô 
tướng tâm. Ba lần như vậy; Thế Tôn cũng ba lần đến dạy tôi: “Ngươi nên an 
trụ nơi Thánh trụ, chớ sanh buông lung.’ Tôi nghe xong, liền ха lia tất cả 
tướng, tự thân tác chứng, thành tựu và an trú chánh thọ vô tướng tâm. 


“Các Đại đức, nếu nói chân chính, con của Phật sanh từ miệng Phật, hóa 
sanh từ pháp, thừa hưởng gia tài Phật pháp ”””, thì chính thân tôi là người 
này. Vì sao? Tôi là con của Phật sanh từ miệng Phật, hóa sanh từ pháp, thừa 
hưởng gia tài Phật pháp; bàng chút phương tiện mà được thiền, giải thoát, 
tam-muội, chánh thọ. Ví như thái tử lớn của Chuyên luân Thánh vương, tuy 
chưa làm lễ quán dành nhưng đã được hưởng vương pháp, không tinh cần 
phương tiện, mà có thể được năm dục công đức. Tôi cũng như vậy, là con 
của Phật, không tinh cần phương tiện, mà có thé được thiền, giải thoát, tam- 
muội, chánh thọ. Trong vòng một ngày Đức Thế Tôn đã ba lần dùng thần 
thông đến chỗ tôi, ba lần dạy dỗ tôi, đem chỗ của bậc Đại nhân kiến lập cho 


A› »» 


101. 


Sau khi Tôn giả Мус-Кіёп-1іёп nói kinh này xong, các Tỳ-kheo hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 503. TỊCH Р1ЕТ?? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở tại vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ các Tôn giả Xá-lợi-phât, Đại Mục-kiên-liên, А-пап cùng ở chung 
một phòng nơi vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, tại thành Vương xá. 


А „к. ` д. A %.. 5 А z 1 7 ^ абс d fa ы А ps pS A 
Вау giờ, vào cuối đêm, trời gần sáng ””, Tôn giả Xá-lợi-phất nói với Tôn 
giả Đại Mục-kiên-liên: 


“La thay, Tón già Dai Muc-kiën-lién! Hôm nay Tôn giả trụ trong tịch diẹât 
chánh tho”, tôi không nghe tiếng thở >! của Tôn giả.” 


Tôn giả Đại Mục-kiên-liên trả lời: 


“Đó không phải là tịch diệt chánh thọ mà chỉ an trụ thô chánh thọ "°. Thưa 
Tôn giả Xá-lợi-phât, đêm nay tôi đã һап chuyện với Đức Thê Tôn.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất nói: 


“Thưa Tôn giả Đại Mục-kiên-liên, Thế Tôn đang trú tại vườn Cấp cô độc, 
nước Xá-vệ, cách đây rất xa, làm sao cùng nói chuyện? Hiện tại Tôn giả 
đang ở Trúc viên, vậy làm sao hầu chuyện? Hay là Tôn giả đã dùng sức thần 
thông để đến chỗ Thế Tôn, hay Thế Tôn đã dùng sức thần thông đến chỗ 
Tôn giả?” 


Tôn giả Đại Mục-kiên-liên nói với Tôn giả Xá-lợi-phât: 


“Tôi không dùng sức thần thông đến chỗ Đức Thế Tôn và Thế Tôn cũng 
không dùng thân thông dé đến chỗ tôi. Nhưng đối với những lời Phật ở trong 
thành Vương xá, nước Xá-vệ, tôi vẫn nghe được; vì Thế Tôn và tôi đều có 
thiên nhãn và thiên nhĩ, nên tôi có thể hỏi Thế Tôn, được nói là ân cân tinh 
tấn. Thế nào là ân cần tinh tấn? Thế Tôn trả lời tôi: “Này Đại Mục-kièn-liên, 
ban ngày nếu Tỳ-kheo nào đi kinh hành hay ngòi thiền, bằng pháp không 
chướng ngại, mà tự tịnh tâm mình. Đầu hôm hoặc ngồi hay đi kinh hành, 
bàng pháp không chướng ngại, mà tự tịnh tâm mình. Vào giữa đêm ra khỏi 
phòng, rửa chân, trở vào năm nghiêng sang hông bên phải, hai chân xếp lên 
nhau, cột niệm vào tướng sáng, chánh niệm, chánh trí, nghĩ muốn trỗi dậy. 
Đến cuối đêm, thức dậy từ từ, hoặc ngôi hay đi kinh hành, bằng pháp không 
chướng ngại, mà tự tịnh tâm mình. Này Đại Mục-kiền-liên, đó gọi là Tỳ- 
kheo ân cần tinh tån.” 


Tôn giả Xá-lợi-phât nói với Tôn giả Đại Muc-kiën-lién: 


“Tôn giả Đại Mục- kiền-liên thật là có sức thần thông lớn, sức công đức lớn, 
an tọa mà ngồi. Tôi cũng có sức lớn, được cùng ở chung với Tôn giả. Thưa 
Tôn giả Đại Mục-kiển-liên, ví như núi lớn có người cầm một hòn đá nhỏ 
ném vào, đá cùng màu vi với núi. Tôi cũng như vậy, được cùng với sức lớn, 
đức lớn của Tôn giả, ngồi cùng chỗ ngồi. Cũng như vật đẹp dë tươi tốt của 
thế gian được mọi người tôn trọng; đức lớn, sức lớn của Tôn giả Đại Mục- 
kiền-liên, cũng được những người phạm hạnh cung kính tôn trọng. Nếu ai 


được gặp Tôn giả Dai Mục-kiên-liên, qua lại kêt giao, cung kính cúng 
dường, người ây được ích lớn. Nay tôi được cùng Tôn giả Đại Mục-kiên-liên 
kêt giao qua lại, cũng được thiện lợi.” 

Bây giờ, Tôn giả Đại Mục-kiên-liên nói với Tôn giả Xá-lợi-phât: 

“Nay tôi được cùng với bậc Đại trí, Đại đức Xá-lợi-phât ngôi cùng chỗ ngôi, 
cũng giông như câm hòn đá nhỏ ném vào núi lớn, thì đá cùng màu với núi. 
Tôi cũng như vậy, được cùng với Tôn giả Xá-lợi-phât ngôi cùng chó ngôi và 
làm bạn nhau.” 


Hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người từ giã về chỗ của mình. 
---000--- 
ТАР А-НАМ QUYÉN 19 
КІМН 504. ХАМ САС? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đả, trong thành Vương xá ”?. 


Вау giờ Tôn giả Đại Mục-kiền-liên ở trong núi Kỳ-xà-quật. 

Lúc bấy giờ, vua Thích Đề-hoàn Nhân đang ở trên ngôi lầu Thượng diệu >. 
Đêm hôm đó, ông đi đến chỗ Tôn giả Đại Mục-kiên-liên, cúi đầu đảnh lễ 
dưới chân, rồi ngồi lui qua một bên. Ánh sáng của Thích Đề-hoàn Nhân >° 
chiếu rực khắp cả núi Kỳ-xà-quật. Вау giờ, Thích Đề-hoàn Nhân ngồi xuống 
và đọc bài kệ: 


Điều phục tánh keo kiệt, 
Đại đức tùy lúc thí, 
Là bậc hiền bó thí, 


Đời sau thấy thù thăng °Š”. 


Lúc này, Tôn giả Đại Mục-kiền-liên hỏi Đề Thích: 


1588 


“Này Kiều-thi-ca >“, thế nào là điều phục tánh keo kiệt, để tháy nơi thù 


thắng mà ông nói Tin 


Điều phục tánh keo kiệt, 
Đại đức tùy lúc thí, 

Là bậc hiền bó thí, 

Đời sau gặp thù thắng. 


Khi ау, Đề Thích đáp: 


“Tôn giả Đại Mục-kiên-liên, đại tánh Bả-la-môn thù tháng, đại tánh Sát-dé-li 
thù thăng, đại tánh trưởng giả thù thắng, Tứ thiên vương thù thăng, Tam 
thập tam thiên thù thăng: tất cả đều kính lễ con. Tôn giả Đại Mục-kiên-liên, 
con được đại tánh Bà-la-môn thù thăng, đại tánh 541-18-11 thù thăng, đại tánh 
trưởng giả thù thăng, Tứ thiên vương thù thắng, Tam thập tam thiên thù 
thắng: tất cả đều cung kính làm lễ. Do thấy quả báo này, nên nói bài kệ đó. 


“Lại nữa, thưa Tôn giả Đại Mục-kiền-liên, cho đến chỗ mà mặt trời đi khắp, 
chiếu sáng khắp chỗ, đến ngàn thế giới, ngàn mặt trăng, ngàn mặt trời, ngàn 
núi chúa Tu-di, ngàn Phất-bà-đẻ-xá, ngàn Uất-đa-la-đề-xá, ngàn Cù-đà-ni- 
ca, ngàn Diêm-phù-đề, ngàn Tứ thiên vương, ngàn Tam thập tam thiên, trời 
Diệm-ma, trời Đâu-suất, trời Hóa lạc, trời Tha hóa tự tại, ngàn Phạm thiên 
gọi là tiểu thiên thế giới; và trong tiêu thiên thế giới này, không có cung điện 
nào sánh băng cung điện Tỳ-xà-diên "°. Cung điện Tỳ-xà-diên có một trăm 
lẻ một lầu quán; quán có bảy lớp; lớp có bảy phòng; phòng có bảy thiên hậu; 
mỗi thiên hậu có bảy thị nữ. Tôn giả Đại Mục-kiên-liên, ở tiểu thiên thế giới 
không có đường quán trang nghiêm như Tỳ-xà-diên. Con thấy do điều phục 
tánh keo kiệt, mà có được diệu quả này, nên con nói kệ đó.” 


Đại Mục-kiên-liên nói với trời Đê Thích: 


“Lành thay, lành thay! Kiểu-thi-ca, ông nhờ thấy được quả báo thăng diệu 
này nên nói bài kệ vừa rôi.” 


Khi ấy Thiên để Thích nghe Tôn giả Đại Mục-kiền-liên nói xong, tùy hý 
hoan hy, liên biên mát. 


---000--- 
КІМН 505. АІ ТАМ 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở tại thành Vương xá. 


Bấy giờ, Tôn giá Đại Muc- kiền-liên đang ở trong núi Kỳ-xà-quật, một mình 
nơi chỗ văng thiền tịnh tư duy và nghĩ rằng: Thuở xưa, có lần Thích Đề- 
hoàn Nhân, ở trong hang đá núi Giới cách'””', đã hỏi Thế Tôn vẻ nghĩa ái tận 
giải thoát ””. Thế Tôn đã vì ông mà nói, nghe xong ông đã tùy hy. Dường 
như ông ấy còn muốn hỏi lại nghĩa nào đó nữa `? Nay ta nên đi đến hỏi về 
ý tùy hy của ông. Nghĩ như vậy rồi, trong khoảnh khắc như lực sĩ co duỗi 
cánh tay, Mục-kiền-liên biến khỏi núi Kỳ-xà-quật, đến cõi trời Tam thập tam 
và đứng không xa một cái ao Phân- đà-lợi 7” mấy. Lúc ấy, Dé Thích cùng 
năm trăm thể nữ đang nô đùa nơi ao tắm và có cả âm thanh mỹ diệu của các 
Thiên nữ. Вау giờ Đế Thích từ xa trông thấy Tôn giả Đại Mục-kiền-liên, 
liền bảo các Thiên nữ: 


“Đừng hát nữa! Đừng hát nữa!” 


Các Thiên nữ liên im lặng. Đề Thích liên đi đến chỗ Tôn giả Đại Мус-Кіёп- 
liên, cúi đâu lê dưới chân Tôn giả, rôi lui đứng qua một bên. 


Tôn giả Đại Mục-kiền-liên hỏi trời Dé Thích: 


“Trước kia, ở trong núi Giới cách, ông có hỏi Đức Thế Tôn về nghĩa ái tận 
giải thoát, khi nghe rôi tùy hỷ, vậy thì ý ông thê nào? Vì nghe Phật nói xong 
tùy hy, hay là còn muôn hỏi nghĩa nào khác nữa, mà ông tùy hỷ?” 


Thiên đề Thích đáp: 


“Thưa Tôn giả Đại Mục-kiển-liên, cõi trời Tam thạâp tam của con, đa phần 
là say đắm buông lung theo dục lạc; hoặc nhớ việc trước, hoặc có khi không 
nhớ. Đức Thế Tôn hiện ở vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Tôn 
giả muốn biết những việc con hỏi khi ở trong núi Giới cách, nay xin Tôn giả 
có thê đến hỏi Đức Thế Tôn. Đức Thế Tôn dạy sao thì Tôn giả cứ theo đó 
mà thọ trì. Bây giờ, ở chỗ này của con có một cung điện `” tốt đẹp, mới làm 
xong chưa bao lâu, mời Tôn giả vào viếng thăm.” 


Вау giờ, Tôn già Đại Muc-kiën-lién im lặng nhận lời, liền cùng với Thiên dé 
Thích đi vào cung điện. Các Thiên nữ vừa thấy Đề Thích đến, liền trói nhạc 
trời, ca múa. Đồ vật trang sức bằng anh lạc trên thân họ phát ra âm thanh vi 
diệu hợp với ngũ nhạc, như âm thanh của những nốt nhạc được trỗi hay 
không khác. Các Thiên nữ chợt thấy Tôn giả Đại Мус-Кіёп-Ііёп, tất cả đều 
hồ then, trón núp vào trong phòng. Khi ấy, Thiên dé Thích thưa với Tôn giả 
Đại Мус-Кіёп-іёп: 


“Tôn giả xem đất của cung điện này rất bằng phẳng; tường vách, cột kèo, lầu 
gác, cửa nẻo, màn lưới tất cả đều trang hoàng tốt đẹp.” 

Tôn giả Đại Mục-kiền-liên nói với Đề Thích: 

“Này Kiều-thi-ca, nhờ nhân duyên phước đức đã tu thiện pháp trước đây, 


nên mới thành tựu được kêt quả vi diệu пау.” 


Рё Thích ba lân tự khen ngợi như trên, rôi hỏi Tôn giả Đại Mục-kiên-liên. 
Tôn giả Đại Mục-kiên-liên cũng ba lân trả lời như vậy. 


Bây giờ, Tôn giả Đại Mục-kiên-liên liên nghĩ: Nay, Bë Thích này tự quá 
buông lung, đắm trước nơi trú xứ của giới thần `°, ca ngợi đường quán này. 
Ta sẽ làm cho tâm ông sanh nhàm chán xa lìa. 


Tôn giả liền nhập định, dùng sức thần thông, dùng một ngón chân Бат vào 
ngôi đường quán này, làm cho tât cả đêu chân động. Sau đó, Tôn giả Đại 
Mục-kiên-liên liên biên mât. Các Thiên nữ thây đường quán bị đảo lộn, rung 
chuyên, thì hoảng hôt sợ hãi, vội vàng chạy đên tâu với Thiên đê Thích: 
“Đây là Đại Sư của Kiều-thi-ca, có sức công đức lớn như vậy u?” 


Đề Thích bảo các Thiên nữ: 


“Vị ấy chẳng phải là Thầy của ta, mà là Đại Mục-kiền-liên, đệ tử của Đại 
Sư, là người có phạm hạnh thanh tịnh và có công đức thân lực rât lớn.” 


Các Thiên nữ thưa: 
“Lành thay! Kiều-thi-ca, có được người đồng học, mà có phạm hạnh, công 


đức, thần lực lớn lao như vậy, huống gì là công đức, thần lực của Bậc Đại 
Sư thì không biệt thê nào nữa!” 


---O0O--- 
KINH 506. РЁ THÍCH” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trên tảng đá mềm xốp màu хат! tại cõi trời Tam thập 
tam, cách cây Ba-lê-da-đa-la >, loại cây đàn hương Câu-tỳ-đà-la'''°, không 
xa. Phật an cư ở đó dé thuyết pháp cho mẫu thân và chư Thiên cõi trời Tam 
thập tam. Вау giờ Tôn giả Đại Mục-kiền-liên đang an cư ở vườn Cấp cô độc, 
rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Lúc bây giờ, toàn thê bốn chúng cùng đến chỗ 
Tôn giả Đại Mục-kiền-liên, lễ đưới chân, rồi cùng ngồi lui qua một bên, thưa 
Tôn giả Мус-Кіёп-іёп: 


“Tôn giả có biết Đức Thế Tôn đang an cư ở đâu không?” 
Tôn giả Đại Mục-kiền-liên đáp: 


“Tôi nghe Thế Tôn đang ở trên tảng đá mềm xốp màu xám, tại cõi trời Tam 
thập tam, cách cây Ba-lê-da-đa-la, loại cây đàn hương Câu-tỳ-đà-la, không 
xa. Phật an cư ở đó dé thuyết pháp cho mẫu thân và chư Thiên cõi trời Tam 
thập tam.” 


Sau khi nghe Tôn giả Đại Mục-kiên-liên nói như vậy, tất cả bốn chúng đều 
tùy hy, hoan hy, đứng dậy làm lê mà lui. 


Bấy giờ bốn chúng đã qua ba tháng an cư, lại cùng nhau đến chỗ Tôn giả 
Đại Mục-kiền-liên, cúi đầu lễ dưới chân Tôn giả, rồi ngồi lui qua một bên. 
Вау giờ, Tôn giả Đại Mục-kiển-liên vì bốn chúng mà nói pháp, khai thị, chỉ 
giáo, khích lệ, khiến cho hoan hỷ. Sau khi khai thị, chỉ giáo, khích lệ, khiến 
cho hoan hỷ, Tôn giả ngôi im. Khi ấy, bốn chúng từ chỗ ngồi đứng dậy, 
dành lễ và thưa với Tôn giả Đại Mục-kiền-liên: 


“Tôn giả Đại Mục-kiền-liên nên biết, chúng tôi không được gặp Đức Thế 
Tôn đã lâu, lòng rất khao khát muốn gặp Đức Thế Tôn. Xin Tôn giả Đại 
Mục-kiển-liên nếu không mệt mỏi, hãy vì chúng tôi mà lên cõi trời Tam thập 
tam, thay cho chúng tôi hầu thăm Đức Thế Tôn, có được ít bệnh ít não, đi 
đứng an lạc, nhẹ nhàng không? Và Tôn giả bạch với Đức Thế Tôn là bốn 
chúng ở Diêm-phù-đề mong muốn gặp Thé Tôn, nhưng vì không có thần lực 
để bay lên cõi trời Tam thập tam kính lễ Đức Thế Tôn được, còn trời Tam 


thàp tam vi có thàn luc пёп ho di xuóng nhàn gian! Cúi xin Dúc Thé Tón rú 
lòng thương xót trở lại cõi Diêm-phù-đê.” 


Tôn giả Mục-kiên-liên im lặng nhận lời. Khi bón chúng biệt Tôn giả Đại 
Mục-kiên-liên đã im lặng nhận lời rôi, thì môi người từ chó ngôi đứng dậy 
làm lê ra vê. 


Вау giờ Tôn giả Mục-kiền-liên biết bốn chúng đã đi, liền nhập định, trong 
khoảnh khắc như đại lực sĩ co duỗi cánh tay, từ nước Xá-vệ biến mát, hiện ra 
trên tảng đá mềm xốp màu хат, tại cõi trời Tam thập tam, cách cây Ba-lê- 
da-đa-la, loại cây đàn hương Câu-tỳ-đà-la, không ха. 


Bấy giò, Đức Thế Tôn đang thuyết pháp với vô lượng quyến thuộc của 
Thiên chúng cõi trời Tam thập tam đang vây quanh. Tôn giả Mục-kiền-liên 
vừa trông thấy Đức Thế Tôn, liền hân hoan vui mừng, nghĩ rằng: “Nay Thế 
Tôn thuyết pháp cho đại chúng chư Thiên đang vây quanh, không khác gì 
chúng hội ở cõi Diêm-phù-đề.. 


Khi ây, Thê Tôn biệt được ý nghĩ trong tâm của Tôn giả Đại Mục-kiên-liên, 
bën nói với Tôn giả Đại Mục-kiên-liên: 


“Này Đại Mục-kiền-liên, không phải là vì tự lực, mà khi Ta muốn thuyết 
pháp cho chư Thiên thì chư Thiên kia liên vân tập đên và muôn khiên cho họ 
đi, thì họ lập tức trở vê. Chư Thiên kia theo tâm Ta mà đên, tùy tâm Ta mà 
й.” 


Lúc bây giờ, Tôn giả Mục-kiên-liên cúi đầu lễ dưới chân Phật, rồi ngôi lui 
qua một bên, bạch Phật: 


“Có vô số đại chúng chư Thiên vân tập. Trong Thiên chúng này, phải chăng 
có vị đã từng nghe pháp được thuyết từ Phật Thê Tôn, đã chứng дас bât hoại 
tinh °! nên khi thân hoại mạng chung lại sanh đên cõi này?” 


Phật bảo Đại Mục-kiền-liên: 


“Đúng vậy, đúng vậy! Trong hàng chư Thiên đang vân tập ở đây, có vị đời 
trước nghe pháp, đã chứng đắc bất hoại tịnh đối với Phật, bất hoại tịnh đối 
với Pháp, Tăng và thành tựu Thánh giới, nên khi thân hoại mạng chung lại 
sanh đến cõi này. 


Khi ấy Thiên dé Thích thấy Thế Tôn và Tôn già Mục-kiền-liên cùng khen 
ngợi, cùng nói chuyện với các Thiên chúng, liền thưa với Tôn giả Đại Mục- 
kiền-liên: 

“Đúng vậy, đúng vậy! Thưa Tôn giả Đại Mục-kiên-liên, trong chúng hội chư 
Thiên ở đây, tất cả đều từ đời trước đã từng nghe Chánh pháp, đã chứng đắc 
bất hoại tịnh đối với Phật, bất hoại tịnh đối với Pháp, Tăng và thành tựu 
Thánh giới, nên khi thân hoại mạng chung lại sanh đến cõi này.” 

Lúc đó có một Tỳ-kheo, thấy Thế Tôn và Tôn giả Đại Mục-kiền-liên cùng 
Đề Thích trao đổi những lời tốt đẹp, Tỳ-kheo ấy nói với Tôn giả Đại Mục- 
kiền-liên: 

“Đúng vậy, đúng vậy, thưa Tôn giả Đại Mục-kiền-liên, chư Thiên đến trong 
pháp hội này đều là những người từ đời trước đã từng nghe chánh pháp, đã 
chứng đắc bất hoại tịnh đối với Phật, Pháp, Tăng và thành tựu Thánh giới, 
sau khi thân hoại mạng chung lại sanh đến cõi này.” 


Lúc ấy có một Thiên tử từ chỗ ngồi đứng dậy, sửa lại y phục, bày vai bên 
hữu, chắp tay bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con cũng đã thành tựu bất hoại tịnh đối với Phật, nên lại 
sanh đên đây.” 


Lại có Thiên tử nói: 

“Con đã thành tựu được bắt hoại tịnh đối với Pháp.” 

Có VỊ nói: 

“Đã đạt được bắt hoại tịnh đối với Tăng.” 

Có vị nói: 

“Đã thành tựu được Thánh giới, nên lại sanh đến cõi này.” 


Vô lượng ngàn số chư Thiên như vậy, đến trước Thế Tôn mỗi người tự ký 
thuyêt là đã đạt được pháp Tu-đà-hoàn, tât cả ở trước Phật liên biên mât. 


Khi ấy Tôn giả Đại Mục-kiên-liên biết chúng chư Thiên đi chưa bao lâu, liên 
từ chó ngôi đứng dậy, sửa lại y phục, trịch vai bên hữu, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, bốn chúng ở cõi Diêm-phù-đề хіп cúi đầu dành lễ Đức Thế 
Tôn và kính hầu thăm Thé Tôn có được ít bệnh, ít não, đi, đứng an lạc, nhẹ 
nhàng không? Bốn chúng nhớ mong, trông gặp Thế Tôn. Lại nữa, bạch Thế 
Tôn, bốn chúng ở nhân gian không có thần lực để bay lên cõi trời Tam thập 
tam kính lễ Thế Tôn, nhưng chư Thiên có thân lực, công đức lớn nên có thê 
bay xuống cõi Diêm-phù-đề! Сїй xin Đức Thế Tôn thương xót bốn chúng, 
mà trở về cõi Diêm-phù-đề.” 


Phật bảo Mục-kiển-liên: 
“Ngươi hãy trở về nói với người cõi Diêm-phù-đề rằng: Sau bảy ngày nữa 
Thê Tôn sẽ từ cõi trời Tam thập tam trở lại cõi Diêm-phù-đê, dưới cây Uu- 
đàm-bát, phía bên ngoài công ngoài của thành Тӣпр-са-х4'%.” 
Tôn giả Đại Mục-kiền-liên vâng lời dạy Thế Tôn, liền nhập chánh định trong 
khoảnh khăc, như lực. sĩ со duoi cánh tay, từ cõi trời Tam thập tam biên mât, 
hiện đên Diêm-phù-đê, báo với bón chúng: 
“Các người nên biết, sau bảy ngày nữa Thế Tôn sẽ từ cõi trời Tam thập tam 
trở lại cõi Diêm-phù-đê, dưới cây Ưu-đàm-bát, phía bên ngoài công ngoài 
của thành Tăng-ca-xá. ” 
Đúng như bảy ngày đã hẹn, Đức Thế Tôn từ cõi trời Tam thập tam trở lại 
Diêm-phù-đê, dưới cây Uu-đàm-bát, phía bên ngoài công ngoài của thành 
Tăng-ca-xá. Thiên long, Quỷ thần cho đến Phạm thiên, đều theo Thế Tôn 
xuống nơi này. Ngay lúc ây, gọi hội này là chỗ trời xuống '603. 

---000--- 

КІМН 507. CHU THIÊN” 

Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. 
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Вау giờ có bốn mươi Thiên tử °? đến chỗ Tôn giả Мус-Кіёп-1іёп, cúi đầu 
dành lê, rôi ngôi lui qua một bên. 


Bây giờ, Đại Tôn giả Mục-kiên-liên nói với các Thiên tử: 


“Lành thay! Các Thiên tử đã thành tựu bất hoại tịnh đối với Phật; thành tựu 
bát hoại tịnh đối với Pháp, Tăng: thành tựu Thánh giới ““5.” 


Bốn mươi Thiên tử từ chỗ ngồi đứng dậy, sửa lại y phục, trịch vai bên hữu, 
chăp tay thưa Tôn giả Đại Mục-kiên-liên: 


“Chúng con nhờ đã thành tựu bất hoại tịnh đối với Phật; thành tựu bất hoại 
tịnh đôi với Pháp, Tăng và Thánh giới, nên được sanh lên cõi Trời.” 


Có một Thiên tử nói: 

“Đối với Phật đã thành tựu bất hoại tịnh.” 
Có VỊ nói: 

“Đối với Pháp đã thành tựu bất hoại tịnh.” 
Có VỊ nói: 

“Đối với Tăng đã thành tựu bát hoại tịnh.” 
Có VỊ nói: 


“Đã được thành tựu Thánh giới, nên khi thân hoại mạng chung được sanh 
lên cõi Trời.” 

Bốn mươi Thiên tử đều đến trước Tôn giả đại Mục-kiền-liên, mỗi người tự 
thuật lại sự thành tựu của chính mình và tự xác nhận đã được quả Tu-đà- 


hoàn, rôi liên biên mât. 


Như bôn mươi Thiên tử cũng vậy, bôn trăm, tám trăm, mười ngàn Thiên tử 
cũng nói như vậy. 


---000--- 
КІМН 508. РО NGUU NHI” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. 
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Bấy giờ Tôn giả Đại Mục-kiền-liên và Tôn giả Tỳ-kheo Lặc-xoa-na'““® cùng 


ở trong núi Kỳ-xà-quật. 


Sáng sớm, Tôn giả Lặc-xoa-na đi đến chỗ Tôn giả Đại Mục-kiển-liên, rủ 
Tôn giả Đại Mục-kiền-liên ra khỏi núi Kỳ-xà-quật, vào thành Vương xá khất 
thực. Tôn giả Đại Мус-Кіёп-іёп іт lặng nhận lời. Hai Tôn giả cùng vào 
thành Vương xá khất thực. Đi đến một nơi, Tôn giả Đại Mục-kiền-liên có 
điều gì suy nghĩ trong tâm, nên vui vẻ mim cười. Tôn giả Lặc-xoa-na thấy 
Tôn giả Đại Mục-kiền-liên mim cười, liền hỏi: 


'“ “Thường khi nào Đức Phật và các đệ tử của Ngài уш vẻ mỉm cười là phải có 
duyên cớ. Vậy hôm nay Tôn giả vì nhân duyên gì lại mỉm cười như vậy?” 


Tôn giả Đại Mục-kiền-liên đáp: 


“Câu hỏi chưa đúng lúc. Hãy vào thành Vương xá khất thực xong, trở về 
trước Thê Tôn rôi mới hỏi việc này. Lúc ây Thây hỏi tôi sẽ trả lời Тау.” 


Bấy giờ, Tôn giả Đại Mục- kiền- liên cùng Tôn giả Lặc-xoa-na vào thành 
Vương xá khất thực xong, trở về, rửa chân, cất y bát, rồi cùng đi đến chỗ 
Thế Tôn, cúi đầu lễ dưới chân Phật, rồi ngòi lui qua một bên. 


Tôn giả Lặc-xoa-na hỏi Tôn giả Đại Mục-kiên-liên: 


“Sáng nay tôi cùng với Thầy ra khỏi núi Kỳ-xà-quật dé đi khất thực, đến chỗ 
nọ, Thây lại vui vẻ mỉm cười. Tôi liên hỏi Thây cười việc gì, Thây nói tôi 
hỏi không đúng lúc. Bây giờ tôi hỏi lại, vì nhân duyên gì mà Thây vui vẻ 
mỉm cười?” 

Tôn giả Đại Mục-kiền-liên đáp: 

“Giữa đường tôi thấy một chúng sanh, thân to lớn như lầu các, đi giữa hư 
không, đang khóc lóc, kêu рдо, buôn lo, đau khô. Thây vậy, tôi chợt nghĩ 


chúng sanh này mang cái thân to lớn như thê mà cũng bị buôn lo, đau khô 
quá như vậy, nên tôi mỉm cười.” 


Bấy giò, Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 
“Lành thay! Lành thay! Trong chúng Thanh văn của Ta, người có thật nhãn, 


thật trí, thật nghĩa, thật pháp, thì sẽ thấy chúng sanh này nhất định không trở 
ngại. Ta cũng thây chúng sanh này nhưng không nói, sợ người không tin. Vì 


sao? Những điều Như Lai nói, có kẻ không tin. Kẻ ngu si ấy phải chịu khó 
lâu dài.” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Thời quá khứ, chúng sanh có thân to lớn kia ở tại thành Vương xá này, làm 
người đồ tế giết trâu bò. Vì tội giết trâu bò nên doa vào địa ngục trải qua 
trăm ngàn năm. Khi ra khỏi địa ngục, vì dư báo tội giết trâu bò, nên phải 
chịu cái thân như vậy, thường chịu những sự buôn lo đau khổ như vậy.” 


Như vậy, này các Tỳ-kheo, những gì Tôn giả Đại Mục-kiển-liên đã thấy là 
như thật không khác. Các ông cân nên ghi nhớ. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 509. ĐÔ NGƯU СТА! 
Tói nghe nhu уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vuong xá. 


Вау giờ Tôn giả Đại Mục-kiên-liên và Tôn giả Tỳ-kheo Lặc-xoa-na cùng ở 
trong núi Kỳ-xà-quật. 


Sáng sớm, Tôn giả Lặc-xoa-na đi đến chỗ Tôn giả Đại Mục-kiên-liên, rủ 
Tôn giả Đại Mục-kiền-liên ra khỏi núi Kỳ-xà-quật, vào thành Vương xá khất 
thực. Tôn giả Đại Мус-Кіёп-іёп іт lặng nhận lời. Hai Tôn giả cùng vào 
thành Vương xá khất thực. Đi đến một nơi, Tôn giả Đại Mục-kiền-liên có 
điều gì suy nghĩ trong tâm, nên vui vẻ mỉm cười. Tôn giả Lặc-xoa-na thấy 
Tôn giả Đại Mục-kiền-liên mim cười, liền hỏi: 


“Thường khi nào Đức Phật và các đệ tử của Ngài уш vẻ mỉm cười là phải có 
duyên cớ. Vậy hôm nay, Tôn giả vì nhân duyên gì lại mim cười như vậy?” 


Tôn giả Đại Mục-kiền-liên đáp: 


“Câu hỏi chưa đúng lúc. Hãy vào thành Vuong xá khát thực xong, trở về 
trước Thê Tôn rôi hãy hỏi việc này. Lúc ây Thây có thê hỏi và tôi sẽ trả lời 
Thầy.” 


Bấy giờ, Tôn giả Đại Mục- kiền- liên cùng Tôn giả Lặc-xoa-na vào thành 
Vương xá khất thực xong, trở vë, rửa chân, cất y bát, rồi cùng đi đến chỗ 
Thế Tôn, cúi đầu lễ dưới chân Phật, rồi ngồi lui qua một bên. 


Tôn giả Lặc-xoa-na hỏi Tôn giả Đại Mục-kiên-liên: 


“Sáng nay, tôi cùng với Thầy ra khỏi núi Kỳ-xà-quật để đi khất thực. Đến 
chỗ nọ, Thày lại vui vẻ mỉm cười. Tôi liền hỏi Thầy cười việc gì. Thầy nói, 
tôi hỏi không đúng lúc. Bây giờ tôi hỏi lại, vì nhân duyên gì mà Thầy vui vẻ 
mỉm cười?” 


Tôn giả Đại Mục-kiên-liên trả lời Tôn giả Lặc-xoa-na: 


“Giữa đường tôi thấy một chúng sanh, gân với xương liền nhau, toàn thân 
nho bán, hôi hám đáng tởm, bị qua, diều, két, kên kên, dã can, chó đói theo 
mó ăn, hoặc moi nội tạng từ xương sườn ra ăn; cực kỳ đau đớn, kêu la, gào 
thét. Tôi thấy vậy tâm liên nghĩ: Chúng sanh đã mang cái thân như vậy, lại 
còn chju sự thống khổ vô ích như vậy?” 


Вау giò, Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Lành thay! Lành thay! trong chúng Thanh văn của Ta, người có thật nhãn, 
thật trí, thật nghĩa, thật pháp, thì sẽ thấy chúng sanh này nhất định không trở 
ngại. Ta cũng thấy chúng sanh này nhưng không nói, sợ người không tin. Vì 
sao? Những điều Như Lai nói, có kẻ không tin. Kẻ ngu si ấy phải chịu khổ 
lâu dài. 


“Này các Tỳ-kheo, chúng sanh kia, thời quá khứ, ở tại thành Vương xá này, 
là đệ tử của người đồ tế giết trâu bò. Vì tội giết trâu bò nên doa vào địa ngục, 
trải qua trăm ngàn năm chịu vô lượng khó. Vì dư báo tội giết trâu bò, nên 
ngày nay phải chịu cái thân này và phải tiếp tục chịu đau khổ vô ích như 
vậy. 


“Này các Ty-kheo, như những gì Đại Mục-kiển-liên đã thấy là như thật 
không khác. Các ông cân nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật day, hoan hy 
phung hành. 


---O0O--- 
KINH 510. DÓ DƯƠNG СТА! 
Tôi nghe như уйу: 
Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. 
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Вау giờ Tôn giả Dai Muc-kiëén-lién và Tôn giả Lặc-xoa-na ° 


núi Kỳ-xà-quật. 


cùng ở trong 


Sáng sớm, Tôn giả Lặc-xoa-na đi đến chỗ Tôn giả Đại Mục-kiên-liên, rủ 
Tôn giả Đại Mục-kiền-liên ra khỏi núi Kỳ-xà-quật, vào thành Vương xá khất 
thực. Tôn giả Đại Mục-kiền-liên іт lặng nhận lời. Hai Tôn giả cùng vào 
thành Vương xá khất thực. Đi đến một nơi, Tôn giả Đại Mục-kiền-liên có 
điều gi suy nghĩ trong tâm, nên vui vẻ mim cười. Tôn giả Lặc-xoa-na Һау 
Tôn giả Đại Mục-kiền-liên mim cười, liền hỏi: 


'“ “Thường khi nào Đức Phật và các đệ tử của Ngài уш vẻ mỉm cười là phải có 
duyên cớ. Vậy hôm nay Tôn giả vì nhân duyên gì lại mim cười như vậy?” 


Tôn giả Đại Mục-kiền-liên đáp: 


“Câu hỏi chưa đúng lúc. Hãy vào thành Vương xá khất thực xong, trở về 
trước Thê Tôn rôi hãy hỏi việc này. Lúc ây Thây có thê hỏi và tôi sẽ trả lời 
Thầy.” 


Bây giờ, Tôn giả Đại Mục-kiên-liên cùng Tôn giả Lặc-xoa-na vào thành 
Vương xá khât thực xong, trở vë, rửa chân, cât y bát, rôi cùng đi đên chó 
Thê Tôn, cúi đâu lê dưới chân Phật, rôi ngôi Іш qua một bên. 


Tôn giả Lặc-xoa-na hỏi Tôn giả Đại Mục-kiên-liên: 

“Sáng nay tôi cùng với Thây ra khỏi núi Kỳ-xà-quật đê đi khât thực. Đên 
chó nọ, Thây lại vui vẻ mim cười. Tôi liên hỏi Thây cười việc gì. Thây nói 
tôi hỏi không đúng lúc. Bây giờ tôi hỏi lại, vì nhân duyên gì mà Thây vui vẻ 
mỉm cười?” 


Tôn giả Đại Mục-kiên-liên nói với Tôn giả Lặc-xoa-na: 


“Giữa đường tôi thấy một chúng sanh to lớn, toàn thân không có da bao bọc, 
chỉ là một khối thịt, đi trong hư không, bị quạ, diều, két, kên kên, đã can chó 
đói rượt theo câu xé để ăn, hoặc moi nội tạng ra khỏi xương sườn dé ăn; 
thống khổ bức bách, kêu la, gào thét. Tôi liền nghĩ: “Chúng sanh này đã phải 
mang cái thân như vậy, mà còn phải chju sự đau đớn vô ích như vậy.” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Lành thay! Lành thay! Trong chúng Thanh văn của Ta, người có thật nhãn, 
thật trí, thật nghĩa, thật pháp, thì sẽ thấy chúng sanh này nhất định không trở 
ngại. Ta cũng thấy chúng sanh này nhưng không nói, sợ người không tin. Vì 
sao? Những điều Như Lai nói, có kẻ không tin. Kẻ ngu sĩ ấy phải chịu khổ 
lâu dài. 

“Này các Ту-Кһео, chúng sanh kia, vào thời quá khứ, ở tại thành Vương xá 
này, đã làm nghề giết đê. Vì tội này nên doa vào địa ngục trải qua trăm ngàn 
năm, chịu vô lượng khô. Nay nó phải chịu cái thân như vậy, vì dư báo tội 
nảy, nên ngày nay phải tiếp tục chịu đau khổ như vậy. 


“Này các Tỳ-kheo, như những gì Tôn giả Đại Mục-kiền-liên đã thấy là như 
thật, không khác. Các ông cân nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật đã dạy hoan 
hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 511. РО DUONG РЕ TÚ” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại thành Vương xá... сло đến Tôn giả Đại Mục-kiền-liên 
đáp: 


“Giữa đường thấy một chúng sanh thân to lớn, không có da bao bọc, giống 
như một đông thịt đi giữa hư không... сло dên Phật bảo các Ty-kheo: 


“Chúng sanh này, vào thời quá khứ, ở tại thành Vương ха này, làm đệ tử của 
người giêt dê. Vì tội này nên doa vào địa ngục trải qua trắm ngàn năm, сми 
vô lượng khô. Nay nó phải chịu cái thân này, бёр tục chịu đau khô. 


“Này các Tỳ-kheo, như những gì Tôn giả Đại Mục-kiên-liên đã thấy, là như 
thật không khác. Các ông cân nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 512. РОА THAI” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại thành Vương xá... cho đến giữa đường thấy một chúng 
sanh thân to lớn không da, giống như một đống thịt đi giữa hư không... cho 
đến Phật bảo các Tỳ-kheo: 


“Chúng sanh này này thời quá khứ, ở tại thành Vương xá này, tự phá thai. Vì 
tội này nên đọa vào địa ngục trải qua trăm ngàn năm, chịu vô lượng khổ. Vì 
dư báo này nên vị ấy phải chịu cái thân như vậy, tiếp tục chịu đau khổ. 


“Này các Tỳ-kheo, như những gì Tôn giả Đại Mục-kiên-liên đã thấy, là như 
thật không khác. Các ông cân nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hỷ 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 513. ÞIÈU TƯƠNG SĨ“ 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại thành Vương xá... сло đến Tôn giả Đại Mục-kiên-liên 
giữa đường Шау một chúng sanh thân thê to lớn mọc đây lông; lông như cây 


kim lớn, mỗi cây kim đều có lửa cháy, đốt ngược lại thân thé, đau buốt tận 
xương tủy... cho đền Phật bảo các T-kheo: 


“Chúng sanh này, vào thời quá khứ, ở tại thành Vương xá này, làm nghề 
luyện voi. Vì tội này nên doa vào địa ngục trải qua trăm ngàn năm, chịu vô 
lượng khó. Nay vì dư báo này nên nó phải chịu cái thân như vậy, tiếp tục 
chịu đau khô. 


“Này các Tỳ-kheo, như những gì Tôn giả Đại Mục-kiền-liên đã thấy, là như 
thật không khác. Các ông cân nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Giông như người luyện vol, cũng vậy người luyện ngựa, luyện trâu bò, аёт 
1615 


siêm người và du các thú khô bức hiệp người, lại cũng như vậy. 


---000--- 
КІМН 514. HIẾU СНІЕМ№М'! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại thành Vương xá... cho đến Tôn giả Đại Mục-kiền-liên 
giữa đường thấy một chúng sanh thân thể to lớn mọc đây lông, lông bén 
nhọn như dao, rực lửa, trở lại cắt đứt chính thân thể, đau đớn tận xương 
tủy... cho đến Phật bảo các Tỳ-kheo: 


“Chúng sanh này, vào thời quá khứ, ở tại thành Vương xá này, ưa thích 
chiến tranh, dùng đao kiếm chém giết người. Vì tội này nên đọa vào địa 
ngục trải qua trăm ngàn năm, chịu vô lượng khổ. Nay vì dư báo địa ngục này 
nên nó phải chịu cái thân như vậy, tiếp tục chịu đau khô. 


“Này các Tỳ-kheo, như những gì Tôn giả Đại Mục-kiên-liên đã thấy, là như 
thật không khác. Các ông cân nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


КІМН 515. LIEP SU” 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại thành Vương xá... сло đến Tôn giả Đại Mục-kiền-liên 
giữa đường thấy một chúng sanh thân thé to lớn mọc đây lông, lông tua tủa 
như tên, tất cả đều bốc lửa, trở lại đốt cháy chính toàn thân thể, đau đớn tận 
xương tủy... cho đến Phật bảo các Tỳ-kheo: 


“Chúng sanh này, vào thời quá khứ, ở tại thành Vương xá này, đã từng làm 
thợ săn, băn giết cầm thú. Vì tội này nên đọa vào địa ngục trải qua trăm ngàn 
năm, chịu vô lượng khó. Nay vì dư báo địa ngục này nên nó phải chịu cái 
thân như vậy, tiếp tục chịu đau khó. 


“Này các Tỳ-kheo, như những gì Tôn giả Đại Mục-kiền-liên đã thấy, là như 
thật không khác. Các ông cân nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, сас Ty-kheo nghe những gì Đức Phật đã dạy, vui 
mừng thực hành theo. 


---000--- 
КІМН 516. SÁT ТКО?! 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở tại thành Vương xá... сло đến Tôn giả Раі Mục-kiền-liên 
giữa đường thấy một chúng sanh thân thể to lớn mọc dày lông, lông bén 
nhọn như chỉa như mâu, Tất cả đều bốc lửa cháy trở lại thiêu đốt chính toàn 
thân thé, đau đớn tận xương tủy... cho đến Phật bảo các Tỳ-kheo: 


“Chúng sanh nảy, vào thời quá khứ, ở tại thành Vương xá này, là kẻ đồ tế 
giết heo. Vì tội này nên đọa vào địa ngục trải qua trăm ngàn năm, chiu vô 
lượng khó. Nay vì dư báo địa ngục này nên nó phải chịu cái thân như vậy, 
tiếp tục chịu đau khó. 


“Này các Tỳ-kheo, như những gì Tôn giả Đại Mục-kiền-liên đã thấy, là như 
thật không khác. Các ông cân nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---O0O--- 

КІМН 517. DOAN NHÂN DAU! 
Tói nghe nhu уйу: 
Một thời, Phật ở tại thành Vương xá... сло đến Tôn giả Đại Myc-kièn-liên 
giữa đường thây một chúng sanh thân thê to lớn, không có đâu, hai bên có 
mắt, trước ngực có miệng, thân thê thường chảy máu, các loài trùng rúc ria, 
đau đớn tận xương tủy... cho dên Phật bảo các Tỳ-kheo: 
“Chúng sanh này, vào thời quá khứ, ở tại thành Vương xá này, ưa cắt đầu 
người. Уі tội này nên ở trong trăm ngàn năm doa vào địa ngục, chju vô 
lượng khô. Nay vì dư báo nên nó phải chịu cái thân như vậy, tiêp tục chịu 


đau khổ. 


“Này các Tỳ-kheo, như những gì Tôn giả Đại Mục-kiên-liên đã thấy, là như 
thật không khác. Các ông cân nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, сас Ty-kheo nghe những gì Đức Phật đã dạy, vui 
mừng thực hành theo. 


Như chặt đầu người, năm đầu người cũng như vậy. 


---000--- 
КІМН 518. ĐOÀN ĐÔNG NHÂN"! 

Tôi nghe như уду: 

Một thời, Phật ở tại thành Vương xá... сло đến Tôn giả Đại Mục-kiên-liên 
giữa đường thây một chúng sanh, dịch hoàn như cái lu nước “””, ngồi thì 
xoạc chân lên trên, đi thì phải vác lên vai... сло dên Phật bảo các Tỳ-kheo: 
“Chúng sanh này, vào thời quá khứ, ở tại thành Vương xá này, làm thợ đúc 
đồng, làm đồ giả, gạt người “””. Vì tội này nên doa vào địa ngục. Nay vì du 


báo địa ngục nên nó phải chịu cái thân như vậy, пёр tục chịu đau khô. 


“Này Ty-kheo, như những gì Tôn giả Đại Mục-kiền-liên đã thấy, là chân 
thật không khác. Các ông cân nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Đức Phật đã day, vui 
mừng thực hành theo. 


Như người thợ đúc đồng, cũng vậy người cân lường dối trá, kẻ thôn chủ, kẻ 


chủ chợ cũng lại như vậy. 


---000--- 
КІМН 519. ВО NGU SƯ 

Tôi nghe như уду: 

Một thời, Phật ở tại thành Vương xá... сло đến Tôn giả Đại Mục-kiên-liên 
giữa đường thây một chúng sanh lây cái lưới đông hoặc sắt tự quân vào thân 
mình, lửa thường cháy đỏ trở lại đôt thân người đó, đau đớn tận xương tủy, 
đi giữa hư không... сло dên Phật bảo các Tỳ-kheo: 

“Chúng sanh này, vào thời quá khứ, ở tại thành Vương xá này, làm người 
bắt cá. Vì tội пау nên doa vào địa ngục, chịu vô lượng khô. Nay vì dư báo 


địa ngục nên nó phải chịu cái thân như vậy, tiếp tục chịu đau khô. 


“Này các Ty-kheo, như những gì Tôn giả Đại Mục-kiền-liên đã thấy, là chân 
thật không khác. Các ông cân nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, сас Ty-kheo nghe những gì Đức Phật đã dạy, vui 
mừng thực hành theo. 


Như người bắt cá, cũng vậy bắt chim, lưới thỏ lại cũng như vậy 2. 


---000--- 
КІМН 520. BÓC СНІЁМ №0 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại thành Vương xá... сло đến Tôn giả Đại Mục-kiển-liên 
2 Pa 
giữa đường Шау một chúng sanh °” trên đâu có cái côi sắt, hung hực lửa đỏ, 


xoay lại nghiên tán даи của người đó, đi giữa hư không, chiu vô lượng khó... 
cho dên Phật bảo các Tỳ-kheo: 

“Chúng sanh này, vào thời quá khứ, ở tại thành Vương xá này, là người nữ 
làm thầy bói đoán tướng“, chuyên hành nghề bói toán, dối gạt, mê hoặc 
người đê mưu câu tiên của. Vì tội này nên đọa vào địa ngục, chịu vô lượng 


khô. Nay vì dư báo địa ngục nên nó phải chịu cái thân như vậy, бёр tục chju 
đau khó. 


“Này các Ty-kheo, như những gì Tôn giả Đại Mục-kiền-liên đã thấy, là chân 
thật không khác. Các ông cân nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
KINH 521. ВОС CHIÊM SƯ 
Tôi nghe nhu уйу: 
Một thời, Phật ở tại thành Vương xá... сло đến Tôn giá Мис-Кїёп-Нёп giữa 
đường thây một chúng sanh thân tự chuyên động xoay như gió xoáy, đi giữa 
hư không... сло dên Phật bảo các Ту-Кһео: 


“Chúng sanh này, vào thời quá khứ, ở tại thành Vương xá này, làm người 
bói toán mê hoặc nhiều người để mưu cầu tiền của. Vì tội này nên đọa vào 
địa ngục, chịu vô lượng khổ. Nay vì dư báo địa ngục nên nó phải chịu cái 
thân như vậy, tiếp tục chịu đau khó. 


“Này các Ty-kheo, như những gì Tôn giả Đại Mục-kiền-liên đã thấy, là chân 
thật không khác. Các ông cân nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 522. НАО ТНА рАМ!? 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại thành Vương xá... сло đến Tôn giả Раі Myc-kièn-liên 
giữa đường thấy một chúng sanh lưng gù đi lom khom ', bộ dạng như sợ 
hãi, đồ mặc toàn thân đều bốc lửa, trở lại đốt thân, đi giữa hư không... cho 
đến Phật bảo các Tỳ-kheo: 


“Chúng sanh này, vào thời quá khứ, ở tại thành Vương xá này, ưa làm việc 
tà dâm. Vì tội này nên doa vào địa ngục, chiu vô lượng khô. Nay vì dư báo 


địa ngục nên nó phải chịu cái thân như vậy, бёр tục chịu đau khô. 


“Này сас Ty-kheo, như những gì Tôn giả Đại Mục-kiền-liên đã thấy, là chân 
thật không khác. Các ông cân nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 523. MAI $АС!°? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Lộc dà, Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nai. Вау 
giờ Tôn giả Đại Mục-kiên-liên và Tôn giả Lặc-xoa-na vào buôi sáng sớm 
cùng vào thành Ba-la-nại khât thực. Giữa đường Tôn giả Mục-kiên-liên có 
điêu gì suy nghĩ trong tâm, nên vui vẻ mỉm cười. Tôn giả Lặc-xoa-na thưa 


Tôn giả Đại Mục-kiên-liên: 


“Thường khi Đức Thê Tôn và các đệ tử của Ngài vui vẻ, mỉm cười là có 
duyên cớ. Vậy hôm nay Tôn giả vì nhân duyên gì lại mim cười như vậy?” 


Tôn giả Đại Mục-kiên-liên bảo Tôn giả Lặc-xoa-na: 


“Câu hỏi chưa đúng lúc. Chúng ta hãy đi khất thực xong, khi trở về trước 
Thê Tôn sẽ hỏi việc này.” 


Bây giờ, cả hai vào thành khât thực, ăn xong, trở về rửa chân, cât y bát, rôi 
cùng đi đên chỗ Thê Tôn, cúi đâu lê dưới chân Phật, rôi ngôi Іш qua một 
bên. 


Khi ây, Tôn giả Lặc-xoa-na hỏi Tôn giả Mục-kiên-liên: 


“Sáng nay giữa đường vì lý do gì Thầy lại vui vẻ mim cười?” 
Tôn giả Đại Mục-kiền-liên đáp Tôn giả Lặc-xoa-na: 


“Giữa đường tôi thấy một chúng sanh to lớn, toàn thân đầy máu mủ, hôi 
hám, do nhớp, đi giữa hư không, bị chim, qua, chó sói, chó đói rượt theo cầu 
xé để ăn. Kẻ ấy khóc lóc, kêu рдо. Tôi liền nghĩ: ‘Chúng sanh này phải 
mang cái thân như vậy, mà còn phải chịu sự thống khổ như vậy, sao mà đau 
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dón thay! 
Phật bảo các Ty-kheo: 


“Ta cüng tháy chúng sanh này nhưng không nói, sợ người không tin. Vi sao? 
Những điêu Như Lai nói, có kẻ không tin. Kẻ ngu si ây phải chịu khô lâu 
đài. 


“Chúng sanh này, vào thời quá khứ, ở tại thành Ba-la-nai này, là người nữ 
buôn bán nhan sắc để sanh sóng. Bấy giờ có Tỳ-kheo theo Phật Ca-diếp xuất 
gia. Người con gái ấy đem lòng không trong sạch mời vị Tỳ-kheo. Tỳ-kheo 
này trực tâm, nhận lời mời, không hiểu được ý cô. Cô gái nói giận, lấy nước 
bất tịnh tạt vào mình Tỳ-kheo. Vì tội này nên đọa vào địa ngục, chịu vô 
lượng khổ. Nay vì dư báo tội này, nên nó phải mang thân nảy, tiếp tục chịu 
đau khổ như vậy. 


“Này các Ty-kheo, như những gì Tôn giả Đại Mục-kiền-liên đã thấy, là chân 
thật không khác. Các ông cân nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, сас Ty-kheo nghe những gì Đức Phật đã dạy, уш 
mừng thực hành theo. 


---000--- 
КІМН 524. SÂN NHUÉ ĐĂNG DU АТ! 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Lộc dã, chỗ Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nại... 
cho đến ta ở giữa đường thấy một chúng sanh 3! thân hình to lớn, toàn thân 


lửa cháy, đi giữa hư không, khóc lóc kêu gào, chịu đau đớn khó não... cho 
дёп Phật bảo các T-kheo: 


“Chúng sanh này, thời quá khứ, ở thành Ba-la-nai, là đệ nhất phu nhân của 
Tự tại vương “. Khi cùng ngủ với nhà vua, bỗng nổi lòng sân hận, lây dầu 
thắp đèn rưới lên người vua. Vì tội này nên đọa vào địa ngục chịu khổ vô 
lượng. Nay vì dư báo địa ngục nên nó phải mang cái thân này, tiếp tục chịu 
khô. 


“Này các Tỳ-kheo, như những gì Tôn giả Đại Mục-kiền-liên đã ау, là chân 
thật không sai. Các ông cân nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 525. ТАМС ТАТ ВА-ГА-МӦ№' 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Lộc dã, chỗ Tiên nhân trú xứ, nước Ba-la-nại... 
cho đến Tôn giả Đại Mục-kiền-liên nói ta ở giữa đường thấy một chúng sanh 
toàn thân nho nhớp, bôi đầy phần ué và cũng ăn phân ué, đi giữa hư không, 
hôi hám khó não, khóc lóc kêu gào... cho đến Phật bảo các Tỳ-kheo: 


“Chúng sanh này, thời quá khứ, ở thành Ba-la-nại, làm thầy Bà-la-môn của 
Tự tại vương. Vì tâm tật đỗ nên khi thỉnh chúng Thanh văn của Phật Ca-diếp 
thọ trai, ông đã lây phân ué bôi lên trên thức ăn, thử xúc não chúng Tăng. Vì 
tội này nên doa vào địa ngục сми khó vô lượng. Nay vì dư báo địa ngục nên 
nó phải mang cái thân này, tiếp tục chịu khô. 


“Này các Tỳ-kheo, như những gì Tôn giả Đại Mục-kiền-liên đã thấy là chân 
thật không sai. Các ông cân nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---O0O--- 
KINH 526. BÁT PHÂN DU! 


Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà nước Xá-vệ... cho 
đến Tôn giả Mục-kiền-liên nói, ta ở giữa đường thấy một chúng sanh to lớn, 
trên đầu đội một cái vạc bằng đồng lớn sôi sùng sục, trào ra rưới khắp thân 
thé, đi giữa hư không, khóc lóc kêu gào... cho đến Phật bảo các Tỳ-kheo: 


“Chúng sanh này, thời quá khứ, ở nước Xá-vệ, xuất gia ở chỗ Phật Ca-diếp, 
làm Tỳ-kheo tri sự. Có nhiều thí chủ đem dầu đến cúng cho các Tỳ-kheo. 
Bấy giờ, có nhiều khách Tỳ-kheo. Vị tri sự này không chia dầu đúng thời, 
đợi cho các T-kheo khách đi rồi mới chia. Vì tội này nên đọa vào địa ngục 
chịu khó vô lượng. Nay vì dư báo địa ngục nên nó phải mang cái thân này, 
tiếp tục chịu khó. 


“Này các Tỳ-kheo, như những gì Tôn giả Đại Mục-kiền-liên đã thấy là chân 
thật không sai. Các ông cân nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 527. РАО THỦ ТНАТ ОСА! 

Tôi nghe như уду: 

Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ... cho dên Tôn giả Đại Mục-kiên-liên nói, ở giữa đường thây một chúng 
sanh, thân to lớn, có hòn sắc nóng ra vào từ thân, đi trong hư không, bị đau 
đớn bức bách, khóc kêu gảo... сло dên Phật bảo các Tỳ-kheo: 

“Chúng sanh này, thời quá khứ, ở nước Xá-vệ, xuất gia trong pháp Phật Ca- 
diệp, làm Sa-đi giữ vườn trái của chúng Tăng, trộm bảy trái đem dâng cho 
Hòa thượng. Do tội ây cho nên bị đọa vào địa ngục, chịu khô vô lượng. Nay 


vì dư báo địa ngục nên nó phải mang cái thân này, бёр tục chịu khô. 


“Này các Tỳ-kheo, như những gì Đại Mục-kiền-liên đã thấy là chân thật 
không sai. Các ông phải nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


КІМН 528. РАО THUC THACH МАТ! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳy-đà, tại nước Xá- 
vệ... cho đến Tôn giả Đại Mục-kiền-liên nói, ở giữa đường ta thấy một 
¿hung sanh thân hinh to lớn, lưỡi rộng dài, thấy có búa bén lửa đỏ rực, búa 
này cắt lưỡi người ấy, đi giữa hư không, khóc lóc kêu рдо... сло đến Phật 
bảo các Ty-kheo: 


“Chúng sanh này, thời quá khứ, ở nước Xá-vệ, xuất gia làm Sa-di trong pháp 
Phật Ca-diếp, dùng búa cắt đường phèn cúng dường chúng Tăng; đường 
phèn dính trên lưỡi búa, lẫy cắp ăn. Do tội ấy cho nên bị doa vào địa ngục, 
chịu khổ vô lượng. Nay vì dư báo địa ngục nên nó phải mang cái thân này, 
tiếp tục chịu khô. 


“Này các Tỳ-kheo, như những gì Đại Mục-kiền-liên đã thấy là chân thật 
không sai. Các ông phải nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 529. РАО THỦ NHI ВЇМН' 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ... cho đến Tôn giả Đại Mục-kiền-liên nói, ở giữa đường ta thấy một 
chúng sanh thân hình to lớn, có hai cái vòng sắt ở hai bên hông, bốc lửa 
xoay vần trở lại thiêu đốt thân họ, đi giữa hư không, khóc lóc kêu рдо... cho 
đến Phật bảo các Tỳ-kheo: 


“Chúng sanh này, thời quá khứ, ở nước Xá-vệ, xuất gia làm Sa-di trong pháp 
Phật Ca-diếp, đem bánh ngọt cúng dường chúng Tăng, cắp lấy hai cái bánh 
kẹp vào nách. Do tội ду cho nên Ы doa удо фа ngục, chịu khó vô luong. 
Nay vì du báo địa ngục nên nó phải mang cái thân này, tiếp tục chịu khó. 


“Này các Tỳ-kheo, như những gì Đại Mục-kiên-liên đã thấy là chân thật 
không sai. Các ông phải nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gi Phật day, hoan һу 
phung hành. 


---000--- 
КІМН 530. ТЎ-КНЕО"'%% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà nước Xá-vệ... cho 
đến Tôn giả Đại Mục-kiền- liên nói, ở giữa đường ta thấy một chúng sanh 
thân hình to lớn, dùng một lá sắt quần vào thân, áo quân, chăn mên, giường 
nằm đều là sắt nóng, tất cả đều bị đốt cháy hừng hực, ăn hòn sắt nóng, di 
giữa hư không, khóc lóc kêu рдо; cho đến Phật bảo các Tỳ-kheo: 

“Chúng sanh này, thời quá khứ, ở thành Xá-vệ, xuất gia làm Tỳ-kheo trong 
pháp Phật Ca-diếp, đi xin у áo và vật thực cho chúng Tăng: cúng dường 
Tăng xong, còn dư liền tự mình thọ dùng. Уі tội này nên doa vào địa ngục 
chịu khó vô lượng. Nay vì dư báo địa ngục nên nó phải mang cái thân này, 
tiếp tục chịu khó. 


“Này các Ty-kheo, như những gì Tôn giả Đại Mục-kiền-liên đã thấy là chân 
thật không sai. Các ông cân nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như Tỳ-kheo, cũng vậy Tỳ-kheo-ni, Thức-xoa-ma-na, Sa-di, Sa-di-ni, Uu- 


bà-tắc, Ưu-bà-di cũng lại như vậy. 


---000--- 
КІМН 531. GIÁ THỪA NGƯU ХА! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà nước Xá-vệ... cho đến Tôn 
giả Mục- kiền- liên nói, ở giữa đường ta thấy một chúng sanh to lớn, mang 
trên cô chiếc xe sắt đang cháy, chặt đứt gân cô, tiếp đến chân tay, gân quán 


quanh có họ, đi trên đất sắt nóng, đi giữa hư không, khóc lóc kêu gào cho 
đên Phật bảo các T-kheo: 


“Chúng sanh này, thời quá khứ, ở nước Xá-vệ, đánh xe bò đê sanh sông. Vì 
tội này nên doa vào địa ngục chịu khô vô lượng. Nay vì dư báo địa ngục nên 
nó phải mang cái thân này, tiêp tục chịu khô. 


“Này các Tỳ-kheo, như những gì Tôn giả Đại Mục-kiển-liên đã thấy là chân 
thật không sai. Các ông cân nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 532. МА-МА-РЕ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ... cho đến Tôn giả Đại Mục-kiền-liên nói, ở giữa đường thấy một chúng 
sanh, thân to lớn, lưỡi rộng dài, bị các cây dinh sắt nóng đóng vào lưỡi, đi 
trong hư không, bị đau đớn bức bách, khóc kêu gảo... cho đến Phật bảo các 
Ty-kheo: 


“Chúng sanh này, thời quá khứ, ở nước Xá-vệ, xuất gia làm Tỳ-kheo trong 
pháp Phật Ca-diếp, làm Ma-ma- „48160 quở trách сас Ty-kheo răng: “Này các 
Trưởng lão, các ông nên đi khỏi chỗ này, ở đây đạm bạc không thé cung cấp 
được. Mỗi người tùy ý tim nơi sung túc, đầy đủ cơm áo, giường chiếu thuốc 
men, chữa bệnh, chắc có thé đầy đủ không thiếu”. Các Tỳ-kheo ở trước đó 
đều bỏ đi, còn khách Tăng nghe thế cũng không đến. Do tội ấy cho nên bị 
đọa vào địa ngục, chịu khó vô lượng. Nay vì dư báo địa ngục nên nó phải 
mang cái thân này, tiếp tục chịu khô. 


“Này các Tỳ-kheo, như những gì Đại Mục-kiền-liên đã thấy là chân thật 
không sai. Các ông phải nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


KINH 533. АС KHẨU HÌNH DANH 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 

vệ... cho đến Tôn giả Đại Mục-kiền-liên nói, ở giữa đường thấy một chúng 
sanh thân hình to lớn, hình tướng như Tỳ-kheo, quân , tám sắt làm y phục, 
toàn thân bị thiêu đốt, cũng lấy bát sắt đựng viên sắt nóng để ăn... cho 
đến Phật bảo các Tỳ-kheo: 


“Chúng sanh này, thời quá khứ, ở nước Xá-vệ, xuất gia làm Tỳ-kheo trong 
pháp Phật Ca-diếp, làm Ма-та-ӣё, bằng ác khâu hình dung tên các Tỳ-kheo, 
hoặc nói đây là ông trọc xấu xa, đây là ô ông tác phong xấu, đây là ông y phục 
xấu. Do những lời nói ác như vậy khiến cho các Tỳ-kheo ở trước đó bỏ đi, 
các Tỳ-kheo chưa đến không muốn đến. Do tọâi này cho nên bị đọa vào địa 
ngục, chịu khó vô lượng. Nay vì dư báo địa ngục nên nó phải mang cái thân 
này, tiếp tục chịu khô. 


“Này các Tỳ-kheo, như những gì Đại Mục-kiền-liên đã thấy là chân thật 
không sai. Các ông phải nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 534. HẢO KHỞI TRANH TUNG” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ... cho dên Phật bảo các Ту-Кһео: 


“Chúng sanh này, thời quá khứ, ở nước Xá-vệ, xuất gia làm Tỳ-kheo trong 
pháp Phật Ca-diếp, ưa thích tranh cãi, làm rối loạn chúng tăng, lắm mồm 
mép, làm mát sự hòa hợp. Các Tỳ-kheo ở trước chán bỏ đi, người chưa đến 
không muốn đến. Do tội ду cho nên bi doa vào địa ngục, chịu khó vô lượng. 
Nay vì dư báo địa ngục nên nó phải mang cái thân này, tiếp tục chịu khó. 


“Này các Tỳ-kheo, như Đại Mục-kiên-liên là thấy chân thật không sai. Các 
ông phải nên ghi nhớ.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật day, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 535. ĐỘC NHAT (1)'°® 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Вау giờ Tôn giá A-na-luật dang ở tại tinh xá Tong làm 58. Tón già Bai 
Muc-kiën-lién ở nơi rừng Khủng bó!% пої có nhiều càm thú, trong núi 
Thắt-thâu-ma-la'“°, thôn Bạt-kỳ. Вау giờ, Tôn giả A-na-luật ở một mình 
chỗ văng, thiền tịnh tư duy. Tôn giả nghĩ thầm: “Có nhất thừa đạo '“° khiến 
cho chúng sanh được thanh tịnh, lia ưu bị, khổ, não, được pháp chân như. 
Đó là bốn Niệm xứ. Những gi là bốn? Niệm xứ quán thân trên thân, niệm xứ 
quán thọ, tâm, pháp trên pháp. Nếu người nào xa lia bốn Niệm xứ là xa lia 
Thánh pháp. Người nào xa lia Thánh pháp là xa lia Thánh đạo. Người nào xa 
lia Thánh đạo là xa lia Pháp giải thoát. Người nào xa lia Pháp giải thoát là 
không vượt qua khỏi sanh, già, bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não. Nếu người nào 
ưa thích bốn Niệm xứ thì cũng tin ưa Thánh pháp. Người nào tin ưa Thánh 
pháp thì tin ưa Thánh đạo. Người nào tin ưa Thánh đạo là tin ưa pháp cam 
lộ. Người nào tin ưa pháp cam lộ là thoát khỏi sanh, già, bệnh, chết, ưu, Ы, 
khổ, não.” 


Вау giờ, Tôn giả Đại Mục-kiền-liên biết được ý nghĩ của Tôn giả A-na-luật, 
trong khoảnh khắc như lực sĩ co duỗi cánh tay dùng thần lực biến khỏi rừng 
Khủng bó chỗ nuôi cầm thú trong núi Thất-thâu-ma-la, thôn Bạt-kỳ và hiện 
ra trước Tôn giả A-na-luật, tại tinh xá Tong lâm nơi thành Xá-vệ, bảo A-na- 
luật rằng: 


“Phải chăng Thầy ở một mình nơi chỗ vắng, thiền tịnh, tư duy nghĩ rằng: 
“Có đạo nhất thừa khiến cho chúng sanh được thanh tịnh, lìa ưu bi, khổ, não, 
được chân như. Đó là bốn Niệm xứ. Những gì là bốn? Niệm xứ quán thân 
trên thân, niệm xứ quán thọ, tâm, pháp trên pháp. Nếu người nào xa lia bốn 
Niệm xứ là xa lia Thánh pháp. Người nào xa lia Thánh pháp là xa lia Thánh 
đạo. Người nào xa lìa Thánh đạo là xa lìa Pháp giải thoát. Người nào xa lìa 
Pháp giải thoát là không vượt qua khỏi sanh, già, bệnh, chết, ưu, bi, khó, 
não. Nếu người nào ưa thích bốn Niệm xứ thì cũng tin ưa Thánh pháp. 
Người nào tin ưa Thánh pháp thì tin ưa Thánh đạo. Người nào tin ưa Thánh 


đạo là tin ưa pháp cam lộ. Người nào tin ua pháp cam lộ là thoát khỏi sanh, 
già, bệnh, chết, ưu, bị, khô, não.’ 


Tôn giả A-na-luật nói với Tôn giả Đại Mục-kiên-liên: 
“Đúng vậy! Đúng vậy! Thưa Tôn giả.” 
Tôn giả Đại Mục-kiền-liên nói Tôn giả A-na-luật: 
“Thé nào gọi là tin ưa bón Niệm xứ?” 
“Tôn giả Đại Muc-kiền-liên, néu có Tỳ-kheo nào đối với niệm xứ quán thân 
trên thân, tâm duyên thân, an trụ với chánh niệm, điêu phục, tĩnh chỉ, an 
tĩnh, tịch tĩnh, nhât tâm tăng tiên. Cũng vậy, đôi với quán niệm xứ thọ, tâm, 
pháp, mà an trụ với chánh niệm, điêu phục, tinh chỉ, an tĩnh, tịch tĩnh, nhât 
tâm tăng tiên. Thưa Tôn giả Đại Mục-kiên-liên, đó gọi là Ty-kheo tin ưa bón 
Niệm xứ.” 
Вау giờ, Tôn giả Đại Mục-kiền-liên băng tam-muội chánh thọ như vậy, từ 
cửa tinh xá Tong lâm nước Xá-vệ, trở vê rừng Khủng bô chô nuôi сат thú 
trong núi Thât-thâu-ma-la nơi thôn Bạt-kỳ. 
---О0О--- 

КІМН 536. ĐỘC NHAT (2)! 

Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ... cho dên Tôn giả Đại Mục-kiên-liên hỏi Tôn giả A-na-luật: 


“Sao gọi là tu tập, tu tập nhiêu bôn Niệm xứ?” 
Tôn giả A-na-luật nói với Tôn giả Đại Mục-kiên-liên: 


“Nếu Tỳ-kheo, đối với nội thân khởi tưởng yêm ly; đối với nội thân khởi 
tưởng không yêm ly; tưởng yếm ly, tưởng không yêm ly đều xả, an trụ với 
chánh niệm, chánh їп. Cũng vậy, ngoại thân, nội ngoại thân, cảm thọ bên 
trong, cảm thọ bên ngoài, cảm thọ trong ngoài; tâm bên trong, tâm bên 
ngoài, tâm bên trong ngoài, pháp bên trong, pháp bên ngoài, pháp trong 
ngoài, khởi tưởng yêm ly, không khởi tưởng yếm ly, tưởng yếm ly và tưởng 


không yếm ly đều xả, an trụ với chánh niệm, chánh tri. Như vậy, Tôn giả 
Đại Mục-kiên-liên, đó gọi là tu tập, tu tập nhiêu bôn Niệm xứ.” 


Bấy giờ, Tôn giả Đại Mục-kiền-liên nhập tam-muội từ tỉnh xá Tòng lâm, 
nước Xá-vệ, nhờ sức thần thông tam-muội, như lực sĩ co duỗi canh tay, 
trong khoảnh khắc đã trở về rừng Khủng bố đây cầm thú trong núi Thất- 
thâu-ma-la tại thôn Bạt-kỳ. 


---000--- 
ТАР А-НАМ QUYÉN 20 
КІМН 537. THỦ THÀNH DỤC TR”5 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Tôn giả Đại Mục-kiên-liên và Tôn giả A-na-luật ở bên hô tăm Thủ thành '“®, 
nước Xá-vê. 


Rồi Tôn giả Xá-lợi-phất'“° đi đến chỗ Tôn giả A-na-luật, cùng thăm hỏi sức 
khỏe nhau, rôi ngôi lui qua một bên. Tôn giả Xá-lợi-phât hỏi Tôn giả A-na- 
luật: 


“Hy hữu thay, A-na-luật! Có đại oai đức, đại thần Іџс'®', do công đức gì, tu 
tập, tu tập nhiều mà được như vậy?” 


Tôn giả A-na-luật trả lời Tôn giả Xá-lợi-phất: 


“Đối với pháp bốn Niệm xứ tu tâp, tu tập nhiều, nhờ đó nên thành tựu oai 
đức, thần lực lớn này. Bốn Niệm xứ là gì? Niệm xứ quán thân trên nội thân, 
tỉnh cần phương tiện, chánh niệm, chánh tri, điều phục tham ưu thế gian. 
Cũng vậy, niệm xứ quán thân trên ngoại thân, nội ngoại thân; thọ trên nội 
thọ, ngoại thọ, nội ngoại thọ; nội tâm, ngoại tâm, nội ngoại tâm; nội pháp, 
ngoại pháp, nội ngoại pháp; tinh cần phương tiện, chánh niệm, chánh tri, 
điều phục tham ưu thế gian. Đó gọi là bốn Niệm xứ được tu tập, tu tập 
nhiều, sẽ thành tựu oai đức, thần lực lớn này. 


“Thưa Tôn giả Xá-lợi-phất, tôi đối với bốn Niệm xứ khéo tu tập, nên đối với 
tiêu thiên thé giới chỉ tạo ít phương tiện “” mà có thể quán sát khắp tất cả. 
Như người mắt sáng ở trên lâu nhìn xuông, thây mọi vật trên đât băng. Cũng 


như vậy, tôi cũng chỉ tạo ít phương tiện mà có thé quán tiểu thiên thế giới. 
Như vậy, tôi đôi với bón Niệm xứ tu tập, tu tập nhiêu, nên thành tựu oai đức 
thân lực lớn này.” 


Hai vị Tôn giả cùng bàn luận xong, mỗi người từ chỗ ngôi đứng dậy mà đi. 
---000--- 
КІМН 538. MỤC-LIÊN SỞ VÁN” 
Tôi nghe như vầy: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
các Tôn giả Xá-lợi-phât, Đại Mục-kiên-liên, Tôn giả A-nan, Tôn giả А-па- 
luật cũng đều ở nước Xá- vệ! bà 


Bây giờ Tôn giả Đại Mục-kiên-liên đên chó Tôn giả A-na-luật, cùng nhau 
thăm hỏi sức khỏe, rôi ngôi lui qua một bên. 


Tôn giả Đại Mục-kiền-liên hỏi Tôn giả A-na-luật: 


“Nhờ công đức gi, tu tập, tu tập nhiều, mà đạt được oai đức, thần lực lớn 
như vậy?” 


Tôn giả A-na-luật trả lời Tôn giả Đại Mục-kiền-liên: 


“Đối với pháp bốn Niệm xứ tu tập, tu tập nhiều, nhờ đó nên thành tựu oai 
đức, thần lực lớn này. Bốn Niệm xứ là gì? Niệm xứ quán thân trên nội thân, 
tỉnh cần phương tiện, chánh niệm, chánh trị, điều phục tham ưu thế gian. 
Cũng vậy, niệm xứ quán thân trên ngoại, nội ngoại thân; nội thọ, ngoại thọ, 
nội ngoại thọ; nội tâm, ngoại tâm, nội ngoại tâm; nội pháp, ngoại pháp, nội 
ngoại pháp; tinh cần phương tiện, chánh niệm, chánh tri, điều phục tham ưu 
thế gian. Đó gọi là bốn Niệm xứ được tu tập, tu tập nhiều, sẽ thành tựu oai 
đức, thần lực lớn này. Đối với ngàn núi Tu-di, tôi chỉ dùng chút phương tiện 
mà có thể xem xét tất cả. Như người mắt sáng leo lên đỉnh núi cao, nhìn 
xuống thấy ngàn rừng cây đa-la. Cũng vậy, đôi với bốn Niệm xứ, tôi tu tập, 
tu tập nhiều, nên thành tựu được oai đức, thần lực lớn này, tôi chỉ dùng chút 
phương tiện mà thấy được cả ngàn núi Tu-di. Như vậy, thưa Tôn giả Đại 
Mục-kiển-liên, đối với bồn Niệm xứ, tôi tu tập, tu tập nhiều, nên thành tựu 
oai đức, thần lực lớn này.” 


Hai vị Tôn giả bàn luận xong, mỗi người liền từ chỗ ngồi đứng dậy ra đi. 
---000--- 
КІМН 539. A-NAN SÓ VAN! 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Báy giờ 
Tôn giả Xá-lợi-phât, Tôn giả Đại Mục-kiên-liên và Tôn giả A-na-luật ở bên 
hó tăm Thủ thành, nước Xá-vệ. 


Bấy giờ, Tôn giả A-nan đi đến chỗ Tôn giả A-na-luật, cùng thăm hỏi sức 
khỏe nhau, rồi ngồi lui qua một bên. Tôn giả A-nan hỏi Tôn giả A-na-luật: 


“Nhờ công đức рі, tu tập, tu tập nhiều, mà được thành tựu oai đức, oai lực và 
thân thông lớn như vậy?” 


Tôn giả A-na-luật trả lời Tôn giả A-nan: 


“Đối với pháp bốn Niệm xứ tu tập, tu tập nhiều, nhờ đó nên thành tựu oai 
đức, thần lực lớn này. Bốn Niệm xứ là gì? Niệm xứ quán thân trên nội thân, 
tỉnh cần phương tiện, chánh niệm, chánh tri, điều phục tham ưu thế gian. 
Cũng vậy, niệm xứ quán thân trên ngoại thân, nội ngoại thân; nội tho, ngoại 
thọ, nội ngoại thọ; nội tâm, ngoại tâm, nội ngoại tâm; nội pháp, ngoại pháp, 
nội ngoại pháp; tinh cần phương tiện, chánh niệm, chánh tri, điều phục tham 
ưu thế gian. Như vậy, Tôn giả A-nan, đối với bốn Niệm xứ này tôi tu tập, tu 
tập nhiều, nên chỉ cần chút phương tiện, bằng thiên nhãn thanh tịnh vượt hơn 
mắt người, xem thấy các chúng sanh lúc sanh, lúc chết, tướng mạo hoặc đẹp 
hoặc xâu, sắc cao quý, sắc hạ tiện, cõi lành, cõi ác, tùy theo nghiệp mà thọ 
sanh, tất cả đều thấy như thật. Chúng sanh như vậy do thân, miệng, ý đều tạo 
việc ác, phi báng Hiền thánh; do nhân duyên tà kiến hủy báng Hiền thánh, 
nên khi thân hoại mạng chung, sanh vào trong địa ngục. Chúng sanh như 
vậy do thân, miệng, ý làm việc lành, không phỉ báng Hiền thánh, thành tựu 
chánh kiến, do nhân duyên này nên khi chết được sanh lên cõi trời. Thí như 
người mắt sáng đứng nơi ngã tư đường thấy mọi người qua lại, hoặc nằm 
ngôi. Tôi cũng vậy, đối với bốn Niệm xứ tu tập, tu tập nhiều, nên thành tựu 
được oai đức, oai lực thần thông lớn này; thấy tất cả chúng sanh lúc sanh, 
lúc chết, cõi lành, cõi ác. Chúng sanh như vậy do thân, miệng, ý làm ác, phi 
báng Hiền thánh, do nhân duyên tà kiến mà sanh vào địa ngục. Chúng sanh 
như vậy do thân, miệng, ý làm việc lành, không phi báng Hiền thánh, thì vì 


nhân duyên chánh kiên này, khi thân hoại mang chung sẽ được sanh lên cõi 
trời. 


“Như vậy, Tôn giả A-nan, đối với bốn Niệm xứ tôi tu tập. tu tập nhiều, nên 
thành tựu được оа1 đức, оа1 lực, thân thông lớn này.” 


Hai vị Tôn giả bản luận xong, mỗi người từ chỗ ngồi đứng dậy mà đi. 
---000--- 
КІМН 540. SỞ HOAN (1)'®%? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Tôn giả A-na-luật đang ở tại tinh xá Tong làm! nước Xá-vệ, thân bị bệnh 
khó. 


Lúc ấy, có nhiều Tỳ-kheo đến chỗ Tôn giả A-na-luật, cùng nhau hỏi thăm 
sức khỏe, rôi đứng lui qua một bên, thưa Tôn giả A-na-luật: 


“Thưa Tôn giả A-na-luật, bệnh của Tôn giả nặng hay nhẹ, có chịu đựng 
được không? Bệnh giảm dân dân, không tăng thêm chăng?” 


Tôn giả A-na-luật đáp: 


“Bệnh tôi không yên, thật là khó chịu đựng, đau đón toàn thân, càng lúc 
nặng thêm, không bót.” 
Rồi Tôn giả nói ba thí dụ như kinh Sai-ma'®” ở trên đã nói; rồi tiếp: 


“Dù thân tôi bị đau đớn như thế này, nhưng tôi vẫn chịu đựng được, với 
chánh niệm, chánh tri.” 


Các Tỳ-kheo hỏi Tôn giả A-na-luật: 


“Tâm an trụ ở chỗ nào mà có thể chịu đựng được cái khô lớn như vậy với 
chánh niệm, chánh tri?” 


Tôn giả A-na-luật bảo các Tỳ-kheo: 


“Tâm trụ bốn Niệm xứ nên mỗi khi tôi cử động, thân thé dù có bị đau đớn, 
cũng có thể chịu đựng được với chánh niệm, chánh tri. Những gì là bốn 
Niệm xứ? Đó là, niệm xứ quán thân trên nội thân cho đến niệm xứ quán thọ, 
tâm, pháp. Đó gọi là trụ bón Niệm xứ, có thể chịu đựng tất cả mọi đau đớn 
nơi thân, với chánh niệm, chánh tri.” 


Các Tôn giả cùng nhau bàn luận xong, tùy hy vui vẻ, mỗi người từ chỗ ngôi 
đứng dậy mà đi. 


---000--- 
КІМН 541. SỞ HOAN (2)'%% 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Tôn giả A-na-luật đang ở tại tinh xá Tong lâm, nước Xá-vệ, bệnh mới vừa 


giảm bớt chưa bao lâu. 


Lúc ây, có nhiêu Ту-Кћео đên hỏi thăm sức khỏe, rôi ngôi lui qua một bên, 
hỏi Tôn giả A-na-luật: 


^ sa Lá А 9 А 1 1 A 
“Tôn giả có được an ôn, cảm thây an lạc И khóng?” 
Tôn giả A-na-luật дар: 


“Tôi được an ón, cảm thấy an lạc. Các thứ đau đớn nơi thân thé đều đã bớt 
dần.” 


Các Tỳ-kheo lại hỏi Tôn giả A-na-luật: 

“Тат trụ ở chỗ nào mà những đau nhức của thân dân dân được an ôn?” 

Tôn giả A-na-luật đáp: 

“An trụ bôn Niệm xứ, nên những đau nhức của thân dân dân được an ôn. 
Những gì là bón Niệm xứ? Đó là, nệm xứ quán thân trên nội thân cho đên 
niệm xứ quán thọ, tâm, pháp. Đó gọi là trụ bôn Niệm xứ. Do an trụ bôn 


Niệm xứ này nên những đau nhức của thân dân dân được an ôn.” 


Các Tôn giả bàn luận xong, tùy hỷ vui vẻ, mỗi người từ chỗ ngôi đứng dậy 
mà đi. 


---000--- 
КІМН 542. HỮU HỌC LÂU ТАМ! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng „сау Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giò 
Tôn giả A-na-luật ở tai tinh ха Tòng 14т'%, nước Xá-vệ. Lúc ấy, có nhiều 
Tỳ-kheo đến chỗ Tôn giả A-na-luật, cùng бай hỏi thăm sức khỏe, rồi ngồi 
lui qua một bên, hỏi Tôn giả A-na-luật: 


А \ \ Д h h ~ 1664 ` r А А 
“Nêu Ту-Кһео còn ở địa vị hữu học 664 mà hướng thượng muôn câu an trụ 


Niết-bàn an ón; Thánh đệ tử tu tập, tu tập nhiều như thế nào để ở trong pháp 
luật này có thể dứt sạch các lậu, tâm giải thoát vô lậu, tuệ giải thoát, ngay 
trong đời này tự biết tác chứng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, 
những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nùa?” 


Tôn giả A-na-luật bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu Ty-kheo còn ở dia vị hữu học mà hướng thượng muốn cầu an trụ Niết- 
bàn an ón; Thánh đệ tử tu tập, tu tập nhiều như thế nào để ở trong pháp luật 
này có thé dứt sạch các lậu, tâm giải thoát, tuệ giải thoát, ngay trong đời này 
tự biết tác chứng: Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những gì cân làm đã 
làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa. Hãy an trụ nơi bốn Niệm 
xứ. Những gi là bốn Niệm xứ? Đó là, niệm xứ quán thân trên nội thân cho 
đến niệm xứ quán thọ, tâm, pháp. Tu tập bốn Niệm xứ như vậy, tu tập nhiều, 
ở trong pháp luật này có thê dứt sạch các lậu, tâm giải thoát vô lậu, tuệ giải 
thoát, ngay trong đời này tự biết tác chứng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh 
đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau 
nữa.” 


Các Ty-kheo nghe Tôn giả A-na-luật nói xong, tùy hy vui vẻ, mỗi người từ 
chó ngôi đứng dậy ra đi. 


---000--- 
КІМН 543. A-LA-HÁN TY-KHE0O!5 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Tôn giả A-na-luật ở tại tinh xá Топо lâm, nước Ха-уё. 


Lúc ấy, có nhiều Tỳ-kheo đến chỗ Tôn giả A-na-luật cùng nhau hỏi thăm 
sức khỏe, rôi ngôi lui qua một bên, hỏi Tôn giả A-na-luật: 

“Nếu Tỳ-kheo đã dứt sạch các lậu, việc làm đã xong, đã trút bỏ gánh nặng, 
lia các kết sử hữu °®°, bằng chánh trí tâm khéo giải thoát, vị ấy cũng tu bốn 
Niệm xứ chăng?” 

Tôn giả A-na-luật trả lời các Tỳ-kheo: 

“Nếu Tỳ-kheo nào, các lậu đã dứt sạch, việc làm đã xong, đã trút bỏ gánh 
nặng, đã lia các kêt sử hữu, băng chánh trí tâm khéo giải thoát; vi ây cũng tu 
bón Niệm xứ. Vì sao? Vì đê дас những gì chưa đắc, chứng những gì chưa 
chứng, hiện tại sông an lạc. Tại sao như thê? Vì tôi cũng đã lìa các hữu lậu, 
đã аас quả A-la-hán, việc làm đã xong, tâm khéo giải thoát, cũng tu bón 
Niệm xứ, đê đắc những gì chưa đặc, chứng những gì chưa chứng, đên chó 
chưa đên,... cho đến hiện tại sông an lạc.” 


Các Tôn giả bàn luận xong, đều tùy hy vui vẻ, mỗi người từ chỗ ngôi đứng 
dậy, ra đi. 


---000--- 
КІМН 544. НА CÔ XUẤT GIA” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Báy giờ 
Tôn giả A-na-luật ở tại tinh xá Tong lâm, nước Ха-уё. 


Lúc ây, có nhiêu chúng xuât gia ngoại đạo đên chô Tôn giả A-na-luật cùng 
nhau hỏi thăm sức khỏe, rôi ngôi lui qua một bên, hỏi Tôn giả A-na-luật: 


“Thưa Tôn giả, vì cớ gì Tôn giả xuât gia ở trong pháp của Sa-môn Cù- 
đàm?” 


Tôn giả A-na-luật đáp: 


“Vì để tu tập.” 


Lai hỏi: 
“Tu tàp nhüng gi?” 
Бар: 


“Ти các căn, tu các lực, tu các giác phân, tu các niệm xứ. Các ông muôn 
nghe tu những gì?” 


Lại hỏi: 

“Căn, lực, giác phần, những danh tự ấy chúng tôi chưa biết; huống chi là lại 
hỏi nghĩa. Nhưng chúng tôi muôn nghe niệm xứ.” 

Tôn giả A-na-luật bảo: 


“Các ông hãy lăng nghe và suy nghĩ kỹ, tôi sẽ vì các ông mà nói. Nêu Tỳ- 
kheo tu niệm xứ quán thân trên nội thân cho đên niệm xứ quán pháp trên 
pháp.” 


Bấy giờ, chúng xuất gia ngoại đạo nghe Tôn giả A-na-luật nói xong, tùy hỷ 
hoan hy, môi người từ chô ngôi đứng dậy ra vê. 


---000--- 
КІМН 545. HUÓNG МЕТ-ВА №! 
Tói nghe nhu уду: 


Một thời, Đức Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ Tôn giả A-na-luật ở tại tinh xá Tong lâm, nước Xá-vệ. Khi ây Tôn 
giả A-na-luật nói với các Ty-kheo: 


“Ví như cây lớn sanh trưởng mà nghiêng xuống dưới, càng nghiêng sâu càng 
muốn đồ '““”. Nếu chặt rễ nó, cây sẽ phải ngã, thuận theo chiều nghiêng 
xuống. Cũng vậy, Ту-Кһео tu bốn Niệm xứ, lâu ngày nhắm thắng tới, đào 
sâu, vận chuyên, hướng đến viễn ly, nhằm thắng tới, đào sâu, vận chuyền, 


hướng đến giải thoát; nhằm thăng tới, đào sâu, vận chuyền, hướng đến Niết- 
bàn!” >” 


Tôn giả A-na-luật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gi đã nói, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 546. THÁO QUÁN TRƯỢNG"””? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên đang ở bên bờ ao Ô- nệ!5/2, xóm Bat-lan-na 73. 
Lúc ấy có Pham chí cầm gậy tháo quán “”, đến chỗ Tôn giả Ma-ha Ca- 
chiên-diên, thăm hỏi sức khỏe nhau, rôi ngôi lui qua một bên, hỏi Ma-ha Ca- 
chiên-diên: 


“Do nhân gì, duyên gì, vua tranh giành với vua, các Bà-la-môn, cư sĩ tranh 

giành với nhau?” 

Ma-ha Ca-chiên-diên trả lời Phạm chi: 

сс\лў : з A 2,5 1675 
Vì do bị trói buộc bởi tham duc 

môn, cư sĩ tranh giành với nhau.” 


nên vua tranh giành với vua; các Bà-la- 


Phạm chí lại hỏi: 
“Do nhân gì, duyên gi, những người xuất gia tranh giành nhau?” 
Ma-ha Ca-chiên-diên đáp: 


1676 


“Vì do bị trói buộc bởi kiên duc ` ” nên người xuât gia tranh giành với người 


xuất gia.” 
Phạm chí lại hỏi: 


“Thưa Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên, có người nào lia được sự ràng buộc 
của tham dục và lìa được sự ràng buộc của những kiên dục này không?” 


Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên đáp: 

“Có, này Phạm chí, Đại Sư của tôi là Như Lai, Ứng Cúng, Đẳng Chánh 
Giác, Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thê Gian Сла, Vô Thượng Si, Điêu Ngự 
Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thê Tôn, có thê lia được sự ràng buộc 


của tham dục và lìa được sự ràng buộc của những kiên dục này.” 


Phạm chí lại hỏi: 


“Phàt Thé Tón hién nay dang ó chó nào?” 
Đáp: 


“Đức Thế Tôn hiện tại đang ở giữa những người Ba-la-kỳ, nơi rừng cây Kỳ- 
đà, vườn Сар cô độc, thành Xá vệ, nước Câu-tát-la.” 


Bấy giò, Pham chí tr chó ngòi đứng dậy, sửa lai y phục, trịch vai áo bên 
hữu, gối phải quỳ sát đất, hướng về nơi ở của Phật chắp tay tán thán: “Nam- 
mô Phật! Nam-mô Phật Thế Tôn, Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác có 
thể lia mọi sự ràng buộc của tham dục, hoàn toản xa lìa mọi sự trói buộc của 
tham dục và các kiến dục, sạch hết cội góc.” 


Вау giờ, Phạm chí сат gậy tháo quán nghe Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên 
nói xong, tùy hỷ hoan hỷ, từ chô ngôi đứng dậy ra vê. 


---000--- 
КІМН 547. TÚC SĨ” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ Tôn giả Ca-chiên-diên đang ở bên bờ ao Ô-nê thôn Bà-la- na 5%, 
Bấy giờ, cùng với số đông Tỳ-kheo tụ tập ở nhà ăn, vì việc thọ trì y. Lúc á ду, 


có Phạm chí chống gày!” tuổi già, các căn suy yếu, đến chỗ nhà ăn, chóng 
gậy đứng một bên. Sau một hôi im lặng, ông mới nói với các Ty-kheo: 


“Này các Trưởng lão, tại sao các ông thây người lớn tuôi, mà không chào 
hỏi, cung kính mời ngôi?” 


Lúc đó, Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên cũng ngồi trong chúng. Tôn giả Ma- 
ha Ca-chiên-diên bảo Phạm chí: 


“Theo pháp của chúng tôi, khi có người già cả đên, đêu chào hỏi cung kính, 
lễ bái, mời ngôi.” 


Phạm chí nói: 


“Tôi thấy trong chúng này, không có ai già cà hon tói, mà chàng có ai cung 
kính chào hỏi mời ngôi. Thế sao ông nói răng theo pháp của ông, nếu thấy 
có người lớn tuổi thì đều cung kính lễ bái mời ngồi?” 


Ma-ha Ca-chiên-diên đáp: 


“Này Phạm chí, nếu có người nào già cả đến tám mươi, chín mươi tuôi, tóc 
bạc, răng rụng, mà chỉ thành tựu được pháp thiếu niên, thì người này chàng 
phải là bậc tôn túc Ngược lại, tuy là người tuổi trẻ khoảng hai mươi lăm, 
da trăng tóc đen, khỏe mạnh, hoàn toàn đẹp dë, mà thành tựu được pháp của 
bậc cao niên, thì được ké vào hàng tôn túc.” 


Phạm chí hỏi: 


“Tai sao gọi là người tám mươi, chín mươi tuôi, tóc bạc răng rụng, lại thành 
tựu pháp thiêu niên, còn người trẻ tuôi khoảng hai mươi lăm, da trăng tóc 
đen, khỏe mạnh, đẹp dë, lại được kê vào hàng tôn túc?” 


Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên bảo Phạm chí: 


“Có năm phẩm chất của dục, đó là sắc được nhận thức bởi mắt, đáng yêu, 
đáng thích, đáng nhớ nghĩ; tiếng được nhận thức bởi tai; hương được nhận 
thức bởi mũi; vị được nhận thức bởi lưỡi; xúc được nhận thức bởi thân, đáng 
yêu, đáng thích, đáng nhớ nghĩ. Đối với năm phẩm chất của dục này, mà 
không lia tham, không lia dục, không lia ái, không lia niệm tưởng, không lia 
khát vọng, thì này Phạm chí, nêu người nào như vậy, thì dù tám mươi, chín 
mươi tuổi, tóc bạc, răng rụng, cũng gọi đó là thành tựu được pháp thiếu niên. 
Còn người tuy tuổi mới hai mươi làm, da tráng, tóc đen, khỏe mạnh, đẹp đề 
nhưng đối với năm phẩm chất của dục này, mà lia tham, lia dục, lia ái, lia 
niệm tưởng, lia khát vọng. Người như vậy, tuy tuôi mới hai mươi làm, да 
tăng, tóc đen, khỏe mạnh, đẹp dë nhưng thành tựu được pháp của bậc lão 
nhân thì được ké vào hàng tôn túc.” 


Bây giờ, Phạm chí mới nói với Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên: 


“Như ý nghĩa Tôn giả đã nói, nêu tự xét lại mình thì tuy tôi đã già mà lại 
nhỏ, còn các vi tuy trẻ tuôi mà đã thành tựu được pháp của bậc cao niên. 


“Thưa Tôn giả, thê gian bận nhiêu việc, tôi xin cáo từ.” 


Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên đáp: 


“Này Phạm chí, ông tự biết đúng thời.” 


Phạm chí nghe Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên nói xong, tùy hy, vui mừng rồi 
trở vê nhà mình. 


---000--- 
КІМН 548. MA-THÁU-LA.!581 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên đang ở trong rừng rậm 2 Lúc ấy, quốc 
vương nước Ma-thâu-la là Tây Phương vương tử “3 đi đến chỗ Tôn giả Ma- 
ha Ca-chiên-diên, đảnh lễ, rồi ngồi lui qua một bên, hỏi Tôn giả Ma-ha Ca- 
chiên-diên: 


“Người Bà-la-môn tự nói, ta là nhất, kẻ khác là thấp hën. Ta là trắng, kẻ 
khác là đen. Bà-la-môn là thanh tịnh, chứ không phải phi Bà-la-môn. Chính 
con Phạm thiên °° từ miệng sanh ra, được hóa sanh từ Phạm thiên, là thừa 
tự của Phạm thiên ®Ÿ, nên chúng là sở hữu của Phạm thiên. Thưa Tôn giả 
Ma-ha Ca-chiên-diên nghĩa này thế nào?” 


Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên nói với vua Ma-thâu-la: 

“Đại vương, đây chỉ là ngôn thuyết của thế gian “%5. Người thế gian cho rằng 
Bà-la-môn là nhất, kẻ khác là thấp hèn. Bà-la-môn là trắng, kẻ khác là đen. 
Bà-la-môn là thanh tịnh, chứ không phải phi Bà-la-môn. Chính Bà-la-môn 
được Phạm thiên sanh, từ miệng sanh ra, được hóa sanh từ Phạm thiên, là 
thừa tự của Phạm thiên. Đại vương nên biết, nghiệp là chân thật; điều đó căn 
cứ vào nghiệp. 


Vua nói với Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên: 


“Đó là những lời nói sơ lược, tôi không hiểu rõ. Xin giải thích phân biệt lại 
cho.” 


Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên đáp: 


“Bây giờ, tôi sẽ hỏi Đại vương, tùy theo câu hỏi mà Đại vương trả lời.” 


Tôn giả liên hỏi: 

“Thưa Đại vương, ngài là vua Bà-la-môn “””, nơi đất nước của mình có bốn 
hạng người này là Bà-la-môn, Sát-đê-lợi, cư sĩ, gia chủ, đêu được gọi đên. 
Ngài dùng tiên của, thê lực khiên họ hâu cận phòng vệ, họ dậy trước ngủ sau 
và các mệnh lệnh được châp hành, tât cả đêu được như ý mình không?” 


Vua đáp: 
“Như ý.” 
Tôn giả lại hỏi: 


A = r А u ` ~ \ . ° ` 1 8 Ж x 
“Таџ Đại vương, Sát-đê-lợi là vua, cu sĩ là vua, gia chủ là vua 533. Nếu tại 


đât nước của mình có bôn chủng tánh, đêu được gọi đên. Nhà vua dùng của 
cải, thê lực, khiên họ hâu cận phòng vệ, họ dậy trước ngủ sau và vua ra lệnh 
làm các việc, thì có được như ý vua không?” 


Vua đáp: 

“Như y.” 

“Thưa Đại vương, như vậy bón chủng tánh này, tất cả đều bình đẳng có sai 
biệt nào. Đại vương nên biệt, bón chủng tánh này tât cả đêu bình đăng, 
không có sự sai biệt nào hoặc hơn hay băng.” 


Vua Ma-thâu-la bạch Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên: 


“Thưa Tôn giả đúng như vậy, bốn chủng tánh này đều bình đẳng, không có 
gì sai biệt dù là hơn hay là băng.” 

“Cho nên, Đại vương nên biết, bón chủng tánh này theo ngôn thuyết của thé 
gian là có sai khác, cho đên, căn cứ vào nghiệp, chân thật chứ không sai 
khác.” 


“Lại nữa, Đại vương trong đât nước пау, nêu dòng Bà-la-môn có người trộm 
сар thì nên hành xử như thê nào?” 


Vua thưa Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên: 


“Trong dòng Bà-la-môn nêu có người nào trộm сар thì sẽ bị đánh băng roi, 
bị trói, hoặc bị đuôi ra khỏi nước, hoặc phạt tiên của, hoặc bị chặt tay chân, 


xéo tai mũi; nếu là tội nặng thì sẽ bị giết chết. Kẻ trộm đó dù là dòng Bà-la- 
môn cũng gọi là giặc.” 

Lại hỏi: 

“Thưa Đại vương, nếu trong dòng Sát-đế-lợi, cư sĩ, gia chủ có kẻ trộm cắp, 
thì phải làm thê nào?” 

Vua thưa Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên: 


“Cũng bị phạt đánh roi, bị trói, bị đuôi ra khỏi nước, cũng phạt tiên của, bị 
chặt tay, chân, xéo tai, mũi; nêu tội nặng thì bị giêt chết.” 


“Như vậy, thưa Đại vương, há không phải bốn chủng tánh đều bình đăng 
sao? Hay có sự sai khác nào chăng?” 


Vua thưa Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên: 


“Y nghĩa của chúng là như vậy. Thật ra không có bất cứ một sai biệt nào dù 
là hơn hay là băng.” 


Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên lại nói với vua: 


“Đại vương nên biết, về bốn chủng tánh nảy, ngôn thuyết của thế gian nói, 
Bà-la-môn là nhất, kẻ khác là thấp hèn. Bả-la-môn là trắng, kẻ khác là đen. 
Bà-la-môn là thanh tịnh, chứ không phải phi Bà-la-môn. Chính Bà-la-môn 
được Phạm thiên sanh, từ miệng sanh ra; được hóa sanh từ Phạm thiên, là 
thừa tự của Phạm thiên. Há không phải là y cứ vào nghiệp, chân thật y cứ 
vào nghiệp chăng?” 


Lại hỏi: 


“Đại vương, nếu người Bà-la-môn sát sanh, trộm cắp, tà dâm, nói dối, nói 

lời ác, hai lưỡi, nói thêu dệt, tham, nhuế, tà kiến, tạo mười nghiệp đạo bất 
б Р 

thiện thì sẽ sanh vào cõi ác hay cõi lành? Từ nơi vị A-la-hán ” vua đã nghe 

được những gì?” 


Vua thưa Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên: 


“Ва-Іа-тӧп tạo mười nghiệp đạo bât thiện sẽ doa vào đường ác. Từ nơi A- 
la-hán tôi nghe như vậy. Sát-đê-lợi, cư sĩ, gia chủ cũng nói như vậy. 


Lại hỏi: 


“Thưa Đại vương, nêu Bà-la-môn nào làm mười nghiệp đạo lành, xa lìa sát 
sanh cho дёп chánh kiên thì sẽ sanh vào nơi nào? Cõi lành hay cõi ас? Từ 
nơi vị A-la-hán vua đã nghe được những gì?” 


Vua thưa Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên: 


“Nêu Bà-la-môn làm mười nghiệp đạo lành thì sẽ sanh vào cõi lành. Từ nơi 
A-la-hán tôi nghe như vậy. Sát-đê-lợi, cư sĩ, gia chủ cũng nói như vậy.” 


Lại hỏi: 


“Thế nào Đại vương, bốn chúng tánh như vậy, là có bình đăng không, hay 
có gì sai biệt dù là hơn hoặc là băng?” 


Vua thưa Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên: 


“Theo nghĩa như vậy thì là bình đăng, không có gì sai biệt dù là hơn hay là 
băng.” 


“Cho nên Đại vương nên biết, bốn chủng tánh này đều bình đẳng không có 
gì sai biệt dù là hơn hay là bằng. Theo ngôn thuyết thế gian mà nói, Bà-la- 
môn là nhất, kẻ khác là thấp hèn. Bà-la-môn là trăng, kẻ khác là đen. Bà-la- 
môn là thanh tịnh, chứ không phải phi Bà-la-môn. Chính Bà-la-môn được 
Phạm thiên sanh, từ miệng sanh ra; được hóa sanh từ Phạm thiên, là thừa tự 
của Phạm thiên. Nên biết là do nghiệp là chân thật, là y cứ vào nghiệp. 


Vua thưa Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên: 


“Thật đúng như những gì đã nói đó, tất cả đều ngôn thuyết của thế gian nên 
nói Bà-la-môn là nhất, kẻ khác là thấp hèn. Bà-la-môn là trắng, kẻ khác là 
đen. Bà-la-môn là thanh tịnh, chứ không phải phi Bà-la-môn. Chính Bà-la- 
môn được Phạm thiên sanh, từ miệng sanh ra, được hóa sanh từ Phạm thiên, 
là thừa tự của Phạm thiên. Nhưng đều do nghiệp là chân thật, là y cứ vào 
nghiệp.” 


Vua Ma-thâu-la nghe Tôn già Ma-ha Ca-chiên-diên nói xong, tùy hy vui 
mừng làm lê rôi đi. 


---000--- 


KINH 549. CA-LÊ"”" 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên đang ở trong tinh xá Câu-la-la-tra, nước А- 


`_ A1691 
bàn-đề ”. 


Sáng sớm, Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên đắp y, mang bát, vào ° Câu-la-la- 
tra, tuần tự đi khất thực, đến nhà Ưu-bà-di Ca-lê-ca °°. 

Khi ấy, Ưu-bà-di trông thấy Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên, liền sửa soạn chỗ 
ngôi, rôi mời ngôi, dành lễ dưới chân Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên xong, 


đứng lui qua một bên, thưa Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên: 


“Như những gì Đức Thế Tôn đã dạy, trả lời câu hỏi của đồng nữ Tăng-kỳ- 
đa'”. Thế Tôn đã nói trong bài kệ những câu hỏi của đồng nữ Tăng-kỳ-đa: 


Thật nghĩa ở tại tâm, 
Tịch diệt mà không loan”, 
Hàng phuc quân dũng mãnh, 
Sắc đẹp dë đáng yêu °. 
Một mình, chuyên thiền tứ, 
Ném Thiên lạc vi diệu, 

Đó gọi là xa lìa, 

Các bạn bè thế gian. 


Các bạn bè thế gian, 


Không gần gũi ta được. 


“Tôn già Ma-ha Ca-chiên-diên, bài kệ này của Thế Tôn, ý nghĩa như thé 
nào? 


Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên trả lời Uu-bà-di: 


“Này chị, có một Sa-môn Bà-la-môn nói: Biến xứ định về đất “””; không còn 
gì hơn đây để cầu mong quả này 1698 Này chị, nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào 
đối với bién xứ định về đất, mà được thanh tịnh trong sáng, thì sẽ thấy được 
căn bản của пб!®°, tháy duoc su tai hai, tháy được sự diệt tận, thấy được con 
đường đưa đến sự diệt tận. Vì thấy được cội gốc, thấy được sự tai hại, Һау 
được sự diệt tận, thấy được con đường đưa đến sự diệt tận, nên đạt được 
nghĩa chân thật tại tâm, tuy tịch diệt nhưng không loạn. 


Này chị, cũng vậy biến xứ định về nước, biến xứ định về lửa, biến xứ định 
VỆ gIÓ, bién xứ định về màu xanh, biến xứ định về màu vàng, biến xứ định 
về màu đỏ, biến xứ định về màu tráng; biến xứ định về hư không, biến xứ 
định về thức là tối thượng dé cầu mong quả này. 

Này chị, nếu có Sa-môn, Bà-la-môn nào cho đến, biến xứ định về thức, mà 
được thanh tịnh trong sáng, thì sẽ thấy căn bản, thấy được sự tai hại, thấy 
được sự diệt tận, thấy được con đường đưa đến sự diệt tận. Vì thấy được căn 
bản, thấy được sự tai hại, thấy được sự diệt tận, thấy con đường đưa đến sự 
diệt tận, nên đạt được nghĩa chân tại tâm, tịch diệt mà không loạn, khéo 
thấy, khéo nhập. Cho nên, Thế Tôn trả lời bài kệ những câu hỏi của đồng nữ 
Tăng-kỳ-đa: 


Thật nghĩa ở tại tâm, 

Tịch diệt mà không loạn. 
Hàng phục quân dũng mãnh, 
Sắc đẹp đẽ đáng yêu. 

Một mình, chuyên thiền tứ, 


Nêm Thiên lạc vi diệu, 


Dó gọi là xa lia, 
Bạn bè của thé gian. 
Các bạn bè thế gian, 


Không gần gũi ta được. 


“Này chị, vì tôi hiểu Thế Tôn bằng ý nghĩa như vậy mà nói kệ như vậy.” 
Uu-bà-di thưa: 


“Lành thay Tôn giả! Tôn giả đã nói nghĩa chân thật. Xin Tôn giả nhận lời 
mời thọ trai của con.” 


Bấy giờ, Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên im lặng nhận lời. 


Ưu-bà-di Ca-lê-ca biết Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên đã nhận lời mời rồi, 
liền sắm sửa các thứ đồ ăn thức uống ngon lành, cung kính tôn trọng, tự tay 
dâng thức ăn. Khi Ca-lê-ca biết Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên đã thọ thực, 
rửa bát, súc miệng xong, liền sửa soạn một chỗ ngồi thấp trước Tôn giả Ma- 
ha Ca-chiên-diên, cung kính nghe pháp. Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên vì nữ 
cư sĩ mà nói các pháp, khai thị, chỉ giáo, soi sáng, khiến cho hoan hỷ, sau đó 
Tôn giả từ chỗ ngòi đứng dậy ra về. 


---000--- 
КІМН 550. LY! 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây giờ 
Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên cũng ở tại vườn Сар cô độc, rừng cây Ку-йа, 
nước Ха-уё. 
Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên bảo các Tỳ-kheo: 


“Phật Thế Tôn, Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác, là bậc Tri giả, là bậc 
Kiến ріа''"!, nói sáu pháp ra khỏi chỗ khó, đạt đến chỗ thù thắng, nói nhất 


thừa đạo khiến cho chúng sanh được thanh tinh, lia mọi sự khó não, dứt hết 
lo buồn, được pháp chân như' “”. Sáu pháp ấy là gì? Dó là, Thánh đệ tử niệm 
tưởng pháp sở hành của Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác, là pháp sở 
hành thanh niệm "3: Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác, Minh Hạnh 
Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều Ngự Trượng Phu, 
Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn. Thánh đệ tử do niệm pháp sở hành của Như 
Lai, nên lìa giác tưởng tham dục, lìa giác tưởng sân nhué, lia giác tưởng não 
hại 704 . Thánh đệ tử ra khỏi tâm nhiễm trước. Tâm nhiễm trước là gì? Đó là 
năm phẩm chất của dục. Nếu đối với năm phẩm chất của dục này mà lìa 
tham, nhuế, si, an trụ chánh niệm, chánh trí, nương theo trực đạo, tu tập 
niệm Phật, chân chánh hướng thắng đến Niết-bản. Đó gọi là Như Lai, Ứng 
Cúng, Đăng Chánh Giác, là bậc Tri giả, Kiến giả, nói nhất thừa đạo thứ nhất 
ra khỏi khó, đạt đến chỗ thù thắng, khiến chúng sanh được thanh tịnh, lia 
khỏi mọi khổ não, diệt hết mọi lo buồn, được pháp như thật. 


“Lại nữa, Thánh đệ tử luôn niệm tưởng Chánh pháp, niệm: Pháp luật hiện tại 
của Thế Tôn'””, lia mọi nhiệt não, phi thời gian, thông suốt, thấy ngay trong 
hiện tại, duyên tự mình mà giác ngộ "9. Lúc Thánh đệ tử niệm Chánh pháp, 
không khởi giác tưởng tham dục, giác tưởng sân nhuế, não hại. Như vậy, 
Thánh đệ tử ra khỏi tâm nhiễm trước. Tâm nhiễm trước là gì? Đó là năm 
phẩm chất của dục. Nếu đối với năm phẩm chất của dục này mà lìa tham, 
nhuế, si, an trụ chánh niệm, chánh trí, nương theo trực đạo, tu tập nệm Phật, 
chân chánh hướng thăng đến Niết-bàn. Đó gọi là Như Lai, Ứng Cúng, Đăng 
Chánh Giác, là bậc Tri giả, Kiến giả, nói nhất thừa đạo thứ hai ra khỏi khô, 
đạt đến chỗ thù thăng, khiến chúng sanh được thanh tịnh, lia khỏi mọi khó 
não, diệt hết mọi lo buồn, được pháp như thật. 


“Lại nữa, Thánh đệ tử luôn niệm Tăng pháp là bậc thiện xảo thú hướng, 
chân chánh thú hướng, trực chỉ thú hướng, bình đẳng thú hướng, tu hạnh tùy 
thuận, Đó là hướng Tu-đà-hoàn, đắc quả Tu-đả-hoàn; hướng Tư-đà-hàm, 
đắc quả Tư-đà-hàm; hướng A-na-hàm, đắc quả A-na-hàm; hướng A-la-hán, 
đắc quả A-la-hán. Như vậy, bốn đôi, tám bậc, đó gọi là Tăng đệ tử của Thế 
Tôn, đầy đủ giới, đầy đủ định, đầy đủ tuệ, đây đủ giải thoát, đầy đủ giải 
thoát tri kiến, là phước điền Vô thượng của thế gian, là nơi xứng đáng cúng 
dường, cung kính, lễ bái "””. Khi Thánh đệ tử niệm Tăng, không khởi giác 
tưởng tham dục, sân nhuế, não hại, như vậy, Thánh đệ tử thoát khỏi tâm 
nhiễm trước. Tâm nhiễm trước là gì? Dó là năm phẩm chất của dục. Nếu đối 
với năm phẩm chất của dục này mà lia tham, nhuế, si, an trụ chánh niệm, 
chánh trí, nương theo trực đạo, tu tập niệm Phật, chân chánh hướng thẳng 
đến Niết-bàn. Đó gọi là Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác, là bậc Tri 


giả, Kiến giả, nói nhất thừa đạo thứ ba ra khói khó, đạt đến chỗ thù thắng, 
khiên chúng sanh được thanh tịnh, lia khỏi mọi khô não, diệt hêt mọi lo 
buôn, được pháp như thật. 


“Lại nữa, Thánh đệ tử niệm Giới đức, niệm: Giới không khuyết, giới không 
vỡ, giới thuần hậu, giới không lia, giới không trộm lẫy", giới khéo rốt ráo, 
giới đáng khen ngợi, giới mà bậc phạm hạnh không ghét bỏ. Nếu Thánh đệ 
tử khi niệm giới, tự nhớ nghĩ những giới đã được thành tựu trong thân, ngay 
lúc ду không khởi giác tưởng tham duc, sân nhuế, não hại, thì như vậy là 
Thánh đệ tử đã ra khỏi tâm nhiễm trước. Tâm nhiễm trước là gì? Đó là năm 
phẩm chất của dục. Nếu đối với năm phẩm chất của dục này mà lìa tham, 
nhuế, si, an trụ chánh niệm, chánh trí, nương theo trực đạo, tu tập niệm Phật, 
chân chánh hướng thăng đến Niết-bàn. Đó gọi là Như Lai, Ứng Cúng, Đăng 
Chánh Giác, là bậc Tri giả, Kiến giả, nói nhất thừa đạo thứ tư ra khỏi khó, 
đạt đến chỗ thù thắng, khiến chúng sanh được thanh tịnh, lia khỏi mọi khổ 
não, diệt hết mọi lo buồn, được pháp như thật. 

“Lại nữa, Thánh đệ tử niệm Thí pháp”, tâm tự vui mừng: Nay ta đã Па câu 
ué хап tham; dù là tại gia mà tâm bó thí với sự giải thoát, thường thí, xả thí, 
vui thí, thành tựu sự bó thí, bố thí bình đẳng. Nếu Thánh đệ tử khi niệm thí 
pháp mà tự mình bồ thí, không khởi giác tưởng tham dục, sân пһиё, não hại, 
thì như vậy, Thánh đệ tử ra khỏi tâm nhiễm trước. Tâm nhiễm trước là gì? 
Đó là năm phẩm chất của dục. Nếu đối với năm phẩm chất của dục này mà 
lia tham, пһиё, si và an trụ chánh niệm, chánh trí, nương theo trực đạo, tu tập 
niệm Phật, chân chánh hướng thắng đến Niết-bản. Đó gọi là Như Lai, Ứng 
Cúng, Đăng Chánh Giác, là bậc Tri giả, Kiến 01а, nói nhất thừa đạo thứ năm 
ra khỏi khó, đạt đến chỗ thù thắng, khiến chúng sanh được thanh tịnh, lia 
khỏi mọi khổ não, diệt hết mọi lo buồn, được pháp như thật. 

“Lại nữa, Thánh đệ tử luôn niệm Thiên đức'”'°, niêm: Tứ vương thiên, Tam 
thập tam thiên, Diệm-ma thiên, Đâu-suất-đà thiên, Hóa lạc thiên, Tha hóa tự 
tại thiên, với tín tâm thanh tịnh, khi mạng chung ở nơi nay sẽ sanh lên các 
cõi trời. Ta cũng như vậy, với tín, giới, thí, văn, tuệ, mạng chung ở nơi này 
sẽ được sanh lên các cõi trời. Như vậy, khi Thánh đệ tử niệm công đức chư 
Thiên, không khởi giác tưởng tham dục, sân nhuế, não hại, thì như vậy, 
Thánh đệ tử ra khỏi tâm nhiễm trước. Tâm nhiễm trước là gì? Đó là năm 
phẩm chất của dục. Nếu đối với năm phẩm chất của dục này mà lìa tham, 
nhuế, si và an trụ chánh niệm, chánh trí, nương theo trực đạo, tu tập niệm 
Phật, chân chánh hướng thắng đến Niết-bàn. Đó gọi là Như Lai, Ứng Cúng, 
Đăng Chánh Giác, là bậc Tri giả, Kiến Ø1ả, nói nhất thừa đạo thứ năm ra 


khói khó, dat dén chó thù tháng, khiến chúng sanh được thanh tinh, lia khỏi 
mọi khô não, diệt hêt mọi lo buôn, được pháp như thật.” 


Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe lời dạy 
xong, hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 551. HA-LÊ (1)””" 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Báy giờ 
Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên ở tại tinh xá họ Thích trong thôn Ha-lê. 


Вау giờ trưởng giả Ha-lê Tụ Іас'''? đến chỗ Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên, 
cúi đâu dành lê, rôi ngôi lui qua một bên, thưa Tôn giả Ma-ha Ca-chiên- 
diễn: 


“Như bài kệ Thế Tôn trả lời những câu hỏi của Ma-kiên-đề trong kinh Nghĩa 
2 1713 
pham ': 


Đoạn tất cả các dòng, 

Гар kín nguồn nước chảy; 
Sống thân cận làng xóm, 
Мам ni không khen ngợi. 
Năm dục đã trống rỗng. 
Quyết không đây trở lại; 
Lời tranh tụng thế gian, 


Chung cuộc không xảy nữa. 


Thưa Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên, kệ này có ý nghĩa gì?” 
Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên trả lời g1a chủ: 


“Con mắt là dòng chảy. Tham phát khởi bởi thức con mắt. Nương vào giới 
con mắt mà tham dục chảy trào ra, nên gọi là dòng chảy "'*. Tai, mũi, lưỡi, 
thân, ý là dòng chảy tham phát khởi bởi ý thức. Nương vào ý giới mà tham 
dục chảy trào ra, nên gọi là dòng chảy.” 


Gia chủ lại hỏi Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên: 


“Thế nào gọi là không chảy trào ra?” 


Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên bảo gia chủ: 


“Thức của con mắt; ái và hy y trên sắc được nhận thức bởi mắt mà phát 
sanh, nếu chúng dứt sạch, vô dục, diệt tận, tịch tĩnh, tịch diệt, thì đó gọi là 
không chảy trào ra. Tai, mũi, lưỡi, thân, ý; là ý thức; tham dục y trên pháp 
được nhận thức bởi ý mà phát sanh, néu chúng dứt sạch, vô dục, diệt tận, 
tịch tĩnh, tịch diẹât, thì đó gọi là không chảy trào ra.” 


Lại hỏi: 
“Thế nào là nguồn "152? 


Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên đáp: 


“Duyên con mắt và sắc sanh ra thức con mắt. Ba sự hòa hợp sanh ra xúc. 
Duyên xúc sanh cảm thọ, hoặc thọ lạc, thọ khổ, thọ không khổ không lạc. Từ 
đó phát xuất dòng nhiễm trước. Tai, mũi, lưỡi, thân, ý; ý thức, ý thức pháp, 
cả ba hòa hợp sanh ra xúc. Duyên xúc sanh cảm thọ, hoặc thọ lạc, thọ khó, 
thọ không khó không lạc. Dòng ái hy y nơi thọ này phát xuất, đó gọi là 
nguồn của dòng.” 


“Thê nào là Іар nguôn của dòng này?” 


“Sự hệ lụy do giới con mắt tiếp nhận cảnh giới tâm pháp; nếu sự hệ lụy này 
dứt sạch, vô dục, diệt tận, tịch tĩnh, tịch diệt, đó gọi là lấp nguồn của dòng. 
Sự hệ lụy do tai, mũi, lưỡi, thân, ý tiếp nhận cảnh giới tâm pháp; nếu sự hệ 
lụy này dứt sạch, vô dục, diệt tận, tịch tĩnh, tịch diệt, đó gọi là lấp nguồn của 
dòng.” 


Lai hỏi: 
“Thế nào là thân cận, tán thán пһайи?”!”!” 
Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên đáp: 


“Tại gia, xuât gia thân cận nhau, cùng mừng, cùng lo, cùng vui, cùng khô, 
việc øì cũng đêu làm chung; đó gọi là thân cận, tán thán nhau.” 


Lại hỏi: 
“Thé nào là không khen ngợi?”'”'3 


“Là tại gia, xuất gia không cùng thân cận, không cùng mừng, không cùng lo, 
không cùng khổ, không cùng vui; phàm làm việc gì cũng đều không cùng 
nhau vul vẻ tán thành; đó gọi là không khen ngợi.” 

“Thé nào dục không trống không '”"”?” 

“Có năm phẩm chất của dục; sắc được nhận thức bởi mắt, đáng ưa, đáng 
thích, đáng nghĩ nhớ, đắm trước sâu, nuôi lớn dục. Tiếng bởi tai, hương bởi 
mũi đối với hương, vị bởi lưỡi đối với vị, xúc bởi thân đối với xúc, đáng ưa, 
đáng thích, đáng nghĩ nhớ, đắm trước sâu, nuôi lớn dục. Đối với năm dục 
này mà không lia tham, không lia ái, không lia nhớ nghĩ, không lia khao 
khát, thì đó gọi là dục không trông không.” 


“Thế nào gọi là dục trống không?” 


“Là đối với năm dục này mà lia tham, lia dục, lia ái, lia nhớ nghĩ, lia khát 
khao, thì đó gọi là dục trông không.” 


“Nói bị hệ lụy trói buộc bởi ngã, đó là khi tâm pháp trở lại dày!” 


“Vị Tỳ-kheo A-la-hán kia, đã đoạn tận các lậu, cắt đứt góc rë cúa chúng, nhu 
chặt đứt ngọn cây đa-la, đời vi lai sẽ không sanh trở lại nữa, thi làm sao lại 
cùng với kẻ khác tranh tụng. 


“Cho nên, Thế Tôn trả lời câu hỏi của Ma-kiền-đề trong kinh Nghĩa phẩm 
băng bài kệ: 


Đoạn tât cả các dòng, 


Láp kín nguồn nước chảy; 
Sống thân cận làng xóm, 
Mâu-ni không khen ngợi. 
Năm dục đã trồng rỗng, 
Quyết không đây trở lại; 
Lời tranh tụng thế gian, 


Chung cuộc không xảy nữa. 


Đó gọi là sự phân biệt nghĩa lý bài kệ mà Như Lai đã nói.” 


Bấy giờ, gia chủ Ha-lê Tụ lạc khi nghe Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên nói 
xong, tùy hy hoan hy, làm lê rôi ra vê. 


---000--- 
КІМН 552. HA-LÊ (2)'! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên đang ở tại tinh xá của họ Thích trong thôn Ha- 
lê. Vị gia chủ thôn chủ Ha-lê ””” đi đến chỗ Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên 
cúi đầu dành lễ dưới chân Tôn giả, rồi ngồi lui qua một bên, thưa Tôn giả 
Ma-ha Ca-chiên-diên: 


“Như lúc Đức Thế Tôn ở trong hang đá núi Giới cách đã nói với Thiên dé 
Thích” rằng: “Này Kiều-thi-ca, nếu có Sa-môn, Bà-la-môn nào mà giải 
thoát vô thượng với sự diệt tận 41172“, tâm khéo chân chánh giải thoát, rót ráo 
biên tế, rốt ráo vô cầu, cứu cánh phạm hạnh, tuyệt đối thanh tịnh”. Làm thế 
nào mà ở trong pháp luật này đạt đến rốt ráo biên tế, rốt ráo vô câu, cứu cánh 
phạm hạnh, tuyẹât đối thanh tịnh?” 


Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên bảo gia chủ: 


“Con mắt, thức con mắt, sắc được nhận thức bởi con mắt, nương nhau sanh 
hỷ. Nếu hỷ này đoạn tận, vô dục, diệt tận, tịch diệt, tĩnh chỉ, thì ngay trong 
Pháp luật này sẽ đạt đến rốt ráo biên tế, rốt ráo vô câu, cứu cánh phạm hạnh, 
tuyẹât đối thanh tịnh. Tai, mắt, lưỡi, thân, ý, ý thức; pháp được nhận thức 
bởi ý nhau sanh ra hy. Nếu hy này đoạn tận, vô dục, diệt tận, tịch diẹât, tĩnh 
chỉ, thì ngay trong Pháp luật này sẽ đạt đến rốt ráo biên tế, rốt ráo vô cấu, 
cứu cánh phạm hạnh, tuyẹât đối thanh tịnh.” 


Gia chủ thôn chủ Ha-lê, sau khi nghe lời chỉ dạy của Tôn giả Ma-ha Са- 
chiên-diên, tùy hy hoan hy, làm lễ ra vê. 


---000--- 
КІМН 553. HA-LÊ (3) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên đang ở tại tinh xá của họ Thích trong thôn Ha- 
lê. Vị gia chủ thôn chủ Ha-lê đi đến chỗ Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên cúi 
đầu đảnh lễ dưới chân Tôn giả, rồi ngồi lui qua một bên, thưa Tôn giả Ma-ha 
Ca-chiên-diên: 


“Như khi Thế Tôn ở trong hang đá núi Giới cách đã nói với Рё Thích răng: 
Này Kiều-thi-ca, nếu có Sa-môn, Bà-la-môn nào mà giải thoát vô thượng với 
sự dứt sạch ái, tâm khéo chân chánh giải thoát, đạt đến rốt ráo biên tế, rốt ráo 
vô câu, cứu cánh phạm hạnh, tuyệt đối thanh tịnh. Làm thế nào mà ở trong 
Pháp luật này đạt đến rốt ráo biên tế, tốt ráo vô cấu, cứu cánh phạm hạnh, 
tuyeât đối thanh tịnh?” 


Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên bảo gia chủ: 


“Nếu Tỳ-kheo nào, đối với sự hệ lụy đắm trước nơi cảnh giới của tâm pháp 
được tiếp nhận bởi giới con mắt; sự hệ lụy åy nếu đã dứt sạch, vô dục, diệt 
tận, tịch diệt, tĩnh chỉ, thì ở trong Pháp luật này mà đạt đến rốt ráo biên tế, 
rốt ráo vô câu, cứu cánh phạm hạnh, tuyẹât đối thanh tịnh. Đối với sự hệ lụy 
đăm trước nơi cảnh giới của tâm pháp được tiếp nhận bởi tai, mũi, lưỡi, 
thân, ý giới; sự hệ lụy ấy nếu đã dứt sạch, vô dục, diệt tận, tịch diệt, tĩnh chỉ, 


thì ở trong Pháp luật này mà đạt đến rốt ráo biên tế, rốt ráo vô cầu, cứu cánh 
phạm hạnh, tuyệt đôi thanh tịnh.” 


Gia chủ thôn Ha-lê, nghe Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên nói xong, tùy hy 
hoan hy, làm lê ra vê. 


---000--- 
KINH 554. HA-LÊ (4) 

Tôi nghe nhu vày: 

Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vê. Вау giờ 
Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên đang ở trong thôn Ha-lê của họ Thích. Tôn giả 
Ma-ha Ca-chiên-diên nghe gia chủ chủ thôn Ha-lê mắc bệnh khô. Sau khi 
nghe, vào buôi sáng sớm, йар y mang bát vào thôn Ha-lê khât thực, lân lượt 
dên nhà gia chủ thôn chủ Ha-lê. Gia chủ thôn chủ На-1ё từ xa trông thây Tôn 


giả Ma-ha Ca-chiên-diên, ông muốn rời chỗ năm đứng dậy. Tôn giả Ma-ha 
Ca-chiên-diên thấy gia chủ muốn đứng dậy, liền bảo gia chủ: 


“Gia chủ chớ đứng dậy! May còn có chỗ ngôi, tôi có thể tự ngôi nơi đó.” 
3 d 
Tôn giả lại nói với gia chu: 


“Thế nào gia chủ, tật bệnh có chịu đựng được không? Mọi thứ đau đớn của 
thân thê có thuyên giảm không? Không tăng thêm chăng?” 


Gia chủ đáp: 


“Thưa Tôn giả, bệnh con rất khó nhẫn chịu. Những sự đau đớn của thân thé 


Ị? 


càng tăng thêm, không bớt chút nào! 
Gia chủ liền nói ba thí dụ như kinh Xoa-ma Tỳ-kheo đã nói trước. 
Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên bảo gia chủ: 


“Cho nên ông nên tu tập bất hoại tịnh đối với Phật, tu tập bất hoại tịnh đối 
với Pháp, tu tập bát hoại tịnh đối với Tăng, tu tập và thành tựu Thánh giới. 
Nên học như vậy.” 


Gia chủ đáp: 


“Bốn Bát hoại tịnh như Đức Phật dạy con đã thành tựu được tất cả. Hiện tại 
con đã thành tựu Phật bât hoại tịnh, Pháp bât hoại tịnh, Tăng bât hoại tịnh và 
đã thành tựu Thánh giới.” 


Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên bảo gia chủ: 


“Ông nên nương vào bốn pháp bất hoại tịnh này mà tu tập sáu pháp niệm. 
Nên шейт công đức Phật: Ngài là Như Lai, Ứng Cúng, Đẳng Chánh Giác, 
Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều Ngự 
Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn. Nên niệm công đức Pháp: Đối 
với Chánh pháp luật của Thế Tôn, ngay trong đời này, xa lìa các phiền não 
bức rức, pháp được thông đạt, phi thời gian, duyên tự mình mà giác ngộ. 
Nên niệm công đức Tăng: Bậc thiện xảo thú hướng, chân chánh thú hướng, 
trực chỉ thú hướng, bình đắng thú hướng, tu hạnh tùy thuận, Đó là hướng 
Tu-đả-hoàn, đắc quả Tu-đả-hoản; hướng Tư-đà-hàm, đắc quả Tư-đà-hàm; 
hướng A-na-hàm, đắc quả A-na-hàm; hướng A-la-hán, đắc quả A-la-hán. 
Như vậy, bốn đôi, tám bậc, đó gọi là Tăng đệ tử của Thế Tôn, đầy đủ giới, 
đầy đủ định, dày đủ tuệ, dày đủ giải thoát, đầy đủ giải thoát tri kiến, là 
phước điền Vô thượng của thế gian, là nơi cúng dường, cung kính, lễ bái. 
Nên niệm công đức Giới: Tự giữ gìn chánh gIỚI, không hủy, không khuyết, 
không vỡ, không nát, là giới chăng trộm lấy ', giới cứu cánh, giới đáng 
khen ngợi, giới phạm hạnh, giới không bị ghét bỏ. Nên niệm công đức Bố 
thí: Tự mình nghĩ đến bố thí, tự tâm cảm thấy hân hoan, xả bỏ keo kiệt, tham 
lam; tuy ở tại gia nhưng tâm bồ thí giải thoát, thường bó thí, vui vẻ bó thí, bó 
thí đầy đủ, bố thí bình đẳng. Nên niệm công đức chư Thiên: Niệm trời Tứ 
vương, trời Tam thập tam, trời Diệm-ma, trời Đâu-suất-đà, trời Hóa lạc, trời 
Tha hóa tự tại. Chư Thiên này với tín và giới thanh tịnh, khi chết ở cõi này 
được sanh về trong các cõi kia. Ta cũng như vậy, nhờ tín, giới, trí, văn, tuệ 
thanh tịnh, nên được sanh về trong các cõi trời kia. 


“Này gia chủ, như vậy nên biệt nương vào bón pháp Bât hoại tịnh và thêm 
sáu Niệm xứ nữa.” 

Gia chủ thưa Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên: 

“Bôn pháp Bât hoại tịnh và sáu Niệm xứ mà Đức Thê Tôn đã nói, ở đây, tât 
cả соп đêu thành tựu. Con đang tu tập niệm Phật, nệm Pháp, niệm Tăng, 
niệm GIới, niệm Thí, niệm Thiên. 


Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên bảo gia chủ: 


“Lành thay! Gia chủ có thể tự xác nhận là đắc quả А-па-һат.” 
Bấy giờ, gia chủ thưa: 
“Mời Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên ở lại đây thọ trai.” 


Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên nhận lời mời. Gia chủ thôn chủ Ha-lê, biết 
Tôn giả đã nhận lời, liền sửa soạn đầy đủ đồ ăn thức uống ngon, tự tay cúng 
dường. Thọ trai xong, sau khi rửa bát, súc miệng, Tôn giả vì gia chủ nói 
pháp, khai thị, chỉ giáo, soi sáng, làm cho hoan hỷ, xong Tôn giả liền từ chỗ 
ngồi đứng dậy ra về. 


---000--- 
КІМН 555. HA-LÊ (5) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Tôn giả Ma-ha Ca-chiên-diên đang ở trong thôn Ha-lê của họ Thích. Lúc đó 
có gia chủ ở Bát thành'”?° tên là Dà-thí' 72” thân bị bệnh khổ. Tôn giả Ma-ha 
Ca-chiên-diên nghe gia chủ Đà-thí mắc bệnh, sáng sớm đắp y mang bát vào 
Bát thành khát thực, lần lượt đến nhà gia chủ Đà-thí. Như kinh gia chủ Ha-lê 
đã nói như vậy. 


---000--- 
КІМН 556. VÔ TUÓNG ТАМ TAM-MUOT”” 


Tôi nghe như уду: 


1729 1730 


Một thời, Phật ở trong rừng An-thiền' '“” tại thành Sa-kỳ 
Bấy giờ só đông Tỳ-kheo-ni đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới chân Phật, 
rôi đứng lui qua một bên. Đức Thê Tôn liên vì các Ty-kheo-ni nói pháp, khai 
thị, chỉ giáo, 501 sáng, làm cho hoan hy. Khai thị, chỉ giáo, sot sáng, làm cho 
hoan hy xong, Phật ngôi im lặng. 


Các Ty-kheo-ni bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nếu vô tướng tâm tam- тифі ”', không vọt lên, không chìm 
xuống!”3. sau khi giải thoát rồi an trụ, sau khi an trụ rồi giải thoát; thì vô 


tướng tâm tam-muội này, Thế Tôn dạy nó là quả gì, công đức gì?” 
Phật bảo các Ty-kheo-n1: 


“Nêu vô tướng tâm tam-muội, không vọt lên, không chìm xuông, sau khi 
giải thoát rôi an trụ, sau khi an trụ rôi giải thoát, thì vô tướng tâm tam-muội 
này là trí quả, là trí công đức.” 


Khi các Tỳ-kheo-ni nghe Phật dạy xong, đều tùy hỷ hoan hỷ, làm lễ mà lui. 


Sau đó các Tỳ-kheo-ni đi йёп Tôn giả A-nan, cúi đầu đảnh lễ dưới chân Tôn 
già, rôi ngôi Іш qua một bên, thưa Tôn giả A-nan: 


“Nêu vô tướng tâm tam-muội, không vọt lên, không chìm xuông, sau khi 
giải thoát rôi an trụ, sau khi an trụ rôi giải thoát, thì vô tướng tâm tam-muội 
này là quả gì, công đức gì?” 


Tôn giả A-nan bảo các Ty-kheo-ni: 


“Này các tỷ muội, nếu vô tướng tâm tam-muội, không vọt lên, không chìm 
xuống, sau khi giải thoát rồi an trụ, sau khi an trụ rồi giải thoát. Thế Tôn nói 
là trí quả, là trí công đức.” 


Các Ty-kheo-ni đều nói: 


“Lạ thay, Tôn giả A-nan! Đại Sư và đệ tử có cùng một câu nói, cùng một vi, 
cùng một nghĩa, tức là Đệ nhất cú nghĩa. Hôm nay các Tỳ-kheo-ni có đến 
chỗ Thế Tôn, đem câu nói như vậy, vị như vậy, nghĩa như vậy hỏi Thế Tôn. 
Thế Tôn cũng đã vì chúng con nói câu như vậy, vị như vậy và nghĩa như 
vậy, giống như những gì Tôn giả A-nan nói không khác. Cho nên thật là kỳ 
đặc, Đại Sư và đệ tử cùng nói một câu, cùng vị và cùng nghĩa.” 


Các Tỳ-kheo-ni sau khi nghe những gì Tôn giả A-nan nói, tất cả đều tùy hy 
hoan hy, làm lê mà lui. 


---000--- 


KINH 557. XÀ-TRI-LA!”? 


Tôi nghe như уду: 


1734 


Một thời, Đức Phật ở tại vườn Cù-sư-la ~", thuộc nước Câu-diệm-dI. Вау 


giờ Tôn giả A-nan cũng ở tại đó. 
Khi ấy Tỳ-kheo-ni Xà-tri-la '”° đến chỗ Tôn giả A-nan dành lễ, rồi ngồi lui 


qua một bên, hỏi Tôn giả A-nan: 


“Nếu vô tướng tâm tam-muội, không vọt lên, không chìm xuống '”%, sau khi 
giải thoát rôi an trụ, sau khi an trụ rôi giải thoát, thì thưa Tôn giả A-nan, Thê 
Tôn dạy nó là quả gì, công đức gì?” 

Tôn giả A-nan bảo Ty-kheo-ni Xà-tri-la: 

“Nếu vô tướng tâm tam-muội, không vọt lên, không chìm xuống, sau khi 
giải thoát rôi an trụ, sau khi an trụ rôi giải thoát, thì Thê Tôn dạy nó là trí 
quả, trí công đức.” 

Tỳ-kheo-m Xà-tri-la khen ngợi: 

“Lạ thay! Thưa Tôn giả A-nan, Đại Sư và đệ tử nói giống nhau cùng một 
câu, cùng một ý vị, cùng một nghĩa. Thưa Tôn giả A-nan, ngày trước, lúc 
Phật ở thành Sa-ky, trong rừng An-thiên, lúc đó, có nhiêu Ty-kheo-ni đi дёп 
chó Phật hỏi nghĩa này, Thê Tôn đã nói cho các Ty-kheo-ni nghe nói câu 
như vậy, ý vị như vậy, nghĩa cũng như vậy. Cho nên biệt là kỳ đặc: Đại Sư 
và đệ tử cùng nói một câu, cùng một vị và cùng một nghĩa. Đó gọi là Đệ 


nhât cú nghĩa.” 


Sau khi Tỳ-kheo-ni Xà-tri-la nghe những gì Tôn giả A-nan nói xong, tùy hy 
hoan hy, làm lê mà Іш. 


Như Tỳ-kheo-ni Xà-tri-la đã hỏi, Ty-kheo-ni Ca-la-bạat cũng hỏi như vậy. 
---000--- 
КІМН 558. A-NAN”” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cù-sư-la, nước Câu-diệm-di. Bấy giờ Tôn giả A- 
nan cũng ở đó. 


Lúc bây giờ, có một Ty-kheo kia đạt được vô tướng tâm tam-muội, nghĩ 
rằng: “Ta hãy đến chỗ Tôn giả A-nan, hỏi Tôn giả, nếu Tỳ-kheo đạt được vô 
tướng tâm tam-muội, không vọt lên, không chìm xuống, sau khi giải thoát 
rồi an trụ, sau khi an trụ rồi giải thoát; thưa Tôn giả A-nan, Thế Tôn dạy nó 
là quả gì, công đức gì? Nếu Tôn giả A-nan hỏi ta: “Tỳ-kheo, ông đã đạt vô 
tướng tâm tam-muội này phải không? Đáp, tôi chưa từng có’. Hỏi thật mà 
đáp khác đi. Ta sẽ theo sát Tôn giả A-nan, hoặc giả có người khác hỏi nghĩa 
này, nhờ đó mà ta được nghe.” 


Tỳ-kheo này đi theo Tôn giả А-пап suôt sáu năm, mà không có ai hỏi đên 
nghĩa này, nên mới tự hỏi Tôn giả A-nan: 


“Nếu Ty-kheo hỏi vô tướng tâm tam-muội, không vọt lên, không chìm 
xuông, sau khi giải thoát rôi an trụ, sau khi an trụ rôi giải thoát, thì thưa Tôn 
giả A-nan, Thê Tôn dạy nó là quả gì, công đức gì?” 

Tôn giả A-nan hỏi Tỳ-kheo này: 

“Ty-kheo, ông đã đạt tam-muội này chưa?” 

Tỳ-kheo пау im lặng. Tôn giả A-nan nói với Tỳ-kheo này rằng: 

“Nếu Tỳ-kheo đã đạt tâm vô tướng tâm tam-muội, không vọt lên, không 
chìm xuông, sau khi giải thoát rôi an trụ, sau khi an trụ rôi giải thoát, thì Thê 
Tôn nói đó là trí quả, trí công đức.” 


Sau khi nghe Tôn giả A-nan nói pháp này xong, Ty-kheo tùy hy hoan hy, 
làm lê mà lui. 


---000--- 
ТАР А-НАМ QUYÉN 21 
КІМН 559. СА-МА?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại nước Ba-la-lợi-phát-đó-lộ'””?. Bấy giờ Tôn giả A-nan và 
Tôn giả Ca-ma' 2° cũng ở tại tinh xá Kê lâm“, nước Ba-la-lợi-phât-đô-lộ. 


Lúc bấy giờ, Tôn giả Са-та đi đến chỗ Tôn giả A-nan, cùng nhau chào hỏi 
xong, rôi ngôi lui qua một bên, nói với Tôn giả A-nan: 

“Lạ thay! Thưa Tôn giả A-nan, có mắt, có sắc “”: có tai, có âm thanh; có 
mũi, có mùi; có lưỡi, có vi; có thân, có xúc; có ý, có pháp. Nhưng có Tỳ- 
kheo có những pháp này mà lại không giác tri được. Vì sao, Tôn giả A-nan, 
Ty-kheo này vì có tưởng nên không giác tri được, hay vì không có tưởng 
nên không giác tri được?” 


Tôn giả A-nan nói với Tôn giả Ca-ma: 


“Người có tưởng cũng không giác tri được, huóng chi là người không có 
tưởng!” 

Tôn giả Ca-ma lại hỏi Tôn giả A-nan: 

“Những gi là có tưởng, có pháp mà không giác tri được?” 

Tôn giả A-nan bảo Tôn giả Ca-ma: 

“Nếu Tỳ-kheo nào ly dục, ly pháp ác bất thiện, có giác có quán, có hỷ lạc 
phát sanh do viên ly, chứng và an trụ Sơ thiên; như vậy Tỳ-kheo có tưởng có 
pháp mà không giác tri. Cũng vậy, chứng và an trụ đệ Nhị thiên, đệ Tam 
thiên, đệ Tứ thiên, Không nhập xứ, Thức nhập xứ, Vô sở hữu nhập xứ. Như 
vậy Ту-Кһео có tưởng có pháp mà không giác tri.” 

“Thế nào là không có tưởng, có pháp mà không giác tri?” 

“Ty-kheo như vậy không niệm tưởng hết Һау tưởng, thân tác chứng, thành 
tựu và an trú vô tưởng tâm tam-muội' “Ở› đó gọi là Tỳ-kheo không có tưởng, 
có pháp mà không giác tri.” 

Tôn giả Ca-ma lại hỏi Tôn giả A-nan: 

“Nếu Tỳ-kheo nảo đạt được tâm vô tướng tam-muội, không vọt lên, không 
chìm xuông, giải thoát rôi an trụ, an trụ rôi giải thoát, thì Thê Tôn nói đây là 


quả gì, công đức gì?” 


Tôn giả A-nan bảo Tôn giả Ca-ma: 


“Nêu Ty-kheo nào dat được tâm vô tướng tam-muội, không vọt lên, không 

chìm xuông, giải thoát rôi an trụ, an trụ rôi giải thoát, thì Thê Tôn nói đó là 
r 9 r A r 1744 

trí quả, trí công đức `.” 


Hai vị Tôn giả cùng nhau bàn luận rồi tùy hỷ hoan hỷ, mỗi người từ chỗ 
ngôi đứng dậy ra đi. 


---000--- 
КІМН 560. ĐỘ LUQNG!* 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cù-sư-la, thuộc nước Câu-diệm-di. Bấy giờ Tôn 
già A-nan cũng ở đó. 

Lúc ấy Tôn giả A-nan bảo các Tỳ-kheo: 

“Nếu có Tỳ-kheo, Ty-kheo-ni nào tự xác nhân” trước mặt tôi, tôi sẽ chào 
mừng ủy lao rằng: Lành thay! Hoặc do suy cầu bốn dao “7”. Những gi là 
bốn? Đó là, Tỳ-kheo, Tỳ-kheo-ni ngồi mà trụ tâm như уду: Thiện xảo trụ 
tâm, cục bộ trụ tâm, điều phục tâm, nhất tâm bình đẳng mà tiếp thọ phân biệt 
chỉ quán, đối với pháp mà lượng độ, tu tập, tu tập nhiều rồi, dứt hết các sử. 
Nếu có Tỳ-kheo, Tỳ-kheo-ni trước mặt tôi tự xác nhận, thì tôi ủy dụ: “Như 
vậy, lành thay!” Hoăïc suy cầu điều này. Dó là đạo thứ nhất. 


“Lại nữa, Tỳ-kheo, Tỳ-kheo-ni ngòi thắng tư duy, đối với pháp tuyên trach, 
tư lương mà trụ tâm: Thiện xảo trụ tâm, cục bộ trụ tâm, điều phục tâm, nhất 
tâm bình đăng mà tiếp thọ chỉ quán. Như thế chánh hướng an trụ nhiêu, lia 
được các sử. Nếu có Tỳ-kheo, Tỳ-kheo-ni trước mặt tôi tự xác nhận, thì tôi 
ủy dụ: “Như vậy, lành thay!” Hoăïc suy cầu điều này. Đó là đạo thứ hai. 


“Lại nữa, Ту-кһео, Ty-kheo-ni bị năm giữ bởi sự động loạn, vì dé điều phục 
tâm mà ngôi, ngồi ngay ngắn trụ tâm: Thiện xảo trụ tâm, cục bộ trụ tâm, 
điều phục tâm, chỉ quán, nhất tâm bình đẳng mà tiếp thọ hóa! Như thế 
chánh hướng an trụ nhiều, lia được các sử. Nếu có Tỳ-kheo, Tỳ-kheo-ni 
trước mặt tôi tự xác nhận, thì tôi ủy dụ: “Như vậy, lành thay!” Hoãïc suy cầu 
điều này. Đó là đạo thứ ba. 


“Lại nữa, Tỳ-kheo, Ty-kheo-ni chỉ và quán hòa hợp, cả hai cùng thực hành, 
tác ý như thê mà chánh hướng an trụ nhiêu, thì sẽ dứt hêt các sử. Nêu có Tỳ- 


kheo, Ty-kheo-ni trước mặt tôi tu xác nhận, thì tôi ủy dụ: “Như vậy, lành 
thay!” Hoăïc suy cầu điều này. Đó là đạo thứ tu! > 


Sau khi các Ту-Кһео nghe những gì Tôn giả A-nan dạy xong, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 561. BAÀA-LA-MÓN!” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cù-sư-la, nước Câu-diệm-di. Bấy giờ Tôn giả A- 
nan cũng ở đó. 


Lúc ây, có Bà-la-môn đên chỗ Tôn giả A-nan cùng chào đón hỏi thăm, rôi 
ngôi lui sang một bên, hỏi Tôn giả A-nan: 


“Vì sao Tôn giả ở chỗ Sa-môn Cù-đàm tu phạm hạnh?” 
Tôn giả A-nan trả lời Bà-la-môn: 

“Vì đoạn trừ.” 

Bà-la-môn ấy lại hỏi: 

“Thua Tôn giả, đoạn dứt cái gì?” 

“Đoạn dứt ái.” 

“Thưa Tôn giả A-nan, y chỉ gì để đoạn dứt ái?” 

“Này Bà-la-môn, y chỉ dục!” dé đoạn dứt ái.” 
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“Thưa Tôn giả A-nan, há không phải không có biên t 


“Này Bà-la-môn, không phải không có biên tế. Quả vậy, có biên tế, không 
phải không có biên tê.” 


“Thưa Tôn giả A-nan, thế nào là có biên tế, không phải không có biên tế?” 


“Này Bà-la-món, nay tôi hỏi ông, tùy ý mà trả lời. Ông nghĩ thế nào, trước 
đây có ý dục đên tinh xá không?” 


Bà-la-môn đáp: 
“Đúng vậy, thưa Tôn giả A-nan!” 
“Như thé, Bà-la-môn, sau khi đến tinh xá, dục kia dứt phải không? 


“Đúng vậy, thưa Tôn giả A-nan, kia tinh tán, phương tiện, trù lượng mà di 
đên tinh xá.” 


Tôn giả A-nan lại hỏi: 

“Sau khi đến tinh xá thì sự tinh tấn, phương tiẹân, trù lượng có dứt không?” 
“Đúng vậy.” 

Tôn giả A-nan lại nói với Bà-la-môn: 

“Như thế, Bả-la-môn, Như Lai, Ứng Cúng, Đắng Chánh Giác, là đẳng Tri 
giả, Kiên giả, nói bôn Như ý túc, băng nhứt thừa đoạn mà thanh tịnh chúng 
sanh, diệt khô não, đoạn ưu bi. Những gi là bón? Như ý túc được thành tựu 
với sự cần hành trên dục đinh!™*. Như ý túc được thành tựu với sự cần hành 
trên tỉnh tấn định, tâm định, tư duy định”. Như thé Thánh đệ tử tu dục 
định, đoạn tham ái, thành tựu bôn Như ý túc. Y xa lìa, y vô dục, y giải thoát, 
y diệt, hướng đên xả đoạn dứt ái; tham ái dút rôi, thì dục kia cũng dứt; tu 
tinh tân định, tâm định, tư duy định, đoạn tham ái, thành tựu, y xa lìa, y vô 
dục, y giải thoát, y tịch diệt, hướng đên xả tham ái dứt sạch; ái dứt sạch rôi, 
tư duy định liên dứt.” 

“Này Bả-la-môn, ý ông thế nào? Đây chàng phải là biên tế chăng?” 
Bà-la-môn thưa: 

“Thưa Tôn giả A-nan, đây là biên tế chẳng phải không biên tế.” 


Bà-la-môn nghe Tôn giả A-nan nói, hoan hy, tùy hy, làm lễ rồi đi. 


---000--- 


KINH 562. CÙ-SƯ 
Tôi nghe như уйу: 
Một thời, Phật ở tại vườn Củ-sư-la, thuộc nước Câu-diệm-di. Вау giờ Tôn 
giả A-nan cũng ở đó. Lúc â ау có trưởng giả Củ-sư-la đến chỗ Tôn giả A-nan, 


cúi đầu dành lễ Tôn giả, rồi ngòi lui qua một bên, thưa Tôn giả A-nan: 


“Thưa Tôn giả A-nan, thế nào gọi là vị thuyết pháp trong thế gian? Sao gọi 
là thiện hướng trong thế gian! °? Sao gọi là thiện đáo trong thé gian "'”?” 


Tôn giả A-nan bảo trưởng giả Cù-sư-la: 


“Bây giờ, tôi hỏi ông, tùy ý đáp câu hỏi của tôi. Này Trưởng giả, ý ông nghĩ 
sao, nêu có vị thuyết pháp để điều phục tham dục, điều phục sân nhuế, điều 
phục ngu si, được gọi là vị thuyết pháp trong thế gian không?” 

Trưởng giả đáp: 


“Thưa Tôn giả A-nan, nếu có vị thuyết pháp để điều phục tham dục, điều 
phục sân nhuê, điêu phục ngu $1, vị ду được gọi là vị thuyêt pháp trong thê 
gian.” 


Tôn giả A-nan lại hỏi trưởng giả: 

“Y ông nghĩ sao, nếu trong đời có vị hướng đến điều phục tham dục, điều 
phục sân nhuế, điều phục ngu 51, đó gọi là vị thiện hướng trong thế gian. 
Nếu trong đời có vị đã điều phục tham dục, sân nhuế, ngu si, vị đó gọi là 
thiện đáo hay chăng phải?” 

Trưởng giả đáp: 

“Thưa Tôn giả A-nan, nếu trong đời có vị đã điều phục tham dục không dư 
tàn; điêu phục sân nhuê, ngu sĩ không dư tàn, vị đó gọi là thiện đáo.” 

Tôn giả A-nan nói: 

“Tôi thử hỏi ông, ông đã chân thật trả lời nghĩa ấy như vậy, ông nên ghi 
nhận giữ gìn.” 


Trưởng giả Cù-sư-la sau khi nghe những gì Tôn giả A-nan chỉ dạy, hoan hy, 
tùy hỷ, làm lê rôi lui ra. 


---000--- 
КІМН 563. МІ-КІЕМ№'?°% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại giảng đường Trùng các, bên bờ ao Di- hầu, nước Tỳ-xá- 
ly. Вау giờ Tôn giả A-nan cũng ở đó. Lúc ấy có Vô Оу người Ly-xa! ” là đệ 
tử của Ni-kiền và Thông Minh đồng tü!” người Ly-xa là đệ tử của A-kỳ- 
D cà hai cùng di đến chỗ Tôn giả A-nan, cùng nhau ân cần hỏi thăm 
xong, ròi ngôi lui qua một bên. 

Khi ду, Ly-xa Vô Оу nói với Tôn giả A-nan: 

“Thấy tôi Ni-kiền Tử đã diệt trừ pháp thiêu đốt”, thanh tịnh siêu xuất, đã 
vì các đệ tử nói đạo lý như уду: Nghiệp của đời trước, do thực hành khó 
hạnh nên chắc chắn có thể được trút bỏ"; thân nghiệp chăng tạo tác, chặt 
đứt cầu đò, trong đời vị lai, không còn các lậu, các nghiệp vĩnh viễn đoạn 
tận. Vì nghiệp đã vĩnh viễn đoạn tận nên các khổ vĩnh viễn chấm dứt; vì khổ 
vĩnh viễn chấm dứt nên cứu cánh biên tế khổ. Thưa Tôn giả A-nan, nghĩa 
này như thế nào?” 


Tôn giả A-nan bảo Vô-úy: 


“Như Lai, Ứng Cúng, Đắng Chánh Giác, là bâïc Tri giả, Kiến giả, nói ba thứ 
đạo dứt lia sự thiêu đốt, thanh tịnh siêu xuất”, bằng nhất thừa đạo mà 
thanh tịnh chúng sanh, lia ưu bi, vượt qua khổ não, được pháp chân nhự 76, 
Những gì là ba? Như vậy, Thánh đệ tử sông an trụ trong tịnh giới, thọ trì Ba- 
la-đề-mộc-xoa, oai nghi đây đủ, tín nơi các tội lỗi mà sanh ý tưởng sợ 
hãi”. Giữ gìn tịnh giới đầy đủ như vậy; nghiệp cũ dần dần trút sạch, ngay 
trong hiện tại được lìa nhiệt não, không đợi thời tiết, chứng đắc Chánh pháp, 
quán sát thông đạt bằng sự hiện thấy, tự giác ngộ bằng trí tuệ! ”'”. Này trưởng 
giả Ly-xa, đó gọi là Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác, là bâïc Tri giả, 
Kiến giả, nói ba thứ đạo dứt lìa sự thiêu đốt, thanh tịnh siêu xuất, bằng nhất 
thừa đạo mà thanh tịnh chúng sanh, lìa ưu bi, vượt qua khổ não, được pháp 
chân như.” 


Lại nữa Vô Úy, với tịnh giới đã đầy đủ như thế, mà ly dục, lìa pháp ác bất 
thiện... cho đền, chứng và an trụ đệ Tứ thiên. Đó gọi là Như Lai, Ứng Cúng, 
Đăng Chánh Giác nói lia nhiệt não được pháp như thật. 


Lai có tam-muội chánh thọ, đối với Khổ Thánh dé này biết như thật: Khổ tập 
Thánh аё, Khổ diệt Thánh đế, Khổ diệt đạo Thánh dé biết như thật. Thành 
tựu một cách đây đủ tâm trí tuệ như thế, nghiệp mới chàng tạo, nghiệp cũ 
dần dần dứt sạch, ngay trong hiện tại được lìa nhiệt não, không đợi thời tiết, 
chứng đắc Chánh pháp, quán sát thông đạt bằng sự hiện thấy, tự giác ngộ 
bằng trí tuệ! “®. Này trưởng giả Ly-xa, đó gọi là Như Lai, Ứng Cúng, Đắng 
Chánh Giác, là bâïc Tri giả, Kiến giả, nói ba thứ đạo dứt lìa sự thiêu đốt, 
thanh tịnh siêu xuất, bằng nhất thừa đạo mà thanh tịnh chúng sanh, lia ưu bị, 
vượt qua khó não, được pháp như thật.” 


Bấy giờ, đệ tử của Ni-kiền Tử là Ly-xa Vô Úy, im lặng trong giây lâu. Đệ tử 
của A-kỳ-tỳ là Ly-xa Thông Minh lặp lại với Vô Ủy răng: 
“Га thay, Vô Úy! Sao im lặng như vậy? Pháp được khéo giảng nói bởi Như 


Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác, là đắng Tri giả, Kiến giả, ông nghe mà 
không tùy hỷ chăng?” 


Ly-xa Vô Úy đáp: 


“Vì tôi đang suy nghĩ nghĩa â ду nên im lặng. Аі nghe pháp được khéo giảng 
nói bởi Thế Tôn Sa-môn Cù-đàm, mà không tùy hy? Nếu có người nào nghe 
pháp được khéo giảng nói bởi Thế Tôn Sa-môn Cù-đàm mà không tùy hỷ thì 
đó là kẻ ngu si, sẽ lâu dài cam chịu khổ quả, không phải nghĩa lợi, không 
phải hữu ích.” 


Bấy giờ, đệ tử của Ni-kiền Tử là Ly-xa Vô Úy và đệ tử của A-kỳ-tỳ là Ly-xa 
Thông Minh nghe lại lời nói pháp của Phật do Tôn giả A-nan nói xong, tùy 
hy hoan hy, từ chỗ ngôi đứng dậy ra di. 
---000--- 
KINH 564. TÝ-KHEO-NI”® 
Tôi nghe nhu vày: 


Một thời, Phật ở tại vườn Сар cô độc, cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Bây giò Tôn 
giả A-nan cũng ở đó. 

Lúc ây có một Tỳ-kheo-ni khởi tâm nhiễm trước đối với Tôn giả A-nan, sai 
người đên thưa Tôn giả A-nan: 


“Thân con bị bệnh khó, xin Tôn giả thương xót đến thăm.” 


Tôn giả A-nan sáng sớm đắp y mang bát đến chỗ Tỳ-kheo-ni kia. Tỳ-kheo-ni 
kia từ xa trông thấy Tôn giả A-nan đi đến, để thân thể lõa 10 nằm trên 
giường. Tôn giả А-пап từ xa trông thấy thân thể của Ту-Кһео-пі liền thu 
nhiếp các căn, đứng xoay lưng lại. Tỳ-kheo-ni kia trông tháy Tôn giả A-nan 
thu nhiếp các căn, đứng xoay lưng lại, liền tự cảm thấy hó then. Cô đứng lên 
khoác lại y phục, trải tọa cụ, đón tiếp Tôn giả A-nan, mời ngồi, cúi đầu đảnh 
lễ chân Tôn giả, rồi lui đứng sang một bên. 


Lúc ấy, Tôn giả A-nan liền vì Tỳ-kheo-ni này nói pháp: 


“Này cô, như cái thân này là do thức ăn ué tạp nuôi lớn, do kiêu mạn nuôi 
lớn, do ái nuôi lớn, do dâm dục nuôi lớn. Này cô, nương nơi thức ăn ué tap 
thì nên đứt các thức ăn ué tạp. Nếu nương nơi kiêu mạn, thì nên dứt kiêu 
mạn. Nương nơi ái dục, hãy dứt ái dục. 


“Này cô, thế nào gọi là nương nơi thức ăn ué tạp thì dứt thức ăn ué tạp? 
Thánh đệ tử đối với sự ăn uống, phải xét lường, suy nghĩ mà ăn, không ăn 
với ý tưởng đăm đuối lạc thú, không ăn với ý tưởng kiêu mạn, không ăn với 
y tuóng trau chuốt, không а ăn với ý tưởng làm đẹp, mà chỉ vì duy trì thân, chỉ 
vì nuôi sống, vì trị cái bệnh đói khát, vì nhiếp thọ phạm hạnh, vì muốn làm 
dứt các cảm thọ cũ, các cảm thọ mới chăng phát sanh, nuôi lớn theo tập quán 
cao thượng; hoặc lực, hoặc lạc, hoặc xúc nên trụ như thế. Thí như khách 
buôn dùng dầu tô hay dầu nấu đặc để bôi xe, không có ý tưởng nhiễm trước, 
không có ý tưởng kiêu mạn, không có ý tưởng trau chuốt, không ý tưởng 
làm đẹp mà chỉ vì chuyên chở. Lại như người bị bệnh ghẻ bôi dầu không ý 
tưởng nhiễm trước hay ưa thích, không ý tưởng kiêu mạn, không có ý tưởng 
trau chuốt, không có ý tưởng làm đẹp mà vì lành bệnh ghẻ. Như thế Thánh 
đệ tử xét lường mà ăn, không ăn với ý tưởng đắm đuối lạc thú, không ăn với 
ý tưởng kiêu mạn, không ăn với ý tưởng trau chuốt, không ăn với ý tưởng 
làm đẹp; mà chỉ vì duy trì thân, chỉ vì nuôi sống, vì trị cái bệnh đói khát, vì 
nhiếp thọ phạm hạnh, vì muốn làm dứt các cảm thọ cũ, các cảm thọ mới 
chăng phát sanh, nuôi lớn theo tập quán cao thượng; hoặc lực, hoặc lạc, hoặc 
xúc, không lỗi lầm, trụ an ôn. Này cô, đó gọi là nương thức ăn thì dứt ăn. 


“Nương kiêu mạn thì dứt kiêu mạn. Thế nào là nương kiêu mạn thì dứt kiêu 
mạn? Thánh đệ tử nghe Tôn giả kia, hay đệ tử của Tôn giả kia, sạch hết các 
hữu lậu, tâm giải thoát vô lậu, tuệ giải thoát, ngay trong đời này tự biết tác 
chứng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, việc cần làm đã xong, tự biết 


không còn tái sanh nữa. Nghe rồi liền nghĩ rằng: “Thánh đệ tử kia hết sạch 
hữu lậu, tự biết không còn tái sanh nữa. Còn ta ngày nay, vì sao không hết 
hữu lậu, vì sao không tự biết không còn tái sanh nữa? Ngay lúc đó chắc 
chắn sẽ có thể dứt các hữu lậu, tự biết không còn tái sanh nữa. Này cô, đó 
gọi là nương kiêu mạn thì dứt kiêu mạn. 


“Này cô, thế nảo là nương ái thì dứt ái? Thánh đệ tử nghe Tôn giả kia, hay 
đệ tử của Tôn giả kia, hết sạch các pháp hữu lậu, tự biết không còn tái sanh 
nữa. Còn chúng ta sao chàng hết hữu lậu, tự biết không còn tái sanh nữa. 
Ngay lúc ấy có thể đứt các hữu lậu tự biết không còn tái sanh nữa Này cô, đó 
gọi là nương ái thì ái đứt. Này cô, người không còn việc dé làm, tức là người 
đã cắt đứt câu đò, đoạn tuyệt dâm dục.” 


Khi Tôn giả A-nan nói pháp, Tỳ-kheo-ni xa lia trần câu, được pháp nhãn 
thanh tịnh. Tỳ-kheo-ni ấy thấy pháp đắc pháp, giác pháp, nhập pháp, không 
còn hồ nghi, chắng do người khác, đối với Chánh pháp luật tâm không sợ 
hãi. 


Tỳ-kheo-ni đến dành lễ dưới chân Tôn giả A-nan và thưa: 


“Ngày nay con xin phát lồ sám hối. Con ngu si, không tốt, làm ra chuyện 
хаи xa như thế. Nay ở nơi Tôn giả A-nan, con tự thấy lỗi lầm, tự biết lỗi, con 
xin phát 10 sám hối, mong Tôn giả thương xót.” 


Tôn giả A-nan bảo Ty-kheo-ni: 

“Bây giờ cô đã chân thật tự thấy tội, biết lỗi, ngu si, bất thiện. Cô tự biết đã 
tạo tội хаџ xa. Cô tự biết, tự thấy và ăn пап lỗi lầm, ở đời vị lai sẽ được đầy 
đủ giới. Nay tôi nhận sự sám hối của cô, vì thương xót muốn khiến cô được 
tăng trưởng pháp lành trọn không thoái giảm. Vì sao? Vì nếu người tự thấy 
tội, tự biết tội, luôn sám hối thì ở đời vị lai sẽ được dày đủ giới, pháp lành 
tăng trưởng, trọn không thoái giảm.” 


Sau khi Ту-Кһео-пі này nghe Tôn giả A-nan nói pháp, khai thị, chỉ giáo, soi 
sáng, làm cho hoan hy, rôi từ chỗ ngôi đứng dậy ra vê. 


---000--- 
КІМН 565. BA-DAU!79 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật cùng Tôn giả A-nan Š tại Кїёи-їй!””!, du hành trong nhân 
gian, đi đến rừng Thân-thứ'”””, phía Bắc làng Bà-đầu'”” 


Вау giờ các thiếu niên tại làng Bà-đầu nghe nói Tôn giả A-nan ở tại Kiều-trì, 
du hành trong nhân gian, đi đến rừng Thân-thứ, phía Bắc làng Bà-đầu, bèn 
kêu gọi nhau tâp họp lai, ròi cùng nhau di đến chỗ Tôn giả A-nan, đảnh lễ 
Tôn giả, ngòi lui qua một bên. Lúc ấy Tôn giả A-nan bảo các thiếu niên: 


“Này các Hồ chủng”, Như Lai, Ứng Сапе, Đẳng Chánh Giác, nói bốn thứ 
thanh tịnh”: Giới thanh tịnh, Tâm thanh tịnh, Kiến thanh tịnh, Giải thoát 
thanh tinh. 


“Thế nào là Giới thanh tịnh? Thánh đệ tử trụ nơi Ba-la-đề-mộc-xoa, giới 
tăng trưởng, oai nghi đầy đủ, đối với tội vi tế cũng sanh sợ hãi, giữ gìn các 
học giới, giới thân chưa trọn vẹn có thê làm cho dày đủ hoàn toàn, đã đầy đủ 
rồi tùy thuận giữ gìn. Dục, tinh tấn phương tiện siêu xuất, siêng năng dũng 
mãnh, thân, tâm pháp luôn luôn nhiếp thọ' “5: đó gọi là Giới tịnh đoạn. 


“Này các Hồ chủng? Thé nào là Tâm tịnh đoạn? Thánh đệ tử ly dục, lia pháp 
ác bất thiện chứng và an trụ đệ Tứ thiền; định thân chưa dày đủ thì làm cho 
được đây đủ, đã đầy đủ rồi thì tùy thuận giữ gìn. Dục, tinh tấn, cho đến luôn 
luôn nhiếp thọ; đó gọi là Tâm tịnh doan”. 


“Này các Hó chúng, thé nào gọi là Kiến tịnh đoạn? Thánh đệ tử nghe Đại Su 
nói pháp; với pháp được nói như vậy, như vậy, thì như vậy, như vậy mà 
nhập chánh quán như thật, như vậy, như vậy mà được hoan hỷ, được tùy hỷ, 
được theo Phật. 


“Lại nữa, Thánh đệ tử tuy chẳng nghe Đại Sư nói pháp, nhưng nghe từ bậc 
minh trí được các vị phạm hạnh tôn trọng. Nghe các vị phạm hạnh được tôn 
trọng nói như vậy, như vậy, thì như vậy, như vậy mà nhập chánh quán như 
thật, như vậy, như vậy mà được hoan hy, được tùy hy, có tín đối với Chánh 
pháp. 


“Lại nữa, Thánh đệ tử chàng được nghe Đại Sư nói pháp, cũng chàng nghe 
từ bậc minh trí được các vị phạm hạnh tôn trọng nói. Chỉ nghe những điều 
đã nghe và thọ trì trước kia, đọc đi đọc lại tập quen. Sau khi thọ trì những 
điều đã nghe trước kia mà đọc đi đọc lại như vậy, như vậy rồi, như vậy mà 
thâm nhập có tín đối với Chánh pháp. 


“Lại nữa Thánh đệ tử chăng nghe Đại Sư nói pháp, cũng chăng nghe từ bậc 
minh trí được các vị phạm hạnh tôn trọng nói lại, cũng chăng có thể đọc lại 
những điều đã được thọ trì trước kia, nhưng với pháp đã được nghe trước kia 
mà nói rộng cho người khác; với pháp đã được nghe trước kia mà nói rộng 
cho người khác như vậy, như vậy rồi, như vậy mà thâm nhập có tín đối với 
Chánh pháp. 


“Lại nữa, Thánh đệ tử chẳng nghe Đại Sư nói pháp, cũng chăng nghe từ bậc 
minh trí được các vị phạm hạnh tôn trọng nói lại, cũng chăng có thể đọc lại 
những điều đã được thọ trì trước kia, cũng chàng có thể với pháp đã được 
nghe trước kia mà nói rộng cho người khác; nhưng đối với pháp đã được 
nghe trước kia một mình ở chỗ vắng vẻ tư duy quán sát. Tư duy quán sát 
như vậy, như vậy rồi, như vậy mà thâm nhập có tín đối với Chánh pháp. 


“Như thé từ người khác được nghe, bên trong chánh tư duy. Đó gọi là chánh 
kiến chưa khởi khiến khởi; chánh kiến đã khởi làm cho rộng thêm. Đó gọi là 
tuệ thân ””Š chưa đầy đủ làm cho dày đủ; tuệ thân đã đầy đủ rồi, tùy thuận 
giữ gìn, Dục, tỉnh tấn, cho đến luôn luôn nhiếp thọ; đó gọi là Kiến tịnh 
đoạn “`. 


“Này các Hó chủng, thế nào gọi là Giải thoát thanh tịnh đoạn? Thánh đệ tử 
đối với tâm tham mà vô dục được giải thoát; đối với tâm sân, si mà vô dục 
được giải thoát. Giải thoát như thế chưa dày đủ khiến cho đầy đủ; đã đầy đủ 
rồi tùy thuận giữ gìn. Dục, tinh tán, cho đến luôn luôn nhiếp thọ; đó gọi là 
Giải thoát tịnh đoạn' “89.” 


Sau khi nghe Tôn giả A-nan chỉ dạy xong, các thiếu niên làng Bà-đầu, tùy 
hy, hoan hy, làm lê rôi lui. 


---000--- 
КІМН 566. МА-СІА-РАТ-РА (1)! 


Tôi nghe như vây: 

Một thời, Phật ở trong rừng Am-la tại làng Am-la'®, cùng với các Ty-kheo 
Thượng tọa. Bấy giờ có trưởng giả Chất-đa-la ° đến chỗ các Tỳ-kheo 
Thượng tọa, cúi đầu dành lễ dưới chân, rồi ngòi lui qua một bên. Các Ty- 
kheo Thượng tọa vì trưởng giả Chất-đa-la nói pháp bàng nhiều hình thức, 
khai thị, chỉ giáo, soi sáng, làm cho hoan hỷ. Sau khi nói pháp bằng nhiều 
hình thức, khai thị, chỉ giáo, 501 sáng, làm cho hoan hy, các Thượng tọa ngòi 


im lặng. Trưởng giả Chất-đa-la liền cúi đầu dành lễ các Ty-kheo Thượng 
tọa, rôi đi dên phòng Ту-кһео Na-già-đạt-đa; dành lê Ту-кһео Na-già-đạt- 
đa, rôi ngôi lui qua một bên. Ту-Кһео Na-già-đạt-đa hỏi trưởng giả Chât-đa- 
la: 

“Có lời nói như уду: 


Chi xanh' '”° được phủ trăng ”° 


Хе một bánh lăn quay; 
Lìa kết, đến quán sát, 


Cắt dòng, chăng còn trói. 


“Này Trưởng giả, bài kệ này có nghĩa gì?” 

Trưởng giả Chất-đa-la thưa: 

“Tôn giả Na-già-đạt-đa, có phải Đức Thế Tôn nói bài kệ này không?” 
“Phải.” 

Chất-đa-la thưa Tôn giả Na-già-đạt-đa: 

“Xin Tôn giả im lặng chốc lát, tôi sẽ suy nghĩ ý nghĩa này.” 

Sau một hồi im lặng suy nghĩ, Chất-đa-la nói với Tôn giả Na-già-đạt-đa: 


“Xanh nghĩa là Giới”. Phủ tráng” là giải thoát. Một bánh là thân niệm. 
Quay là quay ra. Xe là chỉ quán”. Ша kết ”*”, có ba thứ kết là tham, sân, si. 
A-la-hán kia đã dứt sạch các lậu, đã diệt, đã biến tri, đã cắt đứt rễ, như chặt 
ngọn cây đa-la không sanh trở lại nữa, đời vị lai thành pháp bất sanh. 


1790 1791 


“Quán sát!” nghĩa là thấy. Đến, là người đến 


“Cắt dòng”, nghĩa là dòng ái nơi sanh tử. Tỳ-kheo A-la-hán kia đã dứt 
sạch các lậu, đã diệt, đã biên tri, đã cắt đứt rë, như chặt ngọn cây đa-la 
không sanh trở lại nữa, đời vi lai thành pháp bât sanh. 


“Chắng còn trói”, là ba hệ phược: tham dục phược, sân nhuế phược, ngu 51 
phược. Tỳ-kheo A-la-hán kia đã dứt sạch сас lậu, đã diệt, đã biên tri, đã căt 
đứt rê, như chặt ngọn cây đa-la không sanh trở lại nữa, đời vị lai thành pháp 
bât sanh. 

“Thé nên, này Tôn giả Na-già-đạt-đa, Thé Tôn nói bài kệ này: 


“Chi xanh được phủ trắng 
Хе một bánh lăn quay; 
Lìa kết, quán sát đến, 


Căt dòng, chăng còn trói.” 


“Thế Tôn nói bài kệ này, tôi đã phân biệt rồi.” 
Tôn giả Na-già-đạt-đa hỏi trưởng giả Chất-đa-la: 
“Ông đã nghe nghĩa này trước rồi chăng?” 
“Thua, không được nghe.” 

Tôn giả Na-già-đạt-đa nói: 


“Này Trưởng giả, ông được lợi ích tốt lành, ở nơi Phật pháp sâu xa này mà 
được thâm nhập băng tuệ nhãn của Hiên thánh.” 


Trưởng giả Chất-đa-la sau khi nghe Tôn giả Na-già-đạt-đa nói xong, tùy hỷ, 
hoan hy, làm lê rôi lui. 


---000--- 
КІМН 567. МА-СІА-РАТ-РА (2)! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật. ở trong rừng Am-la tại làng Amrla, cùng với các Tỳ-kheo 
Thượng tọa. Bây giờ có trưởng giả Chât-đa-la dên chó các Tỳ-kheo Thượng 


tọa, cúi đầu dành lễ dưới chân, rồi ngòi lui qua một bên. Các Ty-kheo 
Thượng tọa vì trưởng giả Chất-đa-la nói pháp bằng nhiều hình thức, khai thị, 
chỉ giáo, soi sáng, làm cho hoan hỷ. Sau khi nói pháp băng nhiều hình thức, 
khai thị, chỉ giáo, soi sáng, làm cho hoan hỷ, các Thượng tọa ngồi im lặng. 
Trưởng giả Chất-đa-la liền cúi đầu đảnh lễ các Tỳ-kheo Thượng tọa, rồi đi 
đến phòng Tỳ-kheo Na-già-đạt-đa; đảnh lễ Tỳ-kheo Na-già-đạt-đa, rồi ngồi 
lui qua một bên. Tỳ-kheo Na-già-đạt-đa hỏi trưởng giả Chất-đa-la: 


“Có vô lượng tâm tam-muội, vô tướng tâm tam-muội, vô sở hữu tâm tam- 
muội, không tâm tam-muội. Thê nào, trưởng giả, các pháp này vì có nhiêu 
nghĩa khác nhau nên có nhiêu tên khác nhau, hay là chỉ có một nghĩa mà có 
nhiêu tên?” 

Trưởng giả Chất-đa-la hỏi Tôn giả Na-già-đạt-đa: 

“Các tam-muội này là do Thế Tôn nói hay Tôn giả tự ý nói?” 

Tôn giả Na-già-đạt-đa đáp: 

“Đây là do Thế Tôn nói.” 

Trưởng giả Chất-đa-la thưa Tôn giả Na-già-đạt-đa: 

“Xin cho tôi được suy nghĩ một chút nghĩa này, rồi sẽ trả lời.” 

Sau giây lát suy nghĩ, trưởng giả nói với Tôn giả Na-già-đạt-đa: 


“Có pháp gôm nhiêu nghĩa, nhiêu câu, nhiêu vị khác nhau, có pháp chỉ một 
nghĩa mà nhiêu у1.” 


Tôn giả Na-già-đạt-đa lại hỏi trưởng giả: 
“Thê nào là có pháp nhiêu nghĩa, nhiêu câu, nhiêu vị khác nhau?” 


Trưởng giả Chất-đa-la đáp: 

“Vô lượng tâm tam-muội! ”, nghĩa là tâm của Thánh đệ tử câu hữu với từ, 
không oán, không hận, không sân, khoan dung, rộng lón, tu tập vô lượng, 
duyên khắp mọi phương. Cũng thê phương thứ hai, phương thứ ba, phương 
thứ tư, trên dưới tât cả tâm câu hữu với từ, không oán, không hận, không 


sân, khoan dung, rộng lớn, tu tập vô lượng, sung mãn khắp mọi phuong, 
duyên khắp tât cả thê gian mà an trú. Đó gọi là vô lượng tâm tam-muỘi. 


“Thế nào là vô tướng tâm tam-muội'”? Thánh đệ tử đối với tất cả tướng 
đều không niệm tưởng, tự thân tác chứng vô tướng tâm tam-muội. Đó gọi là 
vô tướng tâm tam-muội. 


“Thế пао gọi là vô sở hữu tâm tam-muội'"””? Thánh đệ tử vượt qua tất cả vô 
lượng thức nhập xứ, vô sở hữu, trụ vô sở hữu. Đó gọi là vô sở hữu tâm tam- 
muội. 

“Thế nào goi là khóng tám tam- muĝi”? Thánh đệ tử, thế gian trồng 


rỗng `” ? quan sát như thật răng thế gian trồng rỗng, thường trụ, không biến 
đổi, chăng phải ngã, chàng phải ngã sở. Đó gọi là không tâm tam-muội. 


“Đó gọi là pháp gôm nhiêu nghĩa, nhiêu câu, nhiêu vị.” 
Tôn giả Na-già-đạt-đa hỏi trưởng giả: 
“Thë nào là pháp chỉ có một nghĩa mà có nhiêu vị?” 


“Thưa Tôn giả, tham là có lượng ””. Nếu vô tránh, là đệ nhất vô lượng ”°'. 


Nghĩa là, tham là có tướng; nhuê, sỉ là có tướng; vô tránh là vô tướng. Tham 
là sở hữu, sân nhuế là sở hữu, vô tránh là vô sở hữu. Lại nữa, vô tránh là 
trống không, không có tham, không có sân, không có si, trống không thường 
trụ chàng biến đổi, không phải ngã, không phải ngã sở. Đó là pháp chỉ có 
một nghĩa mà có nhiều vị.” 


Tôn giả Na-già-đạt-đa hỏi: 

“Thé nào, trưởng giả, nghĩa này ông đã nghe trước rồi phải không? 
“Thưa Tôn giả con không nghe.” 

Tôn giả Na-già-đạt-đa lại bảo trưởng giả: 


“Này Trưởng giả, ông được lợi ích lớn, ở nơi Phật pháp sâu xa này mà được 
thâm nhập băng tuệ nhãn của Hiên thánh.” 


Trưởng giả Chắt-đa-la sau khi nghe Tôn giả Na-già-đạt-đa nói xong, tùy hỷ, 
hoan hy, làm lê rôi Іш. 


Sau khi trưởng giả nghe Tôn giá Na-già-đạt-đa nói xong, tùy hy hoan hy, 
làm lê rôi lui. 


---000--- 

КІМН 568. GIÀ-MA"”” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong rừng Am-la tại làng Am-la cùng với các Tỷ-kheo 
Thượng tọa. Bây giờ, trưởng giá Chât-đa-la ёп đảnh lê các Tỳ-kheo 
Thượng tọa, rồi đến dành lễ Tỳ-kheo Già-ma'“”, rồi ngồi lui qua một bên, 
thưa Tỳ-kheo Già-ma: 
“Hành, thế nào gọi là hành Š%2” 
Tỳ-kheo Già-ma đáp: 
“Hành, nghĩa là có ba hành: thân hành, khâu hành và ý hành.” 
“Thé nào là thân hành, thế nào là khâu hành, thế nào là ý hành?” 


“Này Trưởng giả, hơi thở ra удо là thân hành; có giác, có quán gọi là khẩu 
hành; tưởng, tư gọi là ý hà 


“Vi sao hơi thở ra vào gọi là thân hành; có giác, có quán ° gọi là khẩu 
hành; có tưởng, tu gọi là ý hành? Này Trưởng giả, hơi thở ra vào là pháp 
của thân, y nơi thân, thuộc nơi thân, nương nơi thân mà chuyên, do đó hơi 
thở ra vào gọi là thân hành. Vì có giác, có quán nên miệng nói năng, thế nên 
có giác, có quán gọi là khâu hành. Tưởng, tư là ý hành. Nương nơi tâm, 
thuộc về tâm, y tâm mà chuyền, do đó tưởng, tư là ý hành.” 


Trưởng giả lại hỏi Tôn giả: 

“Giác, quán rồi phát ra miêïng nói, thế nên giác, quán thuộc về khẩu hành. 
Tưởng, tư là tâm sở pháp, nương nơi tâm, thuộc nơi tâm mà tưởng chuyên, 
thê nên tưởng, tư gọi là ý hà 

Trưởng giả lại hỏi Tôn giả có bao nhiêu pháp: 


Lúc người bỏ thân này, 


Thân xác năm trên dàt, 
Ném vào trong gò та, 


Vô tâm như gỗ đá? 


Tôn giả đáp lại: 
Hơi ấm, thọ và thức, 
Lúc xả thân đều bỏ, 
Thân kia trong gò mà, 


Vô tri như gỗ đá. 


Trưởng giả lại hỏi Tôn giả: 


“Người chết và người nhập chánh thọ Diệt tận °” 


có khác nhau không?” 

“- Xà thọ và hơi ấm, các căn hư hoại, thân mạng phân ly, đó gọi là chết. 
Người Diệt tận định, thân, khâu, ý hành diệt, nhưng không xả thọ mạng, 
chăng lìa hơi âm, các căn không hoại, thân mạng thuộc nhau. Đó là tướng 
sai khác giữa người chêt và người nhập Diệt tận định.” 


Trưởng giả lại hỏi Tôn giả: 

“Thế nào là nhập Diệt tận chánh thọ?” 

“_ Trưởng giả, người nhập Diệt tận chánh thọ không nói, “а đang nhập Diệt 
tận chánh thọ, ta sẽ nhập Diệt tận chánh tho' Nhưng trước đó đã làm 
phương tiện tắt dân như thê; như phương tiện từ trước, hướng đên nhập Diệt 


tận chánh thọ.” 


“Lúc nhập Diệt tận chánh thọ, trước hết diệt pháp gi, là diệt thân hành, khâu 
hành hay y hành?” 


“ Này Trưởng giả, người nhập Diệt tận chánh thọ trước hết diệt khâu hành, 
kê đên thân hành, sau đó là ý hành.” 


Trưởng giả lại hỏi Tôn giả: 

“Thế nào là xuất Diệt tận chánh thọ?” 

Tôn giả đáp: 

“Trưởng giả, người xuất Diệt tận chánh thọ cũng không nghĩ rằng: “Ta nay 
xuât chánh thọ, ta sẽ xuât chánh thọ”. Nhưng trước kia đã tác thành tâm 


phương tiện; như tâm trước kia mà khởi.” 


“Khởi Diệt tận chánh thọ, pháp nào khởi trước, là thân hành, khẩu hành hay 
ý hành?” 


“ Này Trưởng giả, từ Diệt tận chánh thọ khởi, ý hành khởi trước, kế đến 
thân hành, rôi đên khâu hành.” 


“Тбп giả, sự nhập Diệt tận định, thê nào là thuận xuôi, chảy xuôi, chảy 
a 1808959 
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“_ Này Trưởng giả, sự nhập Diệt tận chánh thọ thuận xuôi về viễn ly, chảy 
xuôi vê viên ly, chảy sâu vê viễn ly; thuân xuói vè xuát ly, chảy xuôi vé xuất 
ly, chảy sâu về xuất ly; thuận xuôi Niết-bàn, chảy xuôi Niết-bàn, chảy sâu 
vào Niêt-bàn.” 

Trưởng giả lại hỏi Tôn giả: 

“Lúc trụ Diệt tận chánh thọ, được xúc bởi bao nhiêu xúc?” 

Tôn giả đáp: 

“_ Này Trưởng giả, xúc bất động, xúc vô tướng, xúc vô sở hữu.” 
Trưởng giả lại hỏi Tôn giả: 

“Lúc nhập Diệt tận chánh thọ, tác thành bao nhiêu pháp?” 


Tôn giả đáp: 


“Này Trưởng giả, điều ấy nên hỏi trước, sao đến bày giờ mới hỏi? Nhưng tôi 
cũng nói cho ông biệt. Tỳ-kheo nhập Diệt tận chánh thọ tu hai pháp: Chỉ và 
quán.” 


Sau khi trưởng giả Chât-đa-la nghe Tôn giả nói xong, tùy hy hoan hý làm lễ 
TÔI di. 
---000--- 
КІМН 569. ІЁ-ТЁ-РАТ-РА (1)'%% 
Tôi nghe nhu vầy: 


Một thời, Phật ở trong rừng Am-la tại làng Am-la, cùng với các Ty-kheo 
Thượng tọa. Bấy giờ, có trưởng giả Chất-đa-la đến chỗ các Tỳ-kheo Thượng 
tọa, cúi đầu dành lễ dưới chân, rồi ngồi lui qua một bên. Các Tỳ-kheo 
Thượng tọa vì trưởng giả Chất-đa-la nói pháp bằng nhiều hình thức, khai thị, 
chỉ giáo, soi sáng, làm cho hoan hy. Sau khi nói pháp bằng nhiều hình thức, 
khai thị, chỉ giáo, soi sáng, làm cho hoan hy, các Thượng tọa ngồi im lặng. 


Trưởng giả Chất-đa-la liền rời khỏi chỗ ngôi, trịch vai áo bên phải, quỳ gối 
chấp tay thưa thỉnh các Thượng tọa: 

“Con cúi xin chư tôn nhận lễ cúng dường, bữa ăn đạm bạc của con.” 

Khi ấy các Thượng tọa im lặng nhận lời. Trưởng giả biết các Thượng tọa đã 
im lặng nhận lời mời, vội vã đánh lê rôi lui. Vê nhà, sửa soạn các thứ đô ăn 
thức uống, trải chỗ ngồi. Sáng sớm, sai người đến báo đã đến giờ. Các 
Thượng tọa đều đắp y mang bát đến nhà trưởng giả, ngôi vào chỗ ngôi dọn 


săn. Trưởng giả cúi đầu dành lễ các Thượng tọa, rồi ngôi lui qua một bên 
thưa răng: 


“Thua các Thượng tọa, gọi là đa dạn lới'Š'°. Vậy thế nào là đa dạng giới?” 
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Bấy giờ, các Thượng tọa im lặng. Ba lần thưa như vậy. Lúc ấy Tôn giả Lê- 
tê-đạt-đa'®'! ngôi hạ tọa trong chúng, thưa với các Тӯ-Кһео Thượng tọa: 


“Thua các Tôn giả, con muôn đáp câu hỏi của trưởng giả này.” 


Các Thượng tọa đáp: 


“Được.” 

Trưởng giả Chất-đa-la liền hỏi: 

“Thua Tôn giả, đa dạng giới; những gi là đa dạng giới?” 

Lê-tê-đạt-đa đáp: 

“Này trưởng giả, nhãn giới khác, sắc giới khác, nhãn thức giới khác; nhĩ giới 
khác, thanh giới khác, nhĩ thức giới khác; tỷ giới khác, hương giới khác, tỷ 
thức giới khác; thiệt giới khác, vị giới khác, thiệt thức giới khác; thân giới 
khác, xúc giới khác, thân thức giới khác; ý giới khác, pháp giới khác, ý thức 
giới khác. Như vậy, Trưởng giả, đó gọi là đa dạng giới.” 

Bấy giờ, trưởng giả Chất-đa-la đem các thứ thức ăn ngon lành, tinh khiết 


cúng dường. Sau khi chúng Tăng thọ thực, súc miệng, cất y bát xong, trưởng 
giả Chât-đa-la trải một chỗ ngôi thâp ở trước các Thượng tọa đê nghe pháp. 


Các Thượng tọa vì trưởng giả nói pháp, khai thị, chỉ giáo, soi sáng, làm cho 
hoan hy, sau đó các Thượng tọa rời chỗ ngồi mà đi. Doc đường các Thượng 
tọa nói với Lê-tê-đạt-đa: 


“Lành thay, lành thay! Tỳ-kheo Lê-tê-đạt-đa, ông thật khéo biện tài và nói 
rât đúng lúc. Nêu ở trường hợp khác, ông cũng nên ứng đáp như vậy.” 


Các Thượng tọa sau khi nghe những lời của Lê-tê-đạt-đa, hoan hỷ phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 570. ІЁ-ТЁ-РАТ-РА (2)'*? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong rừng Am-la tại làng Am-la cùng với chúng Tăng gồm 
các Ty-kheo Thượng tọa. Вау giờ, trưởng giả Chất-đa-la đến chỗ các 
Thượng tọa, cúi đầu đảnh lễ dưới chân, rồi ngồi lui qua một bên, thưa các 
Thượng tọa: 


“Theo cái thấy của thé gian, có người nói có ngã, hoặc nói chúng sanh, hoặc 
nói thọ mạng, hoặc nói việc tốt xấu ở thế gian. Thế nào, thưa Tôn giả, có sở 
kiến khác nhau đó là do gốc gi, tập gì, sanh gì, chuyên 01181397 


Сас Thượng tọa im lặng chẳng đáp. Được hỏi ba lần như vậy, các Thượng 
tọa уап im lặng. Bây giờ, có Tỳ-kheo hạ tọa là Lê-tê-đạt-đa thưa với các 
Thượng tọa: 

“Thưa các Thượng tọa, con muốn đáp câu hỏi của Trưởng giả này.” 

Các Thượng tọa bảo: 

“Khéo đáp được thì đáp.” 

Trưởng giả liền hỏi Tôn giả Lê-tê-đạt-đa: 

“Những sở kiến của thế gian do gốc gì, tập gì, sanh gì, chuyên gì?” 

Tôn giả Lê-tê-đạt-đa đáp: 


“Này Trưởng giả, những gì là sở kiến của thé gian, hoặc nói có ngã, hoặc nói 
chúng sanh, hoặc nói thọ mạng, hoặc nói việc tốt xấu của thế gian; các sở 
kiến á ây đều lây thân kiến làm góc, thân kiến tập, thân kiến sanh, thân kiến 
chuyên.” 

Trưởng giả lại hỏi: 
“Thế nào là thân kiến ”'*?” 

Tôn giả đáp: 

“Này Trưởng giả, phàm phu ngu si không học thấy sắc là ngã, sắc khác ngã, 
ngã ở trong sắc, sắc ở trong ngã; thây thọ, tưởng, hành, thức là ngã, thức 
khác ngã, thức ở trong ngã, ngã ở trong thức. Này Trưởng giả, đó gọi là thân 
kiên.” 

Trưởng giả lại hỏi Tôn giả: 

“Làm thé nào dé không có thân kiến này?” 


Tôn giả đáp: 


“Này Trưởng giả, đa văn Thánh đệ tử chăng thấy sắc là ngã, chàng thấy sắc 
khác ngã, chăng thấy sắc trong ngã, ngã trong sắc ° 7; chăng thấy thọ, tưởng, 
hành, thức là ngã, chăng thây thức khác ngã, chăng thây thức trong ngã, ngã 
trong thức; đó gọi là không có thân kiên.” 

“Cha của Tôn giả tên gì? Sanh ở đâu?” 

“Tôi sanh ở phía sau nhà trưởng giả.” 

Trưởng giả Chất-đa-la bảo Tôn giả Lê-tê-đạt-đa: 

“Hai cụ thân sanh của con và Tôn giả vốn là chỗ quen biết.” 

Tôn giả Lê-tê-đạt-đa đáp: 

“Vâng, đúng như thế.” 

Trưởng giả Chất-đa-la bảo Lê-tê-đạt-đa: 


“Nêu Tôn giả ở trong vườn Am-la này, suôt đời con xin cúng dường y phục, 
thức ăn và thuôc men.” 


Tôn giả Lê-tê-đạt-đa im lặng nhận lời. Vì Tôn giả Lê-tê-đạt-đa đã nhận sự 
cúng dường rồi nên thường bị chướng ngại, lâu ngày không đến chỗ Thế 
Tôn. 


Bấy giờ, các Thượng tọa vì trưởng giả Chất-đa-la nói pháp, khai thị, chỉ 
giáo, sol sáng, làm cho hoan hy. 


Sau khi được sự khai thị, chỉ giáo, soi sáng, làm cho hoan hỷ, trưởng giả 
Chât-đa-la tùy hy hoan hy làm lê rôi lui. 


---000--- 
КІМН 571. MA-HA-CA'”" 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong rừng Am-la tại làng Am-la, cùng chúng Tăng: gồm 
các vị Ty-kheo Thượng tọa. Bấy giờ trưởng giả Chất-đa-la đến chỗ các 


Thượng tọa, cúi đầu đảnh lễ dưới chân, rồi ngồi lui qua một bên, thưa với 
các Thượng tọa: 


1817 tho thuc.” 


“Xin thỉnh các Tôn giả nhận lời mời của con đến trại bò 
Các Thượng tọa im lặng nhận lời mời. Trưởng giả Chất-đa-la biết các 
Thượng tọa im lặng nhận lời rồi, liền vội vàng trở vê nhà. Suốt đêm trưởng 
giả chuẩn bị đầy đủ các thứ đồ ăn thức uống, sáng sớm sắp xếp chỗ ngồi, rồi 
sai người đến thưa với các Thượng tọa biết đã đến giờ. Các Thượng tọa đắp 
y mang bát đến nhà trưởng giả Chất-đa-la trong thôn trại bò. Khi đã ngồi 
xong, trưởng giả Chất-đa-la tự tay dâng các thứ đồ ăn thức uống cúng 
dường. Sau khi các Thượng tọa thọ trai, súc miệng, rửa bát xong, trưởng giả 
Chất-đa-la trải một chỗ ngồi thấp trước các Thượng tọa dé nghe pháp. 


Bấy giờ, các Thượng tọa vì trưởng giả mà nói pháp, khai thị, chỉ giáo, soi 
sáng, làm cho hoan hy. Sau khi khai thị, chỉ giáo, soi sáng, làm cho hoan hy, 
các Thượng tọa rời chỗ ngòi đứng dậy ra đi. Trưởng giả Chất- đa-la cũng đi 
theo sau. Các Thượng tọa vì ăn mật, tô, lạc, quá no, lúc â ду vào tháng cuối 
xuân, trời nóng bức, nên đi đường rất mệt nhọc. 


1818 


Вау giờ có Tỳ-kheo hạ tọa tên là Ma-ha-ca °! thưa với các vị Thượng tọa: 


“Hôm nay trời quá oi bức, con muôn nôi mây mưa và gió mát có được 
không?” 


Các Thượng tọa đáp: 

“Ngươi có thé làm như vậy thì tốt lắm.” 

Ma-ha-ca liền nhập tam-muội, bằng chánh thọ như vây”, lièn khi dó тау 
nôi, mưa nhẹ và gió mát từ bón phương thôi tới. Dën cửa tinh xá, Tôn giả 
Ma-ha-ca hỏi các Thượng tọa: 

“Việc làm này có thé dung lai duoc chua?” 

Các Thượng tọa đáp: 

“Hãy dừng di.” 


Lúc ấy, Ma-ha-ca liền ngưng thần thông, rồi trở về phòng riêng. Trong khi 
đó trưởng giả Chất-đa-la nghĩ thầm: Vị Tỳ-kheo tối hạ tọa mà có thé có sức 
thần thông lớn như thế, huóng chi là các bậc trung tọa, thuong tọa. Nghĩ nhu 
thế liền đảnh lễ chân các Tỳ-kheo Thượng tọa, rồi đi theo Tỳ-kheo Ma-ha-ca 


đến phòng của Tỳ-kheo này, làm lễ Tôn giả Ma-ha-ca, rồi ngồi lui qua một 
bên thưa: 


“Thưa Tôn giả, con muôn được thây sự hóa hiện thân túc siêu quá người 
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thường của Tôn giả'®”°.” 


Tôn giả Ma-ha-ca nói: 

“Trưởng giả chớ nên thấy, sẽ sợ hãi!” 

Ba lần thỉnh, ba lần Tôn giả đều từ chối. Trưởng giả lại thỉnh nữa: 
“Xin Tôn giả cho xem thần thông biến hóa.” 

Tôn giả Ma-ha-ca bảo trưởng giả: 


“Thôi ông hãy ra ngoài, lây cỏ khô và củi gom lại một đông, rôi đem tâm 
đệm trùm lên trên.” 


Trưởng giả Chất-đa-la у theo lời dạy của Tôn giả, ra ngoài gom củi thành 
đông, rôi đên thưa Tôn giả: 


“Đông củi đã có và con đã phủ lên băng một tâm đệm.” 


Tôn giả Ma-ha-ca liền nhập tam-muội hỏa quang, từ lỗ trống then cửa phát 
ra ngọn lửa. Lửa đốt trụi đồng củi, chỉ có tắm đệm trắng không cháy. Tôn 
giả bảo trưởng giả: 


“Nay ông thấy không?” 


I?? 


“Đã thấy, thưa Tôn giả, thật là kỳ diệu! 
Tôn giả Ma-ha-ca bảo trưởng giả: 


“Ông nên biết, đây đều do không buông lung làm gốc, không buông lung mà 
tập khởi, không buông lung mà sanh, không buông lung mà chuyên. Do 
không buông lung nên được Vô thượng Chánh đẳng Chánh giác. Này 
Trưởng giả, thế nên việc này cùng với công đức khác, tất cả đều do không 
buông lung làm gốc, không buông lung mà tập khởi, không buông lung mà 
sanh, không buông lung mà chuyên. Do không buông lung nên được Vô 
thượng Chánh đăng Chánh giác và những pháp đạo phẩm khác.” 


Truóng già Chát-da-la thua vói Tón già Ma-ha-ca: 


“Xin Tôn giả ở luôn trong rừng này, con sẽ trọn đời cúng dường y phục, 
thức ăn và thuôc men tùy bệnh.” 


Tôn giả Ma-ha-ca vì có việc phải đi nên không nhận lời mời của trưởng giả. 


Trưởng giả Chất-đa-la nghe pháp xong, tùy hỷ, hoan hỷ, liền từ chỗ ngôi 
đứng lên làm lê rôi đi. 


Tôn giả Ma-ha-ca không muốn làm cho người cúng dường lợi dưỡng trở 
thành tội chướng, nên Tôn giả vội vã từ chô ngôi đứng dậy ra đi không trở 
lại. 
---000--- 
КІМН 572. НЕ!! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong rừng Am-la, cùng số đông các vị Tỳ-kheo Thượng 
tọa. 


Bấy giờ các Tỳ-kheo Thượng tọa tụ tập ở nhà ăn, cùng bàn luận như sau: 
“Các vị nghĩ thế nào, mắt trói buộc sắc chăng? Sắc trói buộc mắt chăng? 
Cũng thê, tai với âm thanh, mũi với mùi, lưỡi với vị, thân với xúc, ý với 
pháp, là ý trói buộc chăng? Hay pháp trói buộc ý?” 

Trong khi đó, trưởng giả Chất-đa-la đang đi lo công việc, ngang qua tinh xá, 


trông thấy các Tỳ-kheo Thượng tọa tụ tập tại nhà ăn, liền đến trước đảnh lễ 
các Thượng tọa và thưa hỏi: 


“Chư Tôn giả tụ tập tại nhà ăn đang bàn luận điều gì vậy?” 
Các Thượng tọa đáp: 


“Này Trưởng giả, chúng tôi hôm nay tụ tập tại nhà ăn này, bàn luận rằng: Có 
phải mắt trói buộc sắc, hay sắc trói buộc mắt? Cũng như vậy, tai với âm 
thanh, mũi với mùi, lưỡi với vị, thân với xúc, ý với pháp, là ý trói buộc 
chăng? Hay pháp trói buộc ý?” 


Trưởng giả hỏi: 

“Thưa các Tôn giả, các Tôn giả sẽ nói thế nào về nghĩa này?” 

Các Thượng tọa nói: 

“Còn đối với trưởng giả, ông nghĩ sao?” 

Trưởng giả thưa các Thượng tọa: 

“Theo ý con, mắt chẳng trói buộc sắc, chắng phải sắc trói buộc mắt; cho đến 
chăng phải ý trói buộc pháp, chăng phải pháp trói buộc ý. Nhưng ở khoảng 
giữa có dục tham!°2 theo đó mà trói buộc. Ví như hai con bò, một đen, một 
trăng, mang cái ách. Có người hỏi: bò đen trói buộc bò trăng hay bò trăng 
trói buộc bo đen? Hỏi như thê có đúng không?” 

Các Thượng tọa đáp: 

“Này Trưởng giả, hỏi như thế không đúng. Vì sao? Vì chăng phải bò đen trói 
buộc bò trăng và cũng không phải bò trăng trói buộc bò đen. Cái ách kia là 
vật trói buộc cả hai.” 

“Cũng vậy, thưa các Tôn giả, chăng phải mắt trói buộc sắc, chăng phải sắc 
trói buộc mặt cho đên không phải ý trói buộc pháp, không phải pháp trói 


buộc ý, nhưng ở giữa đó, tham dục là sự trói buộc.” 


Trưởng giả Chất-đa-la nghe các Tỳ-kheo Thượng tọa nói xong, tùy hý hoan 
hy, làm lê mà lui. 


---000--- 
КІМН 573. A-KY-TY-CA!522 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong rừng Am-la. 
Bấy giờ có ngoại đạo A-kỳ-tỳ-ca ”, là chỗ thân hậu của tiên nhân của 
trưởng giả Chât-đa-la, đi đên chỗ Chât-đa-la, cùng nhau chào hỏi ân cân, rôi 
đứng một bên. Trưởng giả Chât-đa-la hỏi ngoại đạo A-kỳ-tỳ-ca: 


“Nhân giả xuât gia được bao lâu rôi?” 


“Trưởng giả, tôi xuất gia đến пау đã hơn hai mươi nàám'°”.” 


Trưởng giả Chất-đa-la hỏi: 


“Nhân giả xuât gia đã hơn hai mươi năm, có được pháp siêu quá người 
1826 tụt cùng tri kiên và an lạc trụ không?” 


A-kỳ-tỳ-ca đáp: 

“Này Trưởng giả, tuy tôi đã xuất gia hơn hai mươi năm mà chẳng được pháp 
siêu quá người thường, tột cùng tri kiên và an lạc trụ. Chỉ có lõa hình, nhô 
tóc, khât thực, du hành trong nhân gian, năm trên tro đât.” 


Trưởng giả Chất-đa-la bảo: 


“Đây không phải là pháp luật đúng danh xưng. Đây là ác tri kiến; chăng phải 
là con đường xuất yếu, chăng gọi là Đăng giác, chỗ chắng đáng khen ngợi, 
chăng có thê nương tựa. Luống gọi là người xuất gia hơn hai mươi năm, lõa 
hình, nhồ tóc, du hành khát thực trong nhân gian, nằm trên tro đất.” 
A-kỳ-tỳ-ca hỏi trưởng giả Chất-đa-la: 

“Ông làm đệ tử của Sa-môn Cù-đàm đã được bao lâu?” 

Trưởng giả Chất-đa-la đáp: 

“Tôi làm đệ tử của Thế Tôn hơn hai mươi năm.” 

Lại hỏi trưởng giả Chất-đa-la: 


“Ông là đệ tử của Sa-môn Cù-đàm đã hơn hai mươi năm, có được pháp siêu 
quá người thường, tột cùng tri kiên và an lạc trụ không?” 


Trưởng giả Chất-đa-la đáp: 


“Ông nên biết, trưởng giả Chất-đa-la sẽ không còn thọ sanh vào bào thai 
nữa, không còn tăng thêm mồ mả, không còn sanh khởi từ khí huyết. Như 
Thế Tôn nói: “Năm hạ phần kết sử, Ta không còn thấy một kết nào mà 
không đoạn. Nếu có một kết nào chưa đoạn, sẽ còn trở lại sau đời пау?” 


Trong lúc trưởng giả nói như vậy, A-kỳ-tỳ-ca càng thêm buôn bã, than thở 
rơi lệ, lây áo lau mặt và nói với trưởng giả Chât-đa-la: 


“Tôi phải tính sao bây giờ?” 
Trưởng giả Chất-đa-la đáp: 


“Nếu ông có thể ở trong Chánh pháp luật xuất gia, tôi sẽ cung cấp y bát và 
những vật cân thiệt.” 


A-kỳ-tỳ-ca suy nghĩ giây lát, rồi nói với trưởng giả Chất-đa-la: 
“Tôi nay tùy theo anh, xin chỉ dạy tôi việc cần làm.” 


Trưởng giả Chất-đa-la liền đưa A-kỳ-tỳ-ca dé chỗ các Thượng tọa, rồi ngồi 
lui qua một bên, thưa các Tỳ-kheo Thượng tọa: 


“A-kỳ-ty-ca này là chỗ thân hậu của tiên nhân của con, ngày nay xin được 
xuất gia làm Tỳ-kheo. Mong các Thượng tọa độ cho xuất gia. Con sẽ cung 
cấp y bát và các vật dụng cần thiết.” 


Các Thượng tọa liền cho xuất gia, cạo bỏ râu tóc, mặc áo ca-sa. Xuất gia 
xong, A-kỳ-ty-ca Suy nghĩ những lý do mà người thiện nam cạo bỏ râu tóc, 
mặc áo ca-sa, xuất gia tăng tiễn học đạo, tịnh tu phạm hạnh, đắc quả A-la- 
hán. 


---000--- 
КІМН 574. NI-KIÉN!527 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong rừng Am-la tại làng Am-la, cùng các vị Tỳ-kheo 
Thượng tọa. Вау giờ có Ni- Кіёп Nhã-đề Tü” cùng với năm trăm quyến 
thuộc đi đến rừng Am-la, muốn dụ trưởng giả Chất-đa-la làm đệ tử. Trưởng 
giả Chất-đa-la nghe tin Ni- kiền Nhã-đề Tử cùng với năm trăm quyên thuộc 
đến rừng Am-la muốn dụ mình làm đệ tử. Sau khi nghe như Vậy rôi, ông liền 
di đến chỗ Ni-kiền Nhã-đề Tử. Hai bên cùng nhau chào hỏi, rồi mỗi người 
ngồi lui qua một bên. Вау giờ Ni-kiền Nhã-đề Tử nói với trưởng giả Chất- 
đa-la: 


“Ong có tin Sa môn Cù-đàm được tam-muội không giác không 
2 182 x 1 
quán °? сһапр 09” 


Truóng già Chát-da-la dáp: 


а фа ^ bị M y A A 1 1 
“Tôi không vi tin mà đến đây ”'.” 


` ` 1 2 фы 
A-ky-ty-ca ° nói: 


“Này Truóng già, óng không quanh co, không dối trá, chất thực, bản chất 
chất trực. Này Trưởng giả, nếu người có thể dứt được hữu giác hữu quán, 
cũng có thé dùng dây buộc gió; hoặc người dứt hữu giác hữu quán, cũng có 
thé lẫy một năm đất ngăn được dòng nước sông Hằng. Ta trong lúc đi, đứng, 
năm, ngồi, ігі kiến thường sanh.” 


Trưởng giả Chất-đa-la hỏi Ni-kiền Nhã-đề Tử: 


“Tin được đặt trước hay trí được đặt trước? Tín và trí cái nào trước, cái nào 
hơn?” 


Ni-kiền Nhã-đề Tử đáp: 
“Тіп nên đặt trước, sau đó có trí. Tín và trí so sảnh nhau thì trí là hơn.” 
Trưởng giả Chất-đa-la nói với Ni-kiền Nhã-đề Tử: 


“Tôi đã câu được dứt hữu giác hữu quán, nội tịnh, nhât, không giác không 
quán, có hỷ lạc do tam-muội sanh, chứng và an trụ đệ Nhị thiên. Ban ngày 
tôi cũng ở trong tam-muội này. Ban đêm tôi cũng ở trong tam-muội này. Có 


I?? 


trí như vậy thì cần gì tin Thế Tôn! 
Ni-kiền Nhã-đề Tử nói: 

“Ngươi quanh co, dối trá, không chất trực, bản chất không chất trực.” 
Trưởng giả Chất-đa-la nói: 


“Lúc nãy ông đã nói là tôi không quanh co, không dối trá, chất thực, bản 
chất chất trực, vì sao bây giờ lại nói là tôi quanh co, dối trá, không chất thực, 
bản chất không chất trực? Nếu như lời trước của ông là thật, thì lời sau là dối 
trá; hoặc lời sau thật thì lời trước dối trá! Trước ông đã nói: “Ta trong di, 
đứng, nằm, ngồi tri kiến thường sanh, đối với trước sau, việc nhỏ như vậy 
mà còn không rõ thì làm sao biết được pháp siêu quá người thường, hoặc tri 
kiến, hoặc việc trụ an lac?” 


Trưởng giả lại hỏi Ni-kiền Nhà-dë Tử: 


“Có người hỏi một liền đáp một, cho đến hỏi mười đáp mười, ông có như 
vậy không? Nếu không hỏi một đáp một, hỏi mười đáp mười, mà đến rừng 
Am-la này hòng mong dụ dó tôi sao?” 


Ngay lúc ấy Ni-kiền Nhã-đề Tử nghẹn thở, lắc đầu, chắp tay chào và đi 
thăng không nhìn lại. 


---000--- 
КІМН 575. BỆNH ТООМС' 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong rừng Am-la tại làng Am-la, cùng số đông các vị Tỳ- 
kheo Thượng tọa. 


Bấy 810 trưởng giả. Chất-đa-la bị bệnh khó, các thân thuộc vây quanh. Có 
nhiều vị trời đến chỗ trưởng giả Chất-đa-la, bảo rằng: 


“Này Trưởng giả, ông nên phát nguyện làm Chuyên luân vương.” 
Trưởng giả Chất-đa-la nói với chư Thiên: 

“Nếu làm Chuyên luân vương; kia cũng vô thường, khổ, không, vô ngã.” 
Rồi, các thân thuộc của trưởng giả bảo trưởng giả: 

“Ông nên buộc niệm lại! Ông nên buộc niệm lại!” 

Trưởng giả Chất-đa-la nói với thân thuộc: 

“VÌ sao các ông dạy tôi phải buộc niệm lại?” 

Những người thân nói rằng: 


“Ong đã nói: Vô thường, khô, không, vô ngã. Vì vậy nên chúng tôi bảo ông 
nên buộc niệm lại, buộc niệm lại!” 


Trưởng giả nói với các quyên thuộc: 


“Có chư Thiên đến chỗ tôi, nói với tôi: Ông nên phát nguyện được làm 
Chuyên luân Thánh vương, sẽ tùy nguyện đắc quả. Tôi liền đáp: Chuyên 


luân Thánh vương lại cũng vô thường, khổ, không, vô ngã.” 


Các quyên thuộc hỏi trưởng giả Chất-đa-la: 
“Chuyên luân vương có gì mà chư Thiên bảo ông mong cầu?” 
Trưởng giả đáp: 


“Chuyển luân vương đem chánh pháp cai trị, giáo hóa. Vì chư Thiên thấy 
phước lợi như vậy nên dạy tôi phát nguyện mong câu.” 


Các quyên thuộc hỏi: 

“Nay ông dụng tâm như thế nào?” 

Trưởng giả đáp: 

“Này các thân quyến, ngày nay tâm tôi nguyện rằng chỉ không còn thọ sanh 
vào bào thai nữa, không thêm mó та, không thọ nhận huyết khí. Như Thế 
Tôn nói: Năm hạ phần kết sử, Ta không thấy có, không tự thấy một kết nào 


mà không đoạn. Nếu kết không đoạn thì còn sanh lại đời này.” 
Ngay lúc ấy Trưởng giả ngay từ giường năm, ngồi kiết già, chánh niệm và 
nói kệ: 

Chứa thức ăn đã chứa, 

Rộng độ các hoạn nạn; 

Bồ thí tăng ruộng phước, 


Vun trồng năm chủng lực. 


Vì mong muôn nghĩa ây, 


Người tục sóng tại nhà. 

Ta điều được lợi này, 

Đã khỏi các thứ nạn. 

Điều thế gian nghe quen, 
Xa lìa các việc khó; 

Sanh vui, biết chút khó, 
Tùy thuận Đăng Chánh Giác. 
Cúng dường người trì giới, 
Khéo tu các phạm hạnh; 
Lậu tận A-la-hán, 

Và án sĩ Thanh văn. 

Kiến siêu việt như vậy, 
Trên các cõi thù thắng: 
Thường làm người bó thí, 
Cuối cùng được quả lớn. 
Tập hành bó thí chúng, 


Cho các ruộng phước tốt; 


Nơi đời này mang chung, 
Hóa sanh về cõi trời. 
Năm dục được dày đủ, 
Tâm vô lượng mừng уш; 
Được báo vi diệu này, 

Vì không tâm keo bán; 
Thọ sanh ở nơi nào, 


Đều luôn được vui vẻ. 
Trưởng giả Chất-đa-la nói kệ này xong, liền mạng chung, sanh vào cõi Vô 
phiên nhiệt thiên. 
Вау giờ Thiên tử Chất-đa-la nghĩ rằng: Ta không nên đình trú ở đây, mà nên 
đên Diêm-phù-đề lê bái các Tỳ-kheo Thượng tọa. Trong khoảnh khắc nhanh 
như người lực sĩ co duôi cánh tay, dùng sức Thiên thân hiện đên rừng Am- 
la, phóng ánh sáng từ thân trời, chiêu sáng khăp rừng Am-la. Bây giờ, có 
Tỳ-kheo nọ, ra khỏi phòng ban đêm đi kinh hành nơi đât trông, trông thây 
ánh sáng kỳ diệu, chiêu khắp rừng cây, liên nói kệ: 

Sắc trời nào vi diệu, 

Trụ ở giữa hư không; 


Giông như núi vàng rực, 


Ánh sáng Diêm-phù-đàn? 


Thiên tử Chất-đa-la nói kệ đáp: 


Tôi là vua trời, người, 
Là đệ tử Cù-đàm; 
Trong rừng Am-la này, 
Trưởng giả Chất-đa-la. 
Nhờ tịnh giới đầy đủ, 
Hệ niệm tự tịch tịnh; 
Thân giải thoát đầy đủ, 
Thân trí tuệ cũng thé. 
Tôi biết pháp nên đến, 
Nhân giả cần nên biết; 
Nên nơi Niết-bàn kia, 
Pháp này pháp như vậy. 
Thiên tử Chất-đa-la nói kệ xong, liền biến mắt. 
---000--- 
ТАР А-НАМ QUYÉN 22 
КІМН 576. МА№-РА LÂM” 


Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
có một Thiên tử dung nhan tuyệt diệu, vào cuôi đêm, đên chô Phật, cúi đâu 


lễ dưới chân Phật, rồi ngồi lui qua một bên, thân tỏa hào quang chiếu sáng 
khắp rừng Ky-dà, vườn Сар cô độc. VỊ Thiên tử kia nói kệ bạch Phật: 


Chàng ở rừng Nan-đà, 
Trọn chăng được khoái lạc; 
Trong cung trời Đao-lợi, 
Được danh xưng Thiên đề. 


Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 


18 ` SN -A 
з ngươi nào biêt, 


Ттё con 
Điều A-la-hán nói: 
Tất cả hành vô thường, 
Đấy là pháp sanh-diệt. 
Đã sanh rồi lại diệt, 
Tịch diệt cả là уш. 

Bấy giờ, Thiên tử này lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 
Chứng đắc Bát-niết-bàn; 
Mọi sợ hãi đều qua, 


Trọn vượt đời ân ái. 


Thiên tử này sau khi nghe Phật dạy xong, tùy hy hoan hy, cúi đầu lễ dưới 
chân Phật rôi liên biên mát. 


---000--- 
КІМН 577. CÂU TỎA!?5 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
có một Thiên tử dung nhan tuyệt diệu, vào cuôi đêm, đến chỗ Phật, cúi đầu 
lễ dưới chân Phật, rồi ngồi lui qua một bên, từ thân tỏa hào quang chiếu sáng 
khắp rừng cây Kỳ-đà, vườn Cấp cô độc. Rồi, vị Thiên tử kia nói kệ bạch 
Phật: 


Bút tất cả xiềng xích, 

Mâu-nmi không có nhà; 

Sa-môn ham giáo hóa: 

Tôi chàng nói “Lành thay!? 
Вау giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Tất cả loài chúng sanh, 

Thảy cùng ràng buộc nhau; 

Kia có người trí tuệ, 

Ai chăng khỏi thương xót? 

Thiện Thệ vì thương xót, 


Thường dạy dỗ chúng sanh. 


Người thuong xót chúng sanh, 
Đó là đúng như pháp. 
Thiên tử kia lại nói bài kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 
Chứng đắc Bát-niết-bàn; 
Moi sợ hãi đều qua, 
Trọn vượt đời ân а. 
Thiên tử kia sau khi nghe Phật dạy, tùy hy hoan hy rồi liền biến mắt. 
---000--- 
КІМН 578. ТАМ ООҮ' 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
có một Thiên tử dung nhan tuyệt diệu, сибі đêm đi đến chỗ Phật, cúi đầu lễ 
dưới chân Phật, rồi ngồi lui qua một bên, từ thân tỏa hào quang chiếu sáng 
khắp rừng cây Kỳ-đà, vườn Cấp cô độc. Rồi, vị Thiên tử kia nói kệ bạch 
Phật: 


Thường tập lòng hồ thẹn, 
Thường có hạng người này; 
Hay xa lìa điều ác, 


Như ngựa khôn thấy roi. 


Bấy giờ, Thế Tôn nói bài kë: 
Thường tập lòng hồ thẹn, 
Người này thật ít có; 
Hay xa lìa điều ác, 


Như ngựa lành thấy roi. 


VỊ Thiên tử kia lại nói bài kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 
Chứng đắc Bát-niết-bàn; 
Moi sợ hãi đều qua, 


Trọn vượt đời ân ái. 
Thiên tử này sau khi nghe Phật nói kệ xong, tùy hy hoan hy, cúi đầu lễ Phật 
rôi biên mât. 
---000--- 
KINH 579. ВАТ ТАР CAN! 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giò, có một Thiên tử dung nhan tuyệt diệu, vào cuối đêm, đến chỗ Phật, 
cúi đâu lê dưới chân Phật, rôi ngôi lui qua một bên, từ thân tỏa hào quang 
chiêu sáng khắp rừng cây Kỳ-đà, vườn Câp cô độc. Rôi, vị Thiên tử kia nói 
kệ bạch Phật: 


Chăng gần gũi Chánh pháp, 


Ua đắm các tà кіёп;! 

Ngủ mê chắng tự biết, 

Nhiều kiếp tâm sao ngộ? 
Вау giờ Thế Tôn nói bài kệ trả lời: 

Chuyên tu nơi Chánh pháp, 

Xa lìa nghiệp bắt thiện; 

Là La-hán lậu tận, 

San phăng đời gập ghẻnh "9. 
Thiên tử kia nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 

Chứng đắc Bát-niết-bàn; 

Mọi sợ hãi đều qua, 


Trọn vượt đời ân ái. 
Thiên tử này sau khi Phật nói xong, tùy hỷ hoan hỷ, cúi đầu lễ dưới chân rồi 
biên mât. 
---000--- 
КІМН 580. THIỆN DIÈU” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
có một Thiên tử dung nhan tuyệt diệu, vào cuối đêm, đến chỗ Phật, cúi đầu 
lễ dưới chân Phật, rồi ngồi lui qua một bên, từ thân tỏa hào quang chiếu sáng 
khắp rừng cây Kỳ-đà, vườn Cấp cô độc. Rồi, vị Thiên tử kia nói kệ bạch 
Phật: 


Nhờ pháp, khéo điều phục, 

Không đọa các tà kiến; 2 
Tuy còn đắm ngủ say, 
Có thể tùy thời ngộ. 

Thế Tôn nói kệ đáp lại: 
Nếu nhờ pháp điều phục, 
Chàng theo các tà kiến; 
Rốt ráo dứt vô tri, 
Hay vượt đời ân ái. 

Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 
Chứng đắc Bát-niết-bàn; 
Mọi sợ hãi đều qua, 


Trọn vượt đời ân ái. 


Thiên tử này sau khi nghe Phật nói xong, tùy hy hoan hy, cúi đầu đảnh lễ 
dưới chân rôi biên mát. 
---000--- 

КІМН 581. LA-HÁN (1)'% 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
có một Thiên tử dung nhan tuyệt diệu, vào cuôi đêm đi đến chỗ Phật, cúi đầu 
lễ dưới chân Phật, rồi ngồi lui qua một bên, từ thân tỏa hào quang chiếu sáng 
khắp rừng cây Kỳ-đà, vườn Cấp cô độc. Bấy giờ, vị Thiên tử kia nói kệ bạch 
Phật: 


Nếu Tỳ-kheo La-hán, 
Việc mình đã làm xong; 
Tất cả lậu dứt sạch, 
Mang thân tối hậu này, 
Xác định nói: “có ngå,’ 


Мод: у 22 A 1844 
Và nói: “ngã sở” không? 


Bấy giờ Thế Tôn nói kệ đáp: 
Nếu Tỳ-kheo La-hán, 
Việc mình đã làm xong; 
Các hữu lậu đã sạch, 


Mang thân tối hậu này. 


Сла sử còn nói ngã, 

Ngã sở, cũng không lỗi. 
Thiên tử lại nói kệ đáp: 

Nếu Tỳ-kheo La-hán, 

Việc mình đã làm xong; 

Tất cả lậu hết sạch, 

Mang thân tối hậu này. 

Tâm nương nơi ngã mạn, 

Mà nói là có ngã; 

Và nói về ngã sở, 

Có nói như thế không? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Đã lia nơi ngã mạn, 

Không còn tâm ngã mạn; 

Siêu việt ngã, ngã sở, 

Ta nói là lậu tận. 


Đôi ngã, ngã sở kia, 


Tâm trọn chăng chấp trước; 
Hiểu danh tự thế gian, 


Bình đẳng giả danh nói. 


Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 
Chứng đắc Bát-niết-bàn; 
Mọi sợ hãi đều qua, 


Trọn vượt đời ân ái. 
Thiên tử kia nghe Phật nói xong, tùy hy hoan hy, cúi đầu lễ dưới chân Phật 
rôi biên mât. 
---000--- 
КІМН 582. LA-HÁN (2) 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Báy giờ 
có một Thiên tử dung nhan tuyệt diệu, vào cuôi đêm đi đên chô Phật, cúi đâu 
lê dưới chân Phật, rôi ngôi lui qua một bên, từ thân tỏa hào quang chiêu sáng 
khắp rừng cây Ky-dà, vườn Сар cô độc. Bây giờ, vị Thiên tử kia nói kệ bạch 
Phật: 


Nếu Tỳ-kheo La-hán, 
Lậu tận, tối hậu thân; 


Có thê nói: “có ngã”, 


Và nói: “ngã sở” chăng? 

Thế Tôn nói kệ đáp: 

Nếu Tỳ-kheo La-hán, 
Lâu tận, tối hậu thân; 
Cũng nói là có ngã, 
Và nói có ngã sò. 

Thiên tử kia lại nói kệ: 
Nếu Tỳ-kheo La-hán, 
Việc mình đã làm xong; 
Đã sạch các hữu lậu, 
Chỉ còn thân sau cùng. 
Sao còn nói có ngã, 

Và nói có ngã sở? 

Thế Tôn nói kệ đáp: 

Nếu Tỳ-kheo La-hán, 
Việc mình đã làm xong; 


Tất cả lậu hết sạch, 


Chi còn thân sau cùng. 
Ta nói sạch các lậu, 
Cũng chàng chấp ngã sở; 
Hiểu danh tự thế gian, 


Bình đẳng giả danh nói. 
Thiên tử này nghe Phật nói xong, tùy hỷ hoan hỷ, cúi đầu đảnh lễ dưới chân 
Phật rôi biên mát. 
---000--- 
КІМН 583. МСОҮЕТ THIÊN TỦ” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 


Вау giờ có La-hầu-la A-tu-la vuong“ che Nguyệt Thiên tü!” Lúc ấy các 


Nguyệt Thiên tử đều sợ hãi, đi đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới chân Phật, 
rôi đứng lui sang một bên và nói kệ khen ngợi Phật: 


Nay lễ Tối Thắng Giác, 

Hay thoát tất cả chướng; 
Con nay gặp khó não, 

Thế nên đến quy y. 

Chúng con Nguyệt Thiên tử, 


Quy у Đắng Thiện Thệ; 


Phát thuong xót thé gian, 
Xin cứu thoát Ти-1а. 

Thế Tôn liền nói kệ đáp: 
Phá tan mọi tăm tối, 
Ánh sáng chiếu hư không: 
Nay Tỳ-lô-giá-na °”, 
Bày ánh sáng thanh tinh. 
La-hâu tránh hư không, 
Phóng bay nhanh như thỏ. 
A-tu-la La-hầu, 
Vội bỏ trăng trở vè; 
Toàn thân tuôn mò hôi, 
Kinh hoàng chàng an ón; 
Thàn hón, chí тё loan, 
Giống như người bệnh nặng. 


Вау giờ, có A-tu-la tên là Bà-trï””° thấy A-tu-la La-hầu-la vội vàng bỏ mặt 
trăng trở về liên nói kệ: 


La-hầu A-tu-la, 


Bó tráng sao nhanh thé? 
Toàn thân tuôn mồ hôi, 
Như người bị bệnh nặng. 
A-tu-la La-hầu-la trả lời bằng bài kệ: 
Cù-đàm thuyết chú kệ; 
Nếu không nhanh bỏ trăng. 
Đầu vỡ làm bảy mảnh, 
Chịu khổ như sắp chết. 
A-tu-la Bà-trĩ lại nói bài kệ: 
Phật xuất hiện, hiếm có; 
An ôn cho thế gian. 
Ngài thuyết kệ khiến cho 


La-hầu bỏ mặt trăng. 
Phật nói kinh này rồi, bấy giờ Nguyệt Thiên tử sau khi những điều Phật 
thuyêt, hoan һу tùy hy, làm lê rôi lui. 
---000--- 
КІМН 584. ТОС BÁN” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
có một Thiên tử dung nhan tuyệt diệu, vào cuối đêm, đến chỗ Phật, cúi đầu 
lễ dưới chân Phật, rồi ngồi lui qua một bên, thân tỏa hào quang chiếu sáng 
khắp rừng Kỳ-đà, vườn Cấp cô độc. Vi Thiên tử kia nói kệ bạch Phật: 


Ngài có bản tộc chăng? 

Có tộc nối dõi chăng? 

Thân thuộc thảy đều không? 

Làm sao cởi trói buộc? 8? 
Thế Tôn trả lời bằng bài kệ: 

Ta không có tộc bản 

Cũng không tộc nối dõi; 

Thân thuộc cắt vĩnh viễn, 

Giải thoát mọi ràng buộc. 
Thiên tử lại nói kệ: 

Thế nào là tộc bản? 

Thế nào là dòng tộc? 

Thế nào có thân thuộc? 


Thế nào dây trói chắc? 


Bấy giờ, Thế Tôn trả lời bằng bài kệ: 


Me, tóc bản của đời; 
Vợ là tộc nối dõi 3®: 
Có con có thân thuộc; 
Ái là dây trói chặt. 
Rồi, Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lành thay không dòng họ, 
Không sanh tộc cũng tốt; 
Lành thay không tương thuộc! 
Lành thay giải thoát buộc! 
Lâu thấy Bà-la-môn, 
Chóng đắc Bát-niết-bàn; 
Mọi sợ hãi đều qua, 


Trọn vượt thoát ân ái. 
Thiên tử này nghe Phật nói xong, tùy hy hoan hy, cúi đầu đảnh lễ dưới chân 
Phật rôi biên mât. 
---000--- 
КІМН 585. ĐỘC NHÁT TRỤ" 


Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở tại Шар Uu-la-dë-na của ho Thích °”. 
Bấy giờ Thế Tôn mới cạo râu tóc. Vào cuối đêm, Ngài ngồi kiết già, thân 
ngay, ý chánh, cột niệm ở trước mặt, lây y trùm lên đâu. Bây giờ bên tháp 
Uu-la-đê-na có Thiên thân cư ngụ, phóng ánh sáng từ thân, chiêu khắp tinh 
xá, bạch Phật răng: 
“Sa-môn lo buôn phải không?” 
Phật bảo Thiên thân: 
“Ta mất gì đâu?” 
Thiên thần lại hỏi: 
“Sa-môn hoan hy phải không?” 
Phật bảo Thiên thân: 
“Та được gì đâu?” 
Thiên thần lại hỏi: 
“Sa-môn không lo buồn, không hoan hỷ phải không?” 
Phật bảo Thiên thân: 
“Đúng vậy! Đúng vậy!” 
Bấy giờ Thiên thần nói kệ: 
Vì lìa các phiền não, 
Vì chàng có vui mừng: 


Làm sao sông một mình, 


Không bị buồn phá hoại? 


Thế Tôn nói kệ đáp: 


Giải thoát không uu não, 
Cũng không có hoan hy; 
Buôn không thể phá hoại, 
Nên Ta sống một mình. 
Thiên thần này lại nói kệ: 
Làm sao không ưu não, 
Làm sao không hoan hy; 
Làm sao ngồi một mình, 
Không bị buồn phá hoại? 
Thế Tôn nói kệ đáp: 
Phiền não sanh hoan hy, 
Hoan hỷ sanh phiền não; 
Không não cũng không hy, 
Thiên thần nên gìn giữ. 
Thiên thần lại nói kệ: 
Lành thay! Không phiền não, 


Lành thay! Không hoan hy; 


Lành thay! Sóng mót minh, 
Không bị buôn phá hoại? 
Lâu thấy Bà-la-môn, 
Chóng đắc Bát-niết-bàn; 
Mọi sợ hãi đều qua, 


Trọn vượt thoát ân ái. 
Thiên thần kia nghe Phật nói xong, tùy hỷ hoan hỷ, cúi đầu đảnh lễ dưới 
chân Phật rôi biên mát. 

---000--- 
КІМН 586. LỢI КІЕМ" 

Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
có Thiên tử dung sắc tuyệt diệu, vào cuói đêm đên chó Phật, cúi đâu dành lê 
dưới chân Phật, từ thân tỏa ánh sáng chiêu khắp rừng cây Kỳ-đà, vườn Сар 
cô độc. Thiên tử ây nói kệ: 

Như gươm bén làm hại, 

Cũng như lửa cháy đầu; 


Đoạn trừ lửa tham dục, 


Chánh niệm câu xa lìa. 


Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 


Thí nhu guom bén hai, 


Cũng như lửa cháy đầu; 


Đoạn trừ thân sau гог. 7 


Chánh niệm cau xa lia. 


Thiên tử kia lại nói kê: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 
Chóng đắc Bát-niết-bàn; 
Moi sợ hãi đều qua, 


Trọn vượt thoát ân ái. 
Thiên tử này nghe Phật nói xong, tùy hỷ hoan hỷ, cúi đầu làm lễ dưới chân 
Phật rôi biên mát. 
---000--- 
КІМН 587. THIÊN МО'% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
có Thiên tử dung nhan tuyệt diệu, vào cuối đêm, đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh 
lễ dưới chân Phật, từ thân tỏa ánh sáng khắp rừng cây Kỳ-đà, vườn Cấp cô 
độc. Thiên tử ấy nói kệ rằng: 


Các Thiên nữ vây quanh, 


1899. 


Nhu chúng Ty-xá-chi 


Trong rừng rậm si hoặc, 
Do đâu được ra khói? 
Thế Tôn nói kệ đáp: 
Đạo chánh trực bình đăng, 
Phương thoát ly sợ hãi; 
Cỡi chiếc xe tịch mặc, 
Che kín bởi pháp tưởng `Š°°. 
Тат quý vòng dây có'°°!, 
Chánh niệm là dây buộc; 
Trí tuệ người đánh xe, 
Chánh kiến dẫn đường trước. 
Có xe màu nhiệm йу, 
Cùng đưa cả nam nữ; 
Ra khỏi rừng sanh tử, 
Chóng đến nơi an lạc. 
Thiên tử kia lại nói kệ: 


Lâu thấy Bà-la-môn, 


Chóng đắc Bát-niét-bàn; 
Moi sợ hãi đều qua, 


Trọn vượt thoát ân ái. 
Thiên tử kia nghe Phật nói xong, tùy hy hoan hy, cúi đầu lễ dưới chân Phật 
rôi biên mât. 

---000--- 
КІМН 588. TÚ LUẬN'” 

Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
có Thiên tử dung nhan tuyệt diệu, vào cuôi đêm, đên chỗ Phật, cúi đâu dành 
lê dưới chân Phật, từ thân tỏa ánh sáng khắp rừng cây Ку-ӣа, vườn Сар cô 
độc. Thiên tử ây nói kệ hỏi Phật: 

Có bốn chuyền, chín cửa, 

Sống đầy đủ tham dục; 


Бат chìm sâu trong bùn, 
Vol lớn làm sao ra? 

Вау giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Cắt dây dài ái hy, 
Tham dục cùng các ác; 


Nhô góc rë ái dục, 


Hướng thắng đến chỗ kia. 


Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 
Chóng đắc Bát-niết-bàn; 
Mọi sợ hãi đều qua, 


Trọn vượt thoát ân ái. 
Thiên tử kia nghe Phật nói xong, tùy hỷ hoan hỷ, cúi đầu lễ dưới chân Phật 
rôi biên mât. 

---000--- 
KINH 589. ĐẠI PHÚ”° 

Tôi nghe như уйу: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, có Thiên tử dung nhan tuyệt diệu, vào cuối đêm, đến chỗ Phật, cúi 
đầu đảnh lễ dưới chân Phật, từ thân tỏa ánh sáng khắp rừng cây Kỳ-đả, vườn 
Câp cô độc. Thiên tử ây nói kệ hỏi Phật: 

Nước Lại-tra-bàn-đề, 

Có các khách buôn Бап; 

Giàu có nhiều của cải, 


Tranh nhau mong làm giàu. 


Tìm cách câu tài lợi, 


Như đốt lửa cháy bùng; 
Tâm tranh thắng như thế, 
Dục tham luôn dong ruồi. 
Thé nào nên dứt tham, 
Hết cần cầu thế gian. 
Thế Tôn nói kệ đáp: 
Bỏ tục sống không nhà, 
Vợ con cùng tiền của; 
Lìa dục, tham, sân, 51, 
La-hán sạch các lậu. 
Chánh trí tâm giải thoát, 
Ái tận dứt phương tiện. 
Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 
Chóng đắc Bát-niết-bàn; 
Mọi sợ hãi đều qua, 


Trọn vượt thoát ân ái. 


Thiên tử kia nghe Phật nói xong, tùy hy hoan hy, cúi đầu lễ dưới chân Phật 
rôi biên mát. 


---000--- 
КІМН 590. GIÁC THUY MIÊN”® 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Thê Tôn bảo các Tyỳ-kheo: 


“Thời quá khứ tại nước Câu-tát-la có các nhà buôn với năm trăm cỗ xe cùng 
đi buôn bán. Họ đi đến chỗ hoang mạc. Hoang mạc này có bọn cướp năm 
trăm tên, đuôi theo sau, lén tìm cơ hội cướp đoạt. Bấy giờ, nơi hoang mạc ấy 
có một Thiên thần đang ở bên đường. Thiên thần ấy nghĩ thầm: “Ta nên đi 
đến nước Câu-tát-la kia, chỗ các nhà buôn để hỏi nghĩa lý. Nếu họ vui lòng 
cho ta được hỏi và giải thích, ta sẽ tìm cách khiến họ an ôn, được thoát khỏi 
nạn giặc cướp. Nếu họ không vui lòng với những câu hỏi của ta, ta sẽ bỏ 
mặc họ, như những Thiên thần khác. Sau khi suy nghĩ xong, Thiên thần ấy 
phóng ánh sáng chiếu khắp các cỗ xe của những nhà buôn và nói kệ: 


Ai đối thức lại ngủ, 
Ai đối ngủ lại thức; 
Người nào hiểu nghĩa này, 


AI hay vì tôi nói. 


Trong các nhà buôn đó có một Ưu-bà-tắc tin Phật, tin Pháp, tin Tỳ-kheo 
Tăng, nhất tâm hướng về Phật, Pháp, Tăng; quy y Phật, Pháp, Tăng. Vị ấy 
đối với Phật, Pháp, Tăng lia nghi, đối với КЬ, Tập, Diệt, Đạo lia nghi, thấy 
bốn Thánh dé, đắc quả hiện quán thứ nhất'*“°. Trong các nhà buôn cùng kết 
bạn đi đường đó, Ưu-bà-tắc kia vào khoảng cuối đêm ngồi thăng suy nghĩ, 
cột niệm ở trước; đối với mười hai nhân duyên, quán sát thuận nghịch; nghĩa 
là cái này có nên cái kia có, cái này khởi nên cái kia khởi; nghĩa là duyên vô 
minh có hành, duyên hành có thức, duyên thức có danh sắc, duyên danh sắc 
có lục nhập xứ, duyên lục nhập xứ có xúc, duyên xúc có thọ, duyên thọ có 


ái, duyên ái có thủ, duyên thủ có hữu, duyên hữu có sanh, duyên sanh có lão, 
duyên lão có bệnh, tử, ưu, bi, khô, não. Như thê thuần đại khô tụ tập. Như 
vậy, vô minh diệt thì hành diệt, hành diệt thì thức diệt, thức diệt thì danh sắc 
diệt, danh sắc diệt thì lục nhập diệt, lục nhập diệt thì xúc diệt, xúc diệt thì 
thọ diệt, thọ diệt thì ái diệt, ái diệt thì thủ diệt, thủ diệt thì hữu diệt, hữu diệt 
thì sanh diệt, sanh diệt thì lão diệt, lão diệt thì bệnh, tử, ưu, bị, khô, não diệt. 
Như thê thuân đại khô tụ diệt.” 
Vị Ưu-bà-tắc ấy suy nghĩ xong liền nói kệ: 

Đối người thức ta ngủ, 

Đối người ngủ ta thức; 


Ta hiêu rõ nghĩa này, 


Nói rõ được cho người. 


Lúc ấy, Thiên thần hỏi Ưu-bà-tắc: 


“Тһё nào là tỉnh thức ngủ mê, thê nào là ngủ mê tỉnh thức, thê nào là có thê 
biệt, thê nào là có thê xác nhận?” 


Ưu-bà-tắc nói kệ: 


Tham dục và sân nhuế, 
Ngu si được lia dục; 
A-la-hán lậu tận, 

Chánh trí tâm giải thoát. 
Vị ấy là thức tỉnh, 


Đôi kia ta mê ngủ; 


Chàng biét nhán sanh khó, 

Và khó nhân duyên tập. 

Đối tất cả khó này, 

Dứt hết không còn sót; 

Lại chàng biết Chánh đạo, 

Đưa đến nơi hết khổ. 

Như thế là đang ngủ, 

Đối kia ta lại thức; 

Như thế đối với ngủ, 

Như thé đối với thức. 

Khéo biết nghĩa như thế, 

Như thế hay xác nhận. 
Thiên thần lại nói kệ: 

Lành thay! Ngủ trong thức, 

Lành thay! Thức trong ngủ; 

Lành thay! Khéo hiểu nghĩa, 


Lành thay! Khéo xác nhận. 


Lâu xa nay mới thấy, 

Các anh em nên đến; 

Nhờ ân lực của người, 
Khiến cả bọn thương nhân, 
Được thoát khỏi giặc cướp; 


Đi theo đường an ón. 
Như thế, các Tỳ-kheo ở nước Câu-tát-la và cả đám thương nhân theo đường 
đi an ôn, thoát khỏi nơi hoang văng, nguy hiêm. 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe lời Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 591.5 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Thời quá khứ, trên một hòn đảo, có một Ưu-bà-tắc đến nhà một Ưu-bà-tắc 
khác, cùng ngôi, cực lực chê bai dục như sau: “Dục này hư vọng, không thật, 
là pháp hư dôi, như huyền hóa, lừa gạt con nit.’ 

“Nói xong rồi trở về nhà mình, phóng túng theo ngũ dục. Tại nhà Uu-bà-tắc 
này có Thiên thần đang trú ngụ. Vị Thiên thần này nghĩ thầm: “Ưu-bà-tắc 


này không hơn gi, chăng khác gì các Ưu-bà-tắc khác; ngồi giữa đông người 


cực lực chê bai dục: “Dục này giả dối, không thật, là pháp giả dối, lừa gạt 


соп nít.” Rồi trở về nhà minh lại phóng túng theo năm dục. Bây giờ hãy giúp 
ông ta giác ngộ. Liền nói kệ rằng: 

Giüa đám đông tụ họp, 

Chê trách dục vô thường; 

Tự chìm trong ái dục, 

Như trâu lún bùn sâu. 

Ta xem trong hội kia, 

Các vị Ưu-bà-tắc; 

Đa văn hiểu rõ pháp, 

Gìn giữ giới thanh tịnh. 

Ngươi thấy kia vui pháp, 

Mà nói dục vô thường; 

Sao tự buông theo dục, 

Chăng đoạn dứt tham ái? 

Vì sao vui thế gian, 


Nuôi vợ con quyên thuộc? 


Vị Thiên thần ấy khai thị cho Ưu-bà-tắc kia như thế. Ưu-bà-tắc đó được giác 
ngộ, liên cạo bỏ râu tóc, mặc áo ca-sa, lòng tin chân chánh, không nhà xuât 


gia học đạo, tinh cần tu tập, dứt sạch hết các pháp hữu lậu, đắc quả A-la- 
hán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe lời Phật dạy hoan hy phụng hành. 
---000--- 
КІМН 592. ТО-РАТ'%% 


Tôi nghe như уду: 

Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà *°°, nước Xá-vệ. Вау 
giò trưởng giả Сар Cô Độc có chút việc đên thành Vương xá, ngủ đêm lại ở 
một nhà trưởng giả nọ. Ban đêm, nghe thây gia chủ bảo với vợ con, tôi tớ, 
người giúp việc răng: 


“Các người nên thức dậy, sửa soạn củi lửa, nâu cơm làm bánh, sửa soạn thức 
ăn ngon và trang hoàng nhà cửa.” 


Trưởng giả Cấp Cô Độc nghe vậy nghĩ thầm: “Người gia chủ này hôm nay 
làm gì đây? Hoặc là gả con gái, hay là cưới vợ cho con, hay là mời khách 


vua, quan?” Suy nghĩ xong, liên hỏi gia chủ: 


“Ông làm gì? Có phải là gả con gái, hay cưới dâu, hoặc mời khách vua 
quan?” 


Gia chủ này trả lời ông Cấp Cô Độc : 


“Tôi không gả con, không cưới dâu, không mời khách vua quan gì cả, mà 
chỉ muôn thỉnh Phật và Tỳ-kheo Tăng đê cúng dường.” 


Chưa bao giờ trưởng giả Cấp Cô Độc nghe danh tự Phật, mà nay được nghe 
lòng hêt sức vui mừng, toàn thân rợn chân lông, vui mừng hỏi gia chủ kia: 


“Thế nào gọi là Phật?” 
Gia chủ đáp: 
“Có Sa-môn Cù-đàm thuộc dòng Thích-ca, trong dòng họ Thích, cạo bỏ râu 


tóc, mặc áo ca-sa, chánh tín, không nhà, xuất gia học đạo, đắc Vô thượng 
Chánh đăng Chánh giác. Đó gọi là Phật.” 


Trưởng giả Cấp Cô Độc hỏi: 
“Thé nào gọi là Tăng?” 
Сла chủ kia đáp: 


“Nếu người thuộc dòng Bà-la-môn, cạo bỏ râu tóc, mặc áo ca-sa, chánh tín, 
không nhà, theo Phật xuất gia; hoặc người thuộc dòng Sát-lợi, Tỳ-xá, Thủ- 
đà-la, những thiện nam này cạo bỏ râu tóc, mặc áo ca-sa, chánh tín, không 
nhà, theo Phật xuất gia. Đó gọi là Tăng. Hôm nay tôi thỉnh Phật và hiện tiền 
Tăng thiết lễ cũng dường.” 


Trưởng giả Cấp Cô Độc hỏi gia chủ kia: 

“Hôm nay tôi có thé đến gặp Thế Tôn được không?” 

Сла chủ kia đáp: 

“Ông cứ ở đây. Tôi thỉnh Thế Tôn đến nhà tôi, ở đây ông sẽ gặp Ngài.” 


Bấy giờ, trưởng giả Cấp Cô Độc suốt đêm hôm ấy hết lòng nghĩ đến Phật 
được ngủ một giấc ngon. Trời vẫn chưa sáng, bỗng thấy tướng sáng, tưởng 
đâu trời đã sáng, bèn đi ra khỏi nhà, đi về phía cửa thành. Đến dưới cửa 
thành, đêm mới canh hai, cửa thành chưa mở. Theo thường pháp của vua 
phải đợi lệnh mới cho đi lại. Hết canh một, cửa thành mới đóng. Đến cuối 
giữa đêm mới lại mở cửa cho người đi lại sớm. Khi trưởng giả Cấp Cô Độc 
thấy cửa thành mở, nghĩ thầm: “Đúng là qua đêm, trời sáng, cửa mở, theo 
tướng sáng ra khỏi thành.” 


Đến khi ông ra khỏi cửa thành rồi tướng sáng liền tắt, bỗng trở lại tối tăm. 
Trưởng giả Cấp Cô Độc cảm thấy trong lòng sợ hãi, toàn thân lông dựng 
đứng. “Có lẽ bị người lạ hay ma quỷ, hoặc kẻ gian làm cho ta sợ hãi đây?” 
Ông vội vàng muốn trở về. Вау giờ, bên cửa thành có Thiên thần đang cư 
ngụ, thân tỏa ánh sáng từ cửa thành kia đến nghĩa địa Hàn lâm, ánh sáng 
chiếu khắp, Thiên thần bảo trưởng giả Cấp Cô Độc: 


“Ông hãy đi tới, có thể được lợi ích tốt đẹp, đừng trở lui.” 
Thiên thần liền nói kệ: 


Ngựa hay cả trăm con, 


Vàng ròng dày trăm cân, 

Хе la và xe ngựa, 

Mỗi thứ đến trăm cô, 

Đủ các thứ quý báu, 

Đều chất đầy trên đó. 

Do thiện căn đời trước, 

Được phước báu như vậy, 

Nếu người tâm kính trọng, 

Hướng Phật đi một bước, 

Được phước này nhiều hơn, 

So với phước trên kia, 

Bằng một phần mười sáu. 
“Thế nên trưởng giả cứ đi tới trước, chớ trở lui.” 
Thiên thần lại nói tiếp kệ: 

Long tượng tại núi Tuyết, 

Trang sức bằng vàng ròng, 


Thân to, ngà dài lớn, 


Рет voi này cho người, 
Chàng bằng phước hướng Phật, 
Chỉ một phần mười sáu. 
“Thế nên trưởng giả mau đi tới trước, được lợi ích lớn, đừng trở lui.” 
Thiên thần liền nói kệ: 
Gái nước Kim-bô-xà, 
Số đến cả trăm người, 
Đủ các thứ báu đẹp, 
Trang sức đầy châu ngọc, 
Бет bó thí tất cả, 
Cũng chàng bằng công đức, 
Hướng đến Phật một bước, 


Bằng một phần mười sáu. 
“Thế nên, trưởng giả mau đi nhanh tới trước, sẽ được lợi ích tốt đẹp, đừng 
trở lui.” 
Trưởng giả Cấp Cô Độc hỏi Thiên thần: 
“Hiền giả! Hiền giả là ai?” 


Thiên thần đáp: 


“Tôi là Ma-đầu-tức-kiện-đại ma-na-bà, trước đây là người quen của trưởng 
giả, đối với Tôn giả Xá-lợi-phất, Đại Mục-kiển-liên tôi khởi lòng tin kính, 
do công đức này được sanh cõi trời, trấn giữ cả thành này. Thế nên tôi bảo 
trưởng giả chỉ nên đi tới trước, chớ có trở Іш cứ đi tới trước sẽ được lợi ích 
lớn, đừng trở về.” 

Trưởng giả Cấp Cô Độc suy nghĩ: “Đức Phật xuất hiện ở thế gian chăng phải 
là việc nhỏ. Được nghe Chánh pháp chàng phải là chuyện nhỏ. Bởi thế 
Thiên thần khuyên ta nên đi tới gặp Phật”. 


Bấy giờ trưởng giả Cấp Cô Độc theo ánh sáng kia, đi qua nghĩa địa Hàn lâm. 
Bấy giờ, Thế Tôn ra khỏi phòng, đi kinh hành nơi đất trồng, trưởng già từ xa 
trông thấy Phật rồi, liền tiễn tới trước, theo pháp của thế gian cung kính 
thăm hỏi: 


“Bạch Thế Tôn, Ngài có được an ón?” 
Thé Tón nói kë: 

Bà-la-món, Niét-bàn, 

Là luón luón an уш, 

Chàng đắm nhiễm ái dục, 

Đã vĩnh viễn giải thoát, 

Dứt tất cả mong cầu, 

Điều phục tâm hừng hãy, 

Tâm được lặng, dừng bặt, 


Tâm lặng, ngủ an ôn. 


Thế Tôn dẫn trưởng giả Cấp Cô Độc vào trong phòng, ngôi trên chỗ ngồi, 
thân ngay thăng, hệ niệm. Khi ây Thê Tôn vì trưởng giả thuyêt pháp, chỉ 


day, soi sáng, làm cho vui müng. Xong rồi, Thế Tôn nói về các pháp vô 
thường, khuyên làm việc phước bô thí, trì giới, làm việc phước dë sanh vê 
cõi trời, vị ngọt của dục, tai hại của dục và sự xuất ly dục. Trưởng già nghe 
pháp, tháy pháp, đắc pháp, thâm nhập pháp, hiểu rõ pháp, dứt hết mọi nghi 
hoặc, chăng phải do người khác, được tin, chăng phải do người khác được 
độ, vào Chánh pháp luật, tâm được vô йу, liên từ chó ngôi đứng lên, sửa lại 
y phục đảnh lê Phật, gôi phải sát đât, chắp tay bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, con đã được độ! Bạch Thiện Thệ, con đã được độ. Từ nay 
dên suôt đời con quy y Phật, quy y Pháp, quy y Tăng, được làm Ưu-bà-tặc, 
xin chứng tri cho con!” 

Thế Tôn hỏi trưởng giả Cấp Cô Độc: 

“Ông tên là gì?” 

Trưởng giả bạch Phật: 


“Con tên là Tu-đạt-đa. Vì con thường hay giúp đỡ cho người cô độc khốn 
khổ nên người đương thời gọi con là Cấp Cô Độc.” 


Thé Tôn lại hỏi: 

“Ông ở đâu?” 

Trưởng giả bạch Phật: 

“Bạch Thé Tôn, con ở tại xứ Câu-tát-la, thành Xá-vệ. Xin Thế Tôn đến nước 
Xá-vệ. Con sẽ suôt đời cúng dường y phục, thức ăn, phòng xá, giường nám 
và thuôc men tùy bệnh.” 

Phật hỏi trưởng giả: 

“Nước Xá-vệ có tinh xá không?” 

Trưởng giả bạch Phật: 

“Thưa không.” 

Phật bảo trưởng giả: 


“Ông hãy ở nơi ấy kiến lập tinh xá dé các Tỳ-kheo lui tới tạm trú.” 


Truóng già bach Phát: 


“Con chi mong Thế Tôn đến nước Xá-vệ, con sẽ cất tinh xá, Tăng phòng dé 
các Tỳ-kheo lui tới dừng nghỉ.” 


Bấy 010, Thế Tôn im lặng nhận 101, trưởng giả biết Thế Tôn im lặng nhận 
lời, từ chó ngôi đứng lên, cúi đâu lễ chân Phật rôi lui ra. 
---000--- 
КІМН 593. САР CÔ РОС" 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Phật trú tại nước Xá-vệ, rừng cây Kỳ-đà, vườn Cấp cô độc. 
Bấy giờ, trưởng giả Cấp Cô Độc bị bệnh nặng, từ trần sanh về cung trời 
Đâu-suât, làm Thiên tử cõi trời này, suy nghĩ răng: “Ta chăng nên ở đây lâu, 
nên дёп gặp Đức Thê Tôn”. Nghĩ như thê rôi, trong khoảnh khắc như người 
lực sĩ co duôi cánh tay, biên mât từ trời Đâu-suât, hiện ra trước Phật, cúi đầu 
lê chân Phật, rôi lui ngôi một bên. Thiên tử Câp Cô Độc thân tỏa ánh 
sáng chiêu khăp rừng Kỳ-đà, vườn Сар cô độc. Bây giờ, Thiên tử Сар Cô 
Độc nói kệ: 
Nơi rừng Kỳ-hoàn này, 


1871 n 
tru dó; 


Tiên nhân Tăng 
Các Vua °” cũng ở đó, 
Khiến con càng vui mừng. 
Tin sâu nghiệp, tịnh giới, 
Trí tuệ, thọ tối thắng: 


Гау đó tịnh chúng sanh, "7? 


Không dòng họ, tài vật. 
Xá-lợi-phất Đại trí, 

Chánh niệm thường tịch tinh; 
An nhàn tu viễn ly, 

Bạn lành người mới học. 


Nói kệ này xong liên biên mát. 


Đức Thê Tôn sau đêm ây, vào trong chúng Tăng trải tọa cụ ngôi trước chúng 
rôi bảo các Tỳ-kheo: 


“Trong đêm này có một Thiên tử dung mạo tuyệt diệu, đi đên chỗ Ta, cúi 
đâu lề dưới chân Ta, rôi ngôi Іш qua một bên nói kệ: 


Ở rừng Kỳ-hoàn này, 
Tiên nhân Tăng trụ đó; 
Các Vua cũng ở đó, 
Khiến con càng vui mừng. 
Tin sâu nghiệp tịnh giới, 
Trí tuệ, thọ tối thắng: 

Láy đó tịnh chúng sanh, 
Không dòng họ, tài vật. 


Xá-lợi-phất Đại trí, 


Chánh niệm thường tịch tinh; 
An nhàn tu viễn ly, 
Bạn lành người mới học. 


Bấy giờ, Tôn giả A-nan bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, như con hiệu lời Thê Tôn nói, gia chủ Cap Cô Độc sanh lên 
cõi trời kia rôi đên diện kiên Thê Tôn, nhưng gia chủ Câp Cô Độc kia, đôi 
với Tôn giả Xá-lợi-phât rât mực kính trọng.” 


Phật bảo A-nan: 


“Này A-nan, đúng thế! Này A-nan, gia chủ Cấp Cô Độc sanh về cõi trời kia 
rôi đên gặp Ta.” 


Thế Tôn vì Tôn giả Xá-lợi-phất nói kệ: 


Tất cả trí thế gian, 

Chỉ trừ trí Như Lai; 

So trí Xá-lợi-phất, 

Không bằng phần mười sáu. 
Như trí Xá-lợi-phắt, 

Cùng tắt cả trời người; 

So với trí Như Гаі, 


Không băng phân mười sáu. 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe lời Phật day, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 594. THỦ THIÊN TỦ”” 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại tinh xá Khoáng dã. Bấy giờ có gia chủ Khoáng dã bệnh 
nặng từ trần, sanh về cõi trời Vô nhiệt. Sau khi sanh về cõi trời ау, liền nghĩ 
rằng: “Ta không nên ở đây lâu, không gặp Thế Tôn.’ Nghĩ xong, trong 
khoảnh khắc, nhanh như người lực sĩ co duỗi cánh tay, biến mát từ cõi trời 
Vô nhiệt, hiện ra trước Phật. Thân thể Thiên tử ду trụ lại trên mặt đất mà 
không thé tự đứng, giống như dầu bơ tụ lại trên đất không thể tự đứng. Thân 
thể của Thiên tử ây nhỏ nhắn, mềm nhün, không thể tự đứng dậy được.” 


Bấy giờ Thế Tôn bảo Thiên tử: 
“Ông nên biến hóa thành thân thô dé đứng trên đất.” 


Thiên tử liền hóa thành thân thô đứng trên đất. Thiên tử ấy đến đảnh lễ dưới 
chân Phật, rôi ngôi lui qua một bên.” 

Вау giờ, Thế Tôn bảo Thủ thiên tử: 

“Này, Thủ thiên бт, những kinh pháp mà ông đã học trước đây khi làm 
thân người, ở thê gian này nay còn nhớ chăng quên chăng?” 


Thủ Thiên tử bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, những gì con đã thu nhận đến nay vẫn không quên. Những 
pháp mà khi làm người ở thế gian, con đã nghe nhưng không hiểu hết, nay 
vẫn còn nhớ. Như Thế Tôn khéo nói, Thế Tôn nói rằng: “Nếu người được ở 
nơi an vui, có thể nhớ nghĩ pháp, chứ không phải ở chỗ khổ não.” Lời nói 
này rất chân thật. Như Thế Tôn ở tại Diêm-phù-đề thuyết pháp cho đủ tất cả 
các loài và bốn chúng vây quanh. Bốn chúng kia nghe Phật dạy, tất cả đều 
cung kính vâng làm. Con cũng như vậy, ở trên cõi trời Vô nhiệt vì các Thiên 
nhân nơi đại hội nói pháp. Các vị trời này đều lãnh thọ tu học.” 


Phật bảo Thủ thiên tử: 


“Lúc ông ở thế gian, đối với những pháp gì không biết chán đủ mà được 
sanh về cõi trời Vô nhiệt?” 


Thủ thiên tử bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, con ở nơi ba pháp không biết chán, nên khi thân hoại, sanh 
lên cõi trời Vô nhiệt. Những gì là ba pháp? Đó là vì con Шау Phật không biết 
chán nên khi chêt sanh về cõi trời Vô nhiệt. Do con đôi với Pháp của Phật 
không biệt chán nên sanh vë cõi trời Vô nhiệt. Do cúng dường chúng Tăng 
không biêt chán nên khi chêt sanh về cõi trời Vô nhiệt.” 
Rồi Thủ Thiên tử nói kệ: 

Thấy Phật không biết chán, 

Nghe Pháp cũng không chán; 

Cúng dường các chúng Tăng, 

Cũng chưa từng biết đủ. 

Thọ trì pháp Hiền thánh, 

Điều phục tham trước bán; 


Ba pháp không biết đủ, 


Nên sanh Vô nhiệt thiên. 


Thủ thiên tử sau khi nghe Phật dạy xong, tùy hy hoan hy, rồi biến mắt. 
---000--- 
КІМН 595. РАО SU"”” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
có Thiên tử Vô phiên tướng mạo tuyệt diệu, đi dên chó Phật, cúi đâu lê dưới 
chân Phật, rôi ngôi lui qua một bên, thân tỏa ánh sáng chiêu khắp rừng cây 
Kỳ-đà, vườn Cap cô độc. Bây giờ Thiên tử nói kệ: 

Sanh cõi trời Vô phiền, 

Вау Ту-Кһео giải thoát; 

Tham, sân, пһиё đã hết, 

Siêu thoát vượt ân ái. 

Ai qua khỏi các dòng, 

Quân ma chết khó vượt? 

Ai bứt cùm ma chết, 

Trọn thoát gông phiền nào?!” 
Thế Tôn nói kệ đáp: 

Tôn giả Uu-ba-ca, 

Cùng Ba-lợi-kiện-trà; 

Phất-ca-la-sa-lê, 

Bạt-đề, Kiền-đà-điệp. 

Với Bà-hưu-nan-đề, 


Và Bà-ty-sâu-nậu; 


Tát cà bày vi này, 
Đều vượt qua các dòng. 
Bứt tuyệt cùm ma chết, 
Vượt chỗ khó vượt kia; 
Bứt cùm các ma chết, 
Siêu việt ách cối trời. 
Nói pháp rất thâm diệu, 
Giác ngộ người khó biết; 
Khéo hỏi nghĩa sâu xa, 
Hiện nay người là a1? 
Thiên tử ấy nói kệ bạch Phật: 
Con là A-na-hàm, 
Sanh cõi trời Vô phiền; 
Nên biết những điều ấy, 
Bảy Ту-Кһео giải thoát. 
Hết tham dục, sân nhuế, 


Trọn thoát mọi ân ái. 


Вау giờ, Thế Tôn lại nói kệ: 
Mắt, tai, mũi, lưỡi, thân, 
Ý nhập xứ thứ sáu; 
Nếu danh kia và sắc, 
Được dứt sạch không còn. 
Biết rõ các pháp này, 
Bảy Ту-Кһео giải thoát; 
Tham hữu đều đã hết, 
Trọn thoát mọi ân ái. 
Thiên tử lại nói kệ: 
Thôn Bệ-bạt-lăng-già Š'Š, 
Con cư ngụ trong ấy: 
Tên Nan-đề-bà-la, 
Chuyên làm các dó gốm. 
Đệ tử Phật Ca-diếp, 
Giữ pháp Ưu-bà-tắc; 


Cúng dường bậc cha mẹ, 


Lia duc tu pham hanh. 

Đời đời làm ban con, 

Con cũng bạn vị ду; 

Сас Chánh si nhu уду, 

Đời trước cùng hòa hop, 

Khéo tu nơi thân tâm, 

Còn giữ thân cuối này. 
Bấy giờ Thế Tôn lại nói kệ: 

Ông là bậc Hiền sĩ, 

Như lời ông đã nói; 

Thôn Bệ-bạt-lăng-g1à, 

Tên Nan-đẻ-bà-la. 

Đệ tử Phật Ca-diếp, 

Thọ pháp Ưu-bà-tắc; 

Cúng dường bậc cha mẹ, 

Lìa dục tu phạm hạnh. 


Trước kia bạn của ông, 


Ông cũng là ban họ; 
Các Chánh sĩ như vậy, 
Đời trước cùng hòa hợp, 
Khéo tu thân tâm kia, 
Còn giữ thân cuối này. 


Phật nói kinh này xong, Thiên tử nghe lời Phật dạy, tùy hý hoan hỷ rồi biến 
mât. 
---000--- 
КІМН 596. THIÊN TỦ (1)??? 

Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Báy giờ 
có Thiên ü tuóng mạo tuyệt diệu, cuôi đêm đên chó Phật, cúi đâu lê dưới 
chân Phật, rồi ngôi lui qua một bên, thân tỏa ánh sáng chiếu khắp rừng cây 
Kỳ-đà, vườn Cấp cô độc. Bấy giờ Thiên tử ấy nói kệ hỏi Phật: 

Đời này nhiều sợ hãi, 

Chúng sanh thường não loạn; 

Đã khởi cũng là khổ, 

Chưa khởi cũng sẽ khó. 


Có chỗ lìa sợ chăng? 


Mong Bậc Tuệ Nhãn nói. 


Lúc áy Thé Tón nói Кё дар: 
Ngoại trừ cần hành khó, 


Ngoại trừ tri các căn; 


Ngoại trừ xả tất cả, 


Không đâu thấy giải thoát. 


Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 
Chóng đắc Bát-niết-bàn; 
Mọi sợ hãi đều qua, 


Trọn vượt thoát ân ái. 
Thiên tử ау nghe Phật dạy xong, tùy hy hoan hý, cúi đầu đánh lễ dưới chân 
Phật rôi biên mát. 
---000--- 
КІМН 597. THIÊN TỦ (2)! 

Tôi nghe như уду: 

Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Báy giờ 
có Thiên tử tướng mạo tuyệt diệu, cuôi đêm đên chó Phật, cúi đâu lê dưới 
chân Phật, rôi ngôi lui qua một bên, thân tỏa ánh sáng chiêu khắp rừng cây 
Kỳ-đà, vườn Cấp cô độc. Bấy giờ Thiên tử ấy nói kệ hỏi Phật: 


Thê nào các chúng sanh, 


Được thân tướng tốt đẹp; 

Cần tu phương tiện gì, 

Được con đường giải thoát? 

Chúng sanh trụ pháp gì, 

Nên tu tập pháp gì? 

Là những chúng sanh nào, 

Được chư Thiên cúng dường? 
Thế Tôn nói kệ đáp: 

Giù giới, trí tuệ sáng, 

Tự tu tập chánh định; 

Chánh trực, tâm buộc niệm, 

Tinh cần, ưu tư diệt. 

Được trí tuệ bình đăng, 

Tâm kia khéo giải thoát; 

Do những nhân duyên này, 

Được thân tướng đẹp dè. 


Thành tựu đạo giải thoát, 


Tâm trụ trong đó hoc; 

Người đủ đức như thế, 

Được chư Thiên cúng dường. 
Thiên tử kia lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 

Chóng đắc Bát-niết-bàn; 

Mọi sợ hãi đều qua, 


Trọn vượt thoát ân ái. 
Thiên tử nghe Phật dạy, tùy hy hoan hy, cúi đầu làm lễ dưới chân Phật, rồi 
biên mât. 

---000--- 
КІМН 598. THUY МІЁ№М' 

Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Báy giờ 
có Thiên tử tướng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chó Phật, cúi đâu lê 
dưới chân Phật, rôi ngôi lui qua một bên, từ thân tỏa ánh sáng chiêu КҺар 
rừng cây Kỳ-đà, vườn Câp cô độc. Bây giờ Thiên tử ây nói kệ hỏi Phật: 

Chìm đắm trong ngủ nghỉ, 


Ngáp dài, không уш vẻ; 


Ăn no, tim hồi hộp, 


Lười biếng, không siêng năng. 

Mười”? điều che chúng sanh, 

Khiến Thánh đạo không hiện. 
Bấy giờ Thế Tôn nói kệ đáp: 

Tâm chìm đắm ngủ nghỉ, 

Ngáp dài, không уш vẻ; 

Ăn no, tim hồi hộp, 

Lười biếng, không siêng năng. 

Người tinh cần tu tâp, 

Hay khai phát Thánh dao. 
Thiên tử lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 

Chóng đắc Bát-niết-bàn; 

Mọi sợ hãi đều qua, 


Trọn vượt thoát ân ái. 


Thiên tử ау nghe Phật nói xong, tùy hy hoan hy, cúi đầu dành lễ dưới chân 
Phật rôi biên mát. 


---000--- 


KINH 599. КЕТ TRIÊND.”” 

Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
có Thiên tử tướng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chô Phật, cúi đâu lê 
dưới chân Phật, rôi ngôi lui qua một bên, từ thân tỏa ánh sáng chiêu khắp 
rừng cây Kỳ-đà, vườn Câp cô độc. Bây giờ Thiên tử ây nói kệ hỏi Phật: 

Trói ngoài, không phải trói, 

Trói trong trói chúng sanh; 

Nay xin hỏi Cù-đảàm, 

AI nơi trói lia trói? 
Thế Tôn nói kệ đáp: 

Người trí kiến lập giới, 

Nội tâm tu trí tuệ; 

Tỳ-kheo siêng tu tập, 

Nơi trói hay thoát trói. 
Thiên tử kia lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 


Chóng đắc Bát-niết-bàn; 


Mọi sợ hãi đêu qua, 


Trọn vượt thoát ân ái. 


Thiên tử này nghe Phật nói xong, tùy hy hoan hy, cúi đầu dành lễ dưới chân 
Phật rôi biên mât. 
---000--- 
КІМН 600. NAN РО" 

Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
có Thiên tử tướng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chô Phật, cúi đâu lê 
dưới chân Phật, rôi ngôi lui qua một bên, từ thân tỏa ánh sáng chiêu khắp 
rừng cây Kỳ-đà, vườn Câp cô độc. Bây giờ Thiên tử ây nói kệ hỏi Phật: 

Khó vượt, khó thê nhẫn, 

Sa-môn vì không biết; 

Khởi nhiều thứ gian nan, 

Càng mê muội chìm đắm. 

Tâm giác tưởng chi phối, 

Thường thường bị chìm đắm; 


Sa-môn làm thê nào, 


Khéo nhiếp hộ tâm mình? 


Bấy giờ Thế Tôn nói kệ đáp: 


Như con rùa khôn khéo, 


Tự thu minh trong mai; 

Tỳ-kheo tập thiền tư, 

Khéo nhiếp các giác tưởng. 

Tâm kia không chỗ nương, 

Không gì làm sợ hãi; 

Đó là tự án kín, 

Không bị ai phỉ báng. 
Thiên tử lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 

Chóng đắc Bát-niết-bàn; 

Moi sợ hãi đều qua, 


Trọn vượt thoát ân ái. 
Thiên tử này sau khi nghe Phật dạy xong, tùy hỷ hoan hỷ, cúi đầu đảnh lễ 
dưới chân Phật rôi biên mât. 
---000--- 
КІМН 601. TIÈU LƯU” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giò 
có Thiên tử tướng mạo tuyệt diệu, vào cuối đêm đến chỗ Phật, cúi đầu lễ 


dưới chân Phật, rồi ngồi lui qua một bên, từ thân tỏa ánh sáng chiếu khắp 
rừng cây Kỳ-đà, vườn Câp cô độc. Bây giờ Thiên tử ây nói kệ hỏi Phật: 
Tát-la °” dòng thác nhỏ, 
Nơi đâu sẽ nghịch dòng? 
Con đường tắt sanh tử, 
Nơi nào mà chàng chuyên? 
Các khó lạc thế gian, 
Do đâu dứt không còn? 
Thế Tôn nói kệ đáp: 
Mắt, tai, mũi, lưỡi, thân, 
Cùng với ý nhập xứ; 
Danh sắc dứt không còn, 
Tát-la ngược dòng nhỏ. 
Đường sanh tử không chuyền, 
Khổ lạc dứt không còn. 
Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 


Chóng đắc Bát-niết-bàn; 


Mọi sợ hãi đêu qua, 


Trọn vượt thoát ân ái. 


Thiên tử này sau khi nghe Phật dạy xong, tùy hy hoan hy, cúi đầu dành lễ 
dưới chân Phật rôi biên mat. 
---000--- 

КІМН 602. LỘC BÁC” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây giờ 
có Thiên tử tướng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chô Phật, cúi đâu lê 
dưới chân Phật, rôi ngôi lui qua một bên, từ thân tỏa ánh sáng chiêu khắp 
rừng cây Kỳ-đà, vườn Câp cô độc. Bây giờ Thiên tử ây nói kệ hỏi Phật: 


Đùi nai Y-ni-da °”, 

Bậc tôn trong Tiên nhân; 
Ăn ít, không đắm vị, 
Thiên tư, thích núi rừng. 
Nay con kính cúi đầu, 
Xin hỏi Đức Cù-đàm); 
Làm sao lìa khỏi khô? 
Làm sao giải thoát khó? 


Nay con hỏi giải thoát, 


Nơi đâu mà dứt sach? 
Bấy giờ Thế Tôn nói kệ đáp: 
Năm dục của thế gian, 
Tâm pháp là thứ sáu; 
Nơi dục ấy không dục, 
Giải thoát tất cả khó. 
Như thé ra khỏi khó, 
Như thế giải thoát khó; 
Ông hỏi về giải thoát, 
Chính nơi kia diệt tận. 
Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 
Chóng đắc Bát-niết-bàn; 
Mọi sợ hãi đều qua, 


Trọn vượt thoát ân ái. 


Thiên tử này sau khi nghe Phật dạy xong, tùy hy hoan hy, cúi đầu đảnh lễ 
dưới chân Phật rôi biên mat. 


---000--- 


KINH 603. CHU LUU 

Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
có Thiên tử tướng mạo tuyệt diệu, cuối đêm đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới 
chân Phật, rôi ngôi lui qua một bên, thân tỏa ánh sáng chiếu khắp rừng cây 
Kỳ-đà, vườn Câp cô độc. Bây giờ Thiên tử ây nói kệ hỏi Phật: 

Làm sao qua các dòng, 

Làm sao qua biển lớn; 

Làm sao trừ được khó, 

Làm sao được thanh tịnh? 
Вау giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Lòng tin vượt các dòng, 

Không buông lung qua biến; 

Tinh tán hay trừ khó, 

Trí tuệ được thanh tịnh. 
Thiên tử lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 


Chóng đắc Bát-niết-bàn; 


Mọi sợ hãi đêu qua, 


Trọn vượt thoát ân ái. 


Thiên tử này sau khi nghe Phật dạy xong, tùy hỷ hoan hỷ, cúi đầu dành lễ 
dưới chân Phật rôi biên mat. 


-ooOoo- 
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КІМН 604. A-DỤC VƯƠNG NHÂN DUYÊN” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật trú tại thành Vương xá, trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà. 
Bấy giờ, vào buổi sáng sớm, Thế Tôn đắp y, mang bát, cùng với Tỳ-kheo 
Tăng vào thành khất thực. Như bài kệ nói: 
Sắc thân như núi vàng, 
Rất đoan nghiêm vi diệu; 
Bước đi như ngỗng chúa, 
Mặt như trăng sáng đầy; 
Thế Tôn cùng đại chúng. 
Lúc ấy, Thế Tôn lấy chân рідт lên phần đất giới hạn cửa thành tạo thành 
sáu thứ chấn động. Như bài kệ nói: 
Biển lớn và đất băng, 
Thành quách cùng núi non, 
Chân Mâu-ni giẫm lên, 
Dao động như thuyền sóng. 
Đức Phật biến hiện thần lực như thế, lúc đó nhân dân cùng cất tiếng xướng 
lớn rằng: 
“Kỳ diệu thay, pháp chưa từng có, thần lực biến hiện như Đức Thế Tôn khi 
vào thành, hiển bày những việc chưa từng có như thế. Như bài kệ nói: 
Đất thấp liền băng lên, 
Đất cao thành thấp %uôn 
Do oai thần của Phật, 
Nên gai góc, sỏi đá, 
Đều chẳng còn thấy nữa. 
Người mù, điếc, câm, ngọng, 
Liền được thấy, nghe, nói; 
Nhạc khí trong thành quách, 
Chàng đánh, phát điệu âm.” 


Báy giờ, Thế Tôn tỏa ánh sáng chiếu khắp như ánh sáng của ngàn mặt 
trời. Như kệ nói: 

Thế Tôn thân sáng chói, 

Chiếu khắp cả thành ấp. 

Nhân dân nhờ ảnh Phật, 

Mát như thoa chiên-đàn. 

Bấy giờ, Đức Phật thuận theo thành â ấp mà đi. Lúc đó có hai em bé, một 
đăng cấp thượng và một đắng cấp thứ, cùng nhau vọc cát chơi đùa; một tên 
Xà-da, một tên Tỳ-xà- -da!! Từ xa trông thấy Thế Tôn đầy đủ ba mươi hai 
tướng bậc Đại nhân trang nghiêm thân, đồng tử Xà-da nghĩ thầm: “Minh 
đem bột nảy cúng dường.” Rồi tay nắm một nắm cát mịn bỏ vào bát Thế 
Tôn. Khi ấy, Tỳ-xà-da chắp tay tùy hy. Như bài kệ nói: 

Thấy Thế Tôn đại bị, 

Toàn thân sáng một tầm. 

Được nhìn thấy Thế Tôn, 

Sanh lòng tin kính lớn, 

Dâng nắm cát cúng dường, 

Được thoát bờ sanh tử. 

Bấy giờ, em bé kia phát nguyện rằng: “Nhờ căn lành của công đức huệ thí 
nảy, mong con được làm một vị Tản cái vuong” của một thiên hạ, ngay 
đời này được cúng dường chư Phật.” 

Như bài kệ đã nói: 

Mâu-ni biết tâm kia, 

Cùng ý kia mong muốn, 

Được quả thêm căn lành, 

Cùng với sức phước điền; 

Phật với tâm đại bi, 

Nhận nắm cát cúng dường. 

Xà-da nhờ căn lành này được làm vua, vua xứ Diêm-phù-đề, cho đến thành 
Vô thượng Chánh đắng Chánh giác. Cho nên, Thế Tôn mỉm cười. A-nan 
thấy Phật mỉm cười, liền chắp tay hướng về Phật, bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, chư Phật Thế Tôn, Vô Thượng Chánh Đắng Chánh Giác, 
chăng phải không nhân duyên gì mà mỉm cười.” Như kệ nói: 

Thé Tôn lia cười đùa. 

Vô Thượng Tôn trên đời, 

Răng trắng như ngọc quý, 

Đắng Tối Thắng mỉm cười. 

Dũng mãnh siêng tinh tấn, 

Không Thầy mà tự giác; 

Lời hay khiến thích nghe, 


Tiếng diu dàng siêu tuyệt, 

Huyền ký đồng tử kia, 

Bằng Phạm âm trong vắt. 

Lưỡng Túc Tôn vô thượng, 

Ghi nhận quả thí cát. 

Khi ау Thế Tôn bảo A-nan: 

“Đúng thé! Đúng thế! Như lời ngươi nói. Chư Phật không có nhân duyên 
chăng mỉm cười. Hôm nay Ta cười là vì có nhân duyên.” 

“A-nan nên biết, sau khi Ta diệt độ một trăm năm, đồng tử nảy sẽ ở tại ấp 
Ba-liên-phất ”?” thống lãnh một phương, làm Chuyên luân vương, họ Không 
Tước ””', tên A-dục Š”, đem chánh pháp cai trị, giáo hóa nhân dân và lại còn 

phân bố rộng rãi xá-lợi của Ta, sẽ xây dựng tám muôn bốn ngàn tháp Pháp 

vương, đem lại sự an vui cho vô lượng chúng sanh.” Như kệ nói: 

Sau khi Ta diệt độ, 

Người này sẽ làm vua, 

Họ Không Tước, tên Dục, 

Ví như vua Đảnh sanh, 

Nơi Diêm-phù-đề này, 

Được tôn quý bậc nhất. 

“A-nan! Hãy lấy năm cát được bố thí trong bát đồ ra nơi chỗ Như Lai kinh 
hành. Ta sẽ đi nơi đó.” 

A-nan vâng lời Phật dạy, liền lấy cát trong bát Phật rãi trên chỗ kinh hành. 
Đức Phật dạy: 

A-nan nên biết, sau này tại thành ấp Ba-liên- phát có vua hiệu là Nguyệt 
Нд! Vị vua ấy sẽ sanh con tên là Tần-đầu-sa-la'Ÿ””, cai trị nước đó. Vua 
lại có một người con nữa tên là Tu-sư- ma °”. Thời bấy giờ, nước Chiêm-bà 
có một thiếu nữ Bà-la-môn rất đẹp, khiến người ưa thích, nàng là trân bảo 
của đất nước. Các nhà tướng số xem tướng thiếu nữ này đều đoán rằng: 
“Nàng sẽ là vương phi và sẽ sanh ra hai người con. Một người sẽ thống lãnh 
thiên hạ và một người sẽ xuất gia học đạo, thành tựu Thánh đạo.” Người Bà- 
la-môn nghe tướng sư nói vậy vui mừng vô hạn, liền đưa con gái của ông ta 
đến ấp Ba-liên-phất, sắm sửa trang điểm cho cô gái thật xinh đẹp. Ông muốn 
đem gå cho vương tử Tu-sư-ma. Tướng sư bảo: “Nên gå cho Tần-đầu-sa-la 
vương. Cô này sẽ sanh con phước đức. Đứa con sẽ nói cơ nghiệp của nhà 
vua.” Bà-la-môn đem соп gái gå cho nhà vua này. Vua thấy thiếu nữ đoan 
chánh, có đức hạnh, bèn phong làm phu nhân. 

Những bà phu nhân trước và các thế nữ thấy phu nhân này đi đến liền nghĩ 
rằng: “Thiêu nữ này quá đoan chánh, là trân bảo của đất nước. Nếu nhà vua 
say đắm nàng, nhà vua sẽ bỏ chúng ta, cho đến mắt không nhìn tới nữa.” Phu 
nhân và các cung phi bắt thiếu nữ ấy học nghè thợ cạo. Sau khi học xong, 


nàng lo việc cắt tỉa râu tóc cho vua. Khi cắt râu tóc, nhà vua rất hoan hy, bèn 
hỏi cô gái: 

“Cô ước mơ điều gì? 

Thiếu nữ tâu: 

“Tôi chỉ mong được vua dé tâm, thương yêu nghĩ đến.” 

Nàng nói như vậy ba lần. 

Lúc ấy vua bảo: 

“Та là vua Quán dành dòng Sát-lợi. Còn nàng là thợ cạo. Làm sao ta có thể 
thương tưởng nàng được?” 

Thiếu nữ tâu: 

“Tôi chàng phải là con dòng hạ tiện. Tôi con gái của dòng họ cao quý Bà-la- 
môn. Các tướng sư nói với cha tôi rằng: “Cô gái пау nên gå cho Quốc 
vương.” Vì thế nên tôi mới đến đây.” 

Vua lại hỏi: 

“Nếu như thế, ai khiến nàng học tập cái nghề hèn mọn này?” 

Thiếu nữ đáp: 

“Phu nhân trước và các thế nữ bắt tôi phải học nghề này.” 

Nhà vua liền ra lệnh: 

“Từ nay về sau, nàng chớ làm nghề hạ tiện này nữa.” 

Vua liền lập nàng làm Đệ nhất phu nhân. Nhà vua cùng nàng thụ hưởng dục 
lạc. Chắng bao lâu nàng mang thai. Đầy tháng thì sanh con. Lúc sanh nở an 
ón, mẹ không ưu não. Qua bảy ngài đặt tên là Vô Ưu'””. Rồi lại sanh thêm 
một người nữa đặt tên là Ly Ои" Vô Ưu có thân thể thô nhám, vua cha 
không muốn đến gần bóng bé, khóng có tinh quyền, luyến. Nhà vua lại muốn 
thử hai người con, nên gọi Bà-la-môn Tân-già-la-a ” bảo răng: 

“Hòa thượng xem giùm hai đứa con của ta. Sau khi ta từ trần, ai sẽ làm 
vua?” 

Ba-la-môn đáp: 

“Xin đem các thái tử này ra khỏi thành, đến lầu Kim điện trong công 
viên”. О nơi đó, tôi sẽ xem tướng.” 

Bèn ra khỏi thành, đến khu vườn ấy. Trong khi ấy, mẹ vua A-dục nói với A- 
dục: 

“Con hãy theo vua cha ra nơi dinh thự trong vườn Kim điện xem tướng các 
vương tử, sau khi nhà vua mát rồi ai sẽ làm vua? Sao con không đi?” 

A-dục đáp: 

“Vua cha chăng nghĩ gì đến con và cũng chăng vui khi thấy con.” 

Bà mẹ lại bảo: 

“Con chỉ đến nơi ấy thôi.” 

A-dục thưa: 

“Mẹ dạy con đi thì con vâng theo. Xin mẹ đưa đồ ăn uống đến cho con.” 


Ме дар: 
“Được. Con hãy ra khỏi thành di.” 
A-dục đi ra khỏi thành. Lúc ra cửa, gặp một vị đại thần tên là A-nậu-la- 
đà '”. Vị quan này hỏi A-dục: 
“Vương tử đi đâu thế?” 
A-dục đáp: 
“Tôi nghe Đại vương ra ngoài thành, ở trong vườn Kim điện xem tướng các 
vương tử, để sau khi vua băng hà, ai sẽ làm vua. Bây giờ, tôi đi đến nơi ấy.” 
Nhà vua đã ra lệnh cho các đại thần: 
“Nếu A-dục đến thì phải khiến cưỡi con voi giả chậm lụt mà đến và thêm 
người già làm tùy tùng.” 
A-dục cưỡi voi già đến trong viên quán và ngồi dưới đất, giữa các vương tử. 
Bấy giờ, các vương tử soạn thức ăn uống. Mẹ của A-dục lẫy chén nung đựng 
đầy sữa và cơm trao cho A-dục. Trong lúc các vương tử ăn uống như thế, 
vua cha hỏi thầy tướng: 
“Trong đây ai có tướng vua, sẽ kế vị ta được?” 
Thầy tướng nhìn kỹ các vương tử, thấy A-dục đầy đủ tướng vua, sẽ được kế 
vị. Nhưng lại nghĩ thầm: “Nhà vua không hài lòng về vương tử A-dục này. 
Nếu ta nói A-dục sẽ làm vua, chắc chắn Đại vương không vui.” Ông liền nói 
rằng: 
“Bấy giờ tôi xin ghi nhận chung chung.” 
Vua nói lại: 
“Cứ theo lời sư chỉ.” 
Thây tướng nói: 
“Trong đây người nào cưỡi cỗ xe đẹp nhất thì người ау së làm vua. 
Các vương tử nghe nói như thế, mỗi người đều nghĩ răng: “Сб xe của mình 
đẹp nhất.” Lúc ấy A-dục nói: 
“Tôi cưỡi con vol già, tôi được làm vua.” 
Vua lại bảo thầy tướng: 
“Xin xem lại rồi xác nhận.” 
Thầy tướng lại đáp: 
“Trong đây người nào có chỗ ngôi bậc nhất, người ấy sẽ làm vua.” 
Các vương tử cùng bảo nhau. 
“Chỗ ta ngồi là bậc nhất.” 
A-dục nói: 
“Nay tôi ngồi dưới đất, là chỗ ngồi bậc nhất, tôi sẽ làm vua.” 
Vua lại bảo thầy tướng: 
“Hãy xem lại một lần nữa.” 
Thây tướng lại bảo rằng: 


“Trong đây vị nào có chén bát và thức ăn quý giá hơn hết, thì người ấy sẽ 
làm vua.” 

Chi tiết, cho đến, A-dục nghĩ thầm: “Ta có cỗ xe tốt nhất; chỗ ngồi bậc nhất 
và thức ăn ngon nhất. 

Nhà vua xem tướng các con xong rồi, trở vë cung. Mẹ của A-dục hỏi A-dục: 
“Bà-la-môn tiên đoán người nào sẽ làm vua?” 

A-dục thưa mẹ: 

“Người có cỗ xe tốt nhất, người có chỗ ngồi bậc nhất và đồ dùng quý nhất, 
thức ăn ngon nhất, người ấy sẽ làm vua. Con tự thấy con sẽ làm vua. Vì con 
cưỡi con voi già, ngôi dưới đất, chén bát thuần khiết đựng đầy thức ăn như 
cơm gạo khô trộn sữa.” 

Bà-la-môn biết A-dục sẽ làm vua nên tỏ vẻ cung kính mẹ của A-dục. Mẹ của 
A-dục cũng ban thưởng trọng hậu cho Bà-la-môn và tiện dịp hỏi: 

“Sau khi Đại vương từ trần ai sẽ làm vua?” 

Thầy tướng đáp: 

“Điều này không thể nói được.” 

Bà hỏi mãi ba lần ông mới đáp: 

“Tôi sẽ nói nhưng lệnh bà hãy cân thận, chớ cho ai biết. Lệnh bà sanh được 
người con này là A-dục. Chính người này sẽ làm vua уду.” 

Phu nhân bảo rằng: 

“Tôi nghe lời nói này hết sức vui mừng. Nếu nhà vua nghe được, đối với 
thầy tướng vua sẽ không còn tin kính nữa. Vậy thầy nên trở về chốn cũ. Nếu 
con tôi làm vua thì thầy cũng sẽ được tất cả những điều tốt đẹp. Tôi sẽ cúng 
dường suốt đời.” 

Lúc ấy nước láng giềng Đức-xoa-thi-la'” làm phản, vua Tần-đầu-la bảo A- 
dục: 

“Con hãy đem bốn binh chủng đi bình phạt nước kia.” 

Khi vương tử ra đi, chăng cho binh giáp. Bấy giờ, người đi theo thưa với 
vương tử: 

“Nay đi bình phạt nước kia, nhưng không có quân cụ, thì làm sao dẹp yên 
được?” 

A-dục nói: 

“Nếu ta sẽ làm vua thì do phước báu của căn lành, binh giáp tự nhiên đến.” 
Ứng theo tiếng nói của A-dục, mặt đất liền nứt ra, binh giáp từ đất hiện ra. 
A-dục bèn đem bốn thứ quân binh đến bình phạt nước ду. 

Nhân dân các nước kia nghe A-dục đến liền sửa sang đường sá, trang 
nghiêm thành quách, mang bình quý đựng nước và các thức cúng dường, 
đón tiếp kính dâng vương tử và nói răng: 

“Chúng tôi không phản Đại vương và vương tử A-dục. Nhưng bọn quan lại 
làm hại chúng tôi, nên chúng tôi mới trái nghịch với Thánh hóa.” 


Nhân dân dem các thức cúng dường vương tử; rước vương tử vào thành. Sau 
khi bình định nước này rồi, lai sai đi chinh phạt nước Khư-sa. 

Đương thời có hai vị đại lực sĩ giúp vua sửa sang đường sá, dời các đá núi. 
Lại có chư Thiên đến tuyên lệnh cho nước này răng: “A-dục sẽ làm vua thiên 
hạ này. Các người chớ nên khởi ý chống đối.” Quốc vương kia bèn quy 
hàng. Như thé, chi tiết cho đến, bình định thiên hạ này cho đến bờ bién. 

Một hôm vương tử Tu-sư-ma ra ngoài thành dạo chơi, lại gặp một vị đại 
thần. Vị đại thần này không chào vương tử theo nghi lễ. Vương tử liền sai 
người đánh đập đại thần. Đại thần nghĩ răng: “Vương tử này chưa được ngôi 
vua, mà cách xử sự như thế. Nếu được làm vua thì không thể nào chịu nói.” 
Lại nghe A-dục được thiên hạ, chính phục được năm trăm đại thần. Họ nói: 
“Chúng ta sẽ cùng nhau lập A-dục làm vua, thông lãnh thiên hạ này.’ 

Nước Đức-xoa-thi-la lại làm phản. Các quan cùng nhau luận bàn, đề nghị 
vương tử Tu-sư-ma đi đẹp loạn. Vua bằng lòng. Vương tử liền đi đến nước 
kia, nhưng không hàng phục được, vua cha lại bị bệnh nặng, bảo các quan: 
“Nay ta muốn lập Tu- sư-ma làm vua. Hãy lệnh cho A-dục đến nước kia.” 

Bấy giờ, các quan muốn lập A-dục lên làm vua. Họ lấy sắc vàng bôi lên thân 
thể, mặt mày và tay chân của A-dục. Rồi các quan tâu với vua: 

“Vương tử A-dục nay đang bệnh nặng.” 

Các quan trang nghiêm cho A-dục të chỉnh rồi dẫn đến chỗ vua: 

“Nay nên lập người con nảy làm vua. Chúng tôi từ từ sẽ lập Tu-sư-ma làm 
Vua sau.” 

Vua nghe những lời này không vui; lo lắng, buồn bực, іт lặng không đáp. 
Lúc ấy A-dục thầm suy nghĩ: “Nếu ta xứng đáng làm được ngôi vua, chư 
Thiên sẽ đến rưới nước trên đỉnh đâu ta, lẫy lụa trắng quấn trên đầu.) 

Nói vừa dứt, chư Thiên lấy nước rưới trên đỉnh đầu A-dục và lấy lụa trắng 
quấn lên đầu. Vua cha trông thấy cảnh tượng ấy thì vô cùng buồn bã, liền từ 
trần. A-dục lo việc tang lễ cho vua cha đúng theo nghi thức vương triều. A- 
dục kế vị xong, phong A-nậu-lâu-đà làm đại thần. 

Trong khi ấy, vương tử Tu-sư-ma nghe vua cha băng hà, nay lại lập A-dục 
lên làm vua, sanh lòng bất bình, tập hợp binh lính kéo về đánh lại A-dục. 
Trong bốn công thành của A-dục, hai cổng có đặt hai lực sĩ. Công thứ ba thì 
đặt một đại thần. Tự mình giữ cửa Đông. 

Đại thần A-nậu-lâu-đà làm con voi máy bằng gỗ và đúc tượng A-dục. Tượng 
A-dục cỡi voi, đặt ở ngoài cửa Đông. Lại làm hầm lửa không khói, lấy vật 
phủ lên. Khi Tu-sư-ma di đến, đại thần A-nậu-lâu-đà nói với Tu-sư-ma: 
“Vương tử muốn làm vua, A-dục đang ở cửa Đông, đến đó đánh thắng được 
ông ấy, tự nhiên được làm vua.” 

Vương tử Tu-sư-ma vội vàng đi thắng đến cửa Đông, liền bị rơi xuống hàm 
lửa mà chết. 


Báy giờ, có một đại lực sĩ tên là Bat-dà-la-do-dà °% nehe Tu-su-ma dà chét, 


ông đâm ra chán đời, đem tất cả quyến thuộc vào trong Phật Pháp xuất gia 
học đạo, găng sức tinh tấn, chăng bao lâu sạch các lậu, thành A-la-hán. 

Vua A-dục băng chánh pháp trị hóa dân chúng. Bấy giờ bọn quân thần cậy 
vào thế đưa A-dục lên ngôi nên tỏ ra khinh mạn A-dục, không tuân hành 
nghi lễ vua tôi. Vua biết các quan khinh lời mình, bèn bảo bá quan: 

“Các người hãy chặt cây hoa trái mà trồng gai góc.” 

Các quan tâu: 

“Chúng tôi chưa từng thấy nghe đẹp bỏ hoa trái mà trồng gai góc, chỉ thấy 
đẹp bỏ gai góc mà trồng hoa trái.” 

Cho đến, ba lần vua ra lệnh phải chặt bỏ, nhưng các quan cũng chàng làm 
theo. 

Вау giờ, vua A-duc tức giận các quan đại thần, liền lấy риот bén giết chết 
hết năm trăm đại thân. Lại có lúc vua đem các thế nữ ra vườn ngoài chơi 
đùa. Vua thấy một gốc cây Vô ưu đang trổ đầy hoa. Nghĩ hoa này cùng tên 
với mình, trong lòng råt hoan hy. Vì vua có thân hinh xâu xí, da dẻ sân sùi, 
nên các thê nữ không yêu mến. Họ chán ghét vua, nên dùng tay bẻ gãy hết 
cây Vô ưu. Nhà vua nghỉ, vừa thức giác dậy, thấy cây Vô ưu trơ trọi, hoa thì 
năm ngón ngang trên đất. Vua nỗi trận lôi dinh, bắt các thể nữ trói lại và đốt 
chết hết. Vì vua làm điều bạo ác nên gọi là Bao ác A-dục употр!” 

Lúc ấy đại thần A-nậu-lâu-đà tâu: 

“Vua không nên làm những điều đó. Sao lại tự tay giết các quan và thể nữ? 
Bây giờ, Đại vương nên lập ra một tên đao phủ. Ai có tọâi đáng chết thì giao 
cho người đó.” 

Vua liền ra lệnh lập người đao phủ. Trong nước vua A-dục có hòn núi tên là 
Ку-1ё, nơi đó có nhà người thợ dệt. Người này có một người con tên là Kỳ- 
lê ”°”, tánh tình rất hung ác, hay đánh đập, bắt trói các bé trai, bé gái và bắt 
các sanh vật trên đất cũng như dưới nước, cho đến под nghịch với cha mẹ. 
Vì thế người đời đồn đại là “Hung ác Kỳ-lê tü” Вау giờ các sứ giả của 
vua đến nói với nó: 

“Ngươi có thể vì vua làm đao phủ để chém những tội nhân không?” 

Ку-1ё đáp: 

“Tất cả những người có tội ở Diêm-phù-đề này tôi đều có thể trừ sạch, 
huống chi chỉ có một xứ này!” 

Các sứ giả trở về tâu vua: 

“Người kia đã tìm được kẻ hung ác rồi.” 

Vua ra lệnh: 

“Hãy đem hắn về đây.” 

Các sứ giả đi gọi nó. Nó đáp: 

“Chờ một chút, dé tôi từ giã cha mẹ trước đã.” 


Nó nói đầy đủ những sự việc trên. Cha mẹ nó khuyên can: 

“Con chớ làm việc ấy!” 

Cha mẹ can ngăn ba lần, hắn sanh tâm bát nhân, giết chết cha mẹ sau đó mới 
di.” 

Các sứ giả hỏi: 

“Sao lâu thế, không đến sớm?” 

Tên hung ác ду thuật lại đầu đuôi sự việc. Các sứ giả đem việc này tâu lại 
nhà vua. Vua ra lệnh cho hắn: 

“Có tội nhân phạm tội đáng chết, ta giao cho ngươi phải biết đấy.” 

Hàn tàu: 

“Xin vua làm nhà cho tôi.” 

Vua cho xây cất nhà cửa, phòng ó ốc cho Kỳ-lê rất đàng hoàng, nhưng chỉ mở 
một cửa. Cửa cũng rất nghiêm ngặt. Bên trong ây bày la liệt các đồ trị tội 
như cảnh địa ngục. Ngục ây rất đẹp. Khi â ду tên hung ác kia tâu vua: 

“Bây giờ, xin vua một điều. Nếu người nào đã vào đây rồi thì không được 
ra.” 

Vua trả lời: 

“Та chấp nhận như lời xin của ngươi.” 

Một hôm tên đao phủ đi vào chùa, nghe các Tỳ-kheo nói về địa ngục. Lúc ду 
có Ty-kheo đang giảng kinh Địa ngục: “Có chúng sanh rơi xuóng địa ngục, 
ngục tốt năm lấy tội nhân ấy, dùng kiềm sắt nóng banh miệng tội nhân, nhét 
viên sắt nóng vào trong miệng. Кё đó sau đó lấy búa sắt cắt chặt thân thể, rồi 
lại lấy gông cùm, xiềng xích trói buộc thân, rồi đến xe lửa, lò than, vac sắt, 
đến sông tro, kế đến núi đao, cây kiếm.? Đầy đủ như kinh Ngũ Thiên Sứ đã 
nói. Tên đao phủ nghe các Tỳ-kheo nói những việc như thé, liền lập chỗ ở ấy 
làm những cách trị tội nhân như các Tỳ-kheo đã nói, bắt chước theo pháp 
này để trị tội nhân. 

Một thời kia, có người lái buôn cùng với vợ đi ra trên biển. Trong lúc đang ở 
ngoài biển khơi thì người vợ sanh con, đặt tên là Hải ”””. Gia đình này sông 
trên mặt biển như vậy hơn mười năm, thu nhặt châu báu, rồi trở về quê 
hương. Dọc đường họ bị năm trăm tên cướp giết chết và đoạt hết châu báu. 
Bấy giờ, đứa con của người lái buôn thấy cha bị giết chết và của cải mát hết, 
nên sanh ra chán cái khổ của thế gian, bèn ở trong pháp của Như Lai xuất 
gia học đạo, rồi trở về nhà du hành qua các nước, dàn dần đến ấp Ba-liên- 
phất. 

Khi đêm đã qua, vào lúc sáng sớm, người này đắp y mang bát vào trong 
thành khất thực, đi lầm vào nhà tên đao phủ. Bấy giờ, Tỳ-kheo này từ xa 
nhìn thấy trong nhà nào là lò than, vạc dầu, xe lửa v.v.. . trừng trị tội nhân 
như ở trong ngục. Tỳ-kheo sợ hãi, lông dựng đứng, liền muốn quay ra khỏi 
cửa. Ngay khi ấy tên đao phủ hung ác liền đi tới nắm lẫy Tỳ-kheo nói rằng: 


“Ai đã vào đây rồi thì không thé ra được. Bây giờ người phải chết đây thói.” 
Tỳ-kheo nghe nói trong lòng hết sức buồn thảm, nước mắt đầm đìa. Tên đao 
phủ hỏi: 

“Tai sao ông lại khóc lóc như trẻ con?” 

Tỳ-kheo nói kệ đáp: 

Tôi không phải sợ chết. 

Chí nguyện câu giải thoát; 

Chỗ mong cầu chưa toại, 

Vì thế nên tôi khóc. 

Thân người rất khó được, 

Xuất gia cũng như vậy. 

Gặp Thích Sư tử vương, 

Từ nay không thấy nữa. 

Tên đao phủ hung ác nói với Tỳ-kheo: 

“Ông nhất định phải chết, còn ưu não cái gì?” 

Tỳ-kheo trả lời băng những lời bi ai: 

“Hãy cho tôi sông thời gian ngắn một tháng.” 

Tên hung ác không chịu. Như vậy số ngày bớt dàn lại còn bảy ngày hắn mới 
bằng lòng. Tỳ-kheo kia biết sắp chết, nên đũng mãnh tinh tấn, tọa thiền nhất 
tâm, cuối cùng cũng không thể đắc đạo được. Đến ngày thứ bảy, trong cung 
vua có cung nữ phạm tội nặng đến chết, bị đem giao cho tên đao phủ hung 
ác nay trị tội. Tên đao phủ đem nữ tội nhân bỏ vào cối dùng chày giã nát 
thân thé cô gái. Tỳ-kheo trông thấy việc đó nên rất chán ghét thân này: “Ôi, 
khổ thay chốc nữa ta cũng sẽ như уйу!” Rồi nói kệ: 

Ôi bậc Thầy đại bị, 

Diễn nói Chánh diệu pháp: 

Thân này như bọt nước, 

Đúng nghĩa không có thật. 

Sắc gái đẹp trước kia, 

Nay đây còn đâu nữa? 

Sanh tử rất đáng xả, 

Kẻ ngu si tham đắm. 

Buộc tâm vào nơi ау, 

Nay nên thoát gông cùm; 

Vượt qua bién Tam hữu, 

Rốt ráo không sanh lại. 

Như thế siêng phương tiện, 

Chuyên tinh tu Phật pháp; 

Đoạn trừ tất cả kết, 

Đắc thành A-la-hán. 


Khi ấy tên đao phủ nói với Tỳ-kheo: 

“Kỳ hạn đã hết.” 

Tỳ-kheo hỏi: 

“Tôi không hiểu điều ông nói.” 

Tên đao phủ đáp: 

“Trước đây người kỳ hạn bảy ngày, nay đã mãn.” 
Tỳ-kheo nói kệ đáp: 

Tâm tôi được giải thoát, 

Vô minh tối tăm lớn. 
Đoạn trừ các hữu cái 
Do giết giặc phiền não. 

Mặt trời tuệ đã hiện, 

Sol sáng tâm ý thức; 

Rõ ràng thấy sanh tử, 

Khởi lòng thương xót người. 

Tùy thuận tu Chánh pháp, 

Nay thân thể ta đây; 

Muốn làm gì mặc y, 

Khóng con có lẫn tiếc. 

Lúc bấy giờ, tên hung ác kia bắt Tỳ-kheo bỏ vào trong vạc dầu sắt, láy cui 
đun vào nhưng lửa không cháy. Dù có cháy nhưng chăng nóng. Tên ấy thấy 
lửa không cháy, liền đánh đập người bi sai, rôi tự đốt lửa. Lửa bỗng cháy 
bừng dữ dội. Thật khá lâu, nó mở пар vạc sắt; thấy Tỳ-kheo ấy giữa vạc dầu 
501 ngồi trên hoa sen. Tên hung ác vô cùng ngạc nhiên, lạ lùng, liền đến tâu 
VỚI Quốc vương. Nhà vua vội vàng sai thắng xe ngựa, dẫn theo đám đông vô 
số người, đến xem Tỳ-kheo. Tỳ-kheo biết đã đến lúc có thé điều phục vua, 
liền phóng thân lên hư không như con chim nhạn chúa, phô bảy các thứ biến 
hóa. Như kệ sau đây: 

Vua thấy Tỳ-kheo này, 

Thân bay lên hư không; 

Lòng vô cùng hoan hỷ, 

Chăp tay nhìn vị Thánh: 

Nay tôi xin được nói, 

Điều không rõ trong ý: 

Hình thé không khác người, 

Thân thông chưa từng có. 

М1 tôi phân biệt nói: 

Tu tập những pháp gì; 

Khiến ngài được thanh tịnh, 

Xin vì tôi giảng rộng? 


1710. 


Khién duoc pháp tháng diệu, 

Tôi hiểu pháp tướng TÔI; 

Sẽ làm đệ tử ngài, 

Hoàn toàn không hồi tiếc. 

Ty-kheo kia nghĩ thầm: “Nay ta đã điều phục được vi vua này, có nhiều điều 
cần phải hướng dẫn: Hộ trì Phật pháp, phân bó rộng rãi xá-lợi của Như Lai, 
đem an vui cho vô lượng chúng sanh, nơi cõi Diêm-phù-đề này, khiến mọi 
người đều tin Tam bảo.” Vì nhân duyên này nên tự hiển lộ các đức kia. Ty- 
kheo hướng về vua nói kệ: 

Tôi là đệ tử Phật, 

Đã được sạch các lậu; 

Lại nữa, là con Phật, 

Không đăm tắt cả hữu. 

Nay tôi đã điều phục, 

Đắng Lưỡng Túc Vô Thượng; 

Tâm tĩnh chỉ, tịch tĩnh, 

Mối sợ lớn sanh tử. 

Nay tôi đều được thoát, 

Trọn lia được ba cõi; 

Trong Thánh pháp Như Lai, 

Được lợi ích như vậy. 

Vua A-dục nghe Tỳ-kheo nói như vậy, khởi lòng tin kính Phật vô hạn. Vua 
lại thưa: 

“Lúc Phật chưa diệt độ, Ngài đã huyền ký điều gì?” 

Tỳ-kheo đáp: 

“Phật huyền ký Đại vương: “Sau khi Phật diệt độ khoảng một trắm năm, tại 
thành Ba-liên-phất, có ba ức nhà. Nước ấy có vua tên A-dục, sẽ làm vua cõi 
Diêm-phù-đề này, làm Chuyển luân vương, dùng Chánh pháp cai trị giáo 
hóa và lại phân bố xá-lợi Ngài khắp Diêm-phù-đề, dựng tám vạn bốn ngàn 
tháp. Phật đã huyền ký Đại vương như vậy. Nhưng ngày nay Đại vương tạo 
ra địa ngục lớn này, giết hại vô lượng nhân dân. Bây giờ, vua nên mở lòng 
thương xót nghĩ đến tất cả chúng sanh, ban bó sự không sợ hãi, khiến họ an 
ón. Như lời Phật huyền ký Đại vương, Đại vương nên như pháp tu hành.” 
Và Ty-kheo nói kệ: 

Nên thực hành từ tâm, 

Chớ não hại chúng sanh; 

Nên tu tập Phật pháp, 

Rộng phân bồ xá-lợi. 

Вау giờ, A-dục vô cùng kính tin Phật, chắp tay làm lễ Tỳ-kheo: 


“Tôi phạm tội lớn, nay đối trước Tỳ-kheo xin sám hồi. Những việc làm của 
tôi thật sự không thé tha thứ được. Nay nguyện làm Phật tử. Hãy nhận sự 
sám hồi của tôi. Mong hy xả, chớ диб trách. Tôi là kẻ ngu si, nay lại quy y.” 

Và vua nói kệ: 

Tôi nay quy y Phật, 

Pháp thắng diệu vô thượng: 

Chúng Tỳ-kheo tôn kính; 

Nay tôi trọn quy mạng. 

Nay tôi phải dũng mãnh, 

Vâng lời Thế Tôn dạy; 

Nơi Diêm-phù-đề này, 

Dựng khắp các tháp Phật. 

Cúng dường đủ các thứ, 

Treo lụa và tràng phan; 

Trang nghiêm tháp Thế Tôn, 

Tráng lệ đời ít có. 

Tỳ-kheo độ A-dục xong, liền nương nơi hư không mà hóa. Nhà vua từ ngục 
mà ra, tên đao phủ tâu vua: 

“Vua không đi được.” 

Vua hỏi: 

“Nay người muốn giết ta sao?” 

Đáp: 

“Đúng vậy.” 

Vua nói: 

“Ai là người đầu tiên vào ngục này?” 

“Chính tôi.” 

“Nếu như vậy, thì ngươi đáng chết trước.” 

Vua ra lệnh đem tên hung ác này bỏ vào nhà có bôi keo, lấy lửa đốt cháy. 
Rồi ra lệnh phá hoại địa ngục này, ban sự không sợ hãi cho chúng sanh. 

Báy giờ, vua muốn xây tháp xá-lợi, dem bón binh chủng đến thành Vương 
xá lấy xá-lợi trong tháp Phật của vua A-xà-thế, rồi trở về sửa sang tháp này 
giống như trước không khác. Như vậy, A-dục đã lấy xá-lợi từ bảy tháp Phật. 
Sau đó lại đưa đến thôn La-ma-la'”''. Rồi, các Long vương đưa vua vào 
Long cung. Vua đòi vua Rồng cúng dường xá-lợi. Long vương liền trao cho 
vua. Vua ra khỏi Long cung. Như bài kệ nói: 

Trong thôn La-ma-la, 

Nơi đó có tháp Phật; 

Do Long vương thờ phụng, 

Giù gìn và cúng dường. 

Vua đòi vua Rồng chia, 


Các rồng sàn lòng cho; 

Vua cầm xá-lợi này, 

Рет đến các phương khác. 

Vua làm tám muôn bốn ngàn hộp bằng vàng, bạc, lưu ly, pha lê để đựng xá- 
lợi Phật. Lại làm tám muôn bốn ngàn bình tứ bảo để chứa các ngàn hộp này. 
Rồi làm vô lượng, trăm ngàn tràng phan, tàn long lụa trăng, khiến cho các 
quỷ thần môi vị câm giữ đồ vật cúng dường xá-lợi. Vua lại ra lệnh cho các 
quỷ thần răng: “Diêm-phù-đề cho đến làng, xóm, thành ấp, ven biến, đầy 
một ức nhà, hãy lập tháp Xá-lợi đề thờ Thế Tôn.’ 

Đương thời có nước tên là Đức ””-xoa-thi-la có ba mươi sáu ức nhà. Người 
nước ấy nói với quỷ thần: “Hãy cho chúng tôi ba mươi sáu hộp xá-lợi. 
Chúng tôi sẽ dựng tháp Phật.” Vua làm phương tiện: nước nào ít dân, chia 
thêm cho đủ số dân mà dựng tháp. 

Bấy giờ, tại ấp Ba-liên-phất có Thượng tọa tên Da-xá. Vua đi đến chỗ 
Thượng tọa thưa: 

“Tôi muốn một ngày dựng tám vạn bốn ngàn tháp khắp cả Diêm-phù-đề. Ý 
nguyện như vậy.” 

Như kệ tán thán: 

Đại vương tên A-dục, 

Từ tám ngôi tháp trước, 

Lẫy ra xá-lợi Phật 

Nơi Diêm-phù-đề này. 

Xây dựng các tháp Phật, 

Tám muôn và bốn ngàn; 

Rộng rãi và thắng diệu, 

Một ngày đều hoàn tắt. 

Thượng tọa nói với vua: 

“Lành thay, Đại vương! Ấn định mười lăm ngày sau, khi nguyệt thuc”! cho 
xây các tháp Phật cõi Diêm-phù-đề.” 

Như vậy chỉ trong một ngày, dựng tám muôn bốn ngàn tháp. Nhân dân thế 
gian vui mừng vô hạn cùng gọi là “Pháp A-dục vương? ”'. Тап thán như bài 
kệ sau: 

Vua dòng thánh Không Tước, 

An vui người thế gian. 

Nơi Diêm-phù-đề này, 

Kiến lập pháp thắng diệu. 

Trước gọi là Ác vương, 

Nay tạo nghiệp tốt lành; 

Cùng xưng gọi Pháp vương, 

Tương truyền mãi về sau. 


Vua đã dung tám muôn bón ngàn tháp, nên lấy làm phán khởi, vui mừng, 
đem các quân thần đi đến tinh xá Kê tước ”!Š. Vua thưa với Thượng tọa Da- 
ха: 

“Có Ty-kheo nào được Phật tho ký sẽ làm Phật sự chăng? Tôi sẽ đi đến Tỳ- 
kheo ấy cúng dường cung kính.” 

Thượng tọa Da-xá đáp: 

“Lúc Phật sắp Niết-bàn, hàng phục Long vương A-ba-la ” °, thợ gốm Chiên- 
đà-la'”"”, rồng Củ-ba-lê ”'®, đi đến nước Ma-thâu-la'”'”, Phật bảo Tôn giả A- 
nan: “Sau khi Ta nhập Niết-bàn khoảng một trăm năm có trưởng giả tên là 
Cù-đà ””” có con tên là Uu-ba-quàt-da ” sẽ xuất gia học đạo, bằng Vô tướng 
Phật ”“” mà dạy dỗ người, là bậc nhất, sẽ làm Phật su.” Phật bảo A-nan: “Có 
thấy núi xa kia chăng?” A-nan bạch: “Bạch Thé Tôn, thấy. Phật bảo A-nan: 
“Núi này tên là Ưu-lưu-mạn-trà ”* đó là chỗ A-lan-nhã gọi là Na-trà-bà- 
đê?” phù hợp với sự tịch tĩnh. Phật nói kệ ca ngợi: 

Tỳ-kheo Ưu-ba-quật, 

Vị Giáo thọ bậc nhất; 

Tiếng đồn khắp bón phương, 

Được thọ ký tối thắng. 

Sau khi Ta diệt độ, 

Sẽ làm các Phật sự; 

Độ tất cả chúng sanh, 

Số lượng nhiều vô hạn.” 

Nhà vua hỏi Thượng tọa Da-xá: 

“Tôn giả Uu-ba-quật nay đã ra đời chưa?” 

Thượng tọa đáp: 

“Vị ấy đã ra đời và xuất gia học đạo, hàng phục phiền não, là A-la-hán cùng 
với vô lượng Tỳ-kheo quyến thuộc một muôn tám ngàn đang trú tại A-lan- 
nhã ở núi Uu-lưu-mạn-trà. Vì thương xót chúng sanh, nên nói pháp tịnh diệu 
như Phật, hóa độ vô lượng trời, người khiến cho được vào thành cam lộ.” 
Nhà vua nghe xong vui mừng khôn xiết. Tức thì ra lệnh cho quần thần nhanh 
chóng sửa soạn xe cộ, đưa vô lượng quyền thuộc đến nơi ау, аё cung kinh 
cúng dường Uu-ba-quật-đa. 

Bấy giờ, các quan tâu với vua rằng: 

“Vị Thánh này đang ở tại nước của vua. Nên sai tín sứ rước vị ấy. Vị ấy sẽ 
tự mình đến.” 

Vua trả lời các quan: 

“Không nên sai tín sứ đến nơi ấy. Ta nên tự đến, không nên để vị ấy tới 
đây.” 

Và vua nói kệ: 

Ngươi được lưỡi Kim cang, 
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Vàn khóng thé phá уб, 
Ngăn ta đến nơi kia, 
Сап gũi người nhà nông 
Vua sai tín sứ đến báo Tôn giả: “Ngày nào đó, vua sẽ đến chỗ Tôn giả. 

Tôn giả suy nghĩ: “Nếu vua đến sẽ có rất đông người đi theo, chịu bao khổ 
sở, lại bức bách sát hại côn trùng và hại nhân dân làng xóm." Suy nghĩ xong, 
Tôn giả trả lời sứ giả rằng: 

“Tôi sẽ tự đi đến cung vua.” 

Khi vua nghe Tôn giả tự đến, vui mừng sung sướng vô hạn. Từ Ma-thâu-la 
đến Ba-liên-phất, ở khoảng giữa hai nơi, vua cho đặt thuyền bè, trên thuyền 
treo phướn long. Tôn giả Ưu-ba-quật, vì thương xót vua nên đem chúng A- 
la-hán một muôn tám ngàn vị theo đường thủy đến vương quốc. Bấy giờ, 
người trong nước tâu vua: 

“Tôn giả Uu-ba-quật đem một muôn tám ngàn Tỳ-kheo đến đây rồi.” 

Vua sung sướng mừng rỡ khôn xiết, vội CỞI chuỗi ngọc giá trị ngàn vàng 
trao cho họ. Rồi vua cùng các đại thần, quyến thuộc đi đến chỗ Tôn giả, cởi 
bỏ hành lý, năm vóc sát đất, làm lễ trước Tôn giả, quỳ gối chắp tay thưa 
rằng: 

“Tôi nay thống lãnh cõi Diêm-phù-đề này, tuy ngồi ở ngôi vua mà không lây 
làm vui. Hôm nay thấy được Tôn già, vui mừng khôn xiết. Đệ tử của Như 
Lai mới có thể như vậy, thấy Tôn giả như thấy được Phật.” 

Và vua nói kệ: 

“Tịch diệt, đã qua đời, 

Nay ngài làm Phật sự. 

Dứt ngu si thé gian, 

Như mặt trời Phật chiếu. 

Vì đời làm Đạo sư, 

Bậc thuyết pháp đệ nhất; 

Chúng sanh đáng nuong cây, 

Nay tôi råt hoan hy.” 

Nhà vua ra lênh cho sú giå loan báo khăp nuóc ràng: 

“Tôn già Uu-ba- quật ngày nay đến nước này.” 

Bèn xướng lên răng: 

“Ai muốn được giàu sang, 

Xa lia khó bàn cùng: 

Thường duoc vul cõi trời; 

Ai giải thoát Niết-bàn. 

Nên gặp Uu-ba-quật, 

Cung kính và cúng dường. 

Ai chưa thấy chư Phật, 
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Nay tháy Uu-ba-quát.” 

Bấy giờ, nhà vua chinh trang bờ cõi, đắp đường bằng phẳng, treo lụa, phan, 
lọng, xông hương, rãi hoa, tâu nhạc. Nhân dân cả nước đều ra ngoài nghinh 
đón Tôn giả Ưu-ba-quật dé cũng dường cung kính. 

Bấy giờ, Tôn giả Ưu-ba-quật tâu vua: 

“Tâu Đại vương, ngài nên đem chánh pháp cai trị, giáo hóa, thương xót 
chúng sanh. Vì Tam bảo khó gặp, nên đối với Tam bảo cúng dường, cung 
kính, tu niệm và khen ngợi, vì người giảng nói rộng. Vì sao? Vì Như Lai, 
Ứng Cúng, Đắng Chánh Giác, là bậc Tri giả, Kiến giả, thường huyền ký 
rằng: “Chánh pháp của Ta được ký thác nơi Quốc vương và Tỳ-kheo Tăng 
của ta”.” 

Và Tôn giả nói kệ: 

“Bậc Thế Hùng tôn kính, 

Chánh pháp rất thăng diệu; 

Ký thác nơi Đại vương, 

Cùng với Tỳ-kheo Tăng.” 

Nhà vua thưa với Tôn giả Uu-ba-quật: 

“Tôi đã dựng lập Chánh pháp.” 

Và vua nói kệ: 

“Tôi đã tạo các tháp, 

Trang nghiêm các bờ cõi; 

Khởi cúng dường mọi thứ, 

Phan, lọng cùng trân bảo. 

Phân bồ xá-lợi Phật, 

Khắp cả Diêm-phù-đề; 

Tôi tạo các phước này, 

Ý nguyện đã trọn vẹn. 

Chính mình và vợ con, 

Trân bảo và đất đai; 

Nay đều xả thí hết, 

Cúng dường tháp Hiền thánh.” 

Tôn giả Uu-ba-quật khen ngợi vua: 

“Lành thay! Lành thay, Đại vương nên thực hành pháp như vậy.” 

Tôn giả nói kệ: 

“Ха thân mạng của cải, 

Đời đời không lo âu; 

Được phước lành vô cùng, 

At được Vô thượng giác.” 


Vua thỉnh Tôn giả Uu-ba-quát vào thành, rồi sửa soạn chỗ ngòi các loai, mòi 
Tôn giá an toa. Còn chúng Tăng duoc mòi dén tinh xá Kë tuóc. Vua thua 
Tôn giả rằng: 

“Tôn giả dung mạo đẹp dë, thân thể mềm mại, còn tôi hình thù xấu xí, da đẻ 
sàn sùi.” 

Tôn giả nói kệ: 

“Lúc tôi hành bồ thí, 

Tâm tịnh, tài vật tốt; 

Không bằng vua bố thí, 

Рет cát cúng dường Phật.” 

Vua nói kệ đáp: 

“Khi trẫm còn trẻ thơ, 

Cúng dường Phật nắm cát; 

Nay được quả như уйу, 

Huống chỉ thí vật tốt.” 

Tôn giả nói kệ khen: 

“Khoái thay! Thiện Đại vương, 

Сапе dường пат đất cát; 

Trong ruộng phước Vô thượng, 

Vun trồng quả vô tận.” 

Вау giờ, vua A-dục bảo các đại thân: 

“Ta nhờ lấy nắm cát cúng dường Phật được quả báo như vây; làm sao mà 
chăng tin kính đối với Thế Tôn?” 

Vua lại thưa với Tôn giả: 

“Tôn giả chỉ cho tôi chỗ Phật nói pháp, những nơi Phật du hành, nên đến 
cúng dường lễ bái, vì các chúng sanh đời sau nhiếp thọ các căn lành.” 

Và rồi nói kệ: 

“Chỉ cho tôi Pháp Phật, 

Các nước và trú xứ; 

Cúng dường và tin kính, 

Vì chúng sanh đời sau.” 

Tôn giả nói: 

“Lành thay! Lành thay Đại vương, có thé phát diệu nguyện, tôi sẽ chỉ cho 
Đại vương nơi chỗ, dé vì chúng sanh đời sau.” 

Bấy giờ, vua đem bốn loại binh chủng và các thứ cúng dường hương hoa, 
tràng phan và kỹ nhạc, đem luôn Tôn giả khởi hành đến rừng Long (дп! 
chỉ đây là chỗ Như Lai đản sanh. Và Tôn giả nói kệ: 

“Nơi Như Lai đản sanh, 

Khi sanh đi bảy bước; 

Xoay nhìn khắp bốn phương, 


Đưa tay chỉ lên trời: 

Nay Ta sanh lần cuối, 

Sẽ đắc đạo Vô thượng; 

Trên Trời và cõi Người, 

Ta là Vô Thượng Tôn.” 

Bấy giờ, nhà vua năm vóc sát đất, cúng dường lễ bái, liền dựng tháp Phật. 
Tôn giả tâu vua: 

“Đại vương muốn thấy chư Thiên, thấy chỗ Đức Phật khi đản sanh đi bảy 
bước không?” 

Nhà vua thưa: 

“Rất muốn được thấy.” 

Tôn giả đưa tay chỉ cành cây mà Ma-da Phu nhân đã vin vào, Tôn giả bảo 
thần cây: 

“Thọ thần, nay hãy hiện ra, để vua được thấy, sanh đại hoan hy.” 

Vừa dứt tiếng, liền thấy thọ thân đứng bên Tôn giả nói rằng: 

“Ngài dạy điều gì tôi sẽ vâng theo.” 

Tôn giả nói với vua: 

“Vị thần này đã thấy Phật lúc sanh.” 

Vua nói kệ hỏi thần: 

“Ngài thấy thân trang nghiêm, 

Lúc sanh có hoa sen, 

Chân bước đi bảy bước, 

Miệng cất lên tiếng nói.” 

Thân đáp lại bằng bài kệ: 

“Tôi thấy thân tốt đẹp, 

Đắng Thé Tôn mới sanh, 

Chân bước đi bảy bước, 

Miệng cất lên tiếng nói, 

:О trong trời và người, 

Ta là Vô Thượng Tôn'.” 

Vua hỏi thần: 

“Khi Phật sanh có điềm lành gì?” 

Thần đáp: 

“Tôi không thể nói những việc quá màu nhiệm. Nay lược nói phần ít: 

Ánh sáng soi chiếu suốt, 

Thân thê đủ tướng đẹp, 

Khiến người vui mừng thấy, 

Cảm động đến đất trời.” 

Vua nghe thần nói, vui mừng ban cho thần mười muôn lượng trân bảo rồi đi. 
Tôn giả Ưu-ba-quật lại đưa vua vào trong thành nói. 


“Nơi này Bó-tát hiện ba mươi hai tướng tốt, tám mươi vẻ đẹp, thân sắc vàng 
trang nghiêm sáng chói.” 

Nhà vua liền hướng về nơi ấy làm lễ và cúng dường các thứ. Tôn giả lại đưa 
vua đến trong Thiên tự, bảo vua: 

“Lúc Thái tử sanh ra được đưa đến vị thần ở Thiên tự kia lễ bái. Nhưng bấy 
giờ các thần đó đều lễ bái Bồ-tát. Khi đó, nhân dân mới lập danh Bồ-tát, 
rằng đó là Trời trên các Trời. Vua lại đem các thứ cúng đường.” 

Tôn giả lại đưa vua đến chỉ chỗ và nói: 

“Nơi đây vua cha đem Bồ-tát đến các chỗ cho các Bà-la-môn, bảo đoán xem 
tướng của Ngài.” 

Vua lại cúng dường đủ thứ. Lại chỉ cho vua chỗ này là nhà học của Bồ-tát, 
chỗ này học cỡi voi, chỗ này học cỡi ngựa, cỡi xe, bắn cung, chỗ này Bồ-tát 
học các kỹ thuật, chỗ này Bồ-tát rèn luyện thân, chỗ này là nơi đạo chơi của 
sáu muôn phu nhân của Bồ-tát. Chỗ này Bồ-tát thấy người giả, bệnh, chết, 
chỗ này Bồ-tát ngồi dưới cây Diêm-phù-đề, ngồi thiền đắc ly dục, bóng cây 
chăng rời thân, phụ vương hướng về đó làm lễ. Chỗ này Bồ-tát đem trăm 
ngàn thiên thần ra khỏi thành và đi; chỗ này Bồ-tát cởi chuỗi ngọc trao cho 
Xa-nặc, sai đem ngựa trở về nước và nói kệ: 

Bồ-tát ở nơi này, 

Cởi chuỗi ngọc và mũ, 

Trao cho chàng Xa-nặc, 

Giục ngựa trở vë nước, 

Bi một mình không bạn, 

Ngài vào núi học đạo. 

Lại chỗ này Bồ-tát đổi lấy áo ca-sa của thợ săn, khoác áo này rồi xuất gia, 
chỗ này là chỗ chư Tiên nhân cung thỉnh Ngài, chỗ này là chỗ vua Bình-sa 
muốn chia cho Bồ-tát một nửa nước, chỗ này Bồ-tát hỏi đạo nơi Tiên nhân 
Ưu-lam-phát, chỗ này Bò-tát sáu năm khổ hạnh. Như kệ nói: 

Khổ hạnh trong sáu năm, 

Chịu khó não cùng cực, 

Biết không phải chân đạo, 

Liên bỏ hạnh tu đó. 

Chỗ này hai người nữ dâng sữa cúng Bồ-tát. Như kệ nói: 

Đại Thánh ở nơi đây, 

Nhận sữa hai người nữ, 

Từ đây đứng lên đi, 

Đi đến cây Bồ-đề. 

Chỗ này rồng Ca-lê'””” khen ngợi Bồ-tát. Như kệ nói: 

Nơi này rồng Ca-lê 

Khen ngợi đức Bó-tát, 


Nên theo đạo thời сб, 
Chứng diệu quả Vô thượng. 
Vua hướng về Tôn giả và nói kệ: 
Nay tôi muốn thấy rông, 
Rồng kia đã thấy Phật, 
Từ đây đến Bồ-tát, 
Chứng đắc quả thăng diệu. 
Tôn giả lẫy tay chỉ Long vương bảo: 
“Này Long vương Ca-lê, ông đã thấy Phật, nay nên hiện thân.” 
Long vương nghe tiếng liền xuất hiện, đứng trước Tôn giả, chắp tay thưa: 
“Thưa Tôn giả có điều gì chỉ dạy?” 
Tôn giả nói với vua: 
“Long vương này thấy. Phật, khen ngợi Như Lai.” 
Vua chắp tay hướng về Long vương nói kệ: 
“Ngài thấy thân Kim cương, 
Thầy tôi, Bậc Vô Thượng, 
Mặt như trăng sáng đây, 
Xin nói oai đức ngài, 
Công đứùc của mười lực, 
Lúc ngài đến đạo tràng.” 
Long vương đáp lại: 
“Nay tôi sẽ diễn nói, 
Lúc chân đạp trên đất, 
Cỡi đất sáu chân động, 
Ánh sáng nơi mặt trời, 
Chiếu khắp ba ngàn cõi, 
Đi đến cây Bồ-đề.” 
Вау giờ nhà vua ở các nơi ấy cúng dường các thứ và dựng tháp miéu. Kế đó 
Tôn giả đưa vua đến cội cây nơi Phật thành đạo, bảo vua rằng: 
“Tại cây này, Đại Bồ-tát do sức tam-muội phá quân ma, đắc vô thượng 
Chánh đăng Chánh giác.” 
Tôn giả nói kệ: 
“Mâu-ni Ngưu Vương Tôn, 
Ó cây Bó-dë này, 
Hàng phục quân ma ác, 
Được thắng quả Bó-dë, 
Đáng kính trong trời, người, 
Chăng có ai sánh bằng.” 
Vua cúng dường vô lượng trân bảo và các thứ, cùng dựng tháp miéu lớn. 
Chó này, Tứ thiên vương mỗi vị ôm một cái bát đem dưng cúng Phật, hợp 


lại thành một bát. Chỗ này là chỗ Như Lai nhạân những bữa ăn cúng dường 
của anh em khách buôn. Chỗ này khi Như Lai đến nước Ba-la-nại, có ngoại 
đạo A-thời-bà ””” hỏi Phật. Chỗ này là vườn Lôïc đã, Tiên nhân trú xứ. Như 
Lai ở trong đó, vì năm vị Tỳ-kheo ba lần chuyển Pháp luân mười hai hành. 
Tôn giả nói kệ: 

“Nơi đây vườn Lộc да, 

Như Lai chuyên pháp luân; 

Ba chuyên mười hai hảnh, 

Năm người được dấu đạo.” 

Nhà vua cúng dường nơi này đủ thứ và xây dựng tháp miéu. Chỗ này Như 
Lai hóa độ tiên nhân Ưu-lâu-tần-loa Ca-diếp ??. Chỗ này Như Lai nói pháp 
cho vua Bình-sa 7°, vua thấy được chân lý cùng với vô lượng nhân dân, chư 
Thiên đắc đạo. Chỗ này Như Lai nói pháp cho Thiên đế Thích. Đế Thích 
cùng với tám muôn chư Thiên đắc đạo. Chỗ này Như Lai thị hiện thần lực, 
biến hóa các thứ. Chỗ này Như Lai lên trời vì mẹ thuyết pháp, dẫn theo vô 
lượng Thiên chúng xuống nhân gian. Vua lại cúng dường các thứ và cho xây 
dựng tháp miéu. 

Tôn giả bảo vua A-dục: 
“Đến nước Cưu-thi-la-kiệt 
nhập Vô dư Niết-bàn.” 
Tôn giả nói kệ: 

“Độ thoát các Trời, Người, 
Rồng, Tu-la, Dạ-xoa; 

Kiến lập pháp vô tận, 

Phật sự đã hoàn tắt. 

Nơi hữu được tịch diệt, 
Đại bi vào Niết-bàn; 

Như củi hết lửa tắt; 

Rốt ráo được thường trụ.” 
Vua nghe những lời này buôn bã, đau xót đến ngất xiu trên đất. Вау giò các 
quan lẫy nước rửa mặt cho vua. Một hồi lâu tỉnh lại, bật khóc, nước mắt ràn 
rya. Sau đó vua cúng dường đủ thứ và cho xây dựng tháp miéu lớn. 

Vua thưa Tôn giả: 

ү nguyện tôi muốn được thấy các Đại đệ tử của Phật được thọ ký, muốn 
cúng dường xá-lợi các ngài. Xin Tôn giả chỉ cho!” 

Tôn giả nói với vua: 

“Lành thay! Lành thay Đại vương đã phát được diệu tâm như vậy.” 

Tôn giả đem vua đến nước Xá-vệ vào tinh xá Kỳ-hoàn, đưa tay chỉ tháp: 
“Đây là tháp của Tôn giả Xá-lợi-phất, vua nên cúng dường.” 

Vua nói: 


131 nơi đây Như Lai làm xong đầy đủ Phật sự, 


“VỊ này có công đức gì?” 

Tôn giả đáp: 

“Đây là vị Pháp vương thứ nhì, tùy thuận chuyền pháp luân.” 

Và Tôn giả nói kệ: 

“Trí tất cả chúng sanh, 

Sánh với Xá-lợi-phất, 

Bằng một phần mười sáu; 

Trừ trí của Như Lai. 

Như Lai chuyên pháp luân, 

Ngài có thé tùy chuyển; 

Ngài có vô lượng đức, 

Ai có thé nói hết!” 

Nhà vua vui mừng vô hạn, bỏ ra mười muôn lượng trân bảo cúng dường 
tháp Xá-lợi-phất và nói kệ: 

“Con lay Xá-lợi-phất, 

Giải thoát mọi sợ hãi; 

Danh đồn khắp thé gian, 

Trí tuệ không ai bằng.” 

Kế đến, Tôn giả chỉ cho vua tháp Tôn giả Đại Mục-kiền-liên. Vua muốn 
cúng dường tháp này nên hỏi: 

“VỊ này có công đức gì?” 

Tôn giả đáp: 

“Vị này Thần túc bậc nhất. Гау ngón chân ấn trên đất, đất liền chấn động, 
đến Long cung, hàng phục Long vương Nan-đà, Bạt-nan-đà 222.” 

Và Tôn giả nói kệ: 

“Ân ngón chân động đất, 

Đến tận cung Đề Thích; 

Thân túc không ai bằng, 

Ai có thé nói hết? 

Hai vua rồng hung bạo, 

Trông thấy đều sợ hãi; 

Với sức thần túc kia, 

Hàng phục hết sân nhuế.” 

Bấy giờ, vua cúng dường tháp mười muôn lượng trân bảo và nói kệ khen: 
“Bậc Thần túc đệ nhất, 

Lìa khỏi già, bệnh, chết; 

Có công đức như vậy, 

Nay lễ Mục-kiền-liên.” 

Кё đến, Tôn giả chỉ tháp Tôn giả Ma-ha Ca-diếp, nói với vua: 

“Đây là tháp Ma-ha Ca-diếp, vua nên cúng dường.” 


Vua hỏi: 

“VỊ này có công đức gì?” 

Tôn giả đáp: 

“Tôn giả này It muốn, biết đủ, Đầu-đà bậc nhất, được Như Lai chia cho nửa 
tòa và y Tăng-già-lê. Tôn giả ấy thương xót chúng sanh, hưng lập Chánh 
pháp.” 

Tôn giả nói kệ: 

“Ruộng công đức bậc nhất, 

Thương xót loài bàn cùng; 

Khoác Tăng-già-lê Phật, 

Xây dựng nên Chánh pháp. 

Tôn giả có đức lớn, 

Ai có thé nói hết?” 

Vua lại cúng dường mười muôn lượng trân bảo và nói kệ khen ngợi: 
“Thường ưa thích tịch tịnh, 

Nương пап nơi rừng rậm; 

Ít muốn, biết đủ, giàu. 

Nay lễ Đại Ca-diếp.” 

Кё đến, Tôn giả lại chỉ tháp của Tôn giả Bạc-câu-la và nói với vua: 

“Đây là tháp của Bạc-câu-la, vua nên cúng dường.” 

Vua hỏi: 

“VỊ này có công đức gì?” 

Tôn giả đáp: 

“Tôn giả åy được Bậc nhất không bệnh, cho đến, chăng nói cho ai được một 
câu pháp, lặng lẽ không lời.” 

Vua bảo: 

“Беш một tiền cúng dường.” 

Các quan tâu vua: 

“Công đức như nhau vì sao nơi đây cúng một tiền?” 

Vua bảo: 

“Hãy nghe tôi nói, 

Tuy trừ s1, vô minh, 

Trí tuệ hay soi xét, 

Tuy có tên Bạc-câu, 

Có ích gì cho đời?” 

Bấy giờ, đồng tiền kia trở về lại chỗ vua. Các đại thần trông thấy, cho là việc 
lạ lùng hiếm có. Tất cả đồng lên tiếng khen ngợi: 

“Ôi! Tôn giả! Ngài ít muốn, biết đủ, đến nỗi chăng cần một đồng tiền.” 

Tôn giả lại chỉ tháp của Tôn giả A-nan, nói với vua: 

“Đây là tháp của Tôn giả A-nan, nên cúng dường.” 


Vua hỏi: 

“Tôn giả A-nan có công đức gì?” 

“Tôn giả này là thị giả của Phật, Đa văn bậc nhất, kết tập kinh Phật.” 
Và nói kệ: 

“Ст gìn bát Như Lai, 

Giỏi nhớ, hay quyết đoán, 

Học rộng như biển lớn, 

Biện tài tiếng dịu dàng, 

Làm уш lòng trời, người, 

Khéo biết tâm chư Phật, 

Tất cả điều sáng tỏ, 

Là rương báu công đức, 

Được khen ngợi tôi thắng, 

Hàng phục phiền não tránh, 

Những công đức như thế, 

Xứng đáng nên cúng dường.” 

Vua liền cúng dường một trăm ức lượng trân bảo. Các quan tâu vua: 
“Vì sao ở đây bệ hạ lại cúng dường nhiều hơn những nơi trước?” 
Vua đáp: 

“Hãy nghe tôi nói lý do trong tâm của mình: 

Thân thé của Như Lai, 

Pháp thân tánh thanh tịnh, 

VỊ này hay vâng giữ, 

Vì thế cúng dường hơn. 

Đèn Pháp còn ở đời, 

Dứt lòng si 101 này, 

Đều nhờ nơi Tôn giả; 

Vì thế cúng dường hơn. 

Như nước trong biên lớn, 

Dấu chân trâu không chứa; 

Như biển trí của Phật, 

Người khác khó phụng trì. 

Duy Tôn giả A-nan, 

Nghe qua đều nhớ hết, 

Không khi nào quên mất; 

Vì thế cúng dường hơn. 

Khi vua cúng dường các thứ như thế xong, vua hướng về Tôn giả Uu-ba- 
quật chắp tay và nói kệ: 

“Nay tôi mang thân này, 

Chăng còn phụ thân này, 


Tu vó luong cóng duc, 

Nay làm Vua loài người, 

Tôi đem lòng kiên thật, 

Tạo lập các tháp miéu, 

Trang nghiêm nơi thế gian, 

Như sao làm đẹp trăng. 

Vâng pháp đệ tử Phật, 

Thực hành các lễ tiết, 

Nay tôi đã làm hết, 

Cúi đầu trước Tôn giả. 

Nhờ ân lực Tôn giả, 

Nay thấy việc thăng diệu, 

Chóng được lợi lành lớn, 

Nhờ đây phân biệt pháp.” 

Vua cúng dường như trên và thường đi đến Bồ-đề đạo tràng. Dưới cây này, 
Như Lai đắc Vô thượng Chánh đắng Chánh giác. Bằng sự cúng dường trân 
bảo hiếm có trong thế gian, vua cúng dường cây Bồ-đề. Lúc ấy, phu nhân 
của vua tên là Đề-xá-la-hy-đa ””, phu nhân nghĩ rằng: “Vua yêu ta và ta 
cũng hết sức yêu vua. Ngày nay vua bỏ ta đi, đem châu báu đến chỗ cây Bó- 
đề. Вау giờ, ta sẽ làm cách chết cây Bồ-đề này. Khi cây đã chết khô, lá tàn 
rụng, vua sẽ không đến nữa, ngài sẽ cùng ta vui уду.” Phu nhân lại gọi Chú 
sư đến, bảo Chú sư bảo rằng: 

“Ngươi có thé làm chết cây Bồ-đề này không?” 

Chú sư đáp: 

“Có thể, cho tôi một ngàn lượng vàng.” 

Phu nhân liền trao cho người ấy một ngàn lượng tiền vàng. Chú sư đến cây 
Bồ-đề, dùng câu chú niệm chú nơi cây và lẫy giải lụa buộc cây lại. Cây dần 
dần chết khô, lá úa tàn rụng. Cây chưa chết hăn, lá xơ xác rơi rụng. Chú sư 
tâu phu nhân: 

“Phải lấy sữa nóng rưới lên cây mới có thé làm cho cây khô.” 

Phu nhân tâu vua: 

“Tôi muốn đem sữa đến cúng dường cây Bồ-đề.” 

Vua đáp: 

“Tùy ý khanh chăng?” 

Như thế, cho đến, lẫy sữa nóng rưới lên cây Bồ-đề, cây bị khô héo. Các phu 
nhân tâu vua: 

“Cây Bồ-đề bỗng nhiên chết khô, lá úa tàn rụng!” 

Và họ nói kệ: 

Cây Như Lai y cứ, 

Gọi là cây Bồ-đè, 


Tại đó thành Chánh giác, 

Đây đủ nhất thiết trí. 

Nay Đại vương nên biết, 

Cây này đang khô chết, 

Sắc lá cũng biến khác, 

Chăng biết vì cớ sao? 

Nhà vua nghe lời này, liền ngất xiu trên đất. Đám quản thần lẫy nước rải lên 
mặt vua, một hồi lâu vua mới tỉnh lại, rơi nước mắt rồi bảo: 

Ta thấy cây Bồ-đề, 

Như là thấy Như Lai, 

Nay nghe cây này chết, 

Ta cũng sẽ chết theo. 

Phu nhân Đề-xá-la-hy-đa thấy vua ưu sầu, tâu vua: 

“Xin Đại vương chớ buồn rầu. Tôi sẽ làm vui lòng Đại vương.” 

Vua nói: 

“Nếu không có cây ду, mệnh sống của ta cũng không còn. Như Lai nơi cây 
này đắc Vô thượng Chánh đăng Chánh giác. Nếu cây này không còn, ta sống 
để làm gì?” 

Phu nhân nghe vua nói lời quyết định như thé, liền trở lại lấy sữa lạnh tưới 
dưới gốc cây Bồ-đề, cây từ từ sống lại. Vua nghe nói lây sữa tưới cây sống 
lại, mỗi ngày vua cho ngàn thau sữa tưới gốc cây, cây sống lại như trước, 

các phu nhân tâu vua: 

“Cây Bồ-đề tươi tốt lại như xưa. “ 

Nghe xong vua Іду làm mừng, vội đến dưới cây Bồ-đề nhìn chăm chăm 
không rời và nói kệ: 

“Việc các vua chưa làm, 

Vua Bình-sa, Trì quốc, 

Nay ta nên cúng dường, 

Ta tắm cây Вб-аё, 

Bằng sữa và nước thơm, 

Hương hoa và hương xoa, 

Sẽ lại cúng dường Tăng, 

Hiền thánh năm bộ chúng.” 

Vua cho bày bốn cái bồn báu bằng vàng, bạc, lưu ly, pha lê chứa đầy các thứ 
sữa thơm cùng các thứ nước thơm, đem các thứ thức ăn uống, tràng phan, 
bảo cái. Mỗi thứ có cả ngàn loại cùng với hương hoa kỹ nhạc. Vua thọ trì bát 
quan trai giới, mặc y phục sạch sẽ, ôm lò hương đến ở trên điện, hướng bốn 
phương làm lễ, tâm nghĩ miệng nói: “Đệ tử Hiền thánh của Như Lai ở các 
phương, xin thương xót соп mà thọ nhận sự cúng dường của соп’. Vua nói 
kệ: 


“Thánh dë tú Nhu Lai, 

Сас căn thuận tịch tĩnh, 

Lìa dục cả ba cõi, 

Chư Thiên nên cúng dường; 

Xin hãy nhóm nơi đây, 

Nhận tám lòng biết ơn, 

Thương xót theo ý con, 

Khiến giống pháp lớn mạnh. 

Thường thích nơi vắng lặng, 

Giải thoát những chấp trước, 

Chân tử của Như Lai, 

Từ pháp mà hóa sanh, 

Được chư Thiên cúng dường; 

Nên vì thương xót con, 

Nay xin đều nhóm lại, 

Theo ý mọn của con. 

Chư Thánh khắp các nơi, 

Kế-tân, Đa-ba-bà, 

Đại lâm, Ly-bà-đa, 

Bên ao lớn A-nậu, 

Khắp sông ngòi rừng núi, 

Như thé tất cả chỗ, 

Các Thánh ở trong đó, 

Nay nên đến nhóm lại, 

Xin vì thương xót con, 

Theo ý mọn của con. 

Lại ở trên cõi trời, 

Cung điện Thi-lê-sa, 

Trong thất đá Hương sơn, 

Bậc thân thông dày đủ, 

Xin đều nhóm lại đây, 

Vì thương xót con vậy.” 

Lúc vua nói như vậy, ba mươi vạn Tỳ-kheo cùng tập hợp lại. Trong đại 
chúng ấy có mười vạn A-la-hán, hai mươi vạn các vị Hữu học và phảm phu 
Tỳ-kheo. Còn lại tòa của Thượng tọa không có người ngồi. Vua hỏi các Tỳ- 
kheo: 

“Tòa của Thượng tọa sao không có người ngồi?” 

Trong đại chúng có một Tỳ-kheo tên là Da-xá, là bậc A-la-hán đầy đủ lục 
thông, tâu vua: 

“Tòa này là tòa của Thượng tọa, trong đây ai không dám ngồi.” 


Vua lại hỏi: 

“Ở chỗ Tôn giả có Thượng tọa chăng?” 

Tôn giả Da-xá đáp: 

“Tâu Đại vương, có Thượng tọa mà Phật đã huyền ký tên là Tân-đầu-lư 
Thượng tọa ây xứng đáng ngôi chỗ ấy.” 

Vua hết sức vui mừng nói răng: 

“Trong đây có Tỳ-kheo nào thấy Phật không?” 

Tôn giả Da-xá đáp: 

“Thưa Đại vương có ngài Tân-đầu-lư, ngài vẫn còn ở thế gian.” 

Vua lại thưa: 

“Có thể gặp được Tỳ-kheo ấy không?” 

Tôn giả Da-xá đáp: 

“Chắng bao lâu sẽ gặp. Vị ấy sẽ đến ngay.” 

Vua ráy hoan hy nói kệ: 

Sung sướng được lợi ích, 

Vì nhiếp thọ cho con, 

Khiến con tự mắt thấy, 

Tôn giả Tân-đầu-lư. 

Bấy giờ, Tôn giả Tân-đầu-lư đem vô lượng A-la-hán thứ lớp đi theo, ví như 
con nhạn chúa từ hư không đến, ngôi vào chỗ Thượng tọa. Ty- -kheo Тапр 
đều kính lễ, theo thứ lớp ngôi xuống. Nhà vua trông thấy Tôn giả Tân-đầu-lư 
râu tóc bạc trắng, như thân Bích-chi-phật. Vua sụp xuông lễ chân Ngài, quỳ 
dài chắp tay, chiêm ngưỡng dung mạo của Tôn giả và nói kệ: 

Con nay ở побі vua, 

Thống lãnh Diêm-phù-đè, 

Chăng lấy làm hoan hỷ, 

Nay được thấy Tôn giả, 

Con nay thấy Tôn giả, 

Như (Һау Phật tại thé, 

Lòng con đầy phán khởi. 

Hơn cả thấy ngôi vua. 

Vua lại thưa Tôn giả: 

“Tôn giả đã từng thấy Thế Tôn, bậc ba cõi đều kính ngưỡng, tôn sùng 
chăng?” 

Lúc đó Tôn giả Tân-đầu-lư lấy tay vén lông mày nhìn vua và nói: 

“Tôi được thấy Như Lai, 

Thé gian không gì sánh, 

Toàn thân màu vàng sáng, 

Ba mươi hai tướng đẹp, 

Mặt tịnh như trăng rằm, 
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Tiếng Phạm âm êm а, 

Hàng phục phiền não tránh, 

Thường an trú tịch diệt.” 

Vua lại hỏi: 

“Tôn giả thấy Phật nơi nào?” 

“Tôn giả đáp: 

“Khi Như Lai đem năm trăm vị A-la-hán đến thành Vương xá an cư lần đầu. 

Lúc ấy tôi cũng ở trong chúng đó.” 

Và Tôn giả nói kệ: 

“Thế Tôn Đại Mâu-ni, 

Hạng lìa dục vây quanh, 

Ở tại thành Vương xá, 

Kiết hạ tròn ba tháng. 

Tôi ở trong chúng ấy, 

Thường ở bên Như Lai, 

Nay Đại vương nên biết, 

Chính mắt tôi thấy Phật.” 

“Lại nữa, lúc Phật ở Xá-vệ, Như Lai hiện thân lực lớn, bién hóa đủ thứ, biến 

hình chư Phật đầy đủ khắp các phương cho đến cõi trời A-ca-ni-tra. Tôi lúc 

ду cũng ở đó, trông thấy các tướng thần thông của Như Lai biến hóa.” 

Tôn giả nói kệ: 

“Sức thần thông Như Lai, 

Hàng phục các ngoại đạo, 

Phật dạo khắp mười phương, 

Chính tôi thấy tướng kia.” 

“Lại nữa, khi Như Lai ở tại cõi trời thuyết pháp cho Mẫu thân, tôi cũng có 

trong ду. Khi thuyết pháp cho Mẫu thân xong, Ngài dẫn chư Thiên từ trời 

xuống nước Tăng-ca-xa °. Khi ấy tôi thấy hai việc này, trời, người điều 

phước lạc. Ty-kheo-ni Ưu- ba-la'”' hóa làm Chuyển luân vương đem vô 

lượng quyến thuộc nương hư không đến chỗ Thế Tôn, tôi cũng thấy việc 

này.” 

Rồi Tôn giả nói kệ: 

Như Lai trên cõi trời, 

Ngài kiết hạ nơi đó, 

Tôi cũng ở trong ấy, 

Là quyên thuộc Như Lai. 

“Lại nữa, lúc Như Lai ở tại nước Xá-vệ cùng với năm trăm A-la-hán. Khi åy 

con gái của trưởng giả Сар Cô Độc đang ở tại nước Phú-lâu-na-bạt-đà- 
a” Một hôm cô này thỉnh Phật và Tỳ-kheo Tăng. Khi ау сас Ty-kheo 

mỗi vị đều nương hư không đến chỗ thỉnh. Tôi cũng dùng thân lực hiệp núi 


lớn lại mà đi đến chỗ được thỉnh. Thế Tôn диб trách tôi, ‘Nguoi đâu được 
hiện thần túc như thế. Bấy giờ, Ta phạt ngươi sống mãi ở thế gian, không 
được vào Niết-bàn, hộ trì Chánh pháp của Ta chớ khiến cho diệt таг.” 
Rồi Tôn giả nói kệ: 

“Thế Tôn nhận lời thỉnh, 

Cùng năm trăm Tỳ-kheo. 

Tôi liền dùng thần lực, 

Nhắc núi lớn mà đi. 

Thế Tôn trách phạt tôi 

Ở đời, khoan diệt độ, 

Hộ trì Chánh pháp Phật, 

Chớ đề pháp diệt mất.” 

“Lại nữa, Như Lai dẫn chư Tỳ-kheo Tăng vào thành khất thực. Khi ấy vua 
cùng với hai em bé chơi đùa trên đất cát, thấy Phật từ xa đi tới, năm một 
nắm cát dâng cúng Phật. Lúc ấy Phật thọ ký cho đứa bé kia: “Sau khi Ta diệt 
độ khoảng một trăm năm, đứa bé nảy sẽ làm vua nước Ba-liên-phất, thống 
linh Diêm-phù-đề, gọi là A-dục, sẽ phân bó rộng rãi xá-lợi của Ta; trong một 
ngày sẽ dựng tám muôn bốn ngàn ар.’ Nay chính là nhà vua, lúc đó tôi 
cũng có mặt ở đó.” 

Rồi Tôn giả nói bài kệ: 

“Lúc vua còn thơ ấu, 

Рет cát dâng cúng Phật; 

Lúc Phật thọ ký vua, 

Chính tôi cũng ở đấy.” 

Vua thưa Tôn giả: 

“Hiện nay Tôn giả ở đâu?” 

Tôn giả đáp: 

“Tôi ở tại Bắc sơn, núi tên là Kiền-đà-ma-la 
phạm hạnh.” 

Vua lại hỏi: 

“Có bao nhiêu người?” 

Tôn giả đáp: 

“Có sáu muôn Ту-Кһео A-la-hán.” 

Tôn giả bảo vua: 

“Vua cần gì hỏi nhiều. Nay vua nên sửa soạn cúng dường chư Tăng. Các vị 
ду thọ thực xong, sẽ khiến cho vua hoan hy.” 

Vua thưa: 

“Vâng, đúng vậy thưa Tôn giả! Nhưng bây giờ, trước tiên là tôi cúng dường 
cây Bồ-đề, vì nghĩ đến nơi Phật giác ngộ. Sau đó cúng dường hương hoa, đồ 
ăn thức uống ngon cho chúng Tăng.” 
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, cùng với các vị Tăng đông 


Vua ban lệnh cho các quần thần tuyên bố khắp nước: “Ngày nay vua muốn 
xả mười muôn lượng vàng bố thí cho chúng Tăng, cả ngàn vò nước thơm 
rưới lên cây Bồ-đề.” Vua tập hợp năm bộ chúng. 

Bấy giờ có vương tử Câu-na- la ở bên cạnh vua, đưa hai ngón tay mà 
không nói, ý muôn cúng dường gấp đôi. Đại chúng trông thấy vương tử như 
vậy đều phì cười. Vua cũng cười và bảo: 

“Ô hay! Vương tử, chính con có thêm công đức cúng dường.” 

Vua lại nói: 

“Ta lại đem ba mươi muôn lượng vàng cúng dường chúng Tăng. Thêm một 
ngàn vò nước thơm rưới tám cây Bồ-đề.” 

Vương tử lại đưa lên bốn ngón tay, ý nói gấp bốn. 

Lúc ấy vua nồi giận bảo các quan: 

“Ai dạy vương tử làm như vậy? Cùng tranh với ta sao?” 

Một vi quan thưa: 

“Таџ Đại vương, không ai dám tranh với Đại vương. Nhưng vương tử thông 
tuệ, lợi căn vì muốn tăng thêm công đức nên làm như vậy.” 

Nhà vua quay lại nhìn vương tử, rồi bạch Thượng tọa: 

“Trừ các vật thuộc kho tàng của con, tất cả những vật ở Diêm-phù-đề, phu 
nhân, thê nữ, quần thần, quyền thuộc và con của con là Câu-na-la đều bồ thí 
cho chúng Tăng Hiền thánh.” 

Vua tuyên bố cho cả nước tập hợp năm chúng và nói kệ: 

“Trt vật kho tàng vua; 

Phu nhân và thể nữ, 

Thần dân tất cả chúng, 

Bồ thí Hiền thánh Tăng. 

Thân ta cùng vương tử, 

Cũng đều xả bỏ hết.” 

Bấy giờ, vua, Thượng tọa và Tỳ-kheo Tăng lây vò nước thơm tưới cây Bò- 
đề. Cây Bồ-đề càng thêm tươi tốt, sum sê. Có bài kệ: 

“Vua tưới cây Bò-dè, 

Nơi Vô thượng Giác ngộ; 

Cây càng thêm tươi tốt, 

Cây lá đều mon món.” 

Vua cùng дийп thần vui mừng vô hạn. Vua tưới tắm cây Bồ-đề xong, kế đến 
vua lại cũng đường chúng Tăng. Bấy giờ, Thượng tọa Da-xá tâu vua: 

“Đại vương, hôm nay có đông đảo Ty-kheo Tăng tụ tập, nên phát lòng tin 
thuần thục cúng dường.” 

Nhà vua tự tay cúng dường từ trên xuống dưới. Khi ấy, có hai Sa-di ăn xong, 
mỗi người lây lương khô vo thành viên kẹo ném nhau. Nhà vua trông thấy 
phì cười nói: 


“Các Sa-di này chơi trò con nít.” 

Cúng dường xong, vua trở lại đứng trước Thượng tọa. Thượng tọa nói với 
vua: 

“Vua chớ sanh tâm bát tín kính.” 

Vua thưa: 

“Thượng tọa, con không có tâm không kính tin, nhưng thấy Sa-di chơi trò 
trẻ con. Như trẻ con thé gian lấy hòn đất ném nhau, còn hai Sa-di thì lẫy 
bánh và kẹo ném nhau.” 

Thượng tọa tâu vua: 

“Hai chú Sa-di này đều là A-la-hán giải thoát, nên cúng dường thức ăn cho 
các vị ấy.” 

Vua nghe rồi tăng thêm lòng tin và thầm nghĩ: “Hai Sa-di này có thê được bó 
thí bằng cách gián tiếp ”°. Hôm nay ta sẽ bó thí lụa và y kiếp-bối cho tất cả 
chúng Tăng.” 

Вау giờ, hai Sa-di biết tâm niệm của vua, nói với nhau: ‘Chúng ta làm cho 
vua thêm kính tín." Một Sa-di mang cái nồi trao cho vua, một Sa-di trao cho 
vua cỏ nhuộm màu. 

Vua hỏi Sa-di kia: 

“Những thứ này dé làm gì?” 

Hai Sa-di tâu vua: 

“Nhà vua vì chúng tôi mà bố thí chúng Tăng lụa và у kiếp-bối. Chúng tôi 
muốn nhà vua nhuộm thành màu sắc để bồ thí cho chúng Tăng.” 

Vua nghĩ rằng: “Ta tuy đã nghĩ trong tâm, mà chưa nói ra, nhưng hai vị đạt 
sĩ này đắc tha tâm trí nên biết được tâm ta. 

Vua liền cúi đầu kính lễ chúng Tăng và nói kệ: 

“Tộc tánh là Không Tước, 

Các quyến thuộc nội ngoại; 

Do sự bồ thí này, 

Đều được lợi ích lớn. 

Gặp được ruộng phước tốt, 

Vui mừng đúng thời thí.” 

Vua bảo Sa-di: 

“Nay tôi nhân quý Tôn giả bó thí y cho chúng Tăng.” 

Cúng y cho chúng Tăng rồi, vua lại đem ba y cùng với bốn ức muôn lượng 
trân bảo bố thí cho năm bộ chúng, chú nguyện xong, lại đem bốn mươi ức 
muôn lượng trân bảo, chuộc lấy cung nhân, thể nữ, thái tử, quần thần của cõi 
Diêm-phù-đề. 

Vua A-dục đã tạo ra vô lượng công đức như vàn 


---000--- 
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KINH 605. МЕМ XÚ (D)! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Thê Tôn bảo các Tyỳ-kheo: 


“Có bốn Niệm xứ. Những gi là bốn? Đó là, niệm xứ quán thân trên thân; 
niệm xứ quán thọ, tâm, pháp trên pháp.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe lời Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 606. МЕМ XU (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Thê Tôn bảo các Ty-kheo: 


“Có bốn Niệm xứ. Những gi là bốn? Đó là, niệm xứ quán thân trên thân; 
niệm xứ quán thọ, tâm, pháp trên pháp. 


“Như vậy, Tỳ-kheo đối với bốn Niệm xứ này, tu tập đầy đủ, tinh cần phương 
tiện, chánh niệm, chánh tri, cân phải học.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe lời Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 607. TINH” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc '°, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có đạo nhất thừa ” làm thanh tịnh chúng sanh, khiến vượt khỏi ưu bi, dứt 
khó não và đạt được pháp như thật '?””, đó là pháp bốn Niệm xứ. Những оі là 

1 Í pháp pháp gg 
bón? Dó là, niêm xứ quán thân trên thân; niệm xứ quán thọ, tâm, pháp trên 
pháp.” 


Phật dạy kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 608. САМ ІО" 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Thê Tôn bảo các Tyỳ-kheo: 


“Nếu Tỳ-kheo nào lìa bốn Niệm xứ, là lìa Thánh pháp như thật. Người nào 
lia Thánh pháp như thật, là sẽ lia Thánh đạo. Ailia Thánh đạo, là lia pháp 
cam lộ'””. Người nào lia pháp cam lộ, là không thoát khỏi sanh, lão, bệnh, 
tử, ưu, bi, khó, não. Ta nói người này không thoát được khổ. Nếu Tỳ-kheo 
nào không lia bốn Niệm xứ, là không lia Thánh pháp như thật; không lia 
Thánh pháp như thật, là không lia Thánh đạo; không lia Thánh đạo, là không 
lìa pháp cam lộ; không lìa pháp cam lộ, là thoát khỏi sanh, lão, bệnh, tử, ưu, 
bi, khó, não. Ta nói người này thoát khỏi các khổ.” 


Phật dạy kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 609. ТАР! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nay Ta sẽ nói vë sự tập khởi bón Niệm xứ và sự tiêu thât của bón Niệm 
xú", Hãy lắng nghe, khéo suy nghĩ.” 


“Thê nào là tập khởi của bón Niệm xứ? Tiêu thât cua bôn Niệm xứ? 


“Thức ăn tập khởi thì thân tập khởi. Thức ăn diệt thì thân tiêu thất. Như vậy, 
hãy sống tùy quán theo tập khởi của thân, sóng tùy quán theo sự diệt tận 
thân. Sống tùy quán theo tập-diệt của thân là sông với sự không sở y, đối 
với các thế gian vĩnh viễn không chấp thủ. Cũng vậy, xúc tập khởi thì thọ 
tập khởi. Xúc diệt thì thọ tiêu thất. Như vậy, hãy sông tùy quán thọ theo tập 
pháp; sống tùy quán thọ theo diệt pháp. Sống tùy quán thọ theo tập diệt pháp 
là sóng với sự không sở y, đối với tất cả pháp thé gian đều không chấp thủ. 


“Danh sắc tập khởi thì tâm tập khởi. Danh sắc diệt thì tâm tiêu thất. Hãy 
sống tùy quán tâm tùy theo tập pháp; sống tùy quán tâm tùy theo diệt pháp. 
Sống tùy quán tâm tùy theo pháp tập-diệt là sông với sự không sở y, đối với 
các pháp thế gian thì không còn chấp thủ. 


“Úc niệm tập thì pháp tập ”””, ức niệm diệt thì pháp tiêu thất. Hãy sống tùy 
quán pháp tùy theo tập pháp; sống tùy quán pháp tùy theo diệt pháp. Sống 
tùy quán pháp tùy theo pháp tập-diệt là sông với sự không sở y, đối với các 
pháp thế gian thì không còn chấp thủ. 


“Đó gọi là sự tập khởi bôn Niệm xứ và sự tiêu thât của bôn Niệm xứ.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe lời Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 610. CHÁNH МЕМ" 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Thê Tôn bảo các Tyỳ-kheo: 


“Та sẽ dạy về sự tu tập bốn Niệm xứ. Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ! 


“Thé nào là tu bốn Niệm xứ? Sống chánh niệm quán thân trên nội thân, tinh 
cần phương tiện, chánh niệm, chánh tri, điều phục lo buồn của thế gian; sóng 
quán ngoại thân, nội ngoại thân, tinh cần phương tiện, chánh niệm chánh tri, 
điều phục sự lo buồn của thế gian. Cũng vậy sống chánh niệm quán thọ, tâm, 
pháp, nội pháp, ngoại pháp, nội ngoại pháp, tinh cần phương tiện, chánh 


niệm chánh tri, điều phuc sự lo buồn của thé gian, thì đó gọi là Tỳ-kheo tu 
bôn Niệm xứ.” 


Phật dạy kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Thời quá khứ, vi lai, tu bốn Niệm xứ cũng được thuyết như vậy. 


---000--- 
КІМН 611. THIỆN TỤ””” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Thê Tôn bảo các Tyỳ-kheo: 
“Có tụ thiện pháp và có tụ bất thiện pháp ””. 


“Thé nào là tụ thiện pháp? Chỉ cho bốn Niệm xứ. Đó gọi là chánh thuyết. Vì 
sao? Vì đây là tui hoàn toàn thuần nhất thanh tịnh. Những gì là bón? Niệm 
xứ quán thân trên thân; niệm xứ quán thọ, tâm, pháp trên pháp. 


“Thế nào là tụ bất thiện pháp? Chỉ cho năm cái”, đây là thuyết chính. Vì 
sao? Vì đây là tụ hoàn toàn thuân nhât bât thiện. Những gì là năm? Tham 


dục cái, sân nhuê cái, thùy miên cái, trao hôi cái và nghi cái.” 


Phật dạy kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 612. CUNG!” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Như người cầm bốn thứ cung cúng”, ° dùng hết sức manh bắn vào bóng 


cây đa-la, qua nhanh không trở ngại. Cũng vậy, bốn hạng Thanh уйп! của 


Như Гаі, với tăng thượng phương tiện, lợi căn, trí tuệ, sống đến một trăm 
năm tuổi thọ; đối vối pháp được giảng thuyết, được truyền trao bởi Như Lai, 
chỉ trừ lúc ăn uống, ngủ nghỉ, bó tả'”””, trong khoảng trung gian, thường nói, 
thường nghe, với trí tuệ sáng suốt lanh lợi, đối với những gì Như Lai đã dạy, 
triệt аё lãnh thọ, giữ gìn, không chướng ngại; ở chỗ Như Lai không có gì để 
hỏi thêm. Như Lai nói pháp không có chung cực. Nghe pháp suốt cả đời, cho 
đến khi trăm tuổi mạng chung, mà pháp được Như Lai nói vẫn không cùng 
tận. Nên biết, vô lượng vô biên; danh thân, cú thân, vị thân, mà Như Lai đã 
thuyết cũng lại vô lượng, không có chung cực; đó chính là bốn Niệm xứ. 
Những gi là bốn? Thân niệm xứ; thọ, tâm, pháp niệm xứ.” 


Phật dạy kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Tất cả kinh bốn Niệm xứ đều lấy câu tông quát này. Tức là: “Cho nên, Ty- 
kheo đối với bốn Niệm xứ tu tập, phát khởi tăng thượng dục, tỉnh cần 


phương tiện, chánh niệm chánh tri, cân nên học. 


---000--- 
КІМН 613. ВАТ THIỆN TU!!! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Thê Tôn bảo các Ту-Кћео: 


“Có tụ bất thiện và tụ thiện. 


“Tụ bất thiện là gì? Ba căn bát thiện. Đó gọi là chánh thuyết. Vì sao? Vì tích 
tụ các pháp thuân bât thiện là ba căn bât thiện. Những gì là ba? Đó là: tham 
bât thiện căn, nhuê bât thiện căn, s1 bât thiện căn. 


“Tụ thiện là gì? Bốn Niệm xứ. Vì sao? Vì đầy đủ thuần thiện, là bốn Niệm 
xứ. Đó gọi là thiện thuyêt. Những gì là bón? Thân niệm xứ; thọ, tâm, pháp 
niệm xứ.” 


Phàt day kinh này xong, các Ty-kheo nghe nhüng gi Phàt day, hoan hy 
phung hành. 


Cüng nhu ba bất thiện căn, cũng vậy ba ác hạnh là thân ác hạnh, miệng ác 
p 1962 


hanh, ý ác han 


Ba tưởng là dục tưởng, nhué tưởng, hại tưởng. 


Ее р ER. 2 а. 1963 
Ba giác là dục giác, nhuê giác, hại giác. 


z 6/80 203 E ở pa - ‚‚. 1964 
Ba giới là Dục giới, Sắc giới, Vô sắc giới. 2° 


Phật dạy kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 614. ĐẠI TRƯỢNG PHU 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
có Ty-kheo nọ đi dên chó Phật, cúi đâu dành lê dưới chân Phật, rôi ngôi lui 
qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thé Tôn, như được nói, Đại trượng phu. Thế nảo là Đại trượng phu, 
không phải là Đại trượng phu?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Lành thay! Lành thay! Tỳ-kheo hỏi Như Lai về nghĩa Đại trượng phu. Hãy 
lắng nghe, suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì ngươi mà nói. Nếu Tỳ-kheo nào an trụ 
chánh niệm quán thân trên thân; sau khi an trụ chánh niệm quán thân trên 
thân này rồi, tâm không ly dục, không được giải thoát, dứt sạch các lậu, Ta 
nói người này không phải là Đại trượng phu. Vì sao? Vì tâm không giải 
thoát. Nếu Tỳ-kheo an trụ chánh niệm quán thọ, tâm, pháp trên pháp, mà 
tâm không ly dục, không được giải thoát, dứt sạch hết các lậu, Ta không nói 
người Кіа là Đại trượng phu. Vì sao? Vì tâm không được giải thoát. Nếu Ty- 


kheo nào an trụ chánh niệm quán thân trên thân; tâm đạt đến ly dục, tâm đạt 
đến giải thoát được, dứt sạch các lậu, Ta nói người này là Đại trượng phu. Vì 
sao? Vì tâm giải thoát. Nếu an trụ chánh niệm quán thọ, tâm, pháp trên pháp 
và khi an trụ chánh niệm quán thọ, tâm, pháp trên pháp rồi, mà tâm đạt đến 
ly dục, tâm đạt đến giải thoát được, dứt sạch các lậu, Ta nói người này là Đại 
trượng phu. Vì sao? Vì tâm giải thoát. Đó gọi là Тӯ-Кһео Đại trượng phu và 
không phải Đại trượng phu.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe lời Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 615. TY-KHEO-NI!%6 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Tôn giả A-nan sáng sớm đắp y, ôm bát vào thành Xá-vệ khất thực. Doc 
đường Suy nghĩ: “Nay ta đến chùa Tỳ-kheo-ni trước.” Liền đi đến chùa Ty- 
kheo-ni. Тї ха các Ty-kheo-ni tháy Tôn giả A-nan đến, vội vàng trải sảng 
tọa mời ngồi. Các Tỳ-kheo-ni dành lễ dưới chân Tôn giả A-nan, rồi ngòi lui 
qua một bên, bạch Tôn giả A-nan: 


1967 


“Các Tỳ-kheo-ni chúng con đang sống buộc tâm ”"” tu bón Niệm xứ, tự biết 
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có sự trước sau lên xuống 53.” 
Tôn giả A-nan bảo các Tỳ-kheo-mi: 


“Lành thay! Lành thay! Các cô! Hãy như những gì các cô đã nói mà học. 
Phàm tu tập bôn Niệm xứ, an trú với tâm được buộc chặt, tự biệt có sự trước 
sau lên xuông như vậy.” 


Rồi, Tôn giả A-nan vì các Tỳ-kheo-ni thuyết pháp với nhiều hình thức. Sau 
khi thuyết pháp với nhiều hình thức xong, từ chỗ ngồi đứng dậy ra về. 


Bấy giờ, Tôn giả A-nan sau khi vào thành Xá-vệ khất thực trở về, cất y bát, 
rửa chân xong, đi đến chỗ Thế Tôn, cúi đầu lễ chân sát Phật, rồi ngồi lui qua 
một bên, đem những gi các Tỳ-kheo-ni đã nói, trình bày lại đầy đủ cho Thế 
Tôn. Phật bảo Tôn giả A-nan: 


“Lành thay! Lành thay! Nên hoc như vậy, ап trụ nơi bốn Niệm xứ với tâm 
được buộc chặt, biết có sự trước sau lên xuống. Vì sao? Tâm tìm cầu bên 
ngoài, sau đó mới chế phục khiến tìm cầu tâm ấy; tâm tán loạn, không giải 
thoát, thảy đều như thật biết. Nếu Tỳ-kheo an trụ niệm xứ quán thân trên 
thân; vị ấy sau khi an trụ niệm xứ quán thân trên thân, nếu thân ham ngủ, 
tâm pháp biếng nhác, thì Tỳ-kheo này nên khởi tịnh tín, nắm lây tướng 
tinh”. Sau khi khởi tín tâm thanh tịnh, nhớ nghĩ tướng tịnh rồi, tâm vị ấy 
sẽ khoan khoái; do tâm khoan khoái mà sanh hỷ. Do tâm hỷ nên thân khinh 
an. Sau khi thân khinh an thì sẽ được cảm thọ thân lạc. Sau khi cảm thọ thân 
lạc thì tâm sẽ định ””?. Với tâm định, Thánh đệ tử hãy học điều này: “Tôi đối 
với nghĩa này, nếu tâm còn phân tán ra ngoài, thì nên nhiếp phục khiến cho 
nó dừng nghỉ, không còn khởi giác tưởng và quán tưởng ”'”. Không giác, 
không quán, an trụ lạc với xả và chánh niệm. Sau an trú lạc, thì biết như thật. 
Niệm xứ thọ, tâm, pháp cũng nói như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe lời Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 616. ТКО SĨ”? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Thê Tôn bảo các Ty-kheo: 


“Hãy nắm chặt tướng tự tâm, chớ dé phân tán ra ngoài. Vì sao? Vì nếu Tỳ- 
kheo ngu si, không hiểu biết rõ ràng ”, không khéo léo, không nắm lấy 
tướng nội tâm, mà chạy theo tướng bên ngoài, thì Tỳ-kheo này sau đó sẽ bị 
thoái giảm và tự sanh ra chướng ngại. Giỗng như người đầu bếp ngu si nếu 
không hiểu biết, không khéo léo điều hòa các vị để phụng dưỡng tôn chủ; 
chua, mặn, lạt, không vừa ý; không giỏi nám bắt sở thích của chủ dé điều 
các vị chua, mặn, lạt; không hay tự thân hầu hạ hai bên chủ, dò xem những 
nhu cầu của chủ, lắng nghe những sở thích của chủ, khéo nắm bắt được tâm 
ý chủ, rồi tùy ý pha chế điều hòa các vị để dâng cho chủ. Nếu không vừa ý, 
ông chủ sẽ không vui lòng; vì không vui lòng nên không ban thưởng và cũng 
không thương mên. Tỳ-kheo ngu si cũng lại như vậy, nếu không hiểu biết, 
không khéo léo, sống quán thân trên thân mà không thể dứt trừ tùy phiền 
não 74, không thể nhiếp giữ tâm minh; lại cũng không được nội tâm tịch 
tinh, không được chánh niệm, chánh tri thắng diệu; trong hiện tại, cũng 


khóng duoc bón thú pháp táng thuong tám sóngi an lạc nay trong hiện 
tại 1”, cứu cánh Niết-bàn an ón vốn chưa chứng đắc thì không thể chứng 
đắc. Đó gọi là Tỳ-kheo ngu si không hiểu biết, không khéo léo, không thê 
khéo thu nhiếp tướng nội tâm, mà chạy theo tướng bên ngoài, tự sanh 
chướng ngại. 


“Nếu Tỳ-kheo nào, có trí tuệ biện tài, có phương tiện thiện xảo, sau khi nắm 
chặt nội tâm, rồi sau đó tiếp nhận tướng bên ngoài, thì Tỳ-kheo này về sau 
hoàn toàn không bị thoái giảm, hay tự tạo ra chướng ngại. Giống như người 
đầu bếp trí tuệ thông minh hiểu biết, có phương tiện thiện xảo, để cung 
phụng tôn chủ; có khả năng điều hòa các vị chua, ngọt, lạt, mặn; khéo bắt 
năm dấu hiệu sở thích của chủ mà điều hòa các vị làm sao cho vừa lòng; 
lắng nghe vị mà chủ ưa thích, nhiều lần cung phụng. Khi chủ đã vừa lòng 
rồi, thì chắc chắn sẽ được yêu mến вар bội và sẽ được trọng thưởng. Như 
vậy người đầu bếp có trí tuệ, khéo léo năm bắt được tâm người chủ. Tỳ-kheo 
cũng lại như vậy, sống quán thân trên thân, đoạn trừ tùy phiền não, khéo biết 
nhiếp tâm mình, nội tâm tịch tĩnh, chánh niệm, chánh tri, đạt được bốn pháp 
tăng thượng tâm, sông an lạc ngay trong đời, đạt được cứu cánh an ón Niết- 
bàn vôn chưa từng chứng đắc. Đó gọi là Ty-kheo có trí tuệ, biện tài, có 
phương tiện thiện xảo, hay năm bắt tướng nội tâm và năm bắt tướng bên 
ngoài, không bao giờ thoái giảm và tự bị chướng ngại. 


“Quán thọ, tâm, pháp cũng như vậy.” 


Phật dạy kinh này xong, các Ту-Кһео nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 617. ĐIỀÊU””5 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Báy giờ 
Thê Tôn bảo các Tyỳ-kheo: 


“Thời quá khứ có một con chim tên là La-bà ”””, bị chim Ưng bắt bay lên hư 
không. Ở giữa hư không nó kêu la: “Vì ta không tự cảnh giác nên bỗng gặp 
nạn này. Vì ta đã lìa bỏ chỗ ở của cha mẹ mà đi chơi chỗ khác nên mới gặp 
nạn này. Hôm nay bị kẻ khác làm khốn khổ, không được tự до!” 


“Chim Ung bào La-bà: 
“Noi nào là chỗ ở tự do của ngươi? 
“La-bà đáp: 
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“Tôi có cảnh giới của mình nơi rãnh cày trong đồng ruộng ” . Đủ dé tránh 
các tai nạn. Đó là nhà tôi, cảnh giới của cha mẹ nhà tôi. 


“Chim Ưng tỏ vẻ kiêu mạn đôi với La-bà, bảo: 


“ Cho ngươi trở về nơi rãnh cày trong đồng ruộng, thử có thoát được 
không? 

“La-bà này thoát khỏi móng vuốt chim Ưng trở về ở yên dưới một khối đất 
to nơi rãnh cày. Sau đó ở trên khối đất to, La-bà muốn khiêu chiến cùng 
chim Ưng. Chim Ưng phẫn nộ mắng: “Ngươi là loài chim nhỏ mà muốn giao 
chiến cùng ta sao?’ 

“Quá đỗi phẫn nộ chim Ưng bay lao thắng tới bắt láy, nhưng La-bà lại пар 
vào dưới khối đất to; chim Ưng đang đà lao tới, ngực bị va vào khối đất 
cứng, nát thân chết liền. Bấy giờ, chim La-bà đang phục sâu dưới khối đất, 
ngâng lên nói kệ: 


“Chim Ưng dùng sức đến, 
La-bà trong cõi mình. 

Sức cường thịnh theo sân, 
Nên gây họa nát thân. 

Ta thông đạt tất cả, 

Nên nương trong cõi mình; 


Dẹp oán, tâm tùy hỷ, 


Tự уш xét sức mình. 
Ngươi dầu có hung ác, 
Sức trăm ngàn rồng, voi; 
Không bằng trí tuệ ta, 
Trong một phần mười sáu. 
Xem trí ta thù thắng, 


Tiêu diệt được chim Ưng.” 


“Như vậy, này Tỳ-kheo, như chim Ung kia, ngu sĩ bỏ cảnh giới của cha mẹ, 
dạo chơi nơi khác, đến nỗi phải bị tai hoạn. Tỳ-kheo các ông cũng nên như 
vậy, phải ở nơi chính cảnh giới sở hành của mình, nên khéo giữ gìn và tránh 
xa cảnh giới kẻ khác. Hãy nên học. 


“Này các Tỳ-kheo, chỗ của kẻ khác, cảnh giới của kẻ khác, là chỉ cho cảnh 
giới của năm dục: Sắc nhận thức bởi mắt, đẹp, đáng yêu, đáng thích, đáng 
nhớ, được đắm nhiễm với dục tâm; tai biết tiếng, mũi biết mùi, lưỡi biết vị, 
thân biết xúc, đáng yêu, đáng thích, đáng nhớ, được đắm nhiễm vời dục tâm. 
Đó gọi là chỗ của kẻ khác, cảnh giới của kẻ khác đối với Tỳ-kheo. 


“Này các Tỳ-kheo, ở nơi cảnh giới của cha mẹ mình, là chỉ cho bốn Niệm 
xứ. Những gi là bốn? Đó là niệm xứ quán thân trên thân; niệm xứ quán thọ, 
tâm, pháp trên pháp. Cho nên, Tỳ-kheo hãy đi dạo nơi cảnh giới của cha mẹ 
mình, tránh xa chỗ khác, cảnh giới kẻ khác. Hãy học như vậy.” 


Phật dạy kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ thực 
hành theo. 


---000--- 


KINH 618. TÚ QUÁ 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây giờ 
Thê Tôn bảo các Ту-Кћео: 


“Đối với bốn Niệm xứ mà tu tập. tu tập nhiều, sẽ đạt được bốn quả Thánh 
và, bôn loại phước lợi, đó là: Quả Tu-đà-hoàn, quả Tư-đả-hàm, quả A-na- 
hàm, quả A-la-hán.” 


Phật dạy kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 619. TU-DÀ-GIÀ!”” 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật du hành trong nhân gian đến trong rừng Thân-thứ, tại phía 
Bắc xóm Tư-già-đà 2°. Вау giờ, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thời quá khứ có một nghệ sư leo phướn ””', dựng cột phướn trên vai và bảo 
học trò: “Сас con hãy leo lên, leo xuống cột phướn. Hãy hộ trì ta, ta cũng hộ 
tri các con; thay đổi nhau mà hộ trì, đi đạo làm trò vui, chúng ta sẽ kiếm 
được nhiều tiền của.” Lúc ấy, người học trò bạch thây: “Không bằng nói như 
уду: Chỉ cần mỗi người tự chăm sóc hộ trì chính mình, đi đạo làm trò vui, 
thì sẽ kiếm được nhiều tiền của, thân được thư thả an ón mà lên xuống.” Ông 
thầy đáp: “Đúng như lời con nói, mỗi người phải tự chăm sóc hộ trì chính 
mình. Nhưng nghĩa này cũng như ta đã nói. Khi hộ trì mình, tức là hộ trì 
người khác. Khi hộ trì người khác cũng là hộ trì chính mình." 


“Тат tự thân cận, tu tập; tùy sự hộ trì mà tác chứùng. Đó gọi là tự hộ trì 
mình tức là hộ trì người 7. Thế nào là tự hộ trì mình tức là hộ trì người? 
Không khủng bó người khác, không chống trái người khác, không hại người 
khác, có từ tâm thương xót người. Đó gọi là tự hộ trì mình tức là hộ trì 
người. Cho nên các Ty-kheo cần phải học như vậy. Người tự hộ trì là tu tập 
bốn Niệm xứ. Hộ trì người cũng là tu tập bốn Niệm xứ.” 


Phàt day kinh này xong, các Ty-kheo nghe nhüng gi Phàt day, hoan hy 
phung hành. 


---000--- 
КІМН 620. DI НАФ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà nơi thành Vương xá. Вау giờ 
Thê Tôn bảo các Tyỳ-kheo: 


“Trong núi Đại tuyết, chỗ hiểm trở băng giá, khi vượn sống còn không được, 
huống chi là con người. Hoặc có núi có khỉ, vượn ở mà không có người. 
Hoặc có núi nơi người và thú cùng ở chung. Trên lối đi của khi vượn, thợ 
săn dùng keo bôi lên có. Những con vượn khi nào khôn ngoan thì tránh xa 
bỏ đi. Những vượn khi con ngu si không biết tránh xa, thì dùng tay chạm 
vào chút xíu, liền bị dính tay. Nó dùng tay kia để gỡ, tức thì dính cả hai tay. 
Nó lại dùng chân để gỡ, hai chân cũng bị keo dính luôn. Nó dùng miệng căn 
cỏ, miệng cũng bị keo dính chặt. Năm chỗ đều bị dính keo, phải nằm co 
quắp trên đất. Thợ săn đi đến, vội lẫy gậy xỏ vào khiêng đi. 


“Тў-Кһео nên biết, bọn vượn khi ngu si rời bỏ cảnh giới của mình, chỗ ở của 
cha mẹ, đi chơi nơi cảnh giới kẻ khác, nên bị khổ não này. Cũng vậy, Tỳ- 
kheo, phàm phu ngu si, sống nương ở nơi làng xóm, sáng sớm đắp y, mang 
bát vào thôn khất thực, không khéo hộ trì thân và không thủ hộ các căn. Mắt 
thấy sắc liền sanh ra nhiễm đắm; tai với âm thanh, mũi với mùi, lưỡi với vị, 
thân với xúc đều sanh ra nhiễm đắm. Tỳ-kheo ngu si sau khi các căn bên 
trong và các cảnh bên ngoài bị trói buộc năm chỗ, nên bị lệ thuộc vào ước 
muốn của ma. Cho nên các Tỳ-kheo cần nên học tập như уду: “Hãy chỉ nơi 
đi lại của mình, chỗ ở của cha mẹ mà sống, chớ đi đến chỗ khác và cảnh 0101 
kẻ khác.” 

“Thế nào là nơi đi lại của minh, nơi ở của cha mẹ Ty-kheo? Là chỉ cho bốn 
Niệm xứ: Sống với chánh niệm quán thân trên thân, sóng quán tho, tám, 


pháp trên pháp.” 


Phật dạy kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


KINH 621. NIÊN THIẾU TY-KHE0O! 4 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng сау Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Tôn giả A-nan cùng các Tỳ-kheo đi đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, 
rồi ngồi lui qua một bên, Tôn giả A-nan bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, các Ty-kheo trẻ tuổi này, nên dạy dỗ cho họ như thế nào? 
Nên nói pháp cho họ như thê nào?” 


Phật bảo Tôn giả A-nan: 


“Các Tỳ-kheo trẻ tuổi này, nên dùng bốn Niệm xứ dạy cho họ tu tập. Những 
gì là bón? Đó là: Sống chánh niệm quán thân trên thân, phương tiện tinh cần, 
không hành buông lung, chánh trí, chánh niệm, tâm tịch định... cho đến, biết 
тб thân ””. Sống chánh niệm quán, thọ, tâm, pháp trên pháp, phương tiện 
tinh cần, không hành buông lung, chánh niệm, chánh trí, tâm định tĩnh... cho 
đến biết pháp. Vì sao? Vì nêu Ty-kheo còn trụ ở địa vị hữu học mà chưa 
thăng tiến được, nhưng đang chí cầu Niết-bàn an ón, thì hãy sống chánh 
niệm quán thân trên thân, phương tiện tinh cần, không hành buông lung, 
chánh niệm, chánh trí, tâm tịch tịnh; sống quán thọ, tâm, pháp trên pháp, 
phương tiện tinh cần, không hạnh buông lung, chánh niệm, chánh trí, tâm 
tịch tịnh... cho đến xa lia đôi với pháp. 


“Nếu A-la-hán, các lậu đã hết, việc làm đã xong, đã bỏ hết gánh nặng, dứt 
һап các kêt sử, băng chánh tri mà khéo giải thoát; nhưng chính lúc này, cũng 
tu, sông quán thân trên thân, phương tiện tinh cân, không hạnh buông lung, 
chánh niệm, chánh trí, tâm văng lặng, sông quán niệm thọ, tâm, pháp trên 
pháp.... cho đên ха lia đôi với pháp.” 
Bấy giờ, Tôn giả A-nan, tùy hỷ hoan hỷ, đảnh lễ mà lui. 
---000--- 

KINH 622. AM-LA NỮ”” 

Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật trú tại Bạt-kỳ, du hành trong nhân gian, đến nghỉ trong vườn 
Am-la, nước Tỳ-xá-ly. Bây giờ có nàng kỹ nữ Am-la nghe tin Đức Thê Tôn 


du hành từ Bạt-kỳ đến ở trong vườn Am-la, liền sửa soạn đánh xe ra khỏi 
thành Tỳ-xá-ly, đến chỗ Thế Tôn cung kính cúng dường. Khi đến cửa vườn 
Am-la, xuống xe đi bộ, từ xa trông thây Thế Tôn thuyết pháp cho đại chúng 
đang vây quanh. Thế Tôn thấy nàng Am-la sắp đến, bảo các Tỳ-kheo: 


“Này các Ту-Кһео, các ông nên tinh cân nhiêp tâm an trụ, chánh niệm, chánh 
trí. Nay có cô gái Am-la đên, nên phải giáo giới các ông. 


“Thế nào là Tỳ-kheo tinh cần nhiếp tâm an trụ? Nếu Tỳ-kheo nào đối với 
pháp ác bát thiện đã sanh thì nên đoạn trừ, phát khởi ý chí, phương tiện, tinh 
tấn, nhiếp tâm; đối với pháp ác bất thiện nếu chưa sanh, thì đừng để sanh. 
Đối với pháp thiện chưa sanh thì nên làm cho phát sanh; nếu pháp thiện đã 
sanh, thì khiến an trụ không dé mát. Tu tập đầy đủ, phát khởi ý chí, phương 
tiện, tinh tán, nhiếp tâm. Đó gọi là Tỳ-kheo tinh cần an trụ nhiếp tâm. 


“Thế nào gọi là Tỳ-kheo chánh trí? Nếu Tỳ-kheo nào trong những oai nghỉ 
tới, lui, thường theo chánh trí; quay nhìn, trông, ngắm, co, duỗi, cúi, ngước, 
cầm y bát, đi, đứng, nằm, ngồi, ngủ, nghỉ, thức, nói, im lặng, đều an trụ với 
chánh trí. Đó là chánh trí. 


“Thế nào là chánh niệm? Nếu Tỳ-kheo nào an trụ chánh niệm quán thân trên 
nội thân, tinh сап, phương tiện, chánh trí, chánh niệm, điều phục tham ưu thế 
gian; an trụ chánh niệm quán thọ, tâm, pháp trên pháp, tinh cần, phương 
tiện, chánh trí, chánh niệm, điều phục tham ưu thế gian. Đó gọi là Tỳ-kheo 
chánh niệm. Cho nên, các ông hãy tinh cần nhiếp tâm an trụ, chánh niệm, 
chánh trí. Nay có cô gái Am-la đến, nên phải giáo giới các ông.” 


Khi nàng Am-la đến chỗ Thê Tôn, cúi đầu đảnh lễ đưới chân Phật, rồi đứng 
lui qua một bên. Bây giờ, Thê Tôn vì người nữ Am-la nói pháp, khai thị, chỉ 
giáo, 501 sáng, làm cho hoan hy, sau đó Ngài im lặng. 


Nàng Am-la sửa lại y phục đảnh lễ Phật, ròi chăp tay bach Phât: 

“Xin Thé Tôn và đại chúng nhận lời mời cúng dường trưa mai của con.” 

Khi ấy, Thế Tôn im lặng nhận lời. Người nữ Am-la biết Thế Tôn đã im lặng 
nhận lời, cúi đâu dành lê dưới chân Phật rôi cáo từ vê nhà mình, sửa soạn 


thức ăn, sắp xếp bàn ghế. Sáng sớm hôm sau cho người đến bạch Phật là đã 
đến giờ. 


Вау giờ, Thế Tôn và đại chúng cùng đi đến nhà người nữ Am-la, an toa 
xong. Lúc này người nữ Am-la tự tay cúng dường các thứ đô ăn thức uông. 
Sau khi thọ thực rôi, rửa tay, rửa bát xong, người nữ Am-la đặt một cái ghê 
nhỏ ngôi trước Phật, nghe Phật nói pháp. Bây giờ, Thê Tôn vì người nữ Am- 
la nói kệ tùy hy: 

Bồ thí, người yêu mến, 

Được nhiều người theo mình; 

Tiếng tăm ngày càng rộng, 

Gần xa đều nghe hết. 

Trong chúng thường hòa nhã, 

Lìa keo kiệt, không sợ; 

Cho nên trí tuệ thí, 

Đoạn keo lẫn không còn. 

Sanh lên trời Đao-lợi, 

Mãi mãi hưởng khoái lạc; 

Suốt đời thường tu đức, 

Vui chơi vườn Nan-đà ”””. 

Gồm trăm thứ nhạc trời, 


Năm dục đẹp lòng mình; 


Kia khi ở đời này, 


Được nghe Phật nói pháp. 

Làm đệ tử Thiện Thệ, 

Vui hóa sanh về đó. 
Sau khi Thế Tôn vì người nữ Am-la nói pháp, khai thị, chỉ giáo, soi sáng, 
làm cho hoan hy xong, Ngài từ chỗ ngòi đứng dậy ra về. 

---000--- 
КІМН 623. THẺ GIAN! 

Tôi nghe như уду. 


Một thời, Phật ở trong vườn Lộc dà, nơi Tiên nhân trú xứ tại nước Ва-1а-па1. 
Bây giờ Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Các sắc đẹp thế gian”: người có sắc đẹp thế gian có thê khiến cho mọi 
người tụ tập lại đê прат nhìn chăng?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, đúng vậy!” 
Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Nêu sắc đẹp thê gian, người có sắc đẹp thê gian, lại có thê múa hát ca nhạc, 
có càng làm cho mọi người tụ tập lại đê xem không?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, có vậy!” 

Phật bảo các Ty-kheo: 

“Hoặc có sắc đẹp thế gian, người có sắc đẹp thế gian mà ở một chỗ múa hát, 
ca nhạc, diễn trò, lại có đám đông tụ tập lại một nơi. Nêu có người không 


ngu, không si, ham уш, chán khổ, tham sống, sợ chết. Có người khác bảo nó 
răng: “Người đản ông kia, ngươi hãy bưng bát dâu đây này, đi qua giữa 


người đẹp thé gian và đám đông. Ta sai một kẻ giỏi giết người cầm đao theo 
sau. Nếu ngươi làm rơi đi một giọt dầu, thì sẽ bị chém chết liền.” Thế nào, 
Tỳ-kheo, người bưng bát dầu này có thể không nghĩ đến bát dầu, không nghĩ 
đến kẻ giết người mà chỉ nhìn xem kỹ nữ và mọi người kia chăng?” 


Các Ty-kheo, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, không thế! Vì sao? Bạch Thế Tôn, vì người này tự thấy ở 
sau mình có người cầm đao, nên lúc nào cũng nghĩ răng: “Nếu ta làm rơi đi 
một giọt dầu, thì tên đao phủ kia sẽ chém đầu ta.” Nên chỉ dé hết tâm chú ý 
vào bát dầu, bước đi chậm rãi giữa mọi người và sắc đẹp thế gian mà không 
dám liéc ngó quay nhìn.” 


“Cũng vậy, này các Tỳ-kheo, nếu có Sa-môn và Bà-la-môn nào thân mình 
ngôi ngay thắng, tự ón có, chuyên nhất tâm mình, không chạy theo âm thanh 
hình sắc, khéo thu nhiếp tất cả tâm pháp ”””, trụ nơi thân niệm xứ, thì đó là 
đệ tử của Ta, vâng lời Ta dạy. 

“Thế nào là Tỳ-kheo thân mình ngồi ngay thắng, tự ón có, chuyên nhất tâm 
mình, không chạy theo âm thanh hình sắc, khéo thu nhiếp tất cả tâm pháp, 
trụ nơi thân niệm xứ, Như vậy, này các Ty-kheo sống quán niệm thân trên 
thân, phương tiện tinh cần, chánh trí, chánh niệm, điều phục tham ưu thế 
gian. Sống quán niệm thọ, tâm, pháp trên pháp, cũng lại như vậy, đó gọi là 
Tỳ-kheo thân mình ngồi ngay thắng, tự ôn có, chuyên nhất tâm mình, không 


chạy theo âm thanh hình sắc, khéo thu nhiếp tất cả tâm pháp, trụ nơi thân 
niệm xứ.” 


Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ: 
Chuyên tâm chánh niệm, 
Giữ gìn bát dầu; 

Tự tâm theo giữ, 
Chưa từng tới đó. 


Rất khó vượt qua, 


Vi té thăng diệu; 
Những gi Phật dạy, 
Là lời gươm bén. 

Cần một lòng mình, 
Chuyên tinh gìn giữ; 
Không phải là việc; 
Buông lung người đời. 
Như vậy thâm nhập, 


Giáo không buông lung. 
Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe lời Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 
---000--- 
КІМН 624. UẤT-ĐÊ-CA'”” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây giờ 
Tôn giả Uất-đê-ca ””” đi đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, rồi ngồi lui 
qua một bên, bạch Phật: 


“Lành thay, Đức Thế Tôn! Xin vì con nói pháp. Sau khi nghe pháp, con sẽ ở 
một mình chỗ vắng, chuyên tinh tư duy, sóng không buông lung và suy nghĩ 
về lý do khiến người thiện nam cạo bỏ râu tóc, chánh tín xuất gia học đạo, 
sông không nhà. Nói đầy đủ như trên,... cho đến không còn tái sanh nữa.” 


Phật bảo Tôn giả Uất-đề-ca: 


“Đúng vậy! Đúng vậy! Như những gi ngươi nói. Nhưng đối với những pháp 
mà Ta đã nói, mà không làm cho Ta hài lòng, thì sự nghiệp của người kia 
cũng không thành tựu. Tuy đi theo sau Ta nhưng không được lợi ích, trái lại 
con sanh chướng ngại.” 


Uất-để-ca bạch Phật: 


“Theo những gi Thế Tôn đã nói, con có thê làm Thé Tôn hài lòng, sự nghiệp 
của con được thành tựu không sanh chướng ngại. Xin Thế Tôn vì con nói 
pháp, con sẽ ở một mình chỗ vắng, chuyên tinh tư duy sóng không buông 
lung. Nói dây дй nhu trên,... cho đến không còn tái sanh nữa. Hai ba lần 
bạch thỉnh như vậy.” 


Вау giờ, Thế Tôn bảo Uất-đề-ca: 
“Trước hết ngươi nên làm thanh tịnh nghiệp bản sơ ”” 
tập phạm hạnh.” 


của mình, sau đó tu 


Uất-để-ca bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nay con làm thế nào đề tây sạch nghiệp bản sơ của mình йё 
tu tập phạm hạnh?” 


Phật dạy Uất-đề-ca: 


“Trước hết ngươi phải làm thanh tịnh cho giới, chánh trực cho tri kiến, ba 
nghiệp phải đầy đủ, sau đó tu tập bốn Niệm xứ. Những gi là bốn? Đó là: 
Sống an trú chánh niệm quán thân trên nội thân, phương tiện, tinh cần, 
chánh trí, chánh niệm, điều phục tham ưu thế gian. Cũng vậy, sống an trú 
chánh niệm quán ngoại thân, nội ngoại thân trên thân, sông an trú chánh 
niệm quán thọ, tâm, pháp trên pháp, cũng nói đầy đủ như vậy.” 


Khi Uất-đềể-ca nghe Phật dạy xong, tùy hý hoan hy từ chỗ ngồi đứng dậy lui 
ra. 


Sau khi nghe Phàt chi day rồi, một mình Uất-đề-ca ở chỗ vắng chuyên tinh 
tư duy, sống không buông lung, tự suy nghĩ về lý do khiến người thiện nam 
cạo bỏ râu tóc, khoác áo ca-sa, chánh tín xuất gia học đạo, sống không 
nhà,... cho đến không còn tái sanh nữa. 


Như những gi Uát-dé-ca hỏi. Cũng vậy, những gì Tỳ-kheo khác hỏi, cũng 
dạy như trên. 


---000--- 
КІМН 625. ВА-НЁ-СА'? 

Tôi nghe như vậy: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây có 
một Tỷ-kheo tên là Bà-hê-ca ” đi đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, 
rôi ngôi Іш qua một bên, bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, lành thay! Thế Tôn, xin vì con mà nói pháp.” 
Như kinh đã nói dày đủ với Tôn giả Uất-đề-ca ở trước, chỉ có sự sai biệt là: 
“Như vậy, này Ва-һё-са, Ту-Кһео làm sạch nghiệp bản sơ, là an trú chánh 
niệm quán thân trên thân, vượt qua các ma, an trú chánh niệm quán thọ, tâm, 
pháp trên pháp vượt qua các ma.” 
Sau khi Tỳ-kheo Bà-hê-ca nghe Phật nói pháp, chỉ dạy xong, tùy hy hoan hy 
đảnh lễ lui ra. Sau đó một mình ở chỗ vàng, chuyên tinh tư duy, sống không 
buông lung... cho đến không còn tái sanh nữa. 

---000--- 


КІМН 626. TY-KHEO 


Kinh thứ hai cũng nói như kinh trên, chi có sự sai khác là: Như vậy, Tỳ-kheo 
vượt qua sanh tử. 


---000--- 
КІМН 627. A-NA-LUẬT"” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 


Tôn giả A-na-luật-đà đi đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới chân Phật, rồi 
ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bach Thé Tón, néu có Ty-kheo nào còn ở học dia chưa thăng tiến được, mà 
phương tiện tầm cầu an ón Niết-bản, Thánh đệ tử ấy đối với Chánh pháp luật 
phải làm thế nào dé tu tập. tu tập nhiều, dứt sạch các lậu... cho đến tự biết 
không còn tái sanh nữa”. 


Phật bảo A-na-luật: 


“Nếu Thánh đệ tử còn ở học địa chưa thăng tién được, mà phương tiện tầm 
cầu an ón Niết-bàn, vị ấy lúc bấy giờ hãy chánh niệm an trú quán thân trên 
nội thân, phương tiện tinh cần, chánh trí, chánh niệm, điều phục tham ưu thế 
gian. Cũng vậy, chánh niệm an trú quán thọ, tâm, pháp trên pháp, phương 
tiện tinh cần, chánh trí, chánh niệm, điều phục tham ưu thế gian. Khi Thánh 
đệ tử tu tập nhiều như vậy rồi, thì sẽ sạch hết các lậu... cho đến tự biết 
không còn tái sanh nữa.” 


Phật dạy kinh này xong, Tôn giá A-na-luật nghe những gì Phật dạy, tùy hy 
hoan hy làm lê rôi lui. 


---000--- 
КІМН 628. СТОГ?? 


Tôi nghe như уду: 


1998 1999 


Một thời, Phật trú tại tỉnh xá Kê lâm ””, ấp Ba-liên-phất ””. Khi ấy các Tôn 
giả Uu-đà-di, A-nan- -đà cũng ở đó. Bấy giò, Tôn giả Ưu-đà-di đến chỗ Tôn 
giả A-nan, cùng ân cần chào hỏi nhau, rồi ngòi lui qua một bên, nói với Tôn 


già A-nan: 


“Như Lai, Ứng Сапе, Đắng Chánh Giác, là Đắng Tri Giả, Kiến Giả, đã vì 
s Tỳ-kheo nói vë Thánh giới, khiến cho không đứt, không khuyết, không 

1 ‚ không lia, không bị giới 020%! khéo rốt ráo, khéo thọ trì, được bậc 
i ¡khen ngợi, không bị ghét bỏ. Vì sao Như Lai Ứng Đăng Chánh, là Đẳng 
Tri Giả, Kiến Giả, vì các Tỳ-kheo nói về Thánh giới khiến cho không đứt, 
không khuyết.. .. cho đến được bậc trí khen ngợi, không bị ghét bỏ?” 


Tôn giả A-nan bảo Tôn giả Uu-đà-di: 


“Vì để tu tập bốn Niệm xứ. Những gi là bốn? Đóù là, sống quán thân trên 
thân; sông quán thọ, tâm, pháp trên pháp.” 


Sau khi hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, trở về chỗ ở của mình. 
---000--- 
КІМН 629. ВАТ ТНОАІ CHUYÊN”"” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú tại tinh xá Kê lâm, ấp Ba-liên-phất. Các Tôn giả A-nan và 
Tôn giả Bạt-đà-la cũng ở đó. Bây giờ, Tôn giả Bạt-đà-la hỏi Tôn giả A-nan: 


“Có pháp nào tu tập, tu tập nhiều, mà không thoái chuyển không?” 
Tôn giả A-nan bảo Tôn giả Bạt-đà-la: 
“Có pháp tu tập, tu tập nhiều có thể khiến người tu hành không bị thoái 
chuyển, đó là bốn Niệm xứ. Những gi là bốn? Đó là, sống quán thân trên 
thân; sông quán thọ, tâm, pháp trên pháp.” 
Sau khi hai Chánh sĩ bàn luận xong, trở về chỗ ở của mình. 
---000--- 

КІМН 630. THANH TINH” 

Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú tại tinh xá Kê lâm, ấp Ba-liên-phất. Các Tôn giả A-nan và 
Tôn giả Bạt-đà-la cũng ở đó. Rôi, Tôn giả Bạt-đà-la hỏi Tôn giả A-nan: 


“Có pháp nào tu tập, tu tập nhiều có thể khiến cho chúng sanh không thanh 
tịnh trở thành thanh tịnh và càng trở nên sáng chói không?” 


Tôn giả A-nan bảo Tôn giả Bạt-đà-la: 

“Có pháp tu tập, tu tập nhiều có thé khiến cho chúng sanh không thanh tịnh 
trở thành thanh tịnh và trở nên sáng chói, đó là bôn Niệm xứ. Những gì là 
bón? Бой là, sông quán thân trên thân; sông quán thọ, tâm, pháp trên pháp.” 


Sau khi hai Tôn giả bàn luận xong, môi người trở vê chỗ ở của mình. 


---000--- 


KINH 631. ВО BÍ NGAN 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật trú tại tỉnh xá Kê lâm, ấp Ba-liên-phất. Các Tôn giả A-nan và 
Tôn giả Bạt-đà-la cũng ở đó. Một hôm Tôn giả Bạt-đà-la hỏi Tôn giả A-nan: 


“Có pháp nào tu tập, tu tập nhiều có thé khiến cho chúng sanh chưa qua bờ 
bên kia, được qua bờ bên kia không?” 


Tôn giả A-nan bảo Tôn giả Bạt-đà-la: 
“Có pháp tu tập, tu tập nhiều có thể khiến cho chúng sanh chưa qua bờ bên 
kia, sẽ được qua bờ bên kia, đó là bốn Niệm xứ. Những gì là bốn? Đóù là, 
sông quán thân trên thân; sóng quán thọ, tâm, pháp trên pháp.” 
Sau khi hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người trở về chỗ ở của mình. 
---000--- 

KINH 632. A-LA-HÁN 

Tôi nghe nhu уйу: 


Một thời, Phật trú tại tinh xá Kê lâm, áp Ba-liên-phất. Các Tôn giả A-nan và 
Tôn giả Bạt-đà-la cũng ở đó. Bây giờ, Tôn giả Bạt-đà-la hỏi Tôn giả A-nan: 


“Có pháp nào tu tập, tu tập nhiều có thể đắc quả A-la-hán không?” 

Tôn giả A-nan bảo Tôn giả Bạt-đà-la: 

“Có pháp tu tập, tu tập nhiều có thể đắc quả A-la-hán, đó là bốn Niệm xứ. 

Những gi là bón? Đóù là, sông quán thân trên thân; sông quán thọ, tâm, pháp 

trên pháp.” 

Sau khi hai vị Chánh sĩ bàn luận xong, mỗi người trở về chỗ ở của mình. 
---000--- 


КІМН 633. NHAT THIẾT PHÁP 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú tai tinh xá Kê lâm, ấp Ba-liên-phất. Вау giờ Thế Tôn bảo 
các Ту-Кһео: 

“Được nói là tất cả các pháp. Tất cả pháp là bốn Niệm xứ, đó gọi là chánh 
thuyêt. Những gi là bón? Бой là, sông quán thân trên thân; sông quán thọ, 


tâm, pháp trên pháp.” 


Một thời, Phật dạy kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật dạy, 
hoan hy thực hành theo. 


---000--- 
КІМН 634. НЕМ THÁNH ””"“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú tại tinh xá Kê lâm, ấp Ba-liên-phất. Bấy giờ Thế Tôn bảo 
các Ту-Кһео: 

“Nếu Tỳ-kheo nào, tu tập, tu tập nhiều đối với bốn Niệm xứ, thì gọi đó là 
Hiền thánh xuất ly""””. Những gì là bốn? Đóù là, sống quán thân trên thân; 


sóng quán thọ, tâm, pháp trên pháp.” 


Phật dạy kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như xuất ly, cũng vậy chính thức hết khó, giải thoát khổ, được quả vị lớn, 
được pháp cam lộ, cứu cánh cam lộ, chứng pháp cam lộ, cũng nói đầy đủ 


А. 20 
như vậy. 2% 


---000--- 


КІМН 635. QUANG ТКАСН 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú tại tinh xá Kê lâm, ấp Ba-liên-phất. Bấy giờ Thế Tôn bảo 
các Ту-Кһео: 


“Nếu Tỳ-kheo nào tu tập, tu tập nhiều đối với bón Niệm xứ, có thé khiến cho 
chúng sanh không thanh tịnh trở thành thanh tịnh; chúng sanh đã thanh tịnh 
rồi khiến cho càng trở nên sáng chói. Những gì là bốn? Бой là, sống quán 
thân trên thân; sông quán thọ, tâm, pháp trên pháp.” 


Phật dạy kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Như thanh tịnh chúng sanh, cũng vậy chúng sanh chưa qua được bờ bên kia 
khiến cho qua, đắc A-la-hán, đắc Bích-chi-phật, đắc Vô thượng Bồ-đề cũng 


nói như trên. 


---000--- 
КІМН 636. ТҮ-КНЕО?'? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú tại tinh xá Kê lâm, ấp Ba-liên-phất. Bấy giờ Thế Tôn bảo 
các Ту-Кһео: 


“Ta sẽ vì các Tỳ-kheo nói về bốn Niệm xứ. 

“Thế nảo là tu bốn Niệm xứ? Này các Tỳ-kheo, Như Lai, Ứng Cúng, Đăng 
Chánh Giác, Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, 
Điều Ngự Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn, xuất hiện ở đời, 
giảng nói chánh pháp, những lời giảng nói ban đầu, khoảng giữa và sau 
cùng, tất cả đều lành, nghĩa lành, vị lành, hoàn toàn thuần nhất thanh tịnh, 
phạm hạnh được hién hiện. Nếu có tộc tánh nam, hay tộc tánh nữ, nghe pháp 
từ Phật, được tín tâm thanh tịnh; tu học như vậy: thấy sự tat hại của tại gia 


liên hệ với dục lạc, là phiên não ràng buộc, nên thích sông ở nơi văng vẻ, 


xuát gia học đạo, không thích tại gia, mà sống không nhà; chỉ muốn một 
mực thanh tịnh, suốt đời hoàn toàn thuần nhất trong sạch, phạm hạnh trong 
sáng, “Та nên cạo bỏ râu tóc, khoác áo ca-sa, chánh tín xuất gia học đạo, 
sống không nhà.” Suy nghĩ như vậy rồi, liền vất bỏ tiền tài, thân thuộc, cạo 
bỏ râu tóc, khoác áo ca-sa, chánh tín xuất gia học đạo, sông không nhà; thân 
hành đoan chánh, giữ gìn bốn sự lỗi làm của miệng, chánh mạng thanh tịnh; 


tu tập giới Hiên thánh, giữ gìn cửa các căn, chánh niệm hộ tâm. 


“Khi mắt thấy sắc thì không nắm giữ hình tướng; nếu đối với mắt mà an trụ 
bát luật nghi”, tham ưu thé gian, pháp ác bát thiện hay lọt vào tâm. Nhưng 
hiện tại, đối với mắt mà khởi chánh luật nghi; và đối với tai, mũi, lưỡi, thân, 
ý cũng khởi chánh luật nghi như vậy. 


“Người kia sau khi thành tựu được Giới luật Hiền thánh, lại khéo nhiếp thủ 
các căn, đi tới đi lui, quay nhìn, co duôi, năm ngôi, thức ngủ, nói năng, im 
lặng đều trụ ở trong chánh tri. 


“Người kia sau khi thành tựu Thánh 8101, phòng hộ các căn môn пау, lại tu 
tập chánh trí chánh niệm, tịch tịnh viên ly; chỗ vắng, dưới bóng cây, hay 
trong phòng vắng, ngồi một mình, chánh thân, chánh niệm, buộc tâm an trụ, 
đoạn tham ưu thé gian, lia tham dục, trừ sạch tham dục; dứt trừ các trièn cái 
ở đời là sân пһиё, thùy miên, trạo hối, nghi; xa lia các triền cái sân пһиё, 
thùy miên, trạo hối, nghi; trừ sạch các triỀn cái sân nhué, thùy miên, trạo hồi, 
nghỉ; đoạn trừ năm triền cái chúng làm tâm suy yếu tuệ bạc nhược, chướng 
ngại các giác phần, không hướng đến Niết-bản. Thế nên, vị ấy an trú chánh 
niệm quán niệm thân trên nội thân, phương tiện tinh cần, chánh trí, chánh 
niệm, điều phục tham ưu của thế gian. Cũng vậy, an trú chánh niệm quán 
ngoại thân, nội ngoại thân, thọ tâm pháp trên pháp, cũng nói như vậy. Đó gọi 
là Tỳ-kheo tu bốn Niệm xứ.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe lời Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 637. ВА-ГА-РЕ-МОС-ХОА? 
Tôi nghe nhu vày. 


Một thời, Phật trú tai tinh xá Kê lâm, ấp Ba-liên-phất. Вау giờ Thế Tôn bảo 
các Ту-Кһео: 


“Nên tu bốn Niệm xứ. Nói đầy đủ như trên, chỉ có sự sai biệt là:... cho đến 
xuất gia như vậy, rồi ở nơi yên tĩnh, nhiếp trì Ba-la-đề-mộc-xoa, thành tựu 
luật nghi đầy đủ; đối với tội nhỏ nhặt cũng sanh lòng sợ hãi lớn, thọ trì học 
giới, lia sát sanh, dứt sát sanh, không thích sát sanh,... cho đến tất cả nghiệp 
đạo như đã nói ở trước, y bát luôn ở bên mình, như chim có hai cánh. Thành 
tựu học giới như vậy là nhờ tu bốn Niệm xứ.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe lời Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 638. THUAN-DA2919 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn trúc Ca-lan-đà, tại thành Vương xá. Bấy giờ 
Tôn giả Xá-lợi phát đang ở trong làng Ma-kiệt-đề Na-la””", bị bệnh và vào 
Niết-bàn. Sa-di Thuần-đà””'“ chăm sóc, cúng dường. Tôn giả Xá-lợi-phất 
nhân bệnh mà Niết-bàn. Sa-di Thuần-đà sau khi cúng dường Tôn giả Xá-lợi- 
phất, nhặt láy xá-lợi còn lại, mang theo cùng với y bát đến thành Vương xá. 
Đến nơi, thâu cất y bát, rửa chân xong, Sa-di Thuằn-đà đi đến chỗ Tôn giả 
A-nan, dành lễ rồi, lui đứng một bên, bạch: 


“Bạch Tôn giả, Hòa thượng của con là Tôn giả Xá-lợi-phất đã Niết-bàn. Con 
đem xá-lợi và y bát vê đây.” 


Tôn giả A-nan nghe Sa-di Thuằn-đà báo tin ду rồi, liền đi đến chỗ Phật, bạch 
răng: 


“Bạch Thê Tôn, hôm nay con tưởng chừng thân thê rã rời, bôn phương đôi 
khác, mờ ám, nghẹn ngào không nói nên lời. Sa-di Thuân-đả nói với con 


rằng: “Hòa thượng Xá-lợi-phất đã Niết-bàn. Con dem xá-lợi và y bát về 
аду.” 


Phật dạy: 
“Thế nảo A-nan? Xá-lợi- phát dem cái thân đã thọ giới” mà Niết-bàn, hay 
là định thân, tuệ thân, giải thoát thân, hay giải thoát tri kiến thân Niết-bàn?” 


Tôn giả A-nan bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, không phải vậy.” 
Phật bảo A-nan: 


“Hay là pháp được thuyết mà Ta tự chứng tri, thành Đắng chánh giác, tức là 
bốn Niệm xứ, bốn Chánh đoạn, bốn Như ý túc, năm Căn, năm Lực, bảy Giác 
chi và tám Thánh đạo; đem những pháp này mà nhập Niết-bản?” 


Tôn giả A-nan bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, không. Tuy không đem cái thân thọ giới... cho đến các 
pháp đạo phẩm mà Niết-bàn, nhưng Tôn giả Xá-lợi- phát giữ giới, học nhiêu, 
ít muốn, biết đủ, thường tu hạnh viễn ly, tinh cần, phương tiện, nhiếp niệm 
an trụ, nhất tâm chánh định, trí tuệ bén nhạy, trí tuệ sâu xa, trí tuệ siêu viỆt, 
trí tuệ phân biệt, trí tuệ lớn, trí tuệ rộng, trí tuệ sâu, trí tuệ không ai bằng, trí 
báu thành tựu, hay chỉ bày, hay dạy dỗ, hay soi sáng, hay làm cho hoan hỷ, 
khéo léo khen ngợi, vì chúng nói pháp. Cho nên bạch тё Tôn, con vì pháp, 
vì người lãnh thọ giáo pháp, cảm thấy buồn rầu khó não.” 


Phật dạy A-nan: 


“Ngươi chớ buồn гаи khó não! Vì sao? Hoặc sanh”?! hoặc khởi, hoặc tạo 
tác, đều là pháp hữu vi bại hoại; làm sao có thé không bại hoại? Muốn cho 
không hoại, không có trường hợp â áy. Trước đây Ta đã nói, tất cả những vật 
yêu thích, những việc hợp ý, tất cả đều là pháp trái lìa, chăng. thé giữ mãi 05, 
Ví như cội cây to, rễ, cành, nhánh, lá, hoa, trái sum sê tươi tốt, cành lớn gãy 
trước. Như núi báu lớn, sườn lớn sụp đồ trước. Cũng vậy, trong hàng đại 
chúng quyến thuộc của Như Lai, Đại Thanh văn vào Niết-bàn trước. Nếu 
phương kia có Xá-lợi-phất an trụ thì ở phương ấy Ta vô sự, nhưng nơi ấy 
với Ta không phải trống không, vì có Xá-lợi-phất. Như trước đây Ta đã nói. 
Nay ngươi, này A-nan, như từ trước Ta đã nói, tất cả những thứ ưa thích, 


hop ý đều là pháp biệt ly, bởi vậy cho nên A-nan đừng quá buồn ràu. A-nan 
nên biết, Như Lai chàng bao lâu cũng sẽ ra đi. Cho nên, A-nan, hãy tự mình 
làm hòn đảo dé tự nương tựa. Hãy lẫy pháp làm nơi nương tựa, đừng lấy chỗ 
nào khác làm hòn đảo, đừng nương tựa vào chỗ nào khác.” 


Tôn giả A-nan bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, thế nào là tự mình làm hòn đảo, tự nương tựa chính mình? 
Thê nào là lây pháp làm hòn đảo, lây pháp làm nơi nương tựa? Thê nào là 
không lây cái khác làm hòn đảo, không nương tựa cái khác?” 


Phật đáp: 


“Nếu Tỳ-kheo nào sống an trú chánh niệm quán thân trên thân, tinh cần, 
phương tiện, chánh trí, chánh niệm, điều phục tham ưu thế gian; cũng vậy, 
an trú chánh niệm quán ngoại thân, nội ngoại thân; thọ, tâm, pháp trên pháp, 
cũng nói như vậy. A-nan, đó gọi là tự mình làm hòn đảo, tự nương tựa chính 
mình, tự lấy pháp làm hòn đảo, tự lẫy pháp làm chỗ nương tựa, không lẫy 
chỗ nào khác làm hòn đảo, không nương tựa chỗ nào khác.” 


Phật dạy kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ thực 
hành theo. 


---000--- 
КІМН 639. ВО-ТАТ?°° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong rừng Am-la râm mát, cạnh bờ sông Bạt-đà-la, 
nước Ma-thâu-la. Вау giờ Tôn giả Xá-lợi-phất và Mục-kiền-liên vào Niết- 
bàn chưa bao lâu. Hôm ấy là ngày mười lăm 0-4, Thế Tôn trải chỗ ngồi, 
ngồi trước đại chúng, nhìn khắp chúng hội rồi nói: 


“Та nhìn đại chúng, thấy đã trống không, vì Xá-lợi-phất và Mục-kiền-liên đã 
vào Niết-bàn. Trong chúng Thanh văn của Ta, chỉ có hai người này khéo 
thuyết pháp, giáo giới, dạy dỗ, biện thuyết đây đủ. Có hai thứ tài sản: tiền tài 
và pháp tài. Tiền tài thì tìm cầu từ người thế gian. Tháp tài thì tìm cầu từ Xá- 
lợi-phất và Mục-kiền-liên. Như Lai đã lia tiền tài” và pháp tài. Các ông 
chớ vì Xá-lợi-phất và Mục-kiền liên đã Niết-bàn mà sầu ưu khó não. 


“Ví như cây lớn, rễ, cành, nhánh, lá, hoa trái, sum së tươi tốt, thì nhánh lớn 
sẽ gãy trước. Cũng như núi báu lớn, sườn lớn sụp đồ trước. Cũng vậy, trong 
đại chúng của Như Lai, hai vị Đại Thanh văn Xá-lợi-phất và Mục-kiên-liên 
vào Niết-bàn trước. Cho nên các Tỳ-kheo, các ông chớ sanh ưu sầu khổ não. 
Vì có pháp sanh, pháp khởi, pháp tạo tác, pháp hữu vi, pháp bại hoại nảo, 
mà không tiêu mát. Nếu muốn khiến cho chúng không hoại, thì điều này 
không thé có được. Từ trước Ta đã nói: “Tất cả mọi vật đáng yêu thích đều 
đi đến ly tán." Chẳng bao lâu nữa Ta cũng sẽ ra đi. Vì thế cho nên các ông 
hãy tự làm hòn đảo, tự nương tựa chính mình; hãy lấy pháp làm hòn đảo, lấy 
pháp làm nơi nương tựa; không lây chỗ nào khác làm hòn đảo, không nương 
tựa chỗ nào khác. Nghĩa là sống an trú chánh niệm quán thân trên thân, tinh 
cần, phương tiện, chánh trí, chánh niệm, điều phục tham ưu thế gian; cũng 
vậy, an trú chánh niệm quán ngoại thân, nội ngoại thân; thọ, tâm, pháp trên 
pháp, cũng nói như vậy. Đó gọi là tự mình làm hòn đảo, tự nương tựa chính 
mình; tự lấy pháp làm hòn đảo, lấy pháp làm nơi nương tựa; không lấy chỗ 
nào khác làm hòn đảo, không nương tựa chỗ nào khác.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 
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КІМН 640. PHÁP DIT TÂN TƯỚNG””?® 


Вау giờ Đức Thế Tôn bảo Tôn giả A-nan: 

“Trong đời tương lai, nước Ma-thâu-la””'” này sẽ có соп một thương nhân 
tên là Quật-đa”””°. Quật-đa có con tên là Ưu-ba-quật-đa”"”', sau khi Ta diệt 
độ một trăm năm, sẽ làm Phật sự, là vị tôi đệ nhât trong những vị thây Giáo 
thọ. Này A-nan, ngươi có thây cụm rừng màu xanh ở đàng xa kia không?” 


A-nan bạch Phật: 
“Thua vâng, con đã thấy, bạch Thế Tôn!” 


“A-nan, nơi đó gọi là núi Ưu-lưu-mạn-trà “2. Sau khi Như Lai diệt độ một 
trăm năm, núi này có nơi A-lan-nhã là Na-tra-bạt- tr”. Nơi này thích hợp 
bậc nhất cho sự tịch tịnh vắng lặng.” 


Báy giờ, Đức Thế Tôn nghĩ như уйу: “Nếu Ta đem giáo pháp phó chúc cho 
loài Người thì sợ rằng giáo pháp của Ta sẽ không tôn tại lâu dài. Néu phó 
chúc cho loài Tròi, thì cùng so ràng giáo pháp cúa Ta không tón tai lâu dài 
và con người thé gian sẽ không có người nào nhận lãnh giáo pháp. Nay Ta 
nên đem Chánh pháp phó chúc cho cả Trời, Người. Chư Thiên và Người thế 
gian cùng nhau nhiếp thọ pháp, thì giáo pháp của Ta sẽ không bị dao động 
trong một ngàn năm. 


Khi ấy, Thế Tôn đang khởi tâm thé tục. Вау giờ, Thiên đề Thích và bốn Đại 
Thiên vương biệt tâm niệm của Phật, đi дёп chó Phật, cúi đâu dành lê dưới 
chân, ngôi lui qua một bên. 


Вау giờ, Thế Tôn bảo Thiên dé Thích và Tứ thiên vương: 


“Như Lai không còn bao lâu sẽ ở nơi Vô dư Niêt-bàn mà vào Bát-niêt-bàn. 
Sau khi Ta vào Bát-niêt-bàn, các ông nên hộ trì Chánh pháp.” 


Rồi Thế Tôn lại bảo Thiên vương phương Đông: 
“Ông nên hộ trì Chánh pháp phương Đông.” 
Lại bảo Thiên vương phương Bắc, phương Tây, phương Nam: 


“Các ông nên hộ trì Chánh pháp ở phương Bắc... Sau một ngàn năm, khi 
giáo pháp của Ta bị diệt, ở thế gian sẽ xuất hiện phi pháp và mười điều lành 
át sẽ bị hoại. Trong cõi Diêm-phù-đề gió dữ sẽ bạo khởi, mưa không đúng 
thời, nhân thế phần nhiều đói kém. Mưa thì bị nạn mưa đá; sông rạch khô 
cạn, hoa quả thì không đậu; con người thì không còn nước da tươi sáng. 
Trùng thôn, quý thôn ”°, tất cả đều bị tiêu diệt. Dó ăn thức uống không còn 
mùi vị. Trân bảo chìm mát. Nhân dân ăn uống các loại cỏ thô nhám. 
“Bấy giờ có Thích-ca vương, Da-bàn-na vuong”, Bát-la-bà vuong”, 
Dàu-sa-la vuong”, cùng nhiều quyền thuộc. Bát Phật, răng Phật, đảnh cốt 
của Như Lai được an trí ở phương Đông. Phương Tây có vua tên là Bát-la- 
bà, cùng trăm ngàn quyến thuộc, phá hoại chùa tháp, giết hại Tỳ-kheo. 
Phương Bắc có vua tên là Da-bàn-na cùng trăm ngàn quyến thuộc phá hoại 
chùa tháp, giết hại Tỳ-kheo. Phương Nam có vua tên là Thích-ca, cùng trăm 
ngàn quyên thuộc phá hoại chùa tháp, giết hại Tỳ-kheo. Phương Đông có 
vua tên là Đâu-sa-la cùng trăm ngàn quyến thuộc phá hoại chùa tháp, giết 
hại Tỳ-kheo. Bốn phương đều loạn, các Tỳ-kheo phải tập trung vào nước 
giữa. 


“Lúc ấy, có vua nước Câu-diệm-di tên là Ma-nhán-dà-la-táy-na”22°, sanh một 
người con, tay tựa thoa máu, thân như giáp trụ, có sức dũng mãnh. Cùng 
ngày sanh vương tử này, năm trăm đại thần cũng sanh ra năm trăm người 
con đều giống như vương tử, tay như thoa máu, thân như giáp trụ. 


“Bấy giờ, nước Câu-diệm-di có một ngày mưa máu. Vua Câu-diệm-di thấy 
hiện tượng ác này thì vô cùng sợ hãi. Vua cho mời thây tướng hỏi. Thây 
tướng tâu vua: 


“Nay vua sanh con, người này sẽ làm vua cõi Diêm-phù-đê, sẽ giết hại 
nhiêu người. Sanh con được bảy ngày đặt tên là Nan Đương. Theo năm 
tháng dân dân trưởng thành, bây giờ bôn vua ác ở bôn nơi kéo đên, sát hại 
nhân dân. 


“Vua Ma-nhân-đà-la-tây-na nghe việc này thì sợ hãi. 
“Bấy giờ, có vị Thiên thần báo răng: 


“—Đại vương nên lập Nan Đương lên làm vua, thì mới có đủ khả năng hàn 
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phuc bón vua ác kia.” 


“Lúc ấy vua Ma-nhân-đà-la-tây-na vâng lời dạy của Thiên thần, liền nhường 
vương vị cho con, lấy hạt minh châu trong búi tóc, đặt lên đầu con mình. 
Tập hợp các đại thần, dùng nước thơm rưới lên đỉnh đầu con. Triệu tập 
những người con sanh cùng ngày của năm trăm đại thần, thân mặc giáp trụ, 
theo vua ra trận, đã chiến thắng và giết hại tất cả những người của bốn vua 
ác kia, làm vua cõi Diêm-phù-đè, cai tri nước Câu-diệm-dI.” 


Вау giờ, Thế Tôn bảo Tứ đại Thiên vương: 

“Tai nước Ba-liên-phất, sẽ có Bà-la-môn tên là A-kỳ-ni-đạt-đa”"”, thông đạt 
kinh luận Tỳ-đà”””. Bà-la-môn này sẽ cưới vợ, sau đó có chúng sanh trung 
ấm sẽ đến làm con. Lúc vào thai mẹ, người mẹ rất thích luận nghị cùng 
người. Bà-la-môn này liền hỏi các ông tướng. Thầy tướng trả lời rằng: “Vì 
chúng sanh ở trong thai này sẽ thông đạt tất cả các luận thuyết, cho nên 
khiến người mẹ sanh ra tâm ưa thích luận nghị với người như уду.’ Như vậy, 
khi đủ ngày tháng, ra khỏi thai mẹ, trở thành một đồng tử thông đạt tất cả 
các thứ kinh luận. Thường dùng kinh luận để truyền dạy cho năm trăm 
người con Bả-la-môn; ngoài ra còn đem các thứ luận khác truyền dạy cho 
mọi người; dùng y phương dạy cho người học thuốc, nên có rát nhiều đệ tử 
như vậy. Vì có rất nhiều đệ tử nên gọi là “Đệ Tü”?! Sau đó cầu xin cha mẹ 


đi xuất gia học đạo. Cho đến khi cha mẹ đã chấp thuận ông xuất gia, ông liền 
xuât gia học đạo ở trong pháp của Ta, thông đạt ba tạng, thường khéo thuyêt 
pháp. nói năng biện tài lưu loát, thu phục rât nhiêu quyên thuộc.” 


Lại nữa, Thế Tôn bảo Tứ đại Thiên vuong: 

“Trong ấp Ba-liên- -phất này sẽ có đại thương chủ tên là Tu-đà-na 222 có 
chúng sanh trung âm đến nhập thai mẹ. Chúng sanh kia khi vào thai mẹ, 
khiến cho người mẹ chất trực, nhu hòa, không có tâm niệm tà, các căn trầm 
lặng. Вау giờ thương chủ liền hỏi các ông tướng. Thầy tướng trả lời rằng: 
“Vì chúng sanh ở trong thai cực kỳ lương thiện cho nên khiến cho người mẹ 
như vậy,... cho đến các căn trầm lặng.” Đến khi đủ ngày tháng, đồng tử ra 
đời, đặt tên là Tu-la-tha; theo năm tháng trưởng thành. Cho đến một hôm 
đồng tử bộc bạch cùng cha mẹ, cầu xin xuất gia học đạo, cha mẹ đều đồng 
lòng. Đồng tử này xuất gia học đạo ở trong pháp của Ta, luôn nỗ lực siêng 
năng tu tập đạo nghiệp, chứng đắc lậu tận, chứng quả A-la-hán. Song ít học, 
ít muốn, biết đủ và ít biết. Luôn luôn sống nơi núi rừng, núi có tên là Kiền- 
đà-ma- -Ja209, 


“Bấy giờ, vị Thánh nhân này thường đến nói pháp cho vua Nan Đương. Phụ 
vương của vua đã đến ngày bị vô thường mang đi. Nan Đương thấy cha qua 
đời, hai tay ôm lây thi thể cha khóc lóc bi thảm, đau buồn thương tâm. Lúc 
ấy, vị Tam tạng này, dẫn theo nhiều tùy tùng đến chỗ vua, vì vua mà nói 
pháp. Sau khi vua nghe pháp xong, sầu não vơi đi, sanh lòng đại tín kính đối 
trong Phật pháp nên phát lời nguyẹân rằng: “Từ nay trở về sau, ta sẽ cúng 
dường cho các Tỳ-kheo không e sợ, vừa ý là vui.’ Rồi hỏi Tỳ-kheo: 


“Bốn vị vua bạo ác trước kia, đã hủy hoại Phật pháp bao nhiêu năm? 
Các Ty-kheo đáp: 

“Trong vòng mười hai năm. 

Nhà vua tâm nghĩ miêïng nói như sư tử rồng: 


“Trong vòng mười hai năm ta sẽ cúng dường năm chúng, cho đên chuân bị 
mọi thứ đê bô thí. 


“Ngày vua bố thí trời sẽ mưa nước mưa thơm khắp cõi Diêm- -phù- -đề, tất cả 
các thứ cây trồng đều được tăng trưởng, dân chúng mọi nơi đều mang dó 
cúng dường đến nước Câu-diệm-di để cúng dường Tăng chúng. 


“Báy giờ, các Ty-kheo nhận được sự cúng dường hậu hi. Các Ty-kheo ăn đồ 
của tín thí mà không đọc tụng kinh sách, không tát-xà vì người học kinh”, 
hí luận cho hết ngày, năm ngủ suốt đêm, tham đắm lợi dưỡng, thích trang 
điểm cho mình, thân mặc quần áo đẹp dë, tránh xa pháp lạc xuất yếu, tịch 
tĩnh, xuất gia cái vui của Tam-bồ-đề. Thân hình thì Tỳ-kheo, mà xa Па công 
đức Sa-môn. Đó là kẻ đại tặc trong pháp Phật, kẻ đồng lõa phá hoại ngọn cờ 
Chánh pháp trong thời Mạt thế, dựng cờ ma ác; dập tắt ngọn đuốc Chánh 
pháp, đốt lên ngọn lửa phiền não; đập vỡ trống Chánh pháp, hủy hoại bánh 
xe Chánh pháp, làm khô biển Chánh pháp, làm đỗ núi Chánh pháp, phá 
thành trì Chánh pháp, nhỗ cây Chánh pháp, hủy diệt trí tuệ thiền định, cắt 
đứt chuỗi ngọc giới, làm nhiễm ô Chánh đạo. 


“Bây giờ, các loài Trời, Rồng, Quỷ, Thần, Dạ-xoa, Càn-thát-bà, sanh lòng ác 
đối với các Tỳ-kheo, hủy nhục, màng nhiéc, chán ghét xa lia, không thân cận 
các Tỳ-kheo nữa. Mọi loài cùng thốt lên lời than: “Than ôi! Ác Tỳ-kheo như 
vậy thì không nên ở trong pháp của Như Lai.’ rồi nói kệ: 


Làm hạnh ác, không tốt, 
Làm các pháp tả kiến; 
Những người ngu si này, 
Làm đồ núi Chánh pháp. 
Hành các giới pháp ác, 
Bỏ các hạnh như pháp; 
Xả các pháp thắng diệu, 
Bỏ pháp Phật hiện tại. 
Bất tín, không tự chế, 


Thích làm các hạnh ác; 


Hư ngụy lừa thé gian, 

Ба phá pháp Mâu-m1. 
Hủy hình tập việc ác, 
Hung bạo và làm сап; 
Dùng pháp lừa mọi người; 
Sân hận, tự cao ngạo; 
Tham đắm cầu lợi danh; 
Không ác nào không làm. 
Như pháp Phật đã dạy, 
Dấu hiệu pháp tiêu mắt, 
Người nay ắt đã thấy, 

BỊ người trí khinh miệt. 
Hiện tượng này đã hiện, 
Biển Chánh pháp Mâu-ni 
Không bao lâu khô cạn, 
Nay Chánh pháp ít thấy: 


Kẻ ác còn дёп diệt, 


Huy hoại Chánh pháp ta. 


“Bấy giờ, các loài Trời, Rồng, Thần đều lấy làm buồn, không còn ủng hộ các 
Tỳ-kheo nữa và cùng tuyên bố: “Pháp Phật sau bảy ngày nữa sẽ bị diệt tân.’ 
Họ cùng nhau thương khóc kêu gào và bảo nhau: “Đến ngày Tỳ-kheo thuyết 
giới họ cùng nhau đấu tranh, Chánh pháp Như Lai vì vậy mà bị tiêu diệt.” 
Chư Thiên khóc lóc bị thương như vậy. 


“Trong lúc đó, tại thành Câu-diệm-di có năm trăm Uu-bà-tắc nghe chư 
Thiên nói những lời như vậy, cùng nhau дёп giữa các Ty-kheo, ngăn cản các 
Tỳ-kheo đâu tranh và nói kệ răng: 


Than ôi! Năm kịch khó, 
Thương xót quần sanh sanh. 
Nay pháp Phật sắp diệt, 
Pháp vua Thích sư tử. 

Ác luân hoại Pháp luân, 
Như vậy, có kim cương; 
Mới có thê không hoại. 
Thời an ón không còn; 
Pháp nguy hiểm đã sanh; 
Người minh trí đã qua; 


Nay thấy tướng như vậy, 


Nên biết không còn lâu. 


Pháp Mâu-ni đoạn diệt, 
Thế gian không sáng nữa. 
Lời ly cẫu, tịch diệt, 

Mặt trời Mâu-ni lặn. 
Người đời mất kho báu, 
Thiện ác không khác nhau. 
Thiện ác đã không phân, 
AI sẽ được Chánh giác? 
Đèn pháp còn tại thế, 

Kip thời làm việc lành; 
Vào ruộng phước vô lượng; 
Pháp này ắt sẽ diệt. 

Cho nên lũ chúng ta, 

Biết của không bên chắc; 
Kịp thời giữ lấy lõi. 


“Đến ngày mười lăm lúc thuyết giới, Chánh pháp sẽ tiêu mát. Cũng trong 
ngày này, năm trăm Ưu-bà-tắc, tạo ra năm trăm tháp Phật trong cùng ngày. 
Lúc bấy giờ, các Ưu-bà-tắc bận công việc khác nên không tới lui trong 
chúng Tăng. Bây giờ, A-la-hán Tu-la-tha””” đang ở tại núi Kiền-đả-ma-la, 


ngài quán sát nơi nào trong ngày hôm пау ở cõi Diêm-phù-đề, có chúng 
Tăng thuyết giới. Ngài thấy có nước Câu-diệm-di đệ tử của Như Lai thuyết 
giới làm bố-tát; ngài liền đến Câu-diệm-di. Chúng Tăng nước này bấy giờ có 
đến trăm ngàn người; trong đó chỉ có một vị A-la-hán tên là Tu-la-tha. Lại 
có một vị Tam tạng tên là Đệ Tử. Đây là cuộc nhóm họp đại chúng cuối 
cùng của Như Lai. Вау giờ, vị Duy-na hành thẻ ѕа-1а27*%, bạch Thượng tọa 
Tam tạng rằng: 


“Chúng Tăng đã họp, gồm trăm ngàn vị. Nay xin vì thuyết Ba-la-đề-mộc- 
xoa. 


“Lúc ау vị Thượng tọa trả lời răng: 


“Đệ tử của Như Lai ở cõi Diêm-phù-đề đều tập hợp nơi đây, gồm có trăm 
ngàn trong chúng này như vậy. Ta là Thượng tọa, đã thông đạt Tam tạng vẫn 
còn không học Giới luật, huống chi là những người khác mà có sở học! Nay 
sẽ thuyết Giới luật cho ai? Rồi nói kệ rằng: 


Nay là ngày mười lăm, 

Đêm vắng lặng, trăng tỏ; 
Như vậy các Ty-kheo, 

Nay họp nghe thuyết giới. 
Tất cả chúng Tăng nhóm, 
Diêm-phù-đề lần cuối. 

Ta Thượng thủ trong chúng, 
Không học pháp Giới luật. 
Huống chi Tăng chúng khác, 


Mà có chỗ học tập? 


Sao giỏi pháp Mâu-ni, 
Thích-ca sư tử vương? 
Người nào có trì giới, 
Người ấy mới nói được. 


“Вау giờ, A-la-hán Tu-la-tha đứng trước Thượng toa, chắp tay thưa Thượng 
tọa răng: 


“Thượng tọa, chỉ nói Ba-la-đề-mộc-xoa, như Đức Phật khi còn tại thế. 
Những pháp sở học của Xá-lợi-phất, Mục-kiền-liên cùng chúng Đại Ty- 
kheo, nay tôi cũng đã học hết. Như Lai tuy đã diệt độ đến nay đã ngàn năm, 
những Luật nghi mà Ngài đã chế lập, tôi cũng đã được đầy đủ. 


Rồi nói kệ rằng: 
Thượng tọa nghe tôi nói, 
Tôi tên Tu-la-tha; 
A-la-hán hết lậu, 
Sư tử rỗng trong chúng. 
Đệ tử thật Mâu-n1, 
Các quỷ thần tin Phật 
Nghe lời bậc Thánh dạy, 
Buôn thương khóc rơi lệ. 


Cúi đầu nghĩ pháp diệt, 


Từ nay trở về sau, 

Không có người nói pháp. 
Tỳ-m Biệt giải thoát. 
Không còn tại thé gian. 

Cầu pháp nay đã sập; 

Nước pháp không còn chảy; 
Biển pháp đã khô сап; 

Núi pháp đã sụp đô. 

Pháp hội tuyệt từ nay; 

Cờ pháp không thấy nữa. 
Chân pháp không đi lại. 
Giới luật nghi mắt luôn; 
Đèn pháp không còn chiếu; 
Bánh xe pháp không chuyền. 
Cửa cam lộ bít kín. 

Pháp sư không ở đời, 


Người thiện nói diệu đạo; 


Chúng sanh không biết thiện, 


Không khác nào dã thú. 


“Bấy giờ, Phật mẫu Ma-ha Ma-da Phu nhân từ trên Trời xuống, đến chỗ 
chúng Tăng kêu gào khóc lóc: “Than ôi, khổ thay! Đó là con của ta, đã từng 
trải qua a-tăng-kỳ kiếp tu các hạnh khó, không màng gi đến việc lao thân 
khổ trí, tích đức thành Phật, mà hôm nay bỗng nhiên bị tiêu diệt!?, rồi nói kệ: 


Tôi là thân mẫu Phật. 

Con tôi từng khó hạnh, 
Trải qua vô số kiếp, 

Cứu cánh thành Chánh đạo. 
Khóc thương không kiềm được, 
Nay pháp bỗng bị diệt. 
Than ôi! Bậc Trí tuệ, 

Hiện tại Ngài ở đâu, 

Trì pháp bỏ tranh tụng? 
Sanh ra từ miệng Phật; 

Tối thượng trên các vua, 
Đệ tử Phật chân thật. 


Tu hạnh diệu Đầu-đà, 


Đêm nghỉ nơi rừng sâu; 
Thật sự con Phật vậy, 

Hiện nay đang ở đâu? 

Hiện tại ở thế gian, 

Oai đức không hiện hữu. 
Giữa núi rừng hoang vắng, 
Các Thần đều im lặng. 

Thí, giới, thương quân sanh, 
Tin giới tự trang nghiêm; 
Hạnh ngay thăng, nhẫn nhục, 
Quán sát pháp thiện ác: 

Các thăng pháp như vậy, 
Hiện nay bỗng biến mát! 


“Вау giờ, vị đệ tử của Thượng tọa kia nghĩ như уду: 


“—Tÿ-kheo Tu-la-tha tự nói: “Giới luật mà Đức Như Lai đã chế lập, ta giữ 
gìn đây dú. 


Lúc ấy, vị Thượng tọa này có người đệ tử tên là An-già-đà khởi lên tâm 
không nhẫn, phẫn hận cực độ, từ chỗ ngồi đứng dậy mạ nhục vị Thánh kia: 
“Ông là một Tỳ-kheo hạ tọa, ngu si, không trí mà dám hủy nhục Hòa thượng 
của tôi.” Liền cầm dao bén giết vị Thánh kia. Rồi nói bài kệ: 


Ta là An-già-đà, 
Đệ tử của Thất-sa; 
Dùng kiếm bén giết ngươi, 


Tự bảo “Ta có đức'. 


“Lúc này, có một con quý tên là Đại Đề-mộc-khư suy nghĩ rằng: “Thế gian 
chỉ có một vị A-la-hán này, mà bị tên đệ tử Tỳ-kheo ác giết hai.” Liền dùng 
chày Kim cương bén, đầu chày lửa cháy rực, đánh vỡ đầu người này chết tại 
chỗ. Rồi nói bài kệ: 


Ta là thần quỷ ác, 
Tên Đại Đề-mộc-khư; 
Dùng chày Kim cương này, 


Chẻ đầu ngươi làm bảy. 


Bấy giờ, đệ tử của vị A-la-hán, thấy người đệ tử Thượng tọa kia sát hại thầy 
mình, không kiềm được cơn tức giận nên giết vị Tam tạng. Lúc này, chư 
Thiên và loài Người đều bi thương kêu khóc: “Than ôi, khó thay! Chánh 
pháp Như Lai hiện tại không còn nùa.’ Chợt cõi đất chân rung động sáu 
cách, vô lượng chúng sanh sầu não cực độ, kêu оао khóc lóc: “Than ôi! 
Ngày nay Chánh pháp không còn hiện hữu ở do.” Than xong những lời này 
rồi mọi người giải tán. 


“Bấy giờ, năm trăm Ưu-bà-tắc nước Câu-diệm-di nghe những lời này xong, 
đi vào chùa, đưa tay vỗ đầu, khóc lớn cao tiếng: “Than ôi! Như Lai thương 
xót thé gian, cứu giúp quần sanh không Кё loài to lớn hay vi tế. Ai có thé vì 
chúng con mà nói nghĩa pháp? Từ nay Trời, Người không thể nào giải thoát 
được nữa. Chúng sanh ngày nay уап còn ở trong bóng tối, không có người 
dẫn đường; luôn luôn huân tập các thói ác và lây đây làm vui thích như các 
loài dã thú mà không chịu nghe diệu pháp của Маџ-пі, để rồi khi thân hoại 


mang chung doa vào ba đường giống nhu sao rụng. Từ nay về sau người đời 
không còn nhớ đến trí tuệ tam-muội tịch tĩnh, pháp vi diệu thập lực.” 

“Bấy giờ, vua Câu-diệm-di nghe các Tỳ-kheo giết hại chân nhân A-la-hán và 
Pháp sư Tam tạng, sanh lòng buồn thương, hãi hùng than thở ngồi im. Lúc 
ấy, bọn tà kiến tranh nhau đánh phá tháp miéu và hãm hại Tỳ-kheo, từ đó 
pháp Phật tan tác chóng tàn.” 


Вау giờ, Đức Thé Tôn, bảo Thích Đề-hoàn Nhân, bốn Đại Thiên vương, chư 
Thiên và Người đời: 

“Sau khi Ta diệt độ, dấu hiệu diệt tận của pháp như trên đã nói. Cho nên, 
hiện tại các ông không thê không nô lực tinh tân hộ trì Chánh pháp, đê còn 
mãi tại thê gian.” 

Lúc ấy chư Thiên và loài Người, sau khi nghe những gì Đức Phật đã dạy, 
mỌI người đều tỏ ra thương cảm, dùng tay lau nước mắt, dành lễ dưới chân 
Phật, rôi mọi người tự rút lui. 


---000--- 


КІМН 641. A-DỤC VƯƠNG THÍ ВАМ A-MA-LAC QUÁ NHÂN DUYÉN 
KINH” 


Vua A-duc, đối với Pháp của Như Lai đạt được niềm tin kính sâu xa. Một 
hôm, vua hỏi các Tỳ-kheo: 


“Đối trong pháp của Như Lai, ai là người thực hành bố thí nhất?” 
Các Tỳ-kheo trả lời vua rằng: 

“Trưởng giả Cấp Cô Độc, là người thực hành đại bó thí nhất.” 
Vua lại hỏi: 

“Ông bố thí bao nhiêu vật báu?” 

Tỳ-kheo đáp: 


“Có đên ức ngàn vàng.” 


Vua nghe vậy, suy nghĩ như уйу: “Gia chủ kia còn có thé bỏ ra ức ngàn 
vàng. Nay ta là vua, vì lý do gì cũng lại bỏ ức ngàn vàng ra bô thí? Nên bỏ 
та ức trăm ngàn vàng bô thí. 


Вау giờ, vua cho khởi công xây dựng tám vạn bón ngàn tháp Phật và trong 
môi tháp này lại bỏ ra ngàn trăm vàng để cúng. Lại cứ năm năm tó chức đại 
hội một lần. Mỗi hội có ba trăm ngàn vị Tỳ-kheo. Dùng ba trăm ức vàng 
cúng dường vào trong chúng Tăng đó. Phần thứ nhất là A-la-hán. Phần thứ 
hai là những vị hữu học. Phần thứ ba là những phàm phu chân thật. Trừ kho 
tàng riêng ra, vật gì ở Diêm-phù-đề này; gồm phu nhân, thể nữ, thái tử, đại 
thần, đều có thê đem cúng dường cho Thánh tăng, rồi dùng bốn mươi ức tiền 
vàng chuộc chúng trở lại. Như vậy mà tính toán cho đến dùng hết chín mươi 
sáu ức ngàn tiền vàng. 


Cho đến một hôm, vua bị bệnh nặng. Vua tự biết thân mạng mình sắp kết 
thúc. Lúc ấy có đại thần tên là La- đà-quật- da kiép trước là đứa trẻ đồng 
bạn với vua, khi vua cúng dường năm đất cho Phật. Bấy giờ, đại thần La-đà- 
quật-đa thấy vua đang bị bệnh nặng mạng sắp lâm chung, cúi đầu hỏi vua 
bằng kệ: 


Dung mạo luôn tươi tốt, 

Trăm ngàn nữ vây quanh; 

Giống như những đóa sen, 

Ong mật tụ tập lại. 

Nay nhìn dung nhan vua, 

Không còn tươi thắm nữa. 
Vua liền dùng kệ đáp: 

Nay ta không còn lo 


Mât tiên tài, vương vl. 


Thân này cùng người thân, 
Và các thứ châu báu. 

Nay ta chỉ có buồn 

Không còn thấy Hiền thánh 
Để cúng dường tứ sự. 

Nay ta chỉ nghĩ thế, 

Nên nhan sắc biến đôi, 


Tâm ý lại không an. 


“Lại nữa, sở nguyện của ta là muốn dùng hết ức trăm ngàn tiền vàng dé làm 
công đức. Nhưng nay nguyện chưa thành, phải để lại đời sau. Nếu đem cả 
vàng bạc trân báu đã đem ra cúng dường mà tính góp lại trước sau, thì chỉ 
thiếu có bốn ức là chưa đủ.” 


Vua liền chuẩn bị các thứ trân bảo gởi cúng vào chùa Kê tước”””. Con của 
Pháp Ích tên là Tam-ba-đề””” được lập lên làm thái tử. 


Các đại thần thưa thái tử rằng: 


“Chắng còn bao lâu, Đại vương sẽ qua đời. Nay đem các thứ trân báu này 
gởi cúng vào chùa, trong khi của cải vật báu trong kho đã hết sạch. Theo 
pháp của các vua thì lấy vật làm trọng. Vậy nay thái tử nên xét lại việc này, 
không nên để Đại vương dùng hết.” 


Bấy giờ, thái tử ra lệnh cho người giữ kho, không được xuất vật báu ra cho 
Đại vương dùng nữa. Lúc này nhà vua tự biết là những vật mà mình đòi hỏi 
sẽ không được nữa, nên đem đồ đựng thức ăn bằng vàng cúng vào cho chùa. 
Thái tử ra lệnh không cung cấp đồ đựng bằng vàng, mà cung cấp đồ bằng 
bạc. Sau khi vua ăn xong lại gởi cúng vào cho chùa. Lại không cung câp dó 
đựng bằng bạc, mà cung cáp đồ băng đồng. Vua cũng đem đồ này gởi cúng 


vào cho chùa. Lại không cung сар đô đông, mà cung сар đô gôm. Lúc này 
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trong tay nhà vua chỉ có nửa trái a-ma-lặc А. lòng buôn thương rơi lê, vua 
bảo các đại thân: 


“Hiện nay, ai là chủ đất này?” 

Вау 010, các đại thần bạch Đại vuong: 
“Vua là chủ đất này.” 

Nhà vua liền dùng kệ đáp: 


Các ngươi hộ tâm ta, 
Tại sao lại nói đối? 

Ta đang ở vương vi, 
Lại không được tự tại! 
Nửa trái A-ma-lặc, 
Đang ở trong tay ta; 
Nó là vật của ta, 

Ở đây được tự do. 

Phú quý đáng chán bỏ, 
Than ôi! Lại tôn trọng! 
Xưa cai trị Diêm-phù, 


Nay bỗng dưng nghèo hèn. 


Như sông Hằng cuộn trôi, 

Một đi không trở lại; 

Phú quý cũng như vậy, 

Qua rồi không trở lại. 
Vua lập lại bài kệ như Phật đã dạy: 

Phàm thịnh ắt có suy, 

Уі suy là cứu cánh. 

Nên Như Lai nói vậy, 

Chân thật không sai khác. 
Những lời dạy trước đây, 


Nay tức thì thông suốt. 


Nay có điêu câu cạnh, 
Lại không vâng lời ta. 
Như gió bị núi ngăn, 


Như nước bị bờ cản; 


Nay giáo lệnh của ta, 


Từ đây tuyệt vĩnh viễn. 


Theo sau, vó luong chúng, 
Dánh tróng thói loa óc; 
Thường chơi các kỹ nhac, 
Thụ hưởng vui năm dục. 
Thé nữ hàng trăm người, 
Ngày đêm ta khoái lạc; 
Hôm nay đều không còn, 
Như cây không hoa trái. 
Tướng mạo dần khô kiệt, 
Sắc lực cũng như vậy; 
Như hoa dàn héo tàn, 
Nay ta cũng như vậy. 


Bây giờ, vua A-dục bảo người hâu răng: 


“Nay ngươi, nếu còn nhớ ân nuôi dưỡng của ta, thì ngươi hãy đem nửa trái 
A-ma-lặc này gởi cúng vào cho chùa Kê tước, thay ta lễ bái sát chân các Tỳ- 
kheo Tăng, thưa rằng: “Vua A-dục hỏi thăm các vị đại Thánh, tôi là A-dục 
vuong, thóng lãnh cõi Diêm-phù-đề này; tất cả mọi sở hữu của tôi ở cõi 
Diêm-phù-đề, ngày nay bỗng dưng mát hét, khóng còn của quý nào để cúng 
dường cho chúng Tăng nữa. Đối với tất cả mọi thứ của cải, tôi không còn 
được tự tại, nay chỉ có nửa trái A-ma-lặc này là tôi được tự do. Đây là lần 
cuối cùng bó thí ba-la-mật, xin thương xót tôi mà thu nhận sự cúng dường 
nảy, khiến tôi được phước khi cúng dường chúng Tăng.”” 


Rồi nói kệ rằng: 
Nửa trái A-ma-lặc, 
Đây, sở hữu của ta; 
Được tự tại đối ta, 
Nay cúng dường đại chúng. 
Tâm hướng về Thánh chúng, 
Không ai khác giúp ta. 
Xin thương xót cho ta, 
Nhận lấy A-ma-lặc. 
Vì ta ăn quả này, 
Nhờ phước vô lượng này; 
Đời đời được diệu lạc, 


Dụng không bao giờ hết. 
Bây giờ, người sứ giả kia, nhận lệnh của vua rôi, liên đem nửa trái A-ma-lặc 


đi vào chùa Kê tước, đến trước Thượng tọa, năm VÓC рїео xuống đất làm lễ, 
quỳ gối chắp tay hướng lên Thượng tọa mà nói kệ rằng: 


Người thống lãnh Diêm-phù, 


Một lọng, một tiếng trống: 


Bi dạo không chướng ngại, 
Như trời chiếu thế gian. 
Báo nghiệp hành đã đến, 

Ở đời chẳng còn lâu; 

Vua không còn uy đức, 
Như mây che mặt trời. 

Vua hiệu là A-dục, 

Cúi đầu lễ chân Tăng: 

Gởi cúng dường vật này, 
Nửa trái A-ma-lặc. 
Nguyện cầu phước đời sau, 
Xin vì vua, thương xót; 
Thánh chúng vì thương vua, 
Nhận nửa trái cúng dường. 


Bấy giờ, vị Thượng tọa kia bảo Đại chúng: 


“AI nghe những lời này mà không nhàm chán thế gian? Chúng ta nghe việc 
này, không thê không sanh nhàm chán, xa lìa. Như kinh Phật đã dạy: “Thây 
Sự suy giảm của người, nên sanh ra nhàm chán, xa lia.” Nêu chúng sanh hiêu 


biết khi nghe việc này há không thé từ bỏ thé gian được sao?” Rồi nói kệ 
răng: 


Người trong đời, vua nhất, 
A-dục dòng Không Tước; 
Tự tại Diêm-phù-đề, 

Làm chủ A-ma-lặc. 

Thái tử cùng các thần, 
Đoạt vật vua bó thí; 

Gởi nửa A-ma-lặc, 

Hàng phục người tiếc của. 
Khiến họ sanh tâm chán, 
Người ngu không biết thí; 
Được diệu lạc nhân quả, 


Chỉ cúng nửa Ma-lặc. 


Lúc ду vị Thượng tọa nghĩ như vây: “Làm thê nào đê đem nửa trái A-ma-lặc 
này chia đêu cho khắp tât cả chúng Tăng được?” Sau đó bảo đem nghiên паї, 
bỏ vào trong nôi nâu lên, làm vậy xong tât cả chúng Tăng đêu được chia đủ 
cả. 


Bây giờ, vua lại hỏi vị đại thân bên cạnh răng: 


“Ai là vua cõi Diêm-phù-đê?” 


Đại thần thưa vua ràng: 
“Chính Đại vương.” 


Lúc ấy vua đang nằm ngồi dậy, quay nhìn bốn phía, chắp tay làm lễ cảm 
niệm ân đức chư Phật, lòng nghĩ miệng nói: “Nay ta đem cõi Diêm-phù-đê 
này cúng dường cho Tam bảo, tùy ý sử dụng.” Rôi nói kệ răng: 


Nay, Diêm-phù-đề này, 
Nhiều trân bảo trang sức; 
Cúng cho ruộng phước lành, 
Tự nhiên được quả báo. 
Đem công đức bó thí này, 
Chàng cầu Thiên đề Thích; 
Phạm vương cùng nhân chủ, 
Các diệu lạc thé giới. 
Những quả báo như vậy, 
Tôi đều không thụ dụng; 
Nhờ công đức thí này, 

Mà mau thành Phật đạo. 
Nơi tôn ngưỡng cho đời, 


Thành được Nhất thiết trí; 


Làm ban lành thé gian, 


Là Đạo sư bậc nhất. 


Bây giờ, nhà vua đem những lời này việt lên trên giây rôi phong kín lại, 
dùng răng căn vào làm dâu ân. Sau khi làm xong việc này, nhà vua qua đời. 


Bấy giờ, thái tử cùng các quần thần, cung nhân thể nữ, nhân dân trong nước 
dâng các thứ cúng dường, tông táng theo nghi thức của quôc vương, mà làm 
lễ trà tỳ. 


Lúc này, các đại thần muốn lập thái tử lên nối ngôi vị vua, nhưng trong triều 
có một đại thần tên là A-nậu-lâu-đà, nói với các quần thần ràng: 


“Không được lập thái tử lên làm vua. Vì sao? Vì Đại vương A-dục lúc còn 
sanh tiền, vốn có nguyện đem mười vạn ức tiền vàng, làm công đức, nhưng 
còn thiếu bốn ức nữa, chưa đủ mười vạn. Vì muốn cho đủ số, nên nay cõi 
Diêm-phù-đề này đã được xả cúng cho Tam bảo. Nay đại địa này thuộc về 
Tam bảo, làm sao mà lập làm vua được?” 


Sau khi các đại thần nghe vậy, liền đem bốn ức tiền vàng cúng vào cho chùa, 
sau đó liền lập соп của Pháp Ích lên làm vua tên là Tam-ba-đề. Кё đến nối 
tiếp vương vị là thái tử Tỳ-lê- ha-ba-đê”””; nối tiếp vương vị Tỳ-lê-ha-ba-đê 
là thái tử Ty- 7 ha- -tây- па? 09; nối пер vương vị Tỳ-lê-ha-tây-na là thái tử 
Phát-sa-tu-ma2?%%; nối tiếp vương vị Phất-sa-tu-ma là thái tử Phất-sa-mật-đa- 
la^. Вау giờ PhÁt-ša thật đa là hỏi các vị đại thần rằng: 


“Ta phải làm những việc gì đê khiên cho danh đức của ta tôn tại mãi ở thê 
gian?” 


Lúc ây, những vị hiên thân tin ưa Tam bảo thưa vua răng: 


“Đại vương A-dục là Quốc vương đầu tiên của dòng họ. Khi còn sống, vua 
cho xây dựng tám vạn bốn ngàn tháp Như Lai và phát tâm cúng dường đủ 
thứ, chính danh đức này lưu truyền mãi đến hôm nay. Nếu nhà vua muốn 
cầu danh đức này thì cũng phải cho tạo lập tám vạn bốn ngàn tháp và các thứ 
cúng dường.” 


Nhà vua nói: 


“Vì Đại vương A-dục có oat đức lớn nên có khả năng thực hiện được những 
việc làm này, ta thì không thê nào làm được, hãy nghĩ đên việc khác di.” 


Trong đó, có vi ninh thân gian ác, không có lòng tin, tâu vua: 


“Thế gian có hai loại pháp lưu truyền mãi ở đời không dứt: Một là làm lành, 
hai là làm ác. Đại vương A-dục đã làm các hạnh lành, thì nay vua nên làm 
các hạnh ác như phá hoại tám vạn bón ngàn Шар.” 


Lúc này vua nghe theo lời vị nịnh thần, lập tức cho khởi bốn binh chúng đi 
đến các chùa chiền phá hoại các tháp thờ. Trước hết vua đi vào chùa Kê 
tước, liền bị con sư tử đá trước công chùa rống lên, làm cho vua vô cùng 
kinh hoàng sợ hãi khi nghe nó và tự nghĩ: “Không phải là loài thú thật, mà có 
thé rỗng lên được sao?’ Vua trở về trong thành. Ba lần như vậy, nhà vua 
muốn phá hoại chùa này. 


Bấy giờ, vua cho gọi các Tỳ-kheo lại và hỏi các Tỳ-kheo: 
“Ta phá hoại tháp là thiện hay là pháp hoại Tăng phòng là thiện?” 
Tỳ-kheo đáp: 


“Không nên làm cả hai. Nếu vua muốn phá hoại chúng, thì thà phá hoại 
Tăng phòng, chớ nên phá hoại tháp Phật.” 


Lúc ду vua sát hại các Ty-kheo, cùng phá hoại các tháp thờ và như vậy dân 
dân cho đên nước Bà-già-la. Lại ra sắc lệnh: “Nêu có người nào mang được 
đâu Sa-môn Thích tử дёп, sẽ được thưởng ngàn tiên vàng.’ 


Bấy giờ, trong nước này có một vị A-la-hán hóa ra rất nhiều đầu Tỳ-kheo 
cho mọi người mang đến chỗ vua, làm cho của báu trong kho tàng nhà vua 
đều cạn hết. Khi nhà vua nghe vị A-la-hán đã làm những việc như vậy, thì 
càng nổi giạân hơn, muốn giết vị A-la-hán này. Lúc này, vị A-la-hán vào 
định Diệt tận nên nhà vua dùng vô lượng cách để sát hại vị Thánh nhân này, 
rốt cuộc cũng không thé được. Vì ngài vào định Diệt tận nên không thé làm 
tón thương thân thê ngài được và như vậy vua tiến dần đến cửa tháp Phật. Ó 
trong tháp này có một vị quỷ thần đang ở để bảo vệ tháp Phật tên là Nha 
Xi”, Vị quỷ thần này nghĩ rằng mình là đệ tử của Phật, vì thọ trì giới cắm 
không sát hại chúng sanh, nên nay mình không thé giết hại nhà vua được. 
Lại nghĩ: “Có một vị thần tên là Trùng”. mạnh mẽ hung bạo, thường làm 
các việc ác, cầu kết hôn con gái ta, ta không chịu. Nay vì để bảo vệ Chánh 


pháp nên phải gà cho nó, khiến nó bảo hộ pháp Phát.” Liền kêu vị thần kia 
bảo răng: 


“Nay ta gả con gái cho ngươi, song cùng lập giao ước là ngươi phải hàng 
phục vị vua này, chớ đê ông ta tạo ra các việc ác, hoại diệt Chánh pháp.” 


Lúc này chỗ vua lại có một vị đại quỷ thần tên là Ô-trà, vì oai đức đầy đủ 
nên vị thần kia không thê làm gì vua được. Lúc này thần Nha Xỉ muốn tìm 
cách hủy diệt sức mạnh tự nhiên hiện tại của vua do vị thần này mang lại. 
Nay ta nên giả làm thân với hắn và như vậy cùng làm bạn tri thức với vị thần 
kia. Sau khi kết bạn tri thức thân nhau rồi, liền dẫn vị thần này đến giữa biển 
lớn phương Nam. Lúc đó thần Trùng mới sang dep núi lớn, xua đuôi bức 
bách từ trên vua cho đến bốn binh chúng không ai là không chết hết. Dân 
chúng đều reo hò: “Sướng thay, sướng thay!” và người đời cùng truyền nhau 
từ “sướng thay" này. 


Nhà vua này mát rồi, dòng dõi Không tước vĩnh viễn cáo chung từ đây. Cho 
nên sự giàu sang, sung sướng ở thế gian không đáng dé tham. Đại vương A- 
dục là người có trí, giác ngộ cuộc đời là vô thường, thân mạng khó mà bảo 
tồn, của cải của năm nhà cũng như huyễn hóa. Khi đã giác ngộ được điều 
này rồi, thì phải nỗ lực tinh tấn tạo các thứ công đức, cho đến lúc mạng 
chung tâm luôn nhớ đến Tam bảo, niệm niệm không gián đoạn, không có gì 
phải luyến tiếc, chỉ có nguyện thành tựu rốt ráo Vô thượng, Chánh đắng 
Chánh giác thôi. 


---000--- 
КІМН 672. TƯ LỤC (4) 
Tôi nghe nhu vầy: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đả, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có bốn lực; đó là Giác lực, Tinh tấn lực, Vô tội lực, Nhiếp lực. Giác lực là 
thế nào? Là chỉ cho tuệ, đại tuệ, thâm tuệ, nan thắng tuệ; đó gọi là giác lực. 
Tinh tấn lực là thế nào? Là xa lia đối với pháp bát thiện, só bát thiện ?®: 
pháp đen, số đen; pháp có tội, số có tội, pháp không nên thân cận, số không 
nên thân cận. Sau khi tránh xa các pháp này rôi, nêu đối với các pháp thiện, 
số thiện; pháp trăng, số trăng, pháp vô tội, số vô tội, pháp nên thân cận, só 
nên thân cận, những pháp như vậy mà tu tập, tăng thuong tinh cần, nỗ lực 


phương tiện, kham nàng, chánh niệm, chánh trí; đó gọi là Tinh tấn lực. Còn 
vô tội lực, nhiêp lực như kinh trên đã nói.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 673. МСО LỤC”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có năm Lực. Những gi là năm? Đó là Tín lực, Tinh tán lực, Niệm lực, Định 
lực, Tuệ lực.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 674. МСО LUC DUONG THANH TUU 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 


“Các Tỳ-kheo nên học như уду: “Ta nên nỗ lực tinh tấn, thành tựu Tín lực, 
Tình tân lực, Niệm lực, Định lực, Tuệ lực.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 


KINH 675. DUONG TRI МСО ІС 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 
“Tín lực kia, nên biết, đó là Bốn bất hoại tín. Tinh tán lực, đó là bốn Chánh 
đoạn. Niệm lực là bôn Niệm xứ. Định lực là bôn Thiên. Tuệ lực là bôn 


Thánh đê.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 676. DUONG HỌC МСО LUC 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 


“Cho nên, các Tỳ-kheo nên học như уду: Ta nên thành tựu Tín lực, Tinh tán 
lực, Niệm lực, Định lực, Tuệ lực.”” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 677. МСО HỌC LỤC” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Sử Những gì là năm? Tín lực là học lực, Tinh tấn lực là 
2053 »› 


“Có năm học lực 
học lực, Tàm lực là học lực, Quý lực là học lực, Tuệ lực là học lực 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 678. ĐƯƠNG THÀNH HỌC LUC (1) 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 

“Các Tỳ-kheo nên học như уду: Та nên thành tựu tín lực là học lực”””: nên 
thành tựu tinh tân lực là học lực; nên thành tựu tàm lực là học lực; nên thành 
tựu quý lực là học lực; nên thành tựu tuệ lực là học lực.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 679. QUẢNG ТНОҮЕТ НОС LUC” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 


“Tín lực là học lực, là thế nào? Tỳ-kheo khéo thâm nhập tín tâm đối với Như 
Lai, góc rê bên chăc mà các Sa-môn, Bà-la-môn khác, chư Thiên, Ma, Phạm, 
Sa-môn, Bà-la-môn, cùng đông pháp khác không thê phá hoại; đó gọi là căn 
Tín. 


“Tinh tán lực là học lực, là thế nào? Là bốn Chánh đoạn, như đã nói đầy đủ 
ở trước. 


“Тат lực là học lực, là thế nào? Là hó then, xấu hó đối với pháp ác, bất 
thiện, các số phiền não” đã khởi, sẽ phải chịu các quả báo khó bức bách 
của sanh, lão bệnh, tử, ưu, bi, khổ, não ở trong đời vi lai. Đó gọi là Tàm lực 
là học lực. 


“Quý lực là học lực, là thế nào? Là lây làm thẹn các điều đáng thẹn, tự thẹn 
về các pháp ác, bất thiện, các số phiền não đã khởi, sẽ phải chịu các quả báo 
khổ bức bách của sanh, lão bệnh, tử, ưu, bi, khổ, não ở trong đời vị lai. Đó 
gọi là Quý lực là học lực. 


“Tuệ lực là học lực, là thế nào? Là Thánh đệ tử trụ trí tuệ, thành tựu trí tuệ 
vê sự sanh diệt của thê gian, vê sự xuât ly, yêm ly của Thánh hiện, vê sự 


chân chánh diệt tận khổ đã quyết định. Đó gọi là Tuệ lực là học lực.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 680. DUONG THÀNH HỌC LỤC (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 


“Cho nên các T-kheo phải học như vầy: “Ta sẽ thành tựu Tín lực là học lực, 
Tinh tấn lực, Тат lực, Quý lực, Tuệ lực là học lực”.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 681. BACH PHAP (1)??% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu Ty-kheo nào đối với pháp thiện mà thay đôi hoặc thoái thất, hay không 
trụ lâu, thì Tỳ-kheo khác nên” dùng năm thứ bạch pháp đến дио trách họ. 
Những gi là năm? Bảo răngï: ‘Ông không có tín thâm nhập trong các pháp 
thiện””?, Nếu у trên tín thì có thê xa lia được pháp bát thiện, tu các pháp 
thiện. Ông không tinh tấn, không tàm, không quý; không tuệ thâm nhập 
pháp thiên”. Nếu у trên tuệ, có thé xa lia các pháp bát thiện, tu các pháp 
thiện. Nếu Tỳ-kheo nào, đối với Chánh pháp mà không đổi thay, không thoái 
thất, trụ lâu, thì Tỳ-kheo khác nên dùng năm thứ bạch pháp đến chúc mừng. 
Những gì là năm? Có chính tín thâm nhập pháp. Nếu y trên tín, thì xa lia 
được pháp bắt thiện, tu các pháp thiện. Tinh tán, có tàm, có quý, có tuệ thâm 
nhập. Nếu người nào y cứ vào tuệ, thì xa lia được pháp bát thiện, tu các pháp 
thiện.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 682. BACH РНАР (2)?% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu Tỳ-kheo nào hoàn giới, thoái thất giới”, Tỳ-kheo khác nên dùng năm 
thứ bạch pháp đến quở trách””"°. Những gi là năm? Hoặc Tỳ-kheo không có 
tín đối với pháp thiện. Nếu y trên tín, thì tránh xa pháp bát thiện, tu các pháp 
thiện. Hoặc không có tinh tán, tàm, quý và tuệ thâm nhập pháp thiện. Nếu y 
trên tuệ, thì xa lia pháp bắt thiện, tu các pháp thiện. 

“Nếu có Tỳ-kheo suốt đời thanh tịnh thuần nhất, phạm hạnh thanh bạch, thì 
Tỳ-kheo khác nên dùng năm thứ bạch pháp đến an ủi, khuyến khích, như 


trên đã nói.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 


KINH 683. ВАТ THIỆN PHÁP 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu có Tỳ-kheo nào, hoặc không muốn pháp ác bát thiện sanh khởi, duy 
chỉ có tín nơi pháp thiện. Nếu tín bị thoái giảm, an trú lâu dài nơi bát tín, các 
pháp bất thiện lại sanh,... cho đến nếu muốn cho các pháp ác bất thiện 
không còn sanh, duy chỉ có tinh tấn, tàm, quý, tuệ. Nếu tinh tán, tàm, quý, 
tuệ lực bị thoái giảm an trú lâu dài với ác tuệ, thì pháp ác bất thiện sẽ sanh 
ra. Nếu Tỳ-kheo nảo y trên tín, thì sẽ xa lia được pháp bát thiện, tu các pháp 
thiện. Người nào y cứ vào tinh tấn, tam, quý, tuệ, thì lia được pháp ác bất 
thiện và tu các pháp thiện.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 684. THẬP LỤC”° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu Tỳ-kheo, đối với sắc sanh tâm yêm ly, ly dục, diệt tận, không sanh 
khởi, giải thoát; đó gọi là A-la-ha Tam-miệu-tam Phật-đà. Đối với thọ, 
tưởng, hành, thức cũng nói như vậy. Lại, nếu Tỳ-kheo nào đối với sắc sanh 
tâm yêm ly, ly dục không sanh khởi, giải thoát; đó gọi là A-la-hán tuệ giải 
thoát. Đối với thọ, tưởng, hành, thức cũng nói như vậy. 


“Này các Tỳ-kheo, giữa Như Lai, Ứng Cúng, Đắng Chánh Giác và A-la-hán 
tuệ giải thoát có những gì sai khác?” 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 


“Thế Tôn là gốc của pháp, là mắt của pháp, là nơi y cứ của pháp, xin vì 
chúng con mà nói, các Tỳ-kheo sau khi nghe xong sẽ lãnh thọ, phụng hành.” 


Phật bào các Ty-kheo: 


“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ! Ta sẽ vì các ông mà nói. Như Lai, Ứng 
Cúng, Đăng Chánh Giác đối với pháp trước kia chưa nghe, thì có thé tự giác 
tri, ngay trong đời hiện tại tự thân chứng ngộ, thành Chánh giác; đối với đời 
vị lai có thể giảng nói Chánh pháp, giác ngộ các Thanh văn; tức là, bốn 
Niệm xứ, bốn Chánh đoạn, bốn Như ý túc, năm Căn, năm Lực, bảy Giác 
phần, tám Thánh đạo phần. Đó gọi là Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác 
đối với pháp chưa chứng đắc thì có thể sẽ chứng đắc; phạm hạnh chưa chế 
có thể ché; có thể khéo biết đạo, khéo nói đạo, vì chúng sanh mà dẫn đường. 
Sau đó, Thanh văn thành tựu tùy thuận pháp, tùy thuận đạo, vui thích vâng 
lời giáo giới, giáo thọ của Đại Sư, nên khéo thâm nhập Chánh pháp. Đó gọi 
là những sự sai khác giữa Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác và A-la- 
hán tuệ giải thoát. 


“Lại nữa, có năm học lực, mười lực Như Lai. 


“Những gi là học lực? Đó là tín lực, tinh tấn lực, niệm lực, định lực, tuệ lực. 
“Những gì là mười lực của Như Lai? Như Lai biết như thật về xứ, phi xứ "5, 
đó gọi là lực thứ nhất của Như Lai. Nếu thành tựu lực này, thì Như Lai, Ứng 
Cúng, Đăng Chánh Giác đạt được trí tối thắng xứ như Phật quá khứ?”7, с ó 
thê chuyên Phạm luân, ở giữa đại chúng, rồng lên tiếng rống sư tử. 


“Lại nữa, Như Lai biết như thật về việc thọ quả tạo nhân báo của 
nghiệp ””” quá khứ, vị lai, hiện tại; đó gọi là lực thứ hai của Như Lai. Nếu 
thành tựu được lực này, Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác đạt được trí 
tối thắng xứ như Phật quá khứ, có thê chuyên Phạm luân, ở giữa đại chúng 
rồng lên tiếng rồng sư tử. 


“Lại nữa, Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác biết như thật về nhiễm ác, 
thanh tịnh, xứ tịnh””'”, của các thiền, giải thoát, tam-muội, chánh thọ, đó gọi 
là lực thứ ba của Như Lai. Nếu thành tựu được lực này, Như Lai, Ứng Cúng, 
Đăng Chánh Giác đạt được trí tối thắng xứ như Phật quá khứ, có thê chuyển 
Phạm luân, ở giữa đại chúng rống lên tiếng rống sư tử. 


“Lại nữa, Như Lai biết như thật những sai biệt căn tánh khác nhau của tất cả 
các loài chúng sanh; đó gọi là lực thứ tư của Như Lali. Nếu thành tựu được 
lực này, Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác đạt được trí tối thắng xứ 
như Phật quá khứ, có thể chuyển Phạm luân, ở giữa đại chúng rống lên tiếng 
rồng sư tử. 


“Lại nữa, Như Lai biết như thật về tất cả mọi ý giải của chúng sanh; đó gọi 
là lực thứ năm của Như Lai. Nếu thành tựu được lực này, Như Lai, Ứng 
Cúng, Đăng Chánh Giác đạt được trí tối thắng xứ như Phật quá khứ, có thê 
chuyên Phạm luân, ở giữa đại chúng rồng lên tiếng rồng sư tử. 


“Lại nữa, Như Lai biết như thật về tất cả các giới loại khác nhau của thế gian 
chúng sanh; đó gọi là lực thứ sáu của Như Lai. Nếu thành tựu được lực này, 
Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác đạt được trí tối thắng xứ như Phật 
quá khứ, có thể chuyển Phạm luân, ở giữa đại chúng rồng lên tiếng rồng sư 
tử. 


“Lại nữa, Như Lai biết như thật về tất cả chí xứ đạo””””, đó gọi là lực thứ bảy 
của Như Lai. Nếu thành tựu được lực này, Như Lai, Ứng Cúng, Đẳng Chánh 
Giác đạt được trí 101 thắng xứ như Phật quá khứ, có thể chuyên Phạm luân, ở 
giữa đại chúng rồng lên tiếng rống sư tử. 


“Lại nữa, Như Lai biết như thật về túc mạng, nhớ những sự khác nhau trong 
đời sống, từ một đời cho đến trăm, ngàn đời, từ một kiếp cho đến trăm, ngàn 
kiếp; Ta bấy giờ sanh vào chủng tộc như vậy, dòng họ như vậy, tên như vậy, 
ăn như vậy, cảm giác khổ lạc như vậy, tuổi thọ như vậy, sông lâu như vậy, 
mạng sống chấm dứt như vậy; ở chỗ kia Ta chết đi, ở chỗ này sanh ra, chỗ 
này sanh ra, chỗ kia chết đi, hành như vậy, nhân như vậy, phương như vậy; 
đó gọi là lực thứ tám của Như Lai. Nếu thành tựu được lực này, Như Lali, 
Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác đạt được trí tối thắng xứ như Phật quá khứ, có 
thê chuyên Phạm luân, ở giữa đại chúng rồng lên tiếng rồng sư tử. 


“Lại nữa, Như Lai bằng thiên nhãn hơn mắt người thường, thấy chúng sanh 
lúc sanh lúc chết, đẹp, xấu, thua, hơn, hướng vê đường ác, hướng vê đường 
thiện, theo nghiệp mà thọ báo, tất cả biết như thật; chúng sanh này do nghiệp 
ác của thân thành tựu, do nghiệp ác của miệng, ý thành tựu, hủy báng Hiền 
thánh, sẽ mắc nghiệp tà kiến, vì nhân duyên này, sau khi thân hoại mạng 
chung, sẽ doa vào đường ác, sanh удо trong địa ngục; chúng sanh này, thân 
làm việc thiện, miệng, ý làm việc thiện, không hủy báng Hiền thánh, sẽ lãnh 
nghiệp chánh kiến, vì nhân duyên này, sau khi thân hoại mạng chung, sẽ 
sanh về đường thiện cõi trời; tất cả biết như thật; đó gọi là lực thứ chín của 
Như Lai. Nếu thành tựu được lực này, Như Lai, Ứng Cúng, Đắng Chánh 
Giác đạt được trí 101 thắng xứ như Phật quá khứ, có thể chuyên Phạm luân, ở 
giữa đại chúng rồng lên tiếng rống sư tử. 


“Lại nữa, Như Lai đã dứt sạch các lậu, tâm giải thoát vô lậu, tuệ giải thoát, 
hiện tại tự chứng tri, thân tác chứng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, 
những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh kiếp sau nữa.” Đó 
gọi là lực thứ mười của Như Lai. Nếu thành tựu được lực nảy, Như Lai, Ứng 
Cúng, Đăng Chánh Giác đạt được trí tối thắng xứ như Phật quá khứ, có thê 
chuyên Phạm luân, ở giữa đại chúng rồng lên tiếng rồng sư tử. 


“Mười lực này chỉ có Như Lai mới thành tựu. Đó chính là những sự khác 
biệt giữa Như Lai và Thanh văn.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 685. NHŨ MAU 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thí như đứa trẻ, cha mẹ sanh ra rồi giao nó cho nhũ mẫu, tùy thời xoa bóp 
уб về, tùy thời tắm gội, tùy thời cho bú mớm, tùy thời trông chừng. Nếu 
người nhũ mẫu không cần thận, đứa trẻ hoặc bốc có, bốc đất, hay các đồ vật 
dơ cho vào miệng nó. Lúc này nhũ mẫu liền bảo nó nhả ra, kịp thời loại ra 
thì tốt. Nếu đứa trẻ không thê tự mình nhả ra được, nhũ mẫu phải dùng tay 
trái giữ đầu nó, tay phải tìm cách móc vật nghẹn ra. Tuy lúc đó đứa trẻ bị 
đau đớn thật, nhưng nhũ mẫu vì muốn làm cho đứa trẻ an lạc lâu dải, nên 
phải khó tâm tìm cách móc vật làm nghẹn ra.” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Nêu đứa trẻ lớn lên hiêu biệt, phân biệt được rôi, thì có còn đem cỏ, đât, 
hay vật dơ bỏ vào trong miệng nữa không?” 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 
“Không vậy, bạch Thế Tôn. Đứa trẻ khi đã lớn khôn, hiểu biết phân biệt 


được rôi, thì đôi với các vật do còn không dùng chân chạm vào, huông chi là 
bỏ vào trong miệng.” 


Phật bảo các Ty-kheo: 


“Đứa trẻ lúc còn nhỏ, nhũ mẫu tùy thời săn sóc, trông chừng và khi nó lớn 
lên đây đủ trí tuệ rôi, thì nhũ mâu buông xả, không cân theo dõi, vì nó đã 
trưởng thành, không tự buông lung nữa. 


“Cũng vậy, này các Tỳ-kheo, nếu các Thanh văn mới học, trí tuệ chưa đầy 
đủ, thì Như Lai sẽ tùy thời đem giáo pháp truyền dạy mà trông nom; còn 
những Thanh văn nào đã học lâu, trí tuệ sâu xa, kiên cố, thì Như Lai buông 
xả, không còn tùy thời ân cần truyền dạy, vì đã thành tựu được trí tuệ nên 
không còn buông lung nữa. Cho nên Thanh văn có năm thứ học lực, còn 
Như Lai thì đã thành tựu mười trí lực, như trên đã nói đầy đủ.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 686. SƯ TỬ HÔNG (1)???! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đả, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Như Lai có sáu thứ lực. Nếu thành tựu được sáu lực này thì Như Lai, Ứng 
Сапе, Đẳng Chánh Giác đạt được trí tối thắng xứ như Phật quá khứ ””, có 
thê chuyển Phạm luân, ở giữa đại chúng, rống lên tiếng rống sư tử. Đó là lực 
ban đầu của Như Lai, biết như thật về xứ, phi xứ. 

“Lại nữa, Như Lai biết như thật về sự thọ pháp an lạc của tâm ”” quá khứ, vị 
lai và hiện tại. Như trên đã nói дау йи. Ро là lực thứ hai của Như Lai. 


“Lại nữa, Như Lai biết như thật về Thiền giải thoát, tam-muội, chánh 
thọ. Nhu trên đã nói đáy du. Đó gọi là lực thứ ba của Như Lai. 


“Lại nữa, Như Lai biết như thật về những sự việc trong đời trước của thời 
quá khứ. Như trên đã nói đây du. Đó gọi là lực thứ tư của Như Lai. 


“Với Thiên nhãn thanh tịnh của Như Lai vượt qua mắt người thường thấy 
các chúng sanh chêt nơi này sanh ra nơi kia. Như trên đã nói day du. Dó gọi 
là lực thứ năm của Như Lal. 


“Lại nữa, lậu kết của Như Lai đã diệt hết, tâm giải thoát vô lậu, tuệ giải 
thoát. Như trên đã nói đây đủ... Cho đên ở giữa chúng, rông lên tiêng rông 
sư tử. Đó gọi là lực thứ sáu của Như Lai.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 687. SƯ TỬ HÔNG (2)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 


“Nêu có người đên hỏi Ta vë trí lực xứ, phi xứ của Như Lai, thì Ta như điêu 
được sở tri, sở kiên, giác ngộ, thành Đăng chánh giác, vì người kia mà nói 
vê trí lực, xứ, phi xứ của Như Lai. 


“Lại, hoặc có người đến hỏi về trí lực lạc thọ do tự minh”? của Như Lai, thì 
Ta như điều được sở tri, sở kiến, giác ngộ, thành Đăng chánh giác, vì người 
kia mà nói về trí lực lạc thọ do tự mình của Như Lai. Đó gọi là trí lực thứ hai 
của Như Lai. 


“Hoặc có người đến hỏi về trí lực thiền định, giải thoát, tam-muội, chánh thọ 
của Như Lai, thì Ta như điều được sở tri, sở kiến, giác ngộ, thành Đăng 
chánh giác, vì người kia mà nói hỏi về trí lực thiền định, giải thoát, tam- 
muội, chánh thọ của Như Lal. 


“Hoặc có người đên hỏi về trí lực đời trước thì Ta như điêu được sở tri, SỞ 
kiên, giác ngộ, thành Đăng chánh giác, vì người kia mà nói về đời trước của 
Như Lai. 


“Hoặc có người lại đến hỏi về trí lực thiên nhãn của Như Lai, thì Ta nhu 
điều được sở tri, sở kiến, giác ngộ, thành Đăng chánh giác, vì người kia mà 
nói về sở kiến thiên nhãn của Như Lai. 

“Hoặc có người đến hỏi về trí lực lậu tận của Như Lai, thì Ta như điều được 
Sở tri, sở kiến, giác ngộ, thành Đăng chánh giác, vì người kia mà nói về trí 
lực lậu tận của Như Lai.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 688. ТНАТ LUC (1)/””“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có bảy lực. Những gi là bảy? Là Tín lực, Tình tấn lực, Tàm lực, Quý lực, 
Niệm lực, Định lực, Tuệ lực. Bây giờ, Thê Tôn liên nói kệ răng: 


Tín lực, tinh tán lực, 

Tàm lực và quý lực; 
Chánh niệm, định, tuệ lực, 
Đó gọi là bảy lực. 

Người thành tựu bảy lực, 


Là hết các hữu lậu. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 689. ĐƯƠNG THANH ТНАТ LUC 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Có bảy lực như trên đã nói, nhung có một vài sai biệt. 


“Cho nên Tỳ-kheo, phải học như уйу: “Ta sẽ thành tựu Tín lực. Cũng vậy, 
Tinh tân lực, Tàm lực, Quý lực, Niệm lực, Định lực, Tuệ lực cũng phải học.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 690. ТНАТ LUC (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Có bảy lực, như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 
Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ rằng: 

Tín lực, Tinh tấn lực, 

Cùng nói Tàm, Quý lực; 

Niệm lực, Định, Tuệ lực, 

Đó gọi là bảy lực. 


Người thành tựu bảy lực, 


Dứt nhanh các hữu lậu.” 
Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 
---000--- 
КІМН 691. QUẢNG ТНОҮЕТ ТНАТ LỤC 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có bảy lực. Những gì là bảy? Là Tín lực, Tinh tấn lực, Tàm lực, Quý lực, 
Niệm lực, Định lực, Tuệ lực. 


“Tín lực là thế nào? Là phát khởi lòng tin sâu xa, vững chắc đối với Như 
Lai, mà chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn, cùng những kẻ đông 


pháp khác không thê nào phá hoại được, đó gọi là Tín lực. 


“Tinh tán lực là những gì? Là chỉ cho bốn Chánh đoạn. Nhw trên đã nói йау 
du. 


“Тат lực là thé nào? Là hó then về pháp ác båt thiện. Nhw trên đã nói. 


“Quý lực là thế nào? Là đối với việc đáng thẹn nên thẹn, thẹn về những pháp 
ác bât thiện khởi lên. Như trên đã nói. 


“Niệm lực là những gì? Là chỉ cho bốn Niệm xứ. Như trên đã nói. 
“Định lực là những gì? Là chỉ cho bốn Thiền. Nhw trên đã nói. 
“Tuệ lực là những gì? Là chỉ cho bốn Thánh đế. Như trên đã nói.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 


KINH 692. ВАТ LUC” 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có tám lực. Tám lực là những gì? Lực của vương giả là sự tự tại. Lực của 
đại thần là đoán sự. Lực của người nữ là sự kết hận. Lực của trẻ con là khóc. 
Lực của người ngu là sự khen chê. Lực của người hiệt tuệ là sự thâm sát. 
Lực của người xuất gia là sự nhàn nhục. Lực của người học rộng là sự tính 
toán.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 693. QUANG ТНОҮЕТ ВАТ LỤC”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 


“Lực của vua tự tại, là sự biểu hiện oai lực của vua bằng sự tự tại. Lực của 
đại thần xử kiện, là sức mạnh của đại thần biểu hiện bằng cách xử kiện. Lực 
của người nữ kết hận là sức mạnh của người nữ bằng kết hận biéu hiện. Lực 
của trẻ khóc, là sức mạnh của đứa trẻ biểu hiện bằng tiếng khóc. Lực của 
người ngu khen chê, là sự khen chê khi xúc sự theo pháp của của người ngu. 
Lực của trí tuệ thấm sát, là sự thâm sát thường thể hiện của người trí tuệ. 
Lực của người xuất gia nhàn nhục, là sự nhàn nhục mà người xuất gia luôn 
luôn thể hiện. Lực của người học rộng tính toán, là sự suy tư tính toán mà 
người học rộng luôn luôn thể hiện.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 


KINH 694. XÁ-LỢI-PHÁT VAN 
Tói nghe nhu vày: 
Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Tôn giả Xá-lợi- phất đến chỗ Thế Tôn đảnh lễ dưới chân, rồi ngồi lui qua 
một bên, bạch Phật răng: 
“Ту-Кһео lậu tận có bao nhiêu lực?” 
Phật bảo Xá-lợi-phất: 


“Ту-Кһео lậu tận có tám lực. Những gì là tám? Tỷ-kheo lậu tận tâm thuận 
hướng vë sự viễn ly, chảy rót vào viên ly, chuyên vẫn sâu Vào SỰ viễn ly; 
tâm thuận hướng về sự thoát ly, chảy rót vào thoát ly, chuyển vần sâu vào sự 
viễn ly thoát ly; thuận hướng về Niết-bàn, chảy rót vào Niết-bàn, chuyển vần 
sâu vào Niết-bàn. Nếu khi thấy năm dục thì như thấy hầm lửa; khi thấy rồi, 
đối với dục niệm, dục thọ, dục trước, tâm dứt khoát không trụ vảo, tu bốn 
Niệm xứ, bốn Chánh đoạn, bốn Như ý túc, năm Căn, năm Lực, bảy Giác 
phần, tám Thánh đạo phần.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 695. DI ТҮ-КНЕО VẤN 

Như kinh Tôn giả Xá-lợi-phất hỏi, kinh Tỳ-kheo khác hỏi Phật cũng váy. 

---000--- 

КІМН 696. VÁN CHU TỲ-KHEO 

Kinh hỏi các Tỳ-kheo, cũng nói như trên. 

---000--- 

КІМН 697. CỬU LUC”? 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có Chín lực. Những gi là chín? Đó là Tín lực, Tinh tán lực, Tàm lực, Quý 
lực, Niệm lực, Định lực, Tuệ lực, Sô lực, Tu lực.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 698. QUẢNG ТНОҮЕТ CỬU LỤC”" 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có Chín lực. Những gi là chín? Đó là Tín lực, Tinh tán lực, Tàm lực, Quý 
lực, Niệm lực, Định lực, Tuệ lực, Sô lực, Tu lực. 


“Tín lực là thế nào? Như trên đã nói, là khởi lòng tin chân chánh vững chắc 
sâu xa vào Như Lai. 


“Tinh tấn lực là những gì? Như trên đã nói, là chỉ cho bốn Chánh đoạn. 
“Tàm lực là thé nào? Như trên đã nói. 

“Quý lực là thế nào? Nhu trên đã nói. 

“Niệm lực là thế nào? Như trên đã nói, là sống quán niệm thân trên thân. 
“Định lực là thế nào? Là chỉ cho bốn Thiền. 

“Tuệ lực là thế nào? Là chỉ cho bốn Thánh đế. 

“Số lực là thế nào? Thánh đệ tử, nếu ở nơi phòng vắng hay dưới bóng cây, 
phải học như vây: “Người thân miệng làm hạnh ác, thì ngay trong hiện tại và 
đời sau sẽ nhận lãnh quả báo ас.” Như đã nói đây đủ ở trên. 


“Tu lực là thế nào? Là tu bốn Niệm xứ. Như trước đã nói.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gi Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 699. THẬP LỤC 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có Mười lực. Những gì là mười? Lực của vương giả là tự tại. Lực của đại 
thần là đoán sự. Lực của công xảo là máy móc. Lực của giặc cướp là đao 
kiếm. Lực của người nữ là kết hận. Lực của trẻ con là khóc. Lực của người 
ngu là sự khen chê. Lực của người hiệt tuệ là sự thâm sát. Lực của người 
xuất gia là sự nhẫn nhục. Lực của người học rộng là sự tính toán.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 700. QUẢNG ТНОҮЕТ THẬP LU? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 


“Lực của vua tự tại, là sự biéu hiện oai lực của vua bằng sự tự tại. Lực của 
đại thần xử kiện, là sức mạnh của đại thần biểu hiện bằng cách xử kiện. Lực 
của công xảo máy móc, là người chế tạo ra máy móc biểu hiện sức mạnh 
băng công xảo của nó. Lực của giặc cướp đao kiếm, là bọn giặc cướp quyết 
biểu hiện sức mạnh của nó bằng đao kiếm. Lực của người nữ kết hận là sức 
mạnh của người nữ biểu hiện bằng kết hận. Lực của trẻ khóc, là sức mạnh 
của đứa trẻ biểu hiện băng tiếng khóc. Lực của người ngu khen chê, là sự 
khen chê khi xúc sự theo pháp của của người ngu. Lực của trí tuệ thâm sát, 
là sự thâm sát thường thể hiện của người trí tuệ. Lực của người xuất gia 


nhân nhục, là su nhân nhục mà người xuât gia luôn luôn thê hiện. Lực của 
người học rộng tính toán, là sự suy tư tính toán mà người học rộng luôn luôn 
thê hiện.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 701. NHU LAI LUC (1)? 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có mười lực của Như Lai. Nếu thành tựu lực này, Như Lai, Ứng Cúng, 
Đăng Chánh Giác đạt được tối thăng xứ như Phật quá khứ, có thé chuyển 
Phạm luân, ở giữa đại chúng, rồng tiếng rỗng sư tử. Những gì là mười? Là 
Như Lai biết như thật về xứ, phi xứ, đó gọi là lực ban đầu,... cho đến hết 
lậu, đã nói như trên "”®°.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 702. NHU LAI LUC (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như đã nói ở trên, nhưng có một vài sai biệt. 


“Nêu có người đên hỏi Ta về trí lực xứ, phi xứ của Như Lai, thì Ta như điêu 
được sở tri, sở kiên, giác ngộ, thành Đăng Chánh Giác, vì người kia mà nói 
vê trí lực, xứ, phi xứ của Như Lai.” 
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Như đã nói đáy du ở trên 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 703. NHU LAI LUC (3) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu có pháp nào mà được ý giải, thân tác chứng, tất cả đều do trí vô йу của 
Như Lai phát sanh ra. Nếu Tỳ-kheo nào đến làm đệ tử của Ta, mà không 
siễm nịnh, không giả ngụy, sanh tâm ngay thắng, Ta sẽ vì họ nói pháp, giáo 
giới truyền dạy. Sáng sớm vì họ nói pháp, giáo giới, truyền dạy, thì đến lúc 
giữa trưa sẽ đạt đến chỗ thắng tién. Nếu chiêu tối vì họ nói pháp, giáo giới 
truyền dạy thì đến sáng sớm hôm sau sẽ đạt đến chỗ thăng tiến. Khi đã 
truyền dạy như vậy rồi, thì họ sẽ sanh tâm ngay thắng: thật thì biết thật, 
không thật thì biết không thật, trên thì biết là trên, không trên thì biết là 
không trên. Những điều nên biết, nên thấy, nên được, nên hiểu biết, thì tất cả 
đều biết rõ. Trường hợp ấy có xảy ra. Đó gọi là năm lực của hữu học và 
mười lực của Như Lal. 


“Những gì là năm lực của hữu học? Đó là Tín lực, Tinh tán lực, Niệm lực, 
Định lực, Tuệ lực. 

“Mười lực của Như Lai. Những gì là mười? Biết như thật xứø phi xứ””. 
Như đã nói mười lực đầy đủ ở trên. Nếu có người đến hỏi Ta về trí lực xứ, 
phi xứ của Như Lai, thì Ta như điều được sở tri, sở kiến, giác ngộ, thành 
Đăng chánh giác, vì người kia mà nói về trí lực xứ, phi xứ của Như Lai... 
cho đến trí lực lậu tận, cũng nói như vậy. 


“Này các Ту-Кһео, trí lực xứ phi xứ đó Ta nói là định chứ chăng phải không 
định,... cho đên trí lực lậu tận, ta nói là định, chăng phải không định. Định 
là chánh đạo, Phi định là tà đạo.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 


KINH 704. BÁT CHÁNH TƯ DUY 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Nếu không chánh tư duy”, tham dục triền cái chưa khởi sẽ khởi; tham 
dục trièn cái đã khởi sẽ tăng trưởng rộng lớn. Sân пһиё, thùy miên, trao hối 
và nghi triền cái chưa khởi thì sẽ khởi; sân nhué, thùy miên, trạo hồi và nghi 
cái đã khởi sẽ tăng trưởng rộng lớn. Niệm giác chi chua khởi sẽ không khởi; 
niệm giác chi đã khởi sẽ thoái thất. Trạch pháp, tinh tán, khinh ап”, hy, 
định, xả giác chi chưa khởi sẽ không khởi; trạch pháp, tinh tán, khinh an, hy, 
định, xả giác chi đã khởi sẽ thoái thất. 


“Nếu Ту- -kheo chánh tư duy, tham duc cái chua khởi sẽ không khởi; tham 
dục cái đã khởi sẽ khiến diệt. Sân nhuế, thùy miên, trao hối và nghi cái chưa 
khởi sẽ không khởi; sân nhuế, thùy miên, trạo hối và nghi cái đã khởi sẽ 
đoạn. Niệm giác chi chưa khởi sẽ khởi; đã khởi rồi thì sẽ tái sanh khiến thêm 
rộng; trạch pháp, tinh tán, khinh an, hỷ, định, xả giác chi chưa khởi sẽ khởi; 
đã khởi sẽ tái sanh khiến thêm rộng.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 
---000--- 
КІМН 705. ВАТ THOÁF””" 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có năm pháp bát thoái. Những gi là năm? Đó là tham dục, sân nhuế, thùy 
miên, trạo hối và nghi cái. Đó gọi là pháp thoái. Nếu tu tập bảy Giác chi, tu 
tập nhiều, sẽ khiến tăng rộng. Đó gọi là pháp bất thoái. Những gi là bảy? Đó 
Niệm giác chi, Trạch pháp giác chi, Tinh tấn giác chi, Khinh ап?! giác chỉ, 
Hy giác chi, Định giác chi, Xà giác chi. Đó gọi là pháp bất thoái.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 706. САГ? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có năm pháp, có thé làm cho đen tối, có thể làm cho không mắt, có thé làm 
cho không trí, có thể làm cho sút giảm trí tuệ, chăng phải minh, chắng phải 
đăng giác, chăng chuyền hướng Niết-bàn. Những gi là năm? Đó là tham dục, 
sân nhuế, thùy miên, trao hối và nghi. Như vậy, năm pháp này có thé làm 
cho đen tối, có thê làm cho không mắt, có thé làm cho không trí, chẳng phải 
minh, chăng phải chánh giác, chẳng chuyền hướng Niết-bàn. 


“Nếu có bảy Giác chi, thì có thể làm ánh sáng lớn, có thể làm con mắt, tăng 
trưởng trí tuệ, là minh, là chánh giác, chuyển hướng Niết-bàn. Những gi là 
bảy? Đó là Niệm giác chi, Trạch pháp giác chi, Tinh tấn giác chi, Khinh an 
giác chi, Hy giác chi, Định giác chi, Ха giác chi, làm ánh sáng lớn, có thê 
làm con mắt, tăng trưởng trí tuệ, là minh, là chánh giác, chuyên hướng Niết- 
bàn.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 707. CHƯỚNG САГ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Có năm chướng, năm cái?” phiền não nơi tâm ”””, có thé làm sút giảm trí 
tuệ và làm phân chướng ngại, chăng phải minh, chăng phải chánh giác, 
chăng chuyên hướng Niêt-bàn. Những gì là năm? Đó là tham dục cái, sân 


cái, thùy miên cái, trao hối cái, nghi cái. Năm cái này là che kín, là bao phủ, 
phiền não ở tâm, khiến cho trí tuệ bị suy giảm, là phần chướng ngại, chăng 
phải minh, chàng phải đẳng giác, chăng chuyển hướng Niết-bàn. 


“Nếu là bảy Giác chi, thì chăng che kín, chăng bao phủ, chăng phiền não nơi 
tâm, tăng trưởng trí tuệ, là minh, là chánh giác, chuyển hướng Niết-bàn. 


Những gì là bảy? Đó là Niệm giác chỉ... Nhw đã nói ở trên... cho đến Xả 
giác chi. Như bảy Giác chi này chăng che kín, chăng bao phủ, chăng phiền 
não nơi tâm, tăng trưởng trí tuệ, là minh, là chánh giác, chuyên hướng Niết- 
bàn.” 


Bấy giờ, Thế Tôn liền nói bài kệ rằng: 
Tham dục, sân nhué cái, 
Thùy miên, trạo hối, nghĩ; 
Như năm thứ cái này, 

Tăng trưởng các phiền não. 
Năm cái che thế gian, 

Đắm sâu khó độ được; 

Ngăn che đối chúng sanh, 
Khiến không thấy chánh đạo. 
Nếu đắc Thất giác chi, 

Thì có thé chiếu sáng: 


Chỉ lời chân thật này, 


Đắng Chánh Giác dà nói. 
Niệm giác chi là đầu, 
Trạch pháp, chánh tư duy; 
Tinh tán, y? hý giác, 
Tam-muội, xả giác chi. 
Như bảy Giác chi này, 
Chánh đạo của Mâu-n1; 
Tùy thuận Đắng Đại Tiên, 


Thoát sợ hãi sanh tử. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 708. ТНО??” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đả, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu có thiện gia nam tử, xả bỏ công việc đời, xuất gia học đạo; cạo bỏ râu 
tóc, mặc ca-sa, chánh tín sóng không nhà, xuất gia học đạo. Trong số Xuất 
gia như vậy, có người ngu si, nương удо nơi xóm làng, thành ấp; sáng đắp у 
mang bát vào thôn khất thực, nhưng vì không khéo giữ thân, không giữ gìn 
cửa các căn, không nhiếp thu các niệm mình, nên khi nhìn thấy những thiếu 
nữ trang điểm xinh đẹp, sanh tâm đắm nhiễm, không chánh tư duy, tâm chạy 
theo năm bắt sắc tướng, tưởng đến sắc dục, làm cho tâm dục hừng hãy, thiêu 


đốt tâm, thiêu đốt thân, trả lại giới, trở về thế gian, tự thụt lùi chìm dám. 
Trong khi đã уёт ly việc đời, xuất gia học đạo rồi mà còn nhiễm đắm trở lại, 
làm tăng thêm các tội nghiệp đề tự phá hoại, che lắp, chìm dám. 


“Có năm loại cây lớn, hạt mầm của nó rất nhỏ, nhưng cây lớn lên thì to lớn, 
bóng cây có thé che tối các loại cây tạp nhỏ, khiến âm u héo úa, không sanh 
trưởng được. Những gì là năm? Đó là cây kiền-giá-da””®, cây Ca-tỳ-đa- 
la”, cây A-thấp-ba-tha”'"°, cây Uu- đàm-bát- А сау Ni-câu-lưu- Фа“ 
Nhu уду, пат loai сау dai tho”! này, tuy màm của nó rất nhỏ, nhưng từ từ 
phát triển lớn lên, bóng của nó che khuất các cây nhỏ, có thé khiến cho tất cả 
bị che khuất rũ xuống. Những gi là năm? Đó là tham dục cái, dàn dần tăng 
trưởng: là sân nhuế” “”, йу miên, trao hối, nghi cái, dần dàn tăng trưởng. Vi 
tăng trưởng, nên khiến cho thiện tâm bị che khuất rũ xuống. Nếu tu tập bảy 
Giác chi, tu tập nhiều, sẽ chuyển thành bất thoái. Những gi là bảy? Là Niệm 
giác chi, Trạch pháp, Tinh tấn, Khinh an, Hy, Định, Xả giác chi. Tu tập bảy 
Giác chi như vậy, tu tập nhiều, sẽ chuyền thành bất thoái chuyên.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 

КІМН 709. ТНАТ GIÁC CHP” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
“Nếu Tỳ-kheo chuyên nhất tâm mình, lắng nghe Chánh pháp, có thé đoạn 
năm pháp; tu tập bảy pháp khiên cho càng lúc càng thăng tiên mãn túc. Đoạn 
Năm pháp gì? Là tham dục cái, sân nhuê cái, thùy miên cái, trao hôi cái và 
nghi cái, đó gọi là đoạn Năm pháp. Tu tập bảy pháp gì? Là Niệm giác chị, 
Trạch pháp giác chi, Tinh tân giác chi, Khinh an giác chi, Hy giác chi, Định 
giác chi và Xả giác chi. Nêu tu bảy pháp này thì càng lúc càng thăng tiên 
mãn túc.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 


KINH 710. THÍNH PHÁP 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thánh đệ tử có tín tâm thanh tịnh, chuyên tinh nghe pháp, có thê đoạn được 
năm pháp, tu tập bảy pháp, khiến cho được dày đủ. Những gì là năm? Là 
tham dục cái, sân nhuế, thùy miên, trao hối và nghi cái. Đây là những cái 
cần đoạn. Những gi là bảy pháp? Là Niệm giác chi, Trạch pháp, Tinh tấn, 
Khinh an, Hỷ, Định, Xả giác chi. Bảy pháp này được tu tập đầy đủ, với 
người có tịnh tín; đó gọi là tâm giải thoát; người có trí gọi là tuệ giải thoát. 
Nếu người nào bị tham dục nhiễm tâm thì sẽ không có đắc, sẽ không có lạc; 
người nào bị vô minh nhiễm tâm, thì trí tuệ không trong sạch. Cho nên, Tỳ- 
kheo lia tham dục, thì tâm giải thoát; lia vô minh, thì tuệ giải thoát. Nếu Tỳ- 
kheo đó đã lia tham dục, thì tự thân tác chứng tâm giải thoát; lia vô minh, 
tuệ giải thoát, đó gọi là Tỳ-kheo đoạn ái phược, kết, mạn, chứng đắc hiện 
quán” 196 cứu cánh biên tế khổ.” 

Sau khi Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 

КІМН 711. VÔ ÚY (1)??? 
Tói nghe nhu уду: 
Một thời, Phật ở trong núi Kỳ-xà-quật, thành Vương xá. Bấy giờ có vương 
tử Vô Úy””” thường ngày đi bộ, thong thả dạo chơi, đi đến chỗ Đức Phật; 
sau khi diện kiên chảo hỏi Thê Tôn xong, ngôi lui qua một bên, bạch Phật 
răng: 
“Bạch Thé Tôn, có Sa-món, Bà-la-môn tháy nhu våy, nói nhu vày: ‘Chúng 
sanh phiên não, không nhân, không duyên; chúng sanh thanh tinh, không 
nhân, không апуёп^!°?? Còn Thế Tôn thì thế nào?” 


Phật bảo Vô Úy: 


“Vi các Sa-môn, Bà-la-môn nói những điều mà họ không suy nghĩ, ngu si, 
không phân biệt, không khéo léo, chàng biết suy nghĩ, chắng biết suy lường 
nên nói: ‘Chúng sanh phiền não, không nhân, không duyên; chúng sanh 
thanh tịnh, không nhân, không duyên.’ như vậy. Vì sao? Vì chúng sanh 
phiền não có nhân, có duyên và chúng sanh thanh tịnh, có nhân, có duyên. 


“Chúng sanh phiền não có nhân gì, duyên gì? Chúng sanh thanh tịnh có nhân 
gì, duyên gì? Vì tham dục chúng sanh tăng thượng nên đối với của cải, đồ 
vật của người khác khởi lên lòng tham nói rằng: “Vật này là sở hữu của tôi 
thì tốt.” Nó yêu thích không muốn xa lìa. Đối với chúng sanh khác khởi lên 
lòng sân hận, hung ác, toan tính, muốn đánh, muốn trói, chèn ép, gia tăng 
những việc trái đạo, tạo ra các nạn, không từ bỏ sân nhuế. Thân ham ngủ 
nghỉ, tâm lại lười biếng, tâm luôn dao động; bên trong không tịch tĩnh, tâm 
thường nghi hoặc, nghi quá khứ, nghỉ vị lai, nghi hiện tại. Này Vô Úy, vì 
những nhân như vậy, những duyên như vậy, nên chúng sanh phiền não. Vì 
những nhân như vậy, những duyên như vậy nên chúng sanh thanh tịnh.” ?!!° 


Vô Оу bạch Phật: 


“Thưa Cù-đàm, một phân triên cái đã đủ là phiên não tâm, huông chi là tât 
cả!” 


Vô Пу lại bạch Phật: 
“Bạch Cù-đàm, chúng sanh thanh tịnh có nhân gì, có duyên gì?“ 
Phật bảo Vô Úy: 


“Nếu Bà-la-môn nào có một niệm thù thăng, quyết định thành tựu; những 
việc đã làm từ lâu, những lời nói từ lâu, có thé tùy theo nhớ nghĩ, ngay lúc 
ду tu tập Niệm giác chi. Khi Niệm giác chi đã tu tập rồi, thì niệm giác đầy 
đủ. Khi niệm giác đã đầy đủ rồi, thì có sự lựa chọn, phân biệt, tư duy, lúc 
bấy giờ tu tập Trạch pháp giác chi. Khi đã tu tập Trạch pháp giác chi rồi, thì 
trạch pháp giác đầy đủ. Khi đã lựa chọn, phân biệt, suy lường pháp ròi, thì së 
nõ luc tinh tån; б дау, tu tập Tinh tấn giác chi. Khi đã tu tập Tinh tấn giác 
chi rồi, thì tỉnh tấn giác đầy đủ. Khi đã nỗ lực tinh tấn rồi, thì hoan hy sẽ 
sanh, xa lia các tưởng về thức ăn, tu hy giác chi. Khi đã tu Hy giác chi rồi, 
thì hỷ giác đầy đủ. Khi Hỷ giác chi đã đầy đủ rồi, thì thân và tâm khinh 
ап^!!!; Тас ấy tu Khinh an giác chi. Khi đã tu Khinh an giác chỉ rồi, thì khinh 
an giác sẽ đầy đủ. Khi thân đã khinh an rồi, thì sẽ được an lạc và khi đã an 
lạc rồi thì tâm sẽ định; khi ấy tu Định giác chi. Khi đã tu Định giác chi rồi, 


thì định giác sẽ dày đủ, Khi dinh giác chi đã dày đủ rồi, thì tham ái së bị diệt 
và tâm xả sanh ra; khi ây tu Xà giác chi. Khi đã tu Xà giác chỉ rôi, thì xả 
giác sẽ đây đủ. Như vậy, này Vô Uy, vì nhân này, duyên này mà chúng sanh 
thanh tịnh.” 

Vô Úy bạch Cù-đàm: 


“Nếu một phần (rong bảy Giác chỉ này) dày đủ, thì cũng khiến cho chúng 
sanh thanh tịnh, huông chi là tât cả.” 


Vô Úy bạch Phật: 

“Bạch Cü-dàm, kinh này tên gi và phải phụng trì như thế nào?” 
Phật bảo vương tử Vô Оу: 

“Nên gọi đây là kinh Giác Chị.” 

Vô Úy bạch Phật: 


“Bạch Củù-đàm, đây là giác phần tối thắng. Bạch Cù-đàm, con là Vương tử, 
đã an lạc, mà vẫn thường câu an lạc, nhưng ít khi ra vào. Nay lên trên núi, tứ 
chi tuy mỏi mệt, nhưng được nghe Cù-đàm nói kinh Giác Chi nên quên tất 
cả sự mệt nhọc.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, vương tử Vô Úy nghe những gì Phật đã dạy, 
hoan hy tùy hy, từ chỗ ngôi đứng lên, cúi đâu lê dưới chân Phật rôi lui. 


---000--- 
ТАР А-НАМ QUYEÉN 26 
КІМН 642. TRP” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


A G È š Š š È А И А .211 Xã Ấ А già АА, 
“Có ba căn: Căn vi tri duong tri, căn tri, căn vô tri ”. Rồi Thế Tôn nói kệ 
răng: 


Khi hiéu biét hoc dia, 

Tùy thuận tiến tháng đường; 
Cần phương tiện siêng năng, 
Khéo tự hộ tâm mình. 

Tự biết hết tái sanh, 

Đạo vô ngại đã biết; 

Đã biết giải thoát rồi, 

Cuối cùng được vô tri. 

Bát động ý giải thoát”, 
Tất cả hữu đều dứt; 

Các căn đầy đủ cả, 

Vui nơi căn vắng lặng. 

Giữ thân sau cùng này, 


Hàng phục các ma oán. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 


KINH 643. TINH” 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Со năm Căn. Những оі là năm? Đó là, căn Tín, căn Tinh tân, căn Niệm, căn 
Định, căn Tuệ.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 644. TU-ĐÌ-HOÀN”? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có năm Căn. Những gì gọi là năm? Đó là, căn Tín, căn Tinh tán, căn Niệm, 
căn Định, căn Tuệ. Nếu Ty-kheo nào khéo quán sát như thật đối với năm căn 
này, người ấy đối với ba kết mà đoạn biến tri'"”; đó là thân kiến, giới thủ, 
nghi. Đó gọi là Tu-đà-hoàn, không còn rơi vào pháp đường ác, nhất định sẽ 
hướng thắng đến Chánh giác, còn bảy lần qua lại Trời, Người, cuối cùng sẽ 
cứu cánh biên tế của khô.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 645. A-LA-HÁN?”!!5 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Dói vói nám Сап này, người nào quán sát như thật, không khởi lên các lậu, 
tâm sẽ chứng đắc ly dục giải thoát”'!”. Đó gọi là A-la-hán, các lậu đã hết, 
việc cần làm đã làm xong, đã lia các gánh nặng, đã được lợi mình” '”° hết các 
hữu kết, bằng chánh trí mà tâm khéo giải thoát.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 646. ĐƯƠNG TRP”! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có năm Căn. Những gi gọi là năm? Căn Tín, căn Tình tấn, căn Niệm, căn 
Định, căn Tuệ. Căn Tín, nên biết, đó là bốn Bất hoại tịnh. Căn Tinh tán, nên 
biết, đó là bốn Chánh đoạn. Căn Niệm, nên biết, đó là bốn Niệm xứ. Căn 
Định, nên biết, đó là bốn Thiền. Căn Tuệ, nên biết, đó là bốn Thánh dé.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 647. PHÂN BIET” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có năm Căn. Những рї gọi là năm? Căn Tín, căn Tinh tân, căn Niệm, căn 
Định, căn Tuệ. 


“Sao gọi là căn Tín? Tỳ-kheo khởi tín tâm thanh tịnh, căn bản bën chắc đối 
với Như Lai mà các Sa-môn, Bà-la-môn khác, chư Thiên, Ma, Phạm, Sa- 
môn, Bà-la-môn, cùng thế gian khác không thể làm cản trở, phá hoại tâm ấy, 
thì đó gọi là căn Tín. 


“Sao gọi là căn Tinh tán? Pháp ác bát thiện đã sanh, khiến cho đoạn mà phát 
khởi ý dục, nỗ lực phương tiện, nhiếp tâm, sách tiến. Pháp ác bát thiện chưa 
sanh, khiến không sanh, mà phát khởi ý dục, nỗ lực phương tiện, nhiếp і tâm, 
sách tiễn. Pháp thiện chưa sanh, khiến cho sanh, mà phát khởi ý dục, nỗ lực 
phương tiện, nhiếp tâm, sách tiến. Pháp thiện đã sanh, khiến cho an trú 
không mát, khiến không sanh, tu tập tăng rộng, mà phát khởi ý dục, nỗ lực 
phương tiện, nhiếp tâm, sách tiến. Đó gọi là căn Tinh tấn. 


“Sao gọi là căn Niệm? Tỳ-kheo sống quán thân trên nội thân, tinh cần 
phương tiện, chánh niệm chánh trí, điều phục tham ưu thế gian; sống quán 
ngoại thân, nội ngoại thân; và thọ, tâm, pháp trên pháp cũng nói như vậy. Đó 
gọi là căn Niệm. 


“Sao gọi là căn Định? Tỳ-kheo ly dục, ly pháp ác bắt thiện, có giác có quán, 
có hy lạc do viễn ly sanh, cho đến, chứng và an trú Tứ thiền. Đó gọi là căn 
Định. 


“Sao gọi là căn Tuệ? Tỳ-kheo biết như thật về Khô Thánh đế, biết như thật 
về Khô tập Thánh đế, Khổ diệt Thánh dé, Khô diệt đạo tích Thánh đế. Đó 


gọi là căn Tuệ.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 648. LUQC ТНОҮЕТ?'?? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đả, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, chỉ có một vài sai biệt: 


“Nếu Tỳ-kheo nào khéo quán sát như thật đối với năm Căn này, người ấy 
đối với ba kết mà đoạn biên trí” ””; đó là thân kiến, giới thủ, nghỉ. Đó gọi là 
Tu-đà-hoàn, không còn rơi vào pháp đường ác, nhất định sẽ hướng thắng 
đến Chánh giác, còn bảy lần qua lại Trời, Người, cuối cùng sẽ cứu cánh biên 
tế của khô.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gi Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 649. LÂU TAN?! 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 
Như trên đã nói, chỉ có một vài sat biệt: 


“Nếu Tỳ-kheo nào, đối với năm Căn này, sau khi đã quán sát như thật, dứt 
sạch các lậu, ly dục giải thoát; đó gọi là A-la-hán, các lậu đã hết, việc cần 
làm đã làm xong, đã lia các gánh nặng, đã được lợi mình, hết các hữu kết, 
băng chánh trí mà tâm khéo giải thoát.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 650. SA-MÓN BÀ-LA-MÔN (1) ?'” 
Tôi nghe như váy: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, chỉ có một vài sai biệt: 


“Các Tỳ-kheo, néu Ta đối với căn Tín này, sự tập khởi của căn Tín, sự diệt 
tận của căn Tín, con đường đưa đến sự diệt tận của căn Tín mà không biết 
như thật, thì rốt cuộc Ta ở giữa các chúng chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, 
Bà-la-môn đã không được cho là xuất, là ly, tâm lìa điên đảo và cũng không 
thành tựu được Vô thượng Chánh đẳng Chánh giác.” 


Cũng như căn Tín, căn Tĩnh tân, căn Niệm, căn Định, căn Tuệ cũng nói như 
vậy. 


“Này các Tỳ-kheo, vì đối với căn Tín này, Ta bằng chánh trí mà quán sát 
như thật; vì đối với sự tập khởi của căn Tín, sự diệt tận của căn Tín, con 
đường đưa đến sự diệt tận của căn Tín, Ta bằng chánh trí mà quán sát như 
thật, nên ở giữa chúng chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn, Ta đã 
xuất, đã ly, tâm lia điên đảo, thành tựu Vô thượng, Chánh đắng Chánh giác.” 


Cũng như căn Tín, căn Tinh tân, căn Niệm, căn Định, căn Tuệ cũng nói như 
vậy. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 651. SA-MÔN BÀ-LA-MÔN (2)??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sự sai biỆt: 


“Các Ty-kheo, đối với sự tập khởi của căn Тїп này, sự diệt tận của căn Tín, 
vị ngọt của căn Tín, sự tat hoạn của căn Tín, sự xuất ly của căn Tín, mà Ta 
không biết như thật, thì Ta không được ở trong chúng chư Thiên, Ma, Phạm, 
Sa-môn, Bà-la-môn, cho là giải thoát, là xuất, là ly, tâm lìa điên đảo, là thành 
tựu Vô thượng Chánh đăng Chánh giác.” 


Cũng vậy, căn Tín, căn Tinh tân, căn Niệm, căn Định, căn Tuệ cũng nói như 
vậy. 


“Này các Tỳ-kheo, vì đối với căn Tín, sự tập khởi của căn Tín, sự diệt tận 
của căn Tin, vị ngọt của căn Tín, sự tai hoạn của căn Tín, sự xuất ly căn Tín, 
Ta biết như thật, nên ở trong chúng chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la- 
môn Ta đã giải thoát, đã xuất, đã ly, tâm lìa điên đảo, thành tựu được Vô 
thượng Chánh đăng Chánh giác.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 652. НООМС?'° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đả, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 


“Nếu Tỳ-kheo nào đối với năm Căn này, hoặc nhạy bén hay đây đủ, thì đạt 
A-la-hán; hoặc mềm hay yếu kém, thì đạt A-na-hàm; hoặc mêm hay yếu 
kém hơn thì đạt Tư-đà-hảm; hoặc mềm hay yếu kém hơn nữa thì đạt Tu-đà- 
hoàn. Người nào đây đủ, thì thành tựu việc dày đủ; người nào không đầy đủ, 
thì thành tựu việc không đầy đủ” 77. Đối với năm Căn này không phải trồng 
không, không quả. Nếu người nào đối với năm Căn nảy tất cả đều cho là 
không, thì Та nói họ thuộc vê só phàm phu ngoại đạo.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 653. QUANG THUYE T?! 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sự sai khác: 


“Nếu Tỳ-kheo nào, đối với năm Căn này mà có sự tăng thượng minh lợi, 
mãn túc”'”" thì sẽ đạt A-la-hán Câu phần giải thoát”; hoặc nhu nhuyễn hay 
yếu kém, thì sẽ đạt Thân chứng”; nơi đó hoặc nhu nhuyến hay yêu kém, 
thì sẽ đạt Kiến đáo”! ; nơi đó hoặc hủ nhuyến hay yếu kém, thì sẽ đạt Tín 
giải thoát”; nơi đó hoặc nhu nhuyễn hay yếu kém, thì sẽ đạt Nhất 
chủng” 7°; nơi đó hoặc nhu nhuyễn hay yêu kém, thì sẽ đạt Tư-đà-hàm; nơi 
đó hoặc nhu nhuyễn hay yếu kém, thì sẽ đạt Gia gia”'”; nơi đó hoặc nhu 


nhuyến hay yếu kém thì sẽ đạt Thất hữu ла ; nơi đó hoặc nhu nhuyễn hay 


yếu kém, thì sẽ đạt Pháp hành”: nơi đó hoặc nhu пһиуёп hay yếu kém, thì 
sẽ đạt Tín hành?! Đó gọi là Tỳ-kheo vì nhân duyên căn ba-la-mật, nên biết 
quả ba-la-mát?!“*!, vì nhân duyên quả ba-la-mật, nên biết người ba-la-mật”`“”. 
Người đây đủ như vậy, thì làm việc đầy đủ; người giảm thiểu, thì làm việc 
giảm thiểu” ””. Các căn này không phải rỗng không, không quả. Nếu người 
nào không có các căn này, thì Ta nói kẻ đó thuộc vào số phàm phu.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 654. ТОЕ САМ (1) 2 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có năm Căn, những gì gọi là năm? Căn Tín, căn Tinh tán, căn Niệm, căn 
Định, căn Tuệ. Năm Căn này, căn Tuệ nhiếp thọ tất cả. Thí như các thứ cây 
gÓ của nhà, gác, thì cây đòn nóc là ở trên hết, mọi cây gỗ khác đều nương 
vào cây đòn nóc mà giữ yên. Như vậy trong năm căn, Tuệ thâu nhiếp tất cả 
nên Tuệ trên hết.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 655. TUỆ САМ (2) ?!° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đả, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có năm Căn. Những gi gọi là năm? Căn Tín, căn Tinh tấn, căn Niệm, căn 
Định, căn Tuệ. Căn Tín, nên biết, đó là bốn Bắt hoại tịnh. Căn Tinh tấn, nên 
biết, đó là bốn Chánh đoạn. Căn Niệm, nên biết, đó là bốn Niệm xứ. Căn 
Định, nên biết, đó là bốn Thiền. Căn Tuệ, nên biết, đó là bốn Thánh đế. 


“Các công đức này Tuệ đứng hàng đâu, vì Tuệ nhiệp tri tât са.” 


Cho đến sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã 
dạy, đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 656. ТОЕ CAN (3) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có năm Căn, những gì gọi là năm? Căn Tín, căn Tĩnh tân, căn Niệm, căn 
Định, căn Tuệ. 


“Thánh đệ tử thành tựu căn Tuệ thì có thể tu tập căn Tín, y viễn ly, y vô dục, 
y tịch diệt, hướng đên xả. Đó gọi là thành tựu căn Tín. Thành tựu căn Tín 
tức là căn Tuệ. 


“Như căn Tín, cũng vậy căn Tinh tấn, căn Niệm, căn Định, căn Tuệ cũng nói 
như vậy. 

“Cho nên khi đối với năm căn này, căn Tuệ đứng hàng đầu vì nhiếp trì tất 
cả. Thí như các thứ cây gỗ của nhà, gác, thì cây đòn nóc là ở trên hết, mọi 
cây gỗ khác đều nương vào cây đòn nóc mà giữ yên. Như vậy trong năm 
căn, Tuệ trên hết vì Tuệ thâu nhiếp tất cả.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 657. ТОЕ CAN (4) 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có năm Căn, những gì gọi là năm? Căn Tín, căn Tĩnh tân, căn Niệm, căn 
Định, căn Tuệ. 


“Thánh đệ tử thành tựu căn Tín, học như vây: “Thánh đệ tử sanh tử từ vô thi. 
BỊ vô minh che lấp, ái trói buộc, chúng sanh mãi mãi trôi lăn qua lại trong 
sanh tử, không biết bản tế. Vì có nhân nên có sanh tử. Nếu nhân vĩnh viễn 
đoạn tận thì sẽ không có sanh tử. Vô minh là khối tối tăm vĩ đại làm chướng 
ngại, ai nhập Bát-niễt-bàn? mà chỉ có khổ diệt, khổ dứt, mát mẻ không còn 
(2).` Như căn Tín, cũng vậy căn Tinh tấn, căn Niệm, căn Định, căn Tuệ cũng 
nói như vậy. Trong năm Căn này, Tuệ nhiếp trì tất cả nên nó là hàng đầu. 
Thí như cây đòn nóc của nhà gác, vì nó giữ vững các cây nên nó ở trên hết.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 
---000--- 
КІМН 658. ТОЕ CĂN (5) ?"“% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Có năm Căn, là Căn Tín, căn Tinh tấn, căn Niệm, căn Định, căn Tuệ. 

“Thế nào là căn Tín? Tín tâm mà Thánh đệ tử phát khởi nơi Như Гаі“, có 
góc rë bên chặt, chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn cùng các pháp 
thê gian không thê nào phá hoại được; đó gọi là căn Tín. Thê nào là căn Tinh 
tần? Là bôn Chánh đoạn. Thê nào là căn Niệm? Là bôn Niệm xứ. Thê nào là 
căn Định? Là bôn Thiên. Thê nào là căn Tuệ? Га bôn Thánh đê. Những công 
đức пау đêu lây Tuệ làm đâu, thí như nhà, gác, cây đòn nóc là ở trên hêt.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 659. TUỆ САМ (6) 2 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có năm Căn, những gi là năm? Đó là, căn Tín, căn Tinh tân, căn Niệm, căn 
Định, căn Tuệ. 


“Thế nào là căn Tín? Tín tâm thanh tịnh màThánh đệ tử phát khởi nơi Như 
Lai khi phát tâm Bồ-để”"”; đó gọi là căn Tín. Thế nào là căn Tinh tấn? Tinh 
tán phương tiện được phát khởi đối với Như Lai khi mới phát tâm Bồ-đề” ””; 
đó gọi là căn Tinh tán. Thế nào là căn Niệm? Niệm được phát khởi đối với 
Như Lai lúc mới phát tâm Вӧ-4ё; đó gọi là căn Niệm. Thế nào là căn Định? 
Tam-muội được phát khởi đối với Như Lai khi mới phát tâm Bồ-đề khởi 
Tam-muội; đó gọi là căn Định. Thế nào là căn Tuệ? Tuệ được phát khởi đối 
với Như Lai lúc bắt đầu phát tâm Bồ-đề; đó gọi là căn Tuệ. Còn những thí 
dụ về nhà, gác thì như đã nói ở trên.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 660. КНО DOAN 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Câp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Có năm Căn, những gi là năm? Đó là, căn Tín, căn Tinh tân, căn Niệm, căn 
Định, căn Tuệ. Đôi với năm Căn này, nêu tu tập, tu tập nhiêu, thì tât cả 


những cái khô quá khứ, hiện tại, vi lai đêu sẽ dút sạch.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


Như đoạn khô, cũng vậy cứu cánh biên tê khô, đoạn tận khô, dập tắt khô, 
diệt tận khô, qua dòng khô, giải thoát mọi trói buộc, tôn hại sắc, đoạn tận tât 
cả lậu quá khứ, hiện tại, vi lai; đêu cũng nói như vậy. 

---000--- 


КІМН 661. NHI LỤC (1) 7”? 


Tôi nghe như vầy: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Có hai loại sức mạnh. Những рї là hai? Sức mạnh của só?! và sức mạnh 
của tu” ”°. Thế nào là sức mạnh của số? Thánh đệ tử ở dưới bóng cây, ngồi 
trong rừng vắng, tư duy như уду: “Đối với ác hành của thân, đời này và đời 
sau chịu báo ác. Nếu thân ta làm hạnh ác, thì tự ta phải tự chê trách và khiến 
người khác cũng chê trách ta. Đại Sư của ta cũng sẽ chê trách ta, Đại đức 
phạm hạnh của ta cũng chê trách ta. Ta sẽ bị khiến trách đúng pháp, tiếng ác 
của ta vang khắp, sau khi thân hoại mạng chung sẽ đọa ác thú, sanh trong địa 
ngục. Quả báo đời này và đời sau như vậy. Đoạn trừ ác hành của thân; tu 
thiện hành của thân. Cũng như thân làm ác, miệng, ý làm ác cũng nói như 
vậy. Đó gọi là sức mạnh của số. Thé nào là sức mạnh của tu? Ty-kheo học 
sức mạnh của số; Thánh đệ tử đã thành tựu được sức mạnh của số rồi, tùy 
thuận mà đạt được sức mạnh của tu. Khi sức mạnh của tu đã được rồi, thì 
sức mạnh của tu sẽ đầy đủ.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 662. NHI LUC (2) 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 
Như đã nói ở trên, nhưng có một vài ѕа biỆt: 


“Thánh đệ tử đã học sức mạnh của số đã thành tựu, tham, nhuế, si hoặc tiết 
hoặc giảm, hoặc hết sạch. Thánh đệ tử y trên sức mạnh của SỐ, Xác lập trên 
sức mạnh của số như vậy, tùy thuận mà đạt được sức mạnh của tu lực. Khi 
sức mạnh của tu đã được rồi, thì sức mạnh của tu sẽ đầy đủ.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 


KINH 663. NHI LUC (3) 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 
“Cái gì là sức mạnh của tu? Đó là bôn Niệm xứ.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


Như bón Niệm xứ, cũng vậy tu bón Chánh đoạn, bón Như у túc, năm Căn, 


2154 


năm Lực, bảy Giác phán, tám Thánh đạo phân, Bốn đạo”°, Bốn pháp 


„21 


55 > , Р pa лү, 2156 
си ; Chi quan, cung nol nhu vay. 


---000--- 


КІМН 664. ТАМ LUC (1)??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Có ba thứ lực. Những gi là ba? Đó là lực Tín, lực Tinh tấn, lực Tuệ. Lại có 
ba lực. Những gi là ba? Đó là lực Tín, lực Niệm, lực Tuệ. Lại có ba lực. 
Những оі là ba? Đó là lực Tín, lực Định, lực Tuệ.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 


KINH 665. TAM LUC (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có ba lực; đó là lực Tín, lực Tỉnh tán, lực Tuệ. Như vậy Tỳ-kheo phải học 
như vây: “Ta phải thành tựu lực Tín, lực Tinh tân, lực Tuệ.”” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 666. ТАМ LUC (3) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đả, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Có ba lực: lực Tín, lực Niệm, lực Tuệ. Lực Tín là thế nào? Thánh đệ tử, đối 
với Như Lai, đã thâm nhập tịnh tín, căn bản vững chắc, không có chư Thiên, 
Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn cùng những kẻ đồng pháp nào có thể phá 
hoại được. Đó gọi là lực Tín. Lực Tinh tán là những gì? Là bốn Chánh đoạn. 
Lực Tuệ là những gì? Là bốn Thánh dé.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 667. TÚ LỰC (1) 2°* 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có bón lực. Những gi là bón? Lực Tín, lực Tinh tán, lực Niệm, lực Tuệ. Lại 
có bốn lực: lực Tín, lực Niệm, lực Định, lực Tuệ. Lại có bốn lực: lực Giác, 
lực Tĩnh tấn, lực Vô tội, lực Nhiếp.” 


Ba lực của những kinh này cũng nói như trên, nhưng chỉ có một vài sai biỆt: 


“Lực Giác là thế nào? Biết như thật, đối với pháp thiện, bất thiện; biết như 
thật là có tội, không tội; đáng thân cận” "7, không thân cận; pháp thấp kém, 
pháp thăng diệu; pháp đen, pháp trắng; pháp có phân biệt, pháp không phân 
biệt; pháp duyên khởi, pháp phi duyên khởi. Đó gọi là lực Giác. Lực Tinh 
tán là những gì? Là bốn Chánh đoạn như đã nói dày đủ ở trước. Lực không 
tội là thế nào? Là thân, miệng, ý không tạo tội; đó gọi là lực không tội. Lực 
Nhiếp là những gì? Là bốn nhiếp sự. Đó là Huệ thí, Ái ngữ, Hành lợi, Đồng 
lợi.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 668. TÚ NHIÉP SỰ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các T-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 


“Bồ thí tối thắng, đó là pháp thí. Ái ngữ tối thăng, là khiến thiện nam tử 
thích nghe, nói pháp đúng lúc. Hành lợi”? tối thắng là đối với người không 
có tín khiến có tín, xác lập trên tín; đối với người học giới thì xác lập bằng 
tịnh giới; đối với người bỏn sẻn thì bằng bố thí; đối với người ác trí tuệ thì 
bằng chánh trí mà xác lập. Đồng lợi” tối thắng là, A-la-hán thì trao cho 
quả A-la-hán”''”. A-na-hàm thì trao cho A-na-hàm. Tư-đà-hàm thì trao cho 
Tư-đà-hàm. Tu-đà-hoàn thì trao cho Tu-đà-hoàn. Người Tịnh giới thì trao 
người khác bằng Tịnh giới.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 669. NHIÉ P?155 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 
“Nếu như có pháp nào để nhiếp thủ đại chúng thì tất cả đều ở trong Bốn 
nhiếp sự. Hoặc một nhiếp thủ là bố thí, hoặc một nhiếp thủ là ái ngữ, hoặc 
một nhiếp thủ là hành lợi, hoặc một nhiếp thủ là đồng lợi. Ở trong thời quá 
khứ, những pháp nào đã nhiếp thủ đại chúng trong thời quá khứ cũng không 
ngoài bốn nhiếp sự. Những pháp nào sẽ nhiếp thủ đại chúng trong thời vi lai 
cũng không ngoài bốn nhiếp sự. Hoặc một pháp nhiếp thủ là bố thí, hoặc 
một pháp nhiếp thủ là ái ngữ, hoặc một pháp nhiếp thủ là hành lợi, hoặc một 
pháp nhiếp thủ là đồng lợi.” 
Bấy giờ Thế Tôn liền nói kệ rằng: 

Bồ thí cùng ái ngữ, 

Hoặc hành vi hành lợi, 

Đồng lợi các hành vi, 

Mỗi tùy chỗ thích hợp. 


Nhờ đây nhiếp thế gian, 
Như xe lăn nhờ gang”. 


Đời không Bôn nhiệp sự, 


Quên ơn mẹ nuôi con. 


Cüng khóng tón trong cha, 
Không khiêm tốn phụng sự. 
Vì có bốn nhiếp SỰ, 

Và tùy thuạân pháp này. 


Cho nên có Đại sĩ, 
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Đức trùm са thé gian” "3. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 
---000--- 
КІМН 670. TÚ LUC (2) 2'% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Có Bón lực. Những рї là bốn? Đó là lực Giác, lực Tinh tấn, lực Vô tội, lực 
Nhiếp, như trên đã nói. Nếu Tỳ-kheo nào thành tựu được bốn lực này, thì 
tránh xa được năm sự sợ hãi. Những gi là năm? Sợ không sống, sợ tiếng xấu, 
sợ giữa đám đông, sợ chết, sợ đường ác. Đó gọi là năm sự sợ hãi.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 671. TƯ LỤC (3) 


Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 


“Thánh đệ tử thành tựu Bốn lực này, phải học như уйу: “Ta chẳng sợ không 
sống. Vì lý do gì mà ta phải sợ không sống? Nếu ai mà thân hành hạnh bát 
tịnh, miệng hành hạnh bắt tịnh, ý hành hạnh bát tịnh, làm các việc tà tham, 
bát tín, biếng nhác, không tinh tấn, mất niệm, không định, ác tuệ, keo lẫn 
không nhiếp thủ; thì kẻ đó đáng sợ không sống. Ta có bốn lực, đó là Giác 
lực, Tinh tán lực, Vô tội lực, Nhiếp lực. Vì đã thành tựu bốn lực nảy, nên 
chăng nên sợ. Như sợ không sống, cũng vậy sợ tiếng xấu, sợ ở giữa đám 
đông, sợ chết, sợ đường ác cũng nói như trên...” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 672. TÚ LUC (4) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có bốn lực; đó là Giác lực, Tinh tấn lực, Vô tội lực, Nhiếp lực. Giác lực là 
thế nào? Là chỉ cho tuệ, đại tuệ, thâm tuệ, nan thắng tuệ; đó gọi là giác lực. 
Tinh tấn lực là thế nào? Là xa Па đối với pháp bát thiện, só bất thiện” !'; 
pháp đen, số đen; pháp có tội, số có tội, pháp không nên thân cận, số không 
nên thân cận. Sau khi tránh xa các pháp này rôi, nêu đối với các pháp thiện, 
số thiện; pháp trăng, số trăng, pháp vô tội, số vô tội, pháp nên thân cận, só 
nên thân cận, những pháp như vậy mà tu tập, tăng thượng tinh cần, nỗ lực 
phương tiện, kham năng, chánh niệm, chánh trí; đó gọi là Tình tấn lực. Còn 
vô tội lực, nhiếp lực như kinh trên đã nói.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 


KINH 673. NGŨ LỤC 1° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có năm Lực. Những gì là năm? Đó là Tín lực, Tinh tán lực, Niệm lực, Định 
lực, Tuệ lực.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 674. NGŨ LỤC DUONG THANH ТСО 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các T-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 


“Các Tỳ-kheo nên học như vây: “Ta nên nỗ lực tinh tấn, thành tựu Tín lực, 
Tình tân lực, Niệm lực, Định lực, Tuệ lực.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 675. DUONG TRI МСО LỤC”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 


“Tín luc kia, nên biết, đó là Bốn bát hoại tín. Tinh tán lực, đó là bón Chánh 
đoạn. Niệm lực là bôn Niệm xứ. Định lực là bôn Thiên. Tuệ lực là bôn 
Thánh đề.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 676. DUONG HỌC МСО LUC 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 


“Cho nên, các Tỳ-kheo nên học như уду: Ta nên thành tựu Tín lực, Tinh tán 
lực, Niệm lực, Định lực, Tuệ lực.”” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 677. МСО HỌC LỤC””? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 
2171 


. Những gi là năm? Tín lực là học lực, Tinh tấn lực là 
2172 >> 


“Có năm học lực 
học lực, Tàm lực là học lực, Quý lực là học lực, Tuệ lực là học lực 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 


KINH 678. DUONG THÀNH HỌC LUC (1)??? 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Тӯ-Кһео: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 

“Các Tỳ-kheo nên học như уду: Та nên thành tựu tín lực là học lực”'”*: nên 
thành tựu tinh tân lực là học lực; nên thành tựu tàm lực là học lực; nên thành 
tựu quý lực là học lực; nên thành tựu tuệ lực là học lực.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 679. QUẢNG ТНОҮЕТ HỌC LỤC 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 


“Тїп lực là học lực, là thế nào? Tỳ-kheo khéo thâm nhập tín tâm đối với Như 
Lai, góc rê bên chăc mà các Sa-môn, Bà-la-môn khác, chư Thiên, Ma, Phạm, 
Sa-môn, Bà-la-môn, cùng đông pháp khác không thê phá hoại; đó gọi là căn 
Tín. 


“Tinh tán lực là học lực, là thế nào? Là bốn Chánh đoạn, như đã nói đầy đủ 
ở trước. 


“Tàm lực là học lực, là thế nào? Là hó then, xấu hó đối với pháp ác, bất 
thiện, các số phiền nào?!” đã khởi, sẽ phải chịu сас quả báo khổ bức bách 
của sanh, lão bệnh, tử, ưu, bi, khổ, não ở trong đời vi lai. Đó gọi là Tàm lực 
là học lực. 


“Quý lực là học lực, là thế nào? Là lây làm thẹn các điều đáng thẹn, tự thẹn 
về các pháp ác, bất thiện, các số phiền não đã khởi, sẽ phải chịu các quả báo 


khó bức bách của sanh, lão bệnh, tử, ưu, bi, khó, não ở trong đời vi lai. Đó 
gọi là Quý lực là học lực. 


“Tuệ lực là học lực, là thế nào? Là Thánh đệ tử trụ trí tuệ, thành tựu trí tuệ 
vê sự sanh diệt của thê gian, vê sự xuât ly, yêm ly của Thánh hiện, vê sự 


chân chánh diệt tận khổ đã quyết định. Dó gọi là Tuệ lực là học lực.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 680. DUONG THÀNH HỌC LỤC (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 


“Cho nên các Tỳ-kheo phải học như vầy: “Ta sẽ thành tựu Tín lực là học lực, 
Tinh tân lực, Тат lực, Quý lực, Tuệ lực là học lực”.” 

Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 681. BACH PHAP (1)??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu Tỳ-kheo nào đối với pháp thiện mà thay đổi hoặc thoái thất, hay không 
trụ lâu, thì Tỳ-kheo khác nên?!” dùng năm thứ bạch pháp đến дио trách họ. 
Những gi là năm? Bảo răngï: ‘Ông không có tín thâm nhập trong các pháp 
thiện”'””. Nếu у trên tín thì có thê xa lia được pháp bát thiện, tu các pháp 
thiện. Ông không tinh tấn, không tàm, không quý; không tuệ thâm nhập 
pháp thiện” '°”. Nếu у trên tuệ, có thé xa lia các pháp bắt thiện, tu các pháp 


thiện. Nếu Tỳ-kheo nào, đối với Chánh pháp mà không đổi thay, không thoái 
thất, trụ lâu, thì Tỳ-kheo khác nên dùng năm thứ bạch pháp đến chúc mừng. 
Những gì là năm? Có chính tín thâm nhập pháp. Nếu y trên tín, thì xa lìa 
được pháp bát thiện, tu các pháp thiện. Tinh tán, có tàm, có quý, có tuệ thâm 
nhập. Nếu người nào y cứ vào tuệ, thì xa lia được pháp bát thiện, tu các pháp 
thiện.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 682. BACH PHAP (2)?! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Nếu Tỳ-kheo nào hoàn giới, thoái thất giới” ””, Tỳ-kheo khác nên dùng năm 
thứ bạch pháp đến quở trách” ”°. Những gì là năm? Hoặc Tỳ-kheo không có 
tín đôi với pháp thiện. Nêu y trên tín, thì tránh xa pháp bât thiện, tu các pháp 
thiện. Hoặc không có tinh tân, tàm, quý và tuệ thâm nhập pháp thiện. Nêu y 
trên tuệ, thì xa lia pháp bát thiện, tu các pháp thiện. 

“Nếu có Tỳ-kheo suốt đời thanh tịnh thuần nhất, phạm hạnh thanh bạch, thì 
Ty-kheo khác nên dùng năm thứ bạch pháp дёп an ủi, khuyên khích, như 


trên đã nói.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 683. ВАТ THIỆN РНАР 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu có Tỳ-kheo nào, hoặc không muốn pháp ác bát thiện sanh khởi, duy 
chỉ có tín nơi pháp thiện. Nếu tín bị thoái giảm, an trú lâu dài nơi bát tín, các 
pháp bất thiện lại sanh,... cho đến nếu muốn cho các pháp ác bát thiện 
không còn sanh, duy chỉ có tinh tấn, tàm, quý, tuệ. Nếu tinh tấn, tàm, quý, 
tuệ lực bị thoái giảm an trú lâu dài với ác tuệ, thì pháp ác bất thiện sẽ sanh 
ra. Nếu Tỳ-kheo nào y trên tín, thì sẽ xa lia được pháp bắt thiện, tu các pháp 
thiện. Người nào y cứ vào tinh tấn, tam, quý, tuệ, thì lia được pháp ác bất 
thiện và tu các pháp thiện.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 684. THẬP LỤC ?' 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu Tỳ-kheo, đối với sắc sanh tâm yêm ly, ly dục, diệt tận, không sanh 
khởi, giải thoát; đó gọi là A-la-ha Tam-miệu-tam Phật-đà. Đối với thọ, 
tưởng, hành, thức cũng nói như vậy. Lại, néu Tỳ-kheo nào đối với sắc sanh 
tâm yêm ly, ly dục không sanh khởi, giải thoát; đó gọi là A-la-hán tuệ giải 
thoát. Đối với thọ, tưởng, hành, thức cũng nói như vậy. 


“Này các Tỳ-kheo, giữa Như Lai, Ứng Сапе, Đắng Chánh Giác và A-la-hán 
tuệ giải thoát có những gì sai khác?” 
Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Thế Tôn là gốc của pháp, là mắt của pháp, là nơi y cứ của pháp, xin vì 
chúng con mà nói, các Tỳ-kheo sau khi nghe xong sẽ lãnh thọ, phụng hành.” 


Phật bảo các Ty-kheo: 


“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ! Ta sẽ vì các ông mà nói. Như Lai, Ứng 
Сапе, Đăng Chánh Giác đối với pháp trước kia chưa nghe, thì có thé tự giác 
tri, ngay trong đời hiện tại tự thân chứng ngộ, thành Chánh giác; đối với đời 
vị lai có thể giảng nói Chánh pháp, giác ngộ các Thanh văn; tức là, bốn 


Niém xú, bón Chánh doan, bón Nhu y túc, nám Сап, nám Luc, bày Giác 
phần, tám Thánh đạo phần. Đó gọi là Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác 
đối với pháp chưa chứng đắc thì có thể sẽ chứng đắc; phạm hạnh chưa chế 
có thể ché; có thể khéo biết đạo, khéo nói đạo, vì chúng sanh mà dẫn đường. 
Sau đó, Thanh văn thành tựu tùy thuận pháp, tùy thuận đạo, vui thích vâng 
lời giáo giới, giáo thọ của Đại Sư, nên khéo thâm nhập Chánh pháp. Đó gọi 
là những sự sai khác giữa Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác và A-la- 
hán tuệ giải thoát. 


“Lại nữa, có năm học lực, mười lực Như Lai. 


“Những gi là học lực? Đó là tín lực, tinh tấn lực, niệm lực, định lực, tuệ lực. 
“Những gì là mười lực của Như Lai? Như Lai biết như thật về xứ, phi xứ” *, 
đó gọi là lực thứ nhất của Như Lai. Nếu thành tựu lực này, thì Như Lai, Ứng 
Cúng, Đăng Chánh Giác đạt được trí tối thắng xứ như Phật quá khứ? 5, с ó 
thé chuyên Phạm luân, ở giữa đại chúng, róng lên tiếng rống sư tử. 


“Lại nữa, Như Lai biết như thật về việc thọ quả tạo nhân báo của 
nghiệp” ''” quá khứ, vị lai, hiện tại; đó gọi là lực thứ hai của Như Lai. Nếu 
thành tựu được lực này, Như Lali, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác đạt được trí 
tối thăng xứ như Phật quá khứ, có thể chuyên Phạm luân, ở giữa đại chúng 
rồng lên tiếng rồng sư tử. 


“Lại nữa, Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác biết như thật về nhiễm ác, 
thanh tịnh, xứ tịnh” !8%. của các thiền, giải thoát, tam-muội, chánh thọ, đó gọi 
là lực thứ ba của Như Lai. Nếu thành tựu được lực này, Như Lai, Ứng Cúng, 
Đăng Chánh Giác đạt được trí tôi thắng xứ như Phật quá khứ, có thé chuyển 
Phạm luân, ở giữa đại chúng rống lên tiếng rống sư tử. 


“Lại nữa, Như Lai biết như thật những sai biệt căn tánh khác nhau của tất cả 
các loài chúng sanh; đó gọi là lực thứ tư của Như Lai. Nếu thành tựu được 
lực này, Như Lai, И Cúng, Đăng Chánh Giác đạt được trí tối tháng xứ 
như Phật quá khứ, có thê chuyên Phạm luân, ở giữa đại chúng rồng lên tiếng 
rông sư tử. 


“Lại nữa, Như Lai biết như thật về tất cả mọi ý giải của chúng sanh; đó gọi 
là lực thứ năm của Như Lai. Nếu thành tựu được lực này, Như Lai, Ứng 
Cúng, Đăng Chánh Giác đạt được trí tối thắng xứ như Phật quá khứ, có thê 
chuyên Phạm luân, ở giữa đại chúng rồng lên tiếng rồng sư tử. 


“Lại nữa, Như Lai biết như thật về tất cà các giới loại khác nhau của thé gian 
chúng sanh; đó gọi là lực thứ sáu của Như Lai. Nếu thành tựu được lực này, 
Như Lali, (лр Cúng, Đăng Chánh Giác đạt được trí tối thắng xứ như Phật 
quá khứ, có thể chuyển Phạm luân, ở giữa đại chúng rồng lên tiếng rồng sư 
tử. 


“Lại nữa, Như Lai biết như thật về tất cả chí xứ đạo”'Ÿ”, đó gọi là lực thứ bảy 
của Như Lai. Nếu thành tựu được lực này, Như Lai, Ứng Cúng, Đẳng Chánh 
Giác đạt được trí 101 thắng xứ như Phật quá khứ, có thể chuyên Phạm luân, ở 
giữa đại chúng rồng lên tiếng rống sư tử. 


“Lại nữa, Như Lai biết như thật về túc mạng, nhớ những sự khác nhau trong 
đời sống, từ một đời cho đến trăm, ngàn đời, từ một kiếp cho đến trăm, ngàn 
kiếp; Ta bấy giờ sanh vào chủng tộc như vậy, dòng họ như vậy, tên như vậy, 
ăn như vậy, cảm giác khổ lạc như vậy, tuổi thọ như vậy, sông lâu như vậy, 
mạng sống chấm dứt như vậy; ở chỗ kia Ta chết đi, ở chỗ này sanh ra, chỗ 
này sanh ra, chỗ kia chết đi, hành như vậy, nhân như vậy, phương như vậy; 
đó gọi là lực thứ tám của Như Lai. Nếu thành tựu được lực này, Như Lali, 
Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác đạt được trí tối thắng xứ như Phật quá khứ, có 
thê chuyên Phạm luân, ở giữa đại chúng rồng lên tiếng rồng sư tử. 


“Lại nữa, Như Lai bằng thiên nhãn hơn mắt người thường, thấy chúng sanh 
lúc sanh lúc chết, đẹp, xấu, thua, hơn, hướng vê đường ác, hướng vê đường 
thiện, theo nghiệp mà thọ báo, tất cả biết như thật; chúng sanh này do nghiệp 
ác của thân thành tựu, do nghiệp ác của miệng, ý thành tựu, hủy báng Hiền 
thánh, sẽ mắc nghiệp tà kiến, vì nhân duyên này, sau khi thân hoại mạng 
chung, sẽ đọa vào đường ác, sanh vào trong địa ngục; chúng sanh này, thân 
làm việc thiện, miệng, ý làm việc thiện, không hủy báng Hiền thánh, sẽ lãnh 
nghiệp chánh kiến, vì nhân duyên này, sau khi thân hoại mạng chung, sẽ 
sanh về đường thiện cõi trời; tất cả biết như thật; đó gọi là lực thứ chín của 
Như Lai. Nếu thành tựu được lực này, Như Lai, Ứng Cúng, Đắng Chánh 
Giác đạt được trí 101 thắng xứ như Phật quá khứ, có thể chuyên Phạm luân, ở 
giữa đại chúng rồng lên tiếng rống sư tử. 


“Lại nữa, Như Lai đã dứt sạch các lậu, tâm giải thoát vô lậu, tuệ giải thoát, 
hiện tại tự chứng tri, thân tác chứng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, 
những gì cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh kiếp sau nữa.” Đó 
gọi là lực thứ mười của Như Lai. Nếu thành tựu được lực này, Như Lai, Ứng 
Cúng, Đăng Chánh Giác đạt được trí tối thắng xứ như Phật quá khứ, có thê 
chuyên Phạm luân, ở giữa đại chúng rồng lên tiếng rồng sư tử. 


“Mười luc này chỉ có Như Lai mới thành tựu. Dó chính là những sự khác 
biệt giữa Như Lai và Thanh văn.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 685. NHŨ MAU 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thí như đứa trẻ, cha mẹ sanh ra rồi giao nó cho nhũ mẫu, tùy thời xoa bóp 
уб về, tùy thời tắm gội, tùy thời cho bú mớm, tùy thời trông chừng. Nếu 
người nhũ mẫu không cân thận, đứa trẻ hoặc bốc cỏ, bốc đất, hay các đồ vật 
dơ cho vào miệng nó. Lúc này nhũ mẫu liền bảo nó nhả ra, kịp thời loại ra 
thì tốt. Nếu đứa trẻ không thể tự mình nhả ra được, nhũ mẫu phải dùng tay 
trái giữ đầu nó, tay phải tìm cách móc vật nghẹn ra. Tuy lúc đó đứa trẻ bị 
đau đớn thật, nhưng nhũ mẫu vì muốn làm cho đứa trẻ an lạc lâu dài, nên 
phải khó tâm tìm cách móc vật làm nghẹn ra.” 


Phật bảo các Ty-kheo: 


“Nêu đứa trẻ lớn lên hiêu biệt, phân biệt được rôi, thì có còn đem cỏ, dat, 
hay vật dơ bỏ vào trong miệng nữa không?” 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 

“Không vậy, bạch Thế Tôn. Đứa trẻ khi đã lớn khôn, hiểu biết phân biệt 
được rôi, thì đôi với các vật do còn không dùng chân chạm vào, huông chi là 
bỏ vào trong miệng.” 

Phật bảo các Ty-kheo: 

“Đứa trẻ lúc còn nhỏ, nhũ mẫu tùy thời săn sóc, trông chừng và khi nó lớn 


lên đầy đủ trí tuệ rồi, thì nhũ mẫu buông xả, không cần theo dõi, vì nó đã 
trưởng thành, không tự buông lung nữa. 


“Cũng vậy, này các Tỳ-kheo, nếu các Thanh văn mới học, trí tuệ chưa đầy 
đủ, thì Như Lai sẽ tùy thời đem giáo pháp truyền dạy mà trông nom; còn 
những Thanh văn nào đã học lâu, trí tuệ sâu xa, kiên cố, thì Như Lai buông 
xả, không còn tùy thời ân cần truyền dạy, vì đã thành tựu được trí tuệ nên 
không còn buông lung nữa. Cho nên Thanh văn có năm thứ học lực, còn 
Như Lai thì đã thành tựu mười trí lực, như trên đã nói đầy đủ.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 686. SƯ TỬ HÔNG (1) 2!” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Như Lai có sáu thứ lực. Nếu thành tựu được sáu lực này thì Như Lai, Ứng 
Сапе, Đăng Chánh Giác đạt được trí tối tháng xứ như Phật quá khứ””!, có 
thê chuyển Phạm luân, ở giữa đại chúng, rống lên tiếng rống sư tử. Đó là lực 
ban đầu của Như Lai, biết như thật về xứ, phi xứ. 

“Lại nữa, Như Lai biết như thật về sự thọ pháp an lạc của tâm”'”2 quá khứ, vị 
lai và hiện tại. Như trên đã nói дау йи. Ро là lực thứ hai của Như Lai. 


“Lại nữa, Như Lai biết như thật về Thiền giải thoát, tam-muội, chánh 
thọ. Nhu trên đã nói đáy du. Đó gọi là lực thứ ba của Như Lai. 


“Lại nữa, Như Lai biết như thật về những sự việc trong đời trước của thời 
quá khứ. Như trên đã nói đây du. Đó gọi là lực thứ tư của Như Lai. 


“Với Thiên nhãn thanh tịnh của Như Lai vượt qua mắt người thường thấy 
các chúng sanh chêt nơi này sanh ra nơi kia. Như trên đã nói day du. Dó gọi 
là lực thứ năm của Như Lal. 


“Lại nữa, lậu kết của Như Lai đã diệt hết, tâm giải thoát vô lậu, tuệ giải 
thoát. Như trên đã nói đây đủ... Cho đên ở giữa chúng, rông lên tiêng rông 
sư tử. Đó gọi là lực thứ sáu của Như Lai.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gi Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 687. SƯ TỬ HÔNG (2) 2!” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 


“Nêu có người đên hỏi Ta vë trí lực xứ, phi xứ của Như Lai, thì Ta như điêu 
được sở tri, sở kiên, giác ngộ, thành Đăng chánh giác, vì người kia mà nói 
vê trí lực, xứ, phi xứ của Như Lai. 


“Lại, hoặc có người đến hỏi về trí lực lạc thọ do tự minh?!” của Như Lai, thì 
Ta như điều được sở tri, sở kiến, giác ngộ, thành Đăng chánh giác, vì người 
kia mà nói về trí lực lạc thọ do tự mình của Như Lai. Đó gọi là trí lực thứ hai 
của Như Lai. 


“Hoặc có người đến hỏi về trí lực thiền định, giải thoát, tam-muội, chánh thọ 
của Như Lai, thì Ta như điều được sở tri, sở kiến, giác ngộ, thành Đắng 
chánh giác, vì người kia mà nói hỏi về trí lực thiền định, giải thoát, tam- 
muội, chánh thọ của Như Lal. 


“Hoặc có người дёп hỏi vê trí lực đời trước thì Ta như điêu được sở tri, sở 
kiên, giác ngộ, thành Đăng chánh giác, vì người kia mà nói vë đời trước của 
Như Lal. 


“Hoặc có người lại đến hỏi về trí lực thiên nhãn của Như Lai, thì Ta như 
điều được sở tri, sở kiến, giác ngộ, thành Đăng chánh giác, vì người kia mà 
nói về sở kiến thiên nhãn của Như Lai. 

“Hoặc có người đến hỏi về trí lực lậu tận của Như Lai, thì Ta như điều được 
sở tri, sở kiến, giác ngộ, thành Đăng chánh giác, vì người kia mà nói về trí 
lực lậu tận của Như Lai.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 688. ТНАТ LUC (1)??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có bảy lực. Những gì là bảy? Là Tín lực, Tinh tán luc, Tàm luc, Quy luc, 
Niệm luc, Binh lực, Tuệ lực. Bây giờ, Thë Tôn liên nói kệ ràng: 


Tín lực, tinh tán lực, 

Tàm lực và quý lực; 
Chánh niệm, định, tuệ lực, 
Đó gọi là bảy lực. 

Người thành tựu bảy lực, 


Là hết các hữu lậu. 
Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 
---000--- 
КІМН 689. DUONG THANH ТНАТ LUC 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đả, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Со bay lực như trên đã nói, nhung có một vài sai biệt. 


“Cho nên Ty-kheo, phải học như vầy: “Ta sẽ thành tựu Tín lực. Cũng vậy, 
Tinh tân lực, Tàm lực, Quý lực, Niệm lực, Định lực, Tuệ lực cũng phải học.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 690. ТНАТ LUC (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Có bảy lực, như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 
Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ rằng: 

Tín lực, Tinh tấn lực, 

Cùng nói Тат, Quý lực; 

Niệm lực, Định, Tuệ lực, 

Đó gọi là bảy lực. 

Người thành tựu bảy lực, 


Dứt nhanh các hữu lậu.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 


KINH 691. QUẢNG THUYET ТНАТ LUC 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có bảy lực. Những gì là bảy? Là Tín lực, Tinh tấn lực, Tàm lực, Quý lực, 
Niệm lực, Định lực, Tuệ lực. 


“Tín lực là thế nào? Là phát khởi lòng tin sâu xa, vững chắc đối với Như 
Lai, mà chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn, cùng những kẻ đông 
pháp khác không thê nào phá hoại được, đó gọi là Tín lực. 


“Tinh tán lực là những gì? Là chỉ cho bốn Chánh đoạn. Nhw trên đã nói йау 
đủ. 


“Тат lực là thế nào? Là hồ then về pháp ác bát thiện. Nhw trên đã nói. 


“Quý lực là thế nào? Là đối với việc đáng thẹn nên thẹn, thẹn về những pháp 
ác bat thiện khởi lên. Như trên đã nói. 


“Niệm lực là những gì? Là chỉ cho bốn Niệm xứ. Như trên đã nói. 
“Định lực là những gì? Là chỉ cho bốn Thiền. Nhw trên đã nói. 
“Tuệ lực là những gì? Là chỉ cho bốn Thánh đế. Như trên đã nói.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 692. ВАТ LỤC !% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đả, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có tám lực. Tám lực là những gì? Lực của vương giả là sự tự tại. Lực của 
đại thân là đoán sự. Lực của người nữ là sự kêt hận. Lực của trẻ con là khóc. 


Lực của người ngu là sự khen chê. Lực của người hiệt tuệ là sự thâm sát. 
Lực của người xuât gia là sự nhân nhục. Lực của người học rộng là sự tính 
toán.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 693. QUANG THUYÉT ВАТ LUC” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các T-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 


“Lực của vua tự tại, là sự biểu hiện oai lực của vua bằng sự tự tại. Lực của 
đại thần xử kiện, là sức mạnh của đại thần biểu hiện bằng cách xử kiện. Lực 
của người nữ kết hận là sức mạnh của người nữ bằng kết hận biểu hiện. Lực 
của trẻ khóc, là sức mạnh của đứa trẻ biểu hiện bằng tiếng khóc. Lực của 
người ngu khen chê, là sự khen chê khi xúc sự theo pháp của của người ngu. 
Lực của trí tuệ thấm sát, là sự thâm sát thường thể hiện của người trí tuệ. 
Lực của người xuất gia nhẫn nhục, là sự nhàn nhục mà người xuất gia luôn 
luôn thể hiện. Lực của người học rộng tính toán, là sự suy tư tính toán mà 
người học rộng luôn luôn thể hiện.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 694. XÁ-LỢI-PHÁT VAN?! 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 


giờ Tôn giả Xá-lợi- phất đến chỗ Thế Tôn đảnh lễ dưới chân, rồi ngồi lui qua 
một bên, bạch Phật răng: 


“Ту-Кһео lậu tận có bao nhiêu luc?” 
Phật bảo Xá-lợi-phất: 


“Ty-kheo lậu tận có tám lực. Những gì là tám? Tỳ-kheo lậu tận tâm thuận 
hướng vë sự viễn ly, chảy rót vào viên ly, chuyên vẫn sâu Vào SỰ viễn ly; 
tâm thuận hướng về sự thoát ly, chảy rót vào thoát ly, chuyên vẫn sâu vào sự 
viễn ly thoát ly; thuận hướng về Niết-bàn, chảy rót vào Niết-bàn, chuyển vån 
sâu vào Niết-bàn. Nếu khi thấy năm dục thì như thấy hầm lửa; khi thấy rồi, 
đối với dục niệm, dục thọ, dục trước, tâm dứt khoát không trụ vảo, tu bốn 
Niệm xứ, bốn Chánh đoạn, bốn Như ý túc, năm Căn, năm Lực, bảy Giác 
phần, tám Thánh đạo phần.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 695. DI TỲ-KHEO VAN 

Như kinh Tôn già Xá-lợi-phất hỏi, kinh Tỳ-kheo khác hỏi Phật cũng váy. 

---000--- 

КІМН 696. VÁN CHU TỲ-KHEO 

Kinh hỏi các Tỳ-kheo, cũng nói như trên. 

---000--- 

КІМН 697. СОО LUC” 

Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có Chín lực. Những gi là chín? Đó là Tín lực, Tinh tán lực, Tàm lực, Quý 
lực, Niệm lực, Định lực, Tuệ lực, Sô lực, Tu lực.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 698. QUẢNG ТНОҮЕТ СОО LỤC”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có Chín lực. Những gì là chín? Đó là Tín lực, Tinh tán lực, Tàm lực, Quý 
lực, Niệm lực, Định lực, Tuệ lực, Sô lực, Tu lực. 


“Tín lực là thế nào? Như trên đã nói, là khởi lòng tin chân chánh vững chắc 
sâu xa vào Như Гаі. 


“Tinh tấn lực là những gì? Như trên đã nói, là chỉ cho bốn Chánh đoạn. 
“Тат lực là thế nào? Nhw trên đã nói. 

“Quý lực là thế nào? Nhu trên đã nói. 

“Niệm lực là thế nào? Như trên đã nói, là sống quán niệm thân trên thân. 
“Định lực là thế nào? Là chỉ cho bốn Thiền. 

“Tuệ lực là thế nào? Là chỉ cho bốn Thánh đế. 

“Số lực là thế nào? Thánh đệ tử, nếu ở nơi phòng vắng hay dưới bóng cây, 
phải học như vây: “Người thân miệng làm hạnh ác, thì ngay trong hiện tại và 
đời sau sẽ nhận lãnh quả báo ас.’ Như đã nói đây đủ ở trên. 

“Tu lực là thé nào? Là tu bốn Niệm xứ. Như trước đã nói.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 699. ТНАР LUC 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có Mười lực. Những gì là mười? Lực của vương giả là tự tại. Lực của đại 
thần là đoán sự. Lực của công xảo là máy móc. Lực của giặc cướp là đao 
kiếm. Lực của người nữ là kết hận. Lực của trẻ con là khóc. Lực của người 
ngu là sự khen chê. Lực của người hiệt tuệ là sự thâm sát. Lực của người 
xuất gia là sự nhẫn nhục. Lực của người học rộng là sự tính toán.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 700. QUANG ТНОҮЕТ THẬP ІС?" 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như trên đã nói, nhưng có một vài sai biệt. 


“Lực của vua tự tại, là sự biểu hiện oai lực của vua bằng sự tự tại. Lực của 
đại thần xử kiện, là sức mạnh của đại thần biểu hiện bằng cách xử kiện. Lực 
của công xảo máy móc, là người chế tạo ra máy móc biểu hiện sức mạnh 
băng công xảo của nó. Lực của giặc cướp đao kiếm, là bọn giác cướp quyết 
biểu hiện sức mạnh của nó băng đao kiếm. Lực của người nữ kết hận là sức 
mạnh của người nữ biểu hiện bằng kết hận. Lực của trẻ khóc, là sức mạnh 
của đứa trẻ biểu hiện bằng tiếng khóc. Lực của người ngu khen chê, là sự 
khen chê khi xúc sự theo pháp của của người ngu. Lực của trí tuệ thâm sát, 
là su thám sát thuòng thé hiên сйа người trí tuệ. Lực của người xuất gia 
nhẫn nhục, là sự nhẫn nhục mà người xuất gia luôn luôn thể hiện. Lực của 
người học rộng tính toán, là sự suy tư tính toán mà người học rộng luôn luôn 
thê hiện.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 


KINH 701. NHU LAI LUC (1) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Có mười lực của Như Lai. Nếu thành tựu lực này, Như Lai, Ứng Cúng, 
Đăng Chánh Giác đạt được tối thắng xứ như Phật quá khứ, có thể chuyên 
Phạm luân, ở giữa đại chúng, rống tiếng rống sư tử. Những gi là mười? Là 
Như Lai biết như thật về xứ, phi xứ, đó gọi là lực ban đầu,... cho đến hết 
lậu, đã nói như trên”””.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 702. NHU LAI LUC (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như đã nói ở trên, nhưng có một vài sai biệt. 
“Nêu có người đên hỏi Ta về trí lực xứ, phi xứ của Như Lai, thì Ta như điêu 


được sở tri, sở kiên, giác ngộ, thành Đăng Chánh Giác, vì người kia mà nói 
vê trí lực, xứ, phi xứ của Như Lai.” 

P: йн ЖА ° 2 a 2204 
Như da nói đáy du ở trên “`”. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 703. NHU LAI LUC (3) 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu có pháp nào mà được ý giải, thân tác chứng, tất cả đều do trí vô йу của 
Như Lai phát sanh ra. Nếu Tỳ-kheo nào đến làm đệ tử của Ta, mà không 
siễm nịnh, không giả ngụy, sanh tâm ngay thắng, Ta sẽ vì họ nói pháp, giáo 
giới truyền dạy. Sáng sớm vì họ nói pháp, giáo giới, truyền dạy, thì đến lúc 
giữa trưa sẽ đạt đến chỗ tháng tién. Nếu chiêu tối vì họ nói pháp, giáo giới 
truyền dạy thì đến sáng sớm hôm sau sẽ đạt đến chỗ thắng tiến. Khi đã 
truyền dạy như vậy rồi, thì họ sẽ sanh tâm ngay thắng: thật thì biết thật, 
không thật thì biết không thật, trên thì biết là trên, không trên thì biết là 
không trên. Những điều nên biết, nên thấy, nên được, nên hiểu biết, thì tất cả 
đều biết rõ. Trường hợp ấy có xảy ra. Đó gọi là năm lực của hữu học và 
mười lực của Như Lal. 


“Những gì là năm lực của hữu học? Đó là Tín lực, Tinh tán lực, Niệm lực, 
Định lực, Tuệ lực. 

“Mười lực của Như Lai. Những gì là mười? Biết như thật xứø phi xứ ””. 
Như đã nói mười lực đầy đủ ở trên. Nếu có người đến hỏi Ta về trí lực xứ, 
phi xứ của Như Lai, thì Ta như điều được sở tri, sở kiến, giác ngộ, thành 
Đăng chánh giác, vì người kia mà nói về trí lực xứ, phi xứ của Như Lai... 
cho đến trí lực lậu tận, cũng nói như vậy. 

“Này các Tỳ-kheo, trí lực xứ phi xứ đó Ta nói là định chứ chăng phải không 
định,... cho đến trí lực lậu tận, ta nói là định, chăng phải không định. Định 
là chánh đạo, Phi định là tà đạo.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 704. ВАТ CHÁNH TƯ DUY 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu không chánh tư duy”, tham duc їпёп cái chua khói së khói; tham 


duc triền cái đã khởi sẽ tăng trưởng rộng lớn. Sân nhué, thüy miên, trao hối 
và nghỉ triền cái chưa khởi thì sẽ khởi; sân nhuế, thùy miên, trạo hối và nghi 
cái đã khởi sẽ tăng trưởng rộng lớn. Niệm giác chi chưa khởi sẽ không khởi; 
niệm giác chi đã khởi sẽ thoái thất. Trạch pháp, tinh tấn, khinh an” hý, 
dinh, xà giác chi chua khói së khóng khói; trach pháp, tinh tán, khinh an, hç, 
định, xả giác chi đã khởi sẽ thoái thất. 


“Nếu Tỳ-kheo chánh tư duy, tham dục cái chưa khởi sẽ không khởi; tham 
dục cái đã khởi sẽ khiến diệt. Sân nhué, thùy miên, trạo hối và nghi cái chưa 
khởi sẽ không khởi; sân nhuế, thùy miên, trạo hồi và nghi cái đã khởi sẽ 
đoạn. Niệm giác chi chưa khởi sẽ khởi; đã khởi rồi thì sẽ tái sanh khiến thêm 
rộng: trạch pháp, tinh tán, khinh an, hy, định, xả giác chi chưa khởi sẽ khởi; 
đã khởi sẽ tái sanh khiến thêm rộng.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 705. ВАТ ТНОАР?? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có năm pháp bất thoái. Những gì là năm? Đó là tham dục, sân nhuế, thùy 
miên, trạo hối và nghi cái. Đó gọi là pháp thoái. Nếu tu tập bảy Giác chi, tu 
tập nhiều, sẽ khiến tăng rộng. Đó gọi là pháp bất thoái. Những gì là bảy? Đó 
Niệm giác chi, Trạch pháp giác chi, Tinh tấn giác chi, Khinh ап”?! giác chỉ, 
Hy giác chi, Định giác chi, Xà giác chi. Đó gọi là pháp bất thoái.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 706. CÁP?” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có năm pháp, có thé làm cho đen tối, có thể làm cho không mắt, có thể làm 
cho không trí, có thể làm cho sút giảm trí tuệ, chăng phải minh, chăng phải 
đăng giác, chăng chuyền hướng Niết-bàn. Những gi là năm? Đó là tham dục, 
sân nhuế, thùy miên, trao hối và nghi. Như vậy, năm pháp này có thê làm 
cho đen tối, có thê làm cho không mắt, có thé làm cho không trí, chăng phải 
minh, chàng phải chánh giác, chăng chuyên hướng Niết-bàn. 


“Nếu có bảy Giác chi, thì có thể làm ánh sáng lớn, có thể làm con mắt, tăng 
trưởng trí tuệ, là minh, là chánh giác, chuyển hướng Niết-bàn. Những gì là 
bảy? Đó là Niệm giác chi, Trạch pháp giác chi, Tinh tấn giác chi, Khinh an 
giác chi, Hy giác chi, Định giác chi, Xá giác chị, làm ánh sáng lớn, có thé 
làm con mắt, tăng trưởng trí tuệ, là minh, là chánh giác, chuyên hướng Niét- 
bàn.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 707. CHƯỚNG САГ??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Có năm chướng, năm cái”, phiền não nơi tâm ”'', có thé làm sút giảm trí 
tuệ và làm phần chướng ngại, chăng phải minh, chẳng phải chánh giác, 
chăng chuyên hướng Niết-bàn. Những gì là năm? Đó là tham dục cái, sân 
cái, thùy miên cái, trạo hối cái, nghi cái. Năm cái này là che kín, là bao phủ, 
phiền não ở tâm, khiến cho trí tuệ bị suy giảm, là phần chướng ngại, chăng 
phải minh, chăng phải đẳng giác, chăng chuyển hướng Niết-bàn. 


“Nếu là bảy Giác chi, thì chàng che kín, chắng bao phủ, chẳng phiền não nơi 
tâm, tăng trưởng trí tuệ, là minh, là chánh giác, chuyên hướng Niêt-bàn. 


Những gì là bảy? Đó là Niệm giác chỉ... Nhw đã nói ở trên... cho đến Ха 
giác chi. Như bảy Giác chi này chăng che kín, chăng bao phủ, chăng phiên 


não nơi tâm, tăng trưởng trí tuệ, là minh, là chánh giác, chuyên hướng Niêt- 
bàn.” 


Bấy giờ, Thế Tôn liền nói bài kệ rằng: 
Tham dục, sân nhué cái, 
Thùy miên, trạo hối, nghi; 
Như năm thú cái này, 

Tăng trưởng các phiền não. 
Năm cái che thế gian, 

Đắm sâu khó độ được; 
Ngăn che đối chúng sanh, 
Khiến không thấy chánh đạo. 
Nếu đắc Thất giác chi, 

Thì có thé chiếu sáng: 

Chỉ lời chân thật này, 
Đắng Chánh Giác đã nói. 
Niệm giác chi là đầu, 
Trạch pháp, chánh tư duy; 


Tinh tấn, y”, hy giác, 


Tam-muội, xả giác chi. 
Như bảy Giác chi này, 
Chánh đạo của Mâu-n1; 
Tùy thuận Đẳng Đại Tiên, 


Thoát sợ hãi sanh tử. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 708. ТНО??' 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu có thiện gia nam tử, ха bỏ công việc đời, xuất gia học đạo; cạo bỏ râu 
tóc, mặc ca-sa, chánh tín sông không nhà, xuất gia học đạo. Trong số xuất 
gia như vậy, có người ngu si, nương vào nơi xóm làng, thành ấp; sáng đắp y 
mang bát vào thôn khất thực, nhưng vì không khéo giữ thân, không giữ gìn 
cửa các căn, không nhiếp thu các niệm mình, nên khi nhìn thấy những thiếu 
nữ trang điểm xinh đẹp, sanh tâm đắm nhiễm, không chánh tư duy, tâm chạy 
theo năm bắt sắc tướng, tưởng đến sắc dục, làm cho tâm dục hừng hãy, thiêu 
đốt tâm, thiêu đốt thân, trả lại giới, trở về thế gian, tự thụt lùi chìm đắm. 
Trong khi đã yêm ly việc đời, xuất gia học đạo rồi mà còn nhiễm đắm trở lại, 
làm tăng thêm các tội nghiệp đề tự phá hoại, che lắp, chìm dám. 


“Có năm loại cây lớn, hạt mầm của nó rất nhỏ, nhưng cây lớn lên thì to lớn, 
bóng cây có thé che tối các loại cây tạp nhỏ, khiến âm u héo úa, không sanh 
trưởng được. Những gì là năm? Đó là cây kiền-giá-da””'”, cây Ca-tỳ-đa- 
la””'”, cây A-thấp-ba-tha”””, cây Ưu-đàm- bát- a~, cây Ni-câu-luu- tha” 


Như vậy, năm loại cây đại tho” này, tuy mầm của nó rất nhỏ, nhưng từ từ 


phát triển lớn lên, bóng của nó che khuất các cây nhỏ, có thé khiến cho tất cả 
bị che khuất rũ xuống. Những gi là năm? Đó là tham dục cái, dần dần tăng 
trưởng: là sân nhuế”””, thùy miên, trao hối, nghi cái, dần dần tăng trưởng. Vì 
tăng trưởng, nên khiến cho thiện tâm bị che khuất rũ xuống. Nếu tu tập bảy 
Giác chi, tu tập nhiều, sẽ chuyên thành bát thoái. Những gi là bảy? Là Niệm 
giác chi, Trạch pháp, Tình tấn, Khinh an, Hy, Định, Xả giác chi. Tu tập bảy 
Giác chi như vậy, tu tập nhiều, sẽ chuyền thành bát thoái chuyên.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 709. ТНАТ GIÁC CHP” 

Tôi nghe như vây: 

Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 

“Nếu Tỳ-kheo chuyên nhất tâm mình, lắng nghe Chánh pháp, có thé đoạn 
năm pháp; tu tập bảy pháp khiên cho càng lúc càng thăng tiên mãn túc. Đoạn 
Năm pháp gì? Là tham dục cái, sân nhuê cái, thùy miên cái, trao hôi cái và 
nghi cái, đó gọi là đoạn Năm pháp. Tu tập bảy pháp gì? Là Niệm giác chi, 
Trạch pháp giác chi, Tinh tán giác chi, Khinh an giác chi, Hy giác chi, Định 


giác chi và Xà giác chi. Nếu tu bảy pháp này thì càng lúc cảng thăng tiến 
mãn túc.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 710. THÍNH РНАР 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đả, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các T-kheo: 


“Thánh đệ tử có tín tâm thanh tịnh, chuyên tinh nghe pháp, có thê đoạn được 
năm pháp, tu tập bảy pháp, khiên cho được đây đủ. Những gi là năm? Là 


tham dục cái, sân nhuế, thùy miên, trao hối và nghi cái. Đây là những cái 
cần đoạn. Những gi là bảy pháp? Là Niệm giác chi, Trạch pháp, Tinh tấn, 
Khinh an, Hy, Định, Ха giác chi. Bảy pháp này được tu tập đầy đủ, với 
người có tịnh tín; đó gọi là tâm giải thoát; người có trí gọi là tuệ giải thoát. 
Nếu người nào bị tham dục nhiễm tâm thì sẽ không có đắc, sẽ không có lạc; 
người nào bị vô minh nhiễm tâm, thì trí tuệ không trong sạch. Cho nên, Tỳ- 
kheo lia tham dục, thì tâm giải thoát; lia vô minh, thì tuệ giải thoát. Nếu Ty- 
kheo đó đã lia tham dục, thì tự thân tác chứng tâm giải thoát; lia vô minh, 
tuệ giải thoát, đó gọi là Ту-Кһео đoạn ái phược, kết, mạn, chứng đắc hiện 
quán “”, cứu cánh biên tế khổ.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 711. VÔ ÚY (1) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong núi Kỳ-xà-quật, thành Vương xá. Bấy 010 có vương 
tử Vô бу?” thường ngày đi bộ, thong thả dạo chơi, đi đên chỗ Đức Phật; 
sau khi diện kiên chào hỏi Thê Tôn xong, ngôi lui qua một bên, bạch Phật 
răng: 


“Bạch Thế Tôn, có Sa-môn, Bà-la-môn thấy như vây, nói như уду: ‘Chúng 
sanh phiên não, không nhân, không duyên; chúng sanh thanh tịnh, không 
nhân, không duyên ””.* Còn Thế Tôn thì thế nào?” 


Phật bảo Vô Úy: 


“Vì các Sa-môn, Bà-la-môn nói những điều mà họ không suy nghĩ, ngu si, 
không phân biệt, không khéo léo, chàng biết suy nghĩ, chăng biết suy lường 
nên nói: 'Chúng sanh phiền não, không nhân, không duyên; chúng sanh 
thanh tịnh, không nhân, không duyên.’ như vậy. Vì sao? Vì chúng sanh 
phiền não có nhân, có duyên và chúng sanh thanh tịnh, có nhân, có duyên. 


“Chúng sanh phiền não có nhân gì, duyên gì? Chúng sanh thanh tịnh có nhân 
gi, duyên gì? Vì tham dục chúng sanh tăng thượng nên đối với của cải, đồ 
vật của người khác khởi lên lòng tham nói rằng: “Vật này là sở hữu của tôi 
thì tốt.” Nó yêu thích không muốn ха lia. Đối với chúng sanh khác khởi lên 


lòng sân hận, hung ác, toan tính, muốn đánh, muốn trói, chèn ép, gia tăng 
những việc trái đạo, tạo ra các nạn, không từ bỏ sân nhuế. Thân ham ngủ 
nghỉ, tâm lại lười biếng, tâm luôn dao động; bên trong không tịch tĩnh, tâm 
thường nghi hoặc, nghi quá khứ, nghỉ vị lai, nghi hiện tại. Này Vô Úy, vì 
những nhân như vậy, những duyên như vậy, nên chúng sanh phiền não. Vì 
những nhân như vậy, những duyên như vậy nên chúng sanh thanh tinh.””22 


Vô Úy bạch Phật: 


“Thưa Cù-đàm, một phân triên cái đã đủ là phiên não tâm, huông chi là tât 
cả!” 


Vô Пу lại bạch Phật: 
“Bạch Cù-đàm, chúng sanh thanh tịnh có nhân gì, có duyên gì?“ 
Phật bảo Vô Úy: 


“Nếu Bà-la-môn nào có một niệm thù thăng, quyết định thành tựu; những 
việc đã làm từ lâu, những lời nói từ lâu, có thé tùy theo nhớ nghĩ, ngay lúc 
ấy tu tập Niệm giác chi. Khi Niệm giác chi đã tu tập rồi, thì niệm giác đầy 
đủ. Khi niệm giác đã đầy đủ rồi, thì có sự lựa chọn, phân biệt, tư duy, lúc 
bấy giờ tu tập Trạch pháp giác chi. Khi đã tu tập Trạch pháp giác chi rồi, thì 
trạch pháp giác đầy đủ. Khi đã lựa chọn, phân biệt, suy lường pháp ròi, thi së 
nó luc tinh tán; б дау, tu tập Tinh tấn giác chi. Khi đã tu tâp Tinh tán giác 
chi ròi, thì tinh tán giác đầy đủ. Khi đã nỗ luc tinh tán rồi, thì hoan hy sẽ 
sanh, xa lia các tưởng về thức ăn, tu hy giác chi. Khi đã tu Hy giác chi rồi, 
thì hỷ giác đầy đủ. Khi Hỷ giác chi đã đầy đủ rồi, thì thân và tâm khinh 
an”. lúc ấy tu Khinh an giác chi. Khi đã tu Khinh an giác chi rồi, thì khinh 
an giác sẽ đầy đủ. Khi thân đã khinh an rồi, thì sẽ được an lạc và khi đã an 
lạc rồi thì tâm sẽ định; khi ấy tu Định giác chi. Khi đã tu Định giác chi rồi, 
thì định giác sẽ đầy đủ, Khi định giác chi đã đầy đủ rồi, thì tham ái sẽ bị diệt 
và tâm xả sanh ra; khi ấy tu Ха giác chi. Khi đã tu Ха giác chỉ rồi, thì xả 
giác sẽ đầy đủ. Như vậy, này Vô Úy, vì nhân này, duyên này mà chúng sanh 
thanh tịnh.” 


Vô Úy bạch Cù-đàm: 


“Nếu một phần (rong bảy Giác chỉ này) dày đủ, thì cũng khiến cho chúng 
sanh thanh tịnh, huông chi là tât cả.” 


Vô Úy bạch Phật: 

“Bạch Cù-đảm, kinh này tên gi và phải phụng trì như thế nào?” 

Phật bảo vương tử Vô Úy: 

“Nên gọi đây là kinh Giác Chi.” 

Vô Úy bạch Phật: 

“Bạch Cù-đàm, đây là giác phần tối thắng. Bạch Cù-đàm, con là Vương tử, 
đã an lạc, mà vân thường câu an lạc, nhưng ít khi ra vào. Nay lên trên núi, tứ 
chi tuy mỏi mệt, nhưng được nghe Cù-đàm nói kinh Giác Chi nên quên tât 


cả sự mệt nhọc.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, vương tử Vô Оу nghe những gì Phật đã dạy, 
hoan hy tùy hy, từ chó ngôi đứng lên, cúi đâu lê dưới chân Phật rôi lui. 


---000--- 

ТАР А-НАМ ООҮЕМ 27 

КІМН 712. VÔ ÚY (2) 2221 
Tôi nghe như váy: 
Một thời, Phật ở trong hang núi Kỳ-xà-quật, tại thành Vương ха. 
Như đã nói ở trên, nhưng có một vài sai biỆt: 
“Có Sa-môn, Bà-la-môn thấy như vây, nói như уйу: “Không có nhân, không 
có duyên cho sự vô trí, vô kiên, của chúng sanh. Không nhân, không duyên 
cho trí kiên của chúng sanh” ° Như đã nói đầy đủ... cho đến vương tử Vô 
Оу, sau khi nghe những gì Đức Phật đã dạy, hoan hy, tùy hy, cúi đầu lê dưới 


chân Phật, rồi lui. 


---000--- 


KINH 713. CHUYÊN THÚ?” 
Tôi nghe nhu уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ có 
số đông các Tỳ-kheo, sáng sớm đắp y mang bát vào thành Vương xá khất 
thực. Lúc ấy số đông các Tỳ-kheo nghĩ như уйу: “Нӧт nay còn quá sớm, 
chưa đến giờ đi khất thực. Chúng ta hãy ghé qua tinh xá các ngoại đạo.” Số 
đông các Ty-kheo này liền vào tinh xá ngoại đạo, cùng các ngoại đạo chào 
hỏi nhau. Sau khi chào hỏi nhau xong, ngồi qua một bên. 


Các ngoại đạo hỏi Tỳ-kheo răng: 


“Sa-môn Cù-đàm vì các đệ tử nói pháp đoạn trừ năm cái, chúng che lấp tâm 
làm cho tuệ lực suy kém, là phần chướng ngại, không chuyên hướng Niết- 
bàn. An trụ bốn Niệm xứ, tu bảy Giác ý. Chúng tôi cũng vậy, vì các đệ tử 
nói đoạn năm cái vốn che lấp tâm làm cho tuệ lực suy giảm và khéo an trụ 
bốn Niệm xứ, tu bảy Giác phân. Chúng tôi cùng với Sa-môn Cù-đảm có gì là 
khác nhau, đều có thê nói pháp?” 


Khi các Tỳ-kheo nghe những điều ngoại đạo nói, trong lòng không vui, bèn 
chỉ trích ngược lại”, rồi từ chỗ ngồi đứng dậy bỏ đi, vào thành Xá-vệ khất 
thực. Khất thực xong, trở về tỉnh xá, cất y bát, rửa chân xong, đến chỗ Phật, 
cúi đầu đảnh lễ dưới chân Phật, ngồi lui sang một bên, đem những lời nói 
của ngoại đạo bạch đầy đủ lên Thế Tôn. Bấy giờ, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Lúc ngoại đạo kia nói như vậy, các ông nên hỏi ngược lại rằng: “Năm cái 
của ngoại đạo, chủng loại lý ưng là mười. Вау Giác chị, đáng ra phải là 
mười bốn.” Mười của năm cái là những gì? Mười bốn của bảy giác là những 
gì? Nếu hỏi như vậy, những ngoại đạo kia sẽ tự giật mình tán loạn. Theo 
pháp của ngoại đạo ””, tâm sanh sân nhuế, kiêu mạn, chê bai, hiềm hận, 
không nhàn thọ, hoặc im lặng cúi đầu, không thể biện luận, âm thầm Suy 
nghĩ. Vì sao? Ta không thấy người nảo trong chúng chư Thiên, Ma, Phạm, 
Sa-môn, Bà-la-môn, Trời, Người nghe những gì Ta nói mà hoan hỷ tùy 
thuận, chỉ trừ có Như Lai và chúng Thanh văn ở đây nghe mà thôi”””. 


“Này các Ту-Кһео, mười của năm cái là những gì? Đó là có tham dục bên 
trong, tham dục bên ngoài. Tham dục bên trong kia là triền cái, là chẳng phải 
trí, chăng phải đắng giác, không chuyển hướng đến Niết-bàn. Tham dục bên 
ngoài kia là cái, chăng phải trí, chẳng phải dáng giác, không chuyên hướng 
đến Niết-bàn. 


А2237 1 
“Sân nhuế có tướng sân nhuế. Nếu sân nhuế cùng với tướng sân nhuế”””, tức 


là triền cái, chăng phải trí, chăng phải đăng giác, không chuyền đến Niết- 
bàn. Có thùy, có miên 223%, thùy này, miên nảy tức là triền cái, chăng phải trí, 
chăng phải đăng giác, không chuyển hướng đến Niết-bàn. Có trao cử, có hồi 
tiếc; trạo cử này, hối tiếc này tức là cái”, chăng phải trí, chăng phải đăng 
giác, không chuyên hướng đến Niết-bản. Có nghi pháp thiện, có nghĩ pháp 
bất thiện ”: nghi pháp thiện này, nghĩ pháp bất thiện này tức là cái, chăng 
phải trí, chắng phải đăng giác, không chuyên hướng đến Niết-bàn. Đó gọi là 
năm cái nói mười. 


“Bảy Giác phần nói là mười bốn là những gì? Có tâm an trú chánh niệm nơi 
pháp bên trong”, có tâm an trú chánh niệm nói pháp bên ngoài. Niệm trụ 
pháp bên trong này chỉ cho Niệm giác phàn, là trí, là đẳng giác, có thé 
chuyển hướng đến Niết-bàn; niệm trụ pháp bên ngoài này cũng chỉ cho 
Niệm giác phân, là trí, là đẳng giác, có thé chuyên hướng hướng đến Niết- 
bàn. Có tuyên trạch pháp thiện, tuyển trạch pháp chăng thiên”. Tuyến 
trạch pháp thiện kia là chỉ cho Trạch pháp giác phân, là trí, là đăng giác, có 
thé chuyển đến Niết-bàn; tuyên trach pháp chăng thiện kia cũng chỉ cho 
Trạch pháp giác phần, là trí, là đẳng giác, có thé chuyền đến Niết-bàn. Có 
tinh tán dé đoạn pháp bát thiện, có tinh tán dé nuôi lớn pháp thiện ””. Tinh 
tấn để đoạn trừ pháp bát thiện kia là chỉ cho Tinh tấn giác phần, là trí, là 
đăng giác, có thể chuyên đến Niết-bàn. Tinh tấn để nuôi lớn pháp thiện kia 
cũng chỉ cho Tinh tấn giác phân, là trí, là dàng giác, có thé chuyên đến Niết- 
bàn. Có hy, có hy xú” Ну này là Hy giác phân, là trí, là đẳng giác, có thé 
chuyên đến Niết-bàn. Hỷ xứ này cũng là Hý giác phần, là trí, là đắng giác, 
có thể chuyên đến Niết-bàn. Có thân khinh an, có tâm khinh an”. Thân 
khinh an này là Khinh an giác phàn, là trí, là đẳng giác, có thé chuyển đến 
Niết-bàn; tâm khinh an này cũng là Khinh an giác phần, là trí, là đẳng giác, 
có thể chuyên đến Niết-bàn. Có định, có tướng định”. Định này chỉ cho 
Định giác phân, là trí, là đăng giác, có thể chuyên đến Niết-bàn; tướng định 
này cũng chỉ cho Định giác phân, là trí, là đẳng giác, có thể chuyển đến 
Niết-bàn. Có xả pháp thiện, có xả pháp bất thiên”. Ха pháp thiện này chỉ 
cho Ха giác phần, là trí, là đăng giác, có thé chuyên đến Niết-bản; xả pháp 
bát thiện này cũng chỉ cho Xà giác phần, là trí, là dàng giác, có thể chuyên 
đến Niết-bàn. Đó gọi là bảy Giác phân nói là mười bốn.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 


KINH 714. НОА? 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ có 
sô đông các Tỳ-kheo. 


Như đã nói ở trên, nhưng có một vài sai biệt. 


“Có các xuất gia ngoại đạo nói như vậy, nên hỏi lại rằng: “Nếu tâm yếu kém, 
còn do dự, bấy giờ nên tu những giác phần nào? Những gi tu không đúng 
lúc”””? Nếu lại tâm điệu cú”. với tâm điệu cử, do dự Ấy, bấy giò nên tu 
những giác phần nào? Và những gi là không đúng lúc? Nếu hỏi như vậy, các 
ngoại đạo kia tâm sẽ giật mình, phân tán, nói lãng sang những pháp khác; 
tâm sanh phẫn nhuế, kiêu mạn, hủy báng, hiềm hận không nhẫn thọ; hoặc im 
lặng, cúi đầu, không thể biện luận âm thầm suy nghĩ. Vì sao? Ta không thấy 
người nào trong chúng chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn, Trời, 
Người nghe những gì Ta nói mà hoan hy tùy thuận, chỉ trừ có Như Lai và 
chúng Thanh văn ở đây nghe mà thôi””'. 


“Này các Tỳ-kheo, nếu lúc tâm yếu kém, tâm do dự, thì không nên tu Khinh 
an giác phần, Định giác phần, Xả giác phần. Vì sao? Khi tâm yếu kém phát 
sanh, vì yếu kém, do dự, các pháp này càng làm tăng thêm yếu kém. Thí như 
một đóm lửa mà muốn cháy mạnh lên, lại bỏ than tro” vào. Thế nào, này 
Tỳ-kheo, chàng phải vì thêm tro vào khiến cho lửa tắt chăng?” 


Ty-kheo bạch Phật: 

“Đúng vậy, bạch Thế Tôn!” 

“Cũng vậy, Ту-Кһео, yếu đuối, do dự, nếu tu Khinh an giác phân, Định giác 
phân, Xả giác phân, thì đây không phải thời, vì tăng thêm lười biêng thôi. 
“Hoặc khi tâm điệu cử khởi lên, nếu tâm điệu cử, do dự, Бау giờ, không nên 
tu Trạch pháp giác phân, Tĩnh tân giác phân, Hỷ giác phân. Vì sao? Vì khi 
tâm điệu cử khởi lên, với tâm điệu cử, do dự, các pháp này làm cho tăng 
thêm. Thí như lửa đang cháy, muôn dập tắt mà đem cỏ khô thêm vào. Y các 


ông thế nào? Há không khiến cho lửa cháy bùng lên đó sao?” 


Ty-kheo bạch Phật: 


“Dúng уйу, bach Thé Tón!” 
Phật bào Ty-kheo: 


“Khi tâm điệu cử khởi lên, nếu tâm điệu cử, do du, mà tu Trạch pháp giác 
phân, Tinh tân giác phân, Hy giác phân, làm tăng thêm điệu cử. 


“Này các Tỳ-kheo, khi tâm yếu đuôi sanh khởi, néu tâm yếu đuôi, do dự. 
Lúc bấy giờ nên tu Trạch pháp giác phần, Tinh tán giác phàn, Hy giác phàn. 
Vì sao? Vi khi tâm yếu đuối sanh khởi, nếu tâm yếu đuối, do dự, bằng các 
pháp này mà được khai thị, chỉ giáo, khích lệ, làm cho hoan hỷô. Thí như 
một đóm lửa muốn cho nó cháy lên, thì nên cho có khô vào. Thế nào Ty- 
kheo! Lửa này có cháy hùng lên không?” 


Ty-kheo bach Phât: 


(2 


“Đúng vậy, bạch Thế Tôn! 
Phật bảo Ty-kheo: 


“Khi tâm yếu đuối sanh khởi như vậy, nêu tâm yếu đuôi, do dự, lúc bấy giờ 
nên tu Trạch pháp giác phân, Tinh tàn giác phân, Hy giác phân đê được khai 
thị, chỉ giáo, khích lệ, làm cho hoan hỷ. 


“Hoặc khi tâm điệu cử sanh khởi; nếu tâm điệu cử, do dự, thì nên tu Khinh 
an giác phần, Định giác phần, Xả giác phần. Vì sao? Vì khi tâm điệu cử sanh 
khởi; néu tâm điệu cử, do dự, thì bằng các pháp này mà có thể khiến cho an 
trụ bên trong, nhất tâm nhiếp trì. Thí như lửa đang cháy, muốn cho nó tắt, 
chỉ cần cho than tro vào, thì lửa này sẽ tắt. 


“Như vậy, này các Ty-kheo, nếu tâm điệu cử, do dự, mà tu Trạch pháp giác 
phần, Tinh tán giác phần, Ну giác phần thì không đúng thời; nếu tu Khinh 
an, Định, Xả giác phần thì tự nó mới đúng thời. Vì các pháp này khiến cho 
an trụ bên trong, nhất tâm, nhiếp trì. Niệm giác phần thì hỗ trợ cho tất cả.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 


KINH 715. THUC?” 
Tôi nghe nhu vày: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có năm triển cái, bảy Giác phần, có thức ăn, không thức ăn. Nay Ta sẽ nói. 
Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. Thí như thân thé 
phải nhờ vào thức ăn mới tồn tại, chứ chăng phải không nhờ thức ăn. Cũng 
vậy, năm triền cái nhờ удо thức ăn mới tồn tại, chứ chắng phải không nhờ 
thức ăn. 

“Tham dục triển cái lấy gì làm thức ăn? Đó là tướng xúc ””. Đối với tướng 
ду mà không tư duy đúng”, tham dục chưa khởi sẽ khiến khởi; tham dục 
đã khói rồi thì có thé khiến cho tăng rộng. Đó gọi là thức ăn của dục ái trièn 
cá”, 


“Những gi là thức ăn của sân nhué triền cái? Đó là tướng chướng пра”. 


Đối với tướng, ду mà không tư duy đúng, thì sân nhué cái chưa khởi sẽ khiến 
khởi; sân nhuế cái đã khởi rồi thì có thể khiến cho tăng rộng. Đó gọi là thức 
ăn của sân nhuê triên cái. 


“Những gì là thức ăn của thùy miên cái? Gồm có năm pháp. Những gì là 
năm? Dó là yếu đuối, chăng vui, ngáp о, ăn nhiêu, lười biếng. Đối với chúng 
không tư duy đúng, khi thùy miên cái chưa khởi thì khiến khởi, thùy miên 
cái đã khởi rồi, có thể khiến cho nó tăng rộng. Đó gọi là thức ăn của thủy 
miên cái. 


“Những gì là thức ăn của trạo hối? Gồm có bón pháp. Nhüng gi là bón? Dó 
là giác tưởng về thân thuộc, giác tưởng về mọi người, giác tưởng về chư 
Thiên, giác tưởng về những khoái lạc vốn đã tự kinh qua”. Tự mình nhớ 
nghĩ hay dò người khác khiến nhớ nghĩ mà sanh giác tưởng. Đối với chúng 
khởi tư duy không chân chánh, khi trạo hối chưa khởi thì khiến khởi; trạo 
hối đã khởi rồi thì có thé khiến cho nó tăng rộng. Đó gọi là thức ăn của trao 
hi. 

“Những gi là thức ăn của nghi cái? Có ba đời. Những gi là ba? Đó là đời quá 
khứ, đời vị lai, đời hiện tại. Đối với đời quá khứ còn do dự, đời vi lai còn do 
dự, đời hiện tại còn do dự. Đối với chúng khởi tư duy không chân chánh, 


nghi cái chưa khởi së khiên khởi; nghi cái đã khởi thì có thê khiên cho nó 
tăng rộng. Đó gọi là thức ăn của nghi cái. 


“Thí như thân thể nhờ vào thức ăn mà được nuôi lớn, chứ chăng phải không 
nhờ thức ăn. Cũng vậy, bảy Giác phần cũng nhờ vào thức ăn mà tồn tại, nhờ 
vào thức ăn mà nuôi lớn, chứ chăng phải không nhờ ăn. 


“Cái gì là chẳng phải thức ăn của Niệm giác phần? Không tư duy về bốn 
Niệm xứ, Niệm giác phần chưa khởi sẽ chăng cho khởi; Niệm giác phần đã 
khởi rồi, khiến cho giảm đi. Đó gọi là chắng phải thức ăn của Niệm giác 
phần. 


“Cái gì chàng phải là thức ăn của Trạch pháp giác phần? Lựa chọn đối với 
pháp thiện, lựa chọn đối với pháp bất thiện; không tư duy đối với chúng, 
Trạch pháp giác phần chưa khởi sẽ không cho khởi; Trạch pháp giác phần đã 
khởi sẽ khiến cho bị giảm đi. Đó gọi là chẳng phải thức ăn của Trạch pháp 
giác phân. 


“Những gì là chăng phải là thức ăn của Tinh tấn giác phần? bốn Chánh 
đoạn; đối VỚI chúng không tư duy, tinh tấn giác phân chưa khởi sẽ không 
khởi; Tinh tấn giác phần đã khởi sẽ khiến cho bị giảm đi. Đó gọi là không 
phải thức ăn của Tinh tấn giác phần. 


“Những gì là chăng phải là thức ăn của Hỷ giác phần? Có pháp Hỷ, có pháp 
hỷ xứ; đối với chúng không tư duy, Hỷ giác phân chưa khởi sẽ không cho 
khởi; Hy giác phân đã khởi sẽ khiến cho bị giảm đi. Ро gọi là chẳng phải 
thức ăn của Hy giác phần. 


“Những gi là chăng phải là thức ăn của Khinh an giác phần? Có thân khinh 
an cùng tâm khinh an; đối với chúng không tư duy, khi Khinh an giác phần 
chưa sanh sẽ không cho khởi; Khinh an giác phần đã sanh sẽ khiến cho bị 
giảm đi. Đó gọi là chăng phải thức ăn của Khinh an giác phân. 


“Những gi là chăng phải là thức ăn của Định giác phần? Có bốn Thiền; đối 
với chúng không tư duy, Định giác phần chưa khởi sẽ không cho khởi; Định 
giác phần đã khởi sẽ khiến cho bị giảm đi. Đó gọi là chàng phải thức ăn của 
Định giác phần. 


“Những gi là chàng phải là thức ăn của Xả giác phần? Có ba giới; đó Ја đoạn 
giới, vô dục giới, diệt giới; đôi với chúng không tư duy, Xả giác phân chưa 


khói së khóng cho khói; Xá giác phàn dà khói së khién cho bi giám di. Dó 
gọi là chăng phải thức ăn của Ха giác phân. 


“Những gi là chàng phải là thức ăn của tham dục cái? Quán bất tịnh; tư duy 
đôi với nó, tham dục cái chưa khởi sẽ không khởi; tham dục cái đã khởi sẽ 
khiên cho bị dứt. Đó gọi là chăng phải thức ăn của tham dục cái. 


“Những gì là chẳng phải thức ăn của sân nhuế cái? Tư duy về tâm từ 
Кіа, 22° sân nhuế cái chưa sanh sẽ không khởi; sân nhué cái đã sanh sẽ khiến 
cho bị diệt đi. Đó gọi là chăng phải thức ăn của sân nhuế cái. 


“Những gi là chàng phải thức ăn của thùy miên cái? Tư duy về sự chiếu 
sáng ”“” kia, khi thùy miên chưa sanh, không cho khởi; thùy miên đã sanh 
rôi, khiên cho bị diệt đi. Đó gọi là chăng phải thức ăn của thùy miên cái. 


“Những gi là chăng phải thức ăn của trạo hối cái? Tư duy đúng về sự tĩnh 
chỉ kia, trạo hối cái chưa sanh sẽ không khởi; trạo hối cái đã sanh sẽ khiến 
cho diệt đi. Đó gọi là chàng phải thức ăn của trao hối cái. 


“Những gi là chăng phải thức ăn của nghi cái? Tư duy về pháp duyên khởi, 
nghi cái chưa sanh sẽ không khởi; nghi cái đã sanh sẽ khiên cho diệt đi. Đó 
gọi là chăng phải thức ăn của nghi cái. 


“Thí như thân thể phải nhờ vào thức ăn mà sống, nhờ vào ăn та tòn tại. 
Những gi là thức ăn của Niệm giác phần? Tư duy bốn Niệm xứ rồi, Niệm 
giác phần chưa sanh sẽ khiến cho sanh khởi; Niệm giác phần đã sanh cảng 
sanh khởi khiến cho tăng rộng. Đó gọi là thức ăn của Niệm giác phân. 


“Những gì là thức ăn của Trạch pháp giác phần? Có lựa chọn pháp thiện, có 
lựa chọn pháp bất thiện; khi tư duy về chúng, nếu Trạch pháp. giác phần 
chưa sanh, khiến cho sanh khởi, Trạch pháp giác phần đã sanh rồi, thì càng 
sanh khởi khiến cho tăng rộng. Đó gọi là thức ăn của Trạch pháp giác phàn. 


“Những gi là thức ăn của Tinh tấn giác phần? Tư duy về bốn Chánh đoạn, 
nếu Tỉnh tấn giác phần chưa sanh, khiến cho sanh khởi, Tinh tán giác phần 
đã sanh rồi, thì tái sanh khiến cho tăng rộng. Đó gọi là thức ăn của Tĩnh tán 
giác phần. 


“Những gì là thức ăn của Hy giác phần? Có Ну, có Hỷ xứ; tư duy về chúng, 
nêu Hy giác phần chưa sanh, khiến sanh khởi; Hỷ giác phần đã sanh rôi, thì 
tái sanh khiến cho tăng rộng. Đó gọi là thức ăn của Hy giác phân. 


“Những gi là thức ăn của Khinh an giác phần? Có thân khinh an, tâm khinh 
an; tư duy về chúng, néu Khinh an giác phần chưa sanh, khiến sanh khởi, 
Khinh an giác phần đã sanh rồi, thì tái sanh khiến cho tăng rộng. Đó gọi là 
thức ăn của Khinh an giác phàn. 


“Những gì là thức ăn của Định giác phần? Tư duy về bốn Thiền, Định giác 
phần chưa sanh, khiến cho sanh khởi, Định giác phân đã sanh rồi, thì tái 
sanh khiến cho tăng rộng. Đó gọi là thức ăn của Định giác phần. 


“Những gi là thức ăn của Xà giác phần? Gồm có ba giới. Những gì là ba? 
Đó là đoạn giới, vô dục giới, diệt giới; tư duy về chúng, Xà giác phần chưa 
sanh khiến cho sanh khởi; Xả giác phần đã sanh rồi, thì tái sanh khiến cho 
tăng rộng. Đó gọi là thức ăn của Xả giác phần.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 716. PHÁP (1)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Ở trong nội pháp, Ta không thấy có một pháp nào mà pháp ác bất thiện 
chưa sanh lại khiến cho nó sanh; pháp ác bất thiện đã sanh rồi, thì tái sanh 
khiến cho tăng rộng. Hay pháp thiện chưa sanh, khiến cho không sanh; đã 
sanh rồi, khiến cho bị giảm đi. Đó là không tư duy chân chánh. 


“Này các Tỳ-kheo, không tư duy chân chánh, tham dục cái chưa sanh khiến 
cho sanh; đã sanh rồi, thì tái sanh khiến tăng rộng. sân nhuế, thùy miên, trạo 
hồi, nghi cái chưa sanh, khiến cho sanh; đã sanh ròi, thì tái sanh khiến cho 
tăng rộng. Niệm giác phần chưa sanh, không cho sanh; đã sanh rồi, khiến 
giảm đi; Trạch pháp, Tinh tán, Hy, Khinh an, Định, Ха giác phần chưa sanh, 
không cho sanh; đã sanh rồi, khiến giảm đi. 


“Та không thấy một pháp nào có thé khiến cho pháp ác bất thiện chưa sanh 
thì không sanh; đã sanh rôi, khiến cho đoạn; pháp thiện chưa sanh, thì khiến 
sanh; đã sanh rồi, thì cho tái sanh khiến tăng rộng. Đó là tư duy chân chánh. 


“Này Tỳ-kheo, tư duy chân chánh thì tham dục cái chưa sanh, sẽ khiến 
không sanh; đã sanh rồi, khiến cho nó dứt. Sân пһиё, thùy miên, trạo hồi, 
nghi cái chưa sanh, khiến không sanh; đã sanh rồi, khiến dứt. Niệm giác 
phần chưa sanh, khiến cho sanh; sanh rồi, cho tái sanh khiến tăng rộng; 
Trạch pháp, Tinh tán, Hy, Khinh an, Định, Ха giác phàn chua sanh, khién 
cho sanh; đã sanh rồi, thì tái sanh khiến cho tăng rộng.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 717. РНАР (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Ở trong ngoại pháp, Ta không thấy một pháp nào như là tri thức ác, bạn 
đảng ác mà pháp ác bát thiện chưa sanh, khiến cho sanh, đã sanh rồi, thì tái 
sanh khiến cho tăng rộng; pháp thiện chưa sanh lại khiến không sanh; đã 
sanh rồi lại khiến giảm đi. 


“Với tri thức ác, bạn đảng ác; tham dục cái chưa sanh, ï khiến sanh; đã sanh 
thì tái sanh khiến tăng rộng. Sân nhuế, thùy miên, trạo hối, nghi cái chưa 
sanh khiến sanh; đã sanh rồi, thì tái sanh khiến tăng rộng. Niệm giác phần 
chưa sanh, thì khiến không sanh, đã sanh rồi khiến giảm đi; Trạch pháp, 
Tinh tấn, Hỷ, Khinh an, Định, Xả giác phần chưa sanh, khiến không sanh; đã 
sanh rồi, khiến giảm đi. 


“Này các Tỳ-kheo, Ta không thấy một pháp nào, mà pháp ác bất thiện chưa 
sanh, khiến không sanh, đã sanh rồi, khiến nó dứt; khi pháp thiện chưa sanh, 
khiến sanh, đã sanh rồi, thì tái sanh khiến tăng rộng. Đó là thiện tri thức, 
thiện bạn đảng, thiện tùy tùng. 


“Với thiện tri thức, thiện bạn đảng, thiện tùy tùng, tham dục cái chưa sanh, 
thì không cho sanh; đã sanh rồi, thì khiến cho diệt đi; sân пһиё, thùy miên, 
trao hồi, nghi cái chưa sanh, thì khiến cho không sanh, đã sanh rồi, thì khiến 
dứt. Niệm giác phần chưa sanh, thì khiến sanh, đã sanh rồi, thì tái sanh khiến 


tăng rộng; Trạch pháp, Tinh tấn, Hỷ, Khinh an, Định, Xả giác phần khi chưa 
sanh, thì khiên sanh, đã sanh rôi, thì tái sanh khiên chúng tăng rộng.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 718. XÁ-LỢI-PHÁẨT””° 
Tói nghe nhu уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Tôn giả Xá-lợi-phât bảo các Tỳ-kheo: 


“Có bảy Giác phân. Những gì là bảy? Đó là Niệm giác phàn, Trach pháp 
giác phàn, Tinh tán giác phàn, Hy giác phàn, Khinh an giác phần, Định giác 
phần, Xả giác phần. Bảy Giác phàn này quyét dinh mà duoc, khóng tinh càn 
mà duoc, tói tüy theo y muón mà chứng nhập một giác phàn2263 Нойс buói 
sáng, giữa trưa, hay buổi chiều mà nêu muốn chứng nhập, thì nhiều lần 
chứng nhập tùy theo sở dục. Thí như vua, đại thần, có đủ thứ y phục để ở 
trong rương tráp, tùy theo nhu cầu cần dùng của mình mà vào lúc trưa hay 
chiêu, theo ý dùng tự do. Cũng vậy, пау các Tỳ-kheo, bảy Giác phần này, vi 
quyết định mà được, không tinh cần mà được, tùy ý chứng nhập. Tôi, đối với 
Niệm giác phần này, là thuần trắng thanh tịnh, lúc khởi biết khởi, lúc diệt 
biết diệt, lúc biến mắt biết biến mát; đã khởi biết đã khởi, đã diệt biết đã diệt. 
Cũng vậy, đối với Trạch pháp, Tinh tán, Hy, Khinh an, Định, Ха giác phân, 
thì cũng nói như vậy.” 


Sau khi Tôn giả Xá-lợi-phất nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì 
Tôn giả đã nói, đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 719. UU-BA-MA””“ 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại ар Ba-liên-phất. Вау giờ Tôn giả Ưu-ba-ma”“”, Tôn giả 


A-đề-mục-đa””° đang ngụ tại tinh xá Kê lâm ở ấp Ba-liên-phất. Bấy giờ, 
Tôn giả A-đê-mục-đa vào buôi chiêu sau khi từ thiên tịnh thức dậy, đên chô 


Tôn giả Uu-ba-ma, chào hỏi khích lệ nhau xong, ngồi lui qua một bên, hỏi 
Tôn giả Ưu-ba-ma: 


“Tôn giả, có thể cho biết phương tiện của bảy Giác phàn”%, được chứng 
nhập với an trú lac” như vậy, hay chứng nhập với an trú khổ như vậy?” 


Ưu-ba-ma đáp rằng: 


“Tôn giả A-đê-mục-đa, Tỳ-kheo khéo biết phương tiện tu bảy Giác phần thì 
cũng có thê chứng nhập với an trú lạc như vậy, cũng có thê chứng nhập với 
an trú khô như vậy.” 


Lại hỏi: 
“Ty-kheo làm thế nào để khéo biết phương tiện tu bảy Giác phần?” 
Ưu-ba-ma đáp rằng: 


“Tỳ-kheo lúc phương tiện tu Niệm giác phàn, tư duy biết rằng” “Tâm kia 
không khéo giải thoát, không bỏ ngủ nghỉ, không khéo điều phục trạo hối. 
Như tư duy về pháp Niệm giác xứ của ta, tuy phương tiện tinh tán cũng 
không đạt được bình dáng.” Cũng vậy, Trạch pháp, Tinh tán, Hy, Khinh an, 
Định, Ха giác phần cũng nói như vậy. 


“Nếu Tỳ-kheo lúc phương tiện tu Niệm giác phân, trước hết tư duy: “Tâm 
khéo giải thoát, đẹp bỏ ngủ nghỉ, điều phục trạo hối, đối với pháp Niệm giác 
xứ này như ta tư duy rồi, sau đó tuy không tinh cần phương tiện mà đạt được 
bình đăng. Như vậy A-đề-mục-đa, Tỳ-kheo biết phương tiện tu bảy Giác 
phần, chứng nhập với an trú lạc như vậy, chứng nhập với an trú khổ như 
vậy.” 


Sau khi hai vị Chánh sĩ cùng bàn luận với nhau xong, mỗi người từ chỗ ngôi 
đứng dậy ra vê. 


---000--- 
КІМН 720. A-NA-LUAT 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Bấy giò 
Tôn giả A-na-luật cũng ở nước Xá-vệ, trong tinh xá Tòng lâm. Lúc ду, có sô 
đông các Tỳ-kheo đến chỗ A-na-luật, chảo hỏi khích lệ nhau. Sau khi chào 
hỏi khích lệ xong, ngồi lui qua một bên, nói với Tôn giả A-na-luật: 


“Thưa Tôn giả có biết, khi phương tiện tu bảy Giác phần, có sanh ra lạc trú 
không?” 


Tôn giả A-na-luật bảo các Tỳ-kheo rằng: 

“Tôi biết, lúc Tỳ-kheo phương tiện tu bảy Giác phần, sanh ra lạc trú.” 

Các Ту-Кһео hỏi Tôn giả A-na-luật: 

“Thế nào là biết Tỳ-kheo khi phương tiện tu bảy Giác phần, sanh lạc trú?” 
Tôn giả A-na-luật bảo các Tỳ-kheo: 


“Tỳ- -kheo phương tiện tu Niệm giác phân, mà khéo biết tư duy, tâm ta khéo 
giải thoát, khéo bỏ ngủ. nghỉ, khéo điều phục trao hối. Như pháp niệm giác 
phần xứ này, tư duy rồi, nỗ lực phương tiện, tâm không lười biếng, thân 
khinh an không loạn động, buộc tâm an trụ, không khởi loạn niệm, nhất tâm 
chứng nhập. Cũng vậy, đối với Trạch pháp, Tĩnh tấn, Hy, Khinh an, Định, 
Xả giác phần cũng nói như vậy. Đó gọi là biết Tỳ-kheo lúc phương tiện tu 
bảy Giác phần, thì sanh ra lạc trú.” 


Sau khi các Tỳ-kheo nghe những gì Tôn giả A-na-luật đã nói, đều hoan hy 
tùy hý, từ chỗ ngồi đứng dậy ra vê. 


---000--- 
КІМН 721. CHUYÊN LUẬN VƯƠNG (1)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Lúc Chuyên luân Thánh vương ra đời, có bảy báu hiện ra ở thế gian: bánh 
xe vàng báu, voi báu, ngựa báu, thân châu báu, ngọc nữ báu, quan giữ kho 
báu. Cũng vậy, Như Lai xuât thê cũng có báu bảy Giác phân hiện ra. 


“Trai giới”, ngồi trên lầu quán, đại thần vây quanh, có bánh xe vàng báu 
xuất hiện từ phương Đông, bánh хе có ngàn căm, trục quay đều, vành bánh 
xe tròn, tướng bánh xe đầy đủ, vua nghĩ: “Со điềm lành này, nên chắc chắn 
là Chuyên luân Thánh vương. Та nay nhất định là Luân vương.” Liền dùng 
hai tay đỡ lẫy bánh xe vàng báu, đặt vào giữa lòng tay trái, tay phải thì quay, 
nói rằng: “Nếu đây là bánh xe vàng báu của Chuyên luân Thánh vương, thì 
hãy quay theo con đường có xưa của Chuyên luân Thánh vương mà di.” Lúc 
áy bánh xe báu liền xuất phát, lăn đi phía trước vua và số đông, ở phương 
Đông, nương vào hư không, nhắm hướng Đông mà đi, lăn theo con đường 
ngay tháng của Thánh vương xưa. Vua theo bánh xe báu; bốn binh chủng 
cùng theo. Nếu đến nơi nào bánh xe báu dừng lại thì vua và bốn binh chủng 
cũng dừng lại nơi đó. Các Tiểu vương những xứ phương Đông thấy Thánh 
vương đến, tất cả đều quy phục. 


“Như Lai xuất hiện ở đời cũng có bảy Giác phần hiện ra ở thế gian; đó là 
Niệm giác phân, Trạch pháp giác phần, Tinh tán giác phần, Hỷ giác phần, 
Khinh an giác phân, Định giác phần, Ха giác phần.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 722. CHUYÊN LUẬN (2)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Lúc Chuyển luân Thánh vương xuất hiện ở đời, bảy báu cũng hiện ra ở thế 
gian. 


“Khi Chuyển luân Thánh vương ra đời, bánh xe vàng báu xuất hiện như thé 
nào? Вау giờ Thánh vương Quán dành dòng Sát-lợi, nhằm vào ngày rằm, 
{йт rửa sạch sẽ, thọ trì trai giới, ở trên lầu các, đại thần vây quanh. Khi ау, 
có bánh xe vàng báu từ phương Đông xuất hiện. Bánh хе có ngàn căm, trục 
quay đều, vành bánh xe tròn, tướng bánh xe dày đủ, bằng vàng ròng cõi trời. 
Vua tự nghĩ: “Nghe từ xa xưa truyền lại rằng, ngày rằm nhằm ngày bố-tát, 
Đại vương Quán đảnh dòng Sát-lợi, tắm rửa sạch sẽ, thọ trì trai phước, thì có 
bánh xe báu hiện ra. Nay cũng như ngày xưa, đã có điềm lành này, nên biết 


ta là Chuyên luân Thánh vương.” Liền dùng hai tay đỡ lẫy bánh xe vàng báu, 
đặt vào giữa lòng tay trái, tay phải thì quay, nói rằng: “Nếu là bánh xe vàng 
báu của Chuyển luân Thánh vương, thì phải quay lại con đường cô xưa của 
Chuyên luân Thánh vương mà di.” Nói xong lời này rồi, Бау giờ bánh xe báu 
liền từ trước vua nhằm hướng Đông mà đi theo con đường ngay thắng của 
Thánh vương xưa. Nhà vua cùng bốn binh chủng theo bánh xe báu, đến 
phương Đông. Các Tiểu vương các nước phương Đông thấy Thánh vương 
đến, đều tung hô: “Lành thay, hoan nghĩnh Đại vương đến! Đây là nước của 
Đại vương. Nước này an ón, nhân dân phồn vinh an lạc. Xin ngài dừng lại ở 
đây, giáo hóa mọi người nước này. Chúng tôi thảy đều là tùy tùng của Thiên 
tôn. ' 


Thánh vương đáp rằng: 


“_М№ау các chủ tụ lạc, từ nay các ngươi nên khéo giáo hóa người dân trong 
nước. Nếu có ai nghịch lại, thì nên đến báo cho ta, sẽ theo như pháp luật mà 
giáo hóa. Chớ nên làm những điều phi pháp. Và cũng nên khiến mọi người 
trong nước khéo cải hóa những điều phi pháp. Nếu đúng như vậy, thì đó là 
theo sự giáo hóa của ta. 


“Từ biến Đông này, Thánh vương nương theo đường của Thánh vương xưa 
đến biển Nam. Rồi nương theo con đường của Thánh vương xưa vượt biển 
Nam mà đến biển Tây; theo con đường của Thánh vương xưa vượt qua biển 
Tây đến biển Bắc. Các Tiểu vương quốc của các phương Nam, Tây, Bắc đều 
cung đón thỉnh mời cũng nói đầy đủ như phương Đông. Bấy giờ, bánh xe 
vàng báu mà Thánh vương đã đi theo này vượt qua biển Bắc, trở lại trên 
cung điện Chánh trị, ở giữa hư không. Dó là Chuyển luân Thánh vương khi 
xuất hiện ở đời thì có bánh xe vàng báu hiện ra ở thế gian. 


“Khi Chuyên luân Thánh vương xuất hiện ở đời, voi trắng báu hiện ra ở thé 
gian như thế nào? Đại vương Quán dành dòng Sát-lợi thấy voi hoàn toàn 
trắng, màu sắc nó tươi đẹp, bảy chi vững vàng”. Thánh vuong tháy vày, 
lòng hân hoan nghĩ: “Voi báu này, nay lại ứng hiện đối với ta.” Vua liền cho 
kêu tượng sư, người điều phục voi giỏi, bảo nhanh chóng điều phục voi báu 
nảy, khi nào điều phục xong hãy đưa đến. Tượng sư vâng lệnh, chưa đầy 
một ngày mà đã điều phục được voi; đầy đủ tất cả dấu hiệu chứng tỏ đã 
được điều phục. Giống như voi khác đã được điều phục trong một năm; con 
voi báu này chỉ được điều phục trong vòng một ngày mà được như vậy. Sau 
khi đã điều phục xong, dẫn đến chỗ vua, tâu lên vua rằng: “Voi này đã được 
điều phục xong, giờ xin vua biết cho.” 


“Báy giờ, Thánh vương, xem kỹ tướng voi đã được điều phuc hoàn bị này, 
rồi cưỡi voi báu, vào lúc sáng sớm, đi khắp bốn biến, cho đến giữa ngày trở 
về vương cung. Đó gọi là khi Chuyển luân Thánh vương xuất hiện ở đời, thì 
voi báu này hiện ra ở thé gian. 


“Khi Chuyên luân Thánh vương xuất hiện ở đời, thì ngựa báu hiện ra ở thế 
gian như thế nào? Chuyên luân Thánh vương sở hữu một con ngựa báu, thân 
toàn màu xanh, đầu đen, đuôi đỏ. Thánh vương thấy ngựa, lòng sanh hân 
hoan, nghĩ: “Ngựa thần này, nay lại ứng hiện đối với ta.” Vua liền giao cho 
mã sư, hãy nhanh chóng điều phục nó, khi nào điều phục xong thì dẫn đến 
đây. Mã sư vâng lệnh, chưa đầy một ngày mà đã điều phục được ngựa này. 
Giống như ngựa khác đã được điều phục cả năm, ngựa báu này chỉ không 
đầy một ngày mà được điều phục như vậy. Sau khi biết ngựa đã điều phục 
xong, dẫn đến chỗ vua thưa rằng: “Ngựa này đã được điều phục xong.) 


“Bấy giờ, Thánh vương xem kỹ tướng ngựa báu đã được điều phục hoàn bị, 
rồi cưỡi ngựa báu, vào lúc sáng sớm, đi khắp bốn biển, cho đến giữa ngày 
trở về vương cung. Đó gọi là khi Chuyển luân Thánh vương xuất hiện ở đời 
thì ngựa báu cũng hiện ra thế gian. 


“Khi Chuyên luân Thánh vương xuất hiện ở đời, thì ngọc báu Ma-ni hiện ra 
ở thế gian như thế nào? Ngọc báu mà Chuyên luân Thánh vương sở hữu, 
hình dáng của nó có tám cạnh, chiếu ánh sáng đượm, không tỳ vết, thường 
làm đèn sáng trong cung vua. Chuyên luân Thánh vương thí nghiệm ngọc 
báu. Vào một đêm trời mưa tôi tăm, cầm ngọc báu đi trước dẫn đường, đem 
bốn binh chủng vào trong vườn rừng, ánh sáng của nó tỏa rạng ra cỡ một do- 
tuần. Đó gọi là lúc Chuyên luân Thánh vương xuất hiện ở đời, thì ngọc báu 
Ma-ni hiện ra ở thế gian. 


“Khi Chuyển luân Thánh vương xuất hiện ở đời, thì Ngọc nữ hiền báu hiện 
ra ở thế gian như thé nào? Ngọc nữ mà Chuyên luân Thánh vương sở hữu, 
không đen không trăng, không cao không thấp, không lớn quá, không nhỏ 
quá, không mập không ốm, thân thé đoan chánh, thân thé lúc lạnh thì ấm, lúc 
nóng thì mát, thân thê mềm mại như áo ca-lăng-già; những lỗ chân lông trên 
cơ thể toát ra mùi hương chiên-đản, hơi thở mũi, miệng thoảng mùi thơm 
Uu-bát-la; ngủ sau dậy trước, hầu hạ nhà vua, theo sắc mặt biết ý mà phục 
vụ; lời nói dịu dàng đáng yêu, đoan tâm chánh niệm làm cho vua phát sanh 
đạo ý; tâm không vượt trái, huống chi là thân và khẩu. Đó gọi là lúc Chuyên 
luân Thánh vương xuất hiện ở đời thì có Ngọc nữ hiện ra thế gian. 


“Khi Chuyén luân Thánh vương xuất hiện ở đời thì thần báu chủ kho tàng 
hiện ra thế gian? Vì đại thần chủ kho tàng của Chuyên luân Thánh vương, 
vốn hay làm việc bó thí, nên khi sanh ra đã có thiên nhãn, có thể thấy kho 
tàng án dấu là có chủ hay không chủ, hoặc dưới nước hay trong đất, hoặc 
gần hay xa, tất cả đều thấy hết. Khi Chuyên luân Thánh vương cần trân bảo 
thì lập tức ra lệnh, tùy theo chỗ cần dùng của vua liền dâng lên. Một hôm 
Thánh vương muốn xem thử khả năng của vị đại thần này, nên cho giong 
thuyền ra biển và bảo vị đại thần này: 


“< Ta đang cần vật báu. 
Đại thần tâu vua rằng: 
“Xin dừng bên bờ một chút, thần sẽ dâng lên. 


Vua bảo đại thần này: 


“-Hiện tại ta không cần vật báu bên bờ, mà cần đưa hết cho ta прау”! 
“Вау giờ, ngay trong nước đại thần liền lẫy ra bốn chum vàng, bên trong 
đựng đầy kim bảo dâng lên Thánh vương, tùy theo chỗ cần dùng của vua mà 
lây sử dụng. Nếu lấy đủ rồi, những kim bảo còn lại đều được trả lại trong 
nước. Đó gọi là Thánh vương khi xuất hiện ở đời, thì có thần chủ kho tảng 
như vậy hiện ra ở thế gian. 


“Khi Thánh vương xuất hiện ở đời, có thần chủ binh hiện ra ở thé gian nhu 
thế nào? Có vị đại thần chủ binh thông minh, tài trí, biện thông. Cũng như 
người ở thế gian thành tựu sự suy tính khéo léo, thần này tùy theo chỗ cần 
của Đại vương mà đáp ứng như cân đi, cần dừng lại, cần xuất, cần nhập; hay 
bốn loại binh chủng của Thánh vương đang hành quân đường xa chợt dừng 
lại vẫn khiến không bị mệt mỏi; biết tất cả những gi vua cần nên làm, cùng 
những việc có công đức ngay trong hiện tại và đời sau đem trình tâu Thánh 
vương. Đó gọi là lúc Chuyển luân Thánh vương xuất hiện ở đời, có sự xuất 
hiện của thần chủ binh. Cũng vậy, khi Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh 
Giác xuất hiện ở đời, có bảy Giác phần hiện ra ở thế gian. 


“Những оі là bảy? Đó là Niệm giác phân, Trạch pháp giác phân, Tinh tán 
giác phân, Hỷ giác phần, Khinh an giác phần, Định giác phần, Xả giác 
phần.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 723. NIÊN ТШЕП???” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Lành thay, Tỳ-kheol Nương” vào người mà nghe pháp, các CÍ. S. 
46.3. Sila (phần đầu). Tỳ-kheo trẻ tuôi nên cúng dường, phụng sự các vị 
Trưởng lão tôn túc. Vì sao? Vì nếu Tỳ-kheo nhỏ tuổi nào cúng dường, 
phụng sự các vị Tỳ-kheo Trưởng lão, thì lúc nào cũng nghe được pháp thâm 
diệu. Sau khi đã nghe pháp thâm diệu rồi, sẽ thành tựu được hai việc chánh 
là thân chánh và tâm chánh; bấy giờ tu Niệm giác phần. Sau khi tu Niệm 
giác phần rồi, Niệm giác phần sẽ dày đủ. Khi Niệm giác phần đã dày đủ rồi, 
đối với pháp lựa chọn, phân biệt, suy lường; bấy giờ, phương tiện tu tập 
Trạch pháp giác phần, chi tiết cho đến, tu tập Ха giác phần sẽ đều đầy đủ.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 724. ООА ВАО PHUNG SỤ”” 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Nếu Tỳ-kheo trì giới, tu đức, có tàm quý, thành tựu pháp chân thật. Người 
nào thấy vị này, sẽ được nhiều quả báo. Hoặc lại nghe vị này, hoặc còn nhớ 
nghĩ đến, theo xuất gia, sẽ được nhiều công đức; huống chi là lại gần gũi, 
cung kính, phụng sự. Vì sao? Vì gần gũi, phụng sự người như vậy, thì lúc 
nào cũng sẽ được nghe pháp thâm diệu. Sau khi đã nghe pháp thâm diệu rồi, 
sẽ thành tựu hai việc chánh là thân chánh và tâm chánh, phương tiện tu tập 


Dinh giác phân. Sau khi đã tu tập rồi, sự tu tập sẽ đầy đủ... cho đến, Xả giác 
phân tu tập đây đủ.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 725. ВАТ THIỆN ТЇ??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Nói tụ bát thiện là nói năm triền cái, đó là chánh thuyết. Vì sao? Tụ thuần 
bát thiện, đó chính là năm triển cái. Những øì là năm? Đó là tham dục cái, 
sân nhuế cái, thùy miên cái, trao hôi cái và nghi cái. 


“Nói tụ thiện là nói bảy Giác phần, đó là chánh thuyết. Vì sao? Thuần nhất 
thanh tịnh, đó chính là bảy Giác phân. Những gì là бау? Đó là Niệm giác 
phân, Trạch pháp giác phân, Tinh tấn giác phần, Ну giác phần, Khinh an 
giác phần, Định giác phân, Xả giác phần.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 726. THIỆN TRI THÚC?” 


Tôi nghe như уду: 
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Một thời, Phật ở tinh xá Giáp cốc”””” thành Vương xá. Khi ấy Tôn giả A-nan 


cũng ở tại đó. 

Bấy giờ, Tôn giả ở một mình nơi vắng, thiền tịnh tư duy và nghĩ như vây: 
“Một nửa phạm hạnh tức là thiện tri thức, thiện bạn đảng, thiện tùy tùng, 
chăng phải là ác tri thức, ác bạn đảng, ác tùy tùng.’ 

Rồi Tôn giả từ thiền tịnh tỉnh giấc, đi đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới 
chân Phật, rôi ngôi lui qua một bên, bạch Phật răng: 


“Bạch Thế Tôn, Con ở một minh nơi vắng, thiền định tư duy và nghĩ như 
vây: “Một nửa phạm hạnh này là thiện tri thức, thiện bạn đảng, thiện tùy 
tùng, chăng phải là ác tri thức, ác bạn đảng, ác tùy tùng”.” 


Phật bảo A-nan: 


“Chớ nghĩ như vầy: “Một nửa phạm hạnh này là thiện tri thức, thiện bạn 
đảng, thiện tùy tùng, chàng phải là ác tri thức, ác bạn đảng, ác tùy tùng.” Vì 
sao? Thuần nhất mãn tịnh, phạm hạnh thanh bach?! chính là thiện tri thức, 
thiện bạn đảng, thiện tùy tùng, chăng phải là ác tri thức, ác bạn đảng, ác tùy 
tùng. Vì Ta là thiện tri thức nên có chúng sanh ở nơi Ta mà tiếp nhận Niệm 
giác phân, y viễn ly, y vô dục, y tịch diệt, hướng đến xả. Cũng vậy, Trạch 
giác phân, Tinh tán giác phần, Hỷ, Khinh an, Định và Xả giác phần, y viễn 
ly, y vô dục, y tịch diệt, hướng đến xả. Vì vậy cho nên, A-nan, thuần nhất 
mãn tịnh, phạm hạnh thanh bạch chính là thiện tri thức, thiện bạn đảng, thiện 
tùy tùng, chăng phải là ác tri thức, ác bạn đảng, ác tùy tùng.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 727. CÁU-DI-NA2?2 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở tại tụ lạc Lực sĩ, du hành trong nhân gian, đến khoảng giữa 
thành Câu-di-na-kiệt và sông Hy-liên, ở cạnh tụ lạc. Bây giờ Thê Tôn bảo 
Tôn giả A-nan: 


“Hôm nay, Ta bị đau lưng, muốn nằm nghỉ một chút. Hãy gấp Uất-đa-la- 
tăng làm bôn lớp cho Thê Tôn.” 


Tôn giả А-пап liền vâng lời dạy, gấp làm bốn lớp, trải Uất-đa-la-tăng xong 
bạch Phật răng: 


“Bạch Thé Tôn con đã gấp làm bón lớp và đã trải Uất-đa-la-tăng rồi, xin Thế 
Tôn biết cho!” 


Вау giờ, Thế Tôn gói dàu 1ёп Тапр- già- -lê gấp dày, nằm nghiêng hông bên 
phải, hai chân xếp chồng nhau, cột niệm vào tướng sáng, chánh niệm chánh 
trí, với giác tưởng muốn trỗi dậy, bảo Tôn giả A-nan: 

“Ông hãy nói về bảy Giác phần.” 

Tôn giả A-nan liền bạch Phật: 

“Bạch Thé Tôn, đó là Niệm giác phần, được Thế Tôn nói sau khi tự giác 
ngộ, thành Đăng chánh giác, y viên ly, y vô dục, y diệt, hướng đên xả. Và 


đối với Trạch pháp, Tinh tân, Hy, Khinh an, Định, Xả giác phần, được Thế 
Tôn nói sau khi thành Đăng chánh giác, y viên ly, y dục, y diệt, hướng đên 
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ха. 

Phật bảo A-nan: 

“Ông nói tinh tán chăng?” 

A-nan bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, con nói tinh tán. Bạch Thiện Thệ, con nói tinh tấn.” 
Phật bảo A-nan: 


“Chỉ tu tập tinh tấn, tu tập nhiều, sẽ được Vô thượng Chánh đắng Chánh 
giác.” 


Nói xong, Ngài ngôi ngay thăng, cột niệm. Lúc này, có một Ty-kheo liên nói 
kệ răng: 


Thích nghe pháp vi diệu, 
Chiu đau, bảo người nói; 
Tỳ-kheo liền nói pháp, 
Nói về bảy Giác phân. 


Lành thay! Ngài A-nan, 


Hiểu rõ khéo diễn thuyết; 
Pháp thanh thịnh thù thắng, 
Nói lìa cấu vi diệu. 

Niệm, Trạch pháp, Tĩnh tấn, 
Hỷ, Khinh an, Định, Xả; 

Đó là bảy Giác phần, 

Pháp vi diệu khéo nói. 
Nghe nói bảy Giác phần, 
Đạt sâu vị Chánh giác; 
Thân chịu nhiều đau nhức, 
Găng chịu ngồi lắng nghe. 
Hãy nhìn vua chánh pháp, 
Thường vì người nói năng; 
Mà còn thích nghe nói, 
Huống chỉ người chưa nghe. 
Trí tuệ lớn bậc nhất, 


Mười lực, bậc đáng lễ; 


Ngài cũng lại vội vàng, 
Đến nghe nói Chánh pháp. 
Người hiểu biết thông đạt, 
Khé kinh, A-tỳ-đảm; 
Người thông suốt Pháp luật, 
Còn nghe huống chỉ người. 
Nghe nói pháp như thật, 
Chuyên tâm tĩnh giác nghe; 
Những pháp Phật đã dạy, 
Được lia dục, уш sướng. 
Уш sướng thân nhẹ nhàng, 
Tâm tự vui cũng vậy; 

Tâm vui được chứng nhập, 
Chánh quán trong việc làm. 
Nhàm chán ba đường ác, 
Lìa dục tâm giải thoát; 


Chán các Hữu đường ác, 


Không tao nhân Trời, Người. 
Vô dư, như đèn tắt, 

Cứu cánh Bát-niết-bàn; 
Nghe pháp nhiều phước lợi, 
Những lời dạy tối thắng: 
Cho nên luôn tư duy, 


Nghe lời Đại Sư dạy. 


Tỳ-kheo này nói kệ xong, từ chỗ ngồi đứng dậy mà đi. 
---000--- 
КІМН 728. THUVÉT”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có bảy Giác phân. Những рї là bảy? Đó là Niệm giác рћап,... cho đến Ха 
giác phân.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 729. DIỆẸT”” 


Tôi nghe nhu уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Nên tu tập bảy Giác phân. Tu tập những gì là bảy Giác phần? Là Niệm giác 
phàn,... cho đến Xả giác phân. Nếu Tỳ-kheo tu Niệm giác phần, y viễn ly, y 
vô dục, y diệt, hướng đến. xả. Cũng vậy, tu Trạch pháp, TP] tán, Hy, Y, 
Định và Ха giác phần, y viễn ly, у vô duc, у diệt, hướng đến xả.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 730. РНА1??° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


Như đã nói ở trên, nhưng có một vài ѕа biỆt. 
“Các Tỳ-kheo, quá khứ đã tu bảy Giác phần như vậy, vị lai cũng sẽ tu bảy 
Giác phân như vậy.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 731. СНІ ТІЕТ2% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Ty-kheo đối với Niệm giác phần thanh tịnh, trắng tinh, không có chỉ tiết, lia 
các phiên não; giác chi ây chưa khởi thì không khởi, trừ phi có Phật điêu 
phục giáo thọ ””””. Cho đến Ха giác phần cũng nói như vậy. 


“Nếu Tỳ-kheo đối với Niệm giác phần thanh tịnh, tráng tinh, không có chi 
tiết, lia các phiền não; giác chi á ау chưa khởi thì khởi, vì được Phật điều phục 
giáo thọ, không phải khác. Cho đến Xả giác phần cũng nói như vậy.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 732. KHỞI”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


Như đã nói ở trên, nhưng có một vài sai biệt. 
“Giác chi chưa khởi không khởi, vì không có Thiện Thệ. Giác chi chưa khởi 
thì khởi, có Thiện Thệ điêu phục giáo thọ, không phải khác.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 

КІМН 733. ТНАТ РАО РНАМ (1)??? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ có 
Tỳ-kheo đên chó Đức Phật, cúi đầu dành lễ dưới chân, rôi ngôi lui qua một 
bên, bạch Phật răng: 
“Bạch Thé Tôn, gọi là giác phần. Bạch Thế Tôn, thế nào là giác phần?” 
Phật bảo Ty-kheo: 
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“Giác phần là bảy pháp Đạo phẩm ”””. Nhưng này các Tỳ-kheo, bảy Giác 
phân phải theo thứ tự mà khởi, được tu tập đây đủ.” 


Ty-kheo bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, thế nào là giác phần theo thứ tự mà khởi và tu tập đầy đủ?” 
Phật bảo Ty-kheo: 


“Nếu Tỳ-kheo sống quán thân trên nội thân. Vị kia khi sống quán nội thân 
trên thân, nhiếp tâm cột niệm không quên, lúc bấy giờ phương tiện tu tập 
Niệm giác phần. Sau khi đã phương tiện tu tập Niệm giác phần, tu tập mãn 
túc. Khi Niệm giác phần đã được mãn túc, đối với pháp mà tuyển trạch, 
phân biệt, tư lường, lúc bấy giờ phương tiện tu tập Trạch pháp giác phân. 
Sau khi đã phương tiện tu tập, tu tập mãn túc. Như vậy cho đến tu tập mãn 
túc Xả giác phần. Như sóng quán niệm nội thân trên thân, sông quán niệm 
ngoại thân, nội ngoại thân, thọ, tâm, pháp cũng vậy, lúc bấy giờ, chuyên 
tâm, cột niệm, không quên,... cho đến Xả giác phần cũng nói như vậy. An 
trú như vậy, thì giác phần khởi theo thứ tự; khi đã khởi theo thứ tự rôi, tu tập 
mãn túc.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 734. QUÁ ВАО (1)?! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Đức Thê Tôn bảo Tỳ-kheo kia: 


Như đã nói trên, nhưng có một vài sai biệt. 
“Nếu Tỳ-kheo đã tu tập bảy Giác phần như vậy, sẽ được hai loại quả: Hiện 
tại lậu tận mà Vô dư Niêt-bàn, hoặc được quả А-па-һат.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 


KINH 735. QUÁ ВАО (2)??? 
Tôi nghe như уйу: 
Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Như đã nói ở trên, nhưng có một vài sai biỆt. 
“Ty-kheo sau khi tu tập Бау Giác phân như vậy, tu tập nhiều, sẽ được bốn 
quả, bón phước lợi. Những gi là bôn? Là quả Tu-đảà-hoàn, quả Tư-đảà-hàm, 
quả A-na-hàm và quả A-la-hán.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 736. ТНАТ CHÚNG ОСА??? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 


Như đã nói ở trên, nhưng có một vài sai biệt. 


“Nếu Tỳ-kheo tu tập bảy Giác phần, tu tập nhiều, sẽ được bảy quả, bảy 
phước lợi. Những gi là bảy? Đó là Tỳ-kheo được niềm vui chứng chánh trí 
trong đời hiện tai” Hoặc lúc qua đời, mà không được niềm vui chứng 
chánh trí trong đời hiện tai”, nhưng lúc qua đời mà đoạn tận năm hạ phần 
kết, đạt được Trung Bát-niết-bàn. Nếu không được Trung Bát-niết-bàn, thì 
được Sanh Bát-niết-bàn. Nếu không được Sanh Bát-niết-bàn, thì được Vô 
hành Bát-niết-bàn. Nếu không được Vô hành Bát-niết-bàn, thì được Hữu 
hành Bát-niết-bàn. Nếu không được Hữu hành Bát-niết-bàn, thì được 
Thượng lưu Bát-niết-bàn.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, Ty-kheo nọ nghe những gì Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 


KINH 737. THÁT ĐẠO PHẨM (2)??° 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Gọi là giác phần, vậy thế nào là giác phần?” 
Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Thế Tôn là gốc pháp, là con mắt pháp, là nơi pháp y cứ; xin vì chúng con 
mà nói, các Ty-kheo sau khi nghe xong sẽ lãnh thọ thực hành theo.” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Вау Giác phần là bảy pháp Đạo phâm”””. Các Ty-kheo, bảy Giác phần này 
theo thứ lớp khởi, khi đã theo thứ lớp khởi rôi, thì sự tu tập sẽ đây đủ”. 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Thé nào là bảy Giác phần theo thứ lớp mà khởi. Sau khi theo thứ lớp khởi, 
sự tu tập được đây đủ?” 


“Nếu Tỳ-kheo an trụ chánh niệm quán thân trên thân. Vị ấy sau khi an trụ 
chánh niệm quán thân trên thân, chuyên tâm cột niệm không quên, lúc bấy 
giờ tinh cần phương tiện tu Niệm giác phần. Sau khi tinh cần phương tiện tu 
Niệm giác phân, sự tu tập được dày đủ. Nghĩa là khi đã tu Niệm giác phần 
rồi, thì tuyến trạch pháp, lúc bấy giờ tinh сап phương tiện tu tập Trạch pháp 
giác phần. Sau khi tinh cần phương tiện tu Trạch pháp giác phần rồi, sự tu 
tập được đầy đủ. Cũng vậy, đối với Tinh tán, Hy, Khinh an, Định và Ха giác 
phần cũng nói như vậy. Như nội thân, cũng vậy an trụ chánh niệm quán 
ngoại thân, nội ngoại thân, thọ, tâm, pháp trên pháp, chuyên tâm, cột niệm, 
không quên lúc bấy giờ tinh cần phương tiện tu Niệm giác phần. Sau khi 
tinh cân phương tiện tu Niệm giác phân, sự tu tập được đây đủ. Cho đến Xả 
giác phần cũng nói như vậy. Dó gọi là Tỳ-kheo đối với bảy Giác phần theo 
thứ lớp khởi; khi đã theo thứ lớp khởi rồi, sự tu tập đầy đủ.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 738. QUÁ ВАО (3)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


Như đã nói ở trên, nhưng có một vài sat biệt. 
“Tu tập bảy Giác phần này, tu tập nhiều, sẽ được hai quả: Hiện tại chứng trí; 
hoặc còn hữu dư y, chứng quả A-na-hàm”””.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 739. QUÁ ВАО (4)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


Như đã nói ở trên, nhưng có một vài sai biệt. 

“Nếu Tỳ-kheo tu tập bảy Giác phần, tu tập nhiều, sẽ được bốn quả. Những gi 
là bón? Đó là quả Tu-đà-hoàn, quả Tư-đà-hàm, quả A-na-hàm và quả A-la- 
hán.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 740. QUÁ ВАО (5)”” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Ky-dà, nước Xá-vệ. 


Như đã nói ở trên, nhưng có sự sai biệt: 


“Nếu Tỳ-kheo tu tập bảy Giác phân, tu tập nhiều, sẽ được bảy quả. Những gì 
là bảy? Đó là hiện tại chánh trí hữu dư Niết-bàn. Cho đến khi qua đời, néu 
không уду, Nếu không như vậy, năm hạ phần kết hết, đạt được Trung 
Bát-niết-bàn. Nếu không như vậy, sẽ được Sanh Bát- niết-bàn. Nếu không 
như vậy, sẽ được Vô hành Bát- niết-bàn. Nếu không như vậy, sẽ được Hữu 
hành Bát-niết-bàn. Nếu không như vậy, sẽ được Thượng lưu Bát-niết-bàn.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 741. ВАТ TINH QUÁN” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Nên tu Bát tịnh quán. Sau khi tu tập nhiều rồi, sẽ được quả lớn, phước lợi 
lớn. Thế nào là tu Bất tịnh quán và khi tu tập nhiều rồi, sẽ được quả lớn, 
phước lợi lớn? Tỳ-kheo ấy tu Bắt tịnh quán song hành với Niệm giác phần, y 
viên ly, y vô dục, y diệt, hướng đến xả. Tu Trạch pháp, Tĩnh tấn, Hy, Khinh 
an, Định, Ха giác phần, y viễn ly, у vô duc, y diệt, hướng đến xả. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 742. МЕМ TỬ TUỚNG”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Nếu Tỳ-kheo nào tu tập niệm tưởng về sự chết, tu tập nhiều, sẽ được quả 
lớn, phước lợi lớn. Thế nào là Tỳ-kheo tu tập niệm tưởng về sự chết, tu tập 
nhiều, sẽ được quả lớn, phước lợi lớn? Tỳ-kheo tu tập niệm tưởng về sự chết 
cùng Niệm giác phàn, у viễn ly, у vô dục, у diệt, hướng đến xả,... cho đến 
Xả giác phần.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 743. ТО (U””” 


Tói nghe nhu уду: 

Một thời, Phật ở tại ấp Hoàng châm” của dòng họ Thích. Вау gio, buói 
sáng sóm, SỐ đông các Tỳ-kheo đắp y mang bát vào ấp Hoàng châm khất 
thực. Lúc ấy số đông các Tỳ-kheo nghĩ: “Nay còn rất sớm, chưa đến giờ khất 
thực. Chúng ta có thé ghé vào tỉnh xá ngoại đạo.” Sau đó số đông các Ty- 
kheo liền vào tinh xá ngoại đạo, cùng các xuất gia ngoại đạo chào hỏi khích 
lệ nhau, rồi ngồi đối diện một bên. Các xuất gia ngoại đạo hỏi: 


“Sa-môn Cù-đàm vì các đệ tử nói pháp như vầy: “Không đoạn trừ năm triền 
cái vốn làm phiền não tâm, tuệ lực suy yếu, là phần chướng ngại, không đưa 
đến Niết-bàn. Nếu khéo nhiếp tâm mình, an trụ bốn Niệm xứ, tâm câu hữu 
với Từ, không oán hận, không tật đố, cũng không sân nhuế, rộng lớn vô 
lượng, khéo tu tập sung mãn, bốn phương, bốn duy, phương trên, phương 
dưới, tất cả thế gian. Tâm câu hữu với Từ, không oán hận, không tật đó, 
cũng không sân nhuế, rộng lớn vô lượng, khéo tu tập sung mãn. Cũng vậy, 
tu tập tâm hợp với Bi, Hy, Xà cũng nói như vây.’ Chúng tôi cũng vì các đệ 
tử nói như vậy. Vậy chúng tôi cùng với Sa-môn Cù-đàm kia có những gì 
khác nhau? Nghĩa là cả hai đều nói pháp!” 


Khi các Tỳ-kheo nghe những lời của các xuất gia ngoại đạo nói lòng không 
vui, im lặng, không chỉ trích, từ chỗ ngồi đứng dậy, đi vào ấp Hoàng châm 
khất thực. Khất thực xong rồi trở về lại tinh xá, cất y bát, rửa chân xong, đến 
chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới chân, rồi ngồi lui qua một bên, đem những lời 
của các xuất gia ngoại đạo kia trình lại đầy đủ lên Thế Tôn. Bấy giờ, Thế 
Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Theo những lời nói của các xuất gia ngoại đạo kia, các ông nên hỏi lại là: 
Tu tập Từ tâm lấy gì làm chỗ tối thắng?””” Tu tập Bị, Hỷ, Ха tâm lấy gì làm 
tối thăng? Khi được hỏi như vậy, của các xuất gia ngoại đạo kia trong lòng 
giật mình kinh hãi, hoặc nói quảng sang chuyện khác, hoặc nói giận, khinh 
mạn, chê bai, phản đối, không nhàn thọ, hoặc im lặng, buồn hiu, cúi đầu 
không nói lời nào, lặng lẽ tư duy. Vì sao? Vì Ta không thấy ai trong chúng 
chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn, Trời, Người nghe những điều Ta 
nói mà tùy thuận ưa thích, chỉ trừ Như Lai và chúng Thanh văn. 

“Ty-kheo, tâm câu hữu với Từ, tu tập nhiều, tịnh là tối апр"; Bi tâm tu 
tập, tu tập nhiều, Không nhập xứ là tôi thăng””””: Hy tâm tu tập, tu tập nhiều, 
Thức nhập xứ là tôi thắng; Ха tâm tu tập, tu tập nhiều, Vô hữu nhập xứ là tối 
thăng.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 744. TÙ (2)?! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 

“Nếu Tỳ-kheo tu tập Từ tâm, tu tập nhiều, sẽ được quả lớn, phước lợi lớn. 
Thê nào là Tỳ-kheo tu tập Từ tâm sẽ được quả lớn, phước lợi lớn? Tỳ-kheo, 
tâm câu hữu với Từ, tu Niệm giác phần, y viên ly, y vô dục, y diệt, hướng 


đến xả. Cho đến tu tập Xà giác phần, y vào viễn ly, y vào vô dục, y vào diệt 
hướng đến xả.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 745. KHÔNG”” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Nếu Tỳ-kheo tu Không nhập xứ, tu tập nhiều, sẽ được quả lớn, phước lợi 
lớn. Thế nào là Tỳ-kheo tu Không nhập xứ, khi tu tập nhiêu rồi sẽ được quả 
lớn, phước lợi lớn? Tỳ-kheo tâm câu hữu với Không nhập xứ, tu Niệm giác 
phân, y viên ly, y vô dục, y diệt, hướng đến xả. Cho đến tu tập Xả giác phần, 
y viễn ly, y vô dục, y diệt, hướng đến xả.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


Như tu Không nhập xứ, cũng vậy ba kinh Thức nhập xứ, Vô sở hữu xứ, Phi 


tưởng phi phi tưởng nhập xứ cũng nói như trên. 


---000--- 
КІМН 746. AN-NA-BAN-NA NIÊM (1)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Nếu Ty-kheo tu tập A-na-ban-na niệm”, tu tập nhiều, sẽ được quả lớn, 
phước lợi lớn. Thế nào là tu tập An-na-ban-na niệm, tu tập nhiều, sẽ được 
quả lớn, phước lợi lớn? Tỳ-kheo tâm câu hữu với An-na-ban-na niệm, tu 
Niệm giác phân, y viễn ly, y vô dục, y diệt hướng đến xả,... cho đến tu Xả 
giác phân, y viễn ly, у vô dục, у diệt hướng đến xả.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 747. VÔ THƯỜNG” 


Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Nếu Tỳ-kheo tu Vô thường tưởng, tu tập nhiều, sẽ được quả lớn, phước lợi 
lớn. Thế nào là Tỳ-kheo tu Vô thường tưởng, tu tập nhiều, sẽ được quả lớn, 
phước lợi lớn? Tỳ-kheo (атг?! câu hữu với Vô — tưởng, tu Niệm giác 
phân, y viễn ly, y vô dục, y diệt hướng. đến xả,... cho đến tu Xả giác phần, y 
viễn ly, у vô dục, у diệt hướng đến ха. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


Như Vô thường tưởng, cũng vậy hai mươi kinh: Vô thường khó tưởng, Khổ 
vô ngã tưởng, Quán thực tưởng, Tất cả thế gian không khả lạc tưởng, Tận 
tưởng, Đoạn tưởng, Vô dục tưởng, Diệt tưởng, Hoạn tưởng, Tư 
tưởng, "f Bất tịnh tưởng, Thanh ứ tưởng, Nùng nội tưởng, Phùng trướng 
tưởng, Hoại tưởng, Thực bất tận tưởng, Huyết tưởng, Phân ly tưởng, Cốt 


tưởng, Không tưởng, mỗi một kinh cũng nói như trên. 


---000--- 


ТАР А-НАМ QUYEÉN 28 
КІМН 748. NHẬT XUẤT””"7 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Như khi mặt trời mọc có tiền tướng của nó, là minh tướng, ánh sáng ban 
đầu. Cũng vậy, Tỳ-kheo tận cùng biên tế khổ, cứu cánh biên tế khó có tiền 
tướng là chánh kiến””'”. Chánh kiến này có thé phát khởi lên chánh chí” ”, 
chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, chánh niệm, 


chánh định. Vì nhờ phát khởi định chánh thọ, nên Thánh đệ tử tâm chánh 


giải thoát tham duc, sàn nhué, при si. Với tâm khéo giải thoát như vậy, 
Thánh đệ tử đạt được Chánh tri kiến: “Ta, sự sanh đã hết, phạm hạnh đã lập, 
những việc cần làm đã làm xong, tự biết không tái sanh kiếp sau°.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 749. VÔ MINH (1)???° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Vô minh làm tiền tướng nên sanh ra các pháp а ác bát thiện. Rồi theo đó sanh 
ra vô tàm, vô quý. Vô tàm, vô quý đã sanh ra rồi, theo đó sanh ra tả kiến. Tà 
kiến đã sanh ra rồi, có thể khởi lên tà chí, tà ngữ, tà nghiệp, tà mạng, tà 
phương tiện, tả niệm, tà định. 


“Nếu khởi lên minh làm tiền tướng sanh ra các pháp thiện, thì theo đó sanh 
ra tàm quý. Tàm quý đã sanh ra rồi, có thể sanh ra chánh kiến. Chánh kiến 
đã sanh ra rồi, sẽ theo thứ tự khởi lên chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, 
chánh mạng, chánh phương tiện, chánh niệm, chánh định. Chánh định đã 
khởi lên rồi, Thánh đệ tử được chánh giải thoát tham dục, sân nhuế, ngu si. 
Như vậy, Thánh đệ tử khi đã được chánh giải thoát rồi sẽ được chánh tri 
kiến: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những việc cần làm đã làm 
xong, tự biết không còn tái sanh vào đời sau'.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 750. VÓ MINH (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu, Tỳ-kheo, các pháp ác bát thiện sanh khởi, tất cả đều do vô minh làm 
gốc, vô minh tập, vô minh sanh, vô minh khởi. Vì sao? Vì vô minh là vô tri, 
không biết như thật đối với pháp thiện, pháp bất thiện; không biết như thật 
có tội, không có tội, pháp thấp, pháp cao, nhiễm ô, không nhiễm ô, phân 
biệt, không phân biệt, duyên khởi, không duyên khởi. Vì không biết như thật 
nên khởi lên tà kiến; khi đã khởi tà kiến rồi, thì có khả năng khởi lên tà chí, 
tà ngữ, tà nghiệp, tà mạng, tà phương tiện, tà niệm, tà định. 


“Nếu các pháp thiện sanh, tất cả đều do minh làm gốc, minh tập, minh sanh, 
minh khởi. Vì minh, biết như thật đối với pháp thiện, bất thiện; tất cả đều 
biết như thật về tội, không tội, thân cận, không thân cận, pháp thấp, pháp 
cao, ó ué, bạch tịnh, có phân biệt, không phân biệt, duyên khởi, không duyên 
khởi, biết như thật, đó là chánh kiến. Chánh kiến hay khởi lên chánh chí, 
chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, chánh niệm, 
chánh định. Khi đã khởi lên chánh định rồi, Thánh đệ tử được chánh giải 
thoát tham, nhué, si; khi tham, nhué, si đã giải thoát rồi, Thánh đệ tử được 
chánh tri kiến: “Та, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những việc cần làm đã 
làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sav’.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 751. КНОТ??' 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 
“Nếu người xuất gia hay tại gia mà khởi lên việc tà””””, Ta sẽ không nói đến. 


Vì sao? Vì nếu người xuất gia hay tại gia mà còn khởi lên việc tà, thì không 
vui thích Chánh pháp. Những gì là việc tà? Đó là tà kiên... cho đên tà định. 


“Nếu là người xuất gia hay tại gia mà khởi lên việc chánh, Ta sẽ tán thán. Vì 
sao? Vì người khởi lên việc chánh, là người vui thích Chánh pháp, thiện xảo 
nơi Chánh pháp. Những gi là việc chánh? Đó là chánh kiến... cho đến chánh 
định. Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 


Tại gia cùng xuât gia, 


Mà khởi lên việc tà; 
Người kia không vui thích 
Chánh pháp tối vô thượng. 
Tại gia cùng xuất gia, 

Mà khởi lên việc chánh; 
Thì tâm luôn vui thích, 
Chánh pháp tối vô thượng. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 752. СА-МА??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Tỳ-kheo Ca- ma ”° đến chỗ Phật, cúi đầu dành lễ dưới chân Phật, rồi 
ngôi lui qua một bên, bạch Phật rằng: 


“Bạch Thế Tôn, gọi là dục; thế nào là dục?” 

Phật bảo Ca-ma: 

“Dục là chỉ cho năm công năng của dục. Những gi là năm? Sắc được thấy 
bởi mặt, đáng yêu, đáng thích ý, đáng nhớ, khiên nuôi lớn dục lạc. Cũng 
vậy, tai, mũi, lưỡi; xúc biệt bởi thân thức đáng yêu, vừa ý, đáng nhớ, khiên 
nuôi lớn dục lạc. Đó gọi là dục. Nhưng chúng không phải là dục, sự tham 
đăm nơi chúng, đó gọi là dục. 

Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ rằng: 

Năm sắc tạp thế gian, 


Tự chúng phi ái dục. 


Cái giác tưởng tham duc, 

Là dục của con người. 

Các sắc thường ở đời, 

Hành giả đoạn tâm dục. 

Ty-kheo Ca-ma bạch Phật rằng: 

“Bạch Thế Tôn, có con đường đưa đến đoạn trừ ái dục này không?” 

Phật bảo Ty-kheo: 

“Có tám Thánh đạo, có thể đoạn trừ ái dục, đó là chánh kiến, chánh chí, 


chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, chánh niệm, 
chánh định.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo Ca-ma nghe những gì Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 753. A-LË-SAT-TRA2225 
Tói nghe nhu уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ có Ту-кһео tên là A-lê- sắt-tra””” đến chỗ. Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới 
chân Phật, rồi ngôi lui qua một bên, bạch Phật rằng: 


A2327. 


“Bạch Thế Tôn, gọi là cam 16“; thé nào gọi là cam lộ?” 


Phật bảo A-lê-sắt-tra: 
“Cam lộ là một danh thuyết của giới”, 
lậu mà hiện nói danh từ này.” 


nhưng Ta vì người đã đoạn tận hữu 


Ty-kheo A-lê-sắt-tra bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, có con đường nào mà tu tập, tu tập nhiều, sẽ được pháp cam 
lộ không?” 


Phật bảo Ty-kheo: 
“Có, đó là tám Thánh đạo phân: Từ chánh kiến... cho đến chánh định.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 754. XÁ-LỢI-PHÁT 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Tôn giả Xá-lợi- phất đến chỗ Đức Phật, cúi đầu dành lễ dưới chân Phật, 
rồi ngồi lui qua một bên, bạch Phật rằng: 


:232 3 A 
“Bạch Thế Tôn, nói là các tư cụ căn bản cho chánh tam-muội””” của bậc 


Hiền thánh; thế nào là các tư cụ căn bản cho chánh tam-muội của bậc Hiền 
thánh?” 


Phật bảo Xá-lợi-phất: 

“Đó là Bảy chánh đạo phần, là căn bản, là các tư cụ cho chánh tam-muội của 
bậc Hiền thánh. Những gì là bảy? Là chánh kiến, chánh chí, chánh ngữ, 
chánh nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, chánh niệm. Này Xá-lợi- 
phát, sau khi lấy bảy Đạo phần này làm tác nghiệp căn co” rồi, tâm được 
chuyên nhất; đó gọi là những tư cụ căn bản cho chánh tam-muội bậc Hiền 
thánh.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 755-757. ТЎ-КНЕО 
Tôi nghe như уду: 


Như ba kinh trên, cũng vậy ba kinh Phật hỏi các Tỳ-kheo cũng nói như vậy. 


---000--- 
КІМН 758. ÚY”°! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Sự sợ hãi của con không mẹ. Sự sợ hãi của con có mẹ. Đó là điêu mà kẻ 
phàm ngu si không học, nói дёп. Nhưng không hiệu gì vê sự sợ hãi của con 
không mẹ, sự sợ hãi của con có mẹ. 


“Này các Tỳ-kheo, có ba sự sợ hãi của con không me, mà phàm phu ngu 
si, không học đã nói. Những gì là ba? Này các Tỳ-kheo, khi có binh biến 
loạn lạc xảy ra, tàn hại đất nước, bị sóng cuốn theo dòng, con thất lạc mẹ, 
mẹ thất lạc con. Đó gọi là sự sợ hãi của con không mẹ thứ nhất, mà kẻ phàm 
ngu 51, vô học nói. 


“Lại nữa, này Tỳ-kheo, khi có hỏa hoạn lớn bất chợt xảy ra, thiêu đốt thành 
ар, xóm làng; dân chúng chạy loạn khắp nơi, mẹ con thât lạc nhau. Đó gọi là 
sui sợ hãi của con không mẹ thứ hai mà kẻ phàm ngu sĩ, vô học đã nói. 


“Lại nữa, T-kheo, có một lúc trong núi có mưa to, nước lớn đô ra, làm tràn 
ngập xóm làng, dân chúng lánh chạy khắp nơi, mẹ con thât lạc nhau. Đó gọi 
sul sợ hãi của con không mẹ thứ ba, mà kẻ phàm ngu si, vô học đã nói. 


“Song tất cả những sự sợ hãi này là sự sợ hãi của con có mẹ, mà kẻ phàm 
ngu 51, vô học lại nói là sự sợ hãi của con không mẹ. Khi có binh biến loạn 
lạc xảy ra, tàn hại đất nước; mọi người bôn ba lưu lạc, mẹ con thất lạc nhau. 
Có khi mẹ con gặp lại nhau. Đó là sự sợ hãi của con có mẹ thứ nhất mà kẻ 
phàm ngu si, vô học nói là sui sợ hãi của con không mẹ. Lại nữa, khi hỏa 
hoạn lớn bất chợt xảy ra, thiêu đốt thành ấp, làng xóm, dân chúng chạy loạn 
khắp nơi, mẹ con thất lạc nhau. Có khi mẹ con gặp lại nhau. Đó là sự sợ hãi 
của con có mẹ thứ hai mà kẻ phàm ngu sĩ, vô học nói là sựi sợ hãi của con 
không mẹ. Lại nữa, khi ở trong núi có mưa to, nước lớn đô ra, làm tràn ngập 
xóm làng, dân chúng lánh chạy khắp nơi, mẹ con thất lạc nhau. Có khi mẹ 
con gặp lại nhau. Đó là sự sợ hãi của con có mẹ thứ ba mà kẻ phàm ngu 51, 
vô học nói là sựi sợ hãi của con không mẹ. 


“Này Ty-kheo, có ba thứ sợ hãi của con không mẹ mà Ta tu mình giác ngộ 
thành đạo vô thượng đã ký thuyết. Những gl là ba? Này Ty-kheo, khi người 
con già, không có người mẹ nào có thê nói: “Соп, con chớ già, để mẹ sẽ thay 
con!” Hoặc khi người mẹ già, cũng không có người con nào bảo: “Mẹ, mong 
mẹ chớ già! Con già thay mẹ cho!” Đó gọi là cái sợ hãi của con không mẹ 
thứ nhất mà Ta tự mình giác ngộ thành đạo Vô thượng đã ký thuyết. 


“Lại nữa, Tỳ-kheo, khi người con bị bệnh, người mẹ không thể nói: “Соп 
đừng bệnh! Mẹ sẽ thay con!” Hoặc khi mẹ bị bệnh, соп cũng không thể bảo: 
“Mẹ đừng bệnh, để con bệnh thay mẹ!” Đó gọi là cái sợ hãi của con không 
mẹ thứ hai mà Ta tự mình giác ngộ thành đạo Vô thượng đã ký thuyết. 


“Lại nữa, khi người con chết, người mẹ không thể nói: “Con, đừng chết! Nay 
mẹ sẽ thay con!” Hoặc khi người mẹ chết, người con cũng không thê bảo: 
“Ме, đừng chết! Con sẽ thay те!” Đó gọi là cái sợ hãi của con không mẹ thứ 
ba mà Ta tự mình giác ngộ thành đạo Vô thượng đã ký thuyết.” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Có đạo lộ nào, có hành trì nao” để tu tập, tu tập nhiêu, dẫn đến đoạn trừ 
được ba thứ sợ hãi của con có mẹ ở trước và đoạn trừ được ba thứ sợ hãi của 
con không mẹ ở sau không?” 


Phật bảo các Ty-kheo: 


“Có đạo lộ, có hành trì dẫn đến đoạn trừ được ba sự sợ hãi này. Những gì là 
đạo lộ? Những gi là hành trì mà tu tập, tu tập nhiều, dẫn đến đoạn trừ được 
ba thứ sợ hãi của con có mẹ ở trước và đoạn trừ được ba thứ sợ hãi của con 
không mẹ ở sau? Đó là tám Thánh đạo phần: Chánh kiến, chánh chí, chánh 
ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, chánh niệm, chánh 
định.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 759. THỢ””” 


Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có ba thọ, là vô thường, hữu vi, do tâm duyên sanh. Những gì là ba? Đó là 
lạc thọ, khô thọ, không lạc không khô thọ.” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, có đạo lộ, có hành trì nào đề tu tập, khi tu tập nhiều, sẽ dẫn 
đên đoạn trừ ba thọ này không?” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Có đạo lộ, có hành trì đề tu tập. khi tu tập nhiều, sẽ dẫn đến đoạn trừ ba thọ 
này. Những gì là đạo lộ, là hành trì đê tu tập, khi tu tập nhiêu, sẽ dan đên 
đoạn trừ ba thọ này? 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Đó là tám Thánh đạo: Chánh kiến, chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, 
chánh mạng, chánh phương tiện, chánh niệm, chánh định.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 760. ТАМ PHÁP” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Ở đời có ba điều không đáng vui, không đáng yêu, không đáng nhớ. Những 
gì là ba? Đó là già, bệnh, chết. Ba điều này không đáng vui, không đáng yêu, 
không đáng nhớ. Ở thế gian nếu không có ba điều không đáng vui, không 
đáng yêu, không đáng nhớ này, thì không có Như Lai, Ứng Cúng, Đẳng 
Chánh Giác xuất hiện ở thế gian; và thế gian cũng chàng có pháp được 
thuyết, sự giáo giới, giáo thọ của Như Lai. Vì thế gian có ba điều không 
đáng vui, không đáng yêu, không đáng nhớ này, nên Như Lai, Ứng Cúng, 


Đăng Chánh Giác xuất hiện ở thé gian và thé gian biết có pháp được thuyết, 
sự giáo giới, giáo thọ của Như Lai.” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Có đạo lộ, có hành trì dé tu tập, tu tập nhiều, sẽ dẫn đến đoạn trừ ba điều 
không đáng vui, không đáng yêu, không đáng nhớ này không?” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Có đạo lộ, có hành trì để tu tập, tu tập nhiều, sẽ dẫn đến đoạn trừ ba điều 
không đáng vui, không đáng yêu, không đáng nhớ này. Những gì là đạo lộ, 
là hành trì để tu tập, tu tập nhiều, sẽ dẫn đến đoạn trừ ba điều không đáng 
vui, không đáng, yêu, không đáng nhớ này. Đó là tám Thánh đạo: Chánh 
Liệu, chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, 
chánh niệm, chánh định.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 761. НОС? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Та sẽ nói về Học””” và Vô học. Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ. Thế là Học? 
Học thành tựu chánh kiến, học thành tựu chánh chí, chánh ngữ, chánh 
nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, chánh niệm, chánh định. Đó gọi là 
Học. Những рі là Vô học? Vô học thành tựu chánh kiến, Vô học thành tựu 
chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, chánh 
niệm, chánh định. Đó gọi là Vô học.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


Như Học và Vô học, cũng vậy Đại sĩ và Chánh sĩ cũng nói như vậy. 


---000--- 
КІМН 762. ГАО ТАМ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Ta sẽ nói về Thánh lậu tận. Sao gọi là Thánh lậu tận? Vô học thành tựu 
chánh kiên,... cho đên không còn Học thành tựu chánh định. Đó gọi là bậc 
Thánh lậu tận.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 763. ТАМ ТНАМН РАО PHAN 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Мау Ta sẽ nói về tám Thánh đạo phần. Những gi là tám? Dó là Chánh kiến, 
chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, chánh 


niệm, chánh định.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 764. TU (1)”°° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Та sẽ nói về sự tu tập tám Thánh đạo. Hãy lắng nghe và, suy nghĩ kỹ. Tu 
tập tám Thánh đạo là thế nào? Tỳ-kheo tu tập chánh kiến, y viễn ly, y vô 
dục, y diệt, hướng đến xả. Tu chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh 
mạng, chánh phương tiện, chánh niệm, chánh định, đều y viễn ly, y vô dục, 
y diệt, hướng đến xả. Đó gọi là tu tám Thánh đạo.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 765. ТО (2) 
Tói nghe nhu уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nay Ta sẽ nói về Tỳ-kheo đã tu tập tám Thánh đạo trong quá khứ, sẽ tu tập 
tám Thánh đạo trong vị lai, chi tiệt cho đên, các Tỳ-kheo sau khi nghe những 
gì Phật đã dạy, đêu hoan hỷ phụng hành.” 
---000--- 
КІМН 766. THANH TỊNH””” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đả, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu Tỳ-kheo, đối với chánh kiến thanh tịnh, trăng tinh, không có các lỗi 
lâm, xa lìa các phiên não; chánh kiên chưa khởi sẽ không khởi, trừ phi có sự 
điêu phục của Phật... cho đên chánh định cũng nói như vậy. 


“Nêu đôi với chánh kiên thanh tịnh, trăng tinh, không có các lỗi lâm, xa lìa 
các phiên não; chánh kiên chưa khởi có thê khởi... cho đên chánh định cũng 
nói như уйу” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


Như chỉ trừ những gì Phật đã điều phục, cũng vậy chỉ trừ những gi Thiện 


Thệ đã điều phục cũng nói như trên. 


---000--- 
КІМН 767. TỰ”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nói tụ bất thiện tức chỉ cho năm triền cái. Đó là chánh thuyết. Vì sao? Tụ 
chỉ thuân bât thiện, đó là năm triên cái. Những gì là năm? Đó la tham dục, 
sân nhuê, thùy miền, trao hôi và nghi cái. 


“Nói tụ thiện, tức chỉ cho tám Thánh đạo. Đó là chánh thuyết. Vì sao? Tụ chỉ 
thuần đầy pháp thiện, đó là tám Thánh đạo. Những gi là tám? Đó là chánh 
kiến, chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, 
chánh niệm, chánh định.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 768. BÁN” 


Tôi nghe như уду: 

Một thời, Phật ở trong tinh xá Sơn cốc”””, thành Vương xá. Вау giờ Tôn giả 
A-nan một mình ở nơi chỗ văng, tự nghĩ như vây: “Một nửa phạm hạnh, tức 
là thiện tri thức, thiện bạn đảng, thiện tùy tùng ”””... cho đến Phật bảo A- 
nan: 


“Phạm hạnh viên mãn, thuần nhất thanh tịnh, tức là thiện tri thức. Vì sao? Vì 
Ta là thiện tri thức nên khiến cho các chúng sanh tu tập chánh kiến, y viễn 
ly, y vô dục, y diệt, hướng đến xả... cho đến tu chánh định, y viễn ly, y vô 
dục, y điệt, hướng đến xả.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, Tôn giả A-nan nghe những gi Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 769. BÀ-LA-MÔN”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Tôn giả A-nan sáng sớm, đắp y, mang bát, vào thành Xá-vệ khất thực. 
Bấy giờ có Bà-la-môn Sanh Vän“, di xe ngua tráng, cùng với đoàn tùy 
tùng sô đông thanh niên, đi ngựa trắng, xe trång, dàm ngya trăng, roi trång, 
đầu đội mão trăng, dù lọng trăng; tay cầm phất trắng, mặc y phục trăng, đeo 
anh lạc trăng, dùng hương trăng thoa mình, tùy tùng đều mặc đồ trắng, ra 
khỏi thành Xá-vệ, muôn vào rừng để truyền dạy đọc tung. Mọi người trông 
thấy vậy đều bảo: “Xe tốt, xe tốt! Đó là xe của Bà-la-môn.” 


Sau khi Tôn giả thấy Bà-la-môn, cùng với các quyến thuộc và mọi thứ, tất cả 
đều màu trắng như vậy rồi, thì vào thành khất thực, trở về tinh xá cất y bát, 
rửa chân xong, đến chỗ Phật; cúi đầu đảnh lễ dưới chân, rồi ngồi lui qua một 
bên, bạch Phật rằng: 


“Bạch Thế Tôn, sáng sớm hôm nay, con đắp y, mang bát, vào thành Xá-vệ 
khất thực, thấy Bà-la-môn Sanh Văn đi xe ngựa trắng, cùng quyền thuộc và 
mọi thứ, tất cả đều màu trắng, được mọi người khen răng: “Xe tốt, xe tốt! Đó 
là xe của Bà-la-môn.” Thế nào Thế Tôn! Đối với Chánh pháp luật, thì đó là 
xe của người đời, hay là xe của Bà-la-môn?” 


Phật bảo A-nan: 


“Đó là xe của người đời, chứ chăng phải xe Pháp luật của Ta, hay xe của Bà- 
la-môn. Này A-nan, xe Chánh pháp luật của Та, xe của trời, xe của Bả-la- 
môn, xe lớn là có khả năng điều phục quân ma phiền não. Hãy lắng nghe và 
suy nghĩ kỹ! Ta sẽ vì ông mà nói: 


“Này A-nan, những gì là xe Chánh pháp luật, xe cõi trời, xe Bà-la-môn, cỗ 
xe lớn, có khả năng điều phục quân ma phiền não? Đó là tám Thánh đạo: 
Chánh kiến... cho đến chánh định. А-пап, đó gọi là xe Chánh pháp luật, xe 
cõi trời, xe Bà-la-môn, cỗ xe lớn, có khả năng điều phục quân phiền não.” 


Вау giờ Đức Thé Tôn liền nói kệ ràng: 
Tín, giới là cái ách, 
Tàm quý là vòng có; 
Chánh niệm khéo hộ trì, 
Là người khéo điều khiến. 
Xà, tam-muội: càng xe, 
Trí, tinh tán bánh xe; 
Nhẫn, vô trước: giáp sắt, 
Ап бп, đi đúng pháp. 
Tiến thăng không thoái lui, 
Vĩnh viễn không chỗ lo; 
Người trí đi chiến xa, 
Dẹp kẻ thù vô trí. 
---000--- 
КІМН 770. TÀ2 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đả, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nên xa lìa tà kiến, nên đoạn trừ tà kiến. Nếu tà kiến mà không thể đoạn trừ 
được, thì Ta đã không bao giờ nói nên xa lìa tà kiến. Vì tà kiến có thể đoạn 
trừ được, nên Ta nói Tỳ-kheo hãy xa lia tà kiến. Nếu không xa lia tà kiến, thì 
tà kiến sẽ tạo ra cái khó phi nghĩa, không lợi ích. Cho nên Ta nói hãy xa Па 
tà kiến. Cũng vậy tà chí, tà ngữ, tà nghiệp, tà mạng, tà phương tiện, tà niệm, 
tà định cũng nói như vậy. 


“Này các Tỳ-kheo, khi xa lia tà kiến rồi, nên tu tập chánh kiến. Nếu chánh 
kiến tu không được, Ta đã không bao giờ nói tu tập chánh kiến. Vì tu tập 
chánh kiến được, nên Ta nói Ty- -kheo hãy tu tập chánh kiến. Nếu không tu 
tập chánh kiến, thì sẽ tạo ra cái khổ phi nghĩa không lợi ích. Vì không tu tập 
chánh kiến tạo ra cái khó phi nghĩa, không lợi ích, cho nên Ta nói phải tu tập 
chánh kiến, vì mục đích lợi ích, luôn được an lạc. Cho nên Tỳ-kheo hãy tu 
tập chánh kiến: Cũng vậy, chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, 
chánh phương tiện, chánh niệm, chánh định cũng nói như vậy.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 771. BÍ NGAN” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ có Bà-la-môn Sanh Văn, đến chỗ Phật, cùng diện kiến thăm hỏi, úy lao; 


sau khi thăm hỏi ủy lạo xong, rồi ngồi lui qua một bên bạch Phật rằng: 


“Thưa Cù-đàm, nói là chăng phải bờ bên kia, cùng bờ bên kia. Vậy, thế nào 
là chăng phải bờ bên kia và thê nào là bờ bên kia?” 

Phật bảo Bà-la-môn: 

“Tà kiến là chăng phải bờ bên kia; chánh kiến là bờ bên kia. Cũng vậy, tà 
chí, tà ngữ, tà nghiệp, tà mạng, tà phương tiện, tà niệm, tà định là chăng phải 
bờ bên kia. Chánh kiên là bờ bên kia; cũng vậy chánh chí, chánh ngữ, chánh 
nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, chánh niệm, chánh định là bờ bên 
kia.” 

Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ rằng: 

Người đời thật ít ai, 

Vượt qua bờ bên kia. 


Hết thảy các thế gian, 


Quanh дийп дао bó này. 
Nơi Chánh pháp luật này, 
Nếu ai khéo tùy thuận; 
Thì có thể vượt bờ, 

Bờ sanh tử khó vượt”””. 


Sau khi Bà-la-môn Sanh Văn nghe những gì Phật đã dạy, hoan hy tùy hy, từ 
chỗ ngồi đứng dậy ra về. 


---000--- 
КІМН 772-774 


Ba kinh này cũng vậy: Có Ty-kheo nghe Tôn giả A-nan hỏi Phật, hỏi сас 
Tỳ-kheo cũng nói như trên. 


---000--- 
КІМН 775. CHÁNH ВАТ CHÁNH TU DUY (1)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Ó trong nội pháp, Ta không thấy một pháp nào có thé khiến pháp ác bất 
thiện chưa sanh, khởi sanh; đã sanh rồi khiến tái sanh và tăng trưởng, như 
nói về không chánh tư duy”°". Các Tỳ-kheo, không chánh tư duy, thì tà kiến 
chưa khởi khiến khởi, đã khởi rồi tái sanh khiến tăng trưởng. Cũng vậy, tà 
chí, tà ngữ, tà nghiệp, tà mạng, tà phương tiện, tà niệm, tà định cũng nói như 
vậy. 


“Này các Tỳ-kheo, ở trong nội pháp, Ta không thấy một pháp nào khiến 
pháp ác bát thiện chưa sanh, không sanh; pháp ác bát thiện đã sanh rồi khiến 
cho diệt, như nói về chánh tư duy. Các Tỳ-kheo, chánh tư duy, thì tà kiến 
chưa sanh, khiến không sanh; đã sanh rồi, khiến cho diệt. Như tà kiến, tà chí, 
tà ngữ, tà nghiệp, tà mạng, tà phương tiện, tà niệm, tà định cũng nói như 
vậy.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 776. СНАМН ВАТ СНАМН TU DUY (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đả, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Ở trong nội pháp Ta không thấy một pháp nào khiến pháp thiện chưa sanh, 
không sanh; pháp thiện đã sanh rồi, khiến cho thoái thất như đã nói về không 
chánh tư duy. Các Tỳ-kheo, không chánh tư duy, thì chánh kiến chưa sanh, 
khiến cho không sanh; chánh kiến đã sanh rồi, khiến cho thoái thất. Cũng 
vậy, chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, 
chánh niệm, chánh định chưa sanh, khiến cho không sanh; đã sanh rồi, khiến 
cho thoái thất. 


“Này các Tỳ-kheo, ở trong nội pháp, Ta không thấy một pháp nào khiến 
pháp thiện chưa sanh, khiến cho sanh; pháp thiện đã sanh rồi khiến tái sanh 
và làm tăng trưởng, như đã nói vë chánh tư duy. Các Tỳ-kheo chánh tư duy, 
thì chánh kiến chưa sanh, khiến cho sanh; chánh kiến đã sanh rồi khiến tái 
sanh và làm tăng trưởng. Cũng vậy, chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, 
chánh mạng, chánh phương tiện, chánh niệm, chánh định chưa sanh khiến 
cho sanh; đã sanh rồi khiến tái sanh và làm tăng trưởng.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 777. СНАМН ВАТ СНАМН TU DUY (3)??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các T-kheo: 


“Ó trong nội pháp, Ta không thấy một pháp nào khiến pháp ác bát thiện 
chưa sanh, khiến cho sanh; pháp ác bất thiện đã sanh rồi, khiến tái sanh và 
làm tăng trưởng; pháp thiện chưa sanh, không cho sanh; đã sanh rồi khiến 
thoái thất, đó là không chánh tư duy. Các Tỳ-kheo, không chánh tư duy, thì 
tà kiến chưa sanh, khiến cho sanh, đã sanh rồi khiến tái sanh và làm tăng 
trưởng; chánh kiến chưa sanh, không cho sanh; đã sanh rồi, khiến thoái thất. 
Cũng vậy, tà chí, tà ngữ, tà nghiệp, tà mạng, tà phương tiện, tà niệm, tà định 
chưa sanh, khiến cho sanh; đã sanh rồi, khiến tái sanh và làm tăng trưởng; 
chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, chánh 
niệm, chánh định chưa sanh, không cho sanh; đã sanh rồi, khiến thoái thất. 


“Này các Ty-kheo, ở trong nội pháp, Ta không ау một pháp nào là pháp ác 
bát thiện chưa sanh, khiến cho sanh; pháp ác bát thiện đã sanh ròi, khién cho 
diệt; pháp thiện chua sanh, khiến cho sanh; pháp thiện đã sanh rồi, khiến tái 
sanh và làm tăng trưởng, như nói về chánh tư duy. Các Tỳ-kheo, chánh tư 
duy, thì sẽ khiến cho tà kiến chưa sanh, không sanh; tà kiến đã sanh rồi, 
khiến cho diệt; chánh kiến chưa sanh, khiến cho sanh; chánh kiến đã sanh 
rồi, khiến tái sanh và làm tăng trưởng. Cũng vậy, tà chí, tà ngữ, tà nghiệp, tà 
mạng, tà phương tiện, tà niệm, tà định chưa sanh, khiến không sanh; đã sanh 
rồi, khiến cho diệt; chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh 
phương tiện, chánh niệm, chánh định chưa sanh, khiến sanh; đã sanh rồi 
khiến tái sanh và làm tăng trưởng.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 778. THIỆN АС TRI THÚC (1)”° 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các T-kheo: 


“О trong ngoại pháp, Ta không thấy một pháp nào khiến cho pháp ác bất 
thiện chưa sanh lại sanh; pháp ác bát thiện đã sanh rồi, khiến tái sanh và làm 
tăng trưởng, như nói về ác tri thức, ác bạn đảng, ác tùy tùng. Các Tỳ-kheo, 
ác ігі thức, ác bạn đảng, ác tùy tùng có thể khiến cho tà kiến chưa sanh, 
khiến cho sanh; tà kiến đã sanh rồi, khiến tái sanh và làm tăng trưởng. Cũng 


vậy, tà chí, tà ngữ, tà nghiệp, tà mạng, tà phương tiện, tà niệm, tà định chua 
sanh khiên cho sanh; đã sanh rôi khiên tái sanh và làm tăng trưởng. 


“Này các Tỳ-kheo, ở trong ngoại pháp, Ta không thấy một pháp nào khiến 
cho pháp ác bất thiện chưa sanh, không sanh; pháp ác bát thiện đã sanh rồi, 
khiến cho diệt, như nói về thiện tri thức, thiện bạn đảng, thiện tùy tùng. Các 
Ty-kheo, thiện tri thức, thiện bạn đảng, thiện tùy tùng có thể khiến cho tà 
kiến chưa sanh, không sanh; tà kiến đã sanh rồi, khiến diệt. Cũng vậy, tà chí, 
tà ngữ, tà nghiệp, tà mạng, tà phương tiện, tà niệm, tà định chưa sanh, không 
cho sanh; đã sanh rồi, khiến diệt.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 779. THIỆN TRI THÚC 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các T-kheo: 


“Ở trong ngoại pháp, Ta không thấy một pháp nào có thé khiến cho pháp 
thiện chưa sanh, khiến sanh; pháp thiện đã sanh rồi, khiến tái sanh và làm 
tăng trưởng, như đã nói về thiện tri thức, thiện bạn đảng, thiện tùy tùng. Các 
Ty-kheo, thiện tri thức, thiện bạn đảng, thiện tùy tùng có thể khiến cho 
chánh kiến chưa sanh, sanh; chánh kiến đã sanh rồi khiến tái sanh và làm 
tăng trưởng. Cũng vậy, chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, 
chánh phương tiện, chánh niệm, chánh định chưa sanh, khiến sanh; đã sanh 
rồi khiến tái sanh và làm tăng trưởng.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 780. THIỆN АС TRI THÚC (2)”“ 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“О trong ngoại pháp, Ta không thấy một pháp nào có thể khiến cho pháp ác 
bát thiện chưa sanh, khiến sanh; pháp ác bất thiện đã sanh rồi, khiến tái sanh 
và làm tăng trưởng; pháp thiện chưa sanh, không cho sanh; pháp thiện đã 
sanh rồi, khiến cho diệt, như đã nói về ác tri thức, ác bạn đảng, ác tùy tùng. 

Các Ty-kheo, ác tri thức, ác bạn đảng, ác tùy tùng có thé khiến cho tà kiến 
chưa sanh, khiến sanh; tà kiến đã sanh rồi khiến tái sanh và làm tăng trưởng: 
hay chánh kiến chưa sanh, không cho sanh; chánh kiến đã sanh, khiến thoái 
thất. Cũng vậy, tà chí, tà ngữ, tà nghiệp, tà mạng, tà phương tiện, tà niệm, tà 
định chưa sanh, khiến sanh; đã sanh rồi khiến tái sanh và làm tăng trưởng; 
chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, chánh 
niệm, chánh định chưa sanh, khiến không sanh; đã sanh rồi, khiến thoái thất. 


“Này các Tỳ-kheo, ở trong ngoại pháp, Ta không thấy một pháp nào có thé 
khiến cho pháp ác bắt thiện chưa sanh, khiến sanh; pháp ác bất thiện đã sanh 
rồi, khiến diệt; hay pháp thiện chưa sanh, khiến sanh; pháp thiện đã sanh ròi, 
khién tái sanh và làm trăng trưởng, như đã nói về thiện tri thức, thiện bạn 
đảng, thiện tùy tùng. Các Ty-kheo, thiện tri thức, thiện bạn đảng, thiện tùy 
tùng có thé khiến cho tà kiến chưa sanh, không sanh; tà kiến đã sanh rồi 
khiến diệt; hay chánh kiến chưa sanh, khiến sanh; chánh kiến đã sanh, khiến 
tái sanh và làm tăng trưởng. Cũng vậy, tà chí, tà ngữ, tà nghiệp, tà mạng, tà 
phương tiện, tà niệm, tà định chưa sanh, khiến không sanh; đã sanh rồi khiến 
cho diệt; hay chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh 
phương tiện, chánh niệm, chánh định chưa sanh, khiến sanh; đã sanh rồi, 
khiến tái sanh và làm tăng trưởng.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 781. СНАМН ВАТ СНАМН TU DUY (4) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Ó trong nội pháp, Ta không thấy một pháp nào có thé khiến pháp ác bất 

thiện chưa sanh, cho sanh; đã sanh rồi, khiến tái sanh và làm tăng trưởng; 
hay pháp. thiện chưa sanh, không cho sanh, đã sanh rồi khiến thoái thất, như 
đã nói vê không chánh tư duy. Các Tỳ-kheo, không chánh tư duy, có thể 
khiến tà kiến chưa sanh, sanh; tà kiến đã sanh rồi khiến tái sanh và làm tăng 
trưởng: hay chánh kiến chưa sanh, không cho sanh; chánh kiến đã sanh rồi, 
khiến thoái thất. 
“Này các Tỳ-kheo, ở trong nội pháp, Ta không thấy một pháp nào có thé 
khiến cho pháp ác bất thiện chưa sanh, khiến không sanh; pháp ác bắt thiện 
đã sanh rồi, khiến cho diệt; hay pháp thiện chưa sanh, khiến cho sanh; pháp 
thiện đã sanh rồi, khiến tái sanh và làm tăng trưởng, như nói về chánh tư 
duy. Сас Tỷ-kheo, chánh tư duy, thì có thể khiến cho tà kiến chưa sanh, 
không sanh; đã sanh rồi, khiến cho diệt; chánh kiến chưa sanh, khiến cho 
sanh; đã sanh rồi, khiến tái sanh và làm tăng trưởng.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


Như đã nói về tà kiến và chánh kiến. Cũng vậy bảy kinh nói về tà chí, chánh 
chí; tà ngữ, chánh ngữ; tà nghiệp, chánh nghiệp; tà mạng, chánh mạng; tà 
phương tiện, chánh phương tiện; tà niệm, chánh niệm; tà định, chánh định 
cũng nói như trên. Như tám kinh nói về nội pháp. Cũng vậy, tám kinh nói về 


ngoại pháp cũng nói như vậy. 


---000--- 
КІМН 782. PHI РНАР THI PHÁP 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có pháp sai và pháp đúng “°”. Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các 
ông mà nói. Những gì là pháp sai, là pháp đúng? Tà kiên là pháp sai; chánh 
kiên là pháp đúng... cho đên tà định là pháp sat; chánh định là pháp đúng.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


Như Phi pháp và Thị pháp. Cũng vậy, Phi luật và Chánh luật, Phi Thánh và 
Thị Thánh, Bát thiện pháp và Thiện pháp, Phi tập pháp và Tập pháp, Phi 
thiện tai pháp và Thiện tai pháp, Hắc pháp và Bạch pháp, Phi nghĩa và 
Chánh nghĩa, Ty pháp và Thắng pháp, Hữu tội pháp và Vô tội pháp, Ưng 


khử pháp và Bất khử pháp, kinh nào cũng đều nói như trên. 


---000--- 

КІМН 783. DOAN THAM?” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Cù-sư-la tại Câu-diệm-di. Bấy giờ Tôn giả A- 
nan cũng ở tại đó. Lúc ây có Bà-la-môn đên chỗ Tôn giả cùng thăm hỏi và 
khích lệ nhau. Sau khi thăm hỏi và khích lệ nhau xong, ngôi lui qua một bên, 
bạïch Tôn giả A-nan: 
“Tôi có điều muốn hỏi, Tôn giả có rảnh rỗi để ký thuyết cho không?” 
A-nan đáp rằng: 
“Theo những gi ông hỏi, nếu biết tôi sẽ trả lời.” 
Bà-la-môn hỏi: 
“Vì sao xuất gia tu phạm hạnh ở chỗ Sa-môn Cù-đàm?” 


A-nan đáp: 


“Này Bả-la-môn, vì muốn cắt đứt.” 

Lại hỏi: 

“Cắt đứt những gì?” 

Đáp rằng: 

“Cắt đứt tham dục, cắt đứt sân nhué, ngu si.” 
Lai hỏi: 


“Tôn giả A-nan, có con đường, dâu tích nào có thê căt đứt tham duc, sân 
nhuê, ngu si không?” 


A-nan đáp răng: 


“Có, dó là tám Thánh dao: Chánh kién, chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, 
chánh mạng, chánh phương tiện, chánh niệm, chánh định.” 


Bà-la-môn nói: 


“Tôn giả A-nan, quý tốt thay con đường đó, quý tốt thay dâu tích à ду, khi tu 
tập, tu tập nhiều có thể cắt đứt những thứ tham dục, nhuế, si ау.” 


Khi Tôn giả A-nan nói pháp này, Bà-la-môn sau khi nghe những gì Tôn giả 
nói, hoan hy tùy hy, từ chỗ ngôi đứng dậy ra vê. 


Như cắt đứt tham, nhué, si; cũng vậy, điều phục tham, nhué, si và đắc Niết- 
bàn, cùng yếm ly và chăng đến Niết-bàn, cùng nghĩa Sa-môn và nghĩa Bà-la- 
môn, cùng giải thoát và cắt đứt khổ, cùng cứu cánh mé khó và chánh thức 
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hết khổ, kinh nào cũng đều nói như trën >” 


---000--- 
КІМН 784. ТА CHÁNH”” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có tà, có chánh. Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 
Những gì là tà? Là chỉ cho tà kiến... cho đến tà định. Những gi là chánh? Là 
chỉ cho chánh kiến... cho đến chánh định. 

“Thế nào là chánh kiến? Là nói có bố thí, có chú thuyết, có trai 602°, có 
thiện hành, có ác hành, có quả báo thiện ác hành, có đời này, có đời khác, có 
cha mẹ, có chúng sanh hóa sanh””?°, có A-la-hán thiện đáo”! thiện 
hướng”, tự tri tự tác chứng đời này và đời khác, thành tựu và an trú, “Ta, 
sự sanh đã hết, phạm hạnh đã lập, những gì cần làm đã làm xong, tự biết 
không tái sanh đời sau ”””.? 

“Thé nào là chánh chí? Là chỉ cho xuất yếu chí, vô nhuế chí, bất hại chí”. 


“Thê пао là chánh ngữ? Là xa lia nói dôi, xa lia hai lưỡi, xa lia ác khâu, xa 
lia lời thêu dệt. 


“Thé nào là chánh nghiệp? Là lia sát, đạo, dâm. 


“Thế nảo là chánh mạng? Là cầu y phục, ầm thực, пода cụ thuốc thang đúng 
như pháp, chứ không phải không như pháp. 


“Thế nào là chánh phương tiện? Là dục, tinh tán, phương tiện, xuất ly, tinh 
cân, kham năng, luôn thực hành không lùi bước. 


“Thế nào là chánh niệm? Là nhớ nghĩ không đối không hư, luôn tùy thuận. 


“Thế nào là chánh định? Là trụ tâm không loạn, kiên có nhiép tri, tinh chi, 
nhat tâm chánh định.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 785. QUẢNG ТНОҮЕТ ВАТ THÁNH РАО? 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như đã nói ở trên, nhưng có một vài sai biỆt. 


“Thế nào là chánh kiến? Chánh kiến có hai: Có chánh kiến thuộc về thế tục, 
hữu lậu, hữu thủ”, chuyên hướng cõi thiên; có chánh kiến thuộc về xuất 
thế gian của bậc Thánh, vô lậu, không thủ, hết khổ chân thật, hướng đến 
thoát khổ””?. 


“Thế nào là chánh kiến hữu lậu, hữu thủ, chuyên hướng cõi thiện? Nếu 
người nào thấy có bồ thí, có chú thuyết... cho đến biết thế gian có A-la-hán, 
không tái sanh đời sau? Đó gọi là chánh kiến thế tục thuộc về thế gian, 
hữu lậu, hữu thủ, chuyển hướng cõi thiện. 


“Thế nào là chánh kiến thuộc về xuất thế gian của bậc Thánh, vô lậu, không 
thủ, hết khổ chân thật, hướng đến thoát khó? Thánh đệ tử nơi Khổ tư duy 
Khổ; nơi Tập, Diệt, Đạo tư duy Đạo, "tương ưng với tư duy vô lậu, ở nơi 
pháp mà tuyên trạch, phân biệt, suy cầu, giác tri, hiệt tuệ, quán sát tỏ ngộ. 
Đó gọi là chánh kiến thuộc về xuất thế gian của bậc Thánh, vô lậu, không 
thủ, chân chánh đoạn tận khổ, chuyên hướng đến thoát khổ. 


“Thế nào là chánh chí? Chánh chí có hai loại: Có chánh chí thuộc về thé tục, 
hữu lậu, hữu thủ, chuyển hướng cõi thiện; có chánh chí thuộc về xuất thế 
gian của bậc Thánh, vô lậu, không thủ, chân chánh đoạn tận khó, chuyền 
hướng đến thoát khô. 


“Thế nảo là chánh chí thuộc về thế tục, hữu lậu, hữu thủ, chuyên hướng cõi 
thiện? Chánh chí giác tri vê xuât yêu, giác tri vê vô nhuê, giác tri vê bât hại; 
đó gọi là chánh chí thuộc vê thê tục, hữu lậu, hữu thủ, chuyên hướng cõi 
thiện. 


“Thế nào là chánh chí thuộc về xuất thế gian của bậc Thánh, vô lậu, không 
thủ, chân chánh đoạn tận khô, chuyên hướng đến thoát khó? Thánh đệ tử nơi 
Khổ tư duy Khổ; nơi Tập, Diệt, Đạo tư duy Đạo, tâm pháp tương ưng VỚI tu 
duy vô lậu, phân biệt, tự quyết, ý giải, suy tính, lập y. Đó gọi là chánh chí 
thuộc về xuất thế gian của bậc Thánh, vô lậu, không thủ, chân chánh đoạn 
tận khổ, chuyển hướng đến thoát khổ. 


“Thế nào là chánh ngữ? Chánh ngữ có hai loại: Có loại chánh ngữ thuộc về 
thế tục, hữu lậu, hữu thủ, chuyền hướng cõi thiện; có loại chánh ngữ thuộc 
về xuất thế gian của bậc Thánh, vô lậu, không thủ, chân chánh đoạn tận khổ, 
chuyền hướng đến thoát khó. 


“Thế nào là chánh ngữ thuộc về thé tục, hữu lậu, hữu thủ, hướng đến đường 
lành? Lời nói đúng, xa lia lời nói 401, hai lưỡi, ác khâu, lời nói thêu dệt. Đó 
gọi là chánh ngữ thuộc về thê tục, hữu lậu, hữu thủ, hướng đên đường lành. 


“Thế nào là chánh ngữ thuộc về xuất thế gian của bậc Thánh, vô lậu, không 
thủ, chân chánh đoạn tận khổ, chuyên hướng đến thoát khó? Thánh đệ tử nơi 
Khổ tư duy Khổ; nơi Tập, Diệt, Đạo tư duy Đạo, trừ tà mạng, niệm tưởng xa 
lia bốn ác hạnh của miệng và các ác hạnh khác của miệng, xa lìa các ác hành 
йу; vô lậu, viễn ly, không dính trước, giữ chặt, nhiếp trì không phạm; không 
vượt qua thời tiết, không vượt qua giới hạn. Dó gọi là chánh ngữ thuộc về 
xuất thế gian của bậc Thánh, vô lậu, không thủ, chân chánh đoạn tận khổ, 
chuyền hướng đến thoát khó. 


“Thế nào là chánh nghiệp? Chánh nghiệp có hai loại: Có loại chánh nghiệp 
thuộc về thế tục, hữu lậu, hữu thủ, chuyển hướng cõi thiện; có loại chánh 
nghiệp thuộc về xuất thế gian của bậc Thánh, vô lậu, không thủ, chân chánh 
đoạn tận khó, chuyên hướng đến thoát khó. 


“Thế nào là chánh nghiệp thuộc về thế tục, hữu lậu, hữu thủ, chuyền hướng 
cối thiện? Xa lìa sát, đạo, dâm. Đó gọi là chánh nghiệp thuộc vê thê tục, hữu 
lậu, hữu thủ, chuyên hướng cõi thiện. 


“Thế nào là chánh nghiệp thuộc về xuất thế gian của bậc Thánh, vô lậu, 
không thủ, chân chánh đoạn tận khó, chuyên hướng đến thoát khổ? Thánh đệ 
tử nơi Khổ tư duy Khổ; nơi Tập, Diệt, Đạo tư duy Đạo, trừ tà mạng, nhớ đến 
ba ác hạnh nơi thân và các thứ ác hạnh khác nơi thân; vô lậu, viễn ly, không 
dính trước, giữ chặt, nhiếp trì không phạm; không vượt qua thời tiết, không 
vượt qua giới hạn. Đó gọi là chánh nghiệp thuộc về xuất thế gian, vô lậu, 
không thủ, chân chánh đoạn tận khổ, chuyền hướng đến thoát khô. 


“Thế nào là chánh mạng? Chánh mạng có hai loại: Có loại chánh mạng 
thuộc thế tục, hữu lậu, hữu thủ, chuyền hướng cõi thiện; có loại chánh mạng 
thuộc xuất thế gian của bậc Thánh, vô lậu, bất thủ, hết khổ chân thật, hướng 
đến thoát khổ. 


“Thế nào là chánh mạng thuộc về thế tục, hữu lậu, hữu thủ, chuyền hướng 
cõi thiện? Tìm cầu y, thực, ngọa cụ, thuốc thang theo bệnh đúng như pháp, 
chứ chẳng phải không như pháp. Đó gọi là chánh mạng thuộc về thế tục, hữu 
lậu, hữu thủ, chuyển hướng cõi thiện. 


“Thế nào là chánh mạng thuộc về xuất thế gian của bậc Thánh, vô lậu, 
không thủ, chân chánh đoạn tận khó, chuyên hướng đến thoát khổ? Thánh đệ 
tử nơi Khô tư duy КЬ; nơi Tập, Diệt, Đạo tư duy Đạo; đối với các tà mạng, 
vô lậu, không thích đắm trước cô thủ, giữ gìn không phạm, không vượt qua 
thời tiết, không vượt qua giới hạn. Đó gọi là chánh mạng thuộc về xuất thế 
gian của bậc Thánh, vô lậu, không thủ, chân chánh đoạn tận khổ, chuyền 
hướng đến thoát khó. 


“Thế nảo là chánh phương tiện? Chánh phương tiện có hai loại: Có chánh 
phương tiện thuộc thế tục, hữu lậu, hữu thủ, chuyển hướng cõi thiện; có 
chánh phương tiện thuộc xuất thế gian của bậc Thánh, vô lậu, không thủ, 
chân chánh đoạn tận khổ, chuyên hướng đến thoát khô. 


“Thế nào là chánh phương tiện thuộc về thế tục, hữu lậu, hữu thủ, chuyên 
hướng cõi thiện? Dục, tinh tắn, phương tiện siêu xuất, xác lập vững chắc, có 
khả năng tạo tác, tinh tán, nhiếp thọ tâm pháp, thường không dừng nghỉ. Đó 
gọi là chánh phương tiện thuộc về thế tục, hữu lậu, hữu thủ, chuyên hướng 
cõi thiện. 


“Thé nào là chánh phương tiện thuộc về xuất thế gian của bậc Thánh, vô lậu, 
không thủ, chân chánh đoạn tận khó, chuyên hướng đến thoát khổ? Thánh đệ 
tử nơi Khô tư duy Khổ; nơi Tập, Diệt, Đạo tư duy Đạo; tâm pháp tương ưng 
với ức niệm vô lậu, dục, tinh tán, phương tiện siêu xuất, xác lập vững chắc, 
có khả năng tạo tác, tinh tán, nhiếp thọ tâm pháp, thường không dừng nghỉ. 
Đó gọi là chánh phương tiện thuộc về xuất thế gian của bậc Thánh, vô lậu, 
không thủ, chân chánh đoạn tận khổ, chuyền hướng đến thoát khô. 


“Thế nào là chánh niệm? Chánh niệm có hai loại: Có chánh niệm thuộc thế 
tục, hữu lậu, hữu thủ, chuyển hướng cõi thiện; có chánh niệm thuộc xuất thế 
gian của bậc Thánh, vô lậu, không thủ, chân chánh đoạn tận khổ, chuyên 
hướng đến thoát khổ. 


“Thế nào là chánh niệm thuộc về thế tục, hữu lậu, hữu thủ, hướng đến đường 
lành? Hoặc niệm, hoặc tùy niệm, hoặc trùng niệm, hoặc ức niệm, không 
quên lãng, không hư. Đó gọi là chánh niệm thuộc về thế tục, hữu lậu, hữu 
thủ, hướng đến đường lành. 


“Thế nào là chánh niệm thuộc về xuất thế gian của bậc Thánh, vô lậu, không 
thủ, chân chánh đoạn tận khổ, chuyên hướng đến thoát khó? Thánh đệ tử nơi 
Khổ tư duy Khổ; nơi Tập, Diệt, Đạo tư duy Đạo; tâm pháp tương ưng với tư 
duy vô lậu, hoặc niệm, hoặc tùy niệm, hoặc trùng niệm, hoặc ức niệm, 
không quên lãng, không hư. Đó gọi là chánh niệm thuộc về xuất thé gian của 
bậc Thánh, vô lậu, không thủ, chân chánh đoạn tận khổ, chuyển hướng đến 
thoát khó. 


“Thế nào là chánh định? Chánh định có hai: Có chánh định thuộc thế tục, 
hữu lậu, hữu thủ, chuyển hướng cõi thiện; có chánh định thuộc xuất thé gian 
của bậc Thánh, vô lậu, không thủ, chân chánh đoạn tận khô, chuyên hướng 
đến thoát khổ. 


“Thế nào là chánh định thuộc về thế tục, hữu lậu, hữu thủ, hướng đến đường 
lành? Tâm trụ không loạn, không động, nhiếp thọ, tĩnh chỉ, chánh định, nhất 
tâm. Đó gọi là chánh định thuộc về thế tục, hữu lậu, hữu thủ, hướng đến 
đường lành. 


“Thế nào là chánh định thuộc vë xuất thế gian của bậc Thánh, vô lậu, không 
thủ, chân chánh đoạn tận khổ, chuyên hướng đến thoát khó? Thánh đệ tử nơi 
Khổ tư duy Khổ; nơi Tập, Diệt, Đạo tư duy Đạo; tâm pháp tương ưng với tư 
duy vô lậu, an trụ không loạn không tán, nhiếp thọ, tĩnh chỉ, chánh định, 
nhất tâm. Đó gọi là chánh định thuộc về xuất thế gian của bậc Thánh, vô lậu, 
không thủ, chân chánh đoạn tận khó, chuyên hướng đến thoát khổ.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 786. HUÓNG ТА??? 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đả, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu Tỳ-kheo tâm hướng theo tà, là trái nghịch với pháp, không vui thích 
nơi pháp””'. Nếu hướng theo chánh, là không trái với pháp, tâm vui thích 
pháp. Những gi là tà? Tà kiến... cho đến tà định. Những gì là chánh? Là 
chánh kiến... cho đến chánh định.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 787. ТА KIÊN CHÁNH КІЕМ (1)??? 
Tói nghe nhu уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Hướng theo tà là trái nghịch pháp, không thích pháp. Hướng theo chánh là 
thích pháp, không trái nghịch pháp ””” 


“Thế nào là hướng theo tà là trái nghịch pháp, không ưa thích pháp? Người 
tà kiến, thân nghiệp như được thấy, khâu nghiệp như được thấy; hoặc tư 
niệm, hoặc ước muốn, hoặc ước nguyện, hoặc hành vi, tất cả những điều ấy 
đều tùy thuận đưa đến quả không khả ái, không khả niệm, không khả ý. Vì 
sao? Vì kiến ấy là ác, tức là tà kiến. Tà kiến khởi lên tà chí, tà ngữ, tà 
nghiệp, tà mạng, tà phương tiện, tà niệm, tà định. Đó gọi là hướng theo tà là 
trái lại với pháp, không ưa thích pháp. 


“Thế nào là hướng theo chánh là thích pháp, không trái nghịch pháp? Người 
chánh kiến, thân nghiệp như được Һау, hoặc khẩu nghiệp, hoặc tư niệm, 
hoặc ước muốn, hoặc ước nguyện, hoặc hành vi, tất cả những điều ấy đều 
tùy thuận đưa đến quả khả ái, khả niệm, khả ý. Vì sao? Vì kiến chân chánh, 
tức là chánh kiến. Chánh kiến khởi lên chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, 
chánh mạng, chánh phương tiện, chánh niệm, chánh định. Đó gọi là hướng 
theo chánh là thích pháp, không trái nghịch pháp.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 788. ТА KIÉN CHÁNH КІЕМ (2)””“ 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Hướng theo tà là trái nghịch pháp, không thích pháp. Hướng theo chánh là 
thích pháp, không trái nghịch pháp ”””. 


“Thế nào là hướng theo tả là trái nghịch pháp, không ưa thích pháp? Người 
tà kiến, thân nghiệp như được thấy, khẩu nghiệp như được thấy; hoặc tư 
niệm, hoặc ước muốn, hoặc ước nguyện, hoặc hành vi, tất cả những điều ду 
đều tùy thuận đưa đến quả không khả аі, không khả niệm, không khả ý. Vì 
sao? Vì kiến ấy là ác, tức là tà kiến. Tà kiến khởi lên tà chí, tà ngữ, tà 
nghiệp, tà mạng, tà phương tiện, tà niệm, tà định. Thí như hạt giống, quả 
đăng đem đặt vào trong đất, tùy thời vun xới, tưới tiêu cho nó, thì vị đất, vị 
nước, vị nắng, vị gió, tất cả đều mang vị dáng. Vì sao? Vì hạt giống đắng. 
Cũng vậy, người tà kiến, thân nghiệp như được thấy, khâu nghiệp như được 
thấy: hoặc tư niệm, hoặc ước muôn, hoặc ước nguyện, hoặc hành vi, tất cả 
những điều ấy đều tùy thuận đưa đến quả không khả ái, không khả niệm, 
không khả ý. Vì sao? Vì kiến ấy là ác, tức là tà kiến. Tà kiến khởi lên tà chí, 
cho đến, tà định. Đó gọi là hướng theo tả là trái nghịch pháp, không ưa thích 
pháp. 


“Thế nào là hướng theo chánh là thích pháp, không trái nghịch pháp? Người 
chánh kiến, thân nghiệp như được Һау, hoặc khẩu nghiệp, hoặc tư niệm, 
hoặc ước muốn, hoặc ước nguyện, hoặc hành vi, tất cả những điều á áy đều 
tùy thuận đưa đến quả khả ái, khả niệm, khả ý. Vì sao? Vì kiến ấy thiện, tức 
là chánh kiến. Chánh kiến khởi lên chánh chí, cho đến, chánh định. Thí như 
giống mía ngọt, lúa mì, nho, đem đặt vào trong, đất, tùy thời vun xới, tưới 
tiêu cho nó, thì khi nó gặp vị đất, vị nước, vị năng, vị gió, tất cả những vị 
này cũng đều trở thành ngon ngọt. Vì sao? Vì hạt mầm ngọt. Cũng vậy, 
người chánh kiến, thân nghiệp như được thấy, hoặc khẩu nghiệp, hoặc tư 
niệm, hoặc ước muốn, hoặc ước nguyện, hoặc hành vi, tất cả những, điều ấy 
đều tùy thuận đưa đến quả khả ái, khả niệm, khả ý. Vì sao? Vì kiến ấy thiện, 
tức là chánh kiến. Chánh kiến khởi lên chánh chí, cho đến, chánh định. Đó 
gọi là hướng theo chánh là thích pháp, không trái nghịch pháp.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


Như ba kinh trên, thê gian và xuât thê gian cũng nói nhu vậy và cũng nói kệ 


răng: 


Không nên gần pháp ác, 
Không nên hành buông lung; 
Không nên tập tà kiến, 

Tăng trưởng nơi thé gian. 

Giả sử có thế gian, 

Người chánh kiến tăng thượng: 
Dù trải trăm ngàn tuôi, 

Quyết không vào đường ác. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 

КІМН 789. SANH VĂN 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ có Bà-la-môn Sanh Văn đên chô Đức Phật, cúi đâu đảnh lê dưới chân 
Phật. Sau khi cùng Thê Tôn thăm hỏi ân cân xong, ngôi sang qua một bên, 
bạch Phật răng: 
“Thưa Cù-đàm, gọi là chánh kiến; thế nào là chánh kiến?” 
Phật bảo Bà-la-môn: 


“Chánh kiến có hai: Có chánh kiến thuộc về thé tục, hữu lậu, hữu thủ, hướng 
đến đường lành; có loại chánh kiến thuộc về xuất thế gian của bậc Thánh, vô 
lậu, bất thủ, hết khô chân thật, hướng đến thoát khó. 


“Thế nào là chánh kiến hữu lậu, hữu thủ, chuyên hướng cõi thiện? Nếu 
người nào thấy có bó thí, có chú thuyết... cho đến biết thế gian có A-la-hán, 
không tái sanh đời sau??? Này Bà-la-môn, đó gọi là chánh kiến thế tục 
thuộc về thế gian, hữu lậu, hữu thủ, chuyển hướng cõi thiện. 

“Bà-la-môn, thế nào là chánh kiến thuộc về xuất thế gian của bậc Thánh, vô 
lậu, không thủ, hết khổ chân thật, hướng đến thoát khó? Thánh đệ tử nơi 
Khổ tư duy Khổ; nơi Tập, Diệt, Đạo tư duy Đạo, tương ưng với tư duy vô 
lậu, ở nơi pháp mà tuyên trạch, phân biệt, suy cầu, giác tri, hiệt tuệ, quán sát 
tỏ ngộ. Đó gọi là chánh kiến thuộc về xuất thế gian của bậc Thánh, vô lậu, 
không thủ, chân chánh đoạn tận khô, chuyên hướng đến thoát khổ.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, Bả-la-môn Sanh Văn nghe những gì Phật đã 
dạy, hoan hỷ tùy hỷ, từ chô ngôi đứng dậy ra vê. 


Như Chánh kiến. Cũng vậy, Chánh chí, Chánh ngữ, Chánh nghiệp, Chánh 
mạng, Chánh phương tiện, Chánh niệm, Chánh định, kinh nào cũng nói như 


trên. 


---000--- 
КІМН 790. ТА КІЕМ (1) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có tà và tà đạo, có chánh và chánh đạo. Hãy lắng nghe và suy nghĩ cho kỹ, 
Ta sẽ vì các ông mà nói: 

“Những gì là tà? Dó là địa ngục, súc sanh, nga quỷ. Những gì là tà đạo? Đó 
là tà kiến... cho đến tà định. 


“Những gì là chánh? Đó là người, trời, Niết-bàn. Những gi là chánh đạo? Đó 
là chánh kiên... cho đên chánh định.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gi Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 791. ТА KIÊN (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đả, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có tà, có tà đạo; có chánh, có chánh đạo. Hãy lắng nghe và suy nghĩ cho 
kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói: 

“Những gi là tà? Đó là địa ngục, súc sanh, nga quỷ. Những gi là tà đạo? Đó 
là sát sanh, trộm сар, tà dâm, nói 401, hai lưỡi, ác khâu, lời thêu dệt, tham, 
nhuê, tà kiên. 

“Những gi là chánh? Đó là người, trời, Niết-bàn. Những gi là chánh đạo? Đó 
là không sát sanh, không trộm сар, không tà dâm, không nói dôi, không nói 
hai lưỡi, không ác khâu, không nói lời thêu dệt, không tham, không nhuê và 
chánh kiên.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 792. ТА KIÊN (3) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như đã nói ở trên, nhưng có một vài sai biệt. 


“Những gi là ác thú đạo? Đó là giết cha, giết mẹ, giết A-la-hán, phá Tăng, ác 
tâm làm thân Phật ra máu.” Ngoài ra déu nói nhu trên. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 793. THUẬN LUU NGHỊCH LƯU 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có đường thuận dòng, có đường nghịch dòng. Hãy lắng nghe và suy nghĩ 
cho kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói: 


“Những gi là đường thuận dòng? Đó là tà kiến. .. Cho. đến tà định. Những gì 
là con đường nghịch dòng? Đó là chánh kiên... cho đên chánh định.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


Như thuận dòng và nghịch dòng. Cũng vậy, đường thoái và đường tién, 


đường xuống và đường lên, cùng ba kinh Đạo tích, cũng nói như trên. 


---000--- 
КІМН 794. SA-MÔN SA-MÔN PHÁP?” 
Tôi nghe nhu våy: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có Sa-môn và pháp Bà-la-môn. Hãy lắng nghe và suy nghĩ cho kỹ, Ta sẽ vì 
các ông mà nói: 


“Những gì là pháp Sa-môn? Đó là tám Thánh đạo: Từ chánh kiến... cho đến 
chánh định. Thế nào là Sa-môn? Nếu người nào thành tựu pháp này. Đó gọi 
là Sa-môn.' 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 795. SA-MÔN PHÁP SA-MÔN МС̧НЇА?? 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Có pháp Sa-môn và nghĩa Sa-môn. Những gì là pháp Sa-môn? Đó là tám 
Thánh đạo, từ chánh kiến... cho đến chánh định. Thé nào là nghĩa Sa-môn? 
Tham dục đã vĩnh viễn trừ hết; sân nhué, ngu si đã vĩnh viễn trừ hết; tất cả 
moi phiền não vĩnh viễn tận trừ. Đó gọi là nghĩa Sa-môn.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 796. SA-MÔN SA-MÔN ОША?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có pháp Sa-môn và quả Sa-môn. Hãy lăng nghe và suy nghĩ cho kỹ, Ta sẽ 
vi các ông mà nói: 


“Những рі là pháp Sa-môn? Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến... cho đến 
chánh định. Những gi là quả Sa-môn? Đó là quả Tu-đả-hoàn, quả Tư-đà- 
hàm, quả A-na-hảm và quả A-la-hán.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 


TẠP А-НАМ QUYÊN 29 
KINH 797. SA-MÔN PHÁP SA-MÓN QUA? 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đả, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Có pháp Sa-môn””' và quả Sa-môn”””. Hãy lắng nghe và suy nghĩ cho kỹ, 
Ta sẽ vì các ông mà nói: 


“Những рі là pháp Sa-môn? Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến... cho đến 
chánh định. Những gi là quả Sa-môn? Đó là quả Tu-đả-hoàn, quả Tư-đà- 
hàm, quả A-na-hảm và quả A-la-hán. 


“Thế nào là quả Tu-đả-hoản? Đoạn trừ ba kết. Thế nào là quả Tư-đà-hàm? 
Đoạn trừ ba kết; tham, nhuế, si mỏng. Thế nào là quả A-na-hàm? Đoạn sạch 
hết năm hạ phân kết. Thế nào là quả A-la-hán? Poan trừ vĩnh viễn tham, 
nhué, sỉ; đoạn trừ vĩnh viễn tất cả các thứ phiền não.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 798. SA-MÓN PHÁP SA-MÔN NGHĨ”? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 
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“Có pháp Sa-môn, Sa-môn và nghĩa Sa-môn””””. Hãy lắng nghe và suy nghĩ 


cho kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói: 


“Những gi là pháp Sa-môn? Đó là tám Thánh đạo, từ chánh kiến... cho đến 
chánh định. Những gì là Sa-môn? Người thành tựu pháp Sa-môn này. 
Những gì là nghĩa Sa-môn? Đã đoạn trừ vinh vién tham duc, вап nhué, si 
mê; đoạn trừ vĩnh viễn tất cả các phiền não.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 799. SA-MÓN ОСА 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như đã nói trên, nhưng có một vài sai biệt. 


“Có quả Sa-môn. Những gì là quả Sa-môn? Đó là quả Tu-đà-hoàn, quả Tư- 
đà-hàm, quả A-na-hàm, quả A-la-hán.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 


КІМН 800. BÀ-LA-MÓN? 


Cũng vậy, pháp Bà-la-môn, Bà-la-món, nghĩa Bà-la-môn, quả Bả-la-môn; 
pháp phạm hạnh, người phạm hạnh, nghĩa phạm hạnh, quả phạm hạnh, đều 


nói như trên. 


---000--- 
КІМН 801. МСО РНАР??% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có năm pháp mang lại nhiều lợi ích cho sự tu An-na-ban-na niệm. Những 
gi là năm? An trụ luật nghi Ba-la-đê-mộc-xoa, oai nghi hành xử đây đủ; đôi 


với những tội vi tế hay sanh lòng sợ hãi, thọ trì học giới. Đó gọi là pháp thứ 
nhât mang lại nhiêu lợi ích cho sự tu An-na-ban-na niệm. 


“Lại nữa, Ty-kheo ít muôn, ít sự việc, ít tác vụ. Đó là pháp thứ hai mang lại 
nhiêu lợi ích cho sự tu An-na-ban-na niệm. 


“Lại nữa, Iy: -kheo nào ăn uống biết lường, không ít cũng không nhiều. 
Không vì việc ăn uống mà sanh ra tư tưởng ham muốn; luôn tinh cần tư duy. 
Đó là pháp thứ ba mang lại nhiều lợi ích cho sự tu An-na-ban-na niệm. 

“Lại nữa, Tỳ-kheo đầu đêm, cuối đêm, không đắm say ngủ nghỉ, mà luôn 
tinh cân tư duy. Đó là pháp thứ tư mang lại nhiêu lợi ích cho sự tu An-na- 


ban-na niệm. 


“Lại nữa, Ty-kheo ở trong rừng hoang văng, xa lia những nơi náo nhiệt. Đó 
là pháp thứ năm mang lại nhiêu lợi ích cho sự tu An-na-ban-na niệm.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 802. AN-NA-BAN-NA МЕМ (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Nên tu An-na-ban-na niệm. Nếu Ty-kheo tu tập An-na-ban-na niệm, tu tập 
nhiều, thân chỉ tức và tâm chỉ tức, có giác, có quán, tịch diệt, thuân nhât, 
phân minh tưởng, tu tập đây đủ.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 803. AN-NA-BAN-NA МЕМ (3) 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Hãy tu tập An-na-ban-na niệm. Nếu Ty-kheo tu tập An-na-ban-na niệm, tu 
tập nhiều, thân chỉ tức và tâm chỉ tức, có giác, có quán, tịch diệt, thuần nhất, 
phân minh tưởng, tu tập dày đủ. Thế nào là tu tập An-na-ban-na niệm, tu tập 
nhiều, thân chỉ tức và tâm chỉ tức, có giác, có quán, tịch diệt, thuần nhất, 
phân minh tưởng, tu tập đầy đủ? Tỳ-kheo, nương vào xóm làng, thành â ấp mà 
ở; sáng sớm đắp y, mang bát, vào thôn khất thực, nên khéo hộ trì thân, giữ 
gìn các căn, khéo cột tâm an trụ; khất thực xong trở về chỗ ở, cất y bát, rửa 
chân xong, hoặc vào trong rừng, trong phòng văng, dưới bóng cây, hoặc nơi 
đất trống, thân ngồi ngay thăng, cột niệm trước mặt, cắt đứt mọi tham ái thế 
gian, ly dục thanh tịnh, đoạn trừ sân nhué, thùy miên, trao hối và nghi, vượt 
qua các nghi hoặc, đối với các pháp lành, tâm được quyết định; viên ly năm 
triền cái vốn làm phiền não tâm, khiến tuệ lực suy giảm, là phần chướng 
ngại, không hướng đến Niết-bàn. 
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“Niệm hơi thở vào”, cột niệm, hãy khéo học. Niệm hơi thở та”, cột 
niệm, hãy khéo học. Hơi thở dài”, hơi thở ngắn”), Cảm giác biết toàn 
thân khi thở vào, khắp toàn thân thở vào, hãy khéo học” ””; cảm giác biết 
toàn thân khi thở ra, khắp toàn thân thở ra, hãy khéo học. Giác tri tất cả sự 
an tịnh của tất cả thân hành khi thở vào”, tất cả thân hành an tịnh thở vào, 
hãy khéo học; giác tri tất cả sự an tịnh của tất cả thân hành khi thở ra, tất cả 
thân hành an tịnh thở vào, hãy khéo học. Giác їп hy, giác tri lạc, giác tri tâm 
hành””!, giác tri sự an tịnh của tâm hành khi thở vào, giác tri tâm hành an 
tịnh thở vào, hãy khéo hoc”. Giác tri sự an tịnh của tâm hành khi thở ra, 
giác tri tâm hành an tịnh thở ra, hãy khéo học. Giác tri tâm, giác tri tâm hoan 
hy, giác tri tâm định, giác tri tâm giải thoát khi thở vào”, giác tri tâm giải 
thoát thở vào, hãy khéo học. Giác tri tâm giải thoát khi hơi thở ra, giác tri 
tâm giải thoát thở ra, hãy khéo học. Quán sát vô thường, quán sát đoạn, quán 
sát vô dục, quán sát điệt””” khi hơi thở vào, quán sát diệt thở vào, phải khéo 
học. Quán sát diệt khi hơi thở ra, quán sát diệt thở ra, phải khéo học. Đó gọi 
là tu An-na-ban-na niệm, thân chỉ tức và tâm chỉ tức, có giác, có quán, tịch 
diệt, thuần nhất, phân minh tưởng, tu tập đầy đủ.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 


КІМН 804. DOAN GIÁC TUỞNG””” 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Hãy tu An-na-ban-na niệm tu tập An-na-ban-na niệm, tu tập nhiều, sẽ đoạn 
trừ các giác tưởng. Thế nào tu tập An-na-ban-na niệm, tu tập nhiều, sẽ đoạn 
trừ các giác tưởng? Tỳ-kheo nảo nương vảo làng xóm, thành ấp mà ở, nói 
đầy đủ như trên... cho đến khéo học đối với việc quán sát diệt khi hơi thở ra. 
Đó gọi là tu tập An-na-ban-na niệm, tu tập nhiều, sẽ đoạn trừ các giác 
tưởng.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


Như đoạn trừ giác tưởng, cũng vậy không dao động, được quả lớn, phước 
lợi lớn; cũng vậy được cam lộ, cứu cảnh cam lộ và được hai quả, bón quả, 
bảy quả, kinh nào cũng nói như trên.” 
---000--- 
КІМН 805. A-LÊ-SÁT-TRA”“”" 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Như An-na-ban-na niệm mà Ta đã giảng dạy, các ông có tu tập không?” 


Lúc â ду, có Tỳ-kheo tên là A-lê-săt-tra, đang ngồi ở trong chúng, liền từ chỗ 
ngồi đứng dậy, sửa lại y phục, làm lễ Phật, quỳ gối phải sát đất, chắp tay 
bạch Phật răng: 


“Bạch Thế Tôn, con đã tu tập An-na-ban-na niệm mà Thế Tôn đã giảng 
dạy.” 


Phật bảo Tỳ-kheo A-lê-sắt-tra: 


“Ông tu tập thế nào An-na-ban-na niệm mà Ta đã giảng dạy?” 


Ty-kheo bạch Phật: 


“Đối các hành quá khứ con không luyến tiếc, các hành vị lai không sanh ra 
hoan lạc, đối với các hành hiện tại không sanh ra đắm nhiễm; khéo chân 
chánh trừ diệt những tưởng về đối ngại”””" bên trong và bên ngoài. Con đã tu 
tập An-na-ban-na niệm mà Thế Tôn đã giảng dạy như vậy.” 


Phật bảo Tỳ-kheo A-lê-sắt-tra: 


“Ông thật sự đã tu An-na-ban-na niệm mà Ta đã giảng dạy, chứ chàng phải 
không tu. Song có Tỳ-kheo đối với chỗ tu tập An-na-ban-na niệm của ông 
lại còn có phần vi diệu hơn, vượt trội hơn. Những gì là An-na-ban-na niệm 
vi diệu hơn, vượt trội hơn những gì An-na-ban-na niệm tu tập? Tỳ-kheo 
nương vào làng xóm, thành ấp mà ở, như đã nói ở trên... cho đến, quán sát 
diệt thở ra, phải khéo học. Này Tỳ-kheo A-lê-sắt-tra, đó gọi là An-na-ban-na 
niệm vi diệu hơn, vượt trội hơn những gì An-na-ban-na niệm mà ông tu tập.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 806. KÉ-TÁN-NA2492 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Hôm 
ấy, vào sáng sớm Đức Thế Tôn дар y, bưng bát, vào thành Vương xá khất 
thực. Ăn xong, trở về tinh xá, cất у bát, rửa chân xong, mang Ni-sư-đản vào 
rừng An-đàả, ngồi dưới một bóng cây, thiền tịnh ban ngày. 


Lúc bấy giờ, Tôn giả Kế-tân-na, cũng vào sáng sớm, đắp y mang bát удо 
thành Vương xá khất thực. Xong, trở về cất y bát, rửa chân xong, mang Ni- 
sư-đàn vào rừng An-dà ngòi thiền tịnh dưới một bóng cây cách Đức Phật 
không xa; thắng người bất động, thân tâm chánh trực, tư duy thắng diệu. 


Vào buổi chiều hôm ấy, có số đông các Tỳ-kheo sau khi từ thiền tịnh tỉnh 
giâc, đi dên chó Đức Phật, cúi đầu dánh lê dưới chân Phật, rôi ngôi lui qua 
một bên. Phật bảo các Ту-Кћео: 


“Các óng có thấy Tôn giả Kế-tân-na không? Cách Ta không xa, vị đó đang 
ngồi ngay thắng trang nghiêm, thân tâm bắt động, an trú thắng diệu tu” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Chúng con thường xuyên thấy Tôn giả này ngôi thăng trang nghiêm, khéo 
thu nhiêp thân mình không lay không động, chuyên tâm thăng diệu.” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Nếu Tỳ-kheo nảo, tu tập tam-muội, thân tâm an trụ, không lay không động, 
trụ vào thắng diệu, thì Tỳ-kheo này sẽ đạt được tam-muội này mà không cân 
đến phương tiện, tùy theo ý muốn liền có được.” 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 


“Tam-muĝi gì mà Tỳ-kheo đạt được tam-muội này thì thân tâm bất động, an 
trụ thăng diệu trụ?” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 

“Nếu Ty-kheo nào nương vào làng xóm mà ở, sáng sớm đắp у mang bát удо 
thôn khất thực, ăn xong trở về tinh xá cất y bát, sau khi rửa chân xong, vào 
ngồi trong rừng, hoặc nơi phòng vắng, đất trồng, cột niệm tư duy... cho đến, 


quán sát diệt, thở ra, phải khéo học. Đó gọi là Tam-muội, nêu Ty-kheo nào 
ngôi trang nghiêm suy tư, thân tâm sẽ bât động, an trụ thăng diệu trụ.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 807. МНАТ-ХА-МАМС-СІА-Г.А?*% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong rừng Nhất-xa-năng-già-la”"Ở. Вау giờ Đức Thế Tôn 
bảo các Ty-kheo: 


“Ta muốn tọa thiền trong vòng hai tháng. Các Tỳ-kheo chớ nên tới lui, chỉ 
trừ Tỳ-kheo đưa thức ăn và khi bô-tát.” 


Sau khi Thế Tôn nói những lời này xong, liền ở lại đây hai tháng ”””" để thiền 
tọa, không một Tỳ-kheo nào dám tới Іш, chỉ trừ lúc đưa thức ăn và bô-tát. 


Bấy giờ, sau khi trải qua hai tháng thiền tọa xong, Ngài từ thiền tịnh tỉnh 
giâc, ngôi trước Ty-kheo Tăng; bảo các Ty-kheo: 


“Nếu có những xuất gia ngoại đạo nào đến hỏi các ông: “Sa-môn Cù-đàm 
trong hai tháng tọa thiền gi?” Thì các ông nên đáp rằng: “Trong hai tháng 
Như Lai bàng An-na-ban-na niệm an trú trong thiền tịnh tư duy. Vì sao? Vì 
suốt trong hai tháng này Ta luôn luôn an trụ tư duy nhiều nơi niệm An-na- 
ban-na. Khi hơi thở vào, biết như thật niệm hơi thở vào; khi hơi thở ra, biết 
như thật niệm hơi thở ra. Hoặc dài, hoặc ngắn. Cảm giác toàn thân, biết như 
thật niệm hơi thở vào; cảm giác toàn thân, biết như thật niệm hơi thở ra. An 
tịnh thân hành, biết như thật niệm hơi thở vào;... cho đến, diệt, biết như thật 
hơi thở ra. Sau khi Ta đã biết, bấy giờ, Ta tự nghĩ: “О đây vẫn còn trụ tư duy 
thô. Nay Ta sau khi đình chỉ tư duy này, hãy tu thêm các tu tập vi tế khác mà 
an ігу.’ 


“Rồi, Ta sau khi đình chỉ tư duy thô, liền nhập tư duy vi tế và an trụ nhiều 
nơi đó mà an trụ. Khi đó có ba vị Thiên tử, tướng mạo rất tuyệt diệu, sáng 
sớm, ra đi đến chỗ Ta. Một Thiên tử nói như vầy: “Sa-môn Cù-đàm đã đến 
thời ””””.? Lại có một Thiên tử nói: “Đây chẳng phải đã đến thời, mà sắp đến.” 
Vị Thiên tử thứ ba nói: 'Chăng phải đã đến thời, cũng chăng phải sắp đến, 


mà đây là an trụ tu tập. Đây là sự tịch diệt của vi А Ја-Һап2% уду’.” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Nếu có chánh thuyết nào về Thánh ігу, Thiên trụ”, Phạm trụ””"", Học 
tru”! Vô học trụ” "3, Như Lai trụ”; và hiện pháp lạc” trụ của Thánh 
nhân vô học mà hàng hữu học chưa được sẽ được, chưa đến sẽ đến, chưa 
chứng sẽ chúng; đó là nói về An-na-ban-na niệm. Đây là chánh thuyết. Vì 
sao? Vì An-na-ban-na niệm là Thánh trụ, Thiên trụ, Phạm trụ... cho đến Vô 
học hiện pháp lạc trú.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 


KINH 808. CA-MA”“?5 


Tôi nghe như vây: 

Một thời, Phật ở trong vườn cây Ni-câu-luật tại Ca-tỳ-la-việtf”””. Вау giờ có 
Ma-ha-nam dòng họ Thích””Š đến chỗ Tôn giả Tỳ-kheo Ca-ma”””, dành lễ 
dưới chân Tỳ-kheo Ca-ma, rôi ngôi lui qua một bên, thưa Tỳ-kheo Ca-ma 
răng: 


“Thế nào, Tôn giả Ca-ma, có phải bậc Học try” tic là Như Lai 
trụ” không? Hay Học trụ khác, Như Lai trụ khác?” 


Tỳ-kheo Ca-ma đáp răng: 


“Này Ma-ha-nam, Học trụ khác, Như Lai trụ khác. Ma-ha-nam, Học trụ là 
do đoạn trừ năm triền cái mà an trụ nhiều “2. Như Lai trụ đối với năm triển 
cái đã đoạn, đã biến tri, chặt đứt góc rễ của nó, như chặt đầu cây đa-la, làm 
cho không còn sanh trưởng nữa, ở đời vị lai trở thành pháp bát sanh. 


“Một thời, Thế Tôn ở trong rừng Nhất-xà- năng-già- -la””. Вау giờ Thế Tôn 
bảo các Tỳ-kheo: “Ta muốn ở trong rừng Nhất-xà-năng-già-la này thiền tọa 
trong vòng hai tháng”, Tỳ-kheo các ông chớ tới lui, chỉ trừ Tỳ-kheo đưa 
thức ăn và lúc bố-tát, nói đầy đủ như trước... cho đến Vô học hiện pháp lạc 
trụ.` Này Ma-ha-nam, vì vậy cho nên biết, Học trụ khác, Như Lai trụ khác.” 


Sau khi Ma-ha-nam thuộc dòng họ Thích nghe những gì Tỳ-kheo Ca-ma đã 
nói, hoan hy, từ chỗ ngồi đứng dậy ra về. 


---000--- 
КІМН 809. КІМ CƯƠNG”” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong rừng Tát-la-lê, cạnh sông Bạt- cầu- -ma tại tụ lạc Kim 
cuong”, Báy giờ Dúc Thế Tôn vi các Ty-kheo nói về bát tinh quán, khen 


ngợi bát tịnh quán rằng: 


“Các Ту-Кһео nên tu tập bát tịnh quán; tu tập bất tịnh quán nhiều thì sẽ được 
quả lớn, phước lợi lớn.” 


Các Ty-kheo sau khi đã tu tập bât tịnh quán rôi, đều rât chán sợ thân пау, 
hoặc dùng đao tự sát, hoặc uông thuôc độc, hoặc dùng dây tự vân, hoặc lao 
đâu vào vách núi tự sát, hoặc nhờ Tỳ-kheo khác giêt. 

Lá ` . `x ` ` r A ` А 2427 ^ А 
Со Ty-kheo kia sanh lòng cuc kỳ nhàm chán su bât tịnh хаи xa“ “ˆ, nên đên 
chỗ con Pham chí Lộc Lâm ”” nói với người con Phạm chí Lộc Lâm ràng: 


“Hiền thủ! Người làm ơn giết tôi, y bát xin tặng lại ông.” 


Bây, người con Phạm chí Lộc Lâm liên giêt Tỳ-kheo này, rôi mang đao đên 
М A А 242 А 9 Lễ А Lá `A 9 ` A 

bờ sông Bat-càu-ma”* dé rửa. Lúc ấy, có Ma thiên ở giữa hư không, khen 

ngợi con Phạm chí Lộc Lâm răng: 


“Lành thay! Lành thay! Hiền thủ, ông được vô lượng công đức, có thê khiến 
cho Sa-môn Thích tử trì giới có đức, người chưa độ được độ, người chưa 
thoát được thoát, người chưa yên nghỉ khiến được yên nghỉ, người chưa 
được Niết-bàn khiến được Niết-bàn; y bát và các thứ tạp vật cùng những lợi 
dưỡng tất cả đều thuộc về ông.” 


Sau khi con Phạm chí Lộc Lâm nghe những lời khen ngợi này rồi, thì ác tà 
kiến tăng thêm, tự nghĩ: ‘Hôm nay ta đã thật sự tạo ra phước đức lớn, khiến 
cho Sa-môn Thích tử, người trì giới, công đức, người chưa độ được độ, 
người chưa thoát được thoát, người chưa yên nghỉ khiến được yên nghỉ, 
người chưa được Niết- bàn khiến được Niết- bàn; y bát và các thứ tạp vật 
cùng những lợi dưỡng tất cả đều thuộc về ta.” Nghĩ xong tay cầm đao bén đi 
đến các phòng xá, những nơi kinh hành, phòng riêng, phòng Thiền, gặp các 
Tỳ-kheo nói như vây: 


“Những Тӱ-Кһео nào trì giới có đức, ai chưa được độ ta có thê độ cho, ai 
chưa thoát sẽ khiên cho thoát, ai chưa yên nghỉ sẽ khiên được yên nghỉ, chưa 
Niêt-bàn sẽ khiên được Niêt-bàn.” 


Lúc ây, các Ty-kheo đang chán sợ thân này, đêu ra khỏi phòng nói với con 
Phạm chí Lộc Lâm răng: 


“Tôi chưa được độ, ông nên độ tôi; tôi chưa được thoát, ông nên giải thoát 
tôi; tôi chưa được yên nghỉ, ông nên khiến cho tôi được yên nghỉ; tôi chưa 
được Niết-bàn, ông nên khiến cho tôi được Niết-bàn.” Вау giờ con Phạm chí 
Lộc Lâm liền dùng đao bén giết Tỳ-kheo này và lần lượt, giết chết cho đến 
sáu mươi người. 


Báy giờ, đến ngày mười làm, lúc thuyết giới, Đức Thế Tôn ngồi trước đại 
chúng, bảo Tôn giả A-nan: 


“Vì lý do рі mà các T-kheo càng lúc càng ít, càng lúc càng giảm, càng lúc 
càng hêt như vậy?” 


A-nan bạch Phật rằng: 


“Thế Tôn đã vì các Tỳ-kheo nói về tu bát tịnh quán, khen ngợi bất tịnh quán. 
Khi các Tỳ-kheo tu tập bắt tịnh quán, đâm ra chán sợ thân này, nói đầy đủ... 
cho đến giết hại sáu mươi Tỳ-kheo. Bạch Thế Tôn, vì lý do này nên khiến 
cho các Ty-kheo càng lúc càng ít, càng lúc càng giảm, càng lúc càng hết. 
Cúi xin Thê Tôn thuyết giảng pháp khác, để cho các Tỳ-kheo sau khi nghe 
xong tinh cần tu tập trí tuệ, an lạc mà tiếp thọ Chánh pháp; an vui sống trong 
Chánh pháp.” 


Phật bảo A-nan: 


“Vì vậy, nay Та sẽ lần lượt nói về sự an trụ vi tế trụ, tùy thuận mà khai giác, 
khiến pháp ác bất thiện đã khởi hay chưa khởi đều nhanh chóng lắng xuống. 
Như trời mưa lớn, những thứ bụi bặm đã khởi lên hay chưa khởi lên đều 
khiến cho chúng lắng xuống. Cũng vậy, Tỳ-kheo khi tu tập an trụ nơi vi tế 
trụ, có thé khiến các pháp ác bất thiện đã khởi hay chưa khởi đều lång 
xuống. 


“Này A-nan, thế nào là an trụ vi tế trụ, tùy thuận mà khai giác, khiến pháp ác 
bât thiện đã khởi hay chưa khởi đêu lăng xuông? Đó là an trụ vào An-na- 
ban-na niệm.” 


A-nan bạch Phật: 

“Thế nào là tu tập an trụ vào An-na-ban-na niệm, theo đó mà khai mở giác, 
thì những pháp ác bât thiện dù đã khởi hay chưa khởi lên cũng có khả năng 
khiên chúng dừng lại?” 


Phật bảo A-nan: 


“Nêu Tỳ-kheo, nương vào làng xóm mà ở, nhw đã nói đây đủ ở trước... cho 
đên khéo học như quán diệt khi niệm hơi thở ra.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, Tôn giả A-nan nghe những gì Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 810. А-МА№*% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong rừng Tát-la-lê, cạnh sông Bạt- cầu-ma tại tụ lạc Kim 
cương. Bấy giờ giờ Tôn giả A-nan ở một mình nơi văng, thiển quán tư duy, 
tự nghĩ như vây: “Có một pháp nào được tu tập, tu tập nhiều, khiến cho bón 
pháp đầy đủ. Bón pháp đã đầy đủ rồi, thì bảy pháp đầy đủ. Bảy pháp đã đầy 
đủ rồi, thì hai pháp đầy йа?” 


Sau khi từ thiền tịnh tỉnh giấc, Tôn giả A-nan đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ 
dưới chân, rôi ngôi lui qua một bên, bạch Phật răng: 


“Khi con ở một mình nơi chỗ vắng, thiền quán tư duy tự nghĩ: “Có một pháp 
nào được tu tập, tu tập nhiều, khiến cho bốn pháp đây đủ. Bốn pháp đã đầy 
đủ rồi, thì Бау pháp đây đủ. Bảy pháp đã đầy đủ rôi, thì hai pháp đầy đủ?°.” 


Phật bảo A-nan: 


“Có một pháp được tu tập, tu tập nhiều,... cho đến hai pháp đầy đủ. Những 
gì là một pháp? Đó là An-na-ban-na niệm, được tu tập, tu tập nhiều, có khả 
năng làm cho bốn Niệm xứ dày đủ. Bốn Niệm xứ đã dày đủ rồi, bảy Giác 
phần đầy đủ. Вау Giác phần đã dày đủ rồi, minh và giải thoát” ”" đầy đủ. 


“Тһё nào là tu tập An-na-ban-na niệm, thì bón Niệm xứ đây đủ? Tỳ-kheo 
nương vào làng xóm mà ở... cho đên khéo học quán diệt khi niệm hơi thở 
ra. 


“Này A-nan, như vậy Thánh đệ tử, khi niệm hơi thở vào, hoc như niệm hơi 
thở vào; khi niệm hơi thở ra, học như niệm hơi thở ra. Hoặc dài hoặc ngàn. 
Giác tri tất cả thân hành, khi niệm hơi thở vào, học như niệm hơi thở vào: 
khi niệm hơi thở ra, học như niệm hơi thở ra. Thân hành an tịnh khi niệm 
hơi thở vào, học như thân hành an tịnh niệm hơi thở vào; thân hành an tịnh 
khi niệm hơi thở ra, học như thân hành an tịnh niệm hơi thở ra. Thánh đệ tử 
lúc bấy giờ, an trụ chánh niệm quán thân trên thân. Nếu khác với thân”, 
kia cũng như vậy, tùy theo thân tương tự tư duy. 


“Nếu có lúc Thánh đệ tử giác tri hy, giác tri lạc, giác tri tâm hành, giác tri 
tâm hành an tịnh, khi niệm hơi thở vào, học như tâm hành an tịnh niệm hơi 
thở vào; tâm hành an tịnh khi niệm hơi thở ra, học như tâm hành an tịnh 
niệm hơi thở ra. Thánh đệ tử lúc bấy giò, an trụ chánh niệm quán thọ trên 
thọ. Nếu khác với thọ thì kia cũng tùy theo thọ tương tự tư duy”. 


“Nếu có khi Thánh đệ tử giác tri tâm, giác tri tâm hoan hỷ, tâm định, tâm 
giải thoát, khi niệm hơi thở vào, học như tâm giải thoát niệm hơi thở vào. 
Tâm giải thoát khi niệm hơi thở ra, học như tâm giải thoát niệm hơi thở ra. 
Thánh đệ tử lúc bấy giờ, an trụ chánh niệm quán tâm nơi tâm. Nếu có tâm 
khác, kia cũng tùy theo tâm tương tự tư duy. 


“Nếu có khi Thánh đệ tử quán vô thường, đoạn, vô dục, diệt, học an trụ quán 
như vô thường, đoạn, vô dục, diệt. Thánh đệ tử lúc bấy giờ, an trụ chánh 
niệm quán pháp trên pháp. Nếu có pháp khác, kia cũng tùy theo pháp tương 
tự tư duy. Đó gọi là tu An-na-ban-na niệm, thì bốn Niệm xứ đầy đủ.” 


A-nan bạch Phật: 


“Khi tu tập An-na-ban-na niệm như vậy, khiến cho bốn Niệm xứ dày đủ. 
Thê nào là tu bôn Niệm xứ làm cho bảy Giác phân đây đủ?” 


Phật bảo A-nan: 


“Nếu Tỳ-kheo an trụ chánh niệm quán thân trên thân. Sau an trụ với chánh 
niệm, cột niệm trụ yên không cho mát, báy giờ, phương tiện tu Niệm giác 
phân. Khi đã tu niệm giác phần rồi, niệm giác phân được đầy đủ. Khi niệm 
giác phần đã dày đủ rồi, đối với pháp mà tuyển trach, tư lường; bây giờ 
phương tiện tu Trạch pháp giác phần. Khi đã tu trạch pháp giác phần rồi, 
trạch pháp giác phân được đây đủ. Sau khi đối với pháp đã tuyên trạch, phân 
biệt, tư lường rôi, phương tiện tinh cần sẽ đạt được, lúc bây giò phuong tiên 
tu tập Tinh tán giác phần. Khi đã tu tinh tán giác phần ròi, tinh tán giác phần 
được đầy đủ. Sau khi phương tiện tinh tán, tâm được hoan hy, lúc bấy giờ 
phương tiện tu Hỷ giác phân. Khi đã tu hy giác phần rồi, hy giác phần được 
đầy đủ. Khi đã có hoan hy rồi, thân tâm khinh an, lúc bấy giờ phương tiện tu 
Khinh an giác phần. Khi đã tu khinh an phần rồi, khinh an giác phần được 
đầy đủ. Sau khi thân tâm an lạc rồi đạt được tam-muội, lúc bấy giờ tu định 
giác phần. Sau khi đã tu Định giác phân rồi, định giác phần được đây đủ. 
Khi định giác phần đã đầy đủ rồi, tham ưu thế gian bị diệt, đạt được xả bình 
đăng, lúc bấy giờ phương tiện tu Xả giác phần. Sau khi đã tu xả giác phần 


rồi, xả giác phần được dày đủ. Đối với thọ, tâm, pháp trên pháp niệm xứ 
cũng nói như vậy. Đó gọi là tu bôn Niệm xứ thì bảy Giác phân sẽ đây đủ.” 


A-nan bạch Phật: 


“Đó gọi là tu bốn Niệm xứ, bảy Giác phần sẽ đầy đủ. Thé nào là khi tu bảy 
Giác phân thì minh và giải thoát sẽ đây đủ?” 


Phật bảo A-nan: 


“Nếu Tỳ-kheo tu Niệm giác phân, y viễn ly, y vô dục, y diệt, hướng đến xả. 
Sau khi đã tu niệm giác phần rồi, minh giải thoát sẽ đầy đủ... cho đến khi tu 
xả giác phần y viễn ly, y vô dục, y diệt, hướng đến xả. Cũng vậy, khi đã tu 
xả giác phân rồi, minh giải thoát sẽ đầy đủ. 


“A-nan, đó gọi là mọi pháp đều tùy thuộc vào nhau, mọi pháp đều ảnh 
hưởng lần nhau. Mười ba pháp như vậy, một pháp làm tăng thượng, một 
pháp là cửa ngõ, theo thứ lớp tiên lên, tu tập đây đủ.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, Tôn giả A-nan nghe những gì Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 811-812. TY-KHEO 


Cũng vậy, những gì Ту-кһео khác hỏi và Đức Phật hỏi các Tỳ-kheo cũng 
nói như trên. “ “Tóm tắt có hai kinh. 


---000--- 
КІМН 813. KIM-TY-LA?”° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong rừng Kim-tỳ, tụ lạc Kim-tỳ-la””. Вау giờ Thế Tôn 
bảo Tôn giả Kim-tỳ-la: 


“Nay Ta sẽ nói về sự tinh tân tu tập bón Niệm xứ. Hãy lăng nghe và suy 
nghĩ cho kỹ, Ta sẽ vì ông mà nói.” 
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Đức Thế Tôn lập lại ba lần như vậy, trong khi Tôn giả Kim-tỳ-la””” vẫn 


ngồi im lặng. Вау giờ, Tôn giả A-nan nói với Tôn giả Kim-tỳ-la: 
“Nay Đại Sư nhắc bảo thây.” 

Ba lần như vậy. 

Tôn giả Kim-tỳ-la nói với Tôn giả A-nan: 

“Tôi đã biết, Tôn giả A-nan! Tôi đã biết, Tôn giả Cù-đàm ”””!” 

Khi ду Tôn giả A-nan bạch Phật răng: 

“Bạch Thế Tôn, thật đúng lúc. Bạch Thế Tôn, đã đúng lúc. Bạch Thiện Thệ, 
xin vì các T-kheo nói về tu tập tinh tân bôn Niệm xứ. Các Ту-Кһео sau khi 
nghe xong sẽ phụng hành.” 

Phật bảo A-nan: 


“Hãy lăng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. 


“Ty-kheo, nêu lúc niệm hơi thở vào, học như hơi thở vào;... cho dên lúc diệt 
niệm hơi thở ra thì, nên học như diệt niệm hơi thở ra. 


“Вау giờ Thánh đệ tử khi niệm hơi thở vào, học như niệm hơi thở vào:... 
cho đến thân hành tĩnh chỉ khi niệm hơi thở ra, học như thân hành tĩnh chỉ 
hơi thở ra. 

“Вау giờ Thánh đệ tử an trụ chánh niệm quán thân trên thân. Вау giờ Thánh 
đệ tử an trụ chánh niệm quán thân trên thân rồi, biết khéo tư duy bên trong 
cũng như vậy.” 


Phật bảo A-nan: 


“Thí như, có người cỡi xe từ phương Đông lắc lu mà đến, lúc bấy giờ có 
олат đạp lên gò nông không?” 


A-nan bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, có như vậy.” 


Phật bảo A-nan: 


“Cũng vậy, Thánh đệ tử lúc niệm hơi thở và hoc như niệm hơi thở vào. 
Cũng уду,... cho đến khéo tư duy bên trong. Nếu bấy giờ Thánh đệ tử giác 
tri hỷ,... cho đến, học giác tri ý hành tĩnh chỉ, Thánh đệ tử an trụ chánh niệm 
quán thọ nơi thọ; khi Thánh đệ tử đã an trụ chánh niệm quán thọ trên thọ ròi, 
biết khéo tư duy bên trong cũng như vậy. 


“Thí như, có người cỡi xe từ phương Nam й xe lại. Thê nào A-nan, nó có 
отат đạp lên gò nông không?” 


A-nan bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, có như vậy.” 

Phật bảo A-nan: 

“Cũng vậy, Thánh đệ tử khi an trụ chánh niệm quán thọ trên thọ, biết khéo 
tư duy bên trong. Thánh đệ tử giác tri tâm, tâm hân hoan, tâm định, tâm giải 
thoát khi hơi thở và học như tâm giải thoát hơi thở vào; tâm giải thoát khi 


hơi thở ra, học như tâm giải thoát hơi thở ra. 


“Đệ tử bậc Thánh lúc nảy sống quán niệm tâm trên tâm; khi đệ tử bậc Thánh 
đã sông quán niệm tâm trên tâm như vậy rôi, biệt khéo tư duy bên trong. 


“Thí như, có người đi xe từ phương Tây lại, có giám đạp lên gò nóng 
không?” 


A-nan bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, có như vậy.” 
Phật bảo A-nan: 


“Cũng vậy, Thánh giác tri tâm... cho đến tâm giải thoát khi hơi thở ra, học 
như tâm giải thoát hơi thở ra. 


“Cũng vậy, Thánh đệ tử bấy giờ an trụ chánh niệm quán tâm trên tâm, biết 
khéo tư duy bên trong. 


Khéo ở nơi thân, thọ, tâm mà diệt bỏ tham ưu, bấy giờ, Thánh đệ tử an trụ 
chánh niệm quán pháp trên pháp. Sau khi Thánh đệ tử đã an trụ chánh niệm 
quán pháp trên pháp như vậy rồi, biết khéo tư duy bên trong. 


“Này A-nan, thí như nơi ngã tu đường có u mô đất, có người cỡi xe từ 
phương Вас đi xe lại, có олат đạp lên u mô đât không?” 


A-nan bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, có như vậy.” 
Phật bảo A-nan: 


“Cũng vậy, Thánh đệ tử an trụ chánh niệm quán pháp trên pháp, biết khéo tư 
duy bên trong. 


“Này A-nan, đó gọi là Tỳ-kheo phương tiện tỉnh tấn tu bốn Niệm xứ.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, Tôn giả A-nan nghe những gì Phật đã dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 814. ВАТ BP 
Tói nghe nhu уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Hãy tu An-na-ban-na niệm. An-na-ban-na niệm được tu tập, tu tập nhiều 
rôi, thân không mệt mỏi, mát cũng không đau nhức, tùy thuận quán an trụ 
lạc, giác tri lạc, không đăm nhiễm” ”°. 

“Thế nào là tu An-na-ban-na niệm, thân không mệt mỏi, mắt cũng không 
đau nhức, tùy thuận quán an trụ lạc, giác tri lạc, không dám nhiêm? 


“Tỳ-kheo khi nương vào làng xóm mà ở... cho đến quán diệt lúc hơi thở ra, 
học như quán diệt hơi thở ra. Đó gọi là khi tu An-na-ban-na niệm, thân 
không mệt mỏi, mắt cũng không đau nhức, tùy thuận quán an trụ lạc, giác tri 
lạc, không đắm nhiễm. Như vậy, tu An-na-ban-na niệm được quả lớn, phước 
lợi lớn. 


“Tỳ-kheo muốn cầu ly dục pháp ác bất thiện, có giác, có quán, có hy lạc do 
viên ly sanh, chứng và an trú Sơ thiên; Тӯ-Кһео ây nên tu An-na-ban-na 
niệm. Như vậy, tu An-na-ban-na niệm được quả lớn, phước lợi lớn. 


“Тў-Кһео muốn cầu đệ Nhi, đệ Tam, đệ Tứ thiền, Từ, Bi, Hy, Xà, Không 
nhập xứ, Thức nhập xứ, Vô sở hữu nhập xứ, Phi tưởng phi phi tưởng nhập 
xứ; Ба kết hoàn toàn hết, đắc quả Tu-đà-hoàn; ba kết đã hết, tham, пһиб, si 
đã mỏng, đắc quả Tư-đà-hàm; năm hạ phần kết sử đã hết, đắc quả A-na- 
hàm; đạt được vô lượng sức thần thông, Thiên nhĩ, Tha tâm trí, Túc mạng 
trí, Sanh tử trí уа Lâu tận trí; Тӯ-Кһео åy nên tu An-na-ban-na niêm. Nhu 
vậy, tu An-na-ban-na niệm, được quả lớn, phước lợi lớn.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 815. BÓ-TÁT 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật hạ an cư ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá- 
vệ. Bấy giờ số đông các Thượng tọa Thanh văn, an cư ở chung quanh Thế 
Tôn, hoặc dưới gôc cây, hoặc trong hang động. 


Khi ấy, có số đông các Tỳ-kheo trẻ đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, rồi 
ngòi lui qua một bên. Đức Phật vì các Ty-kheo trẻ nói pháp, khai thị, chỉ 
giáo, soi sáng, làm cho hoan hỷ. Sau khi khai thị, chỉ giáo, soi sáng, làm cho 
hoan hỷ rồi, Ngài ngôi im lặng. Các Ту- -kheo trẻ sau khi nghe những gì Phật 
đã dạy, đều hoan hỷ tùy hỷ, từ chỗ ngồi đứng dậy làm lễ mà đi. 


Các Tỳ-kheo trẻ đến chỗ Tỳ-kheo Thượng tọa, lễ dưới chân Thượng tọa, rồi 
ngôi một bên. Khi ấy các Tỳ-kheo Thượng tọa suy nghĩ như уду: “Chúng ta 
nên nhiếp thọ các Tỳ-kheo trẻ này. Hoặc một người nhận một người; hoặc 
một người nhận một, hai, ba hay nhiều người." Sau khi nghĩ như vậy xong 
liền nhiếp thọ hoặc một người nhận một người, hoặc nhận hai, ba, hay nhiều 
người; hoặc có Thượng tọa... cho đến nhận sáu mươi nguoi. 


Вау giờ là ngày mười làm, lúc bố-tát, Đức Thế Tôn trải chỗ ngồi mà ngồi ở 
trước đại chúng. Sau khi Đức Thê Tôn quán sát các Tỳ-kheo xong, bảo các 
Tỳ-kheo răng: 


“Lành thay! Lành thay! Hôm nay Ta rất hoan hy vì các Tỳ-kheo đã làm 
những việc chính đáng. Cho nên Tỳ-kheo phải nô lực tinh tân.” 


Ó tai Ха-уё, sau khi tháng Ca-đê””! đã mãn, các Ty-kheo du hành trong 
nhân gian nghe răng: “Đức Thế Tôn an cư ở nước Xá-vệ, tháng Ca-đê đã 
mãn, may y đã xong, đắp y mang bát đang du hành trong nhân gian ở nước 
Xá-vệ.' Các Ty-kheo đi dần đến nước Xá-vệ, sau khi cất y bát, rửa chân 
xong, đến chỗ Thế Tôn, cúi đầu dành lễ dưới chân, rồi ngồi lui qua một bên. 


Bấy giờ, Thế Tôn vì các Tỳ-kheo du hành nhân gian nói pháp khai thị, chỉ 
0140, SOI sáng, làm cho hoan hỷ. Sau khi khai thị, chỉ giáo, soi sáng, làm cho 
hoan hỷ rôi, Ngài ngồi im lặng. Sau khi các Ty-kheo du hành nhân gian nghe 
Phật nói pháp, đều hoan hỷ, tùy hỷ, từ chỗ ngồi đứng dậy làm lễ mà đi. Họ 
đến chỗ Tỳ-kheo Thượng tọa, cúi đầu dành lễ dưới chân, rồi ngồi lui qua 
một bên. 


Lúc này, các Tỳ-kheo Thượng tọa nghĩ như уйу: “Chúng ta nên nhiếp thọ 
các Ty-kheo du hành nhân gian này. Hoặc một người nhận một người, hoặc 
một người nhận một, hai, ba hay nhiều người.” Sau đó liền nhiếp thoi, hoặc 
một người nhận một người, hoặc nhận hai, Ба,... cho đến nhận sáu mươi 
người. Có Tỳ-kheo Thượng tọa nhận các Ту-Кһео du hành nhân gian giáo 
giới, giáo thọ, làm khéo biết thứ lớp trước sau. 


Bấy giờ, ngày mười lăm, ngày bố-tát, Đức Thế Tôn trải chỗ ngồi mà ngồi 
trước đại chúng, sau khi quán sát chúng Ту-Кһео, Ngài bảo các Ty-kheo: 


“Lành thay! Lành thay! Các Tỳ-kheo, Ta rất hoan hỷ vì các ông đã làm 
những việc chính đáng. Các Ty-kheo, chư Phật quá khứ, cũng có chúng Ty- 
kheo mà sở hành chính đáng, như chúng hiện tại này vậy. Chư Phật vị lai 
cũng sẽ có chúng và cũng sẽ có những sở hành chính đáng như vậy, như 
chúng hiện tại này vậy. Vì sao? Vì các Tỳ-kheo Trưởng lão trong chúng hiện 
tại này, có vị đã đắc và an trụ đầy đủ Sơ thiền, đệ Nhị thiền, đệ Tam thiên, 
đệ Tứ thiền, Từ, Bi, Hỷ, Xả, Không nhập xứ, Thức nhập xứ, Vô sở hữu nhập 
xứ, Phi tưởng phi phi tưởng xứ. Có Tỳ-kheo ba kết đã hết, đắc Tu-đà-hoàn, 
không đọa vào pháp đường ác, nhất định hướng đến Vô thượng Chánh giác, 
chỉ còn bảy lần qua lại Trời, Người, cứu cánh hết khổ. Có Tỳ-kheo ba kết đã 
hết, tham, thuế, si mỏng, đắc Tư-đà-hàm. Có Tỳ-kheo năm hạ phần kết đã 
hết, đắc A-na-hàm, Sanh Bát-niết-bàn, không tái sanh vào cõi đời này nữa. 
Có Tỳ-kheo đắc cảnh giới Vô lượng thần thông Thiên nhĩ, Tha tâm trí, Túc 
mạng trí, Sanh tử trí, Lậu tận trí. Có Tỳ-kheo tu quán bát tịnh dé đoạn tham 
dục, tu tâm từ dë đoạn sân пһиё, tu vô thường dé đoạn ngã mạn, tu An-na- 
ban-na niệm để đoạn giác tưởng. 


“Thế nào là tu An-na-ban-na niệm để đoạn giác tưởng? Tỳ-kheo nương vào 
làng xóm mà ở... cho đên quán diệt khi hơi thở ra, học như quán diệt hơi thở 
ra. Đó gọi là tu An-na-ban-na niệm đê đoạn trừ giác tưởng.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 816. НОС (1) ”“? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có ba học. Những gì là ba? Đó là tăng thượng Giới học, tăng thượng Y 
hoc tăng thượng Tuệ học. Sau đó Thế Tôn liền nói kệ rằng: 


Người đầy đủ ba học, 

Là Tỳ-kheo chánh hạnh; 
Tăng thượng giới, tâm, tuệ, 
Nỗ lực siêng ba pháp. 
Dũng mãnh, thành trì vững, 
Luôn giữ gìn các căn. 
Ngày cũng như ban đêm, 
Ban đêm cũng như ngày. 
Trước lại cũng như sau, 
Sau lại cũng như trước; 
Như trên cũng như dưới, 


Như dưới cũng như trên. 


Các tam-muội vô lượng, 
Chiếu khắp cả các phương: 
Đó lối đi giác ngộ, 
Tập tươi mát bậc nhất” “”. 
Lìa bỏ vô minh tránh, 

Tâm ấy khéo giải thoát. 

Ta Đắng Thế Gian Giác, 
Minh hạnh đều đầy đủ. 

Trụ chánh niệm không quên, 
Tâm này được giải thoát. 
Khi thân hoại mạng chung, 
Như đèn hết dầu tắt. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 817. НОС (2) 2“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Cũng có ba học nữa. Những gì là ba? Đó là tăng thượng Giới học, tăng 
thượng Y học, tăng thượng Tuệ học. 


“Thế nào là tăng thượng Giới học? Tỳ-kheo an trụ giới, luật nghi Ba-la-đè- 
mộc-xoa, đây đủ oai nghi, hành xứ, Шау tội nhỏ nhặt sanh lòng sợ hãi, thọ trì 
học giới. 


“Thế nào là tăng thượng Y học? Tỳ-kheo ly dục, ly pháp ác bắt thiện... cho 
đên, chứng và an trụ đệ Tứ thiên. 


“Thế nào là tăng thượng Tuệ học? Tỳ-kheo biết như thật về Khổ Thánh dé 
này, biệt như thật vê Tập, Diệt, Đạo Thánh đê, đó gọi là tăng thượng Tuệ 
học.” 

Вау giò, Đức Thế Tôn liền nói kệ như đã nói ở trên. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 818. НОС (3) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Có Tỳ-kheo học tăng thượng Giới, không phải học tăng thượng Ý, tăng 
thượng Tuệ. Có vị học tăng thượng Giới, tăng thượng Y, không phải học 
tăng thượng Tuệ. 

“Thánh đệ tử an trụ tăng thượng Tuệ, phương tiện tùy thuận mà thành tựu và 
an trụ, thì sự tu tập tăng thượng Giới, tăng thượng Y cũng sẽ đây đủ. Cũng 
vậy, Thánh đệ tử an trụ tăng thượng Tuệ, phương tiện tùy thuận mà thành 
tựu và an trú, thì sẽ sông theo tuôi thọ của trí tuệ vô thượng.” dời 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 819. НОС (4) 2*“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Hon hai trăm năm mươi giới””Ÿ, cứ mỗi nửa tháng, lại thuyết Ba-la-dë- 
mộc-xoa. Рё cho kia tự minh cầu học mà học, nói ba học có thể tổng nhiếp 
các giới. Những gi là ba? Đó là tăng thượng Giới học, tăng thượng Y học và 
tăng thượng Tuệ học.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 820. HỌC (5) 2 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Nói như trên, nhưng có một vài sai biệt. 


“Thế nào là tăng thượng Giới học? Tỳ-kheo thiên trọng nơi giới”””, giới 
tăng thượng; không thiên trọng nơi định, định không tăng thượng; không 
thiên trọng nơi tuệ, tuệ không tăng thượng. Đối với từng phần từng phần giới 
vi tế, néu phạm thì theo đó mà зат hối. Vì sao? Ta không nói là kia không 
có khả năng, nêu giới kia tùy thuận phạm hạnh, làm lợi ích cho phạm hạnh, 
làm tồn tại lâu dài phạm hạnh; Tỳ-kheo như vậy giới vững chắc, giới sư luôn 
tồn tai ^’, giói thuong tùy thuân mà sanh, tho tri mà hoc. Biét nhu vày, tháy 
như vậy, thì sẽ đoạn trừ ba kết là thân kiến, giới thủ và nghi. Ba kết này đã 
đoạn trừ, đắc Tu-đảà-hoản, không còn doa vào pháp đường ác, nhất định sẽ 
hướng đến Vô thượng Chánh giác, chỉ còn qua lại bảy lần Trời, Người, cứu 
cánh thoát khổ. Dó gọi là tăng thượng Giới học. 


“Thế nào là tăng thượng Ý học? Tỳ-kheo thiên trọng giới, giới tăng thượng; 
thiên trọng định, định tăng thượng; không thiên trọng tuệ, tuệ không tăng 
thượng. Đối với từng phần từng phần giới vi tế... cho đến thọ trì học giới. 
Biết như vậy, thấy như vậy, đoạn trừ năm hạ phần kết, là thân kiến, giới thủ, 
nghĩ, tham dục, sân nhuế. Năm hạ phần kết này đã đoạn trừ, đắc Sanh Bát- 
niết-bàn A-na-hàm, không còn trở lại đời này. Đó gọi là tăng thượng Y học. 


“Thế nào là tăng thượng Tuệ học? Tỳ-kheo thiên trọng giới, giới tăng 
thượng; thiên trọng định, định tăng thượng; thiên trọng tuệ, tuệ tăng thượng. 
Ty-kheo biệt như vậy, Һау như vậy, tâm giải thoát dục hữu lậu, tâm giải 


thoát hữu hữu lậu, tâm giải thoát vô minh hữu lậu; giải thoát tri kiến,“Ta, sự 
sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những việc cân làm đã làm xong, tự biệt 
không còn tái sanh đời sau nia.’ Đó gọi là tăng thượng Tuệ học.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 821. НОС (6) ?°? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Hơn hai trăm năm mươi giới”, cứ mỗi nửa tháng, lại thuyết Ba-la-dë- 
mộc-xoa. Nếu thiện nam tử tự theo ý muốn của mình mà học, Ta nói cho ba 
học. Nếu học ba học này, thì sẽ tóm thâu được tất cả các học giới. Những gì 
là ba? Đó là tăng thượng Giói học, tăng thượng Ý học, tăng thượng Tuệ học. 
“Thế nào là tăng thượng Giới học? Tỳ-kheo thiên trọng nơi giới”””, giới 
tăng thượng; không thiên trọng nơi định, định không tăng thượng; không 
thiên trọng nơi tuệ, tuệ không tăng thượng. Đối với từng phần từng phần giới 
vi tế,... cho đến nên giữ gìn học giới. Nếu Tỳ-kheo biết như vậy, thấy như 
vậy, đoạn ba kết là thân kiến, giới thủ, nghi; và tham, nhué, si đã mỏng, 
thành tựu Nhất chủng đạo ”””. О vào địa vị này chưa phải là đẳng giác, nên 
gọi là Tư-đà-hoàn, hay gọi là Gia-gia, gọi là Thất hữu, gọi là Tùy pháp hành, 
gọi là Tùy tín hành. Đó gọi là tăng thượng Giới học. 


“Thế nào là tăng thượng Ý học? Tỳ-kheo thiên trọng giới, giới tăng thượng: 
thiên trọng định, định tăng thượng; không thiên trọng tuệ, tuệ không tăng 
thượng. Đối với từng phần từng phân giới vi tế... cho đến thọ trì học giới. 
Nếu Tỳ-kheo biết như vậy, thấy như vậy, đoạn được năm hạ phần kết, là 
thân kiến, giới thủ, nghi, tham dục, sân nhuế; nếu đoạn trừ được năm hạ 
phần này có thể được Trung Bát-niết-bàn. Ó địa vị này néu chưa được Đăng 
giác, thì được Sanh Bát-niết-bàn; ở địa vị này néu chưa được Đăng giác, thì 
được Vô hành Bát-niết-bàn; ở địa vị này nếu chưa được Đăng giác, thì được 
Hữu hành Bát-niết-bàn; ở địa vị này nếu chưa được Đắng giác, thì được 
Thượng lưu Bát-niết-bản. Đó gọi là tăng thượng Y học. 


“Thế nào là tăng thượng Tuệ học? Tỳ-kheo thiên trọng giới, giới tăng 
thượng; thiên trọng định, định tăng thượng; thiên trọng tuệ, tuệ tăng thượng. 
Tỳ-kheo biết như vậy, thấy như vậy, tâm giải thoát dục hữu lậu, tâm giải 
thoát hữu hữu lậu, tâm giải thoát vô minh hữu lậu; giải thoát tri kiến,“Ta, sự 
sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những việc cần làm đã làm xong, tự biết 
không còn tái sanh đời sau nữa.` Đó gọi là tăng thượng Tuệ học.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 822. МЕТ-ВАМ (1) 2° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu Tỳ-kheo an trụ giới đầy đủ, khéo nhiếp trì Ba-la-đề-mộc-xoa, đầy đủ 
oai nghi hành xứ, thấy những tội vi tế hay sanh lòng sợ hãi. Tỳ-kheo khi đã 
an trụ giới đầy đủ, khéo nhiếp trì Ba-la-đề-mộc-xoa, đầy đủ oai nghi hành 
xứ, thấy những tội vi tế hay sanh lòng sợ hãi, bình dàng thọ trì học giới, 
khiến cho sự tu tập Ba học đầy đủ. Những gi là ba? Đó là tăng thượng Giới 
học, tăng thượng Y học, tăng thượng Tuệ học. 


“Thế nào là tăng thượng Giới học? Tỳ-kheo giới thì đầy đủ” ””, nhưng định 
ít, tuệ ít; đối với mỗi một phần giới уі tế... cho đến nên gìn giữ giới học. 
Nếu Tỳ-kheo nào biết như vậy, һау như vậy, thì sẽ đoạn trừ được ba kết đó 
là thân kiến, giới thủ và nghi; khi đã đoạn trừ ba kết này, thì sẽ được Tu-dà- 
hoàn, không còn đọa vào đường ác, nhất định hướng đến Vô thượng Chánh 
giác, chỉ còn bảy lần qua lại Trời, Người, cứu cánh thoát khó. 


“Thế nào là tăng thượng Y hoc? Là Ty-kheo dinh dá dày đủ, tam-muội đã 
đầy đủ, nhưng tuệ ít; đối với mỗi một phần ĐIỚI vi tế, néu phạm thì theo đó 
mà sám hối... cho đến nên gìn giữ học 0191. Nếu Tỳ-kheo nào biết như vậy, 
thấy như vậy, thì sẽ đoạn trừ năm hạ phần kết đó là thân kiến, giới thủ, nghi, 
tham dục, sân пһиё; khi đã đoạn trừ năm hạ phần kết này rồi, được A-na- 
hàm, Sanh Bát-niết-bàn, không còn tái sanh vào đời này. Đó gọi là tăng 
thượng Ý học. 


“Thế nào là tăng thượng Tuệ học? Là Tỳ-kheo học giới đã đầy đủ, định đã 
đầy đủ, tuệ đã đầy đủ. Nếu Tỳ-kheo nào biết như vậy, thấy như vậy, giải 
thoát dục hữu lậu, tâm giải thoát hữu hữu lậu, giải thoát tâm vô minh hữu 
lậu, giải thoát tri kiến, “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những việc 
cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa. Đó gọi là tăng 
thượng Tuệ học.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 823. МЕТ-ВАЛМ (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu Tỳ-kheo an trụ giới đầy đủ, khéo nhiếp trì Ba-la-đề-mộc-xoa, đầy đủ 
oai nghi hành xứ, thấy những tội vi tế hay sanh lòng sợ hãi. Tỳ-kheo khi đã 
an trụ giới đầy đủ, khéo nhiếp trì Ba-la-đề-mộc-xoa, đây đủ oai nghi hành 
xứ, thây những tội vi tế hay sanh lòng sợ hãi, bình đăng thọ trì học giới, 
khiến cho sự tu tập Ba học đầy đủ. Những gi là ba? Đó là tăng thượng Giới 
học, tăng thượng Y học, tăng thượng Tuệ học. 


“Thế nào là tăng thượng Giới học? Tỳ-kheo giới đầy đủ”””, nhưng định ít, 
tuệ ít; đối với mỗi một phần giới vi tế... cho đến nên ріп giữ giới học. Nếu 
Ty-kheo nào biết như vậy, thấy như vậy thì sẽ đoạn được ba kết và tham, 
nhuế, si còn mỏng, được Nhất chủng дао“. Ó địa vị này nếu chưa được 
Đăng giác, thì sẽ được Tư-đả-hàm; ở địa VỊ này nếu chưa được Đăng giác, 
thì được gọi là Gia- gia”0, ở địa vị này nếu chưa được Đẳng giác thì, sẽ 
được Tu-đà-hoàn; ở địa vị này néu chưa được Đăng giác, thì sẽ được Tùy 
pháp hành; ở địa vị này nếu chưa được Đăng giác, thì sẽ được Tùy tín hành. 
Đó gọi là tăng thượng Giới học. 


“Thế nào là tăng thượng Y học? Là Tỳ-kheo định đã dày đủ, tam-muội đã 
đầy đủ, nhưng tuệ ít; đối với mỗi một phần 0101 VI tế, néu phạm thì theo đó 
mà sám hối... cho đến nên gìn giữ học 0191. Nếu Tỳ-kheo nào biết như vậy, 
thấy như vậy, thì sẽ đoạn trừ năm hạ phàn kết đó là thân kiến, giới thủ, nghi, 
tham dục, sân nhuế; khi đã đoạn trừ năm hạ phần kết này rồi, thì sẽ được 


Trung Bát-niét-bàn. О đây nếu chưa được Đẳng giác, thì sẽ được Sanh Bát- 
niết-bàn; ở đây nếu chưa được Đăng giác, thì sẽ được Vô hành Bát-niết-bàn; 
ở đây nếu chưa được Đăng giác, thì sẽ được Hữu hành Bát-niết-bàn; ở đây 
nếu chưa được Đăng giác, thì sẽ được Thượng lưu Bát-niết-bàn. Đó gọi là 
tăng thượng Ý học. 

“Thế nảo là tăng thượng Tuệ học? Là Tỳ-kheo học giới đã đầy đủ, định đã 
đầy đủ, tuệ đã đầy đủ. Nếu Tỳ-kheo nảo biết như vậy, thấy như vậy, thì sẽ 
giải thoát tâm dục hữu lậu, giải thoát tâm hữu hữu lậu, giải thoát tâm vô 
minh hữu lậu; giải thoát tri kiến, “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, 
những việc cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.” Đó 
gọi là tăng thượng Tuệ học.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 824. НОС (6)?! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bây 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có hai học. Những gì là hai? Đó là thượng oai nghi học và thượng Ba-la- 
đê-mộc-xoa học. Sau đó Thê Tôn liên nói kệ răng: 


Người hoc lúc học 0101, 
Thắng đường, đi theo dó; 
Chuyên xét, siêng phương tiện, 
Khéo tự giữ thân mình. 


^ ^ r24 
Được sơ vô lậu trí, 


Z z А a 4.2464 
Kê, cứu cánh уб tr”; 


Được vô tri giải thoát, 


Đã vượt qua tri kiến. 
Thành bát động giải thoát, 
Các hữu kết diệt hết; 

Các căn kia đầy đủ, 

Các căn vui vắng lặng. 
Giù thân sau cùng này, 
Hàng phục các ma oán. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 825. НОС (7) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đả, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Học giới sẽ mang lại nhiều phước lợi, an trú trí tuệ là bậc trên; giải thoát 
kiên cô, niệm là tăng thượng. Nêu Tỳ-kheo nào đã học giới được phước lợi; 
an trú trí tuệ là bậc trên; giải thoát kiên cô, niệm là tăng thượng, thì sẽ khiên 
cho ba học đây đủ. Những рі là ba? Đó là tăng thượng Giới học, tăng thượng 
Y học và tăng thượng Tuệ học. Sau đó Thê Tôn liên nói kệ răng: 

Phước lợi theo học giới, 

Thiền định chuyên tư duy; 

Trí tuệ là tối thượng, 

Đời này là tối hậu. 


Thân Mâu-ni собі cùng, 


Hàng ma qua bờ kia. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 826. НОС (8) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như đã nói ở trên, nhưng có một vài sai biệt: 


“Này các Tỳ-kheo, thế nào là học giới theo phước lợi? Là Đại Sư vì các 
Thanh văn chế giới để nhiếp thủ Tăng, tích cực nhiếp thủ Tăng, khiến người 
không tin, được tin; người đã tin, tăng trưởng lòng tin; điều phục người ác; 
người tàm quý được sống an vui; phòng hộ hữu lậu hiện tại; chính thức đối 
trị được đời vị lai; khiến cho phạm hạnh tòn tại lâu dài. Như Đại Sư đã vì 
Thanh văn chế giới để nhiếp thủ Tăng... cho đến khiến cho phạm hạnh tồn 
tại lâu dài. Học giới như vậy như vậy, hành trì giới kiên cố, giới hằng tại, 
giới thường hành, giữ gìn học giới. Đó gọi là Ty-kheo nhờ giới mà được 


phước 112%. 


“Thế nào trí tuệ là hơn hết? Đại Sư vì Thanh văn nói pháp với lòng đại bi 
thương cảm, vì nghĩa lợi, hoặc vì an ủi, hoặc vì an lạc, hoặc vì an їп, an lạc. 
Như vậy, Đại Sư vì các Thanh văn nói pháp với lòng đại bi thương cảm, vì 
nghĩa lợi, an ủi, an lạc. Như vậy, đối với pháp nào, chỗ nào cũng dùng trí tuệ 
quán sát. Đó gọi là Tỳ-kheo trí tuệ là hơn hết. 


“Thế nào là giải thoát kiên có? Đại Sư vì các Thanh văn nói pháp với lòng 
đại bi thương cảm, vì nghĩa lợi, an ủi, an lạc. Như vậy, thuyết giảng pháp 
nào, chỗ nào, nơi nào cũng đem lại được an vui giải thoát. Đó gọi là Tỳ-kheo 
giải thoát kiên có. 


“Thế пао là Tỳ-kheo niệm tăng thượng? Người chưa đầy đủ giới thân, 
chuyên tâm cột niệm an trụ; điều chưa được quán sát, thì ở chỗ này chỗ kia 
bằng trí tuệ cột niệm an trụ. Điều đã được quán sát, thì ở chỗ này chỗ kia 
trùng khởi khởi niệm an trụ. Pháp chưa được xúc, thì ở chỗ này chỗ kia giải 


thoát niệm an trụ. Pháp đã được xúc, thì ở chỗ này chó kia giải thoát niêm an 
trụ. Đó gọi là Tỳ-kheo chánh niệm tăng lên. Sau đó Thê Tôn liên nói kệ 
răng: 


Phước lợi theo học giới, 
Thiền định chuyên tư duy; 
Trí tuệ là tối thượng, 

Đời này là tối hậu. 

Thân Mâu-ni cuối cùng, 
Hàng ma qua bờ kia. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


Kinh Thi-bà-ca như Phật sẽ nói ở sau. Cũng vậy, Tỳ-kheo А-пап và T)-kheo 
khác hỏi, Đức Phát hỏi các T)-kheo. Ba kinh này cũng nói như trên. 


---000--- 
КІМН 827. CANH МА? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thí như điền phu, có ba viẹâc để làm ruộng, phải khéo tùy theo thời mà 
làm. Những gi là ba? Điền phu kia phải theo thời mà cày bừa, phải theo thời 
mà dẫn nước vào, phải theo thời mà gieo hạt. Khi điền phu kia đã theo thời 
cày bừa, đã dẫn nước, đã gieo hạt xuống rồi, thì không nghĩ răng: “Muốn 
ngay ngày hôm nay chúng sanh trưởng, có quả ngay hôm nay, chín ngay 
hôm nay, hoặc là ngày mai hay ngày sau." Nhưng này các Tỳ-kheo, gia chủ 
kia sau khi đã cày bừa, dẫn nước, gieo hạt xuông rôi, tuy không nghĩ rằng: 
“Đang sanh trưởng, có quả và chín ngay hôm nay, hoặc ngày mai hay ngày 
sau." Mà những hạt giống kia khi đã được gieo vào trong đất, thì tự chúng 
theo thời mà sanh trưởng, mà có quả, mà chín. 


“Cũng vậy, Ty-kheo đối với ba học này, phải khéo tùy thời mà học, nghĩa là 
phải khéo học Giới, khéo học Ý, khéo học Tuệ; khi đã học chúng rồi không 
nghĩ rằng: ‘Mong ta ngày nay không khởi lên các lậu, tâm khéo giải thoát, 
hoặc ngày mai hay ngày sau.’ Cũng không nghĩ rằng: ‘Mong có thàn luc tu 
nhiên mà có thé khiến cho không khởi lên các lậu, tâm giải thoát ngay hôm 
nay, hoặc ngày mai hay ngày sau.’ Khi đã tùy thời học tăng thượng Giới, 
học tăng thượng Ý, học tăng thượng Tuệ rôi, thì tùy thời mà tự mình đạt 
không khởi lên các lậu, tâm khéo giải thoát. 


“Này Tỳ-kheo, thí như gà mái ấp trứng, có thể từ mười cho đến mười hai 
ngày; phải tùy thời thăm chừng, chăm sóc giữ gìn ấm lạnh. Con gà mái ấp 
kia không nghĩ rằng: “Ngay hôm nay, hoặc ngày mai hay ngày sau, ta sẽ 
dùng mỏ mô, hoặc dùng móng cào, để cho con của thoát ra khỏi vỏ một cách 
an toàn.” Nhưng gà mái ấp kia khéo ấp соп nó, tùy thời chăm sóc thương 
yêu, con của nó sẽ tự nhiên thoát ra khỏi vỏ an toàn. Cũng vậy, Ту-Кһео 
khéo học Ba học, tùy theo thời tiết sẽ tự đạt được không khởi lên các lậu, 
tâm khéo giải thoát.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 828. LÔ” 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thí như con lừa đi theo đản bò, tự nghĩ rằng: “Ta phát ra tiếng bó.” Nhưng 
hình dáng của nó không giống bò, màu sắc cũng không giống, âm thanh phát 
ra không giống, mà theo đàn bò, rồi tự cho mình là bò, phát ra tiếng bò kêu, 
mà thật ra khác bò xa! 


“Cũng vậy, có một nam tử ngu si vi phạm giới luật, mà còn di theo đại 
chúng nói rằng: “Ta là Tỳ-kheo! Та là Tỳ-kheo!” mà không học tập thắng 
dục về tăng thượng (101 học, tăng thượng Ý học, tăng thượng Tuệ học. Còn 
theo đại chúng tự cho rằng: “Ta là Tỳ-kheo! Та là Tỳ-kheo!” Nhưng kỳ thật 
khác xa Tỳ-kheo.” 


Rồi Thế Tôn liền nói kệ rằng: 
Thú cùng móng, không sừng, 
Đủ bốn chân, tiếng kêu; 

Bi theo sau đàn bò, 

Luôn cho là bạn bè. 

Hình dạng chẳng phải bò, 
Không thê kêu tiếng bò; 
Cũng vậy, người ngu SI, 
Chàng theo cột tâm niệm. 
Đối lời dạy Thiện Thệ, 
Không muốn siêng phương tiện; 
Tâm biếng nhác, khinh mạn, 
Không được đạo Vô thượng. 
Như lừa trong đàn bò, 

Mà luôn xa đàn bò. 

Kia tuy theo đại chúng, 
Nhưng luôn trái tâm hành. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 829. ВАТ-КҮ TỬ” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở tại thôn Bạt-kỳ. Bấy giờ Tôn giá Bạt-kỳ Tử hầu bên Phật. 
Вау giờ, Tôn giả Bat-ky Tử đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới chân, rồi 
ngôi lui qua một bên, bạch Phật răng: 


“Bạch Thế Tôn, Ngài đã nói hơn hai trăm năm mươi giới khiến cho con nhà 
tộc tánh, cứ mỗi nửa tháng đến thuyết Ba-la-đề-mộc-xoa tu-đa-la, khiến con 
nhà tộc tánh tùy ý muốn mà học. Nhưng nay, bạch Thế Tôn, con không thé 
theo đó đề học.” 


Phật bảo Bạt-kỳ Tử: 

“Ông có thể tùy thời mà học ba học được không?” 

Bạt-kỳ Tử bạch Phật rằng: 

“Có thể, bạch Thế Tôn!” 

Phật bảo Bạt-kỳ Tử: 

“Ông sẽ tùy thời mà học tăng thượng Giới, học tăng thượng Ý, học tăng 
thượng Tuệ; khi đã theo thời siêng năng học tăng thượng Giới, học tăng 
thượng Y, học tăng thượng Tuệ rôi, thì không bao lâu các hữu lậu sẽ được 
hệt, tâm giải thoát vô lậu, tuệ giải thoát, hiện tại tự biệt tác chứng: “Ta, sự 
sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những việc cân làm đã làm xong, tự biệt 


không còn tái sanh đời sau nữa.” 


Sau khi Bạt-kỳ Tử đã nghe những gi Phật đã dạy, hoan hy, tùy hy, làm lễ mà 
lui. 


Вау giờ, Tôn giả Bạt-kỳ Tử sau khi nhận lãnh những lời dạy dỗ, giáo giới 
của Phật xong; một mình ở nơi văng, chuyên tinh tư duy, như đã nói ở 
trên... cho dên tâm khéo giải thoát, đắc A-la-hán. 
---000--- 
ТАР А-НАМ QUYÉN 30 
КІМН 830. ВАМС-СІА-ХА?* 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong rừng Băng-già-kỳ tại Băng-già-xà ”"". Вау giờ, Đức 
Thế Tôn vì các Tỳ-kheo nói pháp tương thích với giới" ””, khen ngợi pháp 
chế 8101, Lúc ấy, Tôn già Са-аіёр Thi” đang ở tại thôn Băng-già nghe Thế 
Tôn nói pháp tương ưng với giói, khen ngợi giới này, trong lòng rất không 
kham nhẫn, không hoan hy, nói rằng: “Sa-môn ấy khen ngợi giới này, tích 
cực chế giới пау”? 


Sau khi đã trú ở đó như ý muốn tại thôn Băng-già, Đức Thế Tôn hướng đến 
nước Xá-vệ. Lân lượt du hành đên vườn Câp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước 
Xá-vệ. 


Sau khi Thế Tôn đi không bao lâu, Tôn giả Ca-diếp Thị liền sanh lòng hối 
hận: “Ta nay mất lợi, bị bất lợi lớn, khi Thế Tôn nói về pháp tương ứng với 
giới, khen ngợi việc chế 0101; đối với Thế Tôn tâm ta không kham nhàn, 
không hoan hy. Với tâm không hoan hy, nói rằng, “Sa-môn tích cực chế giới 
này, hết lòng khen ngợi giới này.’ 


Sáng sớm hôm sau, Tôn giả Ca- diếp Thị đắp y mang bát vào thôn Băng-già 
khất thực. Ăn xong trở về tỉnh xá, gởi ngoa cu”, rồi tu mang y bát đến 
thành Xá-vệ. Sau khi lần lượt du hành đến nước Xá-vệ, cất y bát và rửa chân 
xong, đi đến Thế Tôn, đảnh lễ dưới chân và bạch Phật rằng: 


“Con xin hối lỗi, Thế Tôn! Con xin hối lỗi, Thiện Thệ! Con là kẻ ngu si 
không tốt, không phân biệt được; khi con nghe Thế Tôn vì các Tỳ-kheo mà 
nói pháp tương ứng với giới, khen ngợi việc chế giới, đối với Thế Tôn con 
đã không kham nhẫn, không hoan hy. Với tâm không hoan hy, nói rằng, “Sa- 
môn tích cực chế giới này, hết lòng khen ngợi giới này.”” 


Phật bảo Ca-diếp Thị: 


“Ở chỗ nào nơi Ta mà ông không kham nhẫn, không hoan hỷ. Với tâm 
không hoan hy, nói răng, “Sa-môn tích cực chê giới này, hêt lòng khen ngợi 
giới này. '?” 

Са-аіёр Thị bạch Phật rằng: 

“Lúc Thế Tôn ở trong rừng Băng-già-kỳ, tại thôn Băng-già-xà, vì các Tỳ- 
kheo nói pháp tương ứng với giới, khen ngợi giới này. Con lúc bây giờ đôi 
với Thê Tôn tâm không kham nhân, không hoan hỷ. Với tâm không hoan hỷ, 
nói răng, “Sa-môn tích cực chê giới này, hêt lòng khen ngợi giới пау.’ Bạch 


Thế Tôn, hôm nay con tự biết hối tội, tự thấy hối tội minh. Xin Đức Thế Tôn 
thương xót nhận sự hôi lỗi của con.” 


Phật bảo Ca-diếp Thị: 


“Ông đã tự biết hối lỗi vì đã ngu s1, không tốt, không phân biệt được, nên 
khi nghe Та vì các Tỳ-kheo nói pháp tương ứng với giới, khen ngợi việc chế 
giới, đối với Та mà không kham nhẫn, không hoan hy. Với tâm không hoan 
hy, nói rằng, “Sa-môn tích cực chế giới này, hết lòng khen ngợi giới này.’ 
Ca-diếp, nay ông đã tự biết hối lỗi, đã tự thấy hối lỗi rồi, thì trong đời vị lai 
luật nghi giới sẽ sanh””". Nay Ta vì thương xót ông nên nhận sự sám hối của 
ông.” 


Sau khi Ca-diếp Thị sám hối như vậy rồi, thì thiện pháp tăng trưởng, không 
bao giờ bị suy giảm. Vì sao? Vì nêu có người nào tự biết tội, tự thấy tội, mà 
sám hối tội lỗi, thì trong đời vị lai luật nghi giới sẽ sanh, thiện pháp tăng 
trưởng, không bao giờ suy giảm. 


“Сла sử Ca-diếp là một vị Thượng tọa, không muốn học giới, không coi 
trọng giới, không muốn chế giới, thì Tỳ-kheo như vậy Ta không khen ngợi. 
Vì sao? Vì nêu Đại Sư mà khen ngợi người này, thì những người khác sẽ lại 
gần gũi, cung kính, tôn trọng. Nếu người khác cùng gần gũi, tôn trọng, thì sẽ 
cũng có đồng kiến giải, đồng việc làm. Nếu người nào có việc làm giống 
như kia, thì mãi mãi sẽ chịu khó không lợi ích gì. Cho nên Ta đối với 
Trưởng lão này, ban đầu không khen ngợi, vì vị ấy ngay lúc đầu đã không 
thích học giới. Như trưởng lão, trung niên, thiếu niên cũng như vậy. 


“Nếu Thượng tọa Trưởng lão này, ban đầu coi trọng học giới, khen ngợi 
việc chế giới, thì Trưởng lão như vậy, Ta sẽ khen ngợi, vì ban đầu đã thích 
học giới. Đại Sư sẽ khen ngợi người này thì những người khác sẽ lại gần gũi, 
cung kính, tôn trọng. Nếu người khác cùng gân gũi, tôn trọng, thì sẽ cũng có 
đồng kiến giải, đồng việc làm. Đồng sở kiến, cho nên, đời vị lai sẽ được ích 
lợi lâu dài. Cho nên đối với vị Trưởng lão Tỳ-kheo kia, thường phải khen 
ngợi, vì sơ thủy đã vui thích học giới. VỊ trung niên, thiếu niên cũng lại như 
vậy.” 


Sau khi Phật nói kinh nảy xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 


КІМН 831. GIỚI” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Thê Tôn bảo các Tyỳ-kheo: 


“Nếu các Tỳ-kheo Thượng tọa Trưởng lão, sơ thủy không vui thích học giới, 
không coi trọng học giới, thấy Tỳ-kheo khác ban đầu vui thích học giới, coi 
trọng giới, khen ngợi việc chế giới, vị ấy cũng không tùy thời khen ngợi, đối 
với những Tỳ-kheo này Ta cũng không khen ngợi, vì vị йу sơ thủy không 
vui thích học giới. Vì sao? Vì nêu Đại Sư khen ngợi vi ấy, thì người khác sẽ 
lại gần gũi tôn trọng, đồng kiến giải. Vì đồng kiến giải nên lâu dài chịu khổ 
không có lợi ích. Cho nên Ta đối với các trưởng lão,... trung niên, thiếu niên 
kia, cũng lại như vậy. Người vui thích học giới như trước đã nói.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 832. HỌC”? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có Ba học. Những gì là ba? Đó là tăng thượng Giới học, tăng thượng Ý 
học, tăng thượng Tuệ học. 


“Thế nảo là tăng thượng Giới học? Tỳ-kheo an trụ Giới Ba-la-đề-mộc-xoa, 
đây đủ оа1 nghi hành xử, thây tội vi tê sanh lòng sợ hãi, thọ trì học giới. Đó 
gọi là tăng thượng Giới học. 


“Thế nào là tăng thượng Ý học? Ту-Кһео ly dục, ly pháp ác bất thiện, có 
giác có quán, hy lạc do viễn ly sanh, chứng và an trụ Sơ thiền,... cho 
đến chứng và an trú đệ Tứ thiền. Đó gọi là tăng thượng Ý học. 


“Thế nào là tăng thượng Tuệ học? Ty-kheo nào biết như thật vë Khổ Thánh 
đề này, biết như thật về Khô tập Thánh đề này, Khổ diệt Thánh đề này, Khô 
diệt đạo tích Thánh đê này, thì đó gọi là tăng thượng Tuệ học.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật đã 
dạy, đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 

Сас kinh khác nói vë Ва hoc, nhu да nói Niém xu ó truóc. 

Nhu Thiên, Vô lượng, Vô sắc cũng vậy. Như bón Thánh đề, cũng vậy bón 
Niệm xứ, bón Chánh đoạn, bón Nhu y túc, năm Căn, năm Lực, bảy Giác 


phân, tám Thánh đạo, Bồn đạo, Bốn pháp си và tu tập Chỉ quán cũng nói 


a, 2479 
như váy. 


---000--- 


КІМН 833. ІҮ-ХА?*% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong giảng đường Trùng các, bên ao Di hầu, nước Tỳ-xá- 
ly. 


Вау giờ có người luyện voi giỏi người Ly-xa, tên là Nan-đà””', đến chỗ 
Phật, cúi đâu dành lê dưới chân Phật, lui qua ngôi một bên. Bây giờ, Thê 
Tôn bảo Ly-xa Nan-đà răng: 


“Nếu Thánh đệ tử thành tựu bốn Bát hoại tịnh, mà muốn cầu thọ mạng liền 
được thọ mạng; muốn cầu dung sắc, sức lực, khoái lạc, biện tài, liền được 
một cách tự tại. Những gi là bón? Thành tựu Phật bất hoại tịnh; thành tựu 
Pháp, Tăng bất hoại tịnh; thành tựu Thánh giới bất hoại tịnh. Ta thấy Thánh 
đệ tử này sau khi mạng chung ở đây sẽ sanh lên cõi trời, ở đó được mười thứ 
pháp. Những gi là mười? Được tuổi thọ cõi trời, sắc đẹp cõi trời, danh xưng 
cõi trời, khoái lạc cõi trời, tự tại cõi trời và sắc, thanh, hương, vi, xúc cối 


trời. Nếu Thánh đệ tử ở trên trời mạng chung sẽ sanh vào cõi người. Та thấy 
họ đầy đủ mười điều. Những gì là mười? Được tuổi thọ cõi người, người tốt 
đẹp, danh xưng, khoái lạc, tự tại và sắc, thanh, hương, vị, xúc cõi người. Та 
nói vị đa уйп Thánh đệ tử này tin không do người khác, ước muốn không do 
người khác”, không nghe từ người khác, không lấy ý người khác, tư duy 
không nhân bởi người khác. Ta nói vị ấy có tri kiến chánh tuệ như thật.” 


Bấy giờ, có người đi theo Nan-đà, thưa Nan-đà ràng: 
“Giờ tắm đã đến, bây giờ xin ngài đi cho!” 
Nan-đà đáp rằng: 


“Nay ta không cần tám gội theo thế gian, mà nay ta ở trong pháp thắng diệu 
này tự tắm gội; vì đối với Thế Tôn ta đã có được tín lạc thanh tịnh.” 2° 


Sau khi người huấn luyện voi Ly-xa Nan-đà nghe những gì Phật đã dạy, 
hoan hy, tùy hy, từ chó ngôi đứng dậy, làm lê mà lui. 


---000--- 
КІМН 834. ВАТ ВАМ, 2“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong giảng đường Trùng các, bên ao Di hầu tại Tỳ-xá-ly. 
Bây giờ, Thê Tôn bảo các T-kheo: 


“Thánh đệ tử nếu thành tựu được bốn Bát hoại tịnh, thì ở giữa loài người 
không sống cuộc sống nghèo khốn; không bị lạnh rét, xin ăn; mà tự nhiên 
giàu sang đầy đủ. Những gi là bốn? Thành tựu bất hoại tịnh đối với Phật; 
thành tựu bất hoại tịnh đối với Pháp, Tăng, Thánh giới. Cho nên, Tỳ-kheo 
phải học như уйу: “Ta sẽ thành tựu bất hoại tịnh đối với Phật; sẽ thành tựu 
bát hoại tịnh đối với Pháp, Tăng, Thánh giới.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 


KINH 835. CHUYÊN LUẬN VƯƠNG”S° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Chuyên luân Thánh vương có đầy đủ bảy báu, thành tựu được bốn thứ thần 
lực trong cõi người, làm vua bốn thiên hạ, sau khi thân hoại mạng chung sẽ 
sanh lên cõi trời. Tuy lại làm Chuyển luân Thánh vương có đầy đủ bảy báu, 
thành tựu được thần lực trong cõi người, làm vua bốn thiên hạ và sau khi 
thân hoại mạng chung sẽ sanh lên cõi trời, nhưng vẫn còn chưa đoạn trừ 
được cái khổ của đường ác địa ngục, ngạ quỷ và súc sanh. Vì sao? Vì 
Chuyên luân vương chưa đạt được bất hoại tịnh đối với Phật, chưa được bát 
hoại tịnh đối với Pháp, Tăng và Thánh giới. 


Đa văn Thánh đệ tử mang y phán tào, xin ап khắp mọi nhà, dùng ngọa cụ 
bằng cỏ, nhưng các vị đa văn Thánh đệ tử này đã giải thoát được cái khổ của 
các đường ác địa ngục, nga quy và súc sanh. Vì sao? Vì các vị đa văn Thánh 
đệ tử này đã thành tựu được bất hoại tịnh đối với Phật; đã thành tựu được bất 
hoại tịnh đối với Pháp, Tăng và Thánh giới. Cho nên các Tỳ-kheo phải học 
như vậy: “Ta sẽ thành tựu bất hoại tịnh đối với Phật; sẽ thành tựu bất hoại 
tịnh đối với Pháp, Tăng và Thánh giới."” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 836. TÚ ВАТ HOẠI TINH’ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Các ông nên khởi lòng thương mến và lòng từ bi. Đối với những gi các ông 
nói, néu có người nào thích nghe, thích lãnh thọ, thì các ông hãy vì họ mà 
nói về bốn bát hoại tịnh, khiến cho chứng nhập, khiến cho an trụ ®”. Những 
gi là bốn? Bất hoại tịnh đối với Phật; bất hoại tịnh đối với Pháp; bất hoại 
tịnh đối với Tăng; thành tựu Thánh giới. Vì sao? Dù bốn đại: đất, nước, lửa, 


gió có sự thay đổi tăng giảm, bốn bát hoại tinh này chưa từng có sự tăng 
giảm biến khác. Chúng không tăng giảm biến khác, cho nên đa văn Thánh 
đệ tử đã thành tựu được đối với Phật, mà nếu bị đọa vào địa ngục, ngạ quỷ, 
súc sanh, thì điều này không thé có được. Cho nên, các Tỳ-kheo nên học như 
уйу: “Tôi sẽ thành tựu bất hoại tịnh đối với Phật; sẽ thành tựu bất hoại tịnh 
với Pháp, Tăng và thành tựu Thánh giới và sẽ thiết lập cho người khác cũng 
được thành tựu.”” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 837. ООА HOAN 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ, 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Nếu tin người, sanh năm điều lỗi lầm: Hoặc khi người ấy vi phạm giới luật, 
bị chúng từ bỏ””Ÿ, thì người tin kính kẻ đó sẽ nghĩ như уду: “Đây là thầy của 
ta, được ta kính trọng, nay bị chúng Tăng từ bỏ. Nay ta còn lý gì йё vào chùa 
tháp này nữa?” Khi đã không còn vào chùa tháp rồi, thì sẽ không kính chúng 
Tăng. Do không kính Tăng, nên không còn nghe được pháp. Do không còn 
nghe pháp, pháp lành sẽ bị thoái mất, không còn được an trụ lâu trong 
Chánh pháp. Đó gọi là lỗi lầm thứ nhất do tin kính người sanh ra. 


“Lại nữa, ai tin kính người, néu người được kính vi phạm giới luật, bị chúng 
Tăng cử tội bất kiến ”””; ai tin kính người sẽ nghĩ như vây: “Đây là thầy ta, 
đã được ta kính trọng mà nay bị chúng Tăng cử tội bất kiến. Nay ta còn lý gì 
để vào chùa tháp nữa?” Khi đã không vào chúa tháp rồi, thì không còn kính 
chúng Tăng. Do không kính Tăng, nên không còn nghe được pháp. Do 
không còn nghe pháp, pháp lành sẽ bị thoái mát, không còn được ở lâu trong 
Chánh pháp. Đó gọi là lỗi làm thứ hai do dë tin kính người sanh ra. 


“Lại nữa, người kia nếu đắp y mang bát du hành phương khác, kẻ tin kính 
người kia sẽ nghĩ như уйу: “Người được ta kính, đã đắp y mang bát du hành 
nhân gian. Nay ta còn lý gì mà vào chùa tháp này nữa?” Khi đã không vào 
chùa tháp rồi, thì không còn cung kính chúng Tăng. Do không kính Tăng, 
nên không còn nghe được pháp. Do không còn nghe pháp, pháp lành sẽ bị 


thoái mát, không còn được ở lâu trong Chánh pháp. Đó gọi là lỗi lầm thứ ba 
do dê tin kính người sanh ra. 


“Lại nữa, néu người được tin kính kia, xả giới hoàn tục, người dễ tin kính 
người kia sẽ nghĩ như уйу: “Ông là thầy ta, được ta kính trọng, đã xả giới 
hoàn tục, nay ta không nên vào chùa tháp này. Khi đã không vào chùa rồi, sẽ 
không còn kính chúng Tăng. Do không kính Tăng, nên không còn nghe 
được pháp. Do không còn nghe pháp, pháp lành sẽ bị thoái mất, không còn 
được ở lâu trong Chánh pháp. Đó gọi là lỗi lầm thứ tư do dễ tin kính người 
sanh ra. 


“Lại nữa, néu người được tin kính kia, thân hoại mạng chung, người dễ tin 
kính người kia sẽ nghĩ như vây: ‘Ông là thầy ta, được ta kính trọng, nay đã 
qua đời; nay ta còn lý gì để vào chùa tháp này па?” Khi đã không còn vào 
chùa nữa, thì sẽ không còn kính Tăng. Đó gọi là lỗi lầm thứ năm do dễ tin 
kính người sanh ra. 


“Cho nên, các Tỳ-kheo, phải học như уду: “Ta sẽ thành tựu bất hoại tịnh đối 
với Phật, bât hoại tịnh đôi với Pháp, Tăng và thành tựu Thánh giới.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 838. ТНОС??° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có Bốn loại thức ăn nuôi lớn chúng sanh, nhiếp thọ và làm tăng trưởng bốn 
đại. Những øì là bốn? Đó là Đoàn thực, Xúc thực, Ý tư thực và Thức thực. 
Cũng vậy, có bốn thứ phước đức thám nhuàn làm thức ăn an lạc”. Những 
gi là bốn? Bát hoại tịnh đối với Phật; bất hoại tịnh đối Pháp, Tăng và thành 
tựu Thánh giới. Cho nên các Tỳ-kheo phải học như уйу: “Ta sẽ thành tựu bất 
hoại tịnh đối với Phật; bất hoại tịnh đối với Pháp, Tăng và thành tựu Thánh 
0101. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 839. GIỚI (1) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như đã nói ở trên, nhưng có một vài sai biệt. 
“Người thành tựu bất hoại tịnh đối với Phật, được nghe Pháp, được chúng 
Tăng hộ niệm và thành tựu Thánh giới.” 
Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 
---000--- 


КІМН 840. GIỚI (2) ??? 


Kinh kë này cũng nói như trên, nhung có một vài sai biét: 


“Người nào nếu thành tựu bất hoại tịnh đối với Phật, Pháp, Tăng, thì đối với 
sự bón зеп nho nhớp trói buộc chúng sanh, sẽ xa lia được lòng bón sẻn nho 
nhớp, tại gia mà an trụ giải thoát; tâm thường hành bó thí, thích bó thí, luôn 
an lạc trong việc thực hành xả thí bình đẳng, thành tựu được Thánh giới.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 


КІМН 841. NHUẬN ТВАСН?* 


Kinh kë này cũng nói như trên, nhung có một vài sai biét: 


“Thánh đệ tử nhu vậy có bón thứ phước đức thâm nhuàn, thiện pháp thắm 
nhuần; néu đem công đức ra để so sánh, nhiếp thọ, thì không thể so sánh là 
được bao nhiêu phước quả, bao nhiêu quả, bao nhiêu phước quả đã tích tập. 
Nhưng chúng được ké là rất nhiều phước lợi, điều đó được cho là sự tích tụ 
phước đức lớn. Thí như hợp lưu của năm con sông: Hằng hà, Da-bồ-na, Tát- 
la-do, Y-la-bat-đề, Ma-hê””; nước hiệp lưu các con sông này dù có dùng 
trăm bình, ngàn bình, trăm ngàn vạn bình cũng không thê nào đong lường 
được, vì nước này quá nhiều, điều đó được cho là sự hợp tụ các dòng nước 
lớn. Cũng vậy Thánh đệ tử đã thành tựu bốn thứ công đức Һат nhuàn, nên 
không thể đo lường được phước đức của họ là nhiều hay ít, vì sự nhiều 
phước của họ được hiểu là do sự tích tụ nhiều thứ công đức lớn. Cho nên các 
Tỳ-kheo phải học như уду: “Ta sẽ thành bát hoại tịnh đối với Phật, bất hoại 
tịnh đối với Pháp, Tăng và thành tựu Thánh giới.” 


Sau đó Thê Tôn liên nói kệ răng: 


Biên lớn nhiều tốt lành, 
Sạch mình, sạch vật khác; 
Sâu rộng mà lặng trôi, 
Gồm đầy trăm dòng nước. 
Tất cả các sông rạch, 

Đều quy về biến lớn; 

Nơi các loài nương sống. 
Thân này cũng như vậy, 
Tu công đức thí, giới; 


Nơi trăm phước quy về. 


---000--- 
КІМН 842. BÀ-LA-MÔN””” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Người Bà-la-môn nói đạo hư dối, ngu si, tà ác, không chân chánh thú 
hướng, chăng phải trí Đăng giác hướng đến Niết-bàn. Người ấy giáo hóa đệ 
tử như vây: Vào ngày răm, dùng bột hồ-ma, bột am-la-ma-la tắm gội thân 
thể, mặc áo kiếp-bối mới, đầu phủ tơ dài, trét phần bò trên đất, mà nằm lên, 
ròi báo răng: ‘Thiên nam tú, buổi mai dậy sớm, cởi áo để ở một chỗ, thân 
hình trần truồng, chạy nhanh về hướng Đông. Giữa đường giả sử có gặp voi 
hung, ngựa ій, trâu điên, chó dại, gai góc, rừng гат, hầm hó, nước sâu đi 
nữa vân phải thắng tiến về phía trước chớ nên tránh. Nếu gặp hại mà chết, 
quyết sẽ được sanh lên cõi Phạm thiên.” Đó gọi là ngoại đạo ngu sĩ tà kiến, 
chăng phải trí Đăng giác hướng đến Niết-bàn. Ta vì các đệ tử nói về đường 
chính bằng phẳng chăng phải ngu si, mà là hướng đến trí tuệ Đăng giác, 
hướng đến Niết-bàn. Đó là tám Thánh đạo: Chánh kiến... cho đến chánh 
định.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 843. XÁ-LỢI-PHÁT (1) 2% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo Tôn giả Xá-lợi-phât: 


“Bảo là dong”; thế nào là dòng?” 
Xá-lợi-phất bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nói là dòng, đó là nói tám Thánh đạo.” 


Lại hỏi Xá-lợi-phất: 


2498 


“Gọi là Nhập lưu phần” ””, vậy thế nào là Nhập lưu phần?” 


Xá-lợi-phất bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, có bốn thứ Nhập lưu phàn”. Những gi là bốn? Thân cận 
thiện nam tử, nghe Chánh pháp, bên trong tư duy chân chánh, hướng đên 
pháp và thứ pháp.” 

Lại hỏi Xá-lợi-phất: 


2500 


“Người Nhập luu” phải thành tựu bao nhiêu pháp?” 

Xá-lợi-phất bạch Phật rằng: 

“Có bón phần để người Nhập lưu thành tựu. Những gì là bốn? Bát hoại tịnh 
đôi với Phật, bât hoại tịnh đôi với Pháp, bât hoại tịnh đôi với Tăng, thành 
tựu Thánh giới.” 

Phật bảo Xá-lợi-phất: 

“Như những gì ông đã nói, dòng tức là tám Thánh đạo. Nhập lưu phàn có 
bôn pháp là thân cận thiện nam tử, nghe chánh pháp, bên trong tư duy chân 
chánh, hướng đến pháp và thứ pháp. Người Nhập lưu thành tựu bốn pháp, là 


bất hoại tịnh đối với Phật, bất hoại tịnh đối với Pháp, bất hoại tịnh đối với 
Tăng, thành tựu Thánh giới.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 844. XÁ-LỢI-PHÁT (2) °” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, Tôn giả Xá-lợi- phất đến chỗ Tôn giả A-nan, sau khi thăm hỏi khích lệ 


xong, rồi đứng qua một bên, Tôn giả Xá-lợi-phất nói với Tôn giả A-nan: 


“Tôi có điêu muôn hỏi, Tôn giả có rành thì giờ trả lời không?” 


Tôn giả A-nan thưa Tôn giả Xá-lợi-phất: 
“Theo ý Tôn giả cứ hỏi, nếu biết tôi sẽ đáp.” 
Xá-lợi-phất hỏi Tôn giả A-nan: 


“Do đoạn được bao nhiêu pháp, mà với Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh 
Giác, bậc Tri giả, Kiến giả, ký thuyết rằng người kia đắc Tu-đà-hoàn, không 
đọa vào pháp đường ác, quyết định hướng đến Chánh giác, chỉ còn bảy lần 
qua lại Trời, Người, rốt ráo thoát khó?” 


Tôn giả A-nan thưa Tôn giả Xá-lợi-phất: 


“Do đoạn được bốn pháp và thành tựu được bốn pháp mà Như Lai, Ứng 
Cúng, Đăng Chánh Giác ký thuyết cho người kia đắc Tu-đả-hoàn, không còn 
đọa vào pháp đường ác, quyết định hướng đến Chánh giác, chỉ còn bảy lần 
qua lại Trời, Người, mới rốt ráo hết khó. Những gì là bón? Thánh đệ tử trụ 
tâm bát tín đối với Phật đã được đoạn, đã biến tri, thành tựu bát hoại tịnh đối 
với Phật. Bất tín đối với Pháp, Tăng và ác giới đã đoạn, đã biến tri, thành tựu 
bát hoại tịnh đối với Pháp, Tăng và thành tựu được Thánh giới. Như vậy, do 
đoạn trừ bốn pháp và thành tựu bốn pháp mà Như Lai, Ứng Cúng, Đắng 
Chánh Giác, bậc Tri giả, Kiến giả, ký thuyết cho người kia đắc Tu-đả-hoàn, 
không đọa vào pháp đường ác, quyết định hướng đến Chánh giác, chỉ còn 
bảy lần qua lại Trời, Người, mới rốt ráo thoát khổ.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất nói với Tôn giả А-пап”°?; 

“Đúng vậy, đúng vậy! Do đoạn trừ được bốn pháp và thành tựu được bốn 
pháp mà Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác, bậc Tri giả, Kiến giả, ký 
thuyết cho người kia đắc Tu-đà-hoàn, không đọa vào pháp đường ác, quyết 
định hướng đến Chánh giác, chỉ còn bảy lần qua lại Trời, Người, mới rốt ráo 
thoát khó.” 


Sau khi hai vị Chánh sĩ luận bàn xong, đều tùy hỷ từ chỗ ngồi đứng dậy ra 
vê. 


---000--- 


KINH 845. KHỦNG BÓ (1) 2°) 
Tôi nghe như váy: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp có độc, cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. Вау 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu Tỳ-kheo dập tắt được năm sợ hãi và oán thù”, % được ba pháp quyết 
định, chăng sanh nghi hoặc, tri kiến như thật về chánh đạo của bậc Hiền 
thánh; vị Thánh đệ tử này có thể tự ký thuyết rằng đã diệt tận các đường ác 
địa ngục, ngạ quỷ và súc sanh, đắc Tu-đà-hoàn, không còn bị rơi vào pháp 
đường ác, hướng thắng đến Chánh giác, chỉ còn bảy lần qua lại Trời, Người, 
rốt ráo thoát khó. 


“Thế nảo là dập tắt năm điều sợ hãi và oán thù? Nếu sợ hãi phát sanh do 
nhân duyên oán thù của tội sát sanh; người åy tránh xa su sát sanh, thi so hài 
phát sanh do nhân duyên oán thù của tội sát sanh được dập tắt. Nếu sợ hãi 
phát sanh do nhân duyên oán thù của tội trộm cắp, tà dâm, nói dối, uống 
rượu; người ấy tránh xa trộm cắp, tả dâm, nói dối, uống rượu, thì sợ hãi phát 
sanh do nhân duyên oán thù của tội trộm cắp, tà dâm, nói dối, uỗống rượu 
được dập tắt. Đó gọi là sự chấm dứt năm điều sợ hãi phát sanh ra từ nhân 
duyên oán thù của các tội trên. 


“Thế nào là ba pháp quyết. định không sanh ra nghi hoặc? Là đối với Phật 
quyét định lia nghĩ hoặc, đôi với Pháp và Tăng quyêt định lia nghi hoặc. Đó 
gọi là ba pháp quyêt định lia nghi hoặc. 


“Thế nào gọi là tri kiến như thật về Thánh đạo? Là biết như thật đây là Khô 
Thánh dé, biết như thật đây là Khô tập Thánh аё, Khổ diệt Thánh đề, Khô 
diệt đạo tích Thánh đê, đó gọi là tri kiên như thật vê Thánh đạo. 


“Nếu đối với năm tội sợ hãi này mà dập tắt oán thù, đối với ba pháp quyết 
định xa lia nghi hoặc, đối với Thánh đạo mà tri kiến như thật; Thánh đệ tử 
này có thể tự ký thuyết rằng: “Ta đã đoạn tận các đường ác địa ngục, ngạ 
quy, súc sanh, đắc Tu-đả-hoàn, không còn bị doa vào pháp đường ác, quyết 
định hướng thăng đến Chánh giác, chỉ còn bảy lần qua lại Trời, Người, rốt 
ráo thoát khô.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đêu hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 846. KHỦNG ВО (2) 2% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


Như đã nói ở trên, nhưng có một vài sai biệt: 


“Thế nào là tri kiến như thật về Thánh đạo? Tám Thánh đạo, từ chánh 
kiên... cho đên chánh định.” 


. д 2 ә ja A $ ^ xẻ . r 
Kinh ёр cũng nói như vậy, nhưng có một vài sai khác: 


“Thế nào là tri kiến như thật về Thánh đạo? Tri kiến như thật về mười hai 
duyên khởi như đã nói: sự này có, nên sự kia có; sự này khởi, nên sự kia 
khởi. Như duyên vô minh có hành, duyên hành có thức, duyên thức có danh 
sắc, duyên danh sắc có lục nhập xứ, duyên lục nhập xứ có xúc, duyên xúc có 
thọ, duyên thọ có ái, duyên ái có thủ, duyên thủ có hữu, duyên hữu có sanh, 
duyên sanh có lão, bệnh, tử, ưu bi, khổ não. Đó gọi là tri kiến như thật của 
các Thánh đệ tử.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 847. THIÊN РАО (1) 2% 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có bốn Thiên đạo của chư Thiên ””” làm cho chúng sanh chưa tịnh khiến 
tịnh, đã tịnh, lại tịnh hơn. Những gì là bôn? Thánh đệ tử có bât hoại đôi tịnh 
với Phật, có bât hoại tịnh đôi với Pháp, Tăng, thành tựu Thánh giới. Đó gọi 


là bốn Thiên đạo của chư Thiên làm cho chúng sanh chưa tịnh khiến cho 
tịnh, đã tịnh lại khiên cho tịnh hơn.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, сас Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, 
đều hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 948. THIÊN ĐẠO (2) 2° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có bốn Thiên đạo của chư Thiên. Những gì là bốn? Thánh đệ tử niệm 
tưởng Như Lai sự”'” như уйу: “Như Lai là Đẳng Ứng Cúng, Đắng Chánh 
Giác, Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều Ngự 
Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn. Đối với Như Lai sự này, mà 
sanh tâm tùy hỷ. Do tùy hỷ, tâm hân hoan; do tâm hân hoan, thân khinh 
an”: do thân khinh an, có cảm giác thọ lạc; do có cảm giác thọ lạc, được 
định tam-muội; do định tam-muội, Thánh đệ tử học như уду: “Thế nào là 
Thiên đạo của chư Thiên? Và lại suy nghĩ: “Та đã từng nghe không sân 
nhué là Thiên đạo trên hết của chư Thiên. Rồi lại nghĩ: “Đối với thế gian, từ 
hôm пау dù ta gặp hoặc sợ hãi, hoặc an ón, cũng không női sân giận; ta chỉ 
tự chọn cho mình Thiên đạo hoàn toàn thanh tịnh thuần nhất của chư Thiên. 
Đó gọi là Thiên đạo đệ nhất của chư Thiên làm cho chúng sanh chưa tịnh 
khiến tịnh, đã tịnh rồi lại khiến tịnh hơn. 


“Lại nữa, Tỳ-kheo Thánh đệ tử niệm tưởng Pháp sự như уду: Chánh pháp 
luật được Như Lai tuyên thuyết, ngay đời hiện tại xa lia mọi thứ thiêu đốt, 
không đợi thời tiết, thông đạt Niết-bàn, tự thân quán sát, duyên nơi tự mình 
mà giác tri. Do biết pháp sự như vậy rồi, thì tâm sanh tùy hỷ. Do tùy hỷ, tâm 
hân hoan; do tâm hân hoan, thân khinh an; do thân khinh an, có cảm giác thọ 
lạc; do có cảm giác thọ lạc, được định tam-muội; do định tam-muội, Thánh 
đệ tử học như уйу: “Thế nào là Thiên đạo của chư Thiên?? Và lai suy nghĩ: 
“Ta đã từng nghe không sân nhuế là Thiên đạo trên hết của chư Thiên.’ Rồi 
lại nghĩ: “Đối với thế gian, từ hôm nay dù ta gặp hoặc sợ hãi, hoặc an ón, 
cũng không nỗi sân giận; ta chỉ tự chọn cho mình Thiên đạo hoàn toàn thanh 
tịnh thuần nhất của chư Thiên. Đó gọi là Thiên đạo thứ hai của chư Thiên 
làm cho chúng sanh chưa tịnh khiến tịnh, đã tịnh rồi lại khiến tịnh hơn. 


“Lại nữa Ту-КПео, nếu đối với Tăng sự, khởi chánh niệm như vầy: “Tăng đệ 
tử của Thế Tôn, chánh trực thú hướng đáng được cung kính tôn trọng cúng 
dường, là ruộng phước vô thượng.” Vị ấy chân chánh suy niệm Tăng sự như 
vậy, liền sanh tâm tùy hỷ. Do tùy hỷ, tâm hân hoan; do tâm hân hoan, thân 
khinh an; do thân khinh an, có cảm giác thọ lạc; do có cảm giác thọ lạc, 
được định tam-muội; do định tam-muội, Thánh đệ tử học như vây: “Thế nào 
là Thiên đạo của chư Thiên?’ Và lại suy nghĩ: “Ta đã từng nghe không sân 
nhué là Thiên đạo trên hết của chư Thiên.” Rồi lại nghĩ: “Đối với thế gian, từ 
hôm nay dù ta gặp hoặc sợ hãi, hoặc an ồn, cũng không nói sân giận; ta chỉ 
tự chọn cho mình Thiên đạo hoàn toàn thanh tịnh thuần nhất của chư Thiên. 
Đó gọi là Thiên đạo thứ hai của chư Thiên làm cho chúng sanh chưa tịnh 
khiến tịnh, đã tịnh rồi lại khiến tịnh hơn. 


“Lại nữa Thánh đệ tử tự nghĩ về những giới sự đã có, suy niệm nhớ nghĩ 
rằng: “Giới này của ta là giới không khuyết, giới không ó ué, giới không tạp; 
giới được bậc minh trí khen; giới được kẻ trí không chán.’ Đối với những 
giới sự như vậy, sau khi đã thật sự nhớ nghĩ đến rồi, thì tâm sẽ sanh ra tùy 
hỷ. Do tùy hỷ, tâm hân hoan; do tâm hân hoan, thân khinh an; do thân khinh 
an, có cảm giác thọ lạc; do có cảm giác thọ lạc, được định tam-muội; do 
định tam-muội, Thánh đệ tử học như уду: “Thế nào là Thiên đạo của chư 
Thiên?? Và lại suy nghĩ: “Ta đã từng nghe không sân nhué là Thiên đạo trên 
hết của chư Thiên.’ Rồi lại nghĩ: “Đối với thế gian, từ hôm nay dù ta gặp 
hoặc sợ hãi, hoặc an ón, cũng không nỗi sân giận; ta chỉ tự chọn cho mình 
Thiên đạo hoàn toàn thanh tịnh thuần nhất của chư Thiên. Đó gọi là Thiên 
đạo thứ hai của chư Thiên làm cho chúng sanh chưa tịnh khiến tịnh, đã tịnh 
rồi lại khiến tịnh hơn.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gi Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 849. THIÉN РАО (3) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có bốn Thiên đạo của chư Thiên. Những gì là bốn? Thánh đệ tử niệm 
tưởng Như Lai su”! như уйу: “Như Lai là Đẳng Ứng Cúng, Đắng Chánh 


Giác, Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều Ngự 
Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn. Vị ấy niệm tưởng Như Lai sự 
như vậy rồi, liền đoạn trừ tham ác và đoạn trừ lỗi tham ác bất thiện của tâm. 
Vì nghĩ đến Như Lai nên sanh tâm tùy hy; do tùy hy, tâm hân hoan; do tâm 
hân hoan, thân khinh an; do thân khinh an, có cảm giác thọ lạc; do có cảm 
giác thọ lạc, được định tam-muội; do định tam-muội, Thánh đệ tử học như 
уйу: “Thế nào là Thiên đạo của chư Thiên?’ Và lại suy nghĩ: “Ta đã từng 
nghe không sân nhué là Thiên đạo trên hết của chư Thiên.” Rồi lại nghĩ: 
“Đối với thế gian, từ hôm nay dù ta gặp hoặc sợ hãi, hoặc an ón, cũng không 
nổi sân giận; ta chỉ tự chọn cho mình Thiên đạo hoàn toàn thanh tịnh thuần 
nhất của chư Thiên. Đó gọi là Thiên đạo thứ hai của chư Thiên làm cho 
chúng sanh chưa tịnh khiến tịnh, đã tịnh rồi lại khiến tịnh hơn. Cũng vậy, đối 
với Pháp, Tăng và thành tựu Thánh giới cũng nói như vậy.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 850. THIÊN РАО (4) ”*?? 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có bốn Thiên đạo của chư Thiên. Những gì là bốn? Thánh đệ tử niệm 
tưởng Như Lai sự” * nhu уду: “Như Lai là Đẳng Ứng Cúng, Đăng. Chánh 
Giác, Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng 51, Điều Ngự 
Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn. Vị Thánh đệ tử ấy niệm tưởng 
Như Lai sự như vậyï rồi, tâm không bị tham dục triền phược, sân hận, ngu sĩ 
triỀn phược” 15 Tâm åy chánh trực, niêm tưởng Như Lai su. Thánh đệ tử này 
được dòng nước pháp, được dòng nước của nghĩa”, được tùy hy lợi ích do 
niệm tưởng Như Lai”'”. Do tùy Һу, tâm hân hoan; do tâm hân hoan, thân 
khinh an; do thân khinh an, có cảm giác thọ lạc; do có cảm giác thọ lạc, 
được định tam-muội; do định tam-muội, Thánh đệ tử học như vây: “Thế nào 
là Thiên đạo của chư thiên?” Và lại suy nghĩ: “Ta đã từng nghe không sân 
nhué là Thiên đạo trên hết của chư Thiên.” Rồi lại nghĩ: “Đối với thế gian, từ 
hôm nay dù ta gặp hoặc sợ hãi, hoặc an ồn, cũng không nói sân giận; ta chỉ 
tự chọn cho mình Thiên đạo hoàn toàn thanh tịnh thuần nhất của chư Thiên. 
Đó gọi là Thiên đạo thứ hai của chư Thiên làm cho chúng sanh chưa tịnh 


khiến tịnh, đã tịnh rồi lại khiến tịnh hơn. Cũng vậy, đối với Pháp, Tăng và 
thành tựu Thánh giới cũng nói như vậy.” 


Sau khi Phật nói kinh пау xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 851. PHÁP KÍNH (1) 2% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nay Ta sẽ nói kinh Pháp kính”'”. Hãy lắng nghe và suy nghĩ cho kỹ, Ta sẽ 
vì các ông mà nói. Thế nào là kinh Pháp kính? Thánh đệ tử có bất hoại tịnh 
đối với Phật, có bất hoại tịnh đối với Pháp, Tăng, thành tựu Thánh giới. Đó 
gọi là kinh Pháp kính.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 852. PHÁP KÍNH (2) °” 


Tôi nghe như уду: 

Một thời, Phật ở trong vườn Cấp. cô độc, cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ””'. Вау 
giờ một số đông các Tỳ-kheo đắp y mang bát vào thành Xá-vệ khất thực. 
Trong khi khất thực nghe tin Tỳ-kheo Nan-đồ, Tỳ-kheo-ni Nan-đà, Uu-bà- 
tắc Thiện Sanh, Ưu-bà-di Thiện Sanh”? đều qua đời. Sau khi khất thực 
xong trở về tinh xá cất y bát và rửa chân xong, đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ 
dưới chân, rồi ngồi qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, sáng sớm hôm nay con vào thành Xá-vệ khất thực, nghe tin 
Tỳ-kheo Nan-đồ, Tỳ-kheo-ni Nan-đà, Ưu-bà-tắc Thiện Sanh, Uu-bà-di 
Thiện Sanh đều đã qua đời. Bạch Thế Tôn, vậy bốn vị này sau khi qua đời, 
họ sẽ sanh về nơi nào?” 


Phật bảo các Ty-kheo: 

“Tỳ- -kheo Nan-đồ và Ty- -kheo-ni Nan-đà vì đã hết các lậu nên đã được tâm 
giải thoát vô lậu, tuệ giải thoát; ngay trong đời nảy tự tri, tự tác chứng: “Ta, 
sự sanh đã hết, phạm hạnh đã lập, những việc cân làm đã làm xong, tự biết 
không còn tái sanh đời sau nữa." Còn Ưu-bà-tắc Thiện Sanh và Ưu-bà-di 
Thiện Sanh vì năm hạ phân kêt đã hêt nên đặc A-na-hàm, sanh lên cõi trời 
mà vào Bát-niêt-bàn, không còn sanh vào cõi này nữa.” 

Bấy giờ Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nay Ta sẽ nói kinh Pháp kính... Thánh đệ tử có bất hoại tịnh đối với 
Phật,..., thành tựu Thánh giới. Đó gọi là kinh Pháp kính.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 853. РНАР KÍNH (3) 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ””. 
Như đã nói đầy đủ ở trên, nhưng có một vài sai biệt: 

“Có Tỳ-kheo, Tỳ-kheo-ni kia, Ưu-bà-tắc, Uu-bà-di kia qua đời, cũng nói 
như trên””?.” 

---000--- 

КІМН 854. МА-1.Ё-СА?? 

Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong tinh xá Phôn-kỳ-ca tại tụ lạc Na-lê-ca”5. Вау 010 б 
đây có nhiêu người qua đời. 


Lúc ấy, có các Tỳ-kheo đắp y mang bát vào tụ lạc Na-lê-ca khất thực, nghe 
tin ở tụ lạc Na-lê-ca các Uu-bà-tăc Kê-ca-xá, Ni-ca-tra, Khư-lăng-ca-la, Ca- 


đa-lê sa-bà, Xà-lộ, Ưu-ba-xà-lộ, Lê-sắc-tra, A-lê-sắc-tra, Bat-dà-la, Tu-bat- 
đà-la, Da-xá, Da-du-đà, Da-xá, Uất-đa-la””” tất cả đều qua đời tại đây. Sau 
khi nghe rồi trở về tỉnh xá cất y bát rửa chân xong, đến chỗ Phật, cúi đầu 
dành lễ đưới chân Phật, rồi ngồi lui qua một bên, bạch Phật rằng: 


“Sáng sớm số đông các Tỳ-kheo chúng con vào tụ lạc Na-lê-ca khất thực, 
nghe tin Ưu-bà-tắc Kế-ca-xá và nhiều người qua đời. Bạch Thế Tôn, những 
người này sau khi qua đời, họ sẽ sanh vê nơi nào?” 


Phật bảo các Ty-kheo: 


“Kê-ca-xá và những người kia, đã đoạn năm hạ phân kêt, đắc A-na-hàm, vào 
Bát-niêt-bàn ở trên trời, không sanh lại cõi này nữa.” 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, lại có hơn hai trăm năm mươi vị Ưu-bà-tắc đã qua đời. Lại 
có năm trăm Ưu-bà-tắc tại tụ lạc Na-lê-ca này qua đời. Tất cả đều dứt hết 
năm hạ phần kết, đắc A-na-hàm, vào Bát-niết-bàn ở trên cõi trời kia, không 
con sanh trở lại đời này nữa.” 


“Lại có hơn hai trăm năm mươi vị Ưu-bà-tắc qua đời đều dứt hết ba kết, 
tham, пһиё và si mỏng, đắc Tư-đả-hàm, sẽ chịu một lần sanh, mới rốt ráo 
thoát khổ. Tại tụ lạc Na-lê-ca này lại có năm trăm Ưu-bà-tắc qua đời tại tụ 
lạc Na-lê-ca này, đã dứt hết ba kết, đắc Tu-đả-hoàn, không còn doa vào pháp 
đường ác, quyết định hướng đến Chánh giác, chỉ còn bảy lần qua lại Trời, 
Người rốt ráo thoát khó.” 


Phật bảo các Ty-kheo: 


“Các ông theo người này qua đời, người kia qua đời mà hỏi, thì thật là phiền 
nhọc. Chàng phải là điều Như Lai muốn đáp. Phàm có sanh thì có tử, có gì là 
lạ! Dù Như Lai có ra đời hay chẳng ra đời, thì pháp tánh vẫn thường trụ, 
điều đó Như Lai tự chứng tri, thành Đăng Chánh Giác, hiên bày, diễn nói, 
phân biệt, chỉ dạy, rằng: Cái này có nên cái kia có; cái này khởi nên cái kia 
khởi; vì duyên vô minh nên có hành.... cho đến vì duyên sanh nên có già, 
bệnh, chết, ưu, bi, khó, não và khổ ат tích tập như уду. Vô minh diệt thì 
hành diệt,... cho đến sanh diệt thì già, bệnh, chết, ưu, Ы, khổ, não diệt và 
khó ám bị diệt như vậy. 


“Nay Ta sẽ vì các ông nói về kinh Pháp kính. Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, 
Ta sẽ vì các ông giảng nói. Thế nào là kinh Pháp kính? Thánh đệ tử có bất 
hoại tịnh đối với Phật, có bất hoại tịnh đối với Pháp, Tăng và thành tựu 
Thánh giới. Đó gọi là kinh Pháp kính.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 855. NAN-ĐÊ (1) ?? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. Bấy giờ 
có Ưu-bà-tắc Nan-đề dén chỗ Phật, cúi đầu dành lễ dưới chân Phật, rồi 
ngôi lui qua một bên, bạch Phật răng: 


“Bạch Thế Tôn, nếu Thánh đệ tử đối với năm căn 2? mà trong tất cả 
thời “”'đều không thành tựu, đó là do phóng dật hay chăng phóng dật?” 


Phật bảo Nan-đề: 


“Đối với năm căn này, nếu trong tất cả thời đều không thành tựu, thì Ta nói 
họ thuộc vào hạng phàm phu “Nếu vị Thánh đệ tử mà không thành tựu, thì 
đó là người phóng dật chứ chăng phải không phóng dật. 


“Này Nan-đẻ, nếu vị Thánh đệ tử đã thành tựu bất hoại tịnh đối với Phật mà 
không cầu hướng thượng, không ở trong rừng vắng, hoặc ngồi nơi đất trồng, 
ngày đêm thiên tịnh tư duy, tinh cần tu tập, dé được thắng diệu xuất ly, lợi 
ích tùy hy được. Do không tùy hy, hoan hy không sanh; do hoan hy không 
sanh, thân không khinh an; do thân không khinh an, cảm giác khô phát sanh; 
do cảm giác khổ phát sanh, tâm không được định. Tâm không định, Thánh 
đệ tử ấy được gọi là phóng dật. Thành tựu bất hoại tịnh đối với Pháp, Tăng 
và thành tựu Thánh giới cũng nói như vậy. 


“Như vậy, Nan-đề, nếu Thánh đệ tử đã thành tựu bất hoại tịnh đối với Phật, 
mà tâm không khởi tưởng thỏa mãn, ở trong rừng vắng, dưới bóng cây, nơi 
đất văng, ngày đêm thiền định tư duy, phương tiện tinh tấn, hay khởi thắng 
diệu xuất ly, được tùy hy; do được tùy hy, hoan hy phát sanh; do hoan hy 
sanh, thân khinh an; do thân khinh an, có cảm giác thọ lạc; do có cảm giác 


thọ lạc, tâm duoc định. Nếu Thánh đệ tử tâm định thì được gọi là không 
phóng dật. Thành tựu bât hoại tịnh đôi với Pháp, Tăng và thành tựu Thánh 
giới cũng nói như vậy.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, Ưu-bà-tắc Nan-đề nghe những gì Phật dạy, 
hoan hy tùy hy, từ chó ngôi đứng dậy dành lê dưới chân Phật rôi lui. 
---000--- 


КІМН 856. NAN-ĐÊ (2)? 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, tại nước Xá- vệ”, Bấy 
giờ có Thích thị Nan- đề””” đến chỗ Phật, cúi đầu dành lễ dưới chân Phật, rồi 


ngồi lui qua một bên, bạch Phật răng: 


“Bạch Thế Tôn, nếu Thánh đệ tử đối với bốn bất hoại tịnh, trong tå cả thời, 
không thành tựu, vậy thì Thánh đệ tử này là phóng dật hay không phóng 
dật?” 


Phật bảo Thích thị Nan-đề: 


“Nếu đối với bốn bất hoại tịnh mà khôn ng | lúc nào thành tựu, thì Ta bảo đó là 
những kẻ thuộc ngoài hạng phàm phu °°. 


“Này Thích thị Nan-đề Thánh đệ tử hoặc phóng dật hay không phóng dật. 
Nay Ta sẽ nói...” chi tiết đây du như trên. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, Thích thị Nan-đề nghe những gì Phật dạy, 
hoan һу tùy hy, từ chó ngôi đứng dậy làm lê rôi lui. 


---000--- 
КІМН 857. МАМ-РЕ (3) 


Tôi nghe như уду: 

Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, tại nước Xá- vệ”””. Вау 
giờ an cư ba tháng đầu hạ”””” đã xong, có só đông các Tỳ-kheo, tập trung tại 
nhà ăn may y cho Phật. Không bao lâu khi у may xong, Như Lai sẽ йар y 
mang bát ra khỏi tinh xá du hành trong nhân gian. 


Вау giờ, Thích thị Nan-dë nghe số đông các Tỳ-kheo, tập trung tại nhà ăn 
may y cho Phật. Không bao lâu khi y may xong, Như Lai sẽ đắp y mang bát 
ra khỏi tỉnh xá du hành trong nhân gian. Sau khi Thích thị Nan-đề nghe như 
vậy, đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới chân, rồi ngồi lui qua một bên, bạch 
Phật rằng: 


“Hôm nay tứ chi thân thé con rã rời, bốn phương đổi thay; những pháp con 
đã nghe trước kia, nay tất cả đều mịt mờ, quên hết, khi nghe các Tỳ-kheo tập 
trung tại nhà ăn may y cho Thế Tôn nói: “Không bao lâu, khi nào may y 
xong, Như Lai sẽ đắp y mang bát du hành trong nhân gian.” Cho nên nay 
tâm con cảm thấy rất khó đau vì không biết lúc nào sẽ gặp lại được Thế Tôn 
cùng các Ty-kheo tri thức?” 


Phật bảo Thích thị Nan-đề: 


“Dù có gặp Phật hay không gặp Phật, dù có gặp Tỳ-kheo tri thức hay không 
gặp, thì ông vẫn nên tùy thời tu tập năm điều hoan hỷ. Những gì là năm? 
Ông nên tùy thời niệm tưởng Như Lai sự: “Như Lai là Đẳng Ứng Cúng, 
Đăng Chánh Giác, Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng 
Sĩ, Điều Ngự Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn.” Niệm tưởng 
Pháp sự, Tăng sự, tự mình giữ giới sự cùng hành thế sự. Người hãy tùy thời 
nhớ nghĩ là: “Та đã được lợi cho mình. Đối với những bỏn sẻn câu uê của 
chúng sanh, ta sẽ tu tập nhiều lia khỏi cuộc sống bón sẻn cấu ué, tu bó thí 
giải thoát, bó thí xả, luôn bố thí nhiệt tình, vui thích xả, huệ thí bình đẳng, 
tâm luôn nhớ đến việc bó thí.” Như vậy, Thích thị Nan-đề, với năm chi của 
định này, hoặc đứng, di, ngồi, nằm cho đến cùng với vợ con, luôn luôn phải 
buộc niệm tam-muội này.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, Thích thị Nan-đề nghe những gì Phật dạy, 
hoan hy tùy hy, làm lễ mà Іш. 


---000--- 
КІМН 858. NAN-ĐÈ (4)”” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ, kiết an 
cư ba tháng đầu ha”. Вау giờ có Thích thị Nan- dë nghe Phật kiết an cư ba 


tháng đầu hạ ở {rong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ””. 
Sau khi nghe liền nghĩ: “Ta nên đến đó. Tại đó cúng dường và làm mọi công 


viéc dé cung cấp. cho Như Lai cùng Tỳ-kheo Tăng.” Ông liền đến đó. Sau ba 
tháng, bấy giờ, số đông các Tỳ-kheo tập trung tại nhà ăn may y cho Thế Tôn 
và nói với nhau rằng: “Như Lai không bao lâu sau khi may y xong sẽ đắp y 
mang bát du hành trong nhân gian.” 


Sau khi Thích thị Nan-đề nghe các Tỳ-kheo tập trung tại nhà ăn nói: “Như 
Lai không bao lâu sau khi may y xong sẽ đắp y mang bát du hành trong nhân 
gian.” Liên đến chỗ Phật, cúi đầu dành lễ dưới chân, rồi ngồi lui qua một 
bên, bạch Phật ràng: 


“Bạch Thế Tôn, hôm nay toàn thân thể con rã rời, bốn phương thay đổi; 
những pháp con đã nghe trước đây, nay tất cả đều mờ mịt, quên hết. Con 
nghe Thế Tôn du hành trong nhân gian, con không biết bao giờ sẽ gặp lại 
Thế Tôn cùng các Tỳ-kheo tri thức?” 


Phật bảo Thích thị Nan-đẻ: 

“Dù có gặp Như Lai hay chăng gặp, dù có gặp Tỳ-kheo tri thức hay chăng 
gặp, thì ông cũng nên tùy thời mà tu tập về sáu niệm. Những gi là sáu niệm? 
Hãy niệm Như Lai sự, Pháp sự, Tăng sự, giới mình đã giữ, việc hành thí của 


mình, niệm chư Thiên.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, Thích thị Nan-đề nghe những gì Phật dạy, 
hoan һу tùy hy, làm lê mà lui. 


---000--- 
КІМН 859. LË-SU-DAT-DA?2 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ, kiết an 
cư ba tháng đâu mùa hạ. 


như nói ở trước, nhưng có một vải sai biệt: 


2543 2544 


“Вау giờ gia chủ tên là Lê-sư-đạt-đa”””” và Phú-lan-na. Hai anh em nghe 
các Tỳ-kheo tập trung tại nhà ăn, may y cho Thê Tôn, như kinh Nan-đê đã 
nói đây đủ ở trên.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, gia chủ Lê-sư-đạt-đa và Phú-lan-na nghe 
những gì Phật dạy, đêu hoan hy tùy hy, từ chỗ ngôi đứng dậy làm lê mà lui. 


---000--- 
КІМН 860. DIÉEN NGHIỆP””° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ, kiết an 
cư ba tháng. đầu mùa hạ xong, các Tỳ-kheo tập trung tại nhà ăn may y cho 
Thế Tôn. Bấy giờ có gia chủ Lê-sư-đạt-đa cùng Phú-lan- na”, hai anh em 
đang chăm sóc ruộng nương ở trong đầm Lộc kính”, nghe số đông các Ty- 
kheo ở tai nhà ăn may y cho Thế Tôn nói rằng: “Như Lai không bao lâu sau 
khi may y xong sẽ đắp y mang bát du hành trong nhân gian.’ Sau khi nghe 
xong bảo một người đản ông rằng: “Nay người nên đến chỗ Thế Tôn xem 
Thế Tôn, nếu đã đi rồi, hãy nhanh chóng trở về báo cho ta hay.) 


Sau đó người dàn ông kia vâng lời dạy đến một chỗ kia, gặp Thế Tôn đang 
ra đi, liên vội vàng trở vê báo cho Lê-sư-đạt-đa cùng Phú-lan-na là “Thê Tôn 
và đại chúng đang dên.’ 


Bấy giờ, Lê-sư-đạt-đa cùng Phú-lan-na đi nghinh đón Thế Tôn. Thế Tôn từ 
xa nhìn thấy Lê-sư-đạt-đa cùng Phú-lan-na theo con đường đang đi đến, liền 
Ta ngoài lề đường trải tọa cụ, ngồi ngay thăng. Lê-sư-đạt-đa cùng Phú-lan-na 
đảnh lễ dưới chân Phật, rồi ngồi lui qua một bên, bạch Phật rằng: 


“Bạch Thế Tôn, hôm nay toàn thân thể con rã rời, bốn phương đổi đời; tất cả 
moi ức niệm, nay đều mờ mịt quên hết, không biết lúc nào sẽ được gặp lại 
Phật cùng các Tỳ-kheo tri thức? Hôm nay Thế Tôn ra đi đến Câu-tát-la; từ 
Câu-tát-la đến Ca-thi; từ Ca-thi đến Ma-la; từ Ma-la đến Ma-kiệt-đà; từ Ma- 
kiệt-đà đến Ương-già, từ Ương-già đến То-та; từ Tu-ma đến Phân-đả-la; từ 
Phân-đả-la đến Ca-lăng-già”””. Cho nên hôm nay con vô cùng khó não, 
không biết lúc nào được gặp lại Thế Tôn cùng các Tỳ-kheo tri thức.” 


Phật bảo Lê-sư-đạt-đa cùng Phú-lan-na: 


“Các người dù có gặp Như Lai hay chẳng gặp Như Lai, dù có gặp các Tỳ- 
kheo tri thức hay chăng gặp, thì các người cũng nên tùy thời mà tu tập sáu 
niệm. Những gi là sáu niệm? Các người hãy niệm Như Lai sự, nói đầy đủ... 
cho đến niệm Thiên. Nhưng này các gia chủ! Vì tại gia thì rỗi rắm, tại gia thì 


dám nhiễm. Còn xuất gia thì vô sự, nhàn nhã, nên khó cho người thế tục có 
thê sông không gia đình, một mực thanh khiêt, hoàn toàn trong sạch, phạm 
hạnh thanh bạch.” 


Gia chủ bạch Phật: 


“Kỳ diệu thay, bạch Thế Tôn, Ngài khéo nói pháp này. Vì tại gia thì rối rắm, 
tại gia thì đắm nhiễm. Còn xuất gia thì vô sự, nhàn nhã, nên khó cho người 
thế tục có thể sống không gia đình, một mực thanh khiết, hoàn toàn trong 
sạch, phạm hạnh thanh bạch. Con là đại thần của vua Ba-tư-nặc. Khi vua Ba- 
tư-nặc lúc muốn dạo viên quán, sai con cỡi voi lớn chở các cung nữ được 
sung ái nhất của vua. Một ngôi trước con, một sau con, con ngòi ở giữa. Khi 
voi xuống đôi, người ở trước choàng vào có con, người sau ôm lưng con; khi 
voi lên đôi, người sau bám lấy gáy con, người trước vít lẫy áo con. 


“Các thể nữ này vì muốn chiếm lòng vui thích của nhà vua nên mặc xiêm y 
lụa là sặc sỡ, trang điểm bằng anh lạc và các loại hương vi diệu. Lúc cùng 
dạo chơi con luôn luôn giữ ba điều: Một là điều khiển voi, sợ rằng lạc mất 
đường chính; hai tự giữ tâm mình, sợ rằng sẽ sanh ra đăm nhiễm; ba tự giữ 
gìn, sợ rằng sẽ bị rơi ngã. Bạch Thế Tôn, lúc bấy giờ, đối với các thê nữ của 
vua, con không giây phút nào là không chánh tư duy.” 


Phật bảo gia chủ: 

“Lành thay, lành thay! Có thể khéo giữ tâm mình.” 

Gia chủ bạch Phật: 

“Những tài vật mà con có được ở tại gia, thường đem cúng dường cho Thế 
Tôn, cùng các Tỳ-kheo, Tỳ-kheo-ni và giúp đỡ cho Uu-bà-tắc, Uu-bà-di 
cùng chung thọ dụng, chứ không kê là của con.” 

Phật bảo gia chủ: 


“Lành thay, lành thay! Đối với của cải, gia chủ là người có tiền của giàu 
sang tôt nhất tại nước Câu-tát-la, không ai có thể sánh băng, mà không ké là 
của mình.” 


Bấy giờ, Đức Thế Tôn vì gia chủ này mà nói pháp, khai thị, chỉ giáo, soi 
sáng, làm cho hoan hy. Sau khi khai thị, chỉ giáo, 501 sáng, làm cho hoan hy, 
từ chỗ ngôi đứng dậy ra vê. 


---000--- 
ТАР А-НАМ QUYÉN 31 
КІМН 861. ĐẦU-SUÁT THIÊN”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, ĐứcThê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Bốn trăm năm ở nhân gian bằng một ngày một đêm trên cõi trời Đâu-suất- 
đà”””. Ba mươi ngày như vậy là một tháng: mười hai tháng là một năm. Chư 
Thiên Đâu-suất-đà thọ bốn ngàn năm. Kẻ phàm phu vì ngu si không học, sau 
khi mạng chung ở đó, sanh vào địa ngục, ngạ quỷ, súc sanh. Đa văn Thánh 
аёї tử sau khi mạngchung ở đó không sanh vào trong địa ngục, nga quỷ, súc 
sanh.” 


Sau khi Phật nói kinh nảy xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 862. HÓA LẠC THIÊN””? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ, Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Tám trăm năm ở nhân gian bằng một ngày một đêm trên cõi trời Hóa- 
lạc”””. Ba mươi ngày như vậy là một tháng: mười hai tháng là một năm. 
Chư thiên Hóa lạc thọ tám ngàn tuổi. Kẻ phàm phu vì ngu si không học, sau 
khi mạng chung ở đó, sanh vào địa ngục, ngạ quỷ, súc sanh. Đa văn Thánh 
đêï tử sau khi mạng chung ở đó không sanh vào trong địa ngục, nga quỷ, súc 
sanh.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 


KINH 863. THA HÓA TU TAI THIÉN 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Sáu ngàn năm ở nhân gian bằng một ngày một đêm trên cõi trời Tha hóa tự 
tại”. Ba mươi ngày như vậy là một tháng; mười hai tháng là một năm. Chư 
Thiên Tha hóa tự tại thọ một vạn sáu ngàn năm. Kẻ phàm phu vì ngu sĩ 
không học, sau khi mạng chung ở đó, sanh vào địa ngục, ngạ quỷ, súc sanh. 
Đa văn Thánh đêi tử sau khi mạng chung ở đó không sanh удо trong địa 
ngục, ngạ quỷ vả súc sanh.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, 
đều hoan hỷ phụng hành. 


Như Phật đã nói sáu kinh; cũng vậy, Ту-кһео nọ hỏi sáu kinh và Phật hỏi 


các Tỳ-kheo sáu kinh cũng nói như vậy. 


---000--- 
КІМН 864. SƠ THIÊN 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu Tỳ-kheo, với hành, hoặc hình, hay tướng, ly dục, ly pháp ác bát thiện, 
có giác, có quán có hỷ lạc do viễn ly sanh, chứng và an trụ Sơ thiền; vị åy 
không nhớ nghĩ hành như vậy, hình như vậy, tướng như vậy. Nhưng đối với 
sắc, thọ, tưởng, hành, thức, vi ду tu duy như là bệnh, như ung nhot, như gai 
nhọn, như sát hại, là vô thường, khổ, không, vô ngã. Đối với những pháp 
này mà sanh tâm nhàm chán, sợ hãi, phòng hộ. Do nhàm chán, xa lia, phòng 
hộ, bằng cửa cam lộ mà tự làm lợi ích cho mình. Đây là tịch tĩnh, đây là 
thắng diệu, tức là xả ly tất cả hữu dư”””, ái tận, vô dục, diệt tận, Niết-bàn.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 865. GLẢI THOÁT 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như đã nói ở trên, nhưng có một vài sai biệt: 
“Biết như vậy, thấy như vậy, tâm giải thoát dục hữu lậu, tâm giải thoát hữu 
hữu lậu, tâm giải thoát vô minh lậu, với giải thoát tri kiến, biết rằng: “Ta, sự 


sanh đã hết, phạm hạnh đã lập, những việc cần làm đã làm xong, tự biết 
không còn tái sanh đời sau nữa.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 866. TRUNG BÁT-NIÉT-BÀN 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như đã nói ở trên, nhưng có một vài sự sai bIỆt: 


“Nếu không được giải thoát, nhưng do pháp kia, dục pháp, niệm pháp, lạc 
pháp, nên thủ Trung Bát-niết-bàn”””; hoặc không như vậy, thì thủ Sanh Bát- 
niết-bàn””°: hoặc không như vậy, thì thủ Hữu hành Bát-niết-bàn”””; hoặc 
không như vậy, thủ Vô hành Bát-niét-bàn2 °; hoặc không như vậy, thì 
Thượng lưu Bát-niết-bàn”””. Hoặc không như vậy, do dục pháp, niệm pháp, 


lac pháp, do cóng dúc này mà sanh làm Dai Pham thién2°%_ hoặc sanh về cõi 
Phạm phụ thiên”, hay sanh vê cõi Phạm thân thiên” 2.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 867. РЕ NHỊ THIÊN THIÊN 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu Tỳ-kheo, với hành như vậy, hình như vậy, tướng như vậy, mà dứt hữu 
giác, hữu quán, bên trong thanh tịnh nhất tâm, không giác không quán, có hỷ 
lạc do định sanh, chứng và trụ đệ Nhị thiền; hoặc nhớ nghĩ không hành như 
vậy, hình như vậy, tướng như vậy; mà đối với sắc, thọ, tưởng, hành, thức tư 
duy như là bệnh, như là ung nhọt, như là gai nhọn, như là sát hại, là vô 
thường, khó, không, vô ngã. Đối với những pháp này tâm sẽ sanh ra nhàm 
chán, xa lìa, sợ hãi, phòng hộ. Do nhàm chán, xa lìa, phòng hộ, bằng pháp 
giới cam lộ mà tự làm lợi ích cho mình. Đây là tịch tĩnh, đây là thắng diệu, 
tức là xả ly tất cả hữu dư, ái tận, vô dục, diệt tận, Niết-bàn.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 868. GLẢI THOÁT 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như đã nói ở trên, nhưng có một vài ѕа biỆt: 


“Nếu không được giải thoát, nhung do pháp kia, dục pháp, niệm pháp, lạc 
pháp, nên thủ Trung Bát-niết-bàn; hoặc không như vậy, thì thủ Sanh Bát- 
niết-bàn; hoặc không như vậy, thì thủ Hữu hành Bát-niết-bàn; hoặc không 
như vậy, thủ Vô hành Bát-niễt-bàn””: hoặc không như vậy, thì Thượng lưu 
Bát-niết-bàn. Hoặc không như vậy, do dục pháp, niệm pháp, lạc pháp, nên 
sanh về cõi trời Tự tánh Quang âm” 64. hoặc không như vậy, thì sanh về cõi 
trời Vô lượng quang” 65. hoặc không như vậy, thì sanh về cõi trời Thiéu 
quang.” 


Sau khi Phát nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe nhüng gi Phát day, dëu 
hoan hy phung hành. 


---000--- 
КІМН 869. РЕ ТАМ THIEN 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu Tỳ-kheo, với hành như vậy, hình như vậy, tướng như vậy, lia tham hy, 
an trụ xả, chánh niệm chánh trí, thân cảm giác lạc, điều mà Thánh nhân nói 
là xả, với niệm, an trụ lạc, chứng và an trú đệ Tam thiền. Nếu không như 
vậy, mà với hành như vậy, hình như vậy, tướng như vậy, đối với các pháp 
sác”% thọ, tưởng, hành, thức mà tư duy như là bệnh tật, như là ung nhọt, 
như là gai nhọn, như là sát hại,... cho đến Thượng lưu Bát-niết-bàn. Nếu 
không như vậy, do dục pháp, niệm pháp, lạc pháp, nên sanh về cõi trời Biến 
tịnh” 5Š: hoặc không như vậy, thì sanh về cõi trời Vô lượng tinh”. hoặc 
không như vậy, thì sanh về cõi trời Thiéu tịnh”””.” 


Sau khi Phật nói kinh nảy xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 870. GLẢI THOÁT 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu Tỳ-kheo, với hành như vậy, hình như vậy, tướng như vậy lìa khô dứt 
lạc, ưu hy trước đã diệt, không khó không lạc, xả, tịnh niệm”, nhất tâm, 
chứng và an trụ đệ Tứ thiền. Nếu không nhớ nghĩ như vậy, mà đối với sắc, 
thọ, tưởng, hành, thức mà tư duy như là bệnh tật, như là ung nhọt, như là gai 
nhọn, như là sát hại,... cho đến Thượng lưu Bát-niết-bàn. Nếu không như 
vậy, thì sanh về cõi trời Nhân tánh Quả thật”; hoặc không như vậy, thì 
sanh về cõi trời Phước sanh”; hoặc không như vậy, thì sanh về cõi trời 
Thiểu phước ”””.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gi Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


Như Tứ thiên, Bôn vô sắc định cũng được nói như vậy. 


---000--- 

КІМН 871. PHONG VÂN THIÊN””” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 
“Có vị Phong vân thiên” nghĩ như уду: “Hôm nay ta muốn dùng thân lực 
Чао choi.’ Khi nghĩ như vậy thì mây gió liên nôi lên. Cũng vậy, như Phong 
vân thiên; Diệm điện thiên, Lôi chân thiên, Vũ thiên, Tình thiên, Hàn thiên, 
Nhiệt thiên ”””” cũng nói như vậy.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


Nói như vậy, có Tỳ-kheo hỏi Phật, Phật bảo các T-kheo, cũng được nói như 


А, 2578 
vậy. 


---000--- 


KINH 872. TÁN CÁI PHÚ ĐĂNG ””? 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Сар cô độc, rừng cây Ky-dà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ, vào lúc nửa đêm, trời mưa nhỏ, có chớp lóe chiêu sáng. Phật bảo 
A-nan: 


“Ông hãy lẫy dù che đèn mang ra ngoài.” 


Tôn giả A-nan liền vâng lời lấy dù che đèn, đi theo sau Phật. Đến một nơi, 
Thê Tôn bông mỉm cười. Tôn giả A-nan bạch Phật răng: 


“Thế Tôn không khi nào cười mà không có nguyên nhân. Không rõ hôm nay 
Thê Tôn vi lý do gì mà mỉm cười?” 


Phật bảo A-nan: 


“Đúng vậy, đúng vậy! Như Lai cười không phải là không có lý do. Hôm nay 
khi ông сат dù che đèn đi theo Та, thì Ta thấy Phạm thiên cũng lại như vậy, 
cầm dù che đèn đi theo sau Tỳ-kheo Câu-lân””; Thích Đẻ-hoàn 
Nhân”! cũng cầm dù che đèn đi theo sau Ma-ha Ca-diếp; Trật-lật-đề-la-sắc- 
tra-la””” Thiên vương cũng cầm dù che đèn đi theo sau Xá-lợi-phất; Tỳ-lâu- 
lặc-ca”®” Thiên vương cũng cầm dù che đèn đi theo sau Đại Мус-Кіёп-1іёп; 
Tỳ-lâu-bặc-xoa”””” Thiên vương cũng cầm dù đi theo sau Ma-ha Câu-hy-la; 
Tỳ-sa-môn””*” Thiên vương cũng cầm dù che đèn đi theo sau Ma-ha Kiếp- 
tân-na.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, Tôn giả A-nan nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 873. TÚ CHÚNG ĐIÊU PHUC” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có bốn chúng được điều phục thiện hảo. Những gì là bốn? Đó là Tỳ-kheo 
được điều phục, Tỳ-kheo-ni được điều phục, Ưu-bà-tắc được điều phục, Uu- 
bà-di được điều phục. Đó gọi là bốn chúng.” 


Rôi Thê Tôn liên nói kệ răng: 


osr 2588 
H 


Nếu biện tài”””, vô úy 


Đa văn, thông đạt pháp; 
Hành pháp thứ pháp hướng”””, 
Thì đó là thiện chúng. 
Tỳ-kheo giữ tịnh giới, 
Ty-kheo-ni đa văn; 
Ưu-bà-tắc tịnh tín, 

Uu-bà-di cũng vậy. 

Đó gọi là thiện chúng, 

Như mặt trời tự chiếu; 

Tăng thiện hảo cũng vậy, 
Đó là hảo trong Tăng. 

2590 


Pháp này khiến Tăng hảo 


Như mặt trời tự chiếu. 


Sau khi Phát nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe nhüng gi Phát day, dëu 
hoan hy phung hành. 


“Như điều phục. Cũng vậy, biện tài, nhu hòa, vô úy, đa văn, thông đạt pháp, 
„52591 


nói pháp, pháp thứ pháp hướng, tùy thuận pháp hành cũng nói như vậy. 


---000--- 
КІМН 874. ТАМ CHUNG ТЇ??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Có ba loại con. Những gi là ba? Con tùy sanh”°%, con thắng sanh”, 
hạ sanh”. 


con 


“Thế nào là con tùy sanh? Cha mẹ của con không sát hại, không trộm cắp, 
không tà dâm, không nói dối, không uống rượu, thì con cũng học theo không 
sát hại, không trộm cắp, không tà dâm, không nói dối, không uống rượu. Đó 
gọi là con tùy sanh. 


“Thế nảo là con thắng sanh? Cha mẹ của con không thọ giới không sát hại, 
không trộm cắp, không tà dâm không nói dối, không uống rượu; nhưng con 
lại lãnh thọ giới không sát hại, không trộm cấp, không tà dâm, không nói 
dối, không uống rượu. Đó gọi là người con thắng sanh. 


“Thế nào là con hạ sanh? Cha mẹ của con chịu lãnh thọ giới không sát hại, 
không trộm сар, không tà dâm, không nói dôi, không uông rượu; nhưng con 
lại không lãnh thọ giới không sát hại, không trộm cắp, không tà dâm, không 
nói đôi, không uông rượu. Đó gọi là con hạ sanh.” 

Rồi Thế Tôn liền nói kệ rằng: 


Tùy sanh và thượng sanh, 


Cha có trí đều mong. 


Ha sanh, người không cần, 
Vì không thé kế nghiệp. 
Phép làm người của con, 
Là làm Ưu-bà-tắc; 

Đối Phật, Pháp, Tăng bảo, 
Cần tu tâm thanh tịnh. 
Mây tan ánh trăng hiện, 


Vẻ vang dòng quyến thuộc. 
Sau khi Đức Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật 
dạy, đêu hoan hỷ phụng hành. 


“Như Năm giới. Cũng vậy, kinh Tín, Giới, Thí, Văn, Tuệ cũng nói như vậy.” 


---000--- 
КІМН 875. TÚ CHÁNH DOAN (1)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có bốn Chánh doan””. Những gì là bốn? Một là đoạn đoạn, hai là luật 
nghi đoạn, ba là tùy hộ đoạn, bón là tu đoạn” 5.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 876. TÚ СНАМН DOAN (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có bốn Chánh đoạn”””. Những gì là bốn? Một là đoạn đoạn, hai là luật 
nghi đoạn, ba là tùy hộ đoạn, bón là tu đoạn ° 


Sau đó Thê Tôn liên nói kệ răng: 


Đoạn đoạn và luật nghi, 
Tùy hộ cùng tu tập; 
Như bốn Chánh đoạn này, 


Chư Phật đều đã dạy. 
Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hỷ phụng hành. 
---000--- 
КІМН 877. TÚ CHÁNH ĐOẠN (3) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có bốn Chánh đoạn. Những gì là bốn? Một là đoạn đoạn, hai là luật nghi 
đoạn, ba là tùy hộ đoạn, bôn là tu đoạn.” 


“Thế nào là đoạn đoạn”””'? Tỳ-kheo, pháp ác bát thiện đã khởi thì đoạn trừ, 
khởi duc”, phương tiện ”””, tinh cần 2601. nhiếp tâm gìn giữ”. Đó gọi là 
đoạn йоап2%% 


“Thế nào là luật nghi đoạn ”””? Pháp ác bất thiện đã khởi thì đoạn trừ, khởi 
dục, phương tiện, tinh cân, nhiêp tâm gìn giữ. Đó gọi là luật nghi đoạn”, 


“Thế nào là tùy hộ đoạn ”””? Pháp thiện chưa sanh thì khiến cho sanh khởi, 
khởi dục, phương tiện, tinh cần, nhiếp tâm gìn giữ. Đó gọi là tùy hộ đoạn”6!0. 


“Thế nào là tu đoạn””!'? Pháp thiện đã khởi, khiến tu tập thêm ích lợi, khởi 
dục, phương tiện, tinh cần, nhiếp tâm gìn giữ. Đó gọi là tu đoạn ””'”.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 878. TÚ CHÁNH РОА (4) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có bốn Chánh đoạn. Những gi là bốn? Một là đoạn đoạn, hai là luật nghi 
đoạn, ba là tùy hộ đoạn, bôn là tu đoạn.” 


“Thế nào là đoạn đoạn? Ty-kheo, pháp ác bất thiện đã khởi thì đoạn trừ, 
khởi dục, phương tiện, tinh cần, nhiếp tâm gìn giữ. Đó gọi là đoạn đoạn. 


“Thé nào là luật nghi đoạn? Pháp ác båt thiện đã khởi thì đoạn trừ, khởi dục, 
phương tiện, tinh cân, пёр tâm gìn giữ. Đó gọi là luật nghi đoạn. 


“Thế nào là tùy hộ đoạn? Pháp thiẹân chưa sanh thì khiến cho sanh khởi, 
khởi dục, phương tiện, tinh cân, nhiệp tâm gìn giữ. Đó gọi là tùy hộ đoạn. 


“Thé пао là tu đoạn? Pháp thiện đã khởi, khiến tu tập thêm ích lợi, khởi dục, 
phương tiện, tinh cân, nhiêp tâm gìn giữ. Đó gọi là tu đoạn.” 


Sau đó Thê Tôn liên nói kệ răng: 


Đoạn đoạn và luật nghi, 
Tùy hộ cùng tu tập; 
Như bốn Chánh đoạn này, 


Chư Phật đều đã dạy. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gi Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 879. TÚ CHÁNH ĐOẠN (5) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có bốn Chánh đoạn. Những gì là bốn? Một là đoạn đoạn, hai là luật nghi 
đoạn, ba là tùy hộ đoạn, bôn là tu đoạn.” 


“Thế nào là đoạn đoạn? Tỳ- -kheo, pháp ác bất thiện đã khởi thì đoạn trừ, 
khởi dục, phương tiện, tinh cần, nhiếp tâm gìn giữ; pháp ác bất thiện chưa 
khởi, thì không cho khởi, khởi dục, phương tiện, tinh cần, nhiếp tâm gìn giữ; 
pháp thiện chưa sanh, thì khiến cho sanh khởi, khởi dục, phương tiện, tỉnh 

cần, nhiếp tâm gìn giữ; pháp thiện đã sanh, thì khiến cho tu tập thêm lợi ích, 
khởi dục, phương tiện, tinh cần, nhiếp tâm gìn giữ. Đó gọi là đoạn đoạn. 


“Thế nảo là luật nghi đoạn? Tỳ-kheo khéo phòng hộ căn con mắt, giữ kín 
chặt, chế ngự, tiến hướng. Cũng vậy, đối với các căn tai, mũi, lưỡi, thân, ý, 
khéo phòng hộ, giữ kín chặt, chế ngự, tiến hướng. Đó gọi là luật nghi 
đoạn”®!?, 


“Thế nào là tùy hộ đoạn? Tỳ-kheo đối với mỗi một tướng tam-muội chân 
thật, như tướng xanh Бат, tướng sinh chướng, tướng mung mủ, tướng hoại, 
tướng thú ăn chưa sạch mà khéo bảo vệ hộ trì, tu tập, giữ gìn, không khiến 
cho sút giảm. Đó gọi là tùy hộ đoạn ””!$. 


“Thế nào là tu đoạn? Ty-kheo nào tu tập bốn Niệm xứ, thì đó gọi là tu 
Пода 


Sau dó Thê Tôn liên nói kệ răng: 


Đoạn đoạn, luật nghi đoạn, 
Tùy hộ, tu tập đoạn; 

Bốn thứ chánh đoạn này, 
Những gì Chánh Giác nói. 
Ty-kheo siêng phương tiện, 


Các lậu sẽ sạch hết. 
Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 
“Như bốn Niệm xứ. Cũng vậy, bốn Chánh đoạn, bón Như ý túc, năm Căn, 
năm Lực, bảy Giác chi, Tám đạo chi, Bốn đạo, Bốn pháp cú, Chánh quán tu 
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tàp cüng nói nhu vày.” 


---000--- 
КІМН 880. ВАТ PHÓNG РАТ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thí như có người tạo dựng công trình nơi thế gian, tất cả đều y cứ vào đất. 
Cũng vậy, Tỳ-kheo tu tập pháp thiên, tât cả cũng đêu y cứ vào không buông 


lung để làm căn bản, lấy không buông lung 2617 làm tập khởi, lấy không 
buông lung làm sanh khởi, lấy không buông lung làm chuyền khởi. Ty-kheo 
nào không buông lung thì có khả năng tu tập bốn thiền.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 881. DOAN ТАМ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Như đã nói ở trên, nhưng có một vài sai biệt. 


“Ту-Кһео như vậy có khả năng đoạn tham dục, sân nhuê, ngu 51.” 


Sau khi Phật nói kinh nảy xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


“Như đoạn tham dục, sân nhuê, ngu si. Cũng vậy, điêu phục tham dục, sân 
nhuê, ngu sĩ và sự rôt ráo đoạn tham dục, rôt ráo đoạn sân nhuê, ngu si, xuât 
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yêu, viên ly, Niêt-bàn cũng nói như vậy.” 


---000--- 
КІМН 882. ВАТ PHÓNG DAT CĂN BÁN” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đả, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thí như trăm thứ cây, cỏ, thảo duoc đều nương vào đất mà được sanh 
trưởng. Cũng vậy, tât cả các pháp thiện đêu y cứ vào không buông lung làm 
góc. Như đã nói ở trên... cho dên Niêt-bàn. 


“Thí như hương hắc trầm thủy là loại hương trên các loại hương. Cũng vậy, 
trong các loại thiện pháp, không buông lung là trên hêt. 


“Thí như trong các loại hương lâu bên, xích chiên-đàn là bậc nhất. Cũng 
vậy, trong các thiện pháp, tât са đêu lây không buông lung làm căn Бап. Nhw 
vậy... cho đềnNIêt-bàn. 


“Thi như các loài hoa sống ở dưới nước và trên đất, hoa ưu-bát-la là bậc 
nhât. Cũng vậy, tât cả các thiện pháp đêu lây không buông lung làm căn 
bản,... сло dên Niêt-bàn. 


“Thi như hoa sanh sông từ đất, hoa ma-lợi-sa là bậc nhất. Cũng vậy, tất cả 
các thiện pháp đêu lây không buông lung làm căn bản cho chúng,... cho 
dên Niêt-bàn. 


“Này các Tỳ-kheo, thí như trong tất cả các dấu chân của loải thú, dấu chân 
voi là hơn hêt. Cũng vậy, trong tât cả các thiện pháp, không buông lung là 
pháp căn bản hơn cả. Nhw đã nói ở trên,... cho dên Niêt-bàn. 


“Thí như trong tất cả các loài thú, sư tử là đệ nhất, vì nó là chúa tế của loài 
thú. Cũng vậy, trong tât cả các thiện pháp, không buông lung là căn bản của 
chúng.Nhu đã nói ở trên,... cho đến Niêt-bàn. 


“Thí như tất cả nhà cửa lầu các, cái nóc là trên hết. Cũng vậy, trong tất cả 
các pháp thiện, không buông lung là căn bản của chúng. 


“Thí như trong tất cả các thứ quả trong cõi Diêm-phù, chỉ có quả tên là 
diêm-phù là bậc nhất. Cũng vậy, trong tất cả pháp thiện, không buông lung 
là căn bản của chúng. 

“Thí như trong tất cả các loại cây như cây câu-tỳ-đà-la”“””, cây tát-bà-da chi- 
la-câu-tỳ-đà-la là đệ nhất. Cũng vậy, trong tất cả các pháp thiện, không 
buông lung là căn bản. Nhw đã nói ở trên,... cho đến Niễt-bàn. 


“Thí như trong các núi, Tu-di sơn là bậc nhất. Cũng vậy, trong tất cả các 
pháp thiện, không buông lung là căn bản của chúng. Như đã nói ở trên,... 
cho đên Niêt-bàn. 


“Thí như trong tất cả các loại vàng, vàng Diêm-phù-đề là bậc nhất. Cũng 
vậy, trong tât cả các pháp thiện, không buông lung là căn bản của 
chúng. Như đã nói ở trên,... cho dên Niêt-bàn. 


“Thí như trong tất cả các loại vải, vải lông mịn già-thi”” là đệ nhất. Cũng 
vậy, trong tât cả các pháp thiện, không buông lung là căn bản của 
chúng. Nhw đã nói ở trên,... cho dên Niêt-bàn. 


“Thí như trong tất cả các loại màu, màu trắng là bậc nhất. Cũng vậy, trong 
tât са các pháp thiện, không buông lung là căn bản của chúng. Nhu đã nói ở 
trên,... cho đến Niêt-bàn. 
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“ТЫ như trong tât са các loài сит, Kim-sí điêu 5 là đệ nhất, vì nó là chúa 
tê của loài súc sanh. Cũng vậy, trong tât cả các thiện pháp, không buông 
lung là căn bản của chúng. Như đã nói ở trên,... cho dên Niêt-bàn. 


“Thí như trong tất cả các vua, Chuyên luân Thánh vương là bậc nhất. Cũng 
vậy, trong tât cả các pháp thiện, không buông lung là căn bản của 
chúng. Như đã nói ở trên,... cho dên Niêt-bàn. 


“Thí như trong tất cả các Thiên vương, Tứ Đại Thiên vương là bậc nhất. 
Cũng vậy, trong tât cả pháp thiện, không buông lung là căn bản của 
chúng. Nhw đã nói ở trên,... cho dên Niêt-bàn. 


“ТЫ như trong tất cả các trời Tam thập tam, Đề Thích là đệ nhất. Cũng vậy, 
trong tât са các pháp thiện, không buông lung là căn bản. Như đã nói ở 
trên,... cho đênNIêt-bàn. 


“ТЫ như trong cõi Diệm-ma thiên, Tú-diệm-ma thiên vương là bậc nhất. 
Cũng vậy, trong tât cả các pháp thiện, không buông lung là căn bản của 
chúng. Nhw đã nói ở trên,... cho dên Niêt-bàn. 


“Thí như trong cõi Đâu-suất-đà thiên, Đâu-suất-đà thiên vương là bậc 
nhât. Cũng vậy, trong tât cả các pháp thiện, không buông lung là căn bản của 
chúng.Nhu đã nói ở trên,... cho đến Niêt-bàn. 


“ТЫ như trong cõi Hóa lạc thiên, Thiện Hóa lạc thiên vuong” là đệ nhất. 
Cũng vậy, trong tât cả các pháp thiện, không buông lung là căn bản của 
chúng. Nhu đã nói ở trên,... cho dên Niêt-bàn. 


“Thí như trong cõi Tha hóa tự tại thiên, Thiện Tha hóa tự tại Thiên tử” là 
bậc nhất. Cũng vậy, trong tất cả các pháp thiện, không buông lung là căn bản 
của chúng. Nhw đã nói ở trên,... cho đến Niết-bàn. 


“Thí như trong cõi Phạm thiên, Đại Phạm thiên vương là bậc nhất. Cũng 
vậy, trong các thiện pháp, tất cả đều lây không buông lung làm căn bản. Nhu 
vậy... cho đếnNiễt-bàn. 


“ТЫ như tât cả các dòng sông ở Diêm-phù-đề đêu xuôi về biên lớn, biên lớn 
là bậc nhât, vì nó dung chứa tât cả. Cũng vậy, tât cả các thiện pháp đêu 
thuận dòng với không buông lung. Như đã nói ở trên,... cho dên Niêt-bàn. 


“ТЫ như tât cả nước mưa đêu đô về biên cả. Cũng vậy, tât cả các thiện pháp 
đêu xuôi dòng vê biên không buông lung. Như đã nói ở trên,... cho dên Niệt- 
bàn. 


“Thí như trong tất cả các hồ пибс2°”, hồ A-nậu-đại””” là bậc nhất. Cũng 
vậy, trong tât cả các thiện pháp, không buông lung là bậc nhât. Như đã nói ở 
trên,... cho đênNIêt-bàn. 


“Thí như trong tất cả các sông ở Diêm-phù-đề, có bốn con sông lớn là bậc 
nhất đó là: sông Hằng, Tân-đầu, Bác-xoa và Tư-đa”““?. Cũng vậy, trong tất 
cả các thiện pháp, không buông lung là căn bản của chúng. Như đã nói ở 
trên, ... cho đến Niết-bàn. 


“ТЫ như trong ánh sáng của các tinh tú, mặt trăng là bậc nhất. Cũng vậy, 
trong tât cả các pháp thiện, không buông lung là bậc nhât. Như đã nói ở 
trên,... cho đênNIêt-bàn. 


“Thí như trong các chúng sanh có thân lớn, La- hàu-la A-tu-la”“ là bậc nhất. 
Cũng vậy, trong tất cả pháp thiện, không buông lung là căn bản của 
chúng. Nhw đã nói ở trên,... cho đến Niết-bàn. 


“Thí như trong các hạng hưởng thụ năm dục, Đảnh Sanh vương””' là đệ 
nhất. Cũng vậy, trong tất cả các pháp thiện, không buông lung là căn 
bản. Nhw đã nói ở trên,... cho đến Niết-bàn. 


“Thí như trong các thần lực ở cõi Dục, Thiên ma Ba-tuần là bậc nhất. Cũng 
vậy, trong tât cả các pháp thiện, không buông lung là căn bản của 
chúng. Nhw đã nói ở trên,... cho dên Niêt-bàn. 


“Thí như trong tất cả các loài chúng sanh không chân, hai chân, bốn chân, 
nhiều chân; có sắc, không sắc, có tưởng, không tưởng, chăng phải tưởng 
chăng phải không tưởng, Như Lai là bậc nhất. Cũng vậy, trong tất cả các 
pháp thiện, không buông lung là căn bản của chúng. Như đã nói ở trên,... 
cho đến Niễt-bàn. 


“Thí như trong tất cả các pháp hữu vi, vô vi, lia tham dục là đệ nhất. Cũng 
vậy, trong tât cả các pháp thiện, không buông lung là căn bản của 
chúng. Nhu đã nói ở trên,... cho дёп Niêt-bàn. 


“Thí như trong tất cả các pháp chúng, chúng của Như Lai là bậc nhất. Cũng 
vậy, trong tât cả các pháp thiện, không buông lung là căn bản của 
chúng. Nhw đã nói ở trên,... cho dên Niêt-bàn. 


“Thí như trong tất cả các 0101, khó hanh, pham hanh; Thánh giới s” là đệ 
nhât. Cũng vậy, trong tât cả các pháp thiện, không buông lung là căn bản của 
chúng.Nhu đã nói ở trên,... cho đến Niêt-bàn.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 883. TÚ CHUNG THIÊN”? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bấy giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Có bốn loại thiền” °°. Có loại thiền, tam-muội thiên?” , nhưng chăng phải 
chánh thọ thiện”: có loại thiền, chánh thọ thiện, nhưng chăng phải tam- 
muội thiện; có loại thiền tam-muội thiện, mà chánh thọ cũng lại thiện; có 
loại thiền chăng phải tam-muội thiện và cũng chăng phải chánh thọ thiện. 


“Lại có bốn loại thiền nữa. Có loại thiền, trụ tam-muội thiện, nhưng chăng 
phải trụ chánh thọ thiện” “””; có loại thiền, trụ chánh thọ thiện, nhưng chàng 
phải trụ tam-muội thiện; có loại thiền, trụ tam-muội thiện, nhưng cũng trụ 
chánh thọ thiện; có loại thiền, chăng phải trụ tam-muội thiện, mà cũng chẳng 
phải trụ chánh thọ thiện. 


“Lại có bốn loại thiền nữa. Có loại thiền, tam-muội khởi thiën2%° nhưng 


chăng phải chánh thọ khởi thiện; có loại thiền, chánh thọ khởi thiện, nhưng 
chăng phải tam-muội khởi thiện; có loại thiền, tam-muội khởi thiện và chánh 
thọ cũng khởi thiện; có loại thiền, chẳng phải tam-muội khởi thiện và cũng 
chăng phải chánh thọ khởi thiện. 


“Lại có bốn loại thiền nữa. Có loại thiền, thiện đối với thời của tam-muội, 
nhưng không phải thiện đối với thời của chánh thọ thiện ””; có loại thiền, 
thiện đối với thời của chánh thọ thiện, nhưng không phải thiện đối với thời 
của tam-muội; có loại thiền, thiện đối với thời của tam-muội thiện, cũng 
thiện đối với thời của chánh thọ thiện; có loại thiền, chàng phải thiện đối với 
thời của tam-muội, cũng chăng phải thiện đối với thời của chánh thọ. 


“Lại có bốn loại thiền nữa. Có loại thiền, tam-muội xứ thiện, nhưng chăng 
phải chánh thọ xứ thiện "“”: có loại thiền, chánh thọ xứ thiện, nhưng chàng 
phải tam-muội xứ thiện; có loại thiền, tam-muội xứ thiện, chánh thọ cũng xứ 
thiện; có loại thiền, chẳng phải tam-muội xứ thiện, cũng chăng phải chánh 
thọ xứ thiện. 

“Lại có bốn loại thiền nữa. Có loại thiền, tam-muội nghinh thiện “”, nhưng 
chăng phải chánh thọ nghĩnh thiện; có loại thiền, chánh thọ nghĩnh thiện, 
nhưng chàng phải tam-muội nghĩnh cũng thiện; có loại thiền, tam-muội 
nghĩnh thiện, chánh thọ nghĩnh thiện; có loại thiền chăng phải tam-muội 
nghĩnh thiện và cũng chăng phải chánh thọ nghĩnh thiện. 


“Lại có bốn loại thiền nữa. Có loại thiền, tam-muội niệm thiện, nhưng chăng 
phải chánh thọ niệm thiện; có loại thiền, chánh thọ niệm thiện, nhưng chăng 
phải tam-muội niệm thiện; có loại thiền, tam-muội niệm thiện, chánh thọ 
niệm cũng thiện; có loại thiền, chăng phải tam-muội niệm thiện, cũng chăng 
phải chánh thọ niệm thiện. 


“Lại có bốn loại thiền nữa. Có loại thiền, tam-muội niệm bất niệm thiện, 
nhưng chăng phải chánh thọ niệm bất niệm thiện; có loại thiền, chánh thọ 
niệm bát niệm thiện, nhưng chàng phải tam-muội niệm bất niệm thiện; có 
loại thiền, tam-muội niệm bất niệm thiện, nhưng chánh thọ niệm bất niệm 
cũng thiện; có loại thiền, chăng phải tam-muội niệm bất niệm thiện, cũng 
chăng phải chánh thọ niệm bát niệm thiện. 


“Lại có bốn loại thiền nữa. Có loại thiền, tam-muội đến thì thiện, nhưng 
chăng phải chánh thọ đến “” thì thiện; có loại thiền, chánh thọ đến thì thiện, 


nhưng tam-muội đến thì không thiện; có loại thiền, tam-muội đến thì thiện, 


chánh tho dén thi cũng thiện; có loại thiền, chăng phải tam-muội đến thiện 
và cũng chăng phải chánh thọ đên thiện. 


“Lại có bốn loại thiền nữa. Có loại thiền, tam-muội ác thì thiện, chánh thọ ác 
thì không thiện; có loại thiền, chánh thọ ác thì thiện, tam-muội ác thì không 
thiện “°; có loại thiền, tam-muội ác thì thiện, chánh thọ ác cũng thiện; có 
loại thiền, chăng phải tam-muội ác thiện và cũng chăng phải chánh thọ ác 
thiện. 


“Lại có bốn loại thiền nữa. Có loại thiền tam-muội phương tiện thiện, nhưng 
chăng phải chánh thọ phương tiện thiện; có loại thiền chánh thọ phương tiện 
thiện, nhưng chăng phải tam-muội phương tiện thiện; có loại thiền tam-muội 
phương tiện thiện và chánh thọ cũng phương tiện thiện; có loại thiền chăng 
phải tam-muội phương tiện thiện, mà cũng chàng phải chánh thọ phương 
tiện thiện. 


“Lại có bốn loại thiền nữa. Có loại thiền tam-muội chỉ thiện, nhưng chăng 
phải chánh thọ chỉ thiện; có loại thiền chánh thọ chỉ thiện, nhưng chăng phải 
tam-muội chỉ thiện; có loại thiền tam-muội chỉ thiện, chánh thọ cũng chỉ 
thiện; có loại thiền chăng phải tam-muội chỉ thiện và cũng chắng phải chánh 
thọ chỉ thiện. 


“Lại có bốn loại thiền nữa. Có loại thiền tam-muội cử thiện, nhưng chăng 
phải chánh thọ cử thiện; có loại thiền chánh thọ cử thiện, nhưng chẳng phải 
tam-muội cử thiện; có loại thiền tam-muội cử thiện và chánh thọ cũng cử 
thiện; có loại thiền chẳng phải tam-muội cử thiện, mà cũng chẳng phải 
chánh thọ cử thiện. 


“Lại có bốn loại thiền nữa. Có loại thiền tam-muội xả thiện, nhưng chăng 
phải chánh thọ xả thiện; có loại thiền chánh thọ xả thiện, nhưng chăng phải 
tam-muội xả thiện; có loại thiền tam-muội xả thiện, thì chánh thọ cũng xả 
thiện; có loại thiền chăng phải tam-muội xả thiện và cũng chăng phải chánh 
thọ xả thiện “.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 


KINH 884. VÔ НОС TAM MINH (1) *® 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Bậc Vô học có ba minh“. Những gi là ba? Là Trí túc mạng chứng thông 
của bậc Vô học, Trí sanh tử chứng thông của bậc Vô học, Trí lậu tận chứng 
thông của bậc Vô học.” 
Sau đó Thế Tôn liền nói kệ rằng: 

Quán sát biết kiếp trước, 

Thấy trời sanh đường ác. 

Các lậu sanh tử hết, 

Là Minh của Mâu-ni. 

Tâm ấy được giải thoát 

Tất cả những tham ái; 

Ba nơi đều thông suốt, 

Nên gọi là Ba minh.” 
Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gi Phật dạy, đều 
hoan hỷ phụng hành. 

---000--- 
КІМН 885. VÔ НОС ТАМ MINH (2)? 

Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Вас Vô hoc có Ba minh. Những gi là ba? Тас mang trí chứng thông của 
bậc Vô học, Sanh tử trí chứng thông của bậc Vô học, Lậu tận trí chứng 
thông của bậc Vô học. 


“Thế nào là Túc mạng chứng trí thông của bậc Vô học? Thánh đệ tử biết tất 
cả sự từ những đời trước. Từ một đời đến trăm, ngàn, vạn, ức đời; cho đến 
số kiếp thành hoại rằng: “Các đời sóng trước của ta và chúng sanh, có những 
tên như vậy, sanh ra như vậy, dòng họ như vậy, ăn như vậy, chịu khổ vui 
như vậy, tuổi thọ dải như vậy, sống lâu như vậy, chịu giới hạn như vậy. Та 
và chúng sanh chết ở chỗ này, sanh ra chỗ khác; chết chỗ khác sanh ra chỗ 
này, có hành như vậy, nhân như vậy, tín như уду.’ Tất cả các việc đã trải qua 
trong đời sống trước đều biết rõ ràng. Đó gọi là Trí túc mạng chứng minh. 


“Thế nào là Sanh tử trí chứng minh? Thánh đệ tử, bằng thiên nhãn thanh tịnh 
vượt qua đối với mắt người, thấy các chúng sanh lúc chết, lúc sanh, đẹp, 
xấu, thượng sắc, hạ sắc, theo nghiệp mà thọ sanh vào đường ác. Biết như 
thật rằng như chúng sanh này thành tựu thân ác hành, thành tựu miệng, ý ác 
hành, hủy báng Thánh nhân, tà kiến, nhận lãnh tà pháp; do nhân duyên này 
sau khi thân hoại mạng chung sanh vào trong đường ác địa ngục. Chúng 
sanh này do thành tựu thân thiện hành, thành tựu miệng, ý thiện hành, không 
hủy báng Thánh nhân, đã thành tựu chánh kiến, nên sau khi thân hoại mạng 
chung sanh vào trong đường Trời, Người. Đó gọi là Trí sanh tử chứng minh. 


“Thế nào là Lậu tận trí chứng minh? Thánh đệ tử biết như thật, “Đây là 
Khô”, “Đây là Khô tập”, “Đây là Khô diệt”, “Đây là Khô diệt дао, VỊ ây biệt 
như vậy, thây như vậy, tâm giải thoát Dục hữu lậu, tâm giải thoát Hữu hữu 
lậu, tâm giải thoát Vô minh lậu, với giải thoát tri kiên, biệt răng, “Ta, sự sanh 
đã hêt, phạm hạnh đã lập, những việc cân làm đã làm xong, tự biệt không 
còn tái sanh đời sau поба.’ Đó gọi là Lâu tận chứng trí minh.” 
Sau đó, Thế Tôn liền nói kệ răng: 

Quán sát biết đời trước, 

Thấy trời sanh đường ác. 


Các lậu sanh tử hết, 


Là Minh của Mâu-nI1. 


Tâm ấy được giải thoát 
Tất cả những tham ái; 
Ba nơi đều thông suốt, 


Nên gọi là Ba minh. 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gi Phật dạy, đều 
hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 886. ТАМ МІМН? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-4à, tại nước Xá-vệ. 


Bấy giờ có Bà-la- môn ””” đi đến chỗ Phật gặp Thế Tôn, sau khi thăm hỏi 
nhau rồi, ngồi lui qua một bên và nói: 


“Đây là ba minh của Bà-la-môn””! Đây là ba minh của Bà-la-môn!” 
Bây giờ, Thê Tôn bảo Bà-la-môn răng: 
“Thê nào gọi là ba minh của Bà-la-môn?” 


Bà-la-môn bạch Phật rằng: 

“Thưa Cù-đàm, cha mẹ Bả-la-môn đầy đủ các tướng”, không có các tì 
vết”; cha mẹ bảy đời truyền thừa mà không bị chê bai; đời đời kế thừa 
nhau, luôn làm sư trưởng, biện tải đầy đủ; đọc tụng các kinh điển, danh tự 
của loại vật, phẩm loại sai biệt của vạn vật; lịch sử có kim ””, năm thứ ký 
này ®t, tất cả đều được thông suốt; dung sắc đoan chánh. Thưa Cù-đàm, đó 
gọi là ba minh của Bà-la-môn.” 


Phật bảo Bà-la-môn: 


“Та không lẫy ngôn thuyết, danh tự làm ba minh. Pháp môn của Hiền thánh 
nói ba minh chân thật””” là tri kiến Hiền thánh, pháp luật Hiền thánh. Đó là 
ba minh chân thật.” 

Bà-la-môn bạch Phật: 


“Như thế nào, thưa Củ-đàm, nói tri kiến Hiền thánh, pháp luật Hiền thánh là 
ba minh?” 


Phật bảo Bà-la-môn: 


“Có ba loại ba minh của bậc Vô học. Những gi là ba? Túc mạng chứng trí 
minh của bậc Vô học, sanh tử chứng trí minh của bậc Vô học, lậu tận chứng 
trí minh của bậc Vô học.” 


Như đã nói đầy đủ ở kinh trên. 
Sau đó Thế Tôn liền nói kệ rằng: 
Tất cả pháp vô thường, 
Trì giới, thiền vắng lặng: 
Biết tất cả đời trước, 
Đã sanh trời, đường ác. 
Lậu hết, đoạn được sanh, 
Là thông của Mâu-n1. 
Biết được tâm giải thoát 
Tất cả tham, nhué, si. 


Ta nói là ba minh, 


Chàng do ngôn ngữ nói. 
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“Này Bà-la-món, dó là ba minh theo pháp luât спа bâc Thánh dà nói. 
Bà-la-môn bach Phât: 
“Thưa Cù-đàm, đó là ba minh chân thật!” 


Sau khi Bà-la-môn nghe những gì Phật đã dạy, hoan hỷ, tùy hỷ, từ chỗ ngồi 
đứng dậy ra vê. 


---000--- 

KINH 887. TÍN 
Tôi nghe nhu vày: 
Môt thoi, Phât ó trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ có Bà-la-môn đi дёп chô Phật gặp Thê Tôn, sau khi thăm hỏi nhau 
rôi, ngôi Іш qua một bên bạch Phật: 
“Thua Cù-đàm, con tên là Tín.” 
Phật bảo Bà-la-môn: 


“Тїп có nghĩa là tin vào tăng thượng giới, vào bó thí, đa văn, huệ xả, trí tuệ. 
Đó gọi là Tín, chứ không phải tín chỉ là một danh tự suông.” 


Sau khi Bà-la-môn nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ tùy hỷ, từ chỗ ngòi 
đứng dậy ra vê. 


---000--- 
КІМН 888. ТАМС ÍCH 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đả, tại nước Xá-vệ. 


Вау giờ có Bả-la-môn đi đến chỗ Phật gặp Thế Tôn, sau khi thăm hỏi nhau 
rồi, ngồi lui qua một bên bạch Phật rằng: 


“Thưa Cù-đàm, con tên là Tăng Ích.” 
Phật bảo Bà-la-môn: 


“Tăng ích có nghĩa là tăng ích cho tín; tăng ích cho giới, đa văn, huệ xả và 
trí tuệ. Đó là Tăng ích, chứ không phải tăng ích chỉ là một danh tự suông.” 


Sau khi Bà-la-môn nghe những gì Phật dạy, hoan hý tùy hỷ, từ chỗ ngòi 
đứng dậy ra vê. 


---000--- 

КІМН 889. ĐĂNG KHỞI 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đả, tại nước Xá-vệ. 
Вау giờ có Bả-la-môn đi đến chỗ Phật gặp Thế Tôn, sau khi thăm hỏi nhau 
rồi, ngôi lui qua một bên bạch Phật rằng: 
“Con tên là Đăng Khởi.” 
Phật bảo Bà-la-môn: 
“Đăng khởi””” có nghĩa là làm phát khởi tín, phát khởi giới, đa văn, huệ xả 
và trí tuệ. Đó là Đăng khởi, chứ không phải đăng khởi chỉ là một danh tự 
suông.” 


Sau khi Bà-la-môn nghe những gì Phật dạy, hoan hy tùy hy, từ chỗ ngòi 
đứng dậy ra vê. 


---000--- 
КІМН 890. VÔ VI РНАР??” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 
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“Та sẽ vì các ông nói về pháp Vô vi cùng đạo tích vô уі, hãy lắng nghe 
và suy nghĩ kỹ. 


“Thế nào là pháp Vô vi? Tham dục vĩnh viễn chấm dứt; sân nhué, ngu si 
vĩnh viễn châm dứt; tất cả phiền não vĩnh viễn chấm dứt. Dó gọi là pháp Vô 
VI. 

“Thế nào là Đạo tích vô vi? Tám Thánh đạo phần: Chánh kiến, chánh trí, 
chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, chánh niệm, 
chánh định. Đó gọi là Đạo tích vô vi.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


“Như Vô vi, cũng vậy nan kiến, bất động, bất khuất, bất tử, vô lậu, phú ám, 
châu chữ, tế độ, y chỉ, ủng hộ, bát lưu chuyên, ly xí diêm, ly thiêu nhiên, lưu 
thông, thanh lương, vi diệu, an ón, vô bệnh, vô sở hữu, Niết-bàn, cũng nói 


МИР 
nhu уду.” 632 


---000--- 
KINH 891. MAO DOAN ®®! 
Tôi nghe nhu vày: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thí như ao hò dài rộng năm mươi do-tuàn; chiều sâu cũng như vậy. Nếu có 
người dùng đầu một sợi lông nhúng vào nước hồ nảy, thì này Tỳ-kheo, thế 
nào, nước trong hồ này nhiều hơn hay là một chút nước dính trên đầu sợi 
lông nhiều?” 


Ty-kheo bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, nước dính trên đâu sợi lông người này thì quá Ít, so với vô 
lượng nước hồ gâp ngàn vạn ức thì không thê nào sánh được.” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Thấy chân đề dày đủ thì chánh kiến dày đủ. Đệ tử của Thế Tôn nếu thấy 
quả chân аё, thánh hiện дип, vị áy ngay lúc đó đã đoạn, đã biến tri, đã 
chặt đứt gốc rễ của nó, như cây đa-la đã bị chặt đứt ngọn không thé nào sống 
lại được. Những khổ đã được đoạn trừ thì nhiều đến vô lượng như nước 
trong hồ, còn cái khó sót lại, thì ít như nước dính tên đầu sợi lông.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


Như giọt nước trên đâu sợi lông, cũng vậy giọt nước dính trên đâu ngọn cỏ 
cũng như vậy. Như nước trong ao hô, cũng vậy nước sông Tát-la-đa-tra-g1à, 


sông Hằng, Da-phù-na, Tát-la-du, Y-la-bạt-đề, Ma-hê và biển cả cũng nói 
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như уйу. °° 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gi Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 892. LUC NỘI ХО? 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có sáu nội nhập xứ. Những gì là sáu? Đó là nhãn nội nhập xứ, nhĩ, tỷ, thiệt, 
thân và ý nội nhập xứ. Đối với sáu pháp này kham nhẫn quán sát thì gọi là 
tín hành” “, siêu việt, rời sanh vị“, rời địa vị phàm phu, nhưng chưa đắc 
quả Tu-đà- hồn: Cho đến trước khi mạng chung chắc chắn đắc quả Tu-đả- 
hoàn. Hoặc đối các pháp này mà kham nhàn tăng thượng quán sát, thì gọi là 
pháp hành“, siêu việt, rời sanh vị, rời địa vị phàm phu, nhưng chưa đắc 
quả Tu-đà-hoàn. Cho đến trước khi mạng chung chắc chắn đắc quả Tu-đà- 
hoàn. Hoặc đối các pháp này mà quán sát như thật bằng chánh trí, ba kết là 
thân kiến, giới thủ và nghi đã đoạn tận, đã biến tri. Đó gọi là Tu-đà-hoàn, 
quyết định không bị đọa vào đường ác, mà nhất định hướng đến Chánh giác, 
chỉ còn bảy lần qua lại trời người, rốt ráo thoát khô. Đối với các pháp này 


mà bàng chánh trí quán sát không khởi lên các lậu, Ту dục, giải thoát, thì gọi 
là A-la-hán, các lậu đã dứt, những việc cân làm đã làm xong, đã lìa bỏ các 
gánh nặng, đã được lợi mình, các hữu kêt châm dứt, chánh trí tâm giải 
thoát.” 


Sau khi Phật nói kinh nảy xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


“Như Sáu nội nhập xứ, cũng vậy Sáu ngoại nhập xứ, Sáu thức thân, Sáu xúc 


thân, Sáu thọ thân, Sáu tưởng thân, Sáu tự thân, Sáu ái thân, Sáu giới thân, 
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Năm âm cũng nói như trên.” 


---000--- 
КІМН 893. МСО CHUNG CHUNG TỬ” °° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có năm loại hạt giống sanh. Những gì là năm? Đó là hạt giống từ rễ, hạt 
giống từ thân, hạt giống từ cành, hạt giống từ đốt, hạt giống từ hạt. Các loại 
hạt giống này néu không bị gián đoạn, không bị phá, không bị mục, không bị 
thương, không bị đục lủng; khi mới gặp đất mà không gặp nước, thì các loại 
hạt giông này không thé sanh trưởng lớn mạnh được. Hoặc nếu gặp nước mà 
không gặp đất, thì các loại hạt giông này cũng sẽ không thé sanh trưởng lớn 
mạnh được. Điều cần là phải gặp đất, gặp nước, các hạt giống này mới có 
thể sanh trưởng lớn mạnh được. Cũng vậy, nghiệp, phiền não phải có ái, 
kiến, mạn, thì vô minh mới sanh hành. Nếu có nghiệp mà không có phiền 
não, ái, kiến, vô minh, thì hành sẽ bị diệt.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gi Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


“Như Hành, cũng vậy Thức, Danh sắc, Lục nhập xứ, Xúc, Thọ, Ái, Thủ, 
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Hữu, Sanh, Lão tử cũng nói như vày.”266 


---000--- 
КІМН 894. NHU ТНАТ ТК" 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bấy giờ Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Ta, đối với thế gian và sự tập khởi của thé gian, nếu không biết như thật, thì 
trọn không thể ở giữa các chúng chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn 
cùng các thé gian được nói là Bậc Giải Thoát, là Bậc Xuất Ly, lia khỏi vọng 
tưởng điên đảo, cũng không gọi là Vô thượng Chánh đăng Chánh giác. Vì 
Ta biết như thật đối với thế gian và sự tập khởi của thế gian, cho nên Ta ở 
giữa chư Thiên, Người đời, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn và các chúng 
sanh khác được nói là Bậc Giải Thoát, là Bậc Xuất Ly, tâm lia điên đảo, an 
trụ đầy đủ, đạt được Vô thượng Chánh đẳng Chánh giác.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gi Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành.” 


---000--- 

Nhu thé gian, sự tập khởi thế gian, sự diệt tận thế gian, sự xuất ly thế gian; 
sự tập khởi thế gian, sự diệt tận thế gian, уі ngọt thé gian, tai hoan thế gian, 
sự xuất ly thế gian; sự tập khởi thế gian, sự diệt tận thế gian, su xuất ly thế 
gian; sự tập khởi thế gian, con đường đưa đến sự diệt tận thế gian; sự tập 
khởi thế gian, sự diệt tận thế gian, con đường đưa đến sự tập khởi thế gian, 
con duong dua dén su diét tán thé gian; sự tập khởi thế gian, sự diệt tận thế 
gian, vi ngọt thé gian, tai hoan thé gian, su xuát ly thé gian; su tâp khói thé 


gian, sự diệt tận thế gian, con đường đưa đến sự tập khởi thế gian, con 


duong dua đến sự diệt tận thé gian, у1 ngọt thế gian, tai hoạn thế gian, Sự 


xuất ly thế gian.” 


Sau khi Phật nói kinh nảy xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hỷ phụng hành. 
---000--- 
КІМН 895. ТАМ АІ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có ba ái. Những gì là ba? Đó là dục ái, sắc аі, vô sắc ái. Vì muôn đoạn trừ 
ba ái này nên phải câu bậc Đại sư.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành.” 


Như cầu bậc Đại sư, thứ sư, giáo sư, quảng đạo sư, độ sư, quảng độ sư, 
thuyết sư, quảng thuyết sư, tùy thuyết sư, A-xà-lê, đồng bạn, thiện hữu chân 
tri thức, thương xót, từ Ы, muốn ý nghĩa, muốn an ón, muốn an lạc, muốn 
xúc chạm, muốn thông suốt, người muốn, người tinh tắn, người phương tiện, 
người xuất ly, người kiên cố, người dõng mãnh, người kham năng, người 
nhiếp thọ, người thường, người học, người không buông lung, người tu, 
người tư duy, người nhớ nghĩ, người giác tưởng, người suy lường, người 


phạm hạnh, người thần lực, người trí, người thức, người tuệ, người phân 


biệt, nệm xứ, chánh cân, căn lực, giác đạo, chỉ quán niệm thân, câu chánh tư 
duy cũng nói như уду.” 


---000--- 
КІМН 896. ТАМ LAU 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. 
Bây giờ Đức Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có ba hữu lậu. Những gì là ba? Đó là dục hữu lậu, hữu hữu lậu và vô minh 
hữu lậu. Vì đoạn trừ ba hữu lậu này, nên câu bậc Đại sư.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


Như câu bậc Đại sư, cũng vậy... cho đên câu Chánh tư duy cũng nói như 
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---000--- 
КІМН 897. LA-HAU-LA2574 
Tôi nghe như уду: 


Khi Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, tại thành Vương xá. Bấy giờ 
Tôn giả La-hầu-la đi đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới chân, rồi ngồi lui 
qua một bên, bạch Phật rằng: 


“Bạch Thế Tôn, thấy như thế nào, biết như thế nào, để thân có thức này của 
con cùng hêt thảy tướng của cảnh giới bên ngoài không được nhớ tưởng đên, 
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ở trung gian đó mà đoạn tận các hữu lậu?” chị 


Phật bảo La-hầu-la: 


“Có sáu nội nhập xứ. Những gi là sáu? Đó là nhãn nhập xứ, nhĩ, tỷ, thiệt, 
thân, ý nhập xứ. Đối với các pháp này phải chánh trí quán sát, dứt sạch các 
hữu lậu, với chánh trí tâm khéo giải thoát. Đó gọi là A-la-hán, đã hết sạch 
các hữu lậu, những việc cần làm đã làm xong, đã trút hết gánh nặng, nhanh 
chóng được lợi mình, các hữu kết chấm dứt, chánh tri, tâm được giải thoát.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gi Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


Như Sáu nội nhập xứ, cũng vậy Sáu ngoại nhập xứ,... cho đên Năm âm 


cũng nói như vậy. 


---000--- 
КІМН 898. NHÂN DĨ DOAN 
Tôi nghe như уйу: 


Khi Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, tại thành Vương xá. Bấy giờ 
Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Nếu Tỳ-kheo ở nơi mắt mà đoạn trừ dục tham. Dục tham đã đoạn, gọi là 
mắt đã đoạn, đã biến tri, chặt đứt gốc rễ của nó, như chặt ngọn cây đa-la, đối 
với đời vị lai sẽ thành pháp chẳng sanh. Như mắt, cũng vậy tai, mũi, luỡi, 
thân, ý cũng nói như vậy.” 


Sau khi Phật nói kinh nảy xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


Như Sáu nội nhập xứ, cũng vậy Sáu ngoại nhập xứ,... cho dên Năm âm 


cũng nói như vậy. 


---000--- 
КІМН 899. NHÂN SANH 


Tôi nghe như уду: 


Khi Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, tại thành Vương ха. Bấy giờ 
Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Nếu Ty-kheo mắt sanh, trụ, thành tựu hiển hiện, thì khô sanh, bệnh trụ, già 
chết hiển hiện. Cũng уду,... cho đến ý cũng nói như vậy. Nếu mắt diệt mát 
đi, thì khó sẽ được chấm dứt, bệnh sẽ dứt, già chết sẽ không còn,... cho đến 
ý cũng nói như vậy.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


Như Sáu nội nhập xứ, cũng vậy Sáu ngoại nhập xứ,... cho đên Năm âm 


cũng nói như vậy. 


---000--- 
КІМН 900. VỊ ТЕШОС?°?° 
Tôi nghe như уду: 


Khi Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, tại thành Vương xá. Bấy giờ 
Đức Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Nếu Tỳ-kheo đối với vị ngọt của mắt mà đắm nhiễm, sẽ sanh ra tùy phiền 
não. Tùy phiền não sanh, đối với các nhiễm ô tâm không được ly dục; những 
chướng ngại kia cũng không thể đoạn được.... cho đến ý nhập xứ cũng nói 
như vậy.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


Như Sáu nội nhập xứ, cũng vậy Sáu ngoại nhập xứ,... cho đên Năm âm 


cũng nói như vậy. 


---000--- 


KINH 901. THIỆN PHÁP KIÊN 1.АР??? 
Tôi nghe như уду: 


Khi Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đả, tại thành Vương xá. Вау giờ, 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“ТЫ như tât cả công việc ở thê gian đêu nương vào đât đê kiên lập. Cũng 
vậy, tât cả pháp thiện đêu y cứ vào sáu nội nhập xứ đê tạo lập.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


Như Sáu nội nhập xứ, cũng vậy Sáu ngoại nhập xứ,... cho đên Năm âm 


cũng nói như vậy. 


---000--- 
КІМН 902. NHƯ ГАР РЕ NHẬT 
Tôi nghe như уду: 


Khi Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, tại thành Vương xá. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Hoặc có chúng sanh không chân, hai chân, bốn chân, nhiều chân; sắc, 
không sắc, tưởng, không tưởng, chăng phải tưởng, chăng phải chăng tưởng; 
đôi với tât cả, Như Lai là bậc nhât,... cho đên, Thánh giới cũng nói như 
vậy.” 
---000--- 
КІМН 903. LY THAM РНАР DÉ NHẤT 


Tôi nghe như vây: 


Khi Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, tại thành Vương xá. Bấy giờ, 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Nếu mọi công việc của chúng sanh ở thế gian, tất cả đều nương vào đất mà 
kiên lập có được, cũng vậy trong tât cả các pháp hữu vi, vô vi, pháp ly tham 
dục là bậc nhât.” 
Nói đây đủ như уду,... cho đến Thánh giới cũng nói như vậy. 
Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 
---000--- 

КІМН 904. THANH VĂN РЕ NHẬT 

Tôi nghe như уду: 


Khi Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đả, tại thành Vương xá. Bấy giờ, 
Đức Thê Tôn bảo các Ty-kheo: 


“Nếu các chúng sanh ở thế gian, tất cả đều nương vào đất mà kiến lập được. 
Cũng vậy, trong tât cả chúng sanh, chúng Thanh văn của Như Lai là bậc 
nhât.” 
Nói đây đủ như уду,... cho đến Thánh giới. 
Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gi Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 

---000--- 

ТАР А-НАМ QUYÉN 32 
КІМН 905. NGOẠI РАО? 

Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Khi â ау, 
Тӧп già Ма-һа Са- diễp và Tôn giả Xá-lợi- phất ở trong núi Kỳ-xà-quật. Вау 
giờ có nhiều chúng xuất gia ngoại đạo đến chỗ Tôn giả Xá-lợi-phất. Sau khi 
cùng Tôn giả thăm hỏi nhau, rồi ngồi lui qua một bên, nói với Tôn giả Xá- 
lợi-phất тйпр^°°°; 


“Thế nào, Xá-lợi-phất, Như Lai có sanh tử đời sau khóng2%!9” 


Xá-lợi-phất nói: 

“Này các ngoại đạo, Thé Tôn nói rằng: “Điều này không ký thuyết” “3.” 
Lại hỏi: 

“Thế nào, Xá-lợi-phất! Như Lai không có sanh tử đời sau phải chăng?” 
Xá-lợi-phất đáp rằng: 

“Này các ngoại đạo, Thế Tôn nói răng: “Điều này không ký thuyết.°” 
Lại hỏi Xá-lợi-phất: 

“Như Lai vừa có sanh tử đời sau, vừa không có sanh tử đời sau chăng?” 
Xá-lợi-phất đáp rằng: 

“Thế Tôn nói rằng: “Điều này không ký thuyết.”” 
Lại hỏi Xá-lợi-phất: 


“Như Lai vừa chàng phải có sanh tử đời sau, vừa chăng phải không có sanh 
tử đời sau chăng?” 


Xá-lợi-phất đáp rằng: 
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“Này các ngoại đạo, Thế Tôn nói rằng: “Điều này không ký thuyết 
Các xuất gia ngoại đạo lại hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 


“Thế nào, những điều chúng tôi hỏi, Như Lai có sanh tử đời sau; không có 
sanh tử đời sau; vừa có đời sau, vừa không có đời sau; vừa chăng phải có đời 
sau, vừa cháng phải không có đời sau. Tất cả đều đáp, Thế Tôn nói răng: 
“Điều này không ký thuyết.” Tại sao là một Thượng tọa mà như ngu, như si, 
không khéo, không biết, như trẻ thơ không có trí tự tánh26°29 Sau khi nói 
xong những lời này, từ chỗ ngồi đứng dậy ra đi.” 


Lúc ấy, Tôn giả Ma-ha Ca-diếp và Tôn giả Xá-lợi-phất ở cách nhau không 
xa, cả hai ban ngày ngôi thiên tư dưới bóng cây. Sau khi Tôn giả Xá-lợi-phât 


biết các xuất gia ngoại đạo đã đi rôi, dén chỗ Tôn giả Ma-ha Ca-diêp, cùng 
nhau thăm hỏi khích lệ, rôi ngôi qua một bên, đem những việc bàn luận vừa 
rôi cùng các xuât gia ngoại đạo thưa lại đây đủ cho Tôn giả Ma-ha Ca-diêp: 


“Thưa Tôn giả Ma-ha Ca-diếp, vì nhân gì, duyên gì mà Thế Tôn không ký 
thuyết đời sau có sanh tử; đời sau không có sanh tử; đời sau vừa có đời sau 
vừa không; chăng phải có chăng phải không sanh tử?” 


Tôn giả Ma-ha Ca-diếp bảo Xá-lợi-phất rằng: 


“Nếu nói Như Lai đời sau có sanh tử, thì đó là sắc. Nếu nói Như Lai đời sau 
không có sanh tử, thì đó là sắc. Nếu nói Như Lai đời sau vừa có sanh tử, đời 
sau vừa không có sanh tử, thì đó là sắc. Nếu nói Như Lai đời sau chàng phải 
có, đời sau chàng phải không sanh tử, thì đó là sắc. Vì Như Lai, sắc đã dứt 
hết, tâm khéo giải thoát, nên bảo có sanh tử đời sau, thì đây là điều không 
đúng; hoặc đời sau không sanh tử; hoặc đời sau vừa có, đời sau vừa không; 
hay đời sau chăng phải có, đời sau chắng phải không sanh tử, thì điều này 
cũng không đúng. Vì Như Lai, đã dứt hết sắc, tâm khéo giải thoát sâu xa, 
rộng lớn vô lượng, vô số, Niết-bàn vắng lặng”. 

“Tôn giả Xá-lợi-phất, néu nói Như Lai có sanh tử đời sau, thì đó là thọ, là 
tưởng, là hành, là thức, là động, là tư lự, là hư dối, là hữu vi, là ái,... cho 
đến, chẳng phải có chàng phải không có sanh tú đời sau cũng nói như 
vậy. Vì Như Lai, đã diệt tận ái, tâm khéo giải thoát, nên nói có sanh tử đời 
sau là không đúng; hoặc không đời sau; hoặc đời sau vừa có, đời sau vừa 
không; hay chăng phải có, chàng phải không đời sau, thì cũng không đúng. 
Vì Như Lai, đã diệt tận ái, nên tâm khéo giải thoát sâu xa, rộng lớn vô 
lượng, vô số, Niết-bàn vắng lặng. 

“Tôn giả Xá-lợi-phất, vì nhân như vậy, duyên như vậy, cho nên có người hỏi 
Thế Tôn: “Như Lai hoặc có hoặc không, hoặc vừa có vừa không, chăng phải 
có chắng phải không sanh tử đời sau.” Ngài đã không thể ký thuyết.” 


Sau khi hai vị Chánh sĩ cùng bàn luận với nhau xong, cả hai trở vê chỗ của 
mình. 


---000--- 
КІМН 906. PHÁP TUỚNG НОА 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ Tôn giả Ma-ha Ca-diép đang ở tại giảng đường Lộc tử mẫu, vườn phía 
Đông, nước Xá-vệ. Vào buổi xế chiều, sau khi từ thiền tịnh tỉnh giấc, Tôn 
giả đi đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân, rồi ngồi lui qua một bên, bạch Phật 
răng: 


“Bạch Thé Tôn, vì nhân gì, duyên gì, trước đây Thế Tôn ít chế сат giới cho 
các Thanh văn, mà lúc â ау nhiều Tỳ-kheo tâm lại ưa thích học tập; còn ngày 
nay thì chế nhiều сат giới, mà các Tỳ-kheo lại ít thích học tập?” 


Phật bảo: 


“Đúng vậy, Ca- diếp, vì mạng truoc, phiền não truoc, kiếp truoc, chúng sanh 
truoc, kiến truoc? và pháp thiện của chúng sanh bị sút giảm, nên Đại Sư vì 
các Thanh văn chế ra nhiều cắm giới, nhưng họ lại ít thích học tập! 


“Này Ca- diếp, thí như lúc kiếp sắp muốn hoại, tuy vật báu thật chưa diệt 
mắt, nhưng vật báu ngụy tạo tương tợ lại xuất hiện ở thế gian. Khi vật báu 
ngụy tạo đã xuất hiện, vật báu thật sẽ таб. Cũng vậy Ca- diệp, Chánh 
pháp” Nhu Lai lúc sáp muón diệt, lại có tượng pháp tương 402° sanh ra; 
khi tượng pháp tương tợ đã xuất hiện ở thế gian rồi, thì Chánh pháp sẽ bị 
diệt. 


“Thí như trong biển cả, néu thuyền chở nhiều trân bảo, chắc sẽ nhanh chóng 
bị đắm chìm. Chánh pháp Như Lai không như vậy, mà sẽ bị tiêu diệt từ từ. 
Chánh pháp của Như Lai không bị đất làm hoại, không bị nước, lửa, gió làm 
hoại đi. Cho đến lúc chúng sanh ác xuất hiện ở thế gian, thích làm các điều 
ác, muốn làm các điều ác, thành tựu các điều ác; phi pháp nói là pháp, pháp 
nói là phi pháp; phi luật nói là luật; bằng pháp tương tợ mà cú vị thịnh hành. 

Bấy giờ Chánh pháp Như Lai mới chìm mắt. 


“Này Ca-diếp, có năm nhân duyên có khả năng làm cho Chánh pháp Như 
Lai chìm mất. Những gì là năm? Đó là nếu Tỳ-kheo đối với Đại Sư mà 
không kính, không trọng, không thành ý cúng dường; khi đối với Đại Sư đã 
không kính, không trọng, không thành ý cúng dường, sau đó vẫn nương tựa 
để sống. Đối với pháp, hoặc học giới, hoặc giáo giới tùy thuận, hay các 
phạm hạnh được Đại Sư khen ngợi cũng không kính, không trọng, không 
thành ý cũng dường mà vẫn sống у chỉ””!. Này Ca- diếp, đó gọi là năm nhân 
duyên làm cho Chánh pháp Như Lai nhân đây chìm mắt. 


“Này Ca-diép, có nám nhân duyên khiến cho pháp luật của Như Lai không 
chìm, không mát, không suy giảm. Những gi là năm? Đó là nếu Tỳ-kheo đối 
với Đại Sư mà cung kính, tôn trọng, thành ý cúng dường, sống y chỉ; đối với 
pháp, hoặc học giới, hoặc giáo giới tùy thuận, hay phạm hạnh được Đại Sư 
khen ngợi cũng cung kính, tôn trọng, thành ý cúng dường, sống y chỉ. Này 
Ca-diếp, đó gọi là năm nhân duyên làm cho pháp luật Như Lai không chìm, 
không mất, không sút giảm. Cho nên này Ca-diếp, nên học như уду: “Đối 
với Đại Sư nên tu cung kính, tôn trọng, thành ý cúng dường, sống y chỉ; đối 
với pháp, hoặc học giới, hoặc giáo giới tùy thuận, hay các phạm hạnh mà 
được Đại Sư khen ngợi, cũng phải cung kính, tôn trọng, thành ý cúng dường, 
sống y chỉ.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, Tôn giả Ma-ha Ca-diếp, hoan hy tùy hý làm 
lê mà lui. 
---000--- 

КІМН 907. GIÁ-LA-CHẦU-LA““? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy giờ 
có thôn trưởng Giá-la-châu-la-na-la l дёп chó Phật. Sau khi chào hỏi úy 
lạo xong, ngôi lui qua một bên bạch Phật răng: 
“Thưa Cù-đàm, tôi nghe các vị kỳ cựu trong hàng ca vũ kịch 2% ngày xưa 
nói như vây “Nêu các con hát ở trước mọi người, 'ca múa', diễn hài, 'trình 
diễn các thứ са Кў", Пат) cho mọi người vui cười hoan lạc" 2% Còn ở trong 
pháp Cù-đàm này thì nói như thê nào?” 
Phật bảo thôn trưởng: 
“Thôi, chớ nên hỏi nghĩa này!” 
Ba lần như vậy, nhưng ông vẫn hỏi thỉnh không thôi. 
Phật bảo thôn trưởng; 
“Nay Ta hỏi ông, cứ tùy theo ý ông mà đáp. Xưa kia ở nơi thôn này chúng 


sanh không lìa tham dục, bị trói buộc bởi sự ràng buộc của tham dục; không 
lia sân nhuê, bị trói buộc bởi sự ràng buộc của sân nhuê; không Па ngu si, bị 


trói buộc bởi su ràng buộc của ngu si. Những con hát kia ở trước mọi người 
trình diễn ca múa, kỹ nhạc và diễn hài làm cho mọi vui cười hoan lạc. Vậy 
này thôn trưởng, ngay những người уш cười hoan lạc kia, há không phải 
đang làm tăng trưởng sự trói buộc của tham dục, sân nhué và si mê đó sao?” 


Thôn trưởng bạch Phật rằng: 


“Đúng vậy, thưa Cù-đàm!” 

“Này thôn trưởng, thí như có người dùng giây trói ngược, rồi có người trong 
một thời gian dài với ác tâm muôn làm cho người này chàng đạt được nghĩa 
lợi ích, không được an ón, không được an lạc, nên thường dùng nước nhỏ 
lên trên sợi dây trói. Người há không bị trói càng lúc càng xiêt chặt hơn 
sao?” 


Thôn trưởng nói: 

“Đúng vậy, thưa Cù-đàm!” 

Phật bảo: 

“Này thôn trưởng, xưa kia chúng sanh cũng lại như vậy. Không xa lìa sự trói 
buộc của tham dục, sân nhuê và si; duyên vào những cuộc giải trí vui cuòi, 
hoan lạc, làm tăng thêm sự trói buộïc ây.” 

Thôn trưởng nói: 

“Thật vậy, thưa Cù-đàm, những con hát này đã làm cho mọi người уш Cười 
hoan lạc, nhưng càng làm tăng thêm sự trói buộc cho tham dục, sân nhuê và 
51 mê mà thôi. Vì nhân duyên này mà khi thân hoại mạng chung được sanh 
vê đường thiện, điêu này không thê có được.” 

Phật bảo thôn trưởng: 

“Nêu bảo các con hát xưa kia có thê làm cho mọi người уш cười, hoan lạc, 
vì nhờ nghiệp duyên này mà sanh về cõi trời Hoan hỷ, thì đây là tà kiên. Nêu 
người nảo là tà kiên, có thê sanh về hai đường: hoặc là đường địa ngục, hoặc 


là đường súc sanh.” 


Lúc nghe nói những lời này, thì thôn trưởng Giá-la-châu-la-na-la buồn 
thương rơi lệ. Bây giờ, Thê Tôn bảo thôn trưởng: 


“Cho nên, trước đây ba lần hỏi, Ta không đáp và bảo thôn trưởng thôi, chớ 
hỏi nghĩa này.” 

Thôn trưởng bạch Phật: 

“Thưa Cù-đàm, tôi không vì những lời nói của Cù-đàm mà thương khóc rơi 
lệ. Tôi tự mình nghĩ, tại sao từ trước đên giờ mình lại đê cho những sở kiên 
при si, không minh bạch, không lương thiện của bọn nghệ sĩ kia lừa dối 
răng: “Nếu các con hát ở trước mọi người, ca múa,... cho đến được sanh về 


cõi trời Hoan hy.” Bây giờ, tôi lại nghĩ, làm sao các nghệ sĩ ca múa, diễn 
kịch có thê sanh vë cõi trời Hoan hy được? 


“Thưa Cù-đàm, từ nay tôi xin từ bỏ cái nghề nghệ sĩ ác bất thiện kia, xin 
nương về Phật, nương vê Pháp, nương về Tăng Ty-kheo.” 


Phật dạy: 
“Lành thay, thôn trưởng! Đây là điều chân thật.” 


Sau khi thôn trưởng Giá-la-châu-la-na-la nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ 
tùy hy, dành lễ đưới chân Phật, rồi vui vẻ ra về. 


---000--- 
КІМН 908. CHIẾN РАО HOAT” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау giờ 
có vị thôn trưởng sóng về nghề chiến đấu ”””, đi đến chỗ Phật cung kính 


thăm hỏi, sau khi thăm hỏi xong, ngồi lui qua một bên, bạch Phật rằng: 


“Thưa Cù-đàm, tôi nghe các vi tôn túc kỳ cựu sống về nghệ chiến đấu ngày 
xưa nói như vây: “Nếu sống về nghề chiến đấu, mình mặc giáp dày, tay cầm 
binh khí sắc bén, dẫn đầu tướng sĩ, có khả năng cùng phương tiện bẻ gãy 
mọi âm mưu oán địch; nhờ vào nghiệp báo này, mà sanh về cõi trời Tiễn 
hàng phục”””.? Còn ở trong pháp của Cù-đàm, nghĩa này như thế nào?” 


Phật bảo vị thôn trưởng sống về chiến đấu: 


“Thôi, chớ nên hỏi nghĩa này!” 


Ba lần hỏi lại như vậy, ba lần cũng lại bảo thói, nhưng vẫn cứ hỏi không 
thôi. 


Phật bảo thôn trưởng, bây giờ, Ta hỏi ông, cứ tùy theo ý ông mà trả lời: 


“Này thôn trưởng, theo ý ông thì sao: Nếu sống về nghề chiến đấu, mình 
mặc giáp dày, tay cầm binh khí sắc bén, dẫn đầu tướng sĩ, có khả năng cùng 
phương tiện bẻ gãy mọi âm mưu oán địch, thì người này trước đó há không 
khởi lên tâm làm thương tón, sát hại; muốn bắt trói, xiềng xích, đâm chém, 
sát hại đối với kẻ khác sao?” 


Thôn trưởng bạch Phật: 
“Đúng vậy, bạch Thế Tôn!” 
Phật bảo thôn trưởng: 


“Sống làm nghẻ chiến đấu phạm ba thứ ác tà: Hoặc về thân, hoặc miệng, 
hoặc ý. Vì nhân duyên ba thứ ác tà này, mà sau khi thân hoại mạng chung, 
sẽ được sanh về cõi trời Tiễn hàng phục thuộc đường thiện, thì điều này 
không thê xảy ra!” 


Phật bảo thôn trưởng: 


“Nếu các vị tôn túc kỳ cựu sống về nghè chiến đấu ngày xưa thấy như vây, 
nói như vây: “Nếu sóng về nghề chiến đấu, mình mặc giáp trụ, tay cầm binh 
khí sắc bén, xông lên trước đối địch, có khả năng cùng phương tiện bẻ gãy 
mọi âm mưu oán địch, nhờ vào nhân duyên này, mà sanh về cõi trời Tiễn 
hàng phục.” Thì đây là tà kiến, vì người tà kiến chắc chăn sẽ sanh về hai 
đường: hoặc là đường địa ngục, hoặc là đường súc sanh.” 


Lúc nghe nói những lời này, thì thôn trưởng này buôn thương rơi lệ. Phật 
bảo thôn trưởng: 


“Vì nghĩa này, nên trước đây ba lần Ta bảo thôn trưởng thôi đi, mà không vì 
ông nói.” 


Thôn trưởng bạch Phật: 


“Tôi không vì những lời nói của Cù-đàm mà thương khóc rơi lệ mà mình tự 
nghĩ các vị tôn túc kỳ cựu sông về nghê chiên đâu ngày xưa ngu si, khôn 
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lương thiện, không minh bạch, sông lâu dài trong sự lừa dối, nói rằng: “Nếu 
sống về nghề chiến đấu, mình mặc giáp trụ, tay càm binh khí sác bén, xóng 
lên trước đối địch,... cho đến được sanh về cõi ігол Tiễn hàng phục." Cho 
nên thương khóc rơi lệ. Bây giờ, tôi lại nghĩ rằng các vị sống về chiến đấu 
và nhờ nhân duyên ác nghiệp, mà sau khi thân hoại mạng chung, sẽ được 
sanh về cõi trời Tiễn hàng phục, thì điều đó không thé xảy ra được? 


“Thưa Cù-đàm, từ nay tôi xin từ bỏ các nghiệp ác, xin nương về Phật, nương 
vê Pháp, nương về Tăng Tỳ-kheo.” 


Phật bảo thôn trưởng: 
“Đây là điều chân thật.” 


Sau khi thôn trưởng sóng về chiến đâu nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ tùy 
hy, liên từ chó ngôi đứng dậy làm lê rôi lui. 


---000--- 
КІМН 909. DIÈU МА? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy giờ 
có thôn trưởng luyện ngựa” “” đến chỗ Phật cung kính thăm hỏi, rồi ngồi lui 
qua một bên. 


Вау giờ, Thế Tôn bảo thôn trưởng luyện ngựa ”””: 
“Người luyện ngựa có bao nhiêu cách?” 


Thôn trưởng đáp rằng: 


“Thưa Cù-đàm, có ba cách. Những gi là ba? Một là mêm mỏng, hai là cứng 
тап, ba là vừa mêm mỏng vừa cứng гап.” 


Phật bảo thôn trưởng: 


“Nếu dùng ba cách này mà vẫn không điêu khiển được ngựa nữa, thì phải 
làm sao?” 


Thôn trưởng nói: 


“Thi phải giết nó.” 
Thôn trưởng bạch Phật rằng: 


“Thưa Củù-đàm, bậc Điều ngự trượng phu phải dùng bao nhiêu pháp để điều 
ngự vị ây?” 


Phật bảo thôn trưởng: 


“Ta cũng dùng ba pháp để điều ngự trượng phu” ””. Những gì là ba? Một là 
mềm mỏng, hai là cứng гап, ba là vừa mềm mỏng vừa cứng rắn.” 


Thôn trưởng bạch Phật: 


“Thưa Cù-đàm, nếu dùng ba pháp mà không điều phục được điều ngự 
trượng phu thì phải làm như thê пао?” 


Phật bảo thôn trưởng: 


“Nếu dùng ba pháp mà vẫn không điều phục được, thì phải giết người đó. Vì 
sao? Vì không đê cho pháp của Ta bị khuât nhục.” 


Trưởng thôn luyện ngựa bạch Phật rằng: 


“Trong pháp của Cù-đàm, sát sanh là bất tịnh. Vậy trong pháp của Cù-đàm 
không cho sát hại, nhưng hôm nay lại nói răng: “Người nào không điêu phục 
được, thì cũng nên giêt họ?” 


Phật bảo thôn trưởng: 


“Như những lời ông đã nói, trong pháp của Như Lai, sát sanh là bất tịnh. 
Như Lai không thể sát hại. Này thôn trưởng, nhưng khi Ta dùng ba pháp dé 
điều phục trượng phu mà không điều phục được thì sẽ không nói với, không 
dạy dỗ, không giáo giới nữa. Này thôn trưởng, nếu Như Lai khi điều ngự 
trượng phu mà không nói với, không giáo thọ, không giáo giới cho nữa, đó 
há không phải là sát hại sao?” 


Thôn trưởng luyện ngựa bạch Phật: 


“Thưa Cù-đàm, nếu khi điều ngự trượng phu, mà không nói với, không giáo 
thọ, không giáo giới cho nữa, thì thật sự đã sát hại rôi. Cho nên từ nay tôi xin 


từ bỏ nghiệp ác, xin nương về Phật, nương về Pháp, nương về Tăng Tỳ- 
kheo.” 


Phật bảo thôn trưởng: 
“Đây là điều chân thật.” 


Sau khi, Phật nói kinh này xong, thôn trưởng luyện ngựa nghe những gì Phật 
dạy, hoan hy tùy hy, liên từ chó ngôi đứng dậy làm lễ mà lui. 


---000--- 
КІМН 910. НОМС АС??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy giờ 
có một thôn trưởng hung ác đi đến chỗ Phật đảnh lễ dưới chân Phật, rồi ngồi 
lui qua một bên, bạch Phật rằng: 


“Vì không tu pháp 8ì. nên sanh sân nhuế đối với người khác; do đã sanh sân 
nhuế, nên miệng nói lời ác, người ta vì vậy mà đặt tên là Ác tánh? %9” 


Phật bảo thôn trưởng: 


“Vi không tu chánh kiến nên sanh ra sân nhuế đối với người khác; do đã 
sanh ra sân nhué nên miệng nói ra lời ác, người ta vì vậy mà đặt tên là Ác 
Tánh. Vì không tu chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh 
phương tiện, chánh niệm, chánh định, nên sanh ra sân nhuế đối với người 
khác; do đã sanh ra sân пһиё, nên miệng nói ra lời ác, người ta vì vậy đặt tên 
là Ác Tánh.” 


Lại hỏi Thế Tôn: 

“Phải tu tập pháp gi để không sân nhué đối với người khác; do không sân 
nhuế, nên miệng nói ra lời thiện, người ta vì vậy đặt tên là Hiền Thiện””"”?” 
Phật bảo thôn trưởng: 

“Vị tu chánh kiến, nên không sân пһиё đối với người khác; do không sân 
nhuê, nên miệng nói ra lời thiện, người ta vì vậy đặt tên là Hiên Thiện. Vì tu 
tập chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, 


chánh niệm, chánh định, nên không sân đôi với người khác; do không sân 
nhuê nên miệng nói ra lời thiện, người ta vì vậy đặt tên là Hiên Thiện.” 


Thôn trưởng hung ác bạch Phật: 


“Lạ thay Thế Tôn, Ngài khéo nói những lời này. Vì tôi không tu Chánh kiến, 
nên sanh ra sân nhuế đối với người khác; do đã sanh ra sân nhuế, nên miệng 
nói ra lời ác, người ta vì tôi mà đặt tên là Ác Tánh. Vì tôi không tu chánh 
chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, chánh niệm, 
chánh định, nên sanh ra sân nhuế đối với người khác; do đã sanh ra sân 
nhuế, nên miệng nói ra lời ас, người ta vì tôi mà đặt tên là Ác Tánh. Cho nên 
từ nay tôi sẽ từ bỏ sân nhuế thô bạo.” 


Phật bảo thôn trưởng: 
“Đây là điều chân thật.” 


Sau khi, Phật nói kinh này xong, thôn trưởng hung ác, hoan hỷ tùy hỷ, làm lễ 
mà lui. 


---000--- 
КІМН 911. MA-NI CHÂU KẾ?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy giờ 
có thôn trưởng Ma-ni Châu Kế”””, đi đến chỗ Phật đảnh lễ dưới chân Phật, 
rôi ngôi Іш qua một bên, bạch Phật răng: 


“Bạch Thế Tôn, trước đây quốc vương có tập hợp các đại thần, cùng nhau 
bàn luận rằng: “Thế nào, Tỳ-kheo Sa-môn Thích tử tự nhận và cất chứa vàng 
bạc của báu, là tịnh hay bất tinh?’ Trong các đại thần có người nói: “Sa-môn 
Thích tử được phép tự nhận và cất chứa vàng bạc của báu.’ Lại có vi nói: 
“Không được phép tự nhận và cất chứa vàng bạc của báu.” 


“Bạch Thé Tôn, vị nói Sa-môn Thích tử được phép tự nhận và cất chứa vàng 
bạc của báu, là do nghe từ Phật hay là tự ý họ nói ra? Họ nói ra những lời 
này là tùy thuận pháp hay là không tùy thuận, là lời nói chân thật hay là lời 
nói hư vọng? Những lời nói như vậy không bị rơi vào chỗ đáng bị chỉ trích 
chăng?” 


Phật bảo thôn trưởng: 


“Đó là những lời nói chàng phải chân thật, chàng phải pháp, chẳng phải tùy 
thuận, đáng bị chỉ trích. Vì sao? Vì Sa-môn Thích tử mà tự nhận và cất chứa 
vàng bạc của báu, là không thanh tịnh. Cho nên, néu nguòi nào tu nhân và 
cất chứa vàng bạc của báu cho mình, thì chăng phải là pháp Sa-môn, chàng 
phải là pháp của dòng Thích tử.” 


Thôn trưởng bạch Phật rằng: 

“Kỳ thay, Thế Tôn! Sa-môn Thích tử nhận và chứa vàng bạc của báu, là 
chăng phải pháp Sa-môn, chăng phải pháp của dòng Thích tử. Đây là lời nói 
chân thật. 


“Bạch Thê Tôn, vị nói lời này làm tăng trưởng thăng diệu, tôi cũng nói như 
vây: “Sa-môn Thích tử không được tự nhận уа cât chứa vàng bạc của báu. 


Phật bảo thôn trưởng: 


“Nếu Sa-môn Thích tử mà nhận và cất chứa vàng bạc, trân báu cho là thanh 
tịnh, thì năm dục công đức àt phải thanh thịnh!” 


Thôn trưởng Ma-ni Châu Kế, sau khi nghe những lời Phật dạy, hoan hỷ làm 
lễ mà lui. 


Đức Thế Tôn, sau khi biết thôn trưởng Ma-ni Châu Kế đi rồi, bảo Tôn giả 
A-nan: 


“Nêu có Tỳ-kheo nào hiện đang nương vào vườn Trúc, khu Ca-lan-đà mà ở, 
thì hãy triệu tập hợp tât cả tại nhà ăn.” 


Tôn giả A-nan vâng lời Phật dạy đi khắp vườn Trúc, khu Ca-lan-đà thông 
báo cho các Tỳ-kheo hiện còn đang ở đây, tập trung dên nhà ăn. Khi các Ty- 
kheo đã tập trung rôi, Tôn giả đên bạch Thê Tôn: 

“Các Tỳ-kheo đã tập trung tại nhà ăn rồi. Xin Thế Tôn biết thời.” 


Bấy giờ, Thế Tôn đi đến nhà ăn ngồi trước đại chúng và bảo các Tỳ-kheo: 


“Hôm nay có thôn trưởng Ma-ni Châu Kế đi đến chỗ Ta, nói như vây: 
“Trước đây quôc vương có tập hợp các đại thân, cùng nhau Бап luận răng: 


Sa-môn Thích tử tự nhận và cất chứa vàng bạc của báu, có phải là thanh tịnh 
không? Trong đó có vị nói là thanh tịnh, có vị nói là không thanh tịnh. Vậy 
nay xin hỏi Thế Tôn, vị nói thanh tịnh là được nghe từ Phật nói hay tự mình 
nói dối.” Như đã nói đầy đủ ở trên. Thôn trưởng Ma-ni Châu Kế, sau khi 
nghe những lời Phật dạy, hoan hy làm lễ mà lui. 


“Này các Tỳ-kheo, trong khi quốc vương, đại thần cùng nhau hội họp bàn 
luận, thì thôn trưởng Ma-ni Châu Kê này nói như sư tử rông ở trước mọi 
người là: “Sa-môn Thích tử không được phép tự nhận và cât chứa vàng bạc, 
của báu.” 


“Này các Ту- -kheo, tir hóm пау сас ông cần cây thì xin cây, cần cỏ thì xin cỏ, 
cần xe thì xin xe, cần người giúp việc thì xin người giúp việc. Cần thận chớ 
nên vì mình mà nhận lây vàng bạc và các thứ vật báu.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, đều 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 912. VUONG DANH?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở bên ao Yết-già tại nước Chiêm-bà. Bấy giờ có thôn trưởng 
Vương Dành”? đi đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, rồi ngồi lui qua 
một bên. Bây giờ, Thê Tôn bảo thôn trưởng Vương Đảnh: 


“Hiện nay chúng sanh chạy theo hai khuynh hướng. Những gì là hai? Một là 
thích đăm vào năm dục, thuộc dạng phàm phu, tục tử quê mùa thâp kém. Hai 
là tự làm khô mình một cách sai lâm không có bât cứ ý nghĩa lợi ích nào! 


“Này thôn trưởng, có ba hạng người thích hưởng thụ dục lạc, thuộc hàng 
phàm phu, tục tử, quê mùa thâp kém. Cũng có ba hạng người tự làm khô 
mình một cách sai lâm không có bât cứ ý nghĩa lợi ích nào! 


“Này thôn trưởng, những gi là ba hạng người thích hưởng thụ dục lạc, thuộc 
hàng phàm phu tục tử quê mùa thấp kém? Là có kẻ hưởng thụ dục lạc bằng 
cách lạm chiếm một cách bất hợp pháp, không mang lại an vui cho chính 
mình, cũng chẳng phụng dưỡng cha mẹ, cung сар đây đủ cho anh em, vợ 
con, kẻ ở, bà con quyên thuộc, bạn bè quen biết; cũng không tùy thời cúng 


dường cho Sa-môn, Bà-la-môn, để cầu quả báo an lạc nơi tốt đẹp, mong đời 
sau sanh lên cõi trời. Đó gọi là hạng người thứ nhât hưởng thụ dục lạc ở thê 
gian. 


“Lại nữa, này thôn trưởng, có kẻ hưởng thu dục lạc bằng cách dùng pháp 
lạm chiếm tài vật một cách bất hợp pháp để tự cung câp mọi sự vui sướng 
cho chính mình, phụng dưỡng cho cha mẹ, cung сар đầy đủ cho anh em, vợ 
con, kẻ làm, bà con quyên thuộc, bạn bè quen biết; nhưng không tùy thời 

cúng dường cho Sa-môn, Bà-la-môn, để cầu quả báo an lạc nơi tốt đẹp, 
mong đời sau sanh lên cõi trời. Đó gọi là hạng người thứ hai hưởng thụ dục 
lạc. 


“Lại nữa, này thôn trưởng, có kẻ hưởng thụ dục lạc băng cách dùng pháp tìm 
cầu tài vật chứ không bằng lạm chiếm dé tự cung câp mọi sự vui sướng cho 
chính mình, cung phụng cho cha mẹ, cung câp đầy đủ cho anh em, vợ con, 
kẻ ở, bà con quyền thuộc, bạn bè quen biết, cũng tùy thời cúng dường cho 
Sa-môn, Bà-la-môn, dé cầu quả báo an lạc nơi tốt đẹp, mong đời sau sanh 
lên cõi trời. Đó gọi là hạng người thứ ba hưởng thụ dục lạc. 


“Này thôn trưởng, Ta không nhất thiết nói bình đẳng trong hưởng thụ dục 
lạc, mà Ta nói người hưởng thụ dục lạc có người thuộc hạng thâp kém, có 
người thuộc hạng trung bình, có người thuộc hạng hơn người. 


“Thế nào là hạng thấp kém, hưởng thụ dục lạc? Là loại lạm chiếm bát hợp 
pháp,... cho đến chàng cầu quả báo an lạc nơi tốt đẹp, mong đời sau sanh 
lên cõi trời, thì đó Ta gọi là hạng thấp kém hưởng thụ dục lạc. 


“Thế nào là hạng trung bình, hưởng thụ dục lạc? Là loại người hưởng thụ 
dục lạc bằng cách đúng pháp mà tìm cầu tài vật một cách bất hợp pháp,... 
cho đến chăng mong đời sau sanh lên cõi trời, thì đó Ta gọi là hạng trung 
bình thứ hai hưởng thụ dục lạc. 


“Thé nào là hạng người, Ta nói hơn người, hưởng thụ dục lạc? Là loại người 
đúng pháp đê tìm câu tải vật,... cho đên đời sau sanh lên cõi trời, thì đó Ta 
gọi là hạng hơn người thứ ba hưởng thụ dục lạc. 


“Thế nào là ba hạng người tự làm khô chính mình? Đó là khó chẳng phải 
pháp, bất chính, chắng có bất cứ ý nghĩa lợi ích nào. Có một hạng người tự 
làm khó băng cách sống khắc khổ. Ban đầu mới phạm giới, ó nhiễm giới, họ 
tu đủ cách khổ hạnh, nỗ lực tinh tán trụ ở một chỗ, nhưng hiện tại họ chẳng 
thé xa lia được nhiệt não bức bách, chăng được pháp hơn người, chàng trụ 


vào được an lạc, tri kiến thắng diệu. Này thôn trưởng, đó gọi là hạng người 
thứ nhất tự làm khổ mình bằng cách sống khắc khô. 


“Lại nữa, tự làm khó băng cách sống khắc khó. Ban đầu chàng phạm giới, 
chăng ô nhiễm giới, nhưng tu đủ cách khổ hạnh cũng chẳng nhờ vậy mà hiện 
tại xa lìa được nhiệt não bức bách, chăng được pháp hơn người, chẳng trụ 
vào được an lạc, tri kiến thắng diệu. Ро gọi là hạng người thứ hai tự làm khổ 
mình bằng cách sống khắc khô. 


“Lại nữa, tự làm khó băng cách sống khắc khó. Ban đầu chàng phạm giới, 
chăng ô nhiễm giới, nhưng tu đủ cách khó hạnh tinh tán, mà hiện tại vẫn 
không thé”! xa lia được nhiệt não bức bách, được pháp hơn người, trụ vào 
an lạc, tri kiến thắng diệu. Đó gọi là hạng người thứ ba tự làm khổ mình 
băng cách sống khắc khổ. 


“Này thôn trưởng, Ta không nói tất cả những người tự mình làm khổ bằng 
cách sống khắc khó đều giống nhau, mà Та đã nói trong những kẻ tự làm 
khổ, có người thuộc hạng thấp kém, có người thuộc hạng trung bình, có 
người thuộc hạng hơn người. 


“Thế nào là tự làm khổ thuộc hạng thấp kém? Nếu họ tự làm khó ban đầu 
mới phạm giới, mới làm ô nhiễm giới,... cho đên chăng được tri kiên thăng 
diệu, trụ vào an lạc, Ta gọi đó là tự làm khô thuộc hạng thâp kém. 


“Thế nào là tự làm khổ thuộc hạng trung bình? Nếu họ tự làm khó, ban đầu 
chăng phạm giới, chăng ó nhiêm giới,... cho đên chăng được tri kiên thăng 
diệu, trụ vào an lạc, Ta gọi đó là tự làm khô thuộc hạng trung. 


“Thế nào là tự làm khổ thuộc hạng hơn người? Nếu họ tự làm khó, bằng 
cách sóng khắc khổ, ban đầu chàng phạm giới, chăng ô nhiễm giới,... cho 
đến chàng được tri kiến thăng diệu, trụ vào an lạc, Та gọi đó là tự làm khổ 
thuộc hạng hơn người. 


“Này thôn trưởng, đó gọi là ba hạng người tự làm khổ mình, cái khổ này 
chăng phải pháp, chăng đúng, chăng có bât cứ ý nghĩa lợi ích nào. 


“Này thôn trưởng, có đạo lộ, có sự thực hành đưa đến””! ba hạng phương 
tiện tùy thuộc hưởng thụ dục lạc, của hàng phàm phu tục tử, quê mùa thấp 
kém; đưa đến phương tiện tự làm khó chính mình, mà cái khổ này chàng 
phải pháp, chàng đúng, chăng có bát cứ ý nghĩa lợi ích nào. 


“Thế nào là đạo lộ, sự thực hành đưa đến phương tiện hưởng thọ dục lạc, tự 
làm khô chính mình? 


“Này thôn trưởng, vì bị dục tham làm chướng ngại, hoặc muốn tự hại, hoặc 
muốn hại kẻ khác, hoặc muốn hại cả hai, hiện tại và đời sau mắc tội báo này, 
tâm luôn lo khổ. Vì bị sân nhuế, ngu si làm chướng ngại, hoặc muốn tự hại, 
hoặc muốn hại kẻ khác, hoặc muốn hại cả hai, hiện tại và đời sau mắc tội 
báo này, tâm luôn lo khổ. Nếu xa lìa chướng ngại của dục tham, không 
muốn phương tiện tự hại, hại người, hại cả hai, hiện tại, đời sau khỏi mắc tội 
báo này, khiến tâm, tâm pháp luôn luôn thọ hy lạc. Cũng vậy, nếu xa lia 
chướng ngại của sân nhuế, ngu si, không muốn phương tiện tự hại, hại 
người, hại cả hai, hiện tại, đời sau khỏi mắc tội báo này, khiến tâm, tâm pháp 
luôn luôn hưởng hy lạc. Đối trong hiện tại xa lìa nhiệt não bức bách, không 
cần đợi thời tiết, gần gũi Niết-bàn, mà ngay trong thân nảy thể duyên tự 
mình mà giác tri. 


“Này thôn trưởng, như pháp hiện tại này vĩnh viễn xa lìa nhiệt não bức bách, 
không cân đợi thời tiệt, рап gũi Niêt-bàn, mà ngay trong thân này duyên tự 
mình giác tri, đó là tám Thánh đạo: Chánh kiên,... cho дёп chánh định.” 


Trong lúc Đức Thế Tôn đang nói pháp này, thôn trưởng Vương Đảnh xa lìa 
trần cấu, được pháp nhãn tịnh. Sau khi thôn trưởng Vương Dành thấy pháp, 
đắc pháp, biết pháp, thâm nhập vào pháp, thoát nghi không nhờ người khác, 
ở trong Chánh pháp luật mà được vô sở úy, liền từ chỗ ngòi đứng dậy, sửa 
lại y phục chắp tay bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nay con đã được độ, xin nương về Phật, nương về Pháp, 
nương về Tăng Tỳ-kheo. Từ nay đên hêt đời con xin làm Ưu-bà-tặc.” 


Sau khi nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ tùy hỷ, làm lễ mà lui. 
---000--- 
КІМН 913. KIET РАМ??? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật du hành giữa những người Lực sĩ” đến ở rừng Anh vũ 
Diêm-phù”””, trú xứ của Uất-bệ-la. Вау giờ có thôn chủ Kiệ””- 


đàm ””'” nghe tin Sa-môn Cù-đàm du hành giữa những người Lực sĩ, đến ở 
rừng Anh vũ Diêm-phù, trú xứ của Uât-bệ-la. Ngài nói về sự tập khởi của 


khó và sự tiêu diệt của khô hiện tại ””'”. Ông nghĩ: “Та nên đến chó Sa-món 
Cù-đàm kia. Nếu ta đến thì chắc Sa-môn Cù-đàm sẽ vì ta mà nói về sự tập 
khởi của khó và sự tiêu diệt của khổ hiện tai.” Sau đó ông liền đến thôn Uất- 
bệ-la và đến chỗ Phật, dành lễ dưới chân, rồi ngồi lui qua một bên, bạch Phật 
rằng: 


“Bạch Thê Tôn, tôi nghe Thê Tôn thường vì người nói về sự tập khởi của 
khô và sự tiêu diệt của khô hiện tại. Lành thay! Thê Tôn vì tôi nói về sự tập 
khởi của khô và sự tiêu diệt của khô hiện tại.” 


Phật bảo thôn trưởng: 


“Nếu Ta nói về sự tập khởi của khó và sự tiêu diệt của khô quá khứ, Ta biết 
đối với điều đó ông có thể tin hay không tin, muốn hay không muốn, nhớ 
hay không nhớ, thích hay chăng thích” "”. Nay ông có khó không? Nếu Ta 
nói về khó vị lai, đối với điều đó Ta biết ông có thé tin hay không tin, muốn 
hay không muốn, nhớ hay không. nhớ, thích hay chăng thích. Nay ông có 
khổ không? Hôm nay Ta sẽ nói về sự tập khởi của khổ và sự tiêu diệt của 
khổ hiện tại. 


“Này thôn trưởng, tất cả những khổ phát sanh mà chúng sanh có, tất cả đều 
do dục làm gôc: dục phát sanh, dục tập khởi, dục hiện khởi, dục làm nhân, 
dục làm duyên mà khô phát sanh.” 


Thôn trưởng bạch Phật: 

“Thế Tôn nói pháp quá sơ lược, không phân biệt rộng rãi, nên tôi có chỗ 
không hiệu. Lành thay, Thê Tôn! Xin nói đây đủ hơn cho chúng tôi được 
hiệu.” 

Phật bảo thôn trưởng: 

“Bây giờ Ta hỏi ông, cứ theo ý ông mà đáp. Này thôn trưởng, ý ông thế nào, 
nêu chúng sanh ở thôn Uât-bệ-la này hoặc bị trói, hoặc bị đánh, hoặc bị 
khiên trách, hoặc Ы giêt, tâm ông có khởi buôn thương khô não không?” 
Thôn trưởng bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, cũng không nhất thiết là vậy! Nếu mọi người sống ở thôn 


Uât-bệ-la này đôi với tôi mà có dục, có tham, có ái, có nghĩ, gân gũi nhau, 
mà gặp khi họ hoặc bị trói, hoặc bị đánh, hoặc bị trách, hoặc bị giêt, thì tôi 


sẽ cảm thấy buồn thuong khó não. Còn nếu những người kia đối với tôi mà 
không có dục, không có tham, không có ái, không có nghĩ và gân gũi nhau; 
khi gặp họ bị trói, đánh, trách, giêt, thì làm sao tôi có thê sanh lòng buôn 
thương khô não được?” 

Phật bảo thôn trưởng: 

“Cho nên ông phải biết, mọi cái khổ của chúng sanh được phát sanh, tất cả 


chúng đều do từ dục làm gốc: dục phát sanh, dục tập khởi, dục hiện khởi, 
dục là nhân, dục là duyên mà sanh ra các thứ khô. 


“Này thôn trưởng, yù ông thế nào? Nếu ông cùng cha mẹ nuôi“ '? mà không 


gặp” nhau, thì có sanh lòng tham dục thương nhớ không?” 
Thôn trưởng nói: 
“Bạch Thế Tôn, không!” 


“Này thôn trưởng, ý ông thế nào? Nếu hoặc thấy, hoặc nghe cha mẹ nuôi, 
ông có sanh lòng dục, thương nhớ không?” 


Thôn trưởng nói: 
“Bạch Thê Tôn, có vậy!” 
Lại hỏi: 


“Này thôn trưởng, ý ông thế nào? Nếu cha mẹ nuôi kia bị vô thường biến 
khác, ông có sanh lòng buôn thương khô não không?” 


Thôn trưởng nói: 


“Bạch Thê Tôn, có vậy! Nêu cha mẹ nuôi bị vô thường biên khác, thì tôi sẽ 
khô đên gân chêt được, đâu phải chỉ buôn thương khô não!” 


Phật bảo thôn trưởng: 
“Cho nên ông phải biết, nếu các chúng sanh có được cái khổ phát sanh, thì 
tât cả đêu do ái dục làm gôc: dục phát sanh, dục tập khởi, dục hiện khởi, dục 


là nhân, dục là duyên mà sanh ra các thứ khô.” 


Thôn trưởng nói: 


“La thay! Thé Tón dà khéo nói thí du vë cha me nuói nhu уйу. Tói có cha 
mẹ nuôi, nhưng sóng tại nơi khác ”””!. Напо ngày tôi sai người thăm hỏi, vẫn 
an sức khỏe thế nào. Khi họ đi chưa về tôi đã lây làm lo lăng khổ sở, huống 
chỉ là lại bị vô thường mà không lo lắng khổ đau sao được!” 


Phật bảo thôn trưởng: 

“Cho nên Ta nói mọi lo khó của chúng sanh, tất cả đều do dục làm gốc гё: 
dục phát sanh, dục tập khởi, dục hiện khởi, dục là nhân, dục là duyên mà 
sanh ra lo khô.” 

Phật bảo thôn trưởng tiêp: 

“Nêu có bôn ái niệm, mà bị vô thường biên khác, thì sẽ phát sanh ra bôn ưu 
khô. Nêu có một hoặc hai, ba ái niệm bị vô thường biên khác, sẽ phát sanh 


một hoặc hai, ba ưu khô. 


“Này thôn trưởng, nêu tât cả đêu không có ái niệm, sẽ không có trân lao ưu 
khổ.” 


Rồi Thế Tôn nói kệ rằng: 

Nếu không có ái niệm thế gian, 

Thì không lo trần lao ưu khó; 

Tiêu diệt hết tất cả ưu khô, 

Giống như hoa sen không dính nước. 
Trong khi Phật nói pháp này, thôn trưởng Kiệt-đàm xa lia trần cấu, được 
pháp nhãn tịnh, thây pháp, аас pháp, thâm nhập pháp, thoát khỏi mọi nghi 
hoặc, không nhờ vào người khác, không do người khác độ, được vô sở úy ở 
trong Chánh pháp luật; từ chó ngôi đứng dậy sửa lại y phục, сһар tay bạch 
Phật: 
“Con đã được độ, đã siêu việt, bạch Thé Tôn, từ hôm nay con xin nương về 


Phật, nương về Pháp, nương về Tăng Tỳ-kheo; suốt đời con làm Ưu-bà-tắc. 
Xin Ngài nhớ nghĩ gia hộ con.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, thôn trưởng Kiét-dàm nghe những gì Phật 
dạy, hoan һу tùy hy, làm lê mà lui. 


---000--- 
КІМН 914. РАО SU THỊ (1)??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật cùng với một ngàn hai trăm năm mươi vị Tỳ-kheo, một ngàn 
vị Ưu-bà-tắc và năm trăm người xin đồ ăn dư”, du hành trong nhân gian; 
đi khắp từ thành này sang thành nọ, từ thôn này sang thôn khác, đến trong 
vườn Hảo у Yêm-la, thôn Na-la”””, nước Ma-kiệt-đề. Вау giờ có thôn 
trưởng đệ tử của Ni-kiền tên là Đao Sư Thị" đến chỗ Ni-kiền lễ sát chân 
Ni-kiên, rồi ngồi lui qua một bên. Lúc ấy Ni-kiền nói với thôn trưởng Рао 
Sư Thị: 
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“Ông có thé dùng “Tật-lê luán272 bàn luận cùng với Sa-môn Cù-đàm, dé 
làm cho Sa-môn Cù-đàm nói cũng không được, không muôn nói cũng không 
được, được chăng?” 


Thôn trưởng thưa: 


“Thưa Һау, thê nào là luận thuyêt “Tật-lê luận” có thê làm cho Sa-môn Cù- 
đàm muôn nói cũng không được, mà không muôn nói cũng không được?” 


Ni-kiền bảo thôn trưởng rằng: 


“Ông hãy đến chỗ Sa-môn Cù-đàm hỏi như уду: “Cù-đàm lúc nào cũng 
mong ước khiến cho mọi người tăng trưởng đầy đủ phước-lợi, Ngài thường 
có mong ước như vậy và nói như vậy phải không?’ Nếu trả lời cho ông là 
không, thì ông nên hỏi rằng: “Vậy, Sa-môn Cù-đàm có khác gì với kẻ phàm 
ngu si?’ Nếu trả lời là ‘Có mong ước và có nói,’ thì ông nên hỏi lại rằng: 
“Nếu Sa-môn Cù-đàm đã có mong ước và có nói như thế, vậy tại sao người 
dân hiện đang mát mùa đói kém, mà Ngài còn du hành trong nhân gian dẫn 
theo một ngàn hai trăm năm mươi chúng Tỳ-kheo, một ngàn vị Ưu-bà-tắc và 
năm trăm người ăn xin đi từ thành này sang thành nọ, từ thôn này sang thôn 
khác, làm hao tón của cải người dân, giống như mưa lớn, mưa đá, chỉ có làm 
tón hại chứ chăng thêm được lợi ích nào! Những lời nói của Cù-đàm trước 
sau mâu thuẫn nhau, không giống nhau, không gần giống nhau, không phù 
hợp nhau, khác nhau.’ Thôn trưởng, như vậy gọi là “Tật-lê luận", sẽ làm cho 


Sa-món Cü-dàm muôn nói cũng không được, không muôn nói cũng không 
được.” 


Вау giờ, thôn trưởng Đao Sư Thị vâng lời dạy bảo của Ni-kiền đi đến chỗ 
Phật cung kính chào hỏi; sau khi cung kính chào hỏi xong ngôi lui qua một 
bên, bạch Phật: 


“Thưa Củ-đàm, có phải lúc nào Ngài cũng mong ước khiến cho mọi người 
tăng trưởng phước lợi không?” 


Phật bảo thôn trưởng: 


“Lúc nào Như Lai cũng mong ước khiên cho mọi người tăng trưởng phước 
lợi và cũng thường nói như vậy.” 


Thôn trưởng nói: 


“Nếu như vậy, thì tại sao, thưa Cù-đàm, trong khi những người dân đang bị 
mât mùa đói kém, mà Ngài còn đi khât thực trong nhân gian và dân theo 
đông đảo đại chúng,... cho đên trước sau mâu thuân nhau, không giông 
nhau?” 


Phật bảo thôn trưởng: 


“Ta nhớ chín mươi mốt kiếp từ trước đến nay, không thấy một người nào mà 
bố thí cho Tỳ-kheo lại bị cạn kiệt, hay bị tôn giảm cả. Này thôn trưởng, ông 
nhìn xem hiện nay có người giàu sang, nhiều tiền của, quyến thuộc đông 
đảo, tôi tớ đầy nhà, thì biết nhà ấy lâu dài ưa thích bố thí, chân thật tích 
chúa”, nên được phước lợi này. Này thôn trưởng, có tám nguyên nhân 
khiến cho phước lợi người tón giảm không tăng. Những gì là tám? Đó là bị 
vua bức hiếp, bị giặc cướp lấy, bị lửa đốt cháy, bị nước cuốn trôi, bị tiêu hao 
vì giấu cất, bị kẻ nợ không trả, bị kẻ oán thù tàn phá, bị hoang phí bởi con 
hư. Đó là tám nguyên nhân khiến cho tiền của khó tích tụ. Này thôn trưởng, 
Ta nói vô thường là nguyên nhân thứ chín. Như vậy, này thôn trưởng, ông 
đã bỏ đi chín nhân, chín duyên trên mà nói Sa-môn Cù-đàm phá hoại nhà 
người. Nếu ông không bỏ những lời nói ác, không bỏ ác kiến, thì cũng như 
gươm ném xuống nước, khi thân hoại mạng chung, ông sẽ sanh vào trong 
địa ngục.” 


Вау giờ, thôn trưởng Рао Sư Thị lòng đâm ra sợ hãi, toàn thân lông dựng 
đứng lên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, hiện tại con đã hôi lỗi rôi, vì con như ngu như si, không tôt, 
không hiệu biết, nên đôi với Cù-đàm con đã nói ra những lời dôi trá hư vọng 
không thành thật.” 


Sau khi nghe những gì Phật dạy, thôn trưởng Đao Sư Thị hoan hy tùy hy, từ 
chỗ ngồi đứng dậy ra về. 


---000--- 
КІМН 915. РАО SU THI (2)??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Hảo y Yêm-la, tại thôn Na-la. Bấy giờ có thôn 
trưởng Đao Sư Thị, trước đây là đệ tử của Ni-kiên, đi đên chó Ni-kiên lễ sát 
chân Ni-kiên, rôi ngôi lui qua một bên. Bây giờ, Ni-kiên bảo thôn trưởng: 


“Ong có thê dùng “Tật-lê luận” bàn luận cùng với Sa-môn Cù-đàm, đê làm 
cho Sa-môn Cù-đàm nói cũng không được, không muôn nói cũng không 
được, được chăng?” 


Thôn trưởng thưa Ni-kiên: 


“Thưa thầy” ””, thế nào là luận thuyết “Tật-lê luận? có thé làm cho Sa-môn 
Cù-đàm muôn nói cũng không được, mà không muôn nói cũng không 
được?” 


Ni-kiền bảo thôn trưởng: 


“Ông hãy đến chỗ Sa-môn Cù-đàm nói như уду: “Cù-đàm không thường 
muốn an ủi tất cả chúng sanh và khen ngợi an ủi tất cả chúng sanh phải 
không?’ Nếu nói là không, thì ông nên nói răng: “Vậy, Cù-đàm có khác gì 
với kẻ phàm при) si?” Nếu trả lời là thường muốn an ш tát са chúng sanh và 
khen ngợi an ủi tất cả chúng sanh, thì ông nên hỏi lại rằng: “Nếu muốn an ủi 
tất cả chúng sanh, vậy thì vì sao chỉ vì một hạng người này nói pháp mà 
không vì một hạng người kia mà nói pháp?” Hỏi như vậy thì đó gọi là “Tật-lê 
luận” sẽ làm cho Sa-môn Cù-đàm muốn nói cũng không được, không muốn 
nói cũng không được.” 


Вау giờ, thôn trưởng Dao Su Thị được sự khuyến khích của №-Кіёп ròi, di 
đên chó Phật cung kính chào hỏi; sau khi cung kính chào hỏi xong ngôi lui 
qua một bên, bạch Phật: 


“Thưa Cù-đàm, Ngài há không thường muôn an ủi tât cả chúng sanh và khen 
ngợi nói lời an ủi tât cả chúng sanh?” 


Phật bảo thôn trưởng: 


“Lúc nào Như Lai cũng thương xót, an ủi tât cả chúng sanh và lúc nào cũng 
khen ngợi nói lời an ủi tât cả chúng sanh.” 


Thôn trưởng bạch Phật rằng: 


“Nếu như vậy, thì tại sao Như Lai chỉ vì một hạng người này nói pháp, mà 
không vì một hạng người kia nói pháp?” 


Phật bảo thôn trưởng: 
“Bây giờ, Ta hỏi ông, ông cứ tùy ý mà đáp cho Ta. 


“Này thôn trưởng, thí như có ba loại ruộng: Loại ruộng thứ nhất thì mầu mỡ, 
phì nhiêu; loại ruộng thứ hai thì trung bình; loại ruộng thứ ba thì căn côi. 


“Thê nào thôn trưởng, người chủ của những đám ruộng kia, trước tiên cày 
bừa, gieo giông vào đám ruộng nào?” 


Thôn trưởng nói: 


“Thưa Cù-đàm, trước tiên là phải cày bừa, gieo giông xuông đám ruộng mâu 
mỡ phì nhiêu nhât.” 


“Này thôn trưởng, kế đến lại phải cày bừa, gieo giống xuống đám ruộng 
nào?” 


Thôn trưởng nói: 
“Thưa Cù-đàm, kế đến cày bừa, gieo giống xuống đám ruộng trung bình.” 
Phật bảo thôn trưởng: 


“Kê dên lại phải сау bừa, gieo giông xuông đám ruộng nào?” 


Thón truóng thua: 
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“Кё đến cày bừa, gieo giống xuống đám ruộng сап сб1 xấu nhất. 
Phật bảo thôn trưởng: 

“Vì sao như vậy?” 

Thôn trưởng thưa: 

“Vì họ không muốn bỏ phế ruộng chỉ giữ lại giống mà thôi!” 
Phật bảo thôn trưởng: 


“Та cũng như vậy, như đám ruộng mâu mỡ, phì nhiêu kia, các Tỳ-kheo Tỳ- 
kheo-ni của Ta lại cũng như vậy. Ta thường vì họ mà giảng nói Chánh pháp, 
lúc đầu, khoảng giữa và sau cùng đều thiện, nghĩa thiện, vị thiện, thanh tịnh 
thuần nhất, phạm hạnh thanh bạch, khai thị rõ ràng. Sau khi họ nghe pháp 
ròi, nương vào nhà của Ta, đạo của Ta, sự che chở của Ta, bóng mát của Ta, 
đường hướng của Ta, lúc nào cũng dùng tịnh nhãn nhìn theo Ta mà sống và 
tự nghĩ như vầy: “Những pháp mà Phật đã nói ra, ta đều thọ trì, luôn luôn 
đem lại cho ta ý nghĩa lợi ích và sống an ón an vui.’ 


“Này thôn trưởng, như đám ruộng trung bình kia, các đệ tử Ưu-bà-tắc và 
Uu-bà-di của Ta cũng lại như vậy. Ta cũng vì họ giảng nói Chánh pháp ban 
đầu, khoảng giữa, sau cùng đều thiện, nghĩa thiện, vị thiện, thanh tịnh thuần 
nhất, phạm hạnh thanh bạch, khai thị rõ ràng. Sau khi họ nghe pháp xong, 
nương vào nhà của Ta, đạo của Ta, sự che chở của Ta, bóng mát của Ta, 
đường hướng của Ta, mà lúc nào cũng dùng tịnh nhãn nhìn theo Ta mà sóng 
và nghi như уйу: “Những pháp. Thế Tôn đã nói ra ta đều thọ trì luôn luôn 
đem lại cho ta ý nghĩa lợi ích, sống an ón, an lạc. 


“Này thôn trưởng, như đám ruộng xấu nhất của nhà nông kia, cũng vậy, Ta 
vì các dị học ngoại đạo Ni-kiền Tử, cũng vì họ mà nói pháp, pháp ban đầu, 
khoảng giữa, sau cùng đều thiện, nghĩa thiện, vị thiện, thanh tịnh thuần nhất, 
phạm hạnh thanh bạch, khai thị rõ ràng. Song đối với những người ít nghe 
pháp, Ta cũng vì họ mà nói và những người nghe pháp nhiều Ta cũng vì họ 
mà nói. Nhưng trong số những người nảy, đối với việc khéo nói pháp của 
Ta, đạt được một câu pháp mà biết được ý nghĩa của nó, thì cũng lại nhờ 
nghĩa lợi này mà sống yên ón an lạc mãi mãi.” 


Bấy giờ, thôn trưởng bạch Phật: 


“Thật là kỳ diệu, Thế Tôn! Ngài đã khéo nói thí dụ về ba loại ruộng như 
vậy!.” 

Phật bảo thôn trưởng: 

“Ông hãy lắng nghe Ta cho thí dụ khác: Như một người có ba loại đồ vật 
đựng nước: loại thứ nhât không bị thủng, không bị hư, cũng không bị thâm 
rỉ; loại thứ hai tuy không bị thủng, không bị hư, nhưng bị thâm rỉ; loại thứ ba 


thì vừa bị thủng, vừa bị hư, lại vừa bị thâm rỉ nữa. 


“Тһё nào, thôn trưởng, trong ba loại đô đó người kia sẽ chọn loại nào đê 
đựng nước sạch?” 


Thôn trưởng nói: 


“Thua Cù-dàm, truóc hét là nên dùng loai không bi thung, không bi hu, 
không bi thâm rỉ dë đựng nước.” 


Phật bảo thôn trưởng: 
“Tiếp đến lại nên dùng loại nào để đựng nước?” 
Thôn trưởng nói: 


“Thưa Cù-đàm, kế đến nên đem loại không bị thủng, không bị hư, nhưng bị 
thâm rỉ đê đựng nước.” 


Phật bảo thôn trưởng: 
“Hai loại kia đã đầy rồi, sau cùng lại dùng loại nào dé dung nuóc?” 
Thôn trưởng nói: 


“Sau cùng phải dùng loại vừa bị thủng, bị hư, bị thấm гі để đựng nước thôi! 
Vì sao? Vì chỉ tạm thời dùng vào việc nhỏ trong chôc lát.” 


Phật bảo thôn trưởng: 


“Giống như loại đồ của người kia không bị thủng, không bị hư, không bị 
thâm гі, các đệ tử Tỳ-kheo, Ty-kheo-ni của Ta lại cũng như vậy. Ta thường 


vì họ giảng nói Chánh рһар,... cho đên luôn luôn vì nghĩa lợi, mà sóng ап 
ón an уш. 


“Giống như loại đồ thứ hai tuy không bị thủng, không bị hư, nhưng lại bị 
thấm гі, các đệ tử Ưu-bà-tắc, Ưu-bà-di của Ta lại cũng như vậy. Ta thường 
vì họ giảng nói Chánh pháp,... cho đến luôn luôn vì nghĩa lợi, mà sống an 
ón an vui. 


“Giống như loại đồ thứ ba vừa bị thủng, bị hư, bị thắm rỉ; các đệ tử dị học 
ngoại đạo của Ni-kiền lại cũng như vậy. Ta thường vì họ giảng nói Chánh 
pháp, ban đầu, khoảng giữa, sau cùng đều thiện, nghĩa thiện, vị thiện, hoàn 
toàn thanh tịnh thuần nhất, phạm hạnh thanh bạch, khai thị rõ ràng, dù nhiều 
hay ít Ta cũng vì họ mà nói. Nếu đối với một câu nói pháp của Ta mà họ biết 
được nghĩa của nó, thì cũng được sống an ồn, an vui mãi mãi.” 

Lúc thôn trưởng Đao Sư Thị nghe những gì Phật nói, tâm sợ hãi vô cùng, 
lông toàn thân dựng đứng lên, liền đến trước Phật lễ dưới chân, sám hối 
những lỗi lầm: 


“Bạch Thế Tôn, con như ngu, như si, không tốt, không hiểu biết; đối với Thế 
Tôn con đã nói những lời lừa dôi hư trá không chân thật.” 


Sau khi nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ tùy hỷ làm lễ mà lui. 
---000--- 
КІМН 916. РАО SU THI (3)? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Phật ở trong vườn Hảo y Yêm-la tại thôn Na-la. Bấy giờ có thôn 
trưởng Đao Sư Thị đệ tử của Ni-kiên, đên chỗ Phật dành lê dưới chân, rôi 
ngôi lui qua một bên. Lúc ây Thê Tôn bảo thôn trưởng: 


“Ông muốn bản luận về những vấn đề gì? Ni-kiền Nhã-đề Tử đã nói những 
102° 
01? 


Thôn trưởng nói: 


“Ni-kién Nhã-đê Tử nói: Người sát sanh, tât cả đêu doa vào trong địa ngục. 
\ ` . À A ~ x А h , 2731 ~ ^ ^ М ` ^ ШЫ 

Vi hành nhiều, nên sẽ dẫn đến nơi đó””'. Cũng vậy, trộm cắp, tà dâm, nói 

đôi cũng đều doa vào trong địa ngục, vì hành nhiêu, nên sẽ dân đên nơi đó.” 


Phật bảo thôn trưởng: 


“Nếu như Ni-kiền Nhã-đề Tử nói: Người sát sanh, tất cả đều doa vào trong 
địa ngục. Vì hành nhiều, nên sẽ dẫn đến nơi đó. Nếu vậy, sẽ không có chúng 
sanh doa vào trong địa ngục! Vậy này thôn trưởng, ý ông thế nào? Những 
chúng sanh nào bát cứ lúc nào cũng có tâm sát sanh? Lúc nào họ lại có tâm 
không sát sanh,... cho đến lúc nào có tâm nói đối, lúc nào có tâm không nói 
đôi?” 


Thôn trưởng bạch Phật rằng: 


“Bạch Thê Tôn, đôi với ngày đêm, con người ít khi có tâm sát sanh,... cho 
đên ít khi có tâm nói dôi, mà phân nhiêu là không có tâm sát sanh,... cho 
дёп nói dôi.” 


Phật bảo thôn trưởng: 


“Nếu như vậy, há chăng phải không có người đọa vảo trong địa ngục sao? 
Như những gì Ni-kiền Nhã-đề Tử nói: Người sát sanh, tất cả đều đọa vào 
trong địa ngục, vì hành nhiều, nên sẽ dẫn đến nơi đó,... cho đến nói dối cũng 
lại như уду.’ 


“Này thôn trưởng, bậc Đại Sư kia, xuất hiện ở thế gian, bàng giác tưởng suy 
lường, nhập vào cõi giác tưởng mà an trú; đối với địa vị phàm phu tự đặt 
những điều được nói, nói, suy lường theo ý riêng, vì các đệ tử mà nói pháp 
như уду: “Аі sát sanh, tất cả đều doa vào trong địa ngục, vì đã tập hành 
nhiều nên sẽ dẫn đến nơi đó,... cho đến nói dối cũng lại như уду.’ Các đệ tử 
của vị ấy, néu tin vào những lời nói ấy, cho rằng: “Đại Sư của ta biết những 
gì cần biết, thấy những gì cần thấy, có thé vì các đệ tử nói như vây: “Nếu ai 
sát sanh thì tất cả đều đọa vào trong địa ngục vì đã tập hành nhiều nên sẽ dẫn 
đến nơi đó.” Ta vốn có tâm sát sanh, trộm cắp, tà dám, nói đối nên sẽ bị doa 
vào trong địa ngục.” Vì mắc vào tri kiến như vậy,... cho đến không bỏ được 
tri kiến này, nên chăng chán cái nghiệp kia, chăng biết hối cải nó; và đối với 
đời vi lai cũng chăng bỏ được sát sanh,... cho đến chăng bỏ được nói dối. Ý 
giải thoát” của họ không dày đủ, tuệ giải thoát cũng không dày đủ; vì ý 
giải thoát đã không đầy đủ, tuệ giải thoát không đầy đủ, nên đó là tà kiến 


hủy báng Hiền thánh. Vì nhân duyên tà kiến, nên sau khi thân hoại mạng 
chung sẽ sanh vào trong đường ác dia ngục. 

“Như vậy, này thôn trưởng, có nhân, có duyên chúng sanh phiền nào”; có 
nhân, có duyên mà nghiệp của chúng sanh phiền não” ”°. 

“Này thôn trưởng, Như Lai, Ứng Cúng, Đắng Chánh Giác, Minh Hạnh Túc, 
Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều Ngự Trượng Phu, Thiên 
Nhân Sư, Phật, Thế Tôn xuất hiện ở đời, thường vì chúng sanh mà quở trách 
việc sát sanh, khen ngợi việc không sát sanh; quở trách việc trộm cắp, tà 
dâm, nói dối, mà khen ngợi việc không trộm cắp, không tà dâm, không nói 
dối và thường đem pháp này giáo hóa, nhắc nhở lại các bậc Thanh văn làm 
cho tin ưa, nhớ đến là: “Đại Sư của ta biết rõ những điều cần biết, thấy 
những điều cần thấy, nên quở trách việc sát sanh, khen ngợi việc không sát 
sanh,... cho đến quở trách việc nói dối, khen ngợi việc không nói dối. Từ 
trước tới nay, vì ta ngu si không có trí tuệ nên có tâm sát sanh, do đó nên nay 
ta tự ăn năn trách minh.” Tuy không thé làm cho những nghiệp kia không 
sanh khởi nữa, nhưng nhờ vào sự ăn пап tự trách này, mà đời vị lai xa lia 
được sát sanh,... cho đến xa lìa được trộm cắp, tà dâm, nói dối và cũng được 
chánh ý giải thoát đầy đủ, tuệ giải thoát đầy đủ. Khi ý giải thoát, tuệ giải 
thoát đã đầy đủ rồi, sẽ không còn hủy báng Hiền thánh nữa, thành tựu được 
chánh khiến. Vì nhờ chánh kiến nên được sanh về đường lành ở cõi trời. 


“Như vậy, này thôn trưởng, có nhân, có duyên khiến nghiệp của chúng sanh 
phiên não hay thanh tịnh. 


“Này thôn trưởng, Thánh đệ tử đa văn kia phải học như vây: “Tùy theo ngày 
đêm mà quán sát biết có tâm sát sanh khởi ít, biết có tâm không sát sanh 
khởi nhiều. Nếu có tâm sát sanh, thì sẽ ăn năn tự trách mình là chàng đúng, 
chăng tốt. Nếu không có tâm sát sanh, thì sẽ không có sự oán thù, tâm sanh 
tùy hy. Do tùy hy, hoan hy sanh. Do hoan hy sanh, tâm khinh an. Do tâm 
khinh an, tâm cảm thọ lạc. Do cảm thọ lạc, tâm định. Do tâm định, tâm của 
vị Thánh đệ tử câu hữu với Từ, không còn oán hận, không còn ganh ghét, 
không còn sân nhuế, rộng lớn vô cùng, bao trùm cả một phương, an trụ 
chánh thọ. Từ hai phương, ba phương cho đến bốn phương, bốn bên trên, 
dưới khắp cả thế gian tâm đều câu hữu với Từ, không còn oán hận, không 
còn ganh ghét, không còn sân nhuế, rộng lớn vô cùng, néu khéo tu tập đầy 
khắp các phương, an trụ chánh thọ đầy đủ.” 


Bấy giờ, Thế Tôn dùng móng tay quệt một tí đất rồi bảo thôn trưởng Dao Sư 
Thị răng: 


“Thế nào thôn trưởng, đất trong móng tay Ta là nhiều hay đất đại địa 
nhiều?” 


Thôn trưởng bạch Phật rằng: 


“Bạch Thế Tôn, đất trong móng tay råt là ít so với đất đại địa vô lượng vô 


SỐ. 
Phật bảo thôn trưởng: 


“Như đất đã quệt ở trên là quá ít so với số đất đại địa vô lượng. Cũng vậy, 
đối với người tu tập tâm câu hữu với Từ, tu tập nhiều, các nghiệp có sô 
lượng như đất đã quệt ở trên, không thể mang đi, không thé khiến trụ. Cũng 
vậy, néu dùng tâm Ві để đối trị với trộm cắp, dùng tâm Hy để đối trị với tà 
dâm, dùng tâm Ха dé đối trị với nói абі, thì sẽ không so sánh được!” 


Trong khi Phật nói những lời này, thôn trưởng Đao Sư Thị, xa lìa trần cấu, 
đắc pháp nhãn tịnh. Thôn trưởng thấy pháp, đắc pháp, hiểu pháp, biết pháp, 
thâm nhập pháp, xa lìa các nghi hoặc, không do người khác, không theo 
người khác, được vô sở úy ở trong Chánh pháp luật. Từ chỗ ngồi đứng dậy, 
sửa lại y phục, quỳ gối bên hữu sát đất, chắp tay bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con đã được độ! Bạch Thế Tôn, con đã siêu việt! Bạch Thế 
Tôn, hôm nay con xin nương về Phật, nương về Pháp, nương về Tăng Ty- 
kheo, suốt đời con xin làm Uu- bà-tác. Thí như người muốn tìm đèn sáng, lây 
đuôi ngựa làm tim đèn, muốn thôi cho lửa bừng lên, nhưng cuối cùng không 
được sáng, cũng chỉ tự làm mệt mình chứ đèn thì không bao giờ sáng. Con 
cũng như vậy, muốn tìm minh trí nơi các Ni-kiền Tử ngu 51, mà gân рїп với 
ngu si, hòa hợp với ngu si, phụng sự một cách ngu si, cũng chỉ tự làm khổ 
mệt mình, chứ không bao giờ được minh trí. Cho nên, hôm nay lần thứ hai 
con xin nương về Phật, nương về Pháp, nương về Tăng Tỳ-kheo. Từ nay trở 
đi, đối với Ni-kiền Tử ngu si, không tốt, không hiểu biết kia ít tin, ít kính, ít 
quý mến, ít nhớ đến, nay xa lìa họ. Thế nên, hôm nay lần thứ ba con xin 
nương về Phật, nương vê Pháp, nương về Tăng Tỳ-kheo, nguyện suốt đời 
làm Ưu-bà-tắc, tự làm sạch tâm mình.” 


Sau khi thôn trưởng Đao Sư Thị nghe những gì Đức Phật dạy, hoan hy tùy 
hy, làm lê mà lui. 


---000--- 
КІМН 917. ТАМ CHUNG DIÉU МА??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Cấp cô độc, cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Thế gian có ba loại ngựa để điều phuc” Những gì là ba? Có loại nhanh 
nhạy hoàn toàn, nhưng sắc không hoàn toàn, hình thê không đầy đủ; có loại 
ngựa sắc hoàn toàn, nhanh nhạy hoàn toàn, nhưng hình thé khóng dày dú; có 
loại ngựa nhanh nhạy hoàn toàn, sắc hoàn toàn và hình thé dày đủ. Cũng 
vậy, có ba hạng người điều phục được. Những gì là ba? Có hạng người bén 
nhạy hoàn toàn, nhưng sắc không hoàn toàn, hình thê không đầy đủ; có hạng 
người bén nhạy hoàn toàn, sắc hoàn toàn, nhưng hình thê không. đầy đủ; có 
hạng người bén nhạy hoàn toàn, sắc hoàn toàn và hình thé cũng đầy đủ. 


“Này Tỳ-kheo, thế nào là hạng người bén nhạy hoàn toàn, nhưng sắc không 
toàn vẹn, hình thé không đây đủ, không điều phục được? Hạng người biết 
như thật răng “Đây là Khổ", “Đây là Khô tập”, “Đây là Khổ diệt, “Đây là 
Khổ diệt đạo”. Quán như vậy mà đoạn tận ba kết: thân kiến, 0101 thủ và nghi. 
Đoạn tận ba kết này thì được Tu-đà-hoản, không còn bị rơi vào pháp đường 
ác, quyét dinh huóng đến Chánh giác; chỉ còn bảy lần qua lai Trời, Người, 
rốt ráo thoát khô. Đó gọi là bén nhạy hoản toàn. Thế nảo là sắc không đầy 
đủ? Nếu có ai hỏi về Luận, Luật mà không thê dùng lời nói, ý nghĩa đây đủ 
để theo đó thứ tự trình bày đây đủ, đó gọi là sắc không dày đủ. Thế nào là 
hình thể không đây đủ? Chẳng phải đức lớn, tiếng tăm, mà cảm hóa đến 
những thứ như: y phục, đồ ăn thức uống, giường пат, thuốc men. Đó gọi là 
người bén nhạy hoàn toàn, nhưng sắc không đây đủ và hình thé không đầy 
đủ. 


“Thế nào gọi là hạng người bén nhạy hoàn toàn, sắc đầy đủ, nhưng hình thể 
không đầy đủ? Hạng người biết như thật rằng “Đây là Khổ”, “Đây là Khổ 
tập”, “Бау là Khổ diệt”, “Бау là Khổ diệt đạo"... сло đến rôt ráo thoát khó, đó 
gọi là bén nhạy hoàn toàn. Thế nào là sắc đầy đủ? Nếu có người hỏi về 
Luận, Luật... cho đến có thé vì họ mà giải nói, đó gọi là sắc đầy đủ. Thế nào 
gọi là hình thể không đây đủ? Chẳng phải đức lớn, tiếng tăm, nên không thé 
cảm hóa đến: y phuc, đồ š ăn thức uống, ngọa cụ, thuốc men, đó gọi là người 
bén nhạy hoàn toàn, sắc đầy đủ, nhưng hình thé không dày đủ. 


“Thế nào là hang người bén nhạy hoàn toàn, sắc đầy đủ, hinh thé đầy đủ? 
Hạng người biết như thật rằng “Đây là Khổ", “Đây là Khổ tâp’, “Đây là Khổ 
diệt, “Đây là Khô diệt дао’... cho đến rốt ráo thoát khó, thì đó gọi là nhạy 
bén рїп toàn. Thế nào là sắc đầy. đủ? Nếu có ai hỏi về Luận, Luật,... cho 
đến có thé giải nói, đó gọi là sắc đầy đủ. Những gi là hình thé đây. đủ? Đức 
lớn, tiếng tăm,... cho đến ngọa cụ, thuốc men, đó gọi là hình thể đầy đủ; và 
đó cũng gọi là hạng người bén nhạy hoàn toàn, sắc đầy đủ, hình thê đầy đủ.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Đức Phật dạy, 
hoan hy phụng hành. 


---000--- 
КІМН 918. THUẬN LƯƠNG МА?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy giờ 
Đức Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Thế gian có ba loại ngựa tốt. Những gì là ba? Có loại ngựa nhanh nhạy đầy 
đủ, nhưng sắc chăng đây đủ, hình thể chẳng đây đủ; có loại ngựa nhanh nhạy 
đây đủ, sắc đây đủ, nhưng hình thê không dày đủ; có loại ngựa nhanh nhạy 
đầy đủ, sắc đầy đủ, hình thể đầy đủ. Ở trong Chánh pháp luật cũng có ba 
hàng thieân nam. Những рі là ba? Có hàng thiện nam nhanh nhạy đầy đủ, 
nhưng sắc không đây đủ, hình thé chăng đầy đủ; có hàng thiện nam nhanh 
nhạy đầy đủ, sắc đây đủ, nhưng hình thê không đầy đủ; có hàng thiện nam 
nhanh nhạy đầy đủ, sắc đầy đủ, hình thé đầy đủ. 


“Thế nào là hàng thiện nam nhanh nhạy đầy đủ, nhưng sắc không đây đủ, 
hình thể không đầy đủ? Hàng thiện nam biết như thật về Khổ Thánh đề, biết 
như thật về sự Tập khởi khổ Thánh đế, biết như thật về sự Diệt tận khổ 
Thánh đế, biết như thật về Con đường đưa đến sự Diệt tận khổ Thánh đế. 
Khi đã biết như vậy, đã thấy như vậy rồi, trừ được năm hạ phần kết sử đó là: 
thân kiến, giới thủ, nghi, tham dục và sân nhuế. Sau khi đã đoạn được năm 
hạ phần kết sử này rồi thì được Sanh Bát-niết-bàn, chứng A-na-hàm, không 
sanh trở lại cõi đời này nữa. Đó gọi là hàng thiện nam nhanh nhạy đầy đủ. 
Thế nào là sắc không đầy đủ? Nếu có ai hỏi về Luận, Luật mà không có khả 
năng hiểu rõ hình thức cũng như ý nghĩa của nó dé theo đó lần lượt quyết 
định giải nói, đó gọi là sắc không đầy đủ. Thế nảo là hình thể không đầy đủ? 
Chăng phải tiếng tăm, đức lớn, mà có khả năng cảm hóa tài lợi, cũng dường, 


y phuc, dó án thức uống, thuốc men шу bệnh, dó gỌI là hàng thiện nam 
nhanh nhạy đây đủ, nhưng sắc chăng đây đủ, hình thê chăng đây đủ. 


“Thế nào là nhanh nhạy dày đủ, sắc đầy đủ, nhưng hình thé chăng đầy đủ? 
Hàng thiện nam biết như thật về Khổ Thánh đề пау,... сло đến đạt được 
Sanh Bát-niết-bàn, chứng A-na- -hàm, không sanh trở lại đời này nữa, đó gọi 
là nhanh nhạy đầy đủ. Thế nào là sắc đầy đủ? Nếu có ai hỏi vê Luận, Luật, 
có khả năng đem văn nghĩa lần lượt tùy thuận quyết định mà giải nói, thì đó 
gọi là sắc đầy đủ. Thế nảo là hình thể chắng đầy đủ? Chăng phải tiếng tăm, 
đức lớn, mà có khả năng cảm hóa tải lợi, cúng dường, y phục, đồ ăn thức 
uống, айс теп tùy bệnh, thì đó gọi là thiện nam nhanh nhạy dày đủ, sắc 
đầy đủ, nhưng hình thé chăng đây đủ. 


“Thế nào là thiện nam nhanh nhạy dày đủ, sắc đầy đủ, hình thể đầy đủ? 
Hàng thiện nam biết như thật về Khổ Thánh đề này.... сло đến chứng đạt 
Sanh Bát-niết-bàn A-na-hàm, không còn sanh trở lại cõi đời này nữa, đó gọi 
là nhanh nhạy đầy đủ. Thế nào là sắc đây đủ? Nếu có ai hỏi về Luận, Luật,.. 
cho đến mà vì họ giải nói, đó gọi là sắc đầy đủ. Thế nào là hình thé đầy đủ? 
Là tiếng tăm, đức lớn có khả năng cảm hóa tài lợi,... сло đến các loại thuốc 
men, thì đó gọi là hình thé dày dú, dó cüng gọi là hành thiện nam nhanh 
nhạy dày đủ, sắc đầy đủ, hình thể đầy đủ.” 


Sau khi Phật dạy kinh này xong, các Тӯ-Кһео nghe những оі Phật đã dạy, 
hoan hy vâng làm. 


---000--- 
ТАР А-НАМ ООҮЕМ 33 
КІМН 9197”° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà tại thành Vương xá. 
Bấy giờ Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thế gian có ba loại ngựa hay. Những gi là ba? Có loại ngựa có đủ sự nhanh 
nhẹn, nhưng chăng có đủ sắc, chăng có đủ hình thể; có loại ngựa có đủ 
nhanh nhẹn, có đủ sắc, nhưng chăng có đủ hình thể; có loại ngựa có đủ 
nhanh nhẹn, có đủ sắc, cũng có đủ hình thể. Cũng vậy, ở trong Pháp luật này 
có ba hàng thiện nam. Những gì là ba? Có hàng thiện nam có đủ nhanh 


nhẹn, nhưng chăng có đủ sắc, chăng có đủ hình thê; có hàng thiện nam có đủ 
nhanh nhẹn, có đủ sắc, nhưng chăng có đủ hình thê; có hàng thiện nam có đủ 
nhanh nhẹn, có đủ sắc, có đủ hình thê. 


“Thế nào là hàng thiện nam có đủ nhanh nhẹn, nhưng chàng có đủ sắc, 
chăng có đủ hình thể? Hàng thiện nam biết như thật “Đây là Khổ Thánh аё”, 
biết như thật “Đây là Khổ tập Thánh đế”, biết như thật “Đây là Khổ diệt 
Thánh аё”, biết như thật “Đây là Khổ diệt đạo Thánh аё”. Biết như vậy, thấy 
như vậy, tâm giải thoát dục hữu lậu, tâm giải thoát hữu hữu lậu, tâm giải 
thoát vô minh hữu lậu, biết rằng “Ta, sự sanh đã dút, phạm hạnh đã lập, 
những việc cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa", đó 
gọi là có đủ nhanh nhẹn. Thé nào là chăng có đủ sắc? Nếu có ai hỏi về Luận, 
Luật”””.... cho đến không thể vì người mà giải nói, đó gọi là chàng có đủ 
sắc. Thế nào là chẳng có đủ hình thể? Chăng phải tiếng tăm, đức lớn.... cho 
đến chăng cảm hóa được thuốc men các loại, đó gọi là chăng có đủ hình thể, 
hay đó cũng gọi là thiện nam có đủ nhanh nhẹn, nhưng chăng có đủ sắc, 
chăng có đủ hình thé. 


“Thé nào là hàng thiện nam có đủ nhanh nhẹn, có đủ sắc, nhưng chẳng có đủ 
hình thể? Hàng thiện nam biết như thật “Đây là Khô Thánh dé... cho 
đến không còn tái sanh đời sau nữa”, đó gọi là có đủ nhanh nhạy. Thế nào là 
có đủ sắc? Nếu có ai hỏi về Luận, Luật,... cho đến có thê vì họ quyết định 
giải nói, đó gọi là có đủ sắc. Thế nào là chăng có đủ hình thể? Chăng phải 
tiếng tăm, đức lớn.... cho đếnkhông thể cảm hóa được thuốc men các loại, đó 
gọi là hàng thiện nam có đủ nhanh nhẹn, có đủ sắc, nhưng chăng có đủ hình 
thê. 


“Thế nào là hàng thiện nam có đủ nhanh nhẹn, có đủ sắc, cũng có đủ hình 
thé? Hàng thiện nam biết như thật “Đây là Khổ Thánh đế,... сло đến không 
còn tái sanh đời sau nữa", đó gọi là có đủ nhanh nhẹn. Thé nào là sắc có đủ? 
Hàng thiện nam nếu có ai hỏi về Luận, Luật,... сло đến có thê vì họ quyết 
định giải nói, đó gọi là có đủ sắc. Thế nào là có đủ hình thể? Hàng thiện nam 
tiếng tăm, đức lớn,... cho dénthë cảm hóa thuốc men các loại, đó 201 có đủ 
hình thể, hay đó gọi là hàng thiện nam có đủ nhanh nhẹn, có đủ sắc, có đủ 
hình thể.” 


Sau khi Đức Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật đã 
dạy, hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 


KINH 920. TAM?” 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà tại thành Vương xá. 
Bây giờ Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thế gian có ba loại ngựa tốt được vua dùng để kéo xe. Những gi là ba? 
Loại ngựa tốt có đủ sắc, có đủ lực, có đủ nhanh nhẹn. Cũng vậy, ở Chánh 
pháp luật cũng có ba hàng thiện nam, là nơi thế gian phụng sự, cúng dường 
cung kính, là ruộng phước trên hết. Những gì là ba? Hàng thiện nam có đủ 
sắc, có đủ lực, có đủ nhanh nhẹn. 


“Thé nào là có đủ sắc? Là hàng thiện nam sống an trụ tịnh giới, luật nghi Ba- 
la-đề-mộc-xoa, có đầy đủ oai nghi hành xử, thấy tội vi tế thường phát sanh 
lòng sợ hãi, thọ trì học giới. Đó gọi là có đủ sắc. Thế nào là có đủ lực? Đối 
với pháp ác bất thiện đã sanh khiến đoạn diệt, phát khởi ý dục, tỉnh cần 
phương tiện, nhiếp thọ tăng trưởng. Đối với pháp ác bất thiện chưa sanh 
không cho sanh khởi, phát khởi ý dục, tinh cần phương tiện, nhiếp thọ tăng 
trưởng. Đối với pháp thiện chưa sanh khiến sanh khởi, phát khởi ý dục, tinh 
cân phương tiện, nhiếp thọ tăng trưởng. Đối với pháp thiện đã sanh, an trụ 
không cho mát, phát khởi ý dục, tinh cần phương tiện, nhiệp thọ tăng trưởng. 
Đó gọi là có đủ lực. Thế nào là có đủ nhanh nhẹn? Là biết như thật “Đây là 
Khổ Thánh аё”... сло đến đạt được A-la-hán, không còn tái sanh đời sau 
nữa, đó gọi là có đủ nhanh nhẹn, hay gọi là hàng thiện nam có đủ sắc, có đủ 
lực, có đủ nhanh nhẹn.” 


Sau khi Đức Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật đã 
dạy, hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 921. TÚ” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà tại thành Vương ха. 
Bây giờ Thê Tôn bảo các Тӯ-Кһео: 


“Ngựa tốt thế gian có đủ bốn năng lực”””, nên biết chúng được vua dùng dé 
kéo xe. Những gi là bốn? Đó là khôn ngoan”, nhanh nhẹn, kham năng, 
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thuần tánh2” 1. Cũng vậy, hàng thiện nam thành tựu bốn đức, được thé gian 
tôn trọng, phụng sự cúng dường, là đám ruộng phước trên hết. Những gi là 
bón? Là thiện nam thành tựu giới thân vô học, định thân vô học, tuệ thân vô 
học và giải thoát thân vô học.” 


Sau khi Đức Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật đã 
dạy, hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 922. TIÊN ẢNH”S 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà tại thành Vương xá. 
Bây giờ Thê Tôn bảo các Тӯ-Кһео: 


“Thế gian có bốn loại ngựa tốt. Có loại ngựa tốt đóng vào xe làm xe thăng 
băng, nhìn thấy bóng roi liền chạy nhanh, biết cách nhìn những động tác 
người điều khiến, nhanh chậm, phải trái theo ý người điều khiển. Này Ty- 
kheo, đó là cái đức thứ nhất của con ngựa tốt thế gian. 


“Lại nữa, Tỳ-kheo, thé gian có loại ngựa tốt không thê nhìn bóng roi mà tự 
sợ hãi, nhưng nếu dùng roi gậy chạm vào lông đuôi của nó, có thể làm cho 
nó sợ hãi chạy nhanh, tùy theo ý của người điều khiến mà chạy nhanh hay 
chậm, bên phải hay bên trái. Đó gọi là loại ngựa tốt thứ hai thế gian. 


“Lại nữa, Tỳ-kheo, hoặc thế gian có loại ngựa tốt không thể nhìn bóng TOI 
hay dé chạm vào lông da mới có thể theo ý người, mà phải dùng đến roi gậy 
đánh nhẹ vào da thịt, mới có thé sợ hãi chạy, theo ý người điều khiến, chạy 
nhanh hay chậm, bên phải hay bên trái, này Tỳ-kheo, đó gọi là ngựa tốt thứ 
ba. 


“Lại nữa, Tỳ-kheo, thế gian có loại ngựa tốt không thể nhìn bóng roi và 
chạm vào lông da, hay đánh nhẹ vào da thịt, mà phải dùng dùi sắt đâm vào 
thân, xuyên suốt qua da, đả thương xương cốt, khi đó ngựa mới kinh hãi kéo 
xe, trên đường chậm hay nhanh, phải hay trái theo ý người điều khiến, đó 
gọi là loại ngựa tốt thứ tư của thế gian. 


“Cũng vậy, trong Chánh pháp luật cũng có bốn hàng thiện nam. Những gi là 
bôn? Hàng thiện nam khi nghe những người nam người nữ chòm xóm láng 


giềng khác bị tật bệnh khốn khó cho đến sắp chết; nghe vậy liền phát sanh 
lòng sợ hãi với chánh tư duy, như con ngựa tốt kia chỉ cần nhìn bóng roi là 
điều khiến nó được. Đó gọi là hàng thiện nam thứ nhất ở trong Chánh pháp 
luật có khả năng tự điều phục. 


“Lại nữa, có hàng thiện nam không do nghe những người nam người nữ 
chòm xóm láng giềng khác bị khổ vì lão bệnh tử sanh lòng sợ hãi với chánh 
tư duy, nhưng phải thấy những người nam người nữ chòm xóm láng giềng 
khác bị khổ vì lão bệnh tử thì mới sanh lòng sợ hãi với chánh tư duy, như 
con ngựa tốt kia cần chạm vào lông đuôi của nó, thì có thê nhanh chóng điều 
phục theo ý người điều khiển. Đó gọi là hàng thiện nam thứ hai ở trong 
Chánh pháp luật có khả năng tự điều phục. 


“Lại nữa, có hàng thiện nam không do nghe, thấy những người nam nữ 
chòm xóm láng giềng khác bị khổ vì lão bệnh tử mà sanh lòng sợ hãi với 
chánh tư duy; nhưng vì thấy thành ấp chòm xóm có những người quen biết, 
thân thuộc bị khổ vì lão bệnh tử nên sanh lòng sợ hãi với chánh tư duy. Như 
con ngựa tốt kia, phải bị roi chạm vào da thịt, sau đó mới chịu theo ý điều 
phục người điều khiến, đó gọi là hàng thiện nam ở trong Chánh pháp luật có 
thé tự điều phục. 


“Lại nữa, có hàng thiện nam không do nghe thấy những người nam nữ chòm 
xóm láng giềng khác và những người thân thuộc bị khổ vì lão bệnh tử nên 
sanh lòng sợ hãi với chánh tư duy; nhưng chính tự thân bị khổ vì lão bệnh tử 
mới sanh lòng nhàm tởm sợ hãi với chánh tư duy. Như con ngựa tốt kia, phải 
bị đâm vào da thịt thấu xương cốt, sau đó mới chịu theo ý điều phục của 
người điều khiến, thì đó gọi là hàng thiện nam thứ tư ở trong Chánh pháp 
luật có thê tự điều phục.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dã dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 923. СНЇ-ТНГ”* 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, tại thành Vương xá. 
Bấy giờ, có người luyện ngựa tên là Chỉ- thí” đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới 
chân Phật, rồi ngôi lui qua một bên, bạch Phật răng: 


“Con coi thé gian thật là đáng khinh miệt, giống như bày dë. Thế Tôn! Chi 
có con mới có khả năng điêu phục ngựa điên, ngựa hoang, ngựa dù. Con có 
phương pháp, chỉ cân trong giây lát là có thê khiên cho những chứng tật của 
chúng hiện ra và tùy theo tật đó mà có cách điêu phục.” 

Phật bảo chủ tụ lạc luyện ngựa: 

“Ông có bao nhiêu cách đề điều phục ngựa?” 


Người luyện ngựa bạch Phật: 


“Có ba cách dé điều phục ngựa dữ. Những gi là ba? Một là mềm diu, hai là 
thô cứng, ba là vừa mêm dịu vừa thô cứng.” 


Phật bảo chủ tụ lạc: 


“Ông dùng ba phương cách này dé điều phục ngựa, nếu không điều phục 
được, thì nên làm thê nào.” 


Người luyện ngựa bạch Phật: 


“Nêu không điêu phục được, thì nên giêt nó. Vì sao? Vì chớ đê nó làm nhục 
mình.” 


Người luyện ngựa lại bạch Phật: 


“Thế Tôn là Bậc Vô Thượng Điều Ngự Trượng Phu””Ÿ. Ngài đã dùng bao 
nhiêu phương pháp đê điêu ngự trượng phu?” 


Phật bảo chủ tụ lạc: 


“Ta cũng dùng ba cách để điều phục trượng phu. Những gì là ba? Một là một 
mực mêm diu, hai là một mực thô cứng, ba là vừa mêm dịu vừa thô cứng.” 


Phật bảo tiếp chủ tụ lạc: 

“Một mực mềm dịu là, như nói rằng: “Đây là thiện hành của thân; đây là quả 
báo của thân thiện hành. Đây là thiện hành của miệng, ý; đây là quả báo của 
miệng, ý thiện hành. Đây gọi là trời. Đây gọi là người. Đây gọi là sự hóa 
sanh nơi cõi thiện. Đây gọi là Niét-bàn’. Đó gọi là một mực mềm dẻo. 


“Một mực thô cứng là, như nói: “Đây là ác hành của thân; đây là quả báo của 
thân ác hành. Đây là ác hành của miệng, ý; đây là quả báo của miệng, ý các 
hành. Đây gọi là địa ngục. Đây gọi là nga quy. Đây gọi là súc sanh. Đây gọi 
là ác thú. Đây gọi là doa ác thú’. Đó là sự giáo hóa thô cứng của Như Lai. 


“Vừa mềm dịu vừa thô cứng là có lúc thiện hành của thân; có lúc nói quả 
báo của thiện hành của thân. Có lúc nói thiện hành của miệng, ý; có lúc nói 
quả báo thiện hành của miệng, ý. Có lúc nói ác hành của thân; có lúc nói quả 
báo ác hành của thân. Có lúc nói ác hành của miệng, ý; có lúc nói quả báo ác 
hành của miệng, ý. Như vậy gọi là trời, như vậy gọi là người, như vậy gọi là 
đường lành, như vậy gọi là Niết-bàn; như vậy gọi là địa ngục, như vậy gọi là 
súc sanh, nga quỷ, như vậy gọi là đường ác, như vậy gọi là doa đường ас.’ 
Đó gọi là sự giáo hóa vừa mềm dịu vừa thô cứng của Như Lai.” 


Người luyện ngựa bạch Phật: 


“Thế Tôn! Nếu dùng ba phương pháp này để điều phục chúng sanh, nhưng 
nêu không điêu phục được thì phải như thê nào?” 


Phật bảo chủ tụ lạc: 

“Cũng phải giết họ đi. Vì sao? Vì không nên để họ làm nhục Ta.” 

Người luyện ngựa bạch Phật: 

“Đối với pháp của Thế Tôn, nếu sát sanh thì không thanh tịnh. Trong pháp 
của Thê Tôn cũng không cho sát sanh, mà nay lại bảo giêt, vậy ý nghĩa của 
nó thê nào?” 

Thé Tôn bảo chủ tụ lạc: 

“Đúng vậy, đúng vậy! Trong pháp của Như Lai sát sanh là không thanh tịnh; 
trong pháp của Như Lai cũng không cho sát sanh. Nhưng trong pháp của 
Như Lai nêu dùng ba phương pháp đê giáo dục, уап không điêu phục được, 
Ta sẽ không nói đên họ, không dạy, không nhăc nữa. Chủ tụ lạc, M ông thê 
nào? Trong pháp Như Lai, không nói dên họ, không dạy, không пһас nữa, há 
không phải là giêt sao?” 


Người luyện ngựa bạch Phật: 


“Thật vậy, bạch Thế Tôn, không nói đến họ, vĩnh viễn không dạy, không 
nhác nữa thì đích thị họ đã chêt rôi! Vì vậy cho nên, từ ngày hôm пау tôi lia 
các nghiệp ác bât thiện.” 


Phật bảo chủ tụ lạc: 
“Lành thay những lời này!” 


Người chủ tụ lạc luyện ngựa Chỉ-thi nghe những gì Phật đã dạy, hoan hy, 
tùy hy, lê dưới chân rôi Іш. 


---000--- 
КІМН 924. HỮU ОША?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đảà tại thành Vương xá. Bấy 
giờ, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Ngựa thế gian có tám cách thái?” Những gi là tám? Khi ngựa dÙ kéo хе, 
thì chân sau đá người, chân trước quỳ xuống đất, đầu lúc lắc, cắn người. Đó 
gọi là cách thái thứ nhất của ngựa thế gian. Lại nữa, khi ngựa ай kéo xe, cúi 
đầu xuống làm rung ách. Đó gọi là cách thái thứ hai của ngựa dữ thế gian. 
Lại nữa, khi ngựa dữ thế gian kéo xe thì mang xe xuống lề đường mà đi, 
hoặc làm cho xe nghiêng khiến cho nó bị lật. Đó gọi là cách thái thứ ba. Lại 
nữa, khi ngựa dữ thế gian kéo xe, ngắng đầu lên mà chạy đi. Đó gọi là cách 
thái thứ tư của ngựa dữ thế gian. Lại nữa, khi ngựa dữ thế gian kéo xe, mới 
bị ít roi gậy, thì hoặc làm cho đứt dây cương, hay bứt dàm, chạy ngang chạy 
dọc. Đó gọi là cách thái thứ năm. Lại nữa, khi ngựa dữ thế gian kéo xe, gio 
hai chân trước lên làm như người đứng. Đó là cách thái thứ sáu. Lại nữa, khi 
ngựa đữ thế gian kéo xe, phải dùng roi gậy mới chịu đứng yên, không động. 
Đó là cách thái thứ bảy. Lại nữa, khi ngựa dữ thế gian kéo xe, bốn chân 
chụm lại, phục sát đất không chiu đứng lên. Đó gọi là cách thái thứ tám. 

“Con người đữ””' của thế gian cũng vậy, ở trong Chánh pháp luật có tám 
điều lỗi. Những gi là tám? Hoặc Tỳ-kheo, khi bị các vị Phạm hạnh cử tội bởi 
thấy, nghe, nghi; người kia sân giận, chỉ trích trở lại người cử tội rằng: 
“Thây ngu si, không biết, không tốt. Người ta vừa cử tội thây, sao thầy lại cử 
tội tôi?” Như con ngựa dữ kia hai chân sau chõi lui, hai chân trước quy 


xuống đất, làm đứt cương, gãy ách. Đây gọi là lỗi thứ nhất của con người 
trong Chánh pháp luật. 


“Lại nữa, Tỳ-kheo khi bị các vị phạm hạnh cử tội bởi thấy, nghe, nghi; liền 
trở lại cử tội người kia, giông như ngựa dữ cứng cô làm gãy ách. Đây gọi là 
101 thứ hai của con người trong Chánh pháp luật. 


“Lại nữa, Ty-kheo khi bị các vị phạm hạnh cử tội bởi thấy, nghe, nghi; 
nhưng không dùng lời đứng dán đáp lại, mà nói sang chuyện khác, hay 
không nhàn, sân nhuế, kiêu mạn, che giấu, hiềm hận, làm những chuyện vô 
lý, như ngựa dữ kia không đi đường thắng làm cho xe lật úp. Đây gọi là lỗi 
thứ ba của con người trong Chánh pháp luật. 


“Lại nữa, Ty-kheo khi bị các vị phạm hạnh cử tội bởi thấy, nghe, nghĩ; khiến 
cho người kia nhớ lại, nhưng lại nói rằng: “Tôi chăng nhớ” ngang ngạnh 
không phục, như ngựa dữ kia bước thụt lùi. Đây gọi là lỗi thứ tư của con 
người trong Chánh pháp luật. 


“Lại nữa, Tỳ-kheo khi bị các vị phạm hạnh cử tội bởi thấy, nghe, nghi; bèn 
khinh miệt, không ké gì đến người khác, cũng không ké gì đến chúng Tăng, 
tùy ý ôm y bát bỏ đi, như ngựa dữ kia bị ăn roi gậy, bỏ chạy dọc ngang. Đây 
gọi là lỗi thứ năm của con người trong Chánh pháp luật. 


“Lại nữa, Ty-kheo khi bị các vị phạm hạnh cử tội bởi thấy, nghe, nghĩ; họ 
ngồi trên giường cao tranh luận quanh co với các Thượng tọa, như ngựa dữ 
kia đứng hai chân như người. Đây gọi là lỗi thứ sáu của con người trong 
Chánh pháp luật. 


“Lại nữa, Ty-kheo khi bị các vị phạm hạnh cử tội bởi thấy, nghe, nghĩ; họ im 
lặng không đáp, đê xúc não đại chúng, như ngựa dữ kia bị roi gậy vân trơ trơ 
không động. Đây gọi là 101 thứ bảy của con người trong Chánh pháp luật. 


“Lại nữa, Tỳ-kheo khi bị các vị phạm hạnh cử tội bởi thấy, nghe, nghi; 
người bi cử tội liền xả giới, tự sanh thoái thất, đến trước cửa chùa nói răng: 

“Ông mặc nhiên mà sống hoan hy khoái lạc, tôi tự xả giới lui vë,” như соп 
ngựa dữ kia bốn chân chụm lại, phục sát đất không động. Đây gọi là lỗi thứ 
tám của con người trong Chánh pháp luật. 


Đó gọi là Tỳ-kheo đối trong Chánh pháp luật có tám điều lỗi lầm của con 
người.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật day, hoan hy 
phung hành. 


---000--- 
КІМН 925. ВАТ CHUNG РОС??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà tại thành Vương xá. 
Bây giờ Thê Tôn bảo các Ty-kheo: 


“Ngựa tốt ở thế gian thành tựu được tám đức, theo ý muốn của người, di 
đường nhiều ít”””. Những gì là tám? Sanh nơi quê hương của giông ngựa 


tót”. Đó là đức thứ nhất của ngựa tốt. 


“Lại nữa, thê tánh ôn hòa, không làm người kinh 502°. Đó là đức thứ hai 
của ngựa tôt. 


“Lại nữa, ngựa tốt không lựa chọn đồ ăn thức uống. Đó là đức thứ ba của 
ngựa tôt. 


“Lại nữa, ngựa tốt ghê tởm chỗ nho không sạch, chọn đất sạch để nằm. Đó 
là đức thứ tư của ngựa tôt. 


“Lại nữa, ngựa tốt luôn thể hiện tính tình thái độ nhạy cảm trước người huấn 
luyện“ ”, Mã sư sẽ luyện tập cho nó bỏ những thái độ này. Ро là đức thứ 
năm của ngựa tôt. 


“Lại nữa, ngựa tôt khi đã đóng vào xe, sẽ không đê ý những con ngựa khác; 
tùy có xe nặng nhẹ mà tận dụng sức lực của mình. Đó là đức thứ sáu của 
ngựa tôt. 


“Lại nữa, ngựa tốt thường theo đường chánh, không đi lạc đường. Đó là đức 
thứ bảy của ngựa tôt. 


“Lại nữa, ngựa tốt dù bị bệnh, hoặc già yếu vẫn găng sức kéo xe không 
chán, không mệt. Đó là đức thứ tám của ngựa tôt. 

“Cũng vậy, trượng phu” `7 
đức, nên biết đó là bậc Hiền sĩ 


trong Chánh pháp luật cũng thành tựu được tám 
1 Những gi là tám? Bậc Hiền sĩ an trụ 


chánh giới, luật nghi Ba-la-dë-móc-xoa”, có đủ oai nghi hành xử; thấy tội 
vi të thường sanh lòng sợ hãi, giữ gìn học giới. Đó là đức thứ nhât của 
trượng phu trong Chánh pháp luật. 


“Lại nữa, trượng phu tính tự hiền thiện, khéo điều phục, khéo an trụ, chẳng 
làm phiên, không làm sợ hãi phạm hạnh khác. Đó là đức thứ hai của trượng 
phu. 


“Lại nữa, trượng phu đi khát thực, theo thứ lớp, tùy theo những gì nhận 
được, dù ngon hay dó, tâm vân bình đăng, không hiêm, không đăm trước. 
Đó là đức thứ ba của trượng phu. 


“Lại nữa, trượng phu sanh tâm yêm ly các nghiệp ác nơi thân, miệng, ý, các 
pháp ác bát thiện, cùng các phiền não, chúng dẫn đến thọ nhận các báo khó 
nhiệt não nhiều lần: đối với sự sanh, già, bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não trong 
đời vị lai lại càng уёт ly. Đó là đức thứ tư của trượng phu. 


“Lại nữa, trượng phu nếu có lỗi lầm của Sa-môn, mà quanh co, không chân 
thật, hãy nhanh chóng trình lên Đại Sư và thiện tri thức; Đại Sư thuyêt pháp 
chắc chắn sẽ trừ dứt”. Đó là đức thứ năm của vị trượng phu. 


“Lại nữa, trượng phu tâm cầu học có đủ, nghĩ như уйу: “Giả sử người khác 
có học hay không học, ta cũng phải học. Đó là đức thứ sáu của trượng phu. 


“Lại nữa, trượng phu thực hành tám Chánh đạo, chăng thực hành phi đạo. 
Đó là đức thứ bảy của trượng phu. 


“Lại nữa, trượng phu suốt đời nỗ lực tinh cần, không chán, không mệt. Đó là 
đức thứ tám của trượng phu. 


“Irượng phu thành tựu tám đức như vậy, tùy thuộc vào sự thực hành của 
mình mà có thê tiên triên nhanh chóng.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 926. SAN-DA CA-CHIÊN-DIÊN?”” 


Tôi nghe như уду: 


2762 


Một thời Đức Phật ở trong tinh xá Thâm cốc tại làng Ма-1ё°7°. Вау giờ Thế 


^ 2 X ` `A л. 27 
Tôn bảo Săn-đà Ca-chiên-diên””®: 


“Nên tu thiền chân thật, chớ tập thiền ngang ngạnh””. Như ngựa ngang 
ngạnh, cột nơi cạnh máng cỏ chuồng ngựa, nó không nghĩ: “Ta phải làm gì? 
Ta không phải làm gì?” mà chỉ nghĩ đến thóc và cỏ. Cũng vậy, trượng phu tu 
tập nhiều với tham dục trièn™®, cho nên, vị kia bằng tâm tham dục mà tu 
duy, khóng biét như thật con đường xuất Iy“”“, tâm thường rong ruỗi, tùy 
theo tham dục triền mà cầu chánh thọ. Đối với sân nhuê, thụy miên, trạo hối, 
nghi, tuy tu tập nhiều, cho nên, đối với đạo xuất ly không biết như thật; với 


tâm bị trùm kín bởi nghi” mà tư duy để cầu chánh thọ. 


“Này Sẵn-đà, nếu thật là ngựa thuần giống” “” thì khi cột nơi cạnh máng cỏ 
chuồng ngựa, nó chăng nghĩ đến cỏ, nước, mà chỉ nghĩ đến việc kéo xe. 
Cũng vậy, trượng phu không niệm tưởng tham dục triền mà an trụ  ?, biết 
như thật sự xuất ly; không với tham dục triền mà cầu chánh thọ; cũng không 
bị quần chặt bởi sân nhué, thụy miên, trạo hối, nghi, mà phần nhiều an trụ 
vào xuất ly; biết như thật về các triền sân пһиё, thụy miên, trao hối, nghi; 
không với nghi triền mà cầu chánh thọ. 


“Như vậy, Sằn-đà, Tỳ-kheo thiền như vậy không y cứ vào đất tu thiền, 
không y cứ vào nước, gió, lửa, không, thức, vô sở hữu, phi tưởng phi phi 
tưởng mà tu thiền; không y cứ vào thế giới này, không y cứ vào thế giới 
khác, không phải mặt trời, mặt trăng, không phải thấy, nghe, cảm, biết, 
không phải đắc, không phải cầu, không phải tùy giác?” không phải tùy 
quán mà tu thiền. Này Săn-đà, nếu Tỳ-kheo nào tu tiền: như vậy, những 
Thiên chủ Y-thấp-ba-la”””!, Ba-xà-ba-đề” "” đều cung kính, chắp tay, cúi đầu, 
làm lễ mà nói kệ tán thán: 


Nam-mô Đại sĩ phu! 
Nam-mô Đại sĩ phu! 
Vì tôi không thê biết, 


Ngài nương đâu mà thiền! 


Báy giờ, Tôn giả Bạt-ca-lợi đang đứng sau Phật cầm quạt hầu Phật. Bạt-lợi- 
ca liền bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, Tỳ-kheo làm sao nhập thiền mà không у cứ удо đất, nước, 
lửa, gió... cho đến giác quán mà tu thiền định? Làm sao Tỳ-kheo tu thiền 
được những Thiên chủ Y-thấp-ba-la, Ba-xà-ba-đề chắp tay, cung kính, cúi 
đầu, làm lễ và nói kệ tán thán: 


Nam-mô Đại sĩ phu! 
Nam-mô Đại sĩ phu! 

Vì tôi không thê biết, 
Ngài nương đâu mà thiên! 


Phật bảo Ty-kheo Ba-lợi-ca: 


“Tỳ-kheo, đối với địa tưởng có thể điều phục địa tưởng ””, đối với thủy, 
hỏa, phong tưởng, Vô lượng không nhập xứ tưởng, Thức nhập xứ tưởng, Vô 
sở hữu xứ nhập xứ tưởng, Phi tưởng phi phi tưởng nhập xứ tưởng; thê giới 
này, thế giới khác, mặt trời, mặt trăng, thấy, nghe, cảm, biết; hoặc đắc, hoặc 
cầu, hoặc giác, hoặc quán, đều điều phục các tưởng kia. 


“Này Bạt-ca-lợi, Tỳ-kheo tu thiền như vậy, không y cứ vào đất, nước, lửa, 
gió... cho đến không y cứ vào giác, quán để tu thiền. Này Bat-lợi-ca, Tỳ- 
kheo nào tu thiền như vậy, thì các Thiên chủ Y-thấp-bà-la, Ва-ха-Ба-йё đều 
cung kính, chắp tay, cúi đầu làm lễ và nói kệ tán thán: 


Nam-mô Đại sĩ phu! 
Nam-mô Đại sĩ phu! 
Vì tôi không thê biết, 


Ngài nương đâu mà thiên! 


Khi nghe Phát nói kinh này, thi Ty-kheo Săn-đà Ca-chiên-diên xa lia trần 
câu, được pháp nhãn thanh tịnh. Ty-kheo Bạt-lợi-ca không còn khởi các lậu, 
tâm được giải thoát. 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo Bạt-ca-lợi nghe những gì Phật dạy, hoan 
hỷ phụng hành. 


---000--- 

КІМН 927. UU-BÀ-T.ẮC””” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Phật ở trong vườn Ni-câu-luật, tại nước Ca-tỳ-la-vệ”””. Вау giờ có 
người họ Thích, là Ma-ha-nam””” đi đến chỗ Phật, đảnh lễ đưới chân Phật, 
rôi ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, sao gọi là Ưu-bà-tắc””””?” 
Phật bảo Ma-ha-nam: 


“Có đủ tướng người nam, ở tại gia, sống trong sạch, tu tập thanh bạch, nói 
răng: “Nay, suôt đời con quy y Phật, quy y Pháp, quy y Tăng, làm Uu-bà-tắc. 
Xin chứng tri cho соп!” Đó gọi là Ưu-bà-tắc. 


Ma-ha-nam bạch Phật: 


А ma Е ` xế А о 47277 
“Thê Tôn, sao gọi là Ưu-bà-tắc có đủ tín Vi 


Phật bảo Ma-ha-nam: 


“Ưu-bà-tắc lẫy chánh tín đối với Như Lai làm gốc, kiên có, khó lay chuyền, 
mà các Sa-môn, Bà-la-môn, chư Thiên, Ma, Phạm và người thê gian không 
ai có thê phá hoại được. Ma-ha-nam, đó gọi là Uu-ba-täc có đủ tín.” 


Ma-ha-nam bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, sao gọi là Ưu-bà-tắc có giới đầy йй?” 


Phật bảo Ma-ha-nam: 


“Uu-bà-tăc lia bó sát sanh, không cho mà lây, tà dâm, nói đôi, uông rượu, 
không vui thích làm những điêu này nữa. Ma-ha-nam, đó gọi là Uu-bà-tắc 
có giới đây đủ. 


Ma-ha-nam bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, sao gọi là Ưu-bà-tắc có nghe đầy đủ” ”°?” 


Phật bảo Ma-ha-nam: 

“Ưu-bà-tắc có nghe đầy đủ là, khi nghe rồi, có thé ghi giữù, có thể tích tập. 
Nêu những gì Phật nói khoảng đâu, khoảng giữa, khoảng cuôi đêu thiện, 
thiện nghĩa, thiện vi, thuân nhât thanh tịnh, phạm hạnh trong sạch, người ây 


đều có khả năng thọ trì. Đó gọi là Ưu-bà-tắc có nghe đầy đủ.” 


Ma-ha-nam bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, sao gọi là Ưu-bà-tắc có thí xả đầy йаа?” 

Phật bảo Ma-ha-nam: 

“Uu-ba-tắc có thí xả đầy đủ là khi bị хап cấu trói buộc, tâm lia хап cấu, sống 
không nhà”, tu bó thí giải thoát, tinh cần bố thí, thường hành bó thí, ưa xả 
tài vật, bô thí bình đăng. Ma-ha-nam, đó gọi là Uu-bà-tắc có xả đây đủ.” 
Ma-ha-nam bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, sao gọi là Ưu-bà-tắc có trí tuệ đầy đủ?” 

Phật bảo Ma-ha-nam: 

“Ưu-bà-tắc có trí tuệ đầy đủ là, biết như thật rằng “Đây là Khổ", “Đây là Khổ 
tập”, “Đây là Khô diệt”, “Đây là Khô diệt đạo”. Ma-ha-nam, đó gọi là Uu-bà- 
tắc có trí tuệ đây đủ.” 


Ma-ha-nam họ Thích nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ, tùy hỷ, từ chỗ ngồi 
đứng dậy làm lê rôi lui. 


---000--- 


KINH 928. THÂM DIỆU CÔNG РІС 
Tôi nghe như уйу: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Câu-ni-luật, tại nước Ca-tỳ-la-vệ. Вау giờ 
có người họ Thích, là Ma-ha-nam cùng với năm trăm Uu-bà-tác đi đên chỗ 
Phật dành lễ dưới chân Phật, rôi ngôi lui qua một bên, bạch phật: 
“Bạch Thế Tôn, sao gọi là Ưu-bà-tắc?” 


Phật đáp: 


“Ưu-bắc-tắc là người sống trong sạch tại gia... cho đến suốt đời quy y Tam 
bảo, làm Ưu-bà-tắc. Xin chứng tri cho con.” 


Ma-ha-nam bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, sao gọi là Ưu-bà-tắc Tu-đà-hoàn” `?” 
Phật bảo Ma-ha-nam: 


“Ưu-bà-tắc Tu-đà-hoàn là vị mà ba kết sử: thân kiến, giới thủ, nghi, đã đoạn 
tận, đã biên tri. Ma-ha-nam, đó gọi là Uu-bà-tăc Tu-đà-hoàn.” 


Ma-ha-nam bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, sao gọi là Ưu-bà-tắc Tư-đà-hàm?” 

Phật bảo Ma-ha-nam: 

“Ưu-bà-tắc Tư-đà-hàm là vị mà ba hạ phần kết sử đã đoạn tận, đã biến tri; 
tham dục, sân nhuê, ngu si đã mỏng. Ma-ha-nam, đó gọi là Uu-ba-tăc Tư-đà- 
hàm.” 

Ma-ha-nam bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, sao gọi là Ưu-bà-tắc A-na-hàm?” 


Phật bảo Ma-ha-nam: 


“Uu-bà-tác A-na-hàm là vị mà năm hạ phân kết sử tức thân kiến, giới cắm 
thủ, nghĩ, tham dục, sân nhué, dà doan tàn, dà bién tri. Ma-ha-nam, йб goi là 
Uu-bà-tăc A-na-hàm” ” 


Bây giờ, Ma-ha-nam quay nhìn năm trăm Ưu-bà-tắc nói răng: 


“Ky thay các vi Ưu-bà-tắc, sống tại gia thanh bạch, lại được công đức sâu xa 
рэ? 


nhu уду! 


Khi Ưu-bà-tắc Ma-ha-nam nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ, tùy hỷ, từ chỗ 
ngôi đứng dậy dành lê rôi lui. 


---000--- 
КІМН 929. NHẬT THIẾT SU 276 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Ni-câu-luật, tại nước Ca-tỳ-la-vệ. Вау gio, 
có nguoi ho Thích, là Ma-ha-nam đến chỗ Phật, dành lễ dưới chân Phật, rồi 
ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, sao gọi là Ưu-bà-tắc?” 
Phật bảo Ma-ha-nam: 


“Ưu-bà-tắc là người sống tại gia trong sạch, . cho đến suốt đời quy y Тат 
bảo, làm Ưu-bà-tắc. Xin chứng tri cho con.” 


Ma-ha-nam bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, sao là làm thành mãn tất cả sự của Ưu-bà-tắc?” 
Phật bảo Ma-ha-nam: 


“Nếu Ưu-bà-tắc nào có tín, nhưng không có giới, đó là không đủ, mà hãy nỗ 
lực tinh cần, đủ tịnh giới. Có đủ tín và giới, nhưng không bố thí thì cũng 
chưa đủ; vì chưa đủ nên phải nỗ lực tinh cần, tu tập bó thí để làm được đủ. 
Tín, giới và thí đã đầy, nhưng nếu không tùy thời đến Sa-môn đề lắng nghe 
lãnh thọ Chánh pháp, thì vẫn chưa đủ. Vì chưa đủ cho nên phải nỗ lực tinh 
cần. Tùy thời đến chùa tháp, nhưng gặp các Sa-môn mà không một lòng lắng 
nghe lãnh thọ Chánh pháp, thì vẫn chưa đủ. Tín, giới, thí và nghe tu tập đã 


dày, nhưng nghe rồi mà không ghi giữ, thì vẫn chưa có đủ; vì không đủ nên 
phải nỗ lực tinh cần. Tùy thời đến Sa-môn, chuyên tâm lắng nghe pháp, 
nghe rồi thì phải khéo ghi giữ. Nếu không thể quán sát nghĩa lý sâu xa của 
các pháp, thì đó chưa phải là đủ; vì không có đủ nên phải nỗ lực tinh cần 
hơn, làm cho có đủ. Tín, giới, bố thí, nghe, nghe rồi thì khéo ghi giữ, ghi giữ 
rồi quán sát nghĩa lý sâu xa, mà không tùy thuận để biết hướng đến pháp và 
thứ pháp”, thì đó vẫn chua có đủ; vì chưa có đủ nên phải nỗ lực tinh cần. 
Tín, giới, bố thí, nghe, ghi giữ, quán sát, hiểu rõ nghĩa lý sâu xa và tùy thuận 
thực hành hướng đến pháp, thứ pháp. Ma-ha-nam, đó gọi là có đủ tất cả sự 
của Uu-bà-tắc 


Ma-ha-nam bạch Phật: 


Д А ` ` x* Й ` 278 x ° x: 
“Bạch Thế Tôn, sao là Uu-bà-tác hay tự an ủy minh”, chẳng an ủy người 
khác???” 


Phât båo Ma-ha-nam: 


“Nếu Ưu-bà-tắc nào có thé tự mình đứng vững trong giới nhưng không thé 
khiến cho người đứng vững trong chánh giới; tự mình giữ tịnh giới, nhưng 
không thể khiến cho người khác giữ giới có đủ; tự mình làm việc bố thí, 
nhưng không thê xác lập bó thí nơi người khác; tự mình đi chùa tháp, đến 
gặp các Sa-môn, nhưng không thé khuyên người khác đi chùa tháp, đến gặp 
Sa-môn; tự mình chuyên nghe pháp, nhưng không thể khuyên người thích 
nghe Chánh pháp; nghe Chánh pháp tự mình thọ trì, nhưng không thé khiến 
người khác thọ trì Chánh pháp; tự mình có thể quán sát nghĩa lý sâu xa, 
nhưng không thé khuyên người quán sát nghĩa lý sâu xa; tự mình biết pháp 
sâu xa có thê tùy thuận thực hành hướng đến pháp, thứ pháp, nhưng không 
thê khuyên người khiến họ tùy thuận thực hành hướng đến pháp, thứ pháp. 


Này Ma-ha-nam, người thành tựu tám pháp như vậy, thì đó gọi là Ưu-bà-tắc 
có thê tự an ủy, nhưng không thê an ủy người khác.” 


Ma-ha-nam bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Ưu-bà-tắc thành tựu bao nhiêu pháp để tự an ủyï và giúp 
người được an ủy?” 


Phật bảo Ma-ha-nam: 


“Nếu Ưu-bà-tắc nào thành tựu mười sáu pháp, đó gọi là Uu-bà-tác tự an ủy 
và giúp người được an ủy.” 


“Những gi là mười sáu pháp? 


“Này Ma-ha-nam, néu Ưu-bà-tắc đủ có chánh tín và cũng xác lập cho người 
khác; tự mình giữ tịnh giới, cũng xác lập tịnh giới cho người khác; tự mình 
hành bố thí và dạy người hành bó thí; tự mình đến chùa tháp gặp các Sa- 
môn, cũng dạy người khác đến gặp các Sa-môn; tự mình chuyên cần nghe 
pháp, cũng dạy người nghe; tự mình thọ trì pháp và dạy người khác thọ trì; 
tự mình quán sát nghĩa dạy người quán sát; tự mình biết nghĩa lý sâu xa tùy 
thuận tu, hành pháp thứ, pháp hướng, cũng lại dạy người hiểu rõ nghĩa lý sâu 
xa, tùy thuận tu hành hướng đến pháp, thứ pháp. Này Ma-ha-nam, người nào 
thành tựu mười sáu pháp như vậy, được gọi là Ưu-bà-tắc có thé tự an ủy và 
làm người khác được an ủy. 


“Này Ma-ha-nam, nếu Ưu-bà-tắc nào thành tựu mười sáu pháp như vậy, thì 
tất cả người trong các chúng Bà-la-môn, chúng Sát-lợi, chúng Trưởng giả, 
chúng Sa-môn đều đến chỗ họ. Ở trong các chúng này, oai đức của họ sáng 
chói. Giống như mặt trời, ánh sáng chiếu soi cả sáng, trưa, chiều. Cũng vậy, 
Ưu-bà-tắc nào thành tựu mười sáu pháp, thì oai đức họ cũng tỏ rạng cả đầu, 
giữa và cuối. Như vậy, này Ma-ha-nam, nếu Ưu-bà-tắc nào thành tựu mười 
sáu pháp thì đó là một điều mà thế gian khó thành tựu được.” 


Phật nói kinh này xong, Ma-ha-nam dòng họ Thích nghe những gì Phật dạy, 
hoan һу tùy hy, từ chó ngôi đứng dậy làm lê rôi lui. 


---000--- 
КІМН 930. TU KHỦNG””” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Ni-câu-luật, tại nước Ca-ty-la-vệ. Вау ĐIỜ, 
Ma-ha-nam họ Thích đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới chân Phật, rồi ngồi 
lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, nước Ca-ty-la-vệ này đang an ôn thịnh vượng, nhân dân 
phát đạt. Môi khi con ra vào, người vật theo hai bên, nào voi điên, người 
điện, xe điện, thường cùng đi với chúng. Con tự sợ là mình phải cùng sông, 


cùng chêt với bọn điên cuóng này mà quên mât niệm Phật, nệm Pháp, niệm 
Tỳ-kheo Tăng. Con tự nghĩ, sau khi mạng chung sẽ sanh vào nơi пао?” 


Phật bảo Ma-ha-nam: 


“Dung sợ hãi! Đừng sợ hãi! Sau khi mạng chung ông sẽ không sanh đường 
dữ, cũng không chết dữ. Thí như cây lớn thuận xuông, nghiêng xuống, chúi 
xuống, nếu chặt gốc rễ, sẽ ngã về nơi nào?” 


Ma-ha-nam bạch Phật: 
“Về phía thuận xuống, nghiêng xuống, chúi xuống.” 
Phật bảo Ma-ha-nam: 


“Ma-ha-nam cũng như vậy, khi mạng chung không sanh đường dữ, cũng 
không chết đữ. Vì sao? Vì ông đã lâu dài tu tập niệm Phật, niệm Pháp, niệm 
Tỳ-kheo Tăng, nên sau khi mạng chung, thân này bị hỏa thiêu, hay bỏ ngoài 
nghĩa địa, bị gió táp, năng thiêu lâu ngày thành tro bụi, nhưng vì tâm ý thức 
đã lâu dài từ trước được huân tập bởi chánh tín, bởi tịnh giới, bồ thí, đa văn, 
trí tuệ, nên thần thức sẽ hướng lên cõi an lạc, đời sau sanh về cõi trời.” 


Sau khi Ma-ha-nam nghe những gi Phật dạy, hoan hy, tùy hy, làm lễ rồi lui. 
---000--- 
КІМН 931. TU ТАР TRỤ” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Ni-câu-luật, tại nước Ca-ty-la-vệ. Bấy gio, 
Ma-ha-nam dòng họ Thích đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, rồi ngồi 
lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nếu Ty-kheo còn ở nơi học địa mà cầu lên Niết-bàn an ón 
chưa được, bạch Thế Tôn, người ду nên tu tập thế nào, tu tập nhiều, để ở 
trong Pháp luật này được hết các lậu, tâm giải thoát vô lậu, tuệ giải thoát, 
ngay trong đời này tự tri tự tác chứng, biết răng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm 
hạnh đã lập, những việc cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời 
sau“ “”?” 


Phật bảo Ma-ha-nam: 


“Nếu Tỳ-kheo còn nơi học địa mà cầu lên Niết-bản an ón chưa được, thì Ty- 
kheo ấy lúc bấy giờ, nên tu sáu niệm.... cho đến lên được Niết-bàn. Thí như 
người đói khát, thân thể óm yếu, được thức ăn ngon, thân thê mập mạp. 
Cũng vậy Tỳ-kheo trụ nơi học địa, cầu con đường lên Niết-bàn an ón chưa 
được, nên tu sáu tùy niệm... cho đến chóng đắc Niét-bàn an ón. 


“Những gi là sáu niệm? 


“Đối với Phật sự, Thánh đệ tử niệm tưởng: Như Lai, Ứng Cúng, Đăng 
Chánh Giác, Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Si, 
Điều Ngự Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn. Thánh đệ tử lúc nhớ 
nghĩ như vậy không khởi tham dục triền, không khởi tâm sân пһиё, ngu si, 
tâm chánh trực, đạt nghĩa Như Lai”? và được Chánh pháp của Như Lai. Đối 
với Chánh pháp Như Lai và đối với Như Lai đạt được tâm tùy hý”””. Do tâm 
tùy hy nên hoan hy. Do tâm hoan hy nên thân khinh an. Do thân khinh an 
nên được cảm giác lạc. Do được cảm giác lạc nên tâm được định. Do tâm đã 
định nên vị Thánh đệ tử nảy dù ở giữa những chúng sanh hung hiểm” ”” mà 
không bị các chướng ngại, được vào dòng nước pháp... cho đến Niết-bàn. 


“Lại nữa, đối với Pháp sự, Thánh đệ tử niệm tưởng: Pháp luật của Thế Tôn, 
ngay trong đời này?” có thể lia nhiệt não sanh tử, không đợi thời tiết, thông 
đạt hiện pháp, duyên tự mình mà giác tri. Thánh đệ tử niệm pháp như vậy, 
không khởi tham dục, sân пһиё, ngu si... сло đến ý nhớ nghĩ pháp được huân 
tập, thăng tiến Niết-bàn. 


“Lại nữa, đối với Tăng sự, Thánh đệ tử niệm tưởng: Đệ tử Thế Tôn là những 
vị thiện hướng, chánh hướng, trực hướng, thành hướng”””, hành pháp tùy 
thuận, có hướng Tu-đà-hoàn, đắc Tu-đà-hoàn; hướng Tư-đà-hảm, đắc Tư- 
đà-hàm, hướng A-na-hàm, đắc A-na-hàm, hướng A-la-hán, đắc A-la-hán, là 
bốn đôi tám bậc Hiền thánh. Đó gọi là đệ tử Tỳ-kheo Tăng, tịnh giới có đủ, 
tam-muoâi có đủ, trí tuệ có đủ, giải thoát có đủ, giải thoát tri kiến có đủ của 
Thế Tôn; đáng được tôn nghinh, thừa sự cúng dường, là ruộng phước tốt. 
Thánh đệ tử khi niệm tưởng Tăng sự như vậy thì không khởi tham dục, sân 
nhuê, ngu sỉ... cho đến niệm tưởng Tăng được huân tập, thăng tién Niết-bàn. 

“Lại nữa, đối với Tịnh giới sự, Thánh đệ tử niệm tưởng: Giới không hoại, 
giới không khuyết, giới không nho, giới không tạp, giới không bị nô lệ”””, 
giới được khéo hộ trì, giới được người sáng suốt ca ngợi, giới được người trí 
không nhàm chán. Thánh đệ tử khi niệm tưởng giới như vậy, không khởi 


tham duc, sân nhuê, ngu si... cho dênniêm tưởng giới duoc huân tập, thăng 
tiên Niêt-bàn. 


“Lại nữa, đối với Bồ thí sự, Thánh đệ tử tự niệm tưởng: Ta được lợi lộc tốt, 
giữa những chúng sanh xan cấu mà ta lia được tâm xan cấu, sóng không 
nhà  ””, thực hành bố thí giải thoát, thường tự tay bố thí; thích pháp hành xả, 
bó thí bình đăng có đủ. Lúc Thánh đệ tử niệm tưởng bó thí như vậy, không 
khởi tham dục, sân nhué, ngu si,... cho đến niệm tưởng bó thí được huân tập. 
thăng tién Niết-bàn. 


“Lại nữa, đối với chư Thiên, Thánh đệ tử niệm tưởng: Có Tứ đại thiên 
vương, Tam thập tam thiên, Diệm-ma thiên, Đâu-suất-đà thiên, Hóa lạc 
thiên, Tha hóa tự tại thiên. Nếu người nào có lòng chánh tín, khi mệnh 
chung ở đây sẽ sanh lên các cõi trời kia. Ta cũng sẽ thực hành chánh tín này. 
Vị kia có tịnh giới, thí, văn, xả, tuệ đến khi mệnh chung ở đây đã sanh lên 
cối trời kia. Nay ta cũng sẽ thực hành giới, thí, văn, xả, tuệ này. Thánh đệ tử 
niệm tưởng thiên như vậy, không khởi tham dục, sân nhuế, ngu si, tâm 
chánh trực duyên đến (nhớ nghĩ) chư Thiên. Thánh đệ tử kia do trực tâm như 
vậy mà đạt được pháp lợi, nghĩa lợi sâu xa, được tùy hỷ lợi ích của chư 
Thiên. Do tùy hy nên sanh hoan hy. Do hoan hy nên thân khinh an. Do thân 
đã khinh an nên được cảm giác lạc. Do được cảm giác lạc rồi nên tâm được 
định. Do tâm đã định nên vị Thánh đệ tử này dù ở giữa những chúng sanh 
hung hiểm cũng không bị các chướng ngại, được vào dòng nước pháp. Vì 
niệm tưởng chư Thiên được huân tập, nên thăng tiễn Niết-bàn. 


“Này Ma-ha-nam, nếu Tỳ-kheo nào còn ở học địa, muốn cầu lên Niết-bàn an 
lạc, mà tu tập nhiều như vậy, tất chóng được Niết-bàn, ở trong Chánh pháp 
luật các lậu nhanh chóng diệt tận, tâm giải thoát vô lậu, tuệ giải thoát, ngay 
trong đời này tự tri tự tác chứng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, 
nhưng việc cân làm đã làm xong, tự biệt không còn tái sanh đời sau nữa.” 
Ma-ha-nam nghe những gi Phật dạy, hoan hy, tùy hy, dành lễ rồi lui. 
---000--- 

КІМН 932. THẬP NHAT” 

Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Ni-câu-luật, tại nước Ca-tỳ-la-vệ. Вау giờ 
có nhiêu Tỳ-kheo tụ tập tại nhà ăn, vá y cho Thê Tôn. Lúc ду Thích Ma-ha- 


nam nghe các Tỳ-kheo tụ tập tại nhà ăn vá y cho Thế Tôn nói răng: ‘Không 
bao lâu, sau ba tháng an cư, khi vá y xong, Thế Tôn sẽ đắp y, mang bát, du 
hành trong nhân gian.” Nghe xong, Ma-ha-nam đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới 
chân Phật, rồi ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Thế Tôn, cả người con bất an, bốn phương mờ mịt, pháp đã nghe đều quên 
hết. Vì nghe các Tỳ-kheo tụ tập tại nhà ăn, vá y cho Thế Tôn, nói rằng: 
“Không bao lâu, sau ba tháng an cư, khi vá y xong, Thế Tôn sẽ đắp y, mang 
bát, du hành trong nhân gian.’ Cho nên пау con suy nghĩ: “Lúc nào mới gặp 
lại được Thế Tôn và các Tỳ-kheo quen biết?” 


Phật bảo Ma-ha-nam: 


“Dù có gặp, hay chăng gặp Như Lai và có gặp, hay chăng gặp các Tỳ-kheo 
quen biết, ông chỉ cần niệm tưởng năm pháp và tinh cần tu tập. Này Ma-ha- 
nam, nên lấy chánh tín làm chủ, chứ không phải là không chánh tín; lấy giới 
có đủ, nghe có đủ, thí có đủ, tuệ có đủ làm gốc, chứ không phải là không trí 
tuệ. 


“Cũng vậy, Ma-ha-nam, căn cứ vào năm pháp này, tu sáu niệm xứ. Những gì 
là sáu? Ma-ha-nam, niệm Như Lai, nên niệm như vầy: Như Lali, Ứng Cúng, 
Chánh Đăng, Chánh Giác... cho đến Phật, Thế Tôn. Nên niệm Pháp, niệm 
Tăng, niệm Giới, niệm Thí, niệm Thiên sự... cho đến tự thực hành, đạt trí 
tuệ. 


“Cũng vậy, Ma-ha-nam, Thánh đệ tử thành tựu mười một pháp, thì sự học 
trọn không bại hoại, có khả năng tri kiến, có khả năng quyết định, trụ cửa 
cam lộ, gân vị giải thoát, chứ không thê tất cả cùng lúc chóng đắc cam lộ 
Niết-bàn. Ví như gà ấp trứng, năm hoặc mười trứng, tùy thời ấp nghỉ, 
thương yêu bảo vệ chăm sóc; cho dù khoảng giữa lại bỏ bê, cũng còn có thé 
dùng móng hoặc mỏ йё mó vỡ trứng cho gà con chui ra. Vì sao? Vì gà mẹ 
lúc ban đầu đã biết tùy thời ấp ủ hay nghỉ ngơi, khéo thương yêu bảo vệ. 
Cũng vậy, Thánh đệ tử thành tựu mười một pháp, là trụ nơi sự học trọn 
không bại hoại... không thể tất cả cùng lúc chóng đắc cam lộ Niết-bàn.” 


Phật nói kinh này xong, Ma-ha-nam dòng họ Thích nghe những gì Phật dạy, 
hoan hy, tùy hy, dành lê rôi lui. 


---000--- 


KINH 933. THẬP NHƑ”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Ni-câu-luật, tại nước Ca-ty-la-vệ. Bấy giờ 
có nhiều Tỳ-kheo tụ tập tại nhà ăn để vá y cho Thế Tôn. Lúc ấy Ma- ha-nam 
họ Thích nghe các Ty-kheo tụ tập tại nhà ăn, vá y cho Thế Tôn nói rằng: 
“Không bao lâu, sau ba tháng an cư khi vá y xong, Thế Tôn sẽ đắp y, mang 
bát du hành trong nhân gian.” Nghe xong, Ma-ha-nam đến chỗ Phật, cúi đầu 
lễ dưới chân Phật, rồi ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, cả người con bất an, bốn phương mờ mịt, trước đây những 
pháp đã nghe bây giờ bỗng quên hết, vì nghe các Tỳ-kheo tụ tập tại nhà ăn, 
vá y cho Thế Tôn,... cho đến du hành trong nhân gian. Con suy nghĩ: “Lúc 
nào mới gặp lại được Thế Tôn và các Tỳ-kheo quen biết?”” 


Phật bảo Ma-ha-nam: 


“Dù có gặp hay chàng gặp Như Lai và có gặp, hay chăng gặp các Tỳ-kheo 
quen biết, ông lúc nào cũng vẫn phải siêng năng tu sáu pháp. Những gi là 
sáu pháp? Chánh tín là gôc; giới, thí, văn, không, tuệ là căn bản, chứ không 
phải không trí tuệ. Cho nên, Ma-ha-nam, căn cứ vào sáu pháp này, mà nỗ 
lực tu tập tăng thượng sáu tùy niệm: Từ niệm Như Lai sự... cho đến niệm 
Thiên. Thành tựu được mười hai niệm này, Thánh đệ tử đó giảm bớt các 
điều ác, không còn tăng trưởng và bị tiêu diệt không khởi nữa; lìa trần cấu, 
không tăng tràn cấu; lia bỏ không bám giữ, vì không bám giữ nên không 
dính mắc; vì không dính mắc nên tự chứng Niết-bàn: “Ta, sự sanh đã dứt, 
phạm hạnh đã lập, nhũng việc cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái 
sanh đời sau nữa.” 


Phật nói kinh này xong, Ma-ha-nam dòng họ Thích nghe những gì Phật dạy, 
hoan hy, tùy hy, từ chó ngôi đứng dậy đảnh lê rôi Іш. 


---000--- 
КІМН 934. GIAI THOÁT” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Ni-câu-luật, tại nước Ca-tỳ-la-vệ. Bấy giờ, 
Ma-ha-nam họ Thích đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, rồi ngồi lui 
qua một bên, bạch Phật: 

“Theo như những gì Phật đã dạy, con hiểu: Nhờ chánh định” nên giải 
thoát, không thé không có chánh định. Thế nào, bạch Thế Tôn, có phải đạt 
chánh định trước, sau mới giải thoát, hay là giải thoát trước rồi sau mới đạt 
chánh định? Hay chánh định và giải thoát không trước không sau, cả hai 
sanh cùng lúc?” 


Вау 010, Thé Тӧп іт lặng, Ma-ha-nam ba lần hỏi như vậy, nhưng Phật vẫn 
im lặng. Lúc йу, Tôn giả А-пап đang đứng sau Phật, cầm quạt hầu Phật, A- 
nan nghĩ: “*Ma-ha-nam họ Thích đem nghĩa lý sâu xa hỏi Thế Tôn, nhưng 
Thế Tôn vừa khỏi bệnh chưa lâu. Bây giờ ta nên nói sang chuyện khác dé 
tiếp lời ông.” 


“Này Ma-ha-nam, bậc hữu học cũng có giới, bậc vô học cũng có giới; bậc 
hữu học có tam-muội, bậc vô học cũng có tam-muội; bậc hữu học có tuệ, 
bậc vô học cũng có tuệ; bậc hữu học có giải thoát, bậc vô học cũng có giải 
thoát.” 


Ma-ha-nam hỏi Tôn giả A-nan: 


“Thế nào là giới của bậc hữu học? Thế nào là giới của bậc vô học? Thế nào 
là tam-muội của bậc hữu học? Thé nào là tam-muội của bậc vô học? Thé nào 
là tuệ của bậc hữu học? Thế nào là tuệ của bậc vô học? Thé nào là giải thoát 
của bậc hữu học? Thé nào là giải thoát của bậc vô học?” 


Tôn giả A-nan bảo Ma-ha-nam: 


“Vị Thánh đệ tử này an trụ nơi tịnh giới, luật nghi Ba-la-đề-mộc-xoa, oai 
nghi, hành xứ; thọ trì học giới; khi đã thọ trì học giới thành tựu TÔI, ly dục, 
pháp ác bất thiện... cho đến chứng và an trụ Tứ thiền. Khi đã có đủ tam-muội 
như vậy rồi, biết như thật “Đây là Thánh dé khổ", biết như thật “Đây là 
Thánh đề khô tâp’, biết như thật “Бау là Thánh dé khó diệt”, biết như thật 
“Đây là Thánh dé khó diệt дао”. Biết như vậy, thấy như vậy rồi, năm hạ phần 
kết là thân kiến, giới thủ, nghi, tham dục, sân nhuế, được đoạn tận, được 
biến tri. Khi năm hạ phần kết này đã đoạn trừ rồi, sanh lên cõi kia, đắc Niết- 
bàn A-na-hàm, không sanh trở lại trong cõi này nữa. Ngay lúc ấy họ thành 
tựu học giới, học tam-muội, học tuệ và học giải thoát. 


“Lại một lúc khác, các hữu lậu sẽ hết, vô lậu giải thoát, tuệ giải thoát, tự tri 
tự tác chứng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những việc cầm làm đã 
làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.” Lúc bấy giờ, vị ấy thành 
tựu vô học giới, vô học tam-muội, vô học tuệ, vô học giải thoát. 
“Ma-ha-nam, đó gọi là những gì Thế Tôn nói về học giới, học tam-muội, 
học tuệ, học giải thoát của bậc hữu học; vô học giới, vô học tam-muội, vô 
học tuệ, vô học giải thoát của bậc vô học là như vậy.” 


Sau khi Ma-ha-nam dòng họ Thích nghe những gì Tôn giả A-nan nói, hoan 
hỷ, tùy hỷ, từ chỗ ngôi đứng dậy lễ Phật rôi lui. 


Вау giò, Đức Thé Tôn biết Ma-ha-nam vừa đi chưa lâu, bảo Tôn giả A-nan: 


“Họ Thích ở Ca-ty-la-vệ có thể cùng các Tỳ-kheo bàn luận nghĩa lý sâu ха 
chăng?” 


A-nan bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, vâng, họ Thích ở Ca-ty-la-vệ có thể cùng bàn luận nghĩa lý 
sâu xa với các Tỳ-kheo.” 


Phật bảo A-nan: 


“Những người họ Thích ở Ca-tỳ-la-vệ sẽ nhanh chóng được lợi tốt, bằng tuệ 
nhãn của Hiên thánh có thê thâm nhập vào pháp Phật sâu ха.” 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả A-nan nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 935. SA-D A294 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Ni-câu-luật, tại nước Ca-tỳ-la-vệ. Вау giờ 
có họ Thích, tên Sa-dàa 29% nói với Ma-ha-nam: 


“Thế Tôn nói Tu-đà-hoàn thành tựu bao nhiêu pháp?” 


Ma-ha-nam đáp: 


“Thé Tón nói Tu-dà-hoàn thành tuu bón pháp. Nhüng gi là bón? Dói vói 
Phật, đôi với Pháp, đôi với Tăng có lòng tin thanh tịnh bât hoại, thành tựu 
Thánh giới, đó gọi là Tu-đà-hoàn thành tựu bôn pháp.” 


Sa-đà bảo Ma-ha-nam: 


“Tôn giả chớ nói, chớ bảo răng: “Thế Tôn nói Tu-đà-hoàn thành tựu bốn 
pháp’, nhưng sau đó Tu-đà-hoàn chỉ thành tựu ba pháp. Những gi là ba? Đối 
với Phật, 01 với Pháp, đối với Tăng có lòng tin thanh tịnh bất hoại. Như 
vậy, Tu-đả-hoàn thành tựu ba pháp, ba lần nói như vậy. 


“Ma-ha-nam họ Thích, không thé khiến cho Sa-đà chấp nhận bốn pháp và 
Sa-đà họ Thích cũng không thể khiến cho Ma-ha-nam chấp nhận ba pháp. 
Cả hai cùng đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, rồi ngồi lui qua một 
bên, Ma-ha-nam họ Thích, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Sa-đà họ Thích lại chỗ con, hỏi: “Thế Tôn nói Tu-đà-hoàn 
thành tựu bao nhiêu pháp?’ Con liền đáp: ‘Thé Tôn nói Tu-đả-hoàn thành 
tựu bốn pháp. Những gi là bốn? Đó là đối với Phật, đối với Pháp, đối với 
Tăng, có lòng tin thanh tịnh bất hoại và thành tựu Thánh giới.” Tu-đà-hoàn 
thành tựu bốn pháp như vậy. Sa-đà họ Thích nói: 'Ma-ha-nam họ Thích chớ 
nói răng: Thế Tôn nói Tu-đà-hoàn thành tựu bốn pháp; mà Tu-đà-hoàn thành 
tựu chỉ ba pháp. Những gì là ba? Đó là đối với Phật, đối với Pháp, đối với 
Tăng có lòng tin thanh tịnh bất hoại. Thế Tôn nói Tu-đả-hoàn thành tựu ba 
pháp như уду”, nói ba lần như vậy. 


“Con cũng không thê khiến cho Sa-đà họ Thích chấp nhận bốn pháp và Sa- 
đà cũng không thê làm cho con châp nhận ba pháp. Cho nên cả hai đên chỗ 
Thê Tôn, nay хіп hỏi Thê Tôn Tu-đà-hoàn thành tựu bao nhiêu pháp?” 


Bấy giờ, Sa-đà họ Thích từ chỗ ngồi đứng lên lễ Phật và chắp tay bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nếu có những pháp tương tợ như vậy xảy ra, mà một bên là 
Thế Tôn, một bên là Ty-kheo Tăng, thì con sẽ theo Thế Tôn, không theo Tỳ- 
kheo Tăng. Hoặc có những tương tợ như vậy xảy ra, mà một bên là Thế Tôn, 
một bên là chúng Tỳ-kheo-ni, Ưu-bà-tắc, Uu-bà-di hoặc Trời, hoặc Ma, 
Phạm, hoặc Sa-môn, Bà-la-môn, chư Thiên, Người thế gian, con cũng chỉ 
theo Thế Tôn, không theo các chúng khác.” 


Вау giờ, Thế Tôn bảo Ma-ha-nam: 


“Theo Ma-ha-nam, Sa-đà họ Thích lý luận như vậy, còn ngươi thì thế nào?” 
Ma-ha-nam bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, Sa-đà họ Thích lý luận như vậy, con còn biệt nói sao đây, 
mà con chỉ còn nói tôt, nói chân thật thôi.” 


Phật bảo Ma-ha-nam: 


“Cho nên phải biết Tu-dà-hoàn thành tựu bốn pháp: Là đối với Phật, đối với 
Pháp, đôi với Tăng có lòng tin thanh tịnh bât hoại và thành tựu Thánh giới 
và nên thọ trì như vậy.” 


Sau khi Ma-ha-nam họ Thích nghe những gì Phật đã dạy, hoan hỷ, tùy hỷ, từ 
chó ngôi đứng dậy dành lê rôi lui. 


---000--- 
КІМН 936. BÁCH THỨ” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Ni-câu-luật, tại nước Ca-tỳ-la-vệ. Вау giờ 
những người họ Thích ở Ca-tỳ-la-vệ tụ tập tại nhà cúng dường bàn luận, hỏi: 


“Ma-ha-nam, thế nào là lời thọ ký tối hậu? Bách Thủ họ Thích” mệnh 
chung, Thế Tôn thọ ký người này đắc Tu-đà-hoàn, không rơi vào pháp 
đường ác, nhất định hướng thắng Chánh giác, còn bảy lần qua lại trời, người, 
cứu cánh thoát khó. Nhưng Bách Thủ họ Thích phạm giới uống rượu mà 
Thế Tôn lại thọ ký người này đắc Tu-đả-hoàn... сло đến cứu cánh thoát 
khổ. Này Ma-ha-nam, ông nên đến hỏi Phật rồi như những gì Phật dạy, 
chúng ta sẽ vâng theo.” 


Khi ấy Ma-ha-nam đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân, rồi ngồi lui qua một 
bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, chúng con, những người họ Thích ở Ca-tỳ-la-vệ tụ tập tại 
nhà cúng dường bàn luận như vây: “Ma-ha-nam, thế nào là lời nói thọ ký tối 
hậu? Trong đó Bách Thủ họ Thích mệnh chung, Thế Tôn thọ ký đắc quả Tu- 
đà-hoàn... cho đến cứu cánh thoát khổ. Nay ông nên đến hỏi lại Thế Tôn, 


như những gì Thế Tôn dạy chúng ta sẽ vâng theo.” Bây giờ con xin hỏi Phật, 
xin Ngài giải thích cho.” 


Phật bảo Ma-ha-nam: 


“Thánh đệ tử nói: “Đại Sư Thiện Thë! Đại Sư Thiện Thệ!” Miệng nói thiện 
thệ mà tâm chánh niệm, chánh kiến, tất nhiên thâm nhập Thiện thệ. Thánh 
đệ tử nói: “Chánh pháp luật! Chánh pháp luật!” Miệng nói Chánh pháp luật, 
mà phát tâm chánh niệm, chánh kiến, tất nhiên thâm nhập Chánh pháp. 
Thánh đệ tử nói: “Thiện hướng Tăng! Thiện hướng Tăng!" Miệng nói thiện 
hướng, mà phát tâm chánh niệm, chánh kiến thì tất nhiên nhập thiện hướng. 
Như vậy, này Ma-ha-nam, Thánh đệ tử đối với Phật một lòng tịnh tín; đối 
với Pháp, Tăng một lòng tịnh tín; đối với pháp có lợi trí, xuất trí, quyết định 
trí, bát giải thoát thành tựu, thân tác chứng, bằng trí tuệ mà thấy hữu lậu đã 
đoạn, đã biến tri. Như vậy, Thánh đệ tử không hướng vào địa ngục, ngạ quỷ, 
súc sanh, chăng doa đường ác, nói là A-la-hán Câu giải thoát”, 


“Lại nữa, Ma-ha-nam, Thánh đệ tử tuyệt đối có tín tâm thanh tịnh đối với 
Phật... cho đến trí tuệ quyết định, không đạt được bát giải thoát, thân tác 
chứng, thành tựu an trụ, nhưng vị ấy thấy, biết hữu lậu đã đoạn. Đó gọi là 
Thánh đệ tử không doa vào đường ác.... cho đến Tuệ giải thoát”? 

“Lại nữa, Ma-ha-nam, Thánh đệ tử tuyệt đối có tín tâm thanh tịnh đối với 
Phật... сло đến trí tuệ quyết định, tuy đã được bát giải thoát, thân tác chứng, 
an trụ có đủ, nhưng không thấy hữu lậu đoạn. Đó gọi là Thánh đệ tử không 
doa vào đường ác.... сло đến Thân chứng”'°, 


“Lại nữa, Ma-ha-nam, Thánh đệ tử tuyệt đối có tín tâm thanh tịnh đối với 
Phật... cho đến trí tuệ quyết định, không được bát giải thoát, thân tác chứng, 
thành tựu an trụ, nhưng thấy biết như thật đối với Chánh pháp luật. Đó gọi là 
Thánh đệ tử không doa vào đường ác,... cho đến Kiến đáo. 


“Lại nữa, Ma-ha-nam, Thánh đệ tử tuyệt đối có tín tâm thanh tịnh đối với 
Phật... cho đến trí tuệ quyết định, tuy có thấy biết như thật đối Chánh pháp 
luật, nhưng chăng được Kiến đáo. Đó gọi là Thánh đệ tử không đọa vào 
đường ác,... сло đếnTín giải thoát. 


“Lại nữa, Ma-ha-nam, Thánh đệ tử tin vào ngôn thuyết thanh tịnh của 
Phật”'', tin vào ngôn thuyết thanh tịnh của Pháp, của Tăng, đối với năm 
pháp làm tăng trưởng trí tuệ, quán sát kỹ lưỡng, lãnh thọ tín, tinh tân, niệm, 


định, tuệ. Đó gọi là Thánh đệ tử không đọa vào đường ác.... cho đến Tùy 
pháp hành. 


“Lại nữa, Ma-ha-nam, Thánh đệ tử tin vào ngôn thuyết thanh tịnh của Phật, 
tin vào ngôn thuyết thanh tịnh của Pháp, của Tăng.... cho đến năm pháp ít trí 
tuệ, quán sát kỹ lưỡng, lãnh thọ tín, tinh tấn, niệm, định, tuệ. Đó gọi là 
Thánh đệ tử không doa vào đường ác,... cho đến Tùy tín hành. 

“Ma-ha-nam, ví như cây kiên cố ”'” này, đối với những gì Ta đã nói mà có 
thé hiểu nghĩa thì thật không có việc пау; nếu nó có thé hiểu thì Ta cũng thọ 
ký, huống chi Bách Thủ họ Thích mà Ta không thọ ký đắc Tu-đà-hoàn. 


“Này Ma-ha-nam, Bách Thủ họ Thích lúc sắp chết, nhờ thọ trì tịnh giới, bỏ 
uông rượu nên sau khi mạnh chung Та ký thuyết ông дас Tu-đà-hoàn,... cho 
đến cứu cánh thoát khô.” 


Ma-ha-nam họ Thích nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy, từ chỗ ngòi 
đứng dậy dành lê rôi lui. 


---000--- 
КІМН 937. HUYÉT”Đ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật trú tại giảng đường Trùng các, bên ao Di hầu, nước Tỳ- 
xá-ly. Bấy giờ có bốn mươi Tỳ-kheo ” ở làng Ba-lê-da””'”, tất cả đều tu 
hạnh a-lan-nhã với y phần tảo và đi khất thuc! còn ở địa vị hữu học, chưa 
ly dục. Họ cùng đến chỗ Phật, cúi đầu dành lễ dưới chân Phật, rồi ngồi lui 


qua một bên. 


Вау giờ, Thế Tôn nghĩ thầm: “Bốn mươi Tỳ-kheo này đang ở làng Ba-lê-da, 
đều tu hạnh a-lan-nhã với y phán tảo và đi khất thực, còn ở địa vị hữu học, 
chưa ly dục. Hôm nay Ta nên thuyết pháp cho họ để ngay đời này họ chăng 
khởi các lậu, tâm được giải thoát.’ Thế Tôn bảo bốn mươi Tỳ-kheo ở làng 
Ba-lê-da: 


“Chúng sanh từ vô thi sanh tử, bị vô minh che lấp, ái buộc có, mãi mãi xoay 
vån sanh tử, chăng biết biên tế nguyên thủy của khổ””'”. 


“Này các Ty-kheo, các óng nghi thé nào? Nuóc sóng Hằng сибп cuộn chảy 
vào biến lớn, trong khoảng ây nước sông Hàng nhiều? hay là các ông từ 
trước đến пау bị xoay vån trong sanh tử, thân thể bị phá hoại, máu tuôn chảy 
nhiều?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Theo chúng con hiểu ý nghĩa của lời Phật nói, chúng con đã trôi lăn trong 
sanh tử quá lâu, thân chúng con bị phá hoại, máu chảy rất nhiều, nhiều gấp 
trăm ngàn vạn lần nước sông Hằng.” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Hãy bỏ qua nước sông Hăng. Cho đên, nước trong bôn biên lớn là nhiêu 
hay là các ông trôi lăn trong sanh tử, thân xác bị phá hoại, máu tuôn chảy là 
nhiêu?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Như chúng con hiêu ý nghĩa của lời Thê Tôn nói, chúng con đã trôi lăn 
trong sanh tử, thân bị phá hoại, máu tuôn chảy rât nhiêu, nhiêu hơn cả nước 
bôn biên lớn.” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Lành thay! Lành thay! Các ông mãi luân chuyển sanh tử, máu trong thân 
thể tuôn chảy rất nhiều, hơn cả nước sông Hàng và nước bốn biến lớn. Vì 
sao? Vì các ông đã từng sanh trong loài voi, hoặc bị cắt tai, mũi, đầu, đuôi, 
bốn chân, máu huyết vô lượng: hoặc mang thân ngựa, thân lạc đà, thân trâu, 
chó, thân các loài cầm thú bị cắt đứt tai, mũi, đầu, chân, toàn thân, máu tuôn 
chảy vô lượng. Các ông đã từng bị giặc cướp, bị người sát hại, cắt đứt đầu, 
chân, tai, mũi, toàn thân bị phân ly, máu tuôn chảy vô lượng. Các ông đã 
từng chịu thân hoại mệnh chung bỏ trong nghĩa địa, máu huyết tanh nông, 
tuôn chảy số lượng không lường; hoặc đọa địa ngục, súc sanh, ngạ quỷ, rôi 
thân hoại mênh chung, máu huyết tuôn chảy cũng vô lượng.” 


Phật bảo các Ty-kheo: 
“Sắc là thường hay vô thường?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, vô thường.” 
Phật bảo các Тӯ-Кһео: 

“Vô thường là khổ chăng?” 
Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Là khó.” 

Phật bảo: 


“Nếu vô thường, khó, là pháp biến dịch, Thánh đệ tử có thể ở trong ấy thấy 
là ngã, khác ngã, hoặc ở trong nhau chăng?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, không.” 

“Đối thọ, tưởng, hành, thức cũng lại như thế.” 
Phật bảo: 


“Những gì thuộc về sắc quá khứ, vị lai, hiện tại, hoặc trong hoặc ngoài, hoặc 
thô hoặc tế, hoặc đẹp hoặc хаџи, hoặc xa hoặc gần, tất cả đều chàng phải ngã, 
chăng khác ngã, chăng ở trong nhau, biết như thật thế. Đối với thọ, tưởng, 
hành, thức cũng lại như vậy. Thánh đệ tử quán sát như thế đối với sắc sanh 
chán lìa, đối thọ, tưởng, hành, thức sanh chán lìa, đã chán lìa nên chăng ưa 
thích, vì chăng ưa thích nên giải thoát, giải thoát tri kiến: “Та, sự sanh đã 
dứt, phạm hạnh đã lập, việc cần làm đã làm xong, tự biết không còn thọ thân 
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sau. 


Khi Phật nói pháp này, bốn mươi Tỳ-kheo nghe lời Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 938. LỆ” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Phật trú tại nước Xá-vệ, rừng cây Kỳ-đà trong vườn Cấp cô độc. 
Bây giờ Thê Tôn bảo các Тӯ-Кһео: 


“Chúng sanh từ vô thi sanh tử cho đến пау, cứ mãi xoay vån, không biết 
được biên tê nguyên thủy của khô. 


“Các Ty-kheo nghĩ thê nào? Nước sông Hàng... nước trong bôn biên lớn là 

nhiêu hay là nước mặt của các ông tuôn ra trong vòng sanh tử luân hôi là 

nhiêu?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Như chúng con hiệu ý nghĩa của lời Phật nói, nước mắt của chúng con tuôn 

rơi trong vòng sanh tử luân hôi rât nhiêu, nhiêu hơn cả nước sông Hăng và 

nước bôn biên lớn.” 

Phật bảo các Ty-kheo: 

“Lành thay! Lành thay! Nước mắt của các ông tuôn rơi trong vòng sanh tử 

luân hôi rât nhiêu, chứ không phải nước sông Hăng và nước bôn biên. Vì 

sao? Vì các ông đã từng bị mât cha mẹ, anh em, chị em, thân thuộc, người 
uen, bi mât mát tiên của, nước mắt tuôn rơi cho những sự mât mát đó nhiêu 

„ ç 


vô lượng. Các ông cứ mãi bị ném ra nghĩa địa, máu tanh chảy ra, rôi sanh 
vào địa ngục, nga quy, súc sanh. 


“Này các Ту-Кһео, các ông từ vô thi sanh tử luân hôi, máu và nước mắt 
Lá A 2 ` ? 
trong thân rât nhiêu, nhiêu vô lượng. 


“Này các Tỳ-kheo, sắc là thường hay vô thường?” 
Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, vô thường. 

“Nếu vô thường, đó là khó chăng? 

“Bạch Thé Tôn, khô. 


“Nếu vô thường, khó là pháp biến dịch, đa văn Thánh đệ tử có nên ở trong 
đó thây là ngã, khác ngã, hoặc ở trong nhau chăng?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Bach Thé Tón, khóng. 

“Tho, tưởng, hành, thức lại cũng nhu thế. 

“Này các Tỳ-kheo, Thánh đệ tử biết như thế, thấy như thế... đối với sắc giải 
thoát, đôi với thọ, tưởng, hành, thức, giải thoát, giải thoát sanh, già, bệnh, 


chêt, ưu, bi, khô, não.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe lời Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 
КІМН 939. MAU NHỮ” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Chúng sanh từ vô thỉ sanh tử, bị vô minh che lâp, ái trói cô, cứ mãi luân 
chuyên chăng biệt cội góc của khô.” 


Phật bảo các Ty-kheo: 


“Các Tỳ-kheo nghĩ thế nào? Nước sông Hằng và nước trong bốn biển lớn là 
nhiều hay là sữa mẹ mà các ông uống mãi luân chuyên trong sanh tử là 
nhiều?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Như chúng con hiêu ý nghĩa lời Phật nói, sữa mẹ mà chúng con đã uông 
trong vòng sanh tử còn nhiêu hơn nước sông Hàng và nước bón biên lớn.” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Lành thay! Lành thay! Sữa mẹ mà các ông đã uống trong vòng sanh tử còn 
nhiều hơn nước sông Hằng và nước bốn biển lớn. Vì sao? Các ông đã từng 
hoặc sanh trong loài voi, uông sữa mẹ vô lượng, vô số; hoặc sanh làm lạc đà, 
ngựa, trâu, lừa v.v... các loài càm thú uống sữa mẹ vô lượng vô số. Các ông 
đã từng bỏ thân nơi gò mả, máu mủ cũng tuôn chảy vô lượng; hoặc đọa địa 
ngục, ngạ quỷ, súc sanh, máu tủy tuôn chảy cũng như vậy. 


“Này các Tỳ-kheo, các ông từ vô thi sanh tử đến nay, chàng biết cội gốc của 
khô. “Này các Ту-Кһео, sắc là thường hay vô thường? 


“Bạch Thế Tôn, vô thường.” 


“... Thánh đệ tử đối với năm thọ ấm quán sát chăng phải ngã, chăng phải ngã 
sở, đôi với tât cả pháp thê gian đêu không châp thủ, vì không châp thủ nên 
không dính mắc, việc cân làm đã làm xong, tự biệt không còn thọ thân sau.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe lời Phật dạy, hoan hy phụng 
hành. 


---000--- 
ТАР А-НАМ QUYEÉN 34 
КІМН 940. THẢO MỘC” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


2821 


“Chúng sanh từ vô thi”?! sanh tử luân chuyển mãi, mà không biết biên tế tối 
sơ ”“ “của khó. Các Tỷ-kheo, ý các ông nghĩ thế nào? Tắt cả loại cỏ cây trên 
mặt đất này, nếu xẻ ra làm thẻ bằng bốn ngón tay dùng để đếm cha mẹ của 
các ông đã trải qua sanh tử luân hồi, thì số thẻ tre đã hết, nhưng số cha mẹ 


các ông vẫn còn không hết. 


“Này các Ту-Кһео, từ vô thi sanh tử luân chuyển mãi như vậy, mà không 
biết biên tế tối SƠ của khổ. Cho nên các Tỳ-kheo hãy học như уду: “Hãy 
siêng năng tinh tán, đoạn trừ các hữu, chớ cho tăng trưởng.”” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 941. THÔ HOÀN LIỆP”” 


Tôi nghe như уйу: 


Một thời Đức Phật ó trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Chúng sanh từ vô thi sanh tử luân chuyền mãi, mà không biết biên tế tối sơ 
của khô. Thê nào, các Tỳ-kheo? Nêu đem hêt bùn dat nơi đại địa này vo lại 
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thành viên như trái ьа-1а2** để đếm cha mẹ của các ông đã trải qua sanh tử 
luân hôi, thì sô viên đât đã hêt, nhưng sô cha mẹ các ông vân còn không hết. 


“Này các Tỳ-kheo, từ vô thỉ sanh tử luân chuyển mãi như vậy, mà không 
biệt biên tê tôi sơ của khô. Cho nên các Ty-kheo nên học như vây: “Hãy 


siêng năng tinh tân, đoạn trừ các hữu, chớ cho tăng trưởng.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật đã dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 942. AN LẠC”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 

“Chúng sanh từ vô thi sanh tử luân chuyên mãi, mà không biết biên tế tối sơ 
của khô. Các Ty-kheo, các ông thây các chúng sanh hưởng thụ khoái lạc an 
ôn, thì nên nghĩ răng: “Chúng ta mãi mãi ở trong sanh tử luân hôi, cũng đã 
từng hưởng thụ khoái lạc kia, thú vui kia vô lượng." 

“Này các Tỳ-kheo, từ vô thi sanh tử luân chuyên mãi như vậy, mà không 
biệt biên tê tôi sơ của khô. Cho nên các Ty-kheo nên học như vây: “Hãy 
siêng năng tinh tân, đoạn trừ các hữu, chớ cho tăng trưởng.” 


Phật nói kinh này xong, các Tyỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 943. KHÔ МАО? 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Chúng sanh từ vô thi sanh tử luân chuyển mãi, mà không biết biên tế tối sơ 
của khó. Các Tỳ-kheo, nếu thấy các chúng sanh chịu các khổ não, thì nên 
nghĩ rằng: “Ta từ vô thỉ sanh tử luân hồi mãi cho đến nay, cũng đã từng chịu 
khổ như vậy, đến số vô lượng.” 


“Này các Tỳ-kheo, từ vô thỉ sanh tử luân chuyển mãi như vậy, mà không 
biệt biên tê tôi sơ của khô. Cho nên các Tỳ-kheo nên học như vây: “Hãy 
siêng năng tinh tân, đoạn trừ сас hữu, chớ cho tăng trưởng.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật đã dạy, hoan hy 
phụng hành 


---000--- 
КІМН 944. КНОМС ВО??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Chúng sanh từ vô thi sanh tử luân chuyển mãi, mà không biết biên tế tối sơ 
của khó. Này các Tỳ-kheo, các ông thấy các chúng sanh mà sanh lòng sợ 
hãi, dựng đứng chân lông; nên nghĩ rằng: “Quá khứ chúng ta chắc chăn đã 
từng sát sanh, đã từng làm tón thương, đã từng làm hại, đã từng làm ác tri 
thức, mãi mãi ở trong sanh tử luân hồi vô thủy, không biết biên tế tôi sơ của 
khô." 


“Các Tỳ-kheo, nên học như уду: Hãy đoạn trừ các hữu, chớ cho tăng 
trưởng.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


KINH 945. АТ NIEM?’ 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ty-kheo: 


“Chúng sanh từ vô thi sanh tử luân chuyển mãi, mà không biết biên tế tối sơ 
của khó. Các Tỳ-kheo, nếu thấy chúng sanh mà khởi ái niệm hoan hý, thì 
nên nghĩ rằng: ‘Chúng sanh như vậy, trong đời quá khứ chắc chắn đã từng là 
cha mẹ, anh em, vợ con, quyền thuộc, thầy bạn, tri thức của chúng ta, cứ mãi 
mãi luân chuyên sanh tử như ‘уду, không biết biên tế tối sơ của khổ. Cho nên 
các Tỳ-kheo, nên học như уйу: Hãy nỗ lực tinh cần, đoạn trừ các hữu, chớ 
cho tăng trưởng.” 


Phật nói kinh này xong, các Tyỳ-kheo nghe những gì Phật đã dạy, hoan hy 
phụng hành 


---000--- 

КІМН 946. HÃNG НА? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ, có một Ba-la-môn đên chỗ Phật, cung kính thăm hỏi, sau khi 
chào hỏi xong ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 
“Thua Cù-đàm, đời vi lai sẽ có bao nhiêu Đức Phật?” 
Phật bảo Bà-la-môn: 
“Phật đời vị lai có vô lượng như số cát sông Hằng.” 


Bấy giờ, Bà-la-môn nghĩ ràng: 


“Các Đẳng Chánh Đẳng Chánh Giác đời vị lai sẽ có vô lượng như số cát 
sông Hàng, ta sẽ theo các Ngài tu phạm hạnh.” 


Bà-la-môn sau khi đã nghe những gi Đức Phật nói, hoan hy, tùy hy, từ chỗ 
ngôi đứng dậy ra vê. Trên đường vë, Ba-la-môn vừa di vừa nghĩ: “Hôm nay 


ta chỉ hỏi Sa-môn Cù-đàm về chu Phật đời vị lai chứ chưa hỏi chư Phật quá 
khứ.” Liên trở lại hỏi Thê Tôn: 


“Thế nào Cù-đàm, đời quá khứ có bao nhiêu Đức Phật?” 
Phật bảo Bà-la-môn: 
“Phật đời quá khứ cũng có vô lượng như số cát sông Hằng.” 


Lúc ấy Bà-la-môn liền nghĩ: “Chư Phật Thế Tôn trong đời quá khứ cũng có 
vô lượng như số cát sông Hằng, mà ta chưa từng thân cận. Giả sử vô lượng 
các Đẳng Chánh Đăng Chánh Giác trong đời vị lai như số cát sông Hằng, 
cũng sẽ không thân cận vui vây, thì trong hiện tại ta nên ở chỗ Sa-môn Cù- 
đàm tu hành phạm hạnh.” Nhân đó chắp tay bạch Phật: 


“Nguyện xin Thế Tôn cho phép con xuất gia tu phạm hạnh trong Chánh 
pháp luật.” 


Phật bảo Bà-la-môn: 


“Chấp thuận cho ông xuất gia tu phạm hạnh, được làm Tỳ-kheo trong Chánh 
pháp luật.” 


Bấy giờ, Bà-la-môn liền được xuất gia thọ cụ túc, sau khi xuất gia một mình 
ở nơi thanh văng tư duy vë nguyên nhân làm cho người thiện nam, chánh tín 
xuât gia học đạo, sông không nhà,... сло dên дас A-la-hán. 


---000--- 
КІМН 947. LUY CÓ T°” 


Tôi nghe như уйу: 
Một thời Đức Phật ở núi Tỳ-phú-la, thành Vương xá”. Вау giờ, Thế Tôn 
bảo các Ty-kheo: 


“Có một người”, ở trong một kiếp sanh tử luân hồi, xương trắng chồng 
chất không bị mục nát, như núi Tỳ-phú-la. Nếu vị Thánh đệ tử nào biết như 
thật về Thánh dé khó này, biết như thật về sự tập khởi của khổ này, biết như 
thật về sự diệt tận của khổ này, biết như thật về con đường đưa đến sự diệt 
khổ пау; sau khi vị åy biét nhu уду, tháy nhu vày, tất đoạn trừ ba kết: thân 


kiến, giới thủ và nghi. Khi đoạn trừ được ba kết này, đắc Tu-đà-hoàn, không 
rơi vào pháp đường ác, quyêt định hướng thăng Chánh giác, chỉ còn bảy lân 
qua lại Trời, Người, cứu cánh thoát khô.” 


Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 
Một người, trong một kiếp, 
Chóng chất xương cốt khô; 
Đề lâu không mục nát, 
Như núi Tỳ-phú-la. 

Nếu các Thánh đệ tử, 
Chánh trí thấy chân dé; 

Khổ cùng nguyên nhân khó, 
Lìa khó được tịch diệt. 

Tu tập tám con đường, 
Hướng thăng đến Niết-bàn; 
Chỉ còn trải bảy lần, 

Qua lại sanh trời người. 
Sạch hết tất cả kết, 


Giải thoát bờ mé khó. 


Phàt nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe nhüng gi Phàt day, hoan hy 
phung hành. 


---000--- 
КІМН 948. THÀNH TRY?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Chúng sanh từ vô thi sanh tử, mãi luân chuyên, không biệt biên tê tôi sơ 
của khó.” 


Bấy giờ, có một Ту-Кһео từ chỗ ngồi đứng dậy, sửa lại y phục, trịch áo vai 
phải, dành lễ Đức Phật, quy gôi sát đât, сһар tay bạch Phật: 


“Bach Thế Tôn, kiếp dài lâu như thế nào?” 

Phật bảo Ty-kheo: 

“Та có thé vì ông mà nói, nhưng ông khó mà biết được!” 
Ty-kheo bạch Phật: 

“Ngài có thê nói thí dụ không?” 

Phật bảo: 


“Có thể nói. Này Tỳ-kheo, thí như thành trì bằng sắt, vuông vức một do- 
tuần, từ trên xuống dưới cũng như vậy, bên trong dày hạt cải. Cứ một trăm 
năm có người lây một hạt cải. Số hạt cải kia có thể hết, nhưng kiếp vẫn còn 
chưa hết. Cũng vậy Ту-Кһео, kiếp kia dài lâu như vậy. Kiếp dài cả trăm, 
ngàn, vạn, ức khổ lớn nối tiếp nhau, mà xương trăng chất thành gò, máu mủ 
chảy thành sông, trong các đường ác địa ngục, súc sanh, nga quỷ. Tỳ-kheo, 
đó gọi là từ vô thi sanh tử mãi luân hồi, không biết nguồn gốc khó. Cho nên 
Tỳ-kheo, nên học như vây: “Đoạn trừ các hữu, chớ cho tăng trưởng.”” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 949. NÚI”* 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Chúng sanh từ vô thi sanh tử, mãi luân chuyên, không biệt biên tê tôi sơ 
của khó.” 


Bấy giờ, có một Tỳ-kheo từ chỗ ngồi đứng dậy, sửa lại y phục, trịch áo vai 
phải, dành lê Đức Phật, quy gôi sát đât, сһар tay bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, kiếp dài lâu như thế nào?” 

Phật bảo Ty-kheo: 

“Та có thé vì ông mà nói, nhưng ông khó biết được!” 
Ty-kheo bạch Phật: 

“Ngài có thé nói thí dụ không?” 

Phật bảo: 


“Có thé nói. Này Tỳ-kheo, thí như núi đá lớn không bị vỡ, không bị lở sụt, 
vuông vức một do-tuần. Nếu có người nào dùng mảnh lụa ca-thi kiếp- bồi”, 
cứ một trăm năm phủi qua một lần; phủi không ngừng nghỉ. Núi đá mòn hết, 
nhưng kiếp vẫn còn chưa hết. Này Tỳ-kheo, kiếp kia dài lâu như vậy, cả đến 
trăm, ngàn, vạn, ức kiếp chịu các khổ não... cho đến các Tỳ-kheo, nên học 
như vây: “Đoạn trừ các hữu, chớ cho tăng trưởng.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 950. QUÁ KHỨ”” 


Tói nghe nhu уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Chúng sanh từ vô thi sanh tử, mãi luân hôi, không biệt nguôn góc khô.” 


Lúc йу, có một Ty-kheo từ chỗ ngòi dúng dày, sua lai y phuc, trich áo vai 
phải, dành lễ Đức Phật, quy gôi sát đât, сһар tay bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, quá khứ có bao nhiêu kiếp?” 

Phật bảo Ty-kheo: 

“Ta có thé vì ông mà nói, nhưng ông khó mà biết được!” 

Ty-kheo bạch Phật: 

“Ngài có thé nói thí dụ không?” 

Phật bảo: 

“Có thê nói. Này Tỳ-kheo, thí như có người sông tới trăm tuổi. Buổi sáng 
nhớ lại ba trăm ngàn kiệp. Buôi trưa nhớ lại ba trăm ngàn kiệp. Buôi chiêu 
nhớ lại ba trăm ngàn kiếp. Ngày nào cũng nhớ nghĩ đến số kiếp như vậy, cho 
đến trăm tuổi mạng chung, cũng không thê nhớ được biên tế của số kiếp. Tỳ- 
kheo nên biết vô lượng sô kiếp quá khứ như vậy. Vô lượng số kiếp quá khứ, 
mãi mãi chịu khô và xương chât thành núi, máu mủ chảy thành sông, trong 
các đường á ác địa ngục, súc sanh, nga quỷ. Cũng vậy, Ty-kheo từ vô thi sanh 


tử mãi luân hồi, không biết biên tế tối sơ của khó. Cho nên Tỳ-kheo, nên học 
như vây: “Đoạn trừ các hữu, chớ cho tăng trưởng'.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 951. VÔ HỮU МНАТ XÚ? 
Tôi nghe như vây: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Chúng sanh từ vô thi sanh tử, mãi luân hồi, không biết biên tế tối sơ của 
khổ. Không có một nơi nào mà không sanh không chết. Như vậy, từ vô thi 
sanh tử mãi mãi không biết biên tế tối sơ của khó. Cho nên Tỳ-kheo, nên học 
như vây: “Đoạn trừ các hữu, chớ cho tăng trưởng.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 952. VÔ ВАТ NHAT XỨ” 
Tôi nghe như vây: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Chúng sanh từ vô thi sanh tử, mãi luân hồi, không biết biên tế tối sơ của 
khô. Không có một nơi nào mà không có cha mẹ, anh em, vợ con, quyền 
thuộc, thân thích, Sư trưởng. Cũng vậy, Tyỳ-kheo, từ vô thi sanh tử mãi mãi 
luân hồi không biết biên tế tối sơ của khô. Cho nên Tỳ-kheo, nên học như 
уйу: “Đoạn trừ các hữu, chớ cho tăng trưởng'.” 

Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 953. BONG BÓNG NƯỚC MUA”? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Chúng sanh từ vô thi sanh tử, mãi luân hồi, không biết biên tế tối sơ của 
khổ. Thí như trời mưa lớn, bong bóng nước thoáng sanh thoáng diệt. Cũng 
vậy, chúng sanh bị vô minh che lấp, ái cột cô mình, từ vô thỉ sanh tử, nên sự 
sanh, sự chết mãi mãi luân hồi, không biết biên tế tối sơ của khổ. Cho nên 
Tỳ-kheo, nên học như уду: “Đoạn trừ các hữu, chớ cho tăng trưởng.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gi Phật day, hoan hy 
phung hành. 


---000--- 
КІМН 954. CON МСА ТОТ? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Chúng sanh từ vô thi sanh tử, mãi luân hồi, không biết biên tế tối sơ của 
khổ. Thí như trời mưa lớn tầm tã khắp nơi, cả Đông, Tây, Nam, Bắc không 
nơi nào là không mưa. Cũng như, phương Đông, phương Nam, phương Tây, 
phương Bắc. Trong vô lượng quốc độ, kiếp thành, kiếp hoại giống như trời 
mưa lớn, giọt mưa khắp nơi trong thiên hạ, không nơi nảo là không mưa. 
Cũng vậy, từ vô thỉ sanh tử luân hồi mãi mãi, không biết biên tế tối sơ của 
khô. 

“Thí như ném gậy lên không trung, hoặc đầu rơi xuống đất, hoặc là đuôi rơi 
xuống đất, hoặc khoảng giữa rơi xuống đất. Cũng vậy, từ vô thỉ sanh tử luân 
hồi mãi mãi, hoặc đọa vào địa ngục, hoặc đọa vào súc sanh, hoặc đọa vào 
пра quỷ. Sanh tử vô thi như vậy, luân chuyên mãi mãi. Cho nên Tỳ-kheo, 
nên học như уду: “Đoạn trừ các hữu, chớ cho tăng trưởng.”” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 955. МСО ТІЕТ LUẬN”? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ty-kheo: 


“Chúng sanh từ vô thỉ sanh tử, luân hồi mãi mãi, không biết biên tế tối sơ 
của khô. Này Tỳ-kheo, thí như, hoặc có người lăn bánh xe năm tiệt, luôn 
luôn lăn không nghỉ. Cũng vậy, chúng sanh lăn bánh xe vào năm đường, 


hoặc rơi vào duong địa ngục, súc sanh, nga quy, cùng đường Trời, Người, 
lúc nào cũng lăn không dừng. Cũng vậy, vô thi sanh tử luân hồi mãi mãi, 
không biết biên tế tối sơ của khó. Cho nên Tỳ-kheo, nên học như vây: “Đoạn 
trừ các hữu, chớ cho tăng trưởng.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 956. TY-PHÚ-LA?”? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở bên núi Tỳ-phú-la, tại thành Vương xá. Bấy giờ Thế 
Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Tất cả hành vô thường, tất cả hành không hằng hữu, không an định, là pháp 
biến dịch. Các Tỳ-kheo, đối tất cả hành nên sanh уёт ly, cầu vui giải thoát. 
Các Ту-Кһео, vào thời quá khứ núi Ту- phú-la này gọi là núi Trường trúc”®, 
Chô dân chúng ó chung quanh núi gọi là âp pà-di-1la 1 Người ар pè-di- la 
sóng bốn vạn tuói. Người ấp Ðè-di-la lên đỉnh núi này, bốn ngày mới trở về. 
Đương thời có Phật Ca-la-ca Tôn-đề “ Như Lai, Ứng Cúng, Đăng. Chánh 
Giác, Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng 51, Điều Ngự 
Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn, xuất hiện thế gian, thuyết pháp 
giáo hóa; pháp Ấy, khoảng đầu, khoảng giữa, sau cùng đều thiện, nghĩa 
thiện, vị thiện, thuần đầy thanh tịnh, phạm hạnh thanh bạch, mở bày hiển thị. 
Hiện tại tên núi Trường trúc cũng mất, dân chúng ấp Đề-di-la cũng không 
còn, Đức Phật Như Lai kia cũng đã vào Bát-niết-bàn. Tỳ-kheo nên biết, tất 
cả các hành đều vô thường, không hăng hữu, không an định, là pháp biển 
dịch, đối tất cả hành, nên tu tập yếm ly, ly dục, giải thoát. 


“Các Tỳ-kheo, vào thời quá khứ, núi Tỳ- phú- -la này gọi là Bằng-ca”°. Lúc 
ấy chỗ người dân cư trú chung quanh núi gọi là âp A-ty- са”. Tuổi thọ 
người dân lúc ấy là ba vạn tuổi. Người A-tỳ-ca lên núi này trong vòng ba 
ngày mới trở về lại. Đương thời có Phật Câu-na-hàm Mâu-ni Như Lai, Ứng 
Сапе, Đẳng Chánh Giác, Minh Hạnh Тас, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô 
Thượng Sĩ, Điều Ngự Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn, xuất hiện 
ở đời, diễn nói kinh pháp, khoảng đầu, khoảng giữa, chặn sau đều thiện, 
nghĩa thiện, vị thiện, thuần dày thanh tịnh, phạm hạnh thanh bạch, mở bày, 
hiển thị. Các Tỳ-kheo, tên núi Bằng-ca kia đã mát từ lâu, dân ấp A-tỳ-ca từ 


lâu cũng không còn, Đức Phật Thế Tôn kia cũng vào Bát-niết-bàn. Cũng 
vậy, Tỳ-kheo, tất cả các hành đều vô thường, không hăng hữu, không an 
định, là pháp biến dịch. Tỳ-kheo các ông, nên tu tập yếm ly, cầu vui giải 
thoát. 


“Các Tỳ-kheo, vào thời quá khứ, núi Tỳ-phú-la này tên là Tú-ba-la- thủ Š. 


Chỗ nhân dân cư ngụ quanh núi gọi là âp Xích mà”. Tuôi thọ người dân là 
hai vạn tuổi. Người dân ở đây lên đỉnh núi này trong vòng hai ngày mới về 
lại được. Đương thời có Phật Ca-diếp Như Lai, Ứng Cúng... cho đến xuất 
hiện ở đời, diễn nói kinh pháp, khoảng đầu, khoảng giữa, khoảng sau đều 
thiện; nghĩa thiện, vị thiện, thuần đầy thanh tịnh, phạm hạnh thanh bạch, mở 
bày, hiển thị. Tỳ-kheo, nên biết tên núi Ba-la-thủ đã mắt từ lâu, dân ấp Xích 
mã từ lâu cũng không còn, Đức Phật Thế Tôn kia cũng vào Bát-niết-bàn. 
Cũng vậy, Tỳ-kheo, tất cả các hành đều vô thường, không hằng hữu, không 
an định, là pháp biến dịch. Cho nên Tỳ-kheo nên tu tập yếm ly, ly dục, giải 
thoát. 


“Các Ty-kheo, ngày nay núi này tên là Tỳ-phú-la. Chỗ có dân chúng cư ngụ 
chung quanh núi, gọi là nước Ma-kiệt- đề. Tuổi thọ của những người dân này 
là trăm tuổi, néu khéo tự điều hòa thì có được trăm tuổi. Người Ma-kiệt-đề 
lên đỉnh núi này chỉ trong chốc lát là trở về. Nay Ta ở nơi này được thành 
Như Lai, Ứng Сапе, Đẳng Chánh Giác,... сло đến Phật, Thế Tôn, diễn nói 
Chánh pháp, giáo hóa khiến được Niết-bàn tịch diệt, chánh đạo, thiện thệ 
giác tri. 


“Тў-Кһео nên biết, tên núi Tỳ-phú-la này cũng sẽ tiêu ma, người Ma-kiệt-đề 
cũng sẽ diệt vong. Chăng còn bao lâu, Như Lai sẽ vào Bát-niêt-bàn. 


“Như vậy, Ty-kheo, tất cả các hành đều vô thường, không hằng hữu, không 
an định, là pháp biên dịch. Cho nên Tỳ-kheo, nên tu tập yêm ly, ly dục, giải 
thoát.” 
Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 

Thuở xưa núi Trường trúc, 


Tên ар Đê-di-ca. 


Tiệp là núi Băng-ca, 


Tụ lạc A-ty-ca. 

Núi Tú-ba-la-thủ, 

Tên tụ lạc Xích mã. 
Nay núi Tỳ-phú-la, 

Tên nước Ma-kiệt-đà. 
Tên núi đều hoại diệt, 
Dân chúng cũng không còn. 
Chư Phật Bát-niết-bàn, 
Đã có gì cũng mát. 

Tất cả hành vô thường, 
Chúng là pháp sanh diệt. 
Có sanh thì có diệt, 

Chỉ tịch diệt là vui. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 
---000--- 


КІМН 957. THÂN MẠNG”? 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà tại thành Vương xá. 
Bây giờ có người xuât gia họ Bà-sa”””', đến chỗ Phật, chắp tay chào hỏi. 
Chào hỏi xong ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Thua Cu-4àm, con có điêu muôn hỏi, Ngài có thì giờ rảnh dë trả lời cho 
Ы 


Phật bào Bà-sa xuất gia: 

“Tùy những gì ông hỏi, Ta sẽ vì ông mà nói.” 

Bà-sa xuất gia bạch Phật: 

“Thé nào, thưa Củ-đàm, có phải mệnh tức là thân không Ÿ°”?” 

Phật bảo Bà-sa xuất gia: 

“Mệnh tức là thân, điều này không xác định 553 > 

“Thé nào, thưa Củ-đàm, có phải là mệnh khác thân khác không?” 

Phật bảo Bà-sa xuất gia: 

“Mệnh khác thân khác, điều này cũng không xác định.” 

Bà-sa xuất gia bạch Phật: 

“Thế nào, thưa Cù-đàm, tôi hỏi 'Mệnh tức thân?’ Thì được trả lời, “Không 
xác định.` Hỏi: “Mệnh khác thân khác?’ Cũng được trả lời: “Không xác 
định. 


“Sa-môn Cù-đàm, có những điều kỳ lạ gì””” mà khi đệ tử mệnh chung liền 
П, 5 y lạ gl : gnh chung 

được xác dinh răng: “Người này sanh chô kia. Người kia sanh chó по.’ Các 

đệ tử kia, khi ở nơi này mệnh chung xả thân, liền nương theo ý sanh thân ””, 


sanh vào nơi khác. Ngay lúc đó, chăng phải là mệnh khác, thân khác sao?” 
Phật bảo Bà-sa: 
2856 >° 


“Đây là nói về hữu dư, chứ không nói vô dư 


Bà-sa bạch Phật: 


“Thưa Cü-dàm, thế nào là hữu dư, chứ không nói vô du?” 
Phật bảo Bà-sa: 


2857 


“Thí như lửa, có hữu dư” thì có thể cháy, chứ không phải không có hữu 


dư.” 

Bà-sa bạch Phật: 

“Tôi thấy có lửa không có hữu dư mà cũng cháy.” 
Phật bảo Bà-sa: 

“Thế nào là thấy lửa không có hữu dư mà cũng cháy?” 
Bà-sa bạch Phật: 


“Thí như một đóng lửa lớn bị gió lốc thói qua, làm lửa bốc lên không trung. 
Đó há không phải là lửa vô dư °° sao?” 


Phật bảo Bà-sa: 

“Lửa được gió thói bốc lên tức là hữu dư, chứ chẳng phải vô dư.” 
Bà-sa bạch Phật: 

“Thua Cù-đàm, lửa bay trong không, sao gọi là hữu dư?” 

Phật bảo Bà-sa: 


“Lửa bay trong không trung nương gió mà trụ, nương gió mà cháy. Vì 
nương vào gió nên nói là hữu du” .” 


Bà-sa bạch Phật: 


“Chúng sanh mạng chung ở nơi này, nương ý sanh thân, vãng sanh nơi khác, 
tại sao nói là hữu dư?” 


Phật bảo Bà-sa: 


“Chúng sanh mạng chung ở nơi này, nương ý sanh thân, sanh nơi khác. 
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Ngay lúc ây, nhân vì ái mà thủ, nhân vì ái mà trụ, nên nói là hữu du” .” 


Bà-sa bạch Phật: 


“Chúng sanh vì ái lạc nên hữu dư, vì nhiễm đắm nên hữu dư. Chỉ có Thế 
Tôn mới đạt vô dư này mà thành Đăng Chánh Giác. 


“Thưa Sa-môn Cù-đàm, thế gian nhiều duyên sự, xin phép được cáo từ!” 
Phật bảo Bà-sa: 
“Ông tự biết đúng lúc.” 


Bà-sa xuất gia nghe những gì Phật dạy, hoan hy, tùy hy, từ chỗ ngồi đứng 
dậy, ra vê. 


---000--- 
КІМН 958. MỤC-LIÊN”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà tại thành Vương xá. 
Вау giờ Tôn già Đại Mục-kiền-liên cũng ở nơi đây. Lúc ấy, có người xuất 
gia dòng họ Bà-sa, đến chỗ Tôn giả Đại Mục-kiền-liên, cùng Tôn giả gặp 
nhau thăm hỏi khích lệ nhau, rồi ngồi lui qua một bên, thưa Tôn giả Đại 
Мус-Кіёп-іёп: 


“Tôi có việc muôn hỏi, Tôn giả có rành thi giờ đê trả lời cho không?” 
Mục-kiên-liên đáp lời Bà-sa: 

“Tùy những gì ông muôn hỏi, nêu biệt tôi sẽ trả lời.” 

Lúc ау, Bà-sa хий gia hỏi Tôn giả Mục-kiên-liên: 

“Nhân рі, duyên gì mà các Sa-môn, Bà-la-môn khác, có người đên hỏi: “Thê 
nào, Như Lai sau khi chêt có còn, không còn; Như Lai sau khi chêt vừa có, 
vừa không; Như Lai sau khi chêt chăng phải có, chăng phải không có?” họ 
đêu tùy theo đó mà đáp. Còn Sa-môn Cù-đàm, nêu có người đên hỏi: “Như 
Lai sau khi chêt có còn, không còn; Như Lai sau khi chêt vừa có, vừa không; 


Như Lai sau khi chết chắng phải có, chàng phải không có?’ mà lại không 
xác định?” 


Mục-kiên-liên bảo Bà-sa: 


“Các Sa-môn, Bà-la-môn khác vì không biết như thật đối với sắc, sự tập 
khởi sắc, sự diệt tận sắc, vị ngọt của sắc, sự tai hại của sắc, sự xuất ly sắc, 
nên đối với việc Như Lai sau chết có còn, sanh ra chấp trước; hay sau khi 
chết Như Lai không còn; Như Lai sau khi chết vừa có, vừa không; Như Lai 
sau khi chết chàng phải có, chàng phải không có, sanh khởi chấp trước. 
Không biết như thật đối với thọ, tưởng, hành, thức,... sự tập khởi của thức, 
sự diệt tận của thức, vị ngọt của thức, sự tat hại của thức, sự xuất ly thức. Vì 
không biết như thật nên đối với việc Như Lai sau khi chết có còn, sanh ra 
chấp trước; sau khi chết không còn, sau khi chết vừa có vừa không, sau khi 
chết chăng phải có chăng phải không có, sanh ra chấp trước. Như Lai, biết 
như thật đối với sắc, biết như thật đối với sự tập khởi của sắc, sự diệt tận của 
sắc, VỊ ngọt của sắc, sự tai hại của sắc, sự xuất ly sắc. Vì biết như thật nên 
đối với việc Như Lai sau khi chết có còn, không chấp trước; hay sau khi chết 
không còn, sau khi chết vừa có vừa không có, sau khi chết chăng phải có 
chăng phải không có không sanh chấp trước. Và biết như thật đối với thọ, 
tưởng, hành, thức,... biết như thật đối với sự tập khởi của thức, sự diệt tận 
của thức, vị ngọt của thức, sự tai hại của thức, sự xuất ly thức. Vì biết như 
thật nên đối với việc Như Lai sau khi chết có còn, không đúng; hay sau khi 
chết không còn, sau khi chết vừa có vừa không có, sau khi chết chăng phải 
có chăng phải không có, cũng không đúng. Vì Như Lai là sâu xa, rộng lớn, 
vô lượng, vô số, nhưng tất cả đều tịch diệt. 


“Này Ва-ѕа, vì nhân như vậy, duyên như vậy, các Sa-môn, Bà-la-môn khác, 
nếu có người đến hỏi: “Như Lai sau khi chết có còn, sau khi chết không còn, 
sau khi chết vừa có vừa không; sau khi chết chăng phải có chẳng phải không 
có”, thì vì họ mà ký thuyết. Cũng vì nhân như vậy, duyên như vậy, đối Như 
Lai, nếu có người nào đến hỏi: “Như Lai sau khi chết có còn, sau khi chết 
không còn, sau khi chết vừa có vừa không có; sau khi chết chăng phải có 
chăng phải không có”, thì không vì họ mà ký thuyết.” 


Sau khi Bà-sa xuất gia nghe những gì Tôn giả Đại Mục -kiền-liên nói, hoan 
hy, tùy hy, từ chỗ ngôi đứng dậy ra vë. 


---000--- 
КІМН 959. KỲ ТАР 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà trong thành Vuong xá. 
Bấy giờ có người xuất gia dòng Bà-sa đến chỗ Phật, chắp tay thăm hỏi; sau 
khi thăm hỏi xong, ngồi lui qua một bên, bạch Phật rằng: 


“Thưa Cù-đàm, do nhân gì, duyên gì mà các Sa-môn, Bà-la-môn khác, nêu 
có người đên hỏi... “Nói dây du như trên. ” 


Bây giờ, Bà-sa xuât gia уш vẻ nói răng: 


“Lạ thay! Thưa Cù-đàm, giữa Đại Sư và đệ tử, nghĩa đồng nghĩa, cú đồng 
CÚ, VỊ đồng vị, cho đến đồng đệ nhất nghĩa. Thưa Cù-đàm, hôm nay con có 
đến chỗ Đại Mục-kiên-liên, dùng nghĩa như vậy, cú như vậy, vị như vậy mà 
hỏi Tôn giả; Tôn giả cũng dùng nghĩa như vậy, cú như vậy, vị như vậy mà 
trả lời cho con, như những gì mà Cù-đàm nói hôm nay. Cho nên thưa Cù- 
đàm, thật là kỳ đặc, giữa Đại Sư và đệ tử, nghĩa đồng nghĩa, cú đồng CÚ, VỊ 
đồng vị, cho đến đồng đệ nhất nghĩa.” 


Bấy giờ, Ва-ѕа xuất gia có nhân duyên đến tụ lạc Na-lê”“°. Sau khi lo liệu 
mọi việc đã xong, đến chỗ Tôn giả Tiên-đà Ca-chiên-diên  ®, cùng nhau 
thăm hỏi. Sau khi thăm hỏi xong, ngồi lui qua một bên, rồi hỏi Tiên-đà Ca- 
chiên-diên: 


“Do nhân gì, duyên gì mà Sa-môn Cù-đàm, nêu có người đên hỏi: “Như Lai 
sau khi chêt có còn, hay sau khi chêt không còn; sau khi chêt vừa có, vừa 
không có; sau khi chêt chăng phải có, chăng phải không có”, thì không vì họ 
mà ký thuyêt?” 


Tiên-đả Ca-chiên-diên nói với Bà-sa xuât gia: 


“Bây giờ tôi hỏi ông, cứ theo ý mà đáp cho tôi. Ý ông thế nào? Hoặc nhân 
йу, hoặc duyên ấy, mà các hành được thi thiết” rằng: “Đây là sắc, đây là vô 
sắc, đây là tưởng, đây là phi tưởng, đây là phi tưởng phi phi tưởng'. Hoặc 
nhân kia, duyên kia, hành kia, hành diệt không còn, vĩnh viễn diệt rồi, Như 
Lai đối với họ có ký thuyết rằng: “Sau khi chết có, hay sau khi chết không 
có; sau khi chết vừa có, vừa không; sau khi chết chăng phải có, chàng phải 
không có’, không 552” 


Bà-sa xuât gia trả lời Tiên-đà Ca-chiên-diên: 


“Hoặc nhân йу, hoặc duyên ау, mà các hành được thi thiết rằng: “Đây là sắc, 
đây là vô sắc, đây là tưởng, đây là phi tưởng, đây là phi tưởng phi phi 


tưởng”. Hoặc nhân kia, duyên kia, hành kia, hành diệt không còn; thì làm sao 
Cù-đàm đôi với họ mà ký thuyêt: “Như Lai, sau khi chêt có còn, sau khi chêt 
không còn; sau khi chêt vừa có, vừa không; sau khi chêt chăng phải có, 
chăng phải không có”?” 

Tiên-đà Ca-chiên-diên bảo Bả-sa xuất gia: 

“Cho nên vì nhân này, vì duyên này mà có người hỏi Như Lai: “Như Lai, sau 
khi chêt có còn, sau khi chêt không còn; sau khi chêt vừa có, vừa không; sau 
khi chêt chăng phải có, chăng phải không có”, Như Lai không vì họ mà ký 
thuyết.” 

Bà-sa xuất gia hỏi Tiên-đa Ca-chiên-diên: 

“Ngài làm đệ tử Sa-môn Cù-đàm đã bao lâu rồi như vậy?” 

Tiên-đảà Ca-chiên-diên đáp: 

“Tôi xuất gia tu phạm hạnh trong Chánh pháp luật, mới hơn ba năm.” 

Bà-sa xuất gia nói: 

“Tiên-đà Ca-chiên-diên, nhanh thay, ngài được điều thiện lợi! Mới xuất gia 
chỉ một thời gian ngăn mà đã đạt được luật nghi vê thân, miệng như vậy và 


lại được trí tuệ biện tài như vậy.” 


Sau khi Bà-sa xuất gia nghe những gì Tiên-đà Ca-chiên-diên nói, hoan hy, 
tùy hy, từ chỗ ngồi đứng dậy ra vè. 


---000--- 
КІМН 960. KỲ РАС 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà trong thành Vương xá. 
Bấy giờ có xuất gia họ Bà-sa, đến chỗ Phật, chắp tay thăm hỏi, thăm hỏi 


xong, ngồi lui qua một bên, bạch Phật rằng: 


“Thưa Cù-đàm, con có điêu muôn hỏi, Ngài có rảnh giờ đê giải đáp cho 
không?” 


Phật bảo Bà-sa xuất gia: 
“Tùy theo những gì ông muốn hỏi, Ta sẽ vì ông mà nói.” 
Bà-sa xuất gia bạch Phật: 


“Thưa Cù-đàm, vì nhân gi, duyên gì, mà có người đến hỏi: “Như Lai, sau khi 
chêt có còn, sau khi chêt không còn; sau khi chêt vừa có, vừa không; sau khi 
chêt chăng phải có, chăng phải không со”, Ngài không vì họ ký thuyêt?” 


Phật bảo Bà-sa xuất gia: 
“...” Như những gì Tiên-đà Ca-chiên-diên đã nói rộng ở trên,... cho đến “sau 
khi chêt chăng phải có, chăng phải không có.” 


Bà-sa xuất gia bạch Phật: 


“Lạ thay! Thưa Cù-đàm, giữa Đại Sư và đệ tử, nghĩa đồng nghĩa, cú đồng 
cú, VỊ đồng vị, cho đến đồng đệ nhất nghĩa. Thưa Cù-đàm, con có chút 
duyên sự đến tụ lạc Ма-1о1-р1а dé lo liệu công việc đã xong, tạm ghé qua chỗ 
Sa-môn Ca-chiên-diên, đem nghĩa như vậy, cú như vậy, vị như vậy hỏi Sa- 
môn Ca-chiên-diên. Tôn giả cũng dùng nghĩa như vậy, cú như vậy, vị như 
vậy để trả lời những gì con hỏi, như những gì Sa-môn Cù-đàm nói hôm пау. 
Cho nên biết, thật là kỳ đặc! Giữa Thầy và đệ tử nghĩa cú vị cả hai йди 
đông.” 


Sau khi Bà-sa xuất gia nghe những gì Phật nói, hoan hỷ, tùy hỷ, từ chỗ ngồi 
đứng dậy ra vê. 


---000--- 
КІМН 961. HỮU МСА? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà trong thành Vương xá. 
Bấy giờ có xuất gia họ Bà-sa, đến chỗ Phật, chắp tay thăm hỏi, thăm hỏi 


xong, ngồi lui qua một bên, bạch Phật rằng: 


“Thê nào, thưa Cù-đàm, có ngã không?” 


Báy giờ, Thế Tôn im lặng không đáp. Ba lần hỏi như vậy, Thế Tôn cũng ba 
lân không đáp. 


Lúc này, Bà-sa xuất gia thầm nghĩ: “Ta đã ba lần hỏi Sa-môn Cù-đàm, mà 
không ау trả lời, thôi ta nên trở vê.” 


Lúc ấy, Tôn giả A-nan, đang cầm quạt đứng hầu sau Phật. Tôn giả A-nan 
liên bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Ва-ѕа xuất gia kia ba lần hỏi, vì sao Thế Tôn không đáp? 
Há không làm tăng ác tà kiến cho Bà-sa xuất gia kia, rằng Sa-môn không 
khả năng йё giải đáp những gì được hỏi?” 

Phật bảo A-nan: 

“Nếu Ta đáp là có ngã, sẽ làm tăng tà kiến có từ trước của kia. Nếu đáp rằng 
không ngã, thì së làm cho nghi hoặc trước kia, há không tăng thêm nghi 
hoăc sao? Nói răng trước có ngã, từ nay sẽ đoạn diệt. Nếu trước vốn có ngã, 
đó là thường kiến; mà nay đoạn diệt, đó là đoạn kiến. Như Lai lìa hai bên, 
thuyết pháp ở giữa. Nghĩa là: “Cái này có, nên cái kia có; cái này khởi nên 
cái kia sanh. Đó là, duyên vô minh nên có hành... cho đến sanh, lão, bệnh, 
tử, ưu, bi, khổ, não diệt.” 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả A-nan nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 962. КІЕМ? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà trong thành Vương xá. 
Bấy giờ có xuất gia họ Bả-sa, đến chỗ. Phật, cùng nhau thăm hỏi, thăm hỏi 


xong, ngồi lui qua một bên, bạch Phật rằng: 


“Thưa Cù-đàm, thế nào, Cü-dàm có thấy như vây, có nói như vây: “Thế gian 
thường, đây là chân thật, ngoài ra là hư vọng.”?” 


Phật bảo Bà-sa xuất gia: 


“Та không thấy như уйу, không nói như vây: “Thế gian thường, đó là chân 
thật, ngoài ra là hư vọng.”?” 


“Thế nào, thưa Cù-đàm, có thấy như уйу, có nói như уду: “Thế gian vô 
thường, vừa thường, vừa vô thường; chăng phải thường, chăng phải vô 
thường; có biên, không biên; vừa biên, vừa vô biên; chăng phải biên, chăng 
phải vô biên; mạng tức là thân; mạng khác, thân khác; Như Lai, sau khi chết 
có còn, sau khi chết không còn; sau khi chết vừa có, vừa không; sau khi chết 
chăng phải có, chàng phải không?” 


Phật bảo Bà-sa xuất gia: 

“Ta không thấy như уду, không nói như уду:... сло đến sau khi chết chàng 
phải có, chăng phải không.” 

Lúc ау, Ва-ѕа xuát gia bạch Phật: 

“Thưa Củ-đàm, những kiến giải này có những sai lầm nào, mà đối với tất cả 
những kiên giải này Ngài không ký thuyêt?” 

Phật bảo Bà-sa xuất gia: 

“Nếu thấy như уйу: “Thế gian thường, đó là chân thật, ngoài ra đều là hư 
vong,” thì đó là kiên giải điên đảo, là kiên giải do quán sát, là kiên giải dao 
động, là kiên giải cầu nhiễm, là kiên giải kêt sử, là khô, là ngại, là não, là 
nhiệt, bị kiên kêt trói buộc; phàm phu ngu sĩ không học ở đời vi lai sẽ bị 


sanh, già, bệnh, chết, ưu, bi, khô, não sanh. 


“Này Ва-ѕа xuất gia, nếu thấy như vậy: “Thế gian vô thường: vừa thường, 
vừa vô thường: chăng phải thường, chăng phải vô thường; có biên, không có 
biên; vừa biên, vừa vô biên; chàng phải có biên, chàng phải không biên; là 
mạng là thân; mạng khác thân khác; Như Lai, sau khi chết có còn, sau khi 
chết không còn; sau khi chết vừa có vừa không: sau khi chết (h ns phải có, 
chăng phải không’, đó là đảo kiến,... cho đến ưu, bi, khô, não sanh.” 


Bà-sa xuất gia bạch Phật: 
“Thưa Cù-đàm, sở kiến của Ngài thế nào?” 


Phật bảo Bà-sa xuất gia: 


“Sở kiến của Như Lai đã hoàn toàn dứt hết. Này Bà-sa xuất gia, nhưng Như 
Lai thấy là thấy rằng “Đây là Khổ Thánh đế; đây là Khổ tập Thánh đế, sự 
diệt tận của Khổ diệt Thánh đề, đây là Khô diệt đạo Thánh đế." Sau khi biết 
như vậy, thấy như vậy rồi, đối với tất cả kiến, tất cả thọ, tất cả sanh, tất cả 
kiến chấp về ngã, ngã sở, ngã mạn kết sử, đều khiến cho đoạn diệt, tịch tịnh, 
mát mẻ, chân thật. Đối với Tỳ-kheo giải thoát tất cả như vậy, sanh không 
đúng, không sanh cũng không đúng.” 


Bà-sa bạch Phật: 

'“ “Thưa Cù-đàm, vì sao nói, sanh không đúng?” 

Phật bảo Bà-sa: 

“Bây giờ, Ta hỏi ông, cứ tùy ý mà trả lời cho Ta. Này Ba-sa, giống như có 
người đôt lửa trước ông, ông có thây lửa cháy không? Ngay đó dập tắt lửa 
trước ông, ông có thây lửa tắt không?” 

Bà-sa bạch Phật: 

“Thưa Cù-đàm, thấy như vậy.” 

Phật bảo Bà-sa: 

“Nếu có người hỏi ông: “Lửa vừa cháy đó, nay ở chỗ nào? Đi về phương 
Đông, phương Tây, phương Nam, phương Вас?” Nêu hỏi như vậy, ông sẽ 
nói thê nào?” 

Bà-sa bạch Phật: 

“Thưa Củ-đảm, nếu có người nào đến hỏi như vậy, con sẽ trả lời như уду: 
“Nêu có ai đôt lửa trước tôi, nhờ nhân duyên củi, cỏ nên lửa cháy. Nêu 
không thêm củi, lửa tắt, vĩnh viên không sanh khởi trở lại được. Nói đi về 
phương Đông, phương Nam, phương Tây, phương Вас thì không đúng.” 
Phật bảo Bà-sa: 


“Ta cũng sẽ nói như vầy: “Sắc đã đoạn, đã biết; thọ, tưởng, hành, thức đã 
đoạn, đã biệt. Đoạn tận góc rë của nó như chặt đứt ngọn cây đa-la không thê 
sanh lại được; đôi với đời vị lai không thê sanh khởi trở lại nữa. Nêu bảo đên 


phương Đông, phuong Nam, Tây, Bắc thì điều đó không đúng. Vì điều đó 
sâu xa, rộng lớn, vô lượng, vô sô, vĩnh viên tịch diệt.” 


Bà-sa bạch Phật: 
“Con sẽ nói thí dụ.” 
Phật bảo Bà-sa: 
“Ông biết đúng lúc.” 
Bà-sa bạch Phật: 


“Thưa Cù-đàm, thí như gần thành thị hay làng xóm, có một vùng đất màu 
mỡ, mọc lên một khu rừng kiên có. Có một cây to lớn bền chắc. Nó sanh 
trưởng đã trải qua hàng ngàn năm. Lâu ngày, cành lá rơi rụng; vỏ cây khô 
mục; chỉ còn góc cây đứng tro trọi. Cũng vậy, thua Cù-đàm, Pháp luật của 
Như Lai lia bỏ những thứ cành nhánh cong lá, chỉ còn tro gốc không, đứng 
một mình kiên cố.” 


Вау giờ, Ва-ѕа хий gia nghe những рі Phật dạy, hoan һу, tùy Һу, từ chỗ 
ngôi đứng dậy ra về. 


---000--- 
КІМН 963. VÔ ТЕГ?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà trong thành Vương xá. 
Bây giờ có xuât gia họ Ва-ѕа, đên chó Phật, cùng Thê Tôn thăm hỏi, khích 
kệ xong, ngôi lui qua một bên, bạch Phật răng: 


“Thưa Cù-đàm, người kia do không biết cái gì mà thấy như уйу, nói như 
уйу: “Thế gian thường, đấy là chân thật, ngoài ra đều là hư vọng. Thế gian 
vô thường, thế gian vừa thường vừa vô thường; thế gian chăng phải thường, 
chăng phải vô thường; thế gian hữu biên hay thế gian vô biên; thế gian vừa 
hữu biên vừa vô biên; thế gian chẳng phải hữu biên, chắng phải vô biên; 
mạng tức là thân; mạng khác, thân khác; Như Lai, sau khi chết có còn, sau 
khi chết không còn; sau khi chết vừa có, vừa không: sau khi chết chăng phải 
có, chăng phải không?” 


Phật bảo Bà-sa: 


“Vị đối với sắc không biết, nên thấy như уйу, nói như уду: “Thế gian 
thường, đây là chân thật, ngoài ra đều là hư vọng... cho đến sau khi chết 
chăng phải có, chăng phải không’. Và vi đối với thọ, tưởng, hành, thức 
không biết nên thấy như vây, nói như уду: “Thế gian thường, đây là chân 
thật, ngoài ra đều là hư vọng... сло đếnsau khi chết chàng phải có, chăng 
phải không”.” 


Bà-sa bạch Phật: 


“Thưa Cù-đàm, vì biết pháp gì mà không thấy như уду, không nói như уду: 
“Thế gian thường, đây là chân thật, ngoài ra đều là hư vọng... cho đến cho 
đến sau khi chết chẳng phải có, chẳng phải không ”?” 


Phật bảo Bà-sa: 


“Vì biết sắc nên không thấy. như vây, không nói như vây: “Thế gian thường, 
đây là chân thật, ngoài ra đều là hư vọng... cho đến sau khi chết chẳng phải 
có, chăng phải không”. Và vì biết thọ, tưởng, hành, thức nên không thấy như 
уйу, không nói như уду: “Thế gian thường, đây là chân thật, ngoài ra đều là 
hư vọng... сло đếnsau khi chết chăng phải có, chăng phải không”.” 


Cũng như không biết và biết, nên không thấy và thấy như уду. Cũng vậy, 
không nhận thức, có nhận thức; không đoạn, đoạn; không quán, quán; không 


sát, sát; không giác, giác", 


Phật nói kinh này xong, Bà-sa xuất gia nghe những gi Phật day, hoan hy, tùy 
hỷ, từ chỗ ngồi đứng dậy ra về. 


---000--- 
КІМН 964. XUẤT GIA””? 
Tôi nghe như уйу: 
Một thời Đức Phật ở tại vườn Trúc, khu Ca-lan-đà trong thành Vương xá. 


Bấy giờ có xuất gia họ Bà-sa, đến chỗ Phật, cùng Thế Tôn thăm hỏi, khích 
kệ xong, ngôi lui qua một bên, bạch Phật răng: 


“Thưa Cù-đàm, con có điêu muôn hỏi, Ngài có rành thì giờ giải đáp cho 
không?” 


Вау giò Thé Tôn ngồi im lặng. Bà-sa xuất gia hỏi hai, ba lần, Phật cũng hai, 
ba lân ngôi im lặng. Lúc này, Bà-sa xuât gia bạch Phật: 
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“Con cùng Cü-dàm cả hai tùy thuận nhau” ”. Hôm nay có điều muốn hỏi vì 
sao Ngài lại im lặng?” 


Bấy giờ, Thế Tôn tự nghĩ: “Bà-sa xuất gia này lúc nào cũng chất trực, không 
dối trá. Những gì muốn hỏi hôm nay đều từ không biết, chứ không phải có ý 
nhiều loạn. Та nay, nên dùng A-tỳ-đàm, Luật dé nạp thọ ông ta.” Nghĩ 
xong, liền bảo Bà-sa xuất gia: 


“Tùy những gì ông hỏi, Ta sẽ vì ông mà giải đáp.” 

Bà-sa bạch Phật: 

“Thế nào, thưa Củ-đàm, có pháp thiện, pháp bắt thiện” ”” không?” 
Phật đáp: 

“Có.” 

Bà-sa bạch Phật: 


“Xin Ngài vì con mà nói vë pháp thiện, pháp bât thiện, khiên cho con được 
hiểu.” 


Phật bảo Bà-sa: 


“Hôm nay, Ta sẽ vì ông mà nói lược về pháp thiện và pháp bát thiện. Hãy 
lăng nghe và suy nghĩ kỹ. 


“Này Bà-sa, tham dục là pháp bất thiện. Điều phục được tham dục là pháp 
thiện. Sân nhuế, ngu si là pháp bát thiện. Điều phục được sân nhuế ngu si là 
pháp thiện. Sát sanh là pháp bất thiện. Lìa sát sanh, là pháp thiện. Trộm cắp, 
tà dâm, nói dối, hai lưỡi, ác khâu, thêu dệt, tham nhué, tà kiến là pháp bất 
thiện. Không trộm cắp... cho đến chánh kiến, đó là pháp thiện. Này Bả-sa, 
hôm nay Ta đã nói ba thứ pháp thiện và ba thứ pháp bắt thiện. Cũng vậy, khi 
Thánh đệ tử biết như thật về ba thứ pháp thiện và ba thứ pháp bát thiện; biết 


như thật về mười loại pháp thiện và mười loại pháp bát thiện, thì đối với 
tham dục được diệt tận không còn sót. Khi sân nhué, ngu si, được diệt tận 
không còn, thì đối với tất cả pháp hữu lậu đều diệt tận, vô lậu tâm giải thoát, 
tuệ giải thoát, ngay trong đời này tự biết tác chứng: “Ta, sự sanh đã hết, 
phạm hạnh đã lập, những việc cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái 
sanh đời sau nữa. ”” 


Bà-sa bạch Phật: 


“Có Ту-Кһео nào, đôi với Pháp luật này sạch được hữu lậu, vô lậu tâm giải 
thoát,... cho đến không còn tái sanh đời sau nữa không?” 


Phật bảo Bà-sa: 
“Không những chỉ có một, hai, ba, mà cho đên năm trăm; có rât nhiêu Tỳ- 


kheo, đôi với Pháp luật này đã sạch hêt сас hữu lậu,... сло dên không tái 
sanh đời sau nữa.” 


Bà-sa bạch Phật: 


“Hãy gác Tỳ-kheo lại! Có một Tỳ-kheo-ni nào đối với Pháp luật này mà hết 
sạch các hữu lậu, “... сло dên không tái sanh đời sau nữa,” không?” 


Phật bảo Bà-sa: 
“Không những một, hai, ba Tỳ-kheo-ni mà cho đến năm trăm, có rất nhiều 
Ty-kheo-mi, đôi với Pháp luật này đã hêt các hữu, °... сло dên không tái sanh 


° ° 


đời sau nữa'. 
Bà-sa bạch Phật: 


“Xin gác Tỳ-kheo-ni lại! Có một Ưu-bà-tắc nào tu các phạm hạnh, đối với 
Pháp luật này đã thoát khỏi hô nghi không?” 


Phật bảo Bà-sa: 
“Không những chỉ có một, hai, ba, mà cho đến năm trăm Ưu-bà-tắc, cho đến 
có rât nhiêu Ưu-bà-tắc, tu các phạm hạnh, đôi với Pháp luật này, đã đoạn 


năm hạ phân kêt, được thành A-na-hàm không tái sanh lại cõi này nữa.” 


Bà-sa bạch Phật: 


“Xin gác Ưu-bà-tắc lại! Có một Ưu-bà-di nào, đối với Pháp luật này tu các 
phạm hạnh; đôi với Pháp luật này đã thoát khỏi hô nghi không?” 


Phật bảo Bà-sa: 


“Không những chỉ có một, hai, ba, mà cho đên năm trăm Ưu-bà-di, cho đên 
có rât nhiêu Uu-bà-di, đôi với Pháp luật này, đã đoạn năm hạ phân kết, đôi 
với họ hóa sanh дас A-na-hàm không tái sanh lại cõi này nữa.” 


Bà-sa bạch Phật: 


“Xin hãy gác Tỳ-kheo, Tỳ-kheo-ni, Ưu-bà-tắc, Uu-bà-di tu phạm hạnh lại! 
Có Uu-bà-tắc nào hưởng thọ ngũ dục, mà đôi với Pháp luật này thoát khỏi 
hô nghi không?” 


Phật bảo Bà-sa: 


“Không những chỉ có một, hai, ba, mà cho đến năm trăm, cho đến có rất 
nhiều Ưu-bà-tắc, có gia đình vợ con, trang sức hương hoa, nuôi đưỡng nô tỳ, 
mà đối với Pháp luật này đã đoạn trừ ba kết; tham, nhuế, si đã mỏng, đắc 
Tư-đả-hàm, chỉ còn một lần qua lại, cứu cánh thoát khô.” 


Bà-sa bạch Phật: 


“Xin gác Ưu-bà-tắc lại! Có một Ưu-bà-di nào hưởng thọ ngũ dục mà đối với 
Pháp luật này thoát khỏi hô nghi không?” 


Phật bảo Bà-sa: 


“Không những một, hai, ba mà cho đến năm trăm, cho đến rất nhiều Ưu-bà- 
di ở tại gia, nuôi nắng con cái, hưởng thụ ngũ dục, trang điểm hoa thơm, mà 
đối với Pháp luật này đã đoạn tận ba kết, đắc Tu-đà-hoản, không còn đọa 
vào pháp đường ác, quyết định hướng thắng Chánh giác, chỉ còn qua lại bảy 
lần sanh trong Trời, Người, cứu cánh thoát khô.” 


Bà-sa bạch Phật: 


“Thưa Cù-đàm, như Sa-môn Cù-đàm đã thành Đăng Chánh Giác; nếu Tỳ- 
kheo, Tỳ-kheo-ni, Ưu-bà-tắc, Ưu-bà-di tu phạm hạnh, Ưu-bà-tắc, Ưu-bà-di 
hưởng thụ ngũ dục, mà không được công đức như vậy, thì không đầy đủ”””. 
Nhưng vì Sa-môn Cù-đàm thành Đăng Chánh Giác và Tỳ-kheo, Tỳ-kheo-ni, 


Uu-bà-tác, Uu-bà-di tu pham hanh, cüng Uu-bà-tác, Uu-bà-di huóng thu 
ngũ dục, do thành tựu những công đức như vậy, nên đó là su đây đủ. Thưa 
Cù-đàm, bây giờ con sẽ nói thí dụ.” 

Phật bảo Bà-sa: 

“Ông cứ tùy ý mà nói.” 

Bà-sa bạch Phật: 


“Như trời mưa to, nước chảy xuống thành dòng. Pháp luật của Cü-dàm lại 
cũng như vậy. Tỳ-kheo, Tỳ-kheo-ni, Ưu-bà-tắc, Ưu-bà-di, hoặc nam, hoặc 
nữ, tất cả đều theo dòng hướng đến Niết-bàn, chuyên đến Niết-bàn. Kỳ lạ 
thay! Phật, Pháp, Tăng, bình đẳng pháp và luật”””. Còn những xuất gia 
ngoại đạo khác đến chỗ Cù-đàm, ở trong Chánh pháp luật muốn cầu xuất gia 
thọ cụ túc thì phải mát bao nhiêu thời gian mới cho phép xuất gia?” 


Phật bảo Bà-sa: 

“Nếu những xuất gia ngoại đạo khác muốn cầu xuất gia thọ cụ túc ở trong 
Chánh pháp luật, phải qua bôn tháng ở bên Hòa thượng thọ y chỉ mà an 
trụ ”””. Nhưng điều này chỉ vì người mà tạm bày ra giới hạn mà thôi ””.” 
Bà-sa bạch Phật: 

“Nếu những xuất gia ngoại đạo muốn đến cầu xuất gia thọ cụ túc ở trong 
Chánh pháp luật, được phép ở bên Hòa thượng nhận lãnh y chỉ và nêu đủ 
bôn tháng thì cho phép xuât gia. Vậy, nay con có thê ở bên Hòa thượng bôn 
tháng thọ y chỉ. Nêu ở trong Chánh pháp luật mà được xuât gia thọ cụ túc, 
thì con sẽ xuât gia thọ cụ túc tu trì phạm hạnh ở trong pháp Cù-đảm.” 

Phật bảo Bà-sa: 

“Trước đây Ta không nói là tạm vì người mà bày га giới hạn sao?” 

Bà-sa bạch Phật: 

“Đúng vậy, thưa Cù-đàm!” 


Вау giờ, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Các ông nên độ Bả-sa này xuất gia thọ cụ túc ở trong Chánh pháp luật.” 


Xuất gia dòng họ Bà-sa liền được phép xuất gia thọ cụ túc thành Ty- -kheo ở 
trong Chánh pháp luật,... сло đến trong vòng nửa tháng những gì cần học 
nên biết, nên phân biệt, nên thấy, nên đắc, nên hiểu rõ, nên chứng, thì đều 
biết, đều phân biệt, đều thấy, đều đắc, đều hiểu rõ, đều chứng Chánh pháp 
của Như Lai. 


Tôn giả Bà-sa tự nghĩ: “Nay ta đã học những gì nên biết, nên phân biệt, nên 
ау, nên дас, nên hiệu rõ, nên chứng. Tât cả những điêu đó ta đêu biệt, đêu 
phân biệt, đêu Һау, đêu đặc, đêu hiêu rõ, đêu chứng. Bây giờ, nên дёп gặp 
Thê Tôn.” 


Ngay lúc ấy, Bà-sa đến chỗ Thế Tôn, dành lễ dưới chân, rồi đứng sang một 
bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, những gì cần học nên biết, nên phân biệt, nên thấy, nên đắc, 
nên hiểu rõ, nên chứng, con đều biết, đều phân biệt, đều thấy, đều đắc, đều 
hiểu rõ, đều chứng Chánh pháp của Thế Tôn. Xin Thé Tón vi con mà thuyét 
pháp, sau khi con nghe ròi, së ó một minh nơi văng vẻ chuyên tỉnh tư duy, 
sông không buông lung, tư duy về lý do người thiện nam cạo bỏ râu tóc, mặc 
áo ca-sa, chánh tín xuất gia học đạo,... сло đến tự biết không còn tái sanh đời 
sau nữa.” 


Phật bảo Bà-sa: 


“Có hai pháp tu tập, tu tập nhiều, đó là chỉ và quán ””. Tu tập, tu tập nhiều 
hai pháp này, thì sẽ biết được quả báo của các cõi, hiểu ró Các cót; biét các 
thứ cõi, hiểu rõ các thứ cõi. Tỳ-kheo như vậy là muốn cầu ly dục, pháp ác 
bất thiện,... сло đến thành tựu, trụ đệ Tứ thiền; an trụ từ, bị, hỷ xả, không 
nhập xứ, thức nhập xứ, vô sở hữu nhập xứ, phi tưởng phi phi tưởng nhập xứ; 
khiến ba kết của ta diệt tận, đắc Tu-đà-hoàn. Với ba kết đã tạân diệt, tham, 
пһиё, si mỏng, đắc Tư-đà-hàm. Với năm hạ phần kết đã diệt tận, đắc A-na- 
hàm. Với các thứ cảnh giới thần thông, thiên nhãn, thiên nhĩ, tha tâm trí, túc 
mạng trí, sanh tử trí, lậu tận trí, tất cả đều đạt được. Cho nên Tỳ-kheo, nên tu 
hai pháp, tu tập, tu tập nhiều. Nhờ tu tập hai pháp, nên biết các thứ cõi.... сло 
đến lậu tận.” 


Sau khi Tôn giả Bà-sa nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ làm lễ mà lui. 


Bấy giờ, Tôn giả Bà-sa ở một mình nơi văng vẻ chuyên tỉnh tư duy, sống 
không buông lung, “... cho dên tự biệt không còn tái sanh đời sau nữa.” 


Lúc ду có nhiều Tỳ-kheo phượng tiện trang nghiêm muốn đến cung kính 
cúng dường Thê Tôn. Bây giờ, Tôn giả Ва-ѕа hỏi các Tỳ-kheo: 


“Có phải các ông phương tiện trang nghiêm muốn đến cung kính cúng 
dường Thê Tôn không?” 


Các Ty-kheo đáp: 
“Vâng.” 
Lúc này Bà-sa nói các Ty-kheo: 


“Tôn giả cho tôi gởi lời kính lễ thăm hỏi Thế Tôn: “Ngài sống nhẹ nhàng, ít 
bệnh, ít não, an lạc không?’ Và thưa: “Tỳ-kheo Bà-sa bạch Thế Tôn rằng: 
Con đã cúng dường, phụng sự Thế Tôn đầy đủ, khiến Ngài hài lòng, chứ 
không phải không hài lòng. Những gì mà đệ tử của Đại Sư cần làm, con đã 
làm xong. Đã cúng dường Đại Sư, khiến Ngài hài lòng, chứ không phải 
không hài lòng.” 


Вау giờ, các Tỳ-kheo đến chỗ Phật dành lễ dưới chân, ngồi lui qua một bên, 
bạch Phật: 


“Bạch Thé Tôn, Tôn giả Bà-sa đê đầu kính lễ dưới chân Thế Tôn,... cho 
dên hài lòng chứ không phải không hài lòng.” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Chư Thiên đã nói trước cho Ta rồi, nay các ông lại nói. Như Lai đã thành 
tựu tri kiên đệ nhât, cũng như Ту-Кһео Bà-sa có đức lực như vậy.” 


Bấy giờ Thế Tôn vì Tỳ-kheo Bà-sa kia mà nói thọ ký bậc nhất. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 965. UẢT-ĐỀ-CA” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-dà tại thành Vương xá. 
Вау giờ có xuất gia ngoại đạo tên là Uất-đê-ca””*” đến chỗ Phật, cùng Thế 
Tôn chào hỏi, an úy xong, ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 

“Thưa Cù-đảm! Thế nào, Cù-đàm, thế gian hữu biên chăng?” 

Phật bảo Uất-đê-ca: 

“Điều này không xác định.” 


Uất-đê-ca bạch Phật: 


“Thế nào Củ-đàm, thế gian vô biên chăng? Vừa hữu biên vừa vô biên 
chăng? Chăng phải hữu biên chăng phải vô biên chăng?” 


Phật bảo Uất-đê-ca: 

“Điều này không xác định.” 

Uất-đê-ca bạch Phật: 

“Thế nào, thưa Cù-đàm, hỏi: “Thế gian hữu biên chăng? Được trả lời, 
“Không xác định". “Phê gian vô biên chăng? Thê gian vừa hữu biên vừa vô 
biên chăng? Chăng phải hữu biên chăng phải vô biên chăng?” Được trả lời: 
“Không xác định". Thưa Cù-đảm, vậy những pháp nào có thê được xác 
định.” 

Phật bảo Uất-đê-ca: 


“Là bậc Tri giả, Trí giả, Ta vì các đệ tử mà xác định vê đạo, đê cho chân 
chánh diệt tận khô, rôt ráo biên tê khô.” 


Uất-đê-ca bạch Phật: 
“Như thế nào Cù-đàm vì các đệ tử mà xác định về đạo, để cho chân chánh 
diệt tận khô, rôt ráo biên tê khô. Tât cả thê gian, hay chỉ một phân ít, từ con 


đường này mà xuất??? 


Bấy giờ Thế Tôn im lặng không đáp. Qua hai, ba lần hỏi, Phật cũng hai, ba 
lân im lặng không đáp. 


Lúc ấy, Tôn giả A-nan đang cầm quạt đứng hầu sau Phật. Tôn giả bảo xuất 
gia ngoại đạo Uât-đê-ca: 


“Ban đầu ông đã hỏi nghĩa này. Nay lại hỏi theo cách nói khác, cho nên Thế 
Tôn không ký thuyết. Này Uất-đê-ca, nay tôi sẽ vì ông mà nói thí dụ. Phàm 
người trí mà nghe thí dụ thì sẽ hiểu. Ví như quốc vương có thành lũy bao 
quanh bốn bề kiên cố; đường giao thông bằng phẳng và chỉ có một cửa. 
Người đứng giữ cửa lại là một người thông minh, sáng suốt, thường khéo 
đoán xét. Bên ngoài có người đến, nếu người đáng vào thì cho phép vào; 
người không đáng vào thì không cho phép. Khắp chu vi vòng thành, muốn 
tìm cửa thứ hai cũng không thể được. Ngay đến lỗ ra vào của chó mèo cũng 
không, huống chi là cửa thứ hai! Người giữ cửa thành kia cũng không biết rõ 
người vào kẻ ra là ai, nhưng người này biết tất cả người ra hay vào chỉ từ 
cửa này, chứ không phải nơi nào khác. Cũng vậy, Thế Tôn tuy không dụng 
tâm để biết rõ tất cả chúng sanh thế gian, hay chỉ một phần ít, từ con đường 
này xuất. Nhưng biết chúng sanh hết khổ, cứu cánh biên tế khổ, tất cả đều từ 
đạo này mà xuất.” 


Sau khi xuất gia ngoại đạo Uất-đê-ca nghe những gì Phật nói, hoan hy tùy 
hy, từ chó ngôi đứng dậy mà di. 


---000--- 
КІМН 966. PHÚ-LÁAN-NIP 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà tại thành Vương xá. 
Bấy giờ có Tôn giả Phú-lân-ni O trong núi Kỳ-xà-quật, tại thành Vương 


xá. Lúc ấy có các xuất gia ngoại đạo, đến chỗ Tôn giả Phú-lân-ni, cùng nhau 
thăm hỏi khích lệ, rồi ngồi lui qua một bên, hỏi Tôn giả Phú-lân-ni: 


“Tôi nghe Sa-môn Cù-đàm chủ trương đoạn diệt, phá hoại sự hữu. Có truyền 
dạy như vậy chăng? Nay xin hỏi Tôn giả Phú-lán-ni, có đúng như vậy 
không?” 


Phú-lân-mi bảo các xuât gia ngoại đạo: 


“Tôi không biết điều đó. Không có trường hợp Thế Tôn dạy chúng sanh 
đoạn diệt, phá hoại hữu, khiến trở thành vô sở hữu. Theo tôi hiểu như vây: 


“Thế Tôn dạy có những chúng sanh chấp có ngã, ngã mạn, tà mạn. Thế Tôn 
đã dạy, khiến họ đoạn diệt những thứ đó'.” 


Lúc ấy, các xuất gia ngoại đạo nghe những gì Tôn giá Phú-lân-ni nói, không 
hài lòng. Bèn chi trích rôi ra vê. Sau khi các ngoai dao di ròi, Tôn giå Phú- 
lân-ni đến chỗ Phật, cúi đầu dành lễ dưới chân, ngồi lui qua một bên, đem 
những điều các xuất gia ngoại đạo đã nói, bạch đầy đủ lên Thé Tôn: 


“Bạch Thế Tôn, con đã đáp lại những điều ngoại đạo nói như vậy, là không 
mắc vào tội hủy báng Thế Tôn chăng? Là nói đúng pháp, nói như những gì 
Phật dạy, nói như pháp, nói tùy thuận pháp, không bị các nhà luận nghĩa 
hiềm trách đó chăng?” 


Phật bảo Phú-lân-ni: 


“Như những gì ông đã nói, không hủy báng Như Lai, không mất thứ tự, như 
Ta ký thuyết; nói pháp như pháp, nói tùy thuận pháp, không bị các nhà luận 
nghĩ hiểm trách. Vì sao? Này Phú-lân-ni, vì trước tiên, các chúng sanh đã có 
ngã mạn, tà mạn; tà mạn bức bách, tà mạn tập khởi, không hiện quán tà 
тап”, rői loạn như ruột chó, như vòng móc sắt, như cỏ rôi, qua lại rong 
гибі đời này sang đời khác, đời khác sang đời nảy, rong ruồi tới lui không 


thê lia xa. 

“Này Phú-lân-mi, tât cả chúng sanh đôi với tà mạn, nêu ai vĩnh viên diệt tận 
không còn sót, thì tât cả những chúng sanh đó lúc nào cũng an ôn, khoái 
lạc.” 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo Phú-lân-ni nghe những gì Phật dạy, hoan 
hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 967. CÁU-CA-NA2587 
Tôi nghe như vây: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà tại thành Vương xá. 
Bấy giờ Tôn giả A-nan-đả sáng sớm đến bờ sông Tháp- bổ 2998, cởi y dé bên 
bờ, xuông nước rửa tay chân, rồi trở lên bờ mặc một y, lau chùi thân thê. 
Lúc ấy cũng có xuất gia ngoại đạo tên Câu-ca- -na2889 đến bên sông. Tôn giả 


A-nan-đà nghe tiêng đi, liên ho đánh tiêng, Câu-ca-na xuât gia ngoại đạo 
nghe có tiêng người, nên hỏi: 


“Ai đây!” 

Tôn giả A-nan-đà đáp: 

“Sa-môn.” 

Câu-ca-na xuất gia ngoại đạo nói: 

“Sa-môn nào?” 

Tôn giả A-nan-đà đáp: 

“Sa-môn họ Thích.” 

Câu-ca-na xuất gia ngoại đạo nói: 

“Tôi có điều muốn hỏi, Tôn giả có rảnh giờ để giải đáp cho không?” 
Tôn giả A-nan-đà đáp: 

“Tùy ý cứ hỏi, nếu biết thì tôi sẽ đáp.” 

Câu-ca-na hỏi: 

“Thế nào, A-nan-đà, Như Lai sau khi chết có còn chăng?” 
A-nan-đà đáp: 

“Thế Tôn đã nói, điều này không xác định.” 

Lại hỏi: 


“Như Lai sau khi chết không còn chăng? Sau khi chết vừa có vừa không 
chăng? Chăng phải có, chăng phải không chăng?” 


A-nan-đà đáp: 


“Thê Tôn đã nói, điêu này không xác định.” 


Ngoại đạo Câu-ca-na nói: 

“Thế nào, thưa Tôn giả A-nan-đả? Khi hỏi: “Như Lai sau khi chết còn’ thì 
đáp: “Không xác định”. Khi hỏi: “Sau khi chêt không còn, sau khi chêt vừa 
còn vừa không còn, sau khi chêt chăng phải còn, chăng phải không còn”, thì 
đáp: “Không xác định". Thê nào, A-nan-đà! Có phải vì không biệt không 
thây chăng?” 

A-nan-đà đáp: 


“Chàng phải không biết, chắng phải không thấy, mà là biết tất са, thấy tất 


cả. 
Lại hỏi Tôn giả A-nan-đà: 

“Biết gì? Thấy gì?” 

A-nan-đà đáp: 

“Thấy chỗ có thê thấy, thây chỗ sanh khởi, thấy chỗ đoạn tận triền phược, đó 
là biết, đó là ау. Ta biệt như vậy, ћау như vậy, sao nói là không biệt, 
không thây?” 

Câu-ca-na ngoại đạo lại hỏi: 

“Tôn giả tên gì?” 

Tôn giả A-nan-đà đáp: 

“Tôi tên là A-nan-đà.” 

Câu ca-na ngoại đạo nói: 


“Lạ thay! Đệ tử của Đại Sư mà ta được cùng luận nghị. Nếu ta biết Tôn giả 
này là Tôn giả A-nan-đà thì không dám mở lời hỏi.” 


Nói những lời này xong liền bỏ đi. 


---000--- 


KINH 968. САР CÔ ВОС??° 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ- -đà, tại nước Xá- 
VỆ. Bấy giờ có gia chủ Cấp Cô Độc, ngày nào cũng đến viếng thăm Thế Tôn 
đảnh lễ và cúng dường. Gia chủ tự nghĩ: “Ta đến quá sớm. Thế Tôn và các 
Ty-kheo còn đang tọa thiên, tư duy. Thôi ta nên đi qua trú xứ của các ngoại 
ао.’ Gia chủ đi vào tinh xá ngoại đạo, cùng họ chào đón, thăm hỏi khích lệ, 
rôi ngôi lui qua một bên. Lúc ду ngoại đạo kia hỏi: 

“Gia chủ, ông thấy Sa-môn Cù-đàm thấy thế nào, thấy những gì?” 

Gia chủ đáp: 

“Tôi cũng không biết Thế Tôn thấy thế nào và Thế Tôn thấy những gì?” 


Các ngoại đạo nói: 


“Ông hãy nói cái thấy của chúng Tăng. Chúng Tăng thấy như thế nào, chúng 
Tăng thấy những gì ””'?” 


Gia chủ đáp: 


“Tôi cũng chăng biết thế nào là cái thấy của chúng Tăng, chúng Tăng thấy 
những gì?” 


Ngoại đạo lại hỏi gia chủ: 
“Nay hãy nói cái thấy của chính ông? Cái thấy của chính ông là gì?” 
Gia chủ đáp: 


“Các ông môi người hãy tự nói chó thây của mình, rôi tôi sẽ nói chó thây 
của tôi cũng không khó.” 


Khi đó có một ngoại đạo nói như vây: 


“Gia chủ, tôi thấy tất cả thế gian là thường, đó là chân thật, ngoài ra đều là 
hư vọng.” 


Lại có người nói: 


“Gia chủ, tôi thấy tất cả thé gian là vô thường, đó là chân thật, ngoài ra đều 
là hư vọng.” 


Lại có người nói: 


“Gia chủ, thế gian vừa thường vừa vô thường, đó là chân thật, ngoài ra đều 
là hư vọng.” 


Lại có người nói: 


“Thế gian phi thường phi vô thường, đó là chân thật, ngoài ra đều là hư 
vọng.” 


Lại có người nói: 

“Thế gian hữu biên, đó là chân thật, ngoài ra đều là hư vọng.” 
Lại có người nói: 

“Thế gian vô biên, đó là chân thật, ngoài ra đều là hư vọng.” 
Lại có người nói: 

“Thế gian vừa hữu biên vừa vô biên.” 

Lại có người nói: 

“Thế gian chăng phải hữu biên chăng phải vô biên.” 

Lại có người nói: 

“Mạng tức là thân.” 

Lại có người nói: 

“Mạng khác thân khác.” 

Lại có người nói: 

“Như Lai sau khi chết là còn.” 


Lại có người nói: 


“Như Lai sau khi chết là không còn.” 

Lại có người nói: 

“Như Lai sau khi chết vừa có vừa không.” 
Lại có người nói: 


“Như Lai sau khi chết chàng phải có chăng phải không, đó là chân thật, 
ngoài ra đêu là hư vọng.” 


Các ngoại đạo bảo gia chủ: 


“Chúng tôi môi người đêu trình bày sở kiên của mình, vậy ông nên nói sở 
kiên của ông.” 


Gia chủ đáp: 


“Sở kiến của tôi là, chân thật hữu vi, tư lương duyên khói”. Nếu chân thật 
là pháp hữu vi do tư lương, duyên khởi thì chúng là vô thường; mà vô 
thường là khô. Biết như vậy rồi, đối với tất cả sở kiến đều vô sở đắc. Như sở 
kiến của các ông cho thế gian là thường, đó là chân thật, ngoài ra là hư vọng. 
Sở kiến này là chân thật hữu vi do tư lương duyên khởi. Nếu là chân thật 
hữu vi do tư lương duyên khởi thì vô thường, mà vô thường là khổ. Cho nên 
các ông thân cận với cái khổ, chỉ chịu khổ, sống mãi trong khổ, chìm sâu 
vào trong khổ. 


“Cũng vậy, các ông cho răng: “Thế gian là vô thường, đó là chân thật, ngoài 
ra đều là hư vọng.” Chúng có lỗi như vậy. Hay: “Thế gian thường vô thường, 
phi thường, phi vô thường, thế gian hữu biên, thế gian vô biên, thế gian hữu 
biên vô biên, thế gian phi hữu biên phi vô biên; mạng tức là thân, mạng khác 
thân khác; Như Lai sau khi chết có, Như Lai sau khi chết không, Như Lai 
sau khi chết vừa có vừa không, Như Lai sau khi chết chàng phải có chăng 
phải không, đó là chân thật, ngoài ra đều là hư vọng.” Đều nói như trên.” 


Có một ngoại đạo nói với gia chủ Câp Cô Độc: 
“Như những gì ông đã nói: “Nêu có sở kiên gì, thì đó là chân thật hữu vi do 


tư lương duyên khởi, đó là pháp vô thường." Nêu vô thường là khô, thì sở 
kiên của gia chủ cũng thân cận khô, chịu khô, sông khô, vào sâu trong khô.” 


Gia chú дар: 

“Trước kia tôi chàng đã nói: “Sở kiến thật sự là pháp hữu vi, do tư lương 
duyên khởi, thay ёо vô thường, mà vô thường là khô. Khi đã biệt khô rôi, ta 
đôi với sở kiên ау vô sở đặc” đó sao?” 

Các ngoại đạo nói: 


“Đúng như thế! Thưa gia chủ!” 


Bấy giờ gia chủ Cấp Cô Độc ở nơi tinh xá ngoại đạo khuất phục dị luận, 
kiến lập chánh luận, ở trong chúng ngoại đạo Tổng lên tiếng rống sư tử rồi, 
đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới chân, ngồi lui qua một bên, đem cuộc 
đàm luận với ngoại đạo thuật lại hết lên Thế Tôn. 


Phật bảo gia chủ Cấp Cô Độc: 


“Lành thay! Lành thay! Hãy nên tùy lúc hàng phục các ngoại đạo ngu si, 
kiên lập chánh luận.” 


Phật nói kinh này xong, gia chủ Cấp Cô Độc nghe những gì Phật dạy, hoan 
һу tùy hy dành lê mà lui. 
---000--- 

КІМН 969. TRƯỜNG ТКАО?? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà tại thành Vương xá. 
Bây giờ có tu sĩ ngoại đạo là Trường Trảo”””” đến chỗ Phật, cùng Thế Tôn 
chào hỏi an úy xong, ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 
“Thua Cù-đàm, tôi không chấp nhận mọi sở kiến” "”,” 
Phật bảo: 
“Này Hỏa chủng” ”, ông nói không chấp nhận mọi sở kiến, vậy sở kiến này 


cũng chàng chấp nhận luôn chăng?” 


Trường Trảo ngoại đạo nói: 


“Đã nói không châp nhận mọi sở kiên thi cái sở kiên này cũng không châp 
nhận.” 


Phật bảo Hỏa chúng: 


“Biết như vậy, Һау nhu уду thi só kién này đã đoạn, đã xả, dà lia, các sở 
kiến khác không còn tương tục, không khởi, không sanh. Này Hỏa chủng, 
nhiều người có cùng sở kiến như ông. Nhiều người cũng thấy như vậy, nói 
như vậy, ông cùng với họ giống nhau. Này Hỏa chung, nêu Sa-môn, Bà-la- 
môn nào xả bỏ các kiến chấp kia, các kiến chấp khác không khởi, thì hàng 
Sa-môn, Bà-la-môn này rất ít có ở thế gian. 


“Này Hỏa chủng, y cứ vào ba loại kiến. Những gì là ba? Có người thấy như 
vây, nói như vây: “Tôi chấp nhận tất са.’ Lại có người thấy như váy, nói nhu 
уйу: “Tôi không chấp nhận tất cà.” Lai có người thấy như уду, nói như уду: 
“Tôi chấp nhận một phần, không chấp nhận một phân.' 


“Này Hỏa chủng, nếu chủ trương chấp nhận tất cả, kiến chấp này cùng sanh 

với tham, chăng phải không tham; cùng sanh với nhuế, chăng phải không 
nhuế; cùng sanh với si, chăng phải không si; ràng buộc, chàng lia ràng buộc; 
phiền não, chăng thanh tịnh; ái lạc, chấp thủ, nhiễm trước sanh. Hay néu có 
kiến chấp như уду: “Ta không chấp nhận tất са”, kiến chấp này chăng cùng 
sanh với tham, chăng cùng sanh với пһиё, chăng cùng sanh với si; thanh 
tịnh, không phiền não; lia ràng buộc, chẳng ràng buộc; không ái lạc, không 
chấp thủ, không nhiễm trước sanh. Này Hỏa chúng, hay nêu có kiến chấp 
như уйу: “Ta chấp nhận một phàn, không chấp nhận một phần”; vậy nêu 
chấp nhận thì câu hữu với tham,... cho đến sanh nhiễm trước; còn néu không 
chấp nhận thì ly tham... cho đến không sanh nhiễm trước. Đa văn Thánh đệ 
tử kia nên học: “Nếu ta thấy như vậy, nói như vây: “Ta chấp nhận tất cả”, sẽ 
bị hai hạng người chê trách và cật vân. Những gì là hai? Người không cháp 
nhận tất cå và người một phần chấp nhận, một phần không chấp nhận. Họ sẽ 
bị hai hạng người này chê trách. Vì bị chê trách nên bị cật vân. Vì bị cật vấn 
nên bị hại. Kiến chấp kia vì bị chê trách, bị cất vấn, bị phá hại nên họ xả bỏ 
kiến chấp đó, còn những kiến chấp khác thì không còn sanh trở lại. Cũng 
vậy đoạn kiến, xả kiến, ly kiến, các kiến khác, không còn tương tục, không 
khởi, không sanh. 


“Đa văn Thánh đệ tử kia nên học như уду: “Nếu ta thấy như vây, nói như 
vây: “Tât cả không châp nhận", sẽ Ы hai hạng người chê trách và hai hạng 
người cật vân. Những gi là hai? Người chap nhận tât cả và người một phân 


chấp nhận, một phần không chấp nhận. Hai hạng người chê trách và cật vấn 
như vậy, °... cho dênkhông tương tục, không khởi, không sanh.’ 


“Đa văn Thánh đệ tử kia nên học như уду: “Nếu ta thấy như уду, nói như 
уду: “Та một phần chấp nhận, một phần không chấp nhàn”, sẽ bị hai hạng 
người chê trách, hai hạng người cật vân. Những gì là hai? i. người thấy như 
vây, nói như уду: “Ta chấp nhận tất cả và không chấp nhận tất са”. Hai 
trường hợp bị trách như vậy, “... cho đến không tương tục, không khởi, 
không sanh.” 


“Lại nữa, Hỏa chủng, thân có sắc gồm bốn đại thô kệch như vậy, Thánh đệ 
tử nên quán vô thường, quán sanh diệt, quán ly dục, quán diệt tận, quán xả. 
Nếu Thánh đệ tử sống mà luôn quán vô thường, quán sanh diệt, quán ly dục, 
quán diệt tận, quán xả, thì sống đối thân kia sự tham dục thuộc về thân, sự 
nhớ tưởng về thân, cảm thọ về thân, sự nhiễm về thân, sự đắm trước về thân 
vĩnh viễn diệt trừ không còn. 


“Này Hỏa chủng, có ba thứ cảm thọ. Đó là khó thọ, lạc thọ và bất khổ bất lạc 
thọ. Ba thứ cảm thọ này cần có nhân рі, tập gì, sanh gì, chuyên gì? Ва cảm 
thọ này cần có xúc là nhân, do xúc tập, xúc sanh, xúc chuyên. Mỗi mỗi xúc 
tập khởi, thọ tập khởi; mỗi mỗi xúc diệt tận, thọ diệt tận; văng lặng, trong 
mát, vĩnh viễn hết sạch. Người kia đối với ba thọ này, biết rõ khó, biết rõ 
lạc, biết rõ không khó không lạc; biết như thật mỗi mỗi thọ hoặc tập khởi, 
hoặc diệt tận, hoặc vị ngọt, hoặc tai hại, hoặc xuất ly. Khi đã biết như thật 
rồi, đối những thọ ấy liền quán sát vô thường, quán sanh diệt, quán ly dục, 
quán diệt tận, quán xả bỏ. Người ấy ngay nơi toàn thân mình biết như thật 
các cảm thọ, nơi toàn phần sanh mạng mình biết như thật các cảm thọ. Nếu 
người ấy sau khi thân hoại, mạng chung, ngay lúc â ду các thọ hoàn toàn chấm 
dứt, không còn gi nữa. Bấy giờ, người ây nghĩ rằng: “Lúc biết rõ cảm thọ lạc 
thì thân mình cũng hoại, lúc biết rõ cảm thọ khổ, thì thân mình cũng hoại, 
ngay lúc biết rõ cảm thọ chẳng lạc chàng khổ, thì thân mình cũng hoại, thảy 
đều thoát khổ. Đối với cái cảm thọ lạc kia lìa ràng buộc, chăng ràng buộc; 
đối với cái cảm thọ khổ kia lia ràng buộc, chàng ràng buộc; đối với cái cảm 
thọ chăng lạc chăng khó kia, lia ràng buộc, chẳng bị ràng buộc. Lia ràng 
buộc gi? Lia tham duc, sân nhué, ngu si; lia sanh, già, bênh, chét, uu, bi, 
khó, não’. Ta nói nhüng đièu này goi là lia khô.” 


Vào lúc báy giờ, Tôn giả Xá-lợi-phất vừa mới thọ giới cụ túc nửa tháng, Tôn 
giả đang câm quạt đứng sau hầu Phật. Lúc ấy, Tôn giả Xá-lợi-phất tự nghĩ: 
“Thế Tôn đã khen ngợi nói ở nơi pháp này, pháp kia mà đoạn dục, ly dục, 


diệt tận duc, xả duc.” Tôn giả Xá-lợi-phất đối với từng pháp này quán sát vô 
thường, quán sanh diệt, quán ly dục, quán diệt tận, quán xả bỏ, không khởi 
các lậu, tâm được giải thoát. 


Bấy 010, xuát gia ngoai dao Trường Trảo xa lìa trần cấu, đắc pháp nhãn tịnh. 
Ông thấy pháp, đắc pháp, giác ngộ pháp, thâm nhập pháp, thoát khỏi các 
nghi hoặc, không do người khác độ, vào trong Chánh pháp luật, được vô sở 
úy, liền từ chỗ ngòi đứng dậy, sửa lại y phục, dành lễ Phật và chắp tay bạch 
Phật: 


“Con xin được xuất gia thọ giới cụ túc ở trong Chánh pháp luật, ở trong Phật 
pháp tu các phạm hạnh.” 


Phật bảo xuất gia ngoại đạo Trường Trảo: 

“Ông được xuất gia thọ cụ túc trở thành Tỳ-kheo, ở trong Chánh pháp luật.” 
Được xuất gia trở thành thiện lai Tỳ-kheo. Ông suy nghĩ lý do người thiện 
nam cạo bỏ râu tóc, khoác áo ca-sa, chánh tín xuât gia học đạo, sông không 


nhà... cho đếntâm thiện giải thoát đắc A-la-hán. 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả Xá-lợi-phất, Tôn giả Trường Trảo nghe 
Phật dạy, hoan hỷ phụng hành. 


---000--- 
ТАР А-НАМ QUYEÉN 35 
КІМН 970. ХА-ГА-ВО?? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà tại thành Vương ха. 
Вау giờ có xuất gia ngoại đạo tên là Xá-la-bộ””? ở bên bờ ao Tu-ma-kiệt- 
đà”””; giữa đồ chúng của mình, tự tuyên bố như vây: “Pháp của Sa-môn họ 
Thích, ta biết hết. Trước đây ta đã biết Pháp luật kia nhưng buông bỏ hết.” 


Bấy giờ có nhiều Tỳ-kheo sáng sớm đắp y ôm bát vào thành Vương xá khất 
thực, nghe ngoại đạo tên Xá-la-bộ ở bên bờ ao Tu-ma-kiệt-đà, giữa đồ chúng 
mình tuyên bố như уду: “Pháp của Sa-môn họ Thích, ta biết hết. Trước đây 
ta đã biết Pháp luật kia nhưng buông bỏ hết.” Sau khi nghe những lời này, 


khất thực rồi họ trở về tinh xá, cất y bát, rửa chân xong đến chỗ Phát, dành lễ 
dưới chân, rôi ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, sáng nay chúng con đắp y, mang bát vào thành Vương xá 
khất thực, nghe xuất gia ngoại đạo tên là Xá-la-bộ ở bên bờ ao Tu-ma-kiệt- 
đà, giữa đồ chúng của mình tuyên bó như vây: “Pháp của Sa-môn họ Thích, 
ta biết hết. Trước đây ta đã biết Pháp luật kia nhưng buông bỏ hết”. Lành 
thay! Xin Thế Tôn vì thương xót Xá-la-bộ, mà đích thân đến bên bờ ao Tu- 
ma-klệt-đà.” 


Bấy giờ, Thế Tôn im lặng nhận lời. Vào buói chiều sau khi từ thiền tịnh dậy, 
Ngài đến chỗ Xá-la-bộ bên bờ ao Tu-ma-kiệt-đà. Xuất gia ngoại đạo Xá-la- 
bộ từ xa trông thấy Thế Tôn đến, lo sửa soạn chỗ ngồi, thỉnh Phật ngồi. Sau 
khi Thế Tôn an tọa, Ngài nói với Xá-la-bộ: 


“Ông có thật nói như уйу: “Pháp của Sa-môn họ Thích, ta biết hết. Sau khi 
đã biệt hêt rôi, ta buông bỏ hêt không”?” 


Lúc ấy, Xá-la-bộ im lặng không đáp. 
Phật bảo Xá-la-bộ: 


“Ông nay nên nói. Vì sao im lặng? Nếu sự hiểu biết của ông đầy đủ thì Ta 
sẽ tùy hy. Nêu sự hiệu biệt của ông chưa đây đủ, thì Та sẽ giúp cho ông đây 
đủ.” 


Xá-la-bộ vẫn im lặng. Nói như vậy hai, ba lần, nhưng cả ba lần cũng vẫn giữ 
im lặng. Lúc ây, Xá-la-bộ có một đệ tử phạm hạnh bạch Xá-la-bộ răng: 


“Thưa thây, lý ra thầy nên đi đến Sa-môn Cù-đàm trình bày tri kiến của 
mình. Hôm nay Sa-môn Cù-đàm đã tự đến đây, vì sao thầy không nói? Sa- 
môn Cù-đàm lại nói với thầy: “Nếu đây đủ thì Ngài sẽ tùy hy. Nếu không 
đầy đủ Ngài sẽ giúp cho đầy đủ”. Vì sao thầy im lặng mà không nói?” 


Khi người đệ tử phạm hạnh khuyên, ông vẫn làm thinh. Вау giờ, Thế Tôn 
bảo Xá-la-bộ: 


“Nếu có người nói: 'Sa-môn Cù-đàm không phải là Như Lai, Ứng Cúng, 
Đăng Chánh Giác’. Ta sẽ khéo can gián, khéo cât vấn. Khi được khéo can 
gián, khéo cật vấn, người kia sẽ nói lảng qua những việc khác; hoặc phẫn nộ, 
kiêu mạn, ôm hận, phẫn hận, chống đối, không chấp nhận, không có cách gì 


tỏ bày; hoặc im lặng xấu hồ cúi đầu, âm thầm tự nghĩ, tự xét; như Xá-la-bộ 
hôm nay. 


Hoặc lại có người nói như vây: “Sa- -môn Cù-đàm không có” Chánh pháp 
luật. Ta së khéo can gián, khéo cât vấn. Người kia cũng ngồi im như ông 
hôm nay. 


“Hay lại có người nói: “Đệ tü”! nào của Sa- -môn Cù-đàm không phải là bậc 
thiện hướng ””?, Í Ta sẽ khéo can gián, khéo cật vẫn. Người kia cũng ngồi im 
như ông hôm nay.” 


Вау giờ, Thế Tôn ở bên bờ ao Tu-ma-kiệt-đà rồng lên tiếng rống sư tử, rồi 
từ chô ngôi đứng dậy mà đi. Lúc ây, đệ tử phạm hạnh của Xá-la-bộ nói với 
Xá-la-bộ: 


“Giống như trâu bị cắt đi hai cái sừng, nhốt vào trong chuồng trâu trống, nó 
quy xuông đât rông to. Thây cũng như vậy, ở trong chúng không có đệ tử 
của Sa-môn Cù-đàm thì làm sư tử rông. 


“Giống như người con gái muốn nói giọng đàn ông, nhưng khi phát ra tiếng, 
thì liên là tiêng đàn bà. Thây cũng như vậy, ở trong chúng không có đệ tử 
của Sa-môn Cù-đàm thì làm sư tử rông. 


“Gióng như con dà can muốn kêu tiếng chón, như khi phát ra tiếng thì vẫn là 
tiếng dã can. Thầy cũng như vậy, lúc không có Sa- -môn Cà-dàm thì thày ó 
giữa chúng đệ tử của minh muôn làm sư tử rông.” 


Sau khi đệ tử phạm hạnh của Xá-la-bộ ở trước Xá-la-bộ nói ra những lời 
trách cứ, hủy báng rôi, liên từ chó ngôi đứng dậy bỏ đi. 
---000--- 
КІМН 971. THƯỢNG ТОА?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà tại thành . Vương xá. 
Bấy giờ, bên bờ ao Tu-ma-kiệt-đà trong thành Vương xá, có xuất gia ngoại 
đạo tên là Thượng Toa” đang ở cạnh hó này, ông ở trong chúng của mình 
tự nói như уйу: “Tôi nói một bài kệ, nếu ai có thể đáp được, tôi sẽ theo vị ấy 
tu hành phạm hạnh.” 


Sáng sớm hôm ấy, có nhiều Tỳ-kheo đắp y, ôm bát vào thành Vương xá khất 
thực, nghe có xuất gia ngoại đạo tên là Thượng Tọa ở cạnh bờ ao Tu-ma- 
kiệt-đà, vị này ở trong chúng của mình tự nói như уйу: “Tôi nói một bài kệ, 
nếu ai có thê đáp được, tôi sẽ theo vị ду tu hành phạm hạnh.” Các Tỳ-kheo 
khất thực xong, trở về tinh xá, cất y bát, rửa chân xong đến chỗ Phật, dành lễ 
dưới chân Phật, rồi ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 

“Bạch Thé Tôn, sáng sớm các Tỳ-kheo chúng con vào thành khất thực, nghe 
xuất gia ngoại đạo tên là Thượng Тоа ở cạnh bờ ao Tu-ma-kiệt-đà, giữa đồ 
chúng của mình tự nói như vầy: “Tôi nói một bài kệ, nếu ai đáp được, tôi sẽ 
theo vị ấy tu hành phạm hanh.” Xin Thế Tôn vì thương xót nên đích thân đến 
ông ấy.” 

Thế Tôn im lặng nhận lời. Вибі chiều hôm đó sau khi từ thiền tịnh dậy, Ngài 
đến cạnh bờ ao Tu-ma-kiệt-đà. Khi xuất gia ngoại đạo Thượng Tọa từ xa 
trông thấy Thế Tôn, liền trải chỗ ngồi, thỉnh Phật an tọa, Thế Tôn ngồi xong, 
bảo xuất gia ngoại đạo Thượng Toa ràng: 

“Có thật ông đã nói những lời như vây: “Tôi nói một bài kệ, nếu ai đáp được, 
thì tôi sẽ theo vị ấy tu hành phạm hạnh? chăng? Bây giờ ông hãy nói kệ, Ta 
có thé đáp lại.” 


Lúc ау, ngoại đạo kia chất giường дау?” lên thành chỗ ngồi cao, tự mình 
lên đó ngôi và nói kệ: 
Tỳ-kheo sống đúng pháp, 
Không khủng bố chúng sanh, 
Y lặng, hành xả ly, 
Trì giới thuận đình chỉ. 
Bấy 010, Thế Tôn biết rõ tâm ngoại đạo Thượng Tọa này, Ngài liền nói kệ: 
Nếu ông tự hành theo 


Những gì kệ ông nói; 


Đối với ông, Ta sẽ 

Xem như người Hiền thiện. 
Xét những gì ông nói, 

Nói, làm không tương ưng. 
Người giữ gìn tịnh giới: 
Tĩnh lặng, tự điều phục; 
Chó khủng bó chúng sanh; 
Ý tĩnh lặng, xa lìa. 

Thuận điều phục, tĩnh lặng; 
Tâm, miệng, thân Па ас. 
Khéo nhiếp nơi trụ xú, 
Không đề cho phóng dật: 
Đây gọi là tùy thuận, 


Điều phục và tĩnh lặng. 
Khi à Ấy, xuất gia ngoại đạo . Thượng Tọa tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm đã biết 
tâm ta.” Liền từ trên chỗ ngồi bước xuống, chắp tay bạch Phật: 


“Nay con có thé xuất gia thọ cụ túc, trở thành pháp Tỳ-kheo, ở nơi Chánh 
pháp luật không?” 


Phát bào xuát gia ngoại đạo Thượng Тоа: 


“Nay ông có thé xuất gia thọ cụ túc, trở thành Tỳ-kheo, ở nơi Chánh pháp 
luật.” 


Sau khi xuất gia ngoại đạo Thượng Тоа đã xuất gia và trở thành Tỳ-kheo ròi, 
tự suy nghi về lý do khiến cho người thiện nam cao bỏ râu tóc, khoác áo ca- 
sa, chánh tín xuất gia học đạo, sống không nhà,... cho đến tâm thiện giải 
thoát, đắc A-la-hán. 


---000--- 
КІМН 972. ТАМ РЕ??% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà tại thành Vương xá. 
Bấy giờ có nhiều tu sĩ Ba-la-môn ở cạnh ao Tu-ma-kiệt-đà, tập hợp lại một 
chỗ bàn luận như vây: “Chân dé của Bà-la-môn như уау”. Chân đề của 
Ba-la-môn như vậy.” 


Bấy giờ Thế Tôn biết tâm niệm của các xuất gia Bà-la-môn kia, Ngài đi đến 
bờ ao Tu-ma-kiệt-đà. Lúc ấy, các xuất gia Bà-la-môn từ xa trông thấy Đức 
Phật đang đến, liền vì Phật sửa soạn chỗ ngồi, thỉnh Phật an tọa. Phật ngồi 
vào chỗ ngồi xong, bảo các xuất gia Bả-la-môn: 


“Các ông tụ tập ở bờ ao Tu-ma-kiệt-đà này, để bàn luận những gì?” 
Xuất gia Bà-la-môn bạch Phật: 


“Thưa Cü-dàm, các tu sĩ Bà-la-môn chúng tôi tập hợp nơi đây bàn luận như 
уйу: “Chân đề của Bà-la-môn như vậy. Chân đề của Bà-la-môn như vậy'.” 


Phật bảo các xuất gia Bà-la-môn: 

“Có ba chân dé của Bà-la-món” mà Ta đã tự mình giác ngộ, thành Đăng 
Chánh Giác, lại vì người diễn nói. Xuất gia Bà-la-môn các ông nói như vây: 
‘Không hại tất cả chúng sanh.” Đó là chân dé của Bả-la-môn, chàng phải hư 
dối. Họ nói với nhau rằng: “Ta hơn, rằng ta bằng, rằng ta kém”. Nếu đối 
với chân đề kia không bị trói buộc, đắm trước và đối với tất cả thế gian biểu 


hiện lòng từ, đó gọi là chân dé thứ nhất của Bà-la-môn, mà Ta đã tự giác 
ngộ, thành Đăng Chánh Giác và vì người diễn nói. 


“Lại nữa, Bả-la-môn nói như уду: “Những gì là pháp tập khói”! đều là diệt 
pháp.” Đó là chân đế, chàng phải là hư vọng... сло đến đôi với chân dé này 
chăng chấp trước và đối với tất cả thế gian quán sát sanh diệt. Đó gọi là chân 
đề thứ hai của Bà-la-môn. 


“Lại nữa, Bà-la-môn nói уду: “Không có ta bất cứ ở đâu, bất cứ sự gì, hoàn 
toàn không có gì. Không có ta bât cứ ở đâu, bât cứ sự gì, hoàn toàn không có 
өй?!” Đó là chân đế, chàng phải hư vọng, như trước đã nói,... сло đến đôi 
với chân đê kia không bị trói đăm và đôi với tât cả thê gian vô ngã như nhau. 
Đó gọi là chân đê thứ ba của Bà-la-môn, Ta đã tự giác ngộ, thành Đăng 
Chánh Giác và vì người diễn nói.” 
Вау giờ các xuất gia Bà-la-môn đều ngòi yên im lặng. Thế Tôn nghĩ rằng: 
“Hôm пау Та soi sáng sự ngu si của họ, tiêu diệt điêu ác của họ, nhưng hiện 
tại trong chúng này không có một người có khả năng tự suy xét, muôn tạo 
nhân duyên đê ở trong pháp của Sa-môn Cù-đàm tu hành phạm hạnh!” 
Ngài đã biết như vậy rồi, nên từ chỗ ngồi đứng dậy mà đi. 
---000--- 

КІМН 973. СНІЁМ-РА?°? 

Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cù-sư-la, tại nước Câu-diệm-di. Bấy giờ 
Tôn giả A-nan cũng ở đó. 
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Lúc ấy có xuất gia ngoại đạo tên là Chiên-đà””'” đến chỗ Tôn giả A-nan, 
cùng thăm hỏi khích lệ nhau xong, ngôi lui qua một bên, hỏi Tôn giả A-nan: 


“Vì lý do gì Tôn giả xuất gia tu phạm hạnh ở nơi Sa-môn Cù-đàm?” 
Tôn giả A-nan đáp: 


“Vì muôn đoạn tham dục, sân nhuê, ngu sĩ, nên tôi xuât gia tu phạm hạnh ở 
nơi Sa-môn Cù-đàm.” 


Chiên-đà lại hỏi: 

“Vị åy có thê nói về sự đoạn tham duc, sân nhué, ngu 51 chăng?” 
Tôn giả A-nan đáp: 

“Tôi cũng có thể nói về sự đoạn tham dục, sân nhué, ngu si.” 
Chiên-đà lại hỏi: 


“Ngài thây tham dục, sân nhuê, ngu sĩ có những sai lâm, tai hại gì mà nói 
đoạn tham dục, sân nhuê, ngu sĩ?” 


A-nan đáp: 


“Vì nhiễm trước tham dục, làm che mờ tâm nên hoặc tự hại mình, hoặc hại 
người, hoặc hại cả hai, hiện tại mắc tội, đời sau mắc tội, hiện tại, đời sau cả 
hai đều mắc tội; tâm lúc nào cũng cảm thấy buồn khổ. Nếu bị sân nhuế che 
mờ, ngu si che mờ thì tự hại mình, hại người, mình người đều hại... cho 
đến lúc nào cũng có cảm giác buồn khô. 


“Lại nữa tham dục là sự mù quáng, là không có mắt, là không có trí, làm tuệ 
lực sút kém, làm chướng ngại, không phải là minh, chăng phải Đăng giác, 
chăng chuyên đến Niết-bàn. Đối với sân nhuế, ngu si cũng lại như vậy. Tôi 
thấy tham dục, sân nhuế, ngu sĩ có những sai lầm tai hại như vậy nên nói 
phải đoạn tham dục, sân nhuế, ngu si.” 


Chiên-đà lại hỏi: 


“Ngài thây đoạn tham dục, sân nhuê, ngu si có phước lợi gì mà nói đoạn 
tham dục, sân nhuê, ngu s1?” 


A-nan đáp: 


“Đoạn tham dục rồi thì không tự hại, cũng không hại người, cũng không hại 
cả hai. Và lại hiện tại không mắc tội, đời sau không тас tội; hiện tại, đời sau 
đều không mắc tội; tâm pháp lúc nào cũng cảm thấy vui vẻ, sung sướng. Đối 
với sân nhué, ngu si cũng như vậy. Trong hiện tại thường xa lia nhiệt não, 
không chờ thời tiết mà chứng đắc các hiện pháp khác, duyên tự thân mà giác 
(12714 Và vì những công đức lợi ích như vậy, nên nói cân đoạn tham dục, 
sân Ni: ngu si.” 


Chiên-đà lại hỏi Tôn giả A-nan: 

“Có đạo, có đạo tích nào, mà tu tập, tu tập nhiều thì có thê đoạn được tham 
dục, sân nhuê, ngu 51 không?” 

A-nan đáp: 

“Có, đó là tám Thánh đạo: Chánh kiến... cho đến chánh định.” 

Ngoại đạo Chiên-đà thưa Tôn giả A-nan: 


“Đây là đạo hiền thiện vậy thay! Là tích hiền thiện vậy thay! Nếu tu tập, tu 
tập nhiều thì sẽ có khả năng đoạn tham dục, sân nhué, ngu і.’ 


Ngoại đạo Chiên-đà nghe Tôn giả A-nan nói xong, hoan hy, tùy hy, từ chỗ 
ngôi đứng dậy mà đi. 


---000--- 
КІМН 974. BỎ-LŨ-ĐÊ-CA (1) 
Tói nghe nhu уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vë. Bây giờ Tôn giả Xá-lợi- phát đi đến chỗ Phật, dành lễ duói chân Phật, rồi 
ngồi lui qua một bên. Khi ду, Thế Tôn vì Tôn giả Xá-lợi-phất thuyết nhiều 
pháp, chỉ dạy, soi sáng, làm cho an уш xong, Đức Phật im lặng. Tôn giả Xá- 
lợi-phất sau khi nghe những gì Phật dạy, hoan hy, tùy hy cúi đầu dành lễ 
dưới chân rồi đi. 

Lúc ấy, có xuất gia ngoại đạo tên Bồ-lũ-đê-ca””' 
giả Xá-lợi-phất: 


trên đường đi lại, hỏi Tôn 


“Ngài từ đâu lại?” 
Xá-lợi-phất đáp: 


“Này Hỏa chủng, tôi từ chỗ Thế Tôn, nghe Đại Sư nói pháp, dạy dó, rồi tới 
đây.” 


Bồ-lũ-đề-ca hỏi Tôn giả Xá-lợi-phất: 


2917 


“Đến nay vẫn còn chưa dứt sữa””'”, vẫn theo Đại Sư nghe thuyết pháp, tho 


lãnh pháp chăng?” 
Xá-lợi-phất đáp: 


“Này Hỏa chủng, tôi không dứt sữa, vẫn ở nơi Đại Sư nghe thuyết pháp, thọ 
lãnh pháp.” 


Bồ-lũ-đề-ca nói với Tôn giả Xá-lợi-phát: 
“Tôi đã dứt sữa từ lâu, xả bỏ những gì Thầy đã truyền dạy.” 
Xá-lợi-phất nói: 


“Pháp của ông là pháp luật được diễn thuyết một cách tệ hại, được giác ngộ 
một cách tệ hại; chẳng phải là pháp xuất ly, chẳng phải là đạo chánh giác, là 
pháp hư hoại, chẳng phải pháp đáng để khen ngợi, chàng phải pháp đáng để 
y chỉ. 


“Lại nữa, vị Thầy kia không phải là bậc Đăng chánh giác, cho nên ông 
nhanh chóng dứt bỏ sữa, lia bỏ giáo pháp của Thầy. Ví như con bò sữa, cộc 
сап hung dữ, dịch sữa lại ít. Nghé con bú sữa xong vội vã bỏ đi. Cũng vậy, 
pháp luật như vậy được diễn thuyết một cách tệ hại, được giác ngộ môït cách 
tệ hại; chăng phải là pháp xuất ly, chàng phải là đạo Chánh giác, là pháp hư 
hoại, chắng phải pháp đáng dé khen ngợi, chẳng phải pháp đáng để y chỉ. 


“Lại nữa, vị Thầy ấy không phải là bậc Đăng chánh giác, cho nên ông nhanh 
chóng lia bỏ giáo pháp mà Thầy ông đã dạy. Pháp mà tôi có là Chánh pháp 
luật, là thiện giác, là xuất ly, là đạo chánh giác, chăng hoại, đáng để khen 
ngợi, đáng để y chỉ. 


“Lại nữa, Đại Sư của tôi là Bậc Đăng Chánh Giác, cho nên từ lâu được uống 
dòng sữa của Ngài, được nghe Đại Sư dạy dỗ chánh pháp, ví như con bò sữa 
không cộc сап hung dữ, lại có nhiều dịch sữa. Nghé con của nó uống sữa lâu 
mà không chán. Pháp của tôi cũng vậy, là Chánh pháp luật... cho đến từ lâu 
đã được nghe và lãnh thọ giáo pháp.” 


Khi ây, Bô-lũ-đê-ca nói với Xá-lợi-phât: 


“Tôn giả chóng được thiện lợi nơi Chánh pháp luật... cho đến từ lâu đã được 
nghe và lãnh thọ giáo pháp.” 


Xuất gia ngoại đạo Bó-lü-dé-ca nghe những gì Xá-lợi-phất nói xong, hoan 
hy, tùy hy, lên đường mà di. 


---000--- 
КІМН 975. ВО-І.0-РЁ-СА (2).2%!° 
Tói nghe nhu уйу: 


Một thời Đức Phật ó trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ xuât gia ngoại đạo Bô-lũ-đê-ca đi đên chó Phật, sau khi cùng 
Thê Tôn chào hỏi an úy xong, ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Thưa Củ-đàm, hôm trước có nhiều xuất gia ngoại đạo Sa-môn, Bà-la-môn 
tập hợp ở giảng đường VỊ tăng hữu””” bàn luận như уду: “Trí tuệ của Sa- 
món Cü-dàm như cái nhà trống, không thê ở giữa chỗ đông người kiến lập 
luận nghị: Điều này nên, điều này không nên; điều này hợp, điều này không 
hợp. Như con trâu mù đi cạnh bờ ruộng không vào trong ruộng. Sa-môn Cù- 
đàm cũng lại như vậy, không có điều gì nên, không nên; không có điều gì 
hợp, không hợp.” 


Phậy bảo Bồổ-lũ-đê-ca: 


“Sự bàn luận của các ngoại đạo này nói “nên hay không nên, hợp hay không 
һор”, đối với Chánh pháp luật như trò đùa của trẻ con. Ví như người tám, 
chín mươi tuổi; tóc bạc, răng rụng, làm trò đùa như trẻ con, dùng đất bùn 
nặn ra các thứ hình voi, ngựa. Mọi người đều nói: “Đây là bé con già tuổi”. 
Cũng vậy, này Hỏa chủng, các thứ luận thuyết cho rằng: “Nên không nên, 
hợp không hop? đối với Chánh pháp luật như trò đùa của trẻ con. Nhưng ở 
trong đó không có gì cho Tỳ-kheo cân nỗ lực cả.” 


Bồ-lũ-đề-ca bạch Phật: 

“Thưa Cù-đàm, ở nơi nào có điều mà Tỳ-kheo cần nỗ lực?” 

Phật bảo ngoại đạo: 

“Cái gì không thanh tịnh khiến cho thanh tịnh; đó là chỗ Tỷ-kheo cần nỗ lực. 
Không điêu phục khiên họ điêu phục; đó là chó Ty-kheo cân nô lực. Không 


định khiên cho họ được chánh định; đó là chỗ Tỳ-kheo cần nỗ lực. Không 
giải thoát khiên họ được giải thoát; đó là chô Тӱ-Кһео cân nó lực. Không 


doan khién cho đoạn, không biến tri khiến cho biến tri, không tu khiến cho 
tu, không đặc khiên cho дас; đó là chó Tỳ-kheo cân nô lực. 


“Thế nào là không thanh tịnh khiến thanh tịnh? Giới không thanh tịnh khiến 
cho giới thanh tịnh. Thế nào là không điều phục khiến họ điều phục? Các 
căn mắt, các căn tai, mũi, lưỡi, thân, ý không điều phục khiến điều phục đầy 
đủ; đó gọi là không điều phục khiến họ điều phục. Thế nào là không định 
khiến họ được chánh định? Tâm không chánh định khiến cho được chánh 
định. Thế nảo là không giải thoát khiến được giải thoát? Tâm không giải 
thoát tham dục, sân nhuế, ngu si khiến được giải thoát. Thế nào là không 
đoạn khiến đoạn? Vô minh, hữu ái không đoạn khiến đoạn. Thế nào là 
không biến tri khiến biến tri? Đối với danh sắc không biến tri khiến biến tri. 
Thế nào là không tu khiến cho tu? Đối với chỉ quán không tu khiến tu. Thế 
nào là không đắc khiến đắc? Đối Niết-bàn không đắc khiến đắc. Đây gọi là 
chỗ Tỳ-kheo cần nó lực.” 


Bồ-lũ-đề-ca bạch Phật: 


“Thưa Củ-đàm, ý nghĩa â ду là chỗ Tỳ-kheo cần nỗ lực. Sự kiên có này là chỗ 
Tỳ-kheo cần nỗ lực. Đó chính là tận trừ các hữu lậu.” 


Sau khi nghe những gì Phật dạy, xuất gia ngoại đạo Bổ-lũ-đê-ca hoan hy, 
tùy hy, từ chó ngôi đứng dậy mà di. 


---000--- 

КІМН 976. ТНІ-ВА (1) 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà tại thành Vương xá. 
Bấy giờ có xuất gia ngoại đạo tên là Thi-bà””! đến chỗ Phật, cùng Thế Tôn 
chào đón thăm hỏi an úy, rôi ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 
“Thưa Cù-đàm, thế nào là học? Gọi là học, vậy thế nào là học?” 
Phật bảo Thi-bà: 
“Học những gi nên học, nên gọi là học.” 


Thi-bà bạch Phật: 


“Hoc nhüng gi?” 

Phật bào Thi-bà: 

“Tùy thời học tăng thượng giới, hoc tăng thuong ý, hoc tăng thượng tuệ.” 
Thi-bà bạch Phật: 


“Nếu Тӯ-Кһео A-la-hán nào các lậu đã tạân, những việc làm đã xong, đã trút 
bỏ các gánh nặng, chóng được tự lợi, tận trừ những kêt sử của hữu, băng 
chánh trí mà khéo giải thoát, bây giờ lại còn phải học những gì nữa?” 


Phật bảo Thi-bà: 


“Nếu Тӯ-Кһео A-la-hán nào các lậu đã tận... сло đến chánh trí khéo giải 
thoát, chính lúc này giác tri tham dục vĩnh viễn sạch hết không còn và giác 
tri sân nhuế, ngu si vĩnh viễn sạch hết không còn, nên không còn tạo lại các 
điều ác, lúc nào cũng thực hành các điều lành. Thi-bà, đó gọi là học những 
gi nên học.” 


Sau khi xuất gia ngoại đạo Thi-bà nghe những оі Phật dạy, hoan hy, tùy hy, 
từ chỗ ngôi đứng dậy mà а. 


---000--- 
КІМН 977. ТНІ-ВА (2)””? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà tại thành Vương xá. 
Вау giờ xuất gia ngoại đạo Thi-bà ””” đi đến chỗ Phật, cùng Thế Tôn thăm 
hỏi an úy xong, ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Thưa Cù-đàm, có một số xuất gia Bà-la-môn thấy như уду, nói như уду: 
“Tất cả những gì được giác tri bởi con người, tất cả những thứ ấy đều là nhân 
đã được tạo tác từ trước”. Tu các khó hạnh khiến cho các nghiệp quá khứ 
sạch hết, không còn tạo ra nghiệp mới, đoạn các nhân duyên, không còn các 
lậu trong đời vị lai. Vì các lậu đã hết nên nghiệp hết. Vì nghiệp hết nên hết 
khổ. Khổ hết nên rốt ráo biên tế của khô.’ Nay chủ trương của Cù-đàm là 
như thé nào?” 


Phật bào Thi-bà: 


“Sa-môn, Bà-la-môn kia thật sự nói một cách mo hó, không suy xét, không 
cân nhắc, ngu s1, không khéo léo, không biện biệt. Vì sao? Hoặc khó khởi 
lên do gió mà chúng sanh giác tri, hoặc khởi do đờm, hoặc khởi từ nước dãi, 
hoặc khởi từ đẳng phần”, hoặc do tự hại, hoặc do kẻ khác hại, hoặc do thời 
tiết khí hậu. Người tự hại kia, hoặc nhó tóc, hoặc nhó ràu, hoặc thường đứng 
gio tay, hoặc ngôi xốm trên đất, hoặc năm giữa tro đất, hoặc nằm trên chông 
gai, hoặc năm trên cái chảy, hoặc nằm trên ván, hoặc nằm trên đất trét phân 
trâu, hoặc nằm trong nước, hoặc một ngày tắm rửa ba lần, hoặc đứng một 
chân, thân xoay chuyên theo mặt trời. Họ siêng năng thực hành mọi thứ khó 
như vậy. Này Thi-bà, đó gọi là tự hại. Còn khó do hay kẻ khác hại là, hoặc 
bị người khác dùng tay, đá, dao, gậy, các thứ hại thân. Đó gọi là kẻ khác làm 
hại. 


“Này Thi-bà, hoặc bị thời tiết làm hại, như mùa Đông thì thật lạnh, mùa 
Xuân thì thật nóng, mùa Hạ vừa nóng vừa lạnh. Đó là bị thời tiết hại. Những 
điều này thật có ở thế gian, chăng phải hư vọng. Này Thi-bà, thế gian có 
những thực tế này như bị gió làm hại... cho đến bị thời tiết, khí hậu làm hại. 
Chúng sanh kia giác tri như thật. Ông cũng tự có những tai họa này: gió, 
йот, nước dài, thời tiết làm hại.... cho đến biết thời tiết làm hại như vậy, 
được giác tri như thật như vậy. 


“Này Thi-bà, nêu Sa-môn, Bà-la-môn nào nói răng: tât cả những gì người ta 
tri giác được đêu là nhân đã được tạo từ trước, thì đó là bỏ việc thực tê ở thê 
gian mà nói theo sự nhận Шау hư vọng của chính mình. 


“Này Thi-bà, có năm nhân năm duyên sanh tâm ưu khó. Những gì là năm? 
Nhân bởi tham dục triền phược, duyên bởi tham dục triền phược mà sanh 
tâm pháp ưu khổ. Nhân bởi sân nhué, thùy miên, trạo hồi, nghi trièn phuoc; 
duyên bởi sàn пһиё, thùy miên, trao hôi, nghi triền phuoc sanh tâm pháp ưu 
khổ. Này Thi-bà, đó là là năm nhân, năm duyên sanh tâm ưu khổ? 


“Này Thi-bà, có năm nhân, năm duyên không sanh tâm ưu khó. Những gì là 
năm? Nhân tham dục trói buộc, duyên tham dục trói buộc sanh tâm ưu khổ, 
lia tham dục trói buộc, thì không khởi tâm ưu khô. Đây gọi là năm nhân, 
năm duyên không khởi tâm ưu khô, ngay hiện tại không bị thiêu đốt, không 
đợi thời tiết, thông suốt những gì được thấy, duyên nơi chính mình mà giác 
tri. 


“Này Thi-bà, lại có pháp hiện tại không bị thiêu đốt, không doi thời tiết, đó 
là tám Thánh đạo, chánh kiên... сло деп chánh định.” 


Lúc nói pháp này, xuất gia ngoại đạo Thi-bà xa lia trần cấu, đắc pháp nhãn 
thanh tịnh. Thi-bà thấy pháp, đắc pháp, biết pháp, thâm nhập pháp, lìa hó 
nghi, không do người khác, vào trong Chánh pháp luật, đắc vô sở úy, liền từ 
chỗ ngồi đứng dậy, sửa lại y phục, chắp tay bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, hôm nay con có thể xuất gia, thọ cụ túc, trở thành Ту-Кһео 
ở trong Chánh pháp luật chăng?” 


Phật bảo Thi-bà: 


“Nay người được xuất gia...” Nói nhw trên,... cho đến tâm thiện giải thoát, 
đặc A-la-hán. 


---000--- 
КІМН 978. THUONG СНІ? 


Tôi nghe như уду: 

Một thời Đức Phật ở trong vườn Hảo y Yém-la” tại thôn Na-la. Вау giờ tại 
thôn Na-la có Thương chủ 2 xuất gia ngoại đạo, đã một trăm hai mươi 
tuôi, các căn suy yêu, được các Trưởng giả, Bà-la-môn, Cư sĩ thôn Na-la tôn 
trọng, cúng dường như bậc A-la-hán. 


Thương chủ xuất gia ngoại đạo kia trước đây có một người thân, mệnh 
chung sanh về CỐI гої. Ông ở cõi trời kia nhìn thấy Thương chủ xuất gia 
ngoại đạo, nghĩ rằng: “Ta muốn đến bảo Thương chủ xuất gia ngoại đạo đến 
chỗ Thế Tôn, tu hành phạm hạnh. Sợ ông ta không nghe theo lời ta. Nay ta 
nên đến đó, bằng ý luận 2” khiến cho hỏi.” Sau đó liền hiện thân xuống 
thôn Na-la, đến chỗ Thương chủ xuất gia ngoại đạo kia và nói kệ ràng: 


Sao là ác tri thức, 
Hiện tướng thiện tri thức? 


Sao là thiện tri thức, 


Đồng một thé nhu minh? 
Visao cÀu doan dút? 


Làm sao lia thiêu đốt? 


“Này Tiên nhân, nếu ông đem ý luận này hỏi những người kia, ai có thé giải 
rõ, nói nghĩa kia và đáp được cho ông thì có thé theo người ấy xuất gia tu 
phạm hạnh.” 


Thương chủ xuất gia ngoại đạo nhận những lời mách bảo của vị Thiên no, 
дёп chó Phú-la-na Ca-diép dem ý của bài kệ này hỏi Phú-lan-na Ca-diệp. 
Phú-lan-na Ca-diêp còn không thê hiệu được huông chi là có thê đáp lại. 


Sau đó Thương chủ xuất gia ngoại đạo đến chỗ Mạt-ca-lê-cù-xá-lợi Tử, San- 
xà-gia-tỳ-lachi Tử, A-kỳ-đa-chỉ-xá-khâm-ba-la, Ca-la-câu-đà Ca-chiên- 
diên, Ni-càn-đà Nhã-đề Tử, đều đem ý của bài kệ này để hỏi, tất cả đều 
không thê đáp. 


Khi đó Thương chủ xuất gia ngoại đạo nghĩ rằng: “Ta đem ý luận bài kệ này 
hỏi các bậc Thầy xuất gia, tất cả đều không đáp được. Nay ta lại muốn cầu 
xuất gia, hiện tại ta tự có tiền của, chàng bằng trở về nhà hưởng thụ ngũ 
dục.” Lại suy nghĩ: “Nay ta hãy đến Sa-môn Cù-đàm. Nhưng các vị Thây 
Sa-môn, Bà-la-môn kỳ cựu như Phú-la-na Ca-diếp v.v... đều không thé đáp, 
mà Sa-môn Cù-đảm xuất gia tuổi trẻ, sao có thể thâu tỏ được. Nhưng ta nghe 
bậc tiên túc nói: “Chớ khinh người xuất gia бибі trẻ mới học. Hoặc có Sa- 
môn xuất gia tuổi trẻ oai đức lớn." Hôm nay ta sẽ đến Sa-môn Cù-đàm, đem 
ý luận tâm niệm này dé hỏi.” 


Bây giờ, Thê Tôn biệt được tâm niệm của Thương chủ kia, liên nói kệ: 


Sao là ác tri thức, 
Hiện tướng là thiện hữu? 
Trong tâm thật xấu, tởm, 


Miệng nói tôi đông tâm, 


Việc làm không vui chung, 
Biết không phải thiện hữu. 
Miệng nói lời yêu mến, 
Tâm chăng thật tương ưng, 
Việc làm cũng không đồng, 
Bậc tuệ nên giác tri, 

Đây là ác tri thức. 

Cùng ta đồng một thẻ, 

Sao là thiện tri thức? 

Cùng ta đồng một thẻ, 
Chăng phải thiện hữu kia: 
Buông lung không chế ngự, 
Bại hoại, ôm nghi hoặc. 
Suy xét tìm manh mối, 

An nơi thiện tri thức, 

Như con trong lòng cha, 


Không phải kẻ bên ngoài: 


Dó là thiện tri thức. 

Vì sao cầu đoạn tận? 
Sanh vào nơi hoan hy, 
Trong mát, đáng khen ngợi, 
Tu tập quả phước lợi, 
Trọn tĩnh lặng, mát mẻ, 
Cho nên cầu đoạn tận. 
Thé nào là thiêu đốt? 
Vị tịch tĩnh văng lặng, 
Biết vị viễn ly kia, 
Viễn ly ác thiêu đốt, 
Ném được vị pháp hy, 
Tịch diệt lìa lửa dục, 


Đó gọi lìa thiêu đốt. 
Bấy giờ, Thương chủ xuất gia ngoại đạo tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm đã biết 
tâm niệm của ta.” Liên bạch Phật: 


“Nay con có được xuất gia tu phạm hạnh, thọ giới cụ túc, trở thành Tỳ-kheo 
ở trong Chánh pháp luật của Sa-môn Cù-đàm chăng?” 


Phật bảo Thương chủ xuất gia ngoại đạo: 


“Nay ông có thể được xuất gia tu phạm hạnh, thọ giới cụ túc, trở thành Tỳ- 
kheo ở trong Chánh pháp luật.” 


Sau khi được xuất gia như vậy rồi ông tư duy... сло đến tâm thiện giải thoát, 
đặc quả A-la-hán. 


---000--- 
КІМН 979. ТО-ВАТ-РА-ГА 20 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong rừng Sa-la song thọ, sanh địa của dòng họ Lực sĩ, 
nước Câu-di-na-kiệt””". Вау giờ Thế Tôn sắp Niết-bàn, Ngài bảo Tôn giả A- 
nan: 


“Hãy treo giường dây giữa hai cây Sa-la, đầu hướng về Bắc. Trong đêm nay 
Như Lai sẽ ở nơi Vô dư Niêt-bàn, mà nhập Bát-niêt-bàn.” 


Khi ấy Tôn giả A-nan vâng lời dạy, treo giường dây giữa hai cây Sa-la, đầu 
hướng về Вас, rôi dên chỗ Phật, cúi đâu lê dưới chân Phật, đứng lui qua một 
bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con đã treo giường dây giữa hai cây song thọ, đầu hướng về 
Вас.” 


Bấy giờ, Thế Tôn đến nằm trên giường dây giữa hai cây, đầu quay về hướng 
Bắc, nghiêng bên hông phải, hai chân chồng lên nhau, cột niệm vào ánh 
sáng, chánh niệm, chánh tri. 


Lúc ấy, trong nước Câu-di-na-kiệt có xuất gia ngoại đạo tên là Tu-bạt-đà- 
la”””, tuổi thọ một trăm hai mươi, tuôi già, căn yếu, được người nước Câu- 
di-na- “kiệt cung kính cúng dường như A-la-hán. Xuất gia Tu-bạt-đà-la kia 
nghe Thế Tôn đêm nay sẽ ở nơi Vô dư Niết-bàn mà Bát-niết-bàn, nhưng ông 
nghĩ: “Ta có điều hoài nghi, hy vọng mà an trụ”. Sa-môn Cù-đàm còn đủ 
sức có thé khai ngộ cho ta. Hôm nay ta nên đến chỗ Sa-môn Cù-đàm thưa 
hỏi điều hoài nghi của mình”. Ông liền ra khỏi Câu-di-na-kiệt, đi đến chỗ 
Thế Tôn. Trong lúc đó Tôn giả A-nan đang đi kinh hành ngoài cổng vườn. 
Tu-bạt-đà-la nói với Tôn giả A-nan: 


“Tôi nghe nói đêm nay Sa-môn Cù-đàm sẽ nhập Vô dư Niết-bàn mà Bát- 
niết-bàn, tôi có điều hoài nghi, hy vọng mà an trụ. Sa-môn Cù-đàm còn đủ 
sức có thé khiến cho tôi giác ngộ. Nếu như A-nan không ngại khó nhọc, vì 
tôi đến thưa lại với Cù-đảm, xin dành chút ít thì giờ rảnh để giải đáp cho 
những thắc mắc của tôi.” 


A-nan đáp: 


“Thế Tôn đang rất mệt mỏi như vậy, chớ nên làm nhọc Thế Tôn!” 
Qua ba lần Tu-bạt-đà-la паї nỉ Tôn giả A-nan, Tôn giả A-nan cũng ba lần từ 
chôi. Tu-bạt-đà-la nói: 


“Tôi nghe các bậc xuất gia lão túc Đại sư thuở xưa nói rằng, lâu lắm mới có 
Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác xuất hiện ở thế gian này như hoa 
Uu-đàm-bát, nhưng hiện tại trong đêm nay Như Lai sẽ vào cõi Vô dư Niết- 
bàn mà Bát-niết-bàn. Đối với pháp, hôm nay tôi có chút nghi, an trụ với tín 
tâm, vì Sa-môn Cù-đàm còn đủ sức có thể làm cho tôi giác ngộ. Nếu A-nan 
không ngại khó nhọc, vì tôi mà thưa với Sa-môn Cù-đàm.” 


A-nan lại đáp: 


“Này Tu-bạt-đả-la, hôm nay Thế Tôn quá mệt mỏi, chớ nên làm nhọc Thế 
Tôn.” 


Bấy giờ, Thế Tôn nhờ thiên nhĩ nghe những lời qua lại giữa A-nan và Tu- 
bạt-đà-la, liên bảo Tôn giả A-nan: 


“Đừng ngăn xuất gia ngoại đạo Tu-bạt-đả-la. Hãy dé cho vào hỏi những điều 
nghi của ông ấy. Vì sao? Vì đây là lần cuối cùng luận nghị với xuất gia 
ngoại đạo và đây là vị thiện lai Tỳ-kheo Thanh văn chứng đắc sau cùng. Đó 
là Tu-bat-đà-la.” 


Вау giờ Tu-bạt-đà-la nghe Thế Tôn vì ông khai mở căn lành, thì vui mừng 
vô hạn, đên chó Thê Tôn cùng Thê Tôn chào đón, thăm hỏi an úy, rôi ngôi 
lui qua một bên, bạch Phật: 


“Thưa Cù-đàm, phàm nhập xứ của thế gian, tức là sáu vị Tông sư như Phú- 
lan-na Ca-diếp, v.v..., mỗi người tự lập tông như уду: “Đây là Sa-môn! Đây 
là Sa-môn!? Thế nào, thưa Cù-đàm, có đúng là mỗi một phái đều có tông này 
chăng ””””?” 


Вау giờ Thé Tôn liền vì Tu-bat-da-la nói kệ: 
Từ hai mươi chín tuổi, 
Xuất gia tu thiện đạo; 
Thành đạo tới ngày nay, 
Trải qua năm mươi năm. 
Tam-muội, minh, hạnh đủ, 
Thường tu tập tịnh giới: 
Lìa chút đạo phần này, 


Ngoài đây không Sa-môn. 


Phật bảo Tu-bạt-đà-1a: 


“Ở trong Chánh pháp luật, ai không được tám Chánh đạo, thì cũng không 
được sơ quả Sa-môn, cũng không được đệ nhị, đệ tam, đệ tứ quả Sa-môn. 
Này Tu-bạt-đà-la, ở trong Chánh pháp luật này, ai được tám Chánh đạo thì 
được Sơ quả Sa-môn, được đệ Nhị, đệ Tam, đệ Tứ quả Sa-môn. Ngoài đây 
ra, ngoại đạo không có Sa-môn. Ở đây các ông ngoại đạo kia, chỉ Sa-môn, 
Bà-la-môn suông mà thôi. Cho nên nay Ta ở trong chúng, rỗng lên tiếng 
rồng sư tử.” 


Khi Phật nói pháp này, xuất gia ngoại đạo Tu-bạt-đả-la lia xa trần câu, được 
pháp nhãn tịnh. Khi ấy Tu-bạt-đà-la thấy pháp, đắc pháp, biết pháp, nhập 
pháp, vượt qua các hồ nghi, được tín tâm không do người khác, không nhờ 
người độ, trong Chánh pháp luật đắc vô sở úy. Từ chỗ ngồi đứng lên, ông 
sửa lại y phục, gối phải sát đất, bạch Tôn giả A-nan: 


“Tôn giả được thiện lợi, Tôn giả có được Đại Sư, được làm đệ tử Đại Sư, 
được mưa pháp của Đại Sư rưới lên đỉnh đâu. Ngày nay nêu tôi được xuât 


gia thọ giới cu túc làm Ty-kheo ở trong Chánh pháp luật, thì cũng sẽ được 
lợi ích như vậy.” 


Lúc ấy, Tôn giả A-nan bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, xuất gia ngoại đạo Tu-bạt-đà-la nay cầu xin xuất gia thọ 
giới cụ túc, làm Tỳ-kheo ở trong Chánh pháp luật.” 


Вау giò, Thế Tôn bảo Tu-bạt-đà-la: 
“Ty-kheo này, hãy đến đây tu hành phạm hạnh.” 


Ngay lúc ấy Tôn giả Tu-bạt-đà-la liền được xuất gia thọ giới cụ túc, trở 
thành Tỳ-kheo. Từ đó tư duy như vậy... сло đến tâm thiện giải thoát, đắc A- 
la-hán. Khi Tôn giả Tu-bạt-đà-la đắc A-la-hán, được an lạc giải thoát, đã 
giác tri, tự nghĩ: “Ta không nõ nhìn Phật Bát-niết-bàn, ta sẽ Bát-niết-bàn 
trước.” Lúc này, Tôn giả Tu-bạt-đà-la Bát-niết-bản trước, sau đó Thế Tôn 
mới Bát-niết-bàn. 


---000--- 
КІМН 980. NIÊM ТАМ ВАО??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật du hành trong nhân gian từ nước Bạt-kỳ đến nước Tỳ-xá- 
ly, trú tại giảng đường Trùng các, bên ao Di hầu. 

Вау giờ nước Tỳ-xá-ly có nhiều khách buôn đến nước Đát-sát-thi-la””, 
phương tiện trang nghiêm ”””. Các khách buôn nghe Thế Tôn đang du hành 
trong nhân gian từ nước Bạt-kỳ đến nước Tỳ-xá-ly, đang trú ở giảng đường 
Trùng các, bên ao DI hầu. Nghe xong, họ đi đến chỗ Phật, cúi đầu dành lễ 
dưới chân Phật, rồi ngồi lui qua một bên. Phật vì những khách buôn nói 
pháp, chỉ dạy, soi sáng, làm cho an vui, rôi Ngài ngôi im lăng. Các khách 
buôn từ chỗ ngòi đứng dậy, sửa lai y phuc, dành lễ chắp tay bạch Phật: 


“Bạch Thé Tôn, chúng con là những khách buôn, phương tiện trang nghiêm, 
muôn đi đên nước Đát-sát-thi-la. Kính xin Thê Tôn cùng đại chúng sáng mai 
nhận sự cúng dường của chúng con.” 


Вау giờ, Thế Tôn im lặng nhận lời. Các khách buôn biết Thế Tôn đã nhận 
lời cầu thỉnh, từ chỗ ngòi đứng dậy dành lễ dưới chân Phật. Mỗi người trở về 
nhà mình sửa soạn các thứ đồ ăn thức uống thơm ngon tỉnh khiết, xếp đặt 
giường ghế, an trí nước sạch. Sáng sớm cho người đến bạch Phật đã đến giờ. 
вау giờ, Thế Tôn cùng với đại chúng đắp y, ôm bát đến chỗ các khách buôn, 
ngồi trên chỗ ngồi đã dọn. Các khách buôn đem đồ à ăn thức uống thơm ngon, 
thanh khiết tự tay cúng dường. Án xong, rửa bát rồi, các khách buôn đặt 
những cái ghế nhỏ thấp ngồi trước đại chúng nghe Phật thuyết pháp. 


Bấy giờ Thế Tôn bảo các khách buôn: 


“Các ông sắp vào nơi hoang mạc, sẽ gặp nhiều khủng bố, tâm kinh hoàng 
dựng đứng cả lông, lúc ấy nên niệm Như Lai sự: ‘Nhu Lai, Ứng Сапе, Đăng 
Chánh Giác,... сло đến Phật, Thế Tôn.” Niệm như vậy thì mọi khủng bó đều 
tiêu trừ. Lại niệm pháp sự, “Chánh pháp luật của Phật, được thấy trong hiện 
tại”, có thé xa lia sự thiêu đốt, không đợi thời tiết, được thấu suốt, được 
thân cận”? , duyên vảo tự mình mà giác tri0 › Lại niệm Tăng sự, “đệ tử của 
Thế Tôn thiện hướng, chánh hướng... сло đến là ruộng phước của thế gian.’ 
Niệm như vậy, thì mọi sự khủng bố đều được tiêu trừ. 


“Thời quá khứ, Trời và A-tu-la đánh nhau, lúc ấy Thiên dé Thích bảo các 
chúng trời: 


“Trong khi các ngươi cùng chiến đấu với bọn A-tu-la, nếu ai sanh sợ hãi hãy 
niệm đến ngọn cờ của ta gọi là ngọn cờ Chiến thắng”, Khi niệm đến ngọn 
cờ này thì khủng bó liền tan, nếu ai không niệm đến ngọn cờ của ta, thì nên 
niệm đến ngọn cờ của Thiên tử Y-xá-na“””, nếu không niệm đến ngọn cờ 
của Thiên tử Y-xa-na thì nên niệm đến ngọn cờ của Thiên tử Bà-lưu-na"””, 


lúc niệm đến ngọn cờ ấy, khủng bó liền tiêu trừ. 


“Cũng vậy, các khách buôn, các ông ở nơi hoang văng, bị khủng bô, thì nên 
niệm Như Lai sự, niệm Pháp sự, niệm Tăng sự.” 


Thế Tôn vì các khách buôn Tỳ-xá-ly nói kệ tùy hỷ cúng đường: 


Cúng dường Tăng Tỳ-kheo, 
Đồ ăn uống tùy thời; 


Chuyên niệm chánh tư duy, 


Chánh tri mà hành ха. 
Tinh vàt, ruóng phuóc tót, 
Сас ông đều đây đủ. 
Duyên công đức lợi này, 
Lâu dài được an уш. 

Khởi tâm mong cầu gì, 
Các lợi đều ứng ngay. 
Người vật thảy an ón, 
Đường sá qua lại tốt; 

Đêm ngày đều an ón, 

Xa lìa mọi điều ác. 

Như ruộng đất mầu mỡ, 
Thuần chủng hạt giống tốt; 
Thường vun tưới thắm nhuần, 
Thu hoạch không thé kẻ. 
Tịnh giới ruộng phước tốt, 


Chủng tử thật tốt lành; 


Cùng tùy thuận chánh hạnh, 
Trọn thành tựu diệu quả. 
Cho nên người bồ thí, 
Muốn cầu đủ công đức; 
Phải hành theo trí tuệ, 

Tự nhiên đủ các quả. 

Đối Bậc Minh Hạnh Túc, 
Chánh tâm tận cung kính; 
Vun trồng các gốc lành, 
Trọn được phước lợi lớn. 
Biết thế gian như thật, 
Chánh kiến được dày đủ; 
Chánh đạo thấy vẹn toàn, 
Hoàn toàn mà tiến lên; 
Xa lìa mọi trần cấu, 
Chóng đắc đạo Niết-bàn. 


Cứu cánh được thoát khó, 


Со: là dú cóng dúc. 


Sau khi Thé Tôn vi các khách buôn ó Tỳ-xá-ly thuyết pháp, chỉ dạy soi sáng, 
làm cho an уш rôi, từ chó ngôi đứng dậy та йі. 


---000--- 
КІМН 981. CÂY PHUỚN ””“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Nếu Tỳ-kheo nào ở nơi vắng vẻ, dưới bóng cây, trong nhà trống, đôi khi 
bỗng khởi lên lòng sợ hãi, kinh hoàng đến độ lông dựng lên, thì nên niệm 
Phật, Pháp, Tăng, nói rộng như trước. Khi niệm đến Như Lai sự, Pháp sự, 
Tăng sự thì mọi sự sợ hãi tự tiêu trừ. 


“Này các Tỳ-kheo, thời quá khứ Thích Đề-hoàn Nhân cùng đánh nhau với 
A-tu-la. Lúc ấy Đề Thích nói với các vị Tam thập tam thiên rằng: “Này các 
Nhân giả, khi chư Thiên đánh nhau với A-tu-la, néu có ai sanh lòng sợ hãi, 
kinh hoàng đến độ lông dựng đứng lên, thì các vị nên niệm đến ngọn cờ 
hàng phục quân địch của ta^. Khi niệm đến ngọn cờ nảy, thì mọi sự sợ hãi 
đều tiêu trừ. Cũng vậy, Tỳ-kheo nếu ở nơi vắng vẻ, dưới bóng cây, hoặc ở 
trong nhà trống mà sanh lòng sợ hãi, kinh hoàng đến độ lông dựng đứng lên, 
thì nên niệm Như Lai là Như Lai, Ứng Cúng, Đẳng Chánh Giác... cho 
đến Phật, Thế Tôn. Đương lúc niệm Phật, thì sự sợ hãi liền tiêu trừ. Vì sao? 
Vì Thiên để Thích này còn giữ lòng tham, sân, si, đối với sanh, già, bệnh, 
chết, lo, buồn, khổ, não, không được giải thoát, kinh hoảng sợ hãi bỏ chạy, 
mà còn dặn lại chư Thiên Tam thập tam nên niệm đến ngọn cờ hàng phục 
quân địch của ông ду. Huóng chi Nhu Lai, Úng Cúng, Đăng. Chánh Giác đã 
lia tham, sân, sĩ, giải thoát sanh, già, bệnh, chết, lo buồn, khó não, không có 
điều sợ hãi, trốn tránh, mà không có thê khiến cho người niệm đến Như Lai 
trừ hết mọi sợ hãi?” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


КІМН 982. A-NAN ХА-1.ОТ-РНАТ (1)””5 


Tôi nghe như уйу: 


2947 2948 


Một thời Đức Phật ở trong rừng An-xà-na””” tại nước Sa-chí”””. Вау giờ 


Phật bảo Tôn giả Xá-lợi-phất: 
“Đối với pháp, Ta có thê lược nói và nói rộng, nhưng người hiểu thì khó.” 
Tôn giả Xá-lợi-phất bạch Phật: 


“Xin Thê Tôn nói pháp, hoặc lược nói, hoặc rộng nói. Thật sự có người hiêu 
pháp.” 


Phật bảo Xá-lợi-phất: 


“Nếu có chúng sanh nào ở nơi thức thân của mình và tất cả tướng của cảnh 
giới bên ngoài mà không có””” ngã, ngã sở, ngã mạn, kết sử ràng buộc”””, 
cho đến ngay trong đời hiện tại tự biết tác chứng, thành tựu và an trụ với tâm 
giải thoát, tuệ giải thoát; vị ấy do ở nơi thức thân này và tất cả tướng của 
cảnh giới bên ngoài sẽ không có ngã, ngã sở, ngã mạn, kết sử ràng buộc, cho 
nên ngay trong đời hiện tại tự biết tác chứng, thành tựu và an trụ với tâm giải 
thoát, tuệ giải thoát”. 


“Này Xá-lợi-phất, Tỳ-kheo kia, ở nơi thức thân này và tất cả tướng của cảnh 
giới bên ngoài, mà không сб? kiến chấp ngã, ngã sở, ngã mạn, kết sử ràng 
buộc và ngay trong hiện tại tự biết tác chứng, thành tựu và an trụ với tâm 
giải thoát, tuệ giải thoát; Tỳ-kheo ấy do ở nơi thức thân này và tất cả tướng 
của cảnh giới bên ngoài mà không có kiến chấp ngã, ngã sở, ngã mạn, kết sử 
ràng buộc, nên ngay trong đời hiện tại tự biết tác chứng, thanh tựu an trụ với 
tâm được giải thoát, tuệ giải thoát. 


“Này Xá-lợi-phát, néu lại có Tỳ-kheo ở nơi thức thân này và tất cả tướng của 
cảnh giới bên ngoài, mà không có kiến chấp ngã, ngã sở, ngã mạn, kết sử 
ràng buộc, cùng hiện tại tự biết tác chứng, thành tựu an trụ với tâm giải 
thoát, tuệ giải thoát; Tỳ-kheo ấy, do ở nơi thức thân này và tất cả tướng của 
cảnh giới bên ngoài không có kiến chấp ngã, ngã sở, ngã mạn, kết sử ràng 
buộc, cho nên hiện tại tự biết tác chứng, thành tựu an trụ với tâm được giải 
thoát, tuệ giải thoát. 


“Xá-lợi- phát, đó gọi là Di -kheo đoạn ái phược, kết sử, hiện quán ngã man, 
rốt ráo biên tế của khó” 


“Xá-lợi-phât, đôi với điêu này Ta có nói thêm khi giải đáp câu hỏi của Ba- 
la-diên Phú-lân-ni-ca”ˆ””. 


Thê gian, xét sai biệt, 


А А h ` 2 2955 
Bât động mọi hoàn cảnh sàn 


А1 tịch tĩnh, sạch bụi, 


Bút rễ, không hy vong”; 


Vượt qua biển ba hữu, 


Không còn lo già chết” ””. 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả Xá-lợi-phất nghe những gì Phật dạy, hoan 
hy Tùy hy, từ chó ngôi đứng dậy làm lê mà lui. 


---000--- 
КІМН 983. A-NAN XÁ-LỢI-PHÁT (2)??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ку-ӣа, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ Tôn giả A-nan cũng ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, 
tại nước Xá-vệ, một mình ở chỗ vắng tư duy như уйу: “Nếu có người suy 
nghĩ như уйу: “Ta ở nơi thức thân này và tất cả tướng của cảnh giới bên 
ngoài, mà không có kiến chấp ngã, ngã sở, ngã mạn kết sử ràng buộc. Và do 
ngay trong đời hiện tại tự biết tác chứng, thành tựu an trụ với tâm được giải 
thoát, tuẹâ giải thoát nào mà ở nơi thức thân này và tất cả tướng của cảnh 
giới bên ngoài mà không có kiến chấp ngã, ngã sở, ngã mạn, kết sử ràng 
buộc, ta sẽ ở nơi đó mà hiện tại tự biết tác chứng, thành tựu an trụ với tâm 
được giải thoát, tuệ giải thoát ấy.”” 


Chiều hôm ấy sau khi từ thiền tịnh dậy, Tôn giả А-пап đi đến chỗ Thế Tôn, 
cúi đâu lê dưới chân, ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, một mình ở chỗ vắng con tư duy như уду: Nếu có người nói 
như уйу: “Ta ở nơi thức thân này và tất cả tướng của cảnh giới bên ngoài, 

, cho đến, tự biết tác chứng, thành tựu an trụ với tâm được giải thoát, tuệ 
giải thoát ду?” 


Phật dạy Tôn giả A-nan: 


“Đúng vậy! Đúng vậy! Nếu có người suy nghĩ như уйу: “Ta ở nơi thức thân 
nảy và tất cả tướng của cảnh giới bên ngoài, mà không có kiến chấp ngã, ngã 
sở, ngã mạn, kết sử ràng buộc. Và do ngay trong đời hiện tại tự biết tác 
chứng, thành tựu an trụ với tâm được giải thoát, tuẹâ giải thoát nào mà ở nơi 
thức thân này và tất cả tướng của cảnh giới bên ngoài mà không có kiến 
chấp ngã, ngã sở, ngã mạn, kết sử ràng buộc, ta sẽ ở nơi đó mà hiện tại tự 
biết tác chứng, thành tựu an trụ với tâm được giải thoát, tuệ giải thoát ау”. 
A-nan, Tỳ-kheo đó ở nơi thức thân này và tất cả tướng của cảnh giới bên 
ngoài, mà không có kiến chấp ngã, ngã sở, ngã mạn, kết sử ràng buộc và do 
ngay trong đời hiện tại tự biết tác chứng, thành tựu an trụ với tâm được giải 
thoát, tuẹâ giải thoát nào mà ở nơi thức thân này và tất cả tướng của cảnh 
giới bên ngoài mà không có kiến chấp ngã, ngã sở, ngã mạn, kết sử ràng 
buộc, ta sẽ ở nơi đó mà hiện tại tự biết tác chứng, thành tựu an trụ với tâm 
được giải thoát, tuệ giải thoát ду. 

“Này A-nan, nếu lại có Tỳ-kheo nảo đối với thức thân này và tất cả tướng 
cảnh giới bên ngoài... cho đến tự biết tác chứng, an trụ đầy đủ. Dó gọi là Tỳ- 
kheo đoạn ái phược, kết sử, hiện quán ngã mạn, rốt ráo biên tế của khó. 


“Này A-nan, ở đây Ta còn nói thêm khi đáp lại câu hỏi của Ba-la-diên Uu- 
đà-da””?. 


Đoạn tận tưởng ái dục, 
Uu khổ cũng đều lia; 
Tỉnh giác đối ngủ nghỉ, 


Diệt trừ trạo hôi cái. 


Xà tham, пһиё, thanh tịnh, 
Hiện tiền quán sát pháp; 
Ta nói trí giải thoát, 


ы: ` ` ^ : 3 
Diệt trừ màn vô minh”. 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả A-nan nghe những gì Phật dạy, hoan hy, tùy 
hy, làm lê mà lui. 


---000--- 
КІМН 984. АІ (1)”“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Nay Ta sẽ nói ái là lưới, là chất keo, là dòng suối, là rễ sen”. Những thứ 
này thường làm chướng ngại chúng sanh, che lấp, dính chặt, giữ chặt, che 
phủ, đóng kín, bé tắt, tối tăm, như ruột chó, như cỏ rối, như tơ, từ đời này 
sang đời khác, từ đời khác đến đời này, lưu chuyển qua lại, không lúc nào 
ngừng. 


“Này сас Tỳ-kheo, tại sao ái là lưới, là chất keo... сло đến lưu chuyển qua 
lại, không lúc nào ngừng? Nghĩa là có ngã: ta tồn tại, ta ước muốn ”””, ta như 
vầy, có ta, không ta”, khác ta, ta sẽ tòn tại, ta sẽ không {дп tại, ta sẽ ược 
muốn, ta sẽ như уйу, ta sẽ khác khác, mong ta ước muốn (tôn tại nơi đây), 
mong ta như vậy, mong ta khác, mong ta đúng như vậy, mong ta muốn như 
vậy, mong ta khác. Mười tám ái hành”” như vậy, phát khởi từ bên trong. 


“Tỳ-kheo nói rằng ta tồn tại nơi những gì đang có, rằng ta muốn, ta như 
vậy”... cho đến mười tám ái hành, khởi lên từ bên ngoài. Tổng cộng với 
mười tám ái hành kia như vậy, tất cả là ba mươi sáu ái hành. Hoặc nói quá 
khứ khởi, hoặc vi lai, hoặc hiện tại khởi lên như vậy cộng lại là một trăm lẻ 
tám ái hành. Cho nên gọi đó là lưới, là chất keo, là đòng suối, là rễ sen hay 
làm chướng ngại chúng sanh, che lấp, dính chặt, giữ chặt, che phủ, đóng kín, 


bê tác, tôi tăm, như ruột chó, như có rôi, nhu tơ, từ đời này sang đời khác, từ 
đời khác đên đời này, lưu chuyên qua lại, không lúc nào ngừng.” 


Phật nói kinh này xong, các Ту-Кһео, nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 985. АІ (2)??® 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có khi từ ái sanh ra ái, từ ái sanh ra nhuê, từ nhuê sanh ra ái, từ nhuê sanh 
ra nhuế” ?, 


“Thế nào là từ ái sanh ra ái? Có người đối với chúng sanh”””” là hoan hy, là 
đáng yêu, là đáng nhớ, là đáng thích ý. Mọi người khác đối với người này 
đáp lại là hoan hỷ, là đáng yêu, là đáng nhớ, là đáng thích ý. Nó tự nghĩ: “Ta 
đối với chúng sanh kia là hoan hy, là đáng yêu, là đáng nhớ, là đáng thích ý. 
Những người khác đối xử với chúng sanh kia cũng hoan hy, đáng yêu, đáng 
nhớ, đáng thích y”. Cho nên ta lại sanh yêu тёп mọi người khác.’ Đó gọi 
là từ ái sanh ra ái. 


“Thế nào là từ ái sanh ra nhuế? Có một người đối với chúng sanh kia là hoan 
hỷ, là đáng yêu, là đáng nhớ, là đáng thích ý. Nhưng mà những người khác 
đối xử với chúng sanh kia lại không hoan hỷ, không đáng yêu, không đáng 
nhớ, không đáng thích ý. Nó nghĩ răng: “Ta đối với chúng sanh kia, là hoan 
hỷ, là đáng yêu, là đáng nhớ, là đáng thích ý. Nhưng những người khác đối 
xử với người kia lại không hoan hỷ, không đáng yêu, không đáng nhớ, 
không đáng thích ý. Cho nên ta sanh ra sân nhuế đối với mọi người kia.” Đó 
gọi là từ ái sanh ra nhué. 


“Thế nào là từ nhuế sanh ra ái? Có một người đối với chúng sanh kia không 
là hoan hỷ, không là đáng yêu, không là đáng nhớ, không là đáng thích ý. 
Những người khác lại đối xử với người kia không hoan hỷ, không đáng yêu, 
không đáng nhớ, không đáng thích у. Do đó nên ta đối với những người 
khác sanh ra ái niêm?” Đó gọi là từ nhué sanh ra ái. 


“Thế nào là từ nhuế sanh ra nhué? Có một người đối với chúng sanh kia 
không là hoan hỷ, không là đáng yêu, không là đáng nhớ, không là đáng 
thích ý. Mọi người khác đối xử với người này lại là hoan hý, là đáng yêu, là 
đáng nhớ, là đáng thích ý. Nó nghĩ rằng: “Ta đối với chúng sanh kia không 
là hoan hỷ, không là đáng yêu, không là đáng nhớ, không là đáng thích ý. 
Nhưng mà người khác đối với người kia lại là hoan hỷ, là đáng yêu, là đáng 
nhớ, là đáng thích ý. Do đó ta sanh lòng sân nhué đối với người khác ду.’ Đó 
gọi là từ nhuế sanh ra nhuế. 


“Nếu Tỳ-kheo nào lia dục, lia pháp ác bất thiện, có giác, có quán... cho 
đến thành tựu an trụ Sơ thiền, cho đến Nhị thiền, Tam thiền, Tứ thiền, thì ái 
từ ái sanh, nhuế từ nhuế sanh, nhuế từ ái sanh, ái từ nhuế sanh, tất cả đều đã 
đoạn, đã biến tri. Đoạn tận cội góc của nó như chặt đứt ngọn сау da-la, 
không thể mọc lại nữa, ở đời vị lai trở thanh pháp bất sanh. Nếu Tỳ-kheo 
nảo sạch hết hữu lậu, tâm vô lậu giải thoát, tuệ giải thoát, ngay đời hiện tại 
tự biết tác chứng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những việc cần làm 
đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.” Chính lúc này không 
bốc lên, không chống trả ””, không nói bụi, không thiêu đốt, không hiềm 
người??? 


“Тһё nào là bị bóc lên? Thây sắc là ngã, sắc khác ngã, ngã trong sắc, sắc 
trong ngã; đôi với thọ, tưởng, hành, thức cũng lại như vậy. Đó gọi là bị bôc 
lên. 


“Thế nào là không bị bốc lên? Không thấy sắc là ngã, sắc khác ngã, sắc ở 
trong ngã, ngã ở trong sắc; và thọ, tưởng, hành, thức cũng lại như vậy. Đó 
gọi là không bị bôc lên. 


“Thê nào là chóng trả? Đôi với người mạ ly thì mạ ly lại; đôi với người sân 
giận thì sân giận lại, đôi với người đánh thì đánh lại; đôi với người xúc phạm 
thì xúc phạm lại. Đó gọi là chông trả. 


“Thế nảo là không chống trả? Đối với người mắng chưởi mà không măng 
chưởi lại; đối với người sân giận mà không sân giận lại; đối với người đánh 
mà không đánh lại; đối với người xúc phạm mà không xúc phạm lại. Đó gọi 
là không chống trả lại. 
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“Тһё nào là nôi bụi? Có ngã, ngã dục,... сло dên mười tám thứ ái 976 Đó 001 
là khởi trân lao. 


“Thé nào là không nổi bụi? Không có ngã, không có ngã duc,.. cho 
đến mười tám thứ ái không khởi. Đó gọi là không khởi trân lao. 


“Thế nào là thiêu đốt? Có ngã sở, ngã sở dục,... cho đến mười tám ái hành 
bên ngoài. Đó gọi là thiêu đôt. 


“Thế nào là không thiêu đốt? Không có ngã sở, không có ngã sở dục.... cho 
đênkhông có mười tám ái hành bên ngoài. Đó gọi là thiêu đôt. 


“Thế nào là hiềm người? Thây ngã chân thật, mà khởi lên ngã mạn, ngã dục, 
ngã sử; không đoạn, không biến tri”. Đó gọi là hiềm người. 


“Thế nào là không hiềm người? Không thấy ngã là chân thật, đối với ngã 
mạn, ngã dục, ngã sử đã đoạn, đã bién tri. Đó gọi là không hiềm người.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 986. HAI SU KHÓ ĐOAN””? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có hai sự đoạn tuyệt khó duy trì. Những gì là hai? Nếu noi người thế tục, 
nơi phi nhân, mà duy trì sự đoạn tuyệt đối với những nhu cầu của cuộc sống 
như cơm ăn, áo mặc, giường năm v.v... đó là việc làm khó. Lại nữa, Tỳ-kheo 
là người xuât gia, không nhà, đoạn trừ tham ái. Duy trì sự đoạn tuyệt ây 
cũng là một việc làm rât khó.” 
Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 

Thé gian có hai việc, 


Trì đoạn thì khó làm. 


Đó là lời chân thật, 


Nhünəg gi Phát dà biét. 

Tai gia tiền thu chi, 

Cơm áo mọi vật dụng, 

Tham ái bởi thé gian, 

Muốn đoạn rất khó khăn. 

Ty-kheo đã lìa dục, 

Tin xuất gia, không nhà; 

Diệt trừ các tham ái, 

Trì đoạn cũng khó làm. 
Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 

---000--- 
КІМН 987. HAI PHÁP””? 

Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Ta y chỉ, an trụ nhiều nơi hai pháp. Những gì là hai? Đó là, đối với các 
pháp thiện Ta chưa từng biết đủ; đối với việc đoạn pháp ác Ta chưa từng lìa 
bỏ. Vì đối với pháp thiện không biết đủ và đối với việc đoạn trừ pháp ác 
chưa từng lia bỏ, nên dù đến da khô thịt tiêu, gân liền với xương, trọn không 
lia bỏ cỗ găng siêng năng, không bỏ thiện pháp, không được những điều 
chưa được thì quyết không dừng nghỉ; đối với tâm yếu kém chưa từng sanh 
vui mừng, lúc nào cũng ưa thích tiễn lên, vượt lên đạo cả. Vì sống tinh tán 


như vậy nên mau đạt Vô thượng Chánh dàng Chánh giác. Đối với hai pháp 
này Tỳ-kheo nên y chỉ, an trụ nhiều. Đối với các pháp thiện thì không sanh ý 
tưởng thỏa mãn. Y chỉ trên những đoạn trừ chưa từng lia bỏ.... сло đến da 
khô, thịt tiêu, gân liền với xương, siêng năng nỗ lực không ngừng mới có thé 
tu tập pháp thiện. Cho nên Tỳ-kheo đối với các điều hạ liệt chớ nên ””” sanh 
ý tưởng hoan hy, hãy nên lúc nào cũng sống, tu tập thăng tién hơn nữa. Tu 
tập như vậy, không bao lâu sẽ nhanh chóng diệt tận các lậu, tâm vô lậu giải 
thoát, tuệ giải thoát, hiện tại tự biết tác chứng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm 
hạnh đã lập, những việc cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời 
sau nữa.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 988. РЕ THÍCH (1)?! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà tại thành Vương xá. 
Bấy giờ Thích Đề-hoàn Nhân, với hình sắc tuyệt diệu, vào lúc cuối đêm đến 
chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới chân Phật, lui đứng qua một bên. Do oai lực 
của thân trời, ánh sánh chiếu khắp vườn Trúc, khu Ca-lan-đà. Khi ау, Thich 
Đề-hoàn Nhân bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Thế Tôn đã từng ở trong hang đá núi Cách giới” ” nói rằng: 
“Nếu có Sa-môn, Bà-la-môn nảo vô thượng ái tận giải thoát, tâm khéo giải 
thoát, vị ấy đã tận cùng mục đích, tận cùng ly nhiễm, tận cùng phạm 
hanh” ° Thế nào là Tỳ-kheo đã tận cùng mục đích, tận cùng ly nhiễm, tận 
cùng phạm hạnh?” 


Phật bảo Đề Thích: 


“Ty-kheo nào biết như thật khi tiếp nhận những cảm giác có được hoặc khó 
hoặc lạc, hoặc không khổ không lạc; biết như thật về các thọ tập, thọ diệt, 
thọ vị, thọ hoạn, thọ xuất. Sau khi đã biết như thật rồi, quán sát thọ kia vô 
thường, quán sanh diệt, quán lia dục, quán diệt tận, quán xả bỏ. Sau khi đã 
quán sát như vậy, chắc chăn đi đến tận cùng, tột cùng mục đích, tận cùng ly 
nhiễm, tận cùng phạm hạnh. 


“Này Câu-thi-ca, đó gọi là Ty-kheo đi đến tận cùng trong Chánh pháp luật, 
tột cùng mục đích, tận cùng ly nhiễm, tận cùng phạm hạnh... сло đến Thiên 
đê Thích nghe Phật dạy xong, hoan hy, tùy hy, làm lê mà lui. 


---000--- 
КІМН 989. РЕ THÍCH (2)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà tại thành Vương ха. 
Вау giờ Tôn giả Đại Muc-kiën-lién đang ở trong núi Kỳ-xà-quật, cuôi đêm 
dậy kinh hành, trông thấy có ánh sánh chiếu khắp vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, 
thấy rồi liền nghĩ: “Đêm nay hoặc có Đại lực quỷ thần đến ch Thế Tôn nên 
mới có ánh sáng này. 

Bấy 010, vào sáng sớm, Tôn giả Đại Mục- kiền-liên đến chỗ Phật, cúi đầu 


đảnh lễ dưới chân, rồi ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, cuối đêm qua con ra khỏi phòng kinh hành, trông thấy ánh 
sáng chói lọi chiếu khắp vườn Trúc, khu Ca-lan-đà. Thấy rồi nghĩ thầm: 
“Chắc có vị Đại lực quỷ thần nào đến chỗ Thế Tôn nên có ánh sáng này.” 


Phật bảo Đại Mục-kiền-liên: 


“Cuối đêm qua Thích Dë-hoàn Nhân đến chỗ Ta cúi đầu dành lễ, rồi ngồi lui 
qua một bên...” Nói rộng như kinh trên... hoan hy, tùy hy làm lễ mà lui. 


---000--- 
КІМН 990. LỘC TRÚ (1)??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà tại thành Vương xá. 
Bấy giờ, sáng sớm, Tôn giả A-nan đắp y, ôm bát, đi đến thành Xá-vệ, lần 
lượt khất thực, đến nhà Ưu-bà-di Lộc Trụ”. Ưu-bà-di Lộc Trụ từ xa trông 
thấy Tôn giả A-nan vội vàng sửa soạn chỗ ngôi và mời Tôn giả A-nan an 
tọa. Sau đó, Ưu-bà-di Lộc Trụ cúi đầu lễ đưới chân Tôn giả A-nan, rồi đứng 
lui qua một bên, bạch Tôn giả A-nan: 


“Thưa Tôn giả, pháp của Thế Tôn cần được hiểu như thế nào? Cha của con 
là Phú-lan-na“Š” trước kia tu phạm hạnh, lia dục, thanh tịnh, không đeo 
hương hoa, ха lia những thứ phàm tục thô Ы”. Còn chú là Lê-sư-đạt- 
da”? không tu phạm hạnh nhưng ông biết đủ. Cả hai người đều qua đời, mà 
Thế Tôn đều ký thuyết hai người sanh một nơi, cùng thọ sanh như nhau, đời 
sau đồng đắc Tư-đà-hàm, sanh về cõi trời Đâu-suất, một lần trở lại thế gian, 
cứu cánh biên tế của khó. 


“Tai sao, thưa A-nan, người tu phạm hạnh và người không tu phạm hạnh lại 
cùng sanh một nơi, cùng thọ sanh như nhau và đời sau của họ cũng giông 
nhau?” 


A-nan đáp: 


“Này cô, hãy thôi đi! Cô không thể biết được căn tánh sai biệt của chúng 
sanh thê gian. Như Lai tât biệt rõ căn tính ưu, liệt của chúng sanh thê gian.” 


Nói như vậy xong, từ chỗ ngồi đứng dậy ra đi. 


Tôn giả A-nan trở về tinh xá, cất y bát, rửa chân, rồi đến chỗ Phật, đảnh lễ 
dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên, đem những gì Ưu-bà-di Lộc Trụ nói 
bạch hết lên Thê Tôn. 


Thế Tôn bảo Tôn giả A-nan: 


“Ưu-bà-di Lộc Trụ làm sao có thé biết được căn tính ưu, liệt của chúng sanh 
thế gian. A-nan, Như Lai tất biết rõ căn tánh ưu, liệt của chúng sanh thế 
gian. Này A-nan, hoặc””” có một người phạm giới””". Người ấy không biết 
như thật đối với tâm giải thoát, tuệ giải thoát. Nhưng sự phạm giới mà người 
ду khởi lên đã diệt không còn, đã chìm mắt không còn, dục hết không còn. 
Lại có một người phạm giới, do biết như thật tâm giải thoát, tuệ giải thoát, 
sự phạm giới mà người ấy khởi lên đã diệt không còn, đã chìm mát không 
còn, dục hết không còn. Đối với những người này, so sánh mà nói rằng: 
“Người này cũng có pháp như vậy, người kia cũng có pháp như vậy, ở đây 
cả hai phải cùng sanh một chỗ, đồng thọ sanh như nhau và đời sau cũng như 
nhau.’ Người nào so sánh như vậy, sẽ khó lâu dài, không nghĩa, không lợi 
ích. 


“Này A-nan, người phạm giới kia, đối với tâm giải thoát, tuệ giải thoát mà 
không biệt như thật, nhưng sự phạm giới mà người ây khởi lên đã diệt không 


còn, đã chìm mát không còn, dục hết không còn. Nên biết người này thoái 
đọa, không phải thăng tiên. Ta nói người này thuộc hạng thoái đọa. 


“А -пап, có kẻ phạm giới, do biết như thật tâm giải thoát, tuệ giải thoát, nên 
sự phạm giới mà người ấy khởi lên đã diệt không còn, đã chìm mát không 
còn, dục hết không còn; nên biết người này thăng tién chứ không thoái doa. 
Ta nói người này thuộc hạng thăng tién. Nếu chăng phải Như Lai thì ai có 
thê biết rõ sự gián cách giữa hai hạng người này? 


“Cho nên, này A-nan, chớ nên so sánh người này với người kia mà thiên 
châp người. Chớ so sánh người này với người kia gây bệnh người. Chớ so 
sánh người này với người kia thì tự chiêu lây tai hại. Chỉ có Như Lai mới 
biệt rõ người này với người kia mà thôi. 

“Như hai hạng người phạm giới, hai hạng người trì giới cũng vậy. Người kia 
không biết như thật tâm giải thoát, tuệ giải thoát, nhưng sự trì giới mà người 
ây khởi lên thì đã diệt, không còn. 
“Hoặc người trao cử tháo động”, không biết như thật đối với tâm giải 
thoát, tuệ giải thoát, nhưng sự trạo cử của người ây đã diệt không còn. 

“Hoặc người kia sân hận, không biết như thật đối với tâm giải thoát, tuệ giải 
thoát, nhưng tâm sân hận của họ đã diệt không còn. 

“Hoặc người khổ tham”, không biết như thật đối với tâm giải thoát, tuệ 
giải thoát, nhưng sự khô tham của họ đã diệt không còn.” 


Ô иё và thanh tịnh, cũng được nói như trên... сло đến “Chi có Như Lai mới 
biệt rõ người này với người kia mà thôi.” 

“Này A-nan, Ưu-bà-di Lộc Trụ ngu si, trí kém, nên đối với việc thuyết pháp 
nhât hướng của Như Lai tâm sanh hô nghi. Thê nào, A-nan, những gì Như 
Lai dạy có phải là hai hướng không?” 

A-nan bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, không!” 


Phật bảo A-nan: 


“Lành thay! Lành thay! Như Lai nói pháp nếu là hai thì điều này không thé 
có. Này A-nan, nếu Phú-lan-na trì giới, Lê-sư-đạt-đa cũng là người trì giới, 
mà chỗ thọ sanh, là điều Phú-lan-na không thé biết được, rằng Lê-sư-đạt-đa 
sanh nơi nào, thọ sanh thế nào, đời sau thế nào? Nếu Lê-sư-đạt-đa thành tựu 
trí tuệ và Phú-lan-na cũng thành tựu trí tuệ này, thì LÊ-sư-đạt-đa cũng không 
thể biết Phú-lan-na sẽ sanh nơi nào, thọ sanh thế nào, đời sau thế nào? A- 
nan, Phú-lan-na trì giới hơn, còn Lê-sư-đạt-đa trí tuệ hơn, nếu cả hai mạng 
chung, thì Ta nói hai người cùng sanh một nơi, cùng thọ sanh như nhau, đời 
sau cùng đắc Tư-đà-hàm, sanh lên cõi trời Đâu-suất, chỉ một lần sanh trở lại 
nơi này cứu cánh biên tế của khô. 


“Giữa hai người này nếu chăng phải Như Lai, thì ai có thé biết được? Cho 
nên A-nan, chớ nên so sánh người này với người kia. Nếu so sánh người này 
với người kia thì tự sanh tổn giảm. Chỉ có Như Lai mới có thê biết rõ 
người.” 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả A-nan nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 991. LỘC TRÚ (2)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật hạ an cư tại ấp Lưu-lợi”” trong thành Di họ Thích. Вау 
giờ có Tỳ-kheo hạ an cư trong vườn Cấp cô đọâc, rừng cây Kỳ-đà, nước Ха- 
vệ. Sáng sớm Tỳ-kheo kia đắp y, ôm bát vào thành Xá-vệ khất thực, lần lượt 
đi đến nhà Ưu-bà-di Lộc Trụ. Ưu-ba-di ойс Trụ từ xa trông thấy Tỳ-kheo 
vội vàng sửa soạn chỗ ngồi rồi mời Tỳ-kheo an tọa. Nói giống như kinh A- 
nan ở trước. Bấy giờ, Tỳ-kheo ấy nói với Ưu-bà-di Lộc Trụ: 


“Này cô, hãy thôi đi! Cô làm sao biết được căn tính ưu, liệt của chúng sanh. 
Này cô, chỉ có Như Lai mới có thê biệt được căn tính ưu, liệt của chúng 
sanh. Nói như vậy xong Tỳ-kheo liên từ chó ngôi đứng dậy ra vê. 


Tỳ-kheo kia sau ba tháng hạ an cư, may y xong, đắp y mang bát đi đến ấp 
Lưu-lợi, thành Di của họ Thích, cất y bát, rửa chân xong, Tỳ-kheo đi đến 
chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua một bên, đem những 
lời đàm luận giữa Tỳ-kheo cùng Ưu-bà-di Lộc Trụ trình hết lên Thế Tôn. 


Phật bào Ty-kheo: 


“Uu-bà-di Lộc Trụ làm sao có thé biết được căn tính ưu, liệt của chúng sanh 
thê gian. Chỉ có Như Lai mới có thê biệt rõ căn tính hơn kém của chúng 
sanh ở thê gian thôi. 


“Kẻ chăng Па sân hận, kiêu mạn, có khi khởi pháp tham, không, lãnh thọ 
pháp, không học hỏi đa văn, ở nơi pháp không điêu phục kiên châp, không 
thê hăng thời khởi tâm giải thoát. 


“Này Tỷỳ-kheo, lại có một người không lia sân hận, kiêu mạn, có khi khởi 
pháp tham, nhưng người ây nghe pháp, tu học đa văn, đối với kiến chấp 
khéo điều phục, hăng thời có thé khởi tâm pháp giải thoát. Nếu suy xét về 
chúng, rằng: “Người này có pháp như vậy, người kia có pháp như vậy, thì ở 
đây họ cùng đi đến một chỗ, cùng thọ sanh như nhau và đời sau như nhau.” 
Người nào so sánh như vậy, thường chịu khổ, không nghĩa, không lợi ích. 


“Này Ту-Кһео, lại có người không lia sân hận, kiêu mạn, luôn khởi pháp 
tham, không lãnh thọ pháp, không học hỏi đa văn, ở nơi pháp không điều 
phục kiến chấp, không thể hằng thời khởi tâm giải thoát, Ta nói người này là 
kẻ hẹp hòi nhỏ mọn, thấp kém. 


“Này Ty-kheo, lại có người không lia sân hận, kiêu mạn, luôn khởi pháp 
tham, nhưng người áy nghe pháp, tu học đa văn, đối với kiến chấp khéo điều 
phục, hằng thời có thể khởi tâm pháp giải thoát, Ta nói người này là thắng 
diệu bậc nhất. 


“Gita hai người này, nêu chăng phải tự Như Lai, thì ai có thê phân biệt, biệt 
rõ. Cho nên, này Tỳ-kheo, chớ nên so sánh người này với người kia... cho 
дёп Như Lai mới có thê biệt căn tính ưu, liệt. 


“Này Tỳ -kheo, lại có người không lìa sân, mạn, lúc nào cũng khởi ác hành 
° 11, 
nol miệng. 2? Con lại, nói như trên đã nói. 


“Lại nữa, có người hiền thiện, an vui, cùng sống vui thích minh trí, người tu 
phạm hạnh thích ở chung, nhưng người kia chàng thích nghe pháp... cho 
đến lúc nào cũng không được tâm giải thoát, nên biết người này trụ nơi đất 
hiền thiện, mà không thê thăng tiến. Chỗ đất hiền thiện đó là cõi trời, người. 


“Lại nữa, có người căn tính hiên thiện, cùng ở chung, được an vui, ưa thích 
phạm hạnh, lây làm bạn hữu, ưa nghe chánh pháp, học tập, đa văn, khéo điêu 


phuc kiến chấp, lúc nào cũng được tâm pháp giải thoát, nên biết người này ở 
chỗ hiền thiện, có thể thăng tiến, nên biết người này có đủ khả năng vào 
dòng Chánh pháp, có chỗ kham năng. 

“Giữa hai người này, nếu chàng phải tự Như Lai, thì ai có thê phân biệt, biết 
rõ? Cho nên, Ty-kheo, chớ nên so sánh người này với người kia. Nếu so 


sánh người này với người kia thì sẽ chuốc lây tai hại, chỉ có Như Lai mới có 
thé biết rõ người mà thôi. 


“Này Tỳ-kheo, Uu-bà-di Lộc Trụ vì ngu sĩ, trí kém...” Nói như kinh trên. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 

КІМН 992. РНООС ĐIÊN””" 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ gia chủ Cap Cô Độc dên chó Phật, cúi đâu dành lê dưới chân 
Phật, ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, thế gian có bao nhiêu loại ruộng phước?” 
Phật bảo gia chủ: 


“Thế gian có hai loại ruộng phước. Những gi là hai? Dó là hữu học cùng vô 
học.” 


Và nói kệ: 
Đời có Học, Vô học, 
Đại hội thường kính thỉnh; 
Tâm ngay thắng chân thật, 


Thân, miệng cũng như vậy. 


Đó là ruộng phước tốt, 


Người thí được quả lớn. 


Phật nói kinh này xong, gia chủ Cấp Cô Độc nghe những gì Phật dạy, hoan 
hỷ phụng hành. 


---000--- 
ТАР А-НАМ QUYEÉN 36 
КІМН 993. TẤN THƯỢNG ТОА?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, tại nước Xá- 
vệ. Bấygiờ có các Thượng tọa Ту- -kheo, sóng у chi bên cạnh Phật như Tôn 
giả A-nhã Kiều-trằn-như, Tôn giả Ma-ha Ca-diếp, Tôn giả Xá-lợi- phát, Tón 
giả Ma-ha Muc-kiën-liëén, Tôn giả A-na-luật-đà, Tôn giả Nhị Thập Úc Nhĩ, 
Tôn giả Đà-la-phiêu Ma-la Tử, Tôn giả Ва-па-са-Ба-ѕа, Tôn giả Da-xá-xá- 
la-ca-tỳ-ha-lợi, Tôn giả Phú-lưu-na, Tôn giả Phân-đà-đàn-nm-ca. Như các 
Thượng tọa này, các Thượng tọa Tỳ-kheo khác cũng sống y chỉ ở bên Phật. 


Lúc đó Tôn giả Bà-kỳ-xá””” đang ở tại giảng đường Lộc tử mẫu trong vườn 
phía Đông, nước Xá-vệ. Tôn giả Bà-kỳ-xá tự nghĩ: “Hôm nay Thế Tôn đang 
trú trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá-vệ cùng với các 
Thượng tọa Tỳ-kheo sống y chỉ bên cạnh Phật. Nay ta nên đi đến chỗ Thế 
Tôn, nói kệ khen ngợi từng Thượng tọa Tỳ-kheo một.” Suy nghĩ như vậy 
xong, Bà-kỳ-xá liền đi đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới chân Phật, rồi 
đứng lui qua một bên, nói kệ: 


Ty-kheo Tối thượng tọa, 
Đã đoạn các tham dục; 
Vượt khỏi các thé gian, 


Tất cả mọi tích tụ; 


Trí sâu, ít nói năng, 

Dõng mãnh siêng phương tiện; 
Đạo đức sạch sáng ngời: 
Con nay cúi đầu lạy. 

Đắng hàng phục ma oán, 
Xa lia nơi đám đông; 
Không bị năm dục trói, 
Thường ở nơi vắng lặng: 
Rỗng suốt, ít ham muốn: 
Con nay cúi đầu lạy. 
Thắng tộc Giá-la-diên, 
Thiên tư không phóng dật, 
Nội tâm vui chánh thọ, 
Trong sạch lia bụi nho, 
Tuệ biện hiển nghĩa sâu: 
Cho nên con cúi lạy. 


Đẳng đạt Thần thông tuệ, 


Vượt qua sức thần thông: 
Trong sáu thứ thần thông, 
Tự tại không sợ hãi; 

Là thần thông tối thắng: 
Cho nên con cúi lạy. 

Chúng sanh nơi năm đường, 
Cho đến cõi Phạm thế; 

Trời, người tưởng ưu liệt, 
Trong đại thiên thế giới; 
Mắt tịnh thiên thấy hết: 

Cho nên con cúi lạy. 

Sức phương tiện tỉnh cần, 
Đoạn trừ tập khởi ái; 

Xé toạc lưới sanh tử, 

Tâm thường vui Chánh pháp; 
Lìa các tưởng hy vọng, 


Vượt qua bờ bên kia; 


Trong sach, khóng bui nho: 
Cho nên con cúi lay. 

Thoát hắn mọi sợ hãi, 

Lìa tài vật, không dính; 
Biết đủ, không nghi hoặc, 
Hàng phục giặc ma oán; 
Quán niệm thân thanh tịnh: 
Cho nên con cúi lạy. 
Không có các thế gian, 
Rừng gai góc phiền não; 
Trừ hắn kết phược sử, 

Dút nhân duyên ba cõi; 
Tinh luyện diệt các cấu, 
Rốt cùng sáng hiện bày; 
Nơi rừng lìa khỏi rừng: 
Cho nên con cúi lạy. 


Dút giả trá, si, nhuê, 


Điều phục các ái hy; 

Ra khỏi mọi kiến xứ, 
Không cửa nhà nương tựa; 
Thanh tịnh không vết nhơ: 
Cho nên con cúi lạy. 

Tâm kia chuyên tự tại, 
Kiên cô không khuynh động; 
Trí tuệ đại đức lực, 

Khuất phục ma khó phục; 
Đoạn trừ kết vô minh: 

Cho nên con cúi lạy. 

Đại nhân xa tối tăm, 

Đắng Mâu-ni vắng lặng, 
Chánh pháp lìa lỗi nhơ, 
Ánh sáng tu hiên chiéu, 
Soi khắp moi thế giới, 


Cho nên gọi là Phật. 


Địa thần, hư không thiên, 
Thiên tử Tam thập tam; 
Ánh sáng àt bi che, 

Cho nên gọi là Phật. 

Qua bờ sanh tử hữu, 

Siêu việt vượt mọi loài; 
Mềm mỏng khéo điều phục, 
Chánh giác đệ nhất giác; 
Đoạn tận mọi kết phược, 
Hàng phục các ngoại đạo; 
Đập tan bọn ma oán, 

Đắc Vô thượng Chánh giác; 
Lìa trần diệt các cấu: 


Cho nên con cúi lạy. 


Khi Tôn giả Ва-ку-ха nói kệ khen ngợi, các Tỳ-kheo lắng nghe những lời 
này, tât cả đêu hoan hy. 


---000--- 


КІМН 994. BÀ-KỲ-XÁ TÁN PHAT” 
Tôi nghe như vây: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ Tôn giả Bả-kỳ-xá đang ở tại giảng đường Lộc tử mẫu trong 
vườn phía Đông, nước Xá-vệ, bị bệnh nặng nguy khốn. Tôn giả Phú-lân-ni 
là người chăm sóc bệnh nhân, cung cấp cúng dường. 


Khi ду Tôn giả Bà-kỳ-xá nói với Tôn giả Phú-lân-n1: 


“Thầy hãy đến chỗ Thế Tôn, chuyên lời tôi bạch Thế Tôn rằng: “Tôn giả Ва- 
kỳ-xá đảnh lễ dưới chân Thế Tôn, kính thăm hỏi Thế Tôn ít bệnh, ít não và 
sông khinh lợi, an vui chăng?” Lại nói tiếp: “Tôn giả Bà-kỳ-xá ở tại giảng 
đường Lộc tử mẫu trong vườn phía Đông, đang bị bệnh nặng nguy khốn, 
muốn được gặp Thế Tôn, nhưng không đủ sức để đến chỗ Phật. Lành thay! 
Thế Tôn! Xin Ngài mở lòng thương xót đến chỗ của Bà-ky-xá ở giảng 
đường Lộc tử mâu tại vườn phía Đông'.” 


Lúc ấy, Tôn giả Phú-lân-ni nhận lời đi đến Thế Tôn. Sau khi đảnh lễ dưới 
chân Phật, rồi ngòi lui qua một bên thưa: 


“Tôn giả Bả-kỳ-xá ở giảng đường Lộc tử mẫu trong vườn phía Đông bị bệnh 
nặng nguy khốn, muốn được gặp Thế Tôn nhưng không đủ sức đi đến diện 
kiến Ngài. Lành thay! Thế Tôn! Xin Ngài vì thương xót đến chỗ Tôn giả Bà- 
kỳ-xá ở giảng đường Lộc tử mẫu trong vườn phía Đông.” 


Вау giờ, Thé Tôn im lặng nhận lời. Tôn giả Phú-lân-ni biết Phật đã nhận lời, 
liên từ chó ngôi đứng lên dành lê dưới chân Phật rôi đi. 

Chiều hôm ấy sau khi từ thiền tịnh dậy, Thé Tôn dén Tôn già Bà-ky-xá. Tôn 
già Bà-ky-xá tü xa tróng tháy Thé Tón, muón vin giường mà đứng dậy. Bấy 
giờ, Thế Tôn thấy Tôn giả Bà-kỳ-xá tựa giường muốn gượng dậy, liền bảo: 
“Bà-kỳ-xá chớ nên khinh động.” 

Thé Tôn liền ngồi xuống hỏi Tôn giả Bà-kỳ-xá: 


“Những bệnh khổ của ông có bình hòa, dễ chịu đựng không? Sự đau nhức 
nơi thân tăng hay giảm.” Nói đây đủ như kinh Diệm-ma-ca ở trước... cho 


đến “... những bệnh khó của con có cảm giác càng tăng thêm chứ không 
thuyên giảm.” 


Phật bảo Ва-ку-ха: 


“Bây giờ Та hỏi ông, tùy y mà trả lời Ta. Ông đã được tâm không nhiễm, 
không đăm, không nho, giải thoát, lia các điên đảo, phải không?” 


Bà-kỳ-xá bạch Phật: 


“Tâm con không nhiễm, không йат, không nho, giải thoát, Па các điên 
đảo.” 


Phật bảo Ва-ку-ха: 


“Làm sao ông có được tâm không nhiễm, không йат, không nho, giải thoát, 
lìa các điên đảo?” 


Bà-kỳ-xá bạch Phật: 


“Con đối với sắc quá khứ được nhận thức bởi mắt, tâm không luyén tiếc, đối 
VỚI sắc vị lai, không mơ tưởng, đối với sắc hiện tại không đăm nhiễm. Con ở 
nơi sắc quá khứ, vị lai, hiện tại được nhận thức bởi mắt, đã dứt sạch niệm 
tham dục, ái lạc, vô dục, diệt tận, tịch diệt, tịch tĩnh, viễn ly, giải thoát. Tâm 
đã giải thoát, cho nên không nhiễm, không đắm, không nhơ, lìa các điên đảo, 
an trụ chánh thọ. Cũng vậy, với nhĩ, tỷ, thiệt, thân, ý. Đối với pháp quá khứ 
được nhận thức bởi ý, tâm không luyến tiếc, đối với sắc vị lai, không mơ 
tưởng, đối với sắc hiện tại không đắm nhiễm. Trong pháp quá khứ, vị lai, 
hiện tại, nệm tham dục, niệm ái lạc không còn nữa, vô dục, diệt tận, tịch 
diệt, tịch tĩnh, viễn ly, giải thoát. Tâm đã giải thoát, cho nên không nhiễm, 
không đắm, không nho, lia các điên đảo, an trụ chánh thọ. Xin Đức Thế Tôn 
hôm nay ban cho con điều lợi ích tối hậu, nghe con nói kệ.” 


Phật bảo Ва-ку-ха: 
“Nên biệt đúng lúc.” 
Tôn giả Bà-kỳ-xá ngôi ngay ngăn, buộc niệm ở trước và nói kệ: 


Nay con ở trước Phật, 


Cúi dàu cung kính lay. 
Đối với tất cả pháp, 

Thảy đều được giải thoát. 
Khéo hiểu các tướng pháp, 
Tin sâu, vui Chánh pháp. 
Thế Tôn, Đắng Chánh Giác, 
Thế Tôn là Đại Sư. 

Thế Tôn hàng ma oán, 
Thế Tôn Đại Mâu-nI; 

Diệt trừ tất cả sử, 

Tự độ các loài sanh. 

Thế Tôn đối thế gian, 

Giác tri tất cả pháp. 

Thé gian át không có 

Ai biết pháp hơn Phật. 

Ở trong cõi Thiên, Nhân, 


Cũng không ai bằng Phật. 


Cho nën hóm nay con, 
Lë bàc Bai tinh tán, 

Cúi đầu lễ Thượng sĩ, 

Lễ đẳng Đại tinh tấn, 

Đã nhồ gai ái dục. 

Hôm nay giờ phút cuối, 
Con được thấy Thế Tôn. 
Cúi lễ đẳng Nhật chủng, 
Đêm nay Bát-niết-bàn. 
Chánh trí buộc chánh niệm, 
Đối thân hư hoại này; 
Các dư lực còn lại, 

Từ đêm nay diệt hắn. 

Ba cõi không còn nhiễm, 
Vào Vô dư Niết-bàn. 
Cảm thọ khó và vui, 


Cũng không khô không vui; 


Từ nhân duyên xúc sanh, 
Hôm nay ắt đoạn tận. 

Khổ thọ và lạc thọ, 

Cũng không khó không vui; 
Từ nhân duyên xúc sanh, 
Hôm nay đều biến tri. 
Hoặc bên trong, bên ngoài, 
Các cảm thọ khổ vui; 

Đối thọ không chỗ đăm, 
Chánh trí chánh buộc tâm; 
Ban đầu, giữa, sau cùng, 
Các tụ không chướng ngại. 
Các tụ đã đoạn rồi, 

Biết rõ ái không còn. 
Người thấy rõ chân thật, 
Nói chín mươi mốt kiếp; 


Trong ba kiếp không trồng, 


Có đắng Đại Tiên nhân. 
Cõi không không nơi tựa, 
Chỉ sợ kiếp khủng bó. 
Nên biết Đại Tiên nhân, 
Lại xuất hiện thế gian, 

An ủi các trời, người, 

Mở mát, lia bụi mờ; 

Thức tỉnh các chúng sanh, 
Cho biết mọi thứ khó: 
Khổ khổ và khổ tập, 

Tịch diệt, vượt qua khổ; 
Bát Thánh đạo Hiền thánh, 
An ón đến Niết-bàn. 

Điều thé gian khó được, 
Hiện tiền tất đã được; 

Đời này, được thân người, 


Chánh pháp được diễn nói. 


Theo nhüng gi minh muón, 
Lia cấu cầu thanh tịnh; 
Chuyên tu tự lợi mình, 
Chớ khiến rỗng không quả. 
Luống không thời sanh lo, 
Gần nơi địa ngục khô. 

Đối Chánh pháp được nói, 
Không thích, không muốn nhận; 
Sẽ ở lâu sanh tử, 

Bao giờ dứt luân hồi! 
Trường kỳ ôm ưu não, 
Như người buôn mất của. 
Nay con đủ mọi tốt, 

Không còn sanh, già, chết. 
Luân hồi đã chấm dứt, 
Không còn sanh lại nữa. 


Dòng nước sông ái, thức, 


Từ nay tất can khô. 

Đã nhồ cội rễ uẫn, 

Khoen xích không tiếp nối. 
Cúng dường Đại Sư xong, 
Việc làm đã hoàn їйї, 

Gánh nặng đã buông xuống, 
Hữu lưu đã đoạn xong; 
Không còn thích thọ sanh, 
Không còn tử đáng ghét; 
Chánh trí, chánh buộc niệm, 
Chỉ chờ phút cuối cùng. 
Long tượng nhớ rừng hoang, 
Sáu mươi thú hùng mạnh, 
Một mai thoát gông xièng, 
Thong dong trong rừng núi. 
Ва-ку-ха cũng vậy, 


Miệng Đại Sư sanh con; 


Chán bó lia dó chúng, 
Chánh niệm chờ thời đến. 
Nay nói với mọi người, 
Những ai đến tụ hội; 


Nghe kệ Ta sau cùng, 


Nghĩa chúng được lợi ích. 
Có sanh ắt có diệt, 

Các hành đều vô thường. 
Pháp chóng sanh, chóng tử, 
Nào đáng nương cậy lâu. 
Nên phải có chí mạnh, 
Tinh cần cầu phương tiện; 
Quán sát có sợ hãi, 

Tùy thuận đạo Mâu-n1, 
Mau hết khổ ám này, 

Chớ tăng thêm luân chuyền. 


Đứa con từ miệng Phật, 


Khen nói kë này xong; 
Xin từ biệt đại chúng, 
Bà-kỳ-xá Niết-bàn. 
Vì tám lòng từ bi, 
Nói kệ vô thượng này; 
Tôn giả Bà-kỳ-xá, 
Con sanh từ pháp Phật. 
Do rũ lòng bi mẫn, 
Nói kệ Vô thượng này; 
Sau đó Bát-niết-bàn, 
Tất cả nên kính lễ. 7°°° 
---000--- 
КІМН 995. A-LUYỆN-NHÃ””” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Вау giờ có một Thiên tử, tướng mạo tuyệt diệu, vào cuối đêm đến chỗ 
Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, ngòi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiếu 
khắp vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Bấy giờ vị Thiên tử nảy nói kệ hỏi 
Phật: 


Tỳ-kheo A-luyện-nhã”", 


-š „3003 
An trụ nơi văng vė ~“, 


Lặng lẽ tu phạm hạnh, 
Ăn chỉ một lần пед, 
Do vì nhân duyên ої, 
Nhan sắc được tươi sáng? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Với quá khứ không lo, 
VỊ lai không mơ thích; 
Hiện tại tùy chỗ được, 
Chánh trí buộc giữ niệm. 
Ăn uống luôn buộc niệm, 
Nhan sắc thường tươi sáng. 
Tâm, tưởng ruỗi vị lai, 
Buôn tiếc theo quá khứ; 
Lửa ngu si tự nấu, 


Như mưa đá chết cỏ. 


Thiên tử này lại nói kệ: 


Lâu thấy Bà-la-môn, 

Chóng đắc Bát-niết-bàn; 

Mọi sợ hãi đều qua, 

Thoát hắn đời ân ái. 
Vị Thiên tử này nghe những gi Phật nói, hoan hy, tùy hy, dành lễ dưới chân 
Phật, liên biên mât. 

---000--- 
КІМН 996. KIỀU MAN? 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ có một Thiên tử, tướng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chó 
Phật, cúi đâu lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 

Không khéo điều phục tâm, 


E sA 3006 
Khởi dục vọng kiêu тап”; 


Chưa từng tu tịch mặc, 


Cũng chẳng vào chánh thọ” "””. 


Ở rừng mà phóng dật, 


3008 


Không qua đến bờ kia 


Вау giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Đã lìa nơi kiêu mạn, 
Tâm thường vào chánh định; 
Trí sáng khéo phân biệt, 
Giải thoát tất cả phược. 
Một mình nơi rừng vắng, 
Tâm này không phóng dật; 
Nhanh chóng vượt qua bờ 
Kẻ thù tử ma kia. 

Thiên tử này lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 
Chóng đắc Bát-niết-bàn; 
Mọi sợ hãi đều qua, 
Thoát hắn đời ân ái. 


VỊ Thiên tử này nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy, dành lễ dưới chân 
Phật, liên biên mât. 


---000--- 


KINH 997. CÔNG ĐỨC ТАМС TRUỞNG””” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Вау giờ có một Thiên tử, tướng mạo tuyệt diệu, vào cuối đêm đến chỗ 
Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, ngòi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiếu 
khắp vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 


Вау giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 
Làm sao được ngày đêm, 
Công đức luôn tăng trưởng? 
Làm sao sanh cối trời? 

Xin Ngài giải nói rõ. 

Вау giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Trồng vườn cây ăn quả, 
Rừng cây cho bóng mát; 
Cầu, thuyền dùng qua sông, 
Tạo ra nhà phước đức; 

Đào giếng giúp đỡ khát, 
Khách xá giúp lữ hành; 
Những công đức như vậy, 


Ngày đêm thường tăng trưởng. 


Giói dày dú nhu pháp, 
Nhờ đó sanh cõi trời. 


Thiên tử này lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 

Chóng đắc Bát-niết-bàn; 

Mọi sợ hãi đều qua, 

Thoát hắn đời ân ái. 
Vi Thiên tử này nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy, đảnh lễ dưới chân 
Phật, liên biên mât. 

---000--- 
КІМН 998. СНО GÌ ĐƯỢC SỨC LÓN” 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giò có môt Thiên tú, tuóng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chó 
Phật, cúi đầu lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 

Thí gì được sức lớn? 


ТЫ gì được diệu sắc? 


Thí gì được an vui? 


Thí gi duoc mát sáng? 

Tu tập những thí nào, 

Gọi là nhất thiết thí? 

Nay xin hỏi Thế Tôn, 

Xin Ngài phân biệt nói. 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Thí ăn được sức lớn, 

Thí y được diệu sàc; 

Thi xe duoc an vul, 

Thí đèn được mắt sáng; 

Lữ quán để tiếp khách””"', 
Gọi là nhất thiết thí. 
Рет pháp để dạy người, 


r Б r A 12 
Đó là thí cam 10%. 


Thiên tử này lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 


Chóng đắc Bát-niết-bàn; 


Moi sợ hãi đều qua, 

Thoát hắn đời ân ái. 
Vị Thiên tử này nghe những gi Phật nói, hoan hy, tùy hy, đảnh lễ dưới chân 
Phật, liên biên mât. 

---000--- 
КІМН 999. HOAN НҮ?" 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Вау giờ có một Thiên tử tên là Tất-bè-lê ”'', tướng mạo tuyệt diệu, vào 
cuôi đêm dên chó Phật, cúi đâu lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh 
sáng từ thân chiêu khắp vườn Câp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ: 

Chư Thiên và người đời, 


Đều ưa thích thức ăn; 


Vậy có các thê gian, 


Phước lạc tự theo chăng”? ? 


Вау gió, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Tịnh tín tâm huệ thí, 
Đời này và đời sau 


Theo chỗ người này đến, 


Phuóc báo theo nhu bóng. 
Cho nên bỏ keo kiệt, 
Hành huệ thí không nhơ; 
Thí rồi, tâm hoan hỷ, 
Đời này đời khác nhận. 
Thiên tử Tất-bẻ-lê này bạch Phật: 


“Lạ thay! Thế Tôn khéo nói nghĩa trên: 


Tịnh tín tâm huệ thí, 

Đời này và đời sau; 

Theo chỗ người nảy đến, 
Phước báo theo như bóng; 
Cho nên bỏ keo kiệt, 
Hành huệ thí không nhơ; 
Thí rồi tâm hoan hy, 

Đời này đời khác nhận. 


Thiên tử Tắt-bè-lê bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con tự biết thời quá khứ, đã từng làm quốc vương tên Tát- 
bê-lê, bô thí, làm phước khắp cả bón cửa thành. Và ở trong thành kia có bôn 
giao lộ, ở nơi đó cũng bô thí làm phước. 


“Lúc ау đệ nhât phu nhân đên nói với con: “Đại vương làm phước đức lón, 
mà tôi không có sức đê tu các phước nghiệp.” 


“Khi đó, con nói: ‘Ngoài cửa thành phía Đông, bô thí, làm phước, việc đó 
đều thuộc vê phu nhân." 


“Các vương tử cũng đên tâu với con: “Đại vương làm nhiêu công đức, phu 
nhân cũng vậy. Mà chúng con không có sức đê làm các phước nghiệp. Nay 
chúng con xin được nương vào Đại vương làm chút công đức. 


“Khi đó, con đáp: “Ngoài cửa thành phía Nam, bô thí, làm phước, việc đó 
đêu thuộc về các con.’ 


“Bây giờ có quan đại thân lại đên tâu với con: “Ngày nay Đại vương, phu 
nhân, cùng vương tử làm nhiêu công đức. Còn hạ thân không có sức làm các 
phước nghiệp, xin nương vào Đại vương làm chút công đức. 


“Khi đó, con bảo: “Ngoài cửa thành phía Tây, bô thí làm phước, việc đó đêu 
thuộc về các ông.’ 


“Bây giờ, các tướng sĩ lại đên tâu với con: “Ngày nay Đại vương, làm nhiêu 
công đức, phu nhân, vương tử và các đại thân đêu cùng làm, chỉ có chúng hạ 
thân không có sức đê làm phước nghiệp, xin nương vào Đại vương йё làm. 


“Khi đó, con đáp: “Ngoài cửa thành phía Bắc, bô thí làm phước, việc đó đêu 
thuộc về các ông.’ 


“Вау giờ, thứ dân trong nước lại đến tâu với con: “Ngày nay Đại vương làm 
nhiều công đức, phu nhân, vương tử, đại thần, các tướng sĩ đều cùng làm. 
Chỉ có chúng tôi không có sức để tu phước, nguyện xin nương vào Đại 
vương làm chút công đức." 


“Khi đó, con đáp: “Irong thành kia, ở đâu bôn giao lộ, bô thí làm phước, 
việc đó đêu thuộc về các nguoi.’ 


“Bây giờ, vua, phu nhân, vương tử, đại thân, tướng sĩ, thứ dân, mọi người 
đêu bô thí, làm các công đức. Việc huệ thí công đức trước đây của con do đó 


mà bị gián đoạn. Khi đó những người con đã bảo ho làm phước đều trở về 
chỗ con, làm lễ con và tâu con răng: “Đại vương nên biết, những nơi tu 
phước, phu nhân, vương tử, đại thần, tướng sĩ, thứ dân, mỗi người đều y cứ 
chỗ mình mà bó thí, làm phước. Sự bó thí của Đại Vương đến do đó mà bị 
gián đoạn. 


“Khi đó, con đáp: “Này Thiện nam, các nước láng giêng hăng năm nộp tài 
vật cung ứng cho ta, phân nửa cho vào kho, còn phân nửa đê lại các nước ây 
thí ân, làm phước.” 


“Người kia vâng theo lệnh vua, đên nước lân cận, gom góp tài vật, phân nửa 
cho vào kho, phân nửa dë lại cho nước đó thí ân, làm phước. 


“Trước kia con trường kỳ thí ân, làm phước như vậy, nên luôn luôn được 
phước báo khả ái, khả niệm, khả ý, thường hưởng được khoái lạc không 
cùng tận. Do phước nghiệp này cùng với quả phước báo phước, tất cả đều 
dồn vào nhóm công đức lớn. Ví như năm con sông lớn hợp thành một dòng, 
đó là sông Hằng, Da-bố-na, Tát-la-do, Y-la-bat-đề, Ma-hê. Năm con sông 
này hợp thành một dòng như vậy mà không ai có thể đo lường số lượng 
trăm, ngàn, vạn, ức đấu hộc nước sông kia. Nước của con sông lớn này trở 
thành một khối lượng nước lớn. Quả báo của các công đức đã làm của con 
cũng như vậy, không thé đo lường, tất cả đều nhập vào nhóm công đức lớn.” 


Thiên tử Tắt-bẻ-lê nghe những gì Phật dạy, hoan hy, tùy һу lễ Phật rồi biến 
mât. 


---000--- 
КІМН 1000. VIÊN р" 

Tôi nghe như уду: 

Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ có một Thiên tử, tướng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chó 
Phật, cúi đâu lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 

Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 


Người nào có thê làm 


Thiện tri thức viễn du °!”2 


Người nào có thê làm 
Thiện tri thức tại gia? 
Người nào có thê làm 
Thiện tri thức thông tài”? 
Người nào có thê làm 
Thiện tri thức đời sau? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Người dẫn đầu đoàn buôn, 
Thiện tri thức du hành. 
Vợ hiền lương trinh chính, 
Thiện tri thức tại gia. 
Thân tộc gần gũi nhau, 
Thiện tri thức thông tải. 
Công đức mình tu tập, 


Thiện tri thức đời sau. 


Thiên tử này lại nói kệ: 


Lâu thấy Bà-la-môn, 

Chóng đắc Bát-niết-bàn; 

Mọi sợ hãi đều qua, 

Thoát hàn đời ân ái. 
Vị Thiên tử này nghe những gi Phật nói, hoan hy, tùy hy, dành lễ đưới chân 
Phật, liên biên mât. 

---000--- 
КІМН 1001. ХАМ ВОС? 

Tôi nghe nhu vầy: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ có một Thiên tử, tướng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chó 
Phật, cúi đâu lễ dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 

Vận tői đem mạng йі, 

Nên khiến người đoản mạng. 

BỊ sự già bức bách, 

Mà không người cứu hộ. 

Thấy già, bệnh, chết đó, 


Khiên người sợ vô cùng. 


Chỉ làm các công đức, 
Vui đi đến chỗ vui. 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Vận tối đem mạng di, 
Nên khiến người đoản mạng. 
BỊ sự già bức bách, 

Mà không người cứu hộ. 
Thấy lỗi hữu dư này, 
Khiến người sợ vô cùng. 
Đoạn tham ái ở đời, 
Nhập Niết-bàn vô dư. 

Thiên tử này lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 
Chóng đắc Bát-niết-bàn; 
Mọi sợ hãi đều qua, 


Thoát hàn đời ân ái. 


Vi Thiên tử này nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy, dành lễ dưới chân 
Phật, liền biến mắt. 


---000--- 
КІМН 1002. ĐOẠN ТКС"? 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giò có môt Thiên tú, tuóng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chỗ 
Phật, cúi đầu lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 

Đối máy pháp đoạn trừ? 

Mấy pháp nên vất bỏ? 

Và đối với mây pháp, 

Tăng thượng phương tiện tu? 


oar, 
Phải siêu việt máy tụ” 


Tỳ-kheo vượt dòng siết "””? 
Вау giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 


2 
Năm đoạn trừ, năm ха š 


Đối năm căn tu thêm 


Vượt lên năm hòa hợp”””, 


Ty-kheo qua dòng sâu. 


Thiên tử này lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 

Chóng đắc Bát-niết-bàn; 

Moi sợ hãi đều qua, 

Thoát hàn đời ân ái. 
VỊ Thiên tử này nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy, dành lễ dưới chân 
Phật, liên biên mát. 

---000--- 
КІМН 1003. TÍNH NGÚ°”Š 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giò có môt Thiên tú, tuóng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chỗ 
Phật, cúi đầu lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 

Mấy người ngủ khi thức? 

Мау người thức khi пей”??? 

Mấy người dám bụi nho? 

Máy người được thanh tịnh? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 


Năm người ngủ khi thức. 


Nàm nguoi thúc khi ngú. 


Năm người dăm бш nho. 


Năm người được thanh tịnh”””. 


Thiên tử này lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 

Chóng đắc Bát-niết-bàn; 

Mọi sợ hãi đều qua, 

Thoát hắn đời ân ái. 
Vi Thiên tử này nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy, đảnh lễ dưới chân 
Phật, liên biên mât. 

---000--- 
КІМН 1004. HỖ TƯƠNG HOAN НҮ? 

Tói nghe nhu уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giò có môt Thiên tú, tuóng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chỗ 
Phật, cúi đầu lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 


Mẹ con уш với nhau, 


Trâu chúa thích trâu mình. 


Chúng sanh thích hữu du", 
Không ai thích vô dư. 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Mẹ con lo lẫn nhau, 
Trâu chúa lo trâu mình; 
Hữu dư chúng sanh lo, 
Vô dư thì không lo. 
Thiên tử này lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 
Chóng đắc Bát-niết-bàn; 
Mọi sợ hãi đều qua, 
Thoát һап đời ân ái. 


VỊ Thiên tử này nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy, đảnh lễ dưới chân 
Phật, liên biên mât. 
---000--- 
КІМН 1005. NGƯỜI УАТ?! 
Tói nghe nhu уду: 


Một thời Đức Phật ó trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ có một Thiên tử, tướng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chó 


Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiếu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 


Báy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 

Vật gì là của người? 

Cái gì bạn bậc nhất? 

Cái gì để nuôi sống? 

Chúng sanh nương nơi nào? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Ruộng, nhà: của chúng sanh. 

Vợ hiền: bạn bậc nhất; 

Ăn uống để nuôi sống, 

Chúng sanh nương vào nghiệp. 
Thiên tử này lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 

Chóng đắc Bát-niết-bàn; 

Mọi sợ hãi đều qua, 


Thoát hàn đời ân ái. 


Vi Thiên tử này nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy, dành lễ dưới chân 
Phật, liên biên mât. 


---000--- 
КІМН 1006. YÊU AI HON СОМ??? 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giò có môt Thiên tú, tuóng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chô 
Phật, cúi đầu lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 

Yêu ai hơn yêu соп. 

Của nào quý hơn bò. 


Sáng gì hơn mặt trời. 
Tát-la””” không hơn biến. 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Yêu ai bằng yêu mình. 
Tiền của nào hơn thóc. 
Sáng gi hơn trí tuệ, 


Tát-la đâu bằng thấy”. 


Thiên tử này lại nói kệ: 


Lâu thấy Bà-la-môn, 


Chóng đắc Bát-niét-bàn; 

Moi sợ hãi đều qua, 

Thoát hắn đời ân ái. 
Vị Thiên tử này nghe những gi Phật nói, hoan hy, tùy hy, dành lễ dưới chân 
Phật, liên biên mât. 

---000--- 
КІМН 1007. SÁ T-LQT 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ có một Thiên tử, tướng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chó 
Phật, cúi đâu lễ dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên, ánh sáng từ thân chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 

Hai chân, Sát-lợi tôn. 

Bón chân, bò ус" hơn. 


Trẻ йер?” là vo nhát, 

Quý sanh°% là con nhất. 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Hai chân, Chánh giác tôn. 


Bôn chân, ngựa thuân hơn. 


Thuận chóng là vợ hiên, 


Lâu tận con quý nhất”””. 


Thiên tử này lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 

Chóng đắc Bát-niết-bàn; 

Moi sợ hãi đều qua, 

Thoát hắn đời ân ái. 
Vị Thiên tử này nghe những gì Phật nói, hoan hỷ, tùy hỷ, đảnh lễ dưới chân 
Phật, liên biên mát. 

---000--- 
КІМН 1008. CHÚNG ТО? 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ có một Thiên tử, tướng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chó 
Phật, cúi đâu lễ dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 

Những cái sanh từ đất, 

Cái gì là tối thăng? 


Từ không rơi rụng xuông, 


Cái gi là hon hét? 
Phàm ở nơi cầu thinh°%4!, 
Cái gì là bậc nhất? 


Trong tất cả ngôn ngữ, 


Biện thuyết nào là nhất? 


Lúc ây có một Thiên tử vón con nhà nông, nay được sanh lên cõi trời, vì 
theo tập khí trước nên liên nói kệ đáp lại Thiên tử kia: 


Ngũ cốc từ đất sanh, 
Thì đó là tối thăng. 
Hạt giống từ không trung, 
Rơi xuống đất hơn hết. 
Con bò giúp đỡ người ””, 
Chỗ cậy nhờ tốt nhất. 
Lời nói yêu con cái, 
Đây là lời hay nhất. 
Vị Thiên tử vốn nêu câu hỏi bèn hỏi lại vị Thiên tử trả lời: 


“Tôi không hỏi дёп anh, cớ sao lại nhiêu lời khinh tháo vọng nói. Tôi tự nói 
kệ hỏi Thê Tôn: 


Những cái sanh từ đất, 

Cái gì là tối thăng? 

Từ không rơi xuống đất, 

Cái gì là hơn hết? 

Phàm ở nơi cầu thỉnh, 

Cái gì là tối thăng? 

Trong tất cả ngôn ngữ, 

Biện thuyết nào là nhất? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Từ dưới đất vọt lên, 

Tam minh là tối thượng”””. 
Từ hư không rơi xuống, 
Tam minh cũng bậc nhất. 
Chúng đệ tử Hiền thánh, 
Là thầy nương cao quy”. 
Những gì Như Lai nói, 


Là biện thuyết bậc nhất. 


Thiên tử này lại nói kệ: 
Thế gian mây pháp khói”? 


Máy pháp được thuận theo*%269 


Đời máy pháp thủ 47772 
Đời máy pháp tón giảm "3? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Đời khởi do sáu pháp”””. 
Đời thuận hiệp sáu pháp. 
Đời, sáu pháp thủ ái 
Đời, sáu pháp tôn giảm. 
Thiên tử này lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 
Chóng đắc Bát-niết-bàn; 
Mọi sợ hãi đều qua, 


Thoát hàn đời ân ái. 


Vi Thiên tử ấy nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy, dành lễ dưới chân 
Phật, liên biên mât. 


---000--- 


KINH 1009. ТАМ? 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ có một Thiên tử, tướng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chó 
Phật, cúi đầu lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 

Ai lôi thế gian đi? 

Ai câu dẫn thế рїап??!? 
Cái gì là một pháp, 


Chế ngự nơi thé gian? 


Вау giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Tâm đem thé gian đi, 
Tâm câu dẫn thé gian; 
Tâm kia là một pháp, 
Hay chế ngự thế gian. 

Thiên tử này lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 
Chóng đắc Bát-niết-bàn; 


Mọi sợ hãi đêu qua, 


Thoát hàn đời ân ái. 
VỊ Thiên tử ау nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy, dánh 1ё duói сһап 
Phật, liền biến mát. 

---000--- 
КІМН 1010. РНООС??? 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giò có môt Thiên tú, tuóng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chỗ 
Phật, cúi đầu lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 

Cái gì trói thế gian? 


Điều phục gì để thoát’? 


Đoạn trừ những pháp nào, 
Gọi là đạt Niết-bàn? 


Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 


Dục hay trói thế gian", 


Điều phục dục, giải thoát”; 


Người đoạn trừ ái dục, 


Nói là đạt Niết-bàn. 


Thiên tử này lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 

Chóng đắc Bát-niết-bàn; 

Moi sợ hãi đều qua, 

Thoát hàn đời ân ái. 
Vị Thiên tử ấy nghe những gì Phật nói, hoan hỷ, tùy hỷ, đảnh lễ dưới chân 
Phật, liên biên mát. 

---000--- 
КІМН 1011. ҮЕМ?* 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ có một Thiên tử, tướng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chó 
Phật, cúi đâu lễ dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 

Cái gì khép thế gian? 

Gì bao phủ thế gian? 


Gì kết buộc chúng sanh? 


Đời dựng trên cái gì? 


Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 


Suy già khép thế gian, 


Chết bao phủ thế gian; 
Ái kết buộc chúng sanh, 


Pháp dựng đứng thế gian. 


Thiên tử này lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 

Chóng đắc Bát-niết-bàn; 

Mọi sợ hãi đều qua, 

Thoát hắn đời ân ái. 
Vị Thiên tử ấy nghe những gì Phật nói, hoan hỷ, tùy hỷ, đảnh lễ dưới chân 
Phật, liên biên mât. 

---000--- 
КІМН 1012. VÔ MINH?” 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ có một Thiên tử, tướng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chó 
Phật, cúi đầu lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 

Cái gì che thế gian? 


Cái gì trói thế gian? 


Cái gì nhớ chúng sanh? 

Gi dựng cờ chúng sanh? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Vô minh che thé gian, 

Ái ràng buộc chúng sanh; 

Ấn phú nhớ chúng sanh 3, 

Ngã mạn, cờ chúng sanh. 
Thiên tử này lại nói kệ hỏi Phật: 

AI không bị trùm kín? 

А1 không bị ái buộc? 

Ai ra khỏi ân phú? 

А1 không dựng cờ mạn? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Như Lai Đăng Chánh Giác, 

Chánh trí tâm giải thoát, 

Không bị vô minh phủ, 


Cũng không bị ái buộc, 


Vượt ra khỏi án phú, 


Ве gãy cờ ngã mạn. 


Thiên tử này lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 

Chóng đắc Bát-niết-bàn; 

Moi sợ hãi đều qua, 

Thoát hàn đời ân ái. 
Vị Thiên tử ấy nghe những gì Phật nói, hoan hỷ, tùy hỷ, đảnh lễ dưới chân 
Phật, liên biên mât. 

---000--- 
КІМН 1013. TÍN””” 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ có một Thiên tử, tướng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chó 
Phật, cúi đâu lễ dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 

Những øì là tài vật, 


Mà thượng sĩ sở hữu "9? 


Làm sao khéo tu tập, 


Đề đạt đến an vui? 

Làm sao trong các vI, 
Được vi ngọt tối thượng? 
Làm sao trong chúng sanh, 


Đạt tuổi thọ cao nhất”””'? 


Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Tâm thanh tịnh, tín lạc, 
Là của bậc nhất của người. 
Đối Chánh pháp tu hành, 
Mang lại quả an lạc. 
Lời vi diệu chân thật, 
Là vị ngọt tuyệt nhất. 
Đời sống tuệ Hiền thánh””2, 
Là tuổi thọ cao nhất. 
Thiên tử này lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 


Chóng đắc Bát-niết-bàn; 


Moi so hài dëu qua, 

Thoát hàn đời ân ái. 
Vi Thiên tử ау nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy, đảnh lễ dưới chân 
Phật, liên biên mát. 

---000--- 
КІМН 1014. РЕ NHP” 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giò có môt Thiên tú, tuóng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chó 
Phật, cúi đầu lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 

Thế nào là Tỳ-kheo, 


Có bạn đồng với mình”? 


Thế nào là Tỳ-kheo, 
Có tùy thuận giáo thọ”? 
Tỳ-kheo ở nơi nào, 

Tâm rong chơi thỏa thích? 
Thỏa thích nơi đó tôi, 


Đoạn trừ các kêt phược "%2 


Вау giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Tín, là bạn đồng hành, 
Trí tuệ: vị giáo thọ; 
Niết-bàn: chốn hy lạc, 


Ty-kheo đoạn kết phược. 


Thiên tử này lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 

Chóng đắc Bát-niết-bàn; 

Moi sợ hãi đều qua, 

Thoát hắn đời ân ái. 
Vị Thiên tử ấy nghe những gì Phật nói, hoan hỷ, tùy hỷ, đảnh lễ dưới chân 
Phật, liên biên mât. 

---000--- 
КІМН 1015. TRÌ СТОР 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ có một Thiên tử, tướng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chó 
Phật, cúi đâu lễ dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 


Gì là tốt đến già? 


Gi là tốt xác lập? 
Gi là của báu người? 

Cái gì giặc chăng đoạt? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Chánh giới tốt đến già. 

Tịnh tín tốt xác lập. 

Trí tuệ, báu của người, 

Công đức giặc không đoạt. 
Thiên tử này lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 

Chóng đắc Bát-niết-bàn; 

Mọi sợ hãi đều qua, 

Thoát hàn đời ân ái. 


VỊ Thiên tử ау nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy, dành lễ dưới chân 
Phật, liên biên mât. 
---000--- 


КІМН 1016. CHÚNG SANH (1) ?%% 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ có một Thiên tử, tướng mạo tuyệt diệu, vào cuối đêm đến chỗ 
Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiếu 
khắp vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 


Báy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 
Pháp gì sanh chúng sanh? 
Những gi dong ruồi trước? 
Cái gì khởi sanh tử? 

Cái gì không giải thoát? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Ái dục sanh chúng sanh, 
Y dong ruồi trước tiên; 
Chúng sanh khởi sanh tử", 
Pháp khó không giải thoát. 

Thiên tử này lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 
Chóng đắc Bát-niết-bàn; 
Mọi sợ hãi đều qua, 


Thoát hàn đời ân ái. 


V1 Thiên tử ау nghe nhüng gi Phát nói, hoan hy, tüy hy, dành 1ё duói сһап 
Phật, liên biên mát. 


---000--- 
КІМН 1017. CHÚNG SANH (2) ”” 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giò có môt Thiên tú, tuóng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chỗ 
Phật, cúi đâu lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 

Pháp gì sanh chúng sanh? 

Những gi dong гибі trước? 

Cái gì khởi sanh tử? 


Pháp gì chỗ nương cậy? 
Bấy giờ, Thế Tôn lại nói kệ đáp: 
Ái dục sanh chúnh sanh, 
Y dong ruồi trước tiên; 
Chúng sanh khởi sanh tử, 
Nghiệp pháp chỗ nương cậy. 
Thiên tử này lại nói kệ: 


Lâu thấy Bà-la-môn, 


Chóng đắc Bát-niét-bàn; 

Mọi sợ hãi đều qua, 

Thoát hắn đời ân ái. 
Vi Thiên tử ау nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy, đảnh lễ dưới chân 
Phật, liên biên mât. 

---000--- 
КІМН 1018. CHÚNG SANH (3) 5°! 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giò có môt Thiên tú, tuóng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chó 
Phật, cúi đầu lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 

Pháp gì sanh chúng sanh? 

Những gi dong гибі trước? 

Cái gì khởi sanh tử? 


Pháp gì đáng sợ nhất? 


Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Ái dục sanh chúng sanh, 


Y dong ruôi trước tiên; 


Chúng sanh khởi sanh tử, 


Nghiệp là đáng sợ nhất. 


Thiên tử này lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 

Chóng đắc Bát-niết-bàn; 

Moi sợ hãi đều qua, 

Thoát hàn đời ân ái. 
Vi Thiên tử йу nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy Һу, dành lễ dưới chân 
Phật, liên biên mât. 

---000--- 
КІМН 1019. PHI РАО? 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giò có môt Thiên tú, tuóng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm dën chó 
Phật, cúi đầu lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 

Gì gọi là phi дао”??? 


Cái gì ngày đêm doi”? 


Cái gì nhơ phạm hạnh? 


Cái gì luy thế gian”? 


Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Tham dục là phi đạo, 
Tuổi thọ ngày đêm dời; 

Người nữ nhơ phạm hạnh, 


Người nữ lyy thế gian. 


Nhiệt hành, tu phạm hạnh, 


3 r X: 2 3077 
Rửa sạch các lõi nhỏ”. 


Thiên tử này lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 

Chóng đắc Bát-niết-bàn; 

Mọi sợ hãi đều qua, 

Thoát hắn đời ân ái. 
Vị Thiên tử ấy nghe những gì Phật nói, hoan hỷ, tùy hỷ, đảnh lễ dưới chân 
Phật, liền biến mát. 

---000--- 


КІМН 1020. VÔ THƯỢNG"””” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ó trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ có một Thiên tử, tướng mạo tuyệt diệu, vào cuối đêm đến chỗ 
Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiếu 
khắp vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 


Вау giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 
Pháp gì ánh thé gian "””2 
Pháp gi là trên hết? 

Những gi là một pháp, 
Chế ngự khắp chúng sanh? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Danh ngời sáng thế gian, 
Danh là nhất trên đời; 

Chỉ có một pháp ‘danh’, 
Chế ngự cả thế gian. 

Thiên tử này lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 
Chóng đắc Bát-niết-bàn; 
Mọi sợ hãi đều qua, 


Thoát hàn đời ân ái. 


Vị Thiên tử ấy nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy, đảnh lễ dưới chân 
Phật, liền bién mát. 


---000--- 
КІМН 1021. KÉ МНА? 

Tôi nghe như уду: 

Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ có một Thiên tử, tướng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chó 
Phật, cúi đâu lễ dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; ánh sáng từ thân chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 

Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 

Pháp gì nhân của kệ? 


Kệ lấy gì trang nghiêm "”'2 


^ ` т A 2 
Kệ này nương nơi йаш? 


Thé của kệ là gì "2 


Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Рус? là nhân của kệ, 
Văn tự trang nghiêm kệ; 
Danh là chỗ kệ nương, 
Tạo tác” là thể kệ. 


Thiên tử này lại nói kệ: 


Lâu thấy Bà-la-môn, 


Chóng đắc Bát-niét-bàn; 

Moi sợ hãi đều qua, 

Thoát hàn đời ân ái. 
Vị Thiên tử ấy nghe những gì Phật nói, hoan һу, tùy hy, đảnh lễ đưới chân 
Phật, liên biên mât. 

---000--- 
КІМН 1022. BIẾT ХЕ? 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ có một Thiên tử, tướng mạo tuyệt diệu, vào cuôi đêm đên chó 
Phật, cúi đâu lê dưới chân Phật, ngôi Іш qua một bên; ánh sáng từ thân chiêu 
khắp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Bấy giờ vị Thiên tử này nói kệ hỏi Phật: 

Làm sao biết xe cộ? 

Làm sao lại biết lửa? 


Làm sao biết quốc độ? 
Làm sao biết được vợ? 

Bấy giờ, Thế Tôn lại nói kệ đáp: 
Thấy cờ lọng biết xe, 


Thấy khói thời biết lửa; 


Thấy vua biết quốc độ, 


Thấy chồng biết được vợ. 


Thiên tử này lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 

Chóng đắc Bát-niết-bàn; 

Mọi sợ hãi đều qua, 

Thoát hắn đời ân ái. 
Vi Thiên tử ау nghe những gi Phật nói, hoan у, tùy hy, đánh lễ dưới chân 
Phật, liên biên mât. 

- ---000--- 
ТАР А-НАМ QUYÊN 37 
КІМН 1023. РНА-САО-МА?%? 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bâygiò Tôn giả Phả-câu-na"°” đang ở tại giảng đường Lộc tử mâu trong 
vườn phía Đông, bị bệnh nguy khôn. 


Tôn giả A-nan đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, rồi đứng lui qua một 
bên bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Tôn giả Phả-cầu-na ở giảng đường Lộc tử mẫu trong vườn 
phía Đông bị bệnh nguy khốn. Bệnh của Tỳ-kheo như vậy có thể chết. Lành 
thay, Thé Tôn! Xin Ngài vì thương xót mà đến giảng đường Lộc tử mẫu, 
vườn phía Đông, chỗ Tôn giả Phả-cầu-na.” 


Вау giờ, Thê Tôn im lặng nhận lời. Chiều hôm đó sau khi từ thiền tịnh dậy, 
Thế Tôn đến giảng đường Lộc tử mẫu, vườn phía Đông, vào phòng Tôn giá 
Phả-cầu-na, trải tòa mà ngôi và vì Tôn giả Phả-câu-na thuyết pháp, dạy dó, 
soi sáng, làm cho an vui, rồi từ chỗ ngồi đứng dậy ra về. 


Sau khi Thế Tôn đi rồi, không lâu Tôn giả Phả-cầu-na mạng chung. Lúc 
mạng chung, các căn vui tươi, gương mặt thanh tịnh, sắc da tươi sáng. Tôn 
giả A-nan khi cúng dường xá-lợi Tôn giả Phả-cầu-na xong, về chỗ Phật đảnh 
lễ dưới chân Phật, đứng lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, sau khi Thế Tôn đến thăm, không lâu Tôn giả Phả-cầu-na 
mạng chung. Lúc Tôn giả này sắp qua đời, các căn vui tươi, sắc da thanh 
tịnh, nhuận ánh sáng tươi. Bạch Thế Tôn, không biết Tôn giả ấy sẽ sanh về 
đâu, thọ sanh thế nào, đời sau ra sao?” 


Phật bảo A-nan: 


“Nếu có Tỳ-kheo nào trước khi chưa bệnh, chưa đoạn năm hạ phàn kết. Khi 
bệnh phát khởi, thân thể đau đớn, tâm không điều hòa, mạng sống suy mòn, 
nhưng được nghe Đại Sư chỉ dạy, nhắc nhở, nói nhiều pháp. Khi được nghe 
pháp xong, đoạn năm hạ phần kết. A-nan, đó là phước lợi được từ sự chỉ 
dạy, nhắc nhở của Đại Sư. 


“Lại nữa, A-nan, nếu có Ty-kheo nảo, trước khi chưa bệnh, chưa đoạn năm 
hạ phần kết. Sau đó bệnh phát khởi, thân thể đau đớn, mạng sống suy mòn 
dần, không nhờ được nghe Đại Sư chỉ dạy, nhắc nhở, nói pháp, nhưng gặp 
được các vị Đại đức đa văn, tu phạm hạnh, chỉ dạy, nhắc nhở, thuyết pháp. 
Khi được nghe pháp xong, đoạn năm hạ phần kết. A-nan, đó gọi là được 
phước lợi từ sự chỉ dạy, nhắc nhở, nghe pháp. 


“Lại nữa, A-nan, nếu Ty-kheo nào trước khi chưa bệnh, chưa đoạn năm hạ 
phần kết,... cho đến mạng sống suy mòn, không được nghe Đại Sư chỉ dạy, 
nhắc nhở, thuyết pháp; lại không nghe các vị Đại đức đa văn phạm hạnh chỉ 
dạy, nhắc nhở, thuyết pháp; nhưng trước kia đã lãnh thọ pháp, một mình ở 
nơi văng lặng tư duy, quán sát, đoạn được năm hạ phần kết. A -nan, đó gọi là 
được phước lợi từ sự tư duy, quán sát pháp đã nghe từ trước. 


“Lại nữa, A-nan, nếu có Tỳ-kheo nảo, trước khi chưa bệnh đã đoạn năm hạ 
phần kết, nhưng chưa được ái tận giải thoát vô thượng ”””, tâm không khéo 
giải thoát khỏi các lậu. Sau đó tuy mắc bệnh, thân bị khổ đau, mạng sông 
suy mòn, nhưng nghe được Phật chỉ dạy, nhắc nhở, thuyết pháp, được ái tận 


giải thoát vô thượng, chàng khởi các lậu, lia dục giải thoát. A-nan, đó gọi là 
được phước lợi từ sự thuyêt pháp của Đại Sư. 


“Lại nữa, A-nan, nếu có Tỳ-kheo nào, trước khi chưa bệnh đã đoạn năm hạ 
phần kết, nhưng chưa được ái tận giải thoát vô thượng, chưa ly dục, giải 
thoát khỏi các lậu. Sau đó biết thân khởi bệnh, chịu khổ đau vô cùng. Tuy 
chăng được Đại Sư chỉ dạy, nhắc nhở, thuyết pháp, nhưng lại được các vị 
Đại đức đa văn, phạm hạnh khác chỉ dạy, nhắc nhở, thuyết pháp, được ái tận 
giải thoát vô thượng, chăng khởi các lậu, ly dục, giải thoát. A-nan, đó gọi là 
được phước lớn từ sự chỉ dạy, nhắc nhở, thuyết pháp. 


“Lại nữa, A-nan, néu có Tỳ-kheo nào, trước khi chưa bị bệnh, đã đoạn năm 
hạ phần kết, nhưng chưa được ái tận giải thoát vô thượng, không ly dục, giải 
thoát khỏi các lậu. Sau đó thân bệnh khởi, sanh khó đau vô cùng. Tuy không 
được Phật chỉ dạy, nhắc nhở, thuyết pháp, cũng không được các vị Đại đức 
đa văn khác chỉ dạy, nhắc nhở, nói pháp, nhưng ở chỗ vắng lặng tư duy, cân 
nhắc, quán sát, được ái tận giải thoát vô thượng, không khởi các lậu, ly dục, 
giải thoát. A-nan, đó gọi là được phước lợi từ sự tư duy những gì đã được 
nghe từ giáo pháp”. 


“Duyên gì các căn Ty-kheo Phả-cầu-na không được vui tươi, tướng mạo 
thanh tịnh, da dẻ nhuận tươi, trước khi Ty-kheo Phả-cầu-na chưa bị bệnh, 
chưa đoạn năm hạ phần kết? Tỳ-kheo này tự mình được nghe từ sự chỉ dạy, 
nhắc nhở, thuyết pháp của Đại Sư, đoạn năm hạ phần kết.” 


Rồi Thế Tôn xác nhận Tôn giả Phả-cầu-na đã đắc quả A-na-hàm. 
Phật nói kinh này xong, Tôn giả A-nan nghe những lời Phật dạy, hoan hy, 
tùy hy, làm lê rôi lui. 
---000--- 
КІМН 1024. А-ТНАР-ВА-ТНЕ?! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Вау giờ Tôn giả A-thấp-ba-thệ””Z ở giảng đường Lộc tử mẫu, vườn phía 
Đông, thân bị bệnh nặng, vô cùng đau khổ. Tôn giả Phú-lân-mi là vị chăm 
sóc, cung cấp. Nói đầy dú như kinh Bạt-ca-lê ở trước "”Š. Đó là, ba thọ... cho 
đến chuyển tăng không giảm. 


Phật bảo A-tháp-ba-thë: 

“Ông chớ hồi һап?” 

A-thấp-ba-thệ bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, thật sự con có điều hối hận!” 

Phật bảo A-thấp-ba-thệ: 

“Ông có phá giới không?” 

A-thấp-ba-thệ bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, con không phá giới.” 

Phật bảo A-thấp-ba-thệ: 

“Ông không phá giới sao hối hận?” 

A-thấp-ba-thệ bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, trước khi con chưa bệnh, con tu tập nhiều, chứng nhập tịnh 
lạc của thân an chỉ””. Tu tập tam-muội nhiều. Còn hôm nay, con lại không 
nhập tam-muội kia duoc? Con tự suy nghĩ không lẽ tam-muội này thoái 
thât chăng?” 

Phật bảo A-thấp-ba-thệ: 


“Nay Ta hỏi ông, tùy у đáp cho Ta. Này A-thấp-ba-thệ, ông có thấy sắc tức 
là ngã, khác ngã, hoặc ở trong nhau chăng?” 


A-thấp-ba-thệ bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, không.” 
Lại hỏi: 


“Ông có thấy thọ, tưởng, hành, thức là ngã, khác ngã, hoặc ở trong nhau 
chăng?” 


A-thấp-ba-thệ bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, không.” 
Phật bảo A-thấp-ba-thệ: 


“Ông đã không thấy sắc là ngã, khác ngã, hoặc ở trong nhau; không thấy thọ, 
tưởng, hành, thức là ngã, khác ngã, hoặc ở trong nhau, vậy vì sao lại hôi 
hận?” 


A-thấp-ba-thệ bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, vì không chánh tư duy.” 
Phật bảo A-thấp-ba-thệ: 


“Nếu Sa-môn, Bà-la-môn nào tam-muội kiên cố, tam-muội bình đẳng, mà 
không nhập được tam-muội kia, thì không nên khởi nghĩ rằng mình thoái 
thất đối với tam-muội. Nếu Thánh đệ tử lại không thấy sắc là ngã, khác ngã, 
hoặc ở trong nhau; không thấy thọ, tưởng, hành, thức là ngã, khác ngã, hoặc 
ở trong nhau. Mà chỉ nên giác tri như vậy, thì tham dục hoàn toàn sạch hết 
không còn; sân пһиё, ngu si hết hắn không còn. Khi tất cả lậu đã tận trừ, tâm 
vô lậu giải thoát, hiện tại tự biết tác chứng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh 
đã lập, những việc cần làm đã xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.” 


Khi nghe Phật thuyết pháp này, Tôn giả A-thấp-ba-thệ không khởi các lậu, 
tâm được giải thoát, vui mừng, phán khởi; vì tâm được vui mừng, phán khởi 
nên thân bệnh liền dứt trừ. 


Phật nói kinh này làm cho Tôn giả A-thấp-ba-thệ hoan hỷ, tùy hỷ, rồi từ chỗ 
ngôi đứng dậy, ra vê. 


Kinh $аї-та-са??”. Nh nói về пей thọ ấm. 
---000--- 
КІМН 1025. ТАТ BỆNH (1) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ку-ӣа, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ có Tỳ-kheo tuổi trẻ mới học, xuất gia trong Pháp luật này chưa 
được lâu, ít người thân quen, một mình làm lữ khách, không có người cung 


cáp, dang trú trong phòng khách Tăng ngoài ria một tụ lạc, bệnh đau nguy 
khốn. Bấy giờ có nhiều Tỳ-kheo đến chỗ Phật, dành lễ dưới chân, rồi ngồi 
lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, có một Tỳ-kheo tuổi trẻ, mới học... cho đến bệnh đau nguy 
khốn đang ở trong phòng khách Tăng ngoài гіа một tụ lạc. Có Tỳ-kheo bệnh 
sông ít chết nhiều như vậy. Lành thay! Xin Thế Tôn vì thương xót mà đến 


1” 


trú xứ này! 
Вау giờ, Thế Tôn im lặng nhận lời. Buổi chiều, sau khi từ thiền tịnh dậy, 
Thê Tôn đên trú xứ này. Tỳ-kheo bệnh này từ xa trông thây Thê Tôn, vịn 
giường muôn dậy, Phật bảo Ty-kheo: 

“Hãy nằm nghỉ, chớ dậy! Thế nào Ty-kheo, có thể chịu đựng được khổ đau 
không?” sói Chi tiêt như kinh Sai-ma-ca trước đã nói. “Ba thọ như vậy... cho 
đên bệnh khô chỉ tăng không giảm.” 

Phật nói Tỳ-kheo bệnh: 

“Bây giờ Ta hỏi ông, cứ đáp theo ý cho Ta.” 

“Ông không hồi hận chăng”??? 

Ty-kheo bệnh bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, thật sự, có hối hận.” 

Phật bảo Ty-kheo bệnh: 

“Ông không phạm giới chăng?” 

Ty-kheo bệnh bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, thật sự, không phạm giới.” 

Phật bảo Ty-kheo bệnh: 

“Nếu ông không phạm giới, tại sao ông lại hối hận?” 


Ty-kheo bệnh bạch Phật: 


“Con tuổi trẻ xuất gia chưa bao lâu, đối với pháp Thượng nhân và tri kiến 
thăng diệu chưa có sở đắc; con tự nghĩ, lúc mạng chung biệt sanh nơi đâu? 
Cho nên sanh ra hôi hận.” 

Phật bảo Ty-kheo: 


“Nay Ta hỏi ông, cứ đáp theo ý cho Ta. Thế nào Tỳ-kheo, vì có nhãn nên có 
nhãn thức phải không?” 


Ty-kheo bệnh bạch: 

“Bạch Thế Tôn, đúng vậy.” 

Lại hỏi: 

“Ту-Кһео, ý ngươi thế nào? Vì có nhãn thức nên có nhãn xúc và do nhãn xúc 
làm nhân làm duyên nên sanh ra cảm thọ hoặc khô, hoặc vui, hoặc không 
khô không уш bên trong phải không?” 

Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, đúng vậy.” 

Đối với nhĩ, tỷ, thiệt, thân, ý cũng nói như vậy. 


“Thế nào Tỳ-kheo? Nếu không có nhãn thì không có nhãn thức phải 
không?” 


Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, đúng vậy.” 

Lại hỏi: 

“Tỳ-kheo, nếu không có nhãn thức thì không có nhãn xúc phải không? Nếu 
không có nhãn xúc thì không có nhãn xúc làm nhân làm duyên sanh ra cảm 
thọ hoặc khô, hoặc vui, hoặc không khô không vui bên trong, phải không?” 
Ty-kheo bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, đúng vậy.” 


Đối với nhĩ, tỷ, thiệt, thân, ý cũng nói như vậy. 


“Cho nên, Tỳ-kheo, phải khéo tư duy pháp như vậy, thì lúc mạng chung mới 
tốt đẹp được và đời sau cũng tốt đẹp.” 


Bấy gio, Thé Tón vi Ty-kheo bënh nói pháp, chi day, soi sáng, làm cho an 
vui, rồi từ chỗ ngồi đứng dậy ra đi. Sau khi Thế Tôn đi rồi, không lâu Tỳ- 
kheo mạng chung. Khi sắp mạng chung, các căn ông vui tươi, tướng mạo 
thanh tịnh, sắc da tươi sáng. Lúc ấy, nhiều Tỳ-kheo đi đến chỗ Phật, dành lễ 
dưới chân, rồi ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Tỳ-kheo trẻ tuổi kia bị bệnh nguy khốn, nay Tôn giả đã mạng chung. Khi vị 
này sắp qua đời, các căn vui tươi, tướng mạo thanh tịnh, sắc da tươi sáng. 
Thế nào Thế Tôn, Tỳ-kheo này sẽ sanh về nơi nào? Thọ sanh ra sao? Đời 
sau thế nào?” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Tỳ-kheo Кіа đã qua đời Кіа thật sự là bảo vật ””. Nghe Ta nói pháp hiểu 
biệt rõ ràng, đôi với pháp không sợ hãi, đặc Bát-niêt-bàn. Các ông nên cúng 
dường xá-lỢI.” 

Вау giờ, Thế Tôn thọ ký cho Tỳ-kheo này là bậc nhất '°”. 

Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1026. ТАТ BỆNH (2) 
Tôi nghe như vây: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Nói như trên chỉ có sự sai biệt là: 


“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà nói. Nếu Tỳ-kheo nào 
nghĩ như уйу: Ta đối với thức thân này và tất cả tướng cảnh giới bên ngoài 
không thấy có ngã, ngã sở, ngã mạn trói buộc sai sử, cùng tâm giải thoát, tuệ 
giải thoát, thì hiện tại tự biết tác chứng, an trụ đầy đủ. Đối với thức thân này 
và tất cả tướng cảnh giới bên ngoài không thấy có ngã, ngã sở, ngã mạn trói 


buộc sai sử, cùng với tâm giải thoát, tuệ giải thoát kia, thì hiện tại tự biết tác 
chứng, an trụ đầy đủ. Tỳ-kheo kia đối với thức thân của mình và tất cả tướng 
cảnh giới bên ngoài, không thấy có ngã, ngã sở, ngã mạn trói buộc sai SỬ, 
tâm giải thoát, tuệ giải thoát, thì hiện tại tự biết tác chứng, an trụ dày đủ. Đối 
với thức thân của mình và tất cả tướng của cảnh giới bên ngoài, không thấy 
có ngã, ngã sở, ngã mạn trói buộc, sai sử, cùng tâm giải thoát, tuệ giải thoát, 
thì hiện tại tự biết tác chứng, an trụ đầy đủ. Nếu Tỳ-kheo kia đối với thức 
thân này và tất cả tướng của cảnh giới bên ngoải không thấy có ngã, ngã sở, 
ngã mạn trói buộc, sai sử, cùng tâm giải thoát, tuệ giải thoát thì trong hiện tại 
tự biết tác chứng, an trụ đầy đủ. Đối với thức thân của mình và tất cả tướng 
của cảnh giới bên ngoài, không thấy có ngã, ngã sở, ngã mạn trói buộc sai 
sử, cùng tâm giải thoát, tuệ giải thoát thì hiện tại tự biết tác chứng, an trụ đầy 
đủ. Đó gọi là Ty-kheo đoạn ái dục, chuyền các kết, dừng ngã mạn, hiện quán 
cứu cánh thoát khô.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 

КІМН 1027. ТЎ-КНЕО ВЕМН!" 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Nói nhu: trên, chỉ có một vài sai biệt là:... cho dên Phật nói với Tỳ-kheo 
bệnh: 
“Ông không tự phạm giới phải không?” 
Ty-kheo bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con không phải vì để thọ trì tịnh giới mà ở chỗ Thế Tôn tu 
phạm hạnh.” 


Phật bảo Ty-kheo: 
“Ông vì những pháp gì mà ở chỗ Ta tu phạm hạnh?” 


Ty-kheo bạch Phật: 


“Vily tham duc nën ó chỗ Thế Tôn tu pham hạnh. Vì ly sân nhué, ngu si nên 
ở chô Thê Tôn tu phạm hạnh.” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Đúng vậy! Đúng vậy! Ông nên thật sự vì để ly tham dục nên ở chỗ Ta tu 
phạm hạnh. Vì ly sân nhué, ngu si nên ở chỗ Ta tu phạm hạnh. Này Tỳ-kheo, 
vì tham dục trói buộc nên không ly được dục. Vì vô minh trói buộc nên tuệ 
không thanh tịnh. Cho nên Tỳ-kheo, ở nơi dục mà ly dục, tâm giải thoát. Do 
ly vô minh nên tuệ giải thoát. Nếu Ty-kheo nào, ở nơi mà dục ly dục, tự thân 
tác chứng tâm giải thoát. Do ly vô minh nên tuệ giải thoát. Đó gọi là Tỳ- 
kheo đoạn các ái dục, chuyên kết phược, dừng ngã mạn, hiện quán, cứu cánh 
biên tế khổ. Cho nên Tỳ-kheo đối với pháp này phải khéo tư duy.” 


Nói đầy đủ như trên... cho đến thọ ký bậc nhất. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1028. ТАТ ВЕМН (3)! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Вау giờ có nhiều Tỳ-kheo cùng tụ tập ở giảng đường Сіа-18-18°'%. Lúc 
đó có nhiêu Tỳ-kheo bệnh. 


Buổi chiều sau khi Thế Tôn từ thiền tịnh tỉnh giác, đến giảng đường Già-lê- 
lệ, trải tòa ngôi trước đại chúng, rôi bảo các T-kheo: 


“Nên chánh niệm, chánh trí dé đợi thời. Đó là giáo huấn của Ta”. Này các 
Tỳ-kheo, thế nào là chánh niệm? Là Tỳ-kheo sông quán niệm thân trên thân, 
tinh cân, chánh niệm, chánh trí, điều phục tham ưu thế gian, sống quán niệm 
ngoại thân trên thân, sống quán niệm nội ngoại thân trên thân; nội thọ, ngoại 
thọ, nội ngoại thọ; nội tâm, ngoại tâm, nội ngoại tâm; sông quản niệm nội 
pháp, ngoại pháp, nội ngoại pháp, phương tiện tinh cần, chánh niệm, chánh 
trí, điều phục tham ưu thế gian. Đó gọi là Tỳ-kheo ức niệm chánh. 


“Thế nào là chánh trí? Ty-kheo hoặc tới hoặc lui, an trụ chánh trí; nhìn 
trông, quán sát, co, duỗi, cúi, ngước, năm cầm y bát, đi, đứng, ngòi, nằm, 
ngủ, thức... cho dénnăm mươi, sáu mươi người nói năng hay im lặng đều 
hành với chánh trí. Tỳ-kheo, đó gọi là chánh trí. Cũng thế, Tỳ-kheo nào an 
trụ vào chánh niệm, chánh trí, có thê khởi cảm thọ lạc, có nhân duyên chứ 
không phải không nhân duyên. 


“Thế nào là nhân duyên? Duyên vào thân khởi suy nghĩ: “Thân này của ta là 
vô thường, hữu vi, tâm nhân duyên sanh. Cảm thọ lạc cũng vô thường, hữu 
vi, tâm nhân duyên sanh". Quán sát thân và cảm thọ lạc, quán sát vô thường, 
quán sát sanh diệt, quán sát ly dục, quán sát diệt tận, quán sát xả. VỊ ây quán 
sát thân cùng với cảm thọ lạc là vô thường... cho đến xả. Nêu ở nơi thân và 
cảm thọ lạc mà kết sử tham дус?!” vĩnh viễn không còn sai sử nữa” 53, Cũng 
vậy, với chánh niệm, chánh trí, biết cảm thọ khổ phát sanh, có nhân duyên 
chứ không phải không nhân duyên. 


“Thế nào là nhân duyên? Cũng vậy, duyên vào thân khởi tư duy: “Thân này 
của ta là vô thường, hữu vi, tâm nhân duyên sanh. Cảm thọ khổ cũng vô 
thường, hữu vi, tâm nhân duyên sanh’. Quán sát thân và cảm thọ khô, là vô 
thường cho đến xả. Ó nơi thân này và cảm thọ khổ mà kết sử sân nhuế vĩnh 
viễn không còn sai sử nữa. Cũng vậy, với chánh niệm, chánh trí, biết cảm 
thọ không khổ, không vui phát sanh, có nhân duyên chứ không phải không 
nhân duyên. 


“Thế nào là nhân duyên? Là duyên vào thân khởi suy nghĩ: “Thân này của ta 
là vô thường, hữu vi, tâm nhân duyên sanh. Cảm thọ chăng khổ chăng lạc, 
cũng vô thường, hữu vi, tâm nhân duyên sanh’. Quán sát thân và cảm thọ 
không khổ, không lạc kia, là vô thường cho đến xả. Nếu những рі ở nơi thân 
và cảm thọ không khổ không lạc mà kết sử vô minh sử vĩnh viễn không còn 
sai sử nữa. Ра văn Thánh đệ tử quán sát như vậy, đối với sắc yếm ly, đối với 
thọ, tưởng, hành, thức yếm ly. Đã yếm ly ròi, ly duc. Ly duc rồi, được giải 
thoát, giải thoát tri kiến: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những việc 
cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.” 


Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ: 
Khi đang cảm giác lạc; 


Không biết cảm giác lạc. 


Vi két sú tham duc, 

Nên không thấy xuất ly. 
Khi đang cảm giác khổ, 
Không biết cảm giác khô. 
Vì kết sử sân nhuế, 

Nên không thấy xuát ly. 
Cảm thọ không lạc, khó, 
Đăng Chánh Giác dà nói, 
Người kia không thé biết, 


Nên không qua bờ kia. 


Nếu Tỳ-kheo tinh tấn, 
Chánh trí không xiêu động; 
Nơi tất cả thọ kia, 

Trí tuệ đều biết hết. 
Thường biết các thọ rồi, 
Hiện tại hết các lậu; 


Mạng chung nương trí tuệ, 


Niét-bàn, khóng doa lac. 
Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật day, hoan hy 
phung hành. 
---000--- 
КІМН 1029. ТАТ BỆNH (4)! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Nói như trên. 


Bấy giờ, các Tỳ-kheo tụ tập nơi giảng đường Già-lê-lệ "”, đa số đều bị 
bệnh. Nói như trên, chỉ có một уйі sai biệt la: cho đên “... Thánh đệ tử nên 
quán sát như vây, ở nơi sắc mà giải thoát, ở nơi thọ, tưởng, hành, thức giải 
thoát. Ta nói những người này giải thoát sanh, lão, bệnh, tử.” 

Bấy giờ Thế Tôn liền nói kệ: 

Bậc trí tuệ đa văn, 

Đều tỏ rõ các thọ. 

Đối cảm thọ khô, lạc, 

Phân biệt thật rõ ràng. 

Nên biết sự chắc thật, 

Phàm phu có lên xuống: 

Nơi lạc không nhiễm trước, 

Nơi khổ không xiêu động. 

Biết thọ không thọ sanh. 


Y cảm thọ tham, nhuế. 


Đoạn trừ những pháp này, 
Tâm kia khéo giải thoát. 
Buộc niệm vào diệu cảnh, 
Chánh hướng đợi hết đời. 
Nếu Tỳ-kheo tinh cần, 
Chánh trí chàng xiêu động: 
Đối với mọi thọ này, 

Kẻ trí thường giác tr. 
Thấu rõ các thọ rồi, 

Hiện tại hết các lậu, 

Mạng chung nương trí tuệ, 
Niết-bàn không đọa lạc. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy làm 
lễ ròi lui. 


---000--- 
КІМН 1030. САР CÔ РОС (1)!!! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ gia chủ Câp Cô Độc bị bệnh, thân thê khô đau vô cùng. 

Thế Tôn nghe tin này, sáng sớm Ngài đắp y, ôm bát vào thành Xá-vệ khất 
thực, theo thứ tự khât thực đên nhà gia chủ Сар Cô Độc. Gia chủ từ xa trông 
Шау Thê Tôn, vin giường muôn dậy, Thê Tôn Һау thê liên bảo: 


“Gia chủ, chớ dậy mà tăng bệnh khổ.” 


Thë Tôn ngôi xuông rôi bảo gia chủ: 


“Thế nào gia chủ? Bệnh có thể chịu được không? Thân bệnh, đau đớn tăng 
hay giảm?” 


Gia chủ bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, rất đau đớn, khó chịu nói!... сло đến nói ba thọ, chỉ tiết nhw 
kinh Sai-ma... cho đến “... cảm thọ khô chỉ tăng chứ không giảm.” 


Phật bảo gia chủ: 


“Nên học như уйу: Đối với Phật có tín thanh tịnh bất hoại, đối với Pháp, 
Tăng, có tín thanh tịnh bât hoại và thành tựu Thánh giới.” 


Сла chủ bạch Phật: 
“Như Thế Tôn đã dạy về bốn bắt hoại tịnh. Con có pháp này, trong pháp này 
có con. Bạch Thê Tôn, nay đôi với Phật con có lòng tin thanh tịnh bât hoại, 
đôi với Pháp, Tăng có lòng tin thanh tịnh bât hoại và thành tựu Thánh giới.” 
Phật bảo gia chủ: 
“Lành thay! Lành thay!” Rồi liền thọ ký cho gia chủ đắc quả A-na-hàm. 
Gia chủ bạch Phật: 
“Hôm nay, con xin cung thỉnh Thế Tôn thọ thực ở đây.” 
Вау giờ, Thé Tôn im lặng nhận lời. Gia chủ liền dạy tôi tớ sửa soạn các thứ 
dô ăn thức uông tinh khiết, ngon lành cúng dường Thê Tôn. Thê Tôn thọ 
thực xong, vì gia chủ nói đủ các pháp, chỉ dạy, soi sáng, làm cho an vui, rôi 
từ khỏi chỗ ngôi đứng dậy ra vê. 

---000--- 


КІМН 1031. САР CÓ РОС (2)! 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ó trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Tôn giả A-nan nghe gia chủ Câp Cô Độc thân bị bệnh khô, đên 
nhà ông thăm. 


Từ xa gia chủ trông thấy A-nan, vịn giường muốn dậy... cho đến nói về ba 
thọ, đây đủ nhu kinh Sai-ma ở trước dạy... cho dên “...bệnh khô chỉ tăng 
chứ không giảm.” 

Bấy giờ, Tôn giả A-nan bảo gia chủ: 

“Đừng sợ hãi! Chỉ có phàm phu ngu si vô học vì không tin Phật, không tin 
Pháp, Tăng, không đây đủ Thánh giới, nên có sự sợ hãi và sợ sau khi mạng 
chung cùng cái khô đời sau. Còn ông đôi với sự bât tín ây ngày nay đã đoạn, 
đã biên tri. Đôi với Phật đây đủ lòng tin thanh tịnh. Đôi với Pháp, Tăng đây 
đủ lòng tin thanh tịnh. Đã thành tựu Thánh giới.” 

Gia chủ thưa Tôn giả A-nan: 

“Ngày nay con còn sợ hãi cái gì? Lần đầu tiên con mới gặp Thế Tôn giữa bãi 
tha ma trong rừng Lạnh, thành Vương xá, liên được lòng tin thanh tịnh bât 
hoại đôi với Phật, được lòng tin thanh tịnh bât hoại đôi với Pháp, Tăng và 
thành tựu Thánh giới. Từ đó đên nay, nhà có tiên của đêu đem cúng dường 
cho đệ tử Phật là Tỳ-kheo, Tỳ-kheo-ni, Uu-bà-tác, Uu-bà-di.” 

Tôn giả A-nan nói: 

“Lành thay, gia chủ! Ông tự ký thuyết quả Tu-đà-hoản.” 

Gia chủ bạch Tôn giả A-nan: 

“Xin mời Tôn giả thọ thực tại đây.” 

Tôn giả A-nan 1m lặng nhận lời. 

Gia chủ liền cho sửa soạn các thứ đồ ăn thức uống tinh khiết, ngon lành, 
cúng dường Tôn giả A-nan. Sau khi thọ thực xong, lai vi gia chú thuyét 


pháp, chỉ dạy, soi sáng, làm an vui, rồi từ chỗ ngồi đứng dậy ra vë. 


---000--- 


KINH 1032. CAP CÓ РОС (3)?!?5 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Tôn giả Xá-lợi-phât nghe tin gia chủ Сар Cô Độc thân bị bệnh 
khô. Nghe vạây, hỏi Tôn giả A-nan: 


“Thầy có biết chăng? Gia chủ Cấp Cô Độc thân đang bị bệnh khó. Chúng ta 
hãy cùng đên thăm.” 


Tôn giả A-nan im lặng nhận lời. Khi ấy Tôn giả Xá-lợi-phất cùng Tôn giả 

A-nan đến nhà gia chủ Cấp Cô Độc. Gia chủ từ xa trông thấy Tôn giả Xá- 

lợi-phất, vin giường muốn dậy... сло đến nói vê ba thọ, đây đủ như kinh Sai- 
a, “... bệnh khó của thân càng tăng chứ không giảm.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất bảo gia chủ: 


“Nên học như уйу: Không chấp trước mắt, không có thức tham dục y trên 
nhãn giới mà sanh. Không chấp trước tai, mũi, lưỡi, thân, ý, không có thức 
tham dục y trên ý giới mà sanh. Không chấp trước sắc, không có thức tham 
dục y trên sắc giới sanh. Không chấp trước thanh, hương, vị, xúc, pháp, 
không có thức tham dục y trên pháp giới sanh. Không chấp trước địa giới, 
không có thức tham dục y trên địa giới sanh. Không chấp trước thủy, hỏa, 
phong, không, thức giới, không có thức tham dục y trên thức giới sanh. 
Không chấp trước sắc uân, không có thức tham dục y trên sắc uán sanh. 
Không chấp trước thọ, tưởng, hành, thức uán,... không có thức tham dục y 
trên thức ấm sanh.” 


Lúc ду gia chủ Сар Cô Độc cảm động rơi nước mắt. Tôn giả A-nan nói với 
gia chủ: 


“Gia chủ khiếp sợ hạ liệt chăng”'!*?” 

Gia chủ thưa với Tôn giả A-nan: 

“Con không khiếp sợ hạ liệt. Con tự xét lại từ khi phụng sự Phật cho đến 
nay, đã hơn hai mươi năm, mà con chưa lân nào nghe Tôn giả Xá-lợi-phât 
nói pháp sâu xa, vi diệu như những gi vừa được nghe hôm nay.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất bảo gia chủ: 


“Từ lâu tôi cũng chua từng vi các gia chủ nói pháp như vậy.” 

Gia chủ thưa Tôn giả Xá-lợi-phất: 

“Có bạch y tại gia nào có tín thù thắng, niệm thù thắng, lạc thù thắng, nhưng 
vì không nghe pháp sâu xa nên sanh ra thoái thât. Lành thay, Tôn giả Xá-lợi- 
phát! Xin Tôn giả thương xót vì hàng bạch y tại gia mà nói pháp thâm diệu. 
Tôn giả Xá-lợi-phât, hôm nay xin Tôn giả thọ thực tại đây.” 


Tôn giả Xá-lợi- phát im lặng nhận lời. Gia chủ liền cho sửa soạn đồ ăn thức 

uống tinh khiết ngon lành cung kính cúng dường. Thọ thực xong, ngài lại vì 
gia chủ thuyết pháp, chỉ dạy, soi sáng, làm cho an vui, rồi từ chỗ ngồi đứng 
dậy ra vê. 


---000--- 
КІМН 1033. РАТ-МА-ЮЁ-ГҮ?!? 
Dat-ma-dë-ly, kinh thứ nhất cũng nói dày đủ như kinh đầu Đức Thé Tôn nói 
pháp cho gia chủ Câp Cô Độc. Kinh thứ hai cũng nói như vậy, chỉ có một vải 
sai khác là: 


“Nêu lại có gia chủ nào y vào bôn bât hoại tịnh, rôi còn hướng lên tu tập sáu 
niệm, từ niệm Như Lal sự... сло dên niệm Thiên.” 


Gia chủ bạch Phật: 

“Bạch Thé Tôn, у vào bón bất hoại tịnh, rồi còn hướng lên tu tập sáu tùy 
niệm, ngày nay con đêu thành tựu. Con thường tu tập niệm Như Lai sự... сло 
дёп niệm Thiên.” 

Phật bảo gia chủ: 

“Lành thay! Lành thay! Hôm nay ông tự ký thuyết quả A-na-hảm.” 

Gia chủ bạch Phật: 


“Xin Thế Tôn nhận lời thỉnh thọ thực của con.” 


Bấy giờ Thế Tôn im lặng nhận lời. Gia chủ biết Phật đã nhận lời, liền cho 
sửa soạn đô ăn thức uông tinh khiêt ngon lành, cung kính cúng dường. Thê 


Tôn tho thuc xong lại vì gia chú nói pháp, chỉ dạy, soi sáng, làm cho an уш, 
rôi Ngài từ chô ngôi đứng dậy ra vê. 


---000--- 
КІМН 1034. TRUÒNG ТНО?!° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà tại thành Vương xá. 
Вау giờ có đồng tử Trường Thọ”'”” là cháu gia chủ Thọ Đề thân mắc bệnh 
nặng. 


Bấy giờ Thế Tôn nghe đồng tử Trường Thọ thân mắc bệnh nặng, sáng sớm 
đắp у ôm bát vào thành Vương xá khất thực, theo thứ tự đi đến nhà đồng tử 
Trường Thọ. Đồng tử Trường Thọ từ xa thấy Thế Tôn, vịn giường muốn 
dậy... cho đến nói về ba thọ như kinh Sai-ma đã nói đây đủ,... cho đến “ 
bệnh khổ chỉ tăng không giảm.” 


“Cho nên, đồng tử, nên học như уйу: Hãy có tín thanh tịnh bất hoại đối với 
Phật. Hãy có tín thanh tịnh bât hoại đôi với Pháp, Tăng và thành tựu Thánh 
giới. Nên học như vậy.” 


Đồng tử bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, như Thế Tôn đã nói về bốn bất hoại tịnh. Hiện tại con đều 
có. Con lúc nào cũng có tín thanh tịnh bât hoại đôi với Phật; có tín thanh 
tịnh bât hoại đôi với Pháp, Tăng và thành tựu Thánh giới.” 


Phật bảo đồng tử: 


“Ông nên y vào bốn bất hoại tịnh, để hướng lên tu tập sáu minh phần 
tưởng ”''3, Những gi là sáu? Quán tưởng tất cả hành là vô thường, quán 
tưởng vô thường là khổ, quán tưởng khổ là vô ngã, quán tưởng về thực, quán 
tưởng tất cả thế gian không gi đáng vui, quán tưởng về sự chết.” 


Đồng tử bạch Phật: 


“Như Thế Tôn nói у vào bốn båt hoại tịnh đề tu tập sáu minh phần tưởng. 
Hiện tại con đều có. Nhưng con tự nghĩ, sau khi chết, con không biết ông nội 
của соп là gia chủ Thọ Рё’ '' sẽ thế nào?” 


Bấy giờ gia chủ Tho Đề nói với đồng tử Trường Tho: 

“Đối với ông, cháu đừng nghĩ đến. Hiện giờ cháu nên nghe Thế Tôn nói 
pháp, suy nghĩ và nhớ lây, mới có thê được phước lợi, an vui, nhiêu ích lâu 
đài.” 

Đồng tử Trường Thọ nói: 


“Đối với tất cả hành con sẽ quán tưởng chúng là vô thường, quán tưởng vô 
thường là khổ, quán tưởng khổ là vô ngã, quán tưởng về thực, quán tưởng 
thế gian không gì đáng уш, quán tưởng về tử, lúc nào chúng cũng hiện hữu 
trước mặt.” 


Phật bảo đồng tử: 
“Hôm nay con đã tự ký thuyết quả Tư-đà-hàm.” 
Đồng tử Trường Thọ bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, xin thỉnh Ngài thọ thực tại nhà con.” 
Bấy 010, Thế Tôn im lặng nhận lời. Trường Thọ đồng tử liền cho sửa soạn 
đồ ăn thức uông tinh khiêt, ngon lành, cung kính cúng dường. Thê Tôn thọ 
thực xong, vì đồng tử thuyết pháp, chỉ dạy, soi sáng, làm cho an vui, rồi từ 
chỗ ngôi đứng dậy ra vê. 
---000--- 

КІМН 1035. BÀ-T.ÂU””" 

Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Lộc dã, tại trú xứ Tiên nhân, nước Ba-la- 
nại. Bấy giờ gia chủ Bà- tâu?!” thân bị bệnh khổ. Nói đầy đủ như kinh Gia 
chủ Đạt-ma-đề-na”'“” ở trước... được thọ ký đắc quả A-na-hàm... cho đến từ 
chỗ ngồi đứng dậy ra về. 


---000--- 
КІМН 1036. $А-1,А???З 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Câu-ni-luật, tại nước Ca-tỳ-la-vệ. Вау giờ 
có Sa-la họ Thích?!” bị bệnh liệt nặng. 


Thế Tôn hay tin Sa-la họ Thích bệnh liệt nặng, sáng sớm đắp y, mang bát 
vào thành Ca-tỳ-la-vệ khất thực, theo thứ tự đến nhà Sa-la họ Thích. Từ xa 
Sa-la họ Thích trông thấy Thế Tôn, vịn giường muốn Ta cho đén nói vê 
ba thọ nhw đã nói dây dú trong kinh Sai-ma-ca... cho đến “...bệnh khó chỉ 
tăng chứ không giảm.” 


“Cho nên, Sa-la họ Thích, nên học như vầy: Hãy có tín thanh tịnh bất hoại 
đôi với Phật. Hãy có tín thanh tịnh bât hoại đôi với Pháp, Tăng và thành tựu 
Thánh giới.” 

Sa-la họ Thích bạch Phật: 


“Như Thế Tôn nói: Hãy có tín thanh tịnh bất hoại đối với Phật. Hãy có tín 
thanh tịnh bất hoại đối với Pháp, Tăng và thành tựu Thánh giới. Con đều có 
đủ. Con lúc nào cũng có tín thanh tịnh bất hoại đối với Phật; tín thanh tịnh 
bất hoại đối với Pháp, Tăng và thành tựu Thánh giới.” 


Phật bảo Sa-la họ Thích: 

“Cho nên ông phải y vào tín thanh tịnh bất hoại đối với Phật, tín thanh tịnh 
bât hoại đôi với Pháp, Tăng và thành tựu Thánh giới, đê hướng lên tu tập 
năm hỷ xứ”'”. Những gi là năm? Ро là niệm Như Lai sự... сло đến tự những 
pháp bô thí.” 

Sa-la họ Thích bạch Phật: 


“Như Thế Tôn đã nói y vào bốn bát hoại tịnh, để tu năm hy xứ, con cũng đã 
có. Con lúc nào cũng niệm Như Lai sự... сло dên tự những pháp bô thí.” 


Phật dạy: 
“Lành thay! Lành thay! Nay tự ông ký thuyết quả Tư-đà-hàm.” 
Sa-la bạch Phật: 


“Xin Thế Tôn hôm nay, thọ thực tại nhà con.” 


Вау giờ, Thế Tôn im lặng nhận lời. Gia chủ Sa-la liền cho sửa soạn đồ ăn 
thức uống tỉnh khiết, ngon lành, cung kính cúng dường. Thế Tôn thọ thực 
xong, lại vì gia chủ thuyết pháp, chỉ dạy, soi sáng, làm cho an vui, rồi từ chỗ 
ngồi đứng dậy ra về. 


---000--- 
КІМН 1037. DA-THÂU”° 


Tôi nghe như уду: 

Một thời Đức Phật trú trong một tinh xá Khúc cốc, thôn Na-lê”'””. Вау giờ, 
gia chủ Da-thâu” '“Š bị bệnh trầm trọng, như vậy... cho дёп ký thuyêt đặc quả 
A-na-hàm.Như đã nói đây đủ trong kinh Đạt-ma-đê-nar'”? 


---000--- 
КІМН 1038. MA-NA-ĐE-NA”?”° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật trú bên ao Kiệt-già, tại nước Chiêm-bà. Вау giờ có gia 
chủ Ma-na-đề-na”'”' bị bệnh mới bớt '?. 


Bây giờ gia chủ nói với một người nam: 


“Này thiện nam tử, ông hãy đến chỗ Tôn giả A-na-luật, thay tôi đảnh lễ dưới 
chân, hỏi thăm cuộc sông có thoải mái, an lạc không? Ngày mai, xin cùng 
bốn vị nhận lời thỉnh của tôi. Nếu nhận lời, ông nên vì tôi bạch rằng tôi là 
người thế tục, bận nhiều công việc vương gia, không thể đích thân đến rước 
được; xin Tôn giả thương xót, đến giờ cùng bốn vị đến phó hội theo lời mời 
của tôi.” 

Lúc ấy người nam kia vâng lời gia chủ, đi đến chỗ Tôn giả A-na-luật, đảnh 


lễ dưới chân, thưa Tôn giả ràng: 


“Gia chủ Ma-na-đê-na xin kính lê và hỏi thăm cuộc sông của Tôn giả ít 
bệnh, ít não, thoải mái, an lạc không? Và trưa ngày mai, xin mời Tôn giả 
cùng bôn vi, thương xót mà nhận lời thỉnh câu của gia chủ.” 


Lúc ấy, Tôn giả A-na-luật im lặng nhận lời mời. Вау giờ người kia lại vì gia 
chủ Ma-na-đê-na thưa Tôn giả A-na-luật: 


“Gia chủ là người thê tục bận nhiêu công việc vương gia không thê đích thân 
đên rước được, xin Tôn giả thương xót, cùng bón vị nhận lời mời trưa ngày 
mai của gia chủ.” 

Tôn giả A-na-luật nói: 

“Ong cứ an tâm, tôi tự biệt thời. Ngày mai sẽ cùng bón vị дёп nhà gia chủ.” 
Khi ây, người này theo lời dạy của Tôn giả A-na-luật vê thưa lại gia chủ: 


“Thưa А-1ё°', nên biết, tôi đã đến Tôn giả A-na-luật, trình đầy đủ theo tôn 
ý và Tôn giả A-na-luật nói rằng gia chủ cứ an tâm, ngài tự biết thời.” 

Tối hôm đó, gia chủ Ma-na-đề-na sửa soạn đồ ăn thức uống tỉnh khiết, ngon 
lành. Sáng sớm, lại sai người kia đến chỗ Tôn giả A-na-luật thưa đã đến giờ. 
Người kia liền vâng lời đi đến chỗ Tôn giả A-na-luật, cúi đầu đảnh lễ dưới 
chân, bạch rằng: “Đồ cúng dường đã sửa soạn xong, xin ngài biết thời.” 


Bấy giờ, Tôn giả A-na-luật đắp y ôm bát cùng với bốn vị đi đến nhà gia chủ. 
Trong lúc ấy, các thé nữ đang đứng vây quanh gia chủ Ma-na-đề-na, đứng 
trong cửa bên trái, trồng thấy Tôn giả A-na-luật cúi người ôm chân kính lễ, 
đưa tới chỗ ngồi; mỗi người tự cúi đầu hỏi thăm, rồi ngôi lui qua một bên. 


Tô giả A-na-luật hỏi thăm gia chủ: 
“Cuộc sống có kham nhẫn, an vui không?” 
Gia chủ đáp: 


“Vâng, thưa Tôn giả, sống kham nhẫn an vui. Trước đây, con bị bệnh nặng 
nhưnghôm nay đã bớt rôi.” 


Tôn giả A-na-luật hỏi gia chủ: 


“Gia chủ sông, trụ tâm thê nào đê có thê khiên cho bệnh tật khô não bớt 
dần?” 


Gia chủ bạch: 


“Thưa Tôn giả A-na-luật, con trụ vào bốn Niệm xứ, chuyên tu buộc niệm, 
nên các thứ bệnh tật khó đau nơi thân đều được đình chỉ. Những gì là bốn? 
Sống quán niệm nội thân trên thân, nỗ lực tinh cần, chánh niệm, chánh trí, 
điều phục tham ưu thế gian; ngoại thân, nội ngoại thân; nội thọ, ngoại thọ, 
nội ngoại thọ; nọâi tâm, ngoại tâm, nội ngoại tâm, sống quán niệm nội pháp; 
ngoại pháp, nội ngoại pháp trên pháp, nó lực tinh cân, chánh niệm, chánh trí, 
điều phục tham ưu thế gian. Như vậy, Tôn giả A-na-luật, con nhờ buộc tâm 
trụ vào bốn Niệm xứ nên mọi thứ bệnh tật khó đau nơi thân đều được đình 
chỉ. Thưa Tôn giả A-na-luật, nhờ trụ tâm được nên mọi thứ {дї bệnh khô đau 
đều được đình chỉ.” 


Tôn giả A-na-luật bảo gia chủ: 
“Hôm nay, gia chủ tự ký thuyết quả A-na-hàm.” 


Lúc này, gia chủ Ma-na-đề-na mang các thứ đồ ăn thức uống thanh khiết, 
ngon lành, tự tay cúng dường dày đủ. Sau khi thọ thực và súc rửa miệng 
xong, gia chủ Ma-na-đề-na lại ngôi nơi ghế thấp nghe pháp. Tôn giả A-na- 
luật nói pháp, chỉ dạy, soi sáng, làm cho an vui, rồi từ chỗ ngồi đứng dậy ra 
VỆ. 


---000--- 
КІМН 1039. THUAN-D A! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong tinh xá Kim sư, tại thành Vương ха. Вау gio, 
có gia chủ Thuằn-đà”'”° đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, rồi ngồi lui 
qua một bên. 


Lúc này, Thế Tôn hỏi gia chủ Thuằn-đả: 
“Hiện tại, ông ưa thích tịnh hạnh”'”” của những Sa-môn, Bà-la-môn nào?” 


Thuằn-đà bạch Phật: 

“Có Sa-môn, Bà-la-môn thờ phụng nước, thờ Tỳ-thấp-ba Thiên”'Š, cầm 
trượng, bình nước, thường rửa sạch tay mình”””. Vị Chánh sĩ như vậy 
thường khéo nói pháp rằng: “Này thiện nam, vào ngày mười lăm mỗi tháng 
dùng mat vụn hồ-ma và am-ma-la ё gội tóc, tu hành trai pháp, mặc dó mới 


sạch, đeo tràng hoa?! đài, lụa trắng, nằm lên trên đất trét phân bò. Này 
thiện nam, sáng mai dậy sớm lấy tay sờ đất và nói như vây: “Đất này trong 
sạch. Ta cũng sạch như уду”. Tay cầm cục phân trâu cùng nám một năm cỏ 
tươi, miệng nói: “Cái này trong sạch. Ta cũng trong sạch như vậy.” Nếu ai 
như vậy thì được thấy là trong sạch. Nếu ai không như vậy, hoàn toàn không 
trong sạch”. Bạch Thế Tôn, Sa-môn, Bà-la-môn nảo, nếu trong sạch như vậy 
thì đáng cho con kính ngưỡng.” 


Phật bảo Thuằn-đà: 


“Có pháp đen và báo ứng đen, bát tịnh, quả bát tịnh, gánh nặng chúc xuống. 
Nếu ai đã thành tựu những pháp ác này, dù cho sáng mai dậy sớm lấy tay sờ 
đất và nói rằng “thanh tịnh' thì vẫn bắt tịnh, cho dù không chạm cũng không 
thanh tịnh. Người пау cầm cục phân bò và nắm cỏ tươi nói rằng “thanh tinh’ 
thì vẫn bát tịnh, cho dù không chạm cũng không thanh tịnh. 


“Này Thuần-đà, thế nào là pháp đen, báo ứng đen, bát tinh, quà bát tinh, 
gánh nặng chúc xuông... сло dên cham hay không chạm, tât са đêu bât tinh? 


“Này Thuằn-đà, đối với tất cả chúng sanh cho đến côn trùng cũng không 
tránh xa sự sát hại, tay thường tanh máu, tâm thường suy nghĩ đên đánh đập, 
sát hại, không hô, không then, tham lam, keo kiệt. Đó là nghiệp ác sát sanh. 


“Đôi với tài vật, làng xóm, đât trông của người, cũng không xa lia trộm сар. 


“Đôi với những người được bảo hộ của cha mẹ, anh em, chị em, phu chủ, 
thân tộc cho đên người trao vòng hoa, mà dùng sức cưỡng bức, làm mọi việc 
tà dâm, không lìa bỏ tà dâm. 


“Nói dối không chân thật: Hoặc ở chốn vua quan, các nhà nói chân thật, nơi 
có nhiều người tụ tập cần lời nói thích đáng, nhưng lại nói lời không thật; 
không thấy nói thấy, thấy nói không thấy, không nghe nói nghe, nghe nói 
không nghe; biết nói không biết, không biết nói biết. Vì chính mình, vì 
người khác, hoặc vì tài lợi, biết mà nói dôi không chịu lia bỏ. 


“Hoặc nói hai lưỡi chia lia, đem chuyện chỗ này đên nói chó kia, đem 
chuyện chó kia đên nói chỗ này, phá hoại lân nhau, làm cho tan rã sự hòa 
hợp, khiên kẻ ly gián vui mừng. 


“Hoặc không lìa bỏ lời nói thô ác, măng nhiệc. Có những lời nói dịu dàng, 
êm tai, làm уш lòng, rõ гапо dê hiệu, lời nói được ưa nghe, được nhiêu 


người yêu mến, hợp ý, tùy thuận tam-muội. Xả bỏ những lời như vậy mà nói 
lời gắt gao, cộc căn, bị nhiều người ghét, không ưa, không hợp y, khóng tüy 
thuận ї{ат-шидї?!*!. Nói những lời như vậy, không lia bỏ lời nói thô. Đó gọi 
là ác khâu. 

“Hoặc lời nói bại hoại thêu đệt '”, nói không đúng lúc, nói không thực té. 
lời nói vô nghĩa, lời nói phi pháp, lời nói thiếu suy nghĩ. Nói những lời bại 
hoại như vậy. 


“Không lìa bỏ tham lam; đối với tài vật người khác khởi tham dục, nói rằng 
“Nêu ta có vật này thì rât tôt’. 


“Không xả bỏ sân nhuê tệ ác; trong tâm suy nghĩ, chúng sanh kia đáng bị 
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trói, đáng bị roi vọt, gậy góc, đáng giêt, muôn cho nó khó sông. 


“Không bỏ tà kiến; điên đảo thấy như уду: ‘Không có bó thí, không có quả 
báo, không có phước, không có điều thiện điều ác, không có nghiệp thiện ác 
và quả báo, không có đời này, đời khác, không có cha mẹ, không có chúng 
sanh hóa sanh; thế gian không có A-la-hán, không có các vị chánh hành, 
chánh hướng ”'' mà trong đời này hay đời khác tự biết tác chứng: “Ta, sự 
sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những việc cần làm đã làm xong, tự biết 
không còn tái sanh đời sau nữa.” Này Thuần-đà, đó gọi là pháp đen, báo ứng 
đen, bắt tịnh, quả bất tịnh, gánh nặng chúc xuống... cho đến cầm lấy hay 
không cầm lấy tất cả đều bắt tịnh. 


“Này Thuằn-đà, có pháp trắng, báo ứng trắng, tịnh và quả tịnh, nhẹ nhàng đi 
lên. Nếu ai đã tạo thành những thứ này, mà sáng sớm sờ đất, nói cái này tịnh 
ta tịnh, thì cũng được thanh tịnh, hay không sờ, thì cũng được thanh tịnh; và 
cằm cục phân bò cùng nắm cỏ tươi, nếu nhân tịnh quả tịnh thì dù có сат 
năm hay không cầm nắm cũng được thanh tịnh. 


“Thuằn-đà, thế nào là pháp trăng, báo ứng trắng, đến, sờ hay không sờ, thì 
cũng được thanh tịnh? 


“Đó là, có nghĩa là người không sát sanh, lìa bỏ sát sanh, bỏ đao trượng, biết 
hồ then, thương xót nghĩ đến tất cả chúng sanh. Không trộm cướp, lia bỏ 
trộm cướp, vật cho thì lấy, không cho không lẫy, tâm sạch không tham. Lìa 
tà dâm hoặc đối người được cha mẹ bảo hộ,... cho đến người trao vòng hoa 
đều không cưỡng bức, làm chuyện tà dâm. Lìa nói dối, căn cứ vào sự thật 
mà nói. Xa lìa nói hai lưỡi, không đi đến chỗ này nói chuyện chỗ kia, đến 
chỗ kia nói chuyện chỗ này, phá hoại lẫn nhau; đã bị ly gián nên làm hòa 


hợp, đã hòa hợp nên tùy hy. Ха lia ác khẩu, không thô гап, những lời nói ra 
khiến nhiều người ưa thích. Tránh lời nói hư hoại, nói lời chân thật, nói đúng 
lúc, nói đúng sự thật, nói có ý nghĩa, nói như pháp, nói chánh kiến. Lìa tham 
dục, đối với của cải, đồ vật người khác không tưởng là của mình mà sanh 
tham đắm. Lìa sân nhuế, không nghĩ đến việc đánh đập, bắt trói, giết hại, 
gây các tai nạn. Thành tựu chánh kiến, không thấy điên đảo, nói có bó thí, có 
quả báo, có phước, có quả báo thiện hạnh, ác hạnh, có đời này, có cha mẹ, 
có chúng sanh hóa sanh, trong đời có A-la-hán, ngay trong đời này hay đời 
khác mà hiện tại tự biết tác chứng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, 
những việc cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.” 
Này Thuằần-đà, đó gọi là pháp trắng, báo ứng trắng, đến, sờ hay không sờ, thì 
cũng được thanh tịnh.” 


Sau khi gia chủ Thuân-đả nghe những gi Phật dạy, hoan hy, tùy hy dành lễ 
ra vë. 


---000--- 
КІМН 1040. ХА HÀNH””“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong tinh xá Kim ӨШ, tai thành Vuong ха. Báy gió, 


có Ba-la-món vào ngày mười lăm, gội đầu, rồi thọ trai pháp, đeo tràng hoa 
dài, khoác áo lụa tráng?! tay cầm nắm cỏ tươi đi đến chỗ Phật, cùng Thế 
Tôn thăm hỏi an úy nhau xong, ngôi lui qua một bên. 


Khi đó Phật bảo Bà-la-môn: 

“Ông gội đầu, đeo tràng hoa dài, khoác áo lụa trăng, đó là pháp của ai vậy?” 
Bà-la-môn bạch Phật: 

“Thưa Cù-đàm, đó là học pháp ха?!” 
Thế Tôn hỏi Bà-la-môn: 

“Thế nảo là pháp xả của Bà-la-môn?” 


Bà-la-môn bạch Phật: 


“Thưa Cù-đàm, cứ vào ngày mười lăm, gội đầu, giữ gìn trai pháp, đeo tràng 
hoa dài, khoác áo lụa trắng, tay cầm cỏ tươi, tùy khả năng mà bố thí, làm 
phước. Thưa Cù-đàm, đó gọi là Bà-la-môn tu tập hạnh xả.” 


Phật bảo Bà-la-môn: 
“Những thực hành về hạnh xả theo pháp luật của Hiền thánh thì khác ở đây.” 
Bà-la-môn bạch Phật: 


“Thưa Củ-đàm, vậy sở hành vè hạnh xả theo pháp luật của Hiền thánh như 
thê nào?” 


Phật bảo Bà-la-môn: 


“Lia sát sanh, không thích sát sanh. Nói đầy đủ như phần thanh tịnh ở trước. 
Y nơi sự không sát sanh, lia bỏ sát sanh... cho đến nói đầy đủ như phần 
thanh tịnh ở trước. Lìa trộm cướp, không thích trộm cướp, y nơi sự không 
trộm cướp, lia bỏ sự láy vật không cho. Lìa tà dâm, không thích tà dâm, у 
nơi sự không tà dâm, bỏ việc phi phạm hạnh. Lìa vọng ngữ, không thích 
vọng ngữ, y nơi sự không nói dối, xả bỏ lời nói không thật. Lìa hai lưỡi, 
không thích nói hai lưỡi, y nơi sự không nói hai lưỡi, xả bỏ hành ly gián. Lìa 
ác khâu, không thích ác khẩu, y nơi sự không ác khẩu, bỏ lời thô ác. Lìa lời 
thêu dệt, không thích lời thêu dệt, y nơi sự không nói thêu dệt, bỏ lời vô 
nghĩa. Đoạn trừ tham dục, xa lia khó tham, y tâm không tham, xả bỏ ái 
trước. Đoạn trừ sân nhuế, không sanh phẫn hận, y không giận, xả bỏ sân 
hận. Tu tập chánh kiến, không khởi điên đảo, y chánh kiến, xả bỏ tà kiến. 


“Này Bà-la-môn, đó gọi là sở hành về hạnh xả theo Pháp luật của Hiền 
thánh.” 


Bà-la-môn bạch Phật: 


“Thưa Cù-đàm, lành thay! Những sở hành về hạnh xả theo Pháp luật của 
Hiên thánh.” 


Sau khi Bà-la-môn nghe những gì Phật dạy, hoan һу, tùy hy, từ chỗ ngòi 
đứng dậy ra vê. 


---000--- 


KINH 1041. SANH VAN?! 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà tại thành Vương xá. 
Вау giờ có Phạm chí Sanh Уап”! đi đến chỗ Phật, cùng Phật thăm hỏi an 
úy xong, ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Thưa Cü-dàm, con có người thân tộc rất thương mến, bỗng nhiên qua đời. 
Con vì người ấy nên bó thí với tín tâm. Thế nào, bạch Thế Tôn, người ấy có 
nhận được không?” 


Phật bảo Bà-la-môn: 


“Không phải nhất định được. Nếu người thân tộc của ông sanh vào trong địa 
ngục, nó sẽ ăn thức ăn của chúng sanh địa ngục để nuôi sống sanh mạng của 
nó, chứ không nhận được đồ ăn thức uống mà ông bồ thí với tín tâm. Nếu nó 
sanh vào súc sanh, nga quy, hoặc loài người, họ sẽ được đồ ăn thức uống của 
loài người, không nhận được đồ bó thí của ông. 


“Này Bà-la-môn, trong đường ngạ quy có một nơi tên là Nhập xứ ngạ 
quý >. Nếu người thân tộc của ông sanh vào trong Nhập xứ nga quy kia, thì 
sẽ nhận được thức ăn của ông.” 


Bà-la-môn bạch Phật: 


“Nếu người thân tộc của con không sanh vào trong đường Nhập xứ nga quỷ, 
thì thức ăn do tín tâm của con bô thí ai sẽ hưởng được?” 


Phật bảo Bà-la-môn: 


“Nếu ông với tín tâm bó thí cho người thân tộc, nhưng họ không sanh vào 
chôn Nhập xứ nga quỷ, thì có những thân tộc quen biệt khác đã sanh vào 
trong chôn Nhập xứ nga quỷ đó sẽ được hưởng.” 


Bà-la-môn bạch Phật: 


“Thưa Cù-đàm, nếu con vì tín tâm bố thí cho người thân tộc, nhưng họ 
không sanh vào trong chốn Nhập xứ ngạ quý và cũng không có các thân tộc 
quen biết khác sanh vào chốn Nhập xứ nga quý, thì thức ăn do lòng tin bó thí 
đó at sẽ hưởng?” 


Phật bảo Bà-la-món: 


“Giả sử ông vì những thân tộc quen biết mà bố thí, nhưng họ không sanh 
vào trong chốn Nhập xứ nga quý và lại cũng không có những người quen 
biết khác sanh vào chốn пра quỷ, thì việc bố thí do lòng tin, tự mình sẽ được 
phước. Của bố thí do lòng tin của người thí chủ đó, sẽ không mất đạt- 
thân `.” 


Bà-la-môn bạch Phật: 
“Thế nào là thí chủ hành thí, để người bố thí được đạt-thân kia?” 
Phật bảo Bà-la-môn: 


“Có người sát sanh, làm những việc ác, tay thường tanh máu,... cho 
đến mười nghiệp bát thiện, nói đầy dú như kinh Thuần-đà. Sau lại bó thí cho 
Sa-môn, Bà-la-môn.... cho đến những kẻ ăn xin bàn cung, dëu bó thí tiën tài, 
áo дийп, chăn тёп, đồ ăn thức uống, đèn đuốc, những vật dụng trang 
nghiêm. 


“Này Bà-la-môn, thí chủ kia nếu lại phạm giới sanh trong loài voi, nhưng vì 
người áy đã từng bó thí cho Sa-môn, Bà-la-môn tiền của, áo quần, chăn тёп, 
đỗ ăn thức uống cho đến những vật dụng trang nghiêm, nên tuy ở trong loài 
voi, nhưng cũng nhận được phước báo nhờ họ đã bó thí, từ quần áo, dó ăn 
thức uống cho đến những vật dụng trang nghiêm. 


“Nêu lại sanh vào các loài súc sanh như trâu, ngựa, lừa, la v.v... nhưng cũng 
nhờ vào công đức thí ân trước, nên họ àt sẽ nhận được phước báo kia tùy 
theo chó sanh tương ứng mà được thọ dụng. 


“Này Bà-la-môn, nếu thí chủ kia lại trì giới, không sát sanh, trộm cướp.... 
cho đếnchánh kiến và bó thí cho các Sa-môn, Bà-la-môn.... cho đến những 
kẻ ăn xin nào là tiền của, áo дийп, đồ ăn thức uống, đèn đuốc, nhờ công đức 
nảy та sanh trong loài người, ngồi hưởng thụ phước báo nảy, từ áo quần, dó 
ăn thức uống... сло đếnnhững vật dụng như đèn đuốc. 


“Lại nữa, này Bà-la-môn, nêu họ lại trì giới, thì sẽ được sanh lên cõi trời, vì 
họ nhờ vào những thí ân nên được hưởng những thứ phước báo về tài bảo, 
áo quân, đô ăn thức uông.... cho đền những vật dụng trang nghiêm cõi trời. 


“Này Bà-la-món, đó gọi là người bó thí hành thí; khi người bó thí thọ nhận 
đạt-thân, quả báo không mât.” 


Sau khi Bà-la-môn Sanh Văn nghe những gì Phật dạy, hoan hy, tùy hy, từ 
chó ngôi đứng dậy ra vê. 


---000--- 
КІМН 1042. ВЕ-ГА-МА (1) 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật trú tại Câu-tát-la du hành trong, nhân gian, dang nghi 
trong rừng cây Thân- thứ?!” phía Bắc làng Bê-la-ma”'””. Вау giờ, các gia chủ 
làng Bẻ-la-ma nghe Thế Tôn đang nghỉ trong rừng cây Thân-thứ phía Bắc 
làng. Nghe vậy, họ cùng rủ nhau đên chô Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, rôi 


ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, vì nhân gì, duyên gì, có những chúng sanh khi mạng chung 
sanh vào địa ngục?” 


Phật bảo các gia chủ Bảà-la-môn: 


“Vi nhân duyên tạo những hành vi phi pháp hành, hành vi nguy hiểm hành, 
nên khi thân hoại mạng chung sẽ sanh vào địa ngục.” 


Các gia chủ Bà-la-môn bạch Phật: 


“Những gi là hành vi phi pháp hành, hành vi nguy hiểm hành, để đến khi 
thân hoại mạng chung bị sanh vào địa ngục?” 


Phật bảo các gia chủ Bảà-la-môn: 
“Vì nhân duyên sát sanh... сло đến tà kiến, đủ mười nghiệp bắt thiện. 


“Này Bà-la-môn, đó là những hành vi phi pháp hành, hành vi nguy hiểm 
hành, nên khi thân hoại mạng chung sẽ sanh vào địa ngục.” 


Bà-la-môn bạch Phật: 


“Vì những nhân duyên gì mà chúng sanh khi thân hoại mạng chung được 
sanh lên trời?” 


Phật bảo các gia chủ Bà-la-món: 


“Vì nhân duyên đã tạo ra những hành động đúng pháp, hành động chân 
chánh nên khi thân hoại mạng chung được sanh lên trời.” 


Lại hỏi Thế Tôn: 


“Tạo những hành động gì đúng pháp, những hành động gì chân chánh đề khi 
thân hoại mạng chung được sanh lên trời?” 


Phật bảo các gia chủ Bảà-la-môn: 


“Là nhân duyên lia sát sanh... cho đến chánh kiến, mười nghiệp lành thì khi 
thân hoại mạng chung được sanh lên trời. 


“Này các gia chủ Bả-la-môn, nếu người nào có những hành động đúng pháp, 
hành động chân chánh này, muốn cầu sanh vào nhà quyền quý Sát-lợi, hoặc 
dòng họ Bà-la-môn uy thé, dòng họ Cu sï có tiếng, đều được sanh vào đó. Vì 
sao? Vì nhân duyên hành động đúng pháp và hành động chân chánh. Hoặc 
lại muốn sanh vào Tứ thiên vương, Tam thập tam thiên... cho đến Tha hóa tự 
tại thiên, đều sẽ được sanh về. Vì sao? Vì hành động đúng pháp và hành 
động chân chánh, trì tịnh giới nên tự nhiên sẽ đạt được tất cả những gi mình 
muốn. Hoặc lại có người nào hành động đúng pháp và hành động chân 
chánh như vậy, mà muốn cầu sanh vào Phạm thiên thì cũng được sanh về. Vì 
sao? Vì đã tạo hành động đúng pháp và chân chánh, trì giới thanh tịnh, tâm 
lia ái dục nên sẽ đạt được những sở nguyện. Hoặc lại muốn cầu sanh về cõi 
Quang âm, Biến tịnh,... cho đến A-già-ni-tra cũng lại như vậy. Vì sao? Vì 
người này tri giới thanh tịnh, tâm ly dục. Hoặc lại muốn cầu ly dục, pháp ác 
bất thiện, có giác, có quán,... сло đến chứng và trụ đệ Tứ thiên, tất cả được 
thành tựu. Vì sao? Vì người này hành động đúng pháp và chân chánh, trì 
giới thanh tịnh, tâm ly ái dục, nên thành tựu mọi ước nguyện. Muốn cầu Từ, 
Bi, Hy, Ха, Không nhập xứ, Thức nhập xứ, Vô sở hữu nhập xứ, Phi tưởng 
phi phi tưởng nhập xứ, tất cả đều được. Vì sao? Vì hành động đúng pháp và 
chân chánh, trì giới thanh tịnh, tâm ly ái dục, nên đạt được mọi ước nguyện. 
Muốn cầu đoạn tận ba kết, đắc quả Tu-đả-hoàn, Tư-đà-hàm, A-na-hàm, vô 
lượng thần thông, thiên nhĩ, tha tâm trí, túc mạng trí, sanh tử trí, lậu tận trí, 
tất cả đều đạt được. Vì sao? Vì hành động đúng pháp và chân chánh, trì giới, 
ly dục, nên đạt được mọi ước nguyện.” 


Sau khi các gia chủ Bà-la-môn nghe những gì Phật dạy, hoan hy, tùy hy, làm 
lê rôi ra vê. 


---000--- 
КІМН 1043. ВЕ-ГА-МА (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật trú tại Câu-tát-la du hành trong nhân gian, đang nghỉ 
trong rừng cây Thân-thứ phía Bắc làng Bè-la-ma. Bấy giờ, các gia chủ Bà- 
la-môn trong làng Bề-la-ma nghe Thế Tôn đang nghỉ trong rừng cây Thân- 
thứ làng Bè-la-ma. Nghe vậy, họ đi xe ngựa trăng, có nhiều ¡tùy tùng theo hai 
bên, câm dü long cán vàng, bình tắm vàng, ra khỏi làng Bè-la-ma, đến rừng 
cây Thân-thứ. Đến đầu đường, họ xuống хе đi bộ, tién vào cửa vườn, đến 
trước Thế Tôn, thăm hỏi an úy nhau xong, ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Thưa Cù-đàm, vì nhân gì, duyên gì có người khi mạng chung sanh vào địa 
ngục,... cho dên sanh lên trời?” Nói đáy đủ nhu kinh trên. 


Sau khi các Bà-la-môn Tỳ-la-ma nghe những gì Phật dạy, hoan hy, tùy hy, 
từ chỗ ngồi đứng dậy, ra về. 


---000--- 
КІМН 1044. ВЕ-МОО-РА-ГАЗ' 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật trú tại Câu-tát-la du hành trong nhân gian, đang nghỉ 
trong rừng cây Thân-thứ, phía Bắc làng Bẻ-nữu-đa-la”'””. Gia chủ Bà-la-môn 
làng Bề-nữu-đa-la nghe Phật đang nghỉ nơi này; sau đó rủ nhau đến rừng cây 
Thân-thứ, đến trước Thế Tôn thăm hỏi an úy nhau xong, ngòi lui qua một 
bên. 


Вау giờ, Thế Tôn bảo gia chủ Bà-la-môn: 


“Та sẽ vì ông nói pháp tự thông” >, hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ. Những gì 
là pháp tự thông? Thánh đệ tử nên học như vây: Tôi tự nghĩ, nêu có người 
muốn giết tôi, điều đó tôi không thích. Cũng như vậy, điều mà nếu tôi không 
thích người khác cũng không thích. Tại sao lại giết họ? Nhận ra điều này rồi, 
sẽ thọ trì sự không sát sanh, không thích sát sanh. Chi tiết như trên. 


“Nếu tôi không thích bị người trộm cướp, người khác cũng không thích. Vậy 
tại sao tôi lại trộm cướp đôi với người? Cho nên hãy giữ giới không trộm 
cướp, không thích việc trộm cướp. Nói như trên. 


“Tôi đã không thích người xâm phạm đến vợ tôi, người khác cũng không 
thích. Vậy tại sao nay tôi lại xâm phạm đên vợ người? Cho nên phải giữ giới 
không tà dâm đôi với người. Nói như trên. 


“Tôi còn không thích bị người dối gạt, người khác cũng như thế. Vậy tại sao 
lại dôi gạt người khác? Cho nên, phải giữ giới không nói dôi. Nói nhu trên. 


“Tôi còn không thích người khác chia lia thân hữu tôi, người khác cũng như 
vậy. Vậy tại sao nay tôi lại chia lìa thân hữu người khác? Cho nên không nói 
hai lưỡi.Nói như trên. 


“Tôi còn không thích người khác nói lời thô ác, người khác cũng như thê. 
Vậy tại sao đôi với người khác mà lại mạ nhục? Cho nên đôi với người khác 
không nên nói lời ác khâu. Nói như trên. 


“Tôi còn không thích người nói lời thêu dệt, người khác cũng như thế. Vậy 
tại sao đôi với người lại nói lời thêu dệt? Cho nên đôi với người khác không 
nên nói lời thêu dệt. Nói như trên. 


“Вау pháp như vậy gọi là Thánh giới. Lại nữa, thành tựu tín thanh tịnh bất 
hoại đối với Phật, thành tựu tín thanh tịnh bất hoại đối với Pháp, đối với 
Tăng. Đó gọi là Thánh đệ tử thành tựu bốn bát hoại tịnh. Tự mình quán sát 
ngay bây giờ có thé tự ký thuyết, mình không còn vào địa ngục, không còn 
vào nga quỷ, súc sanh và không còn vào tất cả đường ác; đạt được pháp Tu- 
đà-hoàn, không rơi vào pháp đường ác, quyết định thắng đến Chánh giác, 
chỉ còn bảy lần qua lại cõi trời, người, cứu cánh biên tế khô.” 


Sau khi gia chủ Bà-la-môn làng Bè- -nüu nghe nhüng gi Phât day, hoan hy, 
tùy hy, từ chỗ ngòi đứng dậy ra vè. 


---000--- 
КІМН 1045. TÙY ТОАГ?” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ó trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có những pháp thân cận” '”Ÿ, hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông 
giảng nói: 


“Những оі là pháp thân cận? Người sát sanh thân cận người sát sanh. Trộm 
cắp, tà dâm, vọng ngữ, nói hai lưỡi, nói lời ác, nói thêu dệt, tham, sân, tà 
kiến, chúng tùy theo loại thân cận nhau. Thí như vật bất tịnh cùng với vật bất 
tịnh tự hòa hợp nhau; cũng như vậy, sát sanh cùng sát sanh... cho đến tà kiến 
cùng tà kiến, tự thân cận nhau. Cũng vậy Tỳ-kheo, không sát sanh cùng với 
không sát sanh thân cận nhau... сло đến chánh kiến cùng với chánh kiến thân 
cận nhau. Thí như vật tịnh cùng vật tịnh hòa hợp nhau; sữa sanh lạc, lạc sanh 
tô, tô sanh đề hồ, đề hồ tự hòa hợp nhau. Cũng vậy, không sát sanh cùng với 
không sát sanh thân cận nhau... сло đến chánh kiến cùng với chánh kiến thân 
cận nhau. Đó gọi là pháp thân cận nhau của Tỳ-kheo.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1046. ХА HÀNH?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có pháp гап bò”''°, hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông giảng 
nói. 


“Thế nào là pháp rắn bò? Sát sanh, làm ác, tay thường tanh máu.... cho 
đến mười nghiệp ác, nói đầy đủ như kinh Thuằn-đà trước. Lúc bấy giờ người 
ду bò trườn với thân, bò trườn với miệng, bò trườn với ý. Khi bò trườn với 
thân, bò trườn với miệng, bò trườn với ý như vậy, một trong hai đường 
người đó đang hướng đến là địa ngục hoặc súc sanh. Chúng sanh bò trườn, 
là chỉ các loài chúng sanh đi bằng bụng như răn, chuột, mèo, chồn. Đó gọi là 
pháp rắn bò. 


“Thế nào là pháp không phải гап bò? Không sát sanh... сло đến chánh kiến, 
nói đầy đủ vë mười nghiệp thiện như kinh Thuằn-đà trước. Đó gọi là pháp 
không phải гап bò. Khi thân không phải rắn bò, miệng không phải răn bò, Ў 
không phải răn bò, thì một trong hai đường họ sẽ sanh vë là cõi trời hoặc cõi 
người. Đó gọi là pháp không phải rắn bò.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1047. VIÊN CHÂU (1)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có nhân nghiệp ác, nhân tâm ác, nhân kiến ác. Nếu chúng sanh nào có nhân 
như vậy, khi thân hoại mạng chung chắc chắn rơi vào địa ngục, đường ác. 
Giống như ném hạt châu ігдп?' vào hư không, sẽ rơi lại xuống đất lăn đi, 
không đình trú tại một chỗ” “”. Cũng vậy, nhân nghiệp ác, nhân tâm ác, nhân 
kiến ác, khi thân hoại mạng chung chắc sẽ rơi vào địa ngục không có chỗ 
đình trú 164, 


“Thế nào là nghiệp ác? Sát sanh... cho đến nói lời thêu dệt, nói đầy đủ như 
trên. Đó gọi là nghiệp ác. 


“Thế nào là tâm ác?!%9 Tâm tham, tâm sân nhué, nói đầy đủ như trên. Đó 
gọi là tâm ác. 


“Thế nào là kiến ác? Tà kiến điên đảo, nói đầy đủ như trên. Đó gọi là kiến 
ác. Đây gọi là nhân nghiệp ác, nhân tâm ác, nhân kiến ác, khi thân hoại 
mạng chung, chắc sẽ rơi vào địa ngục, đường ác. Nếu nhân nghiệp thiện, 
nhân tâm thiện, nhân kiến thiện, khi thân hoại mạng chung, chắc sẽ được 
sanh về cõi trời, đường lành. 


“Này Bà-la-môn, thế nào là nghiệp thiện? Lia sát sanh, không ưa sát sanh,... 
cho дёп không nói lời thêu dệt. Đó gọi là nghiệp thiện. 


“Thé nào là tâm thiện? Không tham, không sân, đó gọi là tâm thiện. 


“Thế nào là kiến thiện? Chánh kiến, không điên đảo... сло đến kiến không 
tái sanh đời sau. Đó gọi là kiến thiện. Đây gọi là nhân nghiệp thiện, nhân 
tâm thiện, nhân kiến thiện, khi thân hoại mạng chung chắc sẽ được sanh về 
cõi trời. Giống như ném hạt ma пі có bốn phuong?! vào hư không, nó rơi 
chỗ nảo sẽ nằm yên chỗ đó; cũng vậy ba nhân thiện kia tùy thuộc vào chỗ 
thọ sanh mà an ón. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1048. VIÊN CHÂU (2)”"" 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Nếu người sát sanh, mà tập nhiều, hành nhiều, sẽ sanh vào địa ngục. Nếu 
sanh vào loài người, sẽ bi chết yếu. Sự lây của không cho được tập nhiều, 
hành nhiều, sẽ rơi vào địa ngục. Nếu sanh vào loài người, tiền của nhiều khó 
khăn. Sự tà dâm được tập nhiều, hành nhiều, sẽ rơi vào địa ngục. Nếu sanh 
vào loài người, vợ con của nó bị người xâm phạm. Sự nói dối tập nhiều, 
hành nhiều, sẽ sanh vào địa ngục. Nếu sanh vào loài người, sẽ bị người khác 
chê bai luôn. Sự nói hai lưỡi được tập nhiều, hành nhiều, sẽ sanh vào địa 
ngục. Nếu sanh vào loài người, sẽ bị bạn bẻ thân hữu xa lia, chia rẽ. Sự nói 
thô ác được tập nhiều, hành nhiều, sẽ sanh vào địa ngục. Nếu sanh vào loài 
người, thường nghe những tiếng xấu. Sự nói lời thêu dệt được tập nhiều, 
hành nhiều, sẽ sanh vào địa ngục. Nếu sanh vào loài người, lời nói không 
được tin dùng. Tham dục được tập nhiều, hành nhiều, sẽ sanh vào địa ngục. 
Nếu sanh vào loài người, tham dục kia sẽ tăng trưởng. Sân nhué được tập 
nhiều, hành nhiều, sẽ sanh vào địa ngục. Nếu sanh vào loài người, sân nhuế 
kia sẽ tăng trưởng. Tà kiến được tập nhiều, hành nhiều, sẽ sanh vào địa 
ngục. Nếu sanh vào loài người, ngu si kia sẽ tăng trưởng. 


“Nếu sự lìa bỏ sát sanh được tu tập. tu tập nhiều, sẽ được sanh lên trời. Nếu 
sanh vào loài người, chắc sẽ được sống lâu. Nếu sự lìa bỏ trộm cướp được tu 
tập, tu tập nhiều, sẽ được sanh lên trời. Nếu sanh vào loài người, tiền tài sẽ 
không mất. Nếu sự không tà dâm được tu tập, tu tập nhiều, sẽ được sanh lên 
trời. Nếu sanh vào loài người, vợ con sẽ thuần lương. Nếu sự không nói dối 


được tu tập, tu tập nhiều, sẽ được sanh lên trời. Nếu sanh vào loài người, SẼ 
không bị chê bai. Nếu sự không nói hai lưỡi được tu tập, tu tập nhiều, sẽ 
được sanh lên trời. Nếu sanh vảo loài người, thân hữu sẽ bền vững. Nếu sự 
không nói lời ác được tu tập, tu tập nhiều, sẽ được sanh lên trời. Nếu sanh 
vào loài người, sẽ được nghe những âm thanh dịu dàng. Nếu sự không nói 
lời thêu đệt được tu tập, tu tập nhiều, sẽ được sanh lên trời. Nếu sanh vào 
loài người, lời nói sẽ được tin dùng. Nếu sự không tham lam được tu tập, tu 
tập nhiều, sẽ được sanh lên trời. Nếu sanh vào loài người, ái dục sẽ không 
tăng trưởng. Nếu sự không sân nhué được tu tập. tu tập nhiều, sẽ được sanh 
lên trời. Nếu sanh vảo loải người, sân nhuế sẽ không tăng trưởng. Nếu chánh 
kiến được tu tập, tu tập nhiều, sẽ được sanh lên trời. Nếu sanh làm người, 
ngu si sẽ không tăng trưởng.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1049. NA NHÂN””3 
Tôi nghe như vầy: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Sát sanh có ba thứ: Sanh khởi từ tham, sanh khởi từ sân, sanh khởi từ sI,... 
cho đến tà kiến cũng có ba thứ: Sanh khởi từ tham, sanh khởi từ sân, sanh 
khởi từ sI. 

“Га sát sanh cũng có ba thứ: Sanh khởi từ không tham, sanh khởi từ không 
sân, sanh khởi từ không ѕі,... сло đến lia tà kiến cũng có ba thứ: Sanh khởi từ 
không tham, sanh khởi từ không sân, sanh khởi từ không 51.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1050. PHÁP XUẤT KHÔNG XUẤT?“ 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Nói là có pháp xuất và pháp xuất không xuất”'””. Những gi là pháp xuất và 


pháp xuất không xuất? Nghĩa là không sát sanh, là sự xuất ly đối với sát 
sanh,... сло đền chánh kiên, là sự xuât ly đôi với tà kiên.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1051. BÒ KIA ВО NÀY” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà tại thành Vương xá. 
Вау có Bà-la-món Sanh Văn đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, rồi ngồi 


lui qua một bên, bạch Phật: 


“Thưa Củ-đàm, được nói là bờ này, bờ kia. Thế nào là bờ này? Thế nào là 
bờ kia?” 


Phật bảo Bà-la-môn: 


“Sát sanh là bờ này; không sát sanh là bờ kia. Tà kiến là bờ này; chánh kiến 
là bờ bên kia.” 


Bấy giờ Thế Tôn liền nói kệ: 
Một ít người tu thiện, 

Có thể qua bờ kia; 

Tất cả mọi chúng sanh, 
Chạy rông bờ bên này. 

Đối Chánh pháp luật này, 


Nếu quán pháp, tướng pháp; 


Thi ho qua bo kia, 
Hàng phuc bon ma chét. 


Sau khi Bà-la-môn Sanh Văn nghe những gì Phật day, hoan hy tùy hy, từ 
chó ngôi đứng dậy ra vê. 


Cũng vậy, ba kinh: Những gì Tỳ-kheo khác hỏi, Tôn giả A-nan hỏi và 


Phật hỏi các Tỳ-kheo, cũng nói như trên. 


---000--- 
КІМН 1052. CHAN ТНАТ??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có pháp ác, có pháp chân thật”. Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Та sẽ vì 
các ông giảng nói: 


“Thê nào là pháp ас? Sát sanh, trộm cướp, tà dâm, nói dôi, nói hai lưỡi, nói 
ác khâu, nói thêu dệt, tham, sân, tà kiên. Đó gọi là pháp ác. 


“Thế nào là pháp chân thật? Lìa sát sanh,... сло đến chánh kiến. Đó gọi là 
pháp chân thật.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1053. АС PHÁP?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có pháp ác, pháp ас ác, có pháp chân thật, pháp chân thật chân thật””. Hãy 
lăng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông giảng nói: 


“Thế nào là pháp ác? Sát sanh.... сло đến tà kiến. Ро gọi là pháp ác. 


“Thế nào là pháp ác ác? Tự sát sanh, dạy người sát sanh,... cho đến tự khởi 
tà kiên, lại đem tà kiên dạy người làm. Đó gọi là pháp ác ác. 


“Thé nào là pháp chân thật? Lìa sát sanh,... cho đến chánh kiến. 


“Thế nào là pháp chân thật chân thật? Tự mình không sát sanh, dạy người 
không sát sanh.... сло đến tự mình thực hành chánh kiến, lại đem chánh kiến 
dạy cho người thực hành. Đó gọi là pháp chân thật chân thật.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1054. PHÁP CHÂN NHÂN’ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có người nam båt thiện và người nam thiện” '””. Hãy lắng nghe và suy nghĩ 
kỹ, Ta sẽ vì các ông giảng nói. 


“Thế nào là người nam bắt thiện? Người sát sanh,... cho đến người tà kiến. 
Đó gọi là người nam bát thiện. 


“Thế nào là người nam thiện? Người không sát sanh.... сло đến chánh kiến. 
Đó gọi là người nam thiện.” 


Phật nói kinh này xong, các Тӯ-Кһео nghe nhũng gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 


KINH 1055. MUỜI РНАР (1)! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có người nam bât thiện; có người nam bât thiện hơn người nam bat thiện; 
có người nam thiện; có người nam thiện hơn người nam thiện. Các Tỳ-kheo 
hãy lăng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông giảng nói. 


“Thế nào là người nam bắt thiện? Người sát sanh,... cho đến người tà kiến. 
Đó gọi là người nam bát thiện. 


“Thế nào là người nam bắt thiện hơn người nam bắt thiện? Người tự tay sát 
sanh, rôi dạy người sát sanh,... cho đền tự thực hành tà kiên, rôi dạy người 


thực hành tà kiến. Đó gọi là người nam bát thiện hơn người nam bát thiện. 


“Thế nào là người nam thiện? Người không sát sanh... cho đến chánh kiến. 
Đó gọi là người nam thiện. 


“Thế nào là người nam thiện hơn người nam thiện? Tự mình không sát sanh 
và dạy người không sát sanh,... сло đến tự thực hành chánh kiên, lại đem 
chánh kiên dạy người khác thực hành. Đó gọi là người nam thiện.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1056. MUỜI PHÁP (2)?! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Nêu người nào thành tựu mười pháp, như mâu sắt đâm xuông nước; người 
kia khi thân hoại mạng chung sẽ hạ nhập vào địa ngục, đường ác. Những gi 
là mười? Đó là sát sanh... cho đến tà kiên. Nêu người nào thành tựu mười 


pháp, nhu máu sàt chia lën hu không; khi thân hoại mạng chung được sanh 
lên trời. Những gì là mười? Đó là không sát sanh... сло ёп chánh kiên. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1057. HAI MƯƠI РНАР?'%% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Nếu người nào thành tựu hai mươi pháp, như mâu sắt đâm xuống nước, khi 
thân hoại mạng chung sẽ sanh vào địa ngục, đường ác. Những gì là hai 
mươi? Tự tay sát sanh, bảo người sát sanh.... cho đến tự mình hành tà kiến, 
lại dùng tà kiến dạy người hành. Đó gọi là thành tựu hai mươi pháp, như 
mâu sắt đâm xuống nước, khi thân hoại mạng chung sẽ hạ sanh vào địa 
ngục, đường ác. 


“Nếu người nào thành tựu hai mươi pháp, giống như mâu sắt chia lên hư 
không, khi thân hoại mạng chung sẽ được sanh lên trên trời. Những gì là hai 
mươi? Tự mình không sát sanh, dạy người không sát sanh,... cho đến tự 
mình hành chánh kiến, lại đem chánh kiến dạy người khác hành. Đó gọi là 
thành tựu hai mươi pháp, như mâu sắt chĩa lên hư không, khi thân hoại mạng 
chung sẽ được sanh lên trên trời.” 


Phật nói kinh nay xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1058. ВА MUƠI РНАР?'8! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có ba mươi pháp, néu người nào thành tựu, như mâu sắt đâm xuống nước, 
khi thân hoại mạng chung sẽ hạ sanh vào địa ngục, đường ác. Những gì là ba 
mươi? Tự mình sát sanh, dạy người sát sanh và khen ngợi sát sanh,... сло 
đến tự mình hành tà kiến, lại đem tà kiến dạy người khác hành và thường 
khen ngợi người hành tà kiến. Đó gọi là thành tựu ba mươi pháp, như mâu 
sắt đâm xuống nước, khi thân hoại mạng chung sẽ hạ sanh vào địa ngục, 
đường ác. 


“Có ba mươi pháp, néu người nào thành tựu, giống như mâu sắt chia lên hư 
không, khi thân hoại mạng chung sẽ được sanh lên trên trời. Những gì là ba 
mươi? Tự mình không sát sanh, dạy người không sát sanh và thường khen 
ngợi công đức không sát sanh,... сло đến tự mình hành chánh kiến, lại đem 
chánh kiến dạy người hành và khen ngợi công đức chánh kiến. Đó gọi là 
thành tựu ba mươi pháp, như mâu sắt chĩa lên hư không, khi thân hoại mạng 
chung sẽ được sanh lên trên trời.” 


Các Ty-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy phụng hành. 
---000--- 
КІМН 1059. BÔN МСОТ" 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có bốn mươi pháp, néu thành tựu bốn mươi pháp này, như giáo sắt ném 
xuống nước, khi thân hoại mạng chung sẽ hạ sanh vào địa ngục, đường ác. 
Những gì là bốn mươi? Tự mình sát sanh, dạy người sát sanh, khen ngợi sát 
sanh, Һау người sát sanh sanh lòng hoan hy theo.... cho đến tự mình hành tà 
kiến, dạy người khác hành, khen ngợi tà kiến, thấy hành tà kiến sanh lòng 
hoan hỷ theo. Đó gọi là thành tựu bốn mươi pháp thì sẽ như giáo sắt ném 
xuống nước, khi thân hoại mạng chung sẽ hạ sanh vào địa ngục, đường ác. 


“Có bốn mươi pháp, nếu thành tựu bốn mươi pháp, như giáo sắt chĩa lên 
không, khi thân hoại mạng chung được sanh lên trên trời. Những gì là bốn 
mươi? Tự mình không sát sanh, dạy người không sát sanh, miệng thường 
khen ngợi công đức không sát sanh, thấy người không sát sanh, sanh lòng 
hoan hy theo,... cho đến tự mình hành chánh kiến, dạy người khác hành, 
thường khen ngợi công đức chánh kiến, thấy người hành chánh kiến sanh 


lòng hoan hy theo. Dó gọi là thành tựu bốn mươi pháp, như giáo sát chia lên 
không, khi thân hoại mạng chung sẽ được sanh lên trên trời.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1060. PHÁP PHI PHÁP KHÔ”? 
Tôi nghe như vây: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có phi pháp, có chánh pháp. Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các 
ông giảng nói: 


“Thế nào là phi pháp? Sát sanh... сло đến tà kiến. Đó gọi là phi pháp. 


“Thế nào là chánh pháp? Không sát sanh,... cho đến chánh kiến. Đó gọi là 
chánh pháp.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1061. PHI LUAT CHÁNH LUẬT”"* 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Có phi luật, có chánh luật. Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông 
giảng nói: 


“Thế nào là phi luật? Sát sanh,... сло đến tà kiến. Đó gọi là phi luật. 


“Thế nào là chánh luật? Không sát sanh.... сло đến chánh kiến. Đó gọi là 
chánh luật.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật day, hoan hy 
phụng hành. 


Giống như Phi luật và chanh luật; cũng thé Phi Thánh và Thánh, Bắt thiện 
và thiện, Phi than cận và thân cận, Chang lành thay và lành thay, Hac pháp 
và bạch pháp, Phi nghĩa và chánh nghĩa, Pháp kém và pháp hơn, Pháp 101 
và pháp không tội, Pháp bỏ và pháp không bó, tất cả đêu nói như trên.” ® 
---000--- 
ТАР А-НАМ QUYEÉN 38 
КІМН 1062. THIỆN SANH”** 
Tói nghe nhu уду: 


Một thời Đức Phật ó trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ có Tôn giả Thiện Sanh”'”” vừa mới cạo bỏ râu tóc, mặc áo ca-sa, 
chánh tín xuất gia học đạo, sống không nhà; đến chỗ Phật, dành lễ dưới chân 
Phật, rồi ngòi lui qua một bên. Khi ấy Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Này các Tỳ-kheo, nên biết thiện nam tử Thiện Sanh này có hai chỗ đoan 
nghiêm” *Ÿ: Một là cạo bỏ râu tóc, mặc áo ca-sa, chánh tín, xuất gia học đạo, 
sông không nhà; hai là đã tận trừ các hữu lậu, vô lậu tâm giải thoát, tuệ giải 
thoát, hiện tại tự biết tác chứng?!3: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, 
những việc cần làm đã làm xong, tự biết không còn tái sanh đời sau nữa.”” 
Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 

Tịch tĩnh, sạch các lậu, 
Tỳ-kheo trang nghiêm tốt; 
Ly dục, đoạn các kết, 
Không tái sanh, Niết-bàn. 
Giù thân sau cùng này, 


Hàng phục giặc ma oán. 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật day, hoan hy 
phung hành. 


---000--- 
КІМН 1063. xÚ LẬU”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-4à, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giò có Ty- -kheo"”! hình tướng xấu xí khó coi, bị các Tỳ-kheo khinh 
mạn, đến chỗ Phật. Khi ау bón chúng dang váy quanh bên Thế Tôn, thấy 
Tỳ-kheo này đến, tất cả đều có ý khinh mạn, liền nói với nhau rằng: “Tỳ- 
kheo đang đến kia là ai, mà hình tướng xấu xí, khó coi, bị mọi người khinh 
mạn vậy?” 


Bây giờ, Đức Thê Tôn biệt được tâm niệm của các Tỳ-kheo nên bảo các Ty- 
kheo: 


“Các ông có thấy Tỳ-kheo đang đến, hình tướng thô xấu, khó coi kia, bị mọi 
người khinh mạn không?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Vâng, chúng con đã thấy vậy.” 

Phật bảo các Ty-kheo: 

“Đối với Tỳ-kheo này, các ông chớ có khởi ý tưởng kinh mạn. Vì sao? Vì 
Tỳ-kheo này đã tận trừ các lậu, những việc cân làm đã làm xong, đã lìa các 
gánh nặng, đã đoạn tận các hữu kêt, chánh trí, tâm thiện giải thoát. Này các 
Ty-kheo, các ông chớ xét đoán lâm người, chỉ có Như Lai mới có khả năng 


xét đoán người.” 


Vị Tỳ-kheo này đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân Phật rồi ngòi lui qua một 
bên. 


Bấy giờ Thế Tôn lại bảo các Tỳ-kheo: 


“Các ông có thấy Tỳ-kheo này cúi đầu dành lễ rồi ngòi lui qua một bên 
không?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Vâng, chúng con đã thấy.” 
Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Đôi với Tỳ-kheo này, các ông chớ có y khinh mạn,... cho đền các ông chớ 
xét đoán lâm người, chỉ có Như Lai mới có khả năng biệt được người.” 


Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 
Chim bay cùng thú chạy, 
Tất cả so Sư ШТ. 

Sư tử vua loài thú, 
Không có loài nào bằng. 
Cũng vậy, người trí tuệ, 
Tuy nhỏ nhưng mà lớn. 
Chớ chấp thân tướng họ, 
Mà sanh tâm khinh mạn. 
Nào cần thân to lớn, 

Thịt nhiều không trí tuệ. 
Trí tuệ hiền thắng này, 
Chính là bậc Thượng sĩ. 
Ly dục, đoạn các kết, 
Không tái sanh, Niết-bàn. 
Giù thân sau cùng này, 


Hàng phục các ma quân. 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gi Phật day, hoan һу 
phung hành. 


---000--- 
КІМН 1064. РЕ-ВА?'?? 
Tói nghe nhu уду: 


Một thời Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, tại thành Vương ха. Вау 
giờ, Đề-bà-đạt-đa''” có được lợi dưỡng từ A-xà-thể ” соп bà Tỳ-đê-hy, 
vua nước Ma-kiệt-đà. Hằng ngày cùng đoàn thị tùng với năm trăm cỗ xe đến 
chỗ Đẻ-bà-đạt-đa; hằng ngày đem năm trăm chõ đồ ăn cúng dường Đề-bà- 
đạt-đa. Đề-bà-đạt-đa dẫn năm trăm người thành nhóm riêng” '”” nhận sự cúng 
dường này. 


Lúc ấy có nhiều Tỳ-kheo đắp y, ôm bát vào thành Vương xá khất thực, nghe 
Đề-bà-đạt-đa có những lợi dưỡng như уду,... cho đến nhóm riêng năm trăm 
người hưởng thụ sự cúng dường nảy. Khát thực xong, trở về tinh xá cất y 
bát, rửa chân xong đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua một 
bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, sáng sớm chúng con đắp y, ôm bát vào thành Vương xá 
khât thực, nghe Đê-bà-đạt-đa có lợi dưỡng như vậy,... сло đến dân nhóm 
riêng năm trăm người hưởng thọ sự cúng dường này.” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Các ông chớ nói Đề-bà-đạt-đa đang được lợi dưỡng. Vì sao? Vì Đề-bà-đạt- 
đa này, nếu hưởng thọ lợi dưỡng riêng thì đời này tự hoại và đời sau cũng bị 
hoại. Ví như cây chuối, lau, tre sanh quả liền chết, năm sau cũng hư hoại. 
Cũng lại như vậy, Đề-bà-đạt-đa, nếu thọ nhận sự cúng dường này, thì đời 
này bị hoại, đời sau cũng bị hoại. Thí như con Ja mang thai thi chết; cũng 
như vậy Đề-bà-đạt-đa, nếu thọ nhận các lợi dưỡng thì đời này bị hoại, đời 
sau cũng bị hoại. Đề-bà-đạt-đa ngu 51 kia, sẽ tùy theo thời gian nhiều ít 
hưởng thụ lợi dưỡng này, mà phải lâu dài chịu khổ, không lợi ích. Cho nên, 
các Tỳ-kheo, nên học như vây: “Dù có lợi dưỡng đến, tôi cũng không sanh 
tâm nhiễm trước.” 


Bấy giờ Thế Tôn liền nói kệ: 


Chuối sanh quả liền chết, 
Lau tre cũng như vậy. 

La mang thai thì chết; 
Người vì tham mà chết. 
Thường làm hạnh phi nghĩa, 
Biết nhiều không khỏi ngu; 
Pháp lành ngày tón giảm, 
Cành khô, rễ cũng tàn. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng. 


---000--- 
КІМН 1065. TƯỢNG ТН!” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Вау giờ, nước Xá-vệ có Thủ Tỳ-kheo” ”” là người dòng họ Thích, mạng 
chung tại nước Xá-vệ. 


Lúc ấy, sáng sớm có nhiều Tỳ-kheo đắp y, ôm bát vào thành Xá-vệ khất 
thực, nghe Thủ Ty-kheo họ Thích mạng chung ở nước Xá-vệ. Nghe xong 
vào thành Xá-vệ khất thực trở về cất y bát, rửa chân xong, đến chỗ Phật, 
đảnh lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, sáng sớm hôm nay các Tỳ-kheo đắp y, ôm bát vào thành 
Xá-vệ khất thực, nghe Thủ Tỳ-kheo dòng họ Thích mạng chung ở nước Xá- 
vệ. Thế nào, bạch Thế Tôn, Thủ Тӯ-Кһео mạng chung sẽ sanh về nơi nào? 
Thọ sanh thế nào? Đời sau ra sao?” 


Phật bảo các Ty-kheo: 


“Thủ Tỳ-kheo này thành tựu ba pháp bát thiện, nên khi mạng chung sẽ sanh 
vào địa ngục, đường ác. Những gì là ba pháp bát thiện? Là tham dục, sân 
nhuê và ngu si. Ba pháp bât thiện này trói buộc tâm. Thủ Tỳ-kheo dòng họ 
Thích sẽ sanh vào địa ngục, đường ác.” 

Вау giờ Thé Tôn liền nói kệ: 

Tham dục, sân nhué, si, 

Trói buộc tâm con người; 

Phát từ trong, tự hại. 

Như lau, tre ra hoa. 

Tâm không tham, nhuế, si, 

Đó gọi là sáng suốt; 

Phát từ trong, không hại, 

Đó gọi là thắng xuất. 

Cho nên phải lìa tham, 

Тат tối si, sân пһиё; 

Ty-kheo trí tuệ sáng, 

Khổ tận, Bát-niết-bàn. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1066. NAN-DA (1) 
Như Thủ Ту-Кһео, kinh Nan-dà cũng nói như vậy. 


---000--- 


KINH 1067. NAN-DA (2)”” 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ Tôn giả Nan-đà con Di mẫu của Phật, thích mặc áo nhuộm, chải 
chuốt bóng láng, mang giữ bát tốt, thích bón сої, vừa đi vừa cười đùa. Lúc 
ду có nhiều Tỳ-kheo đến chỗ Phật, dành lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua một 
bên, bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, Tôn giả Nan-dà là con Di mẫu của Phật”””, thích mặc áo 
nhuộm, chải chuốt bóng láng, mang giữ bát tốt, thích bỡn cợt, vừa đi vừa 
cười đùa.” 


Bấy giờ Thế Tôn bảo một Tỳ-kheo: 

“Ông đến chỗ Tỳ-kheo Nan-đà nói Nan-đà rằng: “Đại Sư cho gọi nguoi.” 
Tỳ-kheo kia vâng lời Thế Tôn dạy đến nói với Nan-đà: 

“Thế Tôn cho gọi ông.” 


Nan-đà nghe xong liền đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua 
một bên. Phật bảo Nan-đà: 


“Có thật ngươi thích mặc áo nhuộm, chải chuốt bóng láng, mang giữ bát tốt, 
thích bỡn cọt, vừa đi vừa cười đùa không?” 


Nan-đà bạch Phật: 
“Thật vậy, bạch Thế Tôn!” 
Phật bảo Nan-đà: 


“Ngươi là con Di mẫu của Phật, dòng quý tộc xuất gia, không nên mặc y 
phục đẹp, chải chuốt bóng láng, mang giữ bắt tốt, thích bỡn cợt, vừa đi vừa 
cười đùa. Ngươi nên tự nghĩ như уду: “Ta là соп bà Di mẫu của Phật, dòng 
quý tộc xuất gia, nên trú ở a-lan-nhã, đi khất thực, mặc áo phán tảo, thường 
nên khen ngợi sự mặc áo phán tảo, ưa ở chỗ núi, khe, không tham luyến ái 
duc.” 


Sau khi vâng lời Phật day, Nan-đà trú ở a-lan-nhã, đi khất thực, mặc áo phán 
tào, thường nên khen ngợi sự mặc áo phân tảo, ưa ở chó núi, khe, không 
tham luyên ái dục. 

Вау giờ Thé Tôn liền nói kệ: 

Nan-đà, Ta muốn ngươi, 

Tu tập a-lan-nhã; 

Đi khất thực từng nhà, 

Thân mặc áo phấn tảo. 

Thích ở chỗ núi khe, 

Không tham luyến ngũ dục! 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả Nan-đà nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1068. ЮЁ-$А??°! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ Tôn giả Đê- sa ”” tự nghĩ: “Ta là anh em con cô của Thế Tôn, 
nên không cần phải cung kính, không cần quan tâm cấp bậc, cũng cần phải 
sợ nễ, không chịu để can gián.” Lúc ấy có nhiều Tỳ-kheo đi đến chỗ Phật, 
đảnh lễ dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Tôn giả Đê-sa tự nghĩ mình là anh em con cô của Thê Tôn 
nên không cần cung kính, không cân quan tâm cấp bậc, cũng không cần sợ 
në, không chịu để can gián.”Bấy giờ Thế Tôn bảo một vị Tỳ-kheo: 

“Ông hãy đến chỗ Tỳ-kheo Đê-sa nói rằng: “Đại Sư cho gọi nguoi.” 

Lúc ấy Tỳ-kheo kia vâng lời Phật dạy đến chỗ Tỳ-kheo Đê-sa nói: 


“Thế Tôn cho gọi ông.” 


Tỳ-kheo Рё-ѕа liền đi đến chỗ phật, cúi đầu lễ Phật và lui ngồi một bên. Phật 
bảo Đê-sa: 


“Có thật ông nghĩ răng: “Ta là anh em con cô của Thế Tôn nên không cần 
cung kính, không сап dë dặt, không phải sợ nê, không chịu đê can gián’ 
chăng?” Tỳ-kheo Đê-sa bạch Phật: 

“Thật vậy, bạch Thế Tôn!” 

Phật bảo Tỳ-kheo Đề-sa: 


“Ong không nên nghĩ thê. Ong phải nghĩ răng: “Ta là anh em con cô của Thê 
Tôn nên phải cung kính, sợ nê, nhân chịu sự can gián.” 


Lúc ấy Thế Tôn liền nói kệ: 
Lành thay, ngươi Đê-sal 
Lìa sân nhuế là tốt; 

Chớ sanh tâm sân hận. 
Người sân giận không tốt. 
Nếu hay lìa sân mạn, 

Tu hành tâm khiêm hạ; 

Sau đó ở nơi Ta, 

Tu tập các phạm hạnh. 


Phật nói kinh này xong, Tỳ-kheo Đê-sa nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1069. TY-XÁ-KHU”?” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ Tôn giả Tỳ- xá-khu Bát-xà-lê Tú” tu họp ở nhà cúng 
dường 25, thuyết pháp cho số đông các Tỳ-kheo, ngôn từ hoàn hảo, giọng 
tốt trong trẻo cú vị rõ ràng, chính xác, lời nói phù hợp với trí tuệ; thính giả 
thích nghe, lời nói lưu loát, hiển bày ý nghĩa sâu xa, khiến các Tỳ-kheo nhất 
tâm lắng nghe. 


Khi ấy Thế Tôn đang nhập chánh thọ ban ngày", với thiên nhĩ thanh tịnh 


hơn tai người thường, nghe tiêng thuyệt pháp, Ngài xuất định, đi đến giảng 
đường, ngôi trước đại chúng và nói với Tỳ-kheo Ty-xá-khư Bát-xà-lê Tử: 
“Lành thay, lành thay, Tỳ-xá-khư! Ông có thê ở nơi nhà cúng dường này mà 
thuyết pháp cho các Tỳ-kheo, với ngôn từ hoàn hảo, cho đên, hiên hiện ý 
nghĩa sâu xa, khiên các Ty-kheo chuyên tinh, kính trọng. Ong hãy thường 
xuyên thuyết pháp như vậy cho các Ty-kheo, khiến các Tỳ-kheo chuyện tinh 
kính trọng, nhất tâm ưa nghe, sẽ được ích lợi lâu dài, sống an lạc.” 

Bấy giờ, Thế Tôn liền nói bài kệ: 

Nếu không có thuyết pháp, 

Khó phân rõ neu, trí. 

“Đây при! Đây trí tuệ!” 

Không do đâu hiên hiện. 

Khéo nói pháp tươi mát, 

Nhân thuyết trí rõ ràng. 

Thuyết pháp là sáng chiếu, 

Sáng chói cờ Đại tiên. 


Phật nói kinh này xong; Tỳ-xá-khư Bát-xà-lê Tử nghe những gì Phát dạy, 
hoan hy, tùy hy, dành lê rôi lui. 


---000--- 


KINH 1070. NIÊN THIEU” 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ có nhiều chúng Tỳ- -kheo ở nhà cúng dường, tụ tập cùng nhau 
may y. Lúc đó có một Ty- -kheo trẻ tuôi, xuất gia chưa bao lâu, mới vào Pháp 
luật, không muốn phụ giúp các Tỳ-kheo may y. 


Bấy giờ các Tỳ-kheo đi đến chỗ Phật, cúi đầu dành lễ Phật, lui ngồi một bên, 
bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, ở nhà cúng dường, các Tỳ-kheo tụ tập may y. Có một Ту- 
kheo trẻ tuổi, xuất gia chua bao lâu, mới vào Pháp luật, không muốn phụ 
giúp các Ту-Кһео may у.” 


Bấy giờ Đức Phật hỏi vị Tỳ-kheo trẻ ấy: 

“Có thật ông không muốn giúp đỡ các Tỳ-kheo may y chăng?” 
Тӯ-Кһео trẻ kia bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, tùy theo khả năng của con mả con phụ giúp.” 


Thế Tôn khi đó biết được tâm niệm của Tỳ-kheo trẻ tuổi, mới bảo các Ty- 
kheo: 


“Các ông chớ nói với”? Tỳ-kheo trẻ này. Vì sao? Vì Tỳ-kheo này được bốn 
pháp tăng tâm 3709 đang hoàn toàn an trú trong hiện pháp lạc, chăng phải do 
cô găng та được. Tỳ-kheo а ду theo bản tâm của mình, сао bỏ râu tóc, mặc áo 
ca-sa, xuất ола học đạo, tăng tién tu học, hiện pháp tự biết tác chứng: “Ta, sự 
sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những việc cân làm đã làm xong, tự biệt 
không còn tái sanh đời sau nữa. ” 

Khi ау Thé Tôn liền nói kệ: 

Kém nỗ lực, đức mỏng, 

Trí tuệ ít: không thé 

Hướng thăng đến Niết-bàn, 


Thoát khỏi gông phiền não. 


Hiền nhân trẻ tuổi này, 
Sớm được chỗ thượng sĩ; 
Lìa dục tâm giải thoát, 
Niết-bàn dứt tái sanh. 
Giữ thân tối hậu này, 
Hàng phục các ma quân. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1071. TRUỞNG ТАО?!" 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, , Từng cây Kỳy-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ có Tỳ-kheo tên Thượng Tọa ”!!, sống một mình tại một nơi, 
cũng thường hay khen ngợi người sông một mình, đi khất thực một mình, 
khất thực xong trở về một mình và một mình ngồi thiền tư. 


Bấy 010, trong chúng có nhiều Tỳ-kheo đi đến chỗ Phật, cúi đầu dành lễ, rồi 
lui ngôi một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, có Tôn giả tên là Thượng Tọa sống một mình, cũng thường 
hay khen ngợi người sông một mình, đi khât thực một mình, khât thực xong 
trở vë một mình và một mình ngôi thiên tư.” 

Khi đó Thế Tôn bảo một Tỳ-kheo: 

“Ông hãy đến chỗ Tỳ-kheo Thượng Tọa nói rằng: “Đại Sư cho gọi Һау.” 
Tỳ-kheo ấy vâng lời Phật dạy, đến nói lời như trên với Tỳ-kheo Thượng 


Tọa, Tỳ-kheo Thượng Tọa vâng lời đi đến chỗ Phật, cúi đâu lễ Phật, rồi lui 
ngôi một bên. Thê Tôn bảo Tyỳ-kheo Thượng Tọa: 


“Ông có thật sống một minh nơi chỗ vắng, khen ngợi người sông một mình, 
đi khất thực một mình, ra khỏi làng một mình, ngồi thiền tư một mình 
chăng?” 


Ty-kheo Thượng Tọa bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, thật như vậy.” 

Phật bảo Ty-kheo Thượng Tọa: 

“Này Tỳ-kheo, ông như thế nào sống một mình, khen ngợi người sống một 
mình, một mình đi khât thực, một mình trở vê chỗ ở và một mình ngôi thiên 
tư?” 

Ty-kheo Thượng Tọa bạch Phật: 


“Con chỉ ở một mình nơi văng vẻ, khen ngợi người sông một mình, đi khât 
thực một mình, ra khỏi làng một mình, ngôi thiên tư một mình.” 


Phật bảo Ty-kheo Thượng Tọa: 

“Ông là kẻ sống một mình, Ta không nói là chắng phải sống một mình. 
Nhưng lại có lôi sông một mình thăng diệu hơn. Sao gọi là lôi sông một 
mình thăng diệu? Đó là Tỳ-kheo phía trước thì khô căn, phía sau thì diệt tận, 
ở giữa thì không tham Һу?'?. Dó là Bà-la-môn tâm không còn do dự, đã xả 
ưu hôi, lia các hữu ái, đoạn các kêt sử. Đây gọi là sông một mình không có 
lôi sông nào thăng diệu hơn nữa.” 

Khi ду Phật nói kệ: 

Chiếu sáng khắp tất cả, 

Biết khắp các thế gian; 

Chàng chấp tất cả pháp, 

Lìa hết tất cả ái. 

Người này sống an lạc, 


Ta nói là độc trụ. 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả Thượng Toa nghe những gì Phật dạy, hoan 
hỷ, tùy hỷ làm lê cáo từ. 
---000--- 
КІМН 1072. TẰNG-CA-LAM'”?° 

Tôi nghe như уду: 

Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Вау giờ có Tôn giả Tăng-ca-lam ”'” du hành nhân gian ở Câu-tát-la, tới 
nước Xá-vệ, rừng cây Kỳ-đà, trong vườn Câp cô độc. Ty-kheo Tăng-ca-lam 
kia có vợ cũ đang ở trong nước Xá-vệ, nghe tin Ty-kheo Tăng-ca-lam du 
hành trong nhân gian từ Câu-tát-la đên nước Xá-vệ, trong rừng Kỳ-đà, vườn 
Câp cô độc. Nghe vậy, liên mặc y phục đẹp, trang điêm hoa anh lạc, ôm con 


đi thắng đến Kỳ-hoàn, đến trước phòng Tỳ-kheo Tăng-ca-lam. 


Trong lúc Tôn giả Tăng-ca-lam ra khỏi phòng đi kinh hành ngoài đất trống, 
người vợ cũ kia tiên đên trước mặt Tôn giả và nói: 


“Đứa bé này còn nhỏ quá, anh bỏ con thơ di tu, ai sẽ nuôi dưỡng nó?” 


Tỳ-kheo Tăng-ca-lam không nói chuyện với nàng. Người vợ ba lần nói như 
vậy, Ty-kheo cũng không nói gì. Người vợ lại nói: 


“Tôi đã nói cho anh biệt ba lân như vậy mà anh chăng nói với tôi, chăng ngó 
ngàng tới, bây giờ tôi sẽ bỏ đứa bé này.” 


Người vợ liền bỏ đứa nhỏ ngay đầu đường kinh hành mà đi và nói: 
“Này Sa-môn, đây là con của ông! Ông hãy tự nuôi nắng. Nay tôi bỏ đi!” 
Tôn già Tăng-ca-lam cũng chăng nhìn đến đứa bé. Người vợ ấy lại nói: 


“Sa-môn này chàng dé ý gì đến đứa nhỏ. Chắc có lẽ ông đã được chỗ khó 
được của bậc Tiên nhân. Lành thay! Sa-môn chàc hàn đã được giải thoát.” 


Thiếu phụ không toại nguyện đành ôm con đi. 
Bấy giờ, Thế Tôn đang nhập chánh thọ ban ngày, với thiên nhĩ siêu việt hơn 


người thường, Ngài nghe được những lời của người vợ cũ của Tôn giả Tăng- 
ca-lam, liên nói kệ: 


Việc đến chăng hoan hy, 

Đi cũng chăng lo buôn; 

Với thế gian hòa hợp, 

Giải thoát chàng nhiễm trước. 
Ta nói Tỳ-kheo kia, 

Chân thật Bà-la-môn; 

Việc đến chăng hoan hỷ, 

Đi cũng chăng lo buôn. 
Không nhiễm cũng không ưu, 
Hai tâm đều vắng lặng: 

Ta nói Tỳ-kheo này, 

Là chân Bà-la-môn. 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả Tăng-già-lam nghe những gì Phật dạy, hoan 
hy làm lê rôi đi. 


---000--- 
КІМН 1073. А-МАЛ???? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ Tôn giả A-nan một mình ở chỗ vắng tự suy nghĩ: “Có ba thứ 
mùi hương chỉ bay theo chiều gió, không thể bay theo ngược chiều gió. 
Những рі là ba? Đó là mùi hương rễ cây, mùi hương thân cây và mùi hương 
của hoa. Hoặc lại có mùi hương nào bay theo chiều gió, cũng bay theo 
ngược gió, cũng bay vừa thuận gió ngược gió chăng?” 


Suy nghĩ như thế, buói chiều hôm đó sau khi từ thiền tịnh dậy, A-nan đi đến 
chó Phật, cúi đâu dành lê Phật và lui đứng một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con một minh ở chỗ vắng tự nghĩ thầm: “Có ba thứ mùi 
hương chỉ bay theo chiều gió, không thể bay theo ngược gió. Những gì là 
ba? Đó là mùi hương rễ cây, mùi hương thân cây, mùi hương của hoa. Hoặc 
có mùi hương nào bay theo chiều gió, cũng bay theo ngược gió, cũng bay 
vừa thuận gió vừa ngược gió chăng?'” 


Phật bảo Tôn giả A-nan: 


“Đúng thế! Đúng thế! Có ba loại mùi hương chỉ bay theo chiều gió, không 
thể bay theo ngược gió. Đó là hương thơm rễ cây, hương thơm của cây, 
hương thơm của hoa. Này A-nan, cũng có mùi hương bay theo chiều gió, 
bay theo ngược gió và cũng bay theo thuận gió ngược gió. Này A-nan, 
hương bay theo chiều gió, bay theo ngược gió và cũng bay theo thuận gió 
ngược gió, đó là: Có thiện nam tử hay người thiện nữ nào sống ở thành ấp, 
tụ lạc, thành tựu pháp chân thật, suốt đời không sát sanh, không trộm cướp, 
không tà dâm, không vọng ngữ, không uống rượu. Người thiện nam, người 
thiện nữ như vậy đều được người lành trong tám phương, cùng phương trên, 
phương dưới, thảy đều tán thán rằng: “О phương kia, làng kia, có người 
thiện nam, người thiện nữ trì giới thanh tịnh, thành tựu pháp chân thật, suốt 
đời không sát sanh... сло đến không uống rugu.’ Này A-nan, đây gọi là thứ 
hương hoa bay theo chiều gió, bay theo ngược chiều gió và cũng bay theo 
thuận gió ngược gió.” 


Bấy giờ Thế Tôn liền nói kệ: 
Chàng phải hương cành, hoa, 
Có thể bay ngược gió. 

Chỉ có hương tịnh giới, 

Của thiện nam, thiện nữ; 
Ngược, thuận bay các phương, 
Không đâu không nghe biết. 
Ра-са-1а??', Chiên-đàn, 


Uu-bát-la, Mạt-lợi; 


So sánh các mùi hương, 
Giới hương là hơn hết. 
Hương thơm như Chiên-đàn, 
Lan tỏa có giới hạn; 

Chỉ có hương giới đức, 
Xông ngát tận cõi trời. 
Hương thơm của tịnh giới, 
Chánh thọ, chàng phóng dật; 
Chánh trí và giải thoát, 

Ma đạo không thể vào. 

Đây là đạo an ồn, 

Đạo này rất thanh tịnh; 
Hướng thăng diệu thiền định, 
Bút dây trói của ma. 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả A-nan nghe những gì Phật dạy, hoan hy tùy 
hy làm lê rôi đi. 


---000--- 
КІМН 1074. BEN TÓC” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật du hành trong nhân gian ở nước Ma-kiệt-đề, cùng với 
một ngàn vị Tỳ-kheo. Xưa kia họ là những người xuất gia bën tóc ”'”, nay 
đều đắc quả A-la-hán, các lậu đã tận, việc làm đã xong, xả bỏ các gánh nặng, 
chóng được tự lợi, sạch các hữu kết, chánh trí thiện giải thoát. Phật cùng các 
Tỳ-kheo đi đến tại rừng Trượng lâm, tháp Thiện kiến ””. 


Bình-sa”””” vua nước Ma-kiệt-đề, nghe Thế Tôn du hành trong nhân gian tại 
nước Ma-kiệt-đê, đên trong rừng Trượng lâm, tháp Thiện kiên. Vua cùng với 
các tiêu vương, quân thân và đoản tùy tùng, хе có một muôn hai ngàn сиёс, 
ngựa một muôn tám ngàn, người đi bộ theo đông vô sô, các Bả-la-môn, gia 
chủ trong nước Ma-kiệt-đê đêu đi theo. 

Nhà vua rời khỏi thành Vương xá đi đến chỗ Thế Tôn, cung kính cúng 
dường. Tới đâu đường, vua xuông di bộ. Lúc tiên vào дёп cửa trong, vua dẹp 
bỏ năm thứ nghi trượng, giở mão, dẹp bỏ long, quạt, dao gươm, cởi giày da. 
Vua đên trước Phật, sửa lại y phục tê chỉnh, trật vai áo bên phải, đảnh lê 
Phật, nhiêu quanh Phật ba vòng, tự xưng danh tánh và bạch Phật: 

“Thế Tôn, con là Bình-sa, vua nước Ma-kiệt-đề.” 

Phật bảo Bình-sa vương: 

“Đại vương, ngài là Bình-sa. Mời Đại vương an tọa.” 

Bình-sa vương lại lễ dưới chân Phật, từ tốn ngồi xuống một bên. Lúc bấy giờ 
Uất-bề-la Ca-diếp “”! cũng đang ngòi tại đấy. Trong khi đó các gia chủ Bà- 
la-môn nghĩ răng: “Có phải Đại Sa-môn này theo Uât-bê-la Ca-diêp tu phạm 
hạnh hay là Uât-bê-la Ca-diệp theo Đại Sa-môn tu phạm hạnh?” 

Thế Tôn biết được tâm niệm của các gia chủ, Ngài liền nói kệ hỏi: 

Uất-bê-la Ca-diếp, 

Nơi đây thấy lợi gì, 

Bỏ sự phụng thờ xưa, 

Thờ lửa và các việc? 

Nay hãy nói nghĩa kia. 

Nguyên do bỏ thờ lửa. 

Uắất-bề-la Ca-diếp nói kệ bạch Phật: 

Tiền tài thức ăn ngon, 


Nữ sắc, quả ngũ dục; 


Quán sát vị lai thọ, 

Đều vô cùng nhơ nhớp. 

Thé nên đều ném bỏ, 

Sự thờ lửa trước kia. 

Thế Tôn lại nói kệ hỏi: 

Ông chăng dám thé gian, 
Năm dục tiền, vị, sắc...; 

Sao lại bỏ trời, người? 
Ca-diếp, tùy nghĩa nói. 
Са-аіёр lại nói kệ đáp Thế Tôn: 
Thấy đạo lìa hữu dư, 

Lối Vô dư tịch diệt, 

Vô sở hữu, bát trước, 

Không đường khác, đạo khác. 
Thé nên đều ném bỏ, 

Lỗi tu thờ lửa trước, 

Đại hội ””” đều thọ trì, 

Phụng thờ nước, hoặc lửa. 
Ngu 51 chìm trong đó. 

Chí cầu đạo giải thoát. 


Mù, không mắt trí tuệ, 


Hướng sanh, già, bệnh, chết. 

Chàng thấy con đường chánh, 

Trọn lìa nẻo sanh tử. 

Nay mới nhờ Thế Tôn, 

Được thấy đạo уб VI, 

Lực mà Đại long nói, 

Được qua bên bờ kia. 

Mâu-ni rộng cứu giúp, 

An úy vô lượng chúng, 

Nay mới biết Cù-đàm, 

Bậc siêu xuất chân đề. 

Đức Phật lại nói kệ khen Ca-diếp: 

Lành thay! Này Ca-diếp, 

Trước suy xét phi ác, 

Kế phân biệt tìm cầu, 

Mới đến nơi tốt dẹp. 

“Này Ca-diếp, ông nên có lòng an úy tâm đồ chúng của ông.” 

Khi ấy Uất-bề-la Ca-diếp liền nhập chánh thọ, do sức thần túc, hướng về 
phương Đông, bay lên hư không, hiện ra bốn thứ thần biến: đi, đứng, năm, 
ngôi. Vào trong lửa tam-muoâi, toàn thân rỗng sáng tỏa ra sắc xanh, vàng, 
đỏ, trăng, pha lê, sắc hồng. Trên thân ra nước, dưới thân ra lửa, trở lại thiêu 
đôt thân. Trên thân ra nước dë rưới nước lên thân. Hoặc trên thân ra lửa đê 


đốt thân kia; dưới thân tuôn nước йё tưới ướt thân. Hiện bày các thứ thần 
thông biên hóa xong, Ca-diệp cúi đâu lê Phật và bạch: 


“Bạch Thế Tôn, Phật là Thầy của con, con là đệ tử.” 
Phật bảo Ca-diếp: 
“Та là Thầy ông. Ông là đệ tử. Ông hãy bình an ngồi xuống đi.” 


Tôn giả Uắất-bề-la Ca-diếp ngồi lại chỗ cũ. Các gia chủ Bà-la-môn xứ Ma- 
kiệt-đề đều nghĩ thầm: “Uất-bề-la Ca-diếp đã quyết định ở nơi Đại Sa-môn 
tu hành phạm hạnh.” 


Phật nói kinh này xong, Bình-sa vua xứ Ma-kiệt-đè, cùng các gia chủ Ва-Ја- 
môn nghe những gi Phật dạy, đều hoan hy, tùy hy, làm lễ rồi cáo từ. 


---000--- 
КІМН 1075. РА-РНІЁТ (1)??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Phật trú tại thành Vương xá, trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, có 
Đà-phiêu Ma-la Tử” , quê cũ ở thành Vương ха, lo việc Tăng chúng, phân 
chia thức ăn uống và các vật dụng: giường năm, chỗ ngồi,... và xếp đặt phiên 
thứ, sai thỉnh rất chu đáo. Lúc đó, có Tỳ-kheo Từ Dia” trải qua ba lần nhận 
thức ăn thô dở. Trong khi ăn lòng cảm thấy khó chịu, cay đăng nghĩ thầm: 
“Quái lạ thay! Khổ thay! Tỳ-kheo Đà-phiêu Ma-la Tử chắc cố tình đem thức 
ăn dó để là xúc não ta, khiến ta khi ăn cảm thấy cực khó. Ta phải làm sao 
gây bất lợi cho y mới được?” 


Tỳ-kheo Từ Địa có một cô em gái là Tỳ-kheo-ni tên Mật-đa-la'””” đang ở 
trong chúng Tỳ-kheo-m nơi vườn nhà vua thuộc thành Vương xá. Tỳ-kheo- 


ni Mật-đa-la đi đến chỗ Tỳ-kheo Từ Địa, cúi đầu lễ chân Từ Địa rồi đứng 
một bên. Tỳ-kheo Từ Địa không nhìn đến cũng không mở lời. 


Tỳ-kheo-ni Mật-đa-la nói với Tỳ-kheo Từ Địa: 
“А-1@°??7, vì sao không ngó ngàng và chăng nói chuyện với tôi?” 
Tỳ-kheo Từ Ра nói: 


“Ту-Кһео Đà-phiêu Ma-la Tử nhiêu lân đem thức ăn thô dở đê làm xúc não 
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tôi, khiên tôi khi ăn cảm Шау cực khô. Còn cô thì cứ bỏ mặc tôi. 


Ty-kheo-ni nói: 

“Làm gì bây giờ?” 

Tỳ-kheo Từ Dia nói: 

“Cô hãy đến Thế Tôn bạch như уду: “Bạch Thế Tôn, Tỳ-kheo Đà-phiêu Ma- 


la Tử là kẻ phi pháp, không ra gì, đã cùng con làm điêu trái phạm, phạm tội 
Ba-la-diˆ. Tôi sẽ làm chứng và nói: “Bạch Thê Tôn, đúng như lời em gái con 


đã пог.” 

Ty-kheo-mi nói: 

“A-lê, làm sao tôi lại đem tội Ba-la-di để vu báng cho Tỳ-kheo phạm hạnh?” 
Tỳ-kheo Từ Bia bảo: 


“Nếu cô không làm như thé, tôi và cô từ nay chấm dứt tình anh em. Cô đừng 
lui tới đây đê chuyện trò, thăm hỏi nhau nữa.” 


Tỳ-kheo-ni im lặng một hồi, suy nghĩ rồi nói: 

“A -lê khiến tôi làm như thế, tôi sẽ vâng theo lời dạy.” 
Tỳ-kheo Từ Bia bảo: 

“Cô hãy đợi tôi đi đến Thế Tôn trước, cô sẽ đi theo sau.” 


Tỳ-kheo Từ Địa đi đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ rồi lui đứng một bên. Tỳ- 
kheo-ni Mật-đa-la đi theo sau, dành lê Phật rôi Іш ngôi một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, một việc không đẹp thay! Thật phi lý Шау”! Đà-phiêu 
Ma-la Tử đã làm điêu phi phạm hạnh với con, phạm tội Ba-la-di!” 


Ty-kheo Từ Bia lại bạch Phật: 
“Như lời nói của em gái con, trước đây con đã biết.” 
Вау giờ, Tỳ-kheo Đà-phiêu Ma-la Tử đang ở giữa đại chúng. 


Khi ау Thế Tôn bảo Tỳ-kheo Đả-phiêu-ma-la Tử: 


“Ông có nghe lời nói này không?” 

Tỳ-kheo Đảà-phiêu Ma-la Tử bạch: 

“Bạch Thế Tôn, con đã nghe.” 

Phật bảo Ty-kheo Đà-phiêu Ма-а Tử: 

“Hôm nay ông như thế nào?” 

Tỳ-kheo Đà-phiêu Ma-la Tử bạch Phật: 

“Như Thế Tôn đã biết! Như Thiện Тһе đã biết!” 
Phật bảo Ty-kheo Đà-phiêu Ма-а Tử: 


“Ông nói như Thế Tôn đã biết, nay chẳng hợp thời. Bây giờ ông có nhớ thì 
nói nhớ, không nhớ thì nói không nhớ.” 


Tỳ-kheo Đà-phiêu Ma-la Tử bạch: 
“Con không tự nhớ.” 


Trong lúc đó Tôn giả La-hầu-la đang đứng phía sau cầm quạt hầu Phật, bạch 
Phật: 


“Bạch Thế Tôn, không đẹp thay! Thật phi lý thay! Tỳ-kheo-mi này nói: “Tôn 
giả Đà- "phiêu Ма-а Tử cùng với con làm điều phi phạm hanh”. Tỳ-kheo Từ 
Địa lại nói: “Bạch Thế Tôn, đúng thế! Trước đây con đã biết như em con đã 
nói.” 


Phật bảo La-hầu-la: 


“Bây giờ, Ta hỏi La-hầu-la, tùy ý ngươi đáp lời Ta. Nếu Tỳ-kheo-ni Mật-đa- 
la đến nói với Ta rằng: “Thật không đẹp thay! Thật phi lý thay! La-hầu-la 
cùng con làm điều phi phạm hạnh, phạm tội Ba-la-di.` Tỳ-kheo Từ Bia lại 
bạch với Ta: ‘Thua đúng như vậy, trước đây con đã biết, như lời em gái con 
nói.” Ngươi sẽ làm thế nào?” 


La-hầu-la bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, nêu con nhớ con sẽ nói nhớ, nêu không nhớ së nói không 
7:99, 


nhó. 
Phật bào La-hầu-la: 


“Này người ngu si, ngươi còn nói được những lời này, huống chi Đả-phiêu 
Ma-la Tử là Tỳ-kheo thanh tịnh, cớ sao không nói được những lời như vậy?” 


Bấy giờ Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Đối với Tỳ-kheo Đà-phiêu Ma-la Tử, hãy để ức niệm “””. Với Tỳ-kheo-ni 
Mật-đa-la, hãy diệt tránh bằng tự xác nhân”. Với Tỳ-kheo Từ Địa, Tăng sẽ 
tích cực giáo giới can gián và khiến trách: “Ngươi thấy gì? Thấy ở đâu? Do 
nhân duyên рі đến để tháy?”” 


Thế Tôn dạy như vậy xong, Ngài rời chỗ ngồi đứng lên, vào phòng tọa thiền. 
Khi ấy các Tỳ-kheo để cho Tỳ-kheo Đà-phiêu tự ức niệm. Với Tỳ-kheo-ni 
Mật-đa-la, cho pháp diệt tránh bằng tự nhận. Với Tỳ-kheo Từ Bia, Tăng tích 
cực giáo giới can gián và khiến trách: “Ngươi thấy gì? Thấy ở đâu? Do nhân 
duyên gì đến để thấy?” Trong khi can ngăn như thế, Tỳ-kheo Từ Địa nói 
rằng: “Đả-phiêu Ma-la Tử không làm chuyện phi phạm hạnh; không phạm 
Ba-la-di. Đà-phiêu Ma-la Tử đã ba phen cho tôi thức ăn tệ, đáng sợ, khiến 
tôi khi ăn cảm thấy cực khó, nên tôi đối với Tỳ-kheo Đả-phiêu Ma-la Tử mà 
có sự thiên vi, giận hờn, ngu si, sợ hãi, nên cô ý nói như thế. Nhưng thật sự 
Đà-phiêu Ma-la Tử là người thanh tịnh, vô tội.” 

Chiều hôm ấy, Thế Tôn từ thiền định ra, đến trước đại chúng trải tòa, ngồi 
хибпе. 


Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, chúng con đã cho Tỳ-kheo Đà-phiêu Ma-la Tử tự ức niệm. 
Với Ty-kheo-ni Mật-đa-la cho pháp diệt tránh băng tự nhận. Với Tỳ-kheo 
Từ Dia thì tích cực giáo giới can gián. Tỳ-kheo ây nói răng: “Đà-phiêu Ma-la 
Tử thanh tịnh vô tội.” 

Вау giò, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Vì sao ngu $1, chỉ vì việc ăn uông, mà cô ý vọng ngữ?” 
° d 2 


Lúc ây, Thê Tôn liên nói kệ: 


Nếu hay xả một pháp, 
Biết mà có vọng ngữ; 
Chàng ké gì đời sau, 
Điều ác nào chẳng làm. 
Thà ăn viên sắt nóng, 
Như lửa than cháy hừng; 
Không vì phạm giới сат, 
Ăn của thí cho Tăng. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 

КІМН 1076. РА-РНІЁО (2) 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn trúc Ca-la-đà, tại thành Vương xá. Bấy giờ, 
Tôn giả Đà-phiêu Ma-la Tử đi дёп chó Phật, cúi đâu lê Phật, rôi lui đứng 
một bên, bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, con xin vào Bát-niết-bàn ở trước Phật.” 
Thế Tôn im lặng, Tôn giả ba lần bạch như vậy. Phật bảo Đà-phiêu Ma-la Tử: 
“Các pháp hành hữu vi đều như vậy cả.” 
Khi ấy, Tôn giả Đà-phiêu Ma-la Tử liền ở trước Phật nhập tam-muội, bằng 
chánh thọ như vậy, hướng về phương Đông, Tôn giả bay lên hư không hiện 
bốn oai nghi di, đứng, năm, ngôi, nhập vào tam-muội lửa, dưới thân phát ra 
lửa, cả thân rỗng sáng: ánh sáng chiếu khắp các màu xanh, vàng, đỏ, trắng, 
pha lê, hồng. Dưới thân ra lửa, trở lại thiêu thân. Trên thân ra nước rưới ướt 


trên thân. Hoặc trên thân ra lửa thiêu đôt thân, dưới thân ra nước rưới ướt 
trên thân. Khăp cả mười phương hiện bày các sự biên hóa xong, Tôn giả liên 


ở trong hư không, trong thân phát ra lửa tự thiêu thân vào Vô dư Niết-bàn, 
tiêu tận, tịch diệt, khiên không con sót một mày bụi, ví như trong hư không 
thấp cây đèn, dâu, tim đêu hêt. Đà-phiêu Ма-а Tử ở trong hư không đã nhập 
diệt, thân tâm đêu bặt hêt cũng như thê. 

Bấy giờ Thế Tôn nói kệ: 

Ví như đốt hòn sắt, 

Lửa bừng sáng rực ró; 

Sức nóng dàn dàn tắt, 

Nào biết đi về đâu? 

Cũng thế, sự giải thoát, 

Vượt bùn lầy phiền não; 

Đã cắt đứt các dòng, 

Nào biết đi về đâu? 

Chóng đắc dấu bất động, 

Nhập Vô dư Niết-bàn. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1077. СТАС??? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật trú tại nước Ương-cù-đa-la"”” du hành nhân gian. Khi đi 
qua trong rừng Đả-bà-xà-lê-ca'””, Ngài gặp những người chăn bò, người 


chăn dê, người nhặt củi, cỏ và các người làm việc khác. Họ trông thấy Thế 
Tôn đang đi trên đường, đêu vội vàng bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, chớ đi theo con đường này. Phía trước có tên cướp Uong- 
cù-lợi-ma-la“” chuyên môn khủng bó người.” 


Đức Phật nói với các người này: 

“Ta không sợ.” 

Nói xong, Ngài cứ theo đường mà đi. Họ nói ba lần, Đức Phật vẫn cứ đi. Từ 
xa Phật trông thây Ương-cù-lợi-ma-la, tay сат dao chạy thăng đên. Thê Tôn 
dùng thân lực hiện thân đi từ từ khiên cho Ương-cù-lợi-ma-la chạy như bay 
cũng không kịp. Chạy theo đên mệt đuôi, Ương-cù-lợi-ma-la từ xa nói với 
Thê Tôn: 

“Đứng lại, đứng lại, chớ đi!” 

Thế Tôn vừa đi vừa đáp: 

“Ta luôn dừng. Ngươi không tự dừng đó thôi.” 

Lúc ấy Ương-cù-lợi-ma-la nói kệ: 

Sa-môn vẫn rảo nhanh, 

Lại nói “Ta luôn dừng." 

Nay tôi mệt, dừng nghi. 

Sao nói “Ngươi chàng dùng’? 

Thế Tôn lại nói kệ đáp: 

Ương-cù-lợi-ma-la, 

Ta nói Ta thường dừng: 

Với tất cả chúng sanh, 

Đã dừng mọi đao trượng. 

Ông khủng bố chúng sanh, 


Nghiệp ác không chiu dừng. 


Với tất cả côn trùng, 

Ta dứt dùng đao gậy. 

Với côn trùng bé nhỏ, 

Ông bức bách đe dọa; 

Có tạo nghiệp hung ác, 

Trọn chăng lúc nào thôi. 

Ta đối tất cả thần”, 

Dừng thôi mọi đao, trượng. 
Ông đối với các thần, 

Luôn làm khó, bức bách. 
Tạo tác ác nghiệp đen, 

Đến nay không dừng nghỉ. 
Ta dừng nơi pháp nghỉ, 

Tất cả không phóng dât. 
Ông chàng thấy Bồn đề, 
Nên chẳng dừng buông lung. 
Ương-cù-lợi-ma-la nói kệ bạch Phật: 
Lâu mới thấy Mâu-ni, 

Nên theo đường chạy đuổi; 
Nay nghe lời vi diệu, 


Sẽ bỏ điêu ác xưa. 


Nói ra nhu thé rói, 

Liền buông bỏ đao gậy; 

Dập đầu dưới chân Phật, 

Xin cho con xuất gia. 

Phật đầy lòng từ bị, 

Đại Tiên tràn thương xót; 

Gọi Tỳ-kheo, thiện lai! 

Xuất gia thọ cụ túc. 

Ương-cù-lợi-ma-la sau khi xuất gia, thường một mình ở chỗ vắng, chuyên 
tâm tư duy lý do khiên thiện gia nam tử cạo bỏ râu tóc, khoác áo ca-sa, 
chánh tín xuât gia, học đạo, sông không nhà, tinh tân tu phạm hạnh, hiện tại 
tự biêt tác chứng: “Ta, sự sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những việc cân làm 
đã làm xong, tự biệt không còn tái sanh đời sau nữa." Lúc ду Ương-cù-lợi- 
ma-la đặc quả A-la-hán, giác ngộ, giải thoát, hy lạc, Tôn giả liên nói kệ: 

Vốn mang tên “Bất Hai” 

Mà lại sát hại nhiều. 

Nay được tên “Kiến Рё”, 

Xa lia sự tón, sát. 

Thân không giết, không hại, 

Miệng ý cũng như thé; 

Nên biết “chân bất sát”, 

Chăng bức bách chúng sanh. 

Rửa sạch tay váy máu, 


Gọi là Ương ma-la; 


Trôi nói giữa dòng sâu, 
Tam quy làm dừng bặt. 
Quy y Tam bảo xong, 

Xuất gia được cụ túc; 
Thành tựu được tam minh, 
Điều Phật dạy đã làm. 
Chăn trâu, dùng gậy đánh, 
Nài voi, dùng móc sắt; 
Chàng dùng đến gươm đao, 
Thật huấn luyện trời, người. 
Dao bén nhờ đá mài, 

Tên thắng nhờ lửa âm; 
Chặt gậy nhờ búa rìu, 

Tự chế, nhờ trí tuệ. 

Nơi dòng đời ân ái, 

Chánh niệm mà vượt ra. 
Người tuổi trẻ xuất gia, 
Siêng tu lời Phật dạy; 

Sẽ soi sáng thé gian, 

Như mây tan trăng hiện. 


Người tuôi trẻ xuât g1a, 


Siêng tu lời Phật dạy; 

Nơi dòng đời ân ái, 

Người trước kia phóng dật, 
Sau đó hay tự kiểm; 

Sẽ soi sáng thế gian, 

Như mây tan trăng hiện. 
Người trước kia phóng dật, 
Sau này hay tự kiểm; 
Chánh niệm mà siêu xuất. 
Nếu thoát các nghiệp ác, 
Chánh thiện hay khiến diệt; 
Sẽ soi sáng thé gian, 

Như mây tan trăng hiện. 
Trước người tạo nghiệp ác, 
Chánh niệm hay khiến diệt; 
Nơi dòng đời ân ái, 

Chánh niệm hay siêu xuất. 
Tôi đã làm nghiệp ác, 

Chắc hướng đến đường ác; 
Đã nhận lấy báo ác, 


Nợ trước vay đã trả. 


Nếu người oán ghét tôi, 
Được nghe Chánh pháp này; 
Được pháp nhãn thanh tịnh, 
Tôi tu hạnh nhẫn nhục. 
Chàng còn khởi tranh cãi, 
Nhờ ân lực của Phật; 

Tôi hiền lành, nhẫn nhục, 
Cũng thường khen ngợi nhẫn. 
Tùy thời được nghe pháp, 
Nghe rồi tu hành theo. 


Phật nói kinh này xong, Ương-cù-lợi-ma-la nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1078. TÁN-ĐẢO-TRA””° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn trúc Ca-la-đà, tại thành Vương xá. Bấy giờ, 
có một Tỳ-kheo kia, lúc sáng sớm di ra bên bờ sông Tháp -bổ”””, cởi y phục 
để trên bờ, xuống sông tắm rửa. Tắm xong, lên bờ, khoác sơ một cái y đợi 
thân khô. 


Khi ấy có một Thiên tử từ thân tỏa ra ánh sáng, chiếu sáng bên sông Tháp- 
bô, bảo Ty-kheo răng: 


“Ông trẻ tuổi xuất gia, tươi trắng, tóc đen, đang ở vào lứa tuổi tráng thịnh 
đẹp đẽ. Đáng nên hưởng thụ ngũ dục, trang nghiêm chuỗi ngọc, xức dầu 
thơm, đeo tràng hoa, tự vui sướng với năm dục. Nhưng sao bây giờ lại trái 
với người thân, quay lưng với thế tục, khiến họ phải khóc lóc biệt ly; cạo bỏ 


râu tóc, khoác áo ca-sa, chánh tín xuât gia học đạo, sông không nhà? Sao lai 
bỏ cái vui hiện tiền mà tìm cái lợi phi 5122409” 


Ty-kheo дар: 


“Tôi không ха bỏ cái lạc hiện tại, đê tìm câu cái lạc phi thời. Thật sự chính 
tôi đang xả bỏ cái lạc phi thời, được lạc hiện tiên.” 


Thiên tử hỏi Tỳ-kheo: 

“Thé nào là xả bỏ cái lạc phi thời, được lạc hiện tiền?” 

Tỳ-kheo đáp: 

“Như Thế Tôn nói, dục là phi thời”, vị ngọt ít mà khó nhiều; ít lợi nhiều 
nạn. Tôi nay trong các pháp hiện thực đã lia sự thiêu đốt, chăng đợi thời tiết, 


hay tự thông đạt, hiện tiền quán sát, duyện tự tâm mà tri giác”. Này Thiên 
tử, như thế gọi là xả bỏ cái lạc phi thời, được niềm lạc hiện tiền.” 


Thiên tử lại hỏi Tỳ-kheo: 

“Điều mà Như Lai nói là thế nào, rằng dục là phi thời, ít vui, nhiều khổ? 
Điêu mà Như Lai nói là thê nào, răng lợi lạc trong đời hiện tại,... сло dên, tự 
giác tri?” 

Tỳ-kheo đáp: 

“Tôi trẻ tuổi xuất gia, không thê nói rõ hết ý nghĩa Chánh pháp luật của Như 
Lai. Thê Tôn đang ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà gân đây. Ngài có thê 
đên hỏi Thê Tôn điêu nghi ngờ. Thê Tôn sẽ nói, tùy sự ghi nhớ mà lãnh 
thọ.” 

Thiên tử lại nói: 

“Này Tỳ-kheo, nơi chỗ Như Lai đang có nhiều chư Thiên oai lực vây quanh. 
Tôi trước chưa hỏi, không dê gì dên được. Tỳ-kheo, nêu có thê vì tôi bạch 
trước Thê Tôn, tôi sẽ đi theo.” 

Tỳ-kheo đáp: 


“Tôi sẽ vì ngài đi đây.” 


Thiên tử thưa với Tỳ-kheo: 
“Vâng, Tôn giả đi, tôi đi theo sau Tôn giả.” 


Tỳ-kheo đi đến chỗ Phật, cúi đầu lễ Phật, lui đứng một bên; tường thuật lại 
đây đủ cuộc vân đáp với Thiên tử cho Thê Tôn nghe và bạch: 


“Bạch Thế Tôn, vị Thiên tử này nếu là người thành thật chốc lát sẽ đến, néu 
không thành thật sẽ không đên.” 


Lúc ấy vị Thiên tử kia từ xa nói vọng lại với Tỳ-kheo: 
“Tôi đã ở đây. Tôi đã ở đây.” 

Bây giờ Thế Tôn liền nói kệ: 

Chúng sanh theo ái tưởng “”, 

Do ái tưởng mà trụ. 

Vì chẳng biết rõ ái, 

Nên thần chết tùy tiện “ˆ. 

Phật bảo Thiên tử: 

“Ông giải thích bài kệ này rồi mới có thé hỏi.” 

Thiên tử bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, con không hiểu. Thưa Thiện Thệ, con không hiểu.” 
Đức Phật nói kệ và bảo Thiên tử: 

Nếu biết ái được yêu, 

Ở đó không sanh yêu. 

Người không có sự này, 


-3245 


Người khác không thê nói 


Phật bảo Thiên tử: 

“Ông hiểu nghĩa này rồi có thé hỏi câu khác.” 

Thiên tử bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, con không hiểu. Thưa Thiện Thệ, con không hiểu.” 
Đức Phật lại nói kệ: 

AI thấy: bằng, hơn, kém, 

Ах có ngôn luận sanh. 

Ba việc chẳng khuynh động: 
Không yếu mền, trung, thượng ”5. 

Phật bảo Thiên tử: 

“Hiểu được nghĩa này thì có thé hỏi.” 

Thiên tử bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, con không hiểu. Thưa Thiện Thệ, con không hiểu.” 
Đức Phật lại nói kệ: 

Đoạn ái và danh sắc, 

Trừ mạn, không ràng buộc; 

Tịch diệt, dừng sân nhué, 

Lìa kết, bặt dục vong. 

Chàng thấy nơi trời, người, 

Đời này và đời khác. 


Phật bảo Thiên tử: 


“Ông hiểu nghĩa này rồi mới nên hỏi.” 
Thiên tử bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, con đã hiểu. Thưa Thiện Тһе, con đã hiểu.” 


Đức Phật nói kinh này xong, Thiên tử nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ tùy 
hy biên mát. 


---000--- 
КІМН 1079. ВАТ-СНАЛ??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, tại thành Vương xá. 
Вау giờ, có Tỳ-kheo Кіа? cuối đêm đến bên bờ sông Tháp-bổ, cởi y phục 
để trên bờ, xuống sông tắm rửa, tắm xong lên bờ khoác sơ một cái y đợi thân 
khô. Khi ấy có một Thiên tử từ thân tỏa ra ánh sáng, chiếu sáng bên sông 
Tháp-bổ, bảo Tỳ-kheo rằng: 


“Ту-кһео! Tỳ-kheo! Đây là gò та? 7, ban đêm bốc khói, ban ngày bốc lửa. 
Người Bà-la-môn kia thây vậy, nói răng: “Hãy phá cái gò mả này đi. Đào lên 
là người trí, hãy cam lây gươm đao. 


“Lại thấy con rùa lớn””. Bà-la-môn thấy rồi nói: “Trừ đi con rùa này. Đào 
lên là người trí, hãy сат lây риот đao. 

“Lại thấy có cái cù lâu””", Bà-la-môn thấy rồi nói: “Trừ đi cái cù lâu này. 
Бао lên là người trí, hãy cam lây риот đao. 

“Lại thấy có miếng thịt ””. Bà-la-môn thấy rồi nói: “Trừ đi miếng thịt này. 
а1 thây g thịt ^“. Ва y it này 
Đào lên là người trí, hãy cam lây gươm đao. 


“Lại thấy chỗ giết chóc ””. “Trừ đi chỗ giết chóc này. Đào lên là người trí, 
hãy сат lây gươm ао.’ 


“Lại thấy cái lăng-kỳ”””, Bà-la-môn thấy rồi nói: “Trừ đi cái lăng-kỳ này. 


Đào lên là người trí, hãy cam lây риот đao.” 


“Lại thấy có hai đường. Bà-la-môn thấy rồi nói: “Trừ đi hai đường này. Đào 
lên là người trí, hãy cam lây риот đao. 


“Lai thay có một cánh cửa. Bà-la-món ау rôi nói: ‘Try đi cánh cửa này. 
Бао lên là người trí, hãy cam lây gươm đao. 


“Lại thấy có con rồng lớn ””. Bà-la-môn thấy rồi nói: Опо lại, chớ bỏ qua 
ai thây ai, 
con róng to. Phài nên cung kinh.’ 


“Này Tỳ-kheo, ông hãy đem luận này đến hỏi Thế Tôn. Như lời Phật dạy, 
ông theo đó thọ trì. Vì sao? Vì trừ Như Lai ra, tôi không thấy ai trong thế 
gian này, chư Thiên, Ma, Phạm, Sa môn, Bà-la-môn nào, mà đối với luận 
này có tâm ưa thích. Trừ các đệ tử, hay những người nghe từ tôi rồi nói lại.” 


Bấy giờ, vị Tỳ-kheo sau khi nghe luận này từ Thiên tử ấy, liền đi đến chỗ 
Phật, cúi đâu lê Phật, rôi lui ngôi một bên. Tỳ-kheo đem các luận của Thiên 
tử kia hỏi Thê Tôn: 


“Bạch Thế Tôn, thế nào là gò mả? Thế nào là đêm thì bốc khói? Thế nào là 
ngày thì lửa cháy? Thế nào là Bà-la-môn? Thế nào là đảo lên? Thế nào là 
người trí? Thế nào là gwom đao? Thế nào là con rủa lớn? Thế nào là cù lâu? 
Thế nào là miếng thịt? Thế nào là chỗ giết chóc? Thế nào là lăng-kỳ? Thế 
nào là hai đường? Thé nào là cánh cửa? Thế nào là con rồng lớn?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Gò mả là cái thân sắc gồm sắc đại thô phù của chúng sanh, bám thọ di thé 
của cha mẹ, ăn uống, y phục che chở, tắm rửa trau chuốt, nuôi dưỡng. Tất cả 
đều là pháp biến hoại, ma diệt. Ban đêm bốc khói nghĩa là giữa đêm có 
người thức dậy tùy giác tùy диап? Ban ngày lửa cháy nghĩa là thực hành 
theo lời dạy tạo các nghiệp thân, miệng ”””. Bà-la-môn nghĩa là Như Lai, 
Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác. Đào lên, nghĩa là nỗ lực tinh tấn. Người trí 
nghĩa là đa văn Thánh đệ tử. Gươm đao là gươm đao trí tuệ. Con rùa lớn 
nghĩa là năm cái”. Cù lâu” nghĩa là phẫn hận. Khúc thịt là bón xẻn tật 
4б. Giết chóc nghĩa là công năng năm duc. Lăng-kỳ nghĩa là vô minh. 
Hai đường là nghi hoặc. Cánh cửa là ngã mạn. Con rồng to là bậc Lậu tận A- 
la-hán. 


“Như vậy, này Tỳ-kheo, những gì Đại Sư cần làm cho đệ tử, do thương yêu, 
nghĩ tưởng đến, vì lợi ích mà an ủi. Đối với ông, việc Ta đã làm rồi. Các ông 
nên làm những việc cần làm. Hãy ở chỗ vắng trong rừng, trong nhà trồng, 
chỗ núi non, nơi hẻo lánh, trong hang núi v.v... trải cỏ hoặc lá cây đề ngôi, tư 
duy thiền định, không khởi buông lung, chớ để sau này phải hối tiếc. Đó là 
giáo huấn của Ta.” 


Phật liền nói kệ: 

Nói thân là gò mả, 

Giác, quán đêm bốc khói; 
Nghiệp là lửa ban ngày. 
Bà-la-môn: Chánh giác. 
Tinh tấn: chăm khai quật, 
Người trí tuệ sáng suốt, 
Dùng gươm bén trí tuệ. 
Bậc thăng tiến, chán lìa. 
Năm cái là rùa to, 

Phẫn hận là cù lâu; 

Xan tật là khúc thịt, 

Năm dục, nơi giết chóc. 
Vô minh là lăng-kỳ, 
Nghi hoặc là hai đường; 
Cánh cửa hiện ngã mạn, 
Rồng, La-hán lậu tận. 
Cứu cánh dứt các luận, 
Nên Ta nói như vậy. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


KINH 1080. ТАМ QUY! 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Lộc uyên, trú xú спа Tiên nhân, tai nuóc 
Ba-la-nąi. Вау 010, sáng sớm Thế Tôn đắp у ôm bát vào thành Ba-la-nai 
khất thực. Lúc ấy có một Tỳ-kheo khác vì không trụ tâm, tâm tán loạn, 
không ріп giữ các căn. Tỳ-kheo kia sáng sớm đắp y ôm bát vào thành Ba-la- 
nại khất thực, từ xa trông thấy Thế Tôn vội thu nhiếp các căn nhìn thăng mà 
đi. Thế Tôn nhìn thấy Tỳ-kheo kia nhiếp trì các căn, nhìn thắng rào bước đi, 
thấy rồi. Phật vào thành. Khất thực xong, Ngài trở về tinh xá cất y, bát, rửa 
chân xong, vào phòng tọa thiền. 


Chiều hôm ấy, sau khi từ thiền tịnh dậy, Ngài vào trong Tăng chúng, trải tọa 
cụ ngôi trước đại chúng, bảo các T-kheo: 


“Sáng nay Ta đắp у, ôm bát vào thành Ba-la-nại khất thực thấy có một vị 
Tỳ-kheo vì không trụ tâm nên tâm tán loạn, các căn buông thả, cũng đắp y, 
ôm bát vào thành khất thực. Tỳ-kheo ấy từ xa thoáng trông thấy Ta liền vội 
vàng tự nhiếp trì, đây là ai vậy?” 


Khi ấy vị Tỳ-kheo kia từ chỗ ngôi đứng lên sửa lại y phục, đến trước Phật, 
trật vai áo bên hữu, chắp tay bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con sáng sớm vào thành khất thực tâm tán loạn, không thu 
nhiêp các căn, con đang đi thoáng thây Thê Tôn từ xa, con liên tự thúc liêm 
tâm, nhiêp trì các căn.” 

Phật bảo Ty-kheo: 

“Lành thay! Lành thay! Ông thấy Ta rồi, có thé tự thúc liễm tâm và nhiếp trì 
các căn. Này Tỳ-kheo, pháp này phải nên như vậy. Nêu Шау Ту-Кһео cũng 
nên tự пһіёр trì. Nêu lại thây Tỳ-kheo-ni, Ưu-bà-tắc, Uu-bà-di cũng nên 
nhiệp trì các căn như vậy sẽ được lợi ích, an ôn, khoái lạc, lâu dài.” 

Bấy giờ, trong chúng có một Tỳ-kheo khác nói kệ khen ngợi: 


Với tâm kia mê loạn, 


Không chuyên trụ hệ nệm; 


Sáng sớm mang y bát, 
Vào thành ấp khát thực. 
Dọc đường thấy Đại Sư, 
Đầy oai đức, dung nghi; 
Vui mừng sanh tàm quý, 
Liền nhiếp trì các căn. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
ТАР А-НАМ QUYEÉN 39 
КІМН 1081. KHÔ CHÚNG””? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở vườn Lộc đã, tại nước Ba-la-nai. Вау giờ sáng sớm Thế 
Tôn дар у, ôm bát, vào thành Ba-la-nại khát thuc. Lúc áy, cüng có Ty-kheo 
dáp y, óm bát, vào thành khát thuc, dúng duói góc cây bên đường, vì nương 
vào ác tham” nên sanh giác tuóng bát thiën22%_ Thế Tôn thấy Ty-kheo 
đứng dưới bóng cây, sống bằng vị ác tham nên sanh giác tưởng bất thiện, 
bảo rằng: 


“Này Tỳ-kheo! Ту-кһео! Chó gieo trồng hạt giống đẳng ”” 05 rồi xông lên 
mùi thối, nước rỉ chảy ra. Nếu Tỳ-kheo nào gieo trồng hạt giống đắng, йё rồi 
xông lên mùi thối, nước rỉ chảy ra, mà muôn cho ruồi nhàng không tranh 
nhau bu lại, thì điều đó không thể có được.” 


Lúc ấy Tỳ-kheo kia tự nghĩ: “Thế Tôn đã biết được niệm ác trong tâm ta.” 
Chợt lòng cảm thây sợ hãi, toàn thân lông dựng đứng. 


Bấy giờ, sau khi Thế Tôn vào thành khất thực, trở về tinh xá, cất y bát, rửa 
chân, rôi vào phòng tọa thiên. Chiêu hôm ây, từ thiên tịnh dậy, Ngài vào 
trong Tăng, trải tòa ngôi trước đại chúng và bảo các Tỳ-kheo: 


“Sáng nay, Ta đắp у, ôm bát vào thành khát thực, thấy một Tỳ-kheo đứng 
dưới bóng cây, nương vào ác tham dục, phát sanh giác tưởng bát thiện. Khi 
Ta thấy vậy liền bảo rằng: “Tỳ-kheo! Tỳ-kheo! Chó gieo trồng hạt giống 
đăng, để rồi xông lên mùi thối, nước rỉ chảy ra. Nếu Tỳ-kheo nào gieo tróng 
hat gióng dáng, dé rói xóng 1ёп müi thói, nuóc ri chảy ra, mà muốn cho ruồi 
nhàng không tranh nhau bu lại, thì điều đó không thể có được.” Lúc đó, Ty- 
kheo kia liền tự nghĩ: “Phật đã biết được niệm của ta.” Lòng cảm thấy hồ 
thẹn, sợ hãi đến nỗi lông dựng cả lên, rồi theo đường mà đi.” 


Khi ấy, có một Tỳ-kheo từ chỗ ngồi đứng dạy, sửa lại y phục, bày áo vai bên 
hữu, chắp tay bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, thế nào là hạt giống đắng? Thế nào là sanh hôi thối? Thế 
nào là nước rỉ chảy? Thê nào là ruôi nhặng?” 


Phật bảo Ty-kheo: 

“Phẫn nộ, phiền oán gọi là hạt giống đăng. Công đức ngũ dục gọi là sanh hôi 
thôi. Đôi với lục xúc nhập xứ không nhiệp luật nghi gọi là chât nước rỉ chảy. 
Và khi đã không nhiêp xúc nhập xứ, thì các tâm ác bât thiện, tham ưu tranh 
nhau sanh ra, đó gọi là ruồi nhặng””55.” 

Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 

Tai mắt không phòng hộ, 

Tham dục theo đó sanh; 

Đó gọi là giỗng đắng, 

Hôi thối, nước rỉ chảy. 

Khí vị các giác quán, 

Do nếm ác tham dục. 

Nơi xóm làng, chỗ vắng, 

Đối với ngày hoặc đêm, 


Viễn ly, tu phạm hạnh, 


Cứu cánh biên tế khó. 

Nếu nội tâm tịch tĩnh, 

Quyết định biết chân thật. 
Thức ngu thường an lạc, 
Ruồi nhặng bị tận diệt. 

Thân cận bậc Chánh sĩ, 
Khéo nói đường Hiền thánh; 
Biết rõ bát Chánh đạo, 
Không tái sanh thân sau. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1082. ОМС МУНОТ??? 
Tôi nghe như vây: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ, sáng sớm Thê Tôn дар у, ôm bát, vào thành Xá-vệ khât thực. 
Khât thực xong Thê Tôn trở về tính xá, rửa chân rôi vào rừng Ап-ӣа tọa 
thiền. 


Khi ấy có một Tỳ-kheo cũng sáng sớm đắp y, ôm bát vào thành Xá-vệ khất 
thực. Khất thực xong trở về tinh xá, rửa chân rồi vào rừng An-đà nhập chánh 
thọ ban ngày 268, dưới một bóng cây. Khi Tỳ-kheo này nhập chánh thọ ban 
ngày, vì nương vào tâm nếm vị tham dục nên khởi lên giác tưởng bát thiện. 
Khi ây có Thiên thần đang ở tại rừng An-đà tự nghĩ: “Ту-Кһео này, thật 
không tốt đẹp, không thích hợp, ngôi thiền ở trong Từng An-đà mà tâm пёт 
vị ác tham, khởi lên giác tưởng bát thiện. Ta nên đến quở trách.” Nghĩ xong 
liền nói với Tỳ-kheo: 


“Tỳ-kheo! Tỳ-kheo, đang nổi nhot, bướu phải không?” 


Ty-kheo дар: 

“Sẽ tri cho khỏi.” 

Thiên thần bảo Ty-kheo: 

“Bệnh ung nhọt như cái vạc sắt, làm sao có thể bình phục được?” 
Tỳ-kheo bảo: 

“Chánh niệm, chánh trí đủ có thé bình phục.” 

Thiên thần bạch rằng: 


“Tốt thay! Hay thay! Đó là cách trị bệnh nhọt chân thật của Hiền thánh. Trị 
bệnh nhọt như vậy, cuôi cùng có thê bớt, mà không bao giờ phát tác nữa.” 


Chiều hôm ấy, Thế Tôn từ thiền tịnh dậy, trở về vườn Cấp cô độc, rừng cây 
Kỳ-đà, vào trong Tăng, trải tòa ngôi trước đại chúng và bảo các Ту-Кћео: 


“Sáng sớm nay Ta дар y, ôm bát vào thành Xá-vệ khát thuc, khát thuc xong 
trở về rừng An-đà tọa thiền, nhập chánh thọ ban ngày. Có một Tỳ-kheo cũng 
sáng sớm đắp у, ôm bát vào thành Xá-vệ khất thực. Khất thực xong trở về 
tỉnh xá, rửa chân rồi vào rừng An-đà nhập chánh thọ ban ngày, dưới một 
bóng cây. Khi Tỳ-kheo này nhập chánh thọ ban ngày, vì nương vào tâm nếm 
vị tham dục nên khởi lên giác tưởng ác bất thiện. Khi ấy có thiên thần đang 
ở tại rừng An-đà tự nghĩ: “Tỳ-kheo này, thật không tốt đẹp, không thích hợp, 
ngôi thiền ở trong rừng An-đà mà tâm ném vị ác tham, khởi lên giác tưởng 
bất thiện. Ta nên đến quở trách.” Nghĩ xong liền nói với Tỳ-kheo: “Tỳ-kheo! 
Tỳ-kheo, đang nổi nhọt, bướu phải không? Nói đây đủ như trên... cho 
đến như vậy Tỳ-kheo: “Tốt thay! Hay thay! Đó là cách trị bệnh nhọt chân 
thật của Hiền thánh.” 


Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ: 


12269 nồi nhọt, bướu, 


Con người 
Tự sanh ra bệnh khó; 
Mong cầu dục thế gian, 


Tâm nương vào ác tham. 


Visanh ra nhot buóu, 
Ruôi nhàng tranh nhau đến. 
Nhọt, bướu là tham cầu, 
Ruồi nhàng là ác giác, 
Cùng các tâm tham nếm, 
Thảy đều từ ý sanh; 

Đục khoét tâm con người, 
Đề cầu hoa danh lợi. 

Lửa dục càng hừng hực, 
Vọng tưởng giác bất thiện; 
Thân tâm ngày đêm suy. 
Xa lìa đạo tịch tĩnh, 

Nếu nội tâm vắng lặng, 

Trí quyết định sáng suốt; 
Không còn nhọt bướu kia, 
Thấy Phật, đường an ồn, 
Vết tích Chánh sĩ theo, 
Hiền thánh khéo tuyên nói, 
Con đường trí sáng biết, 
Không còn thọ các hữu. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1083. АМ СО RÈ?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở nơi giảng đường Trùng các, bên ao Di- hầu, tại nước 
Tỳ-xá-ly. Bấy giờ sáng sớm, có nhiều Tỳ- -kheo đắp y, ôm bát, vào thành Ту- 
xá-ly khát thực. Khi đó, có một Tỳ-kheo tuổi trẻ, xuất gia chưa bao lâu, 
không rành Pháp luật, nên lúc khất thực không biết thứ tự trước sau; các Tỳ- 
kheo khác thấy vậy nói với vị ấy: 


“Thầy tuổi còn trẻ, mới xuất gia, chưa biết Pháp luật: không được đi vượt 
qua, không được đi ngang hàng. Đi khât thực mà trước sau không theo thứ 
tự, trường kỳ sẽ chiu khô, không bao giờ được lợi ích.” 


Tỳ-kheo tuổi trẻ thưa: 


“Các Thượng tọa cũng vượt thứ lớp, không theo trước sau, đâu phải chỉ một 
mình 101.” 


Đã ba lần như vậy, vẫn không thê làm cho vị ấy dừng lại. Các Tỳ-kheo đi 
khất thực xong, trở về tinh xá cất y bát, rửa chân xong, đến chỗ Phật đảnh lễ 
dưới chân Phật, ngồi lui ra một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, sáng sớm chúng con đắp y, ôm bát vào thành Tỳ-xá-ly khất 
thực, có một Tỳ-kheo tuôi trẻ xuất gia nơi Pháp luật này chưa bao lâu, khi đi 
khất thực không theo thứ tự trước sau, lại đi ngang hàng. Các Tỳ-kheo đã ba 
lần can gián nhưng vẫn không chịu, mà nói rằng: “Các Thượng tọa cũng 
không có thứ tự sao lại гау tôi?’ Các Tỳ-kheo chúng con đã ba lần гап nhắc, 
vẫn không chịu nghe nên đến bạch Thế Tôn, xin Thế Tôn vì thương xót mà 
đẹp trừ điều phi pháp.” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 

“Như trong đầm không, có hò nước lớn, có một long tượng” to ở trong đó, 
nhồ những củ rễ, rửa sạch bùn đất sau đó ăn chúng. Ăn rồi thì thân thể mập 
mạp, sung sức và đầy hạnh phúc. Vì lý do này nên luôn sống lạc sướng. Có 
một con voi thuộc chủng tộc khác?” hình thể gầy yếu, bắt chước long 
tượng kia, nhó củ rễ, nhưng rửa không sạch, còn để lẫn bùn đất mà ăn. Ăn 


vào không tiêu, thân thé không тар map mà trở thành ойу yếu, vì vậy dẫn 
đến chỗ chết, hoặc khó gån chết. 


“Cũng vậy, Tỳ-kheo tôn túc, đức độ, học đạo lâu ngày, không ưa thích đùa 
giỡn, tu phạm hạnh đã lâu, được Đại Sư khen ngợi; cũng được các vị tu 
phạm hạnh trí khác lại càng khen ngợi hơn. Các Tỳ-kheo này nương nơi 
thành ấp, làng xóm; sáng sớm đắp y, ôm bát đi khất thực, khéo giữ gìn thân 
miệng, khéo nhiếp các căn, chuyên tâm cột niệm, có thể khiến người nảo 
không tin phát lòng tin, người đã có lòng tin sẽ không biến đổi. Khi được tài 
lợi, y phục, đồ ăn, thức uống, giường nằm, thuốc men; vị ấy không nhiễm, 
không đắm, không tham, không ham, không mê, không theo đuổi; mà thấy 
được lỗi lầm, tai hại, thấy sự xuất ly chúng, sau đó mới dùng. Ăn xong, thân 
tâm đều đượm vẻ an lạc, sắc được tươi, sức được khỏe. Vì nhân duyên này 
Ty-kheo luôn luôn được an lạc. 


“Ту-Кһео tuói tré kia xuát gia chưa được bao lâu, chưa quen rành Pháp luật, 
y theo các bậc Trưởng lão, nương vảo nơi làng xóm. Khi đắp y, ôm bát vào 
thôn khất thực, mà không khéo hộ thân, không giữ gìn các căn, không 
chuyên cột niệm, không thé khiến cho người chưa tin phát lòng tin và người 
đã tin không thay đổi. Nếu được tài lợi, y phục, dó ăn, thức uóng, ngọa cụ, 
thuốc men; mà sanh nhiễm, đắm, tham lam, đeo đuôi, không thấy lỗi lầm, tai 
hại, không thấy sự thoát ly, vì tâm tham nếm thức ăn này, nên không thê làm 
cho thân lạc tươi, an: ón, sung sướng được. Vì ăn như vậy nên chuyên đến 
cái chết, hoặc khổ giống như chết. Nói là chết có nghĩa là xả giới, hoàn tục, 
mát Chánh pháp, Chánh luật. Khô giống như chết nghĩa là phạm Chánh pháp 
luật, không biết tội tướng, không biết trừ tội.” 


Bấy giờ Thế Tôn liền nói kệ: 
Long tượng nhồ rễ sen, 
Nước rửa sạch rồi ăn, 

Voi giống khác bắt chước, 
Ăn rễ dính lẫn bùn. 

Vì ăn nhằm bùn đất, 


Gây yếu bệnh đến chết. 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật day, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1084. TRUÒNG THỌ”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở giữa bãi tha ma trong rừng Lạnh “” 


Bấy giờ Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


, thành Vương ха. 


“Mệnh sống rất ngắn, chỉ thoáng đã trở thành đời sau. Hãy nên siêng tu tập 
pháp thiện, tu các phạm hạnh. Không có gì sanh mà không chết. Nhưng 
người thế gian không siêng năng, nỗ lực chuyên tu pháp thiện, tu hiền, tu 
nghĩa.” 

Lúc ấy, Ma Ba-tuần tự nghĩ: 'Sa-môn Cù-đàm đang trú giữa nghĩa địa trong 
rừng Lạnh, thành Vương xá, vì các Thanh văn nói pháp như vậy. Mệnh sông 
con người rât ngăn,... cho đền không tu hiện, tu nghĩa. Nay ta nên đên làm 
nhiêu loạn.” 

Ma Ba-tuàn liền hóa thành một thiếu niên đến trước Phật, mà nói kệ: 

Thường bức bách chúng sanh, 

Được sống lâu cõi người.” 

Mê say tâm phóng dật, 

Cũng không đến chỗ chết. 

Вау giờ, Thế Tôn tự nghĩ: “Đây là ác ma đến làm não loạn.” Liền nói kệ: 
Thường bức bách chúng sanh, 

Mạng sống thật ngắn ngủi; 


Nên tinh tân cân tu, 


Như cứu lửa cháy dầu. 


Chó lười dù chốc lát, 
Khiến ma chết chợt đến. 
Biết ngươi là ác ma, 
Mau đi khỏi nơi đây. 
Thiên ma Ba-tuần tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm đã biết tâm ta.” Liền hồ then, lo 
buôn biên mât. 
---000--- 

КІМН 1085. THỌ MANG?” 

Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở giữa nghĩa địa trong rừng Lạnh, tại thành Vương xá. 
Bây giờ Thê Tôn bảo các Тӯ-Кһео: 
“Tất cả hành là vô thường, tất cả hành không thường hằng, bát an, là pháp 
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bién dịch, không nghỉ ngơi ,.. cho đến hãy đình chỉ tất cả hành hữu vi, 
уёт ly, không ưa thích, giải thoát.” 


Lúc ấy, Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Nay Sa-môn Cù-đàm đang trú trong rừng 
Lạnh, tại thành Vương xá, vì các Thanh văn nói pháp như vây: “Tât cả hành 
là vô thường, không thường hàng, bát an, là pháp biến dịch, không nghỉ 
ngơi... cho đến nên đình chỉ tất cả hữu vi, yêm ly, không ưa thích, giải 
thoát.” Ta sẽ đến đó làm nhiễu loạn.” Liền hóa ra một thiếu niên đi đến chỗ 
Phật, đứng trước Phật mà nói kệ: 

Mạng sống trôi ngày đêm, 

Không lúc nào cùng tận.” 
Mạng sống đến rồi đi, 
Giống như bánh xe lăn. 


Bây giờ, Thê Tôn tự nghĩ: “Đó là ác ma muôn làm nhiều loạn.” Liên nói kệ: 


Ngày đêm luôn đổi dòi, 


Mạng cũng theo đó giảm. 
Mạng người tạm tiêu mắt, 
Giống như dòng nước nhỏ. 
Ta biết ngươi ác ma, 

Hãy tự tiêu mất đi. 


Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm đã biết tâm ta.’ Liền hồ then, lo buồn 
biên mât. 


---000--- 
КІМН 1086. MA TRÓI”””” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, tại thành Vương xá. 
Bấy giờ, ban đêm, Thế Tôn dậy đi kinh hành. Đến cuối đêm, rửa chân, vào 
phòng ngồi ngay thắng, chuyên tâm cột niệm. 


Khi ấy, Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Hiện tại Sa-môn Cù-đàm đang ở trong vườn 
Trúc, khu Ca-lan-đà, tại thành Vương xá. Ban đêm Thế Tôn dậy đi kinh 
hành. Đến cuối đêm, rửa chân, vào phòng ngôi ngay thăng, chuyên tâm cột 
niệm thiền tư. Bây giờ, ta sẽ đến làm nhiễu loạn.” Liền hóa ra một thiếu niên 
đứng trước Phật nói kệ: 


Tâm ta ở giữa không, 

А A 6. е A А 3280 
Cam dây dài buông xuông. 
Nhăm muôn trói Sa-môn, 


Khiến ngươi không thoát được. 


Bây giờ, Thế Tôn tự nghĩ: “Ас Ma Ba-tuân muôn làm nhiễu loạn.” Liên nói 
kệ: 


Ta nói, ở thê gian, 


Năm dục, ç thứ sáu; 
Đối chúng đã lia hàn, 
Tất cả khó đã dứt. 

Ta đã lia dục kia, 

Tâm ý thức cũng diệt. 
Ba-tuần, Ta biết ngươi, 
Mau đi khỏi nơi đây. 


Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm đã biết tâm ta.’ Liền hồ then, lo buồn 
biên mât. 


---000--- 

КІМН 1087. МСО МЄНЁ?! 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, tại nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, vào ban đêm, Thê Tôn dậy đi kinh hành. Đên cuôi đêm, rửa chân, vào 
phòng, năm nghiêng bên phải, cột niệm vào tướng ánh sáng, chánh niệm, 
chánh trí, nghĩ tưởng đên thức. 
Khi ấy, Ma Ba-tuàn tự nghĩ: “Hiện tại Sa-môn Cù-đàm đang ở trong vườn 
Trúc, khu Ca-lan-đà, tại thành Vương xá... cho đến nghĩ tưởng đên thức. 
Bây giờ, ta sẽ đên đê gây trở ngai.’ Liên hóa thành một thiêu niên đứng 
trước mặt Phật mà nói kệ: 
Ngủ sao, vì sao ngủ? 
Đã diệt, sao còn ngủ? 


Nhà trống, làm sao ngủ? 


Ra được, sao lại ngủ? 


Вау giờ, Thế Tôn tự nghĩ: “Ас Ma Ba-tuàn muốn làm nhiễu loan.” Liền nói 
kệ đáp: 


Vì lưới ái nên nhiễm, 
Không ái, ai kéo đi? 
Diệt tất cả hữu dư, 

Chỉ Phật được ngủ yên. 
Ngươi ác Ma Ba-tuàn, 
Nói những gì ở đây? 


Ma Ba-tuàn tự nghĩ: *Sa-món Cù-đàm đã biết tâm ta.” Liên hồ then, lo buồn 
biên mât. 
---000--- 

КІМН 1088. КІМН HÀNH””” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong núi Kỳ-xà-quật, tại thành Vương xá. Bấy giờ vào 
ban đêm, trời mưa bụi, có tia chớp lóc lên. Thê Tôn ra khỏi phòng đi kinh 
hành. 
Khi ấy, Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Hiện tại Sa-môn Cù-đàm đang ở trong núi Ky- 
xà-quật, tại thành Vương xá. Đêm tôi, trời mưa bụi, tia chớp lóe lên, Sa-môn 
Cù-đàm ra khỏi phòng, đi kinh hành. Bây giờ, ta sẽ dên gây trở ngại.” Nó 
câm một khôi đá to, đùa giỡn trên hai tay, đên trước Phật bóp nát thành bụi 


nhỏ. 


Bây giờ, Thế Tôn tự nghĩ: “Ас Ma Ba-tuân muôn làm nhiễu loạn.” Liên nói 
kệ: 


Dù núi Kỳ-xà-quật, 
Trước Ta, bị bóp nát; 


Thì chư Phật giải thoát, 


Cũng không động тау lông. 
Giả sử trong bốn biên, 
Khiến tất cả núi non; 
Và thân tộc phóng аас, 
Khiến nát thành vi trần, 
Cũng không làm lay động, 
Một sợi tóc Như Lai. 


Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm đã biết tâm ta.’ Liền hồ then, lo buồn 
biên mât. 


---000--- 
КІМН 1089. ĐẠI LONG?” 
Tôi nghe như vây: 


Một thời Đức Phật ở trong núi Kỳ-xà-quật, tại thành Vương xá. Вау giờ, ban 
đêm, Thê Tôn dậy đi kinh hành, cho đên cuôi đêm, rửa chân, vào phòng, 
thân ngôi ngay thăng, cột niệm ở trước. 


Khi ấy, Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Hiện tại Sa-môn Cù-đàm đang ở trong núi Ky- 
xà-quật, tại thành Vương xá, ban đêm Thế Tôn dậy đi kinh hành cho đến 
cuôi đêm, rửa chân, vào phòng, thân ngồi ngay thăng, cột niệm Š тубе. Bây 
010, ta SẼ đến để gây trở ngại. ° Liền hóa thành một con rồng to” > quán Phật 
bảy vòng, cất đầu đến trên dành Phật, thân như chiếc thuyền to, đầu như cái 
buóm lớn, mắt đỏ như lò đồng, lưỡi như điện chớp, hơi thở dữ dội như tiếng 
sâm. Вау giờ, Thế Tôn tự nghĩ: “Ас Ma Ba-tuần muốn làm nhiễu loạn.” Liền 
nói kệ: 


Giông như ngôi nhà trông, 
Tâm Mâu-ni rỗng làng; 


Chuyên xoay ở trong đó, 


Thàn Phàt cüng nhu vày. 
Vô lượng rồng hung ác, 
Ruôi, muỗi, rệp, côn trùng; 
Tụ lại ăn thân kia, 

Cũng không động lông tóc. 
Dù phá nát hư không, 
Nghiêng úp cả đại địa; 

Tất cả loài chúng sanh, 
Đều đến gây kinh sợ. 
Сиот, mâu, đao, tên bén, 
Cũng đến hại thân Phật; 
Mọi bạo hại như vậy, 
Cũng không tón máy lông. 


Ма Ba-tuần tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm đã biết tâm ta.” Trong lòng cảm thấy 
lo buôn liên biên mât. 


---000--- 
КІМН 1090. NGỦ YÊN?’ 


Tôi nghe như уду: 

Một thời Đức Phật ở trong thất đá, núi Tỳ-bà-la trong rừng Thất điệp thọ”, 
thành Vương xá. Bấy giờ, ban đêm, Thế Tôn dậy, nơi đất trỗng hoặc ngồi, 
hoặc đi kinh hành đến cuối đêm, rửa chân, vào thất, năm yên nghỉ, nghiêng 
hông bên phải sát đất, hai chân chồng lên nhau, cột niệm vào tướng ánh 
sáng, chánh niệm, chánh trí, nghĩ tưởng đến thức. 


Khi ấy, Ma Ba-tuàn tự nghĩ: “Hiện tại Sa-món Cù-đàm đang ở trong thất đá, 
núi Tỳ-bà-la trong rừng Thât diệp thọ, thành Vương xá. Bây giờ, ban đêm, 
Thế Tôn dậy, nơi đất trống, hoặc ngồi, hoặc đi kinh hành đến cuối đêm, rửa 
chân, vào thất, nằm yên nghỉ, nghiêng hông bên phải sát đất, hai chân chồng 
lên nhau, cột niệm vào tướng ánh sáng, chánh niệm, chánh trí, nghĩ tưởng 
дёп thức. Bây giờ, ta sẽ đên gây trở ngai.’ Ma Ba-tuân hóa ra một thiêu niên 
đên đứng trước Phật, mà nói kệ: 

Nhân vì ta nên ngu? 

Hay là vì đời sau? 

Có nhiều tiền, của báu? 

Có sao chọn ở rừng? 

Một mình không bè bạn, 


Mà mê đắm ngủ nghỉ? 


Bây giờ, Thê Tôn tự nghĩ: “Ас Ma Ba-tuân muôn làm nhiêu loan.’ Liên nói 
kệ: 


Không nhân ngươi nên ngủ, 
Không phải vì đời sau, 

Cũng không nhiều tiền của, 
Chỉ gom báu vô ưu. 

Vì thương xót thế gian, 

Nên nằm nghiêng hông phải, 
Thức cũng không nghi hoặc 
Ngủ cũng không sợ hãi. 
Hoặc ngày, hoặc lại đêm, 


Không tăng cũng không giảm. 


Vì thương chúng sanh ngủ, 
Nên không có tổn giảm. 

Dù dùng trăm mũi nhọn, 
Xuyên thân, luôn khuấy động, 
Vẫn được ngủ an ón, 

Уі Па gươm bên trong. 


Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm đã biết tâm ta.’ Liền hồ then, lo buồn 
biên mât. 
---000--- 
КІМН 1091. CÙ-ĐẺ-CA””” 

Tôi nghe như уйу: 

Một thời Đức Phật ở nơi thất đá, núi Ty-bà-la trong rừng Thất diệp tho”, 
thành Vương xá. Bấy giờ, có Tôn giả Cù-đề-ca””” cũng ở thành Vương xá, 
trong hang Đá đen bên sườn núi Tiên nhân”, một mình tư duy, tu hạnh 
không phóng dật, tự được nhiều lợi ích, tự chứng ngộ tâm giải thoát nhất 
thời “””, nhiều lần bị thoái chuyển. Lần thứ nhất, thứ hai, ba, bốn, năm, sáu, 


trở đi, trở lại; sau khi tự thân tác chứng tâm giải thoát nhất thời, chăng bao 
lâu lại thoái chuyên. 


Tôn giả Cù-đề-ca tự nghĩ: “Một mình ta ở chỗ văng tư duy, hành không 
phóng dat, tinh tán tu tàp dé tự được lợi ích, khi tự thân chứng ngộ tâm giải 
thoát nhất thời, mà nhiều lần lại còn thoái chuyền, cho đến sáu lần vẫn còn 
thoái chuyền lại. Bây giờ, ta nên dùng đao tự sát chớ đề cho thoái chuyên lần 
thứ бау. 


Khi ау, Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Hiện tại Sa-môn Cù-đàm đang ở nơi thất đá, 
núi Tỳ-bà-la trong rừng Thất diệp thọ, tại thành Vương xá, có đêï tử là Cù- 
đề-ca cũng ở thành Vương xá, trong hang Đá đen bên sườn núi Tiên nhân, 
một mình ở chỗ văng, chuyên tinh tư duy, khi tự thân tác chứng tâm giải 
thoát nhất thời, qua sáu lần thoái chuyên. Ông tự nghĩ: “Ta đã qua sáu lần 
phản thoái mới trở lại được, chớ để cho thoái chuyên lần thứ bảy. Ta hãy 


dùng đao tự sát chớ dé cho thoái chuyển lần thứ bảy." Nếu Tỳ-kheo kia dùng 
đao tự sát, ta chớ đê tự sát, mà ra khỏi cảnh giới của ta. Bây giờ ta nên đên 
bảo Đại Sư ông ây.” 


Bấy giờ, Ma Ba-tuần cầm đàn tỳ bà bằng lưu ly, đến chỗ Thế Tôn, vừa khảy 
đàn vừa nói kệ: 


Đại trí đại phương tiện, 

Tự tại thần lực lớn, 

Được đệ tử sáng chói, 

Mà nay muốn chết đi. 

Đại Mâu-ni nên ngăn, 

Chớ đề ông tự sát. 

Sao dé đệ tử Phật, 

Theo học Chánh pháp luật, 
Học nhưng không chứng đắc, 
Chỉ muốn chết cho xong? 
Ma Ba-tuần nói kệ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Ba-tuần, giống phóng dật, 

Vì việc mình nên đến, 

Bậc đã được kiên cố, 
Thường trụ diệu thiền định. 
Ngày đêm chuyên tinh tấn, 
Không nghĩ đến tánh mạng, 


Thầy ba cõi đáng sợ, 


Đoạn trừ ái dục kia. 

Đã chiết phục quân ma, 

Cù-đề Bát-niết-bàn. 

Tâm Ba-tuần buôn lo, 

Tỳ bà rơi xuống đất. 

Lòng ôm ấp ưu sâu, 

Liền biến mát không hiện. 

Вау giò, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Các ông hãy cùng Ta đến hang Đá đen bên sườn núi Tiên nhân, xem Tỳ- 
kheo Cù-đê-ca dùng đao tự sát.” 


Thế Tôn cùng các Tỳ-kheo đến hang Đá đen bên sườn núi Tiên nhân, thấy 
Ty-kheo Cù-đê-ca đã tự sát năm trên đât, bảo các Ty-kheo: 


“Các ông có thấy Tỳ-kheo Cù-đẻ-ca tự sát, thân thể nằm trên đất không?” 
Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Thưa vâng Thế Tôn, đã thấy.” 

Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Các ông có thấy chung quanh thân thé Tỳ-kheo Cù-đề-ca bốc khói đen đầy 
khắp bôn phía không?” 


Các Ту-Кһео bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, đã thấy.” 
Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Đó là ác Ма Ba-tuần ở bên thân thiện nam Củ-đè-ca, đang quanh quân tìm 
thần thức; nhưng Tỳ-kheo Cù-đề-ca với tâm vô ігу??? mà cầm đao tự sát!” 


Bấy giờ, Thế Tôn vi Tỳ-kheo Cü-dë-ca thọ ký lần đầu tiên. 
Lúc ấy, Ma Ba-tuân nói kệ: 
Trên dưới cùng các phương, 
Tìm khắp thần thức kia, 
Đều không thấy nơi này, 
Cù-đề-ca để đâu? 

Bấy giờ, Thế Tôn lại nói kệ: 
Bậc kiên có như vậy, 
Không thể tìm ở đâu. 

Nhồ sạch góc an а1, 

Cù-đề Bát-niết-bàn. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 

КІМН 1092. МА NỮ” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở dưới gốc cây Bồ-đề, tại làng Uất-bẻ-la bên bờ sông Ni- 
liên-thiên, thành đạo chưa bao lâu. Bây giờ, Ma Ba-tuân tự nghĩ: “Hiện tại 
Sa-môn Cù-đàm đang ở dưới góc cây Bô-đê, tại làng Uât-bê-la bên bờ sông 
Ni-liên-thiên, thành đạo chưa bao lâu. Ta sẽ đên đó làm chướng ngại. ` 
Ma Ba-tuần hóa ra một thiếu niên đến trước Phật mà nói kệ: 
Một mình vào chỗ vắng, 


Thiên tư, tĩnh tư duy, 


Dà bỏ nước, tài bảo, 

Ở đây cầu lợi gì? 

Nếu cầu lợi xóm làng, 

Sao không gần gũi người? 
Đã không gần gũi người, 
Rốt cuộc được gì nào? 

Thé Tôn tự nghĩ: “Ма Ba-tuần muốn làm nhiễu loạn." Liền nói kệ: 
Đã được tài lợi nhiều, 

Tri túc, an tịch diệt, 

Điều phục bọn quân ma, 
Không đăm vào sắc dục. 
Một mình riêng thiền tư, 
Ném vị thiền diệu lạc, 

Cho nên không cùng người, 
Quanh дийп gần gũi nhau. 
Ma lại nói kệ: 

Cù-đàm nếu tự biết, 

Đường Niét-bàn an ón, 
Riêng mình lạc vô мі, 

Tại sao gượng dạy người? 


Phật lại nói kệ đáp: 


Chàng phải chỗ ma cắm, 
Lại hỏi qua bờ kia, 

Thì Ta đáp chân chánh, 
Khiến người đắc Niết-bàn. 
Kip thời không phóng dật, 
Tự tại không theo ma. 

Ma lại nói kệ: 

Có đá như mỡ đặc, 

Chim chóc muốn lại ăn, 
Cuối cùng không được vi, 
Trượt mỏ trở về không. 
Nay ta cũng như chúng 
Luống nhọc về Thiên cung. 


Ma nói vậy xong, trong lòng cảm thây lo buôn, tâm bông biên đôi, hôi hận, 
# >» А r A ` Lá ~ ^ А 2) 
cúi đầu sát đất, dùng ngón tay vẽ lên đất ””. 


Ma có ba người con gái: Người thứ nhất tên là Ái Dục, người thứ hai tên là 
Ái Niệm, người thứ ba tên là Ái Гас? đi đến chỗ Ma Ba-tuân nói kệ: 


Cha đang lo buôn gì? 
Con người đáng gì lo, 
Con dùng dây ái trói 
Trói chúng như điều voi 


Lôi đem дёп trước cha, 


Tùy ý cha sai khiến. 

Ma đáp lại con gái: 

Khi đã lia ân ái, 

Không dục nào lôi được 

Đã ra khỏi cảnh ma 

Cho nên ta lo buồn. 

Bấy giờ, ba con gái ma từ thân phóng ra ánh sáng lóe lên như những tia chớp 
trong mây, đên chô Phật, dành lê dưới chân Phật, rôi đứng qua một bên bạch 
Phật: 

“Nay con trở về dưới chân Thé Tôn, ё giúp đỡ hầu hạ, xin Ngài sai khiến.” 
Bấy giờ, Thế Tôn không ngó ngàng đến. Biết Như Lai đã lìa ái dục, tâm 
thiện giải thoát. Hai ba phen nói như vậy, sau đó ba gái ma tự bảo với nhau 
răng: 


“Đàn ông có những loại ái dục tùy theo hình tướng. Bây giờ chúng ta mỗi 
người sẽ biến hóa ra những loại này, thành trăm thứ sắc của đồng nữ, trăm 
thứ sắc của thiếu nữ mới lẫy chồng, trăm thứ sắc của phụ nữ chưa sanh, trăm 
thứ sắc của phụ nữ đã sanh, trăm thứ sắc của phụ nữ trung niên, trăm thứ sắc 
của phụ nữ đứng tuổi. Hóa ra những loại hình như vậy rồi, chúng ta đi đến 
Sa-môn Cù-đàm nói rằng: “Hôm nay tất cả đều về dưới chân Thế Tôn, hiến 
dâng cho Ngài sai sử.” 


Bàn bạc với nhau xong, chúng liền biến hóa thành những loại như đã nói 
trên, dên chô Phật, dành lê dưới chân Phật, đứng lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, bọn chúng con hôm nay về dưới chân Thê Tôn, hiên dâng 
cho Ngài sai sử.” 


Bấy giờ, Thế Tôn cũng không hè để ý đến. 
“Pháp của Như Lai là lìa các ái dục.” Phật lặp lại như vậy ba lần. 


Bây giờ, ba ma nữ lại bảo với nhau: 


“Nếu đàn ông chua lia dục trông thấy các hình thé tuyệt diệu của chúng ta, 
tâm sẽ bị mê loạn, dục khí dồn nén bốc lên, lồng ngực muốn vỡ, máu nóng 
đỏ bừng trên mặt. Nhưng hiện Sa-môn Cù-đàm không hè dé ý đến chúng ta, 
nên biết Như Lai đã lìa dục, giải thoát, được thiện giải thoát tưởng. Bây giờ 
chúng ta mỗi người nên nói kệ dé cật vấn.” 


Ba ma nữ trở lại trước Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, đứng lui qua một bên. 
Thiên nữ A1 Dục liên nói kệ: 


Một mình vào chỗ văng, 
Thiên tư, tĩnh tư duy, 

Đã bỏ nước, tài bảo, 

Ở đây lại cầu gì? 

Nếu cầu lợi xóm làng, 
Sao không gần gũi người? 
Đã không gần gũi người, 
Rốt cuộc được gì nào? 
Thế Tôn nói kệ đáp: 

Đã được tài lợi nhiều, 

Tri túc, an tịch diệt, 

Điều phục bọn quân ma, 
Không đăm vào sắc dục. 
Một mình riêng thiền tư, 
Ném vị thiền diệu lạc. 
Cho nên không cùng người, 


Quanh quân gân gũi nhau. 


Thiên nữ Ái Niệm nói kệ: 

Tu nhiều thiền diệu gì, 

Để thoát dòng ngũ dục? 

Lại nhờ phương tiện nào, 
Vượt qua biển thứ sáu? 

Đối các dục sâu rộng, 

Làm sao tu điệu thiền, 

Đề qua được bờ kia, 

Mà không bị ái giù? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Thân được lạc dừng nghỉ, 
Tâm được khéo giải thoát, 
Vô vi, không tạo tác, 

Chánh niệm không dao động. 
Biết rõ tất cả pháp, 

Không khởi các loạn giác, 
Ái, nhuế, thùy miên, phú, 
Tắt cả đều đã lìa. 

Tu tập nhiều như vậy, 

Thoát khỏi được năm dục, 


Như đổi biên thứ sáu, 


Tất qua được bờ kia. 

Tu tập thiền như vậy, 

Đối các dục sâu rộng, 

Đều qua được bờ kia, 

Không bị chúng giữ lại. 

Khi ấy, Thiên nữ Аі Lạc lại nói kệ: 
Đã đoạn trừ sân ái, 

Chất chứa dục sâu dày, 

Người nhiều đời tịnh tín, 

Vượt qua được bién dục. 

Mở ra trí tuệ sáng, 

Vượt qua cảnh tử ma. 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Đại phương tiện, rộng độ, 

Vào Pháp luật Như Lai, 

Những người này đã độ, 

Người trí còn lo gì? 

Bấy giờ, chí nguyện của ba Thiên nữ chưa được thỏa mãn, trở lại chỗ Ma 
Ba-tuàn, cha của chúng. Khi ấy, Ma Ba-tuần vừa trông thấy các con gái đến, 
liền nói kệ trêu họ: 

Các con, này ba đứa, 


Tự khoe mình kham năng, 


Toàn thân phóng lửa sáng, 
Như lăn chớp trong mây. 
Đến chỗ Đại Tinh Tán, 
Mỗi người phô sắc đẹp. 
Ngược lại đều bị phá, 

Như gió lùa bông gòn. 
Dùng ngón tay phá núi, 
Dùng răng cắn hòn sắt, 
Hay muốn dùng tóc, tơ, 

Di chuyền hòn núi lớn? 
Những người thoát hòa hợp, 
Mà mong loạn tâm kia. 
Muốn buộc dính chân gió, 
Khiến trăng rơi giữa không, 
Dùng tay khuấy biển lớn, 
Hà hơi động núi tuyết. 

Đã giải thoát hòa hợp, 

Dễ làm gi dao động. 

О giữa biến sâu rộng, 

Ма tìm đắt đặt chân, 


Như Lai đối tất cả, 


Hoa hợp tất giải thoát, 
Trong biên lớn Chánh giác, 
Tìm dao động cũng vậy. 
Ma Ba-tuần trêu ba cô con gái rồi biến mát. 
---000--- 

КІМН 1093. TINH ВАТ TINH” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật mới thành đạo, ở dưới cây Bó-dë lớn bên bờ sông Ni- 
liên-thiên, tại xứ Uât-bê-la. Thiên ma Ba-tuân tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm mới 
thành đạo, đang ở dưới bóng cây Bô-đê, bên bờ sông Ni-liên-thiên, xứ Uât- 
bê-la. Nay ta sẽ дёп làm chướng ngại.” Tức thì tự biên thân mình thành trắm 
thứ sắc tịnh và bât tịnh, đên chô Phật. Từ xa, Đức Phật trông thây một trăm 
thứ sắc tịnh và bât tịnh của Ma Ba-tuân liên tự nghĩ: “Ác Ma Ba-tuân biên 
trăm thứ sàc tịnh và bât tịnh là muôn làm nhiêu loạn.” Liên nói kệ: 
Mãi mãi trong sanh tử, 
Lầm sắc tịnh bắt tịnh, 
Vì sao ngươi làm vậy? 
Không vượt khó, bờ kia. 
Nếu thân, miệng và ý, 
Không làm chướng ngại người, 
Không bị ma sai sử, 
Không bị ma khống chế. 
Biết ma ác như vậy, 


Ma liên tự biên mât. 


Khi áy, Ma Ba-tuàn tự nghĩ: 'Sa-môn Cù-đàm đã biết tâm ta.” Trong lòng 
cảm thây buôn lo liên biên mát. 


---000--- 

KINH 1094. KHÔ НАН??? 
Tôi nghe nhu vày: 
Một thời Đức Phật mới thành đạo, ở dưới cây Bồ-đề lớn, bên bờ sông Ni- 
liên-thiên, tại xứ Uât-bê-la. Bây giờ, Thê Tôn một mình ở chỗ yên tĩnh, 
chuyên tâm thiên định tư duy, tự nghĩ như vây: “Nay Ta khéo giải thoát khô 
hạnh ”””. Lành thay! Nay Ta khéo giải thoát khô hạnh. Trước kia tu chánh 
nguyện, ngày nay đã được quả Vô thượng Bô-đê." 
Khi ду, Ma Ba-tuân tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm mới thành Chánh giác đang ở 
dưới cây Bô-đê, tại xứ Uât-bê-la bên bờ sông Ni-liên-thiên. Nay ta sẽ đên 
làm chướng ngai’. Liên biên thành một thiêu niên ёп trước Phật mà nói kệ: 
Chỗ tu đại khổ hạnh, 
Thường khiến được thanh tịnh, 
Nay ngược lại, vất bỏ, 
Ở đây tìm những gì? 
Muốn cầu tịnh ở đây, 
Tịnh cũng không thể được. 
Вау giờ, Thế Tôn tự nghĩ: “Ма Ba-tuần muốn làm nhiễu loạn.” Liền nói kệ: 
Biết các tu khó hạnh, 
Thảy đều không có nghĩa, 
Hoàn toàn không được ích, 
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Như cung chỉ có tiếng 


Giới, định, văn, tuệ, đạo, 


Ta dëu dà tu tàp, 
Được thanh tịnh bậc nhất, 
Tịnh này không gì hơn. 


Khi đó Ma Ba-tuân tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm đã biết tâm ta.’ Trong lòng 
cảm thây buôn lo liên biên mật. 


---000--- 
КІМН 1095. КНАТ THUC?” 
Tôi nghe như уду: 
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Một thời Đức Phật ở tại làng Sa-la của Bả-la-môn”“”. Вау giờ, sáng sớm 


Thế Tôn đắp у, ôm bát, vào làng Sa-la khất thực. 

Khi ấy, Ма Ba-tuân tự nghĩ: “Nay Sa-môn Cù-đàm sáng sớm đắp y, ôm bát, 
vào làng Sa-la khât thực. Bây giờ ta nên đên trước, vào nhà họ, nói với 
những gia chủ Bà-la-môn tín tâm, đê cho Sa-môn Cù-đàm ôm bát trông га 
vê.” Lúc ây, Ma Ba-tuân chạy theo sau Phật kêu: “Sa-môn! Sa-môn! Không 
được thức ăn sao?” 

Вау giờ, Thế Tôn tự nghĩ: “Ас Ma Ba-tuần muốn làm não loạn." Liền nói kệ: 
Ngươi đối với Như Lai, 

Mới phạm vô lượng tội, 

Ngươi bảo rằng Như Lai, 


Chịu mọi khô não ư? 


Khi ấy, Ma Ba-tuần nói: “Cù-đàm hãy trở lại làng xóm. Tôi sẽ khiến cho 
Ngài được khât thực.” 


Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 
Dù thật không có gì, 


Vân an lạc tự sông. 


Như trời Quang âm kia, 
Hy lạc là thức ăn. 

Dù thật không có gì, 

Vẫn an lạc tự sống. 

Hy lạc là thức ăn. 

Không nương vảo có thân. 


Khi đó Ma Ba-tuân tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm đã biết tâm ta.’ Trong lòng 
cảm Шау buôn lo liên biên mật. 


---000--- 
КІМН 1096. SQI DÂY?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trú xứ của các Tiên nhân, nước Ba-la-nại. Вау giờ, Thế 
Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Та đã giải thoát dây trói buộc trời, người. Các ông lại cũng đã giải thoát 
dây trói buộc trời, người. Các ông nên đi vào nhân gian, đi qua nhiều chỗ, 
lợi ích nhiều nơi, an lạc cho trời, người. Không cần bạn đồng hành, mỗi 
người tự đi”. Bây giờ, Ta cũng du hành trong nhân gian, đến trú xứ Uất- 
bê-la.” 


Khi ấy, Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm đang ở trong vườn Lộc dã trú 
xứ của Tiên nhân, tại nước Ba-la-nal, vì các Thanh văn mà nói như vầy: “Ta 
đã giải thoát dây ràng buộc trời, người. Các ông lại cũng đã... Các ông, 
riêng mỗi người đi vào nhân gian giáo hóa,... cho đến Ta cũng du hành 
trong nhân gian, đến trú xứ Uất-bẻ-la.` Bấy giờ ta sẽ đến làm chướng ngại.” 
Liền biến thành một thiếu niên đứng trước Phật mà nói kệ: 


Không thoát, nghĩ tưởng thoát, 
Tự hô giải thoát rồi; 


Lại buộc thêm càng chặt, 


Nay ta quyét khóng tha. 

Вау giờ, Thế Tôn tự nghĩ: “Ма Ba-tuần muốn làm nhiễu loan. Liền nói kệ: 
Ta thoát tất cả rồi, 

Mọi trói buộc trời, người. 

Đã biết ngươi Ba-tuàn, 

Hãy tự diệt, mát đi. 


Khi đó Ma Ba-tuân tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm đã biết tâm ta.’ Trong lòng 
cảm Шау buôn lo liên biên mật. 


---000--- 
КІМН 1097. ТНОҮЕТ PHÁP” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở tại nhà Thạch Chù? dong họ Thích, trong làng họ 
Thích. Bấy giờ, trong làng Thạch Chủ họ Thích có nhiều người chết vì bệnh 
dịch. Dân chúng mọi nơi hoặc nam hoặc nữ, từ bốn phương đều thọ trì tam 
quy. Những bệnh nhân nam nữ hoặc lớn hoặc nhỏ này đều là những người 
nhân đến tự xưng tên họ: ‘Chúng con tên... xin quy y Phật, quy y Pháp, quy 
y Tăng." Cả thôn cả ấp đều như vậy. 

Вау giờ, Thế Tôn vì hàng Thanh văn mà ân cần thuyết pháp. Lúc ấy những 
người có tín tâm quy y Tam bảo đều được sanh vào trong cõi trời, hay 
người. Khi ấy, Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Hiện tại Sa- -môn Cù-đàm đang ở trong 
nhà Thạch Chủ họ Thích trong làng họ Thích, ân cần thuyết pháp cho bốn 


chúng. Bây giờ, ta sẽ đến làm chướng ngai.’ Liền biến thành một thiếu niên 
đên đứng trước Phật nói kệ: 


Vì sao siêng thuyết pháp, 
Giáo hóa cho mọi người? 
Trái nghịch, không trái nghịch, 


Không khỏi bị xua đuôi. 


Vì còn bi ràng buộc, 
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Nên vì họ thuyết pháp 


Bây giờ, Thế Tôn tự nghĩ: “Ас Ma Ba-tuân muôn làm nhiễu loạn.” Liên nói 
kệ: 


Dạ-xoa ngươi nên biết, 
Chúng sanh sanh tập quân, 
Những người có trí tuệ, 

А1 mà không thương xót? 

Vi có lòng thương xót, 
Không thể không giáo hóa, 
Thương xót mọi chúng sanh, 
Lë tự nhiên như váy”. 


Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm đã biết tâm ta.” Trong lòng cảm thấy 
buôn lo liên biên mát. 


---000--- 
КІМН 1098. ТАМ VUA”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở tại nhà Thạch Chủ dòng họ Thích, trong làng họ Thích. 
Вау giờ, Thế Tôn một mình ở chỗ yên tĩnh, thiền định tư duy, tự nghĩ: “Có 
thể nào làm vua mà không sát sanh, không khiến người sát sanh, một mực 
thi hành chánh pháp mà không thi hành phi pháp chăng?” 


Khi ấy, Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Hiện tại Sa-môn Cù-đàm đang ở trong nhà 
Thạch Chủ họ Thích, trong làng họ Thích, một mình ở chỗ уёп tĩnh, thiền 
định tư duy, tự nghĩ: “Có thể nào làm vua mà không sát sanh, không khiến 
người sát sanh, một mực thi hành chánh pháp mà không thi hành phi pháp 


chăng?” Bây giờ, ta hãy nên đến đó vì họ mà nói pháp.” Liền bién thành một 
thiếu niên đến đứng trước Phật nói rằng: 


“Như vậy, Thế Tôn! Như vậy, Thiện Thệ! Có thể được làm vua không sát 
sanh, không khiến người sát sanh, một mực thi hành chánh pháp, không thi 
hành phi pháp. Thế Tôn nay hãy làm vua! Thiện Thệ nay hãy làm vua! Có 
thé sẽ được như ý.” 


Bây giờ, Thê Tôn tự nghĩ: “Ас Ma Ba-tuân muôn làm nhiêu loan.’ Nên nói 
với ma гапо: 


“Ma Ba-tuàn, vì sao ngươi nói: ‘Thé Tôn nay hãy làm vua! Thiện Thệ nay 
hãy làm vua! Có thê sẽ được như y?” 


Ma bạch Phật: 

“Chính tôi nghe từ Phật nói như vây: “Nếu bốn Như ý túc được tu tập, tu tập 
nhiêu rôi, muôn khiên cho núi Tuyết chúa biên ra vàng ròng tức thì làm 
được, không khác.’ Nay, Thê Tôn đã có tứ như ý túc, tu tập, tu tập nhiêu, có 
thê khiên cho núi Tuyết chúa biên ra vàng ròng như ý, không khác. Cho nên 
tôi bạch: “Thê Tôn hãy làm vua! Thiện Thệ hãy làm vua! Có thê sẽ được như 
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Phát báo Ba-tuàn: 


“Та không có tâm muôn làm vua. Vì sao phải làm? Ta cũng không có tâm 
muôn núi Tuyêt chúa biên ra vàng ròng. Tại sao phải biên?” 


Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 
Dù thật có vàng ròng, 

Giống như núi Tuyết chúa, 
Một người được vàng này, 
Cũng còn không biết đủ. 

Cho nên người trí tuệ, 


Vàng đá coi như nhau. 


Khi dó Ma Ba-tuàn tự nghĩ: “Sa-môn Cü-dàm đã biết tâm ќа.’ Trong lòng 
cảm thây buôn lo liên biên mát. 


---000--- 
КІМН 1099. SÓ ĐÔNG””" 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở tại nhà Thạch Chủ dòng họ Thích, trong làng họ Thích. 
Bấy giờ, có số đông Tỳ-kheo tụ tập ở nhà cúng dường dé may y. 


Lúc đó, Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Hiện tại Sa-môn Cù-đàm đang ở tại nhà Thạch 
Chủ dòng họ Thích, trong làng họ Thích, có số đông Tỳ-kheo tụ tập ở nhà 
cúng dường dé may y. Bây 010, ta SẼ đến làm chướng ngại.” Liên biến thành 
một thanh niên Bà-la-môn, quán búi tóc to, mặc áo da thú, tay cầm gậy cong, 
đến nhà cúng dường °! , đứng im lặng trước chúng Tỳ-kheo, trong giây lát 
nói với các T-kheo: 

“Các ông tuổi trẻ xuất gia, da trắng, tóc đen, tuôi đang lúc sung sức nên 


hưởng thụ ngũ dục, trang điểm tự lạc. Vì sao trái nghịch thân tộc, khiến họ 
khóc lóc chia lia, chí tin, không nhà, xuât gia học đạo? Tại sao lại bỏ cái lạc 
hiện tại mà đi tìm cái lạc phi thời của đời khác?" 3212 
Các Ty-kheo nói với Bà-la-môn: 


“Chúng tôi không bỏ cái lạc hiện tại mà di tìm cái lạc phi thời của đời khác, 
nhưng bỏ cái lạc phi thời đê thành tựu cái lạc hiẹân tại?” 

Ma Ba-tuân lại hỏi: 

“Thé nào là bỏ cái lạc phi thời dé thành tựu cái lạc ейп tại?” 

Tỳ-kheo đáp: 

“Thế Tôn đã dạy: “Cái lạc của đời khác thú vị ít mà khó nhiều, lợi ít mà hại 
nhiêu.” Thê Tôn đã nói: “Cái lạc hiẹân tại xa lia các nhiệt não, không đợi 
thời tiệt, có thê tự thông đạt, duyên vào tự tâm mà giác tri.” Này Bả-la-môn, 


đó gọi là cái lạc пеар tại.” 


Khi ây Bà-la-môn âm ó, lắc đâu ba lân, chóng gậy xuông đât rôi biên mát. 


Báy giờ, các Ty-kheo sanh lòng sợ hãi, lông trong người dựng đứng, tự hỏi: 
“Đó là hạng Bà-la-môn nào, đên đây rôi biên mát?” Liên đên chó Phật, đảnh 
lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Tỳ-kheo chúng con đang ở nhà cúng dường để may y, CÓ 
một thanh niên Bà-la-môn quân búi tóc to đến chỗ chúng con nói răng: “Các 
ông tuổi trẻ xuất gia... Nói đầy đủ như trên cho đến: âm ớ, lắc đầu ba lần, 
chống gậy xuống đất rồi biến mất. Chúng con sanh lòng sợ hãi, lông trong 
người dựng đứng. Đó là hạng Bà-la-môn nảo mà đến đây rồi biến mất?” 
Phật bảo các Ty-kheo: 


“Đó không phải là Bà-la-môn nào, mà là Ma Ba-tuân дёп chỗ các ông, muôn 
zç 9, 
làm nhiều loan.” 


Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 
Phàm sanh các khó não, 
Đầu do nơi ái dục. 

Biết đời là kiếm nhọn, 
Người nào ưa thích dục? 
Biết thế gian hữu dư, 

Tất cả là kiếm nhọn, 

Cho nên người trí tuệ, 
Phải luôn tự điều phục. 
Tích tụ vàng ròng nhiều, 
Giống như núi Tuyết chúa, 
Chỉ một người thọ dụng, 
Ý còn không biết đủ, 


Cho nên người trí tuệ, 


Phải tu bình đẳng quán. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1100. THIỆN GLÁC”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở tại nhà Thạch Chủ dòng họ Thích, trong làng họ Thích. 
Bấy giờ, có Tôn giả Thiện Giác и ‚ sáng sóm dáp y, óm bát vào làng Thach 
Chu ho Thích khát thuc. Sau khi khất thực trở vê tinh xá, cất y bát, rửa chân, 
cầm tọa cụ vắt lên vai phải, vào trong rừng ngồi dưới một bóng cây, nhập 
chánh thọ ban ngày, tự nghĩ: “Ta được điều lợi ích! Đã xuất gia học đạo 
trong Chánh pháp luật. Ta được điều lợi ích! Đã may màn gặp Đại Sư Như 
Lai Đăng Chánh Giác. Ta được điều lợi ích! Đã được ở trong đại chúng 
phạm hạnh, trì giới đây. đủ, đức độ, hiền thiện chân thật. Nay ta sẽ được 
mạng chung một cách hiền thiện. Ở đời vị lai cũng được tốt lành.” 


Khi йу, Ma Ba-tuàn tu nghĩ: “Hiện tại Sa-món Cù-đàm đang ở nhà Thạch 
Chủ làng họ Thích và có đệ tử Thanh văn tên là Thiện Giác đắp y, ôm 
bát... nói đây dú như trên cho đến sẽ được mạng chung một cách hiền thiện. 
Ó đời vị lai cũng được tốt lành. Bây giờ, ta sẽ đến làm chướng ngại.” Liền 
hóa thân to lớn, sức lực khỏe mạnh, ai thấy cũng sợ. Sức mạnh này có thê lật 
úp đại địa, đi đến chỗ Tỳ-kheo Thiện Giác. 


Tỳ-kheo Thiện Giác vừa trông thấy thân to lớn, sức lực khỏe mạnh, liền 
sanh lòng sợ hãi, từ chó ngôi đứng dậy đên chó Phật, danh lè dưới chân 
Phật, ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, sáng sớm con đắp y, ôm bát... nói đây đủ như trên cho 
đến sẽ được mạng chung một cách hiền thiện. Ó đời vị lai cũng được tốt 
lành. Con thấy có người thân to lớn, sức lực đũng mãnh có thể lay động quả 


{?? 


đất, tháy rồi sanh lòng sợ hãi, sợ hãi đến dựng đứng cả lông! 


Phật bảo Thiện Giác: 


“Đó không phải là người thân to lớn, là Ma Ba-tuần muốn làm nhiễu loạn. 
Ong hãy trở về nương vào dưới bóng cây tu tập tam-muội như trước, hãy tác 
động ma kia, để nhờ đó thoát khó.” 


Khi ấy Tôn giả Thiện Giác liền trở về chỗ cũ, sáng sớm đắp y, ôm bát vào 
nhà Thạch Chủ, làng họ Thích khất thực, khất thực xong trở về tinh xá. Nói 
đây đủ như trên,... cho đến sẽ được mạng chung một cách hiền thiện. Ở đời 
vị lai cũng được tốt lành. 


Lúc ау, Ма Ba-tuàn tu nghĩ: “Hiện tại Sa-môn Cü-dàm đang ở nhà Thạch 
Chủ làng họ Thích và có đệ tử Thanh văn tên là Thiện Giác, đắp y, ôm 
bát. Nói đây đủ như trên,... cho dên sẽ được mạng chung một cách hiên 
thiện. О đời vi lai cũng được tôt lành. Bây giờ, ta sẽ đên làm chướng ngai.’ 
Lại hóa ra thân to lớn, sức mạnh dũng mãnh, có thê lay động quả đât, đên 
đứng trước Thiện Giác. Tỳ-kheo Thiện Giác vừa trông Һау ma lại liên nói 
kệ: 

Ta chánh tín không nhà, 

Đề xuất gia học đạo. 
Nơi Phật, vô giá Бао”, 
Chuyên buộc tâm chánh niệm. 
Mặc ngươi hóa hình sắc, 

Tâm ta không dao động. 

Biết ngươi là huyễn hóa, 

Từ đây hãy mát đi. 


Khi đó Ma Ba-tuân tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm đã biết tâm ta.’ Trong lòng 
cảm Шау buôn lo liên biên mật. 


---000--- 
КІМН 1101. SƯ TỬ” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Lộc dà, chỗ ở của các Tiên nhân, tại nước 
Ba-la-nại. Bây giờ, Thê Tôn bảo các Ту-Кһео: 


“Thanh văn của Như Lai rồng lên tiếng rỗng của sư tử, nói là: “Ба biết! Đã 
biệt!” Vậy, không biệt Thanh văn của Như Lai đã biệt những pháp gì? Vì đã 
biệt nên rông lên tiêng rông của sư tử, đó là: “Thánh đê vê khô, Thánh đê vê 
sự tập khởi của khô, Thánh đê về sự tận diệt khô, Thánh đê vë con đường 
đưa dên diệt khó.” 

Khi ау, Ma Ba-tuần tự nghĩ: 'Sa-môn Cù-đàm đang ở trong vườn Lộc dã, 
chó ở của các Tiên nhân, tại nước Ba-la-nai, vì các Thanh văn thuyêt 
pháp.... cho đên đã biệt bón Thánh đê. Bây giờ, ta sẽ dên làm chướng ngại. 
Liên hóa ra một thiêu niên đứng trước Phật nói kệ: 

Уі sao giữa đại chúng, 

Sư tử rống không sợ, 

Bảo ràng: ‘Không ai dich”, 

Mong điều phục tất cả. 


Bây giờ, Thế Tôn tự nghĩ: “Ас Ma Ba-tuân muôn làm nhiễu loạn.” Liên nói 
kệ: 


Như Lai đối tất cả, 
Chánh pháp luật sâu xa, 
Phương tiện sư tử rống, 
Nơi pháp không sợ hãi, 
Nếu người có trí tuệ, 
Cớ sao tự lo sợ? 


Khi đó Ma Ba-tuân tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm đã biết tâm ta.’ Trong lòng 
cảm Шау buôn lo liên biên mât. 


---000--- 


KINH 1102. ВАТ??? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong đồng trống bị nhiều người giẫm đạp, tại thành 
Vương xá, cùng với năm trăm Tỳ-kheo; Ngài lây năm trăm bình bát đê giữa 


sân, vì họ mà nói pháp. 


Bấy giò, Thé Tôn lai vì năm trăm Ty-kheo nói về năm uán là pháp sanh diệt. 
Khi ây, Thiên ma Ba- tuần tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm đang ở trong đồng 
trống bị nhiều người giảm đạp, tại thành Vương xá, cùng với năm trăm Tỳ- 
kheo... cho đến nói về năm uán là pháp sanh diệt. Bây giờ, ta nên đến làm 
chướng ngại. ° Liền hóa ra một con trâu lớn đến chỗ Phật, vào chỗ để năm 
trăm bình bát. Các Tỳ-kheo muốn bảo vệ các bình bát, liền đuôi đi. 


Lúc bấy giờ, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Đó không phải là trâu, là Ma Ba-tuần muốn làm nhiễu loạn.” Liền nói kệ: 
Sắc, thọ, tưởng, hành, thức, 

Không phải ngã, ngã sở, 

Nếu biết nghĩa chân thật, 

Không йат trước nơi chúng. 

Tâm không đắm trước pháp, 

Thoát khỏi sắc ràng buộc, 

Thấu rõ khắp mọi nơi, 

Không trụ cảnh giới ma. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


КІМН 1103. NHẬP XỨ”” 

Tôi nghe như уйу: 

Một thời Đức Phật ở trong đồng trống bị nhiều người giám đạp, tại thành 
Vương xá, cùng với sáu trăm Tỳ-kheo. Bấy giờ, Thế Tôn lại vì các Tỳ-kheo 
nói về sáu xúc nhập xứ” tập, sáu xúc tập, sáu xúc diệt. Khi â йу, Ма Ва- tuàn 
tự nghĩ: “Sa-món Cü-dàm đang ở đồng trống bị nhiều người giàm đạp, tại 
thành Vương xá, vì sáu trăm Tỳ-kheo nói vỀ sáu xúc nhập xứ, nói đây là 
pháp tập, đây là pháp diệt. Bây giờ, ta nên đến làm chướng ngại.” Liền hóa 
ra một thanh niên thân to lớn, sức lực dũng mãnh có thể lay động quả đất đi 
đến chỗ Phật. 


Các Tỳ-kheo kia vừa trông thấy thanh niên to lớn, dũng mãnh, sanh lòng sợ 
hãi, lông trong người dựng đứng, nói với nhau răng: 


“Kia là ai mà hình dáng đáng sợ vậy?” 
Bấy giờ, Phật bảo các Tỳ-kheo: 

“Đó là Ác ma Ba-tuần muốn làm nhiễu loạn.” 
Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 

Sắc, thanh, hương, vi, xúc, 

Và thứ sáu: các pháp, 

Niệm, ái, thích, vừa ý, 

Thé gian chỉ có vậy. 

Đây là tham ác nhất, 

Thường trói buộc phàm phu, 

Người vượt những bệnh này, 

Là Thánh đệ tử Phật, 


Vượt qua cảnh giới ma, 


Như mặt trời không mây. 


Khi đó Ma Ba-tuân tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm đã biết tâm ta.’ Trong lòng 
cảm thây buôn lo liên biên mát. 


---000--- 
ТАР А-НАМ QUYÉN 40 
КІМН 1104" 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. 


Вау giờ, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Nếu người nào có khả năng thọ trì bảy tho”, chỉ nhờ nhân duyên này, 
người ấy sẽ được sanh lên cõi Thiên để Thích. Thiên đế Thích xưa kia lúc 
còn làm người thường, phụng dưỡng cha mẹ cùng các bậc tôn trưởng trong 
gia tộc, với gương mặt hài hòa, lời nói mềm mỏng, không nói dữ, không nói 
hai lưỡi, thường nói chân thật. Đối với thế gian keo kiệt, người này tuy ở tại 
gia, nhưng không keo lẫn; thực hành giải thoát thí”””, siêng bố thí, thường 
ưa hành bó thí, mở hội bó thí cũng dường, bó thí bình dàng tất cả”. 


Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ: 


Phụng dưỡng cho cha mẹ 
Và tôn trưởng gia tộc; 

Lời nhu hòa, cung kính, 
Tránh lời thô, hai lưỡi. 
Điều phục tâm keo kiệt, 
Thường nói lời chân thật, 
Trời Tam thập tam kia, 
Thây người hành bảy pháp; 
Tất cả đều nói rằng, 

Tương lai sanh cõi này. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1105. MA-HA-LY?? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở giảng đường Trùng các, bên ao Di hầu, tại nước Tỳ-xá- 
ly. 


Вау giờ, có người dòng Ly-xa tên là Ma-ha-lợï”“°, đến chỗ Phật, cúi đầu lễ 
dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Ngài có thấy Thiên dé Thích không?” 

Phật đáp: 

“Thầy.” 

Ly-xa lại hỏi: 

“Thế Tôn có thấy con quỷ giống hình Thiên đế Thích không???” 
Phật bảo Ly-xa: 


còn làm con người, hay phụng dưỡng cha те,... cho đến hành xả bình 
đăng.” 


Bây giờ, Thê Tôn liên nói kệ: 


Phụng dưỡng cho cha mẹ 
Và tôn trưởng gia tộc; 

Lời nhu hòa, cung kính, 
Ша lời thô, hai lưỡi. 

Điều phục tâm keo kiệt, 
Thường nói lời chân thật, 
Trời Tam thập tam kia, 
Thấy người hành bảy pháp; 
Tất cả đều nói rằng, 

Tương lai sanh cõi này. 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy, tùy 
hỷ làm lê ra vê. 


---000--- 
КІМН 1106. DO NHÂN GÌ” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở giảng đường Trùng các, bên ao Di hầu, tại nước Tỳ-xá- 
ly. 


Bấy giờ, có một Tỳ-kheo đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, đứng lui 
qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nhân gì, duyên gì mà Thích Đề-hoàn Nhân được gọi là 
Thích Đề-hoàn Nhân ”””?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Thích Đề-hoàn Nhân xưa kia, khi làm người, hành thí nhiệt thành”, bó thí 
cho Sa-món, Bà-la-môn, người bàn cùng khốn khổ, người đi đường, người 
đi ăn xin, bằng các thứ đồ ăn, thức uông, tiền của, thóc gạo, lụa là, hoa 
hương, vật dụng trang nghiêm, giường nằm, đèn đuốc. Vì có khả năng làm 
như vậy, nên gọi là Thích Đề-hoàn Nhân”??? > 


Ty-kheo lại bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nhân gl, duyên gì mà Thích Đề-hoàn Nhân được gọi là Phú- 
lan-đà-la”””??” 


Phật bảo Ty-kheo: 

“Thích Đề-hoàn Nhân xưa kia khi còn làm người, thường hay hành thí y 
phục, 4б ăn thức uóng,.. . cho đến đèn đuốc. Vì những nhân duyên này, nên 
gọi là Phú-lan-đà-1a. ” 

Ty-kheo lại bạch Phật: 

“Nhân рі, duyên рі mà được gọi là Ma-già-bà”””"?” 

Phật bảo Ty-kheo: 


“Thích Đẻ-hoàn Nhân khi còn làm người tên là Ma-già-bà ”””, do đó Ma-già- 
bà là tên cũ của Thích Đề-hoàn Nhân.” 


Ty-kheo lại bạch Phật: 
“Nhân gi, duyên gi mà lại có tên là Bà-sa-bà”??”?” 
Phật bảo Ty-kheo: 


“Thích Đề-hoàn Nhân xưa kia khi còn là người luôn luôn đem áo bà-tiên- 
hòa” bố thí, cúng dường, vì nhân duyên này nên Thích Đẻ-hoàn Nhân có 
tên Bà-sa-bà.” 

Ty-kheo lại bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nhân gì, duyên gì mà Thích Đề-hoàn Nhân lại có tên là 
Кіёи-і-са????” 


Phật bảo Ty-kheo: 
“Thích Рё-һодп Nhân xưa kia khi còn làm người, là người dòng họ Кіёи- 
thi? Vì nhân duyên này, nën Thích Đề-hoàn Nhân lại có tên là Kiều-thi- 


эз 


са. 
Ty-kheo hỏi Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nhân gi, duyên gì mà Thích Đẻ-hoàn Nhân được gọi là Xá- 
chỉ-bát-đê ?”?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Nữ A-tu-la Xá-chỉ là đệ nhất thiên hậu của Thiên dé Thích. Cho nên Рё 
Thích được gọi là Xá-chỉ-bát-đê.” 


Ty-kheo lại bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nhân gì, duyên gì mà Thích Đề-hoàn Nhân lại có tên là 
Thiên Nhãn ”°*?” 


Phật bảo Ty-kheo: 
“Thích Đề-hoàn Nhân xưa kia khi còn làm người, thông minh trí tuệ, ngồi 


một chó mà suy nghĩ cả ngàn thứ nghĩa, xem xét, cân nhắc. Vì nhân duyên 
này nên Thiên đê Thích còn gọi là Thiên Nhãn.” 


Ty-kheo lại bạch Phật: 


“Nhân gi, duyên gì mà Thích Đề-hoàn Nhân còn có tên là Nhân-đè-lợi”””?” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Thiên аё Thích kia đối với cõi trời Tam thập tam là vua, là chủ. Vì nhân 
duyên này nên Thiên đê Thích được gọi là Nhân-đê-lợi.” 


Phật lại bảo Ty-kheo: 


“Song Thích Đề-hoàn Nhân xưa kia khi còn làm người, thọ trì bảy thứ thọ, 
vì nhân duyên này nên được làm Thiên đế Thích. Những рі là bảy thọ? 
Thích Đề-hoàn Nhân xưa kia khi còn làm người, phụng dưỡng cha mẹ... cho 
đến hành thí. Đó là bảy thứ thọ, vì nhân duyên này nên được làm Thiên dé 
Thích.” 


Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 
Nói đây đủ như trên. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1107. РА-ХОА??* 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở giảng đường Trùng các, bên ao Di hầu, tại Tỳ-xá-ly. 
Вау giờ, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Vào đời quá khứ, có một con quỷ Dạ- -xoa””! xấu xí, ngôi trên chỗ ngồi 
trống của рё Thích. Khi chư Thiên Тат a tam thấy quý xấu xí này ngôi 
trên chỗ ngồi trống của Đề Thích rồi, mọi người đều nổi sân. Lúc chư Thiên 
nổi sân như vậy, thì cứ theo cái sân như vậy, như vậy, con quỷ kia dung mạo 
dần dần trở nên xinh đẹp. Khi ấy chư Thiên Tam thập tam đến chỗ Рё 
Thích, tâu рё Thích răng: “Kiều-thi-ca, nên biết cho, có một con quỷ xấu xí 
ngồi trên chỗ ngòi tróng của Thiên vương. Khi chư Thiên chúng tôi thấy con 
quỷ xấu xí ngôi trên chỗ ngồi trồng của Thiên vương thì nói giận vô cùng và 


{йу theo sự nói giận của chư Thiên chúng tôi, con quỷ kia theo đó càng trở 
nên xinh đẹp.” 


Thích Đề-hoàn Nhân bảo chư Thiên Tam thập tam: 
“Chính sự sân nhuế kia có thê đối trị con quỷ.” 


Вау giờ, Dé Thích tự đến chỗ con quỷ kia, sửa lại y phục, bảy vai hữu, chắp 
tay xưng tên ba lân răng: 


“Nhân giả, tôi là Thích Đề-hoàn Nhân.” 


Theo sự cung kính khiêm hạ như vậy của Thích Đề-hoản Nhân, mà con quỷ 
kia cũng tùy thuộc vào như vậy, như vậy, dân dần trở lại xấu xí, liền biến 
mất. Khi á ây, Thích Đề-hoàn Nhân tự an tọa rồi nói kệ: 


Người chớ nên sân nhuế. 

Bi sân chớ đáp sân; 

Đối ác chớ sanh ác. 

Nên phá hoại kiêu mạn. 

Không sân cũng không hại, 

Gọi là chúng Hiền thánh, 

Tội ác khởi sân hận, 

Trụ vững như núi đá. 

Nên giữ cơn giận lại, 

Như điều xe ngựa sóng. 

Ta nói người khéo điều, 

Chăng phải người cầm dây. 

Phật bảo các Тӯ-Кһео: 

“Thích Đề-hoàn Nhân ở cõi trời Tam thập tam là vua Tự tại, khen ngợi 
không sân nhué. Cũng vậy, các ông chánh tín, xuất gia học đạo, không nhà, 


cũng nên khen ngợi không sân nhuê. Nên học như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


KINH 1108. ĐƯỢC МАТ??? 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. 


Bấy giờ, vào sáng sớm, Thế Tôn đắp y ôm bát vào thành Xá-vệ khất thực. 
Khát thực xong, trở về tinh xá, cất y bát, rửa chân, cầm tọa cụ vắt lên vai 
phải, vào rừng An-đà, trải tọa cụ ngồi dưới một bóng cây, nhập chánh thọ 
ban ngày. 


Khi ấy, trong tinh xá Kỳ-hoàn, có hai Tỳ-kheo tranh chấp. Một người mạ ly, 
một người im lặng. Người mạ ly liền hối cải, đến xin lỗi vị kia, mà Tỳ-kheo 
kia không nhận sự sám hối của vị này. Vì không nhận sự sám hối, nên trong 
tinh xá khi ấy, các Tỳ-kheo cùng đến khuyên can; lớn tiếng Ôn ảo. 


Bấy giờ, Thế Tôn băng tịnh thiên nhĩ hơn tai người, nghe trong tỉnh xá Kỳ- 
hoàn đang lớn tiêng ôn ào. Nghe vậy, từ thiên tịnh dậy, trở về tinh xá, trải 
tọa cụ ngôi trước đại chúng, bảo các Ту-Кһео: 


“Sáng nay Та đi khất thực trở vè, vào rừng An-đà ngòi thièn, nhâp chánh thọ 
ban ngày, nghe trong tinh xá, cao tiếng, lộn xón, дп ào, rốt cuộc là ai vậy?” 


Ty-kheo bạch Phật: 


“Trong tỉnh xá này có hai Tỳ-kheo tranh chấp. Một người mắng, một người 
im lặng. Khi ау Tỳ-kheo măng đến sám hối, vị Кіа không nhận. Vì không 
nhận nên nhiều người khuyên can, cho nên mới có lớn tiếng, cao tiếng, ồn 
ào 29 

Phât bào Ty-kheo: 

“Thế nào, Tỳ-kheo ngu si? Người đến sám hối mà không nhàn sự sám hối 
của người ta. Nêu có người sám hôi mà người nào đó không nhận, thì đó là 
ngu si, bị khô não lâu dài, không có lợi ích.” 


Này các Ту-Кһео, vào thời quá khứ, có chư Thiên Tam thập tam tranh chấp 
nhau. Thích Đê-hoàn Nhân nói kệ dạy răng: 


Với người, tâm không hại 

Sân cũng không trói buộc, 

Không ôm lòng hận lâu, 

Vì không trụ sân nhuế. 

Tuy lại nói giận dữ, 

Không nói ra lời thô, 

Không tìm người trút giận, 

Nêu cái dở của người. 

Luôn luôn tự phòng hộ, 

Bên trong tỉnh sát nghĩa, 

Không giận cũng không hại, 

Thường câu hữu Hiền thánh. 

Nếu câu hữu người ác, 

Cứng rắn như núi đá, 

Tự giữ cơn giận lại, 

Như điều xe ngựa sống, 

Ta nói người khéo điều, 

Chăng phải người cầm dây. 

Phật bảo các Тӯ-Кһео: 

“Thích Đề-hoàn Nhân đối với trời Tam thập tam là vua Tự tại, thường hành 
nhẫn nhục, cũng lại khen ngợi người hành nhẫn nhục. Tỳ-kheo các ông 
chánh tín, xuất gia học đạo, không nhà, cũng nên hành nhẫn nhục và khen 
ngợi người hành nhẫn nhục. Nên học như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1109. DUQC THIỆN THÁNG””” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. 


Вау giò, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Vào thời quá khứ, chư Thiên và A-tu-la bày trận muốn đánh nhau. Thích 
Đê-hoàn Nhân nói với A-tu-la là Tỳ-ma-chât-đa-la: 


“Chúng ta không được sát hại nhau, chỉ nên dùng lý luận nghị để khuất 
phục.” 


Vua A-tu-la Tỳ-ma-chất-đa-la nói: 


“Giả sử cùng nhau luận nghị, nhưng ai sẽ làm chứng để biết lý đó là thông 
suôt hay bê tắc?” 

Thiên dé Thích trả lời: 

“Trong chúng chư Thiên tự có người trí tuệ sáng suốt, sẽ ghi nhận điều này. 
Trong chúng A-tu-la cũng lại tự có người sáng suôt ghi nhận.” 

A-tu-la Tỳ-ma-chất-đa-la nói: 

“Được vậy.” 

Thích Đề-hoàn Nhân nói: 

“Các ông có thể lập luận trước, sau tôi sẽ theo đó lập luận, thì không khó.” 
Khi ау, vua A-tu-la là Ty-ma-chát-da-la liën nói Кё lập luận: 

Nếu tôi hành nhẫn nhục, 

Thì việc này thiêu sót, 

Người ngu 51 sẽ bảo, 

Vì sợ nên nhân nhục. 


Thích Dë-hoàn Nhân nói kệ đáp: 


Giả sử người ngu SI, 
Nói vì sợ nên nhẫn. 

Và kẻ không nói kia, 
Tổn thương gì đạo lý? 
Nên tự xét nghĩa này, 
Cũng nên xét nghĩa kia, 
Ta, người đều được an, 
Nhẫn nhục là tối thượng. 


A-tu-la Tỳ-ma-chất-đa-la lại nói kệ: 


Néu khóng ché ngu si 

Thi ngu si hại người. 
Giống như trâu hung dữ, 
Chạy xông theo húc người. 
Сат roi mà áp ché, 

Vì sợ, sẽ khuất phục. 

Cho nên giữ chặt roi, 
Chiết phục kẻ ngu kia. 


Đề Thích lại nói kệ: 


Tôi thường xem xét họ, 
Chiết phục kẻ ngu kia, 
Người ngu nồi sân nhué, 
Người trí giữ điềm tĩnh. 
Không sân cũng không hại, 
Thường câu hữu Hiền thánh, 
Tội ác khởi sân nhué, 
Cứng chắc như núi đá. 

Tự giữ cơn giận lại, 

Như điều xe ngựa sóng, 

Ta nói nguoi khéo điều, 
Chàng phải người cầm dây. 


Вау giờ, trong chúng trời có vị trời trí tuệ, trong chúng A-tu-la cũng có vị A- 
tu-la trí tuệ, đối với kệ này suy xét, cân nhắc, quan sát, tự nghĩ: “Bài kệ của 
A-tu-la Tỳ-ma-chất-đa-la nói cuối cùng lúc nào cũng chỉ khởi lên chiến đấu, 
tranh tụng. Nên biết vua A-tu-la Tỳ-ma-chất-đa-la luôn luôn dạy người chiến 
đấu, tranh tụng, còn bài kệ của Thích Đề-hoàn Nhân cuối cùng lúc nào cũng 
muốn dứt chiến đấu, tranh tụng, nên biết trời Đế Thích luôn luôn dạy người 
đừng chiến đấu, tranh tụng. Nên biết Đề Thích khéo lập luận thù thăng.” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Thích Đề-hoàn Nhân nhờ nghị luận đúng nên hàng phục được A-tu-la. Này 
các Tỳ-kheo, Thích Đề-hoàn Nhân là vua Tự tại của cõi trời Tam thập tam, 
an trú nơi thiện nghị luận, khen ngợi những thiện nghị luận. Cũng nên như 
vậy, Tỳ-kheo các ông chánh tín, xuất gia, học đạo, không nhà cũng nên an 
trú nơi thiện nghị luận và khen ngợi những thiện nghị luận. Nên học như 
vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật day, hoan hy 
phung hành. 


---000--- 
КІМН 1110. СОТ ТКОГ?“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. 


Вау giò, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Vào thời quá khứ có Thiên dé Thích và A-tu-la bày trận muốn đánh nhau. 
Lúc ây, Thích Đê-hoàn Nhân nói với chư Thiên cõi trời Tam thập tam: 


“Hôm nay chư Thiên cùng A-tu-la đánh nhau, nếu chư Thiên thắng, A-tu-la 
bại, thì sẽ băt sông vua A-tu-la Tỳ-ma-chât-đa-la, trói chặt năm chó, đem vë 
Thiên cung.” 


A-tu-la Tỳ-ma-chất-đa-la bảo các A-tu-la: 


“Hôm nay chư Thiên cùng A-tu-la đánh nhau, nếu A-tu-la thắng, chư Thiên 
bại, thì sẽ bát sông Thích Đê-hoàn Nhân, trói chặt năm chó, đem về cung A- 
tu-la.” 


Đang lúc họ đánh nhau, chư Thiên đắc thắng, A-tu-la bị bại. Khi ау, chu 
Thiên bắt được vua A-tu-la Ty-ma-chát-da-la, lây dây trói lại năm chỗ đem 
về Thiên cung, cột dưới cửa, trước điện Đoán pháp ””” của Đề Thích. Khi Dé 
Thích ra vào cửa này, A-tu-la Tỳ-ma- chất-đa-la bị cột ở bên cửa tức giận, 
mạ ly. Lúc đó người hầu cận của Đề Thích thấy vua A-tu-la thân bị trói năm 
vòng, cột bên cửa, thấy Đề Thích ra vào thì nói giận mạ ly, liền làm bài kệ: 


Nay Đề Thích sợ nó, 

Vì không đủ sức chăng, 

Nên nhàn A-tu-la, 

Mắng chưởi trước mặt mình? 


Đề Thích liền đáp: 


Không vi sợ nên nhàn, 
Không phải sức không đủ. 
Có người trí tuệ nào, 
Tranh cãi với kẻ ngu. 
Người hầu cận lại tâu: 
Nếu chỉ hành nhẫn nhục, 
Sự việc tất thiếu sót. 

Kẻ ngu sĩ sẽ bảo, 

Vì sợ nên nhàn nhục. 
Cho nên phải khó trị, 
Dùng trí chế ngu si. 


Đề Thích đáp: 


Ta thường xem xét kia, 
Chế ngự kẻ ngu kia. 
Thấy người ngu nỗi sân, 
Trí dùng tĩnh chế phục. 
Không sức mà dùng sức, 
Là sức kẻ ngu kia. 

Ngu si trái xa pháp, 

Thời với đạo không có. 
Сла sử có sức mạnh, 

Hay nhẫn đối người yếu, 
Thì nhẫn này tối thượng. 
Không sức sao có nhẫn? 
BỊ người mạ nhục quá, 
Người sức mạnh hay nhẫn, 
Đó là nhẫn tối thượng. 
Không sức làm sao nhàn? 
Đối mình và với người, 
Khéo làm chủ sợ hãi, 
Biết kia nói sân nhué, 
Minh lại g1ữ an tĩnh. 

Đối hai nghĩa đều đủ, 

Lợi mình cũng lợi người. 
Gọi là kẻ ngu phu, 

Do vì không thấy pháp. 
Ngu bảo mình thắng nhẫn, 
Cảng tăng thêm lời ác. 


Chưa biết nhẫn mạ ly, 

Đối kia thường đắc thăng. 
Nhẫn đối người hơn mình, 
Đó là nhẫn do sợ. 

Hành nhẫn, đối người bằng, 
Đó là nhàn tránh nhẫn, 
Hành nhẫn, đối người thua, 
Đó là nhẫn tối thượng. 


Phật bảo các Ty-kheo: 

“Thích Đề-hoàn Nhân là vua Tự tại của trời Tam thập tam, thường hành 
nhân nhục, khen ngợi nhân nhục. Tyỳ-kheo các ông chánh tín, xuât gia, học 
đạo, không nhà, cũng nên nhân nhục như vậy và khen ngợi nhân nhục, nên 


học như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1111. KÍNH PHẬT” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. 


Вау giò, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Vào thời quá khứ, Thích Рё-һодп Nhân muốn đi thăm công viên, sai người 
đánh xe sửa soạn có xe ngàn ngua dé đi thăm vườn. Người đánh хе vâng 
lệnh liền sửa soạn cỗ xe ngàn ngựa, rồi tâu với Đề Thích: 


'“ “Thưa Câu-thi-la, đã sửa soạn хе có xong, xin vua biệt thời.” 


Đề Thích liền bước xuống điện Thường thắng ”””, hướng về phía Đông chắp 
tay lễ Phật. Bấy giờ, người đánh xe thấy vậy liền sanh lòng kinh hãi, lông 
dựng đứng, roi ngựa rớt xuống đất. Khi ấy, Đề Thích thấy người đánh xe 
sanh lòng kinh hãi, lông dựng đứng, roi ngựa rớt xuống đất, liền nói kệ: 


Ong thấy gì lo sợ 
Pë roi ngựa rớt đât? 


Người hâu cận nói kệ tâu Рё Thích: 


Thấy vua Thiên đề Thích, 
Là chồng của Xá-chi 2, 
Cho nên sanh sợ hãi, 

Roi ngựa rớt xuống đất! 
Thường thấy Thiên dé Thích, 
Được toàn thé đại địa, 

Vua lớn, nhỏ, trời, người, 
Cùng bốn Chúa hộ ё”, 
Thiên chúng Tam thập tam, 
Thảy đều lễ cung kính. 

Còn nơi nào tôn hơn, 

Đáng tôn đối Đề Thích? 
Mà nay hướng về Đông, 
Chăp tay dé kính lễ. 


Lúc ấy, Đề Thích nói kệ đáp: 


Thật, ta đối tất cả, 

Vua lớn, nhỏ thế gian, 

Cùng bốn Chúa hộ thế 
Thiên chúng Tam thập tam, 
Tối tôn, Chúa của họ, 

Nên họ đến cung kính. 
Nhưng thế gian lại có, 

Đắng Chánh Giác tùy thuận, 
Là Thầy cả chư Thiên, 

Nên ta cúi đầu lễ. 


Người đánh xe lại tâu: 


Đó chắc hơn thế gian, 
Nên khiến Thiên đề Thích, 
Cung kính mà chắp tay, 
Cúi đầu lễ hướng Đông. 
Nay con cũng nên lễ, 
Đắng vua Trời đã lễ. 


Khi ау Рё Thích, chóng của Xá-chỉ, nói kệ lễ Phật nhu vậy, rồi lên xe ngàn 
ngựa đên dạo xem vườn. 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 

“Thiên đề Thích kia là vua Tự tại của trời Tam thập tam còn cung kính Phật, 
cũng lại khen ngợi sự cung kính Phật. Tỳ-kheo các ông chánh tín, xuât gia, 
học đạo, không nhà, cũng nên cung kính Phật như vậy, cũng nên khen ngợi 


sự cung kính Phật. Nên học như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1112. KÍNH PHÁP” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. 


Nói đây đủ như trên nhưng chỉ có sự sai khác là: 


Bấy giờ, Thiên để Thích bước xuống điện Thường thắng, chắp tay hướng về 
hướng Đông kính lê Tôn pháp... cho đên Phật nói kinh này xong, các Tỳ- 
kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ phụng hành. 

---000--- 


Tôi nghe như vây”: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. 


Nói đây đủ như trên nhưng chỉ có sự sai khác là: 
Вау giờ, Thiên йё Thích nói ra kệ trả lời người đánh xe: 
Ta thật Vua cõi đất, 


Vua lớn nhỏ thé gian, 
Và bón Chúa hộ thê 


Thiên chúng Tam thập tam. 
Được tất cả như vậy, 

Đều tôn trọng, cung kính. 
Nhưng có tinh giới kia, 
Luôn luôn vào chánh thọ, 
Với chánh tín xuất gia, 
Rốt ráo các phạm hạnh. 
Nên ta đối với kia, 

Tôn trọng cung kính lễ. 
Lại điều phục tham, nhuế, 
Vượt cảnh giới ngu si. 

Tu học không buông lung, 
Nên cung kính, lễ kia, 
Tham dục, sân nhué, si, 
Đều dứt hắn không đắm. 
Lậu tận, A-la-hán, 

Lại nên kính lễ kia, 

Nếu người ở tại gia, 
Phụng trì giới thanh tịnh, 
Đúng như pháp Bồ-tát””” 
Cũng lại nên kính lễ. 


Người đánh xe tâu Đề Thích: 


Người này chắc hơn đời 
Nên Thiên vương kính lễ. 
Tôi cũng nên như vậy, 
Kính lễ theo Thiên vương. 


“Này các Tỳ-kheo, Thiên đế Thích chồng của Xá-chỉ kia kính lễ Pháp, Tăng, 
cũng còn khen ngợi người kính lễ Pháp, Tăng. Các ông đã chánh tín, xuất 
gia, học đạo, không nhà, cũng nên kính lễ Pháp, Tăng và khen ngợi người 
kính lễ Pháp, Tăng như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


КІМН 1113. KÍNH TANG2 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. 


Вау giờ, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Vào thời quá khứ, Thích Рё-һодп Nhân muốn đi thăm công viên, sai người 
đánh xe sửa soạn có xe ngàn ngua dé đi thăm vườn. Người đánh xe vâng 
lệnh liền sửa soạn cỗ xe ngàn ngựa, rồi tâu với Đề Thích: 


“Thua Câu-thi-la, đã sửa soạn xe có xong, хіп vua biệt thời.” 


Đề Thích liền bước xuống điện Thường thắng” , hướng về phía Đông chắp 
tay lễ. Вау giờ, người đánh хе thấy vậy liền йй lòng kinh hãi, lông dựng 
đứng, roi ngựa rớt xuống đất. Khi ấy, Рё Thích thấy người đánh xe sanh 
lòng kinh hãi, lông dựng đứng, roi ngựa rớt xuống đất, liền nói kệ: 


Các phương chỉ có người, 
Do thai sanh, xú ué, 

Thân ở trong thây thối, 

Đói khát thường thiêu đốt. 
Tại sao Kiều-thi-ca, 

Tôn trọng người không nhà? 
Уі tôi nói nghĩa này, 

Khao khát xin muốn nghe. 


Lúc ấy, Thiên йё Thích nói kệ đáp: 


Ta chân thành kính lễ, 
Người xuất gia không nhà, 
Tự tại dạo khắp nol, 
Khóng Кё noi ái, б. 

Cảnh thành ấp, quốc độ, 
Không thê lụy tâm kia, 
Không chứa chất tư hữu, 
Một đi, không có định. 
Bước đi không mong cầu, 
Chỉ vô мі là vul, 


Lời đã nói, là làm, 

Không nói, là tịch tịnh. 

Chư Thiên, A-tu-la, 

Họ cùng kình chống nhau, 
Nhân gian tranh giành nhau, 
Nghịch nhau cũng như vậy. 
Chỉ có người xuất gia, 
Không tranh giữa người tranh; 
Với tất cả chúng sanh, 
Buông bỏ mọi đao gậy. 

Đối tài, lìa tài sắc, 

Không say, không mê dám, 
Xa lìa tất cả ác, 

Cho nên kính lễ kia. 


Lúc ấy, người đánh xe lại nói kệ: 
Người được Thiên vương kính, 
Chắc là bậc hơn đời. 


Nên từ hôm nay con 
Sẽ lễ người xuât gia. 


Nói như vậy rồi, Thiên dé Thích lễ tất cả Tăng ở các phương, xong rồi leo 
lên xe ngựa dạo xem vườn rừng. 

Phật bảo các Ty-kheo: 

“Thiên đế Thích kia là vua Tự tại của trời Tam thập tam mà thường cung 
kính chúng Tăng, cũng thường khen ngợi công đức cung kính Tăng. Tỳ- 
kheo các ông chánh tín, xuât gia, học đạo, không nhà cũng nên cung kính 
chúng Tăng và cũng nên khen ngợi công đức cung kính chúng Tăng như 


vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1114. TÚ-TY-L Ë? 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ó trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. 


Вау giờ, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Vào thời quá khứ, vua A-tu-la khởi bốn binh chủng là tượng binh, mã binh, 
xa binh, bộ binh muốn đánh nhau với chư Thiên trời Tam thập tam. Lúc ấy, 
Thích Đề-hoàn Nhân nghe vua A-tu-la khởi bốn binh chủng là tượng binh, 
mã а binh, bó binh, muốn đến gây chiến. Nghe rồi liền bảo Thiên tử 
Tú-ty-lê 


“Bó” biết không, A-tu-la đem bốn binh chủng là tượng binh, mã binh, xa 
binh, bộ binh, muốn gây chiến với trời Tam thập tam? Вб hãy ra lệnh chư 
Thiên cõi trời Tam thập tam đem bốn binh chúng là tượng binh, mã binh, ха 
binh, bộ binh, cùng đánh với A-tu-la kia.” 


Вау giờ, Thiên tử Tú-tỳ-lê vâng lệnh Đề Thích trở về Thiên cung; biếng 
nhác, loi lỏng, không nỗ lực chuân bị. Quân A-tu-la đã ở đường lộ. Рё Thích 
nghe như vậy lại bảo Thiên tử Tú-ty-lê: 


“Này Вб, quân A-tu-la đã ra giữa đường lộ, Вб hãy cấp tốc ra lệnh khởi bốn 
binh chúng ra đánh với A-tu-la.” 


Thiên tử Tú-tỳ-lê vâng lệnh Dé Thích trở lại Thiên cung, biếng nhác, loi 
lỏng. Khi ау vua A-tu-la đem quân áp sát. Thích Đê-hoàn Nhân nghe quân 
A-tu-la đã áp sát, lại bảo với Thiên tử Tú-ty-lê: 


“Bồ có biết chăng? Quân A-tu-la đã áp sát. Вб hãy cấp tốc ra lệnh chư Thiên 
khởi bôn binh chủng.” 

Khi ау Thiên tử Tú-tỳ-lê liền nói kệ: 

Nếu có nơi không khởi”! 
Vô vi mà an vui; 

Người được chó như vậy, 
Không làm, cũng không lo 
Hãy cho tôi chô ây, 

Đê tôi được an ôn. 
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Lúc ấy, Đề Thích nói kệ đáp lại: 


Nếu có chỗ không khởi, 

Vô vi mà an уш; 

Nếu người được chỗ ấy, 
Không làm, cũng không lo. 
Nếu ông được chỗ ấy, 

Hãy đưa ta đến đó. 

Thiên tử Tú-ty-lê lại nói kệ: 
Nếu nơi không phương tiện "9, 
Không khởi, mà an vui; 

Nếu ai được chỗ ấy, 

Thì không tạo, không lo. 

Hãy cho tôi chón này, 

Рё tôi được an ón. 


Lúc ấy, Đề Thích lại nói kệ: 


Nếu nơi không phương tiện, 
Không khởi, cũng không vui; 
Nếu ai được chỗ ấy, 

Thi không tạo, không lo. 
Nếu ông được chỗ ấy, 

Hãy đưa ta đến đó. 


Thiên tử Tú-ty-lê lại nói kệ: 


Nếu nơi không buông lung, 
Không khởi, mà an vui; 
Nếu ai được chỗ ấy, 

Thì không tạo, không lo. 
Nên cho tôi nơi ây, 

Dë tôi được an ón. 


Lúc ấy, Đề Thích lại nói kệ: 
Nếu nơi không buông lung, 
Không khởi, mà an vui; 
Nêu ai được chô ду, 

Thì không tạo, không lo. 


Nếu ông được chỗ йу, 
Hãy dua ta йёп đó. 


Tú-ty-lê lại nói kệ: 


Biếng nhác, không phán khởi, 
Không biết làm, đã làm; 
Nhưng hành dục hội đủ, 

Nên cho tôi chỗ ау 


Lúc ấy, Đề Thích lại nói kệ: 


Biếng nhác, không phán khởi, 
Mà tốt ráo an vui; 

Nếu ông được chỗ ấy, 

Hãy đưa ta đến đó. 


Thiên tử Tú-ty-lê lại nói kệ: 


Không việc vẫn an vui, 
Không làm, cũng không lo; 
Nếu cho tôi chỗ ấy, 

Dë tôi được an vui. 


Lúc ấy, Đề Thích lại nói kệ: 


Nếu thấy hoặc lại nghe, 

Chúng sanh không làm øì; 

Nếu ông được chỗ ấy, 

Hãy đưa ta đến đó. 

Ông nếu sợ việc làm, 

Chàng nghĩ đến hữu vi; 

Hãy nhanh chóng trừ sạch, 

Là đường tắt Niết-bàn”!. 

Khi ấy, Thiên tử Tú-tỳ-lê chuẩn bị bốn binh chủng là tượng binh, mã binh, 
xa binh, bộ binh, cùng đánh với A-tu-la, diệt hết quân A-tu-la. Chư Thiên 
đắc thăng trở về cung trời. 


Phật bảo các Ty-kheo: 


“Thích Đề-hoàn Nhân khởi bón binh chủng cùng chiến đấu với A-tu-la, nhờ 
tinh cần nên thắng trận. Này các Tỳ-kheo, Thích Đẻ-hoàn Nhân là vua Tự tại 
của trời Tam thập tam, thường nhờ phương tiện tinh cần, cũng thường khen 
ngợi đức tinh cần. Tỳ-kheo các ông chánh tín, xuất gia, học đạo, không nhà 
cũng nên tinh cần tinh tán và khen ngợi tinh cần.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1115. TIỀN NHÂN” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. 


Вау giò, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Vào thời quá khứ, một tụ lạc nọ, có các Tiên nhân dừng nghỉ tại vùng đất 
trống bên cạnh tụ lạc ấy. Lúc đó chư Thiên và A-tu-la đang bảy trận đánh 
nhau cách tụ lạc không xa. Bấy giờ, vua A-tu-la là Tỳ-ma-chất-đa-la dẹp đi 
năm loại trang sức” ”, bỏ mũ Thiên quan, дер dù long, bỏ риот đao, vứt 
quạt báu, cởi giày dép, đến chỗ ở các Tiên nhân kia. Vào trong cửa, nhìn 
khắp mà không ngó ngàng các Tiên nhân, cũng không chào hỏi. Nhìn rồi trở 
ra. 


“Khi ấy có một Tiên nhân từ xa nhìn thấy vua A-tu-la Ty-ma-chát-da-la dẹp 
đi năm thứ trang sức vảo trong vườn, quan sát xong trở ra; Һау Vậy, nói với 
các Tiên nhân rằng: “Đây là loại người gì mà dung sắc không trán tĩnh, 
không giống như hình người, không đúng pháp oai nghi, giông như người 
quê mùa, không phải là con nhà trưởng giả; dẹp đi năm thứ trang sức, vào 
cửa vườn, nhìn quanh cao ngạo, mà không ngó ngàng hỏi thăm các Tiên 
nhân?” 


Có một Tiên nhân đáp răng: 


“Đó là Tỳ-ma-chất-đa-la, vua A-tu-la, đẹp đi năm thứ trang sức, vào xem xét 
rôi di.” 


Tiên nhân kia nói: 


“Đây không phải Hiển sĩ, không tốt, bất thiện, không phải Hiền thánh, phi 
pháp, dẹp năm thứ trang sức đi vào trong cửa vườn nhìn quanh rồi ra về, 
cũng không hè dé ý chào hỏi các Tiên nhân. Do đó mà biết Thiên chúng tăng 
trưởng, A-tu-la giảm sút.” 


“Trong lúc ấy, Thích Đề-hoàn Nhân thì cởi bỏ năm thứ trang sức, đi vào trú 
xứ của Tiên nhân, cùng với các Tiên nhân chào đón, thăm hỏi an úy nhau, 
sau đó trở ra. Lại có Tiên nhân thấy Thiên dé Thích cởi bỏ năm thứ trang sức 
vào trong cửa vườn thăm hỏi khắp cả, thấy vậy hỏi các Tiên nhân: “Đây là 
người gì mà có dung sắc trấn tĩnh, đáng vẻ đáng ưa, có vẻ oai nghi, không 
phải người quê mùa, tợ như con nhà trưởng giả; vào trong vườn rừng cởi bỏ 
năm thứ trang sức, đi vào cửa vườn thăm hỏi khắp cả, sau đó mới trở га?” 


Có Tiên nhân đáp: “Đây là Thiên đê Thích, cởi bỏ năm thứ trang sức, vào 
trong cửa vườn thăm hỏi khắp cả rôi sau đó trở ra.’ 


Tiên nhân kia nói: “Đây là bậc Hiền sĩ, thiện, tốt, chân thật, oai nghi, phép 
tắc, cởi bỏ năm thứ trang sức, vào trong cửa vườn thăm hỏi khắp cả, rồi sau 
đó mới trở ra. Vì vậy nên biết Thiên chúng tăng, chúng A-tu-la giảm.” 


Lúc ấy vua A-tu-la Туз ma-chát-da-la nghe Tiën nhàn kia khen ngoi chu 
Thiên; sau khi nghe, nôi giận dùng dùng. Lúc này có vi Tiên nhân ó chón hu 
không nghe vua A-tu-la nôi giận đùng đùng, liền đến chỗ A-tu-la vương Tỳ- 
ma-chất-đa-la nói kệ: 


Tiên nhân có đến đây, 
Cầu xin thí vô úy”. 
Nếu ngươi thí vô úy, 
Ban ân giáo Mâu-n1. 


A-tu-la Tỳ-ma-chất-đa-la dùng kệ đáp: 


Cho Tiên nhân các ông, 
Không có thí vô úy. 

Vì chống A-tu-la, 

Mà gần gũi Đề Thích. 
Thay vì cho vô úy, 

Ta sẽ cho sợ hãi. 


Tiên nhân lại nói kệ: 


Tùy gieo trồng hạt giống, 
Tùy loại sanh quả báo. 
Ta cầu xin vô úy, 

Chỉ lại cho kinh sợ. 
Ngươi sẽ sợ vô cùng. 

Vì gieo giống kinh sợ. 


“Sau khi các Tiên nhân ở trước vua A-tu-la Tỳ-ma-chất-đa-la nói chú xong, 
bay lên hư không đi mát. Ngay đêm ấy vua A-tu-la Tỳ-ma-chất-đa-la lòng 
cảm thấy sợ hãi, ba phen trỗi dậy, trong giấc ngủ nghe âm thanh dữ rằng: 
“Thích Đề-hoàn Nhân sẽ cất bốn binh chủng đánh nhau với A-tu-la.` Sau khi 
thức dậy, lòng cảm thấy kinh hoàng, sợ hãi, lo lắng là chắc chăn sẽ chiến 
bại, đành phải rút lui chạy về cung A-tu-la. 


Вау giờ, quân địch đã rút lui, đắc thăng rôi, Thiên йё Thích đi đến trú xứ các 
Tiên nhân nơi rừng vắng, lễ dưới chân các Tiên nhân, rồi lui ra bốn phía 
trước các Tiên nhân, hướng về Đông ngôi xuống. Lúc ấy gió Đông khởi lên, 
có một Tiên nhân liền nói kệ: 


Nay các án sĩ này, 

Xuất gia đã lâu ngày, 
Nách rin mó hôi nho, 
Chó ngồi trước chiều gió, 
Thiên Nhãn hãy dời chỗ. 
Ở đây hôi khó chịu. 


Thiên đề Thích nói kệ đáp: 


Dùng mọi thứ hương hoa, 
Kết lại làm tràng hoa. 

Nay hương tôi ngửi được, 
Còn thơm cả hương kia, 

Dù ít ngửi hương này. 
Nhưng chưa từng ghê, chán. 


Phật bảo các Ty-kheo: 


“Thiên đề Thích là vua Tự tại của cõi trời Tam thập tam mà cung kính người 
xuât gia, cũng thường khen ngợi người xuât gia, cũng thường khen ngợi đức 


cung kính. Tỳ-kheo các ông chánh tín, xuất gia, học đạo, không nhà thường 
nên cung kính các bậc phạm hạnh, cũng nên khen ngợi đức cung kính.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1116. ПІЕТ SAN? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. 


Вау giờ sáng sớm, Thiên dé Thích đi đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân Phật. 
Do thân lực của Dë Thích, ánh sáng từ thân tỏa ra chiêu Кһар tỉnh xá Kỳ thọ. 
Lúc này, Thích Đê-hoàn Nhân nói kệ hỏi Phật: 


Vì giết hại những gì, 

Mà ngủ được an ôn? 

Vì giết hại những gì, 

Mà được không lo sợ? 

Уі sát hại những оі, 

Được Cù-đàm khen ngợi? 


Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 


Hai sân nhuế, hung ác, 

Mà ngủ được an ón, 

Hai sân nhuế, hung ác, 
Tâm được không lo sợ. 

Sân nhuế là rắn độc, 
Chúng tử khó tìm tàng. 

Ta đã diệt chúng rồi, 

Nên được không lo sợ, 

Vì giống khó đã diệt, 

Nên được Hiền thánh khen. 


Sau khi Thích Đẻ-hoàn Nhân nghe những gì Phật dạy, hoan hy, tùy hy dành 
lễ lui ra. 


---000--- 
КІМН 1117. NGÀY MÔNG ТАМ? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. 


Вау giò, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Vào ngày mông tám mỗi tháng”, bốn Đại thiên vương ra lệnh các đại 
thần đi xem xét nhân gian. Những người nào cúng dường cha mẹ, Sa-món, 
Bà-la-môn, tôn kính tôn nhân, làm các phước đức; thấy ác đời này lo sợ tội 
đời sau, bố thí làm phước, thọ trì trai giới; yào các ngày móng tám, mười 
bốn, mười lăm mỗi tháng và tháng thần biến", thọ giới, bó-tát. 


“Đến ngày mười bốn ””” sai thái tử xuống quán sát nhân gian, những người 


nào phụng dưỡng cha mẹ... cho đến thọ giới, bố-tát. 
“Đến ngày mười lăm””” Tứ Đại thiên vương đích thân xuống thế gian хет 
xét chúng sanh, những người nào phụng dưỡng cha mẹ... cho đên thọ giới, 
bố-tát. 


“Này các Tỳ-kheo, lúc bấy giò thé gian không có nhiều người phụng dưỡng 
cha mẹ... cho đến thọ 5101, bó-tát. Lúc này, Tứ Đại thiên vương đến giảng 
đường Tập pháp””", cõi trời Tam thập tam, thưa với Thiên dé Thích: 


“Thiên vương nên biết, ngày nay thế gian không có nhiều người người 
phụng dưỡng cha mẹ... cho dên thọ giới, bô-tát.” 


Bấy giờ Thiên chúng cõi trời Tam thập tam nghe như vậy không vui, quay 
lại nói với nhau: 


“Người thế gian bây giờ không hiền, không thiện, không tốt, không ra gì, 
không hạnh chân thật, không phụng dưỡng cha mẹ... cho đến thọ giới, bő- 
tát. Vì tội ấy nên chúng chư Thiên giảm và chúng A-tu-la càng ngày càng 
tăng thêm.” 


đeo: các Tỳ-kheo, thế gian lúc ấy, néu có nhiều người phụng dưỡng cha 
. cho đến thọ giới, bố-tát, thì Tứ thiên vương sẽ đến giảng đường Tập 
tài cõi trời Tam thập tam, bạch Thiên dé Thích: 


“Thiên vương nên biết, thế gian ngày nay có nhiều người phụng dưỡng cha 
ẹ... cho đên thọ giới, bô-tát.” 


Lúc ấy tâm chư Thiên cõi Tam thập tam đều vui mừng quay lại bảo nhau: 


“Ngày nay, các thế gian đều hiền thiện chân thật như pháp, có nhiều người 
phụng dưỡng cha mẹ... cho đên thọ giới, bô-tát. Nhờ phước đức này nên 
chúng A-tu-la giảm, chúng chư Thiên tăng thêm.” 


Bấy giờ Thiên đề Thích biết các chúng chư Thiên đều vui mừng liền nói kệ: 


Người đến ngày mông tám, 
Mười bốn, ngày mười lăm, 
Và đến tháng thân biến, 
Trọ trì trai tám chi. 

Như ta đã từng tu, 

Họ cũng tu như vậy. 


Вау giờ, Thế Tôn bảo cho các Tỳ-kheo những gi Thiên йё Thích kia đã nói 
kệ: 


Người, nếu ngày mồng tám, 
Mười bốn, ngày mười lăm, 
Và đến tháng thân biến, 

Trọ trì bát trai giới. 

Như ta đã từng tu, 

Họ cũng tu như vậy. 


“Những lời nói này không hay. Vì sao? Vì Thiên để Thích kia tự có tham, 
sân, s¡ nên không thoát khỏi sanh, già, bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não. Nếu Tỳ- 
kheo A-la-hán nào các lậu đã hết, việc cần làm đã làm xong, lìa các gánh 
nặng, đoạn các hữu kết, tâm khéo giải thoát thì nói kệ này: 


Người, nếu ngày mồng tám, 
Mười bốn, ngày mười lăm, 
Và đến tháng thân biến, 

Trọ trì bát trai giới. 


Như ta đã từng tu, 
Họ cũng tu như vậy. 


“Thi những lời nói như vậy mới là lời hay. Vì sao? Vì Ty-kheo A-la-hán đã 
lia tham, sân, si, đã thoát khỏi sanh, già, bệnh, chêt, ưu, bi, khô, não. Cho 
nên bài kệ này là những lời nói hay.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1118. ВЕМН?? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. 


Вау giờ, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Vào thời quá khứ, vua A-tu-la Tỳ-ma-chất-đa-la bị bệnh rất nặng, đi đến 
chó Thích Đê-hoàn Nhân, nói với Thích Đê-hoàn Nhân răng: “Kiêu-thi-ca, 
nên biệt, hiện nay tôi đang bị bệnh rât nặng. Xin vì tôi trị liệu cho được an 
ón.” 


Thích Юё-һоап Nhân nói với vua A-tu-la Ty-ma- chất- da- la: 'Ông hãy trao 
huyễn pháp ””” cho ta, ta sẽ trị bệnh cho ông được an ôn.’ 


A-tu-la Tỳ-ma-chất-đa-la bảo Đề Thích: ‘Tôi sẽ trở về hỏi chúng A-tu-la. 
Nêu băng lòng, tôi sẽ trao huyện pháp của A-tu-la cho Bë Thích." 


Lúc ấy, A-tu-la Tỳ-ma-chất-đa-la liền trở về đến trong chúng A-tu-la, nói 
với các A-tu-la: “Mọi người nên biết, nay ta bệnh nặng, đến chỗ Thích Юё- 
hoàn Nhân nhờ trị bệnh. Đề Thích nói ta rằng: “Ông hãy trao huyền pháp của 
A-tu-la cho ta, ta sẽ trị bệnh cho ông được an ồn.” Bấy 010, ta sẽ di đến vì Đề 
Thích nói huyền pháp của A-tu-la.) 


Khi ấy có một A-tu-la trá ngụy bảo với A-tu-la Tỳ-ma-chất-đa-la: “Thiên dé 
Thích kia là người chất trực, trọng tín, không hư dối. Chỉ nói với ông ta 
rằng: “Thiên vương, huyễn pháp của A-tu-la nếu người nào học nó sẽ doa 


vào địa ngục, chịu tội vô lượng trăm ngàn năm. Thiên đế Thích kia chắc 
chăn sẽ thôi, không còn ý muốn học nữa. Và ông ta sẽ bảo ông đi và sẽ 
khiến cho bệnh ông thuyên giảm, được an ồn.” 


Lúc này, vua A-tu-la Tỳ-ma-chất-đa-la lại đến chỗ Đề Thích nói kệ bạch 
răng: 


Bậc Thiên vương Thiên Nhãn, 
Huyễn thuật A-tu-la, 

Đều là pháp giả абі 

Khiến người đọa địa ngục, 

Vô lượng trăm ngàn năm, 
Chịu khó không dừng nghỉ. 


Lúc ấy Thiên dé Thích bảo A-tu-la Tỳ-ma-chất-đa-la: “Thôi thôi, huyễn 
thuật như vậy không phải là pháp ta cân. Ong hãy trở vê, ta sẽ khiên cho 
thân bệnh của ông được lành, được an ôn khỏe mạnh.” 

Phật bảo các Тӯ-Кһео: 

“Thích Đề-hoàn Nhân là vua Tự tại noi cõi trỜI Тат thập tam, luôn luôn 
chân thật, không hư, không ngụy, hiên thiện, chât trực. Ty-kheo các ông 
chánh tín, xuât gia, học đạo, không nhà cũng nên không hư, không ngụy, 


hiên thiện, chât trực nên học như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1119. BÀ-TRP””? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. 


Вау giờ, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Một hôm, Thiên đê Thích cùng với Bà-trí A-tu-la vương, con trai của Bê- 
lư-xá-na””” có diện mạo tuyệt đẹp, sáng sớm cả hai đên chó Phật, dành lê 


dưới chân Phật, ngôi lui ra một bên. Các ánh sáng từ thân Thiên đê Thích và 
Ва-0ї A-tu-la vương, соп trai của Bê-lư-xá-na, lúc ду tỏa chiêu ra khắp 
vườn Câp cô độc.” 


Khi åy Bà-trĩ A-tu-la vương, con trai của Bè-lư-xá-na nói kệ bạch Phật: 


Con người cân siêng năng, 
Đê thỏa mãn điêu lợi. 
Lợi này đã đủ rôi, 
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Lúc ây, Thiên đê Thích lại nói kệ: 


Nếu người cần siêng năng, 
Рё thỏa mãn điều lợi. 

Lợi này đã đủ rồi, 

Tu nhẫn không gì hơn. 


Nói kệ xong cả hai cùng bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, bài kệ nào được khéo nói?” 
Thế Tôn bảo: 


“Những điêu các ông nói, cả hai bài đêu nói hay, nhưng bây giờ các vị hãy 
lăng nghe Ta nói: 


Tất cả loài chúng sanh, 
Thảy đều cầu tự lợi. 

Mỗi mỗi chúng sanh kia, 
Đều mong điều mình cần. 
Các hòa hợp thế gian, 
Cùng với đêï nhất nghĩa””””, 
Nên biết hòa hợp đời.| 
Vốn là pháp vô thường. 
Nếu người cần siêng năng, 
Đề thỏa mãn điều lợi, 

Lợi này thỏa mãn tồi, 

Tu nhẫn không gì hơn. 


Sau khi Thiên đế Thích cùng Với vua A-tu-la Bề-lư-xá-na nghe những рі 
Phật dạy, hoan һу, tùy hy làm lê ra vê. 


Lúc bây giờ, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thích Đề-hoàn Nhân là vua Tự tại của trời Tam thập tam, tu hạnh nhẫn, 
khen ngợi nhân. Tỳ-kheo các ông chánh tín, xuât gia, học đạo, không nhà 
cũng nên tu hạnh nhân, khen ngợi nhân như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1120. ТНЕ ООС?” 
Tói nghe nhu уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. 


Вау giò, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thoi quá khứ có một vị Thiên đê Thích bạch Phật răng: “Thê Tôn, hôm пау 
con thọ giới như vậy, cho đên khi Phật pháp còn tôn tại ở thê gian, suôt đời 
con, nêu có người nào xúc não con, con sẽ không xúc não lại người kia.’ 


“Lúc ấy A-tu-la vương Tỳ-ma-chất-đa-la nghe Thiên để Thích thọ giới như 
уду: “Cho đến lúc Phật pháp còn tón tại ở thế gian, suốt đời con, nếu có 
người пао xúc não con, con sẽ không xúc não lại người kia.” Nghe như vậy, 
bèn xách gươm bén ngược đường tới. Lúc này, Thiên dé Thích từ xa trông 
thấy vua A-tu-la Tỳ-ma-chất-đa-la cầm gươm bén ngược đường tới, liền từ 
xa nói: “A-tu-la đứng lại, ông đã bị trói, không được cử động.” Vua A-tu-la 
Tỳ-ma-chất-đa-la liền không cử động được; bèn nói với Đề Thích: ‘Ông nay 
há không thọ giới như уду: “Nếu Phật pháp tón tại ở thế gian, suốt đời con, 
nếu có người nào xúc não con, con sẽ không xúc não lại người kia’ hay 
sao?’ 


“Thiên dé Thích đáp: “Tôi thật thọ giới như vậy. Nhung nguoi tự đứng lại 
chiu trói.” 


“A-tu-la nói: “Bây giờ hãy thả tôi ra. 


“Thiên đế Thích đáp: “Nếu ông hứa thề không làm loạn, ta sẽ buông tha 
ông.” 


*A-tu-la nói: “Thả tôi ra, sẽ làm đúng pháp. 
“Đề Thích đáp: “Trước hết phải làm đúng như pháp, sau đó thả ông га.’ 
“Vua A-tu-la Tỳ-ma-chất-đa-la liền nói kệ: 


Chỗ tham dục rơi vảo, 
Chỗ sân nhuế rơi vào, 
Chỗ vọng ngữ rơi vào, 
Chỗ phạm Thánh rơi vào, 
Nếu ta gây não loạn, 

Ta sẽ rơi vào đó. 


“Thích Dë-hoàn Nhân lại nói: “Tha cho ông, tùy ý được an ôn.’ 


“Thiên để Thích, sau khi bắt buộc vua A-tu-la phải ước thề xong, đến chỗ 
Phật, đánh lễ dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con ở trước Phật thọ giới như vậy: “Cho đến Phật pháp tồn 
tại ở thế gian, suốt đời con, nếu có người nào xúc não con, con sẽ không xúc 
não lại người kia.” Vua A-tu-la Tỳ-ma-chất-đa-la nghe con thọ giới, tay xách 
опот bén theo đường tới. Con trông thấy từ xa và bảo: “A-tu-la. Đứng lại. 
Đứng lại. Ông đã bị trói. Không được cử động”. A-tu-la kia nói: ‘Ông không 
có thọ giới sao?’ Con liền đáp: “Tôi thật có thọ giới. Nay ông đứng lại nên bị 
trói, không được cử động." Vua A-tu-la xin được cứu thoát, con bảo hắn: 
“Nếu ước thè là không làm loạn thì ngươi sẽ được cứu thoát.” A-tu-la nói: 
“Hãy thả tôi ra, tôi hứa sẽ thè.’ Con liên nói: “Nói lời thề ước trước, sau đó 
thả ông.” A-tu-la liền nói kệ ước thê: 


Chỗ tham dục rơi vảo, 
Chỗ sân nhuế rơi vào, 
Chỗ vọng ngữ rơi vào, 
Chỗ phạm Thánh rơi vào, 
Nếu ta gây não loạn, 

Ta sẽ rơi vào đó. 


“Nhu vày, bach Thé Tón, con muón khién vua A-tu-la phải nói lời ước thê, 
vậy có đúng pháp không? A-tu-la kia có gây nhiêu loạn nữa không? 


“Phật bảo Thiên đề Thích: 


“Lành thay! Lành thay! Ông muốn A-tu-la nói lời thê như vậy là đúng pháp, 
không trái và A-tu-la cũng không dám làm nhiêu loạn nữa. 


“Sau khi, Thiên đề Thích nghe những gì Phật dạy, hoan Һу, tùy hy, đảnh lễ 


та vê. 
Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thiên dé Thích kia là vua Tự tại của trời Tam thập tam, không bị nhiễu 
loạn, cũng thường khen ngợi pháp không nhiễu loạn. Tỳ-kheo các ông chánh 
tín, xuất gia, học đạo, không nhà cũng nên không nhiễu loạn, cũng nên khen 
ngợi pháp không nhiễu loạn như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


-ooOoo- 
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КІМН 1121. THÍCH ТНГ? 


Tôi nghe như vây: 

Một thời Đức Phật ở trong vườn Ni-câu-luật, nước Ca-tỳ-la-vệ”?°, Вау giờ, 
có nhiêungười họ Thích đi đên chó Phật, dành lễ dưới chân Phật, ngôi lui 
qua một bên. Bàygio Thê Tôn bảo các Thích thị: 
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“Này các người Cù-đàm, vào ngày trai giới"”” và tháng thân túc `”, có thọ 


trì trai gióivà tu tập công đức gì không?” 
Các Thích thị bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, chúng con vào những прау trai, có khi giữ được trai giới, có 


khi không được. Vào tháng thần túc có khi giữ trai giới, tu tập mọi công 
đức và cũng có khi không giữ được.” 


Phật bảo những người họ Thích: 


“Này các Cù-đàm, các ông sẽ không thu hoạch được lợi tốt. Các ông là 
nhữngngười kiêu mạn, người phiền não, người ưu bi, người khổ não. Tại sao 
vào nhữngngày trai giới, có khi giữ được trai giới, có khi không được? Vào 
những tháng thằntúc, có khi giữ được trai giới, tu tập công đức, có khi không 
được? Này các Cù-đảm, thí như người câu lợi, môi ngày mỗi tăng dân, 
một ngày một tiền, hai ngày hai tiền, ba ngày bốn tiền, bốn ngày tám tiền, 
năm ngày mười sáu tiền, sáu ngày hai mươi tiền. Như vậy, người йу càng 
ngày cảng tăng dàn; tám ngày, chín ngày, cho đến một tháng, tiền tài càng 
lúc càng lớn rộng phải không?” 


Сла chủ bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, đúng vậy.” 
Phật bảo Thích thị: 


“Thế nào, các người Cù-đàm, như vậy, người tiền tài tăng lên dần và tiền tài 
tự nhiên sẽ tăng rộng ra mãi; rồi lại muốn cho mình, trong vòng mười năm, 
chỉ màtmuc hy lạc, tâm lạc, phần nhiều trụ thiền định; há có thể 
được không?” 

Thích thị đáp: 

“Bạch Thế Tôn, không.” 

Phật bảo Thích thị: 

“Hoặc là chín năm, tám năm, bảy năm, sáu năm, năm năm, bốn năm, ba 
năm, hai năm hay một năm, hỷ lạc, tâm lạc, phân nhiêu trụ thiên định; há có 
thê đượckhông?” 

Thích thị đáp: 

“Bạch Thế Tôn, không.” 

Phật bảo Thích thị: 


“Thôi, không tính năm. Liệu mười tháng, chín tháng, tám tháng cho 
đên một tháng, hy lạc, tâm lạc, phân nhiêu trụ thiên định, há có thê 


được không? Lại không tính tháng, mà mười ngày, chín ngày, tám ngày cho 
đên một ngày một đêm hỷ lạc, tâm lạc, phân nhiêu trụ thiên định, há có thê 
được không?” 


“Bạch Thế Tôn, không.” 
Phật dạy Thích thị: 


“Nay Ta nói cho các ông biết, trong hàng Thanh văn của Ta, có người tâm 
ngay thăng, không ѕіёт trá, không huyễn ngụy; Ta đã giáo hóa người này 
mười năm. Do nhân duyên này, người ấy có thể trong vòng trăm, ngàn, 
vạn năm chỉ một mựchÿ lạc, tâm lạc, phần nhiều trụ thiền định. Điều này 
chắc chắn là có. 


“Lại nữa, thôi, không tính mười năm, mà chín năm, tám năm, cho 
đến một năm, mười tháng, chín tháng, cho đến một tháng; mười ngày, chín 
ngày, cho đến mộtngày một đêm, nếu đã được Ta giáo hóa, thì đến sáng hôm 
sau họ có thê tién bộ vượt bực. Sáng sớm đã được giáo hóa thì đến chiều tối, 
có thê tiến bộ gấp bội. Vì nhân duyên này, nên trong vòng trăm, ngàn, 
vạn năm chỉ một mực hy lạc, tâm lạc, phần nhiều trụ thiền định, thành 
tựu hai quả. Hoặc quả Tư-đà-hàm hay quả A-na-hàm. Vì người này trước đó 
đã đắc Tu-đà-hoàn rồi.” 


Những người họ Thích bạch Phật: 

“Lành thay! Thế Tôn! Từ hôm nay, vào những ngày trai, chúng con sẽ tu 
tập trai giới tám chi; vào tháng thân túc, cũng thọ trì trai giới, tùy sức mà bô 
thí, tu tập mọicông đức.” 

Phật bảo Thích thị: 
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“Lành thay, các Cù-đàm, hãy làm những việc cần thiết 


Phật nói kinh này xong, những người họ Cù-đàm nghe những gì Phật dạy, 
hoan һу, tùy hy, làm lê ra vê. 


---000--- 
КІМН 1122. ТАТ ВЕМН? 


Tói nghe nhu уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Ni-câu-luật, nước Са-їў-1а-уё. Вау giờ, có 
nhiều người dòng họ Thích nhóm họp tại nhà luận nghị, bàn luận như vậy. 
Khi ấy, có người họ Thích nói với người họ Thích tên là Nan-đẻ: “Tôi có khi 
được đến Như Lai để cung kính cúng dường, có khi không được. Có khi 
được gần gũi cúng dường các vị Tỳ-kheo quen biết, có khi không được. Lại 
cũng không biết có những vị Ưu-bà-tắc trí tuệ, mà khi có những vị Ưu-bà- 
tắc, Ưu-bà-di trí tuệ khác bị tật bệnh khốn khó, thì sẽ làm sao thuyết pháp, 
giáo giới, giáo hóa cho họ? Bây giờ chúng ta cùng đến chỗ Thế Tôn thưa hỏi 
nghĩa này. Theo như lời dạy Thế Tôn mà thọ trì.” 


Lúc đó, Nan-đề và những người dòng họ Thích, cùng nhau đến chỗ Phật, cúi 
đâu lê dưới chân, ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, chúng con những người họ Thích có bàn luận với nhau ở 
nhà nghị luận như vậy. Có người họ Thích đến nói với con rằng: “Này Nan- 
đề, chúng tôi có khi được đến Như Lai để cung kính cúng dường, có khi 
không được. Có khi được gần gũi cúng đường các vị Tỳ-kheo quen biết, có 
khi không được. Nói дау đủ như trên... cho đến vâng theo lời dạy Thế Tôn 
mà thọ tri.” Hôm nay chúng con thỉnh vẫn Thế Tôn: “Nếu Ưu-bà-tắc trí tuệ, 
mà khi có Ưu-bà-tắc và Ưu-bà-di trí tuệ khác bị bệnh tật khốn khó thì nên 
thuyết pháp giáo giới, giáo hóa thế nào?” 


Phật bảo Nan-đề: 


“Nếu Ưu-bà-tắc trí tuệ, muốn đến chỗ Ưu-bà-tắc và Ưu-bà-di trí tuệ khác 
đang bị tật bệnh khốn khó, thì đem ba pháp an tâm "®Ÿ này mà truyền dạy 
cho họ; nói rằng: “Nhân giả! Hãy thành tựu lòng tin thanh tịnh bất hoại đối 
với Phật, đối với Pháp, Tăng.” 


“Sau khi đem ba pháp an tâm này truyền dạy xong, lại nên hỏi răng: “Nhân 
giả có quyến luyến cha mẹ không?*Nếu người kia có quyến luyến cha mẹ, 
thì nên dạy buông xả và nên nói rang: “Nếu Nhân giả quyên luyễn cha mẹ 
mà được sông, thì đáng quyền luyến. Đã không do quyên luyến mà được 
sống, thì quyễn luyến làm gì?"Nếu kia nói không có quyên luyến cha mẹ thì 
nên tùy hỷ khuyến thiện và hỏi thêm Tăng: “Đối với vợ con, nô bộc, tiền của 
cùng mọi vật Nhân giả có quyền luyén không?’ Nếu nói quyến luyến thì nên 
khuyên buông xả, như pháp xả sự quyến luyến cha mẹ. Nếu nói không 
quyên luyến, thì tùy hỷ khuyến thiện và hỏi nữa: “Đối với ngũ dục thế gian 
Nhân giả có luyến tiếc không?” Nếu họ nói luyến tiếc, thì nên giải thích là 
ngũ dục thế gian là chỗ xấu xa, bát tịnh, bại hoại, hôi hám, không giống như 


ngũ dục thắng diệu cõi trời. Hãy khuyên kia lia bỏ ngũ dục thé gian và quyết 
mong ngũ dục cõi trời. Nếu người kia nói tâm đã xa lìa ngũ dục thế gian và 
trước đã nghĩ đến dục thăng diệu cõi trời, thì tùy hỷ khuyến thiện và lại nói 
với họ rằng: “Ngũ dục thắng diệu cõi trời, là pháp vô thường, khổ, không, 
biến hoại. Chư Thiên cõi trời có thân tướng thù thăng hơn ngũ dục cõi trời. 
Nếu kia nói đã bỏ nghĩ đến dục cõi trời và chỉ nghĩ đến thân tướng hơn ngũ 
dục, thì cũng tùy hy khuyến thiện và lại nói với rằng: “Dục của hữu 
thân? cũng lại là pháp vô thường, biến hoại, chỉ có sự an lạc của xuất ly, là 
Niết-bàn với sự diệt tận của các hành. Nhân giả nên lìa bỏ sự mê luyến noi 
hữu thân, mà nên vui cái vui Niết-bàn vắng lặng, tối thượng, thù thắng. 


“Vị Thánh đệ tử kia nếu đã lia bỏ sự mê luyến đối với hữu, chỉ vui với Niết- 
bàn, thì cũng nên tùy hy khuyên thiện. 

“Như vậy, Nan-đẻ, Thánh đệ tử kia từ từ trước sau được nhắc nhở chỉ dạy, 
khiến cho họ được Niết-bàn bất khởi”””; giống như Tỳ-kheo sống một trăm 
tuôi, giải thoát Niêt-bàn.” 


Phật nói kinh này xong, Nan-đề họ Thích cùng mọi người nghe những gì 
Phật dạy, hoan һу, tùy hy, dành lê ra vê. 


---000--- 
КІМН 1123. ВО-РЕ??** 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Ni-câu-luật, tại nước Ca-tỳ-la-vệ, Bấy giờ, 
có người họ Thích tên là Bồ-đề?””” đến chỗ Phật, cúi đầu dành lễ dưới chân 


Phật, ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Lành thay, bạch Thé Tôn, chúng con sung suóng duoc thiên 1о1, là duoc 
làm thân quyên Thê Tôn.” 


Phật bảo Bồ-đề: 


“Chó nói như vậy, rằng: “Chúng con sung sướng được thiện lợi, là được làm 
thân quyến Thế Tôn.” Này Bồ-đẻ, được gọi là thiện lợi là đối với Phật có 
tâm thanh tịnh bất hoại, đối với Pháp, Tăng có tâm thanh tịnh bất hoại và 
thành tựu Thánh giới. Cho nên, này Bồ-đề, nên học như уду: Đối với Phật 


có tâm thanh tinh bất hoại, đối với Pháp, Tăng có tâm thanh tịnh bát hoại và 
thành tựu Thánh giới.” 


Phật nói kinh này xong, Bồ-đề họ Thích nghe những gì Phật dạy, hoan Һу, 
tùy hy, làm lê ra vê. 


---000--- 
КІМН 1124. VANG SANH””? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Ni-câu-luật, tại nước Ca-tỳ-la-vệ. Bấy giờ, 
Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Nếu có vị Thánh đệ tử nào đối với Phật mà thành tựu được lòng tin thanh 
tịnh bất hoại, thì ngay lúc đó, sẽ được các hàng chư Thiên mà trước kia đối 
với Phật đã thành tựu được lòng tin tịnh giới bất hoại và vì nhân duyên này 
họ được sanh lên cõi trời, họ đều rất hoan hỷ và khen ngợi rằng: “Ta, nhờ 
nhân duyên đối với Phật thành tựu được lòng tin thanh tịnh bất hoại, nên 
được sanh lên cõi trời tốt đẹp này. VỊ Thánh đệ tử kia, ngày nay đối với Phật 
thành tựu lòng tin thanh tịnh bất hoại, vì nhân duyên đó cũng sẽ sanh lên cõi 
trời tốt đẹp này.” 


“Đối với Pháp và Tăng, lòng tin thanh tịnh bất hoại và thành tựu Thánh giới 
cũng nói như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1125. ТО-РА-НОАМ (1)! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ, Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Có bốn đạo phần Tu-đà-hoàn”””: Thân cận người thiện nam, nghe chánh 
pháp, bên trong suy nghĩ chân chánh, pháp thứ pháp hướng "””.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật day, hoan hy 
phung hành. 


---000--- 
КІМН 1126. ТО-РА-НОАМ (2)? 
Tói nghe nhu уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ, Thê Tôn bảo các Ty-kheo: 

“Có bốn chi phân Tu-đà-hoàn ””. Những gì là bốn? Đối với Phật có tâm 
thanh tịnh bât hoại; đôi với Pháp, Tăng có tâm thanh tịnh bât hoại, thành tựu 
Thánh giới. Đó gọi là đạo phân Tu-đà-hoàn.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1127. BÓN PHÁP” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ, Thê Tôn bảo các Ty-kheo: 


“Nếu có người nào thành tựu bốn pháp thì biết người đó là Tu-đả-hoàn. 
Những gi là bốn? Đó là đối với Phật có tâm thanh tịnh bất hoại; đối với 
Pháp, Tăng, có tâm thanh tịnh bất hoại, thành tựu Thánh giới. Đó gọi là 
người thành tựu bốn pháp, nên biết họ là Tu-đà-hoàn.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Giống như nói mà không phân biệt, cũng vậy phân biệt về T)-kheo, Tỳ-kheo- 
ni, Thức-xoa-ma-na, Sa-di, Sa-di-ni, Uu-bà-tắc, Uu-bà-di. Người nào thành 


tựu bón pháp, thì biết họ là Tu-đà-hoàn. Các kinh đêu nói như trên.” 


---000--- 


KINH 1128. BÓN QUA (1)*”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ, Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Có bốn quả Sa-môn. Những gi là bốn? Là quả Tu-đà-hoàn, Tư-đà-hàm, A- 
na-hàm và A-la-hán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1129. ВОМ QUA (2)??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ, Thê Tôn bảo các Ty-kheo: 


“Có bốn quả Sa-môn. Những gi là bốn? Quả Tu-đà-hoàn, Tư-đà-hàm, A-na- 
hàm và A-la-hán. Thế nào là quả Tu-đà-hoàn? Đoạn trừ ba kết gọi là Tu-dà- 
hoàn. Thế nào là quả Tư-đà-hàm? Đoạn trừ ba kết, tham, sân, si vơi mỏng, 
gọi là Tư-đà-hảm. Thế nào là quả A-na-hàm? Đoạn dứt năm hạ phần kết sử, 
gọi là quả A-na-hàm. Thế nào là quả A-la-hán? Nếu người nào dứt sạch 
tham dục, sân nhué, ngu si và tất cả phiền não gọi là A-la-hán.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Giống như nói mà không phân biệt, cũng vậy, phân biệt T)-kheo, Tỳ-kheo- 
пі, Thức-xoa-ma-na, Sa-di, Sa-di-ni, Uu-bà-tặc, Uu-bà-di. Người nào thành 
tựu bón pháp, thì biết họ là Tu-đà-hoàn. Các kinh déu nói như trên. 

---000--- 


КІМН 1130. HAN xứ”” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ, Thê Tôn bảo các Ty-kheo: 

“Ở bất cứ nơi nào, nếu có Tỳ-kheo đi kinh hành và ở nơi đó mà chứng được 
một trong bón quả Sa-môn, thì khi Ty-kheo ây mạng chung, thường nhớ đên 


chỗ mình chứng quả.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


Giống như chỗ kinh hành, cũng vậy chỗ đứng, chỗ ngôi, chỗ nằm cũng 
nói như vậy. Cũng vậy Тӯ-Кһео, Tỳ-kheo-mi, Thức-xoa-ma-na, Sa-di, Sa- 


di-ni, Ưu-bà-tắc, Ưu-bà-di. Các kinh đều nói như vậy. 


---000--- 
КІМН 1131. BÓN THÚC ÁN” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Giống như bốn loại thức ăn đối với tứ đại, để an lập chúng sanh, giúp ích 
và duy trì. Những gì là bốn? Đoản thực, xúc thực, ý tư thực và thức thực. 
Cũng vậy, có bốn thứ thức ăn an lạc vốn thắm nhuàn bởi phước đức, thám 
nhuần bởi pháp lành. Những gi là bốn? Đó là đối với Phật thành tựu tâm 
thanh tịnh bất hoại, là thức ăn an lạc vốn thắm nhuàn bởi phước đức, thắm 
nhuàn bởi pháp lành. Đối với Pháp, Tăng thành tựu tâm thanh tịnh bất hoại 
và thành tựu Thánh giới, là thức ăn an lạc vốn thám nhuân bởi phước đức, 
thám nhuân bởi pháp lành.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


KINH 1132. NHUẬN TRACH (1) 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ, Thê Tôn bảo các Ty-kheo: 


Nói như trên, nhưng chỉ có một vài sự sai khác là: 
“Đối với Phật thành tựu tâm thanh tịnh bất hoại, là thức ăn an lạc vốn thắm 
nhuân bởi phước đức, thâm nhuân bởi pháp lành. 


“Đối với Pháp, Tăng, thành tựu tâm thanh tịnh bất hoại, các pháp đã được 
nghe, vừa ý, yêu thích. Thành tựu Thánh giới, là thức ăn an lạc vốn thắm 
nhuần bởi phước đức, thâm nhuằn bởi pháp lành.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1133. NHUẬN TRACH (2) 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Nói như trên, nhưng chỉ có một vài sự sai khác là: 


“Đối với Phật thành tựu tâm thanh tịnh bất hoại, là thức ăn an lạc vốn thám 
nhuàn bởi phước đức, thấm nhuần bởi pháp lành. Nếu đối với pháp”; hoặc 
tâm keo kiệt, cấu bán, trói buộc chúng sanh, thì tâm phải xa lia các thứ keo 
kiệt, cấu bán đã dính nhiều vào đó, mà thực hành bố thí giải thoát. Thường 
bó thí, thích buông xả, tâm hành thí bình đẳng, là thức ăn an lạc vốn thắm 
nhuàn bởi phước đức, thắm nhuàn bởi pháp lành.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1134. NHUẬN TRACH (3)"“° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


Nói như trên, nhưng chỉ có một vài sự sai khác là: 


“Bốn thứ như vậy là thức ăn an lạc vốn thấm nhuần bởi phước đức, thắm 
nhuần bởi pháp lành. Quả báo và công đức của Thánh đệ tử kia không thể so 
sánh. Không thé nói có được bao nhiêu phước, bao nhiêu báo như vậy, mà 
chỉ nói phước báo nhiều của họ thuộc về công đức lớn đã tích tụ.” Giống 
như kinh Thí dụ ngũ hà””” đã nói,... сло đến nói kệ. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 

КІМН 1135. BÓN MUOTI THIÊN ТО 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ, có bôn mươi Thiên tử tướng mạo гаі đẹp đế, sáng sớm đên chô 
Phật, cúi đâu lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên. Thê Tôn bảo các 
Thiên tử ây răng: 
“Lành thay! Lành thay! Các Thiên tử, các ông đối với Phật đã thành tựu tâm 
thanh tịnh bât hoại; đôi với Pháp, Tăng thành tựu tâm thanh tịnh bât hoại và 
thành tựu Thánh giới chưa?” 


Вау giờ, có một Thiên tử đứng dậy, sửa lại y phục, cúi đầu lễ dưới chân 
Phật, rôi chắp tay bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, đối với Phật con đã thành tựu tâm thanh tịnh bất hoại, nhờ 
công đức này, nên khi thân hoại mạng chung con được sanh lên cối trời.” 


Một Thiên tử thưa: 


“Bạch Thế Tôn, đối với Pháp con đã thành tựu tâm thanh tịnh bất hoại, nhờ 
công đức này, nên khi thân hoại mạng chung con được sanh lên cối trời.” 


Một Thiên tử thưa: 


“Bạch Thế Tôn, đối với Tăng con đã thành tựu tâm thanh tịnh bất hoại, nhờ 
công đức này, nên khi thân hoại mạng chung con được sanh lên cõi trời.” 


Một Thiên tử thưa: 


“Bạch Thế Tôn, đối với Thánh giới con đã thành tựu, nhờ công đức này nên 
khi thân hoại mạng chung con được sanh lên cõi trời.” 


Bấy giờ, bốn mươi Thiên tử ở trước Phật tự ký thuyết về quả Tu-đà-hoàn rồi 
liền biến mắt. 

Giống như bốn mươi vị Thiên tử, cũng vậy, bốn trăm Thiên tử, tám trăm 
Thiên tử, mười ngàn Thiên tu, hai chục ngàn Thiên tử, ba chục ngàn Thiên 
tử, bốn chục ngàn Thiên tử, năm chục ngàn Thiên tử, sáu chục ngàn Thiên 
tứ, bảy chục ngàn Thiên tứ, tám chục ngàn Thiên tu, họ ở trước Phát tự ký 
thuyết về quả Tu-đà-hoàn xong liên biến mát. 


---000--- 
КІМН 1136. МСОҮЕТ DỤ”” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá”””. 
Вау giờ, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Hãy sông như mặt trăng; khi đi vào nhà người khác với tàm quý, khiêm hạ, 
kiểm thúc tâm, thúc liễm thân hình như người mới học. Như người mắt sáng 
khi lội vực sâu, lên đỉnh núi, kiểm thúc tâm, thúc liễm thân hình và chậm rãi 
tién tới trước. 


“Ту-Кһео cũng vậy, sống như mặt trăng; khi đi vào nhà người khác với tam 
quý, khiêm hạ, kiêm thúc tâm, thúc liễm thân hình như người mới học. 


“Тў-Кһео Ca-diép sóng như mặt trăng: khi đi vào nhà người khác với tàm 
quý, khiêm hạ không cao mạn, kiêm thúc tâm, thúc liêm thân hình như 
người mới học. Như người mắt sáng lội vực sâu, lên đỉnh núi chê ngự tâm, 
thúc liêm thân, xem xét kỹ rôi mới tiên.” 

Phật bảo các Тӯ-Кһео: 

“Y các ông thế nào? Tỳ-kheo phải như thế nào mới vào nhà người?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, Thế Tôn là gốc pháp, là con mắt pháp, là chỗ nương tựa của 
pháp, xin Thê Tôn nói rộng, các Tỳ-kheo nghe xong sẽ nhận lãnh phụng 
hành.” 

Phật bảo Ty-kheo: 

“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông giảng nói. 

“Nếu Tỳ-kheo nào ở nhà người mà tâm không bị dính, không bị trói, không 
tham đắm dục lạc”: đối với cái lợi mà người khác có, công đức mà người 
khác làm, hoan hy như là của chính mình, không sanh ra tư tưởng ganh ti; 
cũng không tự đề cao mình, hạ thâp người. Tỳ-kheo như vậy mới nên vào 
nhà người.” 

Вау giờ, Thế Tôn đưa tay sờ vào hư không, rồi hỏi сас Tỳ-kheo: 

“Hiện tại tay này của Ta có bị dính, bị trói, bị nhiễm bởi hư không chăng?” 
Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, không,” 

Phật bảo Ty-kheo: 

“Pháp của Tỳ-kheo thường như vậy, với tâm không bị dính, không bị trói và 
không bị nhiễm khi vào nhà người. Chỉ có Tỳ-kheo Са-аёр là với tâm 
không bị dính, không bị trói và không bị nhiêm khi vào nhà người. Đôi với 
cái lợi mà người khác có, công đức mà người khác làm, hoan hy như là của 


chính mình, không sanh ra tư tưởng ganh tỊ; cũng không tự dë cao mình, hạ 
thâp người, chỉ có Тӯ-Кһео Ca-diêp như vậy mới nên vào nhà người.” 


Вау giờ, Thế Tôn lại dua tay sờ vào hư không, rồi hỏi các Tỳ-kheo: 


“Y các ông thé nào? Hiện tại tay này của Ta có bị dính, bị trói, bị nhiễm bởi 
hư không chăng?” 


Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, không,” 

Phật bảo Ty-kheo: 

“Chỉ Ty-kheo Ca-diếp thường như vậy, với tâm không bị dính, không bị trói 
và không bi nhiễm khi vào nhà người. 

Вау giờ, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Tỳ-kheo như thế nào mới đáng là thuyết pháp thanh tịnh?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Thế Tôn là gốc pháp, là con mắt pháp, là nơi nương tựa của 
pháp, xin Ngài nói rộng, chúng con nghe xong sẽ nhận lãnh phụng hành.” 


Phật bảo Ty-kheo: 
“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà giảng nói. 


“Nếu có Tỳ-kheo nảo thuyết pháp cho người mà khởi tâm như уйу: “Những 
ai khởi tín tâm thanh tịnh đối với ta? Làm như thế rồi, cúng dường y phục, 
педа cụ, тёп nệm và thuốc men.” Thuyết như vậy, gọi là thuyết pháp không 
thanh tịnh. 


“Nếu lại có Tỳ-kheo nào thuyết pháp cho người, khởi nghĩ như уду: “Chánh 
pháp luật được Thế Tôn hiên hiện, lia các nhiệt não, không đợi thời tiết, 
ngay nơi hiện thân này ””"', duyên nơi tự tâm mà giác tri, hướng thăng Niết- 
bàn. Nhưng chúng sanh thì đắm chìm vào già, bệnh, chết, ưu, bi, khó, não. 
Những chúng sanh như vậy nếu nghe được Chánh pháp, nhờ nghĩa lợi thì 
mãi mãi sẽ được an lạc. Nhờ nhân duyên Chánh pháp này, bằng tâm từ, tâm 
bi, tâm thương xót và tâm muốn Chánh pháp được trụ thế lâu dài mà thuyết 
cho người”. Đó gọi là thuyết pháp thanh tịnh. 


“Chi có Тў-Кһео Ca-diép mói có tám thanh tinh như vậy mà vi người thuyết 
pháp; bằng Chánh pháp luật của Như Lai.... сло đến vì tâm muốn làm Chánh 
pháp được trụ thé lâu dài mà vì người thuyết pháp. 


“Cho nên, các Tỳ-kheo, phải học như vậy, thuyết pháp như vậy, đối với 
Chánh pháp luật của Như Lai,... cho dén tâm muôn khiên cho Chánh pháp 
được thường trụ lâu dài mà vì người thuyêt pháp.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1137. THÍ DÜ? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ, Thê Tôn bảo các Ty-kheo: 


“Nếu có Tỳ-kheo nào, muốn vào nhà người mà khởi nghĩ như уду: “Người 
kia sẽ bố thí cho ta, chứ không phải không bố thí; bó thí vội, không cúng từ 
từ; bố thí nhiều, không bó thí ít; bố thí ngon, không bố thí dó; cúng bố thí 
không cúng chậm." Vì tâm như vậy, mà đến nhà người, nếu người ta không 
bố thí,... сло đến bó thí chậm, tâm của Ty-kheo này sẽ bị khuất nhục. Vì lý 
do này nên tâm của Tỳ-kheo ấy thoái thất, tự sanh chướng ngại. 


“Nếu lại có Tỳ-kheo nào, muốn vào nhà người mà khởi nghĩ như уду: 
“Người xuất gia mục đích đến nhà người, là do đâu được bó thí chứ không 
phải không bó thí, bó thí vội không phải bố thí từ từ, bố thí nhiều không phải 
bố thí ít, bó thí ngon không phải bố thí dó, bố thí nhanh không phải bố thí 
châm?’ Nghĩ như vậy mới đến nhà người. Nếu người ta không bó thí,... cho 
đến bô thí chậm, tâm của Tỳ-kheo này không bị khuất nhục, cũng không bị 
thoái thất, không sanh chướng ngại. 


“Chỉ có Tỳ-kheo Ca-diếp nghĩ như vậy khi đến nhà người. Cho nên các Ty- 
kheo phải học như vậy, nghĩ như vậy khi vào nhà người: “Người xuất gia 
mục đích khi đến nhà người, do đâu được cúng chứ không phải không 
cúng.... сло đến cúng mau không phải cúng châm?” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật day, hoan hy 
phung hành. 


---000--- 
КІМН 1138. THÁNG?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ, Tôn giả Ca- diép ở trong giảng đường Lộc tử mẫu vườn phía 
Đông nước Xá-vệ. Вибі chiêu, sau khi từ thiền tịnh dậy, Tôn giả đến chỗ 
Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua một bên. Khi ấy Thế Tôn bảo 
Tôn giả Ma-ha Ca-diếp: 


“Ông nên thuyết pháp, giáo giới, giáo thọ cho các Ty-kheo. Vì sao? Vì Ta 
thường thuyêt pháp giáo giới, giáo thọ cho các Ту-Кһео, ông cũng nên như 
vậy.” 


Tôn giả Ma-ha ca-diép bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nay rất khó giáo thọ các Tỳ-kheo. Hoặc có Tỳ-kheo không 
chịu nghe nói.” 


Phật bảo Ma-ha Са-аіёр: 

“Vì lý do gì ông nói như vậy?” 

Ma-ha Ca-diếp bạch Phật: 

“Bạch Thé Tôn, con thấy có hai Tỳ-kheo, một tên là Bàn-trù '” đệ tử của A- 
nan, hai tên là A-phù-tỳ ^7 đệ tử của Ma-ha Mục-kiền-liên. Hai người này 
tranh luận vê đa văn. Họ bảo nhau: “Ngươi đên đây cùng nhau bàn luận đê 
col ai со sở tri nhiêu và sở tri ai hơn.”” 


Khi ấy, Tôn giả A-nan đứng sau Phật đang cầm quạt hàu, nói với Tôn giả 
Ma-ha Ca-diêp: 


“Hãy thôi! Thưa Tôn giả Ma-ha Ca-diếp! Hãy nhẫn! Tôn giả Ca-diếp! 
Những Ty-kheo thiêu niên này trí tuệ kém, trí tuệ хаи.” 


Tôn giả Ma-ha Ca-diêp nói với Tôn giả A-nan: 


“Ông hãy im lặng! Chó khiến ta ở giữa Tăng hỏi sự việc ông.” 
Lúc ấy, Tôn giả A-nan liền im lặng. 
Вау giò, Đức Phật bảo một Tỳ-kheo: 


“Ông hãy đến chỗ Tỳ-kheo Bàn-trù và A-phù-tỳ nói rằng: “Đại Sư cho gọi 
các ông.” 


Tỳ-kheo này liền vâng lời, đến chỗ Tỳ-kheo A-phù-tỳ và Tỳ-kheo Bàn-trù 
nói răng: 


“Đại Sư cho gọi các ông.” 


Tỳ-kheo Bàn-trù và A-phù-tỳ vâng theo lời dạy, cả hai liền đến chỗ Phật, cúi 
đâu lê dưới chân, ngôi lui qua một bên. 


Bấy giờ, Thế Tôn hỏi hai Tỳ-kheo: 


“Có thực, hai ông đã cùng nhau tranh luận và nói: “Опе đên đây cùng nhau 
bàn luận đê coi ai có sở tri nhiêu và sở tri ai hơn” không?” 


Hai Tỳ-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, thật có.” 

Phật bảo hai Tỳ-kheo: 

“Các ông đem những pháp của Ta dạy như Tu-đa-la, Kỳ-dạ, Già-đà, Uu-đà- 
na, Ni-đà-na, A-bà-đà-na, Y-đê-nhật-đa-già, Xà-đà-già, Tỳ-phú-la, A-phù- 
đà-đạt-ma, Uu-ba-đê-xá đê tranh luận nhau và бао: “Ngươi đên đây cùng 
nhau bàn luận đê coi ai có sở tri nhiêu và sở tri at hơn” phải không?” 

Hai Tỳ-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, không vậy.” 

Phật bảo hai Tỳ-kheo: 


“Các ông không đem những gì Та đã nói trong Tu-đa-la,... cho đến Ưu-ba- 
đề-xá dé tự điều phục, tự đình chỉ và tự cầu Niết-bàn sao?” 


Hai Ty-kheo bach Phật: 
“Bạch Thế Tôn, đúng vậy.” 
Phật bảo hai Tỳ-kheo: 


“Các ông là những người ngu si! Sao các ông đã biết những gì Ta dạy trong 
Tu-đa-la,... cho đến Ưu-ba-đề-xá rồi, lại cùng nhau tranh luận thử ai có sở tri 
nhiêu và sở tri ai hơn?” 


Lúc này, hai Tỳ-kheo trước Phật lễ dưới chân, cùng bạch Phật: 


“Xin sám hối Thế Tôn! Xin sám hối Thiện Thệ! Chúng con ngu si không tốt, 
không phân biệt, mà tranh luận nhau.” 


Phật bảo hai Tỳ-kheo: 


“Các ông đã thực biết tội, sám hối lỗi ngu si, không tốt, không biết phân biệt 
mà lại cùng tranh luận. Nay đã tự biết tội, tự thấy tội, tự biết hói lỗi, thì Giới 
luật nghi sẽ phát sanh ở đời vi lai. Nay Та vì thương xót các ông mà nhận sự 
sám hối, để cho thiện pháp các ông tăng trưởng không bao giờ thoái giảm. 
Vì sao? Vì nếu có người tự biết tội, tự thấy tội, tự biết hối lỗi, thì Giới luật 
nghi sẽ phát sanh ở đời vi lai, không bao giờ thoái giảm.” 


Hai Tỳ-kheo sau khi nghe những gì Phật dạy, hoan hy, tùy hy làm lễ ra về. 
---000--- 
КІМН 1139. VÔ Тім? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ, Tôn giả Ma-ha Ca- diếp ở trong giảng đường Lộc tử mẫu tại 
vườn phía Đông nước Ха-уё. Buổi chiều, sau khi từ thiền tịnh dậy, đến chỗ 
Phật, cúi đầu lễ dưới chân, ngồi lui qua một bên. Phật bảo Ca-diếp: 


“Ông nên giáo thọ, giáo giới cho các Ty-kheo. Vì các Tỳ-kheo thuyết pháp, 
giáo giới, giáo thọ. Vì sao? Vì Ta thường thuyêt pháp giáo giới, giáo thọ cho 


các Tỳ-kheo, ông cũng nên như уду.” 


Tôn giả Ma-ha Ca-diếp bạch Phật: 


“BachThé Tôn, Tỳ-kheo bây giờ khó có thê vì họ thuyết pháp. Nếu có thuyết 
pháp, thì sẽ có Ty-kheo không nhân, không hoan hy.” 


Phật bảo Ca-diếp: 
“Vì lý do gì ông nói như vậy?” 
Ma-ha Ca-diếp bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, hoặc có Tỳ-kheo không có tâm tin kính đối với thiện pháp, 
nếu nghe thuyết pháp, họ có thé thoái chuyên. Hoặc người ác trí tuệ không 
có trí tuệ, tinh tấn và tàm quý, không có trí tuệ đối với thiện pháp; nghe 
thuyết pháp, có thê thoái thất. Hoặc có người tham dục, sân nhuế, thụy miên, 
trao hồi, nghi hoặc, thân hành thô bạo, phân hận, thất niệm, bất định, vô trí, 
họ có nghe thuyết pháp thì cũng thoái thất. Bạch Thế Tôn, những hạng 
người xâu như vậy, còn không thé khiến tâm an trụ ở thiện pháp, huống lại 
tăng tiến! Nên biết hạng người này thiện pháp cảng ngày càng thoái thất, 
không thể tăng trưởng. 


“Bạch Thế Tôn, nếu người nào, đối với thiện pháp, có lòng tin thanh tịnh thì 
sẽ không thoái thất. Đối với thiện pháp có trí tuệ, tinh tán và tàm quý, sẽ 
không thoái thất. Không tham, không nhuế, không thụy miên, không trạo 
hối, không nghi hoặc, sẽ không thoái thất. Thân không thô bạo, tâm không ô 
nhiễm, không phẫn, không hận, định tâm, chánh niệm, trí tuệ, sẽ không thoái 
thất. Người như vậy, đối với các thiện pháp càng ngày càng tăng trưởng, 
huống chi tâm lại an trú. Người này ngày đêm thường cầu thăng tiễn, không 
bao giờ thoái thất.” 


Phật bảo Ca-diếp: 


“Đúng vậy! Đúng vậy! Người nào đối với các thiện pháp, mà không có lòng 
tin thì sẽ bị thoái thât”. Cũng như Ca-diệp lân lượt nói đây đủ. 


Sau khi Tôn giả Ma-ha Ca-diếp nghe những gì Phật dạy, hoan hy, tùy hy, từ 
chó ngôi đứng dậy làm lê ra vê. 


---000--- 
КІМН 1140. PHAT LÀ CĂN BÁN” 


Tôi nghe như уйу: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ, Tôn giả Ma-ha Ca-diếp ở trong giảng đường Lộc tử mẫu tại 
vườn phía Đông nước Xá-vệ. Вибї chiều, sau khi từ thiền tịnh dậy, đến chỗ 
Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua một bên. Khi ấy Thế Tôn bảo 
Tôn giả Ma-ha Ca-diếp: 


“Ông nên giáo thọ, giáo giới cho các Ty-kheo. Vì các Ту-Кһео thuyết pháp, 
giáo giới, giáo thọ. Vì sao? Vì Ta thường thuyêt pháp giáo giới, giáo thọ cho 
các Tỳ-kheo, ông cũng nên như vậy.” 


Tôn giả Ma-ha Ca-diếp bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Tỳ-kheo bây giờ khó có thể vì họ thuyết pháp. Có các Tỳ- 
kheo nghe thuyết pháp sẽ không nhân, không hoan hy.” 


Phật bảo Ca-diếp: 

“Vì lý do gì ông nói như vậy?” 

Ma-ha Ca-diếp bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, Thế Tôn là gốc pháp, là con mắt pháp, là chỗ nương tựa của 
pháp, cúi xin Thê Tôn vì các Ту-Кһео thuyêt pháp, các Ty-kheo nghe xong 
sẽ lãnh thọ phụng hành.” 

Phật bảo Ca-diếp: 

“Hãy lắng nghe và suy nghĩ cho kỹ, Ta sẽ vì các ông mà giảng nói.” 

Phật bảo Ca-diếp: 


“Ngày xưa, Tỳ-kheo a-luyện-nhã ở chỗ a-luyện-nhã khen ngợi pháp a-luyện- 
nhã. Với Tỳ-kheo khát thực”'” thì khen ngợi về công đức khất thực. Với Ty- 
kheo y phấn tảo thì khen ngợi về công đức mặc y phán tảo. Với Tỳ-kheo 
thiểu dục tri túc, tu hạnh viễn ly, tinh cần phương tiện, chánh niệm, chánh 
định, trí tuệ lậu tận, tự thân tác chứng, thì theo sở hành của họ mà khen ngợi, 
xưng tụng. 


“Này Ca-diếp, nếu có Tỳ-kheo với a-luyện-nhã thì khen ngợi pháp a-luyện- 
nhã,... сло дёп với Tỳ-kheo lậu tận, thì khen ngợi lậu tận tự thân tác chứng; 
nêu gặp Tỳ-kheo như vậy thì nên бёр chuyện, tùy nghi thăm hỏi, chào đón: 


“Ngài tên gì? Dë tử của ai?” Nhường chỗ ngồi mời ngồi và tán thán sự hiền 
thiện của vị ây, như pháp sở hành của vị ду, có nghĩa Sa-môn, có sở dục Sa- 
môn. Khi khen ngợi như vậy, nếu vị ấy cùng ở hay cùng đi thì liền quyết 
định tùy thuận SỞ hành của vị ấy, không bao lâu cũng sẽ đông với sở kiến và 
sở dục của vi ду.” 


Phật bảo Са-аіёр: 


“Nếu Tỳ-kheo tuổi trẻ gặp Tỳ-kheo a-luyện-nhã kia đến thì tán {Һар pháp a- 
luyện-nhã,... cho đến Ty-kheo lậu tận, tự thân tác chứng. Ту-Кһео tuổi trẻ 
này nên đứng dậy nghĩnh tiếp, cung kính lễ bái, thưa hỏi,... cho đến cùng ở 
với họ, thì không bao lâu chính mình sẽ được nghĩa lợi, được hữu ích. Người 
nào cung kính như vậy, thì sẽ được lợi ích an lạc lâu dài.” 


Phật bảo Ca-diếp: 


“Hiện nay, Tỳ-kheo tuôi trẻ thấy vị kia đến, biết đó là đại đức có tri kiến có 
thé chiêu cảm được mọi thứ tài vật như y phục, màn nệm, đồ ăn thức uống, 
gluong nàm, thuốc men, nên cùng tiếp chuyện với ho, cung kính hỏi thăm, 
chào đón, rằng: “Ngài tên gì? Là đệ tử của ai?’ Và tán {һап phước đức của 
họ dé có thể chiêu cảm được lợi lớn như y phục, mèn nệm, đỗ ăn thức uông, 
giường năm, thuốc men. Hoặc cùng gần gũi vị áy cüng së duoc dày dú moi 
thứ y phục, тёп nệm, đồ ăn thức uông, giường năm, thuốc men. Hoặc lại có 
Ty-kheo-niên thiếu, thấy vị kia đến biết đó là đại đức, đại trí, có thể chiêu 
cảm được mọi thứ tài lợi như y phục, màn nệm, đồ ăn thức uống, Ø1ường 
năm, thuốc men, nên vội vàng đứng dậy nghĩnh đón, cung kính chảo hỏi: 
“Quy thay ngài đến đây! Bậc Đại đức, đại trí!” để có thé chiêu cảm lợi lớn về 
y phục, mèn nệm, đồ ăn thức uống, giường nằm, thuốc men. Này Ca-diếp, 
những Tỳ-kheo-niên thiếu như vậy, sẽ lâu dài bị đau khó, phi nghĩa, không 
có lợi. 


“Như vậy, Ca-diếp, những Tỳ-kheo đó là tai hoạn của Sa-môn, là sự đắm 
chìm của phạm hạnh, là chướng ngại lớn, là pháp ác bát thiện, là cái hại của 
phiền não, trở lại thọ các hữu, chịu khó báo sanh tử thiêu đốt trong đời vi lai 
đưa đến sanh, già, bệnh, chết, ưu, bi, khổ, não. Cho nên, Ca- diếp, phải tu học 
như vây: Hãy xưng danh tán thán những vị a-luyện-nhã sống ở a-luyện-nhã; 
xưng danh tán thán vị mặc y phán tảo khất thực, thiểu dục tri túc, tu hanh 
viễn ly, tinh cần phương tiện, chánh niệm, chánh định, chánh trí lậu tận, tự 
thân tác chứng.” 


Phàt nói kinh này xong, Tón giá Ma-ha Ca- diép nghe những gì Phật dạy, 
hoan hy làm lễ ra vë. 


---000--- 
КІМН 1141. QUÁ СІА?*° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ, Tôn giả Ma-ha Ca- diếp ở tại giảng đường Lộc tử mẫu trong 
vườn phía Đông nước Xá-vệ. Buổi chiều, sau khi từ thiên tịnh dậy, đến chỗ 
Phật, cúi đầu lễ dưới chân, ngồi xuống một bên. Khi ấy, Thế Tôn bảo Ma-ha 
Ca-diếp: 

“Ông nay đã già, các căn suy yếu, y phán tảo nặng, y của Ta nhẹ tót” 
ông có thé ở trong chúng mặc y nhẹ hoại sắc do cu sĩ cúng.” 


. Nay 


Са-аіёр bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con đã lâu dài tập hạnh a-luyện-nhã, tán thán hạnh a-luyện- 
nhã, mặc y phấn tảo, khát ус?” 


Phật bảo Ca-diếp: 


“Thầy quán sát có bao nhiêu nghĩa mà tập hạnh a-luyện-nhã, tán thán pháp 
a-luyện-nhã; mặc y phân tảo, khât thực, tán thán pháp mặc y phân tảo, khât 
thực?” 


Са-аіёр bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con quản sát thấy có hai nghĩa: Hiện tại được nghĩa sóng an 
lạc; đời vi lai, làm gương cho chúng sanh. Vi chúng sanh đời vi lai sẽ nghĩ 
như уду: “Thượng tọa quá khứ có sáu thần thông, xuất gia lâu ngày, phạm 
hạnh thuần thục, được Thế Tôn khen ngợi và được những vị phạm hạnh trí 
tuệ phụng sự. VỊ â ау lâu dài tập hạnh a-luyện-nhã, tán (һап pháp a-luyện-nhã; 
mặc y phấn tảo, khát thực, tán thán pháp mặc y phấn tảo, khát thực.” Nếu ai 
nghe được điều này, tâm họ sẽ thanh tịnh và tùy hỷ, lúc nào cũng được an 
lạc và lợi ích.” 


Phật bảo Ca-diếp: 


“Lành thay! Lành thay! Ca-diép, ông là người trong lâu dài đem lại nhiều lợi 
ích, an lạc cho chúng sanh, thương xót thê gian và an lạc trời, người. ” 

Phật bảo Ca-diếp: 

“Nếu có người nào hủy báng pháp đầu-đà”””, tức là hủy báng Ta. Nếu có 
người nào tán Шап pháp đâu-đà, tức là tán {һап Ta. Vì sao? Vì pháp đâu-đà 
là pháp Ta luôn luôn xưng danh và tán Шап. Cho nên, Ca-diệp, người a- 
luyện-nhã, nên tán thán a-luyện-nhã; người mặc y phân tảo, khât thực, nên 
tán thán pháp mặc y phân tảo khât thực.” 


Phật nói kinh này xong, Ma-ha Ca- diếp nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ tùy 
hỷ, làm lễ ra vê. 


---000--- 
КІМН 1142. NẠP Y NĂNG ”” 

Tôi nghe như уду: 

Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Вау giờ, Tôn giả Ma-ha Ca-diếp sông lâu nơi trú xứ sàng tọa a-luyện- 
nhã 2t, râu tóc ra dài, mặc y rách vá, đến chỗ Phật. 

Lúc đó Thế Tôn đang thuyết pháp cho vô số đại chúng vây quanh. Bấy giờ, 
các Ty-kheo thầy Ma-ha Ca-diệp từ xa đi lại và sau khi thây Tôn giả Ma-ha 


Ca-diệp rôi, họ khởi tâm khinh mạn ràng: 


“Tỳ-kheo này là ai mà y phục tôi tàn; đến đây mà dung nghi không có; đến 
đây mà y phục dương dương”””?” 


Khi đó Thế Tôn biết được tâm niệm của các Tỳ-kheo, bảo Ma-ha Са-аіёр: 


“Đến đây, Ca-diếp! Hãy ngòi nơi phân nửa chỗ ngồi này. Nay Ta rót 
cuộc ““° biết ai xuất gia trước. Thầy u? Ta u?” 


Các Ty-kheo sanh lòng sợ hãi, chân lông dựng đứng lên, nói với nhau: 


“Lạ thay, Tôn giả! Tôn giả ấy là Ma-ha Ca-diếp có đức độ lớn, thần lực lớn, 
là đệ tử của Đại Sư, được mời ngôi nửa tòa.” 


Khi ấy Tôn giả Ma-ha Ca-diếp chắp tay bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Phật là Thầy con. Con là dë tử”””.” 
Phật bảo Ca-diếp: 


“Thật vậy! Thật vậy! Ta là Đại Sư. Ông là đệ tử. Bây giờ ông hãy ngôi 
xuông, trên chó ngôi đã dọn săn.” 


Tôn giả Ma-ha Ca-diếp cúi đầu lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua một bên. 


Bấy giờ Thế Tôn muốn cảnh tỉnh các Tỳ-kheo nên đem những công đức 
rộng lớn thù thăng của Ca-diệp đã sở đắc như mình, vì đại chúng hiện tiên 
mà bảo các Tỳ-kheo: 


“Та đã lia dục, pháp ác bất thiện, có giác, có quán, thành tựu và trụ Sơ thiền, 
hoặc ngày, hoặc đêm, hoặc ngày đêm. Ma-ha Ca-diếp cũng lại như Ta, lìa 
dục, pháp ác bất thiện, cho đến thành tựu và trụ Sơ thiền, hoặc ngày, hoặc 
đêm, hoặc ngày đêm. 


“Ta muốn thành tựu và an trụ Nhị thiền, Tam thiền, Tứ thiền, hoặc ngày, 
hoặc đêm, hoặc ngày đêm. Ma-ha Са-аіёр cũng lại như vậy,... сло дёп thành 
tựu và an trụ Tứ thiên, hoặc ngày, hoặc đêm, hoặc ngày đêm. 


“Та tùy theo sở dục mà thành tựu và an trụ Từ, BI, Hy, Ха, Không nhập xứ, 
Thức nhập xứ, Vô sở hữu nhập xứ, Phi tưởng phi phi tưởng nhập xứ, thần 
thông hiện các cảnh giới, có trí thiên nhĩ, tha tâm, túc mạng, trí sanh tử và trí 
lậu tận, hoặc ngày, hoặc đêm, hoặc ngày đêm. Ту-Кһео Đại Ca-diép cũng lại 
như vậy,... cho đến thành tựu và an trụ trí lậu tận hoặc ngày, hoặc đêm, hoặc 
ngày đêm.” 


Sau khi Đức Thế Tôn ở giữa vô 50 đại chúng, tán thán công đức thắng diệu 
rộng lớn của Tôn giả Ma-ha Са-аіёр như mình rôi, các Tỳ-kheo nghe những 
gì Phật dạy, hoan hỷ phụng hành. 

---000--- 


КІМН 1143. KHI АҮ 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ, Tôn giả Ma-ha Ca-diếp và Tôn giả A-nan đang ở trong núi Ky- 
xà-quật. Tôn giả A-nan đến chỗ Tôn giả Ca-diếp nói rằng: 


“Hôm nay chúng ta có thé ra khỏi núi Kỳ-xà-quật vào thành Vương xá khất 
thực?” 


Tôn giả Ma-ha Ca-diếp im lặng bằng lòng. Hai Tôn già Ma-ha Ca-diếp và 
A-nan дар y, ôm bát vào thành Vương xá khât thực. Tôn giả A-nan nói với 
Tôn giả Ma-ha Ca-diêp: 


“Тго còn quá sớm, chúng ta tạm ghé qua tinh xá Ty-kheo-ni.” 


Hai vị liền ghé qua. Bấy giờ, các Tỳ-kheo-ni trông thấy Tôn giả Ca- diếp và 
Tôn giả A-nan từ xa đi lại, vội vàng trải sàng tòa mời ngôi. Các Tỳ-kheo-ni 
lễ dưới chân Tôn giả Ma-ha Ca-diếp và Tôn giả A-nan, rồi ngôi lui qua một 
bên. Tôn giả Ma-ha Ca-diếp vì các Tỳ-kheo-ni dùng nhiều cách thuyết pháp, 
chỉ bày, sot sáng và làm cho hoan hy. Sau khi Tôn giả chỉ bày, soi sáng và 
làm cho hoan Һу xong, lúc ấy, Tỳ-kheo-ni Thâu-la Nan-đà"“” không hoan 
hy, nói ra những ác ngôn như уду: 


“Tại sao A-lê Ma-ha Ca-diếp””” lại thuyết pháp cho Tỳ-kheo-ni trước mặt 
A-lê A-nan Bề-đề-ha-mâu-ni””'? Giống như người buôn bán kim lại đem 
kim bán cho người làm kim? A-lê Ma-ha Ca-diếp cũng lại như vậy, thuyết 
pháp cho các Tỳ-kheo-ni trước mặt A-lê A-nan Bê-đề-ha-mâu-ni!” 


Tôn giả Ma-ha Ca-diếp sau khi nghe Тӱ-Кһео-пі Thâu-la Nan-đà với tâm 
không hoan hỷ mà miệng thôt ra những ác ngôn, liên nói với Tôn giả A-nan: 


“Ông có thấy Tỳ-kheo-ni Thâu-la Nan-dà với tâm không hoan hy mà miệng 
thôt ra những ác ngôn? Thê nào A-nan? Ta là người buôn kim, bán kim 
trước mặt người làm kim là ông chăng?” 

Tôn giả A-nan nói với Tôn giả Ma-ha Са-аіёр: 

“Thôi, hãy nhịn! Đó là mu già ngu si, thiếu trí tuệ, chưa từng tu tập!” 

“Này A-nan, ông chẳng đã từng nghe Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh 


Giác, là bậc Tri giả, Kiến giả, ở giữa đại chúng thuyết “Nguyệt dụ 
kinh”? để giáo giới, giáo thọ rằng: “Tỳ-kheo, hãy sống như mặt trăng, 


thường như người mới hoc”... (chi tiét như trên)? Dó là nói А-пап sóng như 
mặt trăng, thường như người mới học chăng?” 


Tôn giả A-nan thưa: 

“Thưa Tôn giả Ma-ha Ca-diếp, không phải.” 

“A-nan, ông có nghe Như Lai, Ứng Cúng, Đắng Chánh Giác, là bậc Tri giả, 
Kiến giả, ở giữa đại chúng thuyết “Nguyệt dụ kinh để giáo giới, giáo thọ 
rằng: “Tỳ-kheo ‚ hãy sông như mặt trăng, thường như người mới học, thì chỉ 
có Ma-ha Ca-diêp”?” 

A-nan đáp: 

“Thưa Tôn giả Ma-ha Ca-diếp, đúng vậy.” 

“A-nan, ông có từng được Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác, là bậc Tri 
giả, Kiên giả, ở giữa vô lượng đại chúng, mời đên ngôi chung chăng? Lại 
nữa, Thê Tôn có tán ар đức độ rộng lớn của ông băng Ngài không? А-пап 
đã lia dục, lia pháp ác bât thiện,... сло dên được Ngài tán Шап lậu tận thông 
chăng?” 

Đáp: 

“Thưa Tôn giả Ca-diếp, chưa!” 

“Như vậy, này A-nan, Thế Tôn Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác, ở 
giữa vô lượng đại chúng, miệng tự nói: “Thiện lai! Ma-ha Ca-diêp! Mời ông 
ngôi nửa tòa.’ Lại, ở giữa đại chúng có khen ngợi công đức rộng lớn của 
Ma-ha Ca-diêp băng Phật; đã lia dục, lia pháp ác bât thiện... сло дёп lậu tận 
không?” 

A-nan đáp: 

“Đúng vậy, thưa Tôn giả Đại Ca-diếp!” 


Khi ấy Tôn giả Ma-ha Ca-diếp ở giữa chúng Tỳ-kheo-ni rống lên tiếng rống 
sư tử. 


---000--- 


KINH 1144. CHÚNG СТАМ THIẾU?” 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Tôn giả Ma-ha Ca-diếp và Tôn giả A-nan ở trong núi Kỳ-xà-quật, 
thành Vương xá, sau khi Thê Tôn Niêt-bàn chưa bao lâu. 


Bấy gió, gặp lúc mát mùa, đói kém, nên đi khát thực rất khó được. Lúc này, 
có nhiều Tỳ-kheo tuổi trẻ đi theo Tôn giả A-nan, không khéo nhiếp hộ các 
căn, ăn uông không biết lượng, nên không thê từ đầu đêm đến cuối đêm tinh 
cần thiền định tư duy, chỉ ưa đăm vào ngủ nghỉ, thường cầu lợi lộc ở đời. Họ 
du hành nhân gian đến Nam Thiên trúc“, có ba mươi Tỳ-kheo tuổi trẻ xả 
giới hoàn tục, chỉ còn lại máy chú trẻ nhỏ”. Lúc йу, Tôn giả A-nan du 
hành ở nước Nam sơn”, vì thấy đồ chúng còn ít nên trở lại Vương xá. Tôn 
giả cất y bát, rửa chân xong, đến chỗ Tôn giả Ma-ha Ca-diếp, cúi đầu lễ dưới 
chân Tôn giả, ngồi lui qua một bên. Lúc ấy, Tôn giả Ma-ha Ca-diếp hỏi Tôn 
già A-nan: 


“Ông từ đâu đến mà đồ chúng quá ít?” 
A-nan đáp: 


“Từ nước Nam sơn, du hành trong nhân gian, có ba mươi Tỳ-kheo tuôi trẻ 
xả giới hoàn tục, đô chúng giảm, пау còn lại phân nhiêu là các trẻ nhỏ.” 


Tôn giả Ma-ha Ca-diêp nói với A-nan răng: 


“Có bao nhiêu phước lợi mà Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác, bậc Tri 
giả, Kiến giả, chế giới cho phép ba người trở lên cùng ăn chung ”””?” 


A-nan đáp: 

“Vì hai việc. Những gi là hai? Một là nhà nghèo ít của. Hai là những người 
ác lập bạn đảng phá hoại nhau. Chớ để những người ác mang danh là chúng, 
sông ở trong Tăng làm chướng ngại đại chúng, phân làm hai phe hiềm khích 
tranh đấu lẫn nhau.” 


Tôn giả Ma-ha Ca-diếp bảo A-nan: 


“Ong biệt nghĩa này, vì sao vào lúc đói kém lại cùng nhiêu đệ tử niên thiêu 
du hành nước Nam sơn, làm cho ba mươi người xả giới hoàn tục, đô chúng 


tón giảm chỉ còn lại đa sô là các trẻ nhỏ? A-nan, dó chúng của ông sụt giảm. 
Ong chỉ là trẻ con, vì không biết trù lượng.” 


A-nan thưa: 


“Thế nào, đâu tôi đã hai thứ tóc mà vẫn còn gọi tôi là trẻ nhỏ sao, thưa Tôn 
giả Ma-ha Ca-diêp? “ 


Tôn giả Ma-ha Ca-diếp nói: 


“Vào thời buổi đói kém, mà ông cùng nhiều đệ tử tuổi trẻ du hành trong 
nhân gian, lại dé cho ba mươi người xả giới hoàn tục, chỉ còn lại các trẻ nhỏ. 
Đồ chúng tiêu giảm, không biết trù lượng, để cho đồ chúng niên thiếu bại 
hoại”””. Chúng của A-nan đã tan hết. Này A-nan, ông là trẻ con, không biết 
trù lượng.” 


Khi ау Tỳ-kheo-ni Đê-xá””” nghe Tôn giả Ca-diếp dùng từ trẻ con để quở 
trách Tôn giả A-nan Bẻ-đề-ha-mâu-ni; nghe rồi không vui thích, bèn thốt ra 
những lời không tốt: “Tại sao A-lê Ma-ha Ca-diếp vốn là gốc ngoại đạo mà 
lại dám dùng từ trẻ con để диб trách A-lê A-nan Bẻ-đẻ-ha-mâu-ni, khiến cho 
cái danh trẻ con lan ra.” 


Tôn giả Ca-diếp dùng thiên nhĩ nghe được những ác ngôn thốt ra từ miệng 
Tỳ-kheo-ni Đê-xá khi lòng không hoan hý. Nghe xong nói với Tôn giả A- 
nan răng: 


“Ông có thấy Tỳ-kheo-ni Đê-xá, tâm không hoan hỷ, miệng thốt ra những 
lời nói ác: “Ma-ha Ca-diệp góc từ ngoại đạo mà dám quở trách A-lê A-nan 
Bê-đê-ha-mâu-nI, khiên cho cái danh trẻ con lan ra?” 


Tôn giả A-nan đáp: 


“Xin thôi! Tôn giả Ma-ha Ca-diếp! Hãy nhịn! Tôn giả Ma-ha Ca-diếp! Đó là 
mu già ngu si, không có trí tự tánh.” 


Tôn giả Ma-ha Ca-diêp nói với А-пап: 


“Từ khi ta xuất gia đến nay, không biết có vị thầy nào khác, ngoài Như Lai, 
Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác ra. Khi chưa xuất gia ta thường suy nghĩ đến 
sanh, già, bệnh, chết, ưu, bị, khó, não. Biết là tại gia công việc bận rộn, 
nhiều phiền não, nếu xuất gia sống không nhàn, người thế tục thì khó sống 


đời sóng không nhà, một mực trong sạch, suốt đời thuần nhất thanh tinh tràn 
dày, pham hanh thanh bạch, nên ta đã cạo bỏ râu tóc, mặc áo ca-sa, chánh 
tín, xuất gia học đạo, không nhà; đem y quý, trị giá trăm ngàn luong vàng 
cắt nhỏ từng mảnh may thành Tăng- già- -lê. Néu nghe ó thé gian có A-la-hán 
nào, thi di theo xuát gia. Sau khi xuát gia rói, ta gặp Thé Tôn, thân ngôi ngay 
thắng, tướng tốt kỳ lạ, các căn tịch tĩnh vắng lặng không gi bằng, giống như 
núi vàng, ó khoảng giữa tụ lạc Na-la"“” thành Vương xá và tháp Đa Шш, 
Khi ta tháy rôi, tự nghĩ: “Đây là Thầy ta. Đây là Thế Tôn. Đây là La-hán, 
đây là Đăng Chánh Giác.” Lúc ấy, Ta nhất tâm chắp tay kính lễ bạch Phật: 


“Ngài là Đại Sư con. Con là đệ tử!” 
Phật bảo ta rằng: 


“Thật vậy, Са-аіёр! Ta là Thầy của ông. Ông là đệ tử. Này Ca-diếp, nay ông 
đã thành tựu tâm thanh tịnh chân thật, ông là người đáng cung kính. Người 
không biết, nói biết, không thấy, nói thấy; người thật không phải A-la-hán, 
mà nhận là A-la-hán; người không phải Đăng Chánh Giác mà nói là Đăng 
Chánh Giác, thì tự nhiên thân họ sẽ bị nát thành bảy mảnh. Này Ca-diếp, nay 
Ta biết, nên nói biết; thấy, nên nói thấy: thật A-la-hán nói A-la-hán; thật 
Đăng Chánh Giác nói Đăng Chánh Giác. Này Ca-diếp, nay Ta có nhân 
duyên vì Thanh văn thuyết pháp, không phải không có nhân duyên; có у cứ 
không phải không y cứ, có thần lực không phải không thần lực. Cho nên, 
này Ca- diếp, nếu muốn nghe pháp phải học như vậy; nếu vì nghĩa lợi, vì hữu 
ích, muôn nghe pháp, thì phải một lòng cung kính tôn trọng, chuyên tâm 
lắng nghe và tự nghĩ răng: Đối với sự sanh diệt của ngũ âm, sự tập khởi, sự 
diệt tận của lục xúc nhập xứ, ta phải chánh quán. Đối với tứ niệm xứ, phải 
chánh niệm lạc trụ; tu tập bảy Giác phần, tám giải thoát, tự thân tác chứng; 
lúc nào cũng nghĩ thân này chưa từng đoạn tuyệt, xa lia sự không tàm quý. 
Đối với phạm hạnh và đạo đức của Đại Sư, thường giữ tâm tàm quý, nên học 
tập như vậy. 


“Bấy giờ, Thế Tôn vì ta mà thuyết pháp, khai thị, chỉ giáo, soi sáng làm cho 
ta hoan hỷ. Sau khi khai thị, chỉ giáo, soi sáng, làm cho ta hoan hỷ ròi, їй 
chỗ ngồi đứng dậy đi, ta cũng đi theo về trụ xứ. Ta lây cái у giá trị trăm ngàn 
lượng vàng cắt may thành Tăng-già-lê, gấp bốn làm tòa ngôi. Bấy gio, Thé 
Tón biết ta chí tâm cầu đạo. Ta trải y ra làm tọa cụ thỉnh Phật ngôi. Thế Tôn 
ngồi xuống, lấy tay sờ y khen rằng: 


“Ca-diệp, y này nhẹ mịn, mêm mại.” 


Lúc ду, ta thua: 


“Đúng vậy, bạch Thê Tôn, y này nhẹ mịn, mêm mại, xin Thê Tôn nhận у 
này của con.” 


Phật bảo Ca-diếp: 
“Ông nên nhận y phấn tảo của Ta, Ta sẽ nhận y Tăng-già-lê của ông.” 


Phật liền tự tay trao y phấn tảo trao cho ta. Ta liền dâng Tăng-già-lê cho 
Phật. Rồi lần lượt giáo thọ như vậy, trong vòng tám ngày, ta đã học pháp 
lãnh thọ nơi khất thực, cho đến прау thứ chín, ta đạt đến Vô học. Này A- 
nan, néu có ai hỏi thắng: “AI là Pháp tử của Thế Tôn, từ miệng Phật sanh, từ 
pháp hóa sanh, được giao phó gia tài Phật pháp và các thiền giải thoát, tam- 
muội chánh tho?” Thì nên đáp, đó là ta. Như vậy là nói chân chánh. 


“Giống như người con trưởng thứ nhất của Chuyển luân Thánh vương, sẽ 
bằng phép quán dành mà ngồi lên vương vị, hưởng thụ ngũ dục của vua, 
không phải dùng phương tiện khổ, tự nhiên hưởng được. Ta cũng như vậy, 
là Pháp tử của Phật, từ miệng Phật sanh, từ pháp hóa sanh, đắc pháp và pháp 
tài khác như thiền định, giải thoát, tam-muội chánh thọ, không phải dùng 
phương tiện khổ, mà tự nhiên được. 


“Thí như voi báu của Chuyên luân Thánh vương cao bảy, tám khuýu tay mà 
một lá đa-la có thể che rợp. Cũng vậy, sáu thần thông trí thành tựu của ta có 
thé che rợp. Nếu đối với cảnh giới thần thông và trí chứng, có người nào 
nghi hoặc, ta có thể vì họ phân biệt, ký thuyết về thiên nhĩ, tha tâm thông, 
túc mạng trí, sanh tử trí, lậu tận, tác chứng trí thông. Nếu có người nảo nghi 
hoặc, ta có thể vì họ phân biệt, ký thuyết, khiến họ được quyết định.” 


Tôn giả A-nan thưa Tôn giả Ma-ha Ca-diệp: 


“Đúng vậy! Đúng vậy! Thưa Tôn giả Ma-ha Ca-diếp, như voi báu của 
Chuyên luân Thánh vương cao bảy, tám khuyu tay mà dùng một lá đa-la có 
thé che rợp. Cũng vậy, Tôn giả Ma-ha Ca- diếp, sáu thần thông trí có thé che 
TỢP. Nếu có người nào nghi hoặc về cảnh giới thần thông, tác chứng trí... cho 
đến lậu tận, tác chứng trí, Tôn giả Ma-ha Ca- diếp có thể vì họ ký thuyết 
khiến họ được quyết định. Đối với Tôn giả Ma-ha Ca-diếp tôi luôn luôn kính 
tín tôn trọng.” 


Vì có thần lực đức độ lớn như vậy, nën khi Tôn giả Bai Ca-diép nói những 
lời này, Tôn giả A-nan nghe những gì ngài nói, hoan hy thọ trì. 


---000--- 

ТАР А-НАМ QUYÉN 42 

КІМН 1145. UNG THP“ 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bấy 010, vua Ba-tu-nặc””” đến chỗ Phật, cúi đầu lễ đưới chân Phật, rồi ngồi 
lui qua một bên, bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, nên thí cho những người nào?” 
Phật đáp: 
“Đại vương, tùy vào sở thích của tâm.” 
Vua Ba-tư-nặc lại bạch Phật: 
“Nên thí chỗ nào dé được quả báo lớn?” 
Phật đáp: 
“Đại vương, đây là câu hỏi khác. Câu hỏi: “Nên thí chỗ nào’, đây là một câu 


hỏi khác. Lại hỏi: “Thí chỗ nào sẽ được quả báo lớn, đây lại là câu hỏi 
khác.” 


“Вау giờ Ta hỏi Đại vương và cứ tùy ý trả lời Ta: 


“Này Đại vương, giả sử nước này, khi lâm trận chiến đấu, tập hợp các chiến 
sĩ, trong đó có một người con trai của Bà-la-môn từ phương Đông đến, tuổi 
nhỏ, ấu trĩ, yêu ớt, đoan chánh, da trăng, tóc đen, không tập võ nghệ, không 
học sách lược chiến thuật, sợ hãi rút lui, khiếp nhược không thé tự an được, 
không dám nhìn kẻ địch, hoặc đâm hay băn, không có phương tiện, nên 
không thể đả thương địch. Thế nào, Đại vương, người như vậy Đại vương có 
thưởng không?” 


Vua bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, không thưởng.” 


“Cũng vậy Đại vương, có đồng tử Sát-lợi từ phương Nam đến. Đồng tử Вё- 
xá từ phương Tây tới. Đông tử Thủ-đả-la từ phương Вас tới, không có võ 
thuật, giông như con trai của Bà-la-môn từ phương Đông. Vua có thưởng 
không?” 


Vua bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, không thưởng.” 
Phật hỏi Đại vương: 


“Khi nước này tập hợp quân vào trận chiến đấu, có đồng tử Bà-la-môn từ 
phương Đông đến, trẻ tuổi, đoan chánh, da trắng tóc đen, giỏi võ nghệ, biết 
cách chiến đấu, dũng cảm không sợ hãi, khổ chiến không rút lui, đứng yên 
xem xét tình hình, múa đao cự địch có thé làm thương tón, phá hoại. Thế 
nào, Đại vương, người như vậy Đại vương có trọng thưởng không?” 


Vua bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, sẽ trọng thưởng.” 


“Cũng vậy, Đại vương, có đồng tử Sát-lợi từ phương Nam đến. Đồng tử Вё- 
xá từ phương Tây tới. Đồng tử Thủ-đả-la từ phương Bắc tới, trẻ tuổi, đoan 
chánh, da trắng tóc đen, giỏi võ nghệ, biết cách chiến đấu, dũng cảm không 
sợ hãi, khổ chiến cự địch, đều như những đồng tử Bà-la-môn từ phương 
Đông đến. Những chiến sĩ như vậy, nhà vua có thưởng không?” 


Vua bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, sẽ trọng thưởng.” 

Phật nói: 

“Này Đại vương, cũng vậy, Sa-môn, Bà-la-môn, xa lia năm chi, thành tựu 
năm chi, kiên lập phước điên; nêu ai thí vào ruộng phước này thì được 
phước lợi lớn, được quả báo lớn. Những gi là lia bỏ năm chi? Tham dục cái, 


sân пһиё, ngu si, trao hối, nghi cái đã đoạn, đã biến tri. Đó gọi là lia bỏ năm 
chi. Những gi là thành tựu năm chỉ? Thành tựu giới thân vô học, định thân 


vô học, tuệ thân, giải thoát thân, giải thoát tri kiến thân. Đó gọi là thành tựu 
năm chi. 


“Này Đại vương, người пао lia bỏ năm chị, thành tựu năm chi, kiên lập 
phước điên; thí vào ruộng phước này thì sẽ được quả báo lớn.” 


Bấy giờ, Thế Tôn lại nói kệ: 
Múa kiếm chiến đấu giỏi, 
Là dũng sĩ kham năng. 
Vì họ người chiến đấu, 
Nên theo công trọng thưởng. 
Không thưởng dòng danh tiếng, 
Người khiếp nhược, yếu hën. 
Nhẫn nhục tu hiền lương, 
Thấy Рё, lập phước điền. 
Đủ luật nghi Hiền thánh, 
Thành tựu trí thâm diệu; 
Dòng họ tuy thấp hén, 
Kham làm ruộng phước thí. 
Y thực, tiền, của báu, 


Giường năm cùng các loại; 


Đều nên thí cung kính, 
Do trì giới thanh tịnh. 

Mé rừng vắng, xa người, 
Đào giếng, cấp bộ hành. 
Bắc cầu qua khe suối. 
Làm quán trọ đường xa. 
Chúng đa văn giới đức, 
ĐI đường được dừng nghi. 
Thí như mây dày giăng, 
Sám chớp vọng vang rên; 
Mưa rơi khắp mặt đắt, 
Trăm cỏ chen nhau vươn; 
Сат thú ау vui vẻ, 
Nông phu cũng vui mừng. 
Cũng vậy, tâm tịnh tín, 
Văn, tuệ, xả keo Бап; 


Tiên của, ăn uông đủ, 


Thường thí ruộng phước tốt. 


Xướng lớn, càng ưa thí", 


Như sắm mưa ruộng tốt; 

Công đức chảy nhuàn khắp, 

Thám ướt tâm thí chủ. 

Được nỗi tiếng, giàu có, 

Và quả lớn Niết-bàn. 
Phật nói kinh này xong, vua Ba-tư-nặc nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ, tùy 
hỷ, làm lê ra vê. 

---000--- 
КІМН 1146. SÁNG ТОГ? 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, vua Ba-tư-nặc đên chó Phật, cúi đầu lê dưới chân Phật, rôi ngôi lui 
qua một bên, bạch Phật: 


“Thế nào, bạch Thé Tôn, Bà-la-môn chết rồi có sanh trở lại dòng Bà-la-môn 
hay sanh vào nhà Sát-lợi, Ty-xá, Thủ-đà-la?” 


Phật nói: 
“Này Đại vương, sao được như vậy! Đại vương nên biệt, có bón loại người. 
Những gì là bôn? Có một loại người từ tôi vào tôi; có một loại người từ tôi 
vào sáng; có một loại người từ sáng vào tôi; và có một loại người từ sáng 
vào sáng. 


“Đại vương, thé nào là loại người từ tối vào tôi? Có người sanh vào nhà 
thuộc dòng thấp hën, như sanh vào nhà Chiên-đà-la, nhà người săn bắn, bắt 
cá, làm đồ tre, nhà người kéo xe và những nhà làm nghề nghiệp công xảo hạ 
tiện khác; bần cùng, đoản mạng, hình thê tiều tụy mà lại tu hành theo nghiệp 
thấp kém, cũng lại bị người hạ tiện sai khiến. Đó gọi là tối. Ở trong chỗ tôi 
này, thân lại làm việc ác, miệng nói lời ác, ý nghĩ điều ác. Vì những lý do 
này, khi thân hoại mạng chung, sẽ sanh vào đường ác, rơi vào trong địa 
ngục. Giống như người từ tối vào tối, từ nhà xí vào nhà xí, lây máu rửa 
máu“, bỏ ác lây ác. Người từ tói vào tối cũng lại như vậy, cho nên gọi là từ 
tối vào tối. 


“Thế nào là từ tối vào sáng? Người sanh vào nhà thấp hèn cho đến bị người 
sai làm những điều hèn hạ. Đó gọi là tối. Nhưng người ở trong tôi này, thân 
làm việc lành, miệng nói lời lành, ý nghĩ điều lành; vì những lý do này, khi 
thân hoại mạng chung, người ấy sanh vào đường lành, được hóa sanh cõi 
trời. Thí như người lên giường”””, CỠI ngựa, từ ngựa tién lên voi; từ tối vào 
sáng cũng lại như vậy. Đó gọi là người từ 101 vào sáng. 


“Thế nào là người từ sáng vào (61? Có người đời sanh vào gia đình giàu sang 
khoái lạc như nhà dòng lớn Sát-đề-lợi, dòng lớn Bà-la-môn, nhà dòng lớn 
Trưởng giả, cùng sanh vào những gia đình giàu có khoái lạc khác, có nhiều 
tiền bạc, của cải, nô tỳ, người sai khiến, nhóm họp nhiều người thân quen, 
thân thé đoan chánh, thông minh trí tuệ. Đó gọi là sáng. Ở trong chỗ sáng 
này, thân làm điều ác, miệng nói lời ác, ý nghĩ điều ác. Vì lý do này, khi 
thân hoại mạng chung, sanh vào đường ác, rơi vảo trong địa ngục. Giống 
như có người từ lầu cao, xuống cưỡi voi lớn, xuống voi lớn cưỡi ngựa, 
xuống ngựa di xe, xuống xe ngôi giường, xuống giường đi đất, từ đất rơi 
xuống hàm hó. Người từ sáng vào tối lại cũng như vậy. 


“Thế nào là có người từ sáng vào sáng? Có người sanh vào nhà giàu sang 
vui уё,... cho đến hình tướng đoan nghiêm. Đây gọi là sáng. Ó trong chỗ 
sáng này, thân làm việc lành, miệng nói lời lành, ý nghĩ điều lành. Vì lý do 
này, khi thân hoại mạng chung, sanh lên đường lành, được hóa thân cõi trời. 
Giống như có người từ lầu quán đến lầu quán;... сло đến từ giường đến 
giường; người từ sáng vào sáng cũng lại như vậy. Đó gọi là từ sáng vào 
sáng.” 


Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ: 


Người bân cùng khôn khô, 


Không tín, thêm sân hận; 
Tưởng tà ác, xan tham, 

Si mê không cung kính. 
Gặp Sa-môn, đạo sĩ, 
Người да văn, trì 0101; 
Hủy báng, không khen ngợi, 
Ngăn người cho và nhận. 
Những người như vậy đó, 
Từ nay đến đời khác, 

Sẽ đọa vào địa ngục; 

Là từ tôi vào tối. 

Nếu có người bàn cùng, 
Tín tâm, ít sân hận; 
Thường sanh tâm tàm quý, 
Bồ thí lia keo bán. 

Gặp Sa-môn, Phạm chí, 


Người да văn, trì 0101; 


Khiêm cung mà thưa hỏi, 
Tùy nghi khéo cúng cấp. 
Khuyên người nên bố thí, 
Khen người cho và nhận. 
Người tu thiện như vậy, 
Từ nay đến đời khác. 
Sanh đường lành cõi trời, 
Là từ tối vào sáng. 

Người giàu có khoái lạc, 
Không tín, nhiều sân hận; 
Tưởng ác, xan tham, tật, 
Tà mê không cung kính. 
Gặp Sa-môn, Phạm chí, 
Hủy báng không khen ngợi; 
Cản trở người bó thí, 

Và ngăn người đến nhận. 


Những người ác như vậy, 


Từ nay đến đời sau, 

Rơi vào khô địa ngục; 

Là từ sáng vào tối. 

Nếu người giàu của cải, 
Tín tâm, không sân hận; 
Thường sanh tâm tàm quý, 
Bồ thí, lia sân пһиё. 

Gặp Sa-môn, Phạm chí, 
Người đa văn, trì giới, 
Trước nghĩnh tiếp thưa hỏi, 
Tùy nghi cấp vật cần. 
Khuyên người nên cúng dường, 
Khen người cho và nhận. 
Những người như thế đó, 
Đời này đến đời sau, 

Sanh cõi Tam thập tam, 


Là từ sáng vào sáng. 


Phật nói kinh này xong, vua Ba-tư-nặc nghe những gì Phật dạy, hoan hy tùy 
hy, làm lê ra vê. 


---000--- 
КІМН 1147. NÚI РАЗ? 
Tôi nghe như vây: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Вау giờ sáng sớm ””', vua Ba-tư-nặc thân dính dày bụi bặm, đến chỗ 
Phật, cúi đâu lê dưới chân Phật, rôi ngôi Іш qua một bên. 


Phật hỏi: 
“Đại vương từ đâu đến?” 


Vua đáp: 


“Bạch Thế Tôn, con theo pháp của Quán đảnh vương ”®, 2 tự tại trong loài 
người", 3, tỉnh cần phương tiện, thông lĩnh cõi đất, thống lý vương sự, sau 


khi đi xem xét mọi nơi rồi đến đây.” 
Phật bảo Đại vương: 


“Nay hỏi Đại vương, cứ tùy ý trả lời Ta. Thí như có người từ phương Đông 
lại, có tín, có duyên, chưa từng giả dối, đến tâu với vua rằng: “Tôi từ 
phương Đông lại, thấy một núi đá, rất vuông vức to lớn, không bị đục thủng, 
không bị phá hoại, cũng không xói lở, đang nghiền đất mà đến. Tắt cả cây cỏ 
và sanh vật đều bị nghiền nát.” Từ phương Nam, Tây, Bắc cũng có người 
đến, có tín, có duyên, chưa từng giả dối, đến tâu với vua rằng: “Tôi thấy một 
núi đá rất vuông vức to lớn, không bị đục thủng, không bị phá hoại, cũng 
không xói lở, đang nghiền đất mà đến. Tất cả cây cỏ và sanh vật đều bị 
nghiền nát.” Y Đại vuong thé nào? Su viéc khủng bố, hiểm ác, chết chóc lớn 
lao như vậy xảy đến; vận của chúng sanh đã hết; sanh làm người thật khó. 
Đại vương sẽ phải tính sao?” 


Vua bạch Phật: 


“Nếu như vậy, thì không còn cách tính nào khác, chỉ còn cách tu thiện, 
chuyên tâm phương tiện nơi Pháp luật của Phật.” 


Phật bào Đại vương: 


“Cớ sao lại nói là những chuyện hiểm ác khủng bố chợt xảy đến cho đời, 
vận của chúng sanh đã hết, thân người khó được; chỉ còn phải thực hành 
theo pháp, hành nghĩa, hành phước, phải chuyên tinh phương tiện nơi giáo 
pháp của Phật? Vì sao không nói, địa vị của Quán đảnh vương, đứng đầu 
trên mọi người, uy quyên tự tại, thống lãnh đại địa, sự vụ, nhân dân để đối 
phó sự việc ау?” 


Vua bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, đó là nói khi thanh bình, thì vương vị quán đảnh là đứng 
đâu mọi người, thông lãnh cõi dat, đê doanh lý mọi việc. Dùng tài sản đầu 
tài sản. Dùng voi đâu voi. Dùng xe đâu xe. Dùng bộ đâu bộ. Hoặc thăng 
hoặc bại, ngay lúc đó không thê tự chủ. Cho nên, con nói đên khi sự việc 
hiêm ác khủng bô xảy đên, chúng sanh vận cùng, thân người khó được; khi 
đó không có kê nào khác, mà chỉ còn có thực hành theo pháp, hành nghĩa, 
hành phước, chuyên tâm quay về nương tựa nơi giáo pháp của Phật.” 
Phật bảo Đại vương: 
“Đúng thé! Đúng thế! Thường xuyên bị nghiền nát, nghĩa là kiếp ác, già, 
bệnh, chêt, khô, não nghiên nát chúng sanh, sẽ phải làm sao? Chính là phải 
tu nghĩa, tu phước, tu thiện, tu từ, ở trong Phật pháp tinh cân phương tiện.” 
Bấy giờ, Phật nói kệ: 

Như có núi đá lớn, 

Cao rộng không hoại khuyết; 

Khắp từ bón phương đến, 

Nghiền nát đại địa này. 


Không binh mã, chú thuật, 


Sức mạnh đề phòng ngự. 


Kiép ас, già, bënh, chét, 
Thường nghiền nát chúng sanh. 
Bốn chủng tộc, dòng lớn, 
Thợ săn, Chiên-đà-la, 

Tại gia và xuất gia, 

Người trì giới, phạm giới. 
Tất cả bị nghiền nát, 

Không ai cứu hộ được. 

Cho nên người trí tuệ, 

Quản sát lợi tự mình. 

Kiến lập lòng tin sạch, 

Tin Phật, Pháp, Tăng bảo; 
Thân, khẩu, ý thanh tịnh, 
Tùy thuận theo Chánh pháp. 
Đời này được tiếng khen, 


Mạng chung sanh lên trời. 


Phật nói kinh này xong, vua Ba-tư-nặc nghe những gì Phật dạy, hoan hy tùy 
hy, làm lê ra vê. 


---000--- 
КІМН 1148. XÀ-KỲ-LA*“° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, vua Ba-tư-nặc đên chỗ Phật, cúi đâu lễ dưới chân Phật, ngôi lui qua 
một bên. 


Khi ấy có bảy người Ni- kiền Tử, bảy người Xà- ký- la””", bảy người Nhất- 
xá-la”””, thân thể thô lớn, đang đi lượn quanh, rôi đứng trước của tinh xá 
Kỳ-hoàn. Vua Ba-tuư-nặc từ xa trông thấy họ đang lượn quanh ngoài cửa, 
liền từ chỗ ngòi đứng dậy, đi ra trước cửa, chắp tay bạch hỏi và tự xưng tên 
ba lần: “Tôi là vua Ba-tư-nặc, vua xứ Câu-tát-la.” 


Bấy giờ, Phật hỏi vua: 


“Vi có gl, hôm nay bệ ha lại cung kính những người đó, chắp tay thưa hỏi, 
ba lân xưng tên họ?” 


Vua bạch Phật: 


“Con tự nghĩ ở thế gian nếu có những vị A-la-hán, thì chính họ là những vị 
đó.” 


Phật dạy bảo vua Ba-tư-nặc: 


“Này bệ hạ, thôi đủ rồi. Chính bệ hạ cũng không phân biệt được đó có phải 
là A-la-hán thật, hay không phải là A-la-hán, vì không có được tha tâm trí. 
Vả lại cần phải gần gũi, xem xét giới hạnh của họ”””, một thời gian lâu mới 
có thể biết được; chớ tự quyết vội vàng. Hãy xem xét kỹ, không chỉ hời 
hợt”””; hãy dùng trí tuệ, chớ không phải vô trí. Phải kinh qua các khô cực 
khó khăn, mới có khả năng tự mình biện biệt”””, đối chiếu so sánh, thật giả 
sẽ phân biệt được. Thấy lời nói mới biết sự sáng suốt””!, chứ không thé 
phân biệt vội vàng, cần phải dùng trí tuệ tư duy quán sát.” 


Vua bạch Phật: 


“Lạ thay! Bạch Thế Tôn, khéo nói lý này. Phải tiếp xúc chuyện trò một thời 
gian lâu, quán sát giới hạnh của họ... cho đến thầy sự nói năng hiệu biết rõ 
ràng. 


“Con có người nhà cũng đi xuất gia. Mang hình tướng cũng như những 
người này, đi khắp các nước và khi trở về lại, khi cởi bỏ y phục kia, là trở lại 
hưởng thọ ngũ dục. Cho nên, nên biết, Thế Tôn nói đúng, nên cùng họ sống 
chung dé xem xét giới hạnh của họ,... cho đến nói năng mà biết có trí tuệ.” 


Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ: 
Không do thấy hình tướng, 
Biết thiện ác của người. 
Không phải vừa gặp nhau, 
Mà cùng đồng tâm chí. 
Điều kín hiện thân, miệng, 
Tâm tục không kiểm thúc; 
Giống như miếng đồng xi”, 
Thếp lên lớp vàng ròng. 
Trong ôm lòng tạp mọn, 
Ngoài hiện oai nghi Thánh; 
Đi khắp các quốc độ, 


Lira dối khắp thế gian. 


Phật nói kinh này xong, vua Ba-tư-nặc nghe những gì Phật dạy, hoan hy tùy 
hy, làm lê ra vê. 


---000--- 
КІМН 1149. BAY VUA”“3 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, đứng đầu vua Ba-tư-nặc cùng bảy vị quôc їйїр ~ và các vị đại 
thần cùng họp nhau bàn luận như vây: 


“Trong ngũ dục, cái nào nhất?” 

Có người nói: 

“Sắc là nhất.” 

Lại có người nói: 

“Thanh, hương, vị, xúc là nhất.” 

Trong đó có người nói: 

“Chúng ta mỗi người đều cho của mình là nhất, rốt cùng không thể phán 
định. Hãy cùng nhau đên Thê Tôn, hỏi vê nghĩa này. Cứ theo lời dạy Thê 
Tôn, sẽ cùng nhau ghi nhớ thọ trì.” 

Bấy giờ, vua Ba-tu-nặc dẫn đầu bảy vị quốc vương và các đại thần, quyến 
thuộc, đên chô Phật, cúi đâu lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên, bạch 
Phật răng: 

“Bạch Thế Tôn, chúng con bảy vị quốc vương và các đại thân, bàn luận như 
уйу: “Công năng năm thứ dục lạc, thứ nào hơn hét?” Trong số này, có người 
nói sắc là hơn hết; có người nói thanh là hơn hết; có người nói hương là hơn 
hết; có người nói vị là hơn hết; có người nói xúc là hơn hết. Cuối cùng 


không thê quyết định, nên đến hỏi Thế Tôn, rốt cùng cái nào hơn hết?” 


Phật bảo các vua: 


“Mỗi người đều nói lên theo ý thích của mình, còn Ta thì nói khác. Vì lý do 
nảy, Ta nói về năm công năng của dục. Nhưng đối với sắc, có người tự vừa 
ý, chỉ yêu mến một thứ sắc, là thỏa mãn chí nguyện của mình. Giả sử có 
những sắc đẹp hơn, nhưng không phải sở ái của họ, thì sẽ không đụng đến, 
không ngó ngàng đến. Nên chỉ nói thứ sắc sở ái của mình là nhất không còn 
sắc nào vượt lên trên nó. Như người yêu mến sắc; thanh, hương, vị, xúc 
cũng đều như vậy; những gì mình sở ái, thì liền cho đó là tối thắng, rồi hoan 
hỷ, ưa đắm. Cho dù có thứ vượt trên thứ đó nữa, nhưng vì không phải là sở 
dục của họ, nên họ không đụng đến, không ngó ngàng đến. Chỉ có những gi 
ta yêu là tối thăng tối điệu, không gi so sánh, không gi trên được.” 


Bấy giờ giữa chúng có một Ưu-bà-tắc tên là Chiên-đàn”“ từ chỗ ngồi đứng 


dậy, sửa lại y phục, bày vai hữu, chắp tay bạch Phật rằng: 
“Thế Tôn khéo nói! Thiện Thệ khéo nói!” 

Phật bảo Ưu-bà-tắc: 

“Chiên-đàn khéo nói! Chiên-đàn, hãy nói đi!” 

Khi ау Ưu-bà-tắc Chiên-đàn liền nói kệ rằng: 


Vua Ương-già quý tộc, 
Рео ngọc, giáp anh lạc. 
Dân Ma-kiệt vui họp, 
Như Lai hiện nước này; 
Tiếng đồn vang khắp nơi, 
Như núi chúa Tuyết sơn; 
Như hoa sen thanh tịnh, 


Trong sạch không vết nhơ, 


Nó theo ánh mặt trời, 


Hương thơm xông khắp nước. 


`A 4 r ` 34 
Hiện sáng nước Ương-kỳ °, 


Như mặt trời giữa không. 
Quán tuệ lực Như Lal, 
Như đêm đốt đuốc sáng; 
Là mắt, ánh sáng lớn, 


Đến Người vì quyết nghi. 


Khi ây các quôc vương đêu khen răng: 
“Uu-bà-tắc Chiên-đàn khéo nói!” 
Lúc này, bảy vị quôc vương cởi bảy cái áo báu tặng cho Chiên-đản. 


Sau khi bảy vị quốc vương nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ, tùy hỷ, từ chỗ 
ngôi đứng dậy ra vê. 


Khi Uu-bà-tắc Chiên-đàn biết các vị quốc vương đã đi rồi, từ chỗ ngôi đứng 
dậy, sửa lại y phục, bày vai phải, chắp tay bạch Phật: 


“Hôm nay bảy vị quôc vương đê lại cho con bảy cái áo thượng hảo hạng 
này, xin Thê Tôn vì lòng thương xót mà nhận bảy cái áo này.” 


Bấy giờ, Thế Tôn vì lòng thương xót, nên nhận bảy cái áo đó, Ưu-bà-tắc 
Chiên-đàn hoan һу, tùy hy làm lê ra vê. 


---000--- 


KINH 1150. THỞ SUYÉN* 
Tôi nghe như уйу: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, vua Ba-tư-nặc, với thân thê mập lớn, mô hôi ướt đâm, di đên chó 
Phật, cúi đâu lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên, hơi thở hôn hên. 
Bấy giờ, Thế Tôn nói vua Ba-tư-nặc: 
“Đại vương thân thé mập quá!” 
Đại vương bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, đúng vậy! Con đang lo về cái thân quá mập và thường rất 
khô sở, nhom chán, hô then, vì cái thân mập béo này.” 


Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 
Người nên tự cột niệm, 
Khi ăn biết tiết độ: 

Thì các thọ sẽ giảm, 
Yên ón mà sống lâu. 
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Khi ấy có một thiếu niên tên là Uất-đa-la”“Ở ngồi giữa hội chúng. Vua Ba- 


tư-nặc nói với Uât-đa-la ràng: 

“Khanh có thể ghi nhớ bài kệ vừa được nói này từ Thê Tôn, rôi đến mỗi bữa 
ăn đọc lên cho ta được không? Nêu được; ta sẽ ban cho mười vạn tiên vàng 
và sẽ thường xuyên ban cho thức ăn.” 

Uât-đa-la tâu vua: 


“Xin vâng lời dạy. Tôi sẽ đọc!” 


Sau khi vua Ba-tư-nặc nghe Phật nói xong, hoan hý, tùy hỷ làm lễ ra về. 


Khi ấy Uất-đa-la biết vua đã đi rồi, đến trước Thế Tôn xin nhận bài kệ Phật 
đã nói. Khi vua ăn, cứ mỗi bữa vua ăn đều tụng lên, tâu răng: “Đại vương, 
Đức Như Lai, Ứng Сапе, Đẳng Chánh Giác, bậc Tri giả, Kiến giả, đã nói bài 
kệ này: 


Người nên tự cột niệm, 
Khi ăn biết tiệt độ: 
Thì các thọ sẽ giảm, 


Yên ôn mà sông lâu. 


Như vậy, từ dó trở đi, vua Ba-tư-nặc thân thể gầy thon lại, tướng mạo đoan 
chánh. О trên lâu, hướng về chó Phật ở, vua cung kính chăp tay quỳ sát đât, 
nói ra ba lân như vây: 
“Nam-mô kính lễ Thế Tôn, Như Lai, Ứng Cúng, Đẳng Chánh Giác. Nam- 
mô kính lê Thê Tôn, Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác. Nam-mô kính 
lễ Thê Tôn, Như Lai, Ung Сапе, Đăng Chánh Giác, đã ban cho con những 
lợi ích trong hiện tại và đời sau. Đời này, đời sau được lợi ích do biệt tiệt độ 
ăn uông.” 
---000--- 

КІМН 1151. A-TU-LA”““ 

Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật trú tại nước Ха-уё. 


Khi ấy có một thiếu niên A-tu-la”””” đến chỗ Phật, ở trước Phật dùng những 
lời bát thiện, thô ác, sân sĩ, mạ ly, chỉ trích Phật””". 


Bây giờ Thê Tôn liên nói kệ: 
Không giận, thăng sân nhuê, 


Lẫy thiện phục bắt thiện; 


Bồ thí phuc keo kiệt, 

Nói thật diệt nói dồi. 

Không mắng cũng không ngược, 
Luôn trụ tâm Thánh hiền. 

Người ác ôm sân hận, 

Bắt động như núi đá. 

Kiềm giữ sân nhué khởi, 

Hơn giữ xe ngựa cuồng: 

Ta nói đánh xe giỏi, 

Không phải người cầm cương. 


Вау giờ, thiếu niên A-tu-la, bạch Phật rằng: 


“Bạch Cù-đàm, con xin hối lỗi. Con thật ngu, thật si, không biết phân biệt, 
không tôt, ở trước mặt Cù-đàm dám trách măng hủy nhục.” 


Sám hồi như vậy xong, A-tu-la nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ, tùy hỷ làm 
lễ ra về. 


---000--- 
КІМН 1152. ТАМ-КҮ-САЗ? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. 


Báy 010, có một thiếu niên Bà-la-môn tên Tân-kỳ-ca"””, đến chỗ Phật, ở 
trước mặt Thê Tôn dùng những lời bât thiện, thô ác, sân si, mạ ly, chỉ trích 
Phật. 

Bấy giờ Thế Tôn bảo thiếu niên Tân-kỳ-ca: 

“Vào những ngày tốt, anh có mời bà con thân thuộc hội họp không?” 
Tân-kỳ-ca bạch Phật: 

“Có! Bạch Cù-đàm!” 

Phật bảo Tân- kỳ: 


“Nêu những người bà con thân tộc của anh không nhận vật thực thì sẽ thê 
пао?” 


Тап-ку bach Phật: 

“Néu khóng nhàn vàt thuc thi vàt thuc ду trở về tôi.” 

Phật bảo Tân-kỳ: 

“Cũng vậy, ở trước mặt Như Lai anh nói ra những lời mạ nhục, quở trách 
thô ác, bât thiện. Cuôi cùng Ta không nhận, thì những lời trách măng như 
vậy chúng sẽ thuộc về ai?” 


Tân-kỳ bạch Phật: 


“Như vậy, bạch Cù-đàm, tuy người kia không nhận, nhưng vì đã tặng nhau 
nên coi như đã cho rôi.” 


Phật bảo Tân-kỳ: 
“Như vậy, không gọi là quà tặng nhau, thì đâu được gọi là cho nhau?” 
Tân-kỳ hỏi: 


“Thế nào mới gọi là quà tặng nhau, gọi là cho nhau? Thế nào gọi là không 
nhận quà tặng nhau, không gọi là cho nhau?” 


Phật bảo Tân-kỳ: 


“Hoặc sẽ như vầy: mắng thì trả mắng, sân thì trả sân, đánh thì trả đánh, đấu 
thì trả đấu; gọi là quà tặng nhau, gọi là cho nhau”. Lại nữa, Tân- -kỳ, hoặc 
mắng không trả măng, sân không trả sân, đánh không trả đánh, đầu không 
trả đấu; nếu như vậy thì không phải là quà tặng nhau, không gọi là cho 
nhau.” 


Tân-kỳ bạch Phật: 


“Bạch Cù-đàm, tôi nghe chuyện xưa có vị trưởng lão Bà-la-môn, kỳ cựu, 
được trọng vọng, là bậc Đại Sư hành đạo, nói: “Như Lai, Ứng Cúng, Đăng 
Chánh Giác bị người mạ nhục, sân nhué, chỉ trích trước mặt, vẫn không sân, 
không giận.” Mà nay Cù-đàm có sân nhuế chăng?” 


Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 
Không sân sao có sân, 
Chánh mạng đề chế ngự; 
Chánh trí, tâm giải thoát, 
Người trí tuệ không sân. 
Người láy sân báo sân, 
Thì chính là người ác; 
Không lấy sân báo sân, 
Chế ngự giặc khó chế. 
Không sân thắng sân nhué, 


Ba kệ nói như trước. 


Вау giờ, thiếu niên Tân-kỳ bạch Phật: 


“Bạch Cü-dàm, con xin hối lỗi. Con thật ngu, thật si, không biết phân biệt, 
không tôt, ở trước mặt Sa-môn Cü-dàm dám nói ra lời trách măng, sân si, 
thô ác, bât thiện.” 
Sau khi nghe những gì Phật dạy, hoan hý, tùy hỷ, làm lễ ra về. 
---000--- 
КІМН 1153. MA LY (1)? 

Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong giảng đường Lộc tử mẫu, vườn phía Đông, nước 
Xá-vệ. Вау giờ Бибі chiều, sau khi từ thiền tịnh dậy, Thế Tôn đến dưới bóng 
mát giảng đường, đi kinh hành giữa khoảng đất trống. Khi ấy có Bả-la-môn 
Kiện Mạ Bà-la-đậu-bà-giá”””, đến chỗ Phật, trước mặt Phật thốt ra những 
lời thô ác, bât thiện, mạ ly, chỉ trích. Thê Tôn kinh hành. Ong di theo sau 
Thê Tôn. Khi Thê Tôn đã kinh hành xong, dừng lại một chô, Bà-la-môn nói: 
“Cù-đàm! BỊ thua chăng?” 
Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 

Người hơn liền thêm oán, 

Người thua nằm không yên. 


Hơn thua đều buông xả, 


Là được ngủ an lành. 


Bà-la-môn bạch: 

“Bạch Cù-đàm, nay xin sám hồi! Con thật ngu, thật si, không biết phân biệt, 
không tôt, ở trước mặt Cù-đàm thôt ra những lời thô ác, bât thiện, mạ ly, chỉ 
trích!” 


Sau khi Bà-la-môn nghe những gi Phật dạy, hoan hy, tùy hy làm lễ ra về. 


---000--- 
КІМН 1154. МА LY (2) 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong giảng đường Lộc tử mẫu, phía Đông nước Xá-vệ. 
Bây giờ sáng sớm Thê Tôn дар y, ôm bát vào thành Xá-vệ khât thực. Khi ау 
có Bà-la-môn Kiện Mạ Bà-la-đậu-bà- giá ”Ÿ, vừa thây Thê Tôn liên thôt ra 
những lời mắng nhiếc, sân si, thô ác, bất thiện; hốt bụi đất ném vào Phật. 


Khi ấy có gió ngược, thôi bụi bay trở lại, bụi này tự phản dính vào người 
ông. 


Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 
Nếu người không sân hận, 
Thì mạ nhục đến đâu, 

Vẫn sạch không dính nhơ, 
Ác kia trở lại mình. 
Giống như người tung bụi, 


Ngược gió hoàn tự nhơ. 


Lúc ấy, Bà-la-môn bạch Phật: 
“Bạch Cù-đàm, xin зат hối! Con thật ngu, thật si, không biết phân biệt, 
không tốt, sao ở trước mặt Cù-đảm thốt ra những lời mạ ly, quở trách, thô 


ác, bất thiện!” 


Sau khi Bà-la-môn nghe những gi Phật dạy, hoan hy, tùy hy quay đầu lại mà 
di. 


---000--- 


KINH 1155. TRÁI NGHĨA”? 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời Đức Phật trú tại Câu-tát-la, du hành trong nhân gian, đến vườn Cấp 
cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. 


Khi ấy có Bà-la-môn tên là Vi Nghĩa ”*°, nghe Sa-môn Cù-đàm từ Câu-tát-la 


du hành trong nhân gian đến vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ, 
tự nghĩ: “Ta sẽ đên chô Sa-món Cù-đàm dë nghe thuyêt pháp và sẽ bẻ lại 
nghĩa.” Nghĩ như vậy rôi, liên đên tinh xá tìm chó Thê Tôn. Bây giờ, Thê 
Tôn đang nói pháp cho vô lượng quyên thuộc đang vây quanh. Thế Tôn vừa 
thấy Bà-la-môn Vi Nghĩa đến, liền ngồi im lặng. 
Bà-la-môn Vi Nghĩa bạch Phật: 
“Bạch Củ-đàm, hãy thuyết pháp. Tôi mong muốn nghe.” 
Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 

Bà-la-môn Vì Nghĩa, 

Chưa thê hiểu nghĩa sâu. 

Lòng giận hòn, ganh ti, 

Muốn сап trở pháp thuyết. 

Điều phục tâm chống đối, 

Những ý dục bát tín; 

Dứt các bân chướng ngăn, 


Mới hiệu lời thâm diệu. 


Khi ау, Bà-la-môn Vi Nghĩa tự nghĩ: “Sa-môn Cù-đàm đã biết tâm ta.’ 


Sau khi nghe những gi Phật dạy, hoan hy, tùy hy từ chỗ ngòi đứng dậy ra vè. 
---000--- 
КІМН 1156. ВАТ НАГ! 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bấy giờ sáng sớm Thế Tôn đắp y, ôm bát vào thành Xá-vệ khất thực. Khi 
åy có Bà-la-môn Bát Hại”*” đến chỗ Phật, bach Phật rằng: 
“Bạch Thế Tôn, tên con là Bất Hại, có xứng thật danh không?” 
Phật bảo: 


“Như thế này mới xứng thật danh: nếu thân bát hại, nếu miệng bất hại, néu 
tâm bât hại thì mới xứng thật danh.” 


Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 

Nếu thân không sát hại, 

Cả khẩu, ý cũng vậy: 

Thì đó lìa sát hại, 

Không khủng bố chúng sanh. 
Phật nói kinh này xong, Bà-la-môn Bất Hại nghe những gì Phật dạy, hoan 
hy, tùy hy quay đâu lại mà đi. 

---000--- 


КІМН 1157. НОА рО 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-dà, tại nước Xá-vệ. Вау 
giờ buói sáng, Thế Tôn đắp y, ôm bát, vào thành Xá-vệ khát thực. Lần lượt 
đi khất thực, đến nhà Bà-la-môn Hỏa Dữ Ÿ. Bà-la-môn vừa thấy Phật đến, 
liền bày đầy đủ các thức ăn ngon cúng dường dày bát Thế Tôn. Hai ba ngày 
như vậy, lại đến nhà này khát thực, Bà-la-môn Hỏa Dữ vừa thấy Phật đến tự 
nghĩ: “Sa-môn đầu trọc sao lại đến mãi, vì tham thức ăn ngon chăng?” 


Lúc ây, Thê Tôn biêt được ý nghĩ của Bà-la-môn Hỏa Dữ liên nói bài kệ: 


Trời ngày nào cũng mưa, 
Nông phu ngày đêm cày; 
Thường xuyên gieo giống lúa, 
Ruộng thâu lúa luôn luôn. 
Như người thường mang thai. 
Bò sữa mãi nhớ nghé. 
Thường luôn có người xin, 
Lúc nào cũng bó thí. 

Vì luôn mãi bó thí, 

Nên luôn nổi tiếng lớn. 
Nhiều lần quăng thây chết, 


Nhiều lần khóc tiếc thương. 


Nhiêu lân sanh rôi chêt, 


Nhiều lần khó uu, bi; 
Nhiều lần lấy lửa đốt, 


Nhiều lần bị trùng ăn. 


Nếu được đạo Hiền thánh, 
Không mãi thọ các hữu; 
Cũng không mãi sanh tử, 
Không mãi khô ưu, Ы. 
Không luôn luôn lửa đốt, 
Không mãi bị trùng ăn. 


Sau khi Bà-la-môn Hỏa Dữ nghe Phật nói kệ xong, khởi tín tâm trở lại và 
đem thức ăn cúng dường đây bát Phật. Nhưng Thê Tôn không nhận vì nhân 
nói kệ mới được cúng. Lại nói kệ: 

Nhân vì nói kệ pháp, 

Không nên nhận thức ăn; 

Nên quán sát tự pháp, 

Thuyết pháp, không nhận ăn. 


Bà-la-môn nên biết, 


Đó là lối sống tịnh. 


Nên cúng dường người khác, 
Bậc Đại Tiên thuần tịnh, 

Đã hết các hữu lậu, 

Pháp nhơ đã đoạn tất; 

Cúng dường các thức ăn, 
Cho ruộng phước tốt này. 
Người muốn cầu phước đức, 


Thì ruộng Ta là tốt. 


Bà-la-môn Hỏa Dữ bạch Phật: 
“Thức ăn này bây giờ nên để chỗ nào?” 
Phật bảo: 


“Ta không thấy chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn, Thiên thần hay 
người đời có thê ăn đô tín thí này mà thân được an lạc. Ong nên đem thức ăn 
này bỏ vào nước không trùng và đât ít cỏ mọc.” 


Khi ấy Bả-la-môn liền đem thức ăn này bỏ vào trong nước không trùng. 
Nước liền bốc khói, sôi thành tiếng xèo xèo. Giống như hòn sắt nung đỏ bỏ 
vào trong nước, nước liền bốc khói, sôi thành tiếng xèo xèo. Cũng lại như 
vậy, Bà-la-môn đem thức ăn này bỏ vào trong nước, nước liền bốc khói, sôi 
thành tiếng xèo хёо. Lúc đó, Hỏa Dữ Bà-la-môn khen rằng: 


“Lạ thay! Cù-đàm đức độ lớn, thần lực lớn, có thể khiến thức ăn nảy hiện 
thần biến.” 


Bấy giờ, Hỏa Dữ Bà-la-môn nhân thấy thức ăn thần biến này nên phát tâm 
kính tín, cúi đâu lê dưới chân Phật, đứng lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bach Thé Tón, nay con có thé duoc xuát gia, thọ giới cu túc và tu phạm 
hạnh ở trong Chánh pháp không?” 


Phật bảo Bà-la-môn: 
“Nay ông có thể xuất gia, thọ cụ túc và tu phạm hạnh ở trong Chánh pháp.” 


Bà-la-môn liền xuất gia và tự suy nghĩ đến lý do khiến những thiện gia nam 
tử cạo bỏ râu tóc, mặc áo ca-sa, chánh tín xuât gia học đạo, không nhà... cho 
дёп đặc A-la-hắn, tâm khéo giải thoát. 


---000--- 
КІМН 1158. ВА-ТО-ТКА З 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Вау giờ, nước Xá-vệ có một nữ Bà-la-môn là Bà-tứ-tra””, tin Phật, Pháp, 
Tăng; quy y Phật, Pháp, Tăng. Đối với Phật, Pháp, Tăng đã dứt hó nghi; đối 
với Khô, Tập, Diệt, Đạo cũng đã dứt nghi hoặc, thấy đề, đắc quả, được tuệ 
vô gián”. Chồng của bà là Bà-la-đậu-bà-giá thuộc chủng tánh Bà-la-môn. 
Mỗi khi bà làm công việc gì mà có chút ít nên hay hư, đều niệm: “Nam-mô 
Phật”, hướng về phương nào mà ở đó Như Lai đang trụ, chắp tay nói ba lần: 
“Nam-mô Đa-đà-a-già-độ A-la-ha Tam-miệu-tam-phật-đà”””, thân chói sáng 
như vàng ròng, sáng xa một tầm, thân tròn dày như cây Ni-câu-luật, Đẳng 
Mâu-ni khéo nói diệu pháp, là Thượng Thủ Tiên Nhân, là Đại Sư của con.” 


Bây giờ người chóng Bà-la-môn nghe vậy, sân hận không уш, nói với vợ: 


“Bà bị quỷ ám chăng? Không có lý này. Bà đã bỏ các vị đại đức Bà-la-môn 
tam minh””” mà đi xưng tán lão Sa-môn đầu trọc, phần tử hắc ám, mà đời 
không ai khen"””. Bây giờ tôi sẽ đến cùng tranh luận với Đại Sư của bà thì 
đủ biết ai hơn thua.” 


Người vợ nói với chông: 
“Tôi không Шау chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn, các Thân và 
y š 


người đời mà а1 có thê cùng tranh luận với Thế Tôn, Như Lai, Ứng Cúng, 
Đăng Chánh Giác, thân sắc vàng, chói sáng một tâm, thân tròn đây như cây 


Ni-câu-luật, là Bậc Thượng Thủ Tiên Nhân, khéo nói pháp vi diệu, là Bậc 
Đại Sư của tôi. Nhưng bây giò thì ông cứ đên đó đê tự biệt.” 


Lúc ây, Bà-la-môn liên đi đên chô Phật. Thăm hỏi ủy lạo xong, ngôi lui qua 
một bên, nói kệ: 


Giết hại những thứ gì, 
Mà giấc ngủ an ón? 
Giết hại những thứ gì; 
Khiến tâm còn không lo? 
Giết hại những thứ gì, 
Được Cù-đàm khen ngợi? 
Bậy giờ, Thế Tôn biết ý nghĩ Bà-la-môn, Ngài nói kệ: 
Người giết hại sân hận, 
Giấc ngủ được an ón. 
Người giết hại sân hận, 
Thì tâm không còn lo. 
Sân nhuế là rễ độc, 
Hay hại hạt giống ngọt; 
Người nào giết hại chúng, 


Được Thánh hiền khen ngợi. 


Nêu người nào hại chúng, 


Tâm họ không còn lo. 


Khi ây, Bà-la-môn Bà-la-đậu-bà-giá nghe những gi Phật nói, được khai thị, 
chỉ giáo, soi sáng, làm cho vui mừng và lần lượt Ngài thuyết pháp. Nghĩa là 
nói về bó thí, nói về trì giới, nói vê pháp sanh lên trời, nói vê sự mê dám dục 
vị là tai hoạn, phiền não; về thanh tịnh xuất yếu, viễn ly, tùy thuận phúc lợi 
thanh tịnh, phân biệt một cách rộng rãi. Giống như tám vải trắng trong sạch 
dễ được nhuộm màu, cũng vậy, Bà-la-môn Bà-la-đậu-bà-giá ngay tại chỗ 
ngôi, đối với bốn Thánh đế mà chứng đắc hiện quán ””', thấy Khổ, Tập, 
Diệt, Đạo. Bả-la-môn này thấy pháp, đắc pháp, biết pháp và nhập pháp, vượt 
qua khỏi mọi nghi hoặc, không do người khác độ. Đối với Chánh pháp luật 
được vô sở úy. Liền từ chỗ ngồi đứng dậy, bày vai bên hữu, chắp tay bạch 
Phật: 


“Con đã được độ, bạch Thé Tôn! Con đã được độ, bạch Thiện Thệ! Hôm 
nay sau khi quy y Phật, quy y Pháp, quy y 1 -kheo Tăng rồi, suốt đời con 
nguyện làm Ưu-bà-tắc. Xin chứng tri cho con.” 


Bà-la-môn Bà-la-đậu-bà-giá nghe những gì Phật nói, hoan hỷ, tùy hỷ làm lễ 
Ta VỀ. 


Trở về nhà mình, vợ ông Uu-bà-di vừa thây chóng về, liên thưa răng: 


“Ông đã cùng luận nghị với Thầy tôi Như Lai, Ứng Сапе, Đẳng Chánh Giác 
có thân sắc vàng ròng, sáng xa một tầm, thân đầy đặn như cây Ni-câu-luật là 
Thượng Thủ Tiên Nhân, Đắng Đại Mâu-ni khéo nói pháp phải không?” 


Người chồng đáp: 


“Tôi chưa từng Һау chư Thiên, Ma, Pham, Sa-món, Bà-la-môn, Quy thần 
hay người đời mà có thể luận nghị với Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh 
Giác thân sắc vàng ròng, sáng xa một tầm, thân đầy đặn như cây Ni-câu-luật, 
Bậc Tiên Nhân Thượng Thủ, khéo nói diệu pháp, là Đắng Mâu-mI, Đại Sư 
của bà. Bây giờ bà may cho tôi một pháp y tốt dé tôi đem đến chỗ Thế Tôn 
xin xuất gia học đạo.” 


Lúc á áy, ngưỜI vg lây хар vải lụa trắng, sai may pháp y cho ông. Bà-la-môn 
cầm y đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua một bên, bạch 
Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nay con có thé xuất gia học đạo, tu phạm hạnh, ở trong pháp 
của Thê Tôn được không?” 


Phật bảo Bà-la-môn: 
“Nay, ông có thể xuất gia học đạo, tu các phạm hạnh, trong Pháp luật пау.” 
Ông liền xuất gia, một mình ở chỗ văng suy tư về lý do khiến người thiện 
nam cạo bỏ râu tóc, mặc áo ca-sa, chánh tín xuât gia học đạo,... cho đên đắc 
A-la-hán, tâm khéo giải thoát. 
---000--- 

КІМН 1159. MA-CÙ ””? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Вау giờ, có Bà-la-môn Ma-cù””” đến chỗ Phật, cùng nhau chào hỏi an úy 
xong, ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 
“Bạch Cù-đàm, ở nhà con thường hay bố thí. Nếu một người đến thì bố thí 
cho một người. Nêu hai người, ba người cho đên trăm ngàn, tât cả đêu bô thí 
hêt. Con bô thí như vậy có được nhiêu phước không?” 
Phật bảo Bà-la-môn: 
“Ông bố thí như vậy, thật được phước lớn. Vì sao? Vì ở nhà ông thường làm 
việc bô thí. Một người đên xin liên thí cho một người. Hai người, ba người, 
cho đên trăm ngàn người đên xin, tât cả đêu được thí cho, nên được phước 
lớn.” 
Lúc ấy, Bà-la-môn Ma-cù liền nói kệ: 


Tại gia thường tổ chức, 


Bồ thí cùng đại hội; 


Nhờ việc bó thí này, 

Muốn cầu công đức lớn. 

Nay xin hỏi Mâu-n1, 

Những hiểu biết của con; 

Đồng sở kiến Phạm thiên? 

Vì con phân biệt nói. 

Làm sao để giải thoát, 

Về đường lành thắng diệu? 

Phương tiện nào để tu, 

Được sanh về Phạm thế? 

Tùy vui bó thí gì, 

Sanh Phạm thiên thù thắng? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Người lập đại hội thí, 

Tùy sở thích bó thí kia, 

Tâm tịnh tín, hoan hy, 


Duyên vào công đức lành. 


Nhờ sự kiến lập đó, 

Mong xa lìa lỗi ác; 

Xa lia nơi tham dục, 

Tâm kia khéo giải thoát. 
Tu tập nơi lòng từ, 

Công đức này vô lượng. 
Huống lại thêm chí thành, 
Mở đại hội thí khắp. 

Nếu ở trong hội này, 

Có được các tâm lành; 
Hướng đến khéo giải thoát, 
Hoặc đến đường thuần thiện. 
Nhân thù thắng như vậy, 
Được sanh về Phạm thiên; 
Người bố thí như vậy, 


Nhờ tâm kia bình đăng. 


Nên sanh về Phạm thế, 


Tho mang duoc láu dài. 
Sau khi Bà-la-món Ma-cù nghe những gì Phật dạy, hoan һу, tùy hy, từ chỗ 
ngôi đứng dậy ra vê. 
---000--- 
КІМН 1160. САМ LONG ҮАМС?* 

Tôi nghe như уду: 

Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Вау giờ, có Bà-la-món dẫn theo tùy tùng cầm long hoa”””, mang xá- lặc “96, 
đi đến chỗ Phật, cùng nhau chảo hỏi, an úy xong, ngồi lui qua một bên, mà 


nói kệ: 
Nếu phi Bả-la-môn, 
Sở hành không thanh tịnh”””. 
Sát-lợi tu khổ hạnh, 
Cúng trái ngược với tịnh. 
Bà-la-môn Ba kinh: 
Đây mới là thanh tịnh; 
Người thanh tịnh như vậy, 
Chúng sanh khác không có. 
Вау giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 


Không biết đạo thanh tịnh, 


Và các tinh vó thuong; 
AI tìm tinh nơi khác, 


Cuối cùng không được tịnh. 


Bà-la-môn bạch Phật: 


“Bạch Cù-đàm, Ngài giảng về đạo thanh tịnh và thanh tịnh vô thượng 
chăng? Thê nào là đạo thanh tịnh? Thê nảo là thanh tịnh vô thượng?” 


Phật bảo Bà-la-môn: 


“Chánh kiến là đạo thanh tịnh. Tu tập, tu tập nhiều chánh kiến, sẽ đoạn trừ 
tham dục, đoạn trừ sân nhué và đoạn trừ ngu si. Nếu Bả-la-môn nào đã đoạn 
hàn tham dục, đã đoạn hắn sân nhué, si mê, dứt hắn hết cả phiền não, thì gọi 
là thanh tịnh vô thượng. Chánh chí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, 
chánh phương tiện, chánh niệm, chánh định gọi là đạo thanh tịnh. Sau khi tu 
tập. tu tập nhiều về chánh định, đoạn trừ tham dục, đoạn trừ sân nhuế, đoạn 
trừ ngu si và đoạn trừ hàn tất cả phiền não thì gọi là thanh tịnh vô thượng.” 
Bà-la-môn bạch Phật: 


“Bạch Củù-đàm, Ngài giảng về đạo thanh tịnh và thanh tịnh vô thượng 
chăng? Bạch Cù-đàm, thê gian nhiêu việc nay con xin kiêu từ trở về.” 


Phật bảo Bà-la-môn: 
“Nên biết đúng thời.” 


Bà-la-môn dẫn tùy tùng cầm lọng hoa, mang xá-lặc, sau khi nghe những gì 
Phật dạy, hoan hy, tùy hy, từ chỗ ngồi đứng dậy ra vè. 


---000--- 
КІМН 1161. LA-HÁN PHÁP” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ó trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ, có Bà-la-môn đi đên chô Phật, cùng nhau chào hỏi úy lạo xong, 
ngôi lui qua một bên, nói kệ: 


Thé nào là Thi-la? 

Thế nào là oai nghi? 

Thế nào là công đức? 

Thế nào gọi là nghiệp? 
Thành tựu những pháp nảo, 
Bà-la-môn La-hán? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Trí nhớ biết túc mạng, 
Thấy sanh thiên, đường dù; 
Các thọ sanh đã đoạn, 
Mâu-ni minh quyết dinh”. 

Biết tâm khéo giải thoát, 

Giải thoát tất cả tham; 

Đây đủ cả ba minh, 


Ba minh Bà-la-môn. 


Phật nói kinh này xong, Bà-la-món nghe những gì Phật dạy, hoan hy, tùy hy 
từ chỗ ngồi đứng dậy ra về. 


---000--- 
КІМН 1162. VỢ CHONG GIÀ?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ sáng sớm Thê Tôn đắp y, ôm bát vào thành Xá-vệ khât thực, có 
Tôn giả A-nan đi theo sau Thê Tôn. 


Khi ấy có hai lão nam nữ là vợ chồng, tuổi đã cao, các căn đã chín, lưng 
còng như móc câu. Họ đến đầu ngõ hẻm, chỗ đót phân rác, cùng ngồi chồm 
hỗm hơ lửa. Thế Tôn thấy hai vợ chồng già này, tuổi đã cao, các căn đã chín, 
lưng còng như móc câu, giống như hai соп hac già nhìn nhau với tâm dục 
nhiễm. Thấy rồi, bảo Tôn giả A-nan: 


“Ông có thấy hai vg chóng kia, tuói dà cao, сас сап dà chín, lung cong nhu 
móc câu, cùng ngồi chồm hóm ho lửa, giống như hai con hac già nhìn nhau 
với tâm dục nhiễm chăng?” 


A-nan bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, đúng vậy.” 
Phật bảo A-nan: 


“Hai vợ chồng già này, vào thời thiếu niên, thân thể tráng kiện, nếu siêng 
năng tìm câu tài vật, cũng có thé là gia chủ giàu có nhất trong thành Xá-vệ. 
Còn nếu họ cạo bỏ râu tóc, mặc áo ca-sa, chánh tín xuất gia học đạo, không 
nhà, tinh cần tu tập, thì cũng có thé chứng được thượng quả đệ nhất A-la- 
hán. Nếu ở giữa phần hai cuộc đời còn tráng kiện, siêng năng tìm cầu tài vật 
thì cũng có thé trở thành người giàu thứ hai trong thành Xá-vệ. Nếu họ cạo 
bỏ râu tóc, mặc áo ca-sa, chánh tín xuất gia học đạo, không nhà, cũng có thé 
chứng được quả A-na-hàm. Nếu ở giữa phần ba trung niên, siêng năng tìm 
cầu tải vật cũng có thé là người giàu thứ ba trong thành Xá-vệ. Nếu họ cạo 
bỏ râu tóc mặc áo ca-sa, chánh tín xuất gia học đạo, không nhà, cũng có thể 
chứng được quả Tư-đà-hàm. Nếu ở phần thứ tư, khi tuổi già, siêng năng tìm 
cầu tài vật cũng có thể là người giàu thứ tư trong thành Xá-vệ. Nếu họ cạo 


bỏ râu tóc mặc áo ca-sa, chánh tín xuất gia học đạo, không nhà, cũng có thể 
chứng được quả Tu-đà-hoàn. Nhưng ngày hôm nay, họ tuôi già, các căn suy 
yêu, không có tiên của, không có phương tiện, không có khả năng; lại không 
thê kham năng nêu có tìm kiêm tiên của, cũng không có cách nào đê chứng 
đặc Pháp thượng nhân được.” 
Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 

Vì không hành phạm hạnh; 

Nên niên thiếu không của; 

Suy nghĩ việc xa xưa, 

Ngủ đất như cung cong. 

Không tu hành phạm hạnh; 

Niên thiếu không tài sản; 

Giống như chim hạc già, 


Chờ chết nơi đầm hoang. 
Phật nói kinh này xong, Tôn giả A-nan nghe những gì Phật dạy, hoan hy, 
phụng hành. 
---000--- 
КІМН 1163. GIÀ СНЕТ?? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. 


Nói như trên chỉ có khác ở bài kệ: 


Hoại diệt bởi già chết, 

Thân và cảm thọ diệt. 

Chỉ có phước bố thí, 

Là tư lương theo mình. 

Nhiếp hộ nương vào thiện, 

Và tu thiền công đức. 

Tùy sức mà bố thí, 

Tiền tài và âm thực. 

Tỉnh thức giữa đám mê, 
Không phải sóng luóng không. 


Phật nói kinh này xong, Bà-la-môn kia nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ, tùy 
hỷ làm lê ra vê. 


---000--- 
ТАР А-НАМ QUYÉN 43 
КІМН 1164. ВА-ГА-ЮІЁ№ 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Lộc uyên, trú xứ củacác Tiên nhân, 
nước Ba-lanal Bây giò, có sô đông các Tỳ-kheo*"”” tụ 
tập tại giảng đường bàn luận như vây: 


“Chư Tôn, như lời Đức Thế Tôn đã đáp cho câu hỏi Bà-la-diên-đê-xá-di- 
đức-lặc”°”: 


Nếu người biết nhị biên, 
Không dính mắc khoảng giữa; 
Được gọi Đại trượng phu, 


Không mê luyến ngũ dục, 


Thoát chỉ khâu ưu phiền”””!. 


“Chư Tôn, những câu này có nghĩa gì? Thế nào là biên? Thế nào là hai biên? 
Thế nào là giữa? Thế nào là thợ khâu? Thế nào là tư, do trí mới biết, băng 
liễu tri mà liễu tri; khi được biết bởi trí, được liễu tri bởi liễu tri, thì tột mé 
khổ, thoát khỏi khổ?” 


Có người đáp: 


“Sáu nội nhập xứ là một biên; sáu ngoại nhập xứ là biên thứ hai; thọ là ở 
giữa; ái là thợ khâu. Thân cận với 417°”, rồi do bởi nhân này nhân kia mà 
hâ А А А Д А 3508 ~ r ` r ` . 

thân lân lân tăng trưởng xuât sanh ` ”. Những pháp này do trí mà biết, do 
liêu tri mà liễu tri. Khi được biệt bởi trí, được liêu tri bởi liễu tri, thì tôt mé 
khô, mới thoát khỏi khô.” 

Lại có người nói: 

“Đời quá khứ là một biên; đời vi lai là biên thứ hai; đời hiện tại là giữa; ái là 
thợ khâu. Tập cận những ái này, do bởi nhân này nhân kia mà thân lân lân 
tăng trưởng xuât sanh... сло dên thoát khô.” 

Lại có người nói: 

“Tho lạc là một biên; thọ khô là biên thứ hai; không khô không lạc là giữa; 
ái là thợ khâu. Tập cận những ái này, tự thân sở đắc do chúng lân lân tăng 
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truóng xuát sanh... cho dén thoát khó. 


Lai có người nói: 


“Hữu là một biên; tập là biên thứ hai; thọ là giữa; ái là thợ khâu. Như vậy 
nói đây đủ,... cho dên thoát khô.” 


Lại có người nói: 


“Thân là một biên; thân tập là biên thứ hai; ái là thợ khâu. Như vậy nói đầy 
đủ.... cho дёп thoát khô.” 


Lại có người nói: 


“Tất cả những gì chúng ta nói ra không giống nhau, chỉ đưa ra những di 
thuyết, không hy vọng gì để hiểu được. Thế Tôn nói gì khác trong kinh 
“Những câu hỏi của Đê-xá-di-đức-lặc”? Chúng ta nên đến Thế Tôn bạch 
hỏi, như những gi Thế Tôn dạy, chúng ta phụng trì.” 


Bây giờ, các Tỳ-kheo đến chỗ Thế Tôn, cúi đâu lễ dưới chân, rôi ngôi lui 
qua một bên, bạch Phật: 


“Thế nào, bạch Thế Tôn, có những thuyết khác nhau về kinh Ba-la-diên-đê- 
xá-di-đức-lặc sở vấn, vừa rồi các Tỳ-kheo nhóm họp tại giảng đường, bàn 
luận như уду: “Những gì mà Thế Tôn đã dạy trong kinh Ba-la-diên-đê-xá-di- 
đức-lặc sở vấn, về hai biên... сло đến thoát khổ.” Có người bảo: “Nội lục 
nhập xứ là một biên, ngoại lục nhập xứ là biên thứ hai, thọ ở giữa, ái là thợ 
khâu. Nói đầy đủ như trước. Tất cả đều không quyết định được, nên hôm 
nay chúng con đến đây thỉnh vấn Thế Tôn về những nghĩa này. Những gì 
chúng con nói, ai là người nào nói đúng nghĩa?” 


Phật bảo các Ty-kheo: 


“Những gì các ông đã nói đều là khéo nói. Nay Ta sẽ vì các ông mà nói về 
kinh khác. Ta đã vì Ba-la-diên-đê-xá-di-đức-lặc, có nói kinh khác. Xúc là 
một biên; xúc tập là biên thứ hai; tho” là ở giữa; ái là thợ khâu. Sau khi đã 
tập cận ái rồi, thân này thân kia duyên vào đó mà tăng trưởng xuất sanh. Đối 
với pháp này, do trí mới biết, do liễu tri mà liễu tri. Do được biết bởi trí, liễu 
tri bởi liễu tri, mà tột cùng mé khổ, thoát khỏi khổ.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


KINH 1165. TÁN-DAU L Ó” 


Tôi nghe như уйу: 

Một thời Tôn giả Tân-đầu-lô”"' ở trong vườn Cù-sư-la, tại Câu-diệm-di. 
Вау giờ, có Quốc vương Bà-sa tên Uu-dà-dién-na” 2, đến chỗ Tôn giả Tân- 
đâu-lô. Thăm hỏi nhau xong, ngôi lui qua một bên, Quôc vương Bả-sa Uu- 
đà-diên-na bạch Tôn giả Tân-đâu-]ô: 


“Có điều muốn hỏi, Tôn giả có rảnh rỗi để đáp cho không?” 
Tôn giả Tân-đầu-lô đáp: 

“Này Đại vương, Đại vương cứ hỏi, điều gì biết tôi sẽ đáp.” 
Quốc vương Bà-sa Ưu-đà-diên-na hỏi Tôn giả Tân-đầu-lô: 


“Nhân gi, duyên gì, mà các Tỳ-kheo tuổi trẻ mới học, xuất gia chưa lâu ở 
trong Pháp luật này, sống rất an lạc, các căn hòa duyệt, tướng mạo sáng sủa, 
da đẻ tươi tốt, thích tĩnh, ít động, mặc tình người khác mà sông”, tâm như 
dã thú, kham năng suốt đời tu trì phạm hạnh, thanh tịnh thuần nhất?” 


Tôn giả Tân-đầu-lô đáp: 


“Như những gì Phật, Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác, là bậc Tri giả, 
Kiến giả, đã dạy các Tỳ-kheo: “Tỳ-kheo các ông, nếu gặp người nữ lớn tuổi 
thì nên coi như mẹ. Gặp người trung niên thì nên coi như chị em. Gặp người 
non trẻ thì nên coi như con. Vì nguyên nhân này nên các Tỳ-kheo tuổi trẻ 
xuất gia chưa bao lâu ở trong Pháp luật này sống an lạc, an ón, các căn hòa 
duyệt, tướng mạo sáng sủa, da dẻ tươi mát, thích tĩnh, ít động, mặc tình 
người khác mà sống, tâm như dã thú, kham năng suốt đời tu trì phạm hạnh, 
thanh tịnh thuần nhất.” 


Quôc vương Ва-ѕа Uu-đà-diên-na hỏi Tôn giả Tân-đâu-lô: 

“Hiện tại người thê gian, tâm tham câu, dù có gặp người lớn tuôi coi như 
mẹ, trung niên coi như chị, non trẻ coi như con. Nhưng lúc đó tâm họ cũng 
theo sự thiêu đôt của tham dục, sân nhuê, ngu sĩ mà khởi lên. Còn có nhân 


duyên nào đặc biệt hơn không?” 


Tôn giả Tân-đâu-lô nói với quôc vương Bà-sa Uu-đà-diên-na: 


“Còn có nhân duyên khác nữa. Như Thế Tôn Như Lai, Ứng Cúng, Đăng 
Chánh Giác, là bậc Tri giả, Kiến giả, đã dạy các Tỳ-kheo: “Thân này từ chân 
đến đỉnh đầu, bộ xương được trét bởi thịt, được che đậy bởi một lớp da 
mỏng, trong đó chứa dày dày những thứ bát tịnh. Quán sát tất cả: tóc, lông, 
móng, răng, bụi dơ, nước dãi, da, thịt, xương trắng, gân, mạch, tim, gan, 
phối, lá lách, thận, ruột, da dày, ruột non, ruột già, bào, nước mắt, mó hôi, 
nước mũi, nước bọt, mỡ, tủy, đàm âm, mủ, máu, dịch não, phán, nước 
tiêu”. 14 > Này Đại vương, vì nhân này, duyên này, nên các Tỳ-kheo tuôi trẻ 
xuất gia chưa bao lâu ở trong Pháp luật пау, vân sóng an lạc, an ón... cho 
đến thanh tịnh tràn đầy thuần nhất.” 


Quôc vương Bà-sa Uu-đà-diên-na hỏi Tôn giả Tân-đâu-lô: 


“Tâm người hay phiêu nhanh. Nếu quán bát tịnh, có khi sẽ theo tưởng tịnh 
mà hiện. Vậy còn có nhân duyên nào khiến cho Tỳ-kheo tuổi trẻ xuất gia 
chưa bao lâu trong Pháp luật này, sống an lạc, an ón... cho đến thanh tịnh 
tràn đầy thuần nhất không?” 


Tôn giả Tân-đầu-lô đáp: 


“Còn có nhân duyên khác nữa. Như Thế Tôn Như Lai, Ứng Cúng, Đăng 
Chánh Giác, là bậc Tri giả, Kiến giả, đã dạy các Tỳ-kheo: “Các ông nên giữ 
gìn các căn môn, khéo thu nhiếp tâm mình. Nếu mắt thấy sắc, chớ năm bắt 
sắc tướng, chó năm bắt hình tướng tốt đẹp, mà tăng thêm sự chấp giữ ””. ч 
Nếu đối với mắt mà không an trụ với sự thúc liễm, những pháp ác bất thiện 
tham ưu thế gian sẽ lọt vào tâm mình. Cho nên các ông phải giữ gìn luật 
nghi của mắt. Đối tai và âm thanh, mũi và mùi, lưỡi và vị, thân và xúc, ý và 
pháp cũng lại như vậy.... cho đến giữ gìn luật nghi của ý.” 


Bây giờ quôc vương Bà-sa, Uu-đà-diên-na hỏi Tôn giả Tân-đâu-lô: 


“Lành thay! Khéo nói Pháp,... cho đến giữ gìn luật nghi các căn. Bạch Tôn 
giả Tân-đâu-lô, tôi cũng như vậy, có khi không giữ gìn thân, không giữ gìn 
luật nghi các căn, khi vào cung không nhất niệm, thì tâm mình sanh ra tham 
dục hừng hực, ngu si thiêu đốt. Ngay khi đóng cửa phòng ở một mình, ba 
độc cũng lại thiêu đốt tâm mình, huống lại là ở trong cung. Lại có lúc tôi 
khéo nhiếp hộ được các căn, nhiếp hộ được thân mình, chuyên tâm nhất 
niệm, thì khi vào trong cung, tham dục, nhuế, si không còn ау khởi thiêu 
đốt tâm mình; khi ở trong cung nội còn không bị thiêu đốt thân tâm, huóng 
chi là khi ở một mình. Vì vậy cho nên do nhân này, do duyên này hay khiến 


cho Tỳ-kheo tuôi trẻ xuất gia chưa bao lâu trong Pháp luật này sóng an lạc, 
an ôn,... cho đên thanh tịnh tràn đây thuân nhât.” 


Sau khi quốc vương Bà-sa, Ưu-đà-diên-na nghe những gì Tôn giả nói, hoan 
hỷ, tùy hỷ từ chỗ ngôi đứng dậy ra vê. 


---000--- 
КІМН 1166. VÍ DU TAY СНАМ' 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cù-sư-la, tại nước Câu-diệm-di. Вау giờ, 
Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Vì có tay, nên biết có 18у bỏ. Vì có chân nên biết có tới lui. Vì có các khớp 
nên biết có co duỗi. Vì có bụng nên biết có đói khát. Cũng vậy, Tỳ-kheo, vì 
có mắt nên có nhãn xúc làm nhân duyên sanh ra cảm thọ bên trong, hoặc khó 
lạc, hoặc không khó không lạc. Tai mũi lưỡi thân ý lại cũng như vậy. 


“Này các Tỳ-kheo, néu không tay thì không biết láy bỏ. Nếu không chân thì 
không biết tới lui. Nếu không có các khớp thì không biết co duỗi. Nếu không 
có bụng thì không biết đói khát. Cũng vậy, các Tỳ-kheo, nếu không có mắt 
thì không có nhãn xúc làm nhân duyên sanh ra cảm thọ bên trong, hoặc khó, 
hoặc lạc, hoặc không khổ không lạc. Tai mũi lưỡi thân ý lại cũng như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1167. CON RÙA” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cù-sư-la, tại nước Câu-diệm-di. Вау giờ, 
Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Vào thời quá khứ, có đám cỏ trong sông và có con rùa sông trong bụi cỏ 
ау?" КЫ đó có một con đã can đói đi tìm thức ăn. Vừa thấy con rùa, nó vội 
nhảy tới vô lây. Con rùa thây vậy, liên thu hêt đâu đuôi và bôn chân vào 


. 1 ~ ` ` x А л x x «Д 
trong mai”'”. Dã can canh đợi con rùa thò đầu, chân ra là chụp ăn liên. 
Nhưng chờ lâu quá, mà nhât định rùa không thò đâu và chân ra. Dã can đói 
quá, tức tôi bỏ đi. 

“Này các Tỳ-kheo, ngày nay các ông cũng lại biêt như vậy. Ma Ba-tuân luôn 
luôn dò xét tìm cơ hội bên các ông. Mong đợi mắt các ông дат sắc, tai nghe 
tiêng, mũi ngửi mùi, lưỡi nêm vị, thân xúc chạm, ý nhớ pháp mà xúi dục 
sanh tâm дат nhiễm sáu trân. Cho nên Tỳ-kheo, các ông phải luôn luôn giữ 
gìn luật nghi của mặt. Khi đã giữ gìn an trụ nơi luật nghi của mắt rôi, dù mặt 
có sanh khởi hoặc duyên cảnh đi nữa thì ác Ma Ba-tuân cũng không thê tìm 
được cơ hội. Tai mũi, lưỡi, thân, ý cũng lại như vậy. Dù sáu căn kia có sanh 
khởi hoặc duyên cảnh đi nữa, thì chúng cũng không thê tìm được tiện lợi. 
Giông như con rùa, dã can không thê tìm được cơ hội nào.” 
Bây giờ Phật liên nói kệ: 

Rùa vì sợ dã can, 

Dâu thân vào trong mai. 

Ty-kheo khéo nhiêp tâm, 


Dâu kín các giác tưởng. 


-3520 


Không nương, không sợ hài, 
Kín tâm, chớ nói năng. "””” 
Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 

---000--- 


КІМН 1168. LÚA”°” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cü-su-la, tại nước Câu-diệm-di. Вау giờ, 
Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thí như lúa” đặt ở ngã tư đường, có sáu tráng niên cầm chảy giã, trong 
chốc lát nát ra như bụi. Rồi người thứ bảy cầm chày giã lại. Này các Ty: 
kheo, ý các ông thé nào, đồng lúa đã bị sáu người giã, ròi người thứ bảy giã 
lại, lúc này bi nát nhừ phải không?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, đúng vậy.” 
Phật dạy: 


“Này các Ty-kheo, cũng vậy, người ngu si bị sáu xúc nhập xứ nên đả. 
Những gì là sáu? Đó là nhãn xúc nhập xứ thường nën đả. Tai, mũi, lưỡi, 
thân, ý xúc nhập xứ thường nën đả. Người ngu si kia, tuy bị sáu xúc nhập xứ 
nën đả, nhưng vẫn còn ý niệm mong câu sanh hữu đời vị lai , như người 
thứ bảy giã lại cho nát thêm. 


“Này các Tỳ-kheo, nếu nói là ngã”, đó là dao động: nói là ngã sở, đó là 
dao động; vi lai sẽ hiện hữu, đó là dao động; vi lai sẽ không hiện hữu, đó là 
dao động; sẽ lại có sắc, đó là dao động” 26. sẽ lại không sắc, đó là dao động; 
sẽ lại có tưởng, đó là dao động; sẽ lại không có tưởng, đó là dao động; sẽ lại 
không phải có tưởng, chẳng phải không tưởng, đó là dao động. Vì dao động 
nên là bệnh, vì dao động nên là ung nhọt, vì dao động nên là gai nhọn, vì dao 
động nên là dính mắc. Chân chánh quán sát rằng vì dao động nên là khó; do 
đó được tâm không dao động, tu tập nhiều, an trụ, cột niệm, chánh trí. Giống 
như dao động, tư lương, hư cuóng°” cùng như vậy. 


“Vị có hành do ái. Nói ngã, đó là 417°; nói ngã sở, đó là ái; nói vị lai sẽ hiện 
hữu, đó là ái; nói vi lai sẽ không hiện hữu, đó là ái; nói sẽ có sắc, đó là ái; 
nói sẽ không có sắc, đó là ái; nói sẽ có tưởng, đó là 41; nói sẽ không tưởng, 
đó là ái; nói sẽ chẳng phải tưởng, chăng phải không tưởng, đó là ái. Vì ái nên 
là bệnh, vì ái nên là ung nhọt, vì ái nên là gai nhọn. Chân chánh quán sát 
rằng vì dao động nên là khổ; do đó được tâm không dao động, tu tập nhiều, 
an tru, cột niệm, chánh trí. 


“Này các Ту-Кһео, vào thời quá khứ, A-tu-la đem quân chiến đấu với Dé 
Thích. Khi ây Thiên đê Thích bảo chư Thiên Tam thập tam răng: “Hôm nay 
chư Thiên cùng chiên đâu với A-tu-la. Nêu chư Thiên thăng, A-tu-la thua, 


thi hãy bắt sống vua A-tu-la, lây dây cột chặt lại năm chỗ đem về cung trời. 
Vua A-tu-la cũng nói với binh chúng mình: “Hôm nay A-tu-la cùng chiến 
đấu với chư Thiên. Nếu A-tu-la thắng, chư Thiên thua, thì hãy bắt sống 
Thiên đề Thích, lẫy dây cột chặt lại năm chỗ đem vè cung A-tu-la.' 


“Trong lúc đánh nhau, chư Thiên thắng, A-tu-la thua. Bấy giờ chư Thiên 
Tam thập tam bắt sống được vua A-tu-la là Tỳ-ma-chất-đa-la, trói năm chỗ, 
đem về cung trời. Lúc này, vua A-tu-la Tỳ-ma-chất-đa-la, thân bị trói năm 
chỗ, được đặt trên điện Chánh pháp, cho hưởng thụ năm thứ dục lạc của chư 
Thiên. Vua A-tu-la Tỳ-ma-chất-đa-la tự nghĩ: “Сһи Thiên tuy là giỏi, nhưng 
chỉ có A-tu-la là hiền thiện thông tuệ hơn. Nay ta sẽ trở về cung A-tu-la.” 
Trong lúc đang nghĩ như vậy, thì tự thấy thân mình năm chỗ bị dây ấy cột 
chặt lại, ngũ dục của chư Thiên tự nhiên biến mắt. 


“Vua A-tu-la Tỳ-ma-chất- đa-la lại nghĩ: “A-tu-la tuy giỏi, nhưng chư Thiên 
hiền thiện trí tuệ và sáng suốt hơn, nay ta sẽ ở lại cung trời này.” Trong lúc 
đang nghĩ như vậy, thì tự thấy năm chỗ thân mình dây lỏng ra, ngũ dục chư 
Thiên tự nhiên xuất hiện trở lại. 


“Tuy vua A-tu-la Tỳ-ma-chất-đa-la bị sự cột trói vi tế như vậy, nhưng sự cột 
trói của Ma Ba-tuần càng vi tế hơn. Khi tâm bị dao động, thì liền theo đó bị 
ma cột. Tâm không dao động thì cũng liền theo đó ma cởi ra. Cho nên, các 
Tỳ-kheo, phải luôn luôn trụ vào tâm không dao động, chánh niệm, chánh trí. 
Cần phải học như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1169. CÂY DÀN?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cù-sư-la, tại nước Câu-diệm-di, Bấy giờ, 
Thê Tôn bảo các Ty-kheo: 


“Nếu với Tỳ-kheo hay Tỳ-kheo-ni nảo, ở nơi sắc được nhận thức bởi con 
mắt mà phát sanh hoặc duc hoặc thèm muốn, hoặc ái niệm, hoặc chỗ bị 
quyết định đắm trước””'; đối với những tâm như vậy, phải khéo tự phòng 
hộ. Vì sao? Vì những tâm này đều là con đường đưa đến sợ hãi, có chướng 


nạn. Đây là chỗ nương tựa của người ác, không phải chỗ nương tựa của 
người thiện. Cho nên, phải tự phòng hộ. Đôi với tai, mũi, lưỡi, thân, ý lại 
cũng như vậy. 


“Thí như người nông phu có đám mạ tôt, mà người gið ruộng thì lười biêng, 
buông lung, đê trâu vào ăn lúa mạ. Phàm phu ngu 51 cũng lại như vậy, sáu 
xúc nhập xứ... cho đên buông lung cũng lại như vậy. 


“Đám mạ tốt, nếu người giữ ruộng tâm không buông lung, thì trâu không ăn 
được. Giả sử có vào ruộng cũng bị đuôi ra hết. Nghĩa là tâm, ý, hay thức của 
Thánh đệ tử đa văn, đối với công năng ngũ dục phải khéo tự nhiếp hộ, tĩnh 
chỉ hết, khiến cho diệt tận. 


“Đám mạ tốt, người giữ ruộng không tự buông lung, thì nếu trâu vào ruộng, 
sẽ dùng tay trái kéo dây mũi, tay phải cầm roi nën sả vào thân, đuổi ra khỏi 
ruộng. Này các Tỳ-kheo, ý các ông nghĩ sao? Khi con trâu kia đã bị thống 
khổ vậy rồi, thì từ làng về nhà, từ nhà ra làng, có còn dám ăn lúa mạ non như 
lỗi trước không?” 


Đáp rằng: 


“Bạch Thê Tôn, không. Vì sao? Vì nó nhớ lân trước vào ruộng, đã bị cái đau 
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khô bởi roi vọt. 


“Như vậy, này các Tỳ-kheo, nêu tâm, ý, hay thức của Thánh đệ tử đa văn đôi 
với sáu xúc nhập xứ cực kỳ sanh lòng yêm ly, sợ hãi, nội tâm an trụ, chê ngự 
nhât tâm. 


“Này các Tỳ-kheo, thời quá khứ có ông vua nghe tiếng đàn hay chưa từng có 
được, nên sanh yêu thích, say mê, chìm đắm. Vua hỏi các vị đại thần rằng: 
“Đó là những âm thanh gì mà nghe khả ái quá уйу?” Đại thần tàu: “Tàu bệ 
hạ, đó là những tiếng dàn.” Vua nói với đại thần: “Khanh hãy đem những âm 
thanh đó đến đây.” Đại thần vâng lời, liền đem cây đàn đến tàu: “Tàu đại 
vương, đây chính là cây đàn đã tạo ra âm thanh hay.’ Vua nói đại thần: “Ta 
không cần cây đàn, mà chỉ cần đem những âm thanh khả ái đã nghe lần 
trước đến. Đại thần tâu: “Cây đàn này cần phải có nhiều thứ, là phải có cán, 
có máng, có thùng, có dây, có da và người đàn giỏi. Cần phải hội đủ những 
nhân duyên này mới thành âm thanh. Nếu thiếu đi những dụng cụ này thì sẽ 
không có được âm thanh. Âm thanh mà bệ hạ đã nghe trước đây đã qua lâu 
rồi, chúng đã bién chuyền và cũng đã diệt mát rồi, không thể đem đến được.” 
Lúc ấy, nhà vua tự nghĩ: “Ôi! Cần gì vật hư ngụy này! Đàn ở thế gian là vật 


hư ngụy, mà khiến cho người đời say đắm vậy sao? Bây giờ các khanh hãy 
đem ché ra từng mảnh, rôi vât bỏ khắp mười phương.” Các đại thân vâng 
lệnh, chẻ ra thành trăm mảnh, ném khắp mọi nơi. 


“Như vậy, Ty-kheo, nếu đối với sắc, thọ, tưởng, tư, dục; biết những pháp 
này là vô thường, hữu vi, do tâm duyên sanh, rồi liền cho là ngã, ngã sở. 
Những thứ ấy, ở vào lúc khác, tất cả đều không. Này các Tỳ-kheo, hãy bằng 
chánh trí bình dáng như vậy mà quán sát như thật.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1170. СОЛ НОР??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cù-sư-la, tại nước Câu-diệm-di. Вау giờ, 
Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Như người bị bệnh hủi, tay chân bị thương lở loét. Nếu vào cỏ tranh, sẽ bị 
những lá nhọn như mũi kim đâm chích bị thương, đau khó vô cùng. Cũng 
vậy, phàm phu ngu si, sáu xúc nhập xứ chịu những sự đau khổ cũng lại như 
vậy. Giống như người bị hủi kia bị lá cỏ nhọn đâm bị thương, máu mủ chảy 
ra. Cũng vậy, phàm phu ngu si, tánh tình thô bạo, xấu xa, bị xúc bởi sáu xúc 
nhập xứ, liền nổi sân пһиё, lời thô tiếng ác tuôn ra, như người bị phong hủi 
kia. Vì sao? Vì phàm phu ngu si vô học, tâm như phong hủi. 


“Bây giờ, Ta sẽ nói về luật nghi và bất luật nghi. Thế nào là luật nghi và 
thê nào là bât luật nghĩ? 


“Phàm phu ngu si vô học, khi mắt thấy sắc rồi, đối sắc đáng nhớ thì khởi lên 
tham йат, với sắc không đáng nhớ thì khởi lên sân nhuế. Từ nơi đó, lần lượt 
phát sanh ra nhiều giác tưởng tương tục, không thấy lỗi lầm, hoặc có thấy lỗi 
lầm cũng không thể trừ diệt. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý cũng lại như vậy. 
Này Tỳ-kheo, đó gọi là bất luật nghi. 


“Thế nào gọi là luật nghi? Thánh đệ tử đa văn khi mắt thấy sắc, với sắc đáng 
nhớ không khởi tưởng dục, với sắc không đáng nhớ không khởi tưởng sân 
nhuế, lần lượt cũng không khởi những giác tưởng tương tục trụ ””” và thấy 


sắc là lỗi lầm; vì đã thây lỗi làm nên phải lia bỏ. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, 
ý cũng lại như vậy. Đó gọi là luật nghi.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1171. SÁU CHÚNG $АМНЗ?° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cù-sư-la, tại nước Câu-diệm-di. Вау giờ, 
Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thí như người dạo trong căn nhà trống, bắt được sáu loài chúng sanh. Đầu 
tiên được con chó, liền bắt nó cột một chỗ. Kế đến được con chim, rồi được 
rắn độc, dã can, thất-thâu-ma-la*”” và con КЫ. Sau khi bắt được những 
chúng sanh này, tất cả đều bị cột một chỗ. Con chó muốn vảo làng; chim 
luôn muốn bay lên không; rắn luôn muốn bò vào hang; dã can muôn đến gò 
mà; thất-thâu-ma-la lúc nào cũng muốn удо biến; con khi muốn vào rừng 
núi. Sáu con vật này đều bị cột một chỗ, nhưng sở thích không giống nhau. 
Mỗi con đều muốn đến chỗ an ón, không con nào thích bị cột vào chỗ mà nó 
không ưa thích, nên mỗi con tự dùng sức để trở về chỗ ưa thích của mình, 
mà không thể thoát được. 


“Cũng vậy, sáu căn có cảnh giới riêng của chúng, mỗi mỗi tự tìm đến cảnh 
giới ưa thích của nó, không ưa cảnh giới khác. Như mắt thường tìm đến sắc 
khả ái, néu là sắc không vừa ý thì sẽ sanh ra chán. Tai thường tìm âm thanh 
vừa ý, nếu là âm thanh không vừa ý, thì sẽ sanh ra chán. Mũi thường tìm 
mùi vừa ý, nếu là mùi không vừa ý, thì sẽ sanh ra chán. Lưỡi thường tìm vị 
уйа ý, nêu là vị không vừa ý, thì sẽ sanh ra chán. Thân thường tìm chạm vật 
vừa ý, nếu xúc chạm vật không vừa ý, thì sẽ sanh ra chán. Ý thường tìm đến 
pháp vừa ý, nếu là pháp không vừa ý, thì sẽ sanh ra chán. Sáu căn này có 
bao nhiêu hành xứ, cảnh giới khác nhau, mỗi cái không tìm đến cảnh giới 
của căn khác. Sáu căn này, chúng có cái lực kham năng tự tại mà lãnh thọ 
cảnh giới của mình. Như người kia, cột sáu con vật vào cây cột bền chắc, 
cho dù chúng có dùng sức muốn thoát ra theo ý mình mà đi, nhưng lui tới 
chỉ mệt nhọc, vì đã bị dây cột, cuói cùng cũng bi dinh vào cây trụ. 


“Này các Tỳ-kheo, Ta nói thí dụ này là muốn vi các ông hiển bày nghĩa ấy. 
Sáu con vật là dụ cho sáu căn. Cây trụ chắc là dụ cho thân niệm xứ”””. Nếu 
thân niệm xứ được khéo tu tập, có niệm, không niệm sắc, thấy sắc khả ái thì 
không sanh đắm, sắc không khả ái thì không sanh chán. Tai đối với tiếng; 
mũi đối với mùi; lưỡi đối với vị; thân đối với xúc; ý đối với pháp, ... đối với 
pháp khả ái, thì không tìm cầu ưa muốn; với pháp không khả ái thì không 
sanh chán. Cho nên, các Tỳ-kheo, phải siêng năng tu tập nhiều về thân niệm 
xú.” 


Phât nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe nhüng gi Phât day, hoan hy 
phung hành. 


---000--- 
КІМН 1172. RÁN РОС? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cù-sư-la, tại nước Câu-diệm-di. Bấy giờ, 
Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thí như có bốn con rắn hó hung ác, độc nghiệt, đựng trong một cái tráp. 
Bấy giờ có một người thông minh, không ngu si, có trí tuệ, tìm lạc, nhàm 
khó, cầu sống chán chết. Khi á Ấy, có một người kia nói với người này rằng: 
“Nay, anh giữ cái tráp đựng răn độc này. Hãy lau chùi, tăm rửa cho chúng; 
gân gũi, cho chúng ăn. Thinh thoảng, cho chúng ra, vào. Nếu bốn con rắn 
này thoát ra, thì rất có hại, hoặc có thể căn chết, hoặc gần chết. Bạn Һау coi 
chừng. 


“Báy giờ, người này sợ hãi bỏ chay. Bỗng có năm kẻ oán thù cầm đao rượt 
theo muôn bắt giết: “Này bạn, hãy đề phong.” Trong lúc anh đang sợ bón con 
гап độc và năm kẻ oán thù hoa đao nên ruồi chạy, thì người kia lại nói: “Này 
bạn, bên trong còn có sáu tên giặc đang đuổi theo rình rập anh. Nếu bắt 
được, chúng nó sẽ giết. Anh nên đề phòng.’ 


“Bấy giờ, người này vì sợ bốn con rắn độc, năm kẻ oán thù cầm dao, với sáu 
tên giặc ở bên trong, nên kinh hãi bỏ chạy, lại trở vào trong xóm văng. Thấy 
một căn nhà trống mục nát nguy hoại kia, với những đồ vật xấu ác, dòn tan, 
dễ vỡ, không có gì chắc thật. Người kia lại nói: “Này bạn, thôn xóm vắng vẻ 
này sẽ có bọn giặc đến. Chúng sẽ hại anh.’ 


“Khi ấy, người này vì sợ bốn con răn độc, năm tên giặc hoa đao, sáu tên giặc 
dữ bên trong và một đám giặc trong xóm vắng, nên anh tiếp tục chạy. Chợt 
gặp một con sông lớn chăn ngang đường, dòng nước sâu đang chảy siết, chỉ 
Һау bờ bên này có nhiều sự sợ hãi, còn thấy bờ bên kia an ôn khoái lạc, mát 
mẻ, không có sợ hãi. Nhưng không có cầu, thuyền để đưa qua được đến bờ 
kia. Anh ta tự nghĩ: “Ta hãy lấy cây cỏ kết thành một chiếc bè, dùng tay chân 
làm phương tiện vượt qua bên kia sóng.” Nghĩ như vậy ròi, liên thâu thập 
cây cỏ, tại cạnh bờ sông kết lại thành chiếc bè, dùng tay chân làm phương 
tiện cắt dòng sang ngang. Như vậy, người này thoát khỏi bốn con гап độc, 
năm kẻ oán thù hoa đao, sáu tên giặc ác bên trong và lại thoát được bọn giặc 
nơi xóm vắng: vượt qua khỏi dòng sâu, bỏ lại mọi sự sợ hãi ở bờ bên này, 
đến được bờ bên kia, an ón, khoái lạc. 


“Này các Tỳ-kheo, Ta nói thí dụ đó là để giải thích nghĩa này: 


“Cái tráp là dụ cho sắc thân gồm bốn đại thô và sở tạo của bốn đại phù này, 
thê tinh huyêt, được được nuôi lớn băng các thức ăn tạp uê, tăm rửa, y phục. 
Đó là những pháp mong manh, biên hoại, vô thường. 


“Bón rắn độc là dụ cho bốn đại: đất, nước, gió, lửa. Nếu như địa đại cạnh 
tranh, có thể làm cho thân này chết, hoặc là gần chết. Đối với nước, lửa, gió 
canh tranh nhau cũng lại như vậy. Năm kẻ oán thù cầm đao là dụ cho năm 
thủ uân. Sáu tên giặc ác bên trong là dụ cho sáu ái hỷ. Xóm vắng là dụ cho 
sáu nội nhập. Này thiện nam tử, hãy quán sát mắt nhập xứ là vô thường, biến 
hoại. Sự chấp thủ mắt cũng là pháp vô thường hư ngụy. Tai, mũi, lưỡi, thân, 
ý nhập xứ cũng lại như vậy. 


“Bọn giặc nơi xóm văng là dụ cho sáu nhập xứ bên ngoài. Mặt bị sắc vừa у, 
không vừa ý làm hại; tai đôi tiêng, mũi đôi mùi, lưỡi đôi vị, thân đôi xúc, .. 
ý đôi pháp dù vừa ý hay không vừa ý cũng đêu bị hại. 

“Dòng nước х1ёї dụ cho bon lưu: dục lưu, hữu lưu, kiên lưu và vô minh lưu. 
“Соп sông dụ cho ba ái: dục ái, sắc ái và vô sắc ái. 

“Bờ bên này nhiêu sợ hãi dụ cho hữu thân. Bờ bên kia mát mẻ, an lạc dụ cho 
Vô dư Niêt-bàn. Chiêc bẻ dụ cho Bát chánh đạo. Dùng tay chân làm phương 


tiện cắt dòng sang sông dụ cho tính tấn dóng mãnh đến bờ kia. Trụ xứ của 
Bà-la-môn dụ cho Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác. 


“Như vậy, các Ty-kheo, Dai Sư từ bi, an ủi đệ tử. Những gì cần làm Ta đã 
làm xong. Nay các ông cũng phải nên làm những gì cân làm. Hoặc dưới 
bóng cây văng vẻ, hay nơi phòng xá thanh tịnh, trải cỏ làm tòa, hoặc chỗ đất 
trống hay gò mả, xa lìa tất cả, tỉnh cần thiền tư, cân thận chớ buông lung mà 
sau này hồi hận. Đây là giáo giới của Ta.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1173. КНО РНАР???? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cù-sư-la, tại nước Câu-diệm-di. Bấy giờ, 
Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thánh đệ tử đa văn thấy biết như thật, đối với tất cả pháp khô, tập, diệt, vị, 
hoạn, ly. Thấy ngũ dục như hầm lửa. Sau khi quán sát ngũ dục như vậy rồi, 
ở nơi ngũ dục mà dục tham, dục ái, dục niệm, dục trước ˆ” vĩnh viễn không 
còn che đậy tâm; biết hành xứ và trụ xứ của dục tâm kia mà tự phòng hộ. 
Sau khi hành xứ, trụ xứ đã được phòng hộ, đóng chặt cửa ròi, pháp ác bát 
thiện và tham uu thé gian không tùy theo hành xứ và trụ xứ kia mà lọt vào 
tâm mình. 


“Thế nào gọi là Thánh đệ tử đa văn thấy biết như thật đối với tất cả pháp 
khổ, tập, diệt, vị, hoạn, ly? Thánh đệ tử đa văn biết như thật về Khổ Thánh 
dé này; biết như thật về Khô tập này, về Khổ diệt này, về Khổ diệt đạo tích 
Thánh đề này. Dó gọi là Thánh đệ tử đa văn biết như thật tất cả pháp khó, 
tập. diệt, vị, hoạn, ly. 


“Thế nào gọi là Thánh đệ tử đa văn Һау năm dục như hàm lửa,... cho đến 
các pháp ác bât thiện và tham ưu thê gian vĩnh viên không còn che đậy tâm 
nữa? 


“Thí như bên cạnh thôn xóm có một cái hàm sâu đựng đầy lửa, không có 
khói và lửa ngọn. Khi ду có một người không ngu si, thông minh trí tuệ, ưa 
lạc, chán khó, ham sống, sợ chết. Ông tự nghĩ: “О đây có cái hàm đựng đầy 
lửa, nếu ta rơi vào trong đó chắc chăn phải chết không còn nghi nia.’ Người 
kia phát sanh sự tránh xa, nghĩ tránh xa, muốn tránh xa. Cũng vậy, Thánh đệ 


tử đa văn thấy ngũ dục nhu hàm lửa... cho đến pháp ác bát thiện, tham uu 
thế gian, vĩnh viễn không còn che đậy tâm. Nếu hành xứ, trụ xứ mà được 
phòng hộ trước, biết trước... cho đến các pháp ác bất thiện tham ưu thế gian 
không còn lọt vào tâm. 


“ТЫ như bên cạnh thôn xóm có khu rừng паі” nhiều cây gai nhọn. Khi ấy 
có người vào rừng có công việc. Sau khi vào rừng, thấy trước sau, phải trái, 
trên dưới hoàn toàn là gai nhọn. Bấy giờ người kia chánh niệm mà đi, chánh 
niệm tới lui, chánh niệm mở mắt sáng, chánh niệm nhìn thắng, chánh niệm 
khom người. Vì sao? Vì không để gai nhọn làm tón thương thân mình. 
Thánh đệ tử đa văn cũng lại như vậy. Nếu y tựa nơi làng xóm, thành ấp; 
sáng sớm đắp y, ôm bát vào xóm khất thực, phải khéo nhiếp hộ thân và giữ 
gìn tâm mình, chánh niệm an trú, chánh niệm mà di, chánh niệm mở mắt 
sáng, chánh niệm quán sát. Vì sao? Vì không dé cho gai nhon làm tón 
thuong dén Chánh pháp luật. Thế nào là gai nhọn làm tôn thương đến Chánh 
pháp luật? Là sắc vừa ý, đáng yêu, đáng nhớ. Đó gọi là gai nhọn làm tón 
thương đến Thánh pháp luật. 


“Thế nào là sắc vừa ý, đáng yêu, đáng nhớ, lại làm tón thương đến Thánh 
pháp luật? Đó là năm công năng của dục. Mắt nhận thức thấy sắc sanh ra 
yêu, nhớ, nuôi lớn dục lạc; tai nhận thức nghe tiếng: mũi nhận thức ngửi 
mùi; lưỡi nhận thức nếm vị; thân nhận thức tiếp xúc sanh ra yêu, nhớ, nuôi 
lớn dục lạc. Đó gọi là sắc đáng yêu, nhớ, làm tón thương đến Chánh pháp 
luật. Đó cũng gọi là Thánh đệ tử đa văn phòng hộ trước và biết trước chỗ 
hành xứ và trú xứ,... cho đến không để các pháp ác bất thiện, tham ưu thế 
gian lọt vào tâm. 


“Hoặc khi Thánh đệ tử đa văn mất chánh niệm, sanh ra giác ác bát thiện, 
nuôi lớn tham dục, sân nhuế, ngu si. Đó là Thánh đệ tử đa văn thuộc độn 
căn, Tuy khởi tập, diệt nhưng bị dục che đậy tâm. Giống như hòn sắt 
nóng đỏ rực, dùng vài giọt nước nhỏ xuống liền khô mát. Cũng vậy, Thánh 
đệ tử đa văn độn căn sanh niệm cũng liền diệt mất như vậy. 


“Thánh đệ tử đa văn đi như vậy, đứng như vậy. Nếu quốc vương hay đại 
thần đến chỗ họ dùng bồng lộc dé mời dụ răng: “Này người nam, cân gì phải 
cạo bỏ râu tóc, mang đồ sành, thân mặc áo ca-sa, đi xin ăn từng nhà? Sao 
bằng an úy hành ngũ dục lạc, bó thí làm phước". 


“Thê nào, Ту-Кһео, Thánh đệ tử đa văn có vì bông lộc mời dụ của các thân 
tộc, đàn việt, đại thân, quôc vương mà họ sẽ hoàn giới thoái giảm không?” 


Бар: 


“Bạch Thế Tôn, không. Vì sao? Vì Thánh đệ tử đa văn đã thấy biết như thật 
đối với tất cả pháp khó, tập, diệt, vị, hoạn, ly. Thấy ngũ dục như hàm lửa.... 
cho đến pháp ác bất thiện, tham ưu thế gian, vĩnh viễn không còn che đậy 
tâm nữa, nhờ đã phòng hộ trước và biết trước những hành xứ và trú xứ của 
phiền não,... cho đến các pháp ác bát thiện, tham ưu thế gian, không còn lọt 
vào tâm mình. Nếu quốc vương, đại thần hay thân tộc dùng bồng lộc mời dụ 
người ấy hoàn giới thoái giảm thì điều này không thé có được.” 


Phật bảo các Ty-kheo: 


“Lành thay! Lành thay! Thánh đệ tử đa văn từ lâu tâm xuôi về, rót về, dó 
dốc về, hướng đến viễn ly, hướng đến ly dục, hướng đến Niết-bàn tịch tĩnh 
xả ly, vui nơi Niết-bàn; ở nơi hữu lậu đã được dập tắt, được làm mát nguội. 
Nếu bị quốc vương, gia chủ hay thân tộc dùng bồng lộc mời dụ để hoàn giới 
thoái giảm, chịu khó lớn khác, thì điều này không thể có được. Giống như 
sông Hằng luôn luôn xuôi về, rót về, đồ dốc về phương Dông”. Có nhiều 
người ngăn nó, muốn nó xuôi về, rót về, dó dốc về phương Tây thì có được 
không?” 


Đáp: 
“Bạch Thê Tôn, không thể. Vì sao? Vì dòng nước sông Hằng đã lâu ngày 
chảy vê phương Đông mà muôn nó chảy vê phương Tây thì không thê được. 


Những người kia, họ sẽ chịu khô cực!” 


“Cũng vậy, Thánh đệ tử đa văn đã lâu ngày tâm xuôi về, rót về, dó dốc về, 
hướng đến viễn ly,... cho đến muốn khiến thoái giảm, thì điều này không thé 
có được, họ phải chịu khó cực mà thôi.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1174. KHÚC GÓ ТЕО?“ 


Tôi nghe như vây: 


Một thời Đức Phật, tại A-tỳ-xà, bên Hằng thủy >”. Вау giờ, có Tỳ-kheo đến 
chô Phật, cúi đâu lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Lành thay! Bạch Thế Tôn, xin vì con thuyết pháp. Sau khi nghe pháp ròi, 
con một mình ở chỗ vắng, chuyên tinh tư duy, sống không buông lung và 
hiểu được lý do về những nhà dòng dõi, cạo bỏ râu tóc, chánh tín xuất gia 
học đạo, không nhà, tiến tu phạm hạnh, thấy pháp, tự biết tác chứng: “Ta, sự 
sanh đã dứt, phạm hạnh đã lập, những việc cần làm đã làm xong, tự biết 
không còn tái sanh đời sau nữa. ” 


Вау giờ, Thế Tôn ngắm sông Hằng, thấy trong nước có một cây lớn trôi theo 
dòng nước chảy xuông. Nói với vị Tỳ-kheo kia: 


“Ông có thấy cây lớn trong dòng nước sông Hằng này không?” 

Đáp: 

“Bạch Thế Tôn, con đã thấy.” 

Phật bảo: 

“Cây lớn này không vướng bờ bên này, không vướng bờ bên kia, không 
chìm xuông đáy, không тас ở bãi cù lao, không vào dòng nước xoáy, không 
bị người vớt lên, phi nhân không giữ lại, cũng không bị mục, sẽ xuôi theo 
dòng nước, thuận dòng mà rót vê, đô vê biên lớn phải không?” 

Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, đúng vậy.” 

Phật bảo: 

“Ty-kheo cũng lại như vậy. Không vướng bờ bên này, không vướng bờ bên 
kia, không bị chìm, không mặc bãi cù lao, không vào dòng nước xoáy, cüng 
không bị người vớt lẫy, phi nhân không giữ lại, cũng không bị mục, vị ây sẽ 
theo dòng nước mà xuôi về, rót về, dó về Niết-bàn.” 


Ty-kheo bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, thế nào là bờ bên này? Thế nào là bờ bên kia? Thế nào là 
chìm mât? Thê nào là bị тас bãi cù lao? Thê nào là dòng nước xoáy? Thê 


nào là người vớt lấy? Thế nào là phi nhân giữ? Thế nào là mục nát? Lành 
thay, Thé Tôn, vì con giảng rộng! Sau khi nghe xong, con sẽ một mình ở chỗ 
văng, chuyên tính tư duy, sống không buông lung,... cho đến tự biết không 
còn tái sanh đời sau nữa.” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Bờ bên này là sáu nhập xứ. Bờ bên kia là sáu ngoại nhập xứ”. Bị người 
vớt lây là như người nào gần gũi VỚI người thế tục, hay với người xuất gia; 
néu găp chuyện sướng, khổ, buôn, vui và những việc làm của họ, tất cũng 
cùng họ cộng đồng. Đó gọi là bị người vớt lấy. Bị phi nhân giữ lại là như có 
người nào nguyện tu phạm hạnh, răng: “Nay ta trì giới, khó hạnh, tu các 
phạm hạnh để được sanh lên các cõi trời. Đó gọi là bị phi nhân giữ lại. Bị 
dòng nước xoáy là như có người nào hoàn giới thoái chuyển. Hư mục là 
phạm giới, hành các pháp bất thiện, hủ bại, ít học, giống như cỏ đại, như 
tiếng thôi tù và. Họ không phải là Sa-môn mà giống Sa-môn, không phải là 
Phạm hạnh mà giống Phạm hạnh. 


“Như vậy, Tỳ-kheo, đó gọi là không vướng bờ bên này, bờ bên kia,... cho 
đên Niêt-bàn.” 


Sau khi Tỳ-kheo kia nghe những gì Phậy dạy, hoan hy làm lễ ra về. Lúc này, 
một mình ở chỗ vắng, tư duy về những lời Đức Phật đã dạy trong kinh Cây 
lớn trôi theo dòng nước,... cho đến tự biết không còn tái sanh đời sau nữa và 
đắc A-la-hán. 


Lúc ấy có một người chăn bò là Nan-đồ'””” cách Phật không xa, đang cầm 
gậy chăn bò. Sau khi vị Ty-kheo đã đi rồi, đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới 
chân, ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, hiện tại con có thé không vướng bờ bên này, không vướng 
bờ bên kia, không bị chìm mât, không mặc ở bãi cù lao, không bị người vớt 
lây, không bị phi nhân giữ, không vào dòng nước xoáy và cũng không bị 
mục nát. Vậy con có được xuât gia tu phạm hạnh ở trong Chánh pháp luật 
của Thê Tôn không?” 

Phật hỏi người chăn bò: 

“Con đưa bò trở về cho chủ chưa?” 


Người chân bò bạch: 


“Trong dàn bo có con đâu dàn có thê tu dân trở vê, không cân con dua. Xin 
cho phép con xuât gia học đạo.” 


Phật bào người chăn bò: 


“Tuy bò tự có thê vê nhà được. Nhưng con đã nhận lãnh cơm ăn áo mặc của 
người, điều cân là con phải vê báo cho chủ nhà con biệt.” 


Lúc này, người chăn bò đã nghe lời Phật, hoan hy lễ Phật ra vë. 


Sau khi người chăn bò đi chưa được bao lâu, bấy giờ Tôn giả Xá-lợi-phất 
cũng đang ở trong hội này, bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, người chăn bò Nan-đô muôn xin xuât gia, sao Thê Tôn bảo 
trở vë nhà.” 

Phật bảo Xá-lợi-phât: 

“Người chăn bò Nan-đô, nêu trở vë nhà đê hưởng thụ ngũ dục, thì không có 
việc đó. Sau khi giao bò lại cho người chủ rôi, sẽ nhanh chóng trở lại xuât 


gia học đạo, tịnh tu phạm hạnh, trong Pháp luật này,... cho đến tự biết 
không còn tái sanh đời sau nữa, дас A-la-hán.” 


Вау giờ, người chăn bò Nan-đồ sau khi giao bò lại cho chủ rồi liền trở lại 
chó Phật, cúi đâu lê dưới chân, ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con đã giao bò cho chủ rồi. Xin cho phép con xuất gia học 
đạo trong Chánh pháp luật.” 


Phật bảo người chăn bò Nan-đồ: 


“Con được xuất gia học đạo, thọ giới cụ túc làm Ty-kheo, ở trong Chánh 
pháp luật này.” 

Sau khi xuất gia rồi, tự tư duy về lý do những người con nhà dòng dõi đã cạo 
bỏ râu tóc, xuât gia học đạo, không nhà, tiên tu phạm hạnh,... cho đên không 
còn tái sanh đời sau nữa, thành A-la-hán. 


---000--- 


КІМН 1175. KHAN-THÚ DU” 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp có độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Вау giờ, có Ty-kheo một minh ngồi thiền tại chỗ vắng, tự nghĩ: “Tỳ- 
kheo biết thế nào, thấy thế nào, để được cái thấy thanh tịnh?” Nghĩ rồi, đến 
các chỗ các Tỳ-kheo, bạch các Tỳ-kheo rằng: 


“Thưa các Tỳ-kheo biết thế nào, thấy thế nào để khiến cái thấy được thanh 
tịnh?” 


Các Ty-kheo đáp: 


“Tôn giả, biết đúng như thật về tập, diệt, vị, hoạn, ly của sáu xúc nhập xứ. 
Tỳ-kheo nào biết, Шау như vậy, sẽ được cái Шау thanh tịnh.” 


Tỳ-kheo này nghe các Tỳ-kheo kia nói như vậy, tâm không hoan hy, lại đến 
chó Ty-kheo khác, hỏi Ту-Кһео kia răng: 


“Chư tôn Tỳ-kheo, biết thế nào, thấy thế nào dé được cái thấy thanh tịnh?” 
Ty-kheo kia đáp: 


“Biết đúng như thật về tập, diệt, vị, hoạn, ly của sáu giới. Tỳ-kheo nào biết 
như vậy, thấy như vậy, sẽ được cái thấy thanh tịnh.” 


Ту-Кһео này nghe Tỳ-kheo kia ký thuyết như vậy tâm cũng không lạc, lại 
đên Tỳ-kheo khác hỏi: 


“Ту-кһео, biết thế nào, thấy thế nào để được cái thấy thanh tịnh?” 

Ty-kheo kia đáp: 

“Quán sát năm thủ uán như là bệnh tật, như ung nhọt, như gai nhọn, như giết 
hại, là vô thường, khô, không, phi ngã. Biêt như vậy, thây như vậy, sẽ được 
cái thây thanh tịnh.” 


Tỷ-kheo này nghe Ту-Кһео kia ký thuyết như vậy tâm cũng không lạc, đi 
đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân, ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con một minh ở chỗ vắng tư duy: “Tỳ-kheo, biết thế nào, 
thấy thé nào để được cái thấy thanh tinh?’ Sau khi nghĩ như vậy, rồi con đi 
đến chỗ các Tỳ-kheo, ba nơi đã nói những gì, như đã bạch đầy đủ lên Thế 
Tôn, con nghe họ nói vậy, tâm không hoan hỷ, nên đến Thế Tôn đem nghĩa 
này xin hỏi Thế Tôn: “Tỳ-kheo, biết thế nào, thấy thế nào dé được cái thấy 
thanh tinh?” 


Phật đáp: 


“Vào thời quá khứ, có một người chưa từng thấy cây khẩn- thú””””, đến người 
đã từng thấy khẩn-thú; hỏi người đã từng thấy khán thú rằng: ‘Ông biét cây 
khån-thú không?’ Đáp: “Biết. Lại hỏi: “Hình dạng của nó thé nào?’ Đáp: 
“Nó màu đen như cái cột bị cháy.” Vì người kia đang lúc thấy khẩn-thú màu 
đen như cột trụ cháy sém. Người này nghe nói khẩn-thú màu đen như cái cột 
cháy sém thì không hoan hy lắm. Lại đi đến người khác đã từng thấy khẩn- 
thú và hỏi: “Ông đã từng biết khẩn-thú phải không?’ Người kia đáp: “Biết.” 
Lại hỏi: “Hình dạng của nó thế nào?’ Người từng thấy khẩn-thú đáp: “Sắc 
của nó màu đỏ, hoa nở ra như khúc thịt.” Vì người kia lúc thấy khẩn-thú nở 
hoa thật như một khúc thịt. Người này nghe những gì người kia nói như vậy 
không hoan hý. Lại đến người đã từng thấy khẩn-thú khác hỏi: ‘Ông từng 
biết khẩn-thú phải không?’ Người kia đáp: “Biết. Lại hỏi: “Hình dạng của 
nó thé пао?” Đáp: “Lông thân của nó dài thườn thượt rủ xuống như quả Thi- 
lợi-sa"””.” Người này nghe rồi, tâm cũng không hoan hy. Lại đi hỏi người đã 
biết khân-thú khác: “Ông đã biết khẩn-thú phải không?’ Đáp: “Biết.” Lại hỏi: 
“Hình dáng của nó thế nào?’ Người kia trả lời: ‘Nó màu xanh lá cây, lá 
bóng, lá dài rộng như cây Ni-câu-lâu-đà””'. Như những người kia, khi hỏi 
về khẩn-thú, nghe xong, tâm không hoan hy. Lại đi tìm khắp nơi, nhưng 
những người thấy khẩn-thú, tùy thời tùy sở kiến của mỗi người mà trả lời; 

cho nên không giông nhau. 


“Cũng vậy, các Tỳ-kheo, nếu ở nơi thanh vắng, chuyên tinh tư duy, sống 
không buông lung, nhân theo pháp tư duy mà không khởi lên các lậu, tâm 
được giải thoát và tùy theo sở kiến của họ mà ký thuyết. Nay ông nghe Ta 
nói thí dụ, người trí nhờ thí dụ sẽ hiểu được. Thí như có một quôc vương 
biên địa, khéo chỉnh trị thành quách, dưới cửa kiên cô, đường sá bằng phẳng. 
Bốn cửa thành đặt bốn người canh gác. Tất cả đều thông minh trí tuệ, biết 
người đi người đến. Trong thành nảy, tại một con đường ngã tư, an trí 
giường chõng. Thành chủ ngồi trên đó. Nếu có sứ giả từ phương Đông đến 
hỏi người giữ cửa: “Thành chủ ở đâu?? Liền được trả lời: “Đang ngôi trên 
tòa, ở ngã tư đường, trong thành.” Vi sứ giả kia nghe rồi, đến chỗ thành chủ 


nhận chỉ thị rồi trở về đường cũ. Những sứ giả từ Nam, Tây, Bắc, đến cũng 
hỏi người giữ cửa: “Thành chủ ở đâu?" Họ cũng đáp: “О giữa ngã tư đường, 
trong thành." Các sứ giả kia nghe rồi đều đến chỗ thành chủ, nhận chỉ thị của 
ông, rồi mỗi người trở về chỗ cũ của mình.” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Ta đã nói thí dụ. Nay sẽ nói ý nghĩa. Thành là dụ cho sắc thô của thân 
người. Giống như kinh nói thí dụ cải tráp răn độc. Khéo sửa sang tường 
thành là chỉ cho chánh kiến. Đường ва bằng phắng là nội sáu nhập xứ. Bốn 
cửa chỉ cho bốn trú xứ của thức. Bốn người giữ cửa chỉ cho tứ niệm xứ. 
Thành chủ chỉ cho thức thủ uân. Sứ giả là Chánh quán. Nói lời như thật là 
Bốn chân đề. Trở về đường cũ là tám Thánh đạo.” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Nếu Đại Sư có những điều cần làm cho đệ tử; thì nay Ta dà làm xong. Vi 
thương xót nën: Nhw kinh thí dụ vé cải тар ғап độc.” 


Sau khi Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, chuyên tinh tư duy, không sóng 
buông lung, tiên tu phạm hạnh,... cho đên không tái sanh đời sau nữa, thành 
A-la-hán. 


---000--- 
КІМН 1176. LÂU PHÁP`”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật du hành nhân gian, giữa những người họ Thích; rồi đến ở 
trong vườn Ni-câu-luật-đà, nước Ca-tỳ-la-vệ. 


Bấy giờ, những người họ Thích ở Ca-tỳ-la làm xong giảng đường mới, chưa 
có Sa-môn, Bà-la-môn, thiếu niên dòng họ Thích-ca và nhân dân nào ở trong 
đó. Họ nghe Thế Tôn du hành trong nhân gian, đến nước Ca-tỳ-la-vệ dòng 
họ Thích và đang trú trong vườn Ni-câu-lâu-đà, giảng về nghĩa khổ lạc. Họ 
bàn với nhau: “Nhà này mới hoàn thành, chưa có at ở, nên thỉnh Thế Tôn và 
đại chúng về đây cúng dường, sẽ được công đức phước báo vô lượng, an ón 
lâu dài. Rồi sau đó chúng ta mới sử dụng.” Bàn luận xong, họ cùng nhau ra 
khỏi thành, đến chỗ Thé Tôn, cúi đầu lễ dưới chân, rồi ngồi lui qua một bên. 


Вау giờ, Thế Tôn vì những người họ Thích, diễn nói pháp yếu, khai thị, soi 
sáng, làm cho vui mừng xong, rôi ngồi im lặng. Khi ấy, những người họ 
Thích từ chỗ ngồi đứng dậy, sửa lại y phục, dành lễ Phật, đầu gối hữu quỳ 
sát đất, chắp tay bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, chúng con những người dòng họ Thích, làm xong giảng 
đường mới, chưa có ai ở. Hôm nay, thỉnh Thế Tôn và đại chúng đến giảng 
đường cho chúng con được cúng đường, để chúng con được công đức phước 
lợi và an lạc mãi mãi. Rồi sau đó chúng con sẽ sử dụng.” 


Bấy giờ, Thế Tôn im lặng nhận lời. Khi ấy những người họ Thích biết Thế 
Tôn đã nhận lời mời rồi, cúi đầu lễ dưới chân Phật rồi mỗi người trở về chỗ 
của mình. Ngay ngày hôm đó, dùng xe chở hết đồ đạc đến trang hoàng giảng 
đường mới, trải sàng tòa và lót thảm cỏ mịn trên đất, dầu đèn đầy đủ. Khi 
mọi việc đã sửa soạn xong, họ đến chỗ Phật, cúi đầu bạch rằng: 


“Mọi việc đã chuân bị xong rôi, mong Ngài biết thời.” 


Bấy giờ, Thế Tôn và đại chúng tùy tùng trước sau đi đến ngoài giảng đường. 
Sau khi rửa chân, bước lên nhà, ngôi trước cây cột ở giữa, hướng vê Đông. 
Lúc này, các Tỳ-kheo cũng rửa chân xong, lần lượt vào giảng đường, ngồi 
quay mặt hướng về Tây, phía Đức Phật. Bấy giờ, những người họ Thích 
cũng ngồi quay mặt hướng về Tây. 


Bấy giờ, Thế Tôn vì những người dòng họ Thích rộng nói pháp yếu, khai 
thị, soi sáng, làm cho vui mừng xong, rôi nói với những người dòng họ 
Thích: 


“Này các Cù-đàm, đã quá đâu đêm, bây giờ các người có thê trở vê Ca-ty-la- 
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уе. 


Khi áy, những người dong họ Thích nghe những gi Phật đã dạy, hoan hy, tùy 
hỷ ra vê. 


Вау giờ, Thế Tôn biết những người họ Thích đã đi rồi, bèn bảo Đại Mục- 
kiên-liên: 


“Ông nên vì các Tỳ-kheo thuyết pháp cho họ. Ta đang đau lưng, cần được 
nghỉ ngơi.” 


Tôn giả Dai Muc- kiën-lién im lặng nhận lời. Bấy giờ, Thế Tôn xếp y Uất- 
đa-la bốn lớp lót dưới sườn và cuôn y Tăng-già-lê đặt dưới đầu làm gối, nằm 
nghiêng hông bên phải, xếp đầu gối chân lên nhau, cột niệm vào tướng ánh 
sáng, với ý tưởng sẽ thức dậy. 


Bây giờ, Đại Mục-kiên-liên nói với các Tỳ-kheo: 


“Pháp của Thế Tôn đã dạy, khoảng đầu, khoảng giữa, khoảng cuối đều thiện, 
nghĩa thiện, vị thiện, thuân nhât, mãn tịnh, thanh bạch, phạm hạnh. Hôm 
nay, tôi sẽ nói vê pháp hữu lậu và vô lậu. Các ông hãy lăng nghe: 


“Thé nào là pháp hữu lậu? Phàm phu ngu si vô học, khi mắt thấy sắc rồi, với 
sắc đáng nhớ khởi lên ưa dám, với sắc không đáng nhớ khởi lên chán ghét, 
không trụ vào thân niệm xứ, không có một phần trí đối với tâm giải thoát và 
tuệ giải thoát; đủ các thứ pháp ác bất thiện khởi lên, không được hoàn toản 
diệt trừ, không vĩnh viễn hoàn toàn đoạn tận. Đối với tai, mũi, lưỡi, thân, ý 
lại cũng như vậy. Này Tỳ-kheo, người như vậy Thiên ma Ba-tuần sẽ đến chỗ 
họ để dò xét những chỗ yếu kém tai hại, ở nơi mắt thấy sắc, mà nám chỗ 
được sơ hở. Đối với tai nghe âm thanh, mũi ngửi mùi, lưỡi niềm vị, thân với 
xúc, у VỚI pháp cüng lai nhu уду, liền nám được chỗ sơ hở. Giống như đống 
cỏ khô, nói lửa bốn bên, bị cháy tiêu tức thì. Cũng vậy, Tỳ-kheo, ở nơi sắc 
được nhận thức bởi mắt của Tỳ-kheo, Thiên ma Ba- tuần liền nắm được chỗ 
sơ hở. Cũng vậy, Tỳ-kheo, không thắng ở nơi sắc. Tai đối với tiếng, mũi đối 
với mùi, lưỡi đối với vị, thân đối với xúc, ý đối với pháp, .. . đối với bị pháp 
chế phục, không thăng được pháp. Không thắng sắc, không thắng âm thanh, 
mùi thơm, vị ngọt, xúc chạm và pháp. Cũng lại không thăng ý, cùng các 
pháp ác bát thiện phiền não, thiêu bức, khổ báo và sẽ bị sanh, già, bệnh, chết 
ở đời vị lai. Chư Tôn giả, Ta đã tự thân nhận lãnh các pháp hữu lậu này từ 
Đức Thế Tôn. Đó gọi là “kinh Pháp Hữu Lậu'. 


“Thế nào là pháp vô lậu? Thánh đệ tử đa văn mắt thấy sắc, đối với sắc đáng 
nhớ không khởi ưa đắm, với sắc không đáng nhớ không khởi chán ghét, cột 
niệm an trụ, vô lượng tâm giải thoát, tuệ giải thoát, biết một cách như thật. 
Các pháp ác bất thiện đã khởi kia bị diệt tận không dư tàn. Tai, mũi, lưỡi, 
thân, ý lại cũng như vậy. Tỳ-kheo như vậy, ác Ma Ba-tuần có đến dò xét tìm 
sở đoản nơi sắc được thấy bởi mắt, cũng không thể tìm được sở đoản. Tai 
đối với tiếng, mũi đối với mùi, lưỡi đối với vị, thân đối với xúc, ý đối với 
pháp, dé tìm cầu chỗ yêu kém, cũng không tìm được chỗ yếu kém đó. Giống 
như lầu các, nếu tường vách kiên có, cửa ngõ nhiều lớp đóng, lấp dày kín, dù 
đốt lửa bốn bên cũng không thể cháy được. Các Tỳ-kheo này cũng lại như 


vậy, dù Ma Ba-tuàn đến chỗ dò xét để tìm tòi chỗ yếu cũng không thể tìm 
được. Tỳ-kheo như vậy, có thé thắng được sắc kia, không bị sắc chiết phục. 
Và thắng được tiếng, mùi, vị, xúc và pháp không bị những pháp ау chiét 
phuc. Nếu tháng được sắc, tiếng, mùi, vị, xúc, pháp rồi thì cũng thắng luôn 
đối với những pháp ác bát thiện, phiền não, khổ báo dẫy đây, cùng sanh, già, 
bệnh, chết đời vị lai. Tự thân tôi nhận được pháp này từ Đức Thế Tôn. Đó 
gọi là “kinh Pháp Vô Lậu'.” 


Вау giờ, Thế Tôn biết Đại Mục-kiền-liên thuyết pháp xong, ngôi dậy cột 
niệm trước mặt, bảo Mục-kiên-liên: 


“Lành thay! Lành thay! Mục-kiền-liên, vì người thuyết kinh pháp này, làm 
lợi ích nhiêu nơi, vượt qua nhiêu phiên não và an lạc trời, người lâu dài.” 


Вау giò, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Các ông nên thọ trì kinh Pháp Hữu Lậu, Vô Lậu này. Hãy nói rộng cho mọi 
người. Vì sao? Vì nghĩa lý đầy đủ, pháp đây đủ, phạm hạnh đầy đủ, khai mở 
thần túc, hướng thăng Niết-bàn,... cho đến người thiện nam có lòng tin, ở 
nhà hay xuất ø1a cũng nên thọ trì đọc tụng và nói rộng cho mọi người.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1177. SÔNG ТКО??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, Thê Tôn bảo các T-kheo: 


“ТЫ như có một sông tro, bờ Nam rất nóng, nhiều gai nhọn, ở nơi tối tăm, 
có nhiều tội nhân ở trong sông trôi dạt theo dòng. Trong đó có một người 
thông minh trí tuệ, không ngu si, ưa lạc chán khổ, ham sống sợ chết, tự nghĩ: 
“Hiện tại ta vì duyên gì mà ở sông tro này, bờ Nam thì nóng bức lại nhiều 
gai nhọn; ở nơi tối tăm, trôi đạt theo dòng như vậy? Ta sẽ dùng chân tay làm 
phương tiện, bơi ngược dòng lên.” Dần dàn thấy được chút ánh sáng, người 
йу thầm nghĩ, “Та đã gắng sức mới thấy được chút ánh sáng này.” Rồi lại vận 
dụng tay chân, gắng thêm, nỗ lực thêm và thấy được đất bằng. Tức thì đứng 


lại đó quan sát chung quanh, thấy núi đá lớn nguyên vẹn không bị lở, không 
sụt, không bị đục thủng. Liền leo lên trên, lại thấy ao nước trong mát có đủ 
tám phàn: mát lanh, ngon ngot, nhe nhàng, ê ëm diu, thom tho, trong xanh, khi 
uóng khóng bi nghẹn, không trở ngại trong có, đã uống vào ròi thì thân thể 
an lạc. Người ấy liền vào trong đó, hoặc uống hoặc tắm, xa lìa được phiền 
não. Sau đó, leo lên trên núi lớn, gặp bảy loài hoa: hoa Ưu-bát-la, hoa Bát- 
đàm-ma, hoa Câu-mâu-đầu, hoa Phân-đả-lợi, hoa Tu-kiên-đề, hoa Di-ly-đầu- 
kiên-đề, hoa A-đề-mục- -đa, nghe thấy mùi hương thơm. Rồi lại lên núi đá, 
thấy tòa nhà bốn tầng cấp, liền ngôi trên ау; Һау тап che có năm trụ, liền 
vào trong đó, điều thân ngồi ngay thắng. Ó trong này, dày йй gói тёп, rải 
hoa khắp nơi, trang hoàng đẹp dë; tự do ngồi năm, gió mát bốn bè, làm cho 
thân thể an ón. Ngôi trên cao, vị ấy nhìn xuống cất lớn tiếng xướng rằng: 


“Hỡi chúng sanh, các Hiền chánh sĩ trong sông tro! Sông này bờ Nam nóng 
bức, phần nhiều là gai nhọn; nơi này tôi tăm, nên tìm cách ra khỏi sông 
này!” 


Có người nghe được những lời này, nương theo tiêng, hỏi răng: 
“Hướng nào ra được? Theo chỗ nào йё ra?” 
“Trong đó có lời nói: 


“Ngươi cần gì hỏi, chỗ nào ra được? Cái người lớn tiếng gọi kia, chính nó 
cũng không biết, không thấy theo chỗ nào dé ra. Nó cũng ở lại trong sông tro 
nảy, bờ Nam nóng bức, phần nhiều gai nhọn; ở đây tôi tăm, theo dòng trôi 
xuống. Hỏi nó làm gì! 


“Như vậy, Tỳ-kheo, Ta nói thí dụ này, nay Ta sẽ giải thích nghĩa của nó. 
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“Tro chỉ cho ba ác giác bất thiện”. Những gi là ba? Là dục giác, nhuế giác 


và hại giác. 


“Sông chỉ cho Ба ái: Dục ái, sắc ái, vô sắc ái. Bờ Nam rất nóng bức chỉ cho 
nội ngoại sáu nhập xứ. Phần nhiều là gai nhọn chỉ cho năm công năng của 
dục. Chỗ tối tăm chỉ cho vô minh che lấp tuệ nhãn. Nhiều người chỉ cho 
phàm phu ngu si. Dòng là chỉ cho sông sanh tử. Trong đó có một người 
không ngu không si là chỉ cho Đại Bồ-tát. Dùng tay chân làm phương tiện 
bơi ngược dòng là chỉ cho tỉnh cần tu học. Thấy một chút ánh sáng án hiện 
là được pháp nhẫn. Gặp được đất bằng là chỉ cho trì giới. Quan sát bốn 
phương là chỉ cho thấy được bón Chân dé. Núi đá lớn là chỉ cho Chánh kiến. 


Nước tám phần là chỉ cho tám Thánh đạo. Bảy loài hoa là chỉ cho bày Giác 
chi. Nhà bốn tầng cấp là chỉ cho bón Như ý túc. Năm trụ màn che là chỉ cho 
năm Căn: Tín, Tán, Niệm, Định, Tuệ. Thân ngồi ngay thắng là chỉ cho Vô 
dư Niết-bản. Rải hoa khắp nơi là chỉ cho các thiền định, giải thoát, tam- 
muội, chánh thọ. Tự do ngồi nằm là chỉ cho Như Lai, Ứng Cúng, Đẳng 
Chánh Giác. Gió thói bốn bë là chỉ cho bốn tâm tăng trưởng hiện pháp lạc 
ігу??? Cát tiếng kêu gọi là chỉ cho Chuyên pháp luân. Kia có người hỏi: 
“Chư Hiền chánh sĩ ra chỗ nào?’ là chỉ cho Xá-lợi-phất, Mục-kiền-liên và 
các Tỳ-kheo Hiền thánh. Ó trong đó có lời nói: “Ngươi cần gì hỏi, chỗ nào ra 
được? Cái người kia cũng không biết, không thấy theo chỗ nào để ra. Nó 
cũng ở lại trong sông tro này, bờ Nam nóng bức, phần nhiều gai nhọn; và 
chỗ tối tăm theo dòng trôi xuông”, chỉ cho lục sư và các người tà kiến. Đó là 
Phú-lan-na Ca-diếp, Mạt-già-lê Cù-xá-lê Tử, Tán-xà-da Tỳ-la-chi Tử, A-kỳ- 
đa-chi-xá Khâm-bà-la, Già-câu-la Ca-đàn-diên, Ni-kiền-liên-đà-xà-đề Phất- 
đa-la và những người tà kiến khác. 


“Như vậy, Tỳ-kheo, Đại Sư vì các đệ tử mà làm những việc cần làm. Nay Ta 
đã làm xong. Bây giờ, các ông phải làm những việc cân làm như Ta đã nói 
trong kinh Tráp Răn Độc.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
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КІМН 1178. ВА-ТО-ТКА I” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Am-la, tại nước Di-hy-la"””” Khi ấy, có 
thiếu phụ Bà-la-môn tên là Bà-tứ- tra” 58 có sáu người con qua đời liên tiếp. 
Vì nhớ con nên phát cuồng, trần truông, xóa tóc, cứ theo đường mà chạy ”””, 
đến trong vườn Am-la, Di-hy-la. Вау giờ, Thế Tôn đang thuyết pháp cho vô 
lượng đại chúng đang vây quanh. Từ xa, thiếu phụ Bà-la-món Bà-tứ-tra 
trông thấy Thế Tôn. Vừa thấy, bỗng tỉnh tâm lại, thẹn thùng xấu hỗ nép 
mình ngồi xóm xuống. 


Bấy giờ, Thế Tôn bảo Tôn giả A-nan: “Lấy Uất-đa-la-tăng của ông đem cho 
thiêu phụ Bà-la-môn Bà-tứ-tra và bảo khoác vào đê nghe pháp.” Tôn giả A- 


nan vâng lời Phật dạy, lây y đưa cho bà khoác vào. Sau khi bà được y, mặc 
xong, đên trước Phật cúi đâu lê Phật, ngôi lui qua một bên. Bây giờ, Thê 
Tôn vì bà thuyết pháp, khai thị, chỉ giáo, soi sáng, làm cho hoan hý. Như 
thường lệ, Đức Phật thuyêt pháp theo thứ lớp cho đên khi tín tâm thanh tịnh, 
thọ tam tự quy. 

Sau khi nghe Phật thuyết pháp, bà hoan hy, tùy hy, làm lễ ra về. 

Sau đó người соп thứ bảy của Uu-bà-di Bà-tứ-tra này đột nhiên lại qua đời. 
Nhưng bà Uu-bà-di này không còn ưu bi, khô, não, khóc lóc nữa. Lúc này, 
chông của bà Ưu-bà-di Bà-tứ-tra làm kệ nói với bà răng: 

Những đứa con trước chết, 

Nhớ thương sanh ưu khổ; 

Ngày đêm không ăn uống, 

Cho đến phát cuồng điên. 

Nay chôn đứa thứ bảy, 

Sao không sanh ưu khó? 

Ưu-bà-di Bà-tứ-tra liền nói kệ đáp lại cho chồng rằng: 

Con cháu có cả ngàn, 

Nhân duyên hòa hợp sanh; 

Đã lâu thành quá khứ; 

Tôi và ông cũng vậy. 

Con cháu và dòng họ, 


Số này không hạn lượng, 


Sanh nơi này, nơi kia; 


Тап sát, ăn thit nhau. 

Nếu biết cuộc sống ác °59, 
Sanh ưu khổ làm рі. 

Tôi đã biết xuất ly, 

Sự sống chết, còn mát. 

Không còn sanh ưu khó, 

Do nhập Chánh pháp Phật. 
Lúc ấy, người chồng của Ưu-bà-di Bà-tứ-tra làm kệ khen rằng: 
Pháp chưa từng được nghe, 
Mà nay nghe bà nói. 

Nghe nói pháp ở đâu, 

Không ưu khổ nhớ con? 
Uu-bà-di Bà-tứ-tra làm kệ đáp: 
Nay Đắng Đăng Chánh Giác, 
Tại nước Câu-hy-la; 

Trong vườn cây Am-la, 

Lìa hàn tất cả khô. 

Diễn nói tất cả khó, 

Khổ tập, Khổ tịch diệt. 


Bát chánh đạo Hiền thánh, 


An ón hướng Niệt-bàn. 

Dó là Thầy của tôi, 

Hâm mộ Chánh giáo Ngài. 

Tôi đã biết Chánh pháp, 

Hay trừ khổ nhớ con. 

Người chồng là Bà-la-môn nói kệ đáp: 

Nay tôi cũng sẽ đến, 

Vườn Am-la, Di-hy; 

Đức Thế Tôn cũng sẽ, 

Dạy bỏ khổ nhớ con. 

Uu-bà-di lại nói kệ đáp: 

Nên quán Đăng Chánh Giác, 

Mềm mại thân sắc vàng; 

Điều phục người khó điều, 

Đưa khắp người qua bé. 

Вау gio, Bà-la-món liền sửa soạn xe có; rồi lên xe ngựa đến vườn Am-la, 
Di-hy. Từ xa trông thây Thê Tôn, lòng tin vui tăng lên, đên trước Đại Su. 
Khi ây Đại Sư vì ông mà nói kệ, khai mở pháp nhãn cho ông, thấy khó, tập, 
diệt, đạo, thắng đến Niết-bàn. Ông liền thấy pháp, thành tựu hiện quán. Sau 
khi biết pháp rồi, xin được phép xuất gia. Ngay lúc đó Bà-la-môn liền được 
xuât gia và một mình ở chó yên tĩnh, tư duy... cho дёп đắc A-la-hán. 

Thế Tôn đã ký thuyết là chờ vào đêm thứ ba, ông sẽ đắc tam minh. Sau khi 


đắc tam minh rồi, Đức Thế Tôn bảo ông, sai người đánh хе hãy đem xe về 
nhà, cho Uu-bà-di Bà-tứ-tra biệt, khởi phát lời tùy hy chúc mừng răng: 


“Bà-la-môn đã đến gặp Thế Tôn; đã có được tín tâm thanh tịnh và kính thờ 
làm Thây. Đại Sư liền vì ông thuyết pháp, vì ông mà khai mở pháp nhãn, 
ông đã thấy Khổ Thánh đế, Khô tập, Khô diệt và tám đường Hiền thánh an 
ón thăng đến Niết-bàn, thành tựu hiện quán. Sau khi biết pháp rồi, liền xin 
xuất gia và Thế Tôn đã ký thuyết là vào đêm thứ ba ông đắc tam minh đầy 
đủ.” 


Khi đó người đánh xe vâng lời liền quay về nhà, từ xa Ưu-bà-di Bà-tứ-tra 
trông thây người đánh xe đánh xe không trở về, liên hỏi: 


“Bà-la-môn có gặp được Phật không? Phật có vì ông thuyết pháp, khai thị 
pháp nhãn cho ông thây Thánh đê không?” 


Người đánh xe thưa: 

“Bà-la-môn đã đến gặp Thế Tôn; đã có được tín tâm thanh tịnh và kính thờ 
làm Thây. Đại Sư liền vì ông thuyết pháp, vì ông mà khai mở pháp nhãn, 
ông đã thấy Khổ Thánh đế, Khổ tập, Khổ diệt và tám đường Hiện thánh an 
ón thăng đến Niết-bàn, thành tựu hiện quán. Sau khi biết pháp rồi, liền xin 
xuât gia và Thê Tôn đã ký thuyêt là vào đêm thứ ba ông đắc tam minh đây 
đủ.” Lúc ấy, Ưu-bà-di trong lòng liền vui vẻ, nói với người đánh xe:356! 
“Cho ông chiếc xe ngựa nảy cộng thêm một trăm ngàn tiền vàng, vì ông đã 
truyền tin, nói là Bà-la-môn Tú-xà-đê đã chứng tam minh, khiên lòng tôi уш 
vẻ.” 


Người đánh xe đáp: 


“Bây giờ con đâu cần xe ngựa và vàng bạc làm gì? Xe ngựa vàng bạc, xin 
trả lại cho bà Ưu-bà-di, nay con sẽ trở lại chỗ Bà-la-môn, theo ông xuất gia.” 


Ưu-bà-di nói: 


“Ý ông như vậy, thì hãy mau mau trở lại để theo ông chủ xuất gia, không 
bao lâu cũng sẽ được tam minh đây đủ như ông chủ.” 


Người đánh xe nói: 


“Đúng vậy, thưa bà Ưu-bà-di, như ông chủ xuât gia, con cũng sẽ như vậy.” 


Bà Uu-bà-di nói: 


“Cha cúa nguoi dà xuát gia, nguoi cüng xuát gia theo. Ta nay khóng bao láu 
cüng së di theo. Gióng nhu con rông lớn trong dóng tróng luót qua hu khóng 
mà du hành. Những con rồng khác, rông con trai, rông con gái, ау đều bay 
theo. Ta cũng như vậy, sẽ mang bát, đắp y, sống đời dễ thỏa mãn.” 


Người đánh xe thưa: 

“Thưa bà Uu-bà-di, nêu như vậy, sở nguyện của bà àt sẽ thành tựu. Không 
bao lâu sẽ Һау bà Ưu-bà-di ít muôn, biết đủ, đắp y, mang bát, xin nhận 
những gì người ta bỏ di mà ăn, cạo tóc mặc áo nhuộm. Đôi với âm, giới, 


nhập, đoạn trừ ái dục, xa lia sự trói buộc của tham và dút hêt các hữu lậu.” 


Ông Bà-la-môn, người đánh xe, bà Uu-bà-di Bà-tứ-tra và cô con gái là Tôn- 
đà-bàn-lê  ““ đều xuất gia, cứu cánh thoát khô. 


---000--- 

КІМН 1179. МАТ ВО? 
Tói nghe nhu уду: 
Một thời Đức Phật ở trong tinh xá Đại lâm”, nước Tỳ-xá-ly. Вау giờ, có 
Bà-la-môn Ty-lê-da Bà-la-đậu-bà- giá, sáng sóm đi mua bò, chua kip trå 
giá, ngay hôm dó mát bò. Sáu ngày không tim tháy. Nhân tim bò, Bà-la-món 
đên tinh xá Đại lâm. 
Từ xa trông thấy Thế Tôn đang ngồi dưới bóng cây, dung nghi đĩnh đặc, các 
căn thanh tịnh, tâm Ngài văng lặng, thành tựu chỉ quán. Thân Ngài sắc vàng 
chiêu sáng chói. Thây vậy, liên đên trước Ngài nói kệ: 
Vì sao không sở cầu, 
Trống vắng ở nơi này, 


Một mình nơi rừng văng, 


Mà tâm được an lạc? 


Вау giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Hoặc mất, hoặc được lại, 
Đối tâm Ta không loạn; 
Bà-la-môn nên biết, 

Chớ nói kia như Ta. 

Tâm chấp việc được mát, 
Tâm ду không tự tại. 

Lúc ау Bà-la-món lại nói kệ: 
Chỗ Phạm chí hơn hết, 

Như Ty-kheo đã nói; 

Nay tôi sẽ tự nói, 

Lắng nghe lời chân thật. 
Sa-môn định chăng phải 
Người mất bò buổi sáng, 
Sáu ngày tìm không được, 
Cho nên sống an lạc. 
Sa-môn định chăng phải 
Người gieo trồng ruộng mè 
Lo cỏ hoang phủ mất; 


Cho nên sông an lạc. 


Sa-môn định chàng phải 
Người trồng lúa thiếu nước, 
Sợ hoang khô mà chết; 
Cho nên sống an lạc. 
Sa-môn định chăng phải 
Quả phụ có bảy người, 
Đều nuôi con mồ côi; 
Cho nên sống an lạc. 
Sa-môn định chăng phải 
Bảy con không được yêu, 
Phóng túng nhiều nợ nàn; 
Cho nên sống an lạc. 
Sa-môn định chăng phải 
Chủ nợ giữ cửa mình, 
Tìm đòi tiền lãi nhiều; 
Cho nên sống an lạc. 
Sa-môn định chăng phải 
Đồ nằm sâu bảy lớp 

Lo lắng nhặt côn trùng: 


Cho nên sông an lạc. 


Sa-môn định chàng phải 
Vợ tóc vàng, mắt đỏ, 

Ngày đêm nghe tiếng ác; 
Cho nên sống an lạc. 
Sa-môn định chăng phải 

Bồ không, đàn chuột giỡn 
Thường lo lắng thiếu gầy; 
Cho nên sống an lạc. 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp lại: 
Nay Ta quyết không phải 
Kẻ mát bò buổi sáng, 

Sáu ngày tim không ra, 

Cho nên sống an lạc. 

Nay Ta quyết không phải 
Người gieo trồng ruộng mè, 
Lo cỏ hoang phủ mắt, 

Cho nên sống an lạc. 

Nay Ta quyết không phải 
Người trồng lúa thiếu nước, 


Sợ hoang khô mà chết, 


Cho nën sóng an lac. 
Nay Ta quyết không phải 
Quả phụ có bảy người, 
Đều nuôi con mồ côi, 
Cho nên sống an lạc. 
Nay Ta quyết không phải 
Bảy con không được yêu, 
Phóng túng nhiều nợ пап, 
Cho nên sống an lạc. 
Nay Ta quyết không phải 
Chủ nợ giữ cửa mình, 
Tìm đòi tiền lãi nhiêu, 
Cho nên sống an lạc. 
Nay Ta quyết không phải 
Đồ năm sâu bảy lớp, 

Lo lắng nhặt côn trùng, 
Cho nên sống an lạc. 
Nay Ta quyết không phải 
Vợ tóc vàng, mắt đỏ, 


Ngày đêm nghe tiếng ác, 


Cho nën sóng an lac. 

Nay Ta quyết không phải 

Bồ không, đàn chuột giỡn, 

Thường lo lắng thiếu gầy, 

Cho nên sống an lạc. 

Không buông niệm, không niệm. 

Chúng sanh sống an lạc; 

Đoạn dục, Па ân ái, 

Mà được sống an lạc. 

Bấy giờ, Thế Tôn vì tinh tán Ba-la-môn Bà-la-đậu-bà-giá mà thuyết pháp 
khai thị, dạy dỗ, soi sáng, làm cho vui mừng. Như thường lệ Phật theo thứ tự 
thuyết pháp về bó thí, trì giới... cho đến ở trong Chánh pháp tâm không còn 


sợ hãi, rồi liền từ chỗ đứng dậy chắp tay bạch Phật: 


“Con nay có được xuất gia học đạo thành Tỳ-kheo, tu phạm hạnh ở trong 
Chánh pháp luật không?” 


Phật bảo Bà-la-môn: 


“Nay ông có thể được xuất gia, thọ cụ túc giới, tu các phạm hạnh ở trong 
Chánh pháp luật ...”. Chi tiệt, cho дёп đặc A-la-hán, tâm khéo giải thoát. 


Bấy giờ tinh tán Bà-la-môn Bà-la-đậu-bà-giá đắc A-la-hán, duyên tự tâm mà 
giác tri, được an lạc giải thoát, bèn nói kệ: 


Nay ta thật vui sướng, 
Ở trong pháp Đại tiên; 


Được уш lia tham dục, 


Khóng phí cóng tháy Phát. 
---000--- 


КІМН 1180. TRÍ СТАЗ 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong rừng cây Sa-la, tại tụ lạc Bà-la-môn “5”. Bấy giò 


sáng sóm Thé Tôn dáp y, mang bát vào tu lac Bà-la-món khát thuc, bát chot 
mây phi thời nói lên. Bấy giờ, Thế Tôn tự nghĩ: “Nay, Ta nên đến trong nhà 
hội lớn gia chủ Bà-la, tại tụ lạc Bà-la- món Nghĩ vậy ròi, Ngài lièn dén 
chó nhà hội lớn kia. Khi ấy các gia chú Bà-la-món đang hội họp trong nhà 
đó. Từ xa trông thấy Thế Tôn, họ cùng bảo với nhau: “Sa-môn cạo đầu kia 
cuối cùng biết pháp g)?” 

Вау giờ, Thế Tôn bảo gia chủ Bả-la-môn tụ lạc Bà-la kia rằng: 


“Trong dòng Bà-la-môn có người biết pháp, có người không biết pháp; dòng 
Sát-đề-lợi hay gia chủ, cũng có người biết pháp, có người không biết pháp.” 


Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 
Chàng ban muón hon ban, 
Vua khóng phuc khó phuc; 
Vo khóng càu hon chóng, 
Con nào khóng kính cha? 
Không người trí: không hội. 
Không trí: không lời pháp; 
Tham, sân, sĩ đoạn tận, 


Thì đó là người trí. 


Khi ду gia chú Bà-la-món kia bach Phát: 

“Thiện sĩ Cü-dàm! Thiện sĩ phu! Mời Ngài có thé vào nhà này mà ngồi.” 
Sau khi Thế Tôn ngồi rồi, liền bạch rằng: 

“Xin Cù-đàm thuyết pháp. Chúng tôi muốn nghe.” 


Bây giờ, Thê Tôn vì gia chủ Bà-la-môn nơi đại hội này băng mọi cách 
thuyết pháp khai thị, dạy dó, soi sáng và làm cho уш mừng rôi, lại nói kệ: 


Ngu cùng trí tụ hội, 
Không nói, biết ai sáng? 
Hay nói đạo tịch tĩnh, 
Nghe nói, biết kẻ trí. 
Người nói, nêu Chánh pháp, 
Kiến lập cờ Đại tiên; 
Khéo nói là cờ Tiên, 
Pháp là cờ La-hán. 
Bấy giờ, Thế Tôn vì các gia chủ Bà-la-môn nơi tụ lạc Bả-la kiến lập chánh 
pháp, khai thị, dạy dó, sot sáng, làm cho vui vẻ xong, từ chó ngôi đứng dậy 
Ta vë. 
---000--- 

КІМН 1181. THIÊN ТАС” 

Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở Câu-tát-la””", du hành trong nhân gian. Rồi đến tụ lạc 
Phù-lê `”, trú trong vườn Am-la của Bà-la-môn Thiên Тіс”. Khi ấy Tôn 


giả Uu-ba-ma”” làm thị giả. Вау giờ Thế Tôn đang đau lưng” ”, bảo Tôn 
giả Uu-ba-ma: 


“Тау cât y bát xong, đên nhà Bà-la-môn Thiên Tác.” 

Lúc đó Bà-la-môn Thiên Tác đang ở trong nhà, sai người chải đâu và cạo 
râu, sửa tóc cho ông, thây Tôn giả Uu-ba-ma đang đứng ngoài cửa. Thây rôi 
ông nói kệ: 

Vì sao cạo râu tóc, 


Minh khoác Tăng-già-lê "5: 


Đang đứng ngoài cửa đó, 

Muốn cầu xin thứ gì? 

Tôn giả Ưu-ba-ma nói kệ đáp: 

Đắng Thiện Thệ La-hán, 

Ві bệnh phong đau lưng; 

Có thứ nước an lạc” Пе 

Trị bệnh Mâu-ni chăng? 

Lúc ấy, Bà-la-môn Thiên Tác lấy ra một bát dày tô, một bình dầu, một bình 
đường phèn, rôi sai người bưng đi, cùng bình nước nóng, theo Tôn giả Uu- 
ba-ma đên chô Thê Tôn. Lây dâu xoa lên thân, dùng nước nóng rửa đi, xong 
đem tô và đường phèn làm nước uông. Sau đó, bệnh đau lưng Thê Tôn liên 
được an ôn. Sáng sớm hôm sau Thiên Tác dậy thật sớm, đi đên chô Phật, cúi 
đâu lê dưới chân, ngôi Іш qua một bên, nói kệ: 

Sao gọi Bà-la-môn, 

Thí gì được quả lớn? 


Thế nào là thời th” °, 


Sao gọi ruộng phước tinh? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Nếu được trí túc mạng, 

Thấy trời, định hướng sanh”””: 
Được hết các hữu lậu, 
Mâu-nI khởi tam minh. 

Khéo biết tâm giải thoát, 
Giải thoát tất cả tham; 

Mới gọi Bà-la-môn. 

Thí kia được quả lớn. 

Thí kia là thời thí, 

Ruộng phước theo ý muốn. 


Sau khi Bà-la-môn Thiên Tác nghe những gì Phật dạy, hoan hy, tùy hy làm 
lễ ra về. 


---000--- 


КІМН 1182. МСНЕ ВООМС ° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở tại Câu-tát-la du hành trong nhân gian; một đêm nọ 
dừng chân lại trong rừng Sa-la. 

Вау giờ, cách rừng Sa-la không xa có một Bả-la-môn làm nghề nông””'. 
Sáng sớm thức dậy vào trong rừng Sa-la, từ xa nhìn thây Thê Tôn đang ngôi 
dưới một bóng cây, tướng mạo oai nghi đoan chánh, các căn thanh tịnh, tâm 


người tịch định, thành tựu dày đủ chỉ quán đệ nhất. Thân Ngài sắc vàng ánh 
sáng chiêu suôt. Thây vậy, đên chô Ngài, bạch răng: 


“Bạch Cù-đàm, tôi làm nghề nông ở gần đây, nên thích rừng này. Bạch Cù- 
đàm, có nghề nghiệp gì ở đây không, mà thích ở trong rừng này? Rôi nói kệ: 


Ty-kheo ở rừng пау, 
Vì có nghề nghiệp gì, 
Nên một mình chỗ vắng, 
Thích ở trong rừng này? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp lại: 
Vô sự ở rừng này, 
Rë rừng chặt từ lâu; 
Nơi rừng, lìa thoát rừng, 
Thiên tư, trừ bát lạc. 
Sau khi Bà-la-môn nghe những gi Phật nói, hoan hy tùy hy, làm lễ ra về. 
---000--- 
КІМН 1183. NHẬT СОТ??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở tại Câu-tát-la du hành trong nhân gian; một đêm nọ 
dừng chân lại trong rừng Sa-la. 


Вау giờ, có một Bà-la-môn ở bên cạnh rừng, cùng năm trăm thiếu niên Bà- 
la-môn ở сһипр?, Bà-la-môn kia thường tán thán, mong mỏi và muốn Бар 
Thế Tôn, “Khi nào Ngài du hành đến rừng này, nhân đó ta đến gặp đề hỏi về 
những chỗ còn nghi. Ngài có rảnh vì ta mà ký thuyết không?” 


Khi ấy người đệ tử thiếu niên của Bà-la-món kia nhân kiếm củi, nên vào 
trong rừng. Từ xa nhìn thấy Thế Tôn ngồi dưới bóng cây, dung nghi đoan 
chánh, các căn vắng lặng, tâm ngài định tĩnh, thân như núi vàng ánh sáng 
chiếu suốt, thấy rồi tự nghĩ: “Thây mình thường tán thán, kính ngưỡng và 
mong được gặp Ngài Củ-đàm dé hỏi những điều nghi ngờ. Nay Sa-môn Cù- 
đàm này đến trong rừng nảy, ta phải nhanh chóng về báo cho thầy ta biết.) 
Tức thì ôm bó củi nhanh chóng trở về nhà học, bỏ bó củi xuống, rồi đến chỗ 
thầy thưa ràng: 

“Thầy nên biết! Lâu nay thầy thường tán thán, kính ngưỡng muốn gặp Sa- 
môn Cù-đàm đến rừng này để hỏi những điều nghi, nay Sa-môn Cù-đàm đã 
đến rừng này, xin thầy biết thời.” 


Khi ду Bà-la-môn liên đên chó Thê Tôn, sau khi thăm hỏi, ủy lao xong, ngôi 
lui qua một bên nói kệ: 


Một mình vào nơi sợ, 
Trong rừng rậm thâm sâu; 
Đứng vững không dao động, 
Khéo tu pháp chánh cần. 
Không ca múa âm nhạc, 
Ở chỗ vắng tĩnh lặng: 

Tôi chưa từng thấy ai, 
Một mình thích rừng sâu. 
Muốn tìm nơi thế gian, 

Vị Chúa tÊ tự tại; 

Là trời Tam thập tam, 


Cối trời vui tự tại. 


Có sao vào rừng sâu, 

Khô hạnh tự khô héo? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Mong cầu nhiều là khó, 
Đắm mê vào các cõi; 

Tất cả chúng đều là 

Cội rễ của ngu si. 

Những loại cầu như vậy, 
Ta trừ bỏ từ lâu. 

Không cầu, không lừa dối, 
Tất cả không đụng tới. 
Đối tất cả các pháp, 

Duy có quán thanh tịnh; 
Được vô thượng Bồ-đề, 
Thiền tư tu chánh lạc. 
Bà-la-môn lại nói kệ: 

Nay con kính lễ Ngài, 
Đắng Mâu-ni tịch lặng; 
Vua thiên tư vi diệu, 


Đại giác, giác vô biên. 


Như Lai cứu trời, người, 
Vòi vol như núi vàng; 
Giải thoát khỏi rừng rậm, 
Ó rừng hàn không dám. 
Dà nhó gai nhọn sâu, 
Lành sạch không dấu vết; 
Thượng thủ hàng luận sư, 
Biện luận hơn tắt cả. 

Sư tử hùng loài người, 
Rồng động khắp rừng sâu; 
Hiên hiện Khổ Thánh đề, 
Tập, Diệt, tám Thánh đạo. 
Diệt tận các tụ khô, 

Xuất ly, tịnh không nho; 
Tự thoát tất cả khó, 

Cứu khổ khắp chúng sanh. 
Vì an lạc chúng sanh, 
Nên diễn nói Chánh pháp; 
Với ân ái đã dứt, 


Đôi lưới dục xa lia. 


Đoạn trừ hết tất cả, 

Kết buộc của hữu ái; 

Như hoa sen sống nước, 
Không nhiễm dính nước bùn. 
Như mặt trời giữa không, 
Trong sáng không mây che; 
Hôm nay con may mắn, 

Đến rừng Câu-tát-la. 

Được gặp Bậc Đại Sư, 

Đắng Lưỡng Túc Tôn Thắng: 
Đại tinh tắn, rừng sâu, 

Rộng độ sanh bậc nhất. 
Hàng đầu, Điều Ngự Sư, 
Kính lễ Đắng Vô Úy. 


Sau khi Bà-la-môn nói đầy đủ kệ khen ngợi Phật xong, nghe những gì Phật 
dạy, hoan hỷ, tùy hỷ, đảnh lê ra vê. 


---000--- 
КІМН 1184. TÔN-ĐÀ-LỢI (1)? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật tại Câu-tát-la du hành trong nhân gian, nghỉ đêm bên bờ 


sông Tôn-đà- lợi, Е Вау giờ, Thế Tôn сао tóc chưa lâu, удо cuối đêm, lẫy у 
phủ lên đầu, ngồi kiết già, chánh thân tư duy, cột niệm ở trước. 


Bấy giờ, bên sông Tôn-đà-lợi có Bà-la-món*° đang ở, cuối đêm thức dậy, 
đem những thức ăn cúng còn dư chưa hết, đem đến bờ sông, muốn tìm Bà- 
la-môn có đức lớn dé cúng dường. 

Khi ấy Thế Tôn nghe tiếng Bà-la-môn bên bờ sông; nghe rồi bèn đằng hắng 
lên tiếng và lấy y ra để bày đầu. Lúc ấy, Bà-la-môn bên sông Tôn-đa-lợi 
thấy Phật rồi, tự nghĩ: “Đây là Sa-môn cạo đầu, chàng phải Bà-la-môn.” 


~ 


Định đem thức ăn trở về, nhưng Bà-la-môn này lại nghĩ: “Đâu phải chỉ có 
Sa-môn đâu сао tóc. Trong hàng Bà-la-môn cũng có người đầu cạo tóc. Nên 
đên đó, hỏi chô sanh của ông ta.” Lúc này, Bà-la-môn bên sông Tôn-đà-lợi 
đên chô Thê Tôn hỏi răng: 

“Ngài sanh thuộc dòng họ nào?” 

Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 

Ông chớ hỏi chỗ sanh, 

Mà nên hỏi chỗ hành. 

Khắc cây dùi lẫy lửa, 

Cũng có thể sanh lửa. 

Trong dòng họ hạ tiện, 

Sanh Mâu-ni vững chắc; 

Trí tuệ, có tàm quý, 

Tinh tấn, khéo chế ngự. 

Rốt ráo sáng tỏ khắp, 

Tu phạm hạnh thanh tịnh; 

Mà nay đã đúng thời, 


Nên cúng thức ăn dư. 


Bà-la-món bên sông Tón-dà-Io lại nói kệ: 

Nay ngày tốt của con, 

Muốn cúng dường cầu phước; 

May gặp được Đại sĩ, 

Tôn quý nhất ba thời. 

Nếu không gặp được Phật, 

Thời đã cúng người khác. 

Bấy giờ, Bà-la-môn bên sông Tôn-đà-lợi càng tăng thêm lòng tin, liền đem 
thức ăn dư ây phụng cúng Thê Tôn. Thê Tôn không nhận, vì đã nhờ nói bài 
kệ mà được. 

(Chi tiết như đã nói, vì nhờ thuyết pháp mà được đồ ăn). 

Bà-la-môn bên sông Tôn-đà-lợi bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, bây giờ thức ăn cúng này nên để chỗ nào?” 

Phật bảo Bà-la-môn: 

“Ta không thấy chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn, Thiên thần hay 
người đời nào có thê ăn thức ăn này mà khiên thân thê an ôn. Ong hãy đem 
thức ăn này bỏ vào trong nước không có trùng và chó đât ít со mọc.” 

Lúc này, Bà-la-môn này liền đem thức ăn này bỏ vào trong nước không có 
trùng. Nước liên bóc khói sui bọt sôi lên thành tiêng xèo хёо. Ví như nung 
hòn sắt, đem bỏ vào trong nước lạnh, bóc khói 501 bọt sôi lên phát ra tiêng 
xëo хёо. Thức ăn này cũng уду. Bỏ vào nước không có trùng, bóc khói sủi 
bọt, sôi lên thành tiêng хёо хёо. Bà-la-món bên sông Tôn-đả-lợi lòng kinh 
hãi, thân lông dựng lên hêt, cho là tai biên, vội chạy lên bờ gom củi khô lại 


cúng dường đền thờ lửa để dứt sự tai quái. Thế Tôn thấy ông gom củi khô 
cúng dường đên thờ lửa đê mong dút sự tai quái. Thây vậy, liên nói kệ: 


Bà-la-môn thờ lửa, 

Thiêu đốt cây cỏ khô, 

Chớ cho là tịnh đạo, 

Có thể dứt tai hoạn. 

Đó là ác cúng dường, 

Mà bảo là trí tuệ. 

Tạo nhân duyên như vậy, 
Ngoại đạo thủ tu tịnh. 
Nay ông bỏ lửa củi, 

Thôi bùng lửa bên trong: 
Thường tu không phóng dật, 
Lúc nào cũng cúng dường. 
Tin tịnh khắp mọi nơi, 
Rộng bày đại hội thí. 

Tâm ý là bó củi, 

Sân nhuế bốc khói đen. 
Vọng ngữ là vị đời, 

Miệng lưỡi là thìa gỗ; 
Ngực giữ nơi lửa đốt, 


Lửa dục thường cháy mạnh. 


Phải khéo tự điều phục, 
Người tiêu diệt ngọn lửa. 
Chánh tín là sông lớn, 

Tịnh giới là vượt sang. 
Lắng trong sạch dòng nước, 
Được người trí khen ngợi; 
Sạch trong người: đức trời, 
Nên tắm rửa trong đó. 

Lội nước không dính mình, 
Ап бп qua bờ kia. 

Chánh pháp là vực sâu, 
Phước đức là xuống đò. 
Nước lăng trong tràn dày, 
Được người trí khen ngợi 
Sạch trong người: đức trời, 
Nên tắm rửa trong đó. 

Lội nước không dính mình, 
An ôn qua bờ kia; 

Chân đề khéo điều ngự, 


Nhiếp hộ tu phạm hạnh. 


Tü bi là khó hanh, 

Tâm chân thật thanh tịnh; 
Dùng Chánh pháp tắm rửa, 
Được người trí xưng tán. 


Sau khi Bà-la-môn bên sông Tôn-đà-lợi nghe những gì Phật dạy, hoan hy, 
tùy hy, trở lại đường cũ mà di. 


---000--- 

КІМН 1185. TÔN-ĐÀ-LỢI (2)? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật tại Câu-tát-la du hành trong nhân gian, ở trong rừng гат 
bên sông Tôn-đả-lợi. Lúc ау, có Bà-la-môn đang ở bên sông Tôn-đà-lợi, đên 
chô Phật, thăm hỏi, ủy lạo xong, ngôi lui qua một bên, hỏi Phật: 
“Bạch Củù-đàm, Ngài có đến sông Tôn-đà-lợi {йт rửa không?” 
Phật bảo Bà-la-môn: 
“Đến sông Tôn-đà-lợi dé tắm rửa để làm gì?” 
Bà-la-môn bạch: 


“Bạch Cù-đảm, sông Tôn-đả-lợi là cứu độ, là an lành, là thanh tịnh. Nêu ai 
tăm rửa ở đó, có thê trừ hêt mọi điêu ác.” 


Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 
Chàng sông Tôn-đà-lợi, 
Cũng chăng Bà-hưu-đa; 


Chàng Giả-da, Tát-la. 


Những con sông như vậy; 
Không khiến người tạo ác 
Có thê thành thanh tịnh. 
Nhưng sông Tôn-đả-lợi, 
Hằng hà, Bà-hưu-đa; 

Người ngu thường ở đó, 
Không thé trừ hết ác. 
Những người thanh tịnh kia, 
Cần tắm rửa làm gì? 

Những người thanh tịnh kia, 
Cần bó-tát làm 21? 

Nghiệp tịnh do mình tịnh, 
Đời này nên gìn 010; 

Không sát sanh, trộm cướp, 
Không dâm, không nói dối; 
Bồ thí trừ keo bần, 

Ở đó mà tắm rửa. 

Đối tất cả chúng sanh, 
Thường khởi lòng từ bi; 


Dùng nước giêng tăm rửa, 


Già-da dé làm gì? 

Trong tâm tự thanh tịnh, 
Không đợi tắm bên ngoài; 
Kẻ nghèo cùng hạ tiện, 
Thân thể nhiều nho bán. 
Dùng nước rửa bụi ngoài, 
Không thé sạch ở trong. 


Sau khi Bà-la-môn bên sông Tôn-đà-lợi nghe những gì Phật dạy, hoan hy, 
tùy hy, từ chó ngôi đứng dậy ra vê. 


---000--- 
КІМН 1186. ВОІ TÓC (1)?°°% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Ni-câu-luật, tại nước Ca-tỳ-la-vệ. Вау giờ, 
có Bà-la-môn búi tóc La-đậu-bà-giá'””, vón là người quen biết của Phật lúc 


còn là người thế tục, đến chỗ Phật, thăm hỏi, uý lạo xong, ngòi lui qua một 
bên, nói kệ: 

Người búi tóc ngoài thân, 

Đó chỉ gọi búi tóc; 

Người búi tóc bên trong, 

Là chúng sanh trói buộc. 

Nay xin hỏi Cù-đàm, 


Làm sao gỡ búi tóc? 


Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Nên thọ trì tịnh giới, 

Trong tâm tu Chánh giác; 
Chuyên tinh cần phương tiện, 
Thì gỡ được búi tóc. 


Sau khi Bà-la-môn búi tóc nghe những gì Phật dạy, hoan hý, tùy hỷ, từ chỗ 
ngôi đứng dậy ra vê. 


---000--- 

КІМН 1187. ВОІ TÓC (2)? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Ni-câu-luật, tại nước Ca-tỳ-la-vệ. Bây giờ, 
có Bà-la-môn búi tóc Bà-la-đậu-bà-giá, дёп chó Phật, thăm hỏi úy lao nhau 
xong, ngôi lui qua một bên, nói kệ: 
Người búi tóc ngoài thân, 
Đó chỉ gọi búi tóc. 
Người búi tóc trong tâm, 
Là chúng sanh trói buộc. 
Nay tôi hỏi Cù-đàm, 
Người búi tóc như vậy; 


Nên dùng phương tiện gì? 


Nơi nào gỡ búi tóc? 


Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 


Mít, tai, cùng với mũi, 
Lưỡi, thân, ý nhập xứ; 
Đối với danh sắc kia, 
Diệt hết khiến không còn. 
Các thức đã diệt hắn, 

Nơi đó dứt búi tóc. 


Phật nói kinh này xong, Bà-la-môn búi tóc Bà-la-đậu-bà-giá nghe những gì 
Phật dạy, hoan hỷ, tùy hỷ, từ chỗ ngôi đứng dậy ra vê. 


---000--- 


КІМН 1188. TÔN TRỌNG”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở dưới gốc cây bồ-đề”””, bên sông Ni-liên-thiền, tại tụ 
lạc Uât-bê-la, thành đạo chưa bao lâu. Bây giờ, Thê Tôn một mình yên tĩnh 
tư duy tự nghĩ răng: 


“Thật là khô thay, không có cung kính, không có thứ lớp, không có bậc tự tại 
nào khác để në 50°. Như vậy sẽ bị thoái giảm đối với đại nghĩa. Có chỗ để 
cung kính, có thứ tự, có bậc tự tại nào khác, sẽ sống được an lạc. Có cung 
kính, có thứ tự, có bậc tự tại khác, đại nghĩa được đầy đủ. Có ai trong chư 
Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn, Trời, Thần, Người mà có thể thành 
tựu hơn Ta về giới, tam-muội, trí tuệ, giải thoát và giải thoát tri, Ta sẽ cung 
kính tôn trọng, phụng sự cúng dường, nương vào người đó mà sống.” 


Ngài lại nghĩ: 

“Nhưng không có ai trong chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn, Trời, 
Thân và Người mà có thê có đây đủ giới, tam-muội, trí tuệ, giải thoát và giải 
thoát tri kiên hơn Ta, đê khiên Ta cung kính tôn trọng, phụng sự cúng 
dường, nương vào người đó mà sông. Duy chỉ có Chánh pháp khiên Ta tự 


giác, thành tựu Bồ-đề. Ta hãy cung kính tôn trọng, phụng sự, cúng dường 
pháp ấy, nương vào đó mà sống. Vì sao? Chư Như Lai, Ứng Cúng, Đăng 
Chánh Giác quá khứ cũng cung kính, tôn trọng, phụng sự, cúng dường 
Chánh pháp, nương vào đó mà sóng. Chư Như Lai, Ứng Сапе, Đăng Chánh 
Giác vị lai cũng sẽ cung kính, tôn trọng, phụng sự, cúng dường Chánh pháp, 
nương vào đó mà sống.” 


Bấy giờ, Phạm Thiên vương, chúa của thế giới Ta-bà, biết tâm niệm Thế 
Tôn rôi, nhanh như lực sĩ co duói cánh tay biên mât khỏi Phạm thiên, đứng 
trước Phật, tán thán răng: 


“Lành thay, bạch Thế Tôn! Đúng vậy, bạch Thiện Thệ! Đúng vậy! Những 
người giải đãi không cung kính thì rất khổ... (nói chi tiết như trên, cho đến) 
nghĩa lớn dày đủ. Kỳ thực không có chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la- 
môn, Trời, Thân, Người mà có thể có đầy đủ giới, tam-muội, trí tuệ, giải 
thoát và giải thoát tri kiến hơn Thế Tôn, để khiến Thế Tôn cung kính tôn 
trọng, phụng sự cúng dường, nương vào đó mà sống. Chỉ có Chánh pháp, mà 
Như Lai tự ngộ thành Chánh đăng Chánh giác, là chỗ mà Như Lai phải cung 
kính tôn trọng, phụng sự, cúng dường Chánh pháp, nương vào đó mà sống. 
Vì sao? Chư Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác quá khứ cũng đã cung 
kính, tôn trọng, phụng sự, cúng dường Chánh pháp, nương vào đó mà sống. 
Chư Như Lai, Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác vị lai cũng cung kính, tôn trọng, 
phụng sự, cúng dường Chánh pháp, nương vào đó mà sóng. Thế Tôn cũng 
cung kính, tôn trọng, phụng sự, cúng dường Chánh pháp, nương vào đó mà 
sông.” 


Bấy giờ Phạm thiên vương lại nói kệ: 
Chư Phật thời quá khứ, 

Và chư Phật vi lat; 

Phật, Thé Tôn hiện tại, 

Hay trừ chúng sanh ưu; 

Hết thảy cung kính pháp, 


Nương Chánh pháp mà sống. 


Su cung kinh nhu уду 
Dó là pháp chu Phật. 


Sau khi Phạm thiên vương nghe những gì Phật nói, hoan hỷ, tùy hỷ, cúi đầu 
lễ dưới chân Phật rôi biên mắt. 


---000--- 


КІМН 1189. PHAM THIÊN (1)? 
Tói nghe nhu уду: 


Một thời Đức Phật ở dưới gốc cây bó-dë, bên sóng Ni-liên-thièn, tai tụ lạc 
Uât-bê-la, thành đạo chưa bao lâu. 


Вау giò, Thế Tôn, một mình yên tĩnh tư duy như vây: 
“Có nhất thừa đạo ””” có thé làm cho chúng sanh thanh tịnh, thoát mọi ưu bị, 
diệt trừ khó não và được pháp chân nhu”. Đó là bốn Niệm xứ. Những gi là 
bốn? 


“Đó là niệm xứ quán thân trên thân, niệm xứ quán thọ, tâm, pháp trên pháp. 
Nếu có người nào không thích bốn Niệm xứ thì sẽ không thích Thánh pháp 
nhu”. Không thích Thánh pháp như thì sẽ không thích Thánh đạo nhu”. 
Không thích Thánh đạo như thì sẽ không thích pháp cam lộ. Không thích 
pháp cam lộ thì sẽ không giải thoát khỏi sanh, già, bệnh, chết, ưu, bi, khó, 
não. 


“Nếu người nảo thích tu bốn Niệm xứ thì sẽ thích tu Thánh pháp như. Thích 
tu Thánh pháp như thì sẽ thích Thánh đạo như. Thích Thánh đạo như thì sẽ 
thích pháp cam lộ. Thích pháp cam lộ thì được giải thoát khỏi sanh, già, 
bệnh, chết, ưu, bi, khó, não.” 


Bây giờ, Phạm thiên vương, chúa của thê giới Ta-bà, biệt được tâm niệm của 
Phật rôi, nhanh như lực sĩ co duôi cánh tay biên mât khỏi cõi trời và hiện 
đứng trước Phật, tán Шап răng: 


“Đúng vậy, bạch Thế Tôn! Đúng vậy, bạch Thiện Thë! Có nhất thừa đạo có 
thê làm cho chúng sanh thanh tịnh. Đó là bôn Niệm xứ,... cho đên giải thoát 
khỏi sanh, già, bệnh, chêt, ưu, bi, khô, não.” 

Lúc йу, Phạm thiên vương lại nói kệ: 

Капе có nhất thừa đạo, 

Thấy đoạn tận hữu biên”; 

Diễn nói về Chánh pháp, 

An ủi chúng sanh khó. 

Chư Thế Tôn quá khứ, 

Nương đạo này vượt qua; 

Chư Thé Tôn vị lai, 

Cũng nương đạo này qua. 

Đắng Chánh Giác hiện tại, 

Nương đây qua bién cả, 

Rốt ráo mé sanh tử, 

Điều phục tâm thanh tịnh. 

Đối sanh tử lưu chuyển, 

Đều đã dứt hết hắn. 

Biết tất cả cảnh giới, 

Tuệ nhãn tỏ Chánh đạo. 


Thí như nước sông Hằng, 


Đều chảy về bién lớn; 
Dòng nước siết trôi xa, 
Chánh đạo cũng như vậy. 
Trí rộng khéo hiển bày, 
Mau được pháp cam lộ; 
Xe Chánh pháp thủ thắng, 
Vốn chưa từng được nghe. 
Vì thương xót chúng sanh, 
Nên chuyên vì chúng sanh; 
Che chở chúng trời, người, 
Khiến đưa qua bờ kia. 

Cho nên các chúng sanh, 
Đều cúi đầu đảnh lễ. 


Sau khi Phạm thiên vương nghe những gì Phật dạy, hoan hy, tùy hy cúi đầu 
lễ dưới chân Phật ròi biên mát. 


---000--- 
КІМН 1190. PHAM CHÚA" 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở dưới gốc cây bó-dë, bên sông Ni-liên-thiên, tại tụ lạc 
Uất-bê-la””°', thành đạo chưa bao lâu. 
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Bấy giờ, có Phạm thiên vương, chúa của thế giới Та-ЬА?%, với sắc thân 


tuyệt diệu, vào lúc cuối đêm, đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, ngồi 
lui qua một bên, nói kệ: 

Ở trong các chủng tánh, 

Lưỡng túc tôn 84-101"; 

Bậc Minh Hạnh đầy đủ, 

Tối thắng trong loài người. 

Phật đáp: 

“Đúng vậy, Phạm thiên! Đúng vậy, Phạm thiên! 
Ở trong các chủng tánh, 

Lưỡng túc tôn Sát-lợn; 

Bậc Minh Hạnh đầy đủ, 


Tối thắng trong loài người. 


Phật nói kinh này xong, Phạm thiên vương chủ thế giới Ta-bà nghe những gì 
Phật nói, hoan hy, tùy hy cúi đầu lễ dưới chân Phật rồi biến mắt. 


---000--- 


КІМН 1191. KHÔNG NHÀN XÚ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở tại Câu-tát-la, du hành trong nhân gian, dừng nghỉ nơi 
thanh văng không có tụ lạc””“°, cùng với các Tỳ-kheo nghỉ đêm tại đó. Вау 
giờ, Thê Tôn vì các Ty-kheo nói pháp tùy thuận A-lan-nhã. 


Khi ấy Phạm thiên vương, chủ thế giới Ta-bà tự nghĩ răng: “Hôm nay Thế 
Tôn đang ở tại Câu-tát-la, du hành trong nhân gian và dừng nghỉ nơi thanh 
vắng không có tụ lạc, cùng với các Tỳ-kheo nghỉ đêm tại nơi hoang văng đó. 


Bấy giờ, Thế Tôn đã vì đại chúng nói pháp tùy thuận không“. Bây giờ, ta 
nên đến tùy thuận mà tán thán.” Nghĩ vậy xong, nhanh như lực sĩ co duỗi 
cánh tay, biến mát khỏi cõi trời và hiện đứng trước Phật, cúi đầu lễ dưới 
chân Phật, rồi ngồi lui qua một bên, mà nói kệ: 


Quen chỗ ngồi biên Ша; 
Đoạn trừ các phiền não; 
Nếu không thích rừng vắng, 
Nhập chúng, hãy phòng hộ. 
Tự điều phục tâm mình, 

ĐI xin ăn từng nhà; 

Nên giữ gìn các căn, 
Chuyên tinh nhiếp tâm niệm. 
Sau tập quen rừng văng, 
Ngôi nơi a-luyện-nhã; 

Xa lìa các sợ hãi, 

Trụ an ôn không sợ. 

Nếu có các hung hiểm, 

Кіп dữ, mọi độc hại; 

Mây đen, lắm tối tăm, 

Sám sét lóe sáng ngời; 

Thì nhờ lìa phiền não, 


Nên ngày đêm an ôn. 


Như pháp con đã nghe, 
Cho đến không cứu cánh. 
Một mình, tu phạm hạnh, 
Không sợ ngàn ma chết. 
Nếu tu hành giác đạo, 

Cả vạn chắng sợ chi. 

Tất cả Tu-đà-hoàn, 

Hoặc đắc Tư-đà-hàm; 
Cùng với A-na-hàm, 

Số này cũng vô lượng. 
Không thể tính số được, 
Sợ người bảo: nói dối. 


Sau khi Phạm thiên vương, chủ thế giới Ta-bà nghe những gì Phật nói, hoan 
hy, tùy hy, làm lê Phật rôi biên mát. 


---000--- 


КІМН 1192. ТАР НОГ 


Tôi nghe như уду: 

Một thời Đức Phật ở tại rừng Ca-tỳ-la-vỆệ, ở Ca- tỳ-la-vệ "”, с cùng уб1 năm 
trăm Tỳ-kheo, đều là những bậc A-la-hán, sạch hết phiền não, việc làm đã 
xong, lìa các gánh nặng, đã được lợi mình, hết mọi hữu kết, chánh trí, tâm 
khéo giải thoát. 


Báy giờ, Thế Tôn vì đại chúng nói pháp tương ưng Niết-bàn. Khi ấy có đại 
chúng chư Thiên oat lực từ mười phương thê giới, đêu đên câu hội, cúng 
dường Thê Tôn và các Ty-kheo Tăng. Lại có các Phạm thiên vương ở tại 
Phạm thê tự nghĩ răng: “Hôm nay Phật đang trú tại Ca-ty-la-vệ, ... nói đây 
đủ như trên, cho đên cúng dường Thê Tôn và đại chúng. Bây giờ, chúng ta 
nên dên đó tán Шап.” Nghĩ vậy rôi, nhanh như lực sĩ co duôi cánh tay, biên 
mât khỏi cõi trời và hiện đứng trước Phật. 

Phạm thiên thứ nhất nói kệ: 

Ở trong rừng lớn này, 

Đại chúng đều vân tâp; 

Chúng chư Thiên mười phương, 

Tất cả đến cung kính. 
Từ xa con đến lễ, 

Tăng nan phục, tối tháng?!" 
Phạm thiên thứ hai lại nói kệ: 
Chư Tỳ-kheo Tăng này, 

Tinh tán, tâm chân thật; 

Ở trong rừng lớn này, 

Cầu độ, nhiếp các căn. 

Phạm thiên thứ ba nói kệ tiếp: 
Khéo phương tiện tiêu dung 
Ân ái sâu, gai nhọn; 


Kiên cô không dao động, 


Như phướn Nhân-đà-la”°!". 
Vượt dòng nước hào sâu, 
Thanh tịnh không cầu dục; 
Đắng Đại Sư khéo độ 
Các Rồng chúa đã thuần. 
Phạm thiên thứ tư nói kệ tiếp: 
AI quy y nơi Phật, 
Quyết không đọa đường ác; 
Đã dứt thân làm người, 
Được thân trời thọ lạc. 
Mỗi vị nói kệ xong, bốn Phạm thiên liền biến mắt. 
---000--- 

КІМН 1193. СО-СА-1І.Ё? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, có Phạm thiên vương, chủ thê giới Ta-bà, hăng ngày tinh сап đên chô 
Phật tôn kính cúng dường. Bây giờ chủ thê giới Ta-bà nghĩ: “Sáng nay đên 
gặp Thê Tôn quá sớm. Сһас Thê Tôn còn đang nhập đại định. Ta hãy дёп 
phòng Tỳ-kheo Cù-ca-lê””'”, bạn đảng của Đê-bà-đạt-đa.” Nghĩ rồi, liên đên 
trước phòng Cù-ca-lê gõ cửa và nói răng: 


“Cù-ca-lê, nên khởi lòng tin thanh tịnh nơi Tôn giả Xá-lợi-phất và Mục- 
kiên-liên. Người chớ đê chịu khô lâu dài, không lợi ích.” 


Cù-ca-lê nói: 


“Ông là ai?” 

Phạm thiên đáp: 

“Phạm thiên vương, chủ thé giới Ta-bà.” 

Cù-lê-ca nói: 

“Thế Tôn không thọ ký cho ông đắc A-na-hàm phải không?” 
Phạm thiên vương nói: 

“Đúng vậy, Tỳ-kheo!” 
Cù-lê-ca nói: 

“Cớ gì ông đến đây?” 


Phạm thiên vương, chủ thế giới Ta-bà nghĩ: “Người này, không thé trị”, liền 
nói kệ: 


Ở nơi bậc Vô lượng, 

Sanh lòng muốn ước lượng: 
Có người trí tuệ nảo, 

Lại sanh giác tưởng này? 
Muốn lường bậc khôn lường: 
3614 


Phàm phu bị che tối. 


Bấy giờ, Phạm thiên vương, chủ thé giới Ta-bà đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới 
chân, ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, hăng ngày con thường siêng đến chỗ Phật gần gũi cúng 
dường. Con nghĩ rằng sáng nay đến găp Thé Tôn còn quá sóm, chác Thé 
Tôn còn dang nhâp dai dinh, con bën dén phòng Ty-kheo Cù- -са-1ё ban dáng 
của Dë-bà-dat-da, lién đứng trước phòng từ từ gõ cửa và nói ràng: 


“Cü-ca-1ë! Cù-ca-lê! Nên khởi lòng tin thanh tịnh nơi Tôn già Xá-lợi-phất và 
Mục-kiên-liên là người trí tuệ, hiên thiện. Người chớ chịu khô lâu dài, không 
lợi ích. Cù-ca-lê nói: “Ong là ai?” Con liên đáp: “Phạm thiên vương, chủ thê 
giới Ta-bà.` Cù-lê-ca nói: “Thê Tôn không thọ ký cho ông đắc A-na-hàm 
phải không?” Con liên đáp: “Đúng vậy! Cù-ca-lê.' Lại nói: ‘Có gì ông đên 
dây?’ Con tự nghĩ: “Người này, không thê trị”, liên nói kệ: 

Ở nơi không thể lường, 

Muốn sanh lòng tính toán; 

Рет vô lượng, muốn lường, 

Là che lắp phàm phu. 

Phật bảo Phạm thiên: 

“Đúng vậy! Đúng vậy! Phạm thiên.” 
Ở chỗ không thê lường, 

Muốn khởi tâm suy lường: 

Có người trí tuệ nào, 

Mà sanh vọng tưởng này. 

Không thê lường, muốn lường, 


Là che lắp phàm phu.” 


Phật nói kinh này xong, Phạm thiên vương, chủ thế giới Ta-bà nghe những 
gì Phật dạy, hoan Һу, tùy hy, từ chỗ ngồi đứng dậy lễ Phật, rồi biến mắt. 


---000--- 


КІМН 1194. PHAM THIÊN (2)? 


Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương ха. Вау 
giờ, Đại Phạm thiên vương và các Biệt Phạm thiên °' khác cùng với Thiện 
Tí biệt Phạm thiên ”'”, hằng ngày dùng phương tiện đến gặp và cúng dường 
Thế Tôn. Khi ấy có Bà-cú Phạm thiên” thấy Biệt Phạm thiên và Thiện Tí 
Phạm thiên tinh cân phương tiện như vậy bèn hỏi: 

“Các ông muốn gì?” 

Họ liền đáp: 

“Muốn gặp Thế Tôn cung kính cúng dường.” 

Lúc йу, Phạm thiên Bà-cú liền nói kệ: 


: А : x x: 1 
Kia bốn loai ngóng trời ?°', 


Ва cung điện sắc vàng 2629; 
Năm trăm bảy mươi hai, 
Người tu hành thiền tư. 

Thân sắc vàng rực rỡ ?°', 
Chiếu khắp cung Phạm thiên; 
Ông hãy nhìn thân ta, 


Cần đến đó làm gì? 


Khi áy, Thiên Phạm vương, Biệt Phạm vương và Thiện Ті biệt Phạm vương 
lại nói kệ: 


Tuy có thân sắc vàng, 
Chiếu khắp cung Phạm thiên; 


VỊ có trí tuệ này, 


Biết sắc có phiên não. 
Người trí không йаш sắc, 
Nên tâm được giải thoát. 


Вау giờ, Thiện Phạm thiên ””, Biệt Phạm thiên, Thiện Tí biệt Phạm thiên 


đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, chúng con phương tiện muốn đến gặp Thế Tôn, cung kính 
cúng dường, có Bà-cú Phạm thiên thấy chúng con phương tiện như vậy nên 
đến hỏi chúng con răng: “Hôm nay quý vị muôn phương tiện đi đầu?” Chúng 
con liền đáp, 'Muốn đến gặp Thế Tôn, lễ bái cúng dường.” Bà-cú Phạm 
thiên liên nói kệ: 

Kia bốn loại ngóng trời 323 
Ba cung điện sắc vàng: 
Năm trăm, bảy mươi hai ?°?*, 
Người tu hành thiền tư. 

Thân sắc vàng rực rỡ, 

Chiếu khắp cung Phạm thiên; 
Ông hãy nhìn thân ta, 

Сап đến đó làm gì? 

Chúng con nói kệ đáp lại: 
Tuy có thân sắc vàng, 

Chiếu khắp cung Phạm thiên; 


VỊ có trí tuệ này, 


Biết sắc có phiên não. 


Người trí không đắm sắc, 

Nên tâm được giải thoát. 

Phật bảo Phạm thiên: 

“Đúng vậy, Phạm thiên! Đúng vậy, Phạm thiên! 
Tuy có thân sắc vàng, 

Chiếu khắp cung Phạm thiên; 

Nên biết sắc vàng ròng, 

Đó là tướng phiền não. 

Người trí giải thoát sắc, 

Đối sắc không còn ưa. 
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Khi ấy những vị Phạm thiên kia vì Tỳ-kheo Ca-tra-vu-đà-đê-sa”"”” mà nói 


kệ: 

Người sanh ở thế gian, 

Búa bén ở trong miệng; 
Trở lại chặt thân mình, 

Do những ác ngôn này: 
Điều đáng chê lại khen, 
Điều đáng khen lại chê; 
Ác khẩu tăng thêm lỗi, 


Đời sông không an уш. 


Cờ bạc, rượu tán tài, 

Lỗi này còn quá nhẹ; 

Ác tâm đối Thiện Thệ, 
Đó là tội rất nặng. 

Có trăm ngàn địa ngục, 
Tên Ni-la-phù-đà “: 

Ва ngàn sáu trăm ngục, 
Và năm A-phù-đà “””. 
Chúng là ngục báng Phật, 
Do ác nguyện miệng, ý. 


Phật nói kinh này xong, các Phạm thiên kia nghe những gì Phật dạy, hoan 
hy, tùy hy cúi đâu lê dưới chân Phật, rôi biên mát. 
---000--- 


КІМН 1195. BÀ-CÚ PHAN”? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. 
Bấy giờ, có Bà-cú Phạm thiên ”” ở trên cõi Phạm thiên khởi ác tà kiến, nói 
răng: 


“Chỗ này thường hằng, không phải là pháp biến dịch, là nơi thuần nhất, là 
chó xuât ly.” 


Bây giờ, Thê Tôn biệt tâm niệm của Bà-cú Phạm thiên rôi, nhập tam-muội, 
với chánh thọ như vậy, biên mât khỏi thành Vương xá và hiện ra nơi cõi 
Phạm thiên. Bà-cú Phạm thiên xa thây Thê Tôn, liên nói kệ: 


Phạm thiên, bảy mươi hai: 
Tạo tác các phước nghiệp” ”””: 
Tự tại mà thường trụ, 

Đã khỏi sanh, già, chết. 

Tôi đối các Minh luận””', 
Đã tu tập rốt ráo. 

Trong hàng chư Thiên kia, 
Chỉ có tôi trường tôn. 

Bấy giờ, Phật nói kệ đáp: 
Đời sống này rất ngăn, 
Không phải là trường tồn; 
Mà Bà-cú Phạn thiên, 

Tự bảo là sống lâu. 

Ngục Ni-la-phù-đa, 

Tuổi thọ trăm ngàn năm; 

Ta đều nhớ biết cả, 

Ông tự bảo trường tòn. 

Bà-cú Phạm thiên lại nói kệ: 
Chỗ thấy Phật, Thế Tôn, 


Số kiếp không bến bờ. 


Sanh, già, chét, uu, bi, 

Tất cả là quá khứ. 

Xin nói cho tôi biết, 

Quá khứ đã từng qua: 

Thọ trì giới nghiệp gì, 

Mà được sanh ở đây? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Kiếp quá khứ lâu xa, 

Giữa vùng đại hoang mạc, 
Có các chúng tu hành, 

Nhiều phạm hạnh Hiền thánh. 
Đói thiếu, không đủ ăn, 

Ông đến cứu giúp họ. 

Tâm từ giúp liên tục, 

Trải nhiều kiếp không mắt. 
Đó là quá khứ ông, 

Công đức được thọ trì. 

Ta đều nhớ biết cả, 

Xa, gần, như ngủ thức. 


Quá khứ có thôn âp, 


BỊ bọn giặc cướp bóc; 

Khi ду ông đến cứu, 
Khiến họ được cứu thoát. 
Đó là thời quá khứ, 

Phước nghiệp được thọ trì. 
Ta nhớ nhân duyên này, 
Xa, gần, như ngủ thức. 
Quá khứ có nhiều người, 
Đi thuyền trên sông Hằng: 
Ác long giữ thuyền kia, 
Muốn hại hết mạng người. 
Thời ông dùng thần lực, 
Cứu họ được giải thoát. 
Đó là quá khứ ông, 

Phước nghiệp được thọ trì. 
Ta nhớ nhân duyên này, 
Xa, gần, như ngủ thức. 
Bà-cú Phạm thiên lại nói kệ: 
Quyết định đã biết tôi, 


Việc thọ mạng xưa nay; 


Cũng biết hết tất cả, 
Đây là Đắng Chánh Giác. 
Cho nên được thọ thân, 
Ánh vàng chiếu rực khắp; 
Thân Ngài đứng ở đây, 
Sáng khắp cả thế gian. 
Вау giờ, Thế Tôn vì Bà-cú Phạm thiên khai thị, chỉ giáo, soi sáng, là cho vui 
mừng xong. Ngài nhập chánh thọ như vậy biên khỏi cõi Phạm thiên và trở 
vê thành Vương xá. 
---000--- 

КІМН 1196. ТА КТЕ№'? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, tại nước Xá- 
vệ. Bây giờ, có vị Phạm thiên ở trên cõi Phạm thiên khởi tà kiên nói như 
vây: 


“Cõi này thường hằng không biến dịch, thuần nhất, xuất ly. Chưa từng thấy 
có ai đên cõi này, huông là có người vượt lên trên cõi này.” 


Bấy giờ, Thế Tôn biết được những sở niệm trong tâm của Phạm thiên này, 
liền nhập tam-muội, với chánh thọ như vậy, biến mát khỏi nước Xá-vệ và 
hiện nơi cung Phạm thiên. Ngài ngòi kiết già, chánh thân buộc niệm ở giữa 
hư không, ngay trên đỉnh Phạm thiên kia. 


Вау giờ, Tôn giả A-nhã Câu-lân nghĩ thầm: “Hôm nay Thế Tôn đang ở chỗ 
nào?” Bèn dùng thiên nhãn thanh tịnh hơn mắt người, nhìn thấy Thế Tôn 
đang ở trên cõi Phạm thiên. Thấy rồi, liền nhập tam-muội, với chánh thọ như 
vậy, biến mất khỏi nước Xá-vệ và hiện ra ở cõi Phạm thiên; ngồi kiết già 


ngay thắng, buộc niệm ngay dưới tòa Phật và trên tòa Phạm thiên, quay mặt 
vê hướng Tây, hướng đên Phật. 


Khi ấy, Tôn giả Đại Ca-diếp cũng nghĩ: “Hôm nay Thế Tôn đang ở chỗ 
nào?” Bèn dùng thiên nhãn thanh tịnh hơn mắt người, nhìn thấy Thế Tôn 
đang ở trên cõi Phạm thiên. Thấy rồi, liền nhập tam-muội, chánh thọ như 
vậy, bién mất khỏi nước Xá-vệ và hiện ra ở cõi Phạm thiên, ngòi kiết già 
ngay thắng, nhất tâm nhiếp niệm ngay dưới tòa Phật và trên tòa Phạm thiên, 
quay mặt về hướng Bắc, hướng đến Phật. 


Khi ау, Tôn giả Đại Mục-kiển-liên cũng nghĩ: “Hôm nay Thế Tôn đang ở 
chỗ пао?” Bèn dùng thiên nhãn thanh tịnh hơn mắt người, nhìn thấy Thế 
Tôn đang ở trên cõi Phạm thiên. Thấy rồi, liền nhập tam-muội, chánh thọ 
như vậy, bién mát khỏi nước Xá-vệ và hiện ra ở cõi Phạm thiên, ngồi kiết 
già ngay thẳng, nhất tâm nhiếp niệm ngay dưới tòa Phật và trên tòa Phạm 
thiên, quay mặt về hướng Nam, hướng đến Phật. 


Bấy giờ, Thế Tôn nói với Phạm thiên: 


“Nay ông lại khởi kiến giải rằng: “Từ xưa đến nay chưa từng thấy có người 
nào vượt qua khỏi Ta” phải không?” 


Phạm thiên bạch Phật: 


“Hôm nay con không còn đám nói rằng: “Ta chưa từng thấy có người nào 
vượt qua khỏi ta.” Mà chỉ thay ánh sáng Phạm thiên bị ngăn che.” 


Bấy giờ, Thế Tôn vì Phạm thiên kia thuyết pháp, khai thị, chỉ giáo, soi sáng 
và làm cho vui vẻ rồi, liền nhập tam-muội, với chánh thọ như vậy, biến mát 
khỏi cõi Phạm thiên, trở về nước Xá-vệ. Các Tôn giả A-nhã Câu-lân, Ma-ha 
Ca-diếp, Xá-lợi-phất cũng vì Phạm thiên kia thuyết pháp, khai thị, chỉ giáo, 
soi sáng và làm cho vui mừng xong, liền . nhập tam-muội, với chánh thọ như 
vậy, biến mát khỏi cõi Phạm thiên, trở về nước Xá-vệ. Chỉ có Tôn giả Muc- 
kiển-liên vẫn còn ở lại đó. Lúc này, Phạm thiên kia hỏi Tôn giả Đại Mục- 
kiền-liên: 


“Các vị đệ tử khác của Thê Tôn đêu có đại đức đại lực như vậy không?” 


Bây giờ, Tôn giả Đại Mục-kiên-liên liên nói kệ: 


Đại đức đủ ba minh, 
Thông đạt biết tâm người; 
Các La-hán lậu tận, 

Số ấy không thê lường. 


Lúc ây, Tôn giả Đại Mục-kiên-liên vì Phạm thiên kia thuyêt pháp, khai thị, 
chỉ giáo, 501 sáng và làm cho уш mừng xong, liên nhập tam-muội, với chánh 
thọ như vậy, biên khỏi cõi Phạm thiên và trở vê nước Ха-уё. 


---000--- 


КІМН 1197. NHẬP рІЕЁТ? 


Tôi nghe như уду: 

Một thời Đức Phật ở trong rừng Song thọ kiên СО, sanh dia của lực sĩ, tai 
nước Câu-thi-na-kiệt. Вау giờ, Thế Tôn sắp nhập Bát-niết-bàn, bảo Tôn giả 
A-nan răng: 


“Ông hãy trải giường dây xoay đầu hướng Bắc giữa Song thọ kiên cố. Nửa 
đêm hôm nay Như Lai sẽ vào Vô du Niêt-bàn mà Bát-niêt-bảàn.” 


Lúc này, Tôn giả A-nan vâng lời Thế Tôn dạy, ở giữa Song thọ kiên cố vì 
Thế Tôn mà trải giường dây, xoay đầu về hướng Bắc rồi, trở lại chỗ Thế 
Tôn, cúi đầu lễ dưới chân, bạch rằng: 


“Bạch Thế Tôn, con đã vì Như Lai, trải giường dây ở giữa Song thọ kiên có 
xoay đầu vê hướng Вас.” 


Bấy giờ, Thế Tôn đến giường dây, hông phải nghiêng xuống đất, đầu xoay 
vë huóng Вас, hai сһап xép 1ёп nhau, buóc niém vào tuóng ánh sáng. Báy 
giờ là giữa đêm, Thế Tôn ở Vô dư Niết-bàn mà Bát-niết-bàn. Sau khi Phật 
Bát-niết-bàn rồi, rừng cây Song thọ liền trổ hoa, rơi xuống chung quanh 
cúng dường Thế Tôn. Khi ấy có Tỳ-kheo nói kệ: 


Đẹp thay, cây Kiên có, 


Rü cành nhánh 1ё Phát; 

Cúng dường hoa vi diệu, 

Đại Sư Bát-niết-bàn. 

Lúc ấy, Thích Đề-hoàn Nhân bỗng nói kệ: 
Tất cả hành vô thường, 

Chúng là pháp sanh diệt; 

Tuy sanh liền đến diệt, 

Tịch diệt này an lạc. 

Lúc йу, Phạm thiên vương, chủ thế giới Ta-bà, lại nói kệ: 
Mọi sanh vật ở đời, 

Đã lập đều phải bỏ. 

Thánh Đại Sư như vậy, 

Thế gian không ai bằng. 

Được thần lực Như Lai, 

Làm mắt cho thế gian; 

Cuối cùng cũng hoại diệt, 

Nhập Vô dư Niết-bàn. 

Tôn giả A-na-luật-đà lại nói kệ tiếp: 

Thở ra, vào: đình trú, 


Lập tâm khéo nhiếp hộ; 


Từ sở y mà đến, 

Thé gian Bát-niết-bàn. 

Sanh tướng sợ hãi lớn, 
Khiến lông thân người dựng: 
Đủ tất cả hành lực, 

Đại Sư Bát-niết-bàn. 

Tâm kia không giải đãi, 
Cũng không vướng các ái; 
Tâm pháp dàn giải thoát, 
Như củi hết, lửa tắt. 


Sau khi Như Lai Bát-niết-bàn bảy ngày, Tôn giả A-nan đến chỗ Chi-4ë*%5 


nói kệ: 

Thân báu này, Đại Sư, 
Lên đến cõi Phạm thiên; 
Thần lực lớn như vậy, 
Nội hỏa lại đốt thân. 
Năm trăm lụa quấn thân, 
Đốt cháy tiêu rụi hết. 
Một ngàn tắm y min, 

Y quán thân Như Lai. 


Chi hai tám khóng cháy, 


Tối thượng và sẵn ап? 


Khi Tôn giả A-nan nói kệ này rồi, thì các Tỳ-kheo im lặng thương nhớ. 


---000--- 


ТАР А-НАМ QUYÊN 45 


КІМН 1198. А-Г.АР-ТҮ'®? 
Tói nghe nhu уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, có Tỳ-kheo-ni A-lạp-tỳ"”” ở trong tỉnh xá chúng Tỳ-kheo-mi tại 
vườn vua nước Xá-vệ. Sáng sớm Tỳ-kheo-ni A-lạp-tỳ đắp y, ôm bát vào 
thành Xá-vệ khất thực. Ăn xong, trở về tinh xá, cất y bát, rửa chân xong, lấy 
tọa cụ vắt lên vai phải, vào rừng An-đà “” tọa thiền. 


Khi ау Ma Ba-tuần nghĩ: “Hôm nay Sa-môn Cù-đàm đang ở nước Xá-vệ, 
vườn Сар cô độc, có đệ tử là Tỳ-kheo-ni A-lạp-t, ở trong tinh xá chúng Ty- 
Кһео-пі, tại vườn vua nước Xá-vệ. Sáng sớm йар у ôm bát vào thành Xá-vệ 
khât thực. An xong, trở vê tinh xá, cât y bát, rửa chân xong, lây tọa cụ vặt 
lên vai phải, удо rừng An-đà tọa thiên. Nay ta nên đên đó làm trở ngại.” 
Liên biên thành thiêu niên tướng mạo đoan chánh, đên chó Ty-kheo-ni ây 
nói với Ty-kheo-ni răng: 

“A-di muốn đi đâu?” 

Тӯ-Кһео-пі đáp: 

“Hiền giả, tôi muốn đi đến chỗ thật xa.” 

Lúc ấy, Ma Ba-tuần liền nói kệ: 

Đời không thẻ ra khỏi, 


Viễn ly dé làm gì? 


Trở về hưởng ngũ dục, 

Chó về sau hối hận. 

Khi ду Tỳ-kheo-ni A-lạp-tỳ tự nghĩ: “Người nảy là ai mà muốn khủng bố ta? 
Là người hay phi nhân? Hay là người gian giáo?” Cô liền nghĩ đây àt là ác 
ma muốn não loạn ta. Biết rõ rồi, liền nói kệ: 

Đời có thể ra khỏi, 

Ta tự biết sở đắc; 

Này ác та hèn hạ, 

Ngươi không biết đạo kia. 

Như dao bén tác hại, 


Ngũ dục cũng như vậy. 


Như thân bị xẻo thịt, 

Khổ thủ uán cũng vậy. 
Như điều ngươi vừa nói, 
Người vui hưởng ngũ dục; 


Người đó không thê vui. 


Nơi đó đáng sợ hãi. 
Lìa tất cả hy lạc, 

Vắt bỏ mọi tối tăm; 
Vì diệt tận tác chứng, 


An trụ lìa các lậu. 


Biệt rõ ngươi ác та, 


Hãy mau chóng tự diệt. 


~ 


Bấy giờ Ma Ba- tuần tự nghĩ: “Ту-кһео-пі A-lạp-tỳ này đã biết rõ tâm ta.” 
Rồi buồn bã không vui, liền biến mắt. 


---000--- 


КІМН 1199. TÔ-MA'”“° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong yườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, Tỳ-kheo-ni Тӧ-та?! ở trong tỉnh xá chúng Tỳ-kheo-ni tại vườn 
vua nước Xá-vệ. Sáng sớm, Ty-kheo-ni Tô-ma đắp y, ôm bát, vào thành Xá- 
vệ khát thực. Ăn xong, trở về tinh xá, cất y bát, rửa chân xong, lẫy tọa cụ vắt 
lên vai phải, vào rừng An-đà tọa thiền. 


Khi ây Ma Ba-tuân tự nghĩ: “Hôm nay Sa-môn Cù-đàm đang ở nước Xá-vệ, 
vườn Cap cô độc, có đệ tử là Ty-kheo-ni Tô-ma, ở trong tinh xá chúng Tỳ- 
kheo-ni, tại vườn vua nước Xá-vệ. Sáng sớm, dàp y, ôm bát, vào thành Xá- 
vệ khât thực. An xong, trở về tinh xá, cât y bát, rửa chân xong, lây tọa cụ vắt 
lên vai phải, vào rừng Ап-ӣа tọa thiên. Nay ta nên đên đó làm trở ngại.” 
Liên biên thành thiêu niên tướng mạo đoan chánh, đên chô Tỳ-kheo-ni Tô- 
ma hỏi răng: 

“А-а: muôn đi đâu?” 

Đáp: 

“Hiên giả, ta muốn đi đến chỗ thật xa.” 

Lúc ây, Ma Ba-tuân liên nói kệ: 

Chỗ ở của Tiên nhân, 

Nơi đó khó đên được. 


Trí bằng hai ngón tay”, 


Chàng thê đến nơi đó. 
Khi ấy, Tỳ-kheo-ni Tô-ma tự nghĩ: “Người nảy là ai mà muốn khủng bó ta? 


Là người hay phi nhân? Hay là người gian giáo?” Nghĩ vậy rồi, cô liền biết 
rõ đây là ác ma muốn nhiễu loạn, liền nói kệ: 


Tâm nhập vào chánh thọ “3. 
Thân nữ có làm sao? 

Khi trí tuệ phát sanh, 

Liền được pháp Vô thượng. 
Đối với tưởng nam, nữ, 
Nếu tâm không xa lìa, 
Người đó nghe theo ma, 
Ngươi nên đến đó nói. 

Lìa xa tất cả khó, 

Vắt bỏ mọi tối tăm; 

Mau diệt tận chứng đắc, 
An trụ các lậu sạch. 

Biết rõ ngươi ác ma, 

Hãy mau chóng tự diệt. 


Вау giờ Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Tỳ-kheo-ni Tô-ma này đã biết rõ tâm ta.” Rồi 
buôn bã không vui, liên biên mát. 


---000--- 


KINH 1200. CU-DAM-DP °“ 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, Tỳ-kheo-ni Cát-ly-xá Cù-đàm-di”” ở trong tinh xá chúng Ty- 
kheo-ni. Sáng sớm đắp y, ôm bát, vào thành Xá-vệ khất thực. Ăn xong, trở 
về tỉnh xá, cất y bát, rửa chân xong, lây tọa cụ vắt lên vai, vào rừng An-đà, 
kiết già phu tọa, nhập chánh thọ ban ngày, dưới bóng cây. 


Khi ấy Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Hôm nay Sa-môn Cù-đàm đang ở nước Xá-vệ, 
vườn Cấp cô độc, có đệ tử là Tỳ-kheo-ni Cát-ly-xá Cù-đàm-di, ở trong tinh 
xá chúng Tỳ-kheo-ni, tại vườn vua nước Xá-vệ. Sáng sớm đắp y ôm bát vào 
thành Xá-vệ khất thực. Ăn xong, trở về tinh xá, cất y bát, rửa chân xong, lấy 
tọa cụ vắt lên vai, vào rừng An-đà, kiết già phu tọa, nhập chánh thọ ban 
ngày, dưới một bóng cây. Nay ta hãy đến đó làm trở ngại.” Liền hóa thành 
thiếu niên, dung mạo đoan chánh, đến chỗ Tỳ-kheo-ni Cát-ly-xá Cù-đàm-di 
nói kệ: 


Có phải người chôn con, 

Mặt buôn rầu khóc lóc? 

Một mình dưới bóng cây, 

Muốn tìm nam tử nào? 

Khi ấy Tỳ-kheo-ni Cát-ly-xá tự nghĩ: “Là ai mà muốn khủng bố ta? Là 


người hay phi nhân? Hay là người gian xảo?” Nghĩ vậy rôi, cô liên biết rõ 
đây là ác Ma Ba-tuân đên nhiều loạn ta. Biêt là ma rôi, liên nói kệ: 


Con cái, cùng biên tế”, 
Tất cả đều mắt hết. 
Đây biên tế nam t”, 
Đã vượt tướng nam tử. 


Không não, không lo sâu, 


Phật dạy làm, đã làm; 
Tắt cả lia ưu khó, 

Bỏ tất cả tối tăm. 

Đã diệt tận tác chứng, 
Hết các lậu, an ón. 

Đã biết ngươi ma xấu, 
Hãy mát đi khỏi đây. 


Вау giờ Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Tỳ-kheo-ni Cát-ly-xá Cù-đàm-di đã biết rõ 
tâm ta.” Rôi buôn lo khô não, liên biên mát. 


---000--- 


КІМН 1201. LIÊN НОА ЗАС? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, có Tỳ-kheo-ni Ưu-bát-la-sắc””” ở trong tinh xá chúng Tỳ-kheo-ni 
tại vườn vua nước Xá-vệ. Sáng sớm đắp y, ôm bát, vào thành Xá-vệ khất 
thực. Ăn xong, trở về tinh xá, cất y bát, rửa chân xong, lấy tọa cụ vắt lên vai, 
vào rừng An-đà, ngồi dưới một bóng cây, nhập chánh thọ ban ngày. 


Khi ấy Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Hôm nay Sa-môn Cù-đàm đang ở nước Xá-vệ, 
vườn Cấp cô độc, có đệ tử là Tỳ-kheo-ni Ưu-bát-la-sắc, ở trong tinh xá 
chúng Tỳ-kheo-ni, tại vườn vua nước Xá-vệ. Sáng sớm đắp y ôm bát vào 
thành Xá-vệ khất thực. Ăn xong, trở về tinh xá, cất y bát, rửa chân xong, lấy 
tọa cụ vắt lên vai vào rừng An-đả, ngồi dưới một bóng cây, nhập chánh thọ 
ban ngày. Nay ta hãy đến đó làm trở ngại.” Liền hóa thành thiếu niên, dung 
mạo đoan chánh, đến chỗ Tỳ-kheo-ni Ưu-bát-la-sắc nói kệ: 


Cây kiên сб? hoa đẹp, 


Nương nghỉ dưới bóng cây; 

Một mình không bè bạn, 

Không sợ người khác sao? 

Khi åy Ty-kheo-ni Ưu-bát-la-sắc tự nghĩ: “Đây là những người nào mà 
muôn khủng bô ta? Là người hay phi nhân? Hay là người gian xảo?” Suy 
nghĩ như vậy, biệt rõ đây àt là ác ma muôn nhiêu loạn ta chăng? Liên nói kệ: 
Giả sử có trăm nghìn, 

Đều là người gian xảo; 

Như ác ma các người, 

Có đi đến chỗ tôi. 

Cũng không động lông tóc. 

Không sợ ngươi, ác ma. 

Ma lại nói kệ: 

Nay ta vào bụng ngươi, 

Sẽ ở trong nội tạng; 

Hoặc giữa hai lông mày, 

Ngươi không thể thấy ta. 

Lúc ấy, Tỳ-kheo-ni Ưu-bát-la-sắc lại nói kệ: 

Tâm tôi có sức lớn, 

Khéo tu tập thần thông; 


Đã giải thoát ràng buộc, 


Không sợ ngươi, ác ma. 
Ta đã nhồ ba câu, 

Cội gốc của khủng bố; 
Trụ vào đất an ón, 

Đối quân ma không sợ. 
Đối tất cả ái hỷ, 

Xa lìa mọi tối tăm; 

Đối tịch diệt đã chứng, 
Các lậu hết, an trụ. 
Biết rõ ngươi, ác ma, 
Hãy biến khỏi nơi này. 


Bấy giờ Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Tỳ-kheo-ni Ưu-bát-la-sắc đã biết rõ tâm ta.” 
Rôi ôm lòng sâu lo, liên biên mât. 


---000--- 


КІМН 1202. THI-LA°®” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, Tỳ-kheo-ni Thi-la"% ở tại tinh xá với chúng Tỳ-kheo-ni trong vườn 
vua nước Xá-vệ. Sáng sớm, Tỳ-kheo đắp у, ôm bát, vào thành Xá-vệ khất 
thực. Ăn xong, trở về tinh xá, cất y bát, rửa chân xong, lấy tọa cụ vắt lên vai, 
vào rừng An-đà, ngồi dưới một bóng cây, nhập chánh thọ ban ngày. 


Khi ấy Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Hôm nay Sa-môn Cù-đàm đang ở nước Xá-vệ, 
vườn Сар cô độc, có đệ tử là Tỳ-kheo-ni Thi-la, ở tại tinh xá với chúng Ty- 
kheo-ni, trong vườn vua nước Xá-vệ. Sáng sớm đắp y, ôm bát, vào thành 


ха-уё khát thuc. Ап xong, tró về tinh xá, cất y bát, rửa chân xong, lẫy toa cụ 
vặt lên vai, vào rừng An-đà, ngôi dưới một bóng cây, nhập chánh thọ ban 
ngày. Nay ta nên đên đó gây chướng nạn.” Liên biên thành thiêu niên, dung 
mạo đoan chánh, đên trước Ty-kheo-ni Thi-la nói kệ: 

Chúng sanh sanh làm sao? 

AI là người tạo nó? 

Chúng sanh khởi chỗ nào? 

Và rồi đi về đâu? 

Khi ấy Tỳ-kheo-ni Thi-la tự nghĩ: “Đó là người nào mà muốn khủng bố ta? 
Là người hay không phải người? Là người gian хао?” Nghĩ vậy rôi, biệt rõ 
đó là ác ma muôn gây chướng nạn, liên nói kệ: 

Ngươi bảo có chúng sanh, 

Đó là thấy của ma. 

Chỉ có uân trống rỗng, 

Không có ai chúng sanh. 

Nhiều thanh gỗ hợp lại, 

Đời gọi nó là xe; 

Các uẫn do duyên hợp, 

Tạm gọi là chúng sanh. 

Sanh nảy là khó sanh, 

Trụ cũng là khổ trụ; 

Không pháp nào sanh khổ, 


Khổ sanh, khó tự diệt. 


Xà tát cá uu khó, 

Xa lia mọi tối tăm; 

Đối tịch diệt, đã chứng, 
Các lậu hết, an trụ. 

Đã biết ngươi, ас ma, 
Hãy biến khỏi nơi này. 


Вау giờ, Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Tỳ-kheo-ni Thi-la đã biết rõ tâm ta.” Nên ôm 
lòng lo lăng, liên biên mát. 


---000--- 


КІМН 1203. TỲ-LA”“” 
Tôi nghe như vầy: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Вау giờ, Tỳ-kheo-ni Tỳ-la “ở tại tinh xá với chúng Tỳ-kheo-ni trong vườn 
vua nước Xá-vệ. Sáng sớm, đắp y, ôm bát, vào thành Xá-vệ khất thực. Ăn 
xong trở về tinh xá, cất y bát, rửa chân xong, lẫy tọa cụ vắt lên vai, vào rừng 
An-đà, ngồi dưới một bóng cây, nhập chánh thọ ban ngày. 


Khi ấy Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Hôm nay Sa-môn Cù-đàm đang ở nước Xá-vệ, 
vườn Cấp cô độc, có đệ tử là Tỳ-kheo-ni Tỳ-la, ở tại tỉnh xá với chúng Tỳ- 
kheo-ni, trong vườn vua nước Xá-vệ. Sáng sớm đắp y, ôm bát vào thành Xá- 
vệ khất thực. Ăn xong trở về tinh xá, cất y bát, rửa chân xong, lấy tọa cụ vắt 
lên vai, vào rừng An-đà, ngồi dưới một bóng cây, nhập chánh thọ ban ngày. 
Nay ta nên đến đó gây chướng nạn.” Liền hóa thành thiếu niên, dung mạo 
đoan chánh, đến chỗ Tỳ-kheo-ni Tỳ-la, nói kệ: 


655 
h? 


Làm sao tạo hinh” "này? 


AI là người tạo nó? 


Hình này khởi từ đâu? 

Hình này đến chỗ nào? 

Khi ấy Tỳ-kheo-ni Tỳ-la tự nghĩ: “Đây là người nào mà muốn khủng bó ta? 
Là người hay không phải người? Hay là người gian xảo?” Nghĩ như vậy, 
liền biết rõ ác Ma Ba-tuần muốn làm nhiễu loạn, liền nói kệ: 

Hình này không tự tạo, 

Cũng không người khác tạo. 

Nhân duyên hợp mà sanh, 

Duyên tan tức biến diệt. 

Như đời gieo hạt giống, 

Nhờ đất đai mà sanh; 

Đủ đất, nước, lửa, gió. 

Аш giới nhập cũng thé; 

Nhân duyên hòa hợp sanh. 

Duyên lìa thì biến diệt. 

Ха tất cả ưu khổ, 

Xa lìa mọi tối tăm. 

Đối tịch diệt, đã chứng, 

Các lậu hết, an trụ. 

Vì biết ngươi, ác ma, 


Hãy biên khỏi nơi này. 


Вау giờ Ma Ba-tuàn tự nghĩ: “Ty-kheo-ni Ty-la đã biết rõ tâm ta.” Nên sanh 
lòng lo lăng, liên biên mát. 


---000--- 


КІМН 1204. TỲ-XÀ-DA”“° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Вау giờ, Tỳ-kheo-ni Tỳ-xà-da °° 76 tại tinh xá với chúng Tỳ-kheo-ni trong 
vườn vua nước Xá-vẹâ. Sáng sớm дар у, ôm bát vào thành Xá-vệ khất thực. 
Ăn xong trở về tinh xá, cất y bát, rửa chân xong, lây tọa cụ vắt lên vai, vào 
rừng An-đà, ngồi dưới một bóng cây, nhập chánh thọ ban ngày. 


Khi ấy Ma Ba-tuân tự nghĩ: ‘Hôm nay Sa-môn Cù-đàm đang ở nước Xá-vệ, 
vườn Сар cô độc, có đệ tử là Tỳ-kheo-ni Ту-ха-аа, ở tại tinh xá với chúng 
Ty-kheo-nmi, trong vườn vua nước Xá-vệ. Sáng sớm dàp у, ôm bát vào thành 
Xá-vệ khât thực. An xong trở về tinh xá, cât y bát, rửa chân xong, lây tọa cụ 
vặt lên vai, vào rừng An-đả, ngôi dưới một bóng cây, nhập chánh thọ ban 
ngày. Nay ta nên дёп đó gây chướng nan.’ Liên hóa thành thiêu niên, dung 
mạo đoan chánh, đên trước cô, nói kệ: 

Nay cô còn tuổi trẻ, 

Tôi cũng còn trẻ tuổi; 

Nơi này, cùng ở chung, 

Tạo năm thứ âm nhạc. 

Dë cùng nhau vui hưởng, 

Thiền tư dé làm gì? 

Khi ấy, Tỳ-kheo-ni Tỳ-xà-da tự nghĩ: “Đây là những người nào та muốn 
khủng bố ta? Là người hay không phải người? Hay là người gian xảo? Nghĩ 


vậy rôi, biết rõ đây là ác Ma Ba-tuần muốn nhiễu loạn, liền nói kệ: 


Ca múa, các nghệ thuật, 


Các thứ cùng уш chơi; 
Nay đều cho ngươi hết, 
Ta chẳng cần đến chúng. 
Nếu chánh thọ vắng lặng, 
Thì ngũ dục trời, người; 
Tất cả đều cùng cho, 

Ta cũng không cần chúng”. 
Bỏ tất cả vui vẻ, 

Xa lìa mọi tối tăm; 

Đã tác chứng, tịch diệt, 

Các lậu hết, an trụ. 

Đã biết ngươi, ас ma, 

Hãy tự biến khỏi đây. 


Вау giờ Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Tỳ-kheo-ni Tỳ-xà-da đã biết rõ tâm ta.” Nên 
trong lòng ôm lo lăng, liên biên mât. 


---000--- 


КІМН 1205. GIÁ-LA?%° 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, Tỳ-kheo-ni Сій-1а?%% ở tại tỉnh xá với chúng Tỳ-kheo-ni trong 
vườn vua nước Xá-vệ. Sáng sớm đắp y, ôm bát, vào thành Xá-vệ khất thực. 
Ăn xong, trở về tinh xá, cất y bát, rửa chân xong, lây tọa cụ vắt lên vai, vào 
rừng An-đà, ngồi dưới một gốc cây, nhập chánh thọ ban ngày. 


Khi ấy Ma Ba-tuàn tu nghĩ: ‘Hôm nay Sa-món Cù-đàm đang ở nước Xá-vệ, 
vườn Сар cô độc, có đệ tử là Tỳ-kheo-ni Giá-la, ở tại tinh xá với chúng Ty- 
Кһео-пі, trong vườn vua nước Xá-vệ. Sáng sớm йар у, ôm bát vào thành Xá- 
vệ khât thực. Ап xong trở về tinh xá, cât y bát, rửa chân xong, lây tọa cụ vắt 
lên vai vào rừng An-đà, ngôi dưới một bóng cây, nhập chánh thọ ban ngày. 
Nay ta nên đên đó gây chướng пап.” Liên hóa thành thiêu niên, dung mạo 
đoan chánh, đên trước Ty-kheo-ni Giá-la nói kệ: 

Biết thọ sanh là vui", 
Sanh hưởng thụ ngũ dục“. 

Ai đã truyền day cô, 

Khiến chán lìa thọ sanh? 

Khi ây Tỳ-kheo-ni Giá-la tự nghĩ: “Đây là người nào mà muốn khủng bó ta? 
Là người hay không phải người? Hay là người gian xảo? mà đên đây muôn 
nhiều loạn," liên nói kệ: 

Có sanh ắt có chết, 

Sanh thì chịu các khó: 

Roi vọt, các khó não, 

Duyên sanh có tắt cả. 

Hãy đoạn tất cả khó, 

Siêu việt hết thảy sanh; 

Tuệ nhãn quán Thánh đế, 

Những gì Mâu-nI nói: 


Khổ khó và khó tập, 


Diệt tận lìa các khô; 


Tu tập tám Thánh đạo, 
An ón đến Niết-bàn. 
Pháp Đại Sư bình đăng, 
Tôi hâm mộ pháp này; 
Vì tôi biết pháp này, 
Không thích thọ sanh nữa. 
Lìa tất cả buồn vui, 

Xà bỏ mọi tối tăm; 

Đã tác chứng tịch diệt, 
Phiền não hết, an trụ. 
Biết rõ ngươi, ác ma, 
Hãy biến khỏi nơi này. 


Вау giờ Ma Ba-tuần tự nghĩ: “Ту-кһео-пі Giá-la đã biết rõ tâm ta.” Trong 
lòng ôm lo lăng, liên biên mát. 


---000--- 


КІМН 1206. UU-BA-GIÁ-LA2?56 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, Tỳ-kheo-ni Ưu-ba-giá-la"“° ở tại tỉnh xá với chúng Tỳ-kheo-ni 
trong vườn vua nước Xá-vệ. Sáng sớm дар y, ôm bát vào thành Xá-vệ khất 
thực. Ăn xong trở về tinh xá, cất y bát, rửa chân xong, lẫy tọa cụ vắt lên vai, 
vào rừng An-đà, ngồi dưới một bóng cây, nhập chánh thọ ban ngày. 


Khi ấy Ma Ba-tuàn tu nghĩ: ‘Hôm nay Sa-món Cù-đàm đang ở nước Xá-vệ, 
vườn Сар cô độc, có đệ tử là Tỳ-kheo-ni Uu-ba-giá-la, ở tại tính xá với 

chúng Tỳ-kheo-ni, trong vườn vua nước Xá-vệ. Sáng sớm đắp y ôm bát vào 

thành Xá-vệ khất thực, ăn xong trở về tỉnh xá, cất y bát, rửa chân xong, lây 

tọa cụ vắt lên vai vào rừng An-đà ngòi dưới bóng một gốc cây, nhập chánh 

thọ ban ngày. Nay ta hãy дёп đó gây chướng пап.” Liên hóa thành thiêu 

niên, dung mạo đoan chánh, дёп chỗ Tỳ-kheo-ni Ưu-ba-giá-la nói kệ: 

Trên cõi Tam thập tam, 

Diệm-ma, Đâu-suất-đà; 

Hóa lạc, Tha tự tại, 

Nguyện được sanh về đó. 

Khi ау Tỳ-kheo-ni Ưu-ba-giá-la tự nghĩ: “Đây là những người nào mà muốn 

khủng bó ta? Là người hay không phải người? Hay là người gian xảo?” Tự 

nghĩ đã biết rõ đây ắt là ác ma muốn nhiễu loạn, liền nói kệ: 

Trên cõi Tam thập tam, 

Diệm-ma, Đâu-suất-đà; 

Hóa lạc, Tha tự tại, 

Trên các cõi trời ấy. 

Không lia hành hữu vi", 

Nên bị Ma khống ché; 

Tát cà các thé gian, 

Đều là tụ các hành. 


Tât cả các thê gian, 


Đều là pháp dao động; 


Tát cà các thé gian, 

Lửa khó thường cháy mạnh. 
Tất cả các thé gian, 

Đều khởi dậy khói bụi. 
Không động cũng không lay; 
Không tập cận phàm phu; 
Không rơi vào đường ma; 
Ở nơi đó an vui; 

Lìa tất cả ưu khó, 

Xà bỏ mọi tối tăm. 

Đã tác chứng tịch diệt, 

Các lậu hết, an trụ. 

Đã biết ngươi, ác ma, 

Hãy biến khỏi nơi này. 


Вау giờ Ma Ba-tuàn tự nghĩ: “Tỳ-kheo-ni Ưu-ba-giá-la đã biết rõ tâm ta’, 
trong lòng ôm lo, lặng lẽ biên mát. 


---000--- 


КІМН 1207. ТНІ-1.01-5А-СТА-Г.А?% 
Tôi nghe nhu vầy: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, Tỳ-kheo-ni Тһі-101-ѕа-14-1а?°% ở tại tỉnh xá với chúng Tỳ-kheo-ni 


trong vườn vua nước Xá-vệ. Sáng sớm дар у, ôm bát, vào thành Xá-vệ khât 


thực. Ăn xong trở vë tinh xá, cất y bát, rửa chân xong, lấy toa cụ vắt lên vai, 
vào rừng An-đà, ngôi dưới một bóng cây, nhập chánh thọ ban ngày. 


Khi ấy Ma Ba-tuân tự nghĩ: ‘Hôm nay Sa-môn Cù-đàm đang ở nước Xá-vệ, 
vườn Сар cô độc, có đệ tử là Ty-kheo-ni Thi-lợi-sa-giá-la, ở tại tinh xá với 
chúng Ту-Кһео-пі, trong vườn vua nước Xá-vệ. Sáng sớm йар у ôm bát, vào 
thành Xá-vệ khât thực. An xong trở vë tinh xá, cât y bát, rửa chân xong, lây 
tọa cụ vặt lên vai, vào rừng An-đà, ngôi dưới một bóng cây, nhập chánh thọ 
ban ngày. Nay ta nên дёп đó gây chướng nan.” Liên hóa thành thiêu niên, 
dung mạo đoan chánh, đên chó Ту-Кһео-пі Thi-lợi-sa-giá-la nói răng: 

“A-di! Cô thích đạo giáo*% nào?” 

Тӯ-Кһео-пі đáp: 

“Tôi không thích bất cứ đạo giáo nảo.” 

Lúc ấy, Ma Ba-tuần liền nói kệ: 

Cô chấp nhận chỗ nào, 

Cạo tóc làm Sa-môn; 

Minh đắp y ca-sa, 

Mà làm tướng xuất gia; 

Đối các đạo không thích, 

Mà sống ôm ngu si? 

Khi ấy Tỳ-kheo-ni Thi-lợi-sa-giá-la tự nghĩ: “Đây là những người nào mà 
muốn khủng bố ta? Là người hay không phải người? Hay là người gian xảo? 
Nghĩ vậy rồi, tự biết rõ là ác Ma Ba-tuần muốn làm nhiễu loạn, liền nói kệ: 
Các đạo ngoài Pháp này, 

Bị các kiến trói buộc. 


BỊ các kiên trói rôi, 


Thường bi ma khống chế. 
Nếu sanh nhà họ Thích, 
Không ai bằng Đại Sư; 
Hay dẹp các ma oán, 
Không bị chúng chế phục. 
Thanh tịnh thoát tất cả, 
Đạo nhãn quan sát khắp; 
Trí nhất thiết át biết, 

Tối thắng lìa các lậu. 
Ngài Đại Sư của ta. 

Ta chỉ thích pháp Ngài. 
Ta vào pháp Ngài rồi, 
Được xa lìa, vắng lặng. 
Lìa tất cả ái hy, 

Xà bỏ mọi tối tăm; 

Đã tác chứng, tịch diệt, 
Các lậu hết, an trụ. 

Đã biết nguoi, ас ma, 


Hãy biên khỏi nơi này. 


Вау giờ Ма Ba-tuàn tự nghĩ: “Tỳ-kheo-ni Thi-lợi-sa-giá-la đã biết rõ tâm ta.” 
Trong lòng ôm lo lăng, liên biên mát. 


---000--- 
КІМН 1208. АО ҮЕТ-СТА? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở bên bờ hò Yết-già””””, tại nước Chiêm-bà. 


Вау giờ, ngày thứ mười lăm của tháng, vào lúc bố-tát, Thế Tôn ngồi trước 


đại chúng. Khi trăng vừa mới mọc, lúc ây ở trong chúng có Tôn giả Bà-kỳ- 
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xá "”, nghĩ như уду: “Bây giờ, ta muốn ở trước Thế Tôn, đọc kë khen về thí 


dụ mặt trăng”. Nghĩ vậy xong, liền từ chỗ ngồi đứng dậy, sửa lại y phục, làm 
lê Phật rôi chap tay bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, con có điêu muôn nói. Bạch Thiện Thệ, con có điêu muôn 
ый 99 


nói. 
Phât bào Bà-ky-xá: 

“Muốn nói thì cứ nói.” 

Lúc ấy Tôn giả Bà-kỳ-xá liền ở trước Phật nói kệ: 
Như trăng treo hư không, 

Trong sáng không mây che; 

Ánh sáng trong vàng vặc, 

Chiếu khắp cả mười phương. 

Như Lai cũng như vậy, 

Trí tuệ soi thế gian; 


Công đức nỗi tiếng thơm, 


Lan tỏa khắp nơi nơi. 
Khi Tôn giả Bà-kỳ-xá nói kệ xong, các Tỳ-kheo nghe lời Tôn giả nói đều rất 
hoan hỷ. 


---000--- 


КІМН 1209. KIEU-TRẢN-NHU””? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở bên bờ hó Yết-già, tại nước Chiêm-bà. Bấy giờ, Tôn 
giả A-nhã Kiều-trần-như ở lâu nơi a-luyện-nhã thanh văng, đến chỗ Phật, cúi 
đầu lễ sát chân Phật, áp mặt lên chân Phật mà nói rằng: 
“Lâu quá con không gặp Thế Tôn! Lâu quá con không gặp Thiện Thệ!” 
Khi â ау, Tôn giả Bà-ky-xá đang ở trong chúng hội, nghĩ như уйу: “Bây giờ, 
ta sẽ đến trước mặt Tôn giả A-nhã Кїёи- tràn-nhu khen ngoi bàng thí du 
Thượng tọa.” Nghĩ vậy xong, từ chỗ ngồi đứng dậy, sửa lại y phục, làm lễ 
Phật, rôi chắp tay bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, con có điêu muôn nói. Bạch Thiện Тһе, con có điêu muôn 
nói.” 


Phật bảo Ва-ку-ха: 

“Muôn nói gi thì cứ nói.” 

Lúc ây, Tôn giả Bà-kỳ-xá liên nói kệ: 
3673 

Thượng tọa của Thượng tọa 

Tôn giả Kiêu-trân-như; 

Đã độ, đã vượt qua, 


Được an lạc, chánh thọ. 


О nơi a-luyện-nhã, 

Luôn vui nơi viễn ly. 

Điều đệ tử cần làm, 

Chánh pháp Đại Sư dạy “5. 
Tất cả đều mở bảy, 

Chánh thọ, không phóng dật; 
Sức đức lớn ba minh, 

Trí tha tâm sáng tỏ; 

Thượng tọa Kiều-trằn-như, 
Hộ tài sản Phật pháp; 

Bằng cung kính tăng thượng, 
Cúi đầu lễ chân Phật. 


Khi Tôn giả Bà-kỳ-xá nói kệ xong, các Tỳ-kheo nghe lời Tôn giả nói đều rất 
hoan hỷ. 


---000--- 


КІМН 1210. XÁ-LỢI-PHÁT” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở bên bờ hó Yết-già, tại nước Chiêm-bà. Bấy giờ, Tôn 
giả Xá-lợi-phất cùng với các Tỳ-kheo hội họp tại nhà cúng dường. Tôn giả 
vì họ mà thuyết pháp, CÚ VỊ đây đủ, biện tài đơn giản, dễ hiểu, ưa nghe; 
thông suốt không gián đoạn, hiển bày nghĩa sâu. Các Ty- -kheo này chuyên 
thích đến nghe; một lòng lăng nghe, tôn kính ghi nhớ. Lúc ấy, Tôn giả Ва- 


ky-xá dang ngồi giữa pháp hội, tự nghĩ: “Ta sẽ ở trước mặt Tôn giả Xá-lợi- 
phát nói kệ tán thán.` Nghĩ vậy xong, liên đứng dậy chăp tay bạch: 


“Tôn giả Xá-lợi-phất, tôi có điều muốn xin nói.” 
Xá-lợi-phất bảo: 

“Tùy sở thích mà nói. 

Tôn giả Bà-kỳ-xá liền nói kệ: 

Khéo nói pháp tóm lược, 

Khiến ai cũng hiểu rộng: 

Ưu-bà-đề-xá hiền “, 

Giữa đại chúng tuyên dương. 

Đang lúc ngài nói pháp, 

Từ có phát tiếng hay "”: 
Âm thanh ái niệm vui, 
Tiếng thư thả điều hòa. 

Ai nghe cũng ưa thích, 
Chuyên nhớ không dời đổi. 


Khi Tôn giả Bà-kỳ-xá nói những lời пау, các Tỳ-kheo nghe những gì Tôn 
giả nói đều rât hoan hy. 


---000--- 


КІМН 1211. NA-GLẢ SON 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở tại thành Vuong xá, gần núi Na-già'“” cùng với năm 


trăm Tỳ-kheo câu hội, đều là bậc A-la-hán các lậu đã hết, việc cần làm đã 
làm, đã lia bỏ các gánh nặng, chóng được lợi mình, dứt hết các hữu kết, 
chánh trí, tâm khéo giải thoát. 

Tôn giả Đại Mục-kiền-liên quan sát tâm của đại chúng, thấy tất cả đều đã 
giải thoát tham dục. Khi ấy Tôn giả Bà-kỳ-xá ở giữa đại chúng, nghĩ như 
уйу: “Bây giờ, ta nên ở trước Thế Tôn và Tỳ-kheo Tăng nói kệ tán ап.’ 
Nghĩ vậy xong, liền từ chỗ ngồi đứng dậy sửa lại y phục, chắp tay bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, con có điêu muôn nói. Bạch Thiện Тһе, con có điêu muôn 
р, 2 


nói. 
Phật bảo Ва-ку-ха: 

“Tùy sở thích mà nói.” 

Lúc ấy, Tôn giả Bà-kỳ-xá liền nói kệ: 
Vô Thượng Sĩ, Đạo Sư, 

Trụ sườn núi Na-già; 

Cùng năm trăm Tỳ-kheo, 

Thân kính phụng Đạo Sư. 

Tôn giả Đại Mục-liên, 

Thần thông thấu rõ hết; 

Quán sát tâm đại chúng, 

Thảy đều lia tham dục. 

Độ dày đủ như vậy”, 

Mâu-ni qua bờ kia; 


Mang thân này sau chót, 


Nay con сїп дам 1ё. 


Khi Tôn giả Bà-ky-xá những lời này, сас Ty-kheo nghe những gì Tôn giả 
nói, đêu rât hoan hy. 


---000--- 


КІМН 1212. TU ТО?! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, tại thành Vương 
xá 652, Bấy giờ, Phật kiết hạ an cư cùng với năm trăm Tỳ-kheo đều là bậc A- 
la-hán các lậu đã hết, việc cần làm đã làm, đã lìa các bỏ gánh nặng, dứt trừ 
hữu kết, chánh trí, tâm khéo giải thoát; chỉ trừ một Tỳ-kheo là Tôn giả A- 
nan, được Thế Tôn ký thuyết, ngay trong đời hiện tại Tôn giả sẽ đắc vô tri 
han 03683 

Bấy giờ, ngày mười lám°%%, vào giờ thuc ћо?°, Thế Tôn trải tòa ngồi trước 
đại chúng, rồi bảo các Tỳ-kheo: 


“Та là Bà-la-môn đắc Bát-niết-bàn, mang thân sau cùng, là Đại Y Sư, nhó 
những gai nhọn. Ta là Bà-la-món đắc Bát-niễt-bàn, mang thân sau cùng, là 
Vô Thượng Y Sư, пһӧ những gai nhọn. Các ông là con, từ miệng Ta sanh га, 
từ pháp hóa sanh, được gia tài pháp. Hãy dé Ta tự tứ”. Chó để cho thân, 
khâu, ý Ta có điều đáng hiểm trách.” 


Lúc ау Tôn giả Xá-lợi-phất ở giữa đại chúng đứng dậy, sửa lai у phuc, dành 
lê chăp tay bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Thế Tôn vừa nói rằng: “Та là Bả-la-môn đắc Bát-niết-bàn, 
mang thân cuối cùng, là Đại Y Sư, nhó những mũi nhọn. Các ông là con, 
sanh ra từ miệng Ta, được hóa sanh từ pháp, được gia tài pháp. Hãy để Ta tự 
tứ. Chó dé cho thân, khâu, tâm у? Ta có điều đáng hiềm trách.) 


“Bạch Thế Tôn, chúng con không thấy thân, khẩu và tâm ý của Thế Tôn có 
điều gì đáng hiềm trách. Vì sao? Vì Thế Tôn, với người không thê điều phục 
có thé khiến điều phục, người không tịch tĩnh có thé khiến tịch tĩnh, người 
không an nghỉ” có thể khiến an nghỉ, người không Bát-niết-bàn có thể 


khién Bát-niét-bàn. Nhu Lai biét dao, Nhu Lai nói dao, Nhu Lai huóng dao. 
Сас đệ tử sau đó thành tựu, tùy thuận đạo tôn sùng đạo, vâng theo lời day 
của Đạo sư sống đúng như những lời chỉ dạy, chánh hướng, hân lạc chân 
như thiện pháp. Đối với Thế Tôn con không thấy thân hành, khẩu hành, ý 
hành có điều gì đáng hiềm trách. Nay đối trước Thế Tôn, xin chỉ cho con các 
tội được thấy, được nghe, được nghi, hoặc thân, khẩu, y có điều gì đáng 
hiềm trách?” 


Phật bảo Xá-lợi-phất: 


“Ta không thấy ông có các tội được thấy, được nghe, được nghi và thân, 
khẩu, ý có điều gì đáng hiềm trách. Vì sao? Vì Xá-lợi- phất, ông trì giới, đa 
văn, thiểu dục, tri túc, tu hạnh viễn ly, tinh cần phương tiện, chánh niệm, 
chánh thọ, trí tuệ nhanh nhạy 589, trí tuỆ sáng suốt sắc bén, trí tuệ giải thoát, 
trí tuệ yêm ly, trí tuệ lớn, trí tuệ rộng, trí tuệ sâu, trí tuệ không ai bằng, thành 
tựu trí tuệ bảo”: khai thị, chỉ giáo, soi sáng, hoan һу; và thường cũng tán 
thán việc khai thị, chỉ giáo, sot sáng, làm cho hoan hy, mà vì chúng sanh 
thuyết pháp chưa từng mỏi mệt. Thí như thái tử thứ nhất của Chuyển luân 
Thánh vương đáng thọ lễ quán đảnh; nhưng chưa quán đảnh mà đang ở vào 
nghi pháp quán đảnh như pháp của vua cha, những gì người đã chuyên cũng 
sẽ theo đó mà chuyển. Nay ông cũng như vậy, là trưởng tử của Та, gần được 
thọ quán dành, nhưng chưa quán dành mà đang ở vào nghi pháp. Những gi 
Ta đã chuyền, ông cũng theo đó chuyên và đạt được vô sở khởi; hết các hữu 
lậu, tâm khéo giải thoát. Cũng vậy, đối với ông, Ta không thấy có các tội 
được thấy, được nghe, được nghi và thân, khẩu, ý có điều gì đáng hiềm 
trách.” 


Xá-lợi-phất bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nếu con không có các tội được thấy, được nghe, được nghi 
và thân, khẩu, ý có điều gì đáng hiềm trách; vậy thì năm trăm Tỳ-kheo này 
có không các tội được thấy, được nghe, được nghi và thân, khẩu, y có điều 
gì đáng hiềm trách?” 


Phật đáp: 


“Đối với năm trăm Tỳ-kheo này, Ta cũng không thấy các tội được thấy, 
được nghe, được nghi và thân, khẩu, y có điều gì đáng hiềm trách. Vì sao? 
Vì năm trăm Tỳ-kheo này đều là A-la-hán, các lậu đã hết, những việc cần 
làm đã làm xong, đã bỏ gánh nặng, đoạn các kết sử, chánh trí, tâm khéo giải 


thoát. Trừ một Ty-kheo, đó là Tôn giả A-nan, Ta ký thuyết cho A-nan đối 
trong hiện pháp sẽ дас vô trí chứng. Cho nên, năm trăm Tỳ-kheo, Ta không 
thây họ có các tội được thây, được nghe, được nghi và thân, khâu, ý có điêu 
gi đáng hiêm trách.” 

Xá-lợi-phất bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, năm trăm Tỳ-kheo này đã không có các tội được thấy, được 
nghe, được nghi và thân, khâu, ý có điêu gì đáng hiêm trách hêt. Vậy trong 
đây có bao nhiêu Tỳ-kheo được Tam minh? Có bao nhiêu Ty-kheo được 
Câu giải thoát? Có bao nhiêu Ty-kheo được Tuệ giải thoát?” 

Phật bảo Xá-lợi-phất: 

“Trong năm trăm Tỳ-kheo này, chín mươi Tỳ-kheo được Tam minh; chín 
mươi Ty-kheo được Câu giải thoát; những vị còn lại được Tuệ giải thoát. 


Này Xá-lợi-phất, những Tỳ-kheo này đã lìa khỏi mọi dao động, không có ai 
là vỏ ngoài, mà đều là lõi thật cứng chắc.” 


Khi ấy Tôn giả Bà-kỳ-xá ở giữa hội chúng tự nghĩ: “Nay ta sẽ ở trước Thế 
Tôn và hội chúng nói kệ tán thán sự hoài thọ.” Nghĩ vậy xong, liên từ chô 
ngôi đứng dậy, sửa lại y phục, lê Phật, обі phải quy sát đât сһар tay bạch: 


“Bạch Thé Tôn, con có điều muốn nói. Bạch Thiện Thệ, con có điều muốn 
nói.” 

Phât bào Bà-ky-xá: 

“Cứ nói theo những gì muốn.” 
Lúc ấy, Bà-kỳ-xá liền nói kệ: 
Ngày mười lăm thanh tịnh, 
Chúng kia năm trăm người; 


Đoạn trừ tất cả kết, 


Đại Tiên diệt tận hữu. 


Thanh tịnh tập thân cận, 
Thanh tịnh rộng giải thoát; 
Không còn thọ các hữu, 
Sanh tử đã đoạn hẳn. 
Việc cần làm đã làm, 
Đã hết tất cả lậu; 

Mây ngũ cái đã trừ, 
Nhồ гё gai ái dục. 

Sư tử không sợ hãi, 

Lìa tất cả hữu dư; 

Giết kẻ thù là hữu, 

Siêu việt cảnh hữu dư. 
Các oán địch hữu lậu, 
Thảy đều đã tiềm phục. 


Giống như Chuyền luân vương, 


3691 3692 


Bao dung”? các quyên thuộc 
Tâm từ rộng tuyên hóa, 
Moi thần dân vâng theo. 


Hay phục địch ma oán, 


Là Đạo Sư Vô Thượng. 


Tâm kính tín phụng thờ, 
Ba minh, lão, tử diệt; 

Là chân tử của pháp, 
Không lo lắng dao động. 
Nhồ sạch gai phiền não, 
Kính lễ Đắng Nhật Thân. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 


КІМН 1213. ВАТ ТАС? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, tại thành Vương xá. 
Bấy giờ, Tôn giả Ni-câu- -luật Tướng ””” ở chỗ hoang dã nơi ở của cằm 
thú”, Tôn già Bà-ky-xá xuát gia chua làu mà có nhüng oai nghi nhu vầy: 
sóng nương vào thành ấp, làng xóm. Sáng sớm đắp y, ôm bát vào thành á ар, 
làng xóm đó khất thực, khéo bảo vệ thân mình, giữ gìn các căn môn, nhiệp 
tâm cột niệm. Ăn xong, trở về trú xứ, cất y bát, rửa chân xong, vào thất tọa 
thiền, giây lát xả thiền. Không chấp đắm khát thực, nhưng уі Кіа? không 
tùy thời giáo thọ, giáo giới, nên tâm không an lạc, giống như sống trong chỗ 
thâm sau, chung quanh bị che kín. 


Rồi, Tôn giả Bà-kỳ-xá suy nghĩ: “Ta không được lợi, khó được, chứ không 
phải dễ được! Ta không được tùy thời giáo thọ, giáo giới, nên tâm không an 
lạc, giống như sống trong chỗ thâm sau, chung quanh bị che kín. Nay ta nên 
nói kệ tán thán sự nhàm chán của mình.” Liền nói kệ: 


Phải bỏ vui, không vui, 


Cùng tất cà giác tham”””; 


Không gầy dựng xòm giềng “3, 
Lầa nhiễm gọi Tỳ-kheo. 

Với sáu giác tâm tưởng “”, 
Rong гибі nơi thé gian; 

Che giấu ác bát thiện, 

Không thể lột bỏ vỏ. 

Nơi tâm vui ó ué, 

Đó không gọi Tỳ-kheo. 

Trói buộc bởi hữu du”, 
Cùng thấy, nghe, hiểu, biết. 
Với người giác ngộ dục”, 
Nơi kia không còn nhiễm. 
Người không nhiễm như vậy, 
Thì đó là Mâu-n1. 

Đại địa và hư không, 

Các sắc tượng thé gian; 
Chúng là pháp biến diệt, 
Vắng lặng tự quyết định. 


Tu tập lâu pháp khí, 


Mà được tam-ma-đề; 
Không xúc, không dối nịnh, 
Tâm này rất chuyên chú. 
Thánh kia Niết-bàn lâu, 

Cột niệm đợi thời diệt ““”. 


Khi Tôn giả nói kệ tự nhàm chán, xa lìa; tâm tự khai giác đôi với những điêu 
không уш, sau khi đã khai giác rôi thì tâm trụ hân hoan. 


---000--- 

КІМН 1214. THAM DỤC”" 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, Tôn giả A-nan-đà sáng sớm дар y, ôm bát vào thành Xá-vệ khât 
thực, cùng với bạn là Tôn giả Ва-ку-ха. Lúc này Tôn giả Ва-ку-ха thây một 
cô gái rât xinh đẹp. Thây rôi, tâm tham dục khởi lên. Lúc đó Tôn giả Bà-kỳ- 
xá suy nghĩ: “Hôm nay ta gặp bát lợi, bị khổ, không được vui. Nay ta đã gặp 
thiếu nữ xinh đẹp này, tâm tham dục sanh khởi. Bây giờ để sanh tâm yếm ly, 
ta hãy làm bài kệ.” Liền nói kệ: 
Bị tham dục che khuất, 
Hừng hực thiêu tâm ta. 
Xin Tôn giả A-nan, 
Vì tôi diệt lửa tham. 
Khởi lòng từ thương xót, 
Phương tiện vì tôi nói. 


Tôn giả A-nan nói kệ đáp: 


Vì tưởng kia điên đảo, 
Hừng hực thiêu tâm người. 
Đối tịnh tưởng xa lìa, 

Nuôi lớn lòng tham dục. 
Nên tu quán bắt tịnh, 
Thường nhất tâm chánh thọ; 
Diệt nhanh lửa tham dục, 
Chó đề thiêu tâm Һау. 
Quán sát kỹ các hành, 

Khổ, không, cùng phi ngã; 
Buộc niệm quán thân chánh, 
Tu tập nhiều yêm ly. 

Đối vô tướng, tu tập, 

Diệt trừ sử kiêu mạn; 

Đối mạn được hiện quản, 
Rốt ráo đối mé khó. 


Sau khi Tôn giả A-nan nói những lời này, Bà-kỳ-xá nghe những gì Tôn giả 
nói, hoan hy phụng hành. 


---000--- 


КІМН 1215. XUẤT ІҮ 


Tôi nghe như уйу: 

Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có gia chủ thỉnh Phật và chúng Tăng vë nhà họ thọ thực. Sau khi đã 
đên nhà họ rôi, chỉ có Tôn giả Bà-ky-xá vì gặp ngày trực, ở lại giù tính xá, 
nên đê dành phân ăn. 

Bấy giờ, một số đông phụ nữ của gia chủ ra khỏi tụ lạc, đi đến tinh xá. Bà- 
kỳ-xá thây các thiêu nữ có dung mạo đoan chánh, liên khởi tâm tham dục. 
Lúc này, Tôn giả lại nghĩ: “Hôm nay ta bât lợi, không được lợi, bị khô, 
không được vui. Thây thiêu nữ nhan sắc đoan chánh kia, liên khởi lòng tham 
dục. Bây giờ, ta phải làm kệ yêm ly.” Nghĩ xong, liên nói kệ: 

Ta đã được xuất ly, 

Xuất gia, sống không nhà; 

Tham dục đuôi theo ta, 

Như trâu nhớ lúa mạ. 

Phải như con đại tướng, 

Sức mạnh cầm cung lớn; 

Bắn phá trận trùng điệp, 

Một người diệt cả nghìn. 

Mâu-ni Đẳng Nhật Thân, 

Trước mặt được nghe nói; 

Hướng thăng đạo Niết-bàn, 

Tâm quyết trụ an lạc. 


Không buông lung như vậy, 


Trụ chánh thọ văng lặng: 


Đối tâm ta không ai 
Huyễn hoặc, hay lừa dói. 
Quyét đinh khéo quán sát, 
Dói chánh pháp, an tru; 
Dù cho vô só luong, 
Muốn đến mê hoặc ta. 
Những ác ma như vậy, 
Không thể gặp được ta. 
Khi Tôn giả Bà-kỳ-xá nói kệ xong, tâm được an trụ. 
---000--- 
КІМН 1216. KIÊU MAN” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Вау giờ, Tôn giả Bà-kỳ-xá tự cho trí tuệ của mình có khả năng nói hay, rồi 
đối với những vị” phạm hạnh thông minh khác sanh tâm kiêu mạn, sau đó 
liền tự tâm nghĩ: “Ta bất lợi, sẽ không được lợi, bị khó không được vui, ta tự 
cho mình có trí tuệ, mà đối với những người phạm hạnh thông minh khác 
khinh mạn. Bây giờ ta nên nói kệ sanh lòng yêm ly’, liền nói kệ: 


Cù-đàm không kiêu mạn, 
Đoạn mạn khiên vô dư; 
Không khởi giác tưởng mạn, 


Chó thoái lùi sanh hối. 


Đối người không che giấu, 
Sát mạn rơi địa ngục”; 
Chánh định hay trừ ưu, 
Thấy đạo trụ Chánh đạo. 
Tâm này được hy lạc, 
Thấy đạo tự thâu giữ; 
Cho nên biện không ngại, 
Thanh tịnh lia chướng cái. 
Đoạn trừ tất cả mạn, 
Khởi minh tất cả nơi; 
Đối Tam minh, chánh niệm, 
Thần túc tha tâm trí. 
Khi Tôn giả Bà-kỳ-xá nói kệ sanh lòng yếm ly rồi, tâm được thanh tịnh. 
---000--- 
КІМН 1217. BẢN РОС CUÔNG HOẶC” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, Tôn giả Ва-ку-ха ở giảng đường Lộc tử mâu, vườn phía Đông 
nước Xá-vệ, một mình tư duy, sông không phóng dật, chuyên tu tự nghiệp, 
đạt được Tam minh, tự thân tác chứng. Khi ây, Tôn giả Bà-kỳ-xá tự nghĩ: 
“Ta một mình ở chỗ văng tư duy, sông không phóng dật, chuyên tu tự 


nghiệp, dé được Tam minh, tự thân tác chứng. Bây giờ, ta nên nói kệ tán 
Шап Tam minh". Liên nói kệ: 


р À x „3709 
Trước, tâm dục cuông hoặc” “, 


Đi khắp nhà, khắp xóm; 

Du hành, gặp thấy Phật, 
Dạy ta pháp thù thắng. 
Đắng Cù-đàm thương xót, 
Vì ta nói chánh pháp. 

Nghe pháp được tịnh tín, 
Xả phi gia, xuất gia. 

Nghe Ngài nói pháp rồi, 
An trụ nơi pháp giáo. 

Cần phương tiện buộc niệm, 
Kiên cô thường kham năng. 
Tam minh đã đạt được, 

Lời Phật dạy đã làm. 

Thế Tôn khéo hién bày, 
Đắng Nhật Chủng diễn nói. 
Vì chúng sanh mù lòa, 

Mở cửa xuất yếu kia; 

Khổ khó và nhân khó, 


Khổ diệt hết, tác chứng. 


Bát Thánh lia duóng khó, 
Anlac đến Niết-bàn; 
Nghĩa lành, cú vị lành, 
Phạm hạnh không ai hơn. 
Thế Tôn khéo hiển bày, 
Niết-bàn cứu chúng sanh. 
---000--- 

КІМН 1218. BÓN PHÁP CỨ”"" 

Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, Thê Tôn bảo các Ty-kheo: 


“Nay Ta sẽ nói về bốn pháp cú". Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì 
các ông mà giảng nói. Những gi là bón? 


Pháp Hiền thánh khéo nói, 
Đây là điều tối thượng. 

Ái ngữ chăng phải không, 
Đây là điều thứ hai. 

Nói thật chắng hư vọng, 
Đây là lời thứ ba; 

Thuyết pháp không nói khác ”'Z, 


Đây là điều thứ tư. 


“Này các Tỳ-kheo, đó gọi là nói về bốn cú pháp.” 

Khi ấy, Tôn giá Bà-kỳ-xá ở giữa hội chúng tự nghĩ: “Thế Tôn ở giữa bốn 
chúng nói về bốn cú pháp. Ta phải dùng bốn cách để khen ngợi, xưng tán và 
tùy hy.” Liền từ chỗ ngòi đứng dậy, sửa lại y phục, lễ Phật, ròi chắp tay bạch 
Phật: 


“Bạch Thê Tôn, con có điêu muôn nói. Bạch Thiện Тһе, con có điêu muôn 
И ° I : v2 
nói.” 


Phật dạy: 

“Tùy theo sở thích mà nói.” 
Lúc ấy, Tôn giả Bà-kỳ-xá liền nói kệ: 
Nếu ai khéo nói pháp, 

Đối mình không bức não, 
Cũng không khủng bó người, 
Thì đó là khéo nói. 

Điều người ái ngữ thuyết, 
Nói làm người hoan hy; 
Không khiến họ làm ác, 

Thì đó là ái thuyết. 

Nói thật, biết cam lộ, 

Nói thật, biết vô thượng. 

Nói pháp, nói nghĩa thật, 


Chỗ Chánh sĩ kiến lập. 


Như pháp Phật đã nói, 
Đạo Niết-bàn an ón; 
Diệt trừ tất cả khó, 
Đó gọi khéo nói pháp. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


КІМН 1219. SƯỜN NÚI NA-GIÀ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trên sườn núi Na-già, thành Vương xá, cùng với một 
nghìn Tỳ-kheo đều là bậc A-la-hán, hết sạch các hữu lậu, việc cần làm đã 
làm xong, đã lìa các gánh nặng, đã được lợi mình, hết các hữu kết, chánh trí, 
tâm khéo giải thoát. Bấy giờ, Tôn giả Bà-kỳ-xá đang ở giữa nghĩa địa trong 
Hàn lâm, thành Vương xá, suy nghĩ răng: “Nay Thế Tôn đang ở trên sườn 
núi Na-già, thành Vương ха cùng với một nghìn Tỳ-kheo đều là bậc A-la- 
hán, hết các hữu lậu, việc cần làm đã làm xong, đã lìa các gánh nặng, chóng 
được lợi mình, hết các hữu kết, chánh trí, tâm khéo giải thoát. Nay, ta nên 
đến đó tán thán Thế Tôn và các Tỳ-kheo Tăng." Nghĩ vậy xong, Tôn giả Bà- 
kỳ-xá liền đi đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân, ngồi lui qua một bên, nói 
kệ: 


Đắng Đạo Sư Vô Thượng, 
Trụ bên núi Na-già; 

Nghìn Tỳ-kheo quyến thuộc, 
Phụng sự Đức Như Lai. 
Pháp Đại Sư rộng nói, 


Đạo Niết-bàn thanh lương; 


Chuyên nghe pháp thanh bạch, 

Mà Đẳng Chánh Giác nói. 

Đắng Chánh Giác tôn kính, 

Ở ngay giữa đại chúng; 

Là Đại long đức rợp, 

Là Thượng thủ Tiên nhân. 

Nói kín mây công đức, 

Mưa khắp chúng Thanh văn; 

Xuất chánh thọ ban ngày, 

Đến phụng sự Đại Sư. 

Đệ tử Bà-kỳ-xá, 

Cúi đầu xin đảnh lễ. 

“Bạch Thế Tôn, con có điều muốn nói. Bạch Thiện Thệ, con có điều muốn 
nói.” 

Phât bào Bà-ky-xá: 

“Tùy những gì ông nói, đừng suy nghĩ trước.” 
Lúc ấy, Bà-kỳ-xá liền nói kệ: 

Ba-tuần khởi ác топ, 


Ngầm ché khiến diệt ngay; 


Thường ngăn chặn các ma, 


Khiến tự hiểu biết lỗi. 
Quản sát mở trói buộc, 
Phân biệt pháp thanh bạch; 
Sáng soi như nhật nguyệt, 
Làm vua các di đạo. 
Chứng ngô trí siêu xuất, 
Diễn nói pháp đệ nhất. 

Ra các dòng phiền não, 
Nói về đạo vô lượng. 

Đối cam lộ, kiến lập, 

Kiến аё, pháp chân thật; 
Tùy thuận đạo như vậy, 
Khó gặp Thây như vậy. 
Kiến lập đạo cam lộ, 

Kiến đế, sùng viễn ly; 

Thế Tôn khéo thuyết pháp, 
Trừ ёт cái cho người. 
Thấy rõ đối các pháp, 
Theo học để điều phục. 


Tôn giả Bà-kỳ-xá nói kệ này rồi, các Tỳ-kheo nghe những gì Tôn giả nói, 
đêu rât hoan hỷ. 


---000--- 


КІМН 1220. МНО TÊN” 

Tôi nghe như уду: 

Một thời, Đức Phật ở trong vườn Lộc uyễn, nơi ở của các Tiên nhân, nước 
Ba-la-nai. Bây giờ, Thê Tôn vì các Ty-kheo nói vê pháp tương ưng bón 
Thánh đê. Đó là: Đây là Khô Thánh đê, đây là Khô tập Thánh đê, đây là Khô 
diệt Thánh đê, đây là Khô diệt đạo tích Thánh đê. 

Khi ấy, Tôn giả Bà- -kỳ-xá ở giữa hội chúng tự nghĩ: ‘Nay ta nên đến trước 
Thế Tôn tán ап về ví dụ nhồ mũi tên.” Nghĩ như vậy rồi, liền từ chỗ ngồi 


đứng dậy sửa lại y phục, chắp tay bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, con có điêu muôn nói. Bạch Thiện Тһе, con có điêu muôn 
л. 99 


nói. 
Phât bào Bà-ky-xá: 

“Tùy sở thích mà nói.” 

Lúc ấy, Tôn giả Bà-kỳ-xá liền nói kệ: 
Con nay kính lễ Phật, 

Thương xót mọi chúng sanh. 

Thứ nhất nhồ tên nhọn, 

Cách tri các bệnh, khéo. 


Thầy thuốc Ca-lộ-y >, 


Thầy thuốc Ba-hầu-la””": 
Và thầy Chiêm-bà-kỳ ”"”, 


Thầy Kỳ-bà””'” chữa bệnh. 


Hoặc có bệnh hơi khỏi, 
Gọi là trị bệnh hay; 

Sau đó bệnh phát lại, 

Bệnh kéo dai đến chết. 

Đại Y Vương, Chánh Giác, 
Khéo cho thuốc chúng sanh; 
Trừ các khó, rốt ráo, 
Không còn thọ các hữu. 
Cho đến trăm nghìn thứ, 
Na-do-tha số bệnh; 

Phật đều chữa trị hết, 

Rốt ráo thoát khỏi khó. 
Các ông thuốc néu họp, 
Con ắt sẽ bảo họ; 

Được thuốc pháp cam lộ, 
Tùy sở thích mà uống. 

Đệ nhất nhồ tên nhọn, 
Khéo hiểu biết các bệnh; 
Tối thượng trong chữa trị, 


Con đảnh lễ Cù-đàm. 


Sau khi Tôn giả Bà-kỳ-xá nói những lời này, các Ty-kheo nghe những gì 
Tôn giả Ва-ку-ха nói, đêu rât hoan һу. 


---000--- 

КІМН 1221. NI-CÁU-LUAT TƯỞNG”? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау 
giờ, Tôn giả Ni-câu-luật Tưởng ở nơi hoang dà chỗ ở của сат thú, bị bệnh 
thật là nặng. Tôn giả Bà-kỳ-xá là người nuôi bệnh, chăm sóc, cung phụng. 
Nhưng Tôn giả Ni-câu-luật Tưởng vì bệnh tật nặng quá, nên đã Bát-niêt-bàn. 
Khi ау Tôn già Bả-kỳ-xá tự nghĩ. “Ноа thượng của ta Niét-bàn là Hữu dư 
Niêt-bàn hay là Vô dư Niêt-bàn? Nay ta nên tìm câu tướng пау.’ 
Sau khi Tôn giả Bả-kỳ-xá cúng dường xá-lợi Tôn giả Ni-câu-luật Tưởng 
xong, mang y bát đi vê thành Vương xá. Lân lượt đên thành Vương xá, cât y 
bát, rửa chân xong, rôi đên chó Phật, cúi đâu lễ dưới chân, ngôi lui qua một 
bên, nói kệ: 
Nay con lễ Đại Sư, 
Đăng Chánh Giác không відп”; 
Ở trong hiện pháp này, 
Đoạn tất cả lưới nghi. 
Ty-kheo ở khoáng đã, 
Mạng chung Bát-niết-bàn; 
Oai nghi nhiếp các căn, 
Đức lớn nêu ở đời; 


Được Thé Tôn đặt tên, 


Gọi Ni-câu-luật Tưởng. 
Nay con hỏi Thế Tôn, 
Người bát động giải thoát; 
Siêng năng cần phương tiện, 
Vì con nói công đức. 

Con là họ Thích-ca, 

Đệ tử pháp Thế Tôn; 
Ngoài ra còn muốn biết, 
Những gì Đạo Nhãn nói. 
Chúng con đang ở đây, 

Tất cả đều muốn nghe; 
Thế Tôn là Đại Sư, 

Cứu thế gian vô thượng. 
Đại Mâu-ni dứt nghi, 

Trí tuệ đã đầy đủ; 

Đạo nhãn thần chiếu khắp, 
Ánh sáng hiển bốn chúng. 
Giống như Thiên đề Thích, 
Chiếu trời Tam thập tam; 


Các tham dục nghi hoặc, 


Đều từ vô minh khởi. 
Nếu được gặp Như Lai, 
Thì diệt mát không còn. 
Đạo nhãn thần Thế Tôn, 
Là Tối thượng thé gian. 
Diệt trừ lỗi chúng sanh, 
Như gió thói bụi bay; 

Tất cả các thé gian, 
Рһіёп não che giấu mát. 
Còn lại đều không có, 
Mắt sáng như của Phật; 
Tuệ quang chiếu khắp cả, 
Khiến đồng đại tinh tán. 
Cúi xin Đắng Đại Trí, 
Nên vì chúng ký thuyết; 
Phát âm thanh vi diệu, 
Chúng con một lòng nghe. 
Diễn nói lời dịu dàng, 
Các thế gian nghe khắp; 


Giống như nóng, khát, bức, 


Tim kiém nuóc mát mé. 
Như Phật, biết không giảm, 
Chúng con cũng mong biết. 
Tôn giả Ва-ку-ха lại nói kệ: 
Nay nghe Đẳng Vô Thượng, 
Ký thuyết công đức kia; 
Không uống tu phạm hạnh, 
Con nghe rất hoan hy. 

Nói tùy thuận như thuyết, 
Đệ tử thuận Mâu-nI; 

Cắt dây dài sanh tử, 

Và dây trói hư, huyễn. 

Vì nhờ gặp Thế Tôn, 

Nên đoạn trừ các ái; 

Qua khỏi bờ sanh tử, 
Không còn thọ các hữu. 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả Bà-kỳ-xá nghe những gì Phật dạy, hoan hy, 
tùy hy, làm lê ra vê. 


---000--- 


TẠP А-НАМ QUYEÉN 46 
KINH 1222. TÔ CHIM?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, Thê Tôn bảo các Ty-kheo: 


“Vào thời quá khứ, chư Thiên và A-tu-la dàn trận đánh nhau. A-tu-la thăng, 
chư Thiên thua. Lúc ấy, quân của Thiên dé Thích thua, thoái lui tan rã, nên 
rất sợ hãi, quay xe chạy theo hướng Bắc, trở về cung trời, qua đường tắt 
trong rừng rậm dưới chân núi Tu-di. Nơi đây có một tổ Kim sí điều ^^, có 
nhiều chim con cánh vàng. Lúc ấy Рё Thích sợ xe ngựa đi qua sẽ cán chết 


những chim con, liền bảo người đánh xe răng: 

“Hãy quay xe lại, chớ giết những chim con!” 

Người đánh xe tâu vua: 

“Quân A-tu-la đang đuôi theo người phía sau, nếu quay xe lại sẽ bị khốn.” 
Đề Thích bảo: 


“Thà nên quay lại bị A-tu-la giết, chứ không để quân lính dám chết chúng 
sanh.” 


Người đánh xe, quay xe trở lại hướng Nam. Quân A-tu-la từ xa trông thấy xe 
Bë Thích quay lại, cho răng đó là chiên sách nên vội rút lui lại. Quân lính rât 
sợ hãi, thua trận chạy tán loạn trở vê cung A-tu-Ìa. 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 

“Thiên dé Thích kia là vua Tự tại của trời Tam thập tam, nhờ từ tâm nên có 
оа1 lực dẹp được quân A-tu-la và cũng thường tán Шап công đức từ tâm. Ty- 
kheo các ông chánh tín xuât gia học đạo, không nhà, phải tu tập từ tâm và 


cũng nên tán Шап công đức từ tâm.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 


KINH 1223. NGƯỜI NGHÈO”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау 
giờ, trong thành Vương xá có một người bàn cùng, khó cực, nhưng 
tin ^^ Phật, Pháp và Tăng, giữ gìn cắm giới, học rộng nghe nhiều, ra sức bó 
thí, thành tựu chánh kiến. Người này sau khi mạng chung được sanh lên trời. 
Sau khi sanh về cõi trời Tam thập tam, có ba điểm thù thắng hơn những vị 
trời Tam thập tam khác. Những gì là ba? Đó là được tuổi thọ trời, sắc đẹp 
trời, tiếng khen trời. Các trời Tam thập tam thấy Thiên tử này có ba đặc biệt 
hơn về tuổi thọ trời, sắc đẹp trời, tiếng khen trời; họ thấy rồi, bèn đến chỗ 
Thiên đề Thích, nói như уйу: 


“Kiều-thi-ca nên biết, có một Thiên tử vừa sanh cõi trời này; đối với những 
vị Thiên tử cũ, có ba đặc thù hơn là tuôi thọ trời, sắc đẹp trời, tiêng khen 
trời.” 

Khi ау Thiên đề Thích nói với Thiên tử này ràng: 

“Chư Nhân giả, tôi biết người này trước đây làm một người bàn cùng nghèo 
khô ở thành Vương xá, nhưng đôi với pháp luật của Như Lai, rât có lòng 
tin,... cho дёп thành tựu chánh kiên. Cho nên, khi thân hoại mạng chung 
được sanh lên cõi trời này và có điêm thù thăng hơn những vị trời Tam thập 
tam khác, là tuôi thọ trời, sắc đẹp trời, tiêng khen trời.” 

Rồi Thiên dé Thích liền nói kệ: 

Chánh tín đối Như Lai, 

Nhất định không dao động; 

Thọ trì giới chân thật, 

Không nhàm chán Thánh giới. 

Đối Phật tâm thanh tịnh, 

Đối chánh kiến thành tựu; 


Nên biết không nghèo khổ, 


Tu sóng khóng vó ích. 
Nên đối Phật, Pháp, Tăng, 
Khởi lòng tin thanh tịnh; 
Trí tuệ càng sáng hơn, 
Nhớ nghĩ lời Phật dạy. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1224. ĐẠI TÉ TỰ ”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау 
giờ, dân chúng thành Vương xá mở đại hội rộng rãi, mời hêt các đạo khác 
nhau. 


Có một người ngoại đạo Giá-la-ca”” tự nghĩ: “Nay ta thỉnh vị Trời ngoại 


đạo là Giá-la-ca "”” làm phước điển trước.” Hoặc những người theo ngoại 
đạo xuất gia; hoặc người theo đạo Ni-kiền Tử; hoặc người theo đạo Lão đệ 
tử; hoặc theo đệ tử đạo thờ lửa. Trong đó có những người theo Tăng đệ tử 
Phật, tự nghĩ: “Nay hãy trước hãy thỉnh Tăng mà đứng đầu là Phát” để làm 
ruộng phước. ` 


Вау giờ, Thiên dé Thích tự nghĩ: ‘Chó để cho dân chúng thành Vương xá bỏ 
Tăng đứng đầu là Phật mà đi thờ những đạo khác để cầu phước điền. Ta nên 
nhanh chóng vì người thành Vương xá mà kiến lập phước điền. Liền hóa ra 
một Đại Bà-la-môn, tướng mạo nghiêm chỉnh, đi xe ngựa trăng, có các thiếu 
niên Bà-la-môn hộ tống trước sau, cầm dù lọng cán vàng đến thành Vương 
xá, đi khắp mọi nơi trong hội chúng. Bấy giờ, tất cả nam nữ thành Vương xá 
đều tự nghĩ: “Phải nhìn xem nơi phụng sự của vị Bà-la-môn này, rôi ta sẽ 
theo họ dé cúng dường cầu ruộng phước tốt trước nhất.) 


Lúc này Thiên đề Thích biết rõ tất cả y nghi сйа nam nü thành Vuong ха, 
bèn đánh xe dẫn đầu, theo đường hẹp đến núi Kỳ-xà-quật, đến ngoài cửa, bỏ 


hết năm thứ trang sức, đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua 
một bên, nói kệ: 


Khéo phân biệt hiển bày, 
Hết thảy pháp bờ kia; 

Qua khỏi mọi sợ hãi, 

Nên kính lễ Cù-đàm. 

Mọi người mở hội khắp, 
Muốn cầu công đức lớn; 
Người người mở đại thi, 
Thường cầu quả hữu dư. 
Xin Ngài nói ruộng phước, 
Khiến người thí được quả. 
Ở núi Kỳ-xà-quật, 

Đức Đại Sư trả lời, 

Điều hỏi của vua trời, 

Đề Thích đại tự tại. 

Mọi người mở hội khắp, 
Muốn cầu công đức lớn; 
Người người mở đại thi, 
Thường cầu quả hữu dư. 
Nay nói về ruộng phước, 


Bồ thí được quả lớn. 


Chánh hướng gồm có bốn” “?, 


Trụ Thánh quả cũng bón” ””. 
Gọi là Tăng ruộng phước. 
Minh hạnh, định đầy đủ; 
Ruộng phước Tăng thêm rộng, 
Vô lượng vượt biên cả. 

Đệ tử Điều Ngự Sư, 

Sáng sot bày chánh pháp; 
Khéo cúng dường nơi này, 
Cúng Tăng, phước điền tốt. 
Tăng là ruộng phước tốt, 

Phật nói được quả lớn. 

Vì Tăng lìa năm cái, 

Thanh tịnh, đáng tán thán. 
Cúng Tăng, ruộng tối thượng, 
Cúng ít, thâu lợi nhiều. 

Vậy hết thảy mọi người, 

Nên cúng ruộng phước Tăng. 
Pháp thắng diệu càng được, 
Minh hạnh, định tương ưng. 


Cúng Tăng trân bảo này, 


Tâm thí chú hoan hy. 
Phát sanh ba thú tám, 
Thí y phuc, ám thuc. 
Lia kiém nhon tràn cáu, 
Vượt qua các đường ас; 
Tự thân đi mời thỉnh, 
Tự tay cúng bình đăng. 
Tự lợi cũng lợi người, 
Thí này được lợi lớn. 
Người trí thí như vậy, 
Tịnh tín tâm giải thoát. 
Thí an lạc không tội, 
Nương trí vãng sanh kia. 


Sau khi Рё Thích nghe những gì Phật dạy, hoan hy, tùy hy lễ Phật ròi biến 
mât. 


Bấy giờ, dân chúng thành Vương xá liền từ chỗ ngồi đứng dậy sửa lại y 
phục, lê Phật, chăp tay bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, cúi xin Thê Tôn và đại chúng nhận sự cúng dường của 
chúng con.” 


Bấy giờ, Thế Tôn im lặng nhận lời. 
Dân chúng thành Vương xá biết Thế Tôn đã im lặng nhận lời mời của họ ròi, 


làm lễ ra vë. Họ vë nơi đại hội, chuẩn bị thức ăn và sắp xếp bàn ghê. Sáng 
sớm, sai người đên bạch Phật: “Đã dên thời! Xin Ngài biệt cho.” 


Báy giờ, Thế Tôn và đại chúng đắp у, ôm bát, đến chỗ đại hội, trải tòa ngồi 
trước đại chúng. Nhân dân thành Vương xá biệt Phật đã ngôi yên, tự làm đô 
ăn thức uông tươi tôt. Thọ trai TÔI, rửa bát, xỉa răng xong, họ trở vê chó cũ 
nghe Phật nói pháp. Bây giờ, Thê Tôn vì dân chúng thành Vương xá thuyêt 
pháp, khai thị, chỉ giáo, soi sáng và làm cho hoan hy xong, từ chó ngôi đứng 
dậy ra vê. 
---000--- 
КІМН 1225. ĐẠI ТЕ TU (2)”” 

Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong núi Kỳ-xà-quật, tại thành Vương xá. Nói đây đi 
nhu kinh trên, chỉ có một vải sai biệt là: 


Lúc ấy, Thiên dé Thích nói bài kệ khác hỏi Phật: 
Nay xin hỏi Cù-đàm, 
Tuệ vi diệu sâu kín; 
Thế Tôn đã thé nhập, 
Thấy biết không chướng ngại. 
Dân chúng thiết lập đại hội khắp, nói đây đủ như trên... cho đến vì dân 
chúng thành Vương xá mà thuyệt pháp, khai thị, chỉ giáo, soi sáng, làm cho 
hoan hy xong, từ chó ngôi đứng dậy ra vê. 

---000--- 

КІМН 1226. ТАМ-ВО-РЕ?"* 

Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở tại nước Câu-tát-la, du hành trong nhân gian đến vườn 
Câp cô độc, rừng cây Kỳ-dà, nước Xá-vệ. Bây giờ, vua Ba-tư-nặc nghe Thê 
Tôn ở Câu-tát-la du hành trong nhân gian, đến vườn Cấp cô độc, rừng cây 


Kỳ-đà, nước Xá-vệ; nghe rồi, đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, ngồi 
lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con nghe Thế Tôn tự ký thuyết đã chứng Vô thượng Bó- 
đề ”” mà mọi người đã loan truyền, là không phải hư vọng và nói quá 
chăng? Là đã nói như thuyết, nói như pháp, nói tùy thuận pháp chăng? 
Chăng phải là bị người khác làm tốn thương đồng pháp chăng? Trong khi 
hỏi đáp, không bị rơi vào chỗ yếu kém chăng ””“?” 


Phật bảo Đại vương: 


“Những điều họ nói như vậy là lời nói chân thật, chăng phải là hư vọng, nói 
như thuyết, nói như pháp, nói tùy thuận pháp. Chàng phải là bị người khác 
làm tón thương đồng pháp. Trong khi hỏi đáp, không bị rơi vào chỗ yếu 
kém. Vì sao? Này Đại vương, hiện tại thực sự Ta đã đắc Vô thượng Bồ-đề.” 


Vua Ba-tư-nặc bạch Phật: 

“Tuy Thế Tôn đã nói như vậy, nhưng con vẫn còn chưa tin. Vì sao? Vì trong 
đây còn có nhiêu vị Sa-môn, Bà-la-môn tôn túc, trọng vọng, như Phú-lan-na 
Ca-diêp, Mặc-già-lợi Cù-xá-lê Tử, San-xà-da Ту-1а-с Tử, A-kỳ-đa Chỉ-xá- 
khâm-bà-la, Ca-la-câu-đà Ca-chiên-diên, Ni-kiên-đà Nhã-đê Tử. Những vị 
đó không tự nói được Vô thượng Вӧ-аё. Sao Thê Tôn còn trẻ, tuôi còn nhỏ, 
xuât gia chưa bao lâu, mà lại tự nói chứng Vô thượng Bô-đê?” 

Phật bảo Đại vương: 

“Có bốn thứ tuy trẻ, nhưng không thể xem thường. Những gì là bốn? Vương 
tử Sát-lợi, tuổi tuy trẻ nhỏ, nhưng chớ xem thường. Rồng con”, tuổi tuy trẻ 
nhỏ, nhưng chớ xem thường. Рот lửa tuy nhỏ, nhưng chớ xem thường. Ty- 
kheo tuôi tuy trẻ nhỏ, nhưng chớ xem thường.” 

Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 

Đủ hình tướng Sát-lợi, 

Danh tiếng, dòng quý tộc; 

Tuy tuổi còn trẻ nhỏ, 


Người trí không thể khinh. 


Tât sẽ ở ngôi vua, 


Nhớ lại, sanh oán hại. 
Cho nên khó thê khinh; 
Phải sanh lòng đại kính. 
Người khéo biết tự hộ, 
Hãy giữ kỹ mạng mình; 
Bình đẳng mà tự hộ, 
Tránh xa đề hộ mang”. 
Noi làng xóm, chỗ vắng, 
Nếu gặp rồng con kia; 
Chớ cho là rắn nhỏ, 

Mà sanh lòng coi thường. 
Minh rồng nhỏ nhiều màu, 
Cũng nên dé yên ón; 

Nam hay nữ khinh rắn, 
Đều bị độc làm hại. 

Cho nên, đề tự hộ, 

Hãy giữ kỹ mạng mình; 
Vì khéo tự hộ này, 

Tránh xa đề hộ mạng. 
Mãnh hỏa khi xâm thực, 


Dù ít nhưng không hạn; 


Duóc nhó có thé thiéu 
Khắp nơi, néu củi đủ. 
Thiêu từ nhỏ dàn lên, 
Tận xóm làng thành ấp; 
Cho nên, để tự hộ, 

Nên như hộ mạng mình. 
Vì khéo tự hộ này, 
Tránh xa йё tự hộ. 

Bị lửa dữ thiêu đốt, 
Trăm thứ cỏ cháy гш. 
Tắt rồi, không co rút; 
Lửa tắt có lại sanh. 

Nếu khinh hủy Tỳ-kheo, 
Người giữ lửa tịnh giới. 
Thì đốt mình, con cháu, 
Tai nạn lưu trăm đời. 
Như đốt cây đa-la, 
Không bao giờ sanh lại. 
Cho nên phải tự hộ, 
Như tự hộ mạng mình; 


Vì khéo tự hộ này, 


Tránh xa dé hó mang. 

Đủ hình tướng Sát-lợi, 

Rắn con và đóm lửa; 

Đủ tịnh giới, Tỳ-kheo, 
Không nên sanh coi thường. 
Cho nên phải tự hộ, 

Như tự hộ mạng mình; 

Vì khéo tự hộ này, 

Tránh xa đề hộ mạng. 


Phật nói kinh này xong, vua Ba-tư-nặc kia, nghe những gì Phật dạy, hoan hy, 
tùy hy làm lê ra vê. 


---000--- 

КІМН 1227. МЕ???” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, vua Ba-tư-nặc có bả nội, người mà vua rât kính trọng, bông nhiên 
mạng chung”. Vua đưa ra ngoài thành hỏa táng, cúng dường xá-lợi xong, 
mặc áo tang, tóc bù xù, đên chó Phật, cúi đâu lê dưới chân Phật, ngôi lui qua 
một bên. 
Thé Tôn hỏi vua Ba-tư-nặc: 
“Đại vương từ đâu lại, mặc đồ tang, tóc bù xù vậy?” 


Vua Ba-tư-nặc thưa: 


“Bạch Thê Tôn, con đã mât bà nội mà con rât kính trọng. Bà đã bỏ con ra đi. 
Con đã đưa ra ngoài thành đê hỏa táng, cúng dường xong, rôi dên Thê Tôn.” 


Phật bảo: 
“Đại vương thương kính bà nội lắm phải không?” 
Vua Ba-tư-nặc bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, rất kính trọng thương mến. Bạch Thế Tôn, nếu đem những 
gì có được ở trong nước như voi, ngựa, bảy báu, cho đến ngai vàng đem bó 
thí hết cho người mà có thé cứu sống bà nội thì con sẽ bó thí hết. Nhưng 
vĩnh viễn đã không thể cứu được; kẻ sống người chết mãi mãi xa lìa; nhớ 
thương, buồn khổ, không tự mình vượt nói. Con đã từng nghe Thế Tôn nói: 
“Tất cả chúng sanh, tất cả côn trùng, cho đến tất cả quy thần, có sanh đều 
phải chết, rốt cùng cũng phải chấm dứt, không có ai sanh ra mà không chết.) 
Hôm nay con mới nhận thấy lời Thế Tôn nói đúng.” 


Phật bảo Đại vương: 


“Đúng vậy! Đúng vậy! Tắt cả chúng sanh, tất cả côn trùng, cho đến tất cả 
quỷ thân, có sanh đêu phải chết, rôt cùng cũng phải chầm dứt, không có ai 
sanh ra mà không chết.” 


Phật bảo Đại vương tiếp: 


“Cho dù dòng họ Bà-la-môn, Sát-đề-lợi, hay gia chủ, nếu có sanh đều phải 
chết, không ai không chết. Cho dù là Đại vương Sát-đế-lợi, ở ngôi quán 
đảnh, làm vua bốn thiên hạ, được sức tự tại; đối với các địch quốc đều hàng 
phục, cuối cùng không ai là không chết. Lại nữa, Đại vương, dù sanh trời 
Trường thọ, làm vua Thiên cung, tự tại khoái lạc, сибі cùng cũng phải chấm 
dứt. Lại nữa, Đại vương, Tỳ-kheo A-la-hán các lậu đã hết, đã lìa các gánh 
nặng, việc cần làm đã làm xong, đã được lợi mình, hết các hữu kết, chánh 
trí, tâm khéo giải thoát, vị ấy cũng phải châm dứt, xả thân vào Niết-bàản. Lại 
nữa, hàng Duyên giác, khéo điều phục, khéo tịch tĩnh, khi hết thân mạng 
này, cuôi cùng cũng vào Niết-bàn. Chư Phật Thế Tôn đầy đủ mười lực, bốn 
vô sở úy, hơn tiếng rỗng sư tử, cuối cùng cũng xả thân vào Bát-niết-bàn. Vì 
vậy, Đại vương nên biết, tất cả chúng sanh, tất cả côn trùng, cho đến tất cả 
quy thần, có sanh đều phải chết, rốt cùng cũng phải chấm dứt, không có ai 
sanh ra mà không chết.” 


Bấy giờ, Thế Tôn lại nói kệ: 


Tât cả loài chúng sanh, 


Có mạng đều phải chết; 
Chúng di theo nghiệp mình, 
Tự nhận quả thiện ác. 
Nghiệp ác vào địa ngục, 
Làm lành lên trên trời; 

Tu tập đạo thắng diệu, 
Lâu hết, Bát-niết-bàn. 
Như Lai và Duyên giác, 
Thanh văn đệ tử Phật; 
Đều phải bỏ thân mạng, 
Huống là người phàm phu. 


Phật nói kinh này xong, vua Ba-tư-nặc nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ, tùy 
hỷ làm lê ra vê. 


---000--- 
КІМН 1228. THÂN YÊU??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ку-йа, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, vua Ba-tu-nặc một mình ở nơi chỗ yên tĩnh thiền tứ tư duy, tự nghĩ: 
“Thế nào là tự thương yêu mình, thế nào là không tự thương yêu mình ””°?? 
Lại nghĩ: “Nếu người nào thân hành ác hạnh, khâu hành ác hạnh, ý hành ác 
hạnh, thì nên biết những người này không tự thương yêu mình. Nếu người 
nào thân hành thiện hạnh, khâu hành thiện hạnh, ý hành thiện hạnh, thì nên 
biết những người này tự thương yêu mình.” Sau khi từ thiền tịnh dậy, đến 
chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con một mình ở chỗ yên tĩnh tư duy, tự nghĩ: “Thế nào là tự 
thương yêu, thê nào là không tự thương yêu mình?” Rôi lại nghĩ: “Nêu người 


nào thàn hành ác hanh, kháu hành ас hanh, ý hành ác hạnh, thì nên biết 
những người này không tự thương yêu mình. Nếu người nào thân hành thiện 
hạnh, khẩu hành thiện hạnh, ý hành thiện hạnh, thì nên biết những người này 
tự thương yêu mình).” 


Phật bảo Đại vương: 


“Đúng vậy, Đại vương! Đúng vậy, Đại vương, nếu người nào thân hành ác 
hạnh, khâu hành ác hạnh, ý hành ác hạnh, thì nên biết những người này 
không tự thương yêu. Dầu cho họ tự nói, tự thương yêu, nhưng thật ra không 
phải tự thương yêu. Vì sao? Vì không có điều xấu ác nào mà người bạn xấu 
ác làm cho không phải là điều không là thân thương đối với người mà nó 
không thân thương, không phải là điều được yêu тёп đối với người mà nó 
không yêu mến  “'. Cho nên những người này là không phải tự yêu thương 
mình. Lại nữa, Đại vương, người nào thân hành thiện hạnh, khẩu hành thiện 
hạnh, ý hành thiện hạnh, thì nên biết những người này tự thương yêu mình. 
Dầu cho những người này tự nói không tự thương tiếc thân mình, nhưng 
thực ra những người này là tự thương yêu mình. Vì sao? Vì không có điều 
tốt nào mà người bạn tốt làm không phải là đáng thân đối với người mà nó 
thân, không phải là đáng yêu đối với người mà nó yêu. Cho nên những 
người này là người tự thương yêu mình.” 


Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ: 
Bảo ràng tự thương mình, 
Không nên tạo ác hạnh. 

Vì nhân không ác hạnh, 
Nên đã được an lạc. 

Bảo rằng tự thương mình, 
Quyết không tạo ác hạnh. 
Người tạo mọi nghiệp thiện, 
Nên đã được an lạc. 


Nêu at tự yêu mình, 


Khéo hộ mà tu hộ; 

Như vua khéo giữ nước, 
Ngoài, canh phòng biên giới. 
Nếu ai tự yêu mình, 

Khéo tự giữ báu vật; 

Như vua khéo giữ nước, 
Trong, canh giữ thành quách. 
Như tự giữ bảo vật, 

Sát-na không gián đoạn; 
Sát-na nếu thiếu lo, 

Đường ác chịu khổ mãi. 


Phật nói kinh này xong, vua Ba-tư-nặc nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ, tùy 
hỷ làm lê ra vê. 


---000--- 
КІМН 1229. TU НО? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Вау giờ, vua Ba-tu-nặc một mình ở nơi chỗ yên tĩnh tư duy, tự nghĩ: “Thế 
nào là tự hộ, thé nào là không tự hộ??? Lại nghĩ: “Nếu người nảo thân hành 
ác hạnh, khẩu hành ác hạnh, ý hành ác hạnh, nên biết những người này là 
không tự hộ. Nếu người nào thân hành thiện hạnh, khẩu hành thiện hạnh, ý 
hành thiện hạnh, nên biết những người này là tự hó.” Sau khi từ thiền tịnh 
dậy, đến chỗ Phật, cúi đầu đảnh lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua một bên, 
bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con một mình ở chỗ yên tĩnh tư duy, tự nghĩ: “Thế nào là tự 
hộ, thê nào là không tự hộ?” Rôi lại nghĩ: “Nêu người nào thân hành ác hạnh, 


kháu hành ác hạnh, ý hành ác hạnh, nên biết những người này là không tự 
hộ. Nêu người nào thân hành thiện hạnh, khâu hành thiện hạnh, ý hành thiện 
hạnh, nên biệt những người này là tự hó.” 


Phật bảo Đại vương: 

“Đúng vậy, Đại vương! Đúng vậy, Đại vương! Nếu người nào thân hành ác 
hạnh, khâu hành ác hạnh, ý hành ác hạnh, nên biêt những người này là 
không tự hộ, mà nói là hay tự phòng hộ. Tuy nói là tự phòng hộ băng quân 
voi, ngựa, xe, bộ, dùng chúng đê tự phòng hộ, nhưng thực ra không phải là 
tự phòng hộ. Vì sao? Vì tuy phòng hộ bên ngoài, nhưng không phòng hộ bên 
trong. Cho nên, Đại vương! Đó gọi là không tự phòng hộ. 

“Đại vương, nếu người nào thân hành thiện hạnh, khẩu hành thiện hạnh, y 
hành thiện hạnh, nên biêt những người này là tự phòng hộ. Tuy họ không 
dùng quân vol, ngựa, xe, bộ đê tự phòng hộ, nhưng thực ra là tự phòng hộ. 
Vì sao? Vì phòng hộ bên trong. Đó gọi là khéo tự phòng hộ, chăng cân 
phòng hộ bên ngoài.” 

Вау 010, Thế Tôn lại nói kệ: 

Khéo phòng hộ thân, khâu, 

Và tất cả ý nghiệp; 

Tự hộ bằng tàm quý, 

Đó là khéo phòng hộ. 


Phật nói kinh này xong, vua Ba-tư-nặc nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ, tùy 
hỷ làm lê ra vê. 


---000--- 
КІМН 1230. ТАТ LỌT”“ 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 


Вау giờ, vua Ba-tu-nặc một mình ở nơi chỗ yên tĩnh tư duy, tự nghĩ: “Thế 
gian ít có người được tài lợi thăng diệu mà không phóng dật, không tham 


dám, không tạo những ác hạnh đối với chúng sanh. Nhung thé gian có nhiều 
người được tài lợi thắng diệu là hay sanh ra phóng dật, tăng trưởng tham 
дата chúng, khởi lên các tà hạnh.” Nghĩ vậy rồi, đến chỗ Phật, cúi đầu dành 
lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thé Tôn, con một mình ở chỗ yên tĩnh tư duy, tự nghĩ: “Thế gian ít có 
người được tài lợi thắng diệu và đối với tài lợi đó không sanh ra phóng dật, 
không sanh ra tham đăm, không tạo ra tà hạnh. Nhưng thế gian có nhiều 
người được tài lợi thắng diệu là hay sanh ra phóng dật, sanh ra tham đắm, 
khởi lên các tà hanh.’ 


Phật bảo vua Ba-tư-nặc: 


“Đúng vậy, Đại vương! Đúng vậy, Đại vương! Thế gian ít có người được tài 
lợi thăng diệu mà không tham đắm, không sanh ra phóng dật, không khởi lên 
những tà hạnh. Nhưng thế gian có nhiều người được tài lợi thắng diệu và đối 
với tài lợi phóng dật, mà khởi lên tham đắm, khởi lên các tà hanh.’ Đại 
vương nên biết, những người thế gian kia được tài lợi thắng diệu, đối với tài 
lợi mà phóng dật, mà khởi tham đắm, làm các tà hạnh, đó là những người 
ngu si, sẽ chịu khó lâu dài, không lợi ích. Đại vương, giống như người thợ 
săn, học trò thợ săn, giáng lưới bắt giết nhiều thú vật, trong rừng hoang 
vắng; hại chúng sanh khốn khó, nghiệp ác tăng trưởng. Cũng vậy, người thế 
gian được tải lợi thắng diệu, đối tài lợi sanh phóng dật, khởi lên tham đắm, 
tạo các tà hạnh; người ngu sĩ này sẽ chịu khổ não lâu dài, không được lợi 
ích.” 


Bấy giờ, Thế Tôn lại nói kệ: 
Đối tài vật tham dục, 

BỊ tham làm mê say, 

Cuóng loạn không tự biết; 
Giống như người thợ săn. 
Vì sự phóng dật này, 


Nên chịu báo khô lớn. 


Phật nói kinh này xong, vua Ba-tư-nặc nghe những gì Phật dạy, hoan hy, tùy 
hỷ làm lê ra vê. 


---000--- 
КІМН 1231. THAM LỌP” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, vua Ba- tư-nặc đang ngự trên chánh điện”, tự mình xem xét 
những việc của quốc vương, thấy giai cấp Sát-đế-lợi, Bà-la-môn, Gia chủ, vì 
tham dục nên hay dối trá, vọng ngữ, liền tự nghĩ: “Нау ngưng việc xét đoán 
này, dừng việc xét đoán này. Ta không còn đích thân xét đoán việc nữa. Ta 
có người con hiên, sẽ bảo nó xét đoán. Làm sao ta có thé nhìn những dòng 
họ sang cả này, giai cấp Sát-đề-lợi, Bả-la-môn, Gia chủ, vì tham dục nên hay 
dối trá, vọng ngữ?ˆ Khi vua Ba-tư-nặc nghĩ vậy xong, liền đến chỗ Phật, cúi 
đầu dành lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con đang ngự trên chánh điện, để tự xét đoán những việc 
của quốc Vương, thấy các giai cấp Sát-đề-lợi, Bà-la-môn, Gia chủ, vì tham 
dục nên hay dối trá, vọng ngữ. Bạch Thế Tôn, con nhận thấy được điều này 
rồi, tự nghĩ: “Từ nay ta hãy ngưng việc xét đoán này, dừng việc xét đoán 
này. Ta có người con hiền sẽ bảo nó xét đoán. Con không có thé chính mình 
nhìn những dòng họ sang cả này, giai cấp Sát-đé-lợi, Bà-la-môn, Gia chủ, vì 
tham dục nên hay dối trá, vọng ngữ.” 


Phật bảo vua Ba-tư-nặc: 


“Đúng vậy, Đại vương! Đúng vậy, Đại vương! Các dòng họ sang cả kia, giai 
cấp Sát-đề-lợi, Bà-la-môn, Gia chủ kia, vì tham dục nên hay dối trá, vọng 
ngữ. Họ là những người ngu si, sẽ chịu khổ lâu dài, không được lợi ích. 
Giống như người chài lưới và đệ tử của chài lưới thả câu, giáng lưới nơi 
sông, suối, khe, rạch giết hại chúng sanh tạo ra khó lớn. Cũng vậy, Đại 
vương, các giai cấp Sát-đề-lợi, Bà-la-môn, Gia chủ vì tham dục nên hay dối 
trá, vọng ngữ. Họ sẽ chịu khổ mãi mãi, không được lợi ích lâu dài.” 


Вау 010, Thế Tôn lại nói kệ: 


Khởi tham muôn tài sản, 


Tham duc làm say тё; 
Cuóng loan khóng tu giác, 
Giống như người bắt cá. 
Do vì nghiệp ác này, 

Nên chịu báo khổ lớn. 


Phật nói kinh này xong, vua Ba-tư-nặc nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ, tùy 
hỷ làm lê ra vê. 


---000--- 
КІМН 1232. BÓN SEN?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ку-йа, nước Xá-vệ. 
Вау giò, vua Ba-tư-nặc đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua 
một bên, bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, nước Xá-vệ này có gia chủ Ma-ha-nam “Ÿ, giàu có nhiều 
của cải, kho chứa vàng ròng có đến trăm nghìn ức, huống là những của khác. 
Bạch Thế Tôn, gia chủ Ma-ha-nam giàu có như vậy, nhưng đồ ăn chỉ dùng 
những thứ như: Ăn gạo tấm thô sơ, canh đậu, gừng cũ nát; còn mặc thì áo 
vải thô, mang giày da đơn; đi thì xe cũ kỹ, đội nón lá cây. Chưa từng nghe 
ông ta cúng dường, bố thí cho Sa-môn, Bà-la-môn, hay thấy ông cung câp 
giúp đỡ cho những người nghèo khổ, những người lỡ đường thiếu thốn, 
những người ăn xin. Khi ăn thì đóng cửa, không để cho các Sa-môn, Bà-la- 
môn nào hay những người bàn cùng, những người lỡ đường, những người ăn 
xin, trông thấy.” 


Phật bảo vua Ba-tư-nặc: 


“Đại vương, gia chủ này không phải là Chánh sĩ”””, được tài lợi thắng diệu 
mà không tự thọ dụng, không biết phụng dưỡng cha mẹ, cung câp cho vợ 
con, bà con quyến thuộc, đoái nghĩ đến tôi tớ, giúp đỡ cho người quen biết, 
không biết tùy thời cúng dường Sa-môn, Bà-la-môn, để gieo trồng vào ruộng 
phước thù thắng, để hướng đến chỗ cao quý, hưởng thụ an lạc lâu dài, đời 


sau sanh về cõi trời. Được những tài vật thù thắng mà không biết cách dùng 
rộng rãi đê thâu lợi lớn. 


“Đại vương, thí như nước được tích chứa trong ao hồ ở giữa đồng hoang, mà 
không có người dùng đên đê uông ăn, tăm rửa, nước trong đâm bị nung khô 
tiêu hết. Cũng vậy, kẻ sĩ bất thiện””” được tài vật thắng diệu,... cho đến 
không chju dùng rộng rãi đê thâu lợi lớn, cũng giông như hô nước kia vậy. 
“Đại vương, có thiện nam tü?” được tài lợi thắng diệu, sung sướng mà thọ 
dùng, phụng dưỡng cha mẹ, cung câp vợ con bà con quyên thuộc, nghĩ đên 
tôi tớ, giúp đỡ người quen biết, thường xuyên cũng cúng dường cho Sa-môn, 
Bà-la-môn, gieo trồng vào ruộng phước thù thắng, để hướng đến chỗ cao 
quý, đời sau sanh vë cõi trời; được tiền của thù thắng, biết cách thọ dụng 
rộng rãi để thu lợi lớn gấp bội. Đại vương, giống như bên cạnh thành âp, 
làng xóm có ao nước trong sạch mát mẻ, cây côi che mát, khiến mọi người 
yêu thích, nhiều người chịu dùng, cho đến loài cầm thú. Cũng vậy, thiện 
nam tử kia được tải lợi thăng diệu, tự cúng dường tùy thích, phụng dưỡng 
cha mẹ,... cho дёп gieo trông ruộng phước thù thăng, thu lợi rộng lớn.” 

Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 

Hồ nước nơi hoang mạc, 

Dù trong mát sạch sẽ, 

Mà không người thọ dụng, 

Thì nơi đó khô hết. 

Cũng vậy của thắng diệu, 

Mà ở nơi người ác, 

Không thé tự thọ dụng, 

Cũng không thương giúp ai. 

Luống tự gom góp khó, 

Chứa rồi tự tiêu tán. 


Người trí được của nhiêu, 


Tu minh уш tho dung; 
Thí khắp làm công đức, 
Giúp đỡ cho thân thuộc; 
Tùy chỗ cần cung cấp, 
Như trâu chúa lãnh đàn. 
Bồ thí cùng thọ dụng, 
Không mát cơ hội cần. 
Nương lý mà mạng chung” ””, 


Sanh Thiên hưởng phước lạc. 


Phật nói kinh này xong, vua Ba-tư-nặc nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ, tùy 
hỷ làm lê ra vê. 


---000--- 
КІМН 1233. МЕМН CHUNG?” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Вау giờ, nước Xá-vệ có gia chủ Ma-ha-nam mạng chung ”””, nhưng không 
có con cháu. Vua Ba-tư-nặc mới đem tài sản không có con, không có thân 
thuộc nhập hết về nhà vua. Vua Ba-tư-nặc hàng ngày phái di xem xét tài ап, 


thân thé dính bụi bặm, đi đến chó Phật, cúi đầu lễ duói chân Phật, ngồi lui 
qua một bên. 


Bấy giờ Thế Tôn hỏi vua Ba-tư-nặc: 
“Đại vương từ đầu đến, thân thé dính bụi bặm và có vẻ mệt nhọc?” 


Vua Ba-tư-nặc bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, gia chú Ma-ha-nam nước này mạng chung, đê lại tài sản, 
nhưng không con, nên tât cả phải nhập vê nhà vua. Con phải trông coi, liệu 
lý, nên bụi bặm dính vào người, mệt nhọc. Từ nhà đó con đên đây.” 


Phật hỏi vua Ba-tư-nặc: 
“Gia chủ Ma-ha-nam kia giàu có nhiêu của lăm sao?” 
Vua đáp: 


“Bạch Thế Tôn, rất giàu, tiền của rất nhiều, tiền vàng của báu có đến trăm 
nghìn ức, ‚ huóng lại là những của khác. Bạch Thé Tôn, ông Ma-ha-nam kia 
lúc còn sống mặc thô sơ, ăn uống cực khó. Nói dây đủ như trên.” 


Phật bảo vua Ba-tư-nặc: 


“Ông Ma-ha-nam kia vào thời quá khứ, gặp Bích-chi-phật Đa-ca-la-thi- 
КА?” có cúng dường một bữa ăn, nhưng không có lòng tin thanh tịnh, 
không cung kính cúng dường, không tự tay cúng dường; sau khi cúng rồi lại 
hối tiếc nói rằng: “Сот này ta có thể cho những tôi tớ của mình, không tội gì 
lại đem cho Sa-môn!? Nhờ phước bố thí này, bảy lần được sanh lên trời Tam 
thập tam và bảy lần sanh vào nước Xá-vệ này thuộc dòng họ tối thắng, tiền 
của giàu có bậc nhất. Nhưng vì khi cúng dường vị Bích-chi-phật kia với lòng 
tin không thanh tịnh, không cung kính cúng dường, không tự tay cúng 
dường; sau khi cúng dường rôi lại hối tiếc, nên dù nơi khi sanh ra tuy được 
giàu có, nhưng phải thọ dụng дийп áo thô sơ, ăn uống khổ cực, ngọa cụ, nhà 
cửa, xe cộ thô sơ cũ kỹ. Ngay từ đầu chưa nếm qua được sắc, thanh, hương, 
vị, xúc tốt đẹp dé tự an thân. 


“Lại nữa, Đại vương, trước kia gia chủ Ma-ha-nam đã giết người anh khác 
mẹ của mình để chiếm lẫy tài sản. Vì tội này nên trải qua trăm nghìn năm 
phải doa vào địa ngục, tội báo ду con sót nën sanh удо пибс Ха-уё, Бау làn 
thọ thân mà thường không có con; tài sản tịch thâu về nhà vua. Đại vương, 
gia chủ Ma-ha-nam nay mạng chung, phước báo bó thí quá khứ đã hết mà 
đời này ông lại keo kiệt, tham lam, buông lung đối với tài sản, nhân tạo tội 
ác, sau khi mạng chung ở đây sẽ đọa địa ngục, chịu nhiều khó não.” 


Vua Ba-tư-nặc bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, gia chủ Ma-ha-nam sau khi mạng chung sẽ đọa vào địa 
ngục chịu khô đau phải không?” 


Phật đáp: 

“Đúng vậy, Đại vương! Đã doa vào địa ngục.” 
Вау giò, vua Ba-tư-nặc nghĩ đến ông mà rơi lệ, lây áo lau nước mắt, nói kệ: 
Của са, kim bảo thật, 

Voi ngựa đồ dùng tốt; 

Nô bộc, trẻ hầu hạ, 

Cùng nhà cửa ruộng nương. 

Tất cả đều bỏ lại, 

Thần thức đi một mình. 

Vận phước số đã hết, 

Vĩnh viễn bỏ thân người. 

Nay họ sở hữu gì? 

Бет theo được những gì? 

Với cái gì không bỏ, 

Như bóng di theo hình? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Chỉ có nghiệp tội, phước, 

Người nào đã tạo ra; 

Thì đó là sở hữu, 

Họ sẽ thường mang theo. 


Sống chết chưa từng lìa, 


Giống bóng đi theo hinh. 
Như người ít tư lương, 

Đi xa gặp nạn khổ. 

Người không tu công đức, 
Phải qua khó đường ác. 
Như người nhiều tư lương, 
Đi xa được an lạc. 

Người tu đức thuần hậu, 
Luôn hưởng vul cõi lành. 
Như người đi chơi xa, 
Lâu năm về an ón. 

Người thân và bằng hữu, 
Tụ tập đón mừng vui; 
Người khéo tu công đức, 
Chết đây sanh nơi khác. 
Những thân quyền của họ, 
Gặp nhau tâm hoan hỷ. 
Cho nên phải tu phước, 
Tích tụ thành vĩnh cửu. 
Phước đức hay vì người, 


Kiên lập vui đời khác; 


Phước đức được trời khen, 
Cùng hạnh tu chánh khác. 
Hiện tại người không chê, 
Chết sanh lên cõi trời. 
Phật nói kinh này xong, vua Ba-tư-nặc nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ, tùy 
hỷ làm lê ra vê. 
---000--- 

КІМН 1234. ТЕ Т?” 

Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Вау giờ, vua Ba-tư-nặc tô chức đại hội””” rộng rãi. Vì đại hội nên đem cả 
nghìn con bò дүис?” cột удо trụ và những đồ vật cúng tế. Cho mời hết các 
ngoại đạo khác nhau, từ xa đến tụ tập đông đủ nơi đại hội của vua Ba-tư-nặc. 


Lúc ấy, có nhiều Tỳ-kheo, sáng sớm đắp y, ôm bát, vào thành Xá-vệ khất 
thực, nghe vua Ba-tư-nặc mở đại hội rộng rãi. Nói đây đủ nhu trên,... cho 
đến các ngoại đạo, tất cả đều đến tập hợp. Nghe rồi, sau khi khất thực xong, 
trở về tinh xá cất y bát, rửa chân rồi, đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, 
ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, sáng sớm hôm nay, các Tỳ-kheo chúng con дар y, ôm bát, 
vào thành Xá-vệ khất thực, nghe vua Ba-tư-nặc mở đại hội rộng rãi. Nói đây 
đủ như trên,... cho đến các ngoại đạo khác đều tập hợp đến chỗ đại hội.” 

Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 


Tháng tháng ””” mở đại hội, 


Cho đến số trăm nghìn”: 
Không bằng chánh tín Phật, 


Băng một phân mười sáu. 


Cũng vậy, tín Pháp, Tăng, 

Từ tâm với chúng sanh; 
Phước của đại hội kia, 

Không bằng phần mười sáu. 
Nếu người ở thế gian, 

Úc năm” ”! tạo nghiệp phước; 
Không bằng một phần bốn. 
Kính lễ vị trực ќат”. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1235. НЕ PHUOC”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, vua Ba-tư-nặc nói giận, bắt nhiều người trong nước bỏ tü, gồm các 
Sát-đề-lợi, nào Bà- la-môn, Tỳ-xá, Thủ-đà-la, Chiên-đả-la, trì giới hay phạm 
giới, tại gia hay xuất gia đều bị trói, bị xiêng xích, bị cùm, hoặc bị cột dây. 
Bấy giờ, sáng sớm, có các Tỳ-kheo йар у, ôm bát, vào thành Xá-vệ khất 
thực, nghe vua Ba-tư-nặc bắt giữ nhiều người,... cho đến xiềng xích, cột 
trói. Sau khi khát thực xong, các Tỳ-kheo trở về tinh xá cất y bát, rửa chân 
xong, đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua một bên, bạch 
Phật: 


“Bạch Thế Tôn, hôm nay các Tỳ-kheo chúng con vào thành khất thực, nghe 
vua Ba-tư-nặc bắt giữ nhiêu người,... cho đên xiêng xích, cột trói.” 


Bây giờ, Thê Tôn liên nói kệ: 


Chàng phải dây, cùm, xích, 


Là trói buộc kiên có. 

Tâm ô nhiễm, luyến tiếc 
Của báu, tiền, vợ con: 
Dây trói bền lâu nhất; 

Tuy lỏng nhưng khó thoát. 
Người trí không luyến tiếc 
Lạc thú ngũ dục đời. 


Đó là dứt được trói, 


An Ôn siêu xuất thế” °†. 
Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1236. CHIẾN ĐẦU (1) 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Вау giờ, vua Ba-tư-nặc và vua A-xà-thế con bà Vi-đề-hy nước Ma-kiệt-đà 
chống đối nhau. Vua Ma-kiệt-đề A-xà-thế khởi bốn thứ quân voi, ngựa, xe, 
bộ kéo đến nước Câu-tát-la. Vua Ba-tư-nặc nghe bốn thứ quân của vua A- 
xà-thế соп bà Vi-đề-hy kéo đến, cũng tập hợp bốn thứ quân voi, ngựa, xe, bộ 
ra nghinh chiến. Bốn thứ quân của vua A-xà-thế đắc thăng, bốn thứ quân của 
vua Ba-tư-nặc thua, tán loạn thoái lui, một mình một xe chạy trở về thành 
Ха-уё. 


Вау giờ sáng sớm, có các Tỳ-kheo, đắp у ôm bát vào thành Xá-vệ khát thực, 
nghe vua Ma-kiệt-đà A-xà-thế con bà Vi-đề-hy đem bốn thứ quân đến nước 
Câu-tát-la; vua Ba-tư-nặc khởi bốn thứ quân ra nghinh chiến. Bốn thứ quân 
của vua Ba-tư-nặc thua, tán loạn rút lui, vua Ba-tư-nặc khốn đốn sợ hãi, một 
mình một xe chạy trở về thành Xá-vệ. Nghe rồi, khất thực xong, các Tỳ- 


kheo trở về tinh xá, cất y bát, rửa chân xong, đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới 
chân Phật, ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, hôm пау các Tỳ-kheo chúng con vào thành Xá-vệ khất thực, 
nghe vua Ba-tư-nặc và vua A-xà-thê con bà Vi-đê-hy khởi bón binh. Nói đáy 
du nhu trên,... cho дёп một mình một xe chạy trở vê thành Ха-уё.” 


Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 
Chiến thắng thêm oán thù, 
Bại khổ nằm không yên. 
Thắng bại, bỏ cả hai, 

Маш yên vui tịch tịnh. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1237. CHIÉN DAU (2)??% 
Tói nghe nhu уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, vua Ba-tư-nặc và vua Ma-kiệt-đề A-xà-thế con bà Vi-đề-hy chống 
đối nhau. Vua Ma-kiệt-đề A-xà-thế con bà Vi-đề-hy khởi bốn thứ quân kéo 
đến nước Câu-tát-la. Vua Ba-tư-nặc khởi bốn thứ quân gấp đôi ra nghinh 
chiến. Bốn thứ quân của vua Ba-tư-nặc đắc thắng, bón thứ quân của vua A- 
xà-thế thua, khiếp phục tán loạn. Vua Ba-tư-nặc bắt sống vua A-xà-thế và 
thu được tiền tải, bảo vật xe có ngựa voi. Bắt sống vua A-xà-thế, chở cùng 
xe đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân Phật, rồi ngồi lui qua một bên, vua Ba- 
tư-nặc bạch Phật: 


“Bạch Thê Tôn, đây là vua A-xà-thê, con bà Vi-đê-hy, mà con không bao 
giờ oán hận. Nhưng người lại gây oán kêt; đôi với người tôt mà tạo điêu 
không tôt. Song người này là con của bạn con. Con sẽ thả ra cho trở về 
nước.” 


Phật bảo vua Ba-tư-nặc: 

“Lành thay, Đại vương, thả cho người đi, bệ hạ sẽ được an ón, lợi ích lâu 
đài.” 

Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 

Cho dù sức tự tại, 

Thường hay xâm lược người; 


Sức tăng thì càng oán, 


Bội thu lợi mình người” "7. 


Phật nói kinh này xong, vua Ba-tư-nặc và vua A-xà-thế, con bà Vi-đề-hy, 
nghe những gì Phật dạy hoan hy, tùy hy làm lê ra vê. 


---000--- 
КІМН 1238. KHÔNG BUÔNG LUNG (1)”5 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Вау giờ, vua Ba-tư-nặc một mình Ở nơi chỗ yên tĩnh tư duy, tự nghĩ: ‘Chánh 
pháp cúa Thé Tôn, là pháp hiên tièn, xa lia su thiëu dót, không đợi thời tiết, 
thông suốt đến nơi, được thấy ngay trong hiện tại, băng tự giác mà chứng 
biết pháp пау?', là thiện tri thức, thiện bạn đảng, chăng phải ác tri thức, ác 
bạn dàng”. Nghĩ vậy rồi, đến chỗ Phật, cúi đầu dành lễ dưới chân Phật, 
ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, con một mình ở chỗ yên tĩnh, tự nghĩ: 'Chánh pháp của Thế 
Tôn, là pháp hiện tiền, xa lìa sự thiêu đốt, không đợi thời tiết, thông suốt đến 
nơi, được thấy ngay trong hiện tại, bằng tự giác mà chứng biết pháp này, là 
thiện tri thức, thiện bạn đảng, chăng phải ác tri thức, ác bạn đảng.” 


Phật bảo vua Ba-tư-nặc: 
“Đúng vậy, Đại vương! Đúng vậy, Đại vương! Chánh pháp của Thế Tôn, là 


pháp hiện tiền, xa lìa sự thiêu đốt, không đợi thời tiết, thông suốt đến nơi, 
được thây ngay trong hiện tại, băng tự giác mà chứng biệt pháp này, là thiện 


tri thức, thiện bạn dàng, chẳng phải ác tri thức, ас ban dàng.” Vi sao? Та là 
thiện tri thức, đôi với chúng sanh có pháp sanh được giải thoát khỏi sanh; 
chúng sanh có pháp già, bệnh, chết, ưu, Ы, não, khô, đêu giải thoát khỏi tât 
cả. 


“Đại vương, có một thời Ta ở tại tinh xá Sơn cóc, thành Vương xá”, Khi 
ду Tỳ-kheo A-nan-đà một mình ở nơi yên tĩnh, tư duy tự nghĩ: “Một nửa 
phạm hạnh là thiện tri thức, thiện bạn đảng, chăng phải là ác tri thức, ác bạn 
đảng”. Nghĩ như vậy rồi, đến chỗ Ta, cúi đầu lễ dưới chân Ta, ngồi lui 
qua một bên, bạch Ta rằng: 


“Bạch Thế Tôn, con một mình ở nơi chỗ yên tĩnh, tư duy, tự nghĩ: “Một nửa 
phạm hạnh là thiện tri thức, thiện bạn đảng, chăng phải là ác tri thức, ác bạn 
đảng”” 


“Lúc ấy Та bảo rằng: 
y 


“A-nan, đừng nói những lời như уйу: “Một nửa phạm hạnh là thiện tri thức, 
thiện bạn đảng, chăng phải là ác tri thức, ас bạn dàng.” Vì sao? Phạm hạnh 
thanh bạch, thuần nhất, mãn tịnh này, chính là thiện tri thức, thiện bạn đảng, 
chăng phải là ác tri thức, ác bạn đảng. Vì sao? Ta thường vì các chúng sanh 
làm thiện tri thức. Vì những chúng sanh này có sanh, nên biết, chánh pháp 
của Thé Tôn ngay trong đời này khiến thoát khỏi sự sanh; đối chúng sanh có 
già, bệnh, chết, ưu, bi, não, khó, lia các nhiệt não, khiến cho thoát khổ não, 
không đợi thời tiết, hiện tại, thông suốt dẫn đến, bằng tự giác mà chứng biết; 
thì đó gọi là thiện tri thức, thiện bạn đảng, chăng phải là ác tri thức, ác bạn 
đảng.” 


Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 
Khen ngợi không buông lung, 
Đó là chánh giáo Phật; 

Tu thiền không buông lung, 
Mau đạt được lậu tận. 


Phật nói kinh này xong, vua Ba-tư-nặc nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ làm 
lễ ra về. 


---000--- 
КІМН 1239. KHÔNG BUÔNG LUNG (2)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Вау giờ, vua Ba-tư-nặc một mình ở nơi chỗ yên tĩnh tư duy, tự nghĩ: ‘Có 
hay không một pháp mà được tu tập, tu tập nhiều, trong hiện tại được sở 
nguyện đây đủ, đời sau cũng được sở nguyện đây đủ; sở nguyện cả đời này 
và đời sau đều được dày fù?’ Nghĩ vậy rồi, đến chỗ Phật, cúi đầu dành lễ 
dưới chân Phật, ngồi lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, một mình con ở chỗ yên tĩnh, tự nghĩ: “Сб hay không một 
pháp mà được tu tập, tu tập nhiêu, trong hiện tại được sở nguyện đây đủ, đời 
sau cũng được sở nguyện đây đủ; sở nguyện cả đời này và đời sau đêu được 
đầy đủ?” 


Phật bảo vua Ba-tư-nặc: 


“Đúng vậy, Đại vương! Đúng vậy, Đại vương! Có một pháp mà được tu tập, 
tu tập nhiều, trong hiện tại được sở nguyện đầy đủ, đời sau cũng được sở 
nguyện đầy đủ; sở nguyện cả đời này và đời sau đều được đầy đủ. Ро là 
pháp lành không buông lung. Pháp lành không buông lung mà được tu tập, 
tu tập nhiều, trong hiện tại được sở nguyện đầy đủ, đời sau cũng được sở 
nguyện đầy đủ; sở nguyện cả đời này và đời sau đều được đây đủ. 


“Đại vương, thí như những công nghiệp đồ só được tạo ra ở thế gian, chúng 
đều nương vào đất mà được kiến lập. Pháp lành không buông lung cũng lại 
như vậy, được tu tập, tu tập nhiều thì trong hiện tại được sở nguyện đây đủ, 
đời sau cũng được sở nguyện đầy đủ; sở nguyện cả đời này và đời sau đều 
được dày đủ. 


“Như lực, cũng vậy, hạt giông, rê, lõi, loài đi trên bộ, đi dưới nước, sư tử, 
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nhà cira?™4, cũng nói như vậy. 


“Cho nên, Đại vương nên trụ vào không buông lung; nên nương vào không 
buông lung. Sau khi trụ vào không buông lung, nương vào không buông 
lung thì phu nhân sẽ nghĩ: “Đại vương đã trụ vào không buông lung, nương 
vào không buông lung, nay ta cũng nên như vậy, trụ vào không buông lung, 
nương vào không buông lung.” Phu nhân đã như vậy, đại thần, thái tử, mãnh 


tướng cũng như vậy. Cũng vậy, nhân dân trong nước cũng sẽ nghĩ: “Đại 
vương đã trụ vào không buông lung, phu nhân, đại thân, thái tử, mãnh tướng 
đã trụ vào không buông lung, nương vào không buông lung, chúng ta cũng 
như vậy, nên trụ vào không buông lung, nương vào không buông lung." Đại 
vương, nêu người nào trụ vào không buông lung, nương vào không buông 
lung, thì có thê tự hộ. Phu nhân, thê nữ cũng có thê tự bảo vệ và kho tàng 
của báu sẽ tăng lên thật nhiêu.” 

Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 

Xưng tán không buông lung, 

Chê bai sự buông lung. 

Đề Thích không buông lung, 

Làm chúa trời Đao- lợi. 

Xưng tán không buông lung, 

Chê bai sự buông lung. 

Có đủ không buông lung, 

Thâu giữ gồm hai nghĩa. 

Một hiện tại được lợi, 

Hai đời sau cũng vậy. 

Đó gọi là hiện quán, 
Của người trí sâu xa ””. 


Phật nói kinh này xong, vua Ba-tư-nặc nghe những gì Phật dạy, hoan hy tùy 
hỷ làm lê ra vê. 


---000--- 
КІМН 1240. ВА PHÁP””" 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, vua Ba-tư-nặc một mình ở nơi chô yên tĩnh tư duy, tự nghĩ: “Có ba 
pháp mà tất cả thế gian không yêu, không mên. Những gì là ba? Đó là già, 
bệnh, chết. Như vậy là ba pháp mà tất cả thế gian không yêu, không mên. 
Nếu không có ba pháp mà thế gian không yêu, không mên này, thì chư Phật 
Thế Tôn cũng không xuất hiện ở đời và thé gian cũng không biết có pháp mà 
chư Phật Như Lai đã giác ngộ rồi vi con người. diễn nói rộng rãi. Vì có ba 
pháp này mà tắt cả thế gian không yêu, không mến này là già, bệnh, chết nên 
chư Phật Như Lai mới xuất hiện ở đời và thé gian biết có pháp mà chư Phật 
Như Lai đã giác ngộ rôi vì con người diên nói rộng гаі.’ Vua Ba-tư-nặc nghĩ 
vậy rôi, ёп chó Phật, cúi đâu dành lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên, 
đem những điêu suy nghĩ kia bạch Thê Tôn. 

Phật bảo vua Ba-tư-nặc: 

“Đúng vậy, Đại vương! Đúng vậy, Đại vương! Đây có ba pháp mà thế gian 
không yêu, không mên là giả, bệnh, chết,... cho đến thế gian biệt, có pháp 
mà chư Phật Như Lai đã giác ngộ rồi vì con người diễn nói rộng rãi.” 

Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 

Xe báu của vua đi, 

Cuối cùng cũng hư hoại. 

Thân này cũng như vậy, 

Biến chuyên sẽ về già. 

Chỉ chánh pháp Như Lai, 

Không có tướng suy, già. 

Người nhận chánh pháp này, 

Luôn đến chỗ an ồn. 

Phàm phu luôn suy yếu, 


Hình tướng tệ, xâu xi; 


Suy già đến tàn lụn, 


Người ngu tâm mê muội. 
Nếu người sống trăm tuôi, 
Thường lo chết theo đến; 
Già bệnh đuổi theo nhau, 
Dò xét liền gia hoại. 


Phật nói kinh này xong, vua Ba-tư-nặc nghe những gì Phật dạy, hoan hy, tùy 
hy làm lễ ra vè.” 


---000--- 
ТАР А-НАМ QUYÊN 47 
КІМН 1241. GIA МНА??? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn. Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, gia chủ Сар Cô Độc, dên chó Phật, cúi đâu lê sát chân Phật, ngôi 
lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nếu ai ở nhà con đều có lòng tin thanh tịnh. Khi những 
người ở nhà con mạng chung, có được sanh lên trời không?” 


Phật dạy: 


“Lành thay! Lành thay, gia chủ! Đây là câu hỏi thâm diệu về việc thọ báo, ở 
giữa đại chúng rống lên tiếng sư tử, nói răng: “Mọi người ở nhà con đều có 
lòng tin thanh tịnh. Khi mạng chung họ có được sanh lên trời?” Vậy đã có 
Tỳ-kheo đại đức thần lực nào đã vì ông nói: “Bất cứ người nào ở trong nhà 
ông, mà mạng chung, Һау đều sanh lên cõi trời chăng?”” 


Сла chủ bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, không.” 


Lại hỏi: 


“Hay có Ty-kheo-ni nào, chư Thiên nào đã nói; hay ông đã nghe trực tiếp từ 
Ta?” 


Gia chú bach Ph4t: 
“Bach Thé Tón, khóng.” 


“Тһё nào gia chủ, hay ông dua vào tri kiên của mình, mà biệt những người 
nhà ông sau khi mạng chung đêu được sanh lên cõi trời?” 


Gia chủ bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, không.” 
Phật bảo gia chủ: 


“Ông đã không nghe từ vị Tỳ-kheo đại đức thần lực, không phải từ Tỳ-kheo- 
ni, không phải từ chư Thiên, lại không phải đã có mặt trước chỗ Ta nghe nói, 
lại cũng không phải dựa удо tri kiến của mình để biết: “О nhà con néu mọi 
người mạng chung, đều được sanh lên trời." Vậy do đâu, hôm nay ông nói 
lên những lời thâm diệu như vậy về việc thọ báo, ở giữa đại chúng rỗng lên 
tiếng sư tử, nói rằng: “Bất cứ người nào ở trong nhà con, khi mạng chung 
đều được sanh lên trời?'” 


Gia chủ bạch Phật: 


“Bạch Thé Tôn, không có Tỳ-kheo đại đức thần lực nào đến nói với con. Nói 
đây đủ như trên, ... cho đến tất cả đều sanh lên trời. Bạch Thế Tôn, nhưng 
khi con thấy những người mang thai, con liền chỉ bày họ nên vì con mình 
quy y Phật, quy y Pháp, quy y Tỳ-kheo Tăng. Sau khi đứa bé ra đời, con dạy 
nó về tam quy; đến khi hiểu biết, lại dạy nó trì giới. Giả sử tôi tớ hạ tiện, 
người ngoài nào có mang và sanh con, con cũng chỉ bày như vậy. Nếu có 
người bán nô tỳ, con liền đến nói với họ rằng: “Hiền giả, tôi muốn mua 
người, nhưng anh nên quy y Phật, quy y Pháp, quy y Tỳ-kheo Tăng, thọ trì 
сат giới. Theo lời tôi dạy, mau thọ trì năm giới. Sau đó tùy giá mà mua, nếu 
không theo lời chỉ dạy của tôi thì không chịu mua." Hoặc có khách trọ hay 
người làm thuê, trước tiên con cũng yêu cầu thọ tam quy, ngũ giới, rỒi sau 
đó con mới nhận họ. Hoặc lại có người đến xin làm học trò, hay đến xin vay 
lây lãi, con cũng đều yêu cầu thọ tam quy, ngũ giới, sau đó mới chịu nhận. 
Lại nữa, khi nào nhà con cung dưỡng Phật và Tỳ-kheo Tăng thì đọc tên cha 
mẹ, anh em, vợ con, thân thuộc quen biết, quốc vương đại thân, chư thiên, 


long thân, hoặc kẻ còn người mát, Sa-môn hay Bà-la-môn, nội ngoại quyến 
thuộc, dưới cho đến nô bộc đều đọc tên họ, vì họ chú nguyện. Hơn nữa, con 
được nghe từ Thế Tôn dạy, nhờ duyên xưng tên chú nguyện nên đều được 
sanh lên trời. Hoặc nhân bó thí ruộng vườn, nhà cửa, giường nằm; hoặc nhân 
thường bố thí, hoặc bó thí cho người đi đường, nhỏ cho đến bó thí cho chúng 
sanh một nám nhỏ, nhờ những nhân duyên này thảy được sanh lên trời.” 


Phật bảo: 


“Lành thay! Lành thay, gia chủ! Ông nhờ lòng tin nên nói ra được như vậy. 
Như Lai đối với điều đó có tri kiến vô thượng, nên biết rõ mọi người ở nhà 
ông mạng chung đều sanh lên trời.” 


Sau khi gia chủ Cấp Cô Độc nghe những gi Phật dạy, hoan hy, tùy hy đảnh 
lê Phật ra vê. 


---000--- 
КІМН 1242. SÓNG CUNG KÍNH 
Tôi nghe như vầy: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ку-йа, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, Thê Tôn bảo các T-kheo: 


“Hãy sống cung kính. Hãy thường buộc tâm. Hãy thường cán thận sợ hãi. 
Hãy phục tùng các bậc tu phạm hạnh thượng, trung, hạ tọa. Vì sao? Vì nếu 
có Ty-kheo sông không cung kính, không buộc tâm, không cần thận sợ hãi, 
không phục tùng các vị tu phạm hạnh thượng, trung, hạ tọa khác mà muốn 
được đây đủ các oai nghị, thì không hề có trường hợp đó. Vì nếu không đầy 
đủ oai nghi mà muốn học pháp viên mãn, thì không hề có trường hợp đó. 
Nếu học pháp không viên mãn mà muốn có giới thân, định thân, giải thoát 
thân, giải thoát tri kiến thân đầy đủ, thì cũng không hề có trường hợp đó. 
Nếu giải thoát tri kiến thân không đầy đủ mà muốn được Vô dư Niết-bàn, 
cũng không hề có trường hợp đóù. Như vậy, Tỳ-kheo cần phải cung kính, 
buộc tâm, cần thận sợ hãi, theo đức lực các vị tu phạm hạnh thượng, trung, 
hạ tọa khác thì oai nghi đầy đủ, điều này có thé xảy ra. Nếu oai nghi đã đầy 
đủ thì việc học pháp sẽ đầy đủ, việc này có thể xảy ra. Nếu học pháp đã đầy 
đủ rồi thì giới thân, định thân, tuệ thân, giải thoát thân, giải thoát tri kiến 
thân đầy đủ, việc này có thê xảy ra. Nếu giải thoát tri kiến thân đã đầy đủ rồi 
thì được vô dư Niết-bản, việc này có thể xảy ra. Cho nên, Tỳ-kheo cần phải 


cung kính, buộc tâm, cán thận sợ hãi, theo đức lực các vị tu pham hanh 
thượng, trung, hạ tọa khác thì oai nghi được đây đủ,... cho đên được Vô dư 
Niêt-bàn, cân phải học như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1243. ТАМ ОЮЎ??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ку-йа, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, Phật bảo các Tỳ-kheo: 


“Có hai pháp tịnh có thê hộ trì thế gian. Những gi là hai? Dó là tàm và quy. 
Giả sử thế gian không có hai pháp tịnh пау, thé gian cũng không biết có cha 
mẹ, anh em, chị em, vợ con, thân quyến, sư trưởng, tôn ty, trật tự; điên đảo 
hôn loạn như hàng súc sanh. Nhờ có hai pháp tịnh tàm và quý cho nên thê 
gian biêt có cha mẹ, ... cho đên sư trưởng, tôn ty, trật tự; không hôn loạn 
như hàng súc sanh.” 

Вау giờ Thé Tôn liền nói kệ: 

Nếu thế gian không có, 

Hai pháp tàm và quý; 

Vượt trái đạo thanh tịnh, 

Hướng sanh, già, bệnh, chết. 

Nếu thế gian thành tựu, 

Hai pháp tàm và quý; 

Đạo thanh tịnh tăng trưởng, 


Đóng kín cửa sanh tử. 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gi Phật day, hoan һу 
phung hành. 


---000--- 
КІМН 1244. THIÊU РОТ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, Thê Tôn bảo các T-kheo: 


“Có pháp đốt cháy và pháp không đốt cháy. Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, 
Ta sẽ vì các ông mà giảng nói. Thế nào là pháp đốt cháy? Nếu người nam 
hay người nữ nào, hành pháp ác bất thiện, phạm giới; thân thành tựu ác 
hạnh; khẩu, ý thành tựu ác hạnh; người ấy về sau, khi khốn khó bởi tật bệnh, 
năm liệt trên giường, chịu nhiều đau đớn. Lúc bấy giờ, tất cả những việc làm 
ác trước kia người ấy đều nhớ lại hết. Cũng như bóng núi lớn che ánh mặt 
trời Tây; cũng vậy, chúng sanh trước kia đã tạo ra mọi điều ác, những pháp 
ác bất thiện do thân, khẩu, ý nghiệp, đến lúc lâm chung, tất cả đều hiện ra, 
tâm sanh hối hận: “Than ôi! Than ôi! Vì trước kia không tu thiện, chỉ làm ác, 
nên sẽ doa vào đường dữ, chịu nhiều khổ đau.? Sau khi nhớ lại rồi, tâm bị 
đốt cháy, tâm sanh hồi hận. Khi sanh tâm hối hận nên không được chết với 
tâm thiện; đời sau tâm bất thiện cũng tiếp nói sanh. Dó gọi là pháp đốt cháy. 


“Thế nào gọi là pháp không đốt cháy? Nếu người nam hay người nữ nào thọ 
trì tịnh giới, tu pháp chân thật, thân thành tựu nghiệp thiện; khẩu, ý thành 
tựu nghiệp thiện; khi lâm chung tuy thân gặp phải khổ nạn, nằm liệt trên 
giường bệnh, thân thể chịu nhiều đau đớn, nhưng tâm người ấy nhớ lại pháp 
thiện trước kia đã tu; thân, khâu và ý đã thành tựu thiện hạnh. Lúc bấy giờ, 
duyên vào những pháp thiện, người ây nghĩ rằng: “Thân, khâu, ý ta đã tạo ra 
thiện hạnh như vậy, không làm các điều ác, sẽ sanh về đường thiện, không 
doa vào đường ác, tâm không có gì hối hận.” Do tâm không biến hối, nên 
mạng chung với thiện tâm, qua đời sau thiện vẫn tiếp tục. Đó gọi là pháp 
không đốt cháy.” 


Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 
Đã gieo nghiệp thiêu đốt, 


Sống nương theo phi pháp; 


Theo đó làm nghiệp ас, 

Аг sanh vào địa ngục. 

Đăng hoạt và Hắc thăng, 
Chúng hợp, hai Khiếu hô; 
Thiêu nhiên, Cực thiêu nhiên, 
Đại địa ngục Vô trạch. 

Tám đại địa ngục ау, 

Cuc khó khó vuot qua; 

Vì bao nhiêu ác nghiệp, 
Mười sáu nơi khác nhau. 

Mở bốn cửa bốn bên, 
Khoảng giữa lượng bằng nhau; 
Bốn bên bằng vách sắt, 

Bốn cánh cửa cũng sắt. 

Đất sắt lửa cháy bùng, 

Chúng cháy rực khắp nơi; 
Ngang doc trăm do tuần, 
Hừng hực không đoạn dứt. 
Điều phục phi chư hành, 
Khảo tri người cang cường; 


Cho đau đớn lâu dài, 


Khó này khó thé tháy. 
Người thấy sanh sợ hãi, 
Run sợ, lông dựng đứng. 
Khi đọa địa ngục này, 
Chúc đầu xuống, chân lên. 


3780 người tu hành phạm hạnh 


Ngăn 
Tâm nhu hòa bậc Thánh; 
Nơi chỗ Hiền thánh này, 
Khinh tâm khởi phi nghĩa, 
Và sát hại chúng sanh, 
Đọa địa ngục nóng này. 
Quăn quại ở trong lửa, 
Giống như cá nướng lửa. 
Thống khó kêu, la hét, 
Như tiếng đàn voi chiến. 
Lửa lớn tự nhiên sanh, 

Đó do nghiệp của chúng. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1245. АС HÀNH”” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Người nào bỏ ác hành nơi thân, có thé đạt được sự đoạn trừ ác hành nơi 
thân. Người nào không đạt được sự đoạn trừ ác hành nơi thân, Ta không nói 
người đó xả bỏ ác hành nơi thân”. Do vì người kia có thé đạt được sự đoạn 
trừ ác hành nơi thân, cho nên Ta nói người đó xả bỏ ác hành nơi thân. Thân 
ác hành, không đem lại nghĩa lợi an lạc cho chúng sanh. Lìa bỏ ác hành nơi 
thân, tất được nghĩa lợi an lạc. Cho nên Ta nói hãy xả bỏ thân ác hành. 
Khẩu, ý ác hành cũng nói như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1246. LUYỆN КІМ? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật trú tại thành Vương xá, tại trú xứ của người thợ vàng. 
Bây giờ, Thê Tôn bảo các T-kheo: 


“Như người đúc vàng, gom đất cát lại bỏ vào máng. Sau đó dùng nước đội 
lên. Những thứ nặng thô, tạp ué và các thứ đá vụn” ®*, đất rắn, theo nước trôi 
đi. Nhưng những hạt cát thô vẫn còn kết dính. Lại dùng nước đội vào; những 
hạt cát thô ây theo nước trôi đi. Sau đó mới có vàng nguyên” %5, nhưng vân 
bị những thứ cát min bị đất đen kết dính. Lại dùng nước dội lên, những hạt 
cát mịn, đất đen theo nước trôi đi. Sau đó còn lại vàng ròng thuần tịnh không 
tạp. Nhưng vẫn còn cáu bợn rất nhỏ, tợ vàng. Tiếp đó, người thợ vàng đem 
nó bỏ vào lò, thụt ống bệ аё tăng lửa cho nó tan thành dung dịch, loại bỏ hết 
cáu bợn. Nhưng vàng nguyên vẫn chưa nhẹ, chưa mềm, chưa phát ánh sáng: 
gấp lại, kéo ra, còn bị gãy. Người luyện vàng hay người đệ tử luyện vàng lại 
phải bỏ vào lò, thụt bệ cho lửa tăng, lật qua, lật lại để hun đúc, sau cùng, 
vàng nguyên mới nhẹ mềm, trở thành bóng loáng, gấp, kéo, không bị рау, 
tùy theo ý muốn, làm các loại đồ trang sức nhu xoa, bông tai, vòng, xuyến. 


“Ту-Кһео Чёп hướng tinh (дт? cũng như vậy. Những phiền não thô đang 


quấn chặt”””, nghiệp ác bất thiện, các tà kiến ác, dần dần được đoạn trừ 
khiên cho tiêu diệt; như vàng nguyên kia phải loại bỏ đi những đá vụn, đất 
тап. 


“Lai nữa, Tỳ-kheo tiễn hướng tịnh tâm tiếp đến từ bỏ những саи bon thô như 
dục giác, nhuê giác, hại giác 8. như vàng nguyên được loại bỏ cát sạn thô. 


“Lại nữa, Tỳ-kheo tiến hướng tịnh tâm tiếp tục loại bỏ những cáu bợn vi tế 
như giác tưởng về thân tộc, giác tưởng vì nhân chúng, giác tưởng về sanh 
thiên, bằng tư duy mà loại trừ; như vàng nguyên kia được loại bỏ đi bụi 
bặm, cát mịn, đất đen. 

“Lại nữa, Tỳ-kheo tiến hướng tịnh tâm, khi có giác tưởng về thiện pháp”, 
bằng tư duy mà trừ diệt, cho tâm thanh tịnh; giống như vàng nguyên được 
loại bỏ đi những cáu bợn có màu như vàng ròng, dé trở thành thuần tịnh. 


“Lại nữa, Tỳ-kheo đối với các tam-muội được duy trì bởi hữu hành”, cũng 
giống như ao nước có bờ giữ chung quanh. Còn được duy trì bởi pháp, thì 
không được tịch tĩnh, thắng diệu, không được sự an lạc của chỉ tức, diệt tận 
các hữu lậu; như thầy trò thợ vàng đãi lọc vàng nguyên, loại bỏ những cáu 
bán, nhung chua nhe, chua mềm, chưa trở thành bóng loáng, uốn lại kéo ra 
bị gãy, không thé làm đồ trang sức theo ý muốn được. 


“Lại nữa, Tỳ-kheo khi đã đắc các tam-muội, không cần được duy trì bởi hữu 
hành, được tịch tĩnh thắng diệu, được con đường dẫn đến an lạc của chỉ tức, 
nhất tâm nhất ý, diệt tận các hữu lậu; như thầy trò thợ vàng luyện lọc vàng 
nguyên cho đến khi nó nhẹ, mềm, bóng loáng, tùy ý uốn vào kéo ra. 


“Lại nữa, Ту-Кһео lia các giác quán, cho đến đắc đệ Nhị, đệ Tam, đệ Tứ 
thiền; chánh thọ như vậy thuần nhất thanh tịnh, lia các phiền não, nhu 
nhuyên, chân thật, bất động. Nếu muốn tác chứng các nhập xứ kia””" tất có 
thể được tác chứng; như thợ vàng, luyện lọc vàng nguyên đến mức nhẹ, 
mềm, bóng loáng, không gãy, muôn làm dó gì tùy theo ý muốn. Cũng vậy, 
Tỳ-kheo chứng nhập tam-muội ”””,... cho đến đối các nhập xứ, đều có thé 
tác chứng được.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1247. ВА TƯỚNG”” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-dà, thành Vuong xá. Bấy 
giờ, Thê Tôn bảo các Тӯ-Кһео: 


“Phải nên chuyên tâm phương tiện tùy thời tư duy về ba tướng. Những оі là 
ba? Tùy thời tư duy vê tướng chỉ, tùy thời tư duy về tướng cử, tùy thời tư 
duy về tướng xả”””. Nếu Tỳ-kheo chỉ một mực tư duy tướng chỉ, thì ở nơi 
đó tâm trở thành hạ liệt. Nếu chỉ một mực tư duy tướng cử, thì ở nơi đó, tâm 
trạo loạn khởi lên. Nếu chỉ một mực tư duy tướng xả, thì ở nơi đó không 
được chánh định, để diệt tận các hữu lậu. Vì Ty-kheo kia tùy thời tư duy 
tướng chỉ, tùy thời tư duy tướng cử, tùy thời tư duy tướng xả, nên tâm được 
chánh định và diệt tận các hữu lậu. Như thầy trò thợ vàng, lấy vàng nguyên 
bỏ vào trong lò rồi cho tăng lửa, tùy thời quạt ống bệ, tùy thời dội nước, tùy 
thời ngưng cả hai. Nếu chỉ một mực thụt ống bệ, thì ở đây vàng nguyên sẽ 
tiêu tan hết. Nếu chỉ một mực dội nước, thì ở đây vàng nguyên trở thành 
chai cứng. Hoặc ngưng cả hai, thì ở đây vàng nguyên không chín tới, không 
thé dùng được. Cho nên thầy trò thợ vàng thiện xảo, đối với vàng nguyên kia 
tùy thời thụt bệ, tùy thời dội nước, tùy thời ngưng cả hai, vàng nguyên như 
vậy mới đúng độ, tùy theo việc mà sử dụng. Cũng vậy Tỳ-kheo chuyên tâm 
phương tiện thường xuyên tư duy niệm tưởng ba tướng, ... cho đến lậu tận.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1248. CHAN ВО (1)??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Vào thời quá khứ, tại nước Ma-kiệt-đề có người chăn bò ngu si không có trí 
tuệ. Cuối hạ đầu thu, không chịu xem xét kỹ bờ này sông Hằng, cũng không 
chịu xem xét kỹ bờ kia sông Hằng, mà lùa bầy bò xuống bờ dốc dựng đứng, 
lên bờ dốc dựng đứng, giữa dòng nước xoáy, phát sanh nhiều tai nạn. 


“Này các Tỳ-kheo, vào thời quá khứ, tại nước Ma-kiệt-đề có người chăn bò, 
không ngu, không si, có phương tiện trí tuệ. Cuối hạ đầu thu có thể xem xét 
kỹ bờ này sông Hằng, xem xét kỹ bờ kia sông Hằng, khéo lùa bò qua sông, 
đến hang núi rộng bằng, nơi cỏ tươi, nước sạch. Khi bắt đầu lùa bò qua sông, 


trước tiên lùa những con bò lớn có khả năng làm đầu đàn dé chận bớt dòng 
nước đang chảy xiết kia; tiếp đến, lùa những con bò trẻ sung sức, theo sau 
qua sông; sau cùng, lùa những con bò nhỏ _gây yếu theo phía dưới dòng 
nuóc. Tất cả đều theo thứ lớp qua sóng an ón. Những con nghé mới sanh, 
quyền luyến mẹ chúng, cũng theo sau mẹ qua được bờ Кіа. 


“Cũng vậy, Tỳ-kheo, nên hiểu nghĩa của thí dụ mà Ta đã nói này. Những 
người chăn bò ngu sĩ vô trí ở nước Ma-kiệt-đề kia, là lục sư ngoại đạo, Phú- 
lan-na Ca-diếp và những người khác, cũng lại như vậy. Tập hành những tà 
kiến, hướng đến đường tà, như người chăn bò ngu si vô trí kia, cuối hạ đầu 
thu không xem xét kỹ bờ bên này bờ bên kia, dốc dựng đứng, núi hiểm trở, 
xuống bờ dốc, lên bờ dốc, giữa dòng nước xoáy, phát sanh nhiều tai nạn. 
Cũng vậy, các lục sư ngoại đạo Phú-lan-na Ca-diếp V.V... ngu 51, VÔ trí, 
không biết xem xét bờ này, là chỉ cho đời này; không biết xem xét bờ kia, là 
chỉ cho đời khác; giữa dòng nước chảy xoáy, là chỉ cho các ma cảnh, tự gặp 
những khổ nạn. Những tà kiến kia, những sở học được tập hành, đều dẫn đến 
các hoạn nạn. 


“Người khéo chăn bò nước Ma-kiệt-đề kia không ngu, không si, có phương 
tiện trí tuệ, là chỉ cho Như Lai, Ứng Сапе, Đẳng Chánh Giác. Như người 
chăn bò xem xét kỹ bờ này, xem xét kỹ bờ kia, khéo lùa bò qua sông, đến 
hang núi rộng bằng; trước tiên lùa những con bò lớn có khả năng làm đầu 
đàn để chận ngang dòng nước đang chảy xiết, an ón qua bờ kia. Cũng vậy, 
hàng Thanh văn của Ta diệt tận các lậu, ... cho đến tự biết không còn tái 
sanh, cắt ngang dòng ác ma tham dục thế gian, được an ôn qua sanh tử, đến 
bờ kia. 


“Như người khéo chăn bò nước Ma-kiệt-đề, kế đến, thứ hai, lùa những con 
bò trẻ sung sức, cắt ngang dòng nước mà qua. Cũng vậy, các hàng Thanh 
văn của Ta đoạn tận năm hạ phân kết sử, được A-na-hàm, đối với việc thọ 
sanh kia, không trở lại cõi này nữa; lại cũng cắt đứt dòng tham dục ác ma, 
được an ón qua sanh tử, đến bờ kia. 


“Như người khéo chăn bò nước Ma-kiệt- đẻ, tiếp đến, thứ ba, lùa bầy bò nhỏ 
yếu theo phía dưới dòng, được qua an ón. Cũng vậy, hàng Thanh văn của Ta 
đã đoạn ba kết; tham, sân, si mỏng, đắc Tư-đà-hàm, tái sanh cõi này một lần, 
rốt ráo hết khó, cắt ngang dòng ác ma tham dục kia, được an ồn qua sanh tử, 
đến bờ kia. 


“Như người khéo chăn bò nước Ma-kiệt-đề, những con nghé mới sanh, 
quyến luyến mẹ chúng cũng theo mà qua sông được. Cũng vậy, hàng Thanh 
văn của Ta đã đoạn ba kết, đắc Tu-đà-hoàn, không rơi vào đường ác, nhất 
định hướng thắng đến Chánh giác, bảy lần qua lại Trời, Người, rốt ráo hết 
khổ, cắt đứt dòng ác ma tham dục, được an ón qua sanh tử, đến bờ kia.” 


Bấy giờ, Thế Tôn liền nói kệ: 
Đời này và đời khác, 

Minh trí khéo hién bày: 

Chỗ ma đến, không đến; 

Cho đến đối ma chết”. 
Tắt cả đều được biết, 
Bằng trí Đăng chánh giác; 
Cắt đứt các dòng ma, 

Phá hoại, khiến tiêu mát. 
Khai mở cửa cam lộ, 

Hiện hiện đạo chánh chân; 
Tâm luôn luôn уш vẻ, 
Đến được nơi an ón. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1249. СНАМ ВО (2)? 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, Thê Tôn bảo các T-kheo: 


“Người chăn bò nếu có đủ mười một pháp, sẽ không thể làm cho bò tăng 
trưởng, cũng không thé giữ gìn bầy bò lớn được an ón. Những gi là mười 
một? Không biết sắc; không biết tướng; không biết trừ trùng; không băng 
giữ vết thương; không un khói; không biết chọn đường; không biết chọn chỗ 
nghỉ””Ÿ; không biết chỗ qua sông; không biết chỗ cho ăn”; vắt hết sữa của 
bò; không biết chăm sóc con đầu đàn. Đó gọi là người có đủ mười một pháp 
thì không thé chăn giữ đàn bò lớn. Cũng vậy, Tỳ-kheo có đủ mười một pháp, 
không thê tự mình an ón, cũng không thé an ón cho người khác. Những gì là 
mười một điều? Không biết sắc; không biết tướng: không thé trừ trùng hại; 

không băng vết thương; không thê un khói; không biết đường chánh; không 
biết chỗ dừng nghỉ; không biết chỗ vượt qua; không biết chỗ dé ăn; vắt hết 
sữa của bo; hoặc có Thượng tọa đa văn kỳ cựu, tu phạm hạnh lâu, được Đại 
Sư khen ngợi, mà không hướng đến các phạm hạnh có minh trí để khen ngợi 
đức độ kia, khiến tất cả tôn kính, phụng sự, cung dưỡng. 


“Thế nào là không biết sắc? Những gì có SẮC, tất cả đều là bốn đại và sở tạo 
từ bốn đại. Đó gọi là không biết như thật về sắc. 


“Thế nào gọi là không biết tướng? Không biết như thật về sự nghiệp nào là 
tướng lỗi, sự nghiệp nào là tướng tuệ ””?. Đó gọi là không biết tướng. 


“Thế nào gọi là không biết trừ trùng. Dục giác” đã khởi mà nhẫn thọ, 
không xa lia, không giác sát, không trừ diệt; sân nhué, hại giác đã khởi, mà 
nhẫn thọ, không xa lìa, không giác sát, không trừ diệt. Đó gọi là không biết 
trừ trùng. 


“Thế nào là không băng vết thương? Mắt thấy sắc, theo đó năm giữ hình 
tướng. Do không thủ hộ mắt, khiến cho tham ưu thế gian, pháp ác bát thiện 
chảy lọt vào tâm mà không thé phòng hộ ”"”. Tai mũi, lưỡi, thân, ý lại cũng 
như vậy. Đó gọi là không băng vết thương. 


“Thế nào là không un khói? Như những pháp đã nghe, như những pháp đã 
thọ, không thê vì người phân biệt, chỉ rõ. Đó gọi là không un khói. 


“Thế nào là không biết chánh đạo? Tám Chánh đạo và Thánh pháp luật, đó 
gọi là đạo. Kia không biệt như thật; đó gọi là không biệt chánh đạo. 


“Thế nào là không biết chỗ nghỉ ””°? Đối với những pháp mà Như Lai sở 
trí”, không đạt được sự hoan hy, sự hân hoan, sự thắng diệu, sự ích lợi 
xuất ly 2905, Đó là không biết chỗ dừng nghỉ. 


“Thế nào là không biết chỗ vượt qua? Không biết Tu-đa-la, Tỳ-ni, A-tì-đàm, 
không biết tùy thời đến thưa hỏi thỉnh thọ, răng, “Thế nào là thiện, thế nào là 
bát thiện, thế nào là có tội, thế nào là không có tội; tạo những pháp nào là 
pháp thù thăng không phải ас?” Đối với pháp án mật thì không thể khai phát, 
đối với pháp һіёр lộ thì không thể hỏi rộng, đối với cú nghĩa sâu xa đã tự 
biết mà không thể diễn rộng chỉ rõ. Đó gọi là không biết chỗ vượt qua. 


“Thế nào là không biết chỗ chăn thả bò? Bốn Niệm xứ và pháp luật Thánh 
hiên, gọi là chô chăn thà bò. O dó mà không biêt nhu thât, thì dó gọi là 
không biêt chăn thà bò. 


“Thé nào là vắt hết sữa? Hàng Sát-dé-Ioi, Bà-la-môn hay gia chủ kia, tự tại 
bô thí y phục, đô ăn thức uông, giường năm, thuôc men và những vật dụng 
trong đời sông; Tyỳ-kheo thọ dụng không biệt hạn lượng, đó gọi là vắt hêt 
sữa. 


“Thế nào là đối với các Thượng tọa, Đại đức đa văn Ку cựu, ... cho đến 
không hướng đến chỗ các vị thắng trí, phạm hạnh, xưng dương công đức 
kia, khiến cho họ tôn trọng thừa sự, cung dưỡng để được an vui? Là Tỳ-kheo 
không tán dương Thượng tọa kia, ... cho đến khiến các bậc trí tuệ phạm 
hạnh đi đến chỗ đó, đem thân khẩu ý nghiệp tùy thuận thừa sự. Đó gọi là 
không hướng đến những bậc Thượng tọa đa văn kỳ túc,... cho đến, khiến tất 
cả tôn kính, phụng sự, cung dưỡng. 


“Người chăn bò kia nếu có đủ mười một pháp thì có thể làm cho dàn bò kia 
tăng trưởng, bảo vệ bây bò, làm cho vui vẻ. Những gì là mười một? Biết sắc, 
biết tướng, nói rõ ràng phân biệt như trên, ... cho đến có thể lãnh đản, tùy 
thời liệu lý, khiến được an ón. Đó gọi là người chăn bò có đủ mười một 
pháp, sẽ khiến cho bầy bò tăng trưởng, bảo vệ khiến chúng được an ón. 
Cũng vậy, Tỳ-kheo có đầy đủ mười một pháp, tự mình sẽ được an lạc, cũng 
có thể làm cho người khác được an lạc. Những gì là mười một? Biết sắc, biết 
tướng, ... cho đến nói đầy đủ phân biệt rõ ràng. Đó gọi là Tỳ-kheo có đủ 
mười một điều, tự mình an và làm cho người an.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1250. МА-РЕ-СА (1) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở tại Câu-tát-la, du hành trong nhân gian đến ở trong 
rừng Nhất-xa-năng-già-la””””, tại tụ lạc Nhất-xa-năng-già-la. Lúc ấy, cũng có 
Tôn giả №а-18-са?* đã từng ở trong tụ lạc Nhất-xa-năng-già-la. 


Bấy giờ, Sa-môn, Bà-la-môn ở tụ lạc ấy nghe tin Sa-môn Cù-đàm đang trú 
tại nước Câu-tát-la, du hành trong nhân gian, đã đến ở trong rừng Nhất-xa- 
năng-già-la, tại tụ lạc Nhất-xa-năng-già-la. Nghe rồi, mỗi người đều sửa 
soạn một cái chó đồ ăn để bên cửa ”"”, họ tự nghĩ: “Ta cung dưỡng Thế Tôn 
trước, ta cung dưỡng Thiện Thệ trước." Mỗi người tự cao giọng lớn tiếng 
xướng lên như vậy. Bấy giờ, Thế Tôn nghe trong viên lâm có tiếng nói to 
lớn của nhiều người, liền hỏi Tôn giả Na-đề-ca: 


“Nhân gì, duyên gì, ở trong viên lâm có tiêng nói to lớn nhiêu người như 
vậy?” 


Tôn giả Na-đề-ca bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Đây là các Sa-môn, Bà-la-môn, Gia chủ ở tụ lạc Nhất-xa- 
năng-già-la, nghe tin Thế Tôn ở trong rừng này, mỗi người sửa soạn một chõ 
đồ ăn đem để trong viên lâm và tự họ xướng lên: “Ta cung dưỡng Đức Thế 
Tôn trước, ta cung dưỡng Đức Thiện Тһе trước.` Vì vậy nên có tiếng nói to 
lớn của nhiều người ở trong rừng này. Cúi xin Thế Tôn hãy nhận đồ ăn của 
họ.” 


Phật bảo Na-đề-ca: 


“Chó đem lợi dưỡng cho Та, Ta không cầu lợi. Chớ xưng tụng Ta, Ta không 
cầu xưng tụng. Này Na- đề-ca, nếu có ai, đối với sự an lạc do xuất ly, viễn ly, 
tịch diệt, Đăng chánh giác mà Như Lai đạt được dễ dàng như vậy, đối với 
những thứ lợi lạc như kia, mà nếm уі, mà mong cầu”?! Na-đề-ca, duy Ta 
đối với sự an lạc do xuất ly, viễn ly, tịch diệt, Đăng chánh giác như thé ấy, 
không cầu mà được, không khổ nhọc mà vẫn được; thì Ta há có ném vị, 
mong cầu những thứ lợi lạc được khởi lên như thế kia? Này Na-đề-ca, các 
ngươi do không đạt được sự an lạc do xuất yếu, viễn ly, tịch diệt, Đăng 


chánh giác nhu thé kia, nën không đạt được sự an lạc không mong cầu, sự an 
lạc không khô nhọc. 


“Này Na-đề-ca, chư Thiên cũng không đạt được sự an lạc do xuất yếu, viễn 
ly, tịch diệt, Đăng chánh giác như thế kia; sự an lạc không mong cầu, sự an 
lạc không khổ nhọc. Chỉ có Ta đạt được sự an lạc do xuất yêu, viễn ly, tịch 
diệt, Đăng chánh giác như thế kia, an lạc không mong cầu, sự an lạc không 
khô nhọc; Ta há có пёт vị, mong cầu những thứ lợi lạc được khởi lên như 
thê kia? ” 


Na-đề-ca bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, nay con muốn nêu thí dụ.” 
Phật bảo Na-đèề-ca: 

“Nên biết đúng thời.” 

Na-đề-ca bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, ví như trời mưa, dòng nước thuận dòng chảy xuống. Ở nơi 
nào mà Thế Tôn dừng chân, ở nơi đó các Sát-đề-lợi, Bả-la-môn hay Gia chủ 
kia kính tín phụng thờ. Vì Thế Tôn giới đức thanh tịnh, chánh kiến chân 
trực. Cho nên nay con thưa như vậy, cúi xin Thế Tôn thương xót nhận lời 
mời của ho.” 


Phật bảo Na-đề-ca: 
“Chớ đem lợi cho Ta, Ta không cầu lợi, ... thì Ta há có ném vị, mong cầu...? 


“Na-đề-ca, Та thấy Tỳ-kheo ăn ngon; ăn xong rồi nằm ngửa bụng mà thở 
вар, thở dài. Thấy vậy rồi, Ta tự nghĩ, như trưởng lão này không đạt được sự 
an lạc do xuất yếu, viễn Лу, tịch diệt, Đăng chánh giác, sự an lạc không mong 
cầu, sự an lạc không khổ nhọc. 


“Lại nữa, Na-đề-ca, Ta thấy ở đây có hai Tỳ-kheo ăn ngon; ăn xong, no 
bụng, thở dốc, ưỡn người mà đi. Ta tự nghĩ, những trưởng lão kia không đạt 
được sự an lạc do xuất yếu, viễn ly, tịch diệt, Đăng chánh giác, sự an lạc 
không mong cầu, sự an lạc không khô nhọc. 


“Này Na-dë-ca, Ta thấy nhiều Tỳ-kheo ăn ngon, ăn xong đi từ vườn này đến 
vườn kia, từ phòng này đến phòng kia, từ người này đến người kia, từ đám 
đông này đến đám đông kia. Thấy vậy tồi, Ta tự nghĩ, những trưởng lão kia 
như vậy không thể đạt được sự an lạc do xuất yếu, viên ly, tịch diệt, Đăng 
chánh giác; chỉ có Ta mới đạt được sự an lạc do xuất ly, viễn ly, tịch diệt, 
Đăng chánh giác như thế ấy. 


“Lại nữa, này Na-đề-ca, một thời, Ta đi trên đường, thấy có Tỳ-kheo đi xa ở 
trước, lại cũng có Tỳ-kheo từ sau xa đến °'”, Ta bấy giờ nhàn tĩnh vô vi, 
cũng không có sự mệt nhọc vì sự đại tiểu tiện ®!”, Vì sao? Y vào ăn uống, 
tham đăm mùi vị nên có đại tiêu tiện, đó là y tựa. Quán sát sự sanh diệt của 
năm thọ ấm, mà sóng yếm ly, đó là y tựa. Đối với sáu xúc nhập xứ quán sát 
tập diệt, mà sống yêm ly, đó là y tựa. Đối với cái vui đám đông hội tụ, siêng 
năng tụ tập nhóm họp, mà chán ghét sự viễn ly, đó là y tựa. Ưa thích tu tập 
viên ly, siêng năng nơi viễn ly, mà yêm ly đám đông tụ hội, đó là y tựa. Cho 
nên, này Na-đề-ca, nên học như vậy. Đối với năm thọ ấm, quán sát sanh diệt, 
đối với lục xúc nhập xứ, phải quán sát tập diệt, ưa thích viên ly, tính cần 
viễn ly, nên học như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, Tôn giả Na-đề-ca nghe những gi Phật dạy, hoan hy, 
tùy hy, dành lê rôi đi. 


---000--- 
КІМН 1251. МА-РЕ-СА (2) 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở tại Câu-tát-la, du hành trong nhân gian, đến ở tại tụ lạc 
Na-lăng-già-la”°”. 


Nói đây đủ như trên, ... cho đến “... mong cầu những thứ lợi lạc được khởi 
lên như thê kia? ” 


Phật bảo Na-đèề-ca: 


“Та thấy bên cạnh tụ lạc có tinh xá, có Tỳ-kheo tọa thiên. Thây rồi Ta tự 
nghĩ, những người trong tụ lạc này, hoặc Sa-di, qua lại, gây tiếng động дп 
ào, làm rôi loạn, gây chướng ngại thiền tư cho Tôn giả này, khiến cho tỉnh 
giác chánh оз, cản trở ước muốn đến chỗ chưa đến, muốn dat chỗ chua 


dat, muốn chứng chỗ chưa chứng. Na-đề-ca, Ta không hài lòng Tỳ-kheo ấy 
sông ở tinh xá cạnh tụ lạc. 


“Na-đề-ca, Ta thấy Tỷ-kheo sông trong rừng vắng nhàn tĩnh, nằm ngửa mà 
than thở 7, Thấy rôi Ta tự nghĩ, пау`*'* Tỳ-kheo này sau khi ngủ dậy, sẽ tư 
niệm với ý tưởng về rừng văng nhàn tinh. Này Na-đề-ca, Ta cũng không 
hài Tỳ-kheo sốngtrong rừng vắng nhàn tĩnh như уйу. 


“Này Na-đề-ca, Ta lại thấy Tỳ-kheo sống trong rừng vắng nhàn tĩnh, ngòi 
lắc lư mà ngủ gật. Thấy rồi, Ta tự nghĩ, nay Tỳ-kheo nảy, sau khi thức dậy, 
sẽ chứng đắc định chưa từng chứng đắc; do tâm định mà được giải thoát. 
Cho nên, Na-đề-ca, Ta cũng không hài Tỳ-kheo sống trong rừng văng nhàn 
tĩnh như vây”. 


“Này Na-đề-ca, Ta lại thấy Tỳ-kheo sống trong rừng vắng nhàn tĩnh, ngồi 
ngay thắng nhập chánh thọ. Thấy rồi, Ta tự nghĩ, nay Tỳ-kheo này, nếu chưa 
giải thoát, sẽ nhanh chóng được giải thoát. Nếu đã giải thoát, sẽ khiến tự 
phòng hộ, không để thoái thất. Na-đề-ca, Ta sẽ hài lòng Tỳ-kheo sống trong 
rừng văng nhàn tĩnh như vậy. 


“Này Na- dè- -ca, Ta lai tháy Ty-kheo sóng trong rừng văng nhàn tinh. Ty- 
kheo à áy về sau rời xa chỗ rừng vắng, tập xả giường, ngọa cụ, lại trở về tụ lạc 
nhận lẫy giường, ngọa cụ. Này М№а-йё-са, Ta cũng không hài lòng Tỳ-kheo 
trở lại thôn xóm như vậy. 


“Lại nữa, này Na-đề-ca, Ta thấy Tỳ-kheo sống ở tinh xá nơi thôn xóm, đức 
nhiều nói tiếng, được các thứ tài lợi, y phục, ầm thực, thuốc men, đủ thứ. 
Tỳ-kheo ду sau đó bỏ hết lợi dưỡng, làng xóm, sàng tọa, đến an nghỉ trong 
rừng văng nhàn tĩnh. Na- đề-ca, Ta rất hài lòng Tỳ-kheo tập ха lợi dưỡng, 
chòm xóm, giường nằm, ngọa cụ như уйу, mà sống trong rừng vắng nhàn 
tĩnh. Na-đề-ca, Tỳ-kheo nên học như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, Na-đề-ca nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ, tùy hý, 
đảnh lễ rôi đi. 


---000--- 
КІМН 1252. MỘC CHÂM”””? 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở bên ao Di-hàu, trong giảng đường Trùng các, nước Ty- 
xá-ly. Bấy giờ, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Những người Ly-xa thường dùng cây gối đầu, tay chân chai cứng ”””, nghi 
ngờ, sợ sêt, không để cho A-xà-thế vua nước Ma-kiệt-đẻ, con bà Vi-đề- -hy 
thừa cơ hội thuận tiện, cho nên thường răn nhắc chính mình, không sông 
buông lung. Do họ sống không buông lung nên vua nước Ma-kiệt- đề, A-xà- 
thế con bà Vi-đề-hy không thể rình rập cơ hội thuận tiện. Trong đời vị lai 
khóng lâu, những người Ly-xa mặc tinh hưởng lạc, vô sự; tay chân mêm 
mại, lụa là làm gôi, tứ chi пат yên, ngủ mặt trời mọc vẫn chưa dậy, sống 
buông lung. Vì họ sông buông lung nên vua nước Ma-kiệt-đề A-xà-thế, con 
bà Vi-đề- hy, tìm được cơ hội thuận tiện. 


“Như vậy, các Tỳ-kheo, phải tinh cần, phương tiện, kiên có chịu đựng, 
không bỏ pháp lành; cho dù gầy còm da bọc xương, cũng phải tỉnh cần 
phương tiện, không bỏ pháp lành, cho đến nếu chưa đạt những điều đáng 
được, không lia bỏ tinh tấn, thường nhiếp tâm sống không buông lung. Nhờ 
sống không buông lung nên ma vương Ba-tuần không tìm được cơ hội. 
Trong đời vị lai có các Tỳ-kheo mặc tình hưởng lạc, vô sự; tay chân mềm 
mại, lụa là làm gối, tứ chi nằm yên, ngủ mặt trời mọc vẫn chưa dậy, sóng 
buông lung. Vì sống buông lung nên ác та Ba-tuần tìm được cơ hội. Cho 
nên Tỳ-kheo phải học như vậy, tinh cần phương tiện, cho đến nếu chưa đạt 
những điều chưa được thì không từ bỏ phương tiện.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1253. BÁCH РН“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ку-йа, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, Thê Tôn bảo các T-kheo: 


“Thí như có người, Бибі sáng đem ba trăm chảo thức ăn bố thí cho chúng 
sanh, trưa và chiều cũng lại làm như vậy. Người thứ hai, chỉ trong khoảnh 
khắc tu tập lòng từ đối tất cả chúng sanh, cho đến như khoảnh khắc vắt sữa 
bò. Nếu so sánh, công đức bố thí của người trước không bằng phân trăm, 
phần nghìn, phần vạn ức, hay dùng toán số thí dụ cũng không thể so sánh 


duoc. Cho nên các Ty-kheo, phải khởi hoc như vậy: “Trong thời gian 
khoảnh khắc tu tập lòng từ đôi với tât cả chúng sanh cho đên như khoảnh 
khăc vặt sữa bo.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1254. СТА DINHP°525 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thí như gia đình con gái nhiều, con trai ít, nên biết gia đình này dë bị cướp 
đoạt bởi giặc trộm. Cũng vậy, người thiện nam, thiện nữ không thể thường 
tu tập lòng từ đối tất cả chúng sanh, cho đến như khoảnh khắc vắt sữa bò, 
nên biết người này sẽ dễ bị lừa dối bởi quý thần ác. Thí như gia đình có con 
trai nhiều, con gái ít, sẽ không bị cướp đoạt bởi giặc trộm. Cũng vậy, người 
thiện nam thường tu tập lòng từ đối tất cả chúng sanh, cho đến như khoảnh 
khắc vắt sữa bò, sẽ không bị lừa dối bởi các quỷ thần ác. Cho nên, các Ty- 
kheo, phải luôn luôn tu tập lòng từ cho đến như trong khoảnh khắc vắt sữa 
bò.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1255. РАО GAM?’ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, Thê Tôn bảo các Ty-kheo: 


“Thí như có người có con dao găm, mũi nó rât bén nhọn. Có người khỏe 
mạnh nói răng: ‘Tôi có thê dùng tay, hay năm tay, đập vào соп dao của anh, 


làm cho nó gãy ушп.” Này сас Ty-kheo, người khỏe mạnh kia có thé dùng 
tay, hay năm tay đập vào con dao kia, làm gãy vụn chăng?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, không thé được. Vì con dao găm kia có mũi rất bén nhọn. 
Người đàn ông kia không thê dùng tay, hay năm tay đập cho vụn, mà chính 
tự làm khôn khô.” 

“Cũng vậy, Tỳ-kheo, nếu Sa-môn, Bà-la-môn tu tập lòng từ đối tất cả chúng 
sanh cho đên như trong khoảnh khắc vắt sữa bò, nêu có quỷ thân ác muôn 
đên dò tìm chó hở, không thê tìm được cơ hội thuận tiện. Chúng chỉ tự làm 


thương tôn lại chính mình. Cho nên, các Ту-Кһео, phài hoc nhu уду, thuong 
thường tu tập lòng từ cho đên như khoảnh khắc уаї sữa bo.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1256. MÓNG ТАҮ??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, Thê Tôn dùng móng tay nhúm đât, rôi hỏi các Tỳ-kheo: 


“Các ngươi nghĩ thế nào, đất trên móng tay Ta nhiều, hay là đất đại địa 
nhiều?” 


Ty-kheo bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, đất trên móng tay rất quá It. Đất đại địa này thì vô lượng, vô 
sô, không thê so sánh được.” 


Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Cũng vậy, chúng sanh thường xuyên tu tập lòng từ đối với tất cả chúng 
sanh, cho đến như trong khoảnh khắc khảy móng tay, chúng sanh đó ít như 
đất trên móng tay; còn những chúng sanh thường không tu tập lòng từ đối tất 
cả chúng sanh, cho đến như trong khoảnh khắc khảy móng tay, số chúng 


sanh đó nhiều như đất đại địa. Cho nën, các Tỳ-kheo, phải luôn luôn tu tập 
lòng từ đôi với tât cả chúng sanh.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1257. CUNG ТНЇ?? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở bên ao Di-hầu, trong giảng đường Trùng các, nước Ty- 
xá-ly. Bây giờ, Thê Tôn bảo các Ty-kheo: 

“Tất cả hành vô thường, không thường hàng, không an ón, là pháp biến dịch. 
Này các Ту-Кһео, phải thường xuyên quán sát tât cả các hành, tu tập yêm ly, 
không ham thích, đê giải thoát.” 


Bấy giờ, có Tỳ-kheo từ chỗ ngồi đứng dậy, sửa lại y phục, đảnh lễ Phật, quỳ 
gôi phải sát đât, сһар tay bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, mạng sống dời đôi, hủy diệt, nhanh chậm như thế nào?” 
Phật bảo Ty-kheo: 

“Та có thể nói, nhưng ngươi muốn hiểu thì khó!” 

Ty-kheo bạch Phật: 

“Có thé nói thí dụ được chăng?” 

Phật bảo: 

“Có thê được.” 

Phật lại bảo các Ty-kheo: 

“Có bốn người, tay cầm cung cứng, cùng lúc bán ra cả bốn phương. Có một 


người theo kịp khi tên chưa rơi, chụp lấy bốn mũi tên. Thế nào, Tỳ-kheo, 
người như vậy là nhanh chóng phải không?” 


Ty-kheo bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, nhanh chóng.” 
Phật bảo Ty-kheo: 


“Người chụp những mũi tên này tuy có nhanh chóng, nhưng có Địa thần 
Thiên tử còn nhanh chóng hơn người đó gấp bội. Thiên thần Hư không lại 
nhanh hơn Địa thần gấp bội. Tứ thiên vương lại nhanh hơn Thiên thần hư 
không gấp bội. Có Nhật nguyệt thiên tử lại nhanh hơn Tứ thiên vương gấp 
bội. Có thần hướng đạo Nhật nguyệt” ” lại nhanh hơn Nhật nguyệt thiên tử 
gấp bội. Này các Tỳ-kheo, sự thay đổi biến hoại của mạng hành còn nhanh 
hơn thần hướng đạo Nhật nguyệt gấp bội. Cho nên, các Tỳ-kheo, phải tinh 
tán phương tiện quán sát mạng hành là vô thường nhanh chóng như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1258. A-NANG-HA 50 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Lộc uyên, trú xứ của các Tiên nhân, nước 
Ba-la-nai. Вау giờ, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo: 

“Thời quá khứ có một người tên là Đà-xá-la- һа?! Người này có một cái 
trống tên là A-năng-ha'Ÿ“, âm thanh rất hay, rất thâm trầm, vang bốn mươi 
dăm. Tróng kia dà lâu nên nhiều chỗ bị rách thủng. Bấy giờ, thợ bịt trồng cắt 
lột da bò dé quán chung quanh. Tuy được quân chung quanh, tiếng trống vẫn 
không cao, không hay, không thâm trầm. Một thời gian sau, trống lại hư 
mục, da bị tróc mảng lớn, chỉ còn lại là đống gỗ. Cũng vậy, Tỳ-kheo tu thân, 
tu giới, tu tâm, tu tuệ. Do tu thân, tu giới, tu tâm, tu tuệ, nên đối với những 
kinh điển” mà Như Lai đã nói, sâu xa, chiếu sáng, khó thấy khó hiểu, 
không thể suy lường, quyết định nghĩa vi diệu bí mật, là chỗ biết của bậc 
minh trí; Tỳ-kheo ау nhận hiểu nhanh chóng và đầy đủ hết, nghe những điều 
được nói ấy, hoan hỷ kính cần tu tập, để được lợi ích xuất ly. Tỳ-kheo đời vị 
lai không tu thân, không tu giới, không tu tâm, không tu tuệ; nghe kinh điển 
mà Như Lai đã nói, sâu xa, chiếu sáng, là pháp duyên khởi tùy thuận tương 
ưng với Không’, mà không thọ trì liền, không thích đến để nhận lãnh; 


nghe những lời nói ấy thì không hoan һу, không kính сап tu tập, không được 
lợi ích xuất ly. Nhưng đối với những sách dị luận tạp nham thế gian, văn từ 
trau chuốt, tạp cú thế tục, thì chuyên tâm lãnh thọ, nghe những lời nói ау 
hoan hy, kính cán tập theo, không được lợi ích xuất ly. Đối với Tỳ-kheo ấy, 
những điều được Như Lai thuyết, sâu xa, chiếu sáng, là pháp duyên khởi tùy 
thuận tương ưng với Không, ở đây tiêu diệt. Cũng như trống kia vì hư mục 
nên rách nát, chỉ còn lại đống gỗ. Cho nên, này các Tỳ-kheo, phải siêng năng 
phương tiện tu thân, tu giới, tu tâm, tu tuệ, đối với những điều mà Như Lai 
đã nói, sâu xa, chiếu sáng, là pháp duyên khởi tùy thuận tương ưng với 
Không, hãy tức thời thọ trì, toàn bộ thọ trì; nghe những lời nói ấy thì hoan 
hý, kính cần tu tập, được lợi ích xuất ly.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1259. HÒN SÁT?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, Thê Tôn bảo các Tỳ-kheo: 


“Thí như hòn sắt ném vảo trong lửa, có màu như lửa, được đựng trong bông 
kiêp-bôi. Thê nào, Ty-kheo, nó sẽ cháy nhanh chăng?” 


Ty-kheo bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, đúng vậy.” 
Phật bảo Ty-kheo: 


“Người ngu si sống nương nơi thôn xóm, sáng sớm đắp y, ôm bát, vào thôn 
xóm khát thực; không khéo hộ thân, không giữ căn môn, tâm không buộc 
niệm; nếu thấy thiếu nữ, mà không chánh tư duy, nắm giữ tướng sắc kia, 
khởi tâm tham dục; dục thiêu đốt tâm, dục thiêu đốt thân. Khi thân tâm đã bị 
thiêu đốt, xả giới, thoái thất. Người ngu này sẽ lâu dài không được nghĩa lợi, 
hữu ích. Cho nên, này Tỳ-kheo, phải học tập như vầy: Khéo giữ thân mình, 
thủ hộ các căn môn, buộc niệm, khi vào thôn khất thực. Phải học như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gi Phật day, hoan hy 
phung hành. 


---000--- 
КІМН 1260. MIÊU LY?*° 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, Thê Tôn bảo các T-kheo: 


“Thời quá khứ, có một con chòn mèo đói khát, gầy yếu, rình con chuột ở 
trong hang. Nếu chuột ra thì nó sẽ bắt láy mà ăn. Một hôm, chuột ra khỏi 
hang rong chơi, chú mèo kia liền chộp nuốt nhanh. Thân chuột nhỏ, bị nuốt 
sông vào bụng. Khi vào bụng rồi, nó ăn nội tạng mèo. Ві ăn nội tạng, mèo 
mê cuồng chạy lung tung khắp nơi, từ nhà trỗng đến gò та, không biết dừng 
lại nơi nào, dần dần cho đến chết. Cũng vậy, Tỳ-kheo, có người ngu si 
nương nơi làng xóm mà sống, sáng sớm đắp у, ôm bát, vào thôn khất thực 
mà không khéo hộ thân, không giữ các căn, tâm không cột niệm, thấy các nữ 
nhân, khởi tư duy bất chánh, liền nắm bắt tướng sắc mà phát khởi lòng tham 
dục. Khi tham dục đã phát khởi, lửa dục cháy bừng, thiêu đốt thân tâm. Khi 
thân tâm bị thiêu đốt, tâm dong гибі cuồng phóng, không thích ở tinh xá, 
không thích nơi rừng văng, không thích dưới bóng cây; bị tâm ác bát thiện 
ăn vào pháp bên trong mà xả giới, thoái thất. Người ngu này lâu dài chịu khó 
đau, không lợi lạc. Cho nên, Tỳ-kheo, cần phải học như vậy: Khéo hộ thân 
mình, giữ gìn các căn môn, buộc tâm chánh niệm mà vào thôn khát thực. 
Cần phải học như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1261. CHAY GÓ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, Thê Tôn bảo các T-kheo: 


“Thí như cái chày gỗ thường dùng không thôi, lâu ngày mòn dàn. Cũng vậy, 
Tỳ-kheol Nếu Sa-môn, Bà-la-môn từ trước đến nay không đóng chặt các 
căn, ăn uống không biết chừng mực, đầu đêm cuối đêm không tinh cần tỉnh 
giác tu tập thiện pháp; nên biết hạng người này trọn ngày bị tôn giảm, thiện 
pháp không tăng, như cái chày gỗ kia. 


“Này các Ту-Кһео, thí như cây ưu-bát-la, bát-đàm-ma, câu-mâu-đâu, phân- 
đà-lợi mọc ở trong nước, lớn lên trong nước, theo nước tăng trưởng. Cũng 
vậy, Sa-môn, Bà-la-môn nào khéo đóng các căn môn, ăn uống biết chừng 
mực; đầu đêm cuối đêm tinh cần tỉnh giác, công đức thiện pháp ngày đêm 
tăng trưởng. Cần phải học như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1262. РА НО (D? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, vào cuối đêm, Thế Tôn nghe сһӧп hoang kêu. Qua sáng hôm sau, bấy 
giờ Thế Tôn trải chỗ ngôi, ngồi trước đại chúng, hỏi các Tỳ-kheo: 


“Lúc cuối đêm, các ông có nghe chồn hoang kêu không?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, có nghe.” 

Phật bảo các Тӯ-Кһео: 

“Có một người ngu si suy nghĩ như уйу: “Мопр°* ta thọ thân, được hình 
tướng như vây, phát ra tiêng như уду.” Người ngu si này mong câu chô thọ 
sanh tương tợ như vậy, có gì mà không được! Cho nên, Tỳ-kheo, các ông 


phải tỉnh cân phương tiện, câu đoạn tận các hữu, đừng tạo phương tiện tăng 
trưởng các hữu. Cần phải học như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1263. PHÂN TIÉ UPS 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Thê Tôn bảo các Тӯ-Кһео: 


“Ta không tán thán ít thọ hữu thân, huống chi là thọ nhiều. Vì sao? Vì thọ 
hữu là khổ. Thí như phân tiêu, dù ít cũng đã hôi thối, huống chi là nhiều. 
Cũng vậy các hữu dù ít cho đến sát-na cũng không tán thán, huống chi lại 
nhiều. Vì sao? Vì hữu là khó. Cho nên, Tỳ-kheo, cần phải học như уйу: 
Đoạn trừ các hữu, chớ cho hữu tăng trưởng. Cần phải học như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1264. РА НО (2)”° 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, sau nửa đêm Thé Tôn nghe chòn hoang kêu. Qua sáng hôm sau, Thé 
Tôn trải chỗ ngòi, ngồi trước dai chúng, hỏi các Tỳ-kheo: 


“Lúc cuối đêm, các thầy có nghe chồn hoang kêu không?” 

Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, có nghe.” 

Phật bảo Ty-kheo: 

“Con сһдп hoang kia bị khốn vì ghẻ lở nên nó phải kêu. Nếu có người nào vì 
con chôn hoang kia mà chữa trị ghè lở cho nó, chôn hoang й sẽ biệt ơn và 
báo ơn. Nay có một kẻ ngu sĩ không có biết nhớ ơn và báo ơn. Cho nên, các 


Tỳ-kheo cân phải học như уйу: Biết ơn và báo on. Nếu có ơn nhỏ còn báo 
đáp, trọn không hè quên, huóng chi là ơn lớn.” 


Phật nói kinh này xong, các Ty-kheo nghe những gi Phật day, hoan һу 
phung hành. 


---000--- 
КІМН 1265.“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау 
giờ, có Tôn giả Bạt-ca-lê *”” ở tại tinh xá Kim-sư? trong thành Vương xá, 
bị khốn khổ vì tật bệnh, được Tôn giả Phú-lân-ni chăm sóc cung dưỡng. Lúc 
đó Bạt-ca-lê nói với Phú-lân-nI: 


“Thầy đến chỗ Thế Tôn, vì tôi cúi đầu lễ chân Thế Tôn, thưa hỏi Thế Tôn có 
ít bệnh, ít não, đi ở có nhẹ nhàng, thuận lợi, trú an lạc không? Và bạch với 
Ngài: “Соп là Bạt-ca-lê ở tỉnh xá Kim-sư, bị khốn khó vì tật bệnh, đang năm 
liệt giường, muốn gặp Thế Tôn. Nhưng bị khốn khổ vì tật bệnh, khí lực sút 
kém, không tự đến được. Cúi xin Thế Tôn vì lòng thương xót mà đến tinh xá 
Kim-sư này.” 


Вау giờ, Phú-lân-ni nhận lời Bạt-ca-lê, đến chỗ Thế Tôn, cúi đầu lễ sát chân, 
đứng lui qua một bên, bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Tôn giả Bạt-ca-lê cúi đầu đảnh lễ chân Thế Tôn, thưa hỏi 
Thê Tôn có ít bệnh, ít não, đi ở có nhẹ nhàng, thuận lợi, trú an lạc không?” 


Thế Tôn đáp: 

“Nay được an lạc.” 

Tôn giả Phú-lân-mi lại thưa: 

“Bạch Thế Tôn, Tôn giả Bạt-ca-lê ở tinh xá Kim-sư đau nặng nằm liệt 


giường, muốn gặp Thế Tôn. Nhưng sức yếu không thể tự di dén chó Thé 
Tón duoc. Lành thay, xin Thë Tón thuong xót, thinh Ngài dën tinh xá Kim- 


29 


SU. 


Bấy giờ, Thế Tôn im lặng nhận lời. Tôn giả Phú-lân-ni biết Thế Tôn đã nhận 
lời, liên dành lê lui ra. Vào бибі chiêu, sau khi từ thiên tỉnh giác, Thê Tôn 


đến tinh xá Kim-sư, vào phòng Tôn giả Bạt-ca-lê. Tôn giả Bạt-ca-lê từ xa 
trông thây Phật liên muôn gượng dậy. 


Phật bảo Bạt-ca-lê: 
“Hãy thôi, chớ ngồi dậy.” 
Thé Tôn liền ngồi xuống giường khác, bảo Bạt-ca-lê: 


“Tâm ông có chịu nỗi cái khổ của bệnh này không? Bệnh nơi thân ông tăng 
hay giảm?” 

Bạt-ca-lê bạch Phật: 

3844 


Nói đây dú như kinh T)-kheo Xoa-ma ở trước. 


“Bạch Thế Tôn, thân con đau khổ quá chịu không nói, muốn tìm dao tự sát, 
không thích sông khô.” 


Phật bảo Bạt-ca-lê:”Š° 


“Nay Ta hỏi ông, tùy ý mà trả lời Ta. Thế nào, Bạt-ca-lê, sắc là thường 
chăng, hay là phi thường chăng?” 


Bạt-ca-lê đáp: 

“Bạch Thế Tôn, vô thường.” 
Lại hỏi: 

“Vô thường là khổ chăng?” 
Đáp: 

“Bạch Thế Tôn, là khô.” 

Lại hỏi: 


“Này Bạt-ca-lê, nếu vô thường, khổ, là pháp biến dịch, ở trong đó há có 
đáng tham, đáng ham muôn chăng?” 


Bạt-ca-lê bạch Phật: 


“Bach Thé Tón, khóng dáng.” 
Đối với thọ, tưởng, hành, thức cũng nói như vậy. 
Phật bảo Bạt-ca-lê: 


“Nếu đối với thân kia không có gì đáng tham, đáng ham muốn, thì mạng 
chung tôt lành, đời sau cũng tôt lành.” 


Вау giờ Thé Tôn vì Bạt-ca-lê nói pháp bằng nhiều cách. Sau khi khai thị, chỉ 
giáo, sol sáng, làm cho hoan hy xong, Ngài từ chỗ ngôi đứng dậy ra vê. 


Ngay đêm hôm â Ấy, Tôn giả Bạt-ca-lê tư duy về giải thoát, muốn cầm dao tự 
sát, không thích sông lâu nữa. Khi а ау vào cuối đêm, có hai vị trời thân hinh 
rất đoan chánh, đến chỗ Thế Tôn, cúi đầu lễ sát chân, đứng lui qua một bên, 
bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Tôn giả Bạt-ca-lê bị khốn khổ vì bệnh hoạn, tư duy về giải 
thoát, muôn câm dao tự sát, không thích sông lâu.” 


VỊ trời thứ hai thưa: 


“Tôn giả Bạt-ca-lê kia đã được giải thoát bằng sự giải thoát khéo léo.”°86 


Thưa những lời này xong cả hai cúi đầu lễ chân Phật, rôi biên mát. 


Вау giờ, vào lúc đêm đã qua, trời sáng, Thế Tôn trải tòa ngồi kiết giả trước 
đại chúng bảo các T-kheo: 


“Đêm qua có hai Thiên tử hình thể đoan chánh, đến chỗ Ta, cúi đầu đảnh lễ, 
rôi đứng qua một bên thưa: “Tôn giả Bạt-ca-lê ở tinh xá Kim-sư bị khôn khô 
vì tật bệnh, nên tư duy về giải thoát, muôn câm dao tự sát, không thích sông 
lâu.’ VỊ trời thứ hai thưa: “Tôn giả Bạt-ca-lê kia đã được giải thoát băng sự 
giải thoát khéo léo.” Thưa những lời này xong, cúi đâu làm lê rôi biên mât.” 
Bấy giờ Thế Tôn bảo một Tỳ-kheo: 

“Ông hãy đến chỗ Tỳ-kheo Bạt-ca-lê nói với Bạt-ca-lê rằng đêm qua có hai 
vị trời дёп chỗ Ta cúi đầu dành lê, đứng lui qua một bên thưa với Ta răng: 


“Tôn giả Bạt-ca-lê bị khốn khổ vì bệnh tật, nên tư duy đến sự giải thoát, 
muốn сат dao tự sát, không thích sống lâu nữa.ˆVị trời thứ hai thưa: “Tôn 


giả Bạt-ca-lê kia đã được giải thoát bằng sự giải thoát khéo léo.” Thưa những 
lời này xong liền bién mát. Đó là những lời của chư Thiên. Như Lai cũng nói 
lại với ông là, ông đối với thân này chớ khởi ham muốn thì mạng chung tốt 
lành, đời sau cũng sẽ tốt lành.” 


Bấy giờ, Tỳ- -kheo kia vâng lời Thế Tôn, rồi đến phòng Bạt-ca-lê, tinh xá 
Kim-sư. Lúc ấy Bạt-ca-lê nói với người nuôi bệnh rằng: 


“Các vị hãy mang giường dây tới và khiêng giùm thân tôi ra đặt ngoài công 
tỉnh ха?8. Tôi muốn cầm dao tự sát, không thích sống lâu.” 


Lúc đó có nhiều Tỳ-kheo ra khỏi phòng, đang đi kinh hành nơi đất trồng. 
Ty-kheo được Phật sai đên chó các Tỳ-kheo, hỏi các Tỳ-kheo răng: 


“Thưa chư Tôn giả, Tỳ-kheo Bạt-ca-lê ở chỗ nào?” 
Các Ty-kheo đáp: 


“Ty-kheo Bạt-ca-lê bảo thị giả khiêng giường dây ra ngoài tinh xá, muốn 
câm dao tự sát, không thích sông lâu.” 


Vị Tỳ-kheo được Phật sai, liền đến chỗ Bạt-ca-lê. Tỳ-kheo Bạt-ca-lê từ xa 
trông Шау Tỳ-kheo được sai dên, nói với những người nuôi bệnh: 


“Hạ giường dây xuống đất. Tỳ-kheo đang vội đến kia, hình như được Thế 
Tôn sai đên.” 


Thị giả liền hạ giường dây đặt xuống đất. Lúc ấy, Tỳ-kheo được sai kia nói 
với Bạt-ca-lê: 


“Thë Tôn có lời dạy và các vị Thiên tử cũng có lời nói.” 
Bây giờ, Bạt-ca-lê nói với những người nuôi bệnh: 


“DG tôi xuông đât. Không nên ở trên ø1ường mà nhận lãnh lời dạy Thê Tôn 
g 2 ау 
và những lời nói của chư Thiên.” 


Lúc đó, thị giả liền đỡ Bạt-ca-lê xuống đất. Khi ấy, Bạt-ca-lê nói: 
“Thầy có thê tuyên thị lời dạy của Thế Tôn và chư Thiên”. 


Tỳ-kheo sứ giả nói: 


“Bạt-ca-lê, Đại Sư bảo thầy: “Đêm qua có hai vị Thiên tử đến nói với Ta là 
Ty-kheo Bạt-ca-lê bị khốn khổ vì bệnh tật nên tư duy đến giải thoát, muốn 
cầm dao tự sát, không muốn sống lâu.’ Vị trời thứ hai thì thưa: “Tỳ-kheo 
Bạt-ca-lê đã được giải thoát bằng thiện giải thoát.” Nói những lời này xong 
liền biến mất. Thế Tôn lại ký thuyết cho Thầy: mạng chung được tốt lành, 
đời sau cũng tốt lành.” 


Bạt-ca-lê thưa: 


“Tôn giả, Đại Sư khéo biết rõ điều cần biết, khéo thấy rõ điều cần thấy, hai 
vị Thiên kia cũng khéo biết rõ điều cần biết, khéo thấy rõ điều cần thấy. 
Nhưng hôm nay, tôi đối với sắc thân này là vô thường, quyết định không còn 
nghi ngờ. Vô thường là khổ, quyết định không còn nghi ngờ. Vô thường, 
khó là pháp biến dịch, đối với chúng không gì đáng tham, không có gì đáng 
muốn, đã quyết định không còn nghi ngờ. Đối với thọ, tưởng, hành, thức 
cũng lại như vậy. Nhưng hôm nay tôi bệnh tật đau đớn vân bám theo thân. 
Tôi dùng dao tự sát, không thích sống lâu.” 


Nói rồi liền cầm dao tự sát. Bấy giờ vị Tỳ-kheo sứ giả cung dưỡng thi thể 
Bạt-ca-lê xong trở vê chỗ Phật, cúi đâu lê sát chân, ngôi lui qua một bên, 
bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, con đã đem lời dạy của Thế Tôn nói lại cho Tôn giả Bạt-ca- 
lê, Tôn giả nói răng: “Đại Sư đã khéo biệt rõ điêu cân biệt, khéo thây rõ điêu 
cân thây. Hai vị Thiên tử kia cũng khéo biệt rõ điêu cân biệt, khéo thây rõ 
điêu cân thây.`... nói day đủ cho дёп cầm dao tự sát.” 

Bấy giờ, Thế Tôn bảo các Tỳ-kheo cùng đi đến tinh xá Kim-sư, chỗ thi thé 
của Bạt-ca-lê. thay thi thê Bạt-ca-lê có sắc viên ly. Thây rôi liên bảo các Ту- 
kheo: 

“Các ông có thấy thi thé Bạt-ca-lê trên đất có sắc viễn ly không?” 

Các Ty-kheo bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, có thấy.” 

Phật lại bảo các Ty-kheo: 


“Có thấy quanh thi thể Bạt-ca-lê có bóng bao quanh bốn phía, vây lấy thân 
thê không?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 
“Bạch Thế Tôn, đã thấy.” 
Phật bảo các Тӯ-Кһео: 


“Đó là tượng của Ас ma đi quanh đề tìm thân thức của thiện nam Bạt-ca-lê 
sẽ sanh vê chỗ nào?” 


Phật lại bảo các Ty-kheo: 
“Thiện nam tử Bạt-ca-lê, với thần thức không sở trú mà cầm dao tự sát.” 


Вау giờ, Thế Tôn vì Bạt-ca-lê nói lời thọ ký đệ nhất. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1266. ХІЕМ-РА? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау 
giờ, có Tôn giả Xiến-đà ở trong rừng Hảo у Amla, tại tụ lạc Na-la”””, bị 
nguy khốn vì tật bệnh. Khi ấy Tôn giả Xá-lợi-phất nghe Tôn giả Xiến-đà ở 
trong rừng Hảo y Am-la, tại tụ lạc Na-la, đang bị nguy khốn vì bệnh tật, 
nghe ròi, nói với Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la: 


“Tôn giả biết không? Tỳ-kheo Хіёп-йа ở trong rừng Hảo y Am-la, tại tụ lạc 
Na-la, bị nguy khôn vì bệnh tật. Chúng ta nên cùng đên đó thăm.” 


Ma-ha Câu-hi-la im lặng nhận lời. Lúc này Tôn giả Xá-lợi-phất cùng Tôn 
giả Ma-ha Câu-hi-la đến phòng Tôn giả Xiến-đà, trong rừng Hảo y Am-la tại 
tụ lạc Na-la. Tôn giả Xiên-đà từ xa trông thấy Tôn giả Xá-lợi-phát, Tôn giả 
Ma-ha Câu-hi-la, vin giường muốn đứng dậy.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất bảo Tôn giả Xiên-đà: 


“Thầy đừng ngồi dậy.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất, Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la ngồi xuống nơi giường khác, 
hỏi Tôn giả Xiên-đà: 


“Thế nào, Tôn giả Xiển-đà, có kham nổi sự đau đớn không? Bệnh tăng hay 
giåm?” Nói đây dú như kinh Xoa-ma trước. 


Tôn giả Xién-dà thưa: 


“Nay thân bệnh của tôi quá đau đớn, khó kham nhàn được. Bệnh tiếp tục 
tăng chứ không giảm, chỉ muốn cầm dao tự sát, không thích sống khổ.” 


Tôn giả Xá-lợi-phất nói: 

“Tôn giả Xiến-đà, thầy nên nỗ lực, chớ có tự hại mình. Nếu thầy còn sống, 
thì tôi sẽ tới lui chu toàn với ау. Nêu Шау có thiêu gì, tôi sẽ cung сар cho 
thầy, thuốc thang đúng pháp. Nếu thầy không có người nuôi bệnh, tôi sẽ 
chăm sóc thầy, làm cho thầy vừa ý, chăng phải không vừa ý.” 


Xiến-đà thưa: 


“Tôi được các Gia chủ, các Bả-la-môn trong thôn Na-la đến chăm sóc và 
cúng dường y phục, тёп nệm, đồ ăn thức uống, ngọa cụ, thuốc thang không 
thiếu thứ gì. Tôi cũng có đệ tử tu phạm hạnh, nuôi bệnh vừa ý chăng phải 
không vừa ý. Nhưng tôi bị đau khó bức bách Уі tật bệnh nên thân khó chịu 
đựng được nồi, chỉ muốn tự sát, không thích sống khổ.” 


Xá-lợi-phất nói: 


“Bây giờ, tôi hỏi thầy, cứ tùy ý trả lời tôi. Mắt, thức con mắt và sắc được 
nhận thức bởi mắt, chúng là ngã, khác ngã, hay ở trong nhau?” 


Xién-dà đáp: 
“Thưa Tôn giả Xá-lợi-phất, không.” 
Lại hỏi Xiến-đà: 


“Tai, mũi, lưỡi, thân, ý, ... ý thức cùng pháp được nhận thức bởi ý, chúng là 
ngã, khác ngã, hay ở trong nhau?” 


Xién-dà đáp: 


“Thưa Tôn giả Xá-lợi-phất, không.” 
Xá-lợi-phát lại hỏi: 


“Xién-dà, ở nơi mắt, thức con mắt và sắc được nhận thức bởi mắt, thầy thấy 
chúng thế nào, phân biệt chúng thế nào, biết chúng thế nào, mà bảo răng 
mắt, thức con mắt và sắc được nhận thức bởi mắt không phải ngã, không 
khác ngã, không ở trong nhau?” 


Xién-dà đáp: 


“Ở nơi mắt, thức con mắt và sắc được nhận thức bởi mắt, tôi thấy sự diệt 
tận. Vì biệt diệt tận, nên thây mắt, thức con mặt và sắc được nhận thức bởi 
mặt không phải ngã, không khác ngã, không ở trong nhau.” 


Lại hỏi Xiên-đà: 


“О nơi tai, mũi, lưỡi, thân, у, ... ý thức cùng pháp được nhận thức bởi ý, 
Шау Шау chúng thê nào, biệt chúng thê nào, mà đôi với ý, у thức cùng pháp 
thây không phải ngã, không khác ngã, không ở trong nhau?” 


Xiên-đà đáp: 


“Thưa Tôn giả Xá-lợi-phất, ở nơi ... ý thức cùng pháp được nhận thức bởi ý, 
tôi thấy sự diệt tận. Vì biết diệt tận, nên ở nơi ... ý thức cùng pháp được 
nhận thức bởi ý nhận thấy không phải ngã, không khác ngã, không ở trong 
nhau. Tôn giả Xá-lợi- phất, nhưng hiện nay thân tôi đau khổ, không thé chịu 
nổi, muốn dùng dao tự sát, không muốn sống khổ.” 


Bây giờ, Tôn giả Câu-hi-la nói với Tôn giả Xiên-đà: 


“Nay thầy hãy tu tập chánh niệm nơi Đại Sư, như văn cú đã được nói: “Có 
sở y thì дао động ””””. Dao động thì có thú hướng. Có thú hướng thì không 
nghỉ ngơi. Không nghỉ ngơi thì qua lại theo các cõi. Qua lại theo các cõi thì 
có sanh tử trong vị lai. Có sanh tử trong vị lai thì có nổi chìm ”°” vị lai. Có 
nói chìm vị lai thì sẽ có sanh, già, bệnh, chết, ưu, bi, não, khổ, tụ tập thuần 
đại khó như уду.” Như văn cú đã được nói: “Không sở y thì không dao động. 
Không dao động thì không có thú hướng. Không có thú hướng thì có dừng 
nghỉ. Có dừng nghi thi khóng qua lại các đường”. Không qua lại các 
đường thì không nôi chìm trong vi lai. Không có nôi chìm trong vi lai thì 


không có sanh, già, bệnh, chết, ưu, bi, não, khó, thuần đại tụ tập khó diệt như 
vậy. >33 


Xién-đà thua: 


“Tôn già Ma-ha Câu-hi-la, tôi cung dưỡng ””” Thế Tôn, phận sự пау đã 
xong, tùy thuận Thiện Thệ nay đã hoàn tất, vừa ý chàng phải không vừa ý. 
Những việc cần làm của đệ tử, nay đã làm xong. Nếu có phận sự nào khác 
của đệ tử cung dưỡng Đại Sư, thì cũng sẽ như vậy mà cung dưỡng Đại Sư, 
vừa ý chăng phải không vừa ý. Nhưng bây giờ, thân tôi đau khổ, không thé 
chịu nói, chỉ muốn dùng dao tự sát, không muốn sống khó.” 


Вау giờ, Tôn giả Xiến-đà dùng dao tự sát ngay ở trong rừng Hảo y Am-la 
thôn Na-la. Sau khi Tôn giả Xá-lợi-phất cung dưỡng xá-lợi của Tôn giả 
Xiển-đà xong, đến chỗ Phật, cúi đầu lễ dưới chân, rồi đứng lui qua một bên, 
bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, Tôn giả Xiến-đà ở trong rừng Hảo y Am-la, tại thôn Na-la, 
đã dùng dao tự sát. Thê nào, bạch Thê Tôn, Tôn giả Xiên-đà kia sẽ đên 
đường nào? Thọ sanh thê nào? Đời sau ra sao?” 


Phật bảo Tôn giả Xá-lợi-phất: 


“Người kia đã chăng tự ký thuyết răng: “Thưa Tôn giả Ma-ha Câu-hi-la, “Tôi 
cung dưỡng Thế Tôn, phận sự nay đã xong, tùy thuận Thiện Thệ nay đã 
hoàn tất, vừa ý chăng phải không vừa ý. Những việc cần làm của đệ tử, nay 
đã làm xong. Nếu có phận sự cung dưỡng Đại Sư khác nữa, thì cũng sẽ như 
vậy mà cung dưỡng Đại Sư, vừa ý chăng phải không vừa у? и?” 


Bấy giờ, Tôn giả Xá-lợi-phất thưa Thế Tôn: 


A vog ba R » е, r MÀ A ` ^ Á ^ a; 7 2 *% 

“Tôn giả Xiên-đà kia, trước ở thôn Bà-la-môn Trắn-trân-ni"””, có nhà cung 
~ ` ^ ^ М! r re x 8 

dưỡng, nhà thân hậu, nhà khéo nói nàng.” 


Phật bảo Tôn giả Xá-lợi-phất: 


“Như vậy, Xá-lợi-phất, thiện nam tử bằng chánh trí mà chân chánh khéo giải 
thoát, thì có nhà cung dưỡng, nhà thân hậu, nhà khéo nói năng. Này Xá-lợi- 
phát, Ta không nói người kia” có lỗi lớn. Nếu có người nào bỏ thân này để 
rồi tiếp tục thân khác, Ta mới nói người đó có lỗi lớn. Nếu có người nào bỏ 
thân này rồi không tiếp tục thân khác, Ta không nói người đó có lỗi lớn. Do 


không có lỗi lớn, Xién-dà đã dùng dao tự sát ở thôn Na-la trong rừng Am- 
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Như vậy, Thế Tôn vì Tôn giả Xién-dà kia nói lời thọ ký đệ nhất. 
Phật nói kinh này xong, Tôn giả Xá-lợi-phất hoan hỷ làm lễ rồi đi. 
-ooOoo- 
TẠP А-НАМ QUYEÉN 48 
KINH 1267. SỬ LUU”! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ- -đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, có một Thiên tử tướng mạo tuyệt vời, vào lúc cuối đêm, đến chỗ 
Phật, đảnh lễ chân Phật, rồi ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng chiếu 
khắp vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Thiên tử này bạch Phật: 


“Thế Tôn, Tỳ-kheo*“”, Tỳ-kheo vượt qua dòng xiết chăng?” 

“Thiên tử! Đúng vậy.” 

Thiên tử lại hỏi: 

“Không chỗ vin duyên, cũng không chỗ trụ, mà vượt qua dòng xiết chăng?” 
Phật bảo: 

“Thiên tử! Đúng vậy.” 

Thiên tử lại hỏi: 


“Không chỗ vin duyên, cũng không chỗ trụ mà vượt qua dòng xiết, ý nghĩa 
ây thê nào?” 


Phật bảo: 


“Này Thiên tử, Ta ôm chặt như vậy, như vậy, tién thăng như vậy, như vậy; 
không bị nước cuôn trôi. Không ôm chặt như vậy, như vậy, không tiên thăng 


như vậy, như vậy, thì bị nước cuốn trôi”. Thiên tử, như vậy gọi là không 
chó vin duyên, cũng không chó trụ mà vượt qua dòng xiêt.” 


Khi ấy Thiên tử kia nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn 

Đã đạt Bát-niết-bàn; 3864 
Qua rồi mọi sợ hãi, 
Vượt hàn ái ân doi. 256 


Thiên tử kia nghe những gì Phật dạy, hoan hy, tùy hy đánh lễ chân Phật, rồi 
biên mát. 


---000--- 
КІМН 1268. GIAI ТНОАТ°°% 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ку-йа, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có một Thiên tử tướng mạo tuyệt vời, vào lúc cuôi đêm, đên chó 
Phật, đảnh lê sát chân Phật, ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng chiêu 


khắp vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Thiên tử kia bạch Phật: 


“Này Ty-kheo, biết sự quyết định giải thoát, giải thoát rộng, giải thoát cực 


rộng"? của tất cả chúng sanh bị đắm trước, bị tập khởi chăng?” 


Phật bảo Thiên tử: 


“Та tất biết sự quyết định giải thoát, giải thoát rộng, giải thoát cực rộng của 
tât cả chúng sanh bị đăm trước, bị tập khởi.” 


Thiên tử bạch Phật: 


“Tỳ-kheo, làm thế nào để biết sự quyết định giải thoát, giải thoát rộng, giải 
thoát cực rộng của tât cả chúng sanh bị đăm trước, bị tập khởi?” 


Phật bảo Thiên tử: 


“Ái, hy diệt tận, tâm Ta giải thoát. Do tâm đã giải thoát nên biết sự quyết 
định giải thoát, giải thoát rộng, giải thoát cực rộng của tât cả chúng sanh bị 
đăm trước, bị tập khởi.” 

Khi ấy Thiên tử kia nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 

Đã đạt Bát-niết-bàn; 

Qua rồi mọi sợ hãi, 

Vượt hàn ái ân đời. 


Thiên tử kia nghe những gì Phật nói, hoan hỷ, tùy hỷ đảnh lễ sát chân Phật, 
liên biên mât. 


---000--- 

КІМН 1269. CHIÊN-ĐÀN?”° 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có một Thiên tử tướng mạo tuyệt vời, vào lúc cuôi đêm, đên chó 
Phật, dành lê chân Phật, rôi ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Thiên tử ау bạch Phật: 
AI vượt các dòng thác, 
Ngày đêm siêng tinh tấn; 
Không vin cũng không trụ, 
Nhiễm gì mà không dính?*#” 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Tất cả giới đầy đủ, 


Trí tuệ, khéo chánh їһо; ° 


Trong tu duy, buộc niệm, 
Qua nạn, vượt các dòng. 
Nơi dục tưởng không ham, 
Nơi sắc kết vượt qua; 
Không bám cũng không trụ, 
Nơi nhiễm cũng không dính. "””" 
Khi ấy Thiên tử lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn 

Đã đạt Bát-niết-bàn; 

Qua rồi mọi sợ hãi, 

Vượt hàn ái ân đời. 


Sau khi Thiên tử kia nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy đánh lễ sát 
chân Phật, liên biên mât. 


---000--- 

КІМН 1270. CÂU-CA-NI (1)? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ку-йа, nước Xá-vệ. 
Вау giờ, có Câu-ca-ni là con gái của Quang minh thiên  ”, dung sắc tuyệt 
vời, vào lúc cuôi đêm, đi đên chó Phật, dành lễ chân Phật, ngôi lui qua một 
bên, từ thân tỏa ánh sáng chiêu khăp Sơn côc. 
Lúc ấy, Thiên nữ Câu-ca-ni nói kệ: 
Tâm kia không tạo ác, 


Và thân, miệng; trong đời 


Năm dục đều hư vong. 
Chanh trí, chánh buộc niệm. 
Không tập cận các khổ, 
Cùng hòa hợp phi nghĩa. 
Phật bảo Thiên nữ: 

“Đúng vậy! Đúng vậy!” 
Tâm kia không tạo ác, 

Và thân, miệng; trong đời 
Năm dục đều hư vong. 
Chanh trí, chánh buộc niệm. 
Không tập cận các khổ, 
Cùng hòa hợp phi nghĩa. 


Thiên nữ Câu-ca-ni nghe Phật nói xong, hoan hỷ, tùy hỷ đảnh lễ sát chân 
Phật, liên biên mât. 


Bây giờ, Thê Tôn, khi đêm đã qua, vào lúc sáng sớm, vào giữa Tăng, trải tọa 
cụ ngôi trước đại chúng, bảo các T-kheo: 


“Cuôi đêm qua, có Thiên nữ Câu-ca-m, dung sắc tuyệt diệu đên chó Ta, 
đảnh lê sát chân, ngôi lui qua một bên nói kệ: 


Tâm kia không tạo ác, 

Và thân, miệng; trong đời 
Năm dục đều hư vong. 
Chánh trí, chánh buộc niệm. 


Không tập cận các khô, 


Cùng hòa hợp phi nghĩa. 

“Та liền đáp: “Đúng vậy! Đúng уду!” 
Tâm kia không tạo ác, 

Và thân, miệng; trong đời 

Năm dục đều hư vọng. 

Chánh trí, chánh buộc niệm. 

Không tập cận các khô, 

Cùng hòa hợp phi nghĩa. 


“Khi nói những lời này, Thiên nữ Cáu-ca-ni nghe những gì Ta nói, hoan hy, 
tùy hỷ đảnh lê sát chân Ta, liên biên mât.” 


Sau khi Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan 
hỷ phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1271. CÂU-CA-NI (2)*“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở tinh xá Sơn cốc, thành Vương xá. Bấy giờ, Tôn giả A- 
nan nói với các Ty-kheo: 


“Nay tôi sẽ nói kinh Tứ cú pháp, hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, tôi sẽ vì các 
thây mà nói. Thê nào là kinh Tứ cú pháp?” 


Bấy giờ, Tôn giả A-nan liền nói kệ: 
Tâm kia không tạo ác, 
Và thân, miệng; trong đời 


Năm dục đều hư vong. 


Chánh trí, chánh buộc niệm. 

Không tập cận các khổ, 

Cùng hòa hợp phi nghĩa. 

“Này các Ту-Кһео, đó gọi là kinh Tứ cú pháp.” 

Khi ấy, cách Tôn giả A-nan không xa, có một Bà-la-môn đang dạy các Bà- 
la-môn thiêu niên đọc tụng kinh. Bây giờ, Bà-la-môn kia tự nghĩ: “Bài kệ mà 


Sa-môn A-nan đã nói, đối với kinh mà ta đã nói, thì đó là phi nhân?” nói. 


Bà-la-môn kia liền đến chỗ Phật, sau khi chảo hỏi, ủy lạo Thế Tôn xong, 
ngôi lui qua một bên, bạch Phật: 

“Thưa Cù-đàm, Sa-môn A-nan đã nói kệ rằng: 

Tâm kia không tạo ác, 

Và thân, miệng, trong đời. 

Năm dục đều hư vọng. 

Chánh trí, chánh buộc niệm. 

Không tập cận các khổ, 

Cùng hòa hợp phi nghĩa. 


“Những điều được nói như vậy, thật sự đó là lời của phi nhân, không phải 
của người.” 


Phật bảo Bà-la-môn: 
“Đúng vậy! Đúng vậy! Bà-la-môn, đó là phi nhân nói không phải người nói. 


“Вау giờ, có Thiên nữ Câu-ca-ni đên chô Ta, dành lễ sát chân Ta, ngôi Іш 
qua một bên, nói kệ răng: 


Tâm kia không tạo ác, 


Và thân, miệng; trong đời 


Năm dục đều hư vọng. 
Chánh trí, chánh buộc niệm. 
Không tập cận các khổ, 
Cùng hòa hợp phi nghĩa. 
“Ta liên trả lời: 
“Đúng vậy! Đúng vậy! Như Thiên nữ đã nói: 
Tâm kia không tạo ác, 
Và thân, miệng; trong đời 
Năm dục đều hư vọng. 
Chánh trí, chánh buộc niệm. 
Không tập cận các khó, 
Cùng hòa hợp phi nghĩa. 
“Cho nên Bả-la-môn, nên biết, những điều trong bài kệ này nói là do phi 
nhân nói, không phải người nói.” 
Phật nói kinh này xong, Bà-la-môn kia nghe những gì Phật dạy, hoan hỷ, tùy 
hỷ đảnh lê sát chân Phật, ra vê. 
---000--- 

КІМН 1272. CÁU-CA-NI (3) 

Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở tinh xá Sơn cốc, thành Vương xá. Bấy giờ, có Thiên 
nữ Câu-ca-na-sa là con gái của Quang minh thiên, phát ra ánh chớp lớn sáng 
rực, quy Phật, quy Pháp, quy Tỳ-kheo Tăng, đi đến chỗ Phật, cúi đầu lễ chân 
Phật, rôi ngồi lui qua một bên; từ thân tỏa ra ánh sáng chiếu khắp Sơn cốc, ở 
trước Phật, liền nói kệ: 


Тат kia khóng tao ас, 

Và thân, miệng; trong đời 

Năm dục đều hư vong, 

Chánh trí, chánh buộc niệm. 
Không tập cận các khổ, 

Cùng hòa hợp phi nghĩa. 

Bấy giờ Thế Tôn bảo Thiên nữ: 
“Đúng vậy! Đúng vậy! Như những gì ngươi đã nói: 
Tâm kia không tạo ác, 

Và thân, miệng; trong đời 
Năm dục đều hư vong, 

Chanh trí, chánh buộc niệm. 
Không tập cận các khó, 

Cùng hòa hợp phi nghĩa.” 


Bấy giờ, Thiên nữ Câu-ca-na-sa nghe những gì Phật dạy, hoan hy tùy hy, 
danh lễ sát chân Phật, liên biên mat. 


Khi đêm đã qua, vào lúc sáng sớm, Thê Tôn vào giữa Tăng, trải tọa cụ ngôi 
trước đại chúng, bảo các Tỳ-kheo: 


“Cuôi đêm qua, Thiên nữ Câu-ca-na-sa là con gái của Quang minh thiên, 
đên chỗ Ta, cúi đâu dành lê sát chân Ta, ngôi lui qua một bên, nói kệ: 


Tâm kia không tạo ác, 
Và thân, miệng; trong đời 


Năm dục đêu hư vọng, 


Chánh trí, chánh buộc niệm. 
Không tập cận các khó, 
Cùng hòa hợp phi nghĩa. 
Lúc ấy, Ta liền đáp: 
“Đúng vậy Thiên nữ! Đúng vậy Thiên nữ! Như những gì ngươi đã nói: 
Tâm kia không tạo ác, 
Và thân, miệng; trong đời 
Năm dục đều hư vong, 
Chanh trí, chánh buộc niệm. 
Không tập cận các khổ, 
Cùng hòa hợp phi nghĩa. 
Thiên nữ Câu-ca-na, 
Ánh chớp sáng rực rỡ; 
Kính lễ Phật, Pháp, Tăng, 
Nói kệ nghĩa lợi ích. 
Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 
---000--- 

КІМН 1273. CÂU-CA-NI (4)? 

Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở tinh xá Sơn côc, tại thành Vương xá. Bây giờ, có Câu- 
ca-na-sa là con gái của Quang minh thiên  ””, phóng ra điện chớp, ánh sáng 
chói lọi, vào lúc cuôi đêm, đên chó Phật, cúi đâu lê sát chân Phật, rôi ngôi 


lui qua một bên; từ thân kia tỏa ra ánh sáng chiêu khắp Son cóc, ở trước 
Phật, liên nói kệ: 


Con có thể diễn rộng, 
Chánh pháp luật Như Lai; 
Nhưng nay chỉ nói lược, 

Đủ để tỏ lòng con. 

Tâm kia không tạo ác, 

Và thân, miệng; trong đời 
Năm dục đều hư vong, 
Chánh trí, chánh buộc niệm. 
Không tập cận các khổ, 
Cùng hòa hợp phi nghĩa. 
Thế Tôn bảo Thiên nữ: 
“Đúng vậy Thiên nữ! Đúng vậy Thiên nữ! Như lời ngươi đã nói: 
Tâm kia không tạo ác, 

Và thân, miệng; trong đời 
Năm dục đều hư vong, 
Chánh trí, chánh buộc niệm. 
Không tập cận các khổ, 
Cùng hòa hợp phi nghĩa. 


Thiên nữ Câu-ca-na-sa nghe những gì Phật dạy, hoan hy, tùy hy, làm lễ, liền 
biên mát. 


Qua sáng sớm hôm sau, bây giờ Thê Tôn vào trước Tăng chúng, trải tọa cu 
ngôi giữa đại chúng, bảo сас Tỳ-kheo: 


“Cuôi đêm qua, Thiên nữ Câu-ca-na-sa lại đên chô Ta, cung kính làm lê, 
ngôi lui qua một bên, nói kệ: 


Con có thể diễn rộng, 
Chánh pháp luật Như Lai; 
Nhưng nay chỉ nói lược, 

Đủ để tỏ lòng con. 

Tâm kia không tạo ác, 

Và thân, miệng; trong đời 
Năm dục đều hư vong, 
Chanh trí, chánh buộc niệm. 
Không tập cận các khổ, 
Cùng hòa hợp phi nghĩa. 
Lúc ấy, Ta trả lời: 

“Đúng vậy Thiên nữ! Đúng vậy Thiên nữ! Như lời ngươi đã nói: 
Tâm kia không tạo ác, 

Và thân, miệng; trong đời 
Năm dục đều hư vong, 
Chanh trí, chánh buộc niệm. 
Không tập cận các khổ, 


Cùng hòa hợp phi nghĩa. 


“Thiên nữ kia nghe những gì Ta nói, hoan hy, tùy hy đánh lễ sát chân Ta, 
liên biên mât.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 

КІМН 1274. CÂU-CA-NI (5)””” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở bên ao Di-hầu, trong giảng đường Trùng các, nước Tỳ- 
xá-ly. Вау giờ, có Thiên nữ Câu-ca-na-sa, Thiên nữ Châu-lô- đà”? ° dung sác 
tuyệt diệu, vào lúc cuối đêm, đến chỗ Phật, đảnh lễ chân Phật, Tôi ngôi lui 
qua một bên; từ thân tỏa ra ánh sáng chiêu khắp cạnh bờ ao Di-hâu. Lúc này, 
Thiên nữ Châu-lô-đà nói kệ bạch Phật: 
Đại Sư Đẳng Chánh Giác, 
О nước Tỳ-xá-ly. 
Câu-ca-na, Châu-lô, 
Xin cung kính đảnh lễ. 
Xưa con chưa từng nghe, 
Chánh pháp luật Mâu-n1; 
Nay đích thân được gặp, 
Hiện tiền nói chánh pháp. 
Nếu đối pháp luật Thánh, 
Ác tuệ sanh chán ghét, 
Ắt sẽ rơi đường ác, 


Chịu các khô lâu dài. 


Nếu đối pháp luật Thánh, 

Chánh niệm đủ luật nghi, 

Người kia sanh lên Trời, 

Được an vui lâu dài. 

Thiên nữ Câu-ca-na-sa lại nói kệ: 

Tâm kia không tạo ác, 

Và thân, miệng; trong đời 

Năm dục đều hư vong, 

Chánh trí, chánh buộc niệm. 

Không tập cận các khô, 

Cùng hòa hợp phi nghĩa. 

Thế Tôn bảo Thiên nữ: 

“Đúng vậy! Đúng vậy! Như những gì các ngươi đã nói: 
Tâm kia không tạo ác, 

Và thân, miệng; trong đời 

Năm dục đều hư vong, 

Chánh trí, chánh buộc niệm. 

Không tập cận các khổ, 

Cùng hòa hợp phi nghĩa. 

Các Thiên nữ kia nghe những gì Phật dạy hoan hỷ, tùy hỷ, rồi biến mắt. 


Qua sáng sớm hôm sau, bây giờ Thê Tôn vào trong Tăng chúng, trải tọa cụ 
mà ngôi, bảo các Tỳ-kheo: 


“Cuôi đêm qua có hai Thiên nữ nhan sắc tuyệt vời, дёп chó Ta, vì Ta làm lê, 
ngôi lui qua một bên, Thiên nữ Châu-lô-đà nói kệ: 


Đại Sư Đẳng Chánh Giác, 
О nước Tỳ-xá-ly; 

Con Câu-ca-na-sa, 

Và cùng Châu-lô-đà; 

Hai Thiên nữ chúng con, 
Đảnh lễ sát chân Phật. 
Xưa con chưa từng nghe, 
Chánh pháp luật Mâu-m1; 
Nay mới thấy Chánh giác, 
Diễn nói pháp vi diệu. 
Nếu đối pháp luật Thánh, 
Chán ghét trụ ác tuệ; 

Ắt rơi vào đường ác, 

Chịu khô lớn lâu dài. 

Nếu đối pháp luật Thánh, 
Chánh niệm đủ luật nghĩ; 
Sanh lên Trời, đường lành, 
Được an уш lâu аа. 

Thiên nữ Câu-ca-na-sa lại nói kệ: 


Tâm kia không tạo ác, 


Và thân, miệng; trong đời 
Năm dục đều hư vong, 
Chánh trí, chánh buộc niệm. 
Không tập cận các khó, 
Cùng hòa hợp phi nghĩa. 
Lúc ấy, Ta đáp: 

“Đúng vậy! Đúng vậy! Như những gì ngươi đã nói: 
Tâm kia không tạo ác, 

Và thân, miệng; trong đời 
Năm dục đều hư vong, 
Chánh trí, chánh buộc niệm. 
Không tập cận các khó, 
Cùng hòa hợp phi nghĩa.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy, 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1275. Xúc” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, có một Thiên tử dung sắc tuyệt diệu, vào lúc cuối đêm, đến chỗ 
Phật, cúi đầu lễ sát chân Phật, ngồi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng 
chiếu khắp vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Lúc đó, Thiên tử kia nói kệ: 


А ” А 4 „ 3881 
Không xúc, không báo xúc”, 


Có xúc. có báo xúc. 

Do vì xúc, báo xúc, 
Không sân, không rời sân.””? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Đừng đối người không sân, 
Chống lại bằng sân hận. 

Bậc Chánh sĩ thanh tịnh, 

Lìa các phiền não kết, 

Với họ khởi tâm ác, 

Tâm ác trở lại mình. 

Như nghịch gió tung bụi, 
Виш kia lại dính minh >° 
Thiên tử kia lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn 

Đã đạt Bát-niết-bàn; 

Qua rồi mọi sợ hãi, 

Vượt hàn ái ân đời. 


Thiên tử kia nghe những gì Phật đã nói, hoan hỷ, tùy hỷ cúi đầu lễ sát chân 
Phật, liên biên mât. 


---000--- 
КІМН 1276. AN ГАС? 


Tói nghe nhu уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có một Thiên tử dung sắc tuyệt diệu, vào lúc cuôi đêm, đên chỗ 
Phật, đảnh lê sát chân Phật, ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Ky-dà. Lúc đó, Thiên tử ау nói kệ: 

Việc làm người ngu 51, 

Không hợp với trí tuệ: 

Việc ác do mình làm, 

Là bạn ác của mình. 

Tạo ra nhiều ác hành, 

Cuối cùng chịu báo khổ. 

Bấy giờ Thế Tôn nói kệ đáp: 

Đã tạo nghiệp bắt thiện, 

Cuối cùng chịu khó não; 

Tạo nghiệp tuy hoan hy, 

Thọ báo thì kêu khóc. 

Người tạo các nghiệp thiện, 

Cuối cùng không khổ não; 

Khi tạo nghiệp hoan hỷ, 

Khi thọ báo an уш. 

Khi ấy, Thiên tử kia lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 

Đã đạt Bát-niết-bàn; 


Qua rôi mọi sợ hãi, 


Vượt hàn а дп đời. 


Thiên tử kia nghe những gì Phật đã nói, hoan hy, tùy hy dành lễ sát chân 
Phật, liên biên mât. 


---000--- 

КІМН 1277. HIÉM TRÁCH ”” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có một Thiên tử dung sắc tuyệt diệu, vào lúc cuôi đêm, đên chó 
Phật, đảnh lê sát chân Phật, ngôi lui qua một bên, từ thân tỏa ánh sáng chiêu 
khắp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Lúc đó, Thiên tử kia nói kệ: 
Không thé chỉ nói suông, 
Cũng không một mực nghe, 
Mà đạt được đạo tích, 
Kiên cô thăng vượt qua. 
Tư duy khéo tịch diệt, 
Giải thoát các ma phược. 
Làm được mới đáng nói; 
Không được, không nên nói. 
Người không làm mà nói, 
Thì người trí biết sai. 
Không làm điều nên làm; 
Không làm mà nói làm, 


Là đông với giặc quây. 


Bấy giờ Thế Tôn bảo Thiên tử: 

“Nay ông có điều gì hiềm trách chăng?”?3% 

Thiên tử bạch Phật: 

“Bạch Thé Tôn, con hối lỗi. Bạch Thiện Thệ, con hối lỗi.” 
Вау giò, Thế Tôn mỉm cười vui vẻ. Lúc ấy, Thiên tử kia lại nói kệ: 
Nay con xin hối lỗi, 

Thế Tôn không nạp thọ; 

Trong lòng ôm tâm ác, 

Oán hờn mà không bỏ. 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Chỉ nói lời hối lỗi, 

Trong tâm kia không dừng; 

Làm sao dứt được oán, 

Mà gọi là tu thiện? 

Lúc ấy, Thiên tử kia lại nói kệ: 

Ai không có lỗi kia? 

Người nào không có tội? 

AI lại không ngu s1? 

Ai thường hay kiên có? 

Thiên tử kia lại nói kệ tiếp: 


Lâu thấy Bà-la-môn, 


Đã đạt Bát-niêt-bàn; 
Qua rôi mọi sợ hãi, 
Vượt hăn ái ân đời. 


Thiên tử kia nghe những gì Phật đã nói, hoan hỷ, tùy hỷ cúi đầu lễ sát chân 
Phật, liền bién mắt. 


---000--- 
КІМН 1278. CÙ-CA-LÊ°* 
Тдї nghe nhu уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vuong xá. Bấy 
giờ, có Tỳ-kheo Cù-ca-lê”” là bè đảng Đề-bà-đạt-đa, đến chỗ Phật, đảnh lễ 
sát chân Phật, ngôi lui qua một bên. Bây giờ, Thê Tôn bảo Ту-Кһео Cù-ca- 
lê: 


“Này Củ-ca-lê, vì sao đối với phạm hạnh thanh tịnh của Xá-lợi- phất và Mục- 
kiền-liên, ngươi khởi tâm không thanh tịnh, để sẽ phải chịu khổ não lâu dài, 
không lợi ích.” 


Тӯ-Кһео Cù-ca-lê bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nay con tin lời Thế Tôn, những điều đó là đúng. Nhưng tâm 
Xá-lợi-phât và Mục-kiên-liên có ác dục.” 


Nói như vậy lần thứ hai, lần thứ ba. Tỳ-kheo Cù-ca-lê thuộc bè đảng Đề-bà- 
đạt-đa ở chỗ Thế Tôn, trong khi nói lại lần thứ ba, chống đối, không nhận 
chịu, liền từ chỗ ngồi đứng dậy bỏ đi. Sau khi đứng dậy bỏ đi, khắp người 
ông nồi đầy mut nhọt giống như trái lật, dần dần to lên như trái đào. Khi ấy 
Tỳ-kheo Cù-ca-lê đau đớn thống khó, miệng kêu lên: “Nóng quá! Nóng 
quá!" Máu mủ chảy ra, thân hoại mạng chung, sanh vào địa ngục lớn Bát- 
đàm-ma””°”. 


Bấy giờ, có ba vị Thiên tử dung mạo tuyệt vời, vào lúc cuối đêm, đến chỗ 
Phật, cúi đâu lễ sát chân Phật, ngôi lui qua một bên. Lúc ây, một Thiên tử 
bạch Phật: 


“Ty-kheo Cù-ca-lê thuộc bë đảng Đề-bà-đạt-đa nay mang chung.” 
Thiên tử thứ hai thưa: 

“Chư tôn nên biết, Tỳ-kheo Cù-ca-lê mạng chung rơi vào địa ngục.” 

Thiên tử thứ ba liền nói kệ: 

Con người sanh ở đời, 

Búa sanh từ trong miệng, 

Trở lại chém thân mình, 

Đó do lời nói ác. 

Đáng chê lại khen ngợi; 

Đáng khen ngợi lại chê. 

Tội này sanh nơi miệng, 

Chết rơi vào đường ác. 

Cờ bạc mát hết của, 

Phải quấy là lỗi lớn; 

Hủy Phật cùng Thanh văn, 

Thì đó là tội lớn. 

Ba vị Thiên tử kia nói kệ này rồi liền biến mát. Qua sáng sóm hóm sau, báy 
giờ Thë Tôn di vào trong Tăng, trải chó ngôi, ngôi trước đại chúng, bào các 
Ty-kheo: 


“Cuối đêm qua, có ba vị Thiên tử đến chỗ Ta, đảnh lễ sát chân Ta, ngồi lui 
qua một bên. Thiên tử thứ nhât thưa Та răng: 


“Bạch Thế Tôn, Tỳ-kheo Cù-ca-lê thuộc bè đảng Đề-bà-đạt-đa nay mạng 
chung. 


“Thiên tử thứ hai nói với chư Thiên khác rằng: 
“Ty-kheo Cù-ca-lê mạng chung, rơi vào địa ngục.” 
“Thiên tử thứ ba liền nói kệ: 

“Con người sanh ở đời, 

Búa sanh từ trong miệng, 

Trở lại chém thân mình, 

Đó do lời nói ас. 

Đáng chê lại khen ngợi, 

Đáng khen ngợi lại chê. 

Tội này sanh nơi miệng, 

Chết rơi vào đường ác. 

“Sau khi nói kệ này rồi liền biến mắt. 


“Này các Tỳ-kheo, các ông có muốn nghe kỳ hạn thọ mạng của chúng sanh 
sanh vào địa ngục A-phù-đả'??? không?” 


Các Ty-kheo bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, nay chính đúng lúc, cúi xin Thế Tôn vì đại chúng nói về kỳ 
hạn thọ mạng của chúng sanh trong địa ngục A-phù-đà. Các Tỳ-kheo nghe 
xong sẽ lãnh thọ phụng hành.” 


Phật bảo Ty-kheo: 


“Hãy lắng nghe và suy nghĩ kỹ, Ta sẽ vì các ông mà giảng nói. Thí như tại 
nước Câu-tát-la bón thăng là một a-la, bốn a-la là một độc-lung-na, mười sáu 
độc-lung-na là một ха-та-па, mười sáu xà-ma-na là một ma-nI, hai mươi 
ma-ni là một khư-lê””!, hai mươi khư-lê là một kho hạt cải đầy trong đó”. 
Giả sử, néu có người, cứ một trăm năm lấy một hạt cải, như vậy cho đến khi 
hết sạch kho hạt cải đầy kia, thọ mạng của chúng sanh trong địa ngục A- 
phù-đà vẫn chưa hết. Thọ mạng của chúng sanh trong hai mươi địa ngục A- 


phù-đà như vậy bằng một thọ mạng của chúng sanh trong địa ngục Ni-la- 
phù-đà””””. Thọ mạng của chúng sanh trong hai mươi địa ngục Ni-la-phù-đà 
bằng thọ mạng của chúng sanh trong địa ngục A-tra-tra ”°. Thọ mạng của 
chúng sanh trong hai mươi địa ngục A-tra-tra bằng thọ mạng của chúng sanh 
trong một địa ngục A-ba-ba `”. Thọ mang cua chúng sanh trong hai muoi 
dia nguc A-ba-ba bàng tho mạng của chúng sanh trong một địa ngục A-huu- 
hưu”. Thọ mạng của chúng sanh trong hai mươi địa ngục A-hưu-hưu bằng 
thọ mạng của chúng sanh trong một địa ngục Ưu-bát-la'””. Thọ mạng của 
chúng sanh trong hai mươi địa ngục Ưu-bát-la bằng thọ mạng của chúng 
sanh trong một địa ngục Bát-đàm-ma. Thọ mạng của chúng sanh trong hai 
mươi địa ngục Bát-đàm-ma bằng thọ mạng của chúng sang trong một địa 
ngục Ma-ha Bát-đàm-ma. 


“Này Ty-kheo, Тӱ-Кһео Cù-ca-lê mạng chung rơi vào địa ngục Ma-ha Bát- 
đàm-ma, vì Tỳ-kheo này đối với Xá-lợi-phất và Mục-kiền-liên sanh ác tâm 
phi báng. Cho nên, các Tỳ-kheo, nên học như уду: Ó nơi chỗ tim đèn, mòi 
lửa đang cháy kia còn không muốn hủy hoại, huống là hủy hoại chúng sanh 
có thức.” 


Phật bảo các Тӯ-кћео: “Hãy học như vậy.” 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan һу 
phụng hành. 


---000--- 

КІМН 1279.2°% 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Вау giờ, có một Thiên tử tướng mạo tuyệt, vào lúc cuối đêm, đến chỗ Phật, 
đảnh lễ sát chân Phật, ngôi lui qua một bên, từ thân tỏa ánh sáng chiếu khắp 
vườn Câp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Thiên tử kia nói kệ hỏi Phật: 
Thoái lạc, bị đánh bại 


Làm sao mà biêt được? 


Cúi xin Thê Tôn nói, 


Cửa bại vong thé nào? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Chỗ thăng dễ biết được, 

Chỗ bại biết cũng dễ; 

Pháp lạc chỗ thắng xứ, 

Hủy pháp là bại vong. 

Ưa thích tri thức ác, 

Không ưa tri thức thiện; 
Sanh oán kết bạn lành, 

Đó gọi cửa bại vong. 

Ưa thích người bắt thiện, 
Người thiện lại ganh ghét; 
Muốn ác, không muốn thiện, 
Đó gọi cửa bại vong. 

Đấu, cân, lừa dối nguoi, 

Đó gọi cửa bại vong. 

Đam mê rượu, cờ bạc, 

Chơi bời mê nữ sắc; 

Tiêu tan hết của cải, 

Đó gọi cửa bại vong. 


Người nữ không tự giữ, 


Bỏ chóng theo người khác; 
Người nam tính phóng đảng, 
Bỏ vợ theo ngoại sắc. 
Những gia đình như vậy, 
Đều doa cửa bại vong. 

Vo già láy chóng tré, 

Tâm thường hay ghen ghét; 
Ghen ghét nằm không yên, 
Đó gọi cửa bại vong. 
Chóng già lấy vợ trẻ, 

Poa bại vong cũng vậy. 
Thường thích mê ngủ nghỉ, 
Bạn bè cùng đi chơi. 

Biếng lười, ưa sân hận, 
Chúng rơi cửa bại vong. 
Nhiều của kết bạn bè, 

Ăn uống không điều độ; 
Tiêu tan nhiều của cải, 
Chúng rơi cửa bại vong. 

Ít của nhiều tham dục, 


Sanh vào nhà Sát-lợi; 


Thường mong làm vương giả, 
Đó là cửa bại vong. 

Cầu châu ngọc anh lạc, 

Giày da, che tàn lọng; 

Trang sức từ keo kiệt, 

Đó là cửa bại vong. 

Nhận thức ăn của người, 

Keo kiệt tiếc của mình; 
Không đáp ơn cho người, 

Đó là cửa bại vong. 

Sa-môn, Bà-la-môn, 

Cung thỉnh vào nhà mình; 
Keo lẫn không cúng kịp, 

Đó là cửa bại vong. 

Sa-môn, Bà-la-môn, 

Thứ lớp đi khất thực; 

Quở trách không muốn cho, 
Đó là cửa bại vong. 

Cha mẹ nếu tuôi già, 

Không tùy thời phụng dưỡng; 


Có của mà không nuôi, 


Dó là cua bai vong. 

Đối cha mẹ, anh em, 

Đánh đuôi và mạ nhục; 
Không tôn ti trật tự, 

Đó là cửa bại vong. 

Đối Phật và đệ tử, 

Tại gia cùng xuất gia; 

Hủy báng không cung kính, 
Đó là đọa cửa phụ. 

Thật chăng A-la-hán, 

Tự xưng A-la-hán; 

Đó là giặc thế gian, 

Rơi vào cửa bại vong. 

Đó, bại vong ở đời, 

Ta thấy biết nên nói; 

Giống như đường hiểm sợ, 
Người trí phải lánh xa. 

Khi ấy Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 

Mau đạt Bát-niết-bàn; 


Qua rôi mọi sợ hãi, 


Vượt hàn đời ái ân. 


Sau khi Thiên tử kia nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy đánh lễ sát 
chân Phật, liên biên mât. 


---000--- 

КІМН 1280.?°” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có một Thiên tử tướng mạo tuyệt vời, vào lúc cuôi đêm, đên chó 
Phật, dành lê sát chân Phật, ngôi lui qua một bên, từ thân tỏa ánh sáng chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Thiên tử kia nói kệ: 
Gì xuống thấp, xuống theo, 
Gì cất cao, cất theo; 
Trẻ em chơi thế nào, 
Như trẻ ném đất nhau? 
Вау giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Ái xuống thì xuống theo, 
Ái lên thì lên theo; 
Ái đùa đối kẻ ngu, 
Như trẻ ném đất nhau. 
Bấy giờ, Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 
Mau đạt Bát-niết-bàn; 


Qua rôi mọi sợ hãi, 


Vượt hàn đời а ân. 


Thiên tử kia nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy đảnh lễ sát chân Phật, 
liên biên mât. 


---000--- 

КІМН 1281.3 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, có một Thiên tử tướng mạo rất đẹp dë, vào lúc cuối đêm, đến chỗ 
Phật, đảnh lễ sát chân Phật, ngồi lui qua một bên, từ thân tỏa ánh sáng chiếu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Thiên tử kia nói kệ: 
Quyết định để ngăn chặn, 
Ý vọng tưởng mà đến; 
Nếu người ngăn tắt cả, 
Thì nó không bức bách.””"! 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Quyết định để ngăn chặn, 
Ý vọng tưởng mà đến; 
Chàng сап ngăn tất cả, 
Chỉ ngăn nghiệp ác Кіа." 
Khi ngăn ác kia ròi, 
Không để nó bức bách. 
Bấy giờ, Thiên tử kia lại nói kệ: 


Lâu thấy Bà-la-môn, 


Mau da Bát-niêt-bàn; 
Qua rôi mọi sợ hãi, 
Vượt hăn đời ái ân. 


Thiên tử kia nghe những gì Phật nói, hoan hỷ, tùy hỷ đảnh lễ sát chân Phật, 
liên biên mât. 


---000--- 

КІМН 1282. 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có một Thiên tử tướng mạo tuyệt vời, vào lúc cuôi đêm, đên chỗ 
Phật, danh 1ё sát chân Phật, ngôi lui qua một bên, từ thân tỏa ánh sáng chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Thiên tử kia nói kệ hỏi Phật: 
Làm sao được nói danh? 
Làm sao được của nhiều? 
Làm sao đức lan rộng? 
Làm sao được bạn lành? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Trì giới được nói danh, 
Bồ thí được của nhiều; 
Đức chân thật lan khắp, 
Ân huệ được bạn lành. 
Bấy giờ, Thiên tử kia lại nói kệ: 


Lâu thấy Bà-la-môn, 


Mau đạt Bát-niêt-bàn; 
Qua rôi mọi sợ hãi, 
Vượt hàn đời а ân. 


Thiên tử kia nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy đảnh lễ sát chân Phật, 
liên biên mât. 


---000--- 

КІМН 1283.”"° 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có một Thiên tử tướng mạo tuyệt vời, vào lúc cuôi đêm, đên chó 
Phật, danh 1ё sát chân Phật, ngôi lui qua một bên, từ thân tỏa ánh sáng chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Thiên tử kia nói kệ hòi Phật: 
Người tạo tác thế nào, 
Trí tuệ dé cầu tài; 
Cùng nhiếp thọ tài sản, 
Hoặc hơn, hoặc lại kém? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Mới học nghề nghiệp khéo, 
Tìm cách gom tài vật; 
Được tài vật kia ròi, 
Phải nên phân làm bón. 
Một phần tự nuôi thân, 


Hai phần cho doanh nghiệp; 


Phàn con lai dé dành, 

Nghĩ đến người thiếu thốn. 
Người kinh doanh sự nghiệp, 
Làm ruộng hay buôn bán; 
Chăn trâu, dê phôn thịnh; 
Nhà cửa dùng cầu lợi, 

Tạo phòng ốc giường nằm; 
Sáu thứ đồ nuôi sống, 
Phương tiện tạo mọi thứ; 
An lạc sống suốt đời. 

Khéo tu nghiệp như vậy, 
Trí tuệ dùng cầu tài; 

Của báu theo đó sanh, 
Như các dòng về biến. 

Tài sản nhiều như vậy, 
Như ong gom vi ngọt; 
Ngày đêm của tăng dàn, 
Như kiến dồn đồng mòi. 
Không giao của người già, 
Không gởi người bên cạnh; 


Không tin người gian xảo, 


Cùng những người keo lẫn. 
Gần gũi người thành công, 

Xa lia người thất bại; 

Người thường thành công việc, 
Giống như lửa cháy bùng. 
Người quý trọng bạn lành, 
Thân mật theo người tốt; 
Đồng cảm như anh em, 

Khéo đùm bọc lån nhau. 

Ở trong vòng quyến thuộc, 
Biểu hiện như trâu chúa; 

Tùy chỗ cần mọi người, 

Phân của cho ăn uống; 

Khi tuổi hết mạng chung, 
Sanh về trời hưởng lạc. 

Lúc ấy, Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 

Mau đạt Bát-niết-bàn; 

Qua rồi mọi sợ hãi, 

Vượt hắn đời ái ân. 


Thiên tử kia nghe Phật nói xong, hoan hỷ, tùy hỷ cúi đầu lễ sát chân Phật, 
rôi biên mât. 


---000--- 
КІМН 1284.” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, Thê Tôn bảo các T-kheo: 

“Thời quá khứ ở Câu-tát-la có một người đánh đàn tên là Thô Ngưu, du 
hành trong nhân gian tại nước Câu-tát-la, dừng nghỉ ở chô văng. Bây giờ, có 
sáu Thiên nữ từ cung trời rộng lớn, đên chỗ người đánh đàn Thô Ngưu nước 
Câu-tát-la, nói với người đánh đàn Thô Ngưu răng: “Thưa Cậu, Cậu hãy vì 
chúng tôi đánh đàn, chúng tôi sẽ ca múa theo.” 

Người đánh đàn Thô Ngưu nói: 


“Được vậy, các chị em! Tôi sẽ vì các chị em mà đánh dàn. Nhưng các chị 
em hãy nói với tôi, các chị là ai, ở đâu đên đây?” 


Thiên nữ nói: 


“Cậu cứ khảy đàn đi, chúng tôi sẽ ca múa, ở trong những lời ca tụng, sẽ tự 
nói lên nhân duyên ở đâu đên đây.” 


Người đánh đàn Thô Ngưu kia liền khảy đàn, còn sáu Thiên nữ kia liền ca 
múa theo. 


Thiên nữ thứ nhất nói kệ ca rằng: 
Nếu người nam, người nữ, 

Bồ thí y thắng diệu; 

Vì nhân duyên thí y, 

Chỗ sanh được thù thăng. 

Vật yêu thích đem cho, 


Theo ý muốn sanh Thiên; 


Thấy tôi ở cung điện, 
Nương hư không đi dạo. 
Thân trời như khối vàng, 
Hơn trong trăm Thiên nữ; 
Xem xét phước đức này, 
Thứ nhất trong hồi hướng. 
Thiên nữ thứ hai lại nói kệ: 
Nếu người nam, người nữ, 
Bồ thí hương thắng diệu; 
Vật yêu mến vừa ý, 

Theo ý muốn sanh Thiên. 
Thấy tôi ở cung điện, 
Nương hư không đi dạo; 
Thân trời như khối vàng, 
Hơn trong trăm Thiên nữ. 
Xem xét phước đức này, 
Thứ nhất trong hồi hướng. 
Thiên nữ thứ ba lại nói kệ: 
Nếu người nam, người nữ, 
Бет thức ăn bó thí; 


Vật yêu mên vừa ý, 


Theo y muón sanh Thién. 
Thấy tôi ở cung điện, 
Nương hư không đi dạo; 
Thân trời như khối vàng, 
Hơn trong trăm Thiên nữ. 
Xem xét phước đức này, 
Thứ nhất trong hồi hướng. 
Thiên nữ thứ tư lại nói kệ: 
Nhớ lại những đời trước, 
Từng làm tôi tớ người; 
Không trộm, không tham ăn, 
Siêng tu, không biếng nhác. 
Vừa bụng tự điều thân, 
Phần dư giúp người nghèo; 
Thấy tôi ở cung điện, 
Nương hư không đi dạo. 
Thân trời như khối vàng, 
Hơn trong trăm Thiên nữ; 
Xem xét phước đức này, 
Là nhất trong cúng dường. 


Thiên nữ thứ năm lại nói kệ: 


Nhớ lại những đời trước, 
Từng làm vợ con người; 
Bồ mẹ chóng hung bạo, 
Thường thêm lời thô thiên. 
Vẫn giữ lễ làm dâu, 

Khiêm tốn và vâng thuận; 
Thấy tôi ở cung điện, 
Nương hư không đi dạo; 
Thân trời như khối vàng, 
Hơn trong trăm Thiên nữ. 
Xem xét phước đức này, 
Thứ nhất trong cúng dường. 
Thiên nữ thứ sáu lại nói kệ: 
Xưa từng thấy đường đi, 
Tỳ-kheo, T-kheo-mi; 
Theo họ nghe chánh pháp, 
Một đêm giữ trai giới. 

Nay thấy ở cung điện, 
Nương hư không đi dạo; 
Thân trời như khối vàng, 


Hơn trong trăm Thiên nữ. 


Xem xét phuóc dúc này, 

Thứ nhất trong hồi hướng. 

Вау giờ, người đánh đàn Thô Ngưu nước Câu-tát-la nói kệ: 
Nay tôi may đến đây, 

Trong rừng Câu-tát-la; 

Thấy được các Thiên nữ, 

Thân trời thật tuyệt vòi. 

Đã thấy lại được nói, 

Phải tu thêm thiện nghiệp; 

Nay duyên tu công đức, 

Cũng sẽ sanh lên trời. 

Nói những lời này xong, các Thiên nữ liền biến mắt. 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 

КІМН 1285.” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có một Thiên tử tướng mạo tuyệt vời, vào lúc cuôi đêm, đên chó 
Phật, đảnh lê sát chân Phật, ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Thiên tử kia nói kệ hỏi Phật: 
Pháp gì khởi nên diệt? 


Sanh gì phải phòng hộ? 


Pháp gì phải nên lia? 

Đăng quán vui được gì? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Sân nhué khởi, nên diệt, 
Tham sống, lo phòng hó; 

Vô minh, nên xa lia, 

Đăng quán vui chân đế. 

Dục sanh các phiền não, 

Dục là góc sanh khổ; 

Người điều phục phiền não, 
Thì điều phục các khô. 
Người điều phục các khó, 
Cũng điều phục phiền não. 
Bấy giờ, Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 

Mau đạt Bát-niết-bàn; 

Qua rồi mọi sợ hãi, 

Vượt hắn đời ái ân. 


Thiên tử kia nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy dành lễ sát chân Phật, 
liên biên mât. 


---000--- 


KINH 1286.2°°% 
Tôi nghe như vây: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có một Thiên tử tướng mạo tuyệt vời, vào lúc cuôi đêm, đên chó 
Phật, dành lê sát chân Phật, ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Ку-ӣа. Thiên tử kia nói kệ hỏi Phật: 
Nếu người hành phóng дї, 
Па ác tuệ ngu si, 
Thiền tư không phóng dật, 
Có mau sạch các lậu? 
Вау giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Các sự việc thế gian 
Không phải đều thuộc dục; 
Tâm pháp theo giác tưởng, 
Là dục của соп nguoi.” 
Mọi việc trong Thế gian, 
Thường ở tại thế gian; 
Trí tuệ tu thiền tư, 
Ái dục điều phục hẳn. 
Tin tưởng là bạn người, 
Không tin, không vượt qua; 
Тіп, danh xưng mình tăng, 


Mạng chung được sanh Thiên. 


Đối thân tưởng hư không, 
Danh sắc không bën chắc; 
Người không đắm danh sắc, 
Thì xa lìa chứa nhóm. 

Quán nghĩa chân thật này, 
Như giải thoát ai mẫn; 

Do vì trí tuệ này, 

Đời khen ngợi cúng dường. 
Hay đoạn các tạp tưởng, 
Thoát khỏi dòng sanh tử; 
Vượt qua các dòng rồi, 

Đó gọi là Tỳ-kheo. 

Bấy giờ, Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 

Mau đạt Bát-niết-bàn; 

Qua rồi mọi sợ hãi, 

Vượt hắn đời ái ân. 


Thiên tử kia nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy dành lễ sát chân Phật, 
liên biên mât. 


---000--- 
КІМН 1287.” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có một Thiên tử tướng mạo tuyệt vời, vào lúc cuôi đêm, đên chỗ 
Phật, dành lê sát chân Phật, ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Thiên tử kia nói kệ hỏi Phật: 

Cùng ở chung người nảo, 

Lại cùng ai cộng sự; 

Biết pháp của những ai, 

Là thù thắng không ác? 

Вау giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Cùng dạo chung Chánh sĩ, 

Cùng Chánh sĩ cộng sự; 

Hiểu biết pháp Chánh sĩ, 

Là thù thắng không ác. 

Bấy giờ, Thiên tử kia lại nói kệ: 

Lâu thấy Bà-la-môn, 

Mau đạt Bát-niết-bàn; 

Qua rồi mọi sợ hãi, 

Vượt hàn đời ái ân. 


Thiên tử kia nghe những gì Phật nói, hoan hỷ, tùy hỷ đảnh lễ sát chân Phật, 
liên biên mât. 


---000--- 
КІМН 1288.” 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có một Thiên tử tướng mạo tuyệt vời, vào lúc cuôi đêm, đên chỗ 
Phật, dành lê sát chân Phật, ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Thiên tử kia nói kệ: 

Tham lẫn sanh trong tâm, 

Không thê hành bó thí. 

Người minh trí cầu phước, 

Mới thường hành bó thí. 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Sợ hãi không hành thí, 

Thường sợ vì không thí; 

Sợ hãi về đói khát, 

Tham lẫn từ sợ sanh. 

Đời này cùng đời khác, 

Thường si, sợ đói khát; 

Chết thì không ai theo, 

Cô độc không tư lương. 

Người ít của, hay thí, 

Nhiều của khó cũng xả; 

Khó xả mà hay xả, 

Thì đó là thí khó. 

Người vô tri không biết, 


Người trí biết khó biết; 


Đúng pháp nuôi vợ con, 
Của ít tịnh tâm thí. 
Hội thí trăm nghìn vật ”"" 
Phước lợi được từ đó, 

So với thí pháp trước, 

Không bằng phần mười sáu. 
Đánh, trói, hại chúng sanh, 

Tài vật được từ đó, 

Bồ thí an cõi nước, 

Đó gọi thí có tội. 

So với thí bình đẳng, 

Сап lường nào sánh kip; 

Đúng pháp không làm trái, 
Được tài vật đem cho; 

Khó thí mà hành thí, 

Đúng là Hiền thánh thí; 

Chỗ trụ thường được phước, 
Mạng chung sanh lên trời. 

Bấy giờ, Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 


Mau đạt Bát-niết-bàn; 


Qua rôi mọi sợ hãi, 
Vượt hàn đời а ân. 


Thiên tử kia nghe những gi Phật nói, hoan hy, tùy hy dành lễ sát chân Phật, 
liên biên mát. 
---000--- 

КІМН 1289.2” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong thất đá, chỗ của quỷ thần Kim-bà-la, nơi núi 
Kim-bà-la, tại thành Vương xá. Bây giờ, Thê Tôn vừa bị cây thương 
vàng ”'” đâm chân chưa bao lâu, nên khi cử động thân thể còn cảm thấy đau 
đón; nhưng Ngài xả tâm chánh trí, chánh niệm, kham nhân tự an, không có 
tưởng thoái thât. Khi ây có tám vị Thiên tử sơn thân tự nghĩ: “Hôm nay Thê 
Tôn đang ở trong thât đá chó của quỷ thân núi Kim-bà-la tại thành Vương 
xá. Ngài bị cây thương vàng đâm chân, cử động thây đau, nhưng Ngài có thê 
xả tâm, chánh niệm, chánh trí, kham nhân tự an, không có tưởng thoái thât. 
Chúng ta phải дёп tán thán trước Ngài.’ Nghĩ rôi, đên chô Phật, dành lễ sát 
chân, ngôi lui qua một bên. 
Vị Thiên thần thứ nhất nói kệ tán thán: 
Sa-môn Cù-đàm, 
Sư tử оша người; 
Thân gặp thống khổ, 
Kham nhàn tự an. 
Chánh trí chánh niệm, 
Không hè thoái thất. 
Thiên tử thứ hai lại tán thán: 


Bậc Đại sĩ đại long, 


Вас Đại sĩ nguu vương; 

Đại sĩ phu dõng lực, 

Đại sĩ phu ngựa hay. 

Đại sĩ phu thượng thủ, 

Đại sĩ phu thù thắng. 

Thiên tử thứ ba lại tán thán: 

Sa-môn Cù-đảm пау, 

Sĩ phu Phân-đà-I ”'Ý; 

Thân bị những thống khó, 

Mà vẫn hành tâm xả. 

Trụ chánh trí, chánh niệm, 

Kham nhẫn để tự an; 

Mà không hề thoái thất. 

Thiên tử thứ tư lại tán Шап: 

“Đối với Sa-môn Cù-đàm, nếu có những gì sĩ phu Phân-đà-lợi nói, mà hiểm 
trái phản lại, thì nên biệt những người đó sẽ bị khô mãi mãi, không được lợi 
ích. Chỉ trừ người không biêt chân thật.” 
Thiên tử thứ năm lại nói kệ: 

Quán định, tam-muội kia, 

Khéo trụ nơi chánh thọ; 

Giải thoát lìa các trần, 


Không hiện cũng không ân. 


Tàm kia tru an ón, 

Mà được tâm giải thoát. 
Thiên tử thứ sáu lại nói kệ: 
Dù trải năm trăm năm, 
Tụng kinh Bà-la-môn; 
Tinh cần tu khô hạnh, 
Không lìa trần giải thoát. 
Thì là hàng thấp kém, 
Không qua được bờ kia. 
Thiên tử thứ bảy lại nói kệ: 
Vì bị dục bức bách, 

Trì giới là trói buộc; 

Dù dõng mãnh khó hạnh, 
Trải qua một trăm năm. 
Tâm kia không giải thoát, 
Không lìa các trần cấu; 
Thì là loại thấp kém, 
Không qua đến bờ kia. 
Thiên tử thứ tám lại nói kệ: 
Tâm trụ dục kiêu mạn, 


Không thể tự điều phục; 


Không được dinh, tam-muội, 
Chánh thọ của Mâu-n1. 

Một mình ở rừng núi, 

Tâm kia thường phóng dật; 
Với quân ma chết kia, 
Không qua được bờ kia. 


Sau khi tám Thiên tử sơn thần kia tán thán xong, đảnh lễ sát chân Phật, liền 
biến mát. 


---000--- 
КІМН 1290.7” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky- -đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, có một Thiên tử tướng mạo tuyệt vời, vào lúc cuối đêm, đến chỗ 
Phật, đảnh lễ sát chân Phật, ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng chiếu 
khắp vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Thiên tử kia nói kệ: 


Rộng không gì hơn đắt, 
Sâu không gi qua biển; 
Cao không bằng Tu-di, 
Đại sĩ không Tỳ-nữu ”'9. 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Rộng không gì hơn ái, 

Sâu không gì qua bụng; 


Cao không gi bằng kiêu, 


Đại sĩ không hơn Phật. 

Bấy giờ, Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 

Mau đạt Bát-niết-bàn; 

Qua rồi mọi sợ hãi, 

Vượt hàn đời ái ân. 


Thiên tử kia nghe những gì Phật nói, hoan hỷ, tùy hỷ đảnh lễ sát chân Phật, 
liên biên mât. 


---000--- 

КІМН 1291.”"” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có một Thiên tử tướng mạo tuyệt vời, vào lúc cuôi đêm, đên chó 
Phật, dành lê sát chân Phật, ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Thiên tử kia nói kệ hỏi Phật: 
Vật gì lửa không thiêu? 
Gì gió không thê thôi? 
Nạn lửa thiêu đại địa, 
Vật gì không chảy tan? 
Vua ác và giặc cướp, 
Cưỡng đoạt tài vật người; 
Người nam, người nữ nào, 


Không bị họ tước đoạt? 


Làm sao chúa trán bào, 

Cuói cüng khóng mát mát? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Phước, lửa không thẻ thiêu, 
Phước, gió không thể thói; 
Thủy tai hại trời đất, 

Phước, nước không chảy tan. 
Vua ác và giặc cướp, 

Cưỡng đoạt của báu người; 
Nếu người nam, người nữ, 
Có phước không bị cướp. 
Kho báu, báo phước lạc, 
Cuối cùng không bị mát. 
Bấy giờ, Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 

Mau đạt Bát-niết-bàn; 

Qua rồi mọi sợ hãi, 

Vượt hắn đời ái ân. 


Thiên tử kia nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy dành lễ sát chân Phật, 
liên biên mât. 


---000--- 


KINH 1292.?%!° 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có một Thiên tử tướng mạo tuyệt vời, vào lúc cuôi đêm, đên chó 
Phật, dành lê sát chân Phật, ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng chiêu 
khắp vườn Сар cô độc, rừng cây Ку-ӣа. Thiên tử kia nói kệ hỏi Phật: 
AI nên giữ tư lương? 
Vật gì giặc không cướp? 
Kẻ nào cướp thì ngăn, 
Người nào cướp không ngăn? 
Người nào thường đi đến, 
Người trí tuệ hỷ lạc? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Người tín giữ tư lương, 
Phước đức giặc không cướp. 
Giăc cướp đoạt thì ngăn, 
Sa-môn đoạt hoan hỷ. 
Sa-môn thường đi đến, 
Người trí tuệ mừng vui. 
Bấy giờ Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 
Mau đạt Bát-niết-bàn; 


Qua rôi mọi sợ hãi, 


Vượt hàn đời ái ân. 


Thiên tử kia nghe những gì Phật nói, hoan hỷ, tùy hỷ đảnh lễ sát chân Phật, 
liên biên mât. 


---000--- 

КІМН 1293." 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có một Thiên tử tướng mạo tuyệt vời, vào lúc cuôi đêm, đên chó 
Phật, danh lê sát chân Phật, ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng chiêu 
khăp vườn Сар cô độc, rừng cây Ку-ӣа. Thiên tử kia nói kệ hỏi Phật: 
Tất cả tướng ngăn che, 
Biết tất cả thế gian; 
An úy, vui tất cả, 
Саі xin Thế Tôn nói. 
Thé nào là thế gian, 
Những gi khó được nhất? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Làm chủ mà nhẫn nhục, 
Không của, mà muốn thí; 
Gặp khó mà hành pháp, 
Phú quý tu viễn ly. 
Bốn pháp ấy như vậy, 


Thì đó là rất khó. 


Bấy giờ, Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 

Mau đạt Bát-niết-bàn; 

Qua rồi mọi sợ hãi, 

Vượt hắn đời ái ân. 


Thiên tử kia nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy dành lễ sát chân Phật, 
liên biên mât. 


-ooOoo- 
TẠP А-НАМ QUYÉN 49 


KINH 1294. SỞ CA? 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Câp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có một Thiên tử dung sắc tuyệt diệu, vào lúc cuôi đêm, đên chó 
Phật, dành lễ sát chân Phật, rôi ngôi lui qua một bên, từ thân tỏa ánh sáng 
chiêu khắp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Thiên tử kia nói kệ hỏi Phật: 
Sức lớn, уш tự tại, 

Mọi sở câu đêu được; 

AI vượt trên vi kia, 

Mọi mong câu thỏa mãn? 

Bây giờ, Thê Tôn nói kệ đáp: 

Sức lớn, уш tự tại, 

VỊ kia không sở câu. 


Nêu ai có mong câu, 


Thi khó chắng phải lạc. 

Tìm cầu đã qua rồi, 

VỊ kia chỉ có lạc. 

Lúc ấy, Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 

Đã đạt Bát-niết-bàn; 

Qua rồi mọi sợ hãi, 

Vượt hàn ái ân đời. 


Thiên tử kia nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy đảnh lễ dưới chân Phật, 
liên biên mât. 


---000--- 

КІМН 1295. X” 
Tôi nghe như vầy: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có một Thiên tử dung sắc tuyệt diệu, vào lúc cuôi đêm, đên chó 
Phật, dành lê dưới chân Phật, rôi ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng 
chiêu khắp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Thiên tử kia nói kệ hỏi Phật: 
Xe khởi từ chỗ nào? 
Ai có thể chuyên xe? 
Xe chuyền đến nơi nào? 


Cớ sao biên hoại mât? 


Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 


Xe khởi từ các nghiệp. 

Tâm thức chuyên dịch xe. 

Tùy nhân mà chuyền đến. 
Nhân hoại thì xe mát. 

Bấy giờ, Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 

Đã đạt Bát-niết-bàn; 

Qua rồi mọi sợ hãi, 

Vượt hàn đời ái ân. 


Thiên tử kia nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy đảnh lễ dưới chân Phật, 
liên biên mât. 
---000--- 
КІМН 1296. SANH СО??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, có một Thiên tử dung sắc tuyệt diệu, vào lúc cuối đêm, đến chỗ 
Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng 
chiếu khắp vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Lúc ấy, Thiên tử kia bạch 
Phật: 


Д A r: Й A А Xx 1A А 3923 А 
“Bạch Thê Tôn, con gái của vua Câu-lâu-đà là Tu-ba-la-đê-sa 7 hôm пау 
sanh con.” 


Phật bảo Thiên tử: 
“Đây là điều không tốt lành, chẳng phải là tốt lành!” 


Thiên tử kia liên nói kệ: 


Người sanh con là уш. 

Thé gian có con vui. 

Cha mẹ tuôi già yếu, 

Cần con dé phụng dưỡng. 

Vì sao Cù-đàm nói, 

Sanh con là không tốt? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Nên biết luôn vô thường, 
Uán thuần không, chăng con. 
Sanh con thường bị khó, 
Người ngu nói là уш. 

Cho nên Ta nói rằng, 

Sanh con là chăng tốt; 
Không tốt mà như tốt, 

Như yêu, chẳng đáng yêu. 
Thật khổ, dáng tọ уш, 

Bị phóng dật dẫm đạp. 

Bấy giờ, Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 


Đã đạt Bát-niết-bàn; 


Qua rôi mọi sợ hãi, 
Vượt hàn đời а1 ân. 


Thiên tử kia nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy đảnh lễ dưới chân Phật, 
liên biên mât. 


---000--- 


КІМН 1297. SỐ””“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có một Thiên tử dung sắc tuyệt diệu, vào lúc cuôi đêm, đên chó 
Phật, dành lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng 
chiêu khắp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Thiên tử kia nói kệ hỏi Phật: 
Thé nào số được đếm? 

Thế nào số không ân? 


Thê nào sô trong sô? 


Thế nào thuyết ngôn thuyết?” 
Bây giờ, Thê Tôn nói kệ đáp: 


Phật pháp khó đo lường, 
Hai dòng không hiển hiện. 
Nếu danh và sắc kia, 

Diệt tận hết không còn; 
Đó là số được đếm. 

Số kia không án tảng. 


Đó là sô trong sô, 


Dó là thuyết danh só. 

Bấy giờ, Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 

Đã đạt Bát-niết-bàn; 

Qua rồi mọi sợ hãi, 

Vượt hàn đời ái ân. 


Thiên tử kia nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy đảnh lễ dưới chân Phật, 
liên biên mât. 


---000--- 


КІМН 1298. VAT GP” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có một Thiên tử dung sắc tuyệt diệu, vào lúc cuôi đêm, đên chó 
Phật, dành lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng 
chiêu khắp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Thiên tử kia nói kệ hỏi Phật: 
Vật gì nặng hơn đất? 

Vật gì cao hơn không? 

Vật gì nhanh hơn g1ó? 

Vật gì nhiều hơn cỏ? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Giới đức nặng hơn dất. 


Mạn cao hơn hư không. 


Hồi tưởng nhanh hon gió. 

Tư tưởng nhiều hơn cỏ. 

Bấy giờ, Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 

Đã đạt Bát-niết-bàn; 

Qua rồi mọi sợ hãi, 

Vượt hắn đời ái ân. 


Thiên tử kia nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy đảnh lễ dưới chân Phật, 
liên biên mât. 


---000--- 


КІМН 1299. GIỚI GP” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có một Thiên tử dung sắc tuyệt diệu, vào lúc cuôi đêm, đên chó 
Phật, dành lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng 
chiêu khắp vườn Сар cô độc, rừng cây Ку-ӣа. Thiên tử kia nói kệ: 

Giới gì, oai nghĩ gì? 

Đắc gì, nghiệp là gì? 

Người tuệ làm sao trụ? 

Làm sao sanh về trời? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Xa lìa việc sát sanh, 


Vul trì giới tự phòng; 


Không sanh tâm gia hại, 
Đó là đường sanh Thiên. 
Không lẫy của không cho, 
Vui nhận của được cho; 
Đoạn trừ tâm trộm cướp, 
Đó là đường sanh Thiên. 
Không phạm vợ người khác; 
Xa lìa việc tà dâm; 

Băng lòng vợ riêng mình, 
Đó là đường sanh Thiên. 
Tự vì mình và người, 

Vì của và cười đùa; 
Không nói dối lừa gạt, 

Là con đường sanh Thiên. 
Đoạn trừ nói hai lưỡi, 
Không ly gián bạn người; 
Thường nghĩ hòa kia đây, 
Là con đường sanh Thiên. 
Xa lìa lời thô lỗ, 


Lời dịu, không hại người; 


Thường nói lời hay tốt, 

Là con đường sanh Thiên. 
Không nói lời phi giáo, 
Không nghĩa, không lợi ích; 
Thường nói lời thuận pháp, 
Là con đường sanh Thiên. 
Tụ lạc hoặc đất trống, 

Thấy lợi, nói của ta; 

Không hành tưởng tham này, 
Là con đường sanh Thiên. 
Tâm từ không tưởng hại, 
Không hại các chúng sanh; 
Tâm thường không oán kết, 
Là con đường sanh Thiên. 
Nghiệp khổ và quả báo, 

Cả hai đều tịnh tín; 

Thọ trì nơi chánh kiến, 

Là con đường sanh Thiên. 
Những thiện pháp như thé, 


Mười con đường tịnh nghiệp; 


Đều giữ gìn kiên có, 

Là con đường sanh Thiên. 

Bấy giờ, Thiên tử kia lại nói kệ: 
Lâu thấy Bà-la-môn, 

Đã đạt Bát-niết-bàn; 

Qua rồi mọi sợ hãi, 

Vượt hàn đời ái ân. 


Thiên tử kia nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy đảnh lễ dưới chân Phật, 
liên biên mát. 
---000--- 

КІМН 1300. МАМО? 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có Thích Đê-hoàn Nhân, vào lúc cuôi đêm, đên chô Phật, dành lê 
dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng chiêu khăp vườn 
Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Bây giờ Thích Đê-hoàn Nhân nói kệ hỏi Phật: 
Pháp gì mạng không biết? 


Pháp gì mạng không tỏ?”””” 
Pháp gì xiềng xích mạng? 


Pháp gì trói buộc mạng?” 
Bây giờ, Thê Tôn nói kệ đáp: 


Sắc pháp mạng không biết, 


Các hành mạng không tỏ; 


Thân xièng xích mạng kia, 

Ái trói buộc mạng này. 

Thích Đề-hoàn Nhân lại nói kệ: 
Sắc chăng phải là mạng, 

Chư Phật đã từng nói. 

Làm sao thuần thục được, 

Nơi tạng sâu thăm kia? 

Làm sao trụ khối thịt, 

Làm sao biết mạng thân? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Ban đầu ca-la-la,””! 
Từ ca-la sanh bào; 

Từ bào sanh khối thịt, 
Khối thịt thành dày cứng. 
Thịt dày sanh tứ chi, 

Và những thứ lông tóc; 
Các căn tình gồm sắc, 
Dân dàn thành hình thẻ. 
Nhờ người mẹ ăn uống, 


Nuôi lớn bào thai kia. 


Sau khi Thích Dë-hoàn Nhân nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy, đảnh 
lễ dưới chân Phật, liền bién mắt. 


---000--- 


КІМН 1301. TRUÒNG THĂNG ””” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở vườn Cấp cô độc, rùng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ, có Thiên tử Trường Thắng ””° dung sắc tuyệt diệu, vào lúc cuối đêm, 
đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, ngòi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh 
sáng chiếu khắp vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Вау giờ, Thiên tử kia nói 
kệ: 

Khéo học lời vi diệu, 

Gần gũi các Sa-môn; 

Một mình không bạn bè, 

Chánh tư duy tĩnh mặc. 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Khéo học lời vi diệu, 

Gần gũi các Sa-môn; 

Một mình không bạn bè, 


Tịch mặc tĩnh các căn. 


Sau khi Thiên tử Trường Thắng kia nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy 
đảnh lễ dưới chân Phật, liền bién mắt. 


---000--- 


КІМН 1302. THI-TÌ” 
Tôi nghe như уйу: 


Một thời, Đức Phật ở vườn Cấp cô độc, rừng cây Ky-dà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ, có Thiên tử Thi-ì””” dung sắc tuyệt diệu, vào lúc cuối đêm, đến chỗ 
Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng 
chiếu khắp vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Bấy giờ, Thiên tử kia nói kệ 
hỏi Phật: 


Nên sống chung với ai?””” 
Cộng sự cùng những ai? 
Nên biết những pháp gi, 
Càng thù thắng, phi ác? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Với Chánh sĩ cùng ở.””” 
Cùng Chánh sĩ cộng sự. 
Nên biết pháp Chánh sĩ, 
Càng thù thắng, phi ác. 


Sau khi Thiên tử Thi-tì kia nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy һу đảnh lễ 
dưới chân Phật, liền biến mắt. 


---000--- 


КІМН 1303. NGUYỆT TU ТАГ? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ, có Thiên tử Nguyệt Tự Tại” dung sắc tuyệt diệu, vào lúc cuối đêm, 
đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh 
sáng chiếu khắp vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Вау giờ, Thiên tử 
Nguyệt Tự Tại kia nói kệ: 


Kia sẽ đên cứu cánh, 


х. 2 41 
Như muỗi nương theo có.” 


Nếu được chánh hệ niệm, 
Nhất tâm khéo chánh tho” 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Kia sẽ đến bờ kia, 

Như cá căn rách lưới. 

Trụ thiền định dày đủ, 

Tâm thường đạt hỷ lạc. 


Sau khi Thiên tử Nguyệt Tự Tại kia nghe những gì Phật nói, hoan hỷ, tùy hỷ 
dành lễ dưới chân Phật, liên biên mật. 


---000--- 


КІМН 1304. VI-NỰU”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, có Thiên tử Tỷ-sâu- siữU ”” dung săc tuyệt diệu, vào lúc cuôi đêm, đên 
chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng 
chiếu khắp vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Bấy giờ, Thiên tử kia nói kệ: 
Cúng dường Đức Như Lai, 

Thường tăng trưởng hoan hỷ. 

An уш Chánh pháp luật, 

Theo học không phóng dật. 


Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 


Nếu nói pháp như vậy, 
Phòng hộ không phóng dật; 
Vì nhờ không phóng dật, 
Không bị ma chế ngự. 


Thiên tử Tỳ-sâu-nữu kia nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy đảnh lễ 
dưới chân Phật, liên biên mât. 


---000--- 


КІМН 1305. ВАМ№-ХА-ГА-КІЕ№М? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, có Thiên tử Ban-xà-la-kiện””” dung sắc tuyệt diệu, vào lúc cuối đêm, 
дёп chô Phật, danh lễ dưới chân Phật, ngôi Іш qua một bên; từ thân tỏa ánh 
sáng chiêu khắp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Bây giờ Thiên tử kia nói 
kệ: 

Ó ngay chỗ ón ào, 

Bậc hiệt trí giác ngộ; 

Giác ngộ bằng thiền giác, 

Sức tư duy Mâu-n1. 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Biết rõ pháp náo nhiệt, 

Chánh giác được Niết-bàn. 

Nếu được chánh hệ niệm, 


Nhất tâm khéo chánh thọ. 


Sau khi Thiên tử Ban-xà-la-kiện kia nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy 
dành lễ dưới chân Phật, liên biến mật. 


---000--- 


КІМН 1306. TU-THÂM 7 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Вау 
giờ, có Thiên tử Ти-һат cùng với năm trăm quyên thuộc, dung. sắc tuyệt 
diệu, vào lúc cuối đêm, đến chỗ Phật, dành lễ dưới chân Phật, ngôi lui qua 
một bên; từ thân tỏa ánh sáng chiếu khắp vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. 
Вау giờ, Thế Tôn bảo Tôn giả A-nan: 


“Апап, đối với pháp Tôn giả Xá-lợi-phất đã khéo thuyết, tâm ông có hy lạc 
không?” 


A-nan bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, có vậy. Những người nào không ngu, không 51, có trí tuệ, 
mà ở trong pháp Tôn giả Xá-lợi-phất đã khéo thuyết, tâm lại không hỷ lạc? 
Vì sao? Vì Tôn giả Xá-lợi-phất trì giới, đa văn, ít muốn, biết đủ, tinh cần 
viễn ly, trụ vững chánh niệm, trí tuệ, chánh thọ, trí tuệ nhanh nhạy, trí tuệ 
bén nhạy, trí tuệ xuất ly, trí tuệ quyết định, trí tuệ lớn, trí tuệ rộng, trí tuệ 
sâu, trí tuệ không ai bằng, thành tựu trí Бао??? hay khéo giáo hóa, khai thị, 
chỉ giáo, soi sáng, làm cho hoan hy; cũng thường tán thán khai thị, chỉ giáo, 
soi sáng, làm cho hoan hý, luôn vì tứ chúng thuyết pháp không mỏi mệt.” 


Phật bảo A-nan: 


“Đúng thế! Đúng thế! Như những gì ông đã nói, A-nan! Vì những người 
không ngu, không si, có trí tuệ, nghe Tôn giả Xá-lợi-phất khéo thuyết các 
thứ pháp, mà ai lại không һу lạc! Vì sao? Vì Tỳ-kheo Xá-lợi-phất trì giới, đa 
văn, ít muốn, biết đủ, tinh cần chánh niệm, trí tuệ, chánh thọ, trí tuệ siêu việt, 
trí tuệ nhanh nhạy, trí tuệ bén nhạy, trí tuệ xuất ly, trí tuệ quyết định, trí tuệ 
lớn, trí tuệ rộng, trí tuệ sâu, trí tuệ không ai bằng, thành tựu trí bảo, hay khéo 
giáo hóa, khai thị, chỉ giáo, sot sáng, làm cho hoan hy; cũng thường tán thán 
việc khai thị, chỉ giáo, sot sáng, làm cho hoan hy, luôn vì tứ chúng thuyết 
pháp không mỏi mệt.” 


“Bạch Thế Tôn, đúng vậy! Đúng vậy!” 


Thế Tôn hướng về Tôn giả A-nan khen ngợi Tôn giả Xá-lợi-phất khéo 
thuyết pháp như vậy, như vậy. Thiên tử Tu-thâm cùng quyến thuộc trong 
tâm hoan hy, từ thân hào quang càng thêm sáng chói, thanh tịnh như vậy, 
như vậy. Bấy giờ, Thiên tử Tu-thâm trong tâm hoan hy, từ thân phát ra ánh 
sáng thanh tịnh chiếu sáng, liền nói kệ: 


Xá-lợi-phất đa văn, 

Trí sáng tuệ bình đăng: 
Trì giới, khéo điều phục, 
Được Niết-bàn vô sanh."””? 
Thọ trì thân tối hậu, 


Hàng phục các ma quân. 


Sau khi Thiên tử Tu Thâm cùng quyến thuộc nghe những gì Phật nói, hoan 
hỷ, tùy hỷ, đảnh lễ dưới chân Phật, liền biến mắt. 


---000--- 


КІМН 1307. XÍCH МА’! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, có Thiên tử Xích Mã”””, dung sắc tuyệt diệu, vào lúc cuối đêm, đến chỗ 
Phật, dành lễ dưới chân Phật, ngòi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng 
chiếu khắp vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Bấy giờ Thiên tử Xích Mã kia 
bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, có thể vượt qua biên tế thế giới, đến chỗ không sanh, không 
già, không chêt chăng?” 


Phật đáp Xích Mã: 


“Không thé vượt qua biên tế thế giới, đến chỗ không sanh, không giả, không 
chêt được.” 


Thiên tử Xích Mã bạch Phật: 


“Lạ thay! Thế Tôn khéo nói nghĩa này! Như những gì Thế Tôn đã nói: 
“Không thể vượt qua biên tế thế giới, đến chỗ không sanh, không già, không 
chết được.” Vì sao? Bạch Thé Tôn, con tự nhớ kiếp trước tên là Xích Mã, 
làm Tiên nhân ngoại đạo, đắc thần thông, lìa các ái dục. Lúc đó, con tự nghĩ: 
“Ta có thần túc nhanh chóng như vậy, giống như kiện sĩ, dùng mũi tên nhọn 
trong khoảnh khắc bắn xuyên qua bóng cây đa-la, có thé lên một núi Tu-di 
đến một núi Tu-di, cất bước từ biên Đông đến biển Tây.’ Lúc ấy con tự nghĩ: 
‘Nay ta đạt được thần lực nhanh chóng như vậy, hôm nay có thể tìm đến 
biên tế của thế giới được chàng?” Nghĩ vậy rồi liền khởi hành, chỉ trừ khi ăn, 
nghỉ, đại tiểu tiện và giảm bớt ngủ nghỉ, đi mãi đến một trăm năm, cho tới 
khi mạng chung, rốt cuộc không thể vượt đến biên tế của thế giới, đến nơi 
không sanh, không già, không chết.” 


Phật bảo Xích Mã: 


“Nay Ta chỉ bằng cái thân một tầm để nói về thế giới, về sự tập khởi của thế 
giới, về sự diệt tận của thế giới, về con đường đưa đến sự diệt tận của thế 
giới. Này Thiên tử Xích Mã, thế giới là gì? Là năm thọ ат. Những gì là 
năm? Sắc thọ ấm, thọ thọ ấm, tưởng thọ ат, hành thọ ấm, thức thọ ấm. Đó 
gọi là thế giới. 


“Thế nảo là sự tập khởi sắc? Ái đương lai hữu ””, câu hữu với hy tham, ưa 
thích chỗ này chỗ kia. Đó gọi là sự tập khởi của thé giói. 


“Thé nào là sự diệt tận thé giới? Sự diệt tận của ái duong lai hữu, câu hữu 
với hy tham, ưa thích chó này chó kia; đoạn tận, xả ly không còn sót, vô dục, 
tịch diệt, tịch tĩnh. Đó gọi là sự diệt tận thê giới. 


“Thế nào là con đường đưa đến sự diệt tận thế giới? Tám Thánh đạo: Chánh 
kiên, chánh trí, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh phương tiện, 
chánh niệm, chánh định. Đó gọi là con đường đưa đên sự diệt tận thê giới. 


“Này Xích Mã, biết khổ thế giới, đoạn khổ thế giới; biết sự tập khởi thế giới, 
đoạn sự tập khởi thê giới; biệt sự diệt tận thê giới, chứng sự diệt tận thê giới; 
biêt con đường đưa đên sự diệt tận thê giới, tu con đường đưa đên sự diệt tận 


thế giới. Này Xích Mã, néu Ty-kheo nào đối với khô thế giới, hoặc biết hoặc 
đoạn; sự tập khởi thê giới, hoặc biệt hoặc đoạn; sự diệt tận thê giói, hoăc biêt 
hoăc chúng; con duong đưa dên sự diệt tận thê giới, hoặc biệt hoặc tu, thì 
này Xích Mã, đó gọi là đạt đên biên tê thê giới, qua khỏi ái thê gian.” 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ lập lại: 

Không bao giờ dạo xa, 

Mà đến biên thế giới. 

Chưa đến biên thế giới, 

Trọn không hết biên khó. 

Vì vậy nên Mâu-n1, 

Biết biên tế thế giới. 

Khéo rõ biên thế giới, 

Các phạm hạnh đã lập. 

Đối biên thế giới kia, 

Bình đẳng mà giác tri; 

Đó gọi hạnh Hiền thánh, 

Qua bờ kia thé gian. 


Sau khi Thiên tử Xích Mã nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy, dành lễ 
dưới chân Phật, liên biên mât. 


---000--- 


КІМН 1308. NGOẠI РАО?“ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Phật trú bên núi Tỳ-phú-la, thành Vương xá, có sáu Thiên tử, vốn 
là xuât gia ngoại đạo. Một tên là A-tỳ-phù, hai là Tăng thượng A-ty-phù, ba 
là Năng Cầu, bốn là Ty-lam-bà, năm là A-câu-tra, sáu là Ca-lam”””, đến chỗ 
Phật. 

Thiên tử A-ty-phù nói kệ: 

Ty-kheo chuyên chú tâm, 

Thường tu hạnh yêm ly; 

Ở đầu đêm, cuối đêm, 

Tư duy khéo tự nhiếp. 

Thấy nghe những lời kia, 

Không rơi vào địa ngục. 

Thiên tử Tăng thượng A-tỳ-phù lại nói kệ: 

Үёт ly chỗ đen ti, 

Tâm thường tự nhiếp hộ; 

Vĩnh viễn lìa thế gian, 

Tranh ngôn ngữ, luận pháp. 

Theo Đại Sư Như Гаі, 

Xin thọ pháp Sa-môn; 

Khéo nhiếp hộ thế gian, 

Không tạo các điều ác. 

Thiên tử Năng Cầu lại nói kệ: 


Đoạn hắn đánh, đập, giết, 


Сапе dường cho Ca-diếp; 
Không thấy đó là tội, 

Cũng không thấy là phước. 
Thiên tử Ty-lam-bà lại nói kệ: 
Con nói Ni-càn kia, 

Ngoại đạo Nhã-đề Tử”; 
Xuất gia, hành học đạo, 
Thường luôn tu hạnh khó. 
Đối đồ chúng Đại Sư, 

Xa lìa lời nói dối. 

Con nói người như vậy, 
Không xa bậc La-hán. 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Con hồ ly рду chết, 

Thường di cùng sư tử, 

Suốt ngày, vẫn nhỏ, yếu, 
Không thê thành sư tử. 
Chúng Đại sư Ni-càn, 

Hư vọng tự xưng tán; 


Là nói dôi ác tâm, 


Cách rát xa La-hán. 

Вау giờ, Thiên ma Ba-tuàn dựa vào Thiên tử A-câu-tra nói kệ: 

Tinh cần bỏ tối tăm, 

Thường giữ gìn viễn ly; 

Đắm nhiễm sắc vi diệu, 

Ham thích cõi Phạm thế. 

Ta giáo hóa chúng này, 

Đề được sanh Phạm thiên. 

Khi ấy Thé Tôn liền tự nghĩ: “Bài kệ mà Thiên tử A-câu-tra đã nói này, là do 
Thiên ma Ba-tuân thêm sức vào, chứ không phải do tự tâm Thiên tử A-câu- 
tra kia nói: 

Tinh cần bỏ tối tăm, 

Thường giữ gìn viễn ly; 

Đắm nhiễm sắc vi diệu, 

Ham thích cõi Phạm thé. 

Ta giáo hóa chúng này, 

Đề được sanh Phạm thiên. 

Bấy giờ, Thế Tôn lại nói kệ: 

Nếu những gì là sắc, 

Ở đây hay ở kia; 


Hoặc ở trong hư không, 


Sáng chiếu rực mỗi khác. 

Nên biết tất cả kia, 

Không Па ma, ma trói; 

Giống như môi lưỡi câu, 

Câu cá đang lượn chơi. 

Khi ấy những Thiên tử kia đều nghĩ rằng: “Hôm nay Thiên tử A-câu-tra nói 
kệ, mà Sa-môn Cù-đàm nói là ma nói. Vì sao Sa-môn Cù-đàm nói là ma 
nói?’ 

Bấy giờ, Thế Tôn biết những ý nghĩ trong tâm các Thiên tử nên bảo rằng: 


“Nay Thiên tử A-câu-tra nói kệ, nhưng chăng phải tự tâm Thiên tử kia nói 
mà là do sức của Ma Ba-tuân dựa vào nên mới nói: 


Tinh cần bỏ tối tăm, 
Thường giữ gìn viễn ly; 
Đắm nhiễm sắc vi diệu, 
Ham thích cõi Phạm thé. 
Nên giáo hóa chúng này, 
Đề được sanh Phạm thiên. 
Cho nên, Ta nói kệ: 

Nếu những gì là sắc, 

Ở đây hay ở kia; 


Hoặc ở trong hư không, 


Sáng chiếu rực mỗi khác. 

Nên biết tất cả kia, 

Không Па ma, ma trói; 

Giống như môi lưỡi câu, 

Câu cá đang lượn chơi. 

Khi ấy các Thiên tử lại tự nghĩ: “Lạ thay! Sa-môn Cù-đàm thần lực, oai đức 
lớn mới có thê thây được Thiên ma Ba-tuân, còn chúng ta thì không thây. 
Chúng ta môi người hãy làm kệ tán thán Sa-môn Cù-đàm.ˆ Liên nói kệ: 
Đoạn trừ đối tất cả, 

Tưởng tham ái hữu thân; 

Khiến người khéo giữ này, 

Trừ tất cả vọng ngữ. 

Nếu muốn đoạn dục ái, 

Nên cúng dường Đại Sư; 

Đoạn trừ ba hữu ái, 

Phá hoại đối nói dồi. 

Đối kiến tham đã đoạn, 

Nên cúng dường Đại Sư. 

Đệ nhất thành Vương xá; 

Tên núi Tỳ-phú-la; 


Tuyết sơn hơn các núi, 


Kim sí vua loài chim; 

Tám phương, trên và dưới, 
Tất cả cõi chúng sanh; 

Ở trong các Trời, Người, 

Tối thượng Đắng Chánh Giác. 


Sau khi các Thiên tử nói kệ tán thán Phật rồi và nghe những gì Phật dạy, 
hoan hy, tùy hy, dành lê dưới chân Phật, liên biên mât. 


---000--- 


КІМН 1309. МА-СІА???? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, có Thiên tử Ma-già ” : dung sắc tuyệt diệu, vào lúc cuôi đêm, đên chó 
Phật, dành lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên, từ thân tỏa ánh sáng 
chiêu khắp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Bây giờ, Thiên tử Ma-già nói 
kệ hỏi Phật: 

Giết gì được ngủ yên? 

Giết gì được hy lạc? 

Giết những hạng người nào, 

Được Củù-đàm tán thán? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Nếu giết hại sân nhuế, 


Giâc ngủ được an ôn. 


Sự giêt hại sân nhuê, 


Кёп người duoc hy lạc. 
Sàn nhué là góc độc, 

Ta khen người giết được. 
Giết sân nhuế kia rồi, 
Đêm dài không lo lắng. 


Sau khi Thiên tử Ma-già nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy đảnh lễ 
dưới chân Phật, liền bién mắt. 


---000--- 


КІМН 1310. Р1-КЇ-СА??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, có Thiên tử Di-kỳ-ca””” dung. sắc tuyệt diệu, vào lúc cuối đêm, đến chỗ 
Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng 
chiếu khắp vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Bấy giờ, Thiên tử kia nói kệ 
hỏi Phật: 

Có máy loại chiếu sáng, 

Luôn chiếu sáng thế gian? 

Cúi xin Thế Tôn nói, 

Ánh sáng nào tối thượng? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Có ba loại ánh sáng, 

3961 


Luôn soi sáng thê gian; 


Mặt trời chiếu ban ngày, 


Ban đêm ánh trăng rọi. 

Ánh đèn chiếu ngày đêm, 
Chiếu soi mọi cảnh tượng. 
Trên dưới và các phương, 
Chúng sanh nhờ sol sáng. 
Trong ánh sáng Trời, Người, 
Ánh sáng Phật hơn hết. 


Phật nói kinh này xong, Thiên tử Di-kỳ-ca nghe những gì Phật nói, hoan hỷ, 
tùy hy dành lễ dưới chân Phật, liền biến mắt. 


---000--- 


КІМН 1311. РА-МА-М№МІ® 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, có Thiên tử Đà-ma-ni”°° dung sắc tuyệt diệu, vào lúc cuôi đêm, đên chô 
Phật, dành lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng 
chiêu khắp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Bây giờ, Thiên tử kia nói kệ 
hỏi Phật: 

Phận sự Bà-la-môn, 

Học hết chớ mỏi mệt. 

Đoạn trừ các ái dục, 

Không cầu thọ thân sau. 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 


Bà-la-môn vô sự, 


Việc cần làm đã làm; 

Chừng nào chưa đến bờ, 
Ngày đêm thường siêng quỳ. 
Đã đến trụ bờ kia, 

Đến bờ, quỳ làm gì? 

Đây là Bà-la-môn, 

Chuyên tinh thiền lậu tận. 
Tất cả các ưu não, 

Hừng hực, đã dứt hắn; 

Đó là đến bờ kia, 


Niêt-bàn vô sở câu. 


Sau khi Thiên tử Đà-ma-ni nghe những gì Phật nói, hoan Һу, tùy hy dành lễ 


dưới chân Phật, liên biên mât. 


KINH 1312. ĐA-LA-KIÊN-Đ3”“ 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, có Thiên tử Đa-la-kiền-đà 2%5 dung sắc tuyệt diệu, vào lúc cuối đêm, 
đến chỗ Phật, đảnh lễ đưới chân Phật, ngồi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh 
sáng chiếu khắp vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Вау giờ, Thiên tử kia nói 


kệ hỏi Phật: 
Đoạn тау, ха máy pháp, 


Tu máy pháp tăng thượng, 


Vượt qua máy tích tụ "4, 


Gọi Tỳ-kheo vượt dòng? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Đoạn năm””"”, xả bỏ năm”, 


Tu năm pháp tăng thượng ””, 


Vượt năm thứ tích tu”, 


Gọi Tỳ-kheo vượt dòng. 


Sau khi Thiên tử Đa-la-kiện-đà nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy 
dành lễ dưới chân Phật, liên biến mật. 


---000--- 


КІМН 1313. СА-МА (1)! 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, có Thiên tử Ca-ma ”'” dung sắc tuyệt diệu, vào lúc cuối đêm, đến chỗ 
Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng 
chiêu khắp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Bây giờ, Thiên tử Ca-ma bạch 
Phật: 
“Thật khó, bạch Thế Tôn! Thật khó, bạch Thiện thệ!” 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Sở học là rất khó: 
GIới, tam-muội đầy dú: 
Sống viễn ly không nhà, 


Vui nhàn cư tịch tĩnh. 


Thiên tử Ca-ma bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, tịch mặc thật khó duoc” ” 
Bây giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Được điều học khó được, 

GIới, tam-muội đầy đủ; 

Ngày đêm thường chuyên tinh, 

Tu tập điều thích ý. 

Thiên tử Ca-ma bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, tâm chánh thọ khó được ”””.” 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Trụ chánh thọ khó trụ 

Các căn, tâm quyết định; 

Cắt đứt lưới tử ma, 

Bậc Thánh tùy ý tiến. 

Thiên tử Ca-ma lại bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, đường hiểm rất khó đi.” 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Đường hiểm khó đi qua, 

Thánh bình an vượt qua; 


Phàm phu té ở đó, 


Chân trên, đầu chúc xuống. 
Hiền thánh tháng đường đi, 
Đường hiểm tự nhiên bình. 


Phật nói kinh này xong, Thiên tử Ca-ma nghe những gì Phật nói, hoan hỷ, 
tùy hy dành lễ dưới chân Phật, liền biến mắt. 


---000--- 
КІМН 1314. СА-МА (2)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, có Thiên tử Ca-ma"””” dung sắc tuyệt diệu, vào lúc cuối đêm, đến chỗ 
Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, ngòi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng 
chiếu khắp vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Bấy giờ, Thiên tử kia nói kệ: 


Tham nhué nhân những gì, 
Không уш, lông dựng đứng? 
Sợ hãi từ đâu khởi? 

Giác tưởng ””” do đâu sanh; 
Giống như Cưu-ma-la'””, 
Nương tựa vào vú mẹ??? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Ái sanh, lớn từ thân, 
Như cây Ni-câu-luật;””! 
Khắp nơi bị dính mắc, 


Như rừng rậm chàng chit.” 


Nếu biết nguyên nhân kia, 
Tĩnh ngộ khiến khai giác; 
Qua dòng biển sanh tử, 
Không còn thọ thân sau. 


Sau khi Thiên tử Ca-ma nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy dành lễ 
dưới chân Phật, liên biên mât. 


---000--- 


КІМН 1315. CHIÊN-ĐÀN (1)? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, có Thiên tử Chiên-đàn ””# , dung sắc tuyệt diệu, vào lúc cuối đêm, đến 
chó Phật, dành lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng 
chiêu khắp vườn Câp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Bây giờ, Thiên tử Chiên-đàn 
kia nói kệ hỏi Phật: 

Nghe Cù-đàm Đại trĩ, 

Tri kiến không chướng ngại: 

Trụ chỗ nào, học gi, 

Không gặp ác đời khác? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Nhiếp trì thân, miệng, ý, 

Không tạo ba pháp ác; 


Sông tại nhà của mình, 


Rộng họp nhiều khách khứa. 


Тїп, bó thí tài, pháp, 
Dùng pháp lập tất cả. 
Trụ kia, học pháp kia, 
Không còn sợ đời khác. 


Phật nói kinh này xong, Thiên tử Chiên-đàn nghe những gì Phật nói, hoan 
hy, tùy hy, đánh lễ dưới chân Phật, liền biến mắt. 


---000--- 


КІМН 1316. CHIÊN-ĐÀN (2) 
Тдї nghe nhu уду: 


Một thời, Đức Phật ở vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, có Thiên tử Chiên- đàn” dung, sắc tuyệt diệu, vào lúc cuối đêm, đến 
chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng 
chiêu khắp vườn Câp cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Bây giờ, Thiên tử kia nói kệ 
hỏi Phật: 

Ai vượt qua các dòng, 

Ngày đêm siêng không lười? 

Không vin, không chỗ trụ, 

Làm sao không đắm chìm? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Tất cả giới đầy đủ, 

Trí tuệ khéo chánh thọ; 


Trong chánh niệm tư duy, 


Vượt qua dòng khó vượt. 


Không nhiễm tưởng dục này, 
Vượt qua sắc ái kia; 

Tham, hỷ đều đã hết, 

Không vào chỗ khó dó.” 


Sau khi Thiên tử Chiên-đàn kia nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy 
dành lễ dưới chân Phật, liên biến mật. 


---000--- 


КІМН 1317. СА-ПІЕР (D? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, có Thiên tử Ca-diếp”” dung вас tuyệt diệu, vào lúc cuôi đêm, đên chó 
Phật, dành lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên, từ thân tỏa ánh sáng 
chiêu khắp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Bây giờ, Thiên tử Ca-diêp kia 
bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, nay con sẽ nói về Tỳ-kheo và công đức Tỳ-kheo.” 

Phật bảo: 

“Tùy Thiên tử cứ nói!” 

Вау giờ, Thiên tử Ca-diếp nói kệ: 

Ty-kheo tu chánh niệm, 

Thân ”””” kia khéo giải thoát; 

Ngày đêm thường siêng cầu, 

3991 


Công đức diệt ” các hữu. 


Biết rõ nơi thê gian, 


Diệt trừ tất cả hữu; 

Ty-kheo được vô ưu, 

Tâm không còn nhiễm trước. 

“Bạch Thế Tôn, đó gọi là Tỳ-kheo. Đó gọi là công đức Tỳ-kheo.” 
Phật bảo Ca-diếp: 

“Lành thay! Lành thay! Đúng như những gì ông nói!” 


Thiên tử Ca-diếp nghe những gì Phật nói, hoan Һу, tùy hy cúi đầu lễ dưới 
chân Phật, rôi biên mât. 


---000--- 


КІМН 1318. CA-DIÉP (2)??? 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. Bấy 
giờ, có Thiên tử Ca-diệp dung sắc tuyệt diệu, vào lúc cuôi đêm, đên chô 
Phật, dành lê dưới chân Phật, ngôi lui qua một bên; từ thân tỏa ánh sáng 
chiêu khắp vườn Сар cô độc, rừng cây Kỳ-đà. Bây giờ, Thiên tử Ca-diêp kia 
bạch Phật: 

“Bạch Thế Tôn, con sẽ nói về Tỳ-kheo và những gì Tỳ-kheo nói.” 

Phật bảo Thiên tử Ca-diếp: 

“Tùy theo sở thích mà nói.” 

Вау giờ, Thiên tử Ca-diếp kia liền nói kệ: 

Tỳ-kheo giữ chánh niệm, 

Tâm kia khéo giải thoát; 


Ngày đêm thường siêng cầu, 


Mong lia được trần cấu. 

Biết rõ ràng thế gian, 

Ó đời, lia trần cấu; 

Tỳ-kheo không ưu tư, 

Tâm không bị nhiễm trước. 

“Bạch Thế Tôn, đó gọi là Tỳ-kheo, đó gọi là những gì Tỳ-kheo nói!” 
Phật bảo Ca-diếp: 

“Đúng vậy! Đúng vậy! Đúng như những gì ông đã nói! 


Thiên tử Ca- -dióp nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy dành 1ё duói сһап 
Phật, liền bién mát. 


---000--- 


Kinh 1319. Khuất-ma”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật trú tại nước Ma-kiệt-đà, du hành trong nhân gian. Vào 
buổi chiều hôm, cùng với năm trăm Tỳ-kheo nghỉ đêm nơi trú xứ quỷ Dạ- 
xoa Khuất-ma”””. Вау giờ, quỷ Dạ-xoa Khuất-ma””” đi đến chỗ Phật, dành 
lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua một bên, quỷ Dạ-xoa bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, hôm nay thỉnh Thế Tôn và đại chúng nghỉ đêm nơi này.” 


Bấy giờ, Thế Tôn im lặng nhận lời mời. Lúc đó, quỷ Dạ-xoa Khuất-ma biết 
Thế Tôn đã im lặng nhận lời mời rồi, liền hóa ra năm trăm tòa lầu các; 
phòng xá, giường năm, ghế ngồi, màn, nệm, обі. Mỗi thứ năm trăm cái dày 
đủ, tất cả đều do bién hóa mà thành; rồi lại hóa ra năm trăm ngọn đèn sáng 
trưng không có khói tỏa. Sau khi hóa xong, đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân 
Phật, ân cần thỉnh Thế Tôn vào phòng và mời các Tỳ-kheo lần lượt nhận 
phòng ốc cùng ngọa cụ. Sau khi công việc đã xong xuôi, trở lại chỗ Phật, 
đảnh lễ dưới chân Phật, ngồi lui qua một bên, nói kệ: 


Hiền đức có chánh niệm, 
Hiền đức luôn chánh niệm; 
Chánh niệm ngủ an ón, 

Đời này cùng đời khác. 

Hiền đức có chánh niệm, 
Hiền đức luôn chánh niệm; 
Chánh niệm ngủ an ón, 

Tâm kia thường dừng lặng. 
Hiền đức có chánh niệm, 
Hiền đức luôn chánh niệm; 
Chánh niệm ngủ an ón, 

Xả, hàng phục quân khác. 
Hiền đức có chánh niệm, 
Hiền đức luôn chánh niệm; 
Không giết không sai giết, 
Không phục, không bảo phục. 
Lòng từ đối tất cả, 

Lòng không ôm oán kết. 

Bấy giờ, Thế Tôn bảo quỷ Dạ-xoa Khuất-ma: 


“Đúng vậy, đúng vậy! Như những gì ông nói!” 


Sau khi quy Da-xoa Khuát-ma nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy dành 
lễ dưới chân Phật, trở về chỗ mình ở. 


---000--- 


КІМН 1320. MA-CƯU-LA””” 

Tôi nghe như уду: 

Một thời, Đức Phật ở tại núi Ma-cưu- Ја?” Tôn giả Na-già-ba-la””” làm thị 
giả. Bấy giờ đêm tối, trời mưa nhỏ, có chớp 19е, Thế Tôn ra khỏi phòng, đi 
kinh hành nơi đất trống. Lúc ấy, Thiên dé Thích tự nghĩ: “Hôm nay Thế Tôn 
ở tại núi Ma-cưu-la, Tôn giả Na-già-ba-la gần gũi hầu hạ cung dưỡng. Đêm 
tối, trời mưa nhỏ, có chớp lóe, Thế Tôn ra khỏi phòng, đi kinh hành nơi đất 
trống. Ta sẽ hóa ra ngôi nhà sàn bằng pha-lê, rồi bưng ngôi nhà sàn ấy, theo 
Phật kinh hành.” Nghĩ vậy xong, liền hóa ra ngôi nhà sàn bằng pha lê, mang 
đến chỗ Phật, đảnh lễ dưới chân Phật, rồi theo Phật đi kinh hành. 


Вау giờ, dân chúng nước Ma-kiệt-đề, nếu khi nào có bé trai, bé gái khóc 
đêm, đem quỷ Ma-cưu-la””” ra để dọa, chúng liền ngưng khóc. Theo pháp 
đệ tử gần gũi hầu hạ cung dưỡng, chờ thầy an giấc thiền rồi sau đó mới đi 
ngủ. Вау giờ, Thế Tôn vì Dé Thích nên ban đêm đi kinh hành lâu. Вау giờ, 
Tôn giả Na-già-ba-la tự nghĩ: “Đêm nay Thế Tôn đi kinh hành lâu quá, ta 
phải giả dạng làm quỷ Ma-cưu-la để khủng bố Ngài.” Khi ấy Tỳ-kheo Na- 
già-ba-la liền mặc ngược câu-chấp”””°, để mặt có lông dài ra ngoài, đến đứng 
chận đầu đường đi kinh hành của Thế Tôn, bạch Phật: 


“Quỷ Ma-cưu-la đến! Quỷ Ma-cưu-la đến!” 

Вау giờ, Thế Tôn bảo Tỳ-kheo Na-già-ba-la: 

“Này Na-già-ba-la, ngươi là người ngu sĩ, định dùng hình tướng quy Ma- 
cưu-la khủng bô Phật ư? Không thê làm lay động một lông tóc của Như Lai, 
Ứng Cúng, Đăng Chánh Giác. Như Lai, Ung Cúng, Đăng Chánh Giác đã xa 
lìa khủng bô từ lâu!” 

Khi ау Thiên dé Thích bạch Phật: 


“Bạch Thế Tôn, trong Chánh pháp luật của Thế Tôn cũng lại có hạng người 
này sao?” 


Phật bảo: 


“Này Kiều-thi-ca, trong ngôi nhà cực kỳ rộng rãi to lớn của Củ-đàm, những 
người này vào đời vi lai cũng sẽ đặc pháp thanh tịnh.” 


Bấy giờ Thế Tôn liền nói kệ: 
Nếu Bà-la-môn nào, 

Nơi pháp tự sở đắc, 

Đến được bờ bên kia; 


` ^ ` z ‚х4! 1 
Dù một Ty-xá-già 1, 


Cùng với Ma-cưu-la, "°Z 
Đều vượt qua hết thảy. 
Hoặc Bà-la-môn nào, 
Nơi pháp tự mình hành, 
Biết tất cả các thọ, 
Quán sát đều đã diệt. 
Hoặc Bà-la-môn nào, 
Tự mình qua bờ kia, 
Hết thảy các nhân duyên, 
Thảy đều đã diệt tận. 
Hoặc Bà-la-môn nào, 


Tự mình qua bờ kia, 


Tất са các nhân ngã, 
Thảy đều đã diệt tận. 
Hoặc Bà-la-môn nào, 

Tự mình qua bờ kia, 

Nơi sanh, già, bệnh, chết, 
Thảy đều đã vượt qua. 


Phật nói kinh này xong, Thiên аё Thích nghe những gì Phật nói, hoan hy, 
tùy hy dành lê Phật, liên biên mat. 


---000--- 
КІМН 1321. ТАТ-ГАМС-СІА QUY 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-la-đà, thành Vương xá. Bấy 
giờ, Tôn giả A-na-luật-đà ở nước Ma-kiệt-đề du hành trong nhân gian, đến 
nghỉ đêm tại trú xứ mẹ của quỷ con Tất-lăng- -già à””°. Bấy giờ, vào cuối đêm, 
Tôn giả A-na-luật- đà „йс dậy, ngôi ngay thắng tụng các đoạn kinh Ưu-đà- 
па, Ba-la-diên-na"“, Kiến chân й, Thượng tọa sở thuyết кё, Ту- 
kheo-ni sở thuyét Ket) Thi-lộ кё", Nghĩa phẩm ””'', Mâu-nI kẹt? Tu-đa- 
la; tất cả đều tụng hết. 


Вау giờ quỷ con Tất-lăng-già khóc đêm, quỷ mẹ Tắt-lăng-ca nói bài kệ cho 
con nghe đê dó nó nin: 


Này Tắt-lăng-ca con, 

Nay, con không được khóc; 
Hãy nghe Tỳ-kheo kia 

Đọc tụng kệ Pháp cú. 


Nếu ai biết Pháp cú, 


Tu minh hộ trì giới, 

Xa lìa sự sát sanh, 

Nói thật, không nói dối, 
Tự bỏ điều phi nghĩa, 

Giải thoát đường quỷ thần. "°"” 

Sau khi quy mẹ Tắt-lăng-ca nói kệ, quỷ con Tất-lăng-già піп khóc. 


---000--- 


КІМН 1322. PHÚ-NA-BÀ-TẦU”” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở tại nước Ma-kiệt-đề du hành trong nhân gian cùng với 
đại chúng, đến nghỉ đêm tại trụ xứ mẹ của quỷ con Phú-na-bà-tâu "3. Вау 
giờ, Thê Tôn vì các Ty-kheo nói pháp tương ưng bón Thánh аё: Khô Thánh 
đê, Khô tập Thánh đê, Khô diệt Thánh đê, Khô diệt đạo tích Thánh đê. 

Khi ấy, quỷ mẹ Phú-na-bà-tâu có con là quỷ con Phú-na-bà-tầu cùng quy nữ 
Uát-da-la! Hai con quy nhỏ này khóc đêm. Quỷ mẹ Phú-na-bà-tâu nói kệ 
dạy hai đứa con trai và gái của nó: 

Này Phú-na-bà-tâu, 

Uất-đa-la! Đừng khóc! 

Рё mẹ được lắng nghe, 

Như Lai đang thuyết pháp. 

Cha mẹ không thể nào, 

Khiến con giải thoát khó. 


Nghe Như Lai thuyết pháp, 


Giài thoát duoc khó này. 
Người đời theo ái duc, 

Bị các khổ bức bách. 
Như Lai vì thuyết pháp, 
Khiến hủy diệt sanh tử. 
Nay mẹ muốn nghe pháp, 
Các con nên 1m lặng.” 
Khi ấy Uất-đa-la, 

Và Phú-na-bà-tấu. 

pèu vâng lời mẹ chúng, 
Im lặng mà lắng nghe. 
“Lời mẹ nói hay thay, 
Con cũng thích nghe pháp. 
Thế Tôn chánh giác này, 
Ó Thắng sơn Ma-kiệt; 

Vì các loài chúng sanh, 
Diễn nói pháp vượt khô. 
Nói khổ cùng nhân khổ, 
Khổ diệt, đạo diệt khó; 


Từ bốn Thánh дё này, 


An ón đến Niét-bàn. 

Vậy mẹ hãy lắng nghe, 
Những pháp Thế Tôn thuyết.” 
Khi ду quỷ mẹ Phú-na-bà-tầu liền nói kệ: 
“Lạ thay, con trí tuệ, 

Khéo hay chìu tâm ta. 

Con Phú-na-bà-tâu, 

Khéo khen Phật Đạo Sư. 

Con Phú-na-bà-tâu, 

Cùng con Uất-đa-la; 

Nên sanh lòng tùy hy, 

Та đã thấy Thánh dé.” 


Sau khi, quy mẹ Phá-na-bà-tâu nói kệ xong, quỷ con trai và con gái, tùy hy 
im lặng. 


---000--- 


КІМН 1323. МА-МЇ-С1А-1,А*?” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở tại nước Ma-kiệt-đề, du hành trong nhân gian cùng với 
đại chúng, đến nghỉ đêm tại trú xứ của quỷ Ma-ni-giá- la”, °. Вау giờ, quỷ 
Ma-ni-giá-la hội các quy thần, đập hợp lại một chỗ. Khi ấy có một người nữ 
đem hương hoa trang sức và đồ ăn thức uống đến. chỗ ở quý thần Ma-ni-giá- 
la kia. Người nữ này từ xa trông thấy Thé Tôn ngồi tại trú xứ quỷ Ma-ni-giá- 


la; thấy rồi tự nghĩ: “Nay ta đang Һау quỷ thần Ma-ni-giá-la', liền nói kệ: 


Lành thay! Ma-nI-giá, 

Ở nước Ma-già-đà; 

Dân nước Ma-già-đà, 

Cầu gì đều như nguyện. 

Làm sao ở đời này, 

Thường được sông an lạc; 

Còn đời sau thế nào, 

Mà được sanh Thiên lạc? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Chớ buông lung, kiêu mạn; 

Cần gì quỷ Ma-ni? 

Nếu tự sửa việc làm, 

Thì được sanh Thiên lạc. 

Khi ấy người nữ kia tự nghĩ: “Đây không phải là quỷ Ma-ni-giá-la mà là Sa- 
môn Cù-đàm.' Biệt như vậy rôi, liên đem hương hoa trang sức cúng dường 
Thê Tôn, dành lê dưới chân, ngôi lui qua một bên, nói kệ: 

Đường nào đến an lạc, 

Phải tu những hành gì; 

Đời này thường an ón, 

Đời sau sanh Thiên lạc? 


Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 


Khéo điều tâm, bó thí, 

Thích giữ gìn các căn; 

Chánh kiến tu hạnh hiền, 

Gần gũi với Sa-môn. 

Tự sống bằng chánh mạng, 

Đời khác sanh Thiên lạc; 

Đâu cần Tam thập tam, 

Lưới khó của chư Thiên. 

Chỉ cần nhất tâm kia, 

Đoạn trừ nơi ái dục. 

Ta sẽ nói lìa cấu, 

Pháp cam lộ khéo nghe. 

Người nữ ấy nghe Phật thuyết pháp, khai thị, chỉ giáo, 501 sáng, làm cho 
hoan hỷ; những pháp như bồ thí, trì giới, phước báo sanh Thiên, vị ngọt của 
dục, tai hại của dục, phiền não, thanh tịnh, xuất yếu, viễn ly, công đức phước 


lợi, tiếp tục diễn nói pháp Phật thanh tịnh. Giống như tám vải trắng sạch dễ 
nhuộm màu, người nữ kia cũng vậy, ngay trên chỗ ngòi đắc bình đẳng 
quán“: Khổ, Tập, Diệt, Đạo đối với bón Thánh đế. Lúc đó, người nữ này 
дас pháp, thấy pháp, biết pháp và nhập pháp, vượt qua các nghi hoặc, không 
do người khác, đối với Chánh pháp luật được vô sở uy, liền từ chỗ ngòi 


đứng dậy sửa lại y phục, chắp tay bạch Phật: 


“Con đã được độ, bạch Thế Tôn! Con đã được độ, bạch Thiện Thệ! Từ hôm 
nay cho дёп suôt đời quy y Phật, quy y Pháp, quy y Тӯ-Кһео Tăng.” 


Sau khi người nữ áy nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy, lễ Phật rồi ra 
vë. 


---000--- 


КІМН 1324. СНАМ МАО QUY” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở tại nước Ma-kiệt-đề, du hành trong nhân gian, đến 
nghỉ đêm tại trú xứ quỷ Châm Mao“. Вау giờ, quỷ Châm Mao hội họp hết 
các quỷ thần lại một chỗ. Lúc đó có Viêm quỷ >, thấy Thế Tôn nghỉ đêm 
tại trú xứ quy Châm Mao. Thấy rồi, liền đến chỗ ấn: Châm Mao nói với quỷ 
Châm Mao: 


“Thưa thôn chủ, nay ông được nhiều may mắn. Hiện tại Đức Như Lai Ứng 
Cúng, Đăng Chánh Giác đang nghỉ tại nhà ông.” 


Quỷ Châm Mao nói: 

“Bây giờ, thử xem có đúng là Như Lai hay chàng phải!” 

Khi ấy, quỷ Châm Mao sau khi cùng các quỷ thần hội họp, trở về ngôi nhà 
của mình. Nó co mình lại xông tới Phật. Bây giờ, Đức Thê Tôn liên tránh 
người. Ba lân nó co mình lại xông tới Phật như vậy, Đức Phật cũng ba lân 
tránh người. Khi ây, quy Châm Mao hỏi: 

“Sa-môn sợ u?” 

Phật bảo: 

“Này thôn chủ, Ta không sợ! Nhưng ngươi có ác xúc.” “9° 


Quỷ Châm Mao nói: 


“Вау 010, tôi có vài điều để hỏi. Mong vì tôi mà trả lời. Nếu có thé làm tôi 
vui thì tốt, còn nếu không thé làm tôi vui thì tôi sẽ hủy hoại tâm ông, phá vỡ 
ngực ông, làm cho máu nóng của ông từ mặt vọt ra, năm hai tay ông ném 
qua bờ bên kia sông Hằng.” 


Phật bảo quỷ Châm Mao: 


“Тһдп chủ, Ta không thấy chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn, Thiên 
thân, Người đời nảo, có thê hủy hoại tâm của Như Lai, Đăng Chánh Слас, có 
thê phá vỡ ngực Ta, có thê làm cho máu nóng từ mặt vọt ra, năm hai tay của 
Ta ném qua bờ bên kia sông Hãng. Nay, ông cứ hỏi đi, Ta sẽ vì ông mà nói, 
khiên cho ông được hoan hỷ.” 

Bấy giờ, quỷ Châm Mao nói kệ hỏi Phật: 

Hết thảy tâm tham, nhuế, 

Гау gì để làm nhân? 

Không уш, lông dựng đứng, 

Sợ hãi từ đâu sanh? 

Ý niệm các giác tưởng, 

Khởi lên từ chỗ nào; 

Giống như trẻ mới sanh, 

Nương nhờ vào vú те? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Ái sanh, lớn từ thân, 

Như cây Ni-câu-luật; 

Chăng chịt câu móc nhau, 

Như dây leo rừng гіт. 
Nếu biết những nhân kia, 
Sẽ khiến quỷ giác ngộ: 


Vượt dòng bién sanh tử, 


Khóng con tái sanh nüa. 


Вау giờ, quy Châm Mao nghe Phật nói kệ, tâm được vui vẻ, sám hồi Phật và 
xin thọ trì tam quy. 


Phật nói kinh này xong, quỷ Châm Mao nghe những gì Phật nói, hoan hỷ, 
phụng hành. 


---000--- 

ТАР А-НАМ QUYÊN 50 

КІМН 1325. QUY АМ“ 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау 
giờ, có con trai của Ưu-bà-di ““” thọ trai tám chỉ ”, sau đó phạm giới, liền 
bị quỷ thân ám. Lúc ây, Uu-bà-di liên nói kệ: 
Ngày mười bốn, mười lăm, 
Mông tám mỗi phần tháng”? 
Tháng điềm hiện thần thông”, 
Tám chi khéo chánh thọ. 
Đối trai giới thọ trì, 
Không bị quỷ thần ám. 
Xưa tôi hỏi máy lần, 
Thế Tôn nói điều này. 
Lúc ấy, Quỷ kia liền nói kệ: 


Ngày mười bôn, mười lăm, 


Và mông tám mỗi tháng; 
Ứng tháng thần túc tốt, 
Tu tám chi chánh thọ. 
Sống trai giới thanh tịnh, 
Khéo giữ gìn giới đức; 
Không bị quỷ trêu đùa, 
Lành thay, nghe từ Phật. 
Theo những lời bà nói, 
Ta sẽ thả con bà. 

Ai có nghiệp hoãn mạn, “”' 
Nhiễm ó hành khó hạnh, 
Phạm hạnh không thanh tịnh, 
Trọn không được quả lớn. 
Thí như nhó cỏ may", 
Nắm lỏng thì hại tay; 
Sa-môn hành ác xúc, 
Tất sẽ đọa địa ngục. 

Thí như nhó cỏ may, 
Nắm chặt không hại tay; 


Sa-môn khéo nhiệp trì, 


Tất đến Bát-niết-bàn. 


Khi ấy, Quỷ thần kia liền thả con Ưu-bà-di này га. Вау giờ, Ưu-bà-di nói kệ 
day con: 


Nay con hãy nghe mẹ, 
Nhắc lời quỷ thần nói. 


Nêu có nghiệp hoãn mạn, 


Nhiễm ó tu khó hạnh, 

Phạm hạnh không thanh tịnh, 

Thì không được quả lón. 

Thí như nhó cỏ may, 

Nắm lỏng thì hại tay. 

Sa-môn khởi ác xúc, 

Tất sẽ đọa địa ngục; 

Như nắm chặt cỏ gai, 

Tất tay mình không hại. 

Sa-môn khéo giữ gìn, 

Tất đắc Bát-niết-bàn. 

Khi ау, соп Uu-bà-di tinh ngộ như vậy rồi, cạo bỏ râu tóc, mặc áo ca-sa, 
chánh tín xuât gia học đạo, sông không nhà, nhưng tâm không được vui, trở 
về nhà mình. Người mẹ từ xa Һау con liên nói kệ: 

Lánh tục mà xuất gia, 


Tại sao trở vê làng? 


Nhà сһау, спа kéo ra, 
Sao ném vào lửa lại? 
Tỳ-kheo con Ưu-bà-di kia nói kệ đáp: 
Chỉ nghĩ mẹ mạng chung, 
Còn mát không gặp nhau; 
Nên trở về thăm viếng, 
Sao thấy con không vui? 
Lúc ấy, người mẹ Ưu-bà-di nói kệ đáp: 
Bỏ dục mà xuất gia, 
Tró vè muón thu huóng; 
Cho nën me lo buón, 
Sợ bị Ma lung lạc. 
Sau khi Uu-bà-di đã giác ngộ con mình như vậy, như vậy ròi, nguòi con tró 
lai chô thanh văng, tinh cân tư duy, đoạn trừ tât cả phiên não kêt buộc, 
chứng đặc quả A-la-hán. 
---000--- 

КІМН 1326. A-LAP QUY” 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở tại nước Ma-kiệt-đề, du hành trong nhân gian, đến 


nghỉ đêm tại trú xứ của quỷ A-lạp”””. Вау giờ, quỷ A-lạp tập hội các quỷ 


thần. Lúc đó có quỷ Kiệt-đàm””” thấy Thế Tôn nghỉ đêm tại trú xứ của quy 


A-lạp. Thấy vậy, đến chỗ quỷ A-lạp nói với quỷ A-lạp: 


“Này thôn chủ, ông được lợi lớn. Như Lai đã nghỉ đêm tại trú xứ ông.” 
Quỷ A-lạp nói: 


“Hôm nay có người sông ở tại nhà tôi sao? Bây giờ phải làm cho rõ, là Như 
Lai hay chăng phải là Như Lai.” 


Sau khi, quỷ A-lạp cùng các quý thần tụ tập xong, trở lại nhà mình, nói với 
Đức Thê Tôn: 


“Sa-môn, đi ra!” 

Bấy giờ, Thế Tôn, vì là nhà người, liền ra khỏi nhà kia. 
Quỷ A-lạp lại nói: 

“Sa-môn, đi vào!” 


Đức Phật liên vào lại, vì muốn diệt kiêu mạn kia. Diễn ra ba lần như vậy. 
Đên lân thứ tư, quỷ A-lạp lại nói với Thê Tôn: 


“Sa-môn, đi ra.” 

Bấy giờ, Thế Tôn nói với quỷ A-lạp: 

“Thôn chủ, đã ba lần mời rồi, bây giờ Ta không ra nữa.” 

Quỷ A-lạp nói: 

“Bây giờ, tôi hỏi Sa-môn. Sa-môn hãy trả lời tôi, làm cho tôi hoan hy thì tốt. 
Nêu không thê làm cho tôi hoan hy, tôi sẽ hủy hoại tâm của ông, làm vỡ 
ngực ông, làm cho máu nóng của ông từ đó vọt ra, năm hai tay ông ném qua 
bờ bên kia sông Hàng.” 

Thế Tôn bảo: 

“Thôn chủ, Ta chưa từng thấy chư Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn, 


Thiên thân, Người đời nào mà có thê hủy hoại tâm Ta, làm vỡ ngực Ta, làm 
cho máu nóng của Ta từ đó vọt ra, năm hai tay ném qua bên kia bờ sông 


Hàng. Song, thôn chủ, nay ông cứ hỏi, Ta sẽ vì ông mà nói, khiên cho tâm 
ông được hoan hỷ.” 


Khi ấy, quỷ A-lạp nói kệ hỏi Phật: 
Nói những gi gọi là, 
Vật tôi thắng của người””?2 
Thực hành những pháp gì, 
Được quả báo an lạc? 
Những gì là vị ngon? 

Thọ mạng nào hơn са*?”? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Trong các vật của người, 
Tịnh tín là tối thắng. 

Hành pháp được quả уш. 

Vị giải thoát tối thượng. 

Trí tuệ trừ già, chết, 

Là thọ mạng bậc nhất. 

Khi ấy, quỷ A-lạp lại nói kệ: 
Làm sao được nói danh, 
... Như kệ đã nói ở trên. ””” 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 


Trì giới lừng danh tiếng, 


... Như kệ đã nói ở trên. 

Khi ấy, quỷ A-lạp nói kệ: 
Mấy pháp khởi thế gian? 
Mấy pháp tùy thuận nhau? 
Đời máy pháp chấp thủ? 

Đời máy pháp tón giảm? °”? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Đời sáu pháp nguyên khởi. 
Sáu pháp tùy thuận nhau. 

Đời sáu pháp chấp thủ. 

Đời sáu pháp tón giảm. 

Khi ấy, quỷ A-lạp nói kệ hỏi Phật: 
AI hay qua các dòng, 

Ngày đêm siêng phương tiện? 
Không vin, không chỗ trụ, 

Ai hay không đắm chìm? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Tất cả giới đầy đủ, 

Trí tuệ khéo chánh thọ. 


Trong chánh niệm tư duy, 


Hay qua dong khó qua. 
Không ưa nơi ngũ duc, 

Cũng vượt qua sắc ái; 
Không vin, không chỗ trụ, 
Ау không bị đắm chìm. 

Khi ấy, quỷ A-lạp nói kệ hỏi Phật: 
Dùng pháp gì qua dòng? 
Làm sao qua bién lớn? 

Làm sao xa lìa khổ? 

Làm sao được thanh tịnh? 
Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Dùng tín vượt qua dòng. 
Không phóng dật qua bién. 
Tinh tán hay trừ khó. 

Nhờ tuệ được thanh tịnh. 
Người nên hỏi điều khác, 
Pháp Phạm chí, Sa-môn; 
Pháp nào không sai lầm, 
Chân đề, thí, điều phuc. 


Khi ấy, quỷ A-lạp lại nói kệ hỏi Phật: 


Phiën gì hỏi chuyện khác, 
Pháp Phạm chí, Sa-môn; 
Tức nói người tối thắng, 
Vì hiển đuốc pháp lớn. 
Nơi Kiệt-đàm-ma“"” kia, 
Thường phải báo ân này; 
Bảo tôi: Đăng Chánh Giác, 
Bậc Vô Thượng Ngự Sư. 
Tôi đi liền hôm nay, 
Thôn nọ đến thôn kia; 
Hầu hạ Đăng Chánh Giác, 
Đề nghe Ngài nói pháp. 
Sau khi, quy A-lạp nghe những gì Phật nói, hoan hy, tùy hy làm lễ, rồi ra về. 
---000--- 
КІМН 1327. ТНОС-СА-ГА*№ 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-dà, thành Vuong ха. Вау 
giờ, có Tỳ-kheo-ni Thúc-ca-la””” ở trong chúng Tỳ-kheo-ni tại vườn vua, 


được mọi người thành Vương xá cung kính cúng dường như A-la-hán. 


Một hôm, nhân ngày cát tinh”, dân chúng thành Vương xá tụ tập đại hội 
vui vẻ, nên ngày đó bỏ sót, không cúng dường. Lúc đó có một quỷ thân vì 


kính trọng Ty-kheo-ni ấy nên vào trong đường làng thành Vuong xá, đến 
từng nhà nói kệ: 


Nhân dân thành Vương xá, 
Say sưa, ngủ mê mỆt, 

Không siêng cúng dường kia, 
Ty-kheo-mi Thúc-ca. 

Nhờ khéo tu các căn, 

Tên gọi Thúc-ca-la; 

Khéo nói pháp ly cấu, 

Nơi Niết-bàn thanh lương. 
Thuận nghe những lời ấy, 
Suốt ngày vui không chán. 
Nương trí tuệ nghe pháp, 
Được qua dòng sanh tử. 
Như thương nhân đi bién, 
Nương vào sức Mã vuong”. 


Khi ây có một vị Uu-bà-tắc đem у cúng Tỳ-kheo-ni Thúc-ca-la; lại có một vị 
Uu-bà-tăc đem thức ăn cúng đường. Lúc ây, vị quỷ thân kia liên nói kệ: 


Uu-bà-tặc trí tuệ, 
Được phước lợi rât nhiêu; 


Cúng y Thúc-ca-la, 


Nên lia các phiền não. 
Ưu-bà-tắc trí tuệ, 
Được phước lợi rất nhiều; 
Vì cúng ăn Ca-la, 
Nên lìa sự tích tụ. 
Sau khi vị quý thần kia nói kệ xong, liền biến mắt. 
---000--- 
КІМН 1328. TÝ-LA"” 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау 


іо, có Tỳ-kheo-ni Tỳ-la”““” ở trong chúng Tỳ-kheo-ni tại vườn vua, thành 
g y y g 51у 


Vuong xá. Nhân ngày cát tinh“ Š dân chúng thành Vương xá tụ tập đại hội, 
nên ngày đó Tỳ-kheo-ni Tỳ-la không có người cúng dường. Lúc đó, có quỷ 
thân kính trọng Tỳ-kheo-ni Ty-la nên di vào trong các đường làng hay đầu 
ngã tư đường, thành Vương xá, nói kệ: 

Nhân dân thành Vương xá, 

Say sưa ngủ mê mệt; 

Ty-kheo-ni Ty-la, 

Không người nào cúng dường. 

Ty-kheo-ni Ty-la, 

Dõng mãnh tu các căn; 

Khéo nói pháp lìa cấu, 


Pháp Niết-bàn thanh lương. 


Tùy thuận điều được nói, 
Suốt ngày vui không chán. 
Nương trí tuệ nghe pháp, 
Được qua dòng sanh tử. 


Khi ấy, có một Ưu-bà-tắc đem y đến cúng Tỳ-kheo-ni Tỳ-la; lại có một Uu- 
bà-tắc đem đô ăn đên cúng dường. Khi ду, vị quy thân kia liên nói kệ: 


Ưu-bà-tắc trí tuệ, 

Nay được phước lợi nhiều; 

Vì cúng y Ty-la, 

Nên đoạn được phiền não. 

Ưu-bà-tắc trí tuệ, 

Nay được phước lợi nhiều; 

Vì cúng ăn Ty-la, 

Nên lìa các hòa hiệp. 

Sau khi vị quý thần kia nói kệ xong, liền biến mắt. 

---000--- 

КІМН 1329. HÊ-MA-BA-ĐẾ”""” 

Tôi nghe như уйу: 

Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау 
giờ, có Thiên thần Sa-đa-kỳ-lợi””° và Thiên thần Hê-ma-ba-đê”””" cùng phát 


lời thê: “Nêu trong cung mình có vật báu xuât hiện, thì phải nói với nhau. 
Nêu không nói, mang tội vi ước. ` 


Lúc ấy, trong cung Thiên thần Hê-ma-ba-đê có xuất hiện vật báu chưa từng 
có là hoa ba-đàm-ma“^. Hoa có nghìn cánh, lớn như bánh xe, cong báu màu 
vàng. Lúc ấy Thiên thần Hê-ma-ba-đê sai người đến báo Sa-đa-kỳ-lợi: 
“Thưa thôn chủ, hôm nay trong cung chúng tôi bỗng xuất hiện một vật báu 
chưa từng có là hoa ba-đàm-ma. Hoa có nghìn cánh, lớn như bánh xe, cọng 
báu màu vàng, mời đến xem qua.” 


Thiên thần Sa-đa-kỳ-lợi liền sai người đến nhà Thiên thần Hê-ma-ba-đê nói 
rằng: 

“Thưa thôn chủ, ba-đàm-ma trăm nghìn cánh ấy mà làm gì! Hôm nay trong 
cung chúng tôi có xuất hiện hoa ba-đàm-ma vĩ đại, của báu chưa từng có, 
tức là Đức Như Lai, Ứng Сапе, Đẳng Chánh Giác, Minh Hạnh Тас, Thiện 
Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều Ngự Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, 
Phật, Thế Tôn. Thôn chủ có thể đến phụng sự cúng dường.” 


Bấy giờ, Thiên thần Hê-ma-ba-đê liền cùng với năm trăm quyến thuộc đến 
chô Thiên thân Sa-đa-kỳ-lợi nói kệ hỏi: 


Ngày rằm là thời tốt, 

Ban đêm gặp hội уш; 

Nên nói thọ trai gì, 

Thọ từ A-la-hán?*053 

Lúc ấy, Sa-đa-kỳ-lợi nói kệ đáp: 
Hôm nay Phật Thế Tôn, 

Tại thắng quốc Ma-klệt, 

Trụ tại thành Vương xá, 

Vườn Trúc, Ca-lan-đà. 


Diên nói pháp vi diệu, 


Diệt trừ khó chúng sanh. 

Khổ khổ và khổ tập, 

Khổ diệt tận tác chứng; 
Đường bát Thánh khỏi khó, 
An ón đến Niết-bàn. 

Nên đến để cúng dường, 

Thế Tôn, La-hán tôi. 
Hê-ma-ba-đê nói kệ hỏi: 
Ngài có tâm nguyện vul, 

Cứu giúp chúng sanh không? 
Ngài với thọ, không thọ, 

Tâm tưởng bình dàng không? °°° 
Sa-đa-kỳy-lợi nói kệ đáp: 

Ngài tâm từ, nguyện diệu, 

Độ tất cả chúng sanh. 

Đối các thọ, không thọ, 

Tâm tưởng thường bình đăng. 
Hê-ma-ba-đê nói kệ hỏi: 

Bậc cụ túc minh đạt, 


Thành tựu chánh hành chưa? °®° 


Các lậu diệt sạch һап, 

Không tái sanh nữa ư? 
Sa-đa-kỳy-lợi nói kệ đáp: 
Minh đạt khéo dày đủ, 

Đã thành tựu chánh hành; 

Các lậu đã dứt һап, 

Không tái sanh đời sau. 
Hê-ma-ba-đê nói kệ hỏi: 
Máu-ni ý hành mãn, 

Cùng nghiệp thân, miệng chăng? 
Minh hạnh đều dày đủ, 

Đúng pháp tán thán chăng? 
Sa-đa-kỳ-lợi nói kệ đáp: 

Tâm Mâu-ni đầy đủ, 

Cùng nghiệp thân, miệng dày; 
Minh hạnh đều dày đủ, 

Đúng pháp mà tán thán. 
Hê-ma-ba-đê nói kệ hỏi: 

Xa lia hại sanh mạng, 


Không cho không lấy chăng? 


Có xa lia phóng đãng, 

Không rời thiền tư chăng? 
Sa-đa-kỳy-lợi nói kệ đáp: 
Thường không hại chúng sanh, 
Không cho, không lấy càn; 
Xa lia nơi phóng đãng, 

Ngày đêm thường thiền tư. 
Hê-ma-ba-đê nói kệ hỏi: 
Không ưa ngũ dục chăng? 
Tâm không trược loạn chăng? 
Có pháp nhãn thanh tịnh, 
Diệt hắn ngu si chăng? 
Sa-đa-kỳy-lợi nói kệ đáp: 

Tâm thường không ưa dục, 
Tâm cũng không trược động; 
Pháp nhãn Phật thanh tịnh, 
Ngu si hết không còn. 
Hê-ma-ba-đê nói kệ hỏi: 

Chí thành không vọng ngữ, 


Không nói lời thô chăng? 


Không nói lời ly gián, 

Chỉ nói chân thành chăng? 
Sa-đa-kỳ-lợi nói kệ đáp: 

Chí thành không vọng ngữ, 
Cũng không nói lời thô; 
Không ly gián người khác, 
Thường nói lời như pháp. 
Hê-ma-ba-đê nói kệ hỏi: 

Gin giữ giới thanh tịnh, 
Chánh niệm vắng lặng chăng? 
Đây đủ pháp giải thoát, 

Như Lai đại trí chăng? 
Sa-đa-kỳy-lợi nói kệ đáp: 
Tịnh giới đều đầy đủ, 

Chánh niệm thường tịch tĩnh; 
Thành tựu pháp giải thoát, 
Đắc đại trí Như Lai. 
Hê-ma-ba-đê nói kệ hỏi: 
Minh đạt đều đầy đủ, 


Chánh hạnh đã thanh tịnh; 


Sở hữu các lậu hết, 

Không còn tái sanh nữa? 
Sa-đa-kỳ-lợi nói kệ đáp: 
Minh đạt đều đầy đủ, 

Chánh hạnh đã thanh tịnh; 
Tất cả các lậu hết, 

Không còn tái sanh nữa. 
Hê-ma-ba-đê nói kệ hỏi: 
Mâu-nI đủ thiện tâm, 

Cùng nghiệp đạo thân, miệng; 
Minh hạnh đều dày đủ, 

Nên tán thán pháp này? 
Sa-đa-kỳ-lợi nói kệ đáp: 
Mâu-nI đủ thiện tâm, 

Cùng nghiệp đạo thân, miệng; 
Minh hạnh đều dày đủ, 

Nơi pháp này tán thán. 
Hê-ma-ba-đê nói kệ hỏi: 

Đùi nai Ү-пі-аіёп^, 


Thắng tướng của Tiên nhân; 


Ít ап, xả thân tham, 

Chỗ Mâu-ni rừng thiền. 

Nay ông hãy cùng di, 

Kính lễ Cù-đàm kia.” 

Lúc ấy, Sa-đa-kỳ-lợi và Hê-ma-ba-đê, có trăm nghìn quyến thuộc quý thần 
vây quanh, vội vàng, đi đên chó Phát, danh 1ё cúng dường; sửa lại y phuc, 
trịch vai bên hữu, chàp tay kính lễ và nói kệ: 

Đùi nai Y-ni-diên, 

Thắng tướng của Tiên nhân; 

Ítăn, không tham đắm, 

Mâu-ni ưa rừng thiên. 

Hôm nay chúng con đến, 

Thinh уап Đức Cù-đàm. 

Sư tử đi một mình, 

Đại long không sợ hãi. 

Nên nay đến thỉnh vån. 

Xin Mâu-ni quyết nghi: 

Thé nào ra được khó? 

Làm sao giải thoát khổ? 

Xin Ngài nói giải thoát, 


Khô diệt ở chỗ nào? 


Вау giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Năm diệu dục ở đời, 

Và thứ sáu là ý"; 

Nơi dục kia không tham, 
Giải thoát tất cả khó. 

Ra khỏi khó như vậy. 

Giải thoát khổ như vậy. 

Nay đáp điều ông hỏi, 

Khổ từ đây mà diệt. 
Sa-đa-kỳ-lợi và Hê-ma-ba-đê lại nói kệ hỏi: 
Suối từ đâu quay về, 

Đó đường ác không chuyển? 
Mọi khổ lạc thế gian, 

О đâu mà diệt hết? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Mắt, tai, mũi, lưỡi, thân, 
Cùng với ý nhập xứ; 

Nơi kia danh và sắc, 

Vĩnh viễn không còn gi. 


Suôi từ đó quay về, 


Đó đường ác không chuyền. 

Đối với khổ lạc kia, 

Diệt hết không còn gì. 

Sa-đa-kỳ-lợi và Hê-ma-ba-đê lại nói kệ: 
Thế gian mấy pháp khởi, 

Mấy pháp đời hòa hợp; 

Đời máy pháp chấp thủ, 

Mấy pháp khiến đời diệt? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 

Sáu pháp khởi thế gian, 

Sáu pháp hòa hợp đời; 

Sáu pháp chấp thủ đời, 

Sáu pháp tón giảm đời. 

Sa-đa-kỳ-lợi và Hê-ma-ba-đê lại nói kệ hỏi: 
Làm sao qua các dòng, 

Ngày đêm siêng phương tiện, 

Không vin, không chỗ trụ, 

Mà không chìm vực sâu? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 


Tất cả giới đầy đủ, 


Trí tuệ khéo chánh thọ; 

Như tư duy buộc niệm, 

Thì qua được vực sâu. 

Không ưa các dục tưởng, 

Cũng vượt sắc trói buộc; 

Không vin, không chỗ trụ, 
Không chìm nơi vực sâu. 
Sa-đa-kỳ-lợi và Hê-ma-ba-đê lại nói kệ hỏi: 
Pháp gì qua các dòng? 

Làm sao vượt biên lớn? 

Làm sao rời khỏi khó? 

Làm sao được thanh tịnh? 

Bấy giờ, Thế Tôn nói kệ đáp: 
Chánh tín, qua các dòng. 

Không phóng dật, vượt biển. 
Tinh tân hay dứt khó, 

Trí tuệ được thanh tịnh. 

Bấy giờ, Thế Tôn lại nói kệ tiếp: 
Ông có thể hỏi khác, 


Pháp Phạm chí Sa-môn; 


Chân thật, thí, điều phuc, 
Ngoài đây không pháp пао? 
Hê-ma-ba-đề lại nói kệ: 

Cần gi hỏi chỗ khác, 

Pháp Phạm chí, Sa-môn? 
Hôm nay Đại Tình Тап, 

Ба khéo 1ёо dàn khai. 

Nay con nên báo đáp, 

Ơn Sa-đa-kỳ-lợi, 

Hướng dẫn đến Ngự Sư, 
Bảo với chúng con răng: 
Con nên đến thôn xóm, 
Theo Phật đến mọi nhà; 
Thừa sự, lễ, cúng dường, 
Theo Phật nghe chánh pháp. 
Trăm nghìn quỷ thần này, 
Đều chắp tay cung kính; 
Tất cả quy y Phật, 

Bậc Đại Sư Mâu-nI. 


Đáng danh xưng Vô Thượng, 


Àt thấy nghĩa chân thật; 
Thành tựu trí tuệ lớn, 
Với dục không nhiễm trước. 
Người trí nên quan sát, 
Cứu giúp kẻ thế gian; 
Được dấu đạo Hiền thánh, 
Đó là Đại Tiên Nhân. 
Phật nói kinh này xong, Sa-đa-kỳ-lợi và Hê-ma-ba-đê cùng các quyến thuộc 
năm trăm quỷ thân nghe những gì Phật dạy, hoan hy, tùy hy lê Phật, rôi ra 
vê. 
---000--- 

KINH 1330. UU-BA-GIÀ-TRA”® 
Tôi nghe nhu уйу: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vuong xá. Вау 
giờ, Tôn giá Xá-lợi- phát và Tón giá Muc- kiền-liên đang trú trong núi Kỳ-xà- 
quật. Khi ấy, Tôn giả Xá-lợi-phất mới cạo râu tóc, có con quỷ Giả-tra và 
Ưu-ba-già-tra?°"' đi ngang qua. Quỷ Ưu-ba-già-tra thấy Tôn giả Xá-lợi-phất 
mới cạo râu tóc, bën nói với quỷ Già-tra: 
“Bây giờ tôi sẽ đến đánh đầu của Sa-môn kia.” 
Quỷ Già-tra nói: 
“Uu-ba-già-tra, anh chớ nói vày! Sa-món này có thàn luc, dúc độ lớn, anh 
chớ làm vậy, sẽ chịu khô lâu dài, không được lợi ích.” Ba lân nói như vậy, 


mà quỷ Ưu-ba-già-tra sau ba lần can gián vẫn không nghe lời quỷ Già-tra, 
liền dùng tay đánh đầu Tôn giả Xá-lợi-phất, đánh xong, rôi tự kêu lên ràng: 


“Già-tra, tôi bị thiêu! Già-tra, tôi bị luóc!” Кёп lên ba lân rôi, liên Ы vùi vào 
trong đât, doa xuông địa ngục А-у. 


Tôn giả Đại Mục-kiên-liên nghe tiếng động do con quỷ đánh Tôn giả Xá-lợi- 
phát, liên đi đên chô Tôn giả Xá-lợi-phât, hỏi Tôn giả Xá-lợi-phât: 


“Thế nào, Tôn 014, có thé chịu được sự đau đớn đó không?” 
Tôn giả Xá-lợi-phất trả lời: 


“Tôn giả Đại Mục-kiền-liên, tuy có đau đớn, nhưng ý có thể chịu đựng, 
không đên nôi đau quá.” 


Tôn giả Đại Mục-kiền-liên nói với Tôn giả Xá-lợi-phất: 

“Kỳ diệu thay, Tôn giả Xá-lợi- phất! Thật là thần lực, đức độ lớn. Con quỷ 
nảy nếu dùng tay đánh núi Kỳ-xà-quật, sẽ khiến nát ra như cám, huống là 
đánh vào người mà không đau đớn?” 

Вау giờ, Tôn giả Xá-lợi-phất nói với Tôn giả Đại Mục-kiên-liên: 

“Thật ra là tôi không đau đớn lắm!” 


Khi Tôn giả Xá-lợi-phất và Đại Mục-kiền-liên cùng uy lao nhau như vậy, 
Đức Thê Tôn dùng thiên nhĩ nghe những lời này. Nghe xong, liên nói kệ: 


Tâm kia như đá cứng, 
Trụ vững không lay động; 
Đã lìa tâm nhiễm trước, 
Người sân không trả lại. 
Nếu tu tâm như vậy, 

Sao có nỗi đớn đau! 


Phật nói kinh này xong, các Tỳ-kheo nghe những gì Phật dạy, hoan hy 
phụng hành. 


---000--- 
КІМН 1331. CHÚNG РА 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 


Bấy giờ, có nhiều Tỳ-kheo ở nước Câu-tát-la du hành trong nhân gian, kiết 


hạ an cư trong một khu rừng. Trong rừng này có Thiên thân ở, biệt дёп ngày 
mười lăm các Tỳ-kheo nhận tuổi”"”, nên rất lấy làm buồn bã. Có vị Thiên 


thân khác nói với vị Thiên thân kia: 


“Có sao anh sanh ra buôn râu khô não? Anh nên hoan hy, vì các Tỳ-kheo trì 
giới thanh tịnh, hôm nay nhận tuôi.” 


Thiên thần trong rừng đáp: 

“Tôi biết các Tỳ-kheo hôm nay mãn hạ, nhưng không giống ngoại đạo vô 
tu” nhận tuổi. Những Tỳ-kheo tỉnh tán nhận tuôi, là sáng hôm sau ôm bát 
đi đên nơi khác, rừng này sẽ văng vẻ.” 

Sau khi các Tỳ-kheo đi rồi, Thiên thần trong rừng nói kệ: 

Nay tâm tôi không уш, 

Chỉ thấy rừng trồng vắng. 

Tâm thanh tịnh thuyết pháp, 

Các Ty-kheo đa văn, 

Đệ tử Đắng Cù-đàm, 

Nay đang đến xứ nào? 

Khi ấy, có Thiên tử khác nói kệ: 


Người đến Ma-già-đà, 


Người đến Càu-tát-la; 
Hoặc đến Kim Cương ĝia, 
Moi noi, tu viễn ly. 
Gióng nhu càm thú hoang, 
Tùy sở thích dạo chơi. 
---000--- 

КІМН 1332. НАМ МСО 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có các Ту-Кһео ở nước Câu-tát-la, du hành trong nhân gian, kiệt hạ 
an cư trong một khu rừng. Ban ngày thì nhập chánh tho,” thân thể mệt 
mỏi, còn đêm đến thì ngủ. Lúc đó, trong rừng kia có Thiên thần trú ngụ. tự 
nghĩ: “Đây không phải là pháp Tỳ-kheo. Ó trong rừng văng, ban ngày nhập 
chánh thọ, ban đêm lại ham ngủ nghỉ. Bây giờ ta sẽ đến thức tỉnh vị ду.’ Lúc 
đó, Thiên thân đên trước Ty-kheo nói kệ: 
Tỳ-kheo! Thầy tỉnh dậy! 
Vì sao ham ngủ nghỉ? 
Ngủ nghỉ có lợi gì? 
Khi bệnh sao không ngủ? 
Khi gai nhọn đâm thân, 
Làm sao ngủ nghỉ được? 
Ngài vốn xả, không nhà, 


Y muôn й xuât gia. 


Nën nhu y muón xua, 
Cầu tăng tiễn ngày đêm; 
Chớ rơi vào mê ngủ, 
Khiến tâm không tự tại. 
Dục vô thường, biến đổi, 
Say më nơi người ngu. 
Người khác đều bị trói, 
Nay ngài đã cởi trói, 
Chánh tín mà xuất gia, 
Vì sao ham ngủ nghỉ? 

Đã điều phục tham dục, 
Tâm kia được giải thoát. 
Trí thắng diệu đầy đủ, 
Xuất gia, sao ham ngủ? 
Cần tinh tắn chánh thọ, 
Thường tu sức kiên có. 
Chuyên cầu Bát-niết-bàn, 
Tại sao mà ham ngủ? 
Khởi minh, đoạn vô minh, 


Diệt tận các hữu lậu. 


Điều phục thân sau cùng, 
Tại sao ham ngủ nghỉ? 


Khi vị Thiên thần kia nói kệ, Tỳ-kheo này nghe xong, chuyên tỉnh tư duy 
đặc A-la-hán. 


---000--- 
КІМН 1333. VIÊN LY”® 

Tôi nghe như уйу: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có Tỳ-kheo ở trong rừng Câu-tát-la, nhập chánh thọ ban ngày, tâm 
khởi giác bât thiện, nương vào ác tham. Lúc đó, trong rừng này có vị Thiên 
thân đang trú ngụ, tự nghĩ: “Đây không phải là pháp Tỳ-kheo, ở trong rừng 
nhập chánh thọ ban ngày, tâm khởi giác bất thiện”””, nương vào ác tham. 
Bây giò ta nên đên làm tỉnh ngộ vị ду.’ Lúc ау, Thiên thân kia liên nói kệ: 
Tâm kia muốn viễn ly, 
Cư ngụ nơi rừng văng. 
Phóng tâm theo ngoại duyên, 
Dong ruôi theo loạn tưởng. 
Chế ngự tâm mê đời, 
Luôn vui tâm giải thoát. 
Nên xả tâm không vui, 
Chấp thọ, sống an Іас“0”°, 

4071 


Tư duy không chánh niệm ` , 


Chớ chấp ngã, ngã sở; 


Nhu dé bui dính dàu, 
Nếu dính rất khó рї”. 
Chớ đắm nhiễm lạc dục, 
Tâm bị dục vẫn đục; 

Như Thích quân?” cỡi voi, 
Ruói nhanh, giù sạch bụi. 
Tỳ-kheo đối tự thân, 
Chánh niệm, trừ trần cấu; 
Trần chỉ cho tham dục, 
Chàng phải bụi thế gian. 
Người trí tuệ sáng suốt, 
Phải tỏ trần cấu kia; 

Nơi pháp luật Như Lai, 
Giữ tâm, chớ buông lung. 
Trần cấu là sân nhué, 
Chàng phải bụi thế gian; 
Người trí tuệ sáng suốt, 
Phải tỏ trần câu kia. 

Nơi pháp luật Như Lai, 


Giữ tâm, chớ buông lung. 


Tràn cáu là ngu si, 

Chàng phải bụi thé gian. 
Người trí tuệ sáng suốt, 
Phải xả trần cáu kia; 

Nơi pháp luật Như Lai, 
Giữ tâm không buông lung. 


Sau khi Thiên thần kia nói kệ rồi, Tỳ-kheo này nghe những gì vị kia đã nói, 
chuyên tinh tư duy, trừ bỏ phiên não, đắc A-la-hán. 


---000--- 

КІМН 1334. ВАТ CHÁNH TƯ DUY“ 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có Tỳ-kheo ở Câu-tát-la du hành trong nhân gian, dừng nghỉ trong 
một khu rừng, nhập chánh thọ ban ngày, khởi tư duy bât chính ””. Lúc đó có 
một Thiên thân đang ở trong rừng này, tự nghĩ: “Đây không phải là pháp Ty- 
kheo, ở trong rừng nhập chánh thọ ban ngày mà khởi tư duy bát chính. Bây 
giờ ta nên дёп dùng phương tiện khéo làm tỉnh ngộ vị ây.’ Lúc này Thiên 
thân kia nói kệ: 
Sao tư duy bát chính, 
Bị giác quán nuốt chửng? 
Nên bỏ niệm bát chính, 
Chuyên tu nơi chánh thọ. 
Tôn trọng Phật, Pháp, Tăng, 


Và tự giữ tịnh giới. 


Luón sanh tám tuy hy, 

Hy lạc càng tăng tiến. 

Nhờ tâm hoan hỷ đó, 

Cứu cánh, thoát khó nhanh. 


Sau khi Thiên thần kia nói kệ khuyến khích rồi, Tỳ-kheo này chuyên tinh tư 
duy, tận trừ các phiên não, đặc A-la-hán. 


---000--- 
КІМН 1335. GIÚA TRUA” 

Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ку-ӣа, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có Tỳ-kheo ở Câu-tát-la du hành trong nhân gian, ở trong một khu 
rừng, nhập chánh thọ ban ngày, vào lúc giữa trưa, Ty-kheo kia sanh tâm 
không vui, nói kệ: 
Nơi đây trời đứng bóng, 
Chim chóc đều lặng thinh; 
Hoang văng chợt có tiếng, 
Làm tâm ta sợ hãi. 
Lúc ấy, Thiên thần ở trong rừng kia nói kệ: 
Hôm nay trời đứng bóng, 
Chim chóc đều lặng thinh; 
Hoang văng chợt có tiếng, 


Vì tâm ông không уш. 


Hay xả tâm không уш, 
Chuyên vui tu chánh thọ. 


Sau khi Thiên thần kia nói kệ làm cho Tỳ-kheo này tỉnh ngộ rồi, Tỳ-kheo 
này chuyên tinh tư duy, trừ bỏ phiên não, đắc A-la-hán. 


---000--- 
КІМН 1336. A-NA-LUAT”” 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 


Bấy giờ, Tôn giả A-na-luật-đà ở nước Câu-tát-la du hành trong nhân gian, 
nghỉ lại trong một khu rừng. Вау giờ có Thiên thần tên là Xà-lân-ni"”” là 


thiện tri thức trước kia của. Tôn giả A-na-luật, đến chỗ Tôn giả A-na-luật. 
Sau khi дёп chỗ A-na-luật rôi nói kệ: 
Nay ngài hãy phát nguyện, 

Nguyện sanh về chốn cũ; 

Lên trời Tam thập tam, 

Vui ngũ dục đầy đủ. 

Hàng trăm thứ âm nhạc, 

Thường dùng để tự vui; 

Mỗi khi đến giờ ngủ, 

Âm nhạc báo thức giấc. 

Hàng chư Thiên ngọc nữ, 


Hầu hai bên ngày đêm. 


Tôn giả A-na-luật nói kệ đáp: 
Hàng chư Thiên ngọc nữ, 
Chúng là khối khổ lớn. 

Vì tưởng điên đảo kia, 

Bị trói hữu thân kiến. 

Người cầu sanh nơi đó, 

Đây cũng là khổ lớn. 
Xà-lân-ni, nên biết, 

Ta không nguyện sanh kia. 
Sanh tử đã hết hắn, 


Không còn tái sanh nữa. 


Sau khi Tôn giả A-na-luật nói những lời này, Thiên tử Xà-lân-ni nghe những 
gi Tôn giả A-na-luật nói, hoan hy, tùy hy liên biên mât. 


KINH 1337. TỤNG КІМН“ 


Tôi nghe như vây: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Вау giờ, có Tỳ-kheo du hành trong nhân gian, nghỉ lại trong một khu rừng, 
siêng tụng kinh, siêng giảng thuyết, tinh tấn tư duy, đắc quả A-la- hán. Sau 
khi chứng quả rồi, không còn siêng tụng kinh, giảng thuyết nữa. Khi ấy có vị 
Thiên thần đang ở trong rừng đó, nói kệ: 


Tỳ-kheo! Ngài trước kia, 


Ngày đêm siêng tụng tập; 


Luón vi các Ty-kheo, 

Cüng luàn nehia quyét dinh, 
Nay, ngài đối pháp cú, 

Im lặng không mở lời; 
Không vì các Ty-kheo, 

Cùng luận nghĩa quyết định. 
Lúc ấy, Tỳ-kheo kia nói kệ đáp: 
Xưa, vì chưa lia dục, 

Tâm thường ưa pháp cú; 
Nay, vì đã lia dục, 

Việc tụng thuyết đã xong. 
Trước, biết đạo đã đủ, 

Thấy, nghe đạo làm gì? 

Các thấy, nghe thế gian, 
Băng chánh (гі buông hết. 


Sau khi Thiên thân nghe những gì Tỳ-kheo nói, hoan һу, tùy hy, liền biến 
mât. 


---000--- 


КІМН 1338. BÁT-DAM-MA 81 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có T-kheo du hành trong nhân gian, nghỉ lại trong một khu rừng. 
Ty-kheo này bị bệnh mất, vâng lời Шау thuôc dạy phải ngửi hoa bát-đàm- 
ma. Sau khi Tỳ-kheo kia nhận lời dạy của thây rôi, liên дёп bờ ao hoa bát- 
đàm-ma, ngôi theo chiêu gió bên bờ ao và theo gió mà ngửi hương. Khi đó 
có vị Thiên thân chủ hô này nói với Tỳ-kheo: 

“VÌ sao ngài trộm hoa? Ngài nay là giặc trộm hương!” 

Bấy giờ, Tỳ-kheo nói kệ đáp: 

Không phá cũng không đoạt, 

Đứng xa ngửi hương bay. 

Tại sao nay ông nói, 

Ta là giặc trộm hương? 

Lúc ấy, Thiên thần nói kệ: 

Không xin mà tự lấy, 

Thé gian gọi là giặc. 

Ông, nay người không cho, 

Mà tự đến ngửi lấy; 

Thì thế gian gọi là, 

Giăc trộm hương thật sự. 


Lúc đó có một người nhô ngó sen kia, vác cả đi. Bây giờ Tỳ-kheo nói kệ cho 
Thiên thân kia: 


Hiện tại, như người kia, 


Ве gãy phân-đà-lợi, 


Nhó rë vác cá di, 

Mới là người gian xảo. 

Vi sao ông không ngăn, 

Mà nói ta trộm hương? 

Lúc ấy, Thiên thần kia nói kệ đáp: 
Người gian xảo cuóng loạn, 
Giống như áo nhũ mẫu; 

Đủ thiếu gì nói thêm!“ 
Nên mới nói cùng поа. 
Ca-sa, không thấy bán, 
Áo đen, mực chăng dơ. 
Người hung ác gian xảo, 
Thé gian không nói tới. 
Chân ruôi do lụa trắng: 
Kẻ sáng, thấy vết nhỏ. 
Như mực dính hạt châu, 
Tuy nhỏ nhưng thấy hết. 
Thường theo kia cầu tịnh, 
Không kết, lìa phiền não, 


Ác tuy như lông tóc, 


Người thấy như thái sơn. 
Lúc ấy, Tỳ-kheo kia lại nói kệ: 
Nói hay thay! Hay thay! 
Dùng nghĩa an ủi tôi. 
Ông hãy thường vì tôi, 
Luôn luôn nói kệ này. 
Lúc ấy, Thiên thần kia lại nói kệ: 
Tôi chàng phải nô lệ 
Ngài mua, hay người cho; 
Làm sao luôn theo ngài, 
Lúc nào cũng nhắc nhở? 
Nay ngài nên tự biết, 
Mọi việc lợi ích kia. 
Sau khi Thiên thần kia nói rồi, Tỳ-kheo này nghe những gì người áy nói, 
hoan hy, tùy hy từ chỗ ngồi đứng dậy ra vê, một mình nơi chỗ thanh vắng, 
chuyên tinh tư duy, đoạn các phiền não, đắc A-la-hán. 
---000--- 

КІМН 1339. ТНО SAN 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау 
giờ, Tôn giả Thập Lực Ca-diếp ”” đang ở trong hang Tiên nhân ”””, thành 


Vương xá. Lúc đó, có người thợ săn tên là Xích Chi,” cách Tôn giả Thập 
Lực Ca-diêp không xa, giăng lưới bắt nai. Bây giờ, Tôn giả Thập Lực Ca- 


diép vi thuong xót người thợ săn kia nên thuyết pháp. Nhưng lúc đó người 
thợ săn kia không hiểu những gì ngài nói. Lúc bấy giờ, Tôn giả Thập Lực 
Ca- diếp bèn dùng thần lực làm lửa cháy đầu ngón tay, nhưng ông vẫn không 
hiệu. Bây giờ, Thiên thân đang ở trong hang Tiên nhân, nói kệ: 
Thợ săn trong núi sâu, 
Ít trí, mù không mắt. 
Sao nói không đúng thời, 
Đức mỏng, không tuệ biện? 
Đã nghe cũng không hiểu, 
Trong sáng cũng không thấy: 
Đối mọi pháp thiện thắng, 
Ngu si chẳng thể tỏ. 
Dù đốt mười ngón tay, 
Chúng trọn không kiến đề. 
Sau khi Thiên thần nói kệ này xong, Tôn giả Thập Lực Ca-diếp liền im lặng. 
---000--- 
КІМН 1340. KIÊU-MÂU-NI””” 
Tôi nghe như vây: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау 
giờ, có Tôn giả Kim Cương Tù“ ở một nơi trong rừng, tại ấp Ba-liên- 
phất””?. Lúc đó dân chúng ấp Ba-liên-phất qua bốn tháng mùa hạ, mở đại 
hội Kiëu-màu-ni 02. Вау giờ, Tôn giả Kim Cương Tử nghe dân chúng mở 
đại hội, sanh tâm không vui, nói kệ: 


Một mình ở rừng văng, 


Gióng cày khó bi bó. 

Müa ha cuói tháng tu, 

Thé gian ưa trang nghiêm. 
Xem khắp các thế gian, 
Không ai khổ hơn ta. 

Khi ấy vị Thiên thần ở trong rừng liền nói kệ: 
Một mình ở rừng vắng, 
Giống cây khô bị bỏ. 

Làm trời Tam thập tam, 
Tâm thường mong an уш. 
Giống như trong địa ngục, 
Mong tưởng sanh cõi người. 


Lúc đó Kim Cương Tử được vị Thiên thần khuyến khích rồi, chuyên tinh tư 
duy, đoạn các phiên não, đặc A-la-hán. 


---000--- 


КІМН 1341. CHÍ TRÌ СІОТ'! 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, có Tỳ-kheo du hành trong nhân gian, nghỉ lại trong một khu rừng, 
vì chỉ thích trì giới, nên công đức không thể tăng tién lên được. Lúc đó vị 
Thiên thần trong rừng tự nghĩ: “Бау không phải là pháp Tỳ-kheo trụ ở trong 
rừng, vì chỉ thích trì giới, nên công đức không thể tăng tiến lên được. Nay ta 
phải dùng phương tiện làm tỉnh ngộ vị ấy.” Liền nói kệ: 


Chàng phải chỉ trì giới, 
Cùng tu tập đa văn; 

Độc tĩnh thiền tam-muội, 
Nhàn cư tu viễn ly. 
Ty-kheo thiên khinh an, 
Trọn không hết lậu được. 
Vui chánh giác bình đẳng, 
Xa lia bọn phàm phu. 


Tỳ-kheo được Thiên thần khuyên tinh tấn, chuyên tinh tư duy, đoạn các 
phiên não, đặc A-la-hán. 


---000--- 

КІМН 1342. МА-СА-РАТ-РА* 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Вау giờ, có Tôn giả Ма-са-йаї-йа ở nước Câu-tát-la du hành trong nhân 
gian, nghỉ lại trong một khu rừng. Lúc ấy, có người tại gia xuất gia, thường 
gân gũi nhau, Thiên thần ở trong rừng kia tự nghĩ: “Đây không phải là 
pháp Tỳ-kheo ở trong rừng, người xuất gia và tại gia cùng nhau thân cận, 
nay ta phải đên dùng phương tiện cảnh tinh.” Thiên thân liên nói kệ: 
Ty-kheo sớm ra di, 
Gần tối trở về rừng. 
Đạo tục gần gũi nhau, 


Khô vui cùng chia xẻ. 


Е buông thói tục gia, 
Dë cho ma lung lạc. 


Khi Tỳ-kheo Na-ca-đạt-đa được Thiên thần kia nhắc nhở như vậy rồi, 
chuyên tinh tư duy như vậy như vậy, đoạn các phiên não, дас A-la-hán. 


---000--- 

КІМН 1343. PHÓNG TÚNG””° 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Ку-йа, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có các Tỳ-kheo ở Câu-tát-la du hành trong nhân gian, nghỉ lại trong 
một khu rừng, nói năng cười giỡn suôt ngày, tâm tán loạn không định được, 
buông thả các căn, chạy theo sáu cảnh. Lúc ây Thiên thân ở trong rừng này 
Шау những Tỳ-kheo này không thu nhiệp oai nghi, tâm không vui nói kệ: 
Trước đây chúng đệ tử 
Chánh mạng của Cù-đàm, 
Tâm vô thường”, khất thực, 
Vô thường, dùng giường chong. 
Quán thé gian vô thường, 
Nên cứu cánh thoát khô. 
Nay có chúng khó nuôi, 
Sống ở chỗ Sa-môn. 
Xin ăn uống moi not, 


Dao khắp hết mọi nhà; 


Mong của mà xuất gia, 

Không phải nguyện Sa-môn. 
Tăng-già-lê lét phết, 

Như trâu ола kéo đuôi. 

Bấy giờ các Tỳ-kheo nói với Thiên thần: 
“Ông chán ghét chúng tôi chăng?” 
Lúc ấy, Thiên thần kia lại nói kệ: 
Không chỉ tên dòng họ, 

Không nêu đích danh ai, 

Mà nói chung chúng này, 

Nêu rõ điều bắt thiện. 

Tướng lậu hoặc mới bày, 

Phương tiện chỉ lỗi lầm. 

AI siêng năng tu tập, 

Tôi quy y kính lễ. 


Sau khi được Thiên thần nhắc nhở rồi, các Tỳ-kheo kia đều chuyên tỉnh tư 
duy, đoạn các phiên não, đặc A-la-hán. 


---000--- 


КІМН 1344. GIA РН 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có Ty-kheo ở Câu-tát-la du hành trong nhân gian, nghỉ lại trong 
một khu rừng. Lúc ấy, Tỳ-kheo kia đùa giỡn với vợ con của gia chủ, bị 
mang tiếng xấu. Lúc đó Tỳ-kheo tự nghĩ: “Nay ta hỏng mắt, mang tiếng xấu 
chung đụng vợ con người. Nay ta muôn tự sát ở trong rừng này.’ 

Lúc ấy Thiên thần ở trong rừng kia tự nghĩ: “Không tốt, hỏng mất rồi! Tỳ- 
kheo này không hư hỏng, không lỗi lầm, mà muốn tự sát ở trong rừng. Bây 
giờ, ta hãy đến đó tìm cách khai ngộ. 

Lúc ấy, Thiên thân kia hóa thân thành con gái của gia chủ, nói với Tỳ-kheo 
rằng: ‘Noi các đường làng, giữa các ngã tư đường, mọi người đều đồn tiếng 
хаи về tôi và ngài răng đã gần gũi nhau, làm những việc bất chính. Vốn đã 
mang tiếng xấu rồi, bây giờ có thé hoàn tục để cùng nhau hưởng lạc.” Ty- 
kheo đáp: 

“Nơi các đường làng, giữa các ngã tư đường, mọi người đều đồn tiếng xấu 
về tôi và các cô đã cùng gân gũi nhau, làm những việc bất chính. Hôm nay 
tôi chỉ còn tự sát.” Lúc ây, Thiên thần kia liền hiện lại thân Trời, nói kệ: 

Tuy mang nhiều tiếng xấu, 

Người khó hạnh nên nhẫn; 

Không vì khó, tự hại, 

Cũng không nên sanh phiên. 

Nghe tiếng mà sợ hãi, 

Ау là thú trong rừng: 

Là chúng sanh khinh tháo, 

Không thành pháp xuất gia. 


Nhân giả nên nhân nại, 


Không vướng vào tiêng xâu; 


Сїй tâm, trụ vững chắc, 
Đó là pháp xuất gia. 
Không vì người ta nói, 
Mà mình thành giặc cướp; 
Cũng không vì người nói, 
Mà mình đắc La-hán. 
Như ngài đã tự biết, 

Chư Thiên cũng biết vậy. 


Sau khi được Thiên thần kia khai ngộ rồi, chuyên tinh tư duy, đoạn trừ các 
phiên não, đặc A-la-hán. 


---000--- 
КІМН 1345. КІЁ№-Р.А% 
Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Вау giờ, có Tôn giả Tỳ-kheo Kiến-đa”””, ở Câu-tát-la du hành trong nhân 
gian, nghỉ lại trong một khu rừng, trì y phán tảo. Lúc đó, Phạm thiên vương 
cùng với bảy trăm vị trời Phạm thiên từ cung điện của họ đến chỗ Tôn giả 
Tỳ-kheo Kiến-đa, cung kính lễ bái. Lúc ấy có Thiên thần ở trong rừng ấy nói 


kệ: 

Thấy kia các căn lặng, 

Cảm đến, thiện cúng dường; 
Đạt ba minh đầy đủ, 


Được pháp không lay động. 


Độ tất cà phương tiện, 
Y phán tảo, ít việc. 
Bảy trăm vị Phạm thiên, 
Nương cung điện đến đây. 
Thấy sanh tử hữu biên, 
LỄ vị vượt bờ hữu. 
Sau khi Thiên thần kia nói kệ tán thán Tỳ-kheo Kiến-đa xong, liền biến mắt. 
---000--- 
КІМН 1346. НАМ МСО 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có Ty-kheo ở Câu-tát-la du hành trong nhân gian, nghỉ lại trong 
một khu rừng. Lúc này, thân thê Tỳ-kheo ấy mỏi mệt, ban đêm đến ngủ say. 
Lúc đó, có Thiên thần ở trong rừng này đến nhắc nhở, liền nói kệ: 
Hãy tỉnh dậy Ty-kheo! 
Vì sao lại ngủ mê? 
Ngủ nghỉ có nghĩa gì? 
Tu thiền chớ ngủ nghỉ. 
Lúc ấy, Tỳ-kheo kia nói kệ đáp: 
Không khứng, nên làm sao? 
Lười biếng ít phương tiện; 


Duyên hết, thân thể suy, 


Nên đêm đến ngủ mê. 

Lúc ấy, Thiên thần kia lại nói kệ: 
Ông cần nên giữ gìn, 

Vật có tiếng, kêu lớn; 

Ông đã được tu nhàn, 

Chớ để cho thoái thất. 

Lúc ấy, Tỳ-kheo kia nói kệ đáp: 
Tôi sẽ theo lời ông, 

Tinh cần tu phương tiện; 

Không vì mê ngủ kia, 


Luôn bao phủ tâm mình. 


Sau khi Thiên thần kia cảnh tỉnh Ty-kheo này như vậy như vậy, thì Tỳ-kheo 
ay chuyên tinh phương tiện, đoạn các phiên não, đặc A-la-hán. 


Lúc ấy, Thiên thần lại nói kệ: 
Ông hãy tự thức tỉnh, 

Chuyên tinh cần phương tiện; 
Không bị bọn quân ma, 

Bắt ông phải ngủ nghỉ. 

Lúc ấy, Tỳ-kheo kia nói kệ đáp: 


Từ nay đến bảy đêm, 


Thường ngồi chánh tu duy; 
Thân này sanh hỷ lạc, 
Không điều gì thiếu sót. 
Đầu đêm quán túc mệnh, 
Gita đêm thiên nhãn tịnh; 
Cuối đêm trừ vô minh. 
Thấy khó vui chúng sanh. 
Hình loại thượng trung hạ, 
Biết nhân duyên nghiệp gi, 
Mà thọ quả báo này. 

Nếu những gi người tạo, 
Tự thấy điều đã làm; 
Thiện, tự thấy là thiện; 

Ác tự thấy là ác. 

Lúc ấy, Thiên thần kia lại nói kệ: 
Tôi biết trước tất cả, 

Mười bốn người Tỳ-kheo; 
Đều là Tu-đà-hoàn, 

Thảy được thiền chánh thọ. 


Đi đến trong rừng này, 


Sẽ đắc A-la-hán. 

Thấy ông chỉ giải đãi, 

Nằm ngửa ham ngủ nghỉ. 
Chớ sông như phảm phu, 
Nên phương tiện giác ngộ. 
Bấy giờ, Tỳ-kheo lại nói kệ: 
Lành thay, này Thiên thần! 
Dùng nghĩa an ủi tôi; 

Chí thành đến khai ngộ, 
Khiến tôi hết các lậu. 

Lúc ấy, Thiên thần kia lại nói kệ: 
Ty-kheo nên như vậy, 

Tin, xuất ота, không nhà; 
Ôm ngu mà xuất gia, 

Chóng được kiến thanh tịnh. 
Nay tôi hộ trì ông, 

Trọn cả một đời này; 

Khi nào ông ốm đau, 

Tôi sẽ cúng thuốc hay. 


Sau khi Thiên thân kia nói kệ xong, liên biên mât. 


---000--- 

КІМН 1347. BINH RUQU 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, Tôn giả Xá-lợi-phât đang ở nước Câu-tát-la du hành trong nhân 
gian, nghỉ lại bên mé ruộng của một tụ lạc. Sáng sớm, Tôn già Xa-lợi- phất 
йар у óm bát удо làng khất thực. Lúc đó có một Ni-kiền Tử uống rượu say 
cuông, cầm bình rượu từ tụ lạc ra, thấy Tôn giả Xá-lợi- phất, bèn nói kệ: 
Mỡ gạo ướp thân tôi, 
Cầm một bình mỡ gao; 
Núi, đất và cỏ cây, 
Thấy chúng toàn màu vàng. 


~ 


Bấy giờ, Tôn giả Xá-lợi-phất tự nghĩ: “Những ác thanh này được nói ra trong 
bài kệ, là do ác vật kia, ta há không thé dùng kệ đáp sao?’ Lúc này, Tôn giả 
Xá-lợi-phât liên nói kệ: 
Được ướp vi vô tưởng, 
Cầm bình Không tam-muội; 
Núi, đất và cỏ cây, 
Thấy chúng như đờm giải. 
---000--- 

КІМН 1348. РА CAN 

Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có Ty-kheo ở Câu-tát-la du hành trong nhân gian, nghỉ lại trong 


một khu rừng, tuy đã đắc tha tâm trí nhưng phiền não vån con. Cách rừng 
không xa có cái giếng. Có dà can uống nước, có bị mắc kẹt trong cái Бап. 
Lúc dó dà can kia tim du cách dé thoát và tự nghĩ: “Trời sắp muốn sáng tồi, 
người nông dân nếu ra, sẽ khủng bố ta. Ngươi, cái gàu múc nước, làm ta sợ 
đã lâu, hãy đê cho ta thoát ra.” Lúc đó, Ty-kheo kia biệt được tâm niệm con 
đã can này, liên nói kệ: 

Mặt trời tuệ Phật chiếu, 

Lìa rừng nói pháp Không; 

Từ lâu tâm sợ ngã, 


Nay nên buông xả di. 


Sau khi Tỳ-kheo tự nhắc nhở mình rồi, tất cả phiền não sạch hết, đắc A-la- 
hán. 


---000--- 

КІМН 1349. СНІМ UU-LAU 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở tại nước Câu-tát-la du hành trong nhân gian, nghỉ lại ở 
trong một khu rừng. Bây giờ, có một Thiên thân nương ở rừng này, thây dâu 
chân đi của Phật, cúi xuông xem kỹ, liên nhớ đên Phật. Lúc đó có con chim 
ưu-lâu”'”° đứng giữa đường, muốn bước lên dấu chân Phật. Вау giờ, Thiên 
thân kia liên nói kệ: 
Nay, ngươi, chim ưu-lâu, 
Mắt tròn đậu trên cây; 
Chớ xóa vết Như Lai, 


Hoại cảnh ta nhớ Phật. 


Sau khi Thiên thần nói kệ xong, im lặng niệm Phật. 


---000--- 
КІМН 1350. НОА BA-TRA-LOI 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở tại nước Câu-tát-la du hành trong nhân gian, ở trong 
một khu rừng; dừng nghỉ dưới bóng cây ba-tra-lợi””". Khi ấy có Thiên thân 
ở trong rừng này, liên nói kệ: 
Hôm nay gió chot khởi, 
Thôi cây ba-tra-lợi; 
Hoa tra-lợi rơi đầy, 
Cúng dường Đức Như Lai. 
Sau khi Thiên thần nói kệ xong, đứng im lặng. 
---000--- 
КІМН 1351. KHÔNG ТООС 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, tại thành Vương xá. 
Bấy giờ, có các Ty-kheo đang trú bên sườn núi Chi-để””"”, là những Ty-kheo 
a-luyện-nhã, tri y phân tảo, thường hành khât thuc. Lúc đó Sơn thân trụ ở 
núi này, nói kệ: 
Minh công như gắm thêu, 
О núi Bề-đề-hê” "3; 
Thỉnh thoảng hót tiếng hay, 
Nhắc Tỳ-kheo khất thực. 


Minh công như gắm thêu, 


О núi Bè-đề-hê; 
Thỉnh thoảng hót tiếng hay, 
Nhắc vị trì phán tảo. 
Minh công như gắm thêu, 
Ó núi Bè-đề-hê; 
Thỉnh thoảng hót tiếng hay, 
Nhắc vị ngồi bóng cây. 
Sau khi Thiên thần nói kệ xong, đứng im lặng. 
---000--- 

КІМН 1352. DOANH SU 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, tại thành Vương xá. 
Bây giờ, có các Ty-kheo ở núi Chi-đê, tât cả đêu tu hạnh A-luyện-nhã, trì у 
phán tảo, thường hành khất thực. Bấy giờ, bờ sông Na-sa-khu-da*!% bị 19, 
làm chết ba vị Tỳ-kheo doanh sự” “Ÿ. Lúc ấy, Thiên thần núi Chi-đề nói kệ: 
A-lan-nhã, khất thực, 
Cần thận chớ xây dựng. 
Không thấy sông Khư-đa, 
Bờ bên chợt sạt lở, 
Dë chết người xây dung., 


Ba Ty-kheo doanh sự? 


Ty-kheo tri phán tào, 
Cần thận chớ xây dựng. 
Không thấy sông Khư-đa, 
Bờ bên chợt sạt lở, 
Đè chết người xây dựng, 
Ba Ty-kheo doanh sự? 
Ty-kheo nương bóng cây, 
Cần thận chớ xây dựng. 
Không thấy sông Khư-đa, 
Bờ bên chợt sạt lở. 
Dë chết người xây dựng, 
Ba Ty-kheo doanh sự? 
Sau khi Thiên thần kia nói kệ xong, liền đứng im lặng. 
---000--- 

КІМН 1353. NÚI ТА№-РА 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау 
giờ, có Tỳ-kheo sống trong núi Tần-đà "””. Lúc ấy rừng trên núi chợt bốc lửa 
lớn, cả núi cháy rực. Lúc đó có người thê tục nói kệ: 
Nay núi Tần-đà này, 


Lửa cháy suôt dữ dội; 


Thiéu гш rừng trúc kia, 
А 2 4107 2. 2 
Đốt cả hoat!” , trái trúc. 


Lúc ấy Tỳ-kheo kia tự nghĩ: “Nay, người thé tục này có thê nói kệ nảy, sao ta 
không nói kệ đê дар?” Liên nói kệ: 


Tất cả hữu cháy rực, 
Không tuệ nào dập tắt; 
Thiêu đốt các thọ dục, 
Cũng đốt khó bát tác. 
Sau khi Tỳ-kheo kia nói kệ xong, đứng 1m lặng. 
---000--- 

КІМН 1354. THEO DONG TRÔI 
Tôi nghe như уйу: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау 
010, có Ту- -kheo ở bên cạnh sông Hằng, trụ trong một khu rừng. Khi â йу có 
một cô gái thiện gia, thường bị bố mẹ chồng trách mắng, nên đến bên bờ 
sông Hãng, nói kệ: 
Sông Hàng, nay ta muốn, 
Theo dòng trôi dần biển; 
Không còn để cô cậu, 
Thương xuyên phải hiềm trách. 


Khi Iy- -kheo kia tháy có gái thién gia này, nghe nói Кё nhu уйу, liën tu nghi: 
“Cô gái này còn có thé nói kệ, nay tại sao ta không nói Кё дар?” Liền nói kệ: 


Tịnh tín, nay ta muôn 


Theo vào sông bát Thánh; 
Trôi xuôi đến Niết-bàn, 
Không gặp ma lung lạc. 
Sau khi Tỳ-kheo kia nói kệ xong, đứng 1m lặng. 
---000--- 

КІМН 1355. TRANG SÁNG 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Trúc, khu Ca-lan-đà, thành Vương xá. Вау 
giờ, có Tỳ-kheo ở Câu-tát-la, du hành trong nhân gian, nghỉ lại trong một 
khu rừng. Cách rừng không xa, có ruộng trồng dưa. Đêm đó có kẻ trộm đến 
trộm dưa, thấy mặt trăng sắp mọc, nói kệ: 
Trăng sáng, ngươi chớ hiện, 
Đợi ta hái dưa này. 
Ta đem dưa đi rồi, 
Mặc ngươi hiện hay không. 


Bấy giờ, Tỳ-kheo kia tự nghĩ: “Kẻ trộm dưa còn có thể nói kệ, chàng lẽ ta 
không thê nói kệ đáp trả sao?” Liên nói kệ: 


Ác ma, ngươi chớ hiện, 
Chờ ta đoạn phiền não; 
Đoạn phiền não kia rồi, 
Mặc ngươi hiện hay không. 


Sau khi Tỳ-kheo kia nói kệ xong, đứng 1m lặng. 


---000--- 

КІМН 1356. PHUÓN 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ- -đà, nước Xá-vệ. 
Вау giờ, có Tỳ-kheo ở Câu-tát-la, du hành trong nhân gian, sóng trong một 
khu rừng. Lúc đó có một Sa-di nói kệ: 
Thé nào gọi là thường? 
Khất thực tức là thường. 
Thế nào là vô thường? 
Tăng ăn là vô thường. 
Thé nào gọi là thắng? 
Chỉ phướn Nhân-đà-la. 
Thế nào gọi là cong? 
Cong, chỉ thấy móc câu. 


Tỳ-kheo kia tự nghĩ: “Sa-di kia còn có thể nói kệ như vậy, nay sao ta không 
nói kệ mà дар.” Liên nói kệ: 


Thé nào gọi là thường? 
Thường tức là Niết-bàn. 
Thế nào là vô thường? 
Chỉ các pháp hữu vi. 


Thé nào gọi là thăng? 


Chính là Bát Thánh đạo; 
Thế nào gọi là cong? 
Cong là lỗi mòn ác. 
Sau khi Tỳ-kheo kia nói kệ xong, ngồi im lặng. 
---000--- 

КІМН 1357. ВАТ ЅАМН 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bấy 810, có đệ tử Xá-lợi-phất, uống thuốc xong, muón tim cháo án. Lúc dó 
Tón già Xá-lợi-phất đến nhà thợ gốm dé xin cái chậu sành. Khi đó thợ gồm 
kia nói kệ: 
Thé nào được nỗi danh, 
Mà không thí một đồng? 
Thế nào thắng thật đức, 
Của cải không bị giảm? 
Bấy giờ, Tôn giả Xá-lợi-phất nói kệ đáp: 
Như người không ăn thịt, 
Mà đem thịt cho họ. 
Những người tu phạm hạnh, 
Mà đem nữ sắc cho. 
Người không ngồi giường cao, 


Mà đem giường cao cho. 


Đối người sắp đi kia, 

Mà cho chỗ nghỉ ngơi. 

Giúp đỡ cho như vậy, 

Thì của cải không giảm, 

Mà lại được tiếng khen, 

Và không tốn một tiền, 

Thật đức danh tiếng vang, 
Của cải không giảm sút. 

Lúc ấy, người thợ gốm kia lại nói kệ: 
Thưa ngài Xá-lợi-phất, 

Đã nói điều thật hay; 

Xin cúng ngài trăm bát, 
Không dư, cũng không được. 
Tôn giả Xá-lợi-phất nói kệ: 
Trời Tam thập tam kia, 
Diệm-ma, Đâu-suất-đà, 

Hóa lạc, các Trời, Người, 
Cùng Tha hóa Tự tại, 

Được bát sành, nhờ tín, 


Mà ngươi không sanh tín. 


Tôn giả Xá-lợi-phất nói kệ xong, im lặng đi ra khỏi nhà thợ gốm. 
---000--- 

КІМН 1358. NGUỜI NGHÈO 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ- -đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, có Tỳ-kheo ở Câu-tát-la, du hành trong nhân gian, sống trong một 
khu rừng. Lúc đó có một người nghèo ở bên cạnh rừng, tự suy nghĩ hy vọng 
như vậy mà nói kệ: 
Nếu được một đầu heo, 
Một bình đầy rượu ngon; 
Đựng đầy trong một chậu, 
Người luôn luôn đem cho. 
Nếu mà được như vậy, 
Sẽ còn lo lắng gì? 


Lúc ấy Tỳ-kheo kia tự nghĩ: “Người nghèo пау còn có thê nói kệ, nay sao ta 
không nói.’ Liên nói kệ: 


Nếu được Phật, Pháp, Tăng, 

Tỳ-kheo khéo thuyết pháp; 

Ta không bệnh, nghe luôn, 

Không sợ các ma oán. 

4108. 


Sau khi Tỳ-kheo kia nói kệ này xong, ngôi im lặng 


---000--- 


KINH 1359. КТЁР-ВО1 
Tôi nghe như уйу: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ- -đà, nước Xá-vệ. 
Bấy giờ, có Tỳ-kheo ở Câu-tát-la, du hành trong nhân gian, sóng trong một 
khu rừng. Tỳ-kheo kia tự nghĩ như уду: “Nếu được kiếp-bối tốt, dài bảy 
khuyu tay, rộng hai khuyu tay đê may cái y xong, ta уш tu thiện pháp. 
Lúc đó có vị Thiên thần nương ở trong rừng này tự nghĩ. “Đây không phải là 
pháp Tỳ-kheo, ở trong rừng mà tư duy hy vọng у tốt.” Khi ау Thiên thần hóa 
thành một bộ xương, múa trước Ty-kheo kia và nói kệ: 
Tỳ-kheo nghĩ kiếp-bỗi, 
Bảy khuỷu rộng sáu thước; 
Ngày thì tưởng như vậy, 
Đêm tư duy cái gì? 
Lúc йу, Ty-kheo kia lòng kinh hài, thân sợ run, nói kệ: 
Thôi! Thôi! Không cần vải, 
Nay đắp y phán tảo; 
Ngày thấy bộ xương múa, 
Đêm lại thấy gì đây? 


Sau một phen tâm kinh sợ, Tỳ-kheo kia liền chánh tư duy, chuyên tinh tu 
tập, đoạn các phiên não, đặc A-la-hán. 


---000--- 


КІМН 1360. VŨNG SINH 


Tôi nghe như уду: 


Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có Tỳ-kheo ở Câu-tát-la, du hành trong nhân gian, nghỉ lại trong 
một khu rừng, дас A-la-hán, các lậu đã hêt, việc cân làm đã làm xong, đã 
trút gánh nặng, đoạn các hữu kêt, chánh trí, tâm khéo giải thoát. Khi đó có 
một người nữ, trong đêm tối, trời mưa lâm râm, sắm chớp lóe sáng, đi ngang 
qua muốn đến với người đàn ông khác. Cô bị té trong bùn sâu, vòng xuyên 
bị gãy, chuỗi hoa rơi vãi. Lúc Бау giờ, cô gái kia nói kệ: 

Đầu tóc đều xó tung, 

Chuỗi hoa rơi bùn sâu; 

Vòng xuyến đã gãy khúc, 

Chàng đang đắm nơi đâu? 


Khi ấy Tỳ-kheo kia tự nghĩ:“Cô con gái còn có thể nói kệ, sao ta không thé 
nói kệ đê đáp lại?” 


Phiền não đều đã bút; 
Qua vũng bùn sanh tử; 
Trói buộc thảy rơi vãi, 
Mười phương tôn, thấy ta. 
Sau khi Tỳ-kheo kia nói kệ xong, ngồi im lặng. 
---000--- 

КІМН 1361. BÉN BỜ SÔNG 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ-đà, nước Xá-vệ. 
Bây giờ, có Tỳ-kheo ở Câu-tát-la, du hành trong nhân gian, nghỉ lại trong 


một khu rừng, bên bờ sông. Lúc đó có đôi vợ chồng theo nhau qua sông, 
đứng lại ở bên bờ, khảy đàn, đùa рібп, rôi nói kệ: 


Nhớ thuong mà phóng dật, 
Tiêu dao khoảng rừng xanh; 
Nước chảy, chảy lại trong, 
Tiếng đàn thật hòa mỹ. 
Mùa xuân thỏa thích chơi, 
Khoái lạc còn gì hơn? 


Lúc đó Tỳ-kheo ấy tự nghĩ: “Người kia còn có thé nói kệ, sao ta không thé 
nói kệ đáp?” 


Thọ trì giới thanh tịnh, 
Nhớ thương Đắng Chánh Giác; 
Tắm gội ba giải thoát, 
Khéo dùng rất mát trong. 
Nhập đạo đủ trang nghiêm, 
Khoái lạc nào hơn đây? 
Sau khi Tỳ-kheo kia nói kệ xong, đứng 1m lặng. 
---000--- 

КІМН 1362 
Tôi nghe như уду: 
Một thời, Đức Phật ở trong vườn Cấp cô độc, rừng cây Kỳ- -đà, nước Ха-уё. 
Bấy giờ, có Tỳ-kheo ở Câu-tát-la, du hành trong nhân gian, nghỉ lại trong 


một khu rừng. Lúc đó có Thiên thần thấy những con chim bồ câu, liền nói 
kệ: 


Bó сап, hãy tích tụ, 

Mè, gạo, lật vân vân, 

Ở ngọn cây trên núi, 

Làm hang tô trên cao. 

Nếu gặp khi trời mưa, 

Yên tâm ăn uống ngủ. 

Lúc ấy Tỳ-kheo Кіа tự nghĩ: “Кіа cũng giác ngộ ta.” Liền nói kệ: 
Phàm phu chứa pháp lành, 
Cung kính nơi Tam bảo; 
Khi thân hoại mạng chung, 
Tinh thần, tâm an lạc. 


Sau khi Tỳ-kheo nói kệ xong, liền tỉnh ngộ, chuyên tâm tư duy, dứt trừ các 
phiên não, đặc A-la-hán. 


-OoOOO- 


1. Đại Chánh, quyền 1. Tham chiếu Pali, S. 22. 12-14. Aniccam. 


2. Sắc vô thường B. Pali: гарат aniccam. 


чә 


- Hán: уёт ly RABE. Pali: nibbindati, chán ghét, ghét bó. 


+ Hán: Hý tham tận S8. Pali: varajjati/ virāga, không còn mê đắm, ly 
nhiễm, ly tham. 

`, Pali: уігарӣ vimuccati. vimuttasmim vimuttam iti ñãnam hoti, do ly tham 
mà được giải thoát. Khi giải thoát, có nhận thức là đã giải thoát. 

6 Phát biểu của vị đã chứng quả A-la-hán: пой sanh di tận, phạm hạnh di 
lập, sở tác di biện, tự tri bát thọ hậu 


пи RECS, AIE, "ifEit, HATSA. Pali: khía jati 
vusitam brahmacariyam katam karantyam naparam itthatayati pajanati. 

7. Tham chiếu, S. 22. 15-17. Yad aniccam. 

* Pali, S. 22. 24. Рагіјапат. 

? , Hán: bất tri, bất minh, bất đoạn, bất ly dục +I, 88, FE, 8 АК. 
Pali:anabhijanam aprijanam ауігајауат appajaham, không thắng trí, không 
biên tri, không ly tham, không xả trừ. 

19 5. 35. 27. Рагіјапапа. А 

l1 Ly dục tham, các đoạn trên: ly duc. Pāli: viraja, ly nhiễm. Đồng nghĩa 
VỚI virāga, ly tham. 

12 5. 22. 29. Abhinandanam (hoan hý), và phần cuối 22.24. Рагіјапат (biến 
tri). 

З Hán: ái hy Æ Ж. Pali: abhinandati, hoan hy, chào mừng, hoan nghĩnh. 

4 S. 35. 27, Parijanana. 

`. S. 22. 29 Abhinandanam. 

16 5. 22. 9-11. Айїапагаїарассираппа 


= 


'”, Hán: chánh hướng diệt tận ЈЕ 5). Pali: nirodhaya panipanno, tu tập 


hướng đến sự diệt tận (đối với sắc...). 

18 Gần giống kinh số 2 trên, S. 22. 15. Yad aniccam. 

2. Pāli: yad dukkham tad anattã; yad апаќа tam netam mama, nesoham 
asmi, na meso attati, cái gì khổ cái đó không phải là tự ngã. Cái gì không 
phải là tự ngã, cái đó không phải là của tôi, cái đó, “nó không phải là tôi; nó 
không phải là tự ngã của tôi.” 

20 . Pali: evam etam yathãbhũtam sammappaññãya datthabbam, điều đó cần 
được thấy rõ một cách như thực bằng trí tuệ chân chính như vậy. 
21 Bất lạc 19; tức chỗ khác nói là ly dục, hay ly tham. Pali: virāga. 

2 , Giải thoát giả chân thật trí sanh REAS A. Pali: vimuttasmim 
vimuttam iti ñanam hoti, trong sự giải thoát, biết rằng ta đã giải thoát. Xem 
cht. 5 kinh 1 trên. 

2 бап giống kinh số 2 và số 9. Pali: S.22. 15 Yad aniccam. 
24 5. 22. 18. Hetu (nhân). 
. Pali: yo pi hetu yo pi paccayo rũpassa uppadaya so pi anicco, cái gì là 
nhân, cái gì là duyên cho sự sinh khởi của sắc, cái đó cũng vô thường. 
26 Giải thoát tri kiến, xem cht.22 kinh 9 trên. 
. Gần giống kinh 11 trên. Pali, S. 22. 19-20. Hetu. 


аб `. Pāli, S. 22. 28. Assāda. 

. Pāli: по седат bhikkhave rũpassa assado abhavissa па yidam satta 
rüpasmim sarajjeyyam, néu (trước đó) đã không tồn tại vị ngọt của sắc, thì 
các chúng sanh không thê tham đắm nơi sắc. 


5° Hán: hoạn Ж. Pali: adĩnavo, tai họa, sự nguy hiểm. 
Хий ly HŠ; cũng nói là xuất yếu; Pali: nissarana, sự thoát ly, thoát ra 
l chó nguy hiém. 

. Thọ âm 8, cũng nói là thú uán. Pali: upadanakkhanda 
3 раш (...)sattā sadevakā lokā ѕатагака sabrahmakā 
sassamanabrahamniya pajaya sadevamanussaya nissata visamyuttā 
vippamutta vimariyadikatena cetasa vaharanti, (do biệt rõ nên) các chúng 
sanh ây, đôi với thê giới này bao gôm Thiên, Ma, Phạm, Sa-môn, Bà-la-môn 
cùng với trời và người, mà được thoát ly, tách ra khỏi, tự tại, an trú với tâm 
không bị câu thúc. 
“. Gần giống kinh 13 trên. Pali, S. 22. 26-27. Assãda. 
5. U sắc vị hữu cầu hữu hành REREKAI. Pali: rüpassa 
аѕѕайарагіуеѕапат acarim, Ta đã đi để tìm cầu vị ngọt của sắc. 
€ , Tùy thuận giác B8JB 8. Pali: yad rũpassa аѕѕаао tad ajjhagamam, Ta 
(đã) tiếp cận vị của sắc. 
37 Pāli, S. 22. 36. Bhikkhu; tham chiếu S. 22. 63-65. Орайіуатапо. 
55 Hán: di 7)-kheo Pš Ir, F. Pali: aññataro. 


2. Độc nhất tĩnh xứ 8 — WB. Pali: еко vüpakattho, cô độc, cách biệt 
người đời. 

0. Tín gia phi gia xuất gia IB 2<3E2< Н. Pali: agarasma anagäruyam 
pabbajjati, từ bỏ gia đình, ra đi sống không gia đình. 

, Hiện pháp tác chứng ЖАКАЕВ. Pali: ditthw va dhamme sayam abhiññã 
sacchikitvä, ngay trong đời nay, bằng thắng trí, tự mình thê nghiệm. 

£ . Nhược tùy sử sử giả tức tùy sử tử APEE EA ВВЕ Е. Hán dịch tối 
nghĩa. Có lẽ Pali: yam kho bhikkhu anuseti tam anumiyati, nó thiên chấp 
theo cái gì thì nó suy lường theo cái đó. Pali: anusetl, nghĩa đen: năm theo, 
tiêm phục, tùy miên; danh từ phát sinh là anusaya: tùy miên, chỉ phiên não 
tiêm phục (tùy tùng miên phục). Bản Hán hiệu anseti là do động từ sevati: 
phục vụ, nên dịch là tùy sứ hay sai sử. PAli:anumTyati (suy lường), do động 


từ mà: đo lường; nhung bán Hán hiểu là do động từmiyyati: chết, nên dich là 
tùy tử (chêt theo). 

”, Tùy sử tử giả tắc vi thủ sở phược ВЕЕ ВІ 5857748. Pali: yam 
anumTyati tena samkham gacchati, nó suy lường theo cái gì, nó được định 
danh theo cái đó. Xem them cht. kinh 16 dưới. 

4 Pāli: гарат... anuseti tam anumñyati, nó thiên chấp sắc, nó suy lường 
theo sắc. 
®,S. 22. 35. Bhikkhu. 


46 , Tăng chư số 85882; không rõ nghĩa. Pali: samkham gacchati, nghĩa 
đen: đi đến chỗ tính toán; nghĩa bóng: được định danh, hay được định nghĩa. 
Tham chiếu S. 22. 35: yam anuseti tena samkham gacchati: nó thiên chấp 
cái gì thì nó được định danh theo cái đó. Xem thêm cht. 43 kinh 15 trên. 
47 S. 22. 68. Anattä, 69. Anattaniya. 

° . Phi nhữ sở ưng chi pháp ЗЕРТ Ж. Có lẽ Pali: na-tumhãkam, 
không phải của các ngươi. Xem cht. 53 kinh 18 dưới. 
® Pali: tam vo pahTnam hitãya sukhãya bhavissati, đoạn trừ pháp ấy sẽ dẫn 
đến lợi ích và an lạc. 
5° 5.22. 33-34. Na-tumhãkam (không phải của các ông, so sánh dẫn Pali 
cht.52 dưới). 
51 , Pali: yam bhikkhave na tumhãkam, tam pajahatha, này các Tỳ-kheo, cái 
gì không phải là của các người, hãy loại bỏ cái áy. 
>. S. 22. 70. Rajantyasanthitam (sự cáu thành, hay tồn tại, bị ó nhiệm). 

‚ S. 22. 70. RajanTyasanthitam (sự cấu thành, hay tồn tại, bị ó nhiễm). 

. Pāli: yam kho bhikkhu raJanTyasamiolitam tatra te chando pahātabbo, 
King cái gì là môi trường cho sự ô nhiễm, nơi cái ấy người phải đoạn trừ 
sự ham muốn. 

° Pali: тарат kho rajantyasanthitam, sắc là môi trường đề bị tham nhiễm. 
5€ Nguyên văn trong bản Hán; theo đó, còn một kinh tên là “Thâm kinh” 
với nội dung hoàn toàn như kinh trên. 

"7, S. 22. 63. Upadiyamana; S.22. 64. Maññamãna. 

‚ Pali: upadiyamano baddho mãrassa anupädiyamano mutto papimato, khi 
a thú thì bi Ma trói chăt. Khi không cháp thú thì thoát khói Ba-tuàn (Ác 
ma). 
> Pali: гарат upadiyamano, khi chấp thủ sắc. 

60 5. 22. 124-125. Kappo. 
61 Kiếp-ba $). Pali: Карро. 


5“. Câu hỏi của Kappa trong bàn Pāli gióng như của Rāhula, xem cht.64 
kinh бёр theo. 

° 5. 22. 91. Rãhulo. 

& Рац: каћат nu kho bhante jãnato katham passato imasmiã са 
saviñTanake kaye bahiddha ca sabbanimittesu 
ahañkaramamamkaramananusaya na honti, Bạch Thê Tôn, do biệt như thê 
nào, thây như nào mà trong thân có thức này cùng với các tướng bên ngoài 
không tôn tại các tùy miên tác thành ngã, ngã sở và ngã mạn? 

5 Phi ngã, bất dị ngã, bất tương tại JER, TE R, АНЕ. Pali: n'etam 
mama n’eso’ ham asmi па m’ eso айа, cái này không phải của tôi, không 
phải là tôi; nó không phải là tự ngã của tôi. 

% Binh đăng huệ 328%. Pali: sammappañäya, bằng chánh trí, hay nhận 
S chân chánh 


. Hán: chánh vô gián dàng ТЕ#[ Ж: nghĩa đen: hoàn toàn không bị trở 


ngại. Trong các kinh khác, nhóm từ này tương đương Pali: abhisamaya: hiện 
quán, chỉ sự quán chiếu và chứng ngộ bốn Thánh dé; xem thêm cht.18 kinh 
105. 

. Pali, S.22. 92. Rahulo. 

. Không thấy Pali tương đương. 

*°. Xem cht.73 kinh 26 dưới. 

"1. Pali, S. 22. 115-116. Kathika. 

72. Pháp sư ЖЁЙ. Pali: dhammakathiko. 
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. Pali: гараѕѕа ce bhikkhu nibbidäya viragäya nirodhāya dhammam deseti, 
nếu vị ду nói pháp dàn dén su yếm ly, ly tham, diệt tận đối với sắc. 

'*, Pali, S. 22. 39-41. Anudhamma. 

5 - Pháp thứ pháp hướng ЖЖ [Ы], hướng đến pháp và thứ pháp, hay tu tập 
hướng theo tính tuần tự của pháp; cũng nói là pháp tùy pháp hành. 
Pali: dhammanudhamma-pafipanno, thực hành pháp và tùy pháp; thực hành 
tùy thuận theo pháp. Tập di môn luận 6: ° “Thế nào là pháp tùy pháp hành? Sự 
xuất ly được dẫn sinh bởi như lý tác ý, các pháp thiện thù thắng được phát 
sanh bởi viễn ly, tu tập vững chắc, tinh cần không gián đoạn; như vậy gọi là 
pháp tùy pháp hành.” 

76 pali: rũpassa ce... nibbidaya viragaya nirodhaya patipanno hoti, là sự 
thực hành dẫn đến sự yêm ly, ly tham, diệt tận đối với sắc. 

7 Pali, tham chiếu các kinh S.. 22. 155-116 Kathika, 33. 154. Kathika. 


”. Đắc kiến (hiện) pháp niét bàn 15 A E2. Xem cht. dưới. 


i Pāli: rūpassa ce nibbida virāgā nirodhā anupādā vimutto hoti, 


ditthadhamme nibbanapatto, do yêm ly, ly tham, diệt tận đối với sắc mà giải 
thoát không chấp thủ, đó là chứng đắc Niết-bản ngay trong hiện tại. 

. Pali, tham chiếu S. 22. 115. Kathika. 
°', Pali, S. 22. 49. Sona. 


° ТҺаџ-10-па $Æ JR. Pali: Sono gahapatiputto. 
° Tham chiếu kinh 30, cht.83 trên. 


54 Tham chiếu kinh 30, cht.83 trên. 


° Hán: sắc diệt đạo tích EME BF. Pali: rũpa-nirodhagãminim-patipadam, 


sự thực hành dẫn đến diệt tận của sắc. 
°° , Tham chiếu kinh 30, cht.83 trên. 
57 Bản Phật Quang quyền 4, kinh 79. Quốc Dịch quyền 3, phẩm 7. Đại 
Chánh, quyền 2, xem cht. 33. Pali, S. 22. 59. Pañca.. 
. Bản Pali: etam mama eo ham asmi eso айа ti, cái cày là của tôi; cái này 
là tôi; cái này là tự ngã của tôi. 
. Pali, S. 22. 59. Pañca. 
. Sắc phi hữu ngã JFF. Pali: гарат bhikkhave annata. 
. Không có Pali tương đương. 
. Đây chỉ ba công tử họ Thích. 
°З A-nậu-luật-đà [nJ[⁄I>/%]f£#lÈ. Pali: Anuruddha. 
*. Nan-đề #f#£f#. Pali: Nandiya. 
2 Kim- -tỳ-la 4 ZE. Pali: Kimbila. 
2 pali, S. 22. 43. AttapTpa. 
97 Ma-thâu-la J ЖЕЕ; Pali: Mathura. Bản Pali Sävatthinidanam, nhân 
duyên ở Ха-уё. 
”. Hán: tự châu EH. Pali: attadTpa. 
Нап: tự y fX. Pali: attasaeanä. 
190 Hán: Pháp châu =]. Pali: dhammadripa, pháp là hòn đảo. 
°' - Hán: pháp у 1%. Pali, dhammasaranä, pháp là nơi nương tựa. 
02 Pali: kimjãtikã... kimpahotikã, do cái gì chúng sanh? Do cái gì chúng 
hiện? 
103 Quốc Dịch, phẩm 8, quyên 3. Pāli, S. 22. 94 Puppha (bông hoa), hay 
Vaddha (tang trưởng). 
104 Thế gian thế gian pháp НЕН. Pali: loke lokadhamma, pháp thế 
gian trong thế gian.gian. 
105 pali, S. 22. 94. Puppha (hay Vaddha). 
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91 
92 


106 Kiàn- -ty 2, chủy-chủy-la 2, giá-lưu W, tỳ-tất-đa E, bà- 
xà-na 96, tát-lao ХЕ, không rõ phiên âm từ gì. 
107 Pali, S. 22. 54. Bīja. 
ч Năm loại giống theo Pāli: mũlablja, từ тё; khandhabtija, từ 
thân, aggabTja, từ cành, hay ngọn, phalubTja, từ đốt; bïjabTja, từ hạt giống. 

% Рай: avātāpahatāni, không bị làm hư bởi gió, nóng. 

° Bản Pāli: pathavĩ ca nãassa apo ca jnãssa, không có địa giới, và không 
có thủy gIới. 
LI Tứ thức trụ ГЕ. Pali: catassa vññãtthitiyo, bốn điểm lập cước, bốn 
sở y của thức. 
12 Hy tham 227. Pali: nandiräga. 
. Tứ thủ PHHW. Pali; cattari upadani: kamipadanam, difthũpadanam, 
s1labbatipadanam, attavadiũpadanam, dục thủ, kiến thủ, giới cám thủ, ngã 
ngữ thủ. Xem D. 33. Saīgīti. 
19 - Xem cht. 20 kinh 64. 
3. U sắc phong trê РЗ. Pali: rñpupayam, tiếp cận sắc, bị lôi kéo vào 
sắc, bị phong tỏa, vây khôn bởi sắc. Xem thêm cht.39 kinh 40. 
16Ү sanh, ЖЕ, xem cht.20 kinh 64. 
17 Phan duyên đoạn 287. Pali: vocchijjatärammanam, sở duyên bị đoạn 
trừ. 
18 Hành giới {73}. Pali: sankharadhatu. 
"2. Xem cht. 20 kinh 64. 
120 Tác hành {E£T. Pali: abhisaikhãra, hành vi, hành sử, tác động. 
21 Pāli: viññanam avirũ|lham anabhisañkhãram vimuttam, thức không sanh 
trưởng, không tác hành, được giải phóng. 
122 Pali: vimuttattä thitam; thitattā santusitam; santusitattä na paritassatI, do 
giải thoát mà trụ vững, do trụ vững mà thỏa mãn; do thỏa mãn mà không sợ 
hãi. 
22 So sánh kinh 64. 
124 pali, S. 22. 53. Upaya. 

` . Phong trê FË, phong tỏa và trì trê, bị vây khốn. Pali. upãyo, và só 
g1ả1:tanhamanaditthivasena pãicakkhandhe upagato, do thế lực của ái, mạn, 
kiến và bị hãm trong năm uán. Xem thêm cht.29 kinh 39. 
126 Xem kinh 39. 
27 Pāli, S.22.56. Upadanam parivattam (Thủ chuyền). 
128 Năm như thật tri về sắc: sắc f, sắc tập @ Ж, sắc vị Ё IEE, sắc 


hoạn Æ, sắc ly Ё Е. Pali: Соо r bón 
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chuyên: rũpam (sắc), rñpasamudäyam (sắc tập),rũpanrodham (sắc 

diệt), rũpanirodhayãminim patipadam (sắc diệt đạo tích). 

129 . Chánh hướng ТЕ]; Pali: sammãpatipanno, thực hành chân chánh. Вап 
Päli:supatipanno, thiện hành, thực hành tốt, thiện xảo. 

130 Pali: ye supstipannä te imasmim dhammavinaye gãdhanti, những ai thực 
hành chân chánh (khéo thú hướng), những người ấy xác lập trong pháp và 
luật này. 

BI Thuần nhất #@—. Pali: kevalin, con người toàn thiện, dáng độc tôn. 

132 Hán: ly tha tự tại Е. 

33 Khổ biên 7738. Pali: dukkhãnta, biên tế của khổ, sự châm dứt của khổ. 

. Thất xứ thiện 26: ngũ uán cùng với tập, diệt, đạo, vị, hoạn, ly. 
Päl1:sattatthana-kusala, sự thiện xảo (khéo léo) trong bảy trường hợp. 

135 Nguyên Hán: tận šẼ: có lẽ dịch chữ kevalin: thuần nhất, độc nhất. Xem 
cht.45. 

6 Pāli: imasmim đhammavinaye kevalT susitā, ở trong chánh pháp và luật 
này mà được độc tôn (chỉ A-la-hán), xác lập. 

137 Pali: đhãtuso, äyatanaso, paticcasamuppädaso, giới, xứ, duyên khởi. 

'33 Chánh phương tiện, tức chánh tinh tán. Pāli: sammãvayãma. 

13 pali, S. 22. 7 Орааарагіќаѕѕапа. 

140 Hán: thủ có sanh trước FV W E 3ƒ. Xem thêm cht.62 kinh 44. Pali: upada 
paritassanam, chấp thủ và kinh sợ (đo chấp nên có sợ hãi). 

4 Ngã... tương tại; Pali: гарат attato samanupassati rũpavantam vã 
attãnam, айаш rũpam rũpasmim vã attãnam, nó quán sát, sắc là ngã, ngã có 
sắc, sắc trong ngã, ngã trong sắc. 

4“. pali: rũpaviparifamänupavatti viññãnam, sắc biến chuyển, thức vận 
chuyền theo. 

43 Praitassana dhammasamuppãädä citaam pariyadaya titthanti, sự sợ hãi và 
sự sanh khởi của các pháp chiếm cứ tâm đã bị biến dị theo sắc mà trú. Sớ 
giải nóI:parlassana dhammasamuppadä ti tanhãparltassanä са 
akusaladhammasamuppädãä ca,sự sợ hãi và sự sanh khởi của pháp, đó là sự 
sợ hãi do khát ái và sự sanh khởi của pháp bát thiện. 

144 Тат loạn, có lẽ Pali: cetaso рагіуайапа (уірагіуӣѕа: điên đảo), tâm bị 
chiếm cứ. 

5 Tức do thủ và trước, Pali: upadaya paritassati, do chấp thủ mà nó sợ hãi. 
Xem cht.55 trên. 

146 pali, S. 22. 8. Upadaparitassana. 

14! Hán: sanh tác hệ trước Æ Н], Pali: upadapritassañ ca, chấp thủ và 
sợ hãi. Có lẽ trong bản Hán đọc là: uppäda-paritassana, Xem cht.55 kinh 43. 
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48 Xem cht.58 kinh 43. 

. Cố niệm E; kinh 43: tâm loạn (?). Pali: apekkhavä, hy vọng, hoài 
vong. 

150 Nguyên văn Нап: dĩ sanh hệ trước có ДАЕ SET. xem cht.62. 

51 Pali, S. 22. 47. Samanupassanã. 

52 Sắc tại ngã, пра tại sắc RIE, EIER, trong các kinh khác, Hán dịch 
là tương tại. Xem cht.65 kinh 23. Pāli: айап! уа горат, rũpasmim vā 
attanam. 

93 Xúc nhập xứ АЖ, hay xúc xứ. Pali: phassãyatana. 

4 Vô minh xúc #8988), Pali: aviijasamphassa, bị xúc động bởi vô minh. 
Bản Pali nói: avijjasamphassajena vedayitena phu{thassa puthujjanassa, đối 
với phàm phu bị xúc chạm bởi cảm thọ phát sanh do sự xúc động của vô 
minh. 

155 -Bị uán trong ba đời nhai nuốt. Pāli, S. 22. 79. STha. 

6 Hán: khả ngại khả phân 9779745: có thé bị gây trở ngại, có thé bị chia 


chẻ. 
157 


. Định nghĩa về sắc, xem Câu-xá 1: “vì nó biến hoại nên nói là sắc”. 
Pali: ruppat”ti kho bhikkhave tasma гарап” ti vuccati, này các Ty-kheo, nó 
não hoại (tíre gây tón hại), do đó nó được nói là sắc. 

158 pali: kena ruppati? sĩtenapi ruppati unhenapi ruppati... damsa-makasa- 
(....)-samphassena гиррай, nó bị não hoại bởi cái gì? Nó bị não hoại bởi 
lạnh, bởi nóng,... bởi sự xúc chạm của muỗi mòng... 

'” Chu giác tướng УН. Định nghĩa thọ uán, xem Câu-xá 1: thọ tức lãnh 
nạp tùy xúc. Pali: vedayatī’ti kho bhikkhave tasma vedanä ti, nó cảm nhận, 
do đó nó được nói là thọ. 

16° Định nghĩa về tưởng thủ uân, Câu-xá 1: “tưởng thủ tượng vi thể”, tự thể 
của tưởng là thâu nhận các ấn tượng. Pali: sañjānātī “ti kho bhikkhave tasma 
sañña ti уџссай, nó tri giác (tri nhân), do đó nó được nói là tưởng. 

T Định nghĩa hành uán, Pali: saikhatam abhisaikharonfti kho 
bhikkhavve ѕаћкћһага’ ti vuccati, chúng tác thành pháp hữu vi, do đó chúng 
được nói là các hành. 

12 Định nghĩa thức uán, Câu-xá 1: “thức vị các liễu biệt”, thức là sự nhận 
thức từng đối tượng cá biệt. Pali: vijãnã” ti kho bhikkhave viññãnan' ti 
vuccati, nó liễu biệt, do đó nó được gọi là thức 

163 pali: ahm kho etarahi rũpena khajjami. Ta ở nơi đây bị sắc nhai nuốt. 

164 Trong bản Hán: diệt hoạn ЖЕЁ. 

. Diệt nhi bất tăng, thoái nhi bất tiến, diệt nhi bất khởi, xả nhi 
bát ЖПК, ЗЕТЕ, ТОЕ, er RE. Pali: apacinäti no ācināti, 
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pajahati na upadiyati, visineti na ussineti, vidhüpeti na sandhüpeti, tón giám 
chứ không tích lũy; đoạn trừ chứ không chấp thủ; xa lánh chứ không gần 
gũi; làm mát mùi chứ không xông ướp mùi. 
'* . Quốc Dịch, phẩm 9, quyền 3. Pāli, S. 22. 147. Kulaputtena-dukkhäã, (khó 
với thiện g1a nam tử). 
. Pāli. 22. 147. Kulaputtena-dukkhã. 
. Trong bản Hán: đắc ly ‡#ÿ#; trong kinh 93: đắc yêm £JBE. 
169 Pali, S. 22. 37-38. Ananda. 
9 Pali, S. 22. 37-38. Ananda. 
UU Pali, S. 22. 32. Pabhangu. 
172 Hoại bất hoại pháp 82. Pali: pabhañgum ca apabhañ guuj ca. 
. Pāli: уо tassa nirodho vūpasamo atthaħgamo idam арраЬһайро, sắc ấy 
diệt, tịch tĩnh, tiêu vong, ấy là pháp båt hoại. 
4 Thận-thứ lâm ВЖ. Pali: simsapä-vana, rừng cây ѕітѕара. 
. Câu-tát-la 26. Pali: Kosala. 
76 Pali, S. 22, 48. Khanda. 
177 Thượng phiền não tâm pháp БУ; chỉ các tâm sở tùy phiền não. 
. Trong bản Hán: phi thọ ЭЁ 
1? Quốc Dịch, phẩm 10. Pāli, S. 22. 81. Pãrileyya. 
180 , Chuyện xảy ra khi Phật trú tại Kiều-thưởng-di. Pali: kosambiyam 
viharati оһоѕіїагате. 
181 Hán: tịch diệt ҖИ; đây chỉ sự tĩnh lặng. 
182 Bạt-đà-tát-la thị ЕЕ. Pali: bhadhasãla (cây sa-la hiền), một loại 
cây sa-la. 
183 Ba-đà tụ lạc 2225. Pāli: Pãrileyyaka, tên một khu rừng được bảo vệ 
(rakkhitavanasando, sớ giải) tại Kosambi. 
184 Bán-xà quốc ЕЁ ЖЕ. Pali: Pañcala, nhưng bản Pāli không đề cập tên 
nước này. 
185 Thị giáo lợi hy 73901], thứ tự thuyết pháp của Phật. Pali: samdassesi 
samadapesi samuttejasi sampahamses1. 
186 pali: anantara asavanam khayo hoti, vô gián lậu tận. 
187 Hành £T. Pali: saäkhãro. 

. Nhân, táp, s sanh, chuyên 9, tức bón hành tướng của Tập dé 
trong Thánh dé hiện quán (nhân, tập, sanh, duyên) của Hữu bộ, xem Câu- 
xá 23. Pali: kimnidano kimsamudayo kimJätiko kimpabhavo. 
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182 Xúc sanh ái ЙЕ Æ. Pali: avijjasamphassajanea... vedayitena... uppanna 
tanhã, khát ái sanh bởi cảm thọ phát sanh từ sự xúc động (chạm) của vô 
minh. 

190° Tâm duyên khởi pháp `2, pháp duyên vào tâm mà 

khởi. Pali: aniccam sankhatam райссаѕатирраппат, (là pháp) vô thường, 
hữu vi, duyên khởi. 

DI Hoại hữu В, tức phi hữu, theo nghĩa hủy diệt, không còn tòn tại. 
Pali:vibhava. 

' Pàli, tham chiếu các kinh, S. 22. 82. Punnamã; M. 109. Mahapunnama- 
sutta; 110. Cũlapunnama-sutta. 

3. Bản Pāli: tad uposathe pannarase punnãya риппатауа rattiyā, ngày Bó- 
tát, vào đêm trăng tròn nửa tháng. 

14 . Theo kệ tóm tắt ở cuối phẩm, từ đây xuống, thuộc kinh khác, có tên là 
“Ат tức thọ”. 

' . Thọ =, tức thủ hay chấp thủ. Pali: upãdãna. 

1% pali: yo tattha chandarägo tam tattha upadanan її, nơi nào có duc tham, 
noi dó có cháp thú. 

127 Theo bài kệ tóm tắt cuối phẩm, từ đây trở xuống thuộc kinh khác, gọi là 
“kinh Hai ấm tương quan”. 

198 . tương quan НЯ, có lẽ là tương ngại 198: hai ám trở ngại nhau. Câu 
hỏi theo Pali: siya рапа bhante pañcupadanakkhandhesu chandarägavemattä 
ti, có sự sai biệt của dục tham trong năm thủ uán chăng? Xem thêm cht.116 
dưới. 

12 Xem cht.113. 

200 Theo kệ tóm tắt, trở xuống thuộc kinh “Danh tự”. 

201 Câu hỏi theo Pāli: kittävatä nu kho khandhanam khandhãdhivacanan ti, 
cho đến mức nào là danh xưng uán của các uân? Có lẽ câu này trong bản 
Hán được dịch là “âm ат tương quan”? 

202 Theo kệ tóm tắt, trở xuống là kinh “Nhân duyên”. 

203 Theo kệ tóm tắt, trở xuống là kinh “Hai vị ngọt”. 

204 Theo kệ tóm tắt, trở xuống là kinh “Ngã mạn”. 

“3%. Ngã mạn #1, phúc cảm tác thành tự ngã. О đây, Pali: ahamkãra- 
mamamkara-mananusaya, ngã, ngã sở và mạn tùy miên. 

2% - Theo kệ tóm tắt, trở xuống là kinh “Không ngã mạn”. 

207 Theo kệ tóm tắt, trở xuống là kinh “Chóng lậu tận”. 

2% Trong bản Hán: tân đắc 49. có lẽ chính xác là tât đắc 99. 

“° . Quốc Dịch Nhất Thiết Kinh, quyền 4 kinh 96. Phật Quang quyền 3, kinh 
50. Đại Chánh, quyền 3, kinh 59. Pāli, S. 22. 5. Samadhi. 


71° Pali, S. 22. 5. Samādi. 

211 Tiền té З, biên tế phía trước, chỉ quá khứ tối sơ: đời trước ta hiện 
hữu hay không hiện hữu? 

“2, Pali, S. 22. Samadhi. 

“3. Siêu thăng ly sanh EASE, cũng nói nhập chánh tánh ly 

sanh АЛДЕЙ Е. Sát-na đầu tiên chứng Dự lưu, thé nhập bản tánh của Thánh, 
rời khỏi bản tánh phàm phu. 

214 Nguyên Hán: đống quán З, tức Pali: samanupassati. 

215 Tân đoạn tri ETAN, hoặc nói là đoạn biến tri, hay biến tri đoạn: đoạn 
trừ rốt ráo, toàn diện. 

216 Trong bản: tam-bó-dé 2+4, tức Pali: sambodhi. 

217 Hán: đãi đắc kỷ lợi ЖЫ. 

2° Hữu kết, phiền não dẫn đến tái sanh, trói buộc vào tái sanh. 
Pali:bhavasamyoJana. 

29 Pali, S. 22. 47. Samanupassanã. 

220 Ра}: samaupassanä asmi ti cassa avigatam, quán sát như vậy thì không 
rời khỏi ý tưởng “Tôi hiện hữu” (ngã kiến). 

21 Pali: avigata pañcanam indriyänam avakkanti hoti, khi không rời, năm 
căn có lối vào. 

22 pali: S. 22. 55. Udãnam. 

2 Нап: giải thoát 8. Pali: evam muccamãno, khi lãnh hội (thăng giải) 
như vậy. Bản Hán đọc là muttamano. 

24 На phần kết 2345, chỉ năm phiền não dẫn đến tái sanh Dục giới. 
Pali:orambhagiyani ѕатуојапі. 

225 Hán: hoại hữu 9, Pali: гарат vibhavissati, sẽ hủy diệt, sẽ không tồn 


tại. 
26 Hán: phan duyên 252. 

2”, Tự thức trú ПЧ. 

2238 Ý sanh 4%, cũng nói ý sở thành 29750; đây chỉ thân được tác thành 
bởi ý khi tái sanh vào trong Sắc giới. 

2? . Quốc Dịch, phẩm 12, quyên 4. Pali, S. 22. 5. Samadhi (xem các kinh 59- 
62); S. 22. 6. Patisallana. 

20 Thiên tư 58. Pali: patisallãna, sóng cô độc tại một nơi thanh vắng; yến 
tọa, độc cư. 

2! . Trong bản Đại Chánh, ghi là hai kinh. Theo các bản, Phật Quang, Quốc 
Dịch và Ấn Thuận, đều đính chính là mười hai. 

22 pali, S. 22. 7. Upadaparitassana. 


2333 Không thấy Pāli tương đương. 

24 Quốc Dịch, phẩm 13, quyền 4. Pali, S. 22. 44. Patipada. 

235 . Hữu thân tập thú đạo 8##§#Öjš. Pali: sakkãyasamudayagämini- 
райрада. 

“ . Kinh này cũng được gọi là Đương thuyết (së nói), vì bắt đầu bằng hai 
chữ như vậy. Hai kinh tiếp theo hoàn toàn đồng nhất với kinh này, nên 
không chép. Đây lời của người truyền kinh. 

27 Pali 22. 103. Anta. 

38 Hữu thân biên 1-85. Pali: sakkayanata. 

2, Hữu thân tập biên Ж + 435. Pali: sakkãya-samudayanta. 

2%. Hữu thân diệt biên 5-8). Pali: sakkãya-nirodhãnta 

сы Pali: tatra-tatrabhinandinī, seyyathidam Катаќапһа Бһауаѓапһа 
vibhavatanha, ưa thích nơi này nơi kia, tức là duc ái, hữu ái, phi hữu ái. 

22 pali, S.22. 105. Sakkãya. 

43 Hữu thân Æ$, Pali: sakkãya. 

2#. Hữu thân diệt đạo tích EH JÉ. 

> , Xem cht.33, kinh 70. 

246 . Quốc Dịch, phẩm 14. Pali, S. 22. 23. Pariññãyya. 

27 Sở tri pháp, trí, trí giả ВЕП, #7, #f'#í; pháp cần được nhận thức toàn 
diện (Pali: pariññeyya: ưng biến tri); sự nhận thức toàn diện (pariññã: biến 
tri trí) và người có nhận thức toàn diện (Pali không đề cập). 

%48 Gánh nặng. Pāli, S. 22. 22. Bhãra. 

Ж Trọng đảm, thủ đảm, xả đảm 37, Н, ‡2†ƒZ. Pali: bhãra, bhãradãna, 
bhãranikkhepana, bharahãra. 

20 Нап: sĩ phu 3; Pali: puggala (bổ-đặc-già-la). 

251 Pali, $. 22. 117. Bandhana; 22. 65. Abhinnandamãna. 

22 Ma sở hóa ЖЕ; đoạn dưới nói là ma sở tác ЖЕТЕ. 

293 Xem cht.45 trên. 

“2, Pali, S. 22. 58. Sambuddha. 

5 Pali, S. 22. 118-119. Parimucchita. 

26 pali, 22. 25. Сһайагава. 

>” . Đoạn tri ËI, hay đoạn biến tri, nhận thức toàn diện về sự đoạn trừ, tức 
đã đoạn trừ triệt ё. Pali: pahãna-pariññä. 

26 pali, S. 22. 30. Uppãdam. 

29 Pali, S. 22. 9-11. Atftãnägatapaccuppanna. 

. Không thấy Pali tương đương.. 

. Không, Vô tướng, Vô nguyện: ba Tam-muội môn. 
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22 Xem cht.50 kinh 77 trên. 
23 pali, S. 22. 60. Mahāli. 
“+ Ly-xa BEHE. Pali: Liccha, một thị tộc hùng manh thời Phật. 
265 . Ma-ha-nam 189. Pali: Mahanama. Nhưng bản Pali nói là Mahäli. 
26 . Phú-lan-na Са-аіёр = 521%, Pali: Pũrana Kassapa. 

. Xuất ý ngữ Ч. 2729. Pali: adhivitti pada. 

. Quốc Dịch, phẩm 7, quyên 2. Không thấy Pali tương đương. 
. Không thấy Pali tương đương. 

270 Pali, S. 22. 45. Апісса. 

an ._Y adanatfä tam n'etam mama nesoham asmi, na meso пайа ‘ti, vô ngã là 
cái này không phåi cua tôi, tôi không phåi là cái này, cái này không phài là 
tự ngã của tôi. 

Е . Pali, S. 22. 46 Anicca. 

>. Cf. Му. i. 6,13. 

Z3 -Cf. Mv. i. 6,13. 

275 Ап Thuận Hội Biên, tiếp theo Tung 5 Bát chúng, 21. Tương ưng Bả-la- 
môn (Đại Chánh kinh 1151-1163, 88-102, 1178-1187). Đại Chánh, quyền 4, 
kinh 88, tương đương Pali, S. 7. 19 Matuposaka; Biệt dịch 100(88). 

776 Uất-đa-la 2,2; xem kinh 282. Pali: Maãtupasako brahmano: Bà-la- 
môn tên là Matupasaka. 
7 -Pali, A.iv. 39 Ujjaya. Cf. Biệt dich, 100 (89). 
. Uu-ba-ca (1. Pali: Ujjayo brahmano: Bà-la-món tên là Ujjaya. 
279 Tà thanh đại hội FPK É. Ne100(89): đại tự KZE. Pali: (maha)yañña. 
. Mã tự, loại té đàn trong đó là vật hy sinh. Bản Pali liệt kê: assamedham, 
hy sinh ngựa; purisanedham, hy sinh người; sammāpāsam, lễ ném 
gậy; үајареууа, lễ uống rượu (để thêm sức), niraggala, vô giả hội (lễ rút 
then). 

281 Pali, Алу. 40. Udayi. Cf. Biệt dịch, Ne100(90). 

252 Вап Pali, người hỏi là Bà-la-môn Udãyi. 

283 Pali, A. viii. 55. Ujjaya. Cf. Biệt dịch, W100(91). 

254 Uất-xà-ca #1. Pali, Ujjaya brãhmana. 

25 Нап: hiện pháp an cập hiện pháp lạc 312519). Pali: 
ditthadhammahitaya ditthadhammasukhäya. 

286 Hán: phương tiện cụ túc {EE е. Pali: utthanasampada: thành tựu tinh 
cần. 

257 Cf. Pali: kalyāņamittā... saddhasampannä, sïlasampannä, cãgasampannä, 
pañña-sampanna, bạn tốt... là những người có tín, có giới, có thí xả, có tuệ. 
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28 Bàn Cao-li: ưu-đàm-bát quả (58; bản Tống-Nguyên-Minh: uu- 
đàm-bát hoa. Bản Pali: udumbarakhadivayam kulaputto bhoge khādātī ti, 
“thiện nam tử này tho dung nhu người ta ăn quả sung. Só giải: như người 
rung cây sung chín, làm rụng nhiều quả, nhưng chỉ ăn vài quả ăn được, còn 
thì vất bỏ hết. 

289 Hán: cập dư thế nhân đồng pháp #1 Л [ Ж. Pali: sadevamanussa, 
bản Hán hiểu tiền tố sa- (cùng với) là “đồng pháp”. Xem kinh 647 ở sau. 

20 Hán: giải thoát thí Е. Pali: muttacäga. 

Hán, phương tiện, đây nên hiểu “tinh cần”. Pali: utthãtã 
kammadheyyesu, hăng hái trong các sự nghiệp. 

22 Рё bản: tốc đạo ЖЕЗ; bản Nguyên-Minh: mê đạo 8; An Thuận cũng 
hiệu chính là “mê đạo”. Hiệu chính nhằm. Pali: niccam maggam, thường 
đạo. Đây chỉ con đường sinh thiên. 

23 Pali: S. 7. 35. Manatthaddha. Cf. №100(258). 

. Kiêu mạn Bà-la-môn 51822. Pali: Manatthaddo nama brahmano, 
người Bả-lamôn tên là Maãnatthaddha. №100(258): Cực Mạn ma- 
nạp F|]. 

95 . Nghĩa là, thuần chủng, không lai giống. 

26 . Đề bản: phân minh 2}; Tống-Nguyên-Minh: phân biệt 2391. 

27 DÊ bản: chư cú cú ký thuyết š#⁄#1J#J30šf; sau chữ chư š# , bản Nguyên 
Minh thêm: (chư) tự tất tri vạn sự cửu viễn, bản mat nhân duyên 

ТАЛОК. “...biết rõ căn nguyên chung thủy, lịch sử 
lâu dài của vạn sự...” 

2% Вап Pali và №100(258) không có chỉ tiết này. 

? , Pali: пауат samano gotamo Кійсі jãnati, “Sa-môn Cù-đàm này chăng 
biết gì.” 

30 pali: yena atthena ãgacchi, tam evam anubrũhaye, “Ông hãy nói, đến 
đây với mục đích gì?” 

31 Bản Pāli: Ông lễ dưới chân Phật và ôm hôn chân Phật. 

32 Pāli: yato te mayi cittam pasannam, “Do đâu ông có tâm tịnh tín đối với 
Ta?” 

393 pali: kesu, “đối với những ai”. Bản Hán hiểu “đối với cái gì?” 

304 Hán: thị, giáo, chiếu, hy. 

° Хет các kinh 1158, 1323. So sánh Pali, định cú, Di. 110 và rải 
rác: anupubbim katham kathesi... катапат айпауат окагат samkilesam 
nekkhamme апѕатѕат pakäsesi, Phật thuyết pháp theo tuần tự... nói vỀ sự 
nguy hiểm của các dục, sự thấp hèn, sự ô nhiễm, nói về lợi ích của sự xuất 
ly. 
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306. Nguyên Нап: vô gián đẳng mje; chỉ hiện quán hay hiện chứng bốn 
Thánh đế, giai đoạn chứng đắc Dự lưu chi. Tham chiếu Pali, định cú, S.v. tr. 
415:... catunnam ariyasaccanam yathabhutam abhisamayaäya. 

37 Pali, A.vii.44 Aggi. Cf. Ne100(259). 

“3. Nguyên Hán: tà thanh đại hội 8%; xem kinh 89 trên. 
Pali: mahäyañña; xem thêm D. 1. 138sq. 

3°” Trường Thân R$. Pali: UggatasarTra. 

. Tà thạnh pháp th 275 (Pali: tividham yaññasampadam), chỉ ba nghĩ 
thức tế tự. Phần số 2}#⁄, chỉ mười sáu tư cụ hay đạo cụ cho té tự 
(Pali: solasaparikkhãram). Tham chiếu Pali, Kũtadantasutta, D. і. 129. 

31 Xem cht. 31 kinh 92 trên. 
312 Xem cht. 32 kinh 92 trên. 

13 Се M100(260); N 26. 148 (kinh Hà Khổ, đoạn cuối); №125 (17.8); Cf. 
A.v. 31. 
314 Hán: nguyệt hắc phần H #12}, phần tối của tháng, phần nửa sau của mỗi 
tháng. Pali: kala-pakkha. 
25 Рё bản: diệt JÈ. Đọc theo bản Tống: giảm }ÿŸ. 

. Để bản: tín gia tâm {$ Zù. Tống-Nguyên-Minh: tín tịch tâm (591. 

Đoạn dưới: tịnh tín 4. 

317 Hán: chân trực HÉ; đoạn trên: chân thật ЕЕ. 

318 Hán: nguyệt tịnh phần В 5, phần sáng của tháng. Pāli: sukka- 
pakkha. 

119 А. iii. 57 Vacchagotta. Hán, Ne100(261). 

320 S. 7. 14 Mahasala. Biệt dich, Ne100(262). 

. Pali: brahmanamahasalo, dai phú Bà-la-món. 

`. S.7. 20. Bhikkhaka. Biệt dich, Ne100(263). 

23 pali: Bhikkhako, người ăn xin, hành khát. Bản Hán hiểu là Bikkhu. 

4 S. 7. 11. Kasi; Sn. 14. Biệt dịch, W100(264). 

325 . Nhất-na-la — Я. Pali: Ekanala. 

3226 Hán: tác âm thực xứ (ЕЁ. Pali: рагіуеѕапа, sự phân phối thực 
phẩm, hay sự dọn ăn. 

377 Hán: canh điền Bà-la-đậu-bà-giá ЖЕ ЕЮ ЖЕ 3}. Pali: kasi- 
bharadvä]Ja-brahmana. 

328 S, 6. 3. Brahmadeva. Biệt dịch, №100(265). 

> , Tịnh Thiên 57. Pali: brãhmaniyä brahmadevo пата... pabbajito, con 
trai của một nữ Bà-la-môn, tên là Brahmadeva, đã xuất gia. 


330 Hán: thuần thục long 5%; nên hiểu là “voi chúa đã được khéo huấn 
luyện”. Pali: nagavo danto. 

331 Nguyên bản: sơ Phật #J#š. Bản Tống: sơ đoàn ЖЛ. 

. Nguyên Hán: mâu-ni 22/6. 

333. Biệt dịch, №100(266). 

334 A. іу. 36 Loke. Biệt dịch, Ne100(267), Ne125(38.3). 

335 Nguyên bản: nhập tận chánh thọ AIF. Theo bản Tống, sửa lại: 
nhập trú... A=. Pali: divavihãra. 

336 . Hữu-tùng-ca-đề 43/7. Bản Tống: Hữu-ti-ca-đề AEA Y. 

Pali: Ukkttha. 

37 Роа cưu-la ЕХЕ. Pali: Setavya. 

. Đậu-ma chủng tánh Y 874. Pali: Dono brahmano, Bà-la-môn Dona. 
””. Sn. 1.7. Vasala. Biệt dịch, Ne100(268). 

30 Bà-la-đậu-bà-giá ЖЕ ту ЖЖ. Pali: Aggika-Bhãradvãja, Вһагайуаја thờ 
lửa. 

%1 Nguyên Hán: lãnh quần đặc $Ä#‡ƒ: gã chăn bò. Pali: vasalaka, gã tiện 
dân, người hèn hạ. Bản Hán đọc là vacchalaka. 

342 Nguyên Нап: sĩ phu =. 

“3 , Nhất sanh, nhị sanh —¿E ZÆ. Pali: ekajam vã dvijam; Só giải: trừ loài 
sanh trứng, còn lại là loài một (lần) sanh. Hai lần sanh, là loài sanh trứng. 

%4 Раі: niggāhako samaññãto, kẻ được gọi là áp bức. Bản Hán hiểu 
niggahaka là kẻ trách mắng. 

“3 . Để bản: (...) cập tài йй ЖЕКЕН: hoặc vì người cho tiền (mà làm chứng 
dối. Án Thuận theo Tống-Nguyên-Minh sửa lại là (..) cập vô 
trách ЖЕЕ (không Ы quở trách). Pali: dhanahetu. 

* . Tu-đà-di ЖЕЕ; có lẽ đồng nhất với Matañga của Pali: Bồ-tát sanh làm 
người Chiên-đà-la (giai cấp hạ tiện) tên là Mãtañga, nhưng danh tiếng đồn 
vang, khiến các nhà đại tộc cũng phải cung kính. Xem Mãtaiga jãtaka 
(%497). 

7 Tinh thiên đạo 82238 ‚їс đường dẫn lên Phạm thiên. 

“3 Bàn Hán, “21. Tương ưng Bà-la-môn” đến đây bị cắt ngang do sự rối 
loạn số quyền. Tương ưng này được núi tiếp với kinh số 1178, quyền 44. 

39 pai Chánh, quyền 5. Quốc Dịch, quyền `. phẩm 15. Pali, S. 22. 89. 
Khema. 

350 . Câu-xá-di quốc Cù-sư-la viên 2 ЕЙ ЕНЕ Е. Pali: Kosambi, 
Сһоѕиагата. 

31 Bạt-đà-lê viên [2278]. Pali: Badarikãräma. 


332 


338 


352 Sai-ma ‡#Ƒ#. Pali: Khema. 

253 Đà-sa PÈ. Pali: Dasaka. 

354 pali 22. 85. Yamaka (Diệm-ma-ca ДЕЎ). 

355 phi sắc... JF: Pali: arüpam... , 

36 Pali: ettha ca te ӣуиѕо yamaka dittheva dhamme saccato thetato 
tathagate anupalabbahiyamane, ở chó này, ngay trong đời này, Như Lai chân 
thật, thường trú, vượt ngoài khả năng nhận thức. 

37 Pali, S. 44. 9. Kutũhalasälã. 

355 Tiên-ni ШЕ. Bản Pali: Vacchagotto paribbãjako, du sĩ (phổ hành Sa- 
môn) dòng họ Vaccha. 

359 .. Già-la-ca #01, Pali: caraka, du hành tăng, hay phổ hành sa-môn. 
Bản Päli:paribbãjaka, đồng nghĩa. 

° Hy hữu giảng đường ЖЗ. Pali: kutühala-sala. 

. Phú-lan-na Са-аіёр = ЭЖЕ. Pali: Рагапо Каѕаро. 

. Bản Pali nói ngược lại: được xác nhận: upapattīsu vyäkaratI. 

363 , Mạt-ca-lê Cù-xá-lợi tử RKA SAJF. Pali: Makkhali-Gosäla. 

364 Tiên-xà-na Tỳ-la-chi Tử ЗБЕ, Pali; Sañjaya-Belatthiputta . 
A-kỳ-đa-xí-xá-khâm-bà-la [632009 , рап: Ajita-Kesakambala. 
Ca-la-câu-đà Ca-chiên-diên Е, Kakudha-Kaccäyana. Ni- 
kiền-đà Nhã-đề Tử JE Eb FEF, Pali: Nigantha-Nãtaputta. 

265 _ Вап Pāli hơi khác: katham пата samanassa gotamassa dhammo 
abhiññeyyo, pháp của Sa-môn Cù-đàm cân được thâu hiệu như thê nào? 

° ó gián đắng Ж], Quốc dịch chú: Pali là abhisamaya, thường được 
dịch làñién quán һау hiện chứng ЙЕ; có nghĩa là lý giải, thấu hiểu 


thông suốt. 
367 


361 


362 


. Trong bản Hán: Tiên-ni xuất gia (lE HÆ, chỉ ngoại đạo xuất gia, hay 
du sĩ (Pāli: paribbaJaka) hay tu sĩ ngoại đạo. 

“3, pali: S. 22. 86. Anuradha. 

365° Вап Pali: vesãliyam mahãvane kũtãgãrasãlãyam, ở Vesäli, trong giảng 
đường Trùng các trong Đại lâm. 

”° . A-nậu-la-độ độ J[“J[⁄J/#]£ÊJÈ. Pali: Anuradha. 

у ký Í#t£šU (Раі: avyäkata), thuộc loại không xác định, không được trả 
lời Вап Pali tathagato aññatra пећ catūhi thanehi paññapayamano 
paññãpeti, Như Lai ở ngoài giả thiết với bốn trường hợp ấy. 

272 Tống-Nguyên-Minh: chư thuyết š# 3 Bản Cao-ly: chư ký š# ёр (tùy 
thuận) các cách trả lời. 


ЭЗ. Hán: chu thứ pháp thuyết 020) š Thứ pháp tức tùy pháp 


(Pali: anudhamma), pháp tùy thuận. 

374 Nhu lai sở tác ЯП; có thể do veyyakãrana: sự giải thích. Một số 
vẫn đề Phật không giải đáp vì được xem là không thiết thực nhưng rất nhiều 
vấn đề thiết thực khác được Phật giải đáp. 

“5, (phi) đẳng thuyết (УЕ). 

376 pali, S. 22. 1. Nakulapitä. 

7. Thiết-thủ-bà-la sơn Lộc dà thâm 

lâm šŠ ЖЕ Í IJEEWƒZE}X.PAIi:Susummaragira Bhesakalävana Migadäya, 
trong núi Cá sáu, rừng Kinh sợ, chỗ nuôi hươu. 

375 Bạt-kỳ quốc quốc ЖТ ЕЙ. Pali: Bhaggesu, ở giữa những người Вћарра. 
3 Na-câu-la trưởng giả Э. Pali: Nakulapitä gahapati, gia chủ, 
cha của ông Nakula. 

380 Ра}: ãturakãyassa me sato cittam anäturam bhavissafI ti evañ hi te 
gahapati sikkhitabban ti, ta có thân bệnh khó này; tâm ta sẽ không bệnh khó; 
cần học tập như vậy. 

381 Thi, giáo, chiếu, hy, K#WHf'# tức Thị, giáo, lợi, hý PAME: thứ tự 
thuyết pháp của Phật. 

35° Pali, S.22.2 Devadaha. 

383 Thích thị thiên hiện tụ lạc {Е KHZ, Pali: devadaham nama 
ѕакуапат nigamo, tại làng Devadaha của những người họ Thích. 

384 Kiên có thọ {= |, tên cây. Pali: elagalãbumba, cây ba-đậu (?) 

355 Đầu sợi lông. Pali, S. 13. 2. PokkharanT (hồ sen). 

36 . Kiến dé cụ túc EL E HSE, chỉ sự thấy và chứng bốn Thánh дё. 
Pãli:di{thisampanna, thành tựu sự thấy, có đầy đủ sự thấy biết về Thánh đế. 
387 Vô gián dàng quả #5, đây chỉ sự thành tựu Thánh đề hiện quán, 
tức quán sát bốn Thánh đề để chứng quả Dự lưu. Xem cht.1§, kinh 105. 
Pali: abhisametva(abhisamaya), sau khi hiện chứng. 

3° Ưu thích ân phú, khánh cát bảo tích FRISA, E Eft; chưa rõ hết ý 
nghĩa. 

3° Dia nhất thiết nhập xứ chánh thọ 0—07) ARIE, tức biến xứ định về 
đất; định (chánh thọ hay chánh định, Pali: samäpatti) được tu tập với đối 
tượng là tính phổ biến của đất. Pali: pathavi-kasina-samadhi. 

30 . Mười đối tượng (Pali: kammatthäna) của biến xứ định (Pali: kasina- 
samādhi): đất, nước, lửa, gió, xanh, vàng, đỏ, trắng, hư không và ánh sáng. 
21 Sắc dị ngã #4 ##‡t, ở đây Pali : rũpavantam vã attanam (thấy rằng) tự 
ngã có sắc; tức là, tự ngã sở hữu sắc như người sở hữu xâu chuỗi ngọc. 


3222 . Thứ tự tu tập bảy giác chi: niệm, trạch pháp, tinh tán, hy, khinh an, dinh 


và ха. Pāli: satta sambhojjhañga: sati-sambojjhañeo, dhammvicaya-,viriya-, 
pīti-, passaddhi-, samadhi-sambhoJJhañgo. 
33 Pali, М. 35. Cülasaccaka-sutta. 
24 Ty-xá-ly, Di hầu tri trắc E GUERIA EH]. Bản Pali: vesaliyam vihãrati 
mahavane kutagarasalayam, trong Đại lâm, giảng đường Trùng các. 
395 Pali: Saccako Niganthaputto, một №-Кіёп tử tên là Saccaka. 
32% Bàn Pali mô tả: bhassappavadako panditavado sadhusammato 
bahujanassa, là người ưa khiêu chiến nghị luận, thông bác về các quan điểm, 
được nhiều người trọng vọng. 
^7 A-thấp-ba-thệ [n]; Pali: Assaji, một trong năm Tỳ-kheo đầu tiên. 
295 Tát-giá Ni-kiền tử ЈЕ. Pali: Saccaka Niganthaputt. 
599 Hóa chủng cư sĩ У 6. Pali: Aggivessana, họ của Saccaka. 

9. Trú u thiên trú {ЕЙ ЖЖ. Pali: divāvihārāra, an trú ban ngày tức nghỉ 
trưa, nhưng bản Hán đọc là Deva-vihãra: trú xứ của chư Thiên. 
401 Sắc thị ngã nhân ÆFA. Pali: rũpattäyam purisapuggalo, con người 
cá biệt (này) lấy sắc làm tự thé (tự ngã). 

02 Pali: гаре patitthaya puññam vã apuññam vã pasavati, do an trú trên sắc 
mà phước thiện hay phi phước thiện sanh khởi. 
403 Nhân giới thần giới Л.У. Pali: bījagāmabhūtagāmā, chủng loại hạt 
giống và chủng loại thực vật. 
404 pali: тарат me atta, sàc là tu ngã của tôi. 

° Kim сапе lực sĩ quỷ thần 4:175 548. Pali: уајігараіі yakkho, quỷ Da- 
xoa tay cầm chảy kim cang. 
#% . Đột-mục-khư ZšEi{#. Pali: Dummukha. 

°7 Hán: kiến tích Я, hay nói là kiến đạo tích, chỉ vị đang thực hành 
hướng đến chỗ thấy Thánh đề. 
“3. Thành tựu ba vô thượng: trí vô thượng, đạo vô thượng, giải thoát vô 
thượng. Ра: dassananutfariyena, pafIpadanuttariyena, vimuttänuttariyena, 
kiến vô thượng, đạo tích (thực hành) vô thượng, giải thoát vô thượng. 
409 Giá-ba-lê, Tất-yêm-la-thọ, Đa-tử, Câu-lâu-đà, Ba-la-thọ-trì, Xả-trọng- 
đảm, Lực sĩ Bảo- 

quan WEER, RER, Z -f-, ERER, ЕЧ, Па, JER 
T$. Tên các chi-dë, tức các linh miéu (Pali: cetiya) nói tiếng ở Vesali. Bản 
Pali không nêu danh sách này. 

^0 Bi Ра-Іа thập vån 4% ZH có lẽ chỉ kinh tương đương Pali S. 42. 
13. Pãtali, nhưng bản Hán dịch này thiếu. Tham chiếu Đại №26 (20). 


г. Đại Chánh, quyền 6. Quốc Dịch xếp vào Tung 1. Ап Thuận xếp vào 
Tụng 7; “34. Tương ưng La-đà”, tổng thể có một trăm ba mươi ba kinh, 
nhưng chỉ có hai mươi hai kinh có nội dung được truyền. Tương đương Pali, 
S. 23. Rãdhasamyuttam, Roman ііі. 188. Phật Quang, quyên 6, kinh 113. 
Quốc Dịch, đồng, kinh 192. Tương đương Pali, 23. 3. BhavanetI. 

412 , Ma-câu-la sơn Ш. (Pali: Makula), tên núi ở Kiều-thưởng-di. Bản 
Pāli nói:Savatthinidanam, nhân duyên ở Savatthi. 
“3, La-đà ВЕ. Pali: Radha. 
+ Hữu lưu Ağ, dòng chảy của hữu hay tòn tại. Bản Pali: bhavanetti, 
lưới của hữu. 
“3, Hữu lưu diệt Ж. Pali: bhavanettinirodha, sự diệt tận của lưới hữu. 
416 pali, S. 23. 4. Рагіййеууа. 
“7. Xem cht.2, kinh 111. 
*1& La-đà ВЕ. Pali: Rãdha. 
419 Nguyên Hán: đoạn tri 21, chỉ cho sự đoạn trừ phiền não do nhận thức 
toàn diện về bốn Thánh đé. Pāli: pariññeyya. 
£ Không thấy Pali tương đương. 
“', Pali, S. 35. 81. Bhikkhu. 

> Tri khổ 18, Pāli: đhukkassa pariññattham, vì mục đích biến tri khó. 
Xem cht.9, kinh1 12. 

423 Không thấy Pali tương đương. 

14. Xem cht.2&3, kinh 111. 

#5 Ngã kiến, ngã sở,ngã mạn sử hệ trước RR, RPT, REEERE 
Pali:ahamkara-mamamkära-mananusayä, các tùy miên tác thành phức cảm 
cái tôi và của tôi. 

. xem cht.2&3, kinh 111. 

127. Xem cht.2&3, kinh 111. 

*5 , Xem cht.2&3, kinh 111. 

19 Рай, S. 23. 1. Маго. 

40 pali, S. 23. 12. Maradhamma. 

8I Ma pháp ЖЁЙЁ&. Pali: maradhamma, ma pháp hay tử pháp, quy luật của 
sự chết. 

12 , Pali, S. 23. 2. Satto. 

+ , Nhiễm trước triền miên ЙБ định nghĩa từ “chúng sanh”; Pali: 
гаре kho radha yo chando уо raga уа nandi уа tanhã tatra satto tatra viatto 
tasmã sattoti vuccatI, ở nơi sắc mà có dục vọng, đam mê, khoái cảm, khát 41; 
ở đó đắm nhiễm, ở đó đắm nhiễm triền miên, do đó được gọi là chúng sanh. 
Theo đây, chúng sanh, satta, được coi như là phân từ quá khứ của sajjati: 


dám nhiễm hay cô chấp, bám chặt vào. Thông thường, satta được cho là 
danh từ phát sanh của động từ căn as: tồn tại, hiện hữu; nên satta được hiểu 
là “cái ở trong trạng thái đang tòn tại.” 
434 Hán: tác khổ biên fE 232. Pali: dukkhassa antakaro, chấm dứt sự khô. 
435 Pali, $. 23. 9-19. Chandarägo. 
° , Tộc tánh tử 7, cũng nói là thiện nam tử, hay thiện gia nam tử. 

Pali:kulaputta, con trai của gia tộc; thiện gia nam tử, hay lương gia tử đệ. 
57 Nhiễm y ##Ж, áo nhuộm; đây chỉ ca-sa. 

. Đương lai hữu ái ЖЕ Ж; Pali: tanhã ponobhavikä, khát ái về đời 
a tương lai, khát vọng tòn tại đời sau. 
?”. Bỉ bỉ ái lạc 030, ước muốn sẽ tái sinh vào nơi này hay nơi kia. 
Päl1:tatratatrabhinandT 
440 Trong bản; đương hữu ái, tac đương lai hữu ái, xem cht.28 trên. 
4i Рай (S. iii. 138): уо tassäyeva tanhã asesaviräganirodho cãgo 
patinissaggo mutti anālayo, khát ái ấy hoàn toàn được ly nhiễm, diệt tận, xả 
bó, ха ly, giài thoát, khóng cháp tàng. 

. Vô gián đẳng, xem cht.18 kinh 105; cht.39 kinh 109. 
443 pali, $. 23. 11. Маго. 
14 Pāli, S. 23. 23. Маго. 
445 pali, S. 23. 24. Mãradhamma. 
446 pali, S.23. 19-22. Khaya. 
4 Đoạn pháp 1. Pali: khayadhamma. 
“Š . Quốc Dịch, phẩm iii. Phẩm này gồm mười ba kinh, có đầu đề nhưng 
không có nội dung. 
44 Сас kinh này được cho là có nội dung tương đồng với các kinh Pali S. 
23. 20. Vayadhamma; 2l. Samudayadhamma; 22. Nirodhadhamma. 
45° Quốc Dịch, phẩm iv. Phẩm nảy có tất cả mười lăm kinh, nhưng chỉ có 
hai kinh có nội dung được truyền. Còn lại chỉ có đầu đề. Phật Quang, kinh 
130. Pali, S. 23. 31. Khaya. 
SI Đoạn pháp 112, có lẽ dư chữ pháp. Trong đây, hai kinh liên tiếp, một 
kinh nói về đoạn, một kinh nói đoạn pháp, tương đương Рай là S.22. 
31. Khaya và S. 22. 32.Khayadhamma. 

. Pali, S. 23. 32. Khayadhamma. 
+, Xem cht.41 kinh 128. 
4°, Pali, S. 23. 35-46. Маго, v.v... 
455 . Phật Quang, kinh 133. 
‚ Hán: Tùy ma tự tại Ж Н ТЕ. Pali: Магаѕѕа vasam gacchanti, chúng nó 
đi theo quyên lực của ma. 


*®” Phàt Quang, kinh 134. 

Š . Tức là, chiếu theo kinh 131 và các kinh tiếp theo được liệt kê ở trên, các 
kinh tiếp theo kinh 132 này có nội dung tương phản. Nghĩa là, tiếp theo kinh 
131 là kinh “Tập trước”, thì tiếp theo kinh 132 ở đây là “Bất tập trước” cho 
đến, “Thổ” và tương phản là “Bát thổ”. 

4? Quốc Dịch, Tung 1, “3. Tương ưng Kiến”. Ап Thuận xếp vào Tụng 7, 
“35. Tương ưng kiến,” tông thể có chín mươi ba kinh, trong đây chỉ có sáu 
kinh có nội dung. Tương đương Palli, S. 24. Ditthisamyuttam, Roman 3. 201. 
Pāli, S. 24. 2. Etam mamam (cái này là của tôi). 

460 pali: kismim nu kho bhikkhave sati kim upadaya kim abhinivissa evam 
ditthi uaJJatI: etam mama eso ham asmi eso me айа ti, Do cái gì đang hiện 
hữu, do chấp thủ cái gì, do tham luyến cái gì, mà khởi lên quan điểm này: 
“Cái này là của tôi, cái này là tôi, cái này là tự ngã của tôi”? 

451 Kiến văn giác thức cầu đắc tùy ức ИШЕ ШЕЕ ЕД. Pali: dittham 
ѕшат mutam viññatam (абат anuvicaritam, cái được thấy, cái được nghe, 
cái được cảm nhận, cái được nhận thức, cái sở đắc, cái sở cầu, cái được nhớ 
nghĩ. 

462 Lục kiến xứ Z< Я, sáu căn cứ để chấp ngã. 

46 Phật Quang, kinh 136. 

5% Xem cht.52, kinh 133 trên. 

55 , Xem cht.52, kinh 133 trên. 

466 Phật Quang, kinh 138. 

457 Xem cht.50 kinh 133 trên. 

468 Xem cht.51, kinh 133 trên. 

#55 Xem cht.52, kinh 133 trên. 

#70 Đại Chánh, quyền 7. Phật Quang, kinh 141. 

#1 Xem kinh 133. 

42 , Trong bản Hán: khởi cầu Ж, kinh 133: câu dàc 48, Pali: pattam 
parIyesitam. 

#3 Phi thử thé ngã, phi thử thế ngã sở JEJE tER, JEH tER РТ, xem kinh 
133: phi thử ngã, phi thử ngã sở . 


44 Nguyên trong bản Hán: tam-bô-dê = == JE. 


475 Phật Quang, kinh 144. Pali, S. 22. 150. Etam mam; 24. 2. Etam mama. 
476 pali: ahamkara-mamamra-manabusaya, ngã, ngã sở, mạn tùy miên. 

*” . Phật Quang, kinh 147. 

“3. Phật Quang, kinh 148. Pali, S. 22. 149. Ajjhattikm; 35. 105. Upadaya. 


“2, Phật Quang, kinh 149. | 

480° Tám thé pháp: đắc, thất, vinh, nhục, khen, chê, khó, lạc. 

451 Phật Quang, kinh 151. Pāli, S. 35. 108. Seyyo. 

482 Phát Quang, kinh 152. 

483 Phật Quang, kinh 153. 

“4, Phật Quang, kinh 154. Pali, S. 22. 151. Esottã; 24. 3. So айй. 

485 Quốc Dịch, tụng 1, tương ưng 3, phẩm iii, Phật Quang, kinh 155. 
486 Hán: bi X, đây chi Đại Phạm thiên ЖЖЖ; theo triết hoc Veda- 
Upanishad, ta và Brahman là một. 

“3”, Pāli, S. 24. 5. Natthi (phân đâu). | 

“3. Tức không có kết quả phước báo của sự bồ thí. Pàli: natthi dinnau. 
489 Hán: hội @, chỉ đại hội tế lễ. Pāli: yittham. 


40 Hán: thuyết #9. Pali: hutam, vật cúng thần, con vật hy sinh; cũng chỉ lễ 


hiến tế hy sinh. 

?1 Nguyên Hán: chánh đáo chánh thú EFIE, chỉ các Thánh giả hữu 
học. Pāli: na tthi loke samana-bramanä sammagøata samma-patipanna ye 
imañ ca lokam рагай ca lokam sayam abhiññã saccahikatvä pavedenti, trong 
đời này không có Sa-môn hay Bà-la-môn nào là những vị chánh hành, chánh 
hướng mà tự thân chứng nghiệm thế giới này hay thế giới khác. 

192 Сй trương tà kiến, không tin nhân quả. Một phần trong thuyết hư vô 
của Ajito KesakambalT, một trong Lục sư ngoại đạo. Phần sau, nói ở kinh 

158. Xem D. 2. Samañña-phala-sutta. 

43 pali, S. 24. 7. Hetu (nhân). 

2, Một phần trong chủ trương của Makkhali-Gosälo, một trong Lục sư 
ngoại đạo; xem Sãmañña-phala-sutta: (...)sabbe ѕайа (...) ауаѕа abala 
avīriyā  niyati-salgati-bhava-parinatachass'evabhiJjatisu  sukha-dukkha 
pafIsamvedenti, tất cả chúng sanh... không tự chủ, bất lực, không nghị lực, 
bị chi phối bởi định mệnh, chuyên biến theo bản tánh, dé mà thọ khô hay lạc 
trong sáu chủng loại. 

495 Pàli, S. 24. 5. Natthi (phần sau). 

496 Phần sau trong chủ trương đoạn diệt của Ajita Kesa-kambali; phần đầu 
nói trong kinh trên. D.1.55. 

^7 Tham chiếu Pali: (...) bhassantahutiyo; dattu-paññattam yad idam 
danam, tesam tuccham тиза vilapo уе keci atthika-vadam vadanti, vật cúng 


thành tro, bó thí là chuyện bày đạêt của người ngu; nói sau khi chết còn tồn 
tại là dôi trá. 

9% Pali, S. 24. 7. Hetu. 

miệt Chủ trương của Makkhali-Gosala хет Sãmañña-phala-sutta 
(D.1.53): na’tthi hetu n”atthi paccayo satfanam samkilesaya, không có nhân, 
không có duyên cho sự nhiễm ô của chúng sanh. 


"8, Pali, S. 24. 5. Hetu. 

л Chủ trương của Makkhali-Gosala хет Sãmañña-phala-sutta 
(D.1.53): na'tthi hetu nˆatthi paccayo ѕайапат visuddhiya, không có nhân, 
không có duyên cho sự thanh tịnh của chúng sanh. 


>02 Pali, S. 24. 7. Hetu. 

”. Phật Quang, kinh 162. 

504 pali, S. 24. 8. Mahäditthi; tham chiếu Sãmañña-phala-sutta, D.i.56. 

505 Chủ trương của Pakudha Kaccãyana. 

я рап, 24. 6. Karoto. 

5°7 Chú trương của Pürana Kassapa, xem Samañña-phala-sutta, D.i.52. 

5% _ Quốc Dịch, phẩm iv, quyền 7. Pali, S. 24. 8. Mahaditthi. 

509 14x 100 x 1.000 = 1.400.000 sanh món, cửa tho sanh hay sanh loại. 
Pali: yoni-pamukkha, cửa thọ sanh hàng đầu, hàng ưu sinh. 

510 Câu này, trong bản Hán, vì được dịch sát theo tiếng Phạm, nên cần 
chấm câu lại để dịch cho đúng. So sánh Pali: imãni yoni-pamukkha- 
ѕаќаѕаһаѕѕапі sattthiñ ca satāni cha ca satãni: có một triệu bốn trăm 
(1.400.000) sanh môn tối thượng và sáu ngàn và sáu trăm (sanh môn khác 
nữa). 

51 Bản Pali: pañca ca kammuno ѕаќапі pañca са kammani, có năm trăm 
loại nghiệp và có năm nghiệp... 

512 Pali: dvatthi райрада, có sáu mươi hai đường lối hành đạo. 

ЭЗ Pali: antara-kappa: kiếp trung gian, trung kiếp. 

514 Nê-lê JEZE, tức địa ngục. Pali: timse niriya-sate, ba ngàn địa ngục. 

515 Pali: vĩse indriya-sate, hai ngàn căn. 

516 pali: Chattimsa rajo-dhãtuyo, ba mươi sáu trần giới (cõi vi trần); bản 
Hán đọc là rãga-dhãtuyo: tham giới Ж. 

°” Рац: ekũna-paññãsa paribbãjaka-sate, bốn ngàn chín trăm du sĩ (xuất 
gia) ngoại đạo. 


18 Pali: satta saññT-gabbhã satta asaññT-gabbhã, 7 tưởng thai và 7 vô tưởng 
thai. Trong bản Hán, đọc là (а)ѕайӣт-карра (kiếp có tưởng). 
51 Pali: satta вага, bảy hò nước lớn. 
520 pali: chãbhijãtiyo, sáu sanh loại ưu thắng, chỉ sáu giai cấp. 
> Pāli: sandhavitva samsaritva dukkhass” antam karissanti, lưu chuyên 
luân hồi (qua tất cả thời gian và chủng loại ké trên, cuối cùng mới) sẽ cứu 
cánh khó biên, hoàn toàn chấm dứt khô. 
522 , Trên đây là một phần trong thuyết “Luân hồi tịnh hóa” (Pali: samsãra- 
suddhim) của Makkhali-Gosala. Tham chiếu Samañña-phala-sutta, D.1.53- 
54. 
53 Pali, S. 22. 24. 1, 19, 45. Vãtã. 
524 Pali: na candimasũriyã udenti vã apenti vã esikatthayitthitä ti, mặt trăng 
và mặt trời không mọc hay lặn, mà đứng một chỗ như trụ đá. 
°> , Phật Quang, kinh 167. 
726 pali, S. 24.. 37-44. Rūpī айа, v.v... 

27 Pali: гарт айа hoti arogo param marana ti, tự ngã có sắc, sau khi chết 
không bệnh. 
5285 Phật Quang, kinh 169. 
>” Xem cht.58, kinh 166. 
50 pali, S. 24. 9-18. Sassato loko v.v... 
531 Đoạn này tương đương Pali, S. 24. 9-10. Sassato loko v.v... 
532 Đoạn này tương đương Pali, S. 24. 11-12. Antavä v.v... 
533 pali, S. 23. 13-14: tam JTvam tam sarTram. 


53% Pali, S. 24. 15-18: hoti tathãgato v.v... 
535 Phàt Quang, kinh 171. 
536 Phật Quang, kinh 172. 
>37 Phật Quang, kinh 173. 
538 Quéc Dịch, phẩm v. Ап Thuận, “36 Tương ưng Tri” (Đại Chánh kinh 
112 187). Phật Quang, kinh 174. 
. Phật Quang, kinh 175. 
540 - Phật Quang, kinh 176. 
541 Ấn Thuận liệt kê một trăm mười tám kinh. 


542 
543 
544 


. Từ “Đoạn” đến “Xà” có tất cả sáu kinh. 

. Thí dụ chữa lửa đang cháy trên đầu. Quốc Dịch, phẩm vi 

. Tất cả tám kinh. 

> Ап Thuận liệt kê bốn trăm bảy mươi hai kinh (từ 2937-3408). 


546 An trụ nơi thân quán. Phật Quang, kinh 178. 


547 
548 
549 
550 


. Тос tu tập bốn Niệm xứ. 
. Án Thuận phân tích thành một trăm mười tám kinh. 
. An trụ với sự quán thân. 
. Quốc Dịch, phẩm vii. 
5I Phật Quang, kinh 181. 
52 . Bốn Như ý túc hay bốn Thần túc: dục định đoạn hành thành tựu như ý 
túc, hoặc nói: dục tam-ma-địa thắng hành thần túc, “Nhw ý túc được thành 
tựu do không ngưng chuyên cán với (bồn)Chánh đoạn để tập 
trung (định) trên một ибс muôn (201 với một phép thân thông nào đó).” Tiếp 
theo, tâm tam-muội, tinh tấn tam-muội và tư duy tam-muội, với công thức 
như dục tam-muội. 
53 Xem kinh 175. Ấn Thuận liệt kê và phân tích thành một ngàn một trăm 
ba mươi hai (1132) kinh. 

554 Xem kinh 175. Án Thuận: một ngàn một trăm bón mươi (1140) kinh. 
555 , Tức niệm giác chi, trong bảy giác chỉ. 
556 Ấn Thuận: một ngàn một trăm năm mươi sáu (1156) kinh. 
>” An Thuận: một ngàn một trăm sáu mươi bốn (1 164) kinh 
>Š Ân Thuận: một ngàn một trăm ba mươi hai (1132) kinh. 
>? . Bốn pháp cú, hay bốn pháp tích, xem Tập Dị Môn Luận б. Xem D. 
33. Sañgeiti: cattari dhammapadämi: anabhijjha dhammapadam, avyäpado 
dhammapadam, ѕатта-ѕап dhammapadm, sammaä-samadhi dhammapdam, 
vô tham pháp tích, vô sân pháp tích, chánh niệm pháp tích, chánh định pháp 
tích. 
560 Др thuận: một ngàn một trăm ba mươi hai (1132) kinh. 
°! Đoạn này, Ấn Thuận tách thành một kinh riêng. 
562 Рё có khả năng nhận biệt sắc v.v... là vô thường. 
%63 Ấn Thuận, tụng 2: Lục nhập xứ, một tương ưng duy nhất: “2 Tương ưng 
Nhập xứ”, gồm hai trăm tám mươi lăm (285) kinh (Đại Chánh hai trăm năm 
mươi sáu (256) kinh: 188-342). Phần lớn tương đương Pali, S. 35. 
Salãyatana-samyutta. Đại Chánh, quyền 8, kinh 188, tương đương Pali, S. 
35. 157-158 Nandikkhaya; S. 35. 170-81. Yadanicca; 35. 185 Ajjhata. 
564 pali: nandiragakkhaya cittam suvimuttan ti vuccati, do hy tham bi doan 
tận nên tâm được nói là hoàn toàn giải thoát. 
565 Pali, $. 35. 157-158. Nandikkhaya. 
566 pali: yoniso тапаѕікаго, như lý tác ý. 
567 Pāli, S. 35. 26-27. Рагіјапапа. 


58 „ Bất thức, bất tri, bất đoạn, bất ly dục FER, К, КЕТ, КИ. 
Pali: anabhijãnam aparijãänam ауігајауат appajaham, không thăng tri, không 
biên tri, không ly duc, không doan trù. 
. Nội dung gân với kinh trên. 
570 Xem cht.6 kinh 190. 
1. Xem cht.6 kinh 190. 
572 Pali, S. 35. 21-22. Uppädena. 
> Pali, S. 35. 19-20. Abhinandena. 
vn . Pali: yo bhikkhave cakkhum abhinandati dukkham so abhinandati, ai 
thích sắc thì người đó thích khô. 
. Pali, S. 35. 1-12. Anicca v.v.. 

576 Pāli, $. 35. 43. Anicca. 
>77 Trong bản Pali: sabbam bhikkhave aniccam. 
Pāli: cakkhusam phasso anicco, xúc của con mắt là vô thường. 
. Pāli: cakkhusam phassa paccayä, do bởi duyên là xúc của con mắt. 
55° Cf. S. 35. 44. Dukkha. 
581 S, 35. 85. Suñña. 
582 -S. 35. 45. Anattã. 
‚ S. 35. 40. Vaya; Pali: sabbam bhikkhave vaya-dhammam: tất cả đều là 
pháp hoại diệt. Bản Hán hiểu là mayakammam (nghiệp hư vọng). 
35. 39. Khaya. 
35. 33. Jati. 
35. 34. Jara. 
35. 35. Vyadhi. 
35. 36. Maraña. 
35. 37. Soko. 
35. 38. Samkilesa. 
. 41. Samudaya. 

35. 42. Nirodha. 
‚ 35. 46. Abhiññeyya (cần được thắng tri). 

35. 49. 47. Pariññeyya (В1ёп tri). 

35. 48. Pahatabba. 

35. 50. Abhiññapariññeyya. 

35. 49. Sacchikatabba. 
>° _ Pali, S. 35. 28. Айша. 
°? бід-ха Thị-lợi-sa chi-dë. Pali: gayayam viharati gayāsīse, trú tại thôn 
Gaya, trên núi Gàyasisa (Tượng đầu sơn). 
60 Tam chủng thị hiện giáo hóa = {Ь; cũng gọi là tam thị 
đạo =7R)Ă, Xem Tập Dị Môn Тис Luận 3: thần bién thị đạo, ký tâm thị đạo, 


585 
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596 
597 
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giáo giới thị đạo; xem Trường A-hàm kinh 24. Xem D. 11. Kevaddha, tim 
patihariyani: iddhi-patihariyam, adesana-patihariyam, anusasani- 
patihariyam. 

601 Thiền định chánh thọ Ÿ#ÄZEIEZZ, hay tam-muội chánh tho, tam-muội 
đăng chí, chỉ năng lực thiền định. Pali: samadhi-samäpatti. 

5 Hóa tam-muội X =, năng lực thiền định làm thân thé bốc lửa. 

5% pali: sabbam bhikkhave ãdittam. 

004 pali, S. 18. 21. Anusaya (tùy miên); 22. 91. Rãhula. 
. Pāli: imasmim ѕаутӣдараһе Кауе, trong thân có thức này. 
6% Ngã ngã sở ngã mạn sử hệ trước, 10888. Pali: ahamka- 
mamamkara- -тапапиѕауа, các tùy miên tác thành ý tưởng về tôi, về của tôi. 
007 Vô gián đăng ТЕЗЕ. Pali: abhisamaya, hiện quán hay hiện chứng; 
xem cht.67, kinh 23. 
53 ầm bảy kinh: 1. Ngoại nhập xứ; 2. Nhãn thức v.v...; 3. Nhãn xúc v.v...; 
4. Thọ sanh bởi nhãn xúc v.v...; 5. Tưởng sanh bởi nhãn xúc v.v...; 6. Tư 
sanh bởi nhãn xúc v.v...; 7. Ái sanh bởi nhãn xúc v.v... 
009 рај, S. 18. 22. Apagata; 22. 92. Каһша. 
610 Việt ư nhị BJ; đây chỉ vượt qua hai mạn tùy miên: ngã mạn và ngã 
sở mạn. Раһ:аһаткага-тататакага-тапарарќат manasam hoti vidhã 
samatikkantam santam suvimuttnti, ý thoát ly ngã mạn và ngã sở mạn, vượt 
ngoài các tướng trạng sai biệt, an tinh, giải thoát. 
61l Trong để bản: thọ = . Theo kinh 198 trên, sửa lại cho đủ bảy kinh. 
612 pali, S. 35. 121. Варша, 
613 Trong bản, tộc tánh tử Е. 

. Trong bản Pali (S. 35. 121), Phật nhận xét:paripakka kho rahulassa 
vimuttaparipäcanyä dhamma; yam nũnaham гаһшат uttarim asavanam 
khaye vineyyan ti, đối với Rãhula, các pháp cần thành thục đã được thành 
thục; vậy Ta hãy hướng dẫn Rãhula vào trong lậu tận vô thượng. 

%3 Ni-đà-na JEPE HB. Pali: nidãna, nhân duyên, hay nguyên nhân, mối quan 
hệ, hay nguồn gốc phát sanh của một cái gì. 

66 Nguyên bản: hậu trụ @ÊB:, Án Thuận sửa lại tuấn thâu ŽU% chảy rót 
vào. 

617 Xem cht.53 trên. 

618 pali, S. 35. 53-59. Avijjã v.v... 

619 pali, S. 35. 56: ãsãva pahTyanfrti, các lậu bị đoạn trừ. 

60 pali,S.35. 54. Ѕатуојапа-раһапат, đoạn trừ kết sử. 

01 Pāli, S. 35. 55. Samyojana-samugghātam, đoạn triệt kết sử. 

62 Sử fË, hay tùy miên Б, Pali: anusaya. 


я Tùy phiền não И , nguyên Hán: thượng phiền 


não БЯ. Pali: upakilesa. 

624 Kết, 56 đây chỉ bốn phược hay bốn thân hệ; Trường A-hàm. kinh 9, Tập 
Di Môn Тис Luận: tham thân hệ, sân thần hệ, giới cám thủ thân hệ (ràng 
buộc với thân), thử thật chấp thủ thân hệ (chấp thủ cái này là có thật); D. 33. 
Sanñgiti:cattëa аго gantha, abhijjha-kaya-ganho, vyapado kãya-gantho, 
s1labbata-paramaso kayagantho, idamcabhiniveso kayagantho. 

5 Chu lưu S£ có lẽ chỉ bốn bộc lưu (dòng xoáy), Trường A-hàm kinh 
9: “Chung іар”: dục bộc lưu, hữu bộc lưu, kiến bộc lưu, vô minh bộc lưu. 
Pali, D. 33. Saħgitī: саќаго ogha, kãmogho bhavogho ditthogho aviJJogho. 
5 Có bốn ách: dục ách, hữu ách, kiến ách, vô minh ách. Pali: cattāro yoga, 
kama-yogo, bhava-yogo, difthi-yogo, avijja-yogo. 

5” . Bốn thủ: dục thủ, kiến thủ, giới cắm thủ, ngã ngữ thủ. Pāli: cattãri 
upadanani, kamupadanam, ditthũpadanam, silabbatipadanam, 
attavaduipadanam. 

028 pali, S. 35. 166. Attano 

52 Có thể đoạn một pháp. Pali, S. 35. 79-80: Ауіјјараһапа. 

60 . Kỳ-bà Câu-ma-la dược sư “ЖШ ЕЕ рр .Ралі: Јтуака-Котага- 
bhaccambavana, vườn xoải của nhi khoa y sư JTvaka. 

6&1 Pali: айы... еко dhammo yassa pahana bhikkhuno avijjã pahTyati, có 
một pháp mà Tỳ-kheo nào đoạn trừ, vô minh bị đoạn trừ. 

се - Pali, S. 35. 79: ауа PE 2 uppaJJatI, vô minh bị đoạn trừ, minh 


63 Xem kinh 203 trên. 

634 Xem cht.69, kinh 203. 

65 Pali: uđãna, cảm hưởng, tự thuyết. 

636 Xem cht.69, kinh 203 

57. Dị phần #42}. Pali: aññathabhavi (biến thái). 

68 Pāli, S. 35. 160. JTvakambavane; 35. 100. Patisallana. 

6 Trong Бап Pali, khu vườn này tại thành Vương xá: Rãjagahe... 
Луакатбауапе. 

60 phuong tiện thiền tư, Jy (88 chuyên cần tu tập ở nơi thanh vắng, 
chuyên tâm tu tập trầm tư mặc tưởng. Pali: patisallane bhikkhave yogam 
äpajjatha. 

61 Như thật tri hiển hiện #[IEfZ[IEETH. Pali: yathãbhũtam pakkhayati, được 
hiển hiển một cách trung thực (như thực). 

%2 Pāli, S. 35. 159. JTvakambavane; 35. 99. Samadhi. 

% Хет cht.69, kinh 203. 


544 Pali: samahito bhikkhave bhikkhu yathabhütam pajanati, Tỳ-kheo tập 
trung tư tưởng, thì nhận thức một cách như thật. 

% Pali, S. 35. 10-12. Апісса,у.у... 

“£ , Xem cht.69, kinh 203. 

“7 Hán: hướng yếm [5jš, Ân Thuận sửa lại: hướng diệt JEJ, hướng đến 
diệt tận. 

% Pali, hai kinh: S. 35. 8: Dukkham, 35. 9: Апана. 

4 pali, ba kinh: S. 35. 10: Bāhirāniccā; 35. 11: Bāhirādukkhā; 35. 12: 
Bahiranatta. 

60 pali, S. 35. 71-73. Chaphassāyatanikā (Sáu xúc xứ). 

551 Xem cht.69, kinh 203. 

62 pali, S. 35. 135. Sañgayha (Chấp trước). 

553 Xem cht.69, kinh 203. 

64 _ pali:labha vo, bhikkhave, suladdham vo, bhikkhave, khano vo 
patiladdho brahmacariyavasaya, các Tỳ-kheo, đây là điều lợi đắc của các 
ngươi; đây là điều thiện lợi của các ngươi. Các Tỳ-kheo, các ngươi có cơ hội 
để sông cuộc đời phạm hạnh. 

65 Lục xúc nhập xứ, 7 АЖ, tên gọi một địa ngục. Pāli: dittha maya 
bhikkhave chaphassãyatanikã nama nirayã. Này các Tỳ-kheo, Та thấy có địa 
ngục tên là Sáu xúc xứ. 

66 pali: chaphassãyatanikã nama saggã. 

67 Pali, S. 35. 117. Lokakãmaguna. 

68 Xem cht.69, kinh 203. 

. Trong nguyên bản, a-nậu-đa-la tam-miệu-tam-bô- 

đê НЕ — sa — SET, 

660 Pāli: se āyatane veditabbe, các xứ này cần được biết rõ. 

6l Pali: cakkhu ca nirujjhati, rũpasaññã ca nirujjhati, mắt bị diệt và sắc 
tưởng bị diệt. 

52 Không buông lung. Pali, S. 35. 134. Devadahakhana. 

663 pali: naham, bhikkhave, sabbesamyeva bhikkhũnam chasu 
phassayatanesu appamadena karanTyanti vadāmi, các Ту-кһео, Ta không nói 
rằng hết thảy các Tỳ-kheo cần phải thực hành không buông lung nơi sáu xúc 


XÚ. 
664 


. Hán: hữu kết, Æ% chỉ các phiền não dẫn đến tái sanh. 

Pali: bhavasamyoJana. 

665 pali, S. 35. 92. Dvayam. 

% pali: aham etam dvayam paccakhäya aññam dvayam раййареѕѕатї ti, 
“Tôi loại bỏ qua hai pháp này mà sẽ công bố hai pháp khác”. 


667 pali, S. 35. 93. Dvayam. 

56% pali, S. 35. 88. Punna. 

52. Hán: hiện pháp, xí nhiên, bát đãi thời, chánh hướng, tức thử kiến, duyên 
tự giác IRA, BRZA, КШ, ТЕТЫ), BUER, 1l; các phẩm tính của 
Chánh pháp; định cú theo Pali: svakkhato bhagavata dhammo sanditthikio 
акаһко ehi-passiko орпауіко рассаќат vediabbo уйй ti. Hán 
dịch, Phẩm Loại Тис Luận 2: thiện thuyết, hiện kiến, vô nhiệt, ứng thời, dẫn 
đạo, cận quán, trí giả nội chứng; tham chiếu Du-già Su Địa Luận 8(Dai 30, 
tr.766c): hiện kiến, vô xí nhiên, ứng thời, dẫn đạo, duy thử kiến, nội sở 
chứng. 

60 Giác tri $4, tức được cảm thọ, cảm nhận. Pali: vedayita. 

571 . Hiện kiến pháp Я 9%, ở trên Hán dịch làñién pháp. Pali: sanditthiko. 
% Рай, S. 35. 188. Samudda. 

63 pali: cakkhuviññeyyä rūpā itthã (...)kãmũpasamhitã, sắc được nhận thức 
bởi mắt, khả ái... liên hệ đến dục. Вап Hán đọc:kammũpasamhitä, liên hệ 
nghiệp. 

64 Pāli: tantākulakajātā kulaganthikajãtä muñjapabbajabhutä, giống như 
cuộn chỉ rối, như vật sình thối được che đậy, như cỏ muñja, cỏ pabbala. 

3, Pali, S. 35. 187. Samudda. 

676 pali: tassa rũpamayo vego, dòng nước chảy xiết của nó được tạo thành 
bởi sắc. 

077 Ралі, S. 35. 106. Dukkha. 

6% Khổ tập đạo tích khổ diệt đạo tích Ей, “ЖОН. 
Pali: dukkhassa bhikkhave samadayañ ca atthañgamañ ca dessami, Ta sẽ nói 
về sự női lên và sự chìm xuống (sanh khởi và diệt tận) của khổ. 

679 Pali, S. 35. 146. Sappäya (thể nghiệm). 

50, Niếtbàn đạo tích ZE PS B p. Pali:nibbanasappayam vo bhikkhace 
patipadam dessami, Ta sẽ nói về con đường dẫn đến thé nghiệm Niét-bàn. 

Š'. Con đường tương to (gần giống) dẫn đến Niết-bàn. Pāli, S. 35. 147-149. 
Ѕарраӣуа. 

53. Trong nguyên bản: vô thường #2, Ап Thuận sửa lại là phi ngã ЭЕ 
633 pali, S. 35. 26-27. Рагіјапа. 

1. Tri pháp, thức pháp, 1), #5. Bản Päli:anabhijãnam, aparijãnam: 
không được thắng tri (nhận thức rõ ràng), không được biến tri (nhận thức 
toàn diện). 

685 pali, xem kinh 222 
6€ pali, S. 35. 24-25. Pahãna. 


67 Hán: nhất thiết dục pháp —EJãX}*š. Вап Pali: sabbappahanaya vo 
bhikkhave dhammam dessãmi, Ta sẽ nói cho các ngươi pháp cần dé đoạn trừ 
triệt đề. 

558 Pali, xem kinh 224. 

5°. Tức phân biệt chấp trước. Pali, S. 35. 90-91. Eja (dao động, bị kích thích 
bởi sự dụ hoặc). 

690 pali: ejā, sự dao động. Só giải Pāli nói, ejā tức tanhã (khát ái). 

5! Hán: bất kế lạc tương lạc 99, xem kinh 227. Pali: tasmimpi па 
maññeyya tam meti na maññeyya: không ở nơi đây (khô, lạc) mà tư duy; 
không y theo đây mà tư duy; cũng không tư duy nó là của tôi. 

622 pali, xem kinh 226. 

63 Kế già thị bệnh t- ÆJ. Pali: ejā bhikkhave горо ejā gaido ejā sallam, 
động tham (kích thich bởi tham duc) là bệnh; động tham là gai nhọn; động 
tham là mũi tên độc. Xem cht.129, kinh 226 trên. 

55% Pali, S. 35. 65-68. Samiddhi. 

65 _ Thi thiết thé gian Й# НЕ, giả thiết hay khái niệm về thế gian. 
Pali: lokapaññattI. 

5 Pāli, xem kinh 230; tham chiếu, S. 35. 82. Loka. 

67 Nguy һау bại hoại f; ëB Eš: mong manh, giòn, dë tan vỡ. Pali: lujjati; 
xem cht.5 dưới. 

6 pali, S. 35. 82. Loka, câu này Phật trả lời cho một Tỳ-kheo (aññataro 
bhikikhu): lujjatī “ti kho, bhikkhu, tamsa lokoti уџссай, nó bị tan vỡ, do đó 
nó được gọi là thế gian. Theo định nghĩa này, danh từ loka (thế gian) là do 
gốc động từlujjati (tan vỡ, vì quá giòn, hay mong manh). 

9 Pali, S. 35. 65-85. Suñña. 

700 Нап: thế gian không †H[l]ZE. Pali: suñño loko. Trong bản Pāli, câu hỏi 
này do Ananda. 

701 pali, S. 35. 85: cakkhum suññam attena vã attaniyena va, con mát tróng 
khóng, khóng пра hay пга só. 

72 Pāli, S. 35. 107. Loka. 

“3. Đương lai hữu ái 2; Pali: tanhã ponobhavikã, khát ái về đời 
sóng tương lai, khát vọng tồn tại đời sau. 

704 pali, S. 35. 116. Lokakãmaguna (phẩm chất dục lạc của thế gian). 

3. pali: naham, bhikkhave, gamanena lokassa antam ñãteyyam, 
dattheyyam, patteyyam vadāmi, Ta không nói rằng, do đi mà có thể đến và 
thấy và biết tận cùng biên tế của thế giới. 

7% pali: yena ävusao lokasmim lokasaññï hoti lokamānī — ayam vuccati 
ariyassa vinaye loko, cái mà do bởi nó người có khái niệm về thế gian, có 


suy tưởng về thé gian, cái đó trong Thánh pháp luật được gọi là thé gian (= 
thé giới). 

7%. Thế gian sở trọng †Fff|ffEE. 

7% Trí Thế Gian ЖИЕ [ |, tức Thế Gian Giải, một trong mười hiệu của Phật. 
709 Сап trụ (Е, đây hiểu là nội trú: đệ tử hầu cạnh ау. Pali, S. 35. 150. 
Antevāsī. 

710 pali: santevāsiko, bhikkhave, bhikkhu sācariyako dukkham na phāsu 
viharati. Anantevāsiko, bhikkhave, bhikkhu anācariyako sukham phāsu 
viharati, Ty-kheo có đệ tử nội trú, có thầy, sống không thoải mái. Tỳ-kheo 
không đệ tử nội trú, không thầy, sống an lạc. 

7. Ác bất thiện giác 21287. Pali: рарака akusala dhamma ѕагаѕалкарра 
ѕатуојатуа, các pháp ác bất thiện được tưởng nhớ, được ước vọng, dẫn đến 
sự trói buộc. 

12 Hán: hữu sư Æ ÉT. Pali: ѕасагіуако, người có thầy: samudãcaranti nam 
рарака akusalã dhammati, tasmã sãcariyakoti vuccati, các pháp ác bất thiện 
dẫn nó đi, nên nó được nói là người có thầy. 

"13 Hán: cận trụ đệ tử 3fÊ:35-ƒ-. Pali: anteväsa, đệ tử nội trú. 

714 An trụ nơi sự thanh tịnh của khất thực; sông với sự khất thực thanh tịnh. 
Pāli, М. 151. Pindapataparisuddhi-sutta. Cf. №125 (45.6). 

“3. Pāli: suññataviharena kho aham bhante etarahi bahulam vihārāmī ti, 
bạch Thế Tôn, ở đây con phần nhiều an trú băng sự an trụ nơi không tánh. 

116 pali: mahãpurIsavihãro eso, sãriputta, yadidam suññam, đây là sự an trụ 
của bậc Đại nhân, này Sariputta, đó là an trụ không. 

77 Раі, S. 35. 124. Vesali. 

”3. Úc-cù-lũ HLE. Pali: Ugga (Úc-già). 

7 Kết ZE, hay kết sử 5509 chỉ sự trói buộc của phiền não. Pali, S.35. 109, 
122. Ѕатуојапа. 

720 Két sở hệ pháp, kết pháp 4#“ffƒ##)Z* Pali: , pháp bị trói buộc bởi kết sử 
và kết sử. samyojaniye dhamme, ѕатуојапат. 

721 Dục tham #27. Pali: chandarägo. 

722 Pāli, S. 35. 110, 123. Upãdãna. 

723 Thiêu nhiệt 324, hay xí nhiên 25: rực cháy; ngọn lửa đang bùng 
cháy. Pali, S. 35. 194. Adittena. 

724 pali: sottam kho... vañjham jīvitānam... aphalam jTvitãnam... momüham 
jīvitānam vadāmi: ngủ, Та nói là sự không sanh sản của sinh mạng, là sự 
không kết trái của sinh mạng, là sự ngu mê của sinh mạng. 


. Pali: na tveva tatharupe vitakke vitakkeyya, khóng tu duy tầm cầu 

những tư duy tầm cầu. 
. Bản Pali: (...) sahgham bhindeyya, còn có thể khiến phá hòa hợp Tăng. 

Pali, S. 35. 111-112. Pajãna. 
728 pali, $. 35. 15-18. Assädena, v.v... 
. Móc câu của ma. Pāli, S. 35. 114-115. Магараѕа. 
"0 Pali, S. 35. 189. Bālisika. 
791. Càu-luu-sáu Điều phuc bác nguu tụ 1ас{ Е, tú 
Pali: Kurusu Kammasadamma. Xem kinh 263 dưới. 
72 Bảy năm. Pāli, S. 35. 24. Sattavassani. 

33 Bản Pali: Phật trú tại Uruvela (Ưu-lâu-tần-loa), bên bờ sông Nerañjara 
(Ñi-liên-thiền). 
734 Bản Pali: 1йс bấy giờ, Ma Ba-tuàn theo gót Thế Tôn suốt bảy năm. 
75 . Tập сап Эт, Pali: sevati, thân cận và phục vụ. 
. Tóm tắt mười bốn kinh. 

. Kê lâm viên Е, cũng thường gọi là Kê viên. Pali: Kukkutarama. 
33. Ва-(га-Іоі Phát-đa-la quốc }#r6§lJ#gZZƑỆERj[,thường nói là Hoa thị 
thành. Pali: Pataliputta. 
3°. Đại Thuần-đà ЖА. Em trai của ngài Xá-lợi-phất. Pali: Mahã-Cunda. 
^ Tham chiếu, S. 35. 193. Udāyi: Yatheva nu kho, ávuso ananda, ayam 
kayo bhagavatä апекарагіуауепа akkãto vivato pakäsito — itipayam kayo 
апа ti ѕакка evameva viññanam pidam äcikkhitum desetum paññaoetum 
patthapetum vivaritum vibhajitum uttānīkātum — 1tipidam viññãnam anattä 
ti? Thế Tôn bằng nhiều phương tiện thuyết minh thân này, rằng thân này là 
vô ngã. Theo như vậy, thì có thé thuyết minh, hiển thị, phân biệt, làm sáng tỏ 
về thức này, rằng thức này là vô ngã, được chăng? 
741 pali, А. 4. 174. Kotthika. 
са ‚ РЕН, S. 35. 191. Коціка. 

. Nhãn hệ sắc, sắc hệ nhãn IRE, 888, Pali: kim nu kho... cakkhu 
гарапат ѕатуојапат, гара cakhussa samyojanan ti: Mắt là kết sử của các 
sắc, hay các sắc là kết sử của mắt? 

744 Pali, A. 4. Kotthika (hoặc Upaväna); M. 43. Mahãvedalla. Cf. №26 
(21 р). 

75 Тос không hiện quán, không lý giải chính xác. 

76 pali, S. 35. 69. Upasena. 

” Hàn lâm З, rừng lạnh, khu đất trống våt xác người chết, không thiêu. 
Pali: sItavana. 


“ Vương xá thành, Xà-dàu nham һа Ca-lănggià hành 


xứ ESIk, ШЕБИН ez, ЭШ ДИЙ. Pali:raJagahe viharati sitavane 
sappasondikapabbhãre, trú Vương xá, trong rừng Lạnh, trong một hang đá 
trong núi Xà-đầu. 
° Вап Cao-ly: hữu lượng ЭЖ (lường được); Tống-Nguyên-Minh: hữu 
y #8 (dễ so). 
. Chưa tìm thấy gốc tiếng Phạm. 
751 pali, S. 35. 133. Уегаһассапі. 
712 Ưu-đà-di ZIER. Pali: Udãyi. 
753 Câu-tát-la quốc, Câu-bàn-trà tụ lạc {= BỊ, = aja ex se. 
Pai: kamaidayam уіһагай todeyyassa brahmanassa ambavane, trú ở 
Kamanda, trong vườn xoài của Bà-la-môn ойе. 
75% Tỳ-nữu Ca-chiên-diên thị Bà-la-môn пі ЁШ ЛЕК EFE. 
Pali: verahaccanigottaya brāhmaņiyā, của Bà-la-món ni dòng họ 
Verahaccani. 
755 Càu hỏi trong bàn Pali: kismim nu kho bhante arahanto sukhadukkham 
paññapenti, kismim азай arahanto sukhadukkham paññapenti, do cái gì tồn 
tại và cái gì không tón tại, các A-la-hán tuyên bố về khổ và lạc? 
756 _ A-la-ha 22]. Pali: агаһа, tức A-la-hán; ở đây chỉ chung các bậc 
Thánh được tôn sùng, không phải riêng A-la-hán trong hàng Thanh văn của 
Phật. 
757 pali, A. 6. 55. Sona. 
18  Nhi-thâp-úc-nh? ZHE.. Pali: Sona 
7 - Giải thoát lục xú 7. Pāli: cha thanani adhimutto hoti: 
nekkhammadhimutto, pavivekadhimutto, avyapajjadhimutto, 
tanhakkhayadhimutto, upadanakkhayadhimutto, asammohadhimutto, sáu 
tháng giải xứ, hay sáu trường hợp quyết tâm: quyết tâm xuất gia, quyết tâm 
viễn ly (sống cô độc), quyết tâm không sân, quyết tâm đoạn tận ái, quyết tâm 
diệt tận thủ, quyết tâm vô si. 
70 Ly dục К ở đây chỉ xuất gia. 
„ Viễn ly ж , ở đây chỉ đời sống ап dật, xa lánh thế tục. 
. Thất niệm Kæ, tức quên mát chánh niệm. Trong bản Pali: asammoha, 

không si. 
7, Pāli, S. 35. 132. Lohicca. 

4 , A-bàn-đề quốc, Thấp-ma-đà giang trắc, Di hầu thất A-luyện-nhã 
quật Ваа, ЈЕ АЈ, Ж ха. а Жш. Pali: avantisu уіһагай 
makkarakate araññakutikayam, trú tại Avanti, ngoài thị trán Makkarakata 


(bản Hán đọc làMakkarakutika), tại một thảo am trong khu rừng vắng 
(Pali: araññakutikayam, bản Hán đọc làarññakitayam). 

"3. Lỗ-hê-giá HR. Pali: Lohicca. 

766 pai Chánh, quyên 10. Theo bài kệ tóm tắt ở cuối kinh 262 quyền 10, thì 
các kinh từ số 256-262 là tiếp theo kinh Thâu-lũ-na (Đại Chánh, kinh 32). 
Trưởng lão An Thuận, Тар 4-hàm Kinh Luận Hội Biên, đưa các kinh này lên 
quyền 2 (Tụng 1, 1 Tương ưng Âm) cho đúng với kệ tóm tắt. Phật Quang 
Đại Tạng, Quốc Dịch Nhất Thiết Kinh(Nhàt bản) cũng làm như vậy. Kinh 
256, tương đương Pali, S. 22. 126-128. Amudayadhamma, 129-130. Assada. 
7%. Hán: bát tri ЯСАП. Pali: nappajãnati, không nhận thức sâu sắc. 

76% pali: samudayadhammam rũpam... vayadhammam rũpam, sắc là pháp 
tập khởi, là pháp băng hoại. 

70 Vô gián đẳng 1H]; Xem cht.67, kinh 23 trên; kinh 259, 260 dưới. 

779 Pali, 5.22. 133-135. Kotthika. 

771 Pali, S. 22. 131-134. Samudaya. 

772 pali, S. 22. 122. Sila. 

78 Vô gián đăng #1], không rõ Pali. Theo nội dung của kinh, đây chỉ 
giai đoạn tu tập trước khi chứng Dự lưu; do đó, có thé gọi là giai đoạn hiện 
quán Thánh để (Pali: sacca-abhisamaya). Xem cht. 68, kinh 24 trên. 

74 S. 22122, Kotthika hỏi: silavãtavuso sariputta bhikkhunä katame 
dhamma уопіѕо manasikãtabbä, Tỳ-kheo có giới cần tư duy như lý về những 
pháp nào? 

75 Thị sở ưng xứ 97. Pali: уопіѕо manasi katabbä, Tỳ-kheo đã 
chứng quả Dự lưu cần tư duy như lý những pháp nào? 

716 Ран: Kotthika hỏi: ѕоѓараппепа... bhikkhunã katame dhamma уопіѕо 
katabbã, Tỳ-kheo đã chứng quả Dự lưu cần tư duy như lý những pháp nào? 
”” . Bốn tư duy thắng tién: 1. Để đắc pháp chưa đắc, chỉ quả Tu-đà-hoàn; 2. 
Lãnh hội pháp chưa lãnh hội, chỉ Tư-đà-hàm; 3. Chứng pháp chưa chứng, 
chỉ A-la-hán; 4. Hiện pháp lạc trụ: A-la-hán không còn gì phải học nữa, 
nhưng luôn luôn tu tập tứ thiền để có hiện pháp lạc trú. So sánh Päli:ime 
атта bhavitãä bahulikatä di{fhadhammasukhavihãara ceva samvuattanti 
satisampajaññä cati, những pháp này được phát triển, được thực hiện thường 
xuyên sẽ đưa đến hiện pháp lạc trú, có chánh niệm và chánh trí. 

“3 Раі: ripamu kho ananda апіссат sankhatam paticcasamuppadam 
khayadhammam vayadhammam virägadhammam nirodhadhammam, sắc là 
vô thường, được tạo tác, do duyên khởi, là pháp diệt tận, là pháp hủy hoại, là 
pháp xả ly, là pháp tiêu diệt. 

“2, Pāli, S. 22. 83. Ẩnando. 


780 _ Câu-điệm-di quốc Cù-sư-la viên ИРЕ НИЕ]. Pali: Kosambr 
Ghositārāma. 

781 .Phú-lưu-na Di-da-la-ni Tử Е 8{Jl'Z-##JÊ-ƒ-. Pali: Punna Manta. 

73 Vàn Hán dich hàm hồ, khiến có thể hiểu đây nói vë Phú-luu-na. 

Bản Pāli: (...)mantaniputto amhakam navam bahipakãro hoti, 

Mantãputta giúp ích chúng tôi những người mới xuất gia rất nhiều. 

783 , Sanh pháp kế thị ngã, phi bất sanh Æ E ER, ЗЕЕ. Pali: kim ca 
upãdãya asmi ti hoti, no anupadaya, do chấp thủ cái gì mà nói răng “tôi hiện 
hữu”, chứ không phải không chấp thủ? Bản Hán, đọc là uppädãya (sanh 
khởi), thay vì upadaya (chấp thủ). 

784 Нап: sắc sanh Е. Pali: гарат upãdãya, do chấp thủ sắc. Xem cht. 
trên. 

785 Pali: (...) upadaya passeyya no anupädäya, (như người nhìn vào gương 
sáng), do chấp thủ mà thấy, không chấp thủ thì không thấy. 

'*° _ pali, S. 22. 90. Channo. 

787 Ва-а-паі quốc, Tiên nhân doa xứ, Lộc dà 

uyên WER ИШ AEREE G. Pali: Bãraiasiyam Isipatane Migadãäye. 

"33. Xiến-đà ВЕ. Pali: Channo; cũng thường gọi là Xa-nặc. 

79 Pali: yathaãham dhammam passeyyan ti, tôi có thê như vậy mà quán sát 
pháp. 

790 Pali: sabbe sañkhara апісса, sabbe һатта anattä, không có câu chót 
như trong bản Hán. 

о Pāli: аһа ca те sabbasankharasamathe sabbipadhipatinissage 
tanhakkhaye угаре nirodhe nibbane сіќат na pakkandati nappasidatI па 
ѕай ай nadhimuccati, nhưng, trong sự tĩnh chỉ của hết thảy hành, trong sự 
xả bỏ sanh y, trong sự diệt tận tham ái, trong ly dục, tịch diệt, Niết-bàn, tâm 
của tôi không thăng tiễn, không minh tịnh, không an trú, không được thắng 
giải thoát. 

 . Hữu vô ##t. Pali: atthitã natthitã, tồn tại, không tòn tại, hay hữu thé và 
vô thê. 

73 Pāli: upayupädãnãbhivinisesavinibandho, bị buộc chặt удо thành kiến và 
chấp thủ phương tiện. 

7. pali: dukkham eva uppajjamanam uppajjati, dukkham nirurrhamanam 
nirujjhati, na ka ñkhati na vicikicchati, khi có cái đang sanh thì khổ này 
sanh; khi có cái đang diệt thì khổ diệt; vị ду không hoài nghi, không do dự. 
3. Pali:lokasamudayam kho Кассапа yathãbhũtam sammappaññäya 
passato уа loke natthitãä sā na hoti; lokaniradham... ya loke atthitä sā na hoti, 
nếu bằng trí tuệ chân chánh mà quán sát như thực sự tập khởi của thế gian, 


thì đối với thế gian, không có ý niệm vë vô. Quán sát sự tịch diệt của thé 
gian... không có ý niệm về hữu. 
% pali, S. 22. 101. Vãsijata. 
7”, Tạp sắc mục nguu tụ lạc ЖЕ nghĩa đen: xóm nuôi bò 
vén (đốm). Dịch nghĩa từ Pali: Каттаѕадһатта, một thị trần ở nước Kuru 
mà Phật hay dừng chân. Trên, kinh 245, dịch là Điêu phục bác ngưu tụ lạc. 
”3 . Câu-lưu quốc #08. Pali: Kuru. 
э Pali: јапаќо aham bhikkhave passato ãsavãnam khyam vadāmi, “Ta nói, 
này các Tỳ-kheo, do biết, do thấy, các lậu bị diệt tận”. 
800 Công xảo sư ЛЛ. Pali: palaganda: thợ dëo đá, thợ xây dựng. 
9 Hạ lục nguyệt 799. Pali: vassamasani udake рагіуайауа, các tháng 
mùa mưa ở trên nước. 
802 Bàn Pāli: mùa mưa thuyền ở trên nước, đến mùa đông, thuyền mắc cạn. 
Dây nhợ các thứ dần dần bị đứt. 
8. Các từ chỉ phiền não: kết hay kết phược (Pali: samyojana), sử hay tùy 
miên (Pali: апиѕауа), phiền não (kilesa), triền Һау triền phược 
(Pali: pariyutthana). Bán Pali chi ké samyojana. 

. ---000--- 

. Tiểu thổ đoàn / FF. Pali: S. 22. 96: gOmaya: cục phân bò; S. 22. 
97:parittam nakkhasikhãya pamsum, lẫy một ít bụi bằng đầu móng tay. 
°% Chi vào một tiền kiếp của Phật. Quán dành vương JAE thấp hơn 
Chuyển luân vương một bậc. Pali: raja muddhãvasitto. 
3”. Bố-tát tượng vương Е . Pali: Ороѕаа-парагаја. 
808 Bà-la mã vương 6 Е. Pali: Valahaka-assa-räja. 
lái ‚ Khâm- bà-la #2. Pali: kambala, vải bằng lông thú. 

. Bạt cầu tỳ-xà-da-nan-đề RRI Ж ИНЕ. Pali: Vejatanta, cỗ xe Chiến 
ш của Đế-thích, phát ra âm thanh khủng khiếp (Pāli: bakkula, Hán âm 
là bạí-cẩu). Xem thêm cht.53 dưới. 

SL Câu-xá-bà-đề } ЖЕ}. Pali: Kusävd. 
. Do-ha ЕН phiên âm của byūha: trang nghiêm. Pāli: Mahä-byuha- 
kūtāgāra, đại lâu các Trang nghiêm. 
#9 Ca-lăng-già 3MI£ffJI. Pali: kadalinga: một loại sơn dương. 
°14 Ca-thi-té y 141%. Pali: koseyya, vải lụa (quyến). 
#5 55-та у 221. Pali: khoma, vải gai. 
°16 Đầu-cưu-la y ЛЕ. Pali: dukũla, vải gai vàng (hoàng ma). 
. Câu-triêm-bà у #715 không rõ vải gì. Bốn loại vải theo bản 
Pali: khoma, koseyya, kambala, kappasika. 


5 Ty-xà-da-nan-dë cù-sa ЕБ {ЕЕ #8). Pali: Vejayanta-ghosa (? Âm 
thanh Chién tháng), xem cht.45 trën. 
“Л Vĩnh tức chu hành zkjff#ƒƒ. Pali: alam eva sabbasañkharesu 
nibbindatum, thôi đủ rồi, hãy nhàm tởm hết thảy các hành. 
3°. Bọt nước. Pali, S. 22. 95. Phena. 

. A-ty-đề-đà xứ Hằng hà trắc [а Ве Е Е. Pali: ayujjhãyam viharati 

øangäya nadiyā tire. 
° Nguyên Hán: dã mà # ЕЁ (ngựa đồng); Pāli: marīcikā, quáng nắng: chỉ 
ào ánh bát thuc, nhu làu sò cho biên. 
° Нап: Nhật chủng tánh tôn НЕР, Pali: Adiccabandhu, bà con với 
Mặt trời, chỉ dòng họ Thích, được coi là có nguồn gốc từ Mặt trời. 
524 Pali, S. 22. 99. Gaddula (dây trói) (1). 
575 Ái kết 245, Pali: tanhasamyojana. 
3 . Bản tế ЖЖ. Pali: pubbã koti. 
° Bát tận khổ biên FERS. Pali: na... dukkhassa antakiriyam 
. Tu-di sơn vương 29% 11-Е. Pali: Sineru раббаќагаја. 
#9 Pali, S. 22. 100 Gaddula (2). 
830 ран: cittasamkilesa bhikkhave ѕаќа samkilissanti; cittavodānā sattā 
visujjhanti, tâm ô nhiễm nên chúng sanh ó nhiễm; tâm thanh tịnh nên chúng 
sanh thanh tịnh. 
°! Nhất sắc chủng chủng —-&§#§Êl; có lẽ Pali: екапікауат pi... evam 
cittam, một bộ loại đa dạng như vậy. 
82 Вап sắc điều ЕЁ Еу. Bản Pali nói: tiracchanagata pana, các sinh vật 
thuộc động vật. 
#9 Ta-lan-na 2 96 có lẽ phiên âm từ carana, một loại tranh về dë tài “đức 
hạnh” (carana), vẽ dé khuyên đời. Pali: caranam nama cittam; bức họa màu 
có tên là carana. 
834 pali: caranam nama cittam cittena cittitam, bức họa carana åy do tâm 
nên có nhiều màu sắc. Trong bản Pāli, hai citta với hai nghĩa khác nhau: 
tranh vẽ màu và tâm. Trong bản Hán hiểu hai từ đều là tâm cả. 
° . Dòng sông. Pali, S. 22. Nadi. 
836 pali: rupam attato samanupassati, rūpavantaņm уа attānam; attāni vā 
гарат, гараѕтіт vā attanam, nó quán sắc là tự ngã, hay tự ngã của sắc, hay 
sắc trong tự ngã, hay tự ngã trong sắc. 
°” Pali, S. 22. 33-34. Natumäkam (không phải của các ông). 

° . Phi nhữ sở ưng pháp ЗЕ. Pali: na-tumhãkam, không phải của 
các ông. 


828 


8 Ky-hoàn lâm ЕЛЖ tức cũng thường nói là Kỳ tho. Pali: Jetavana. 


540 Xem cht.71 kinh 268 trên. 
51 Pāli, S.22. 102 Aniccatä. 
542 Hán: vô thường tưởng #718. Pali: anicca-saññã. 


84 VÀ Жы эу ы ые ы ЫК Зх р rA 
”, Điệu (trao) man ‡‡#. Pali: amismana, phúc cảm về cái tôi đang hiện 


hữu. 


84 pali: kamaraga, rūparāga, bhavarāga, avijja, asmimana, dục ái, sàc ái, 
hữu ái, vô minh, ngã man. 

#3. Am-la quả 229. Pali: ambapindi, quả xoài. 

%46. Pali, S. 22. 84. Тіѕѕо. 

547 Đê-xá (6. Pali: Tisso bhagavato pitucchãputto, Tissa, con trai của bà 
cô của Thé Tôn, tức em cô cậu. 

3 Pāli: đhammãpi mam na patibhanti, các pháp không được hiểu rõ ràng 
đối với tôi. 

> Ba bất thiện giác 2 cũng nói là ba bất thiện tầm, tức ba sự trầm 
tư hay suy tầm bát thiện. Xem Trưởng A-hàm, kinh 9 Chúng tập. Pāli: tayo 
akusala-vitakka.D. 33. Sañgiti. 

850 Ва thiện giác 228% cũng nói là ba thiện tầm; xem 7rzưởng A-hàm, kinh 
9 Chúng tập; D. 33. Ѕаћоти. 

551 Pali, S. 22. 80. Pindolyam (khất thực). 

° Нап: ti hạ hoạt mạng В 61. Pali: anram idam jïvikãnam yadidam 
pindolyam, đây là nghề sinh sống rất thấp, đó là nghề xin ăn. 

533 Pali: abhisãpãyam lokasmim, trong thế gian có lời nguyên rủa này. 

854 Nguyên Hán: thắng nghĩa [5% 

°” , Xem cht.84, kinh 271. 

3 Ва bất thiện tưởng, xem Tròng A-hàm, kinh 9 Chúng tập. Pāli: tisso 
akusala-saññaä: kama-sañña, vyapada-sañña, vihimsä-sañña; D. 33. SangTti. 
7 Chỉ Niết-bàn bát tử. 

° Xem kinh 215. 


859 


. Hán: ngữ số 5880, Pali: vacavatthuka. 


560 Hán: Nhục hình Ё, chỉ khói thịt. 
861 Chi thuộc địa đại, thê rắn. 


° Thọ 3, tức chấp thọ đại chủng, chỉ loại vật chất hữu cơ. Xem Câu-xá 1 


(Đại 29, 2c13). 

3, pali, S. 22. 33. Natumhãkam; 35. 101-102. Natumhãkam; 35. 137-138. 
Palasina. 

864 pali, А. 8. 9. Nanda; 9. 4. Nandaka. 

° Hán: Tùy hinh hảo В. Pali: anuvyañjana, dấu hiệu riêng biệt hay 
đặc biệt. 

°% Nguyên Hán: Tăng bất luật nghi 7418, Xem kinh 277. 
Pali: asamvuttam(asamvara). 

°% Nguyên Hán: Sanh chư luật nghi # #{Ё. Pali: tassa samvaräya 
patipajjati. 

568 Hán: Phong hộ u nhãn... căn, sanh chư luật 

nghỉ PERRE mm Б S R E SB €e S. Pali: rakkhati cakkhundriyam, 
cakkhundriye samvara āpajjati: Thủ hộ nhãn căn, vị ấy thực hành sự phòng 
hộ nơi nhãn căn | 

559 Doan này nói về sự phòng hộ căn môn hay căn luật nghi của Tỳ-kheo 
(1пагіуа-ѕаџуага), nhưng bản Нап rât tôi khó dịch sát được. 

° Нап: U thực hệ só RAZ, ý nói, biết ước lượng việc ăn. 
Pali: ptisañkha уопіѕо aharam ãharati, (Nan-đà) ăn thức ăn với sự tư duy 
(ước lượng) chính xác. Pali: райѕаћкћа: tư trạch hay tư khảo, bản Hán hiệu 
là con sô (do sañkhã: con sô). 

571 Hán: Thành kỳ sùng thượng có, RESE. Có lẽ Pali: уаїта ca me 
bhavissati anavajjatä và ở đây ta sẽ không có lỗi lầm (sẽ không trở thành hèn 
kém). 


° . Hán: Vô văn độc trú #1. Bản Cao-ly chép vô văn, Tống-Nguyên- 


Minh chép vô vấn #9. 

573 Pali: ävaraniyehi dhammehi cittam parisodheti, tây sạch tâm khỏi những 
pháp che lâp. 

° . Thăng niệm chánh tri :1E#l. Pali: satisampajañña, chánh niệm tỉnh 
giác. 

#3. Giác &. Pali: vitakka, tầm, suy tầm. 

#76 pali, M.146. Nandakovãda-sutta. 

°”, Ma-ha Ba-xà-ba-đè Ё RDE 838. Pali: Maha-pajapatt. 


578 Thi, giáo, chiếu, hy, RA S. Xem cht.33 kinh 107. 


°? Hán: học kiến tích, S A.H. Xem cht. 38, kinh 109. 


880 Tức Tu-đà-hoàn. 


51 Pali, S. 35. 97. Pamädavihãr. 

°° . Luật nghi, bất luật nghi Ж, TEIR. Pali: samvara, asamvara, phòng 
hộ và không phòng hộ. | 

883 ра. cakkhundriyam asamvuttam, nhãn căn không được nhiêp hộ 
(phòng hộ). 

° Pali: dukkhino cittam na samadhiyati, vì khó nên tâm không được tập 
trung (không thê nhập định). 

SếP Pali: cakkhundriyam samvutfassa, bhikkhave, viharato cittam na 
ууазїйсай cakkhuviññeyyesu rũpesu, an trú với sự nhiệp hộ nhãn căn, tâm 
không bị đọa lạc (mhiêm ô) trong các sắc được nhận thức bởi mắt. 

886 рац, S. 35. 96. Рагіћапат. 

887 Thoái, bất thoái, lục xúc nhập xứ }&,7)ЕЖ,7< Л. Đoạn dưới, nói 
là thăng nhập xır. Pāli: parihãnadhammañca vo, bhikkhave, dessämi 
aparihānadhammañca cha ca abhibhāyatanāni, Ta së nói pháp thoái chuyên, 
pháp không thoái chuyên và sáu thăng xú. 

°° Dục giác #4. Pali: cakkhunā rũpam disvā uppajjanti pāpakā akusala 
sarasañkappã samyojaniyā, khi nhận thức sắc bởi mắt, các hoài niệm và ước 
vọng bât thiện, dân đên hệ lụy sanh khởi. 

55° Pali: parihayãmi kusalehi đhammehi, ta đã thụt lùi khỏi các pháp lành. 
590 Хет cht.31 trên. 

>! , Thắng bỉ nhập xứ В Л. môi trường (xứ) này đã bị chiến thắng 
(chinh phục). 

> Pali, S. 35. 94. Sangayha. 

Ки Pali: chayime bhikkhave phassayatanä adantä aguttā arakkhita 
asamvutta, sáu xúc xứ này không được chê ngự, không được canh gác, 
không được phòng vệ, không được nhiêp hộ. 

° Båt luật nghi chấp thọ trú FÆR #4. Quốc Dịch đưa từ trú xuống 
câu dưới. Đây theo văn Pali đưa lên câu trên. Pali: cakkhundriyam 
asamvuttam viharantam, sông với nhãn căn không được phòng hộ (bât luật 
nghi). 

° Đoạn văn Hán này có nhiêu chó tôi nghĩa, cân tham chiêu thêm Pāli (D. 
1. Samaññaphala-sutta): yvatvadhikarananam ерат cakkhundriyam 


asamvuttam viharantam abhijjha-domanassa papaka akusalā dhamma 
anvassaveyyum, tassa samvaraya patipajjati, do nguyën nhán nào mà nhán 
cán khóng duoc an tru phong ngu (Hán: bát luật nghi) để cho tham và uu, 
các pháp ác bất thiện tuôn chảy vào, vị ấy tu tập để phòng ngự nguyên nhân 
á 

896 . Pāli, M. 150. Nagaravindeyya-sutta. 

2? . Thân-thứ lâm P ЯМ; rừng cây simsapa. Bản Pāli: nagaravindam пата 
kosalanam bramhmananam gãmo tad avasi, tạm trú tại một làng 
Nagaravinda, một ngôi làng Bà-la-môn của người Kosala. 
°° . Tần-đầu thành 393914. Pali: Nagaravinda. 

599 _ Đạo sĩ búi tóc. Pali: Sikha-Moggallãna. 
°% Hán: Oanh phát Mục-kiền-liên #2 A HŒ. Pali: Sikha-Moggalläna. 


901 Giá-la-ca Ж Ж Ш.. Pali: caraka, chỉ du sĩ lang thang. 
902 Vi tăng giảng đường, RBE. Xem kinh 975 ở sau. 
”. Tức hỏi “Vì mục đích gì”. 

. Minh 8H, chỉ ba minh. Giải thoát $ BW , chỉ tâm giải thoát và tuệ giải 
thoát. 

3. Tức phòng hộ sáu căn môn. 

О dóng pham hanh, túc Бап dóng tu. 

2” Phương tiện, ở đây hiểu _ tinh сап nó luc. 


904 


20 Y tức giác phần ЖА #7) , cũng nói là khinh an giác chi. 


. Tức được định tĩnh. 
. Hành ха ƒ#7‡, tức xả đối với các hành; chỉ trạng thái quân bình (xả) đối 


909 
910 
với mọi hiện tượng sanh diệt của các hành. 


?1. Sống xa lánh, ân mình nơi thanh vắng. 
> Мб lực xả bỏ trạng thái thấp để đạt trang thái cao hơn. Hán: y diệt 
xả К хеп kinh 741: у diệt hướng xả Ж) 
25 Nguyên Нап: dĩ đắc 5.58. 
24 Tu tập các căn. Pali, M. 152. Indriyabhãvanä-sutta. 
"3. Ca-vi-già-la Mâu-chân-lân-đà ЖАПЕ 2 ЕЕ. Pali: Kajangala 
Mukkheluvana 
916 Niên thiếu Uất-đa-la f2»4#Ö#?&. Pali Uttara mãnva. 


"7. Ba-la-xa-na WS BÑ. Pali: Parasariya. 
18 Рац: cakkhunā rũpam na passati; sotena saddam na suņāti, không thấy 
sắc băng mặt, không nghe tiêng băng tai. 


mỹ Vô thượng ш căn## 454R. Pali: ariyassa vinaye anuttarä 


Iindriyabhävana. 
?°. Đoạn kinh này, chỉ tiết có khác với bản Pāli. Xem thêm cht. dưới. 

a Ngũ cú A4, Ап Thuận Hội Biên, dẫn Du-già Sw Địa Luận. gọi đây là 
ngũ chuyên vô thượng tu căn, theo đó là năm phẩm bậc tu căn của đệ tử mà 
Như Lai vừa ý hoặc không vừa ý. 

т Pāli: tam uppannam тапарат uppannam атапарат uppanam 
manapamanapam nirujjhati, upekkhā santhati, cái đã khởi lên ấy khả ý, 
không khả ý, hay vừa khả ý vừa không khả ý, thảy đều diệt, xả tồn tại. 

3 Trong bản: giác kiến tích Ж FL BR. Sửa lại là học kiến tích ZR, ĐR, chỉ 
vị hữu học bắt đầu thấy Thánh dé. 

Mỏ . Nguyên Đại Chánh quyền 12. Án Thuận xếp lại, đưa xuống quyền 13, 
Tương ưng nhập xứ sẽ tiếp tục từ kinh 304, tụng iii Tạp nhân tụng. Quốc 
Dịch, cũng quyên 13, bắt đầu tụng iii. Nhân duyên tụng. Tương đương Pali, 

S. іі. Nidãna-vaggo. Tương ưng Nhân duyên, Ап Thuận, Quốc Dịch Thi 
gồm các kinh, Đại Chánh: 283-303, 343-378. Tương đương Pali, S. 12. 
Nidãna-samyutta. Trồng cây, Phật Quang, kinh 321. Pali, S. 12. 57. Taruna. 
25 Раі: samyujaniysu dhammesu assädãnupassino viharato tanhã 
pavaddhati. Sống với sự tìm kiếm vị ngọt trong các pháp bị kết buộc, thì 
khát ái tăng trưởng. 

920 Cây lớn. Pāli, S. 12. 55-56. Mahãrukkha. 
927 раі, upadaniyesu, bhikkhave, dhammesu аѕѕайапираѕѕіпо viharato 
tanhã pavaddhati; tanhãpaccayã upadanam, sóng tìm kiếm vị ngọt trong các 
pháp bị chấp thủ thì ái tăng trưởng. Duyên ái có thủ. 
228 _ Pali, S. 12. 10 Gotama. 
92? Pali: kiccham vatayam loko apanno, quả thật, thé gian này dang rơi vào 
khó nan 

0. Thượng cập só y E PFfK; không rõ nghĩa. Pāli: atha ca panimassa 
dukkhassa nissaranam nappajanati Jaramanassa, nhưng lại không biết sự 
thoát ly của khổ già và chết này. Trong bản Hán, nissaranana (thoát ly), 
được đọc là nIssaya, só y. 
91 Pali: yoniso manasikārā ahu paññãya abhisamayo, bằng như lý tác ý, 
bằng trí tuệ, ta có hiện quán (chứng nghiệm thực tế). 


3“. Pali, S. 12. 52. Upadana. 

933 pali, S. 12. 65. Nagaram. 

°%% Xem cht.8 kinh 285. 

25 Раі: paccudāvattati kho idam viññanam nāmarūpamhā na param 
gacchati, rôi thức này quay trở lại; nó không di quá danh sắc. ` 
26 pali: adhigato mayham тарро bodhãya, Та đã đến con đường dẫn đến 
giác ngộ. 

2 Lau ѕау. Pali, S. 12. 67. Nalakaläpiya. 

2 Nghĩa biện %##, hay nghĩa biện tài, một trong bốn biện tải hay vô ngại 
giải (Pali: patisambhid3). 

222 . Không nghe, chỉ phàm ngu không được nghe chánh pháp. Pali, S. 12. 
61. Assutava. 

. Nguyên Hán: vô văn Җ[й]. Pali: assutavä 

. Тос ở nơi tâm, ý, thức. 

. Patt: etam mama, еѕоһатаѕті, eso me аќа ti, cái này là của tôi, cái này 
là tôi, cái này là tự ngã của tôi (là cái tôi của tôi: Hán dịch, twong tai?). 

“1, Pali, S. 12. 62. Assutavä. 


? pali. S. 12. 66. Sammasam. 


#3. Nội xúc pháp ЁЙ Ж, sự tiếp xúc bằng nội tâm. Pali: sammasatha no 


tumhe bhikkhave antaram sammasanti, các ông có năm bắt sự tiếp xúc của 
tâm ý chăng? 

%46 „ Thủ ?, láy hay nhận lấy, ở đây hiểu là tư duy, nghiệm xét. Pali: 
sammasatI, tiêp xúc băng tâm ý, phán xét. Danh từ phát xuât: sammasa, Нап 
dịch là nội xúc. 

*” “Trong bản: xúc #8, Theo văn đoạn dưới, nên sửa lại là chuyển $$ . Xem 
chú thích 27 ở dưới. Có lẽ chính xác là đuyên ? , trong bốn hành tướng của 
tập đê, theo Hữu bộ (nhân, tập, sanh duyên). Pāli: idam kho dukkham 
kimnidanam kimsamaudayam kim jātikam kim pabhavam, khô này, cái gì là 
nguyên do (nhân duyên), cái gì là tập khởi, cái già là sanh, cái gì là hiện 
khởi. 

28 . Ức-ba-đề nhân Ё. Pali: upadhi-nidãnam. Nghĩa gốc của upadhi 
là cơ bàn hay cơ sở; theo nghĩa kinh, là sở y của tòn tại. Hán dịch: у, Vật, SỰ, 
пап, tư, tham ái, phiên não. 

4 Nhân, tập. sanh, chuyền AW. Pali: nidãnam, sanudayam, jãtikam, 
pabhavam 


0 2 Ж A ә Ф "W: А — * _ . _ 
20 Тгопе bản: xúc #8. Theo trên, sửa lại là chuyển. Pali: tanhanidanam 


tansamudayam tanhãJatikam tanhãpabhavam. 
5l Trong bản: dé chánh chi sắc 1Е Z ё, Ân Thuận sửa lại là đoan chánh 


chi sc [06] KZ E 


2 r у hd A bé ^ Lá + Lá 
22 Hán: ái sanh nhi sanh, hệ nhi hệ, trú nhi trú 


ЭМ ET E. RMR. {ЕПП 13. 


. Pāli: etthesa tanhã џррајјатапа uppaJJatI ettha nivisamana nivasati. 


25 Pali, $. 12. 51. Parivimamsana 


954 Xem cth.24 kinh 291 trên. 


P5 Hán: hướng thứ pháp RÆ. Pali: tahā patipanno ca hoti 


anudhamamma-carT, thực hành như vậy là người tùy pháp hành (tùy thuận 
pháp) 
”5 Có ba loại hành: phước hành và phi phước hành (thiện và bất thiện Dục 
giới) và bất động hành (thiện thượng giới). Xem Trwòng A-hàm 7 (kinh 
Chúng tập); Раі, D. 33. Saħñgīti, tayo ѕаһкһага: puññabhisamkhãro, 
apuññabhisamkhäro, äneñJabhisamkhãro. 
97 Уб sở hữu hành ЖЕТЖ fT, tức bất động hành, thiện do tu tập thiền định. 
Pali: aneñJabhisamkhãra. 
28 Pali: so avijjävirägã vijuppada, vị ấy, do ly nhiễm đối với vô minh và 
minh phát sanh... 
СЕЛ Nghĩa là, có còn tạo các nghiệp thiện, bất thiện và phước báo do thiền 
định đề tái sanh hay không? 
%0 pali: kãyapariyantikam vedanam vedayamãno. 
СА Trong bản, іп dư một chữ diét 3Ä. 

962 pali, S. 12. 19. Bãlena pandIto. 

. Thức thân, chỉ thân có thức. Pali: tanhaya ѕатуџќаѕѕа evamayam kayo 
samudāgato, do bị hệ phược bởi ái, thân này sanh khởi. 
. Xúc nhập, tức xúc nhập xứ, hay xúc xứ. Pali: phassa-äyatana 
. Không phải của ngươi. Pali, S. 12. 37. Natumha. 
. Pāli: рогапат kammam, nghiệp đời trước. 
967 Pali, S. 12. 20. Paccaya. 
3. Nhân duyên pháp, hay lý duyên khởi. Pali: paticcasamuppãäda. 
*°. Duyên sanh pháp, hay duyên di sanh. Pali: paticcasamuppanna dhamma, 
pháp đã sanh bởi duyên. 


965 
966 


20 Pali: uppādā vã tathagatanam anuppādā vā tathāgatānam, thitã va sā 
dhātu dhammatthitata dhammaniyāmatā idappaccayatā, các Như Lai xuất 
hiện hay không xuất hiện, giới này (đạo lý này) vón thường trú; đó là tánh an 
trụ của pháp (pháp trụ tánh), tính quyết định của pháp (pháp vị tánh) và tánh 
y duyên (tương y tương duyên). 

?”'. Pháp trụ, pháp không %1}, £, trong bản Pali: dhammatthitata (pháp 
trụ tánh), dhammaniyäma (pháp vị tánh, pháp định tánh). 

972 Pali: katame ca, bhikkhave, paticcasamuppannä dhammã? jarãmaranam, 
bhikkhave, апіссат samkhatam patIccasamuppannam khayadhammm 
vayadhammam viraägadhammam nirodhadhammam, các pháp duyên sanh 
(duyên sanh pháp) là gì? Già chết là vô thường, hữu vi, do duyên mà khởi, 
chịu quy luật đảo thải, tiêu vong, ly tham, diệt tận. 

?3 Hán: tiền tế BJ Ë, Pali: pubbantam 

2⁄4 pali: ahosim nu kho aham atītamaddhānam, папи kho ahosim 
afftamaddhãnam, kim nu kho ahosim atītamaddhānam, katham nu kho 
ahosim atītamaddhānam, kim hutvã kim ahosi nu kho aham 
aittāmaddhānam: Quá khứ tôi hiện hữu hay không hiện hữu? Quá khứ tôi là 
gl, tôi là thế nào? Quá khứ, do hiện hữu cái gì mà tôi hiện hữu? 

”3 Ра}: etarahi рассирраппат addhãnam ajjhattam kathamkathT bhavissati, 
hoặc ở đây trong đời hiện tại mà bên trong có nghi hoặc. 

976 Pali: aham nu Кһо°ѕті, no nu kho’ smi, kim nu kho”smi, katham nu 
kho”smIi, ayam nu hko айа kuto agato, so kuhim gamissafT”tI, ta đang hiện 
hữu, hay không đang hiện hữu? Ta đang là cái gì? Ta đang là thế nào? 
Chúng sanh này từ đâu đến? Rồi nó sẽ đi đâu? 

””. Hán: kiến sở hệ ЙРТ. Pali: ditthi-samyojana. 

7 ky húy cát khánh kiến sở hệ Nguyên Hán: = = EE RL PF 58. 

?”? , Điều nguu tụ lạc #942, chỗ khác dịch là Bác nguu FR2Ƒ, Mục 


nguu #4 

980 pali, S. 12. 1. Desanä; 2. Vibhanea. 

31 Hán: nghĩa thuyết 8 87. Pali: vibhajjssami, Ta sẽ phân tích (phân biệt). 
282 Nguyên Hán: vô vô gián đắng HEE. 


23 Ві bi thân chủng loại sanh 9 — Æ. Pali: tamhi tamhi 
sattanikaye Jati, sự sanh nơi từng bộ loại của chúng sanh kia. 


284 pali: sañjati okkanti nibbatti abhinibbatti, xuát sanh, nhập thai, sản sanh, 


chuyên sanh. 
295 Pali, S. 12. 46. Aññataram (Người khác). 
286 pali: so karoti so pafIsamvedayatI, tự tác tự thọ. 


7 VO ký #0. Pali: ayam eko anto, đây là một cực đoan. 


988 
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. Pāli: ayam dutiyo anto, đây là cực đoan thứ hai. 

. Pāli, S. 12. 15. Kaccayanagotta. 

??9 . Na-lê tụ lạc thâm lâm trung đãi khách xá MRR ARARA; địa 
danh kinh 926: Na-lê tụ lạc Thâm cốc tinh xá; kinh 1037: Na-lê tụ lạc Khúc 
сос tinh xá. Pali: Nadika GiñJakavasatha. 

ˆ”', Tán-đà Ca-chiên-diên [Bš-3+]ÊE3M ЗЕ. 

li . Pali: dvayanissito... atthitañ ceva natthitañca, hai sở y... tón tại và không 
tôn tai. 
ớt Tâm cảnh hệ trước sử ÒR IE. ран: cetaso adhitthanam 
abhinivesãnysayam, (vốn là) tùy miên tham đắm nắm giữ chặt tâm. 

94 pali: lokasamudayam kho, Кассапа, yathabhitam sampaññãya passato 
ya loke natthita sa na hoti, bàng chánh trí mà quán sát như thật sự tập khởi 
của thê gian, thì thê gian không phải không tôn tại. Hán dịch: Nhược thê 
gian vô giả bất hữu #728, tức Pali: ya loke natthitã sa na hoti, 
trong thế gian này không tón tại cái không (nghĩa là: thế gian này có). 

55 Pali, S. 12. 17. Acela. 

26 A-chi-la Ca-diếp 3 Ж ШЖ. Pali Acela-Kassapa, Ca-diếp lõa thê. 

27 Y nói: đối xử không giống với người khác. | | 
2, Bàn Pali: na kho... bahudeva pucchitukama ti, tôi không muốn hỏi nhiều 
đâu. 

э” Thọ tức tự thọ giả SBI А # Ж“. Pali: sā vedanä so vedayafi “ti (S. 12. 
18), thọ tự nó cảm thọ. 

1000 pali: aññã vedanā añño уейауай ti(S. 12. 18), thọ là cái khác, cảm thọ 
là cái khác (thọ và hành vi cảm thọ là hai cái khác nhau). 

1001 Pháp thứ pháp Ж, ХЖ, tức pháp và tùy pháp. Pali: 
dhammanudhamma. 

1902 Pāli, S. 12. 18. Timbaruka. 


1003 Điểm-mâu-lưu Ф. Pali: Timbaruka. 


"0, Kinh Sáu Sáu; Đại Chánh, quyền 13, kinh 304. Ап Thuận xếp lại vào 
quyên 12. Quôc Dịch quyên 11. Phâm x, Tương ưng Lục nhập (tiêp theo 
kinh 282). Pali, M.148. Chachakka-sutta. 

'3 . Câu-lưu-sưu Điều nguu tụ lạc 9 928, xem cht.38, kinh 245; 
cũng dịch là Điều phục bác nguu tụ lạc КЎК, kinh 247. 

1996 Lục lục pháp 7X7S3. Pali: cha chakãni. 

1007 Nội nhập xứ IÑ A B. Pali: ajjhatika äyatana. 

1008 Ngoại nhập xứ ЖЛ. Pali: bãhira ãyatana. 

1909 . Thức thân RẸ. Pali: viññãnakäya. 

1010 Xúc thân #8. Pali: phassakäya. 

'!'. Thọ thân S Ж. Pali: vedanakäya. 


1012 Ái thân Æ$. Pali: tanhakãya. 

1013 pali: cakkhu айа ti, mắt là tự ngã. 

1014 pali: айа me uppajjati ca veti ca ti, tự ngã của tôi sanh và diệt. 

1015 Pali: cakkhuñca bhikkhave paticca rũpe ca uppajjati viññãnam, tinnam 
sañgati samphassa; samphassa-paccayä uppajjat уейауќат sukham vã 
dukkham уа adukkhamasukham уа, duyên mắt và sắc, nhãn thức sanh; ba sự 
hòa hợp sanh xúc; do duyên xúc, cảm thọ khô, lạc, phi khô phi lạc sanh. 

1016 pali, М. 149. Mahãsalãäyatana-sutta. 

1017. Xem cht.2, kinh 304. 

1018 pali: tassa sarattassa samyuttassa samülhassa assadanupassino viharato 
ayatim pañcupādānakkhandhā upacayam gacchanti, vi ây an trụ với quán sát 
vị ngọt, tham дат, hệ phuoc, mê muội; do vậy năm thủ uân tương lai được 
tích tập. 

1019 Đương lai hữu ái tham hy (...)& RKA (trong bản in 

nhằm thu #) В Ап Thuận thêm: bỉ bỉ lạc trướcfW?# 83. Pali: tanhã 
cassa ponobbha vikā nandī-rāgasahagatā tatratatrabhinandini, khát ái hữu 
đương lai, câu hữu với hy tham, thích thú (sẽ sinh) chó này chỗ kia. 

1020 . Thân tâm bì ác Bu l Pali: кауікарі darathä... сеќаѕікарі дагаа 
pavaddhanti, những sự bất an của thân, của tâm đều tăng trưởng. . 

1021 Хет lại đoạn trên: (...) không tương ưng. 

1022 Đối với bón Thánh đế: Khổ nên biết, Tập nên đoạn, Diệt nên chứng, 
Đạo nên tu. 


1023 . Nghĩa là thành tựu hiện quán Thánh đề, chứng đắc Tu-đà-hoàn. 

1024 Xem kinh 213. 

1025 Trong bản: sĩ kỳ +; đây sửa lại sĩ phu + Ж. Xem cht. dưới. 

1026 Сас danh từ và ý niệm liên hệ tự ngã: na-la (Pāli: пага, con người, nói 
chung),„ma-nậu-xà (manussa, con người trong xã hội), ma-na-bà (тапауака, 
niên thiêu), s7 phu (puggala, con người nhân vị hay nhân xưng), phước-già- 
la (puggala, tức sĩ phu, hay con người), &)-bà (туа, mạng, sanh mạng hay 
linh hôn), /hZên-đáu (jantu, sanh loại). 


1027 Hán: tưởng, chí, ngôn thuyết 28, ЕБ, Æ ал. , tức chỉ cho giả tưởng, giả tự 


xưng và giả ngôn thuyết. 

1028 . Lưới bắt nai. Tên người. Pali, S. 35. 63. Migajãla. 
'2. Yết-già trì З= 10. Pali: Саррага pokkharan. 

1030 Lộc Nữu Pali: Migajäla. 

1031 Đệ nhị trú ЁЁ##. Pali: sadutiyavihãr, sống với người thứ hai. Nhất nhất 
trú — — fÈ. Pāli: ekavihārī, sống một mình. 

1032 pali: kāmupasamhitā rajaniyā, (sắc bị) tham nhiễm liên kết với ái dục. 
'%3 Асһ ngại JEW bị cái ách cùm cô. Pali: samyogo, sự kết buộc (buộc có 
hai con bò vào một cái ách). 

1934 Түс người sống chung thứ hai. 

199 рац, như kinh 309 

1936 vết-sià trì 5010. Pali: Саррага pokkharam. 

1037 pali, M. 145. Punnovãda-sutta. 

. Tây phương Thâu-lô-na A Ж BB. Pali: Sunaparantaka; quê của 
Phú-lan-na. 

939 Pali, S. 35. 95. Sangayha. 


104 Ma-la-ca-cữu Ё 1 8 Pali: Malukyaputta. 


1041 Kiến dĩ kiến vi lượng ЯД Я, Pali: ditthe ditthamattam bhavissati, 
sẽ chỉ thấy nơi cái được thấy. 

1042 pali: tato tvam, mãkukyaputta, nevidha,nahuram na ubhayam antarena. 
Esevanto dhussa”ti, vì vậy, Maãluhyaputta, ngươi đời này không có, đời sau 
không có, giữa hai đời không có. Đây chính là chỗ tận cùng sự khô. 

1083 pali, S. 35. 152. Atthinukhopariyãya. 

1044 Рац: atthi nu kho, bhikkhave, pariyäyo yam pariyãäyam ãgamma 
bhikkhu aññtreva saddhaya aññatra гисіуа, aññatra апиѕѕауа, aññatra 


1038 


akaraparivitakka aññatra ditthinijjhanakkhantiya aññanam vyakareyya: khīņā 
jāti..., có pháp món nào, mà y trên pháp món đó, chứù không у nơi tín tâm, 
không y theo sở thích, không y nơi sự học hỏi, không y nơi luận biện, y nơi 
sự đam mê suy lý huyền tưởng, mà Tỳ-kheo có thể tuyên bố: “sự sanh đã 
dứt”. 
104 Ра]: арі пите bhikkhave dhammã saddhãa vã viditabbã, ruciyã vã 
veditabba... No hetam bhante, những pháp này có phải được do bởi có tín, 
do bởi có sở thích...? Bạch Thế Tôn, không. 

. Bản Pāli: trả lời “không phải”. 
1927 Pāli, S. 27. 1. Cakkhu. 
%48 Pāli, S. 26. 1. Cakkhu. 
99 Ран, S. 35. 23. Sabba. 
1050 pali, như kinh trên; nhưng nội dung không hoàn toàn tương đồng. Hình 
như kinh này riêng biệt của Hữu bộ, là cơ sở giáo lý về chủ trương “Nhất 
thiết hữu”. Chú thích của Ấn Thuận. 


1051 Nhất thiết hữu – 28. 

1052 A . ~ Ae „А А A. А ° ~ A 
02 Vô kiến, hữu đối ИЖ]. Quan điểm vè nội xứ của Hữu bộ. 
Xem Сди-ха luận 1 và 2. 


1053 РЕ 
. Luc cô niệm KES. 


1054 , 
. Lục phú KA. 


1055 pali, S. 35. 7-12. Anicca, v.v... 


1956 . Tục số pháp BA, tức pháp nói theo tục dé. 


1957 Lục hý hành 7®. Tâp Dị Môn Тис Luận 15: sáu hy cận hành. Pali, 


D. 33. Sañgīti, cha somanassipavicäräa cakkhuna гарат dsvä 
somanassthãniyam гарат орауісагай, sau khi nhận thức sắc băng con mắt vị 
ay tư niệm (di sát, tiêp cận) sắc tùy thuận với hy. 

1 ` ni ~ r» ` r A ` . A 

06 Lục ưu hành 7< 47, cũng nói là sáu ưu cận hành; sđd. như kinh trên. 


1059 Sáu xả hành 7X‡8Í7, hay sáu xả cận hành, xem sđd. như kinh 315 trên. 
1960 . Sáu thường hành 7< 47, cũng nói là sáu hằng trú; xem Tập Dị Môn 
Тас Luận 15. Pali, D. 33. Sañgtti, cha satata-vihara: bhikkhu cakkhuna 
rũpam іѕуа n'eva sumano hot na dummano upekkho viharati sato 
ѕатрајапо, Tỳ-kheo khi Һау sắc bởi mặt mà không khoái ý cũng không бағ 
mãn nhưng an trụ xả với chánh niệm chánh trí. 

1061 Ра}, S. 12. 24. Aatithiyã; 25. Bhũmija. 


'2, Phù-di 2228. Pali: Bhũmija, lúc bấy giờ ở tại Savatthi (S. 12. 25) 

1063 pali: sayamkatam dukkham, khó do tự mình tạo ra. 

1964 Hán: ký thuyết ERR. 

1065 Tham chiếu, Trung A-hàm kinh 9; Pāli, М. 9. Sammaditthi. 

1966 Pāli (M.9): Kittavata nu kho, āvuso, ariyasavako sammaditthi hoti, cho 
đến mức nào Thánh đệ tử có chánh kiến. 

1967 pali: đhamme ауессарраѕайепа samannagato, thành tựu bát hoại tín ở 
trong pháp. Bát hoại tín, hay bất động tín, cũng nói là chúng tịnh (Pali: 
ауессараѕайа). Có bốn chứng tịnh, được gọi là bốn thành phần của Dự lưu 
quả: Phâït chứng tịnh, Pháp chứng tịnh, Tăng chứng tịnh, Thánh giới chứng 
tịnh. Xem Trường A-hàm kinh 7; Pāli, D. 33. Saħñgīti : сайап sotäpannassa 
añgani, (...) buddhe ауессараѕайепа samannāgato hoti (...), dhamme... 
ѕађоһе... ariya-kantehi sīlehi ѕатаппараќѓо hoti. 

1068 . Bốn loại thức ăn, hay tứ thực: thô đoàn thực, tế xúc thực, ý tư thực, 


thức thực НЕ НВ, SAR, ЖЕ. Pali: cattaro ahara; kabalinko 


аһаго olarko уа sukhumo уа, phasso dutiyo, mano-sañcetanä tatiy3, 
viññaãnam catuttham. 


1069 Bi bi lạc trước {8 #2: ham muốn đời sau ta sẽ sanh chỗ này, chỗ 


kia. Pāli: tatratatrabhinandl (S. 11. 158). 

1070 Theo nội dung trả lời dưới, sửa lại là lậu.j‡ Trong bản, bệnh 

107I xem Trường A-hàm kinh 7. РАН, D. 33. Saígìti, tayo àsavà: kàmàsavo, 
bhavàsavo, avijjàsavo.O Y|= |w Лос |= >f |= Ва thứ lậu: dục lậu, hữu lậu, 
vô minh lậu 

1072 Trong bản: “Trong pháp luật của Ta”. 

1073 Nhu cht. 12 trên 

'9 , Như cht.12 trên. 

1075 pali, S. 12. 31. Bhũtam: 32. Кајага. 

1076 Ba-la-diên-da A-dật-đa sở vấn KÆR Xe Z РТ. Pali: vuttam, 
sariputta, parayane ajitapañhe, điều đã duoc nói trong câu hỏi của Ajita 
trong (kinh) Parayana (Suttanipäte pañcassa Рагауапауараѕѕа Ајіќараћћа, 
Kinh tập bộ, phẩm Pãrãyayana, những câu hồi của Ajita). 

107 Pháp số 3#. Pali: sankhãtadhamma, (người) đã truy cứu pháp, đã 
thấu hiểu pháp. Do saħkhāta: được tính toán, nên Hán dịch là pháp số. Bản 


Ấn Thuận sửa lại là pháp giáo Ж. Quốc Dịch cũng vậy. 


1078 


phu. 
10 Xem cht.17 trên. 


. Nguyên Hán: chân thật ŽA Æ. Pali: bhütam idanti sariputta раѕѕаѕт ti? 


. Pāli: ye ca ѕеккћа putthũ idha, ở đây, những vị hữu hoc và các phàm 


1080 


Này Sãriputta,đây là sinh vật, ngươi có thấy chăng? Tiếng Phạm: bhüta, có 
nghĩa là (hình dung từ) và cũng có nghĩa là (danh từ), chỉ các loài có sự sống 
hay mầm sống. chân thậtsinh vật 

1081 Trong nghĩa này, Hán “chân thật” rõ ràng là sai. Xem cht. trên. 

1082 Pāli, А. 10. 76. Tayodhamma. 

1983 . Thất niệm K£, túc quên mát chánh niệm, xao lãng. Pāli: 
mutthascca. & < 


1084 Нап: điệu, bất luật nghi, bất học giới 8,706 TAR . Pali: 
uddhaccam asamvaram dusslTyam. trao cử, không phòng hộ, ác giới. 
1085 pali, S. 12. 70. Susima. 


1086 Tụ-thâm (niên thiếu) ZA. Pali: Susima-paribbäjaka, Susima, ngoại 


đạo xuất gia. 

1087 Trong bản Pali, Susima thấy thỉnh thoảng có nhiều Tỳ-kheo đến trước 

Thê Tôn tuyên bô chánh trí, tức tự xác nhận đã chứng quả A-la-hán 

(bhgavato santike aññã vyakata hoti). Susima tò mò nên đi theo hỏi. 

1088 Нап: Thánh thuyết cập ха ÄEÑằ#‡Â#. Pali: yan tam агіуа асіккћапіі 

upekkhako satimasukhävihãm ti, điều mà các Thánh nói là ха, có chánh 

niệm, an trụ lạc. 

1089 " a Ез : 
. Ха tịnh niệm nhất tâm #92; — ËA. Pali: upekkha-sati-pärisuddhim, xả 


và niệm thanh tịnh. 

1990 Рё cập tám giải thoát (Pali: attha vimokha); từ căn bản đệ Tứ thiền Sắc 
giới, vượt qua Sắc và Vô sắc, cuối cùng nhập tưởng thọ diệt tận định. Pali: 
уе te santa vimokkhatä atikkamma гӣре агрра te kayena phusitvā viharatl, 
tịch tĩnh giải thoát, siêu việt Sắc Vô sắc, sau khi xúc cảm bàng thân, vị ấy an 
trụ. 
101 Pali: ida йса veyyäkaranam imesañca dhammãnam asamãpatti, không 
có sự chứng đắc đối với lời tuyên bố (ký thuyết) này và những pháp này. 

1092 Тиё giải thoát 22 8, được giải thoát (đắc A-la-hán) do tuệ chớ 


không do định. Pali: paññãvImutta. 


1093 Chánh thọ ЈЕ 8 (Pali: samapatti), nghĩa thường: đã đi đến nơi, thành 


tựu; nghĩa chuyên biệt: đạt đến trạng thái thiền và định; theo nghĩa này, 
phiên âm là , hoặc dịch là . Trong ngữ cảnh đoạn văn này, nó chỉ có nghĩa 
(Pali: asamapatti).tam-ma-bát-déchánh thọ,định lực, đẳng chíchưa chứng 
đắc 

109% pali: pubbe (...) dhammatthitiññanam, paccha nibbane ñanam, truóc hét 
là pháp tru trí, sau dó là Niét-bàn trí. 

19% pali, S. 12. 21-22. Dasabala. 

10% Тті tiên Phật trú xứ ЖЕЕ, tức là tự xác nhận ở vị trí của chư 
Phật quá khứ. Pali: ãsabham thãnam patijanati, tự tuyên bố vị trí nguu 
vương, tức tư xác nhận vị trí hướng dẫn chúng sanh. 


1097 Chuyên Phạm luân 883888. Pali: brahmacakkampavatteti 


bà e Trong nguyên bản, tiết lược theo đoạn văn tương tự; nhưng từ trước, 


chưa tìm thây đoạn nào tương tợ. 

097 Duong lai hüu kết 36⁄4, kết sử dẫn đến hữu tương lai, tức dẫn đến 
tái sanh đời sau. 

1100 Thoái ky đại nghĩa, tức là đánh mât mục đích cao thượng, tôn thât ích 
lợi lớn. Pali: mahantañ ca sadattham parihapeti, tôn thât đại lợi 

10I Đệ nhất giáo pháp chi trường Æ — 739. Pali: na, bhikkhave, 
hinena agassa patti hoti. aggena ca kho, bhikkhave, aggassa patti hoti, không 
băng cái thâp hèn mà đạt đên cái cao thượng (đệ nhat). Chính băng cái cao 
thượng mà đạt дёп cái cao thượng. 

1102 Tức pháp được khéo hiên hiện nên dẫn đến tịch tĩnh; dẫn đến Niết-bàn; 
dân đên Bô-đê của Thanh văn và Chánh giác của Phật. 

1103 Ра]: evaư no ayaw amhàkaư pabbajjà avaïjhà bhavissati saphalà sa- 
udrayà, sự xuât gia của ta như vậy sẽ không phải là vô tích sự, mà có kêt 
quả, có thành quả. 

10% Hán: bất tu thủ ngữ TAFFA, không cần nói bằng tay. 

1% Xem cht. 42 trên 

1106 pali, S. 12. 49. Ariyasävaka. 

1107 Pali: kim nu kho kismim sati kim hoti; kissũppadã kim uppajjati, trong 
khi cái gì hiện hữu, cái đó hiện hữu? Do cái gì sanh mà cái gì đó sanh? 

(1% S, 12. 68. Kosambi. 

110 — Ма-а Я (Pāli: Магада), Mậu-sư-la ЁР (Musila), Thù- 


tháng Ж (Pavittha) A-nan  # (Ananda). 


110 Bản Pali: ở tại Kosambiyam Ghositārāme. 
ИП Нап: di tín, di dục, dị văn, dị hành giác tưởng, dị kiến thắm dé 
nhân 28, RA RA RITAR, SH nh. Pali: aiñatreva (...) saddhãya 
aññata rucyä апиѕѕауа aññata акагарапуќакка aññatra 
đifthimjJjhanakkhantiyä . Tiếng Phạn: aññatra, một cách khác biệt, hay ngoại 
trừ; Hán dịch là , nên hiểu là trạng từ chứ không phải tính từ. di 
112 Pali: paccattam eva ñanam, tự mình có nhận thức như vậy. 
1113 pali: bhavanirodho nibbãnan ti, sự diệt tận của hữu là Niết-bàn. 
4S. 12. 13. Saman-brähmanã. 
Samôn nghĩa Bà-lamôn nghĩa YPS, ZÆ. Ран: 
sãmaññattham braãhamaññattham, đối với mục đích của Sa-môn, Bà-la-môn. 
116 S. 12. 14. Samana-brähmanä. 
HS. 12. 71-81. Samana-brahmanä. 
118 рац, S. 12. 28. Bhikkhu. 
11 Pali: bhikkhu јагатагапат pajanati. 
1120 pali, S. 12. 33. Ñanavatthüni (1). 
1121 Tứ thập tứ chủng trí MHMS. Pali:catucattariamñanavatthüni, bốn 
muoi bón su kién cúa trí. 
122 pali, S. 12. 34. Ñanavatthüni (2). 
1123 Pali: азай Jatiya natthi Jaramarananti, trí (nhận thức) về sự kiện, khi 
không có sanh thì không có già chết. 
1124 Pali: уатріѕѕа tam dhammatthitiñãnam tampi khayadhammam 
vayadhammam viragadhammam nirodhadhamman ti ñanam, nơi nào có 
pháp trụ trí, nơi đó cũng có trí (nhận thức) về pháp tận diệt, pháp hủy hoại, 
pháp ly tham, pháp diệt. и | 

. Pali, S. 12. 35-36. Avijjā-paccāya. 
126 pali, S. 12. 38. Сеїапа (1). 
1127 pali: yañ ca bhikkhave ceteti yañca pakappeti yañca anuseti, 
arammanam etam hoti ñãnassa thitiyā, tư duy vë cái gì, trù tính về cái gì, ấp 


ủ cái gì, thức sẽ vin níu vào cái đó mả trụ. 
1128 рац, S. 12. 39. Cetanä (2). 


129 Hữu sử 84; kinh 359: bi sử #4. Pali: yañca anusevati: nó tiëm 
phục theo cái gì, nó thầm nghĩ về cái gì. Bản Hán doc là anusevati: theo 
phục vụ. Xem cht.67 kinh 359 trên. 

130 S, 12. 40. Cetanä. 


1115 


ИЗ1 Рај: tasmim patitthe viññane virülhe nati hoti; natiyā sati ãgatigati 


hoti, khi thức an trụ và tăng trưởng, nó có xu hướng. Do có xu hướng, có su 
đến và đi. 

1132 Pali, S. 12. 16. Dhammakathika. 

133 Pāli: đhammakathiko. 

134 S. 12. 16. Dhammakathika. 

3. Pháp thứ pháp hướng ЖЖ), cùng nói là pháp tùy pháp 
hành 8847 [5]. Pali: đhammanudhammäã-patipanno, thực hành pháp và tùy 
pháp, thực hành tùy thuận theo tuân tự của pháp. 

1136 pali, S. 12. 16. Dhammakathika. 

l — Kiến (=hiên) pháp Bát-niét-bàn А8, Pali: 
ditthadhammanibbanapatta, chúng đắc Niét-bàn ngay trong thực té được 
thấy, Net là ngay trong đời này. 

ЕИ 

" Ty- -bà-thi F. Pāli: Vipasst. 

1140 pali: kiccham vatayam loko apanno jāyati ca jTyati ca mīyati ca cavati 
ca uppaj Jjati ca, quả thật thé gian này bi roi hàm vào trong khó nan, sanh ra, 
già côi, chết, tiêu vong, rồi tái sanh. 

141 Nguyên Hán: như thật vô gián dàng П, Xem cht.67, kinh 23. 
1142 Xem kinh 287 

148 Thi-khí FÆ. (Pali: sikkhi); Tỳ-thấp-bà-phù В (Vessabhũ); Ca- 
la-ca-tôn-đề 3IIZ#3Iƒ4‡ƒZ(Kakusandha); Ca-na-ca-mâu- 
ni 19501, (Копаватапа); Ca-diếp #1 (Kassapa). 

1144 S, 12. 83. Sikkhã; 84. Yoga. 

8 Như thật hiển hiện П, Pali: (...) Јагатагапе yathãbhitam sikkha 
karantya, cần phải học tập để có trí tuệ như thật về già chết. 

1146 pali, xem kinh 367. 

xả . Pali, xem kinh 366. 

1148 Bồ-đề sở ЕРТ, chỉ Bồ-đề đạo tràng (P. bodhimanda). 

114 Xem cht.§ kinh 366 

10 Раі Bó-dë sở, xem cht.13, kinh 369. 

Hor 2 TÁC -ty-la Ni-liên- thiền hà @ E ЕШШ. Pali: sông Nerañlara, ở 
thôn Йй chỗ Phật tắm trước khi thành đạo. 

152 pali, 12. 11. Ähãra. 

1153 , Tứ thực: thô đoàn thực, tế xúc thực, ý tư thực, thức 
thực RER, Е, EM ft, WA. Pali: сайаготе... аһага (...): kabalTkãro 


aharo olariko vã sukhumo (thức ăn vật chất, thô hoặc té); phasso (xúc chạm), 
тапоѕадсеѓапа (tư duy và ý chí), viññanam (thức). 

1154 Nhân tập sanh xúc 448); nơi khác dịch: nhân tập sanh 

chuyên [Ж Ей. Pali: пійапа nguyên do), samudaya (tập hợp sanh khởi) , 
jãtika (sản sanh), pabhava (xuất hiện). 

155 S, 12. 12. Phagguna. 

1156 Phả-cầu-na #196. Pali: Moliyaphagguna. 

157 Pali: ko nu kho, bhante, viññãnãhãram āhāretī ti, ai hấp thụ thức ăn của 
thức này? 

1158 pali: “ãhãreti ti” na aham vadāmi, Ta không nói: “Nó ăn”. 

1159 Pali: ko пи kho tasatī ti, ai khát ái (khát vọng)? 

160 Bản Pāli, từ chi này trở đi, không có câu hỏi như vậy. 

1161 Trong nguyên bản: đương lai hữu xúc ЖЕЛ; đây sửa lại là đương 
lai hữu chuyển #ł. Xem cht.19 kinh 371. 

'1% Ап thịt con. Pāli, S. 12. 63. Puttamamsa. 

1163 Đoạn tri TAI, tức hoàn toàn đoạn trừ. Pali: pariññãto hoti, được biến 


tri. 

1164 ç 12. 64. Atthirago. 

165 pali: yattha patitthitam viññanam virulham atthi tattha namarupassa 
avakkan ti, nơi nào có thức trụ và tăng trưởng, nơi đó danh sắc thác vào 
(hiện ra). Bản Hán: . Pāli: ис nhập danh sắcdanh sắc nhập thức 

1166 Хет kinh 373 và các kinh sau. 

1167 Xem kinh 375, 376 trên. 

HỘI An Thuận, Tụng 3 Tạp nhân duyên, “4. Tương ưng đế”, gồm một trăm 
năm mươi kinh, nhưng chỉ sáu mươi lăm kinh có nội dung; Đại Chánh 379- 
443. phần lớn tương đương Pali S.56. Sacca-Samyutta. Pali, S. 56. 11- 12. 
Tathagatena vutta. 

116 pali: idam dukkham агіуаѕассап ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu 
dhammesu cakkhum udapādi, ñanam udapaädi, райђапат udapadi viJJä 
udapädi, ãloko udapädi, Này các Tỳ-kheo, đây là Khổ Thánh đế, trong các 
pháp mà trước đây Ta chưa từng nghe, phát sanh nhãn, phát sanh trí, phát 
sanh tuệ, phát sanh minh, phát sanh ánh sáng. 

'9 Tri đương phục tri 24871. 

ИЛ Di trí đi xuất 912.5. Pali: tam kho panidam dukkham ariyasaccam 
pariññeyyantI me, (...), tam kho ратат dukkham ariyasaccam parIññãtan ti 
me, Khổ Thánh đề này, cần biến tri, Ta đã biến tri. 


1172 Dĩ tri di đoạn xuất E1#IEIÉfIH. Pali: (...) idam dukkhasamudayam 
ariyasaccam pahatabban ti me (...) раһтпапі me; đây là Khổ tập Thánh đề 
cần phải đoạn, Ta đã đoạn. 

'3 . Dĩ tri di tác chứng xuất ПЕ H, Pali: (...) idam dukkhanirodham 
ariyasaccam sacchikãtabbanti me (...) sacchikatanti me, đây là Khổ diệt 
Thánh đề cần chứng, Ta đã chứng. 

14 Dĩ trí di tu xuất ПЕЙН. Pali: (...) idam dukkhanirodhagäminT 
райрада ariyasaccam bhãvetabbanti me (...) bhãvitanti me, đây là Khổ diệt 
đạo Thánh đề cần tu, Ta đã tu. 

1175 Tam chuyên thập nhị hành =Š-Ƒ-—ƒT. Pali: tiparivattam 
dvãdasäkãram, ba vận chuyền, mười hai hình thái (hành tướng). 

1176 pali: sadevake loke samärake sabrahmake sassamanqabrãhmaniyä pajãya 
sadevamanussäya, trong thé giới gồm có chư Thiên, Ma vương, Phạm thiên, 
cùng giữa quần sanh loại gồm các Sa-môn, Bà-la-môn, các trời và con 
người. 

177 Trong bản: Kiều-trằn-nhu{§l##[I, Pali: nhưng đoạn dưới, phiên âm là 
Câu-lân. Kondañña . 

'3 . Trong nguyên bản: Câu-lân #0 

179 A-nhã Câu-lân [ Жш. Pali: Aññãta-Kondañña. 

1180 . Chuyên pháp luân kinh ##)*#4§. Pali: Dhamma саккарра 
vattanasuttam. 

181 Nguyên Hán: vô gián đẳng #92. 

. Nguyên bản : giác. Trưởng lão Ап Thuận sửa lại là học #8. 

‚ S. 56. 29. Abhiñeyyam (cần được thắng tri). 

18, Xem kinh 379 và các cht. 34-37. 

'! , Xem kinh 379 và các cht. 34-37. 

1186 Nguyên văn: w mạn vô minh đẳng УЗЕНА (đôi với mạn và vô 
minh mà cứu cánh khổ biên); Án Thuận sửa lại là mạn vô gián 
đăng}/*|$f#ttffl#, theo định nghĩa của kinh. Xem các kinh 23, 24: ; kinh 
107: đoạn trừ di ИС chuyển khứ chư kết, chánh vô gián đẳngư mạn khởi vô 
gián đẳng Jisp [ul E. 

11876 56. 25. Asavakkhayo 

188 Хет kinh 379 và các cht. 34-37. 


189 Đãi đắc kỷ lợi XE. 


190 Xem kinh 384 trên 
11 Хет kinh 379 và các cht. 34-37. 


1182 
1183 


1122 Thượng sĩ +. Pali: uttamapurisa? 


193 Tham chiếu Trung A-hàm kinh 200; Pāli, M. 200. Alagadüpama-sutta: 
ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu ukkhittapaligho itipi, samkinnaparikkho 
itipi, abbulhesiko itipi, niraggaļo itipi, ariyo pannaddhajo pannabharo 
visamyutfo itipi, Ty-kheo như vậy được gọi là vị đã dep bỏ chướng ngại vật, 
lấp bằng giao thông hào, nhó bỏ cọc trụ, tháo bỏ then khóa. Xem giải thích 
kinh tiếp. 

1194 Xem cht.58, kinh 386 

195 Vô hữu quan kiện #7 EB Ë. Pali: niraggalo, vị đã tháo bỏ then cửa. 


'5 . Ngũ hạ phần kết, năm kết sử dẫn tái sanh Dục giới (hạ giới): thân kiến, 
nghi, giới сат thủ, tham, sân; xem Trưởng 4-hàm kinh 7. Pali, D. 33. 
Sang. pañc'oram-bhagiyan samyojJanam: sakkaya-ditth, vicikiccha, 
s1labbata-paramaso, шо; vyapado. 

1197 Bình trị thành tiệm 3F28383F_ Pali: samkinna-parikkha, lấp dày các hào 


тапһ. 

1198 Bản Pali: samkinnparikkho (...) ponobbhaviko jatisamsaro pahīno hoti, 
đã lắp đầy các hào rãnh, là đã đoạn trừ vòng luân chuyên tái sanh. 

199 Pali: ukkhitta pãligho, đã dẹp bỏ chướng ngại vật. 

1200 pali: ukkhittapaligho (...) ауіјја pahina hoti, đã dẹp bỏ chướng ngại, là 
đã đoạn trừ vô minh. 

1201 Giải thoát kết phược #1148. Pāli: abbhil|hesika, đã nhó bỏ cọc trụ. 
1202 pali: abbhũlhesiko (...) tanhã pahmno hoti, đã nhô bỏ cọc trụ, là đã đoạn 
trừ khát ái. 

1203 Kiến lập Thánh tràng ÆW 8818. Pali: ariyo pannaddhajo pannabhãro 
visarnyutto, là vị Thánh đã hạ cờ, trút gánh nặng, bứt ràng buộc. 

1204 pali: аѕтітапо pahĩno, đoạn trừ phức cảm “tôi hiện hữu” (ngã mạn). 
1205 S. 56. 13. Khandha; 14. Ayatana. 

6.50. 12. Vajji (Койвата). 

1207 Tham chiếu kinh 352. Pali, tham chiếu S. 12. 13; 56.12, na me te, 
bhikkhave, samana vã brāhmaņā уа samanesu vã samanasamata brahmanesu 
va brahmanasamatä; na са рапа te ауаѕтапіо samaññatham vã 
brahmaññattham vã ditttheva dhamme sayam abhiñTa sacchikatvä... Các Sa- 
môn, Bà-la-môn này không phải những Sa-môn, Bà-la-môn chân chánh giữa 
các Sa-môn, Bà-la-môn; đối với mục đích của các Sa-môn, Bà-la-môn này, 
ngay trong đời này, không băng thắng trí mà tự mình chứng nghiệm (...) 

(2% Xem kinh 390. 


1209 Phi Sa-món só, phi Bà-la-môn só ЗЕБРУ Ж, ЗЕ: PIB. Pali: na (...) 
samanasamkhya, brahmanasamkhya, không đúng danh nghĩa Sa-món, Ва-1а- 
món. 
1°. Xem kinh 390 
1211 Tóm tắt bảy kinh. 
. Nguyên bản: tw +. Ап Thuận nghi là chữ tức А: dập tắt. 
1213 pali, S. 56. 3-4. Kulaputta. 
1214 Chánh tín phi gia xuất gia học đạo ЈЕ/Е, JER, Н 38838. Pali (định 
cú): авагаѕта anagäriyam pabbajati. 
1213 Tóm tắt có ba kinh. 
16, Tóm tắt có ba kinh. 
217 Tóm їйї có ba kinh. 
1218 Sanh Bát-niết-bàn; năm hạng Bât hoàn, đây chỉ nêu một. 
1219 
. ---000--- 
1220 Pali: yato ca kho, bhikkhave, tathagato loke uppajjati (...) айа mahato 
älokassa patubhävo (...): Như Lai xuât hiện trong đời, ánh sáng vĩ đại хид 
hiện (đó là bón Thánh đê). 
1221 Pali, như kinh 394. 
1222 А ---000--- 


1212 


1223 Hán: ...vị vô gián đăng ... RWS. Pali: aham dukkham ariyasaccam 
yathābhūtam  anabhisamecca,.. dukkhanirodhagāminim  patipadam 
ariyasaccam yathābhūtam anabhisamecca, затта dukkhassantam 
karissāmīti, tôi chwa chân thât hiên quán Khô Thánh đê,... chwa chân thât 
hiện quán đạo tích diệt Khô Thánh dë, nhưng tôi sẽ chân chánh diệt tận khô. 
124 Khư-đề-la Ж. Pali: khadira, loại cây gỗ rất cứng (Acacia 
Catechu),nhựa dùng làm thuốc. 

1225 , Bát-đàm-ma diệp ®®® Pali: padumapatta: lá sen. Nguyên bản 
chép nhằm là thuần-đàm-ma diệp WERE. 

1226 . Ma-lâu-ca Ёё. Pali: māluvā (một giống khoai); Hán âm theo Skt. 
mãluka, một loại cây (Acimum Sanctum). 

1227 S, 56. 39. Indakhilo. 

1228 pali: te aññassa samanassa vã brãhmanassa уа mukham ullokenti, 
“ayam nũna bhavam jānam jānāti passam passafi ti: các Sa-môn Bà-la-môn 
không có nhận thức ây trông nhìn mặt mà nói, “vị tôn giả này biệt và đang 
biệt, thây và đang Һау”. 


1222 Nhân-đà-la trụ ВЕ 2. Pali: indakhila, cột nêu ở cổng chợ 
1230 ç. 56. 40. Vādino (Vãditthika). 

1231.8. 56. 34. Cela. 

TH Tăng thượng dục 2 Е Җ. Pali: adhimatto chando, ý muốn mãnh liệt. 
trên Nguyên bản có thiêu: Phật hỏi các Tỳ-kheo, phải làm thế nào. Tỳ-kheo 
trả lời: khân сар dập tắt. Phật nói бёр. 

1234 Nguyên bản, câu này có vẻ thừa. 

1235 . Một trăm mũi giáo. Pāli, S. 56. 35. Sattisata 

1236 S 56. 23. Sammäãsambuddha. 

'?'. Bình đăng chánh giác E£ IE Ë. Pali: abhisambuddhata, giác ngộ siêu 
việt. 

1238 ç. 56. 21. Мајјі. 

123 Pali gọi là xóm Kotigama. 

1240 Tùy thuận giác ВЕЈЛ Ж. Pali: anubodha, duoc giác ngộ một cách phù 
hợp, được giác tri, liễu giải, nhận thức chính xác. 

1241 Vô tùy thuận thọ #88 8. Pali: appativedha, chưa được quán triệt, 
thông đạt. 

1242 Thuận nhập ЛЕЛ; ở trên nói: tùy thuận thọ PEIES. 

28 Hiu lưu В dòng xoáy của hữu; Pali: bhavogha. Nhưng bản Pali: 
ucchinna bhatanhã, cắt đứt khát ái đối với hữu. 

1244 pali, S. 56. 31. Simsapä. 


1245 Thân-thứ lâm 8 ЖМ; rừng cây simsapä (loại cây Dalbergia Sissoo). 


'#° Trong bản: định thuyết TE È. Có lẽ tuyên È mà chép nhàm. 
1247 
1248 


. Chỉ pháp được tuyên thuyết. 

. Ich lợi cho mục đích . Pali: atthasamhitam, liên hệ đên mục đích (giải 
thoát). 

А, Nhüng pháp khóng duoc cóng bó. 

1250 Lỗ khóa. Pali, S. 56. 45. Vāla (cong lông). 

12351 Ly-xa đồng tử ЁЁ 8 +. Pali: Licchavikumaraka, con trai người 
Licchavi. 

1252 Tinh xá môn không #8 $ P3#L,. Pali: Alacchigalena, xuyên qua lỗ khóa. 


12 ` % 
33 Con rùa mù. 


1254 Đại Chánh, quyén 16. “Tạp nhân tụng” phẩm ііі (phần 4) [tiểu mục 


trong nguyên bản Đại Chánh]. Quốc Dịch đồng. Päli, S. 56.41. Сіпа. 
1255 Pali: lokacintam cintento, tư duy về (tư duy) thé gian, suy nghi về thé 
ĐIỚI. 

56 , Phi nghĩa nhiêu ích, phi pháp nhiêu ích, phi phạm hạnh nhiêu ích, phi 
trí, phi giác, bât thuận Niêt- 

bàn ЗЕ 855 ЗЕ Ва, 3E 7826 ЗЕЕ ЗЕ 73185888. Pali: na hetam 
atthasamhitam etam adibrahmacariyakam etam na nibbidaya na уігарауа па 
nirodhaya na upasamaya na abhiññaya na sambodhaya na nibbanaya 
samvattati (S. v. p. 438), điêu đó không liên hệ mục đích (giải thoát), không 
thuộc căn bản phạm hạnh, không dân đên yêm ly, không dân đên ly dục, tịch 
diệt, tịch tĩnh, thăng trí, giác ngộ, Niêt-bàn. 

ở, Câu-hy-la trì #10. Pali: sumagadhä роккћагайт, hồ sen 
Sumagadha. 

1258 Ngâu không FL. Pali: bhisamulala, chòi non của sen. 

129 Phi nghĩa nhiêu ích ЗЕ: chắng ích gì cho mục đích. 

120 S. 56. 8. Cinta. 

з ‚ Pali: ma... papakam akusalam сїйат cinteyyatha, các nguoi chó tu duy 
vë tu duy ác bat thiện. 

1262 Suy tầm, trầm tư. Pali, S. 56. 7. Vitakkã. 

г . Tham giác, sân (nhuó) giác, hại giác; đây gọi là ba bát thiện tầm, ba tư 
duy tầm cầu bất thiện ham muốn, thù hận, ý nghĩ ác hại. Pali: 
kamavitakkam vyapadavitakkam vihimsavitakkam. 

1264 pali: mã, bhikkhave, papake akusale vitakke vitakkeyyatha, Ty-kheo, 
các ngươi chớ có tu duy tầm cầu về các suy tầm ác bát thiện. 

1265 pali, xem kinh 409 

2% S. 56. 10. Katha. 

1267 Các đề tài được gọi là súc sanh luận (Pali: tiracchanakatha), vì vô 
nghĩa, vô ích. 

1268 Tranh cãi. Pāli, S. 56. 9. Viggāhikā. 

26 . Ba-tư-nặc Ж НТРЕ = (Pali: Pasenadi), vua nước Câu-tát- 


la }#Ч (Рац: Kosala). Tần-bà-sa-la Tần-bà-sa-la 882222 88 = (Pali: 
Bimbisara), vua nước Ma-kiệt-đà. 

1279 Như kinh 407. 

1271 Như kinh 407. 

1272 Tức thí chủ. 


1273 pali, S. 56. 15. Dhãrana. 

1274 S. 56. 20, 27. Tatha. 

125 Nhu như, bát ly như, bát di nhu... П, ЖП, П. Pali (S.v.430): 
cattarimani bhikkhave tathani avitathani aññatathani. 

1276 5. 56. 16. Dhāraņa. 

2" S, 56. 42. Papato. 

1278 Thâm hiểm nham; xem cht. dưới. Pali: ayama, bhikkhave, yena 
patibhanaküto ten’ upasamkamissama divaviharaya, này các Ty-kheo, chúng 
ta hãy đi lên ngọn Patibhanakuta (Biện tài dinh) đê nghỉ trưa. 

1279 


470 


. Thâm hiểm nham RIRE, vực thắm sâu; bản Pali: Thế Tôn lên ngọn 


Patibhana, một Tỳ-kheo thấy một vực sâu nguy hiểm, kêu lên: mahã 
vatayam bhante papäato subhayanako, Thế Tôn, lớn thay, vực thắm dễ sợ 
này. 
1280 , Sanh bón chư hành lạc trước 2ZKšãƒT###. Pali: jãtisamvattanikesu 
samkhãresu abhiramanti, hoan lạc nơi các hành mà chúng dẫn đến sự thọ 
sanh. 

1281 Cực kỳ nóng. Pali, S. 56. 43. Parilaha. 

1282 Đại nhiệt địa ngục Ж. Pali: Mahaparilaha. 

1283 Cực kỳ đen tối. Pāli, S. 56. 46. Andhakara. 

1284 Xem cht.33, kinh 424 dưới. 

1285 Xem kinh 423 trên. 

128€ Раі: atthi, bhikkhae, Іокапќагіка арһа asamvutä andhakãrä 
andhakäratimisa, yattham imesam candimasiriyänam evammahiddhikãnam 
evam mahãnubhavanaqm abhaya nānubhontī ti, có một chỗ tối tăm, sâu 
thắm tối tăm không đáy, ở khoảng giữa các thế giới, không có vòm trời che; 
chỗ đó, ánh sáng của mặt trời, mặt trăng vốn có thân lực như vậy, mà không 
chiếu tới được. 

1287 Gàn gióng kinh 424 trên. 

1288 Gần tương đồng các kinh 424, 425 trên. 

1289 pali, S. 56. 29. Pariññeyyam (cần được biến tri). 

1290 pali, S. 56. 2. Patisallana (sống độc cư). 

1291 Đương cần thiền tư. Pali: patisallane bhikkhave yogam äpajjatha, hãy 
tu tập chuyên cần ở nơi nhàn tĩnh độc cư. 

1222 Chánh phương tiện, tức chánh tinh tấn. 

1293 pali (8.у.141): patisallano...bhikkhu yathãbhũtam pajãnãti, Tỳ-kheo 
tịch tĩnh độc cư thì liễu tri như thật (về bốn Thánh đề). 

(ЭФ. S. 56. 1. Батай. 


129% Тос tu dinh. Pali: samadhim bhikkhave bhãvetha. 
12% Cây gậy. Pali, S. 56. 33. Dando. 


1297 Мей tiết tương tục luân 11 ВАН ёв, bánh xe có năm nan. 
1298 


. Tăng thượng thuyết pháp Ж Е. 

_ „ Các cách thuyết pháp của Phật, Pali: äcikkanana (tuyên thuyết, công 
bô), desana (giáo huân, chỉ thị), paññãpana (thi thiệt, quy định), vivarana 
(khai thị, khai hiên), vibhajana (phân biệt, phân tích). 


1300 


1299 


. Hiệt tuệ S5, nhận thức lão luyện, sâu sắc. Pali: pandita. 


NO Tu-đạt, tên thật của ông Cấp cô độc. Pali: Sudatta. 


. Tu-đạt trưởng giả AER A. Pali: Sudatta-gahapati. 


1302 
'Ẻ , Tiệm thứ vô gián đăng, đốn vô gián đăng Ж ҖЕ] Ж, WRES. 
1304 Té điệp; xem cht.90, kinh 397. 

1305 pali, S. 56. 44. Kütagara. 

130% ç 56. 36. Paja. 

1307 Thương $$; trong Khang Ну, từ này chỉ tiếng khua của châu ngọc. Có 
lẽ là 48. Pali: sũla, cây giáo, hay cái cọc nhọn. 

99% S. 56. 49-50. Sineru. 

130 Hán: thổ thạch + f. Pāli, Phật so sánh bảy viên sỏi nhỏ bằng hạt cải 
(satta muggamattiyo päsanakkharä) và núi chúa Tu-di (Sineru). 

'3!9 Thí dụ về ao hồ và các thứ khác nữa. Pāli, S. 56. 52. PokkharanI. 

BIL Kiến аё, thấy được Thánh dé. Pali: агіуаѕауакаѕѕа ditihisampanassa 
puggalassa abhisametavino, đôi với Thánh đệ tử đã thành tựu kiên, đã đặc 
hiện quán (Đây chỉ Thánh giả Tu-đà-hoàn). 

1312 Tên các con sông lớn ở Ап Độ: Sambejja, Сайра, Yamunã, AciravafI, 
Sarabhu, Mahi 

3, Đất. Pali, 5.56. 55-60. Pathavi,v.v... | 

1314 pali: satta kolatthimattiyo gulikā, hòn đất lớn bằng hạt của quả táo. 

BIS Pali, núi Tudi (Sineru) và 7 núi chung quanh: Nemindhara, Vinataka, 
Assakanna, Sudassana, Karavika, Isadhara, Yugandhara. 

1316 Móng tay. Pali, S. 56. 51. Nakkhasikho. 

7, Tóm tắt có ba mươi kinh. 

`3 , Tóm tắt có chín kinh. | 

1319 Ấn Thuận, tung iii Tạp nhân, “5. Tương ưng Giới”, gồm ba mươi bảy 
kinh, Đại Chánh hai mươi hai kinh: 444-465. phân lớn tương đương Pali, 
5.14. Dhãtu-samyutta, Viên thuôc chữa mắt. 


1320 
1321 
1322 


. Y nói, số lượng viên thuốc được tập hợp lại. 

. Chỉ cách tính số lượng: mỗi giới loại (chủng loại) đặt một viên 

. Số viên thuốc hết nhanh, nhưng số giới chưa hết. 

1323 Тата hèn mon. Pali, S. 14. 14. Hīnādhimutti (Y chí hèn kém). 

1324 Рац: dhãtusova bhikkhave sattã samsandanti samenti, chúng sanh giao 
tiếp theo giới, tập hợp theo giới. Ở đây, giới hay giới loại được hiểu là tính 
chất (đồng loại tướng quân). 

'3 Pāli: hīnādhimuttikā hĩnädhimuttikehi saddhim..., bản tánh thấp hèn thì 
đi với bản tánh thấp hèn. 

1926 Pāli, S. 14. 16. Sagatha. 

127 S. 14. 15. Kammam. 

928. Xem cht.71, kinh 445. 

2, Như kinh 486. 

9. S. 14. 12. Sanidanam. 

31 S, 14. 1. Dhātu. 


1332 


. Chúng chủng giới 919 9. Pali: dhatunanattam, sự đa dạng của giới 
(loai). 
1933 S, 14. 2-5. Samphassa, v.v... 

S. 14. 7. Sañña. 

1335 Giác, đây chỉ cho giác tưởng phân biệt, hay vọng tưởng phân biệt (Pali: 
sañkappa). Bản Pāli: duyên đa dạng tưởng (ѕайђапапаќат) sanh đa dạng tư 
duy (samkappananattam); duyên đa dạng tư duy sanh đa dạng dục 
(chandanänattam). 

1336 Рац: duyên đa dạng dục (chandanänattam) sanh đa dạng nhiệt não 
(parilahananattam, nóng bức, bực tức khó não); duyên nhiệt não sanh đa 
dạng mong cầu (priyesanananattam). 

3“. Nội dung gần với kinh trên. 

1335 Trong bản, trên chữ duyên có chữ phi. Đây lược bỏ. 

1339 Tóm tắt có bốn kinh. 

1340 Đại Chánh quyên 17. “Tạp nhân tụng, phẩm iii, phần v' (tiêu mục 
trong nguyên bản Đại Chánh). Ấn Thuận: “5 Tương ưng Giới” tiếp theo, trì 
kinh 444 (Đại Chánh quyền 16). Pāli, S. 14. 11. Sattimä. 

'3', Quang giới XF, tịnh giới FA, vô lượng không nhập xứ 

giới #&SZ Л Я, vô lượng thức nhập xứ giới Ж A ЖЖ, vô sở hữu 
nhập xứ giới ЖЕТЖ ARA, phi tưởng phi phi tưởng nhập xứ 


giới JE% JEJE% A ER, hữu diệt giới 8Ä ЗЇ. Pali: sattima, bhikkhave, 


dhatuyo. katama satta? abhadhatu, subhadhatu, akasanañcayatanadhatu, 
viññanañcayatanadhatu, akiñcaññayatanadhatu, 
nevasaññanasaññayatanadhatu, saññavedayitanirodhadhatu, có bảy giới loại 
(ở đây: giới hệ hay cõi): giới loại ánh sáng, giới loại tịnh khiết, giới loại 
cảnh vực hư không vô biên, cảnh vực thức vô biên, cảnh vực vô sở hữu, 
cảnh vực phi tưởng phi phi tưởng, cõi của sự diệt tận tưởng và thọ. 

1342 . Trong nguyên bản: duyên nội kA. Вап đời Nguyên: duyên nội 

không #122. Ап Thuận đề nghị sửa lại là (hư) không. Pali: 
akasanañcayatanm paticca, duyên hư không vô biên. 

1343 pali: viññanañcayatanam paticca, duyên thức vô biên xứ. 

1344 Hiu đệ nhất, hay hữu đảnh, chóp đỉnh của hữu, cao nhất trong các cõi 
Hữu (Pali: bhavagøa). Bản Pali: акійсайђауаѓапат paticca, duyên vô sở hữu 
XÚ. 


85 Hüu thân ЖЗ. Pali: sakkaya. Bàn Pali: nirodham pticca, duyên diệt. 


. [Chánh thọ, hoặc đăng chí, trạng thái tập trung, hợp nhất tư tưởng, có 
chín bậc định như vậy: bốn sắc giới thiền, bốn vô sắc định và diệt tận định. 
Pali: samapatti.] 

1347 Bàn Pali: saññãsamapatti pattabbä, у tưởng chánh thọ (đẳng chí) mà đạt 
được 

134485 Вар Pali: samkharavasesa-samapatti pattabba, dat duoc do chánh tho 
của hành hữu du (một ít hành uán còn tàn dư). 

1349 Hu thân diệt 8 FIÈ, diệt tận các thân kiến (hai mươi hữu thân kiến, 
hay tát-ca-da tà kiến). Pali: nirodhasamapatti, do diệt chánh thọ. 

150 pali, S. 14. 13. Giãjakãvasatha. 

151 Pāli: đhãtum paticca saññã uppajjati, duyên giới sanh tưởng. 


1346 


1552 Тгопе nguyên bản chép nhằm là bất giới TĒ. Đây sửa lại là hạ 
giới КЗ. Pāli: hnam dhãtum 

1353 
1354 
1355 
1356 


. Pali: hina vaca, ngôn ngữ thấp kém, hạ đẳng. 

. Pali: hīnā сеќапа, tư niệm hay ý chí thâp kém 

. Pali: рпа patthanã, dục câu hay hy vọng thâp kém. 

. Pāli: hī по puggalo, con người hay nhân cách thâp kém 
1357 Như thị trung 1. Pali: majjhimam dhãtum paticca. 
158 pali: рапта dhãtu, giới vi diệu, thượng đẳng. 


1359 Bà-ca-lị Ж ДП. Có lẽ Pali: Vakkali. Nhưng, bản Pali: Kaccãna. 


1360 pali: asammasabuddhesu sammãsambuddhä' ti, ở nơi những vị không 


phải là Chánh đăng Chánh giác mà thấy là Chánh đẳng Chánh giác 

1361 pali, S. 14. 12. Ѕапійапа (có nguyên do). Tham chiếu, А. 6. 39. Nidana 
а . Dục tưởng, nhuế tưởng, hại tưởng; ba bát thiện tưởng, cũng là ba bất 
thiện tầm, ba tư duy tầm cầu bát thiện. Pāli: tayo akusala-vitakkã: kãma- 
vitakko, vyäpäda-vitakko, vihimsã-vitakko. Ba bất thiện tầm này cũng là ba 
bát thiện giới. Pāli: tissa akusala-dhãtuyo. Xem Trong A-hàm, N°1(7); D. 
33. SangTI. 

1363 pali: kãma-dhãtu, kãma-saññã, kãma-samkappo, kãma-chando, kãma- 
Pad ho. kama-pariyesana; dục giới, dục tưởng, dục tư duy, duc duc, dục 
nhiệt não, dục tầm cầu. 


1364 Hán: hữu ngại, hữu não A WAW. Pali: sa-vighatam, sa-upayãsam. 


1365 Nguy hiểm tưởng 5; 818. Tham chiếu Pali: upannam visamagatam 


saññam na khippameva pajahati, không nhanh chóng loại bỏ ý tưởng bát 
chánh dang sanh khởi. Pali: visamagata, bât chánh, Hán đọc là visamgata, 
(bị chi phôi bó) độc hại. 

1366 Hán: bất giác, có lẽ là na vinodeti, không bài trừ, nhưng bản Hán 
đọc là na vedeti: không cảm giác. 

567  Xuát yếu tưởng HEM, ў tưởng thoát ly (xuất ly, xuất gia). Pali: 
nekkhama-vitakka (tư duy tầm cầu sự thoát ly ). | ‚ 

1368 Xem Trung А hàm, N°1(7): ba thiện giới: xuất ly giới, vô nhué giới, vô 
hại giới; D. 33. Saígìti: tisso kusala-dhàtuyo: nekkhama-dhàtu, avyàpàda- 
dhàtu, avih1ưsà-dhàtu. 

169 pali: đa văn Thánh đệ tử (sutavà ariyasàvako). 

1370 , Bất nhuế, bất hại tưởng Ф118; Ран: avyäpäda-vitakka, 
avihimsa-vitakka. Xem cht.28 trên. 

1371 Nguyên Hán: bất giác. Xem cht.27 trên. 

1372 Pali, A. 6. 38. Attakari. 

1373 


. Phương tiện giới HER; ở đây, phương tiện đồng nghĩa gia hành 
(Pali: payoga), chỉ sự chuẩn bị phát khởi hành động. Bản Pali: ãrabbha- 
dhãtu, phát khởi giới (xuất phát hành động). 

1374 pali: yam kho, brãhmana, ārabbhadhātuyā sati ãrabbhavanto sattã 
paññãyanti, ayam sattanam attakaro ayam parakãro, cái gi mà trong khi khởi 
sự làm chúng sanh biết đang khởi sự làm, cái đó là việc tự mình làm, cái đó 
là việc người khác làm, của chúng sanh. 


ГА - An trụ giới, kiên có 0101, xuất giới, tạo tác giới. Pāli: nkkamadhãtu 
(xuât hành giới), thamadhãtu (thê lực giới), thitidhatu (an trụ giới), 
upakkamadhãtu (công kích giới). 

1376$. 35. 129. Ghosita. 

377 Câu-điệm-di Cù-sư-la viên #8) ЕЕЕ BI, một tinh xá do Cù-sư- 
la (Pāli: Ghosita) dựng ở Câu-diệm-di (Коѕатбт). 

1378 Cù-sư-la trưởng giả #2. Pali: Ghosita-gahapati. 

. Chúng chủng giới EE. Pali: dhãtunãnattam, sự đa dạng của giới. 

. Pali: samvajjati... cakkhudhãtu гра ca manapa, có nhãn giới và sắc khả 


181 Tham chiếu It. 51. 

“# , Xem cht.38, kinh 460 | 

‚ Pali (Cf. It. 51): Кауепа amatam dhatum phusayitvā nirüpadhim, băng 
tự thân, chứng nghiệm bát tử giới (cam lộ giới), chứng vô du y. 

1384 Nguyên Hán: Tam-da-tam-phật =RB = {#. 


85 Hán: vô ưu ly cấu cú = A. Pali (Cf. It.51): deseti 
sammasambuddho asokam virajam радар ti, Đắng Chánh Giác chỉ rõ dấu 
chân không ưu phiền, không cấu nhiễm 

''* Хет cht.38, kinh 460. 

1387 Cf. It. 51: tisso đhãtuyo: rũpadhãtu, arüpadhatu, nirodhadhãtu. 

1388 Thượng tọa Thượng Tọa danh giả ЕЖ Æ 3#. Không rõ Pali. 


189 Chi và quán. Pāli: samatha, vipassanä (xa-ma-tha, tỳ-bát-xa-na). 


1390 5. 18. 21. Anusaya; tham chiếu S. 22. 91. Rãhulo. 

1391 Ngã, ngã sở kiến, ngã mạn hệ trước sử. Pāli: 
аһаткагатататкагататапиѕауа, các tùy miên ngã, ngã sở уа mạn. 

1392 An Thuân, tung 3. Tap nhân, 6. Tuong ung Thọ, gòm các kinh, Bai 
Chánh 466-489. phàn 1бп, tuong duong Pali: S.36. Vedanasamyutta. Bai 
Chánh kinh 466, РАП, S.36.10 Phassa-mulaka. 


59. Gươm đâm. Pali, S. 36. 5. Datthabbena. 

5955. 36. 3. Pahanena 

1396 Tham sử, tức tham tùy miên. Pali: raganusayo. 

1397 Sân nhuế sử, hay sân tùy miên. Pali: patighãnusayo. 
139851 sử, hay si tùy miên. Pali: аујјапиѕауо, vô minh tùy miên. 


139 Mạn vô gián 129. Pali: mānābhisamaya, hiện quán mạn, hiểu rõ 


mạn, làm đình chỉ, tiêu vong kiêu mạn. 

1400 pali: ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu niranusayo sammaddaso 
accheti tanham vivattayi ѕатуојапат samma manabhisamaya antamakāsi 
dukkhassa” ti. Đây gọi là Ty-kheo đã dứt sạch tùy miên, hoàn toàn cắt đứt 
khát ái, trừ khử kết buộc, một cách chân chánh thấy rõ kiêu mạn (tiêu diệt 
kiêu mạn), chấm dứt khó. 

1401 Pāli: sampajaññam na riñcati, không bỏ chánh trí. Pali: riñcati, rời, chối 
bỏ, phủ nhận; bản Hán đọc là 1ñJati: dao động. 

1402 Hán: bất doa u chúng số TÆR. Pali: kãyassa bhedä dhamattho 
samkhyam nopeti vedagũ ti, không thể mô tả bậc Pháp trí, vị Hiền trí, khi 
thân hoại (định danh). 

1465 Sâu thắm, hiểm trở, chỉ vực thăm. S. 36. 4. Pātāla. 

1404 Hán: đại hải thâm hiểm X32808. Pali: atthi mahãsamudde pãtãlo'ti, 
trong biển cả có vực thăm. 

1405 pali: (...) asatam avijjamānam evam vacam bhssati (trong bién có vuc 
thăm), nói về cái không hiện hữu, không {дп tại. 

406 _ Mũi tên. Pali, S. 36. 6. Sallattena. 

147 Vị tham sử sở sử.Pãli: yo ѕикһауа vedanäya гарӣпиѕауо so 
anuseti, tiềm phục tham tùy miên đối với cảm thọ lạc. 

1408 pali: yo dukkhãya vedanäya patighãnusayo so anuseti, đối với cảm thọ 
khó, sân tùy miên tiềm phục. 

140 pali: so sukhañce vedanam vedayati, saññutto nam vdayati; néu nó cảm 
giác lạc. nó cảm giác bị cái đó trói buộc 

1410 Trong nguyên bản: đại văn X ËB); sửa lại là đại gián AH: cách biệt rất 
lớn. 

1411 Xem cht.62, kinh 468. 

1412 Hán: bát doa số, xem cht.63 kinh 468. 

8 S, 36. 12. АКаза 


'*13.Ty-thấp-ba phong E33; Pali không có. Có lẽ Phan: vi$va-vãta, gió 
mạnh. 

“1. Tỷ-lam-bà phong #12 E; Pali: verambha-väta, não. Bản Pāli không 
ké. 

1416 Lạc thực thọ AŽ. Pali: samisapi sukha vedanä, cảm thọ lạc của da 
thịt, của vị ái nhiễm (ѕа-атіѕа: có thịt, nhục thể, xác thịt, vật chất). 


1417 Xem cht.62 kinh 468 

1418 Xem cht.63 kinh 468. 

1419 5. 36. 14. Agaram. 

1420 Xem cht.77, kinh 471. 

1421 5. 36. 11. Rahogataka (Ап dật). 


1422 Độc nhất tĩnh xú 388 — #9. Pali: rahogata, sóng ап dật. 


1423 ç 36. 15-16. Santakam.. 


1424 Тіёт thứ tịch diệt $PR BOR. Pali: anupubbasamkharanam nirodho, sự 


biên mât của các hành theo tuân tự. 


1435 Tiệm thứ chỉ tức ÄW}⁄IE. Pali: anupubbasamkharanam vũpasamoa, 


lần lượt đình chỉ, an tĩnh 


1426 , Nguyên Hán: chánh thọ ЈЕ 8, Pali: samāpatti, danh từ; phân từ 


samapanna thườngđược dịch là đạt đến, hay nhập. Pali: pathamam jhãnam 
samãpanassa, khi chứng nhập sơthiên. 

1427 Giác quán ËR, hay tầm tứ. Pali: vitakka-vicãra. 

1438 Thiền thứ ba được gọi là “Ly hỷ diệu lạc địa” (thân cảm giác lạc vi diệu 
do đã loại bỏ hỷ). 

?. Không nhập xứ, tức Không vô biên xứ định (hư không vô biên). 

. Thức nhập xứ, tức Thức vô biên xứ định. 

4$! Trí đời trước. Pali, S. 36. 24. Pubbaññãna. 

43“, Tóm tắt sáu kinh. 

1833 S. 36. 23. Bhikkhu. 

1484 Những câu hỏi của A-nan. 

43 Pāli: S.36.25 Bhikkhu 

1436 Nguyên bản: A-nậu-đa-la tam-miệu tam-bồ-đề. 

1437 S. 36. 26-28. Ѕатапа-Ыгаһатапа 


1438 Sa-môn nghĩa, Bả-la-môn nghĩa WPIS, AAPS. Pali: 


samafiiattharn brahamaññattham, đối với mục đích của Sa-môn, Bà-la-môn. 
. xem cht.74, kinh. 391. 

1440 pali, S. 54. 11. lcchãnangala. 

1441 


1430 


. Nhåt-xa-năng-già-la lâm = ВЕЙ K. Pali: Icchanañgalavana. 
1442 
1443 
1444 


. Trong bàn Рай: trừ thị giả mang thức ăn đến, đừng ai đến chỗ Ta. 
. Giác, đây chỉ tầm, hay tư duy tầm cầu. Pali: vitakka. 

. Tịch diệt, đây chỉ diệt tận. Pali: nrodha. 

'3 Tham chiếu, Pali, A. 5, 176. Pīti. 


1446 Nghĩa là, trang nghiêm và chỉnh sửa con đường sanh Thiên. 
W Viễn ly Һу lạc RRES 4 (PAli:pavivekaja-pTti-sukha); đây chỉ Һу lạc 


trạng thái sơ thiền. Pali: kinti may kãlena kãlam paviveka pttim 

upasampaJJa, làm sao tùy thời tôi chứng và an trú với trạng thái hy do viên 

ly này? 

1448 xX РА , s= > Sar, ở to г-у» A 
. Viễn ly ngũ pháp REHE. Pali: pañcassa thãnãni tasmim na 

honti, trong thời gian (học hạnh viễn ly ) ấy, có năm trường hợp không xảy 

ra. 

'# Nguyên Нап: y tức 88. 


1450 Lạc phi vật chát. Pali, S. 36. 29. Sw i 


SI Thực niệm vô thực niệm RRS. Pali: atthi ѕатіѕа рїї atthi 


niramisa pittt, có hy do vật dục (samisa: có thịt), có hy phi vật dục (nirāmisa: 
không có thịt). 

. Bản Рап: pīti, hy. 

. Sắc câu hành. Pali: rũpappatisamyutto vimokkho, giải thoát liên hệ với 


144 pali, A. 5. 170. Bhaddaji. 
65 Bạt-đà-la ВЕ. Pali: Bhaddaji. 


146 Kiến đệ nhất 9,8 —. Pali: dassanam aggam, tối thượng trong những 


cái được thấy. 

457 Hữu đệ nhất В Æ —, chỉ cõi trời Hữu dành. Pāli: bhavãnam aggam, tối 
thượng trong các hữu. 

1458 çS. 36. 19. Pañcakango. 


459 Bình-sa vương 22 = (Pali: Bimbisara); vua nước Ma-kiệt-đà. Вап 


Pali: Pañcakañgako thapati (Ngũ chi vật chủ), một người thợ mộc 

1460 pai Chánh quyên 18, “Đệ tử sở thuyết. tụng đệ tứ phẩm”. Quốc Dịch 
“Tụng iv”. Ấn Thuận, Tụng vi. Đệ tử sở thuyết và ghi chú: “Nguyên phụ vào 
“Tạp nhân tụng”. Nhưng nguyên bản dịch đã biệt lập, đề “Đệ tử sở thuyết 
tụng đệ tứ”. Từ quyền 18-22; phân thành sáu Tương ưng, Ап Thuận: 28. 
Tương ưng Xá-lợi-phất (Đại Chánh kinh 490-500), 29. Tương ưng Mục- 
kiền-liên (Đại Chánh kinh 501-534), 30. Tương ưng A-na-luật (Đại Chánh 
kinh 535-545), 31. Tương ưng Đại Ca-chiên-diên (Đại Chánh kinh 546-555), 
32. Tương ưng A-nan (Đại Chánh kinh 556-565), 33. Tương ưng Chất-đa-la 
(Đại Chánh kinh 566-575). Tương đương Pali, сас Samyutta: 
S.38.Jambukhadaka, S.39. Samanadaka, S.40. Moggalana, 41. Citta. Chú 


thích của Ап Thuận Hội Biên (hạ): “Xá-lợi-phất tương ưng, gồm tám mươi 
môt kinh”. Bảy mươi hai kinh đâu tương đương Pali các Samyutta: 5.38, 
S.39. Đại Chánh, kinh sô 490. Tương đương Pāli, S.38. 1-16. Nibbana và 
пёр theo 

1461 Na-la tụ lạc 2. Pali: Nãlakagämaka 


1462 Diêm-phù-xa RF. Pali: Jambukhädaka-paribbãjaka 
1463 


. Chú giải Pali nói ông là cháu của Xá-lợi-phất (the rassa bhãgineyyo) 
1464 


. Đoạn đối thoại, tương đương Pali, S.38.16 Dukkara 
. Ái lạc 338 Pāli: abhirati, đây chỉ sự vui thú đời sống xuất gia 
. Bản Pali: “thực hành pháp và tùy pháp là khó”. 


1465 
1466 


1467 


. Hữu đạo hữu hướng 8 38 8 BỊ. Pali: atthi тарро аќ райрада, có đạo 
và đạo tích. i 
1468 Thực tế bán Hán chỉ có ba mươi sáu 


1469 Роап vấn đáp 2, Рап, 5.38.3 Dhammavädl. 
1470 


. Thế gian chánh hướng #1Е [6]. Pali: loke suppatipanna, vị hành trì 
chân chánh, hay khéo hành trì trong đời. 

W1 Thé gian thiện thệ ТЁ[ Ж Ж. Pali: loke sugata, vị đã khéo léo đi đến 
(Niết-bàn). 


2. Bản Pali: “Có con đường nào dân đên sự dứt trừ tham dục, sân nhuê, 
ngu s1?” 


“3. Đoạn уйп đáp 3, Pali S.38.1 Nibbana. 
74% Đoạn vấn đáp 4, Pali 5.38.4 Kimatthi. 
' #3. Bản Pali: dukkhassa pariññattham, “vì mục đích biến tri khổ”. 
1476 Đoạn vấn đáp 5, Pali, S.38.8 Asava. 
47 Bản Pāli, ba lậu: dục lậu, hữu lậu, vô minh lậu, tayo азуа: kamasavo, 
bhavasavo, avijjāsavo 
“Š Doan vân đáp 6, Pāli, S.38.2 Arahattam. 
'#” Doan vẫn đáp 7, không có Pāli twong đương. 
1480 Đoạn vấn đáp 8, Pali, S.38.9. Avijjã. 
Wl Тіёп tế, hậu tế, trung tế ВЈ BE Е: giới hạn quá khứ khởi thủy, 
giới hạn tận cùng vi lai, giới hạn trung gian. 
1482  Bån Pali: dukkhe aññãnam dukkhasamudaye aññãnam dukkhanirodhe 
aññanam dukkhanirodhagaminiyä patipadaya aññãnam, ayam vuccafI avijjā, 


“không biết khó, không biết tập khởi của khó, không biết sự diệt khô, không 
biệt con đường dân đên diệt khô; đó được nói là vô minh”. 

1483 Đoạn vấn đáp 9, không có Pali tương đương 

1484 Хет đoạn 5 ở trên. 

° Doan vấn đáp 10, Pāli, 5.38.13 Bhava. 

1486 Đoạn vấn đáp 11, S.38.15 Sakkãya. 

1487 Hán: hữu thân 8 5, hay tự thân 8#. Pāli, ѕаккауа; f. S.ii., tr. 
159: каіато bhikkhave ѕаккауо? pañcupadana-kkhandha tassa vacanīyam, 
“Тһе nào là hữu thân? Năm thủ uan, được nói là hữu thân”. 

° , Đoạn vấn đáp 12, Pali, S.38.14 Dukkha. 

1489 Đoạn vấn đáp 13, S.38.11 Ogha. 

450 Luu 3; đây chỉ bộc lưu Ж ÿ dòng nước lũ. Pali: ogha. 
1491 Đoạn vẫn đáp 14, như trên. 


1492 Асһ ŸB; chính xác: #5 chỉ gọng cày. Pali: сайаго yoga. 


'#3 Doan vấn đáp 15, S.38.12 Upadana. 


ы Thủ НХ. Pāli: сайагі upādānāni катӣрааапат, ditthüupadanam. 


silabbatupadanam, atta-vadupadanam. 

15 Doan vấn đáp 16, không có trong bản Pali. 

1496 . Phược #8; tức Tâp di 8, tr. 399, thân hệ Ж, có bốn: tham thân hệ, sân 
thân hệ, giới cắm thân hệ, thử thật chấp thân hệ. Pali, D.iii, tr. 230: cattāro 
gantha, abhÙjha kayagantho, vyapado kayagantho, silabbaflaparramaso 
kayagamtho, idamsaccabhiniviseso kayagamtho. 

17 Đoạn vấn đáp 17, bản Pāli không có. 

148 Xem Tập Di 19, tr.446 a25 

99 Tập dị 19, tr.446 b9: thủ kết ИЯй&; “Hai thủ được gọi là thủ kết; kiến 
thủ và giới cắm thủ”. Pāli, parãmaäsa, gồm ditthiparāmāsa, 
silabbafapaamasa. 

'*9 Doan vấn đáp 18, không có trong bản Pali. 

1501 Sử f; hoặc dịch là tùy miên BỄÑE. Pali, D.ii. 254, satta anusaya: 
kāmarāgānusayo,  patighanusayo, ditthanusayo, vicikcchanusayo, 
manqusayo, bhavaraganusayo, avijjanusayo 

1502 Đoạn vấn đáp 19, không có trong bàn Pali. 

1593 Ái dục sử # А; hay ái dục tùy miên; Pali: kãmarãgãnusaya 

1504 Hán: sĩ phu dục EKAR. 


1595 Đoạn vấn đáp 20. 
1506 Cái Æ, hay triền cái. Pāli, pañca nīvaranāni: kãmacchanda-, vyapada-, 
thinamiddha-, uddhaccakukkucca. 


1507 Đoạn vấn đáp 21, Pali, S.38.5 Assaso. 


1508 Hán: an tức Z EL. Pali: assasa, nguyên chỉ hơi thở vào, hơi thở điều 


hòa: trạng thái ngưng nghỉ, an ón. 
9 Đoạn vấn đáp 22, như kinh trên Pali, S.38.5 Assasa. 


SIO Đoạn vấn đáp 23, Pali, S.38.6 Paramassãna. 


ЭП Hán: thượng an tức E 2 8. Pali: paramassãsa. 


1512 ру; = = = _ 
. Pāli: assaso ... channam phassayatananam samudayañca 


айһапгатайса assadañca adinavañca nissaranañca yathabhutam рајапай, 

“dat dén su nghi ngoi là biét nhu thuc vë su tập khởi, sự tiêu diệt, vi ngọt, tai 
hại, sự xuất ly của sáu xúc xứ”. 

SB pali: ... viditva anupada vinuffo hoti, “sau khi biết, giải thoát với sự 
không chấp thủ”. 


514 Đoạn vấn đáp 24, không có trong bản Pali. 
515 Нап: thượng tô tức xứ Еа Ж. 


516 Đoạn vấn đáp 25, không có trong Pali. 


U Thanh lương 383; hay trạng thái mát lạnh. Pali: sĩtibhũta. 
1518 
1519 


1520 


‚ Doan ván дар 26, khóng có trong Pali. 
. Doan ván dáp 27. 
. Doan ván dáp 28. 
1521 Đoạn vấn đáp 29, Pali, S.38.10 Tanhã. 
'“ Doan vấn đáp 30 


1523 Hán: nghiệp đạo 38. Pali: kammapatha; bản Hán hiểu là kammapada. 


1524 
1525 


. Đoạn vân đáp 31. 
- “Những câu hỏi của Sa-môn xuât gia”. Nội dung gân giông các kinh 
trên. 


1526 “Ao bùn”. Pali, A.4.178 Jambāli. 

1927 Pali: cattārome bhikkhave puggalã santo samvijjamanä lokasmim, thé 
gian có bón hạng người. 

1528 pali: santam cetovimutti, tâm giải thoát tịch tĩnh. 


929 Hán: hữu thân diệt 3Ä. Pali: sakkayanirodha. 

1330 Hán: tâm bất lạc trước ò S 38838. Pali: na pakkhandati: không tiến tới, 

hay không phán chán. 

su Вап Pali, A.H, 1.165: sakkayanirodhe сійаи па pakkhandati 

nappasidafi па samtifthati nãdhimuccafi, “(Vì ау khi tác у hữu thân diệt) đôi 
À y y 

với hữu thân diệt mà tâm không thăng tiên, không trừng tinh, không an trú, 

không quyết tín”. 

1532 Хет cht.69 trên. 

933 Xem cht.71 trên. 

1934 Bản Pali: “Vị ấy khi tác ý sự diệt trừ vô minh”. 

135 , Bản Pali: ao đã bị bít, không thoát nước, lại lâu ngày không mưa, lớp 

bùn khô cứng không thê vét cạn”. 

1936 «Cỡi thuyền đi ngược dòng”. 

1337 Hán: A-luyện-nhã tỳ-kheo Е. Pali: araññaka-bhikkhu, ty- 

kheo sống trong rừng. - 

1538 Trái với đời sống ân dật. 

53° Pali, A.6.41 Dãrukkhandha. 

1540 pali, A.5.168 Sila; 10.4 Upanisã; 11.4-5 Upanissä. Tham chiếu Hán, №26 

Trung, 48 Giới kinh. 

4 Hán: sở y thoái giảm tâm bát lạc trú FAKIR UT A 8843. 

Pali: hatūpaniso hoti ѕаттаѕатааћі, tư trợ (sở y) của chánh định bị tôn hại. 

14 Pali: sammäsamadhivipannssa hatūpanisam hoti 

yathabhutanñanadassanam, do thoái Һа chánh định, tu trợ (só у) của tri 

kiên nhu thât bi tón hai. 

543 Hán: công đức (thoái giảm) 04 (3B). Đoạn trên dịch là só у. Pali: 

hatūpanisā. Xem cht.§2 trên. 

544 Hán: bát tín lạc Е: không còn tin tưởng. 

55 Нап; thâu thuế #19. Bản Tống: thâu аі #4. 

546 Pāli, А.5.167 Codanä. 


1547 Hán: biến hối #8. Pali: avippatisãro. 
548 Hán: Giải tài kinh #1; Không rõ xuất xứ. 
154 pali, S.47.12 Nālandā. Tham chiếu, D.28 Sampasãdanïya-suttanta. 


1550 Na-lakiềnđà mai у giá Am-la viên PEREKRE EEA. 
Pali: Nalandayam viharati pavarikambavane, vườn xoài của nhà phú hộ 
Pavarika là nghê (bán y) chứ không phải tên người. 

551 Nguyên Hán: Bồ-đề 238, Pali: Sambodhi. 

1532 Hán: bất tri... tâm chi phân tè FAI... D227. Pali: cetopariyañäna 
nˆatthi, “không có nhận thức về tâm tư...” Bản Hán đọc ceto-paryanta (giới 
hạn của tâm tư) thay vì ceto-pariya bi thái của tâm tư). 

1533 Hán: pháp chi phân të Ж; 277%. Pali: dhammanvaya: tổng tướng (tính 


loại tợ) của pháp. 
1 . Pali, А.9.26 Silayupa. 


1555 Nguyệt Tử Tỳ-kheo A f КЕ. Pali: Candikaputta. 
1556 . Đề-bà-đạt-đa 82212 Pali: Devadatta. 


957 Hán: tâm pháp tu tâm АЖА. Pali: cetassā cittam suparicitam, tâm 


hoàn toàn duoc được tích tập bởi tâm ý 

1558 Hán: nhân-đà đồng trụ ЧРЕЗ. Pali: indakhīla, cọc trụ trước cổng 
chợ dé làm mốc. Bản Pali không dẫn thí dụ này. 

559 Pali, S.28.10 Sucimukhi. 

1560 Tịnh Khâu ngoại đạo xuất gia ni ë O NĚ Н RÆ; theo cách dịch này, 
đây không phải là tên riêng. Pali: Sūcimukhī. 

1561 Hán: hạ khẩu thực FH8; chỉ sự kiếm ăn bằng tự canh tác. Pali: 
adhomukha. Trong Pali, mukha, nghĩa là miệng; cũng có nghĩa là mặt. 

1562 Нап: ngưỡng khẩu thực Г]; kiếm ăn bằng sự xem thiên văn. Pali: 
ubbhamukha. 

1563 Hán: phương khẩu thực 5 О: tu sĩ kiếm ăn bằng cách làm mai mối, 
thông sứ, liên lạc viên cho cư sĩ. Pali: disamukha. 

1564 Нап: tứ duy khâu thực 06: kiếm ăn bằng sự bói toán. Pali: 
vidisamukha. 


1965 Hán: minh u su 883. Pali: vatthuvijja, được hiểu là món học về đất 


đai, nhà cửa; trach dia minh, gia tướng học; một thứ phong thủy học. Chính 
xác, có lẽ là môn học уё chú thuật trân yêm thô trạch. 

1566 Hán: minh u hoành pháp BB 4838. Pali: tiracchãnavijjã, kiến thức về 
súc vật, bàng sanh minh, hay động vật học. Chính xác, loại chú thuật về súc 
vật. 

1567 ВУ 

sóng một cách tà mạng bằng chiêm tinh học, súc sanh học”. 

1568 Hán; tịnh mạng tự hoạt Жз А8. Pali: dhammikam ãhãram ãhãremti, 
“Ho ап thúc án dúng pháp”. ‚ | 

“| . An Thuận, Tụng 6. Đệ tử sở thuyết, “29. Tương ưng Mục-kiên-liên”, 
gôm các kinh Đại Chánh 501-534, phân lớn tương đương Pali 8.40. 
Mogøgalana-Samyutta. Đại Chánh kinh 501, Pali, 5.21.1 Kolito. Xem thêm, 
S.40.1-6 Savitakka. 

'”°. Hán: tức hữu giác hữu quán RABAH. Pali, savitakka (hữu tầm) và 
savicara (hữu tứ), hai chi của Sơ thiền đã lắng xuống (уіќаккауісагапат 
уйраѕата) khi chứng Thiên thứ hai. 


1571 Bån Cao-ly: tam =. Theo nội dung, đây sửa lại là nhị —. 


1572 Hán: đắc Phật pháp phần FED. 
573 Pali, S.40.9 Animitto. 
174 Thánh trụ Ж#{#: an trú của bậc Thánh, hay đời sống của Thánh giả. Có 


ba trụ, Pāli: tayo vihara dibbo viharo, Бгаһтау1ћаго ariyo vihãro, thiên trụ, 
phạm trụ và thánh trụ. 


1575 Нап; vô tướng tâm chánh thọ #‡Ä:ù1E#. Pali: animittam 
cetosamadhim, vô tướng tâm định. 

1576 Hán: thủ tướng tâm BBA. Pali: пїтїйапизатїмїйййпат, thức hồi 
tưởng tướng. 


1577 Xem cht.113, kinh 501. 
7. Pali, S.21.3 Ghato (vò nước). | | 
1579 Bàn Pali: vào buổi chiều, sau khi từ thiền tinh tỉnh giác. 


1580 Нап: tịch diệt chánh tho ROMIE 8. Pali: santena... viharena vihasi, Tôn 
ола an trụ với sự ап trụ tịch nh. Vihara: an trú tich tinh. 

581 Bản Pali: Xá-lợi-phất nhìn sắc mặt mà phát biéu. 

1582 pali: olarikena... vihārena vihãmi, tôi an trú VỚI sự an trụ thô. | 
lời . Pali, M.37 Culatanhasañkhaya-sutta. Chi tiêt không hoàn toàn đông 
nhat. Tham chiêu №125(19.3). - 

1584 Bản Pali: tại Xá-vệ Đông viên, giảng đường Lộc tử mẫu. 

1585 Thượng diệu đường quán EWAH. Trong bản 

Pali, Sakka mời ngài Мус-Кіёп- ¬ 

liên lên cung điện Chiênthăng (VeJayanta) №125(19.3) nói là Tôi thăng giả 
ng đường Ez 5 8 = 


1586 Thich Đề-hoàn Nhân 818. Pali: Sakko devnam 

Indo, Thiên chúa của chư thiên Tavatima. 

187 Bản Pāli không có bài kệ này. №125 (19.3) cũng không. 

1588 _ Kiều-thi-ca КЇ. Pali: Kosiya, tên tục của Thiên dé Thích ЖЕФ. 


'*2 .Tì-xà-diên đường quán ЁЁ ДЖЕ |, cũng gọi là cung điện Chiến thắng 
hay Tối thắng điện, Tối thắng giảng đường. Pali: Vejayanta-vimãna, hay 
VeJayanta-sabha. 

1590 pali, М.37 Cūlatanhāsańnkhaya-sutta. Tham chiéu, kinh trën; Hán, 
№125 (19.3). 


591 Giói cách son FA MU. 

1592 Ái tận giải thoát #####fầ. Pali: tanhākkhayavimutti, giải thoát do tham ái đã 
được dứt sạch. 

1593 Bån Pali: không biết ông ấy có tin lời Phật hay không? 

194 . Phân-đà-lợi trì ВЕЖІ, tức ao sen. 

1595 Chi cung điện Tối thắng (Pali: Vejayanta). 

1996 Hán: trước giới thần trú ###‡#‡ft, chỉ đấm trước nơi bốn đại chủng (hay xúc 
giác). 

1597 pali, S.40.10 Sakko. Tham chiếu, №125(36.5). 

1598 Thông sắc hư nhuyễn thạch MEERA, một tảng đá rất lớn ở trên 
chóp đỉnh Tu-dI. 


19. Ba-lê-da-đa-la 22288, dịch là Trú đạc thọ, hay Viên sanh thọ, 
loại cây san hô che mát cõi trời Tam thập tam. Pali: paricchattaka. 

1600 Câu-tỳ-đà-la hương thọ ЕЕ 18], một loại cây hắc đàn. 
Pali: kovidara. 


1601 Bất hoại tịnh 18, hay bất hoại tín, chứng tịnh, trừng tịnh; bốn chi 


phần của vị đã chứng quả Dự lưu. Pali: aveccappasāda. 

2, Tăng-caxá thành (SWS, Nel25 (36.5): Tăng-ca-thi quốc. 
Pali: Samkassa, một vương quốc bên bờ sông Hằng, Trung Ап. 

1603 Thiên há xứ Ж FÆ. Pali nói là lễ hội Mahäpavärana (Đại tự tứ). 


1604 pali, S.55.18 Devacärika. 

1605 pàn Pali: Tāvatimsakāyikā devafayo, chư Thiên thuộc Thiên chúng trời Tam 
thập tam. 

16% . Bản Hán sót bất hoại tín thứ tư. Y theo đoạn dưới thêm vào. 

1607 Pāli, S.19.1 Afthīpesi. 


1608 T šc-xoa-na #h X ЯВ. Pali: Lakkhana. 


1909 pali, S.19.2 Pesi (Gavaehataka). 

1610 pali, 19.4 Nicchavi (orabhika). 

16! Хет cht.26 kinh 508. 

1612 Tham chiếu các kinh trên. 

1613 Tham chiếu các kinh trên. 

1614 Người huấn luyện voi. Pali, S.19.8 Sũciloma (sarathi). 
'° Tóm tắt bốn kinh. 

1616 pali, S.19.9 Sũcako (người hay đâm thọc, gián điệp). 
1617 Thợ săn. Pali, S.19.6 Satti (mãgaviko). 

1618 Giết heo. Pali, S.19.5 Asi (sũkariko). 

1619  Chặt đầu người. Pali, S.19.16 Sïszchinno-coraghafako (đao phủ và cai 
ngục). 


1620 Người đúc đồng. S.19.10 Kumbhanda. 


1621 Нап: âm подп như ung EI WR, kumbhanda. 


2. Bản Pali: gữzakz/ako (tên lường gạt làng xóm, phán quan tham 


nhũng). 


1023 , Các kinh tương duong Pali, S.19.3 Pinda (sakuniko). 

1022 , Nữ nhân làm thày bói. Pali, S.19.14. Mañgulitthi. 

1625 Bản Pali: thấy một người nữ. 

1626 Нап: bốc chiêm nữ nhân КАА. Pali: mañgulitthi 
ikkhamitthi. người đàn bà xấu xí làm nghề bói toán. 

167 pali, S.19.11 Paradãriko (lẫy vợ người). 

1628 Hán: ú thân tàng hành fE 878/1. 

'“2, Buôn bán sắc. Pali, 5.19.13 Nicehvittht. 

1630 vi giận, chế dầu lên người. Pali, S.19.15, Okilini-sapattaigärakokiri. 


DU Pali: ithim uppakkam okilinim, một người đàn bà bị cháy xém, bị nướng гат, 
bi xua đuôi. 


1632 Tự tại vương ВЛЕ =. Pāli: Kalingarajañño, vua Kalinga. 


%3. Người Bà-la-môn ganh ti.Pali, 8.19.12 Güthakhadi- 
dutthabraamano, người Bà-la-môn tà ác ăn phân. 


1634 Không chia dầu. 

1635 Ап trộm bảy trái cây. 

1936 . Ăn trộm đường thẻ. 

1637 . Trộm hai cái bánh. 

1638 pali, S.19.17-21 Bhikkhu. 

1939 Cỡi xe bò. 

1640 Ma-ha-đề, chủ chùa hay trụ trì. Pāli không có. 

1641 Thích gây tranh cãi. 

1642 An Thuận, “30. Tương ưng A-na-luật”, gồm các kinh, Đại Chánh 535- 
545. phần lớn tương đương Pali S.52. Anuruddhasamyutta. Đại Chánh kinh 
535, Pali, S.52.1 Rahogafa 


1643 . Bản Pāli, trong tinh xá Cấp cô độc. 
1644 . Khủng bố trù lâm ЯЖ. Pali: Bhesakalã-vana. 
1645 Thát-thâu-ma-la sơn Ж ЩЩ. Pali: Sumsumaragiri, núi Са sáu. 


1646 Nhất thừa đạo — 328, соп đường độc đạo, chỉ bốn niệm xứ. 


(Pali: ekayana-magso = сайағо satipatthana). 


167. Xem kinh 535 trên. 
1648 Đại Chánh quyền 20. Kinh 537. Pali, S.52.3 Sutanu. 


164 , Thủ thành dục trì ҒА ЙЫ, tên một con sông chảy qua Xá-vệ. Pali: 
Sutanu. 


1650 pan Pāli: sambahulā bhikkhū, ső dóng Ty-kheo 


1651 Hán: đại đức đại luc KEH 5. Pali: mahabhiññata, đại thần thông. 


1652 pali: katamesam dhammanam bhãvitaHäã bahalikataHä mahãbhiññatam 
райо ti, do tu tập những pháp gì, tu tập nhiêu, mà chứng đặc đại thăng trí 
(than thông) này? 

1653 . Chỉ cần chút có gắng. 
1654 pali, S.52.6 Kantaki. 


1655 Bàn Pāli: ở tại Sakete Карќакіуапе (khu rừng gai tại Saketa). 


166 Pāli, S.52.23. DibbacakkhU 

1657 5.52.10 Bãlagilãna (bệnh nặng). 

1655 Bàn Pali: Andhavana (Ám lâm, khu rừng tối). 
16 Kinh số 103 quyên 5. 

1660 Nhu kinh trên. 

1661 Hán: lạc trú ##{È. Pali: sukkhavihãra. 

1662 
1663 


. S.52.4 Kantaki (tên khu rừng, có nhiều gai). 

. Bản Pali: Sakete Капќакіуапе, trong rừng Kantaki, Sāketa. 
1664 Нос địa EB hb. Pali: sekhabhũmi. 

1665 Xem kinh trên. 


1666 Hán: hữu kết # ##. Pali: bhava-samjoyana. 


1667 
1668 


‚ Vi sao хийї gia? 
. Pāli, S.52.8 Salalagara (tinh ха Tong lâm). 


166 Hán: tùy tuán tùy thâu ВЕ ВЕ, nghĩa không rõ. Bản Pali: силой паат 
pacinaninna растаропа pacinapabbhara, sóng Hàng huóng vë Dóng, xuói 
vë Đông, đô vê Đông. 

1670 pali: cittam digharattam vivekaninnam vivekaponam vivekapabbharam, 
“tâm thúlâu ngày hướng viên ly, xu hướng viên ly, khuynh hướng viên ly”. 
Өн д Thuận, “31. Tương ưng Đại Ca-chiên-diên”, gôm các kinh Đại 
Chánh 546-555. — Đại Chánh kinh 546, Pali: A.2.4.6 Aramadanda. 

1672 . Ô-nê trì ЕЕ. Pali: Kaddamadaha (ao bùn). 

' 3. Bạt-lan-na tụ lạc В Я62 Ж. Pali: Varanyä. 

1674 Chấp tháo quán trượng phạm chí 5, không rõ nghĩa (Phạm 
chí cầm gậy có treo bình nước rửa tay?). Chữ quán, bản Cao-ly Ж: tưới 
nước; bản Tống Ë8 rửa tay; bản Nguyên-Thánh #: cái hủ. Pali: Ärãmadanda 
brahmano. 

' “3. Tham dục hệ trước âXŸ###. Pali: kãmarägäbhinivesa, đam mê dục 
lạc. 

1676 Kiến dục hệ trước Я Pali: ditthiragäbhinivesa, đam mê kiến 
giải. | 

е; Người lớn tuôi. Pali, A.2.4.7 Капдагауапа.. 

'3, Bà-la-na 2 #906. xem cht.25, 26, kinh 546. 

Pali: Madhurãyam Gundãvane, trong rừng Gundà, vương quốc Madhura. 

16 Chấp trượng phạm chí Ж Madhurãyam Gundävan. Pāli: Bà-la- 
môn Капдагауапа. 

1680 Hán: túc sĩ f8 +. Pāli: atha kho balo па therotveva sankhyam gacchati, 
“(người bịchi phối bởi dục vọng) người như vậy được gọi là người ngu, chứ 
không phải là Trưởng lão”. Pali, bala chỉ người ngu, cũng có nghĩa là con 
nít. 

bP. Pali, M.84 Madhura-sutta. 

1682 Trù lâm ЯЖ. Pali: Madhurayam Gundavane. 

1683 


Tây Phương vương tử 5 = f. Pali, vua nước Madhura tên là Avantiputta 


1684 Вап Hán: Bà-la-món tử 2 #97, không phân biệt brahma (Phạm 
thiên) vóibrahmana (Bà-la-môn). 

1685 Bản Hán: thị Bà-la-món sở hữu 2:2 УРТ. Pali: prahmadayada. 
1686 Ра]і: ghosoyeva kho eso, maharaja, lokasmin, đó chỉ là tiếng chào хао 
trong đời. - 

! Меп hiệu, “nêu người Bà-la-môn làm vua”. So sánh các đoạn dưới. 

1688 Nên hiểu, “nếu người Sát-đề-lợi (...) làm vua”. 

'%2 А-Ја-Һа В 10]. Pali: агаһа, tức A-la-hán; ở đây chỉ chung các bậc 
Thánh được tôn sùng, không phải riêng A-la-hán trong hàng Thanh văn của 
Phật. 

99 Pali, A.10.26 Кап. 

1691 A-bàn-đề quốc Câu-la-la-tra tinh 

xá ШЕВ ЕЕ S. Ра: Avantisu Kuraraghare pavatte pabbafe, 


trong thi trán Kuraraghara, vuong quóc Avanti, trong núi Pavatta. 


1692 Hán: nhập А. Có sự nhằm lẫn về dia danh trong Бап Hán. 


1693 Са-1ё-са MALM. Pali: Kuraragharika Кай, vợ của người thợ săn chim 


ưng (?). Bản Pali: Uu-bà-di Kah đi đến chỗ Tôn giả. 

1994 Tăng-kỳ-đa đồng nữ sở vấn SFS. Pali: Kumaripañha, 
“những câuhỏi của Đồng nữ”, chỉ các con gái của Mara, trong kinh S.4.25 
Dhttaro. 

1695 Нап: thật nghĩa tồn u tâm, 

tịch diệt nhi bất loạn ES FAAORA ПП |. Pali:atthassa pattim 
hadayassa santim, dat dén muc dích (ý nghĩa) và sự tịch tinh của tâm. 

1696 pali: jetva senam 

piyasatarupam, hàng phuc quân đội sắc khả ái, khả hy. 

1697 Hán: địa nhất thiết nhập xứ chánh thọ ttt — 4J A RIE #, môn chánh thọ 
(tập trung tư tưởng) có đề mục là nhất thiết nhập (hay biến xứ: tập trung trên 
tính phô biên của đôi tượng) với đôi tượng là đât, một trong mười đôi tượng 
của đê mục thiên định biên xứ. Pāli: pathavì-kasiqa-samäapatfI. 

1698 pali: pathavikasinasamäpattiparamã kho bhaginï еке samanabrãhmanä 
attho” п abhinibbattesum, “Một sô Sa-môn, Bà-la-môn cho răng địa biên xứ 
định là mục đích (ý nghĩa) tôi thượng”. 

1999 pay chỉ vị ngọt của định. Pali: assãda. 

1700 pali, A.6.26 Кассапа. 


1701 Hán: sở tri sở kiến РТ РТ R. Pali: janata passatar, danh từ tác nhân; 


bản Hán hiểu là phân từ quá khứ. 

170 pali: ñayassa adhigamäya nibbãnassa sacchikitiyäya, đề đạt chánh lý, 
chứng Niêt-bàn. 

1703 Nguyên bản: tịnh 3; Theo đoạn dưới, sửa lại là niệm £. 

1704 


`. A А. жЕ : kS ке == r A 
. Tham duc giác, sân пһиё giác, hai giác EA S BB == £ Е Е tức ba bát 


thiện tầm. Pali: tayo akusala-vitakkã: kãma-vitakko, vyapada-, vihimsa- 
vitakko. ‚ | | 
„2 Dịch sát Hán: Thê Tôn hiện tại pháp luật. Bản Hán hiệu sai. Văn chuân 
theo Huyện Trang: Phật chánh pháp (thiện thuyêt) hiện 

kiến $ E A(S RA FL: Chánh pháp của Phật (được khéo thuyết), chứng 
nghiệm ngay trong hiện tại. Pali: (svakkhato) bhagavatfo dhammo 
sanditthiko. Xem cht. dưới. | | 

1706 Văn chuẩn định cú về niệm pháp (Huyện Trang, Pháp Сап Тос Luận 
3): “Phật Chánh pháp thiện thuyết, hiện kiên, vô nhiệt, ứng thời, dân đạo, 
cận quán, trí giả nội chứng”. Pali: svakkhato bhagavata dhammo sandifthiko 
akaliko ећіраѕѕіко opnanayiko paccattam veditabbo viññuhtti. 

1797 Văn chuẩn định cú về niệm Tăng, xem Pháp uân, đã dẫn trên. 

'%. Phi đạo thủ giới ЗЕ НЯЎ. Pali: bhujssāni (silãni): nô lệ được giải 
phóng, tự do; (giới) tự tại. | 

170 pali: сара, huệ thí, thí xả, từ thiện bố thí. 

1710 Pali: devatãnussati, niệm tưởng chư Thiên. 

UU Pāli, S.22.3 Hãliddikãni. 

1712 Ha-lê Tụ lạc trưởng giả JRR fR A. Ha-lê tụ lạc chủ; xem kinh tiếp 
theo. Рап: Haliddikani-sahapati. 

U Pali: atthakavaggiye magandiyapañhe, trong kinh Những câu hỏi của 
Magandiya, pham thứ 8 (Suttanipäta). 

1714 Hán: lưu fü. Pali: rāpadhātu gahapati viññãnassa oko, 
rupadhaturagavinibaddhafica pana viññanam okasariti vuccati, “Sắc giới là 
nhà của thức. Thức bị trói buộc bởi sắc giới tham được gọi là người ở trọ 
nhà”. Bản Hán đọc огло (dòng chảy) thay уі oko (nhà). 

VI Bất lưu +f. Pali: anokasārī, người không ở trọ. Xem cht. trên. 


171 А ` N =1ˆ Ч =- = “л r ki r r 
° Lưu nguyên ЯА. Pali: niketasārī, tiêu tướng của trú xứ. 


UU Pāli: katham са ейте santhavajato hoti, 


“Thé nào là sự hòa thuận trong thônxóm?” 
118 Bản Pali: “Thế nào là không gần gũi xóm làng?” 
1719 Båt không dục FÆR. Pali: kGmehi aritto, chưa dọn sạch các dục. 


1720 Giải thích câu tụng 6. Pali: kathañca... аригаккћагапо hoti, thế nào là 


không ước vọng? 

1721 S.22.4 Hãliddikãni. 

1722 Хет cht.65, kinh 551. 

3. Nguyên Hán: Ш яшя АКЕ. Xem kinh 505. Pali: 
Kurara ghare papãte pabbate, trên sườn núi gần thị trân Kurara ghara. 

1724 Ái tận giải thoát 2 ÆA. Pali: tanhäkkhayavimutti; Cf. М.37 
Cũlatanhasankhaya-suttam. 

' . Xem cht.61, kinh 550. 

1726 Bát thành Л. Pali: Atthaka-nägara. 


127 Đà-thí PEHE. Pali: Dasama. 

1728 Ấn Thuận, “33. Tương ưng А-пап”, gồm các kinh, Đại Chánh 556-565. 
Đại Chánh kinh 556, không thây Pali tương đương. 

729 An-thiền lâm Pali: Añjanavana, khu rừng gần thị trần Sãketa. 

1730 Sa-kỳ 2248. Pali: Sãketa, thị trán phước Kosala. 


IRI Vó tướng tâm tam-muội ###B DA Ж; xem kinh 566, quyên 21. Pali: 


animitta (ceto)samadhi. 

1132 Hán: bất dũng bát một TAFX. Pali: (Yayam samādhi) na cābhinato 
na capannato, (Dinh áy) không càng lên, không chùn xuóng. 

173 


° Pali: А. ix. 37. Ananda. 
1734 Cù-sư-la viên Pāli: Ghositārāma, tinh xá do Ghosita ó Kosambī dựng. 


35 Xà-tri-la Ty-kheo-ni R]Zflfể ЊЕ JÆ. Pāli: Jalila. 
1736 Hán: bất dũng bát một 3#. Xem cht.85, kinh 556. 


1727 pali, А.9.37 Ananda. 
1738 Đại Chánh quyền 21, kinh 559; Pali, S.35.192 Kāmanhū. 


739 Ba-la-lợi-phát-đó-lộ WA HI 
1740 Ca-ma XÆ. Pali: Kāmabhū. 


4 Kê lâm tinh х8, Pali: Kukkutarama? Bàn Pali: tính xá 
Ghositārāma. 


1742 Вап Pāli, S.35.192: “Con mát là hệ phược của sắc, hay sắc là hệ phược 


của con mắt?” Nội dung Hán và Pali không đồng nhất. 


3, Vô tưởng tâm tam-muội #&‡zùb Ж: tức vô tướng tâm tam-muội. 


Xem các kinh 556 và tiếp. 
1744 Хет kinh 556 trên. 
45 pali, A.4.170 Yuganandha. 


1746 . Tự ký thuyết Á #08. Вар Pali: arahafapatfim vyäkaroii, tự xác nhận 
đắc quả A-la-hán. 

1747 Вар Pali: sabbo so catuhi añgehi etesam vã aññatarena, “(tự ký thuyết) 
băng bón chi, hay một trong bón chi”. 

148 Hán: nhất tâm đắng thọ hóa —ù###{È; không rõ nghĩa. Ап Thuận 
cho là dư chữ hóa 4% . 


2. Bốn chi (Hán: tứ đạo MŠ), bản Pali: 1. samathapubaigamam 
уіраѕѕапат bhaveti, tu quán với chỉ đi trước. 2. vipassanapubbangamam 
ѕатаілат bhaveti, tu chỉ với quán đi trước. 3. samafhaviDassanam 
yueanaddham bhaveti, chỉ quán song hành. 4. dhammuddhaccaviggahitam 
тапаѕат hoti, tác y dé diệt trừ sự loạn động đối với pháp. 

1750 Pali, 5.51.15 Brahmaia. 

1751 pali: chandappahanaffham, mục đích đoạn trừ dục. 

1792 Bản Pali: y chỉ dục tam-ma-địa cần hành thần túc (chandasamadhi- 
padhäna-samkhära-samannägatam iddhipadam). Tức tu bón thần túc 
(iddhipada). 

17535 pali: “Lấy dục để đoạn dục, như thế thì không cùng tận (... santakam 
hoti no asantakam). 

175% Bốn Như ý túc, hay thần túc, xem cht.15, kinh 561. 

''® Рус, tinh tấn định, tâm định, tư duy định; thứ tự này không đồng với 
các bản khác: dục, tâm, tinh tấn, tư duy. Pāli: слапаа-ѕатааћі-, citta- 
samadlhi-, viriya-samdadlhi-, vimamsa-samadhi. 

1756 Thế gian thiện hướng; xem cht.11, kinh 490(2). 

1757 Thế gian thiện đáo; chỗ khác: thế gian thiện thệ. Xem cht.12, kinh 
49002). 


1758 pali, А.3.74 Nigantha. 
1759 Vô Úy Ly-xa #8 8 Pali: Abhaya-licchavi. 


1760 Thông Minh đồng tử IAPA Æ 7. Pali: Pandita Kumaraka. 
1761 


. A-ky-ty En| # Рё. Có lẽ Pali: Ajivika, tà mang ngoại đạo. Xem kinh 573. 
1762 Hán: xí nhiên pháp ЖЖЖ. 

16 pali: so purananam kammanam tapasa vyantibhavam paññapeti, “Ngài 
chủ trương phá trừ nghiệp quá khứ bằng sự nhiệt hành (khó hành)”. 

1764 pali: tisso nijjara visuddhiyo, ba sự diệt tận, thanh tịnh. 


1765 Hán: đắc chân như pháp {88 #1%. Pali: ййуазза adhigamäya 


nibbanassa sacchikiriyaya, đề chứng đắc như lý; dé thân chứng Niết-bàn. 

6. pali thường gặp về giới: pãtimokkhasamvarasamvutto viharati 
ãcãragocarasampanno апитайеѕи vajjesu bhayadassävr, “sông phòng hộ 
với sự phòng hộ bằng Ba-la-đề-mộc-xoa, đầy đủ oai nghi chánh hạnh; thấy 
sợ hãi trong những lỗi lầm nhỏ nhặt”. 

167 рац: запа{Мйа nijjara akalika ehipassika opaneyyika paccattam 
veditabba vinnnir їі, “sự diệt tận ngay hiện thời, phi thời gian, được thấy do 
đến gần, có tính tùy thuận, được nhận biết bằng nội tâm bởi những bậc trí. 
1768 pali: so bhikkhu evam 5Паѕатраппо ... asavanam khaya апаѕауат 
бабанын ditth'eva dhamme ѕауат abhinna sacchikatva ираѕатрајја 
viharati, “Ty-kheo ấy thành tựu giới như vậy, đoạn tận hữu lậu, ngay trong 
đời hiện tại, bằng thắng trí, vô lậu tâm giải thoát tự mình thân chứng, thành 
tựu và an trú.” 

Ue Pāli, A.4.159 Bhikkhuni. 

1770 pali, A.4.194 Sāpūgī. 

I Kiều-trì 8838. Pali: Koliyesu Sãpñgan nama nigame, giữa những người 
Koliya, trong một хоп tên là Sãpùga. 


1772 Thân-thú lâm ВЖ, rừng cây simsapa. 


U Bà-đầu tụ lạc quốc ZR 81. Pali: Sapüga. 
1774 Hó chủng, tên gọi một dòng họ. Bản Cao-ly chép để %; bàn Tóng- 
Nguyên-Minh: khó Ж. Y theo bản Pali, sửa lại là “hô” Ж. Pali: 


Vyagghapajja. 
. Pali: bón thanh tịnh cần chi; pariuddhipadhanyañga. 


1776 . Dục tinh tán... 83. Pali: уо tattha chando ca vayamo са ussaho ca 


appativani ca sati ca sampajaññañca idam vuccati... sīlapārisuddhipadhāni- 
yangam, ở đây, ý dục, tinh cần, dũng mãnh, nó lực, không thoái thất, chánh 
niệm, chánh trí, đều được gọi là giới thanh tịnh tinh cần. | 

77 pali: cittaparisuddhipadhaniyangam, tâm thanh tinh cân chi. Pali: 
E»đhãna; bản Hán đọc là Раһапа. 

1778 Nguyên Hán chép nhằm là giới thân RẸ. 
1779 
1780 


. Pali: đihiparisuddhipadhäniyangam, kiến thanh tịnh cần chỉ. 

. Pali: vimuttipārisuddhipadhāniyańgam, giải thoát thanh tịnh cần chi. 
1781 Ấn Thuận, “33. Tương ưng Chất-đa-la” gồm các kinh, Đại Chánh 566- 
575. phần lớn tương đương Pali S.41. Cittasamyutta. Đại Chánh kinh 566, 
Pali, S.41.5Kamabhn. 

Hiếp Amila tụ lạc Am-la lâm Ж 2580. Pali: Macchikasande 
AmbataRavane. 


1783 Chất-đa-la trưởng giả ® $ КБЖ. Pali: Citta-gahapati. 
1784 Xem cht.49 dưới. 
1785 Xem cht.50 dưới. 


1786 - Hán: chi thanh Ж Ё (cành cây xanh). Pāli: пе/айса, chỉ phần không 


khuyết điểm. Вап Нап đọc: ла: mau xanh, thay vinela: không khuyết 
điểm, không tội lôi. 


1787 


. Hán: bạch phú Á Æ. Pali: setapacchāda, long trắng. 
Ки . рап: ratho.. .imasseta catumahabhutikassa kayassa adhivacanam, xe 
đông nghĩa với thân bón đại này. 

789 Ly kết 8. Pali: апголат, không khó, không động chuyền. 

1790 
1791 


. Pali: passa, hãy nhìn! ‚ 
. Pāli: ауапіат, người dang đên. 


1792 үү, А ИРТ 
2 Hán: đoạn luu ЁЛ. Pali: chinnasotam. 


1793 Hán: bát phục phược 48. Pali: abandhana, không bị cột trói. 
1794 pali, S.41.7 Godatta. 


1795 Vô lượng tâm tam-muội ё Ж. Pali: appamana cetovimutti, tâm 


giải thoát không hạn lượng. 


1796 Vô tướng tâm tam muội 4 Ò Ж. Pali: ¿i2 cetovimutti, tâm 


giải thoát vô tướng. 


1797 Vô sở hữu tâm tam- -muĝi Ж ЕТЖ TA Ж. Pali: akiñcañña cetovimuHi. 


1798 
”. Không tâm tam-muội 28 = Ж. Pali: sgñña cetovimutti. 


1799 Вап Pāli: Tỳ-kheo vào rừng,... hay nhà trống, tư duy, “Cái này trống 


không; không có ngã và ngã sở”. 

1800 pali: гаво bhante pamaãnakarano, tham là cái làm ra hạn lượng. 

1801 Pali: trong tất cả vô lượng tâm giải thoát, bất đọâng tâm giải thoát là 
bậc nhất:akuppä їйзат сеіоуітийі ассат akkhayati. 


'8 Pali, S.41.6 Kāmabhū (2). 

1803 Nguyên bản viết già ЙД. Trên kia, kinh 559, viết là са 3M. 
1804 Hành 47. Pali: sañkhara; ở đây chỉ hành vi. 
1805 Hán: giác hữu quán BA. Pali: (sa)viakka-(sa)vicärã. 


1806 уу, f == tước _ 
. Hán: tưởng tư 2 8. Pali: sañña ca vedana. 


'#'. Diệt tận chánh thọ MÆ #, tức diệt tận định, hay tưởng tri diệt tận 
định. PäÌI:saññvedayia-norodhasamapdtfii. 

1808 Hán: thuận thú, lưu chú, шап thâu ЈЕ ya yE 9388. Päli:... kimnam 
citam hoti, kimponam kimpabbhāran 'ti, tâm hướng đến cái già, nghiêng về 
cái ої, xuôi theo cái gi. 

180 Pali, S.41.2 Isidatta (1). 

1810 Chúng chủng giới ft. Pali: dhatunanattam. 


1811 1â-tê-đạt-đa RÆ Ж. Рай: Isidatta. 

1812 Pali, S.41.3 Isidatta (2). 

1813 Hà bản, hà tập, hà sanh, hà chuyên Дај Дх, WE, A, {njflxem 
cht.104, kinh 57.; 

1814 Thân kiến 8 9, đây chỉ hữu thân kiến. Pali: sakkasaditthi. 


1815 Pali: rupam attato samanupassati, rupavantam và attanam attaniva 
rupam rūpasmim vā айапат, quán sát sắc là tự ngã, tự ngã có sắc, chính tự 
ngã là sắc, tự ngã ở trong sắc. 


1816 ç 41.4 Mahaka. 


1817 Hán: nguu mục 8. Pali: gokula, nguu xá, nhà cho bò ở, hay trại bò. 


1818 Ma-ha-ca Ё 0, Pali: Mahaka. 


181? Nhu kỳ chánh tho 8 IE Z. Pali: tatharipam iddhabhisañkharam 
abhisankhati, thực hiện thắng hành thần thông như vậy. 

1820 Quá nhân pháp thân túc hiện hóa iB A Жі E RAE. 

Pali: uttarimanussadhamma iddhipafihariya. 

1821 Hệ phược, hay kết. Pali, S.41.1 Saññojana. 


'3“ Dyc tham AÊ. Pali: chandaräga. 
1823 5.41.9 Acela. 
124 A-kỳ-ty-ca ЮЖ Ра, bản Сао ly không có 


chữ са Ж, Pali: gjivika. Bản Pali, S.41.9: Acela Kassapa, lõa thé ngoại đạo, 
bạn cũ của Citta trước khi tu lõa thể 


1825 Bàn Pāli, 30 năm. 


1826 , Quá nhân pháp BA Ж. Pali: uttarimanussa-dhamma, nhân thượng 


pháp, hay thượng nhân pháp, pháp của bậc thượng nhân. 
1827 pali, S.41.8 Nigantha. 


'® . Ni-kiền Nhã-đề Tử BRAH 7. Pali: Nigantha Nataputta. 


182 Vô giác vô quán tam muôi HAH = BR, định không tầm và tứ, từ 


Nhị thiền trở lên. Pāli: saddahasi tam gahapati samanassa gotamassa айм 
avitakko avicäro samādhi, atthi vitakkavicaranam nirodho Tỉ, gia chủ có tin 
lời Sa-môn Cù-đàm rằng có định không tầm không tứ và có sự diệt tận của 
tầm và tứ? 

1830 Bản Pāli: “Ông có tin lời Phật về định không tầm không tứ? 

1831 Рац: na khvaham ettha, bhante, bhegavato saddhãya gacchami, atthi 
а avicaro, atthi уйаккауісагапат пігоаћо 'ti, tôi không dén đây. để 
tin Thế Tôn nói rằng có định không tầm không tứ và có sự diệt tận của tầm 
và tú. 

1832 Bản Minh chép là Ni-kiền Nhã-đề Tử. 

1833 pali, S.41.10 G//ãnadasana (thăm bệnh). 


1834 Nan-đà lâm ЖЕЖ, vườn Hoan hý trên trời Tam thập tam. 


Pāli: Nandana. 


1835 Hán: đồng mông Æ X. Pali: tvavvm bale.). 


'33. Xiềng xích. Pāli, S.10.2 Sakka. Tham chiếu, Ne100(162). 


1827 S.1.18. Hirt. 

1838 ç 1.7 Appatividita. Tham chiếu, №100(164). 

1839 pali: yesam dhamma appatividita, paravadesu nīyare, “Những ai không 
hiểu rõ pháp, lạc lối vào các di thuyết”. 

184 pali: carami visame saman ti, “Bước đi bằng phẳng trên lỗi đi gập 
ghềnh”. 

1841 S .1.8 Susammuttha. Tham chiếu, Ne100(165). 

1842 Раі: yesam dhamma susammmuttha, paravādesu пїуаге, “những ai mê 
mờ pháp, lạc lối vào di thuyết”. 

1843 S 1.25 Araham. Tham chiếu, №100(166). 

184 pali: айат vadām? ti’ pi so vadeyyÄ` ti. татат vadant?’ ti’ pi so 
vadeyyä ii, “Vi ấy cũng có thé nói: “Tôi nói.” Vi ау cũng có thé nói: “Họ nói 
(với tôi) là của tôi”. Vi A-la-hán, tuy chứng vô ngã, nhưng vẫn nói “tôi” và 
“của tôi’ theo ngôn ngữ thế gian. 

1845 Xem kinh 581 trên. 

1846 5.2.9 Candima. 

187 La-hầu-la A-tu-la vương [115 Е. Pali: Rāhu-asurinda. 


1848 Hiện tượng nguyệt thực. 


1849 Ту-10-014-па E 8 Я. Pali: virocana; bản Pali không nêu. 

18550 Bà-trĩ 2%. Pali: Vepaciri. 

1851 S.1.19 Kutika. 

1852 Hán: tộc bản ЖЯ, chuyên sanh tộc ЖЖ. Pali: kacci te kutika natthi, 


kacci natthi kulāvaka Кассі santanaka пайм, Кассі тийозі 
bandhana ti, “Ngài không có chòi tranh, Ngài không có tô âm, Ngài không 
có con cháu, Ngài thoát mọi ràng buộc.” Bản Hán đọc kula (gia tộc) thay 
vì kutika, chòi tranh. 

1853 pali: mãfaram kutikam brusi, bhariyam brusi kulavakam. “Та nói, mẹ 
là chòi tranh, vợ là tô âm”. 

iar Sông một minh. Pāli, S.2.18 Kakudha. 

1853 Thích thị Uu-la-dë-na tháp # 5283883. Вар Pali, 5.2.2.8: Sakete 
viharati añjavane migadaya; Phật ở Saketa, trong rừng Айјапа, chỗ nuôi dë. 
1856 ç 1.21 Sattiyā. Hán, №100(170). 

1857 Hậu thân #. Pali: sakkayaditthi, hữu thân kiến. 

1858 S 1.46 Accharā. Hán, Ne100(171). 


1 ` / 9 —1° ho ` / \ ” А rà 
° Ty-xá-chi BJK. Pali: pisaca, ty-xá-xà, quy uóng máu 


1860 Рһар tưởng 338. Pali: dhammacakkehi samyuto, kết hợp bởi pháp 


luân. 


1861 Hán: trường mi EË. Pali: hirt tassa apalambo, sự hó then là dây thắng 


Xe 

1862 Bốn bánh xe. S.1.29 Catucakka. 

1863 pali: S.1.28. Mahaddhana. Tham chiêu, Ne100(183). 

ме Pali: Mahaddhana mahabhosa, ratthavantopi; Кһаійуа, những Sát-lợi 
nhiêu tiên, nhiêu của, có cả đât nước. Вап Hán hiệu ratthavanta, sở hữu 
vương quôc, là tên nước (hình dung từ). 

°° , Tham chiếu, Hán №100(184). 

1866 . Đệ nhất vô gián đăng quả, chỉ quả vị Tu-đà-hoàn. 

1867 Tham chiếu, №100(185). | 

"6 Рац: 5.10.8. Sudatta. Tham chiếu, Ne100(186). | 

186 Вап Hán nhầm. Lúc này Cấp Cô Độc chưa biết Phật. Bản 
Pali: гајасаће viharati sitavane: trú tại Vương ха, trong Thi-đà lâm (bãi tha 
ma). 

1870 pali: S.2.20. Anathapindika. Tham chiếu, №100(187). 

1871 Tiên nhân Tăng l ЛАА, chỉ Tăng đệ tử Phật. Pali: ¿sisañgha. 

1872 Hán: chư vương R E. Pali: dhammaraja, Pháp vương, chỉ Phật. 
1873 Ра]: kammam vijjā ca dhammo ca silam јтуйатийат; etena тасса 
sujjhanti: chúng sanh được thanh tịnh bởi nghiệp, minh, pháp, giới và chánh 
mạng tôi thăng. Pāli: jīvita, bản Hán hiệu là (tuôi) thọ thay vì là chánh mạng. 
1874 pali: A.3.125. Hatthaka. Tham chiếu, №100(188). 

'”° , Thủ Thiên tử FRF. Pali: Hatthaka. 

1876 Thợ gốm. Pāli: S.2.24. Ghafīkara. Tham chiếu, Ne100(189). 

187  Phiền não ách Ae, đoạn sau, nói là chư Thiên ách Ж. 
Pāli:dibbayoga, gông cùm cõi trời. 

1878 Bệ-bạt-lăng-già. Pāli: ⁄ehalinga. 

1879 рац: S.2.17. Subrahma. Tham chiếu, Ne100(181). 

"8, Pali: Thiên tử có tên là Subrahma. 

1881 Tham chiếu, Ne100(182). 

1882 pali: S.1.16. Niddātandī. 


1883 Nguyên Hán: tháp +. Ап Thuận nghi là thát +. 
Pali: S.1.23. Jata. Tham chiếu, Ne100(173). 
1885 pali: $.1.17. Dukkara. Tham chiếu, Ne100(174). 


1886 рац: S.1.27. Sara. Tham chiếu, Ne100(176). 
1887 Тас-Ја Ж. Pali: Sara, dòng nước; chỉ dòng luân hồi (samsara-sara). 
Bàn Hán hiểu là tên sông. 

1888 Dùi nai. Pali: S.1.20. Epjjangha. 

1889 Y_ni-da lộc bác fF BB ж, đùi nai, một tướng tốt của Phật. Đây chỉ 
Phật. Pali: Enijansgha. | ‚ 

1890 Nguyên Đại Chánh quyên 23. Được da số học giả hiện đại đoán định là 
không thuộc Tạp A-hàm. Không có tương đương trong Tạng Pali. Quôc 
Dịch và Phật Quang đêu đê vào phân Phụ lục. Đây giữ nguyên theo thứ tự 
quyên sô của Đại Chánh. Tham chiêu, Skt. Divyavadana 26-27 (Cowell & 
Nell ed. pp. 364-405). Hán tạng, Đại 50, N°2042 A-dục vương truyện; 
N”2043 A-dục vương kinh. Nguôn tư liệu Pali: DIpavamsa, chương і, v, vi, 
уп, xI,... Mahavamsa, chương v, xi, хх, Ѕатапѓараѕааіка. 

1891 Xà-da JHB và Tỳ-xà-da BEB. Skt. Jaya, Vijaya. 


1892 Тап cái vuong $Æ E, hay Bach tán cái vuong Á MÆ, nhà vua có 
long trăng, nghi vệ của một Bai hoàng đê. 

Е Ba-liên-phất DEH. Pali: Paraliputta (Skt. Pãfalipuira), thời Phật, là 
thôn Pataligama, trong vương quôc Magadha. 

1894 Không Tước f#L £. Skt. Maurya, tên dòng họ và cũng là Vương triều. 
Pali: Moriya 

1895 A-dục Ё. Skt. А$оКа (Pāli: Asoka). 

18996 Nguyệt Hó АЁ. Skt. Candragupta (Pali: Candagutta), Ông nội vua A- 
dục, người sáng lập vương triêu Maurya (Không Tước Vuong triêu). 

1897 Tần-đầu-sa-la 9 3822 Skt. Bindusara, соп trai của Candragupta. 

1898 Ти-ѕи-та 186p. Skt. Susima, em của Bindusãra. 

'”. Vô Ưu #Ж, dịch nghĩa của Asoka (A-dục). 

1900 Ly Ưu BES. Skt. Vigafa-asoka. 

901 Tân-già-la-a HIPT. Skt. Pangalavatsajtva. 

1202 Kim điện viên quán £R ВЕ 

'3 А-пап-1а-йа [2/16 A-dục vương kinh nói là Thành Hô ЮЖ. 
A-dục vương truyện nói là La-đề-quật-đa HEH Z (Skt. Radhagupta). 


190% púc-xoa-thi-la N Р. Skt. Takşaśīla. Pali: Takkasīlā, thủ phủ của 
Gandhara. 
5 Bat-dà-la-do-dà ВЕ ВЕ. Skt. Bhadrayudha. 


05 Bao ác A-dục vương RAM Ë =. Skt. Candašoka. 
907 Ку-1ё X. Skt. Giri. 

108 Hung ác Kỳ-lê tü XZR TF. Skt. Canda-Girika. 
1909 Tên Hài 38. Skt. Samudra. 

DIO Hữu cái 6, đây chỉ hữu kết 8#. 


ЮП La-ma-la thôn ÆR Æt. Skt. Rāmagāma. Pali: Ramagama, tên làng 


Của người Koliya, nhận được một phần, trong tám phần xá-lợi của Phật. 
(D.ii.107). Vê sau, bị cơn lũ, tháp xá-lợi bị cuôn đi. Long vương Mahakala 
nhận được bình xá-lợi, đem về thờ ở Mañlerika. Mhv.xxxI. I 87f. 

1912 Đức 4 bản Cao-ly chép là trước Ж. Về Đức-xoa-thi-loa, xem cht. I5. 
1913 Nguyệt thực, các bản chép ®. Chính xác là Ё. A-dục vương truyện: 
Da-xá sau đó lẫy tay che mặt trời, để cho vua được toại nguyện, là dựng tháp 
trong một ngày. 

914 Pháp A-dục vương Æp =. Skt. Dharmašoka. 

1915 Kê tước tinh xá Ф. Skt. Kurkutarama. Pāli: Kukufärama, tỉnh 
xá ở Pãtiliputta, có từ thời Phật. 

1916 A-ba-la long vương ВЕ Е. Skt. Apalala. 

PU, Đào sư Chiên-đà-la ЕВРЕ. Skt. Capdalr Kumbhakala. 

1918 Cù-ba-lê ÆRE. Skt. Сора. 

191 Ма-ћаџ-Ја quốc Е Е. Skt. Mathura. 

92 Cù-đa Ж%. Skt.Gupta. 


'”'. Ưu-ba-quật-đa 21. Skt. Upagupta. 
122 A-duc vương truyện: “tuy không có tướng tốt”. 
' . Ưu-lưu-mạn-trà R A = Ж. Skt. Urumunda. 


194 Na-trà-bà-đê RÆK. Skt. Matabhatika. 


12 A-dục vuong truyện: “Ta chưa được tâm Kim cang; đâu có thể bắt 
người như Phật khuât phục mình”. 

1926 Long tần lâm Æ$, tức vườn Lâm-tỳ-ni. Skt. Lumbini. 

1927 Ca-lê long WAE. Pali: Kala hay Mahakala. Khi Phật liệng bát sữa 
xuống sông Ni-liên thiền, Long vương đang ở dưới đó. Ông cùng các Long 
nữ hiện lên са ngợi Phật. J.1.70,72. Mhv.v.87; Sp.1.43. 

'3. A-thời-bà ШЇ Ж. Skt. 4///xa, tà mạng ngoại đạo. 

929 . Ưu-lâu-tần-loa Ca-diệp ЯН ШЖ. Skt. Uruvilva-Kayapa. 

1930 Bình-sa vương 22 E hay Tần-bà-sa-la. Skt. Bimbisara. 

1931 Cưu-thi-na-kiệt quốc Ƒð§$§Bï. Skt. Kusinagara. 

3, Nan-đà Bạt-nan-đà [Е ZERE. Skt. Vandopananda. 

933 Đề-xá-la-hy-đa KEHL. Skt. T;syaraksita. 

1934 Tân-đâu-lư HÆ. Skt. Pindolabharadväja. 

1935 , Tăng-ca-xa quốc {#012 1. Pali: Sañkassa, thị trấn cách Sãvatthi 30 
dặm. 

'3. Ưu-ba-la @ Ж, tức Tỳ-kheo-ni Liên Hoa Sắc. Skt. Utpalavarnā 

1937 Phú-lâu-na-bat-đà-na quốc ж ЖЭ КЁРЕ ЖИЕ]. Skt. Puudavardhana. 

1935 Kiên-đà-ma-la ЕВ. Skt. Gandhamadana. 


1939 Сап-па-1а #9. Skt. Kunala. 


1940 


. Triển chuyên tương thí 819, không cúng trực tiếp cho Sa-di. 
Nhưng cúng dường cho Tăng. Sau đó Tăng theo thứ tự chia lại cho các Sa- 


. Truyện kế về cuối đời A-dục vuong, хет tiếp Đại Chánh kinh 641, 
quyền 25. 

'?“ Dai Chánh, quyền 24, Tiêu đề: “Đệ ngũ tụng Đạo phẩm đệ nhất”, gồm 
các kinh số 605-639. -Quốc Dịch, quyền 22, tụng 5. Đạo phẩm, 1. Tương 
ưng Niệm xứ gồm Kinh số từ 1247-1299. -Phật Quang, quyên 24; y theo Ап 
Thuận, Tụng 4. Đạo phẩm. —Ап Thuận Hội Biên, Tụng 4. Đạo phẩm, 7. 
Tương ưng Niệm xứ, gồm năm mươi bón kinh, từ số 760-813. Phần lớn 
tương đương Pali: S.47. Satipatthana samyutta. Đại Chánh kinh 605, Pāli, 
5.47.24 Suddhaka. 


193 Хет kinh 605 trên 

4 pali, S.47.18 Brama. 

1945 Bån Pāli, tại Uruvela, bên bờ sông Nerañjara, lúc vừa thành đạo 
946 . Nhất thừa đạo — R. Pali: ekayano maggo. 


DE Бас như thật pháp ЖШ. Pali: Ñayassa adhigamaäya nibbãnam 


sacchikiriyaya, đạt chánh lý, thân chứng Niết-bàn 
98 Pāli, 5.47.41 Amata. 
'?° Сат lộ pháp Ë Е. Pali: amata, su bát tử. 
1950 pali, 47.42 Samudaya. 
5 Тт niệm xứ tập tứ niệm xứ một =). 
Pali: sa/i2afthannaãm samudayañca atthangamañca. 
2 Раі: manasikãrasamudayä dhammasamudayo, do tập khởi của tác ý 
mà có sự tập khởi của pháp. 
933 Pali, S.47.2. Sato. Tham chiếu, Нап: N°100(14). 
1954 pali, S.47.5 Kusalaräsi 
1955 Thiện pháp tụ, bất thiện pháp tụ JAR, TÆER. Pali: kusalarasi, 
akusalarasi 
1956 Ngũ cái R. Pali: pañca nīvaranā. 
1957 pali, S. 20.6 Dhanuggaho. 
1958 , Tứ chủng cường cung Ё 585. Pali: cattāro dalhadhamma 
dhanuggahā, bón nhà thiện ха сат (bốn) cây cung cứng 
1959 Tú chủng Thanh văn M% [Ë], chỉ bốn chúng đệ tử Phật. 
70 Bồ tả #78. Có lẽ chỉ đại tiểu tiện. 
1961 pali, 8.47.47 Duccaritam 
1962 pali, S.47.47 Duccaritam. 
96 рап, S.42.49 Vedanä. 
961 Тот tắt có bốn kinh. 
1965 pali, S.47.11 Маћаригіѕа. 
1966 рап, S.47.10 Bhikkhuni. f 
1967 pali: suppatitthitacittā viharantiyo, an trụ với tâm hoàn toàn ón định. 
Бы Pali: ularam pubbenaparam visesam sañjānanti, nhận thức sự sai biệt 
lên xuông, trước sau. 
1969 Tham chiếu Pāli: tassa kàye kayànupassijo viharato kayàrammajo và 
uppajjati kdyasmiw рагіоаһо, сеіаѕо và Ппайаи, bahiddhà và cittau 


vikkhipati, tenànanda bhikkhunà kismicideva pasàdaniye пітійе cittaw 
pajidahitabbaw, “Vi åy sông quán thân trên thân, hoặc sở duyên của thân 
khởi lên, hoặc có sự bức rức trong thân, hoặc tâm co rút, hoặc tâm tán loạn 
ra bên ngoài; Tỳ-kheo ấy hãy có định tâm trên một ảnh tượng trong sáng nảo 
đó”. 
1970 бац khi trụ tâm trên tịnh tướng, tuần tự các trạng thái khởi 
lên: pamudita, duyệt (vui thích), piti, hy (khoan khoái), 2assadhakaya, thân 
y tức hay khinh an (cảm giác thân thể nhẹ nhàng), sukha, an lạc và cuối 
cùng samadhi, định. 

9 Pali: so patisamharati ceva па ca vitakketi na vicareti, “VỊ а ду khi nhiếp 
phục như vậy, không còn tầm cầu, không còn tư sát (trạng thái không tầm và 
không tứ). 

1972 Người đầu bếp. Pali, S.47.8 Sūda. 


1973 Hán: bất biện +B. Pali: avyatto, không thông minh, không năng lực. 
1974 Нап: thượng phiền não E 3848. Pali: upakkilesā. 


'”° , Tứ tăng tâm pháp, hiện pháp lạc trú MÆ! Ел, RAMA}; bón 
thiên cũng gọi là bốn tăng thượng tâm, hay bốn hiện pháp lạc trú. 
1976 pali, S.47.6 Sakunaggahï. Cf. Jãtaka 168 


1977 


. La-bà 3Š. Pali: /øa, giống chim cút. 


1978 Hán: điền canh lũng ВЖ 8Е. 
1979 pali, S.47.19 Sedaka. 


Bỏ" Tư-già-đà ДЕЕ. Pali: sumbhesu viharati sedakam nama sumbhanam 


nigamo, giữa những người Sumbha, tại xóm Sedaka của người Sumbha. 


”', Duyên tràng kỹ su (660: người nhào lộn trên cột phướn. 


Pal1:candalavamsika. 

1982 pali: ãsevanäya, bhãvanäya, bahullkammena, evam kho bhikkhave, 
¿anan rakkhanto param rakkhanti, “Bằng sự thân cận, bàng sự tu tập, 
bằng sự tu tập nhiều lần, như vậy là hộ trì người khác trong khi hộ trì chính 
mình”. 

99 Pāli, 5.47.7 Makkafa. 

1984 __ огу, _ 

1985 pali: kãye kayānupassino viharatha ātāpino sampajānā ekodibhüta 
АЕ samhita ekaggacitta kaya yathabhutam папауа, “Để có 
nhận thức như thực về thân, các người hãy sống quán thân trên thân, nhiệt 
hành, chánh trí, chuyên nhất, tâm trong sáng, định tinh, tâm nhất cảnh”. 


1986 pali, S.47.1 AmbaPali. 

1987 Khu vườn trên trời Đao-lợi. Xem cht.2, kinh 576. 
1988 pali, S.47.20 Janapada. 

1989 Thế gian mỹ sắc НЕЗ. Pali: janapadakalyānī, mỹ nữ của cả nước, 
mỹ nhân quốc sắc. 

120 , Hán: chánh thân tự опо... ЕВ HS. Pali: bahülikata yanikata 
vat(hukatä anutthita paricilä susamaraddha, (bốn. Niệm xứ) được tu tập 
nhiêu, được làm thành như cô xe, làm thành như nën đât, được thê nghiệm, 
được tích lũy, được khéo sách tiên. 

991 Pali, S. 47.16; Uttiya, 47.15 Bähiya. 

'””. Uất-để-ca WKM. Pali: Uttiya. 


993 Hán: tịnh kỳ sơ nghiệp 873. Pali: adim eva visodhehi kusalesu 
dhammesu, “Hãy làm thanh tịnh pháp сап bản (hay bản sơ) trong các thiện 
pháp”. 

99% Pali, S.47.15 Bahika. 

1995 Bà-hê-ca ŽW. Pali: Bahika (Bāhya). 

1996 pali, tham chiếu S.47.26 Padesa. 

997 Pali, S.47.21 Sila. 


1995 . Kê lâm tinh xá 6. Pali: Kukkatarama 

'”” . Ba-lién-phát ấp BÆ # B. Pali: Paraliputta. 

200 _ Hán: bất trach #. Tham chiếu Pali, D.ii. Sańgīti:..akandehi 
acchidehi  asabaleh akammasehe bhujissehi  viññuppasatthehi 
aparamatthesi... khóng bi khuyêt, không bi võ, không tì vêt, không bi dóm, 
khiên cho tự do, không bị cô châp, duoc kẻ trí khen ngợi... 

201 Bất giới thủ ЯЯ, giới bị cô chấp. Pāli: aparamattha. xem cht. 59 
trên. 

2002 pali, S.47.23 Parihãna. Xem kinh 628 trên. 

“3 Xem kinh 629 trên. 

2004 Рай, S.47.17 Ariya 

“3. Hiền thánh xuất ly H HRE. Pali: ariya niyānikā, vị Thánh giả đã 
thoát ly (khô). 

20% _ Tóm tắt có bảy kinh. 

2007 pali, 5.47.3 Bhikkhu. 


“3. Trụ bất luật nghi EFIR, tức sống không phòng hô. Pali: asamvara. 


2°. pali, S.47.46 Patimokkha 
2010 Pāli, S.47.13 Cunda. 


211 Ma-kiệt-đề Na-la tụ lạc ia ЯВ 2 55 Pali: Magadha-Nalagamaka, 
thôn Na-la ở Magadha. 
2012 Thuần-đà KERE. Pali: Cunda 


2013 Thọ giới thân 89 8. Pali: S7/a-kkhanda, giới uân. 


24 Sanh Æ, bản Cao-ly: tọa #4. Tham chiếu Pali: yam tam jãtam bhutam 


sankhatam palokadhammam, cái gì là sanh, là tồn tại, là hữu vi, là pháp bại 
hoại. 

2D Pali 

216 Pāli, S.47.14 Cela. 

297 Như lai di ly thí tài: 403K E ЕЯ. Bản Tông-Nguyên-Minh: thé tài. 
2018 Nguyên Đại Chánh quyên 25, gồm hai kinh, SỐ 640-641, học giả hiện 
đại đoán định không thuộc Tạp A-hàm. Quôc Dịch đưa xuông quyên 50, бёр 
theo A-duc vương nhân duyên (Xem kinh sô 604). Phật Quang đưa vào Phụ 
lục 2. Vê kinh sô 640, tham chiêu, Đại 12 No383 Ma-ha Ma-da kinh. Đại 
13, No397 Đại Tập kinh, “15. Nguyệt tạng phân, phâm 20. Pháp diệt tận”. 
Đại 49, No2028 Ca-dinh Ту-Клео Thuyết Đương Lai Biển kinh. Đại 
49, No2029 Са-сћіёп-аіёп Thuyết Pháp Một Т ân Kệ. Dai 50, No2042 A-dục 
vương kinh; Đại 27, No1545 Đại T)-bà-saquyên 183, tr. 918a. 


2912. Ma-thâu-la Æ (AKE, xem cht. I 1, kinh 36. 

2020 Quát-da 85, xem kinh 604, âm là Cù-đa. 

2021 Ưu-ba-quật-đa @ ЖЖЖ Z, xem cht.32, kinh 604. 

2022 . Ưu-lưu-mạn-trà RA S2, xem cht.34 kinh 604. 

2033 . Na-tra-bat-trí ЖЕКЕ, xem cht.35 kinh 604, âm là Na-trà-bà-đề. 


2024 Quy thôn ЖУ] chỉ các loại thảo mộc. Skt.: bhütagrāma. 


2025 Da-bàn-na 896. Skt. yavana, nguyên chỉ người Hy-lạp. Về sau, chỉ 


người Hồi giáo. 
? Bát-la-bà MÆR., 


2027 Đâu-sa-la 2. Skt. Tukhara, chỉ người Nhuc-chi, ở Tây vực Trung 
quốc, xâm chiếm Tây bắc bộ Án độ. 

“3... Câu-điệm-di Ma-nhân-đà-la-tây-na н) RAE BỊ Fe ЖЕРЕ ЭЁ; A-dục 
vương truyện nói là Đại Quan. Skt. Kosambi Маһепагеѕепа. 


2022, A-kỳ-ni-đạt-đa 2 E3Š Z. Skt. Agnidatta. 

“° Ty-dà kinh luận ЊЕ, chỉ các kinh điển thuộc Veda 

2031 Đệ Tử #6 +, A-dục vương truyện gọi là “Da Đệ Tử”. 

“52, Tu-đà-na 8 AB63B. Skt. Sudhana? 

“%3. Kiền-đà-ma-la IER Æ. Skt. Gandhamalya? Xem Câu-xá 11 (Đại 29, 
tr.58a): Hương túy sơn ÆU Skt. Gandhamadana. 

2034 Hán: bất tát-xà vị nhân thọ kinh 925 Д ZK. _Dai-tp-bà-sa 183: 


bất lộc độc xứ tĩnh lu tư duy FIRA Д Е BIE: không thích một mình ở 
chỗ vắng vẻ tu thiền. 

2035 Hán: bất tát-xà vị nhân thọ kinh 925 #Í#&. _Dai-tp-bà-sa 183: 
bất lộc độc xứ tĩnh lu tư duy FIRA ДЕ Е FE: không thích một mình ở 
chỗ vắng vẻ tu thiền. 

2036 Hành sa-la trù 4700: phát thẻ tre và đếm, một hình thức kiểm danh 
hay lây biéu quyết tập thé giữa Tăng. Skt. Salākā. 

3“, Kinh nói về nhân duyên vua A-dục bó thí nửa trái A-ma-lặc (quả xoài). 
Xem cht.1 kinh 640. Tham chiêu kinh sô 604 (Đại Chánh, quyên 23). 


2035 La-đà-quật-đa Ж ЕШ Ж. Skt. Rādhagupta. 

2039 Kë tước tự Ж. Skt. Kurkutarama. 

2040 Tam-ba-đề =. Skt. Sampadī, cháu nội của vua A-duc. 
“'. A-ma-lặc Ё. Skt. ата!аКа, quả xoài. 

292 .Tỳ-lê-ha-ba-đê Ё Қ. Skt.Brhaspati. 

2543 Tỳ-lê-ha-tây-na ÆR 8р BË. Skt. Vrshasena. 

208 phát-sa-tu-ma #2228. Skt. Pusyadharma. 

2045 phát-sa-mát-da-la $W B Z B. Skt. Pusyamitra. 


2046 Nha Xi FË. Skt. Damstranivasi-yaksa. 
Z7. Trùng 8. Skt. Krmiša. 


2048 Bất thiện só К 8, đồng nghĩa båt thiện tư duy. 
24 pali, S.50.1 Gañgapeyyala; Cf. A.5.13 Sankhtta 


2050 pali, S.48.8 Datthabbam: A.5.14 Vitthata, 5.15 Dafthabba. 


2051 Cf. A.5.1 Sankhia. 


2052 Học lực 7, năng lực của hữu hoc. Pali: sekhabala. Xem cht. 63 


dưới. 
2053 Năm Lực theo bản Pāli: saddha, tín, 777, tàm, ottapa, quý, vīriya, tinh 
{ап,раппа, tuệ 

2054 pali, xem kinh 677. 

2055 pali: saddhabalena samannasata bhavissama sekhabalena, chúng tôi 
sẽ thành tựu sức mạnh của tín, là sức mạnh của hữu học. 

206 Pāli, A.5.2 Vitthata. 

2057 Phiền não số =. 

205% pali, A.5.5 ікла. 

2059 Đương &, bàn Cao-ly chép là thám Ж. 
2060 pali: saddhapi nama te nãhosi kusalesu dhammesu, người không có tín 
đôi với các thiện pháp. 

2061 Pāli: paññapi пата te nãhosi kusalesu dhamưnesu, người không có tuệ 
nơi các thiện pháp. 

2062 pali, A.5.5 Sikkha. 


2063 pali: sikkham paccakkhäya hinayavattati, xà học xứ, hoàn tục. 


2064 Нап: ha trách nhữ Ш ЖК. 


2065 Cf M.12 Mahasihanada-sutta; A.10.21. Sīha. Hán: Ño125(46.4). 


2066 Xứ phi xứ như thật tri ЭЕ ЕП, tức (thị) xứ phi xứ trí lực. 
Pali: /hanañca tthanato athanañ ca atthanato yathābhūtam pajanati, biét 
như thật trường hợp nào хау ra (lý), trường hợp nào không xảy ra (phi lý). 


2067 Tiên Phật tối thắng xứ trí З. Pali: tathāgato asabham thanam 


patijanati, Như Lai tự xác nhận địa vị Ngưu vương. 


2068 Nghiệp pháp thọ nhân sự báo ЗЕ #3. 

Pali: kammasamadananam ілапаѕо hefuso vipakam, nhân và duyên báo ứng 
của sự thọ nghiệp. 

2069 pạji, (...)-samāpattīnam sankilesam vodanam vutthanam, (biết) sự tạp 
nhiễm, thanh tịnh và xuất ly của các (...) chánh thọ (hay đăng trì). 


2070 _ Nhất thiết chí đạo xứ — t] Æ RŠ, tức biến thú hành trí lực. 


Päli:sabbafthagaminim palipadam, (biết) con đường dẫn đến tất cả mục đích. 


2071 A.6.64 Sihanada. 
2072 Xem cht.75 kinh 684. 


2073 (...) tâm lạc pháp thọ Т^), không rõ nghĩa. Hoặc, nghiệp pháp 
thọ S£ $R (Pali: kammasamadana) nhưng chép nhằm 1А /ас pháp 


thọ ES. Xem cht.76 kinh 684. 
2074 pali, A.6.64 Srhanada. 


205 Tự dĩ lạc thọ АД, không rõ nghĩa. Ấn Thuận đọc là dĩ nghiệp 
pháp tho b S šK 8 thay vì tâm nghiệp pháp thọ D. Xem cht.81 kinh 
686 trên. 


27079 ATSA Bala; 5. Dhana. 

2077 Tham chiếu, Hán: Мо125(38.11); Pali: A.8.27 Bala. 
2078 Cf. №125(38.11); А.8.27 Bala. 

2079 pali, А.8.28 Bala. 

"ж CF A 828 Bala 

2081 Хет kinh 697. 

2%2 Хет kinh 692, 693. 

2083 Cf. A.10.21 Sīha. Xem kinh 684. 


2084 МЫ kinh 684. 
2085 Như kinh 687. 


А Trong nguyên bàn: nhw thát tri phi xứ hề XI3EƑŠ có sự chép nhàm. 

Е Ай Thuận Hội Biên, tụng 4, “12. Tương ưng Giác chi,” gồm sáu mươi 
kinh, từ sô 901-967 (Đại Chánh, 704-747). Quôc Dịch, “4. Tương ưng Bô-đê 
phân”. Phân lớn tương đương Pali, 5.46 Boj/hanga-samyufía. “Đại Chánh 
kinh 704, Pali, S.46.24Ayomisa. 


2088 hết chánh tư duy TEHE. Pali: ayoniso manasikaroto, không tác ý như lý. 


2089 Nguyên Hán: y Ж 

290 Pali, S.46.37 Vuddhi. 

201 Xem cht.97 trên. 

2022 pali, S.46.40 Nīvarana 

2093 pali, S.46.38 Avarana-ntvarana. 
2094 Мой chướng ngũ cái 1 ё i5. Pali: райса avarana nivaranna, nám 
chướng cái, chướng ngại và ngăn che. 

“3. Phiền não u tâm 127. Pali: cetaso upakkilesa, là những tùy phiền 
não của tâm: là những thứ làm ó ué tâm. 

а Tức khinh an. 

2097 Góc cây. Pali, S.46.39 Rukkha. 

209% Kiền-giá-da #9 HB. Pali: køcchaka. 

2999, Ca-ty-đa-la 1 2 #8 Pali: kapithaka. 

2100 A-thâp-ba-tha 10. Pali: assattha. 

2101 Ưu-đàm-bát-la 8 ®К@. Pali: udumbara. 


2102 Ni-câu-lưu-tha ЛЕ) ftB. Pali: nigrodha 


2103 Nguyên Hán: tâm tho ÙH}, có thé nhằm. Pāli: maharukkha, cây đại 
thọ. 


2104 Ä 1.2 LÁ Од Z А À + 
. Trong đê bản thiêu sân nhuê. Thêm vào cho đủ. 


2105 pali, S.46.23 Thana. 


2106 Đăng vô gián #92; bán Minh: vô minh. Xem cht.8 kinh 259. 


2107 pali, S.46.56 Abhaya. 


2108 Vệ Úy vương tử #8 Е 7. Pali: Abhaya rajakumara. 


2109 Bản Pāli: thuyết của Purana kassapa. Trong Trường bó, đây là thuyết 
Luân hồi tịnh hóa của Makkhali Gosala; xem D.ii. Samaññaphala-sutta. 
2110 Ấn Thuận, câu này dư, cắt bỏ. 


211 Nguyên Hán: ý tức #98. 


2112 Ấn Thuận Hội Biên, Tụng 4. Đạo phẩm, “10. Tương ưng Căn,” gồm hai 
mươi bảy kinh, từ số 815-840, (gồm mười chín kinh, Đại Chánh: 642-660) 
tức Tương ưng thứ 4 trong “Tụng 4. Đạo phâm”. Quốc Dịch, đê lên Tương 
ưng thứ 2. Bản Đại Chánh, quyên 24, Tương ưng 1; Đại Chánh. quyên 26, 
từ số 642. Quốc Dịch, quyên 23, Tương ưng Căn, từ kinh số 1230. Phật 
Quang, quyền 26, kinh số 654-724. Pali, S.48.23 Nayo. Cf. A.3.84 Sekka. 


“3 Vi tri đương tri căn, tri căn, vô tri căn RAE AAR, AAR, AAR. Vô 
tri căn, Câu-xá: cụ tri căn. Xem Câu-xá 2, phám 2 “Phân biệt căn” 


Pali: їп /ndriyani: anaññataññassamttindriyam, 
aññindriyam, aññātāvindriyam, Căn chua biét së biét, сап dà biét, сап dà 
biết trọn vẹn. 


2114 Ває động ý giải thoát ЖЖ А17, tức bất động tâm giải thoát. 


Pali: акирра cetvimutti. 
“H3, Pali, S.48.1 Siddhika. 
2116 pali, S.48.2-3 Sotapanna. 


zU Doan tri Ж, tức đoạn biến tri, đoạn trừ với nhận thức toàn diện; 


xem Сди-хӣ21 (1.11218). Рап: pahana-pariñña. 

218 Рај, S.48.4-5 Araham. | 
219 Ly dục giải thoát; bản Pali: anupadavimutto, giải thoát không còn chấp 
thủ. 

2120 Đãi đắc kỷ lợi 88, Ж, đã đạt được mục đích của mình. 

2121 Pali, S.48.8 Datthabbam. 

2122 pali, S.48.9-10 Vibhañga. 

2123 pali, S.48.20 Asavanamkhayo. 


2124 Xem cht.6, kinh 644 

2125 . pali, S.48.20 Äsavãnamkhayo. 

са Pali, S.48.6-7 Samana-brahmana. 

127 Xem kinh 650 trên. 

Sau” Pali, S.48.12 Sankhitta, 18 Pafipanna. 

2129 Рай: paripiram рагірӣгакагї aradheti, padesam padesakrī āradheti, 
người làm cho viên mãn thì hoàn thành sự viên mãn; người chỉ làm một 
phân thì hoàn tât một phân. 

2120 Pali, S.48.15-16 Vitthāra. 

31. Xem kinh 652 trên. 

2132 . Câu phần giải thoát (АИ, đối với vị A-la-hán chứng đắc Diệt tận 
định. Pāli: ubhatobhasgavimutta. 

233 Thân chứng 8Š; đối với A-na-hàm chứng đắc Diệt tận định. 
Pal1:kãyasakkhim. 

234 Kiến đáo RFI. Pali: ditthipatta. 

7133 Tín giải thoát (Е 1. Pali: saddhāvimutta. 


“13 . Nhất chúng — 4. Pali: ekabījin. 
“3”. Gia gia RX. Pali: kolamkola. 


#38. Thất hữu +£. Pali: sattakkhattuparama. 


13° Pháp hành 3*ƒT tức Tùy pháp hành. Pali: dhammānusārin. 


2140 Tín hành (47 tức Tùy tín hành. Pali: saddhanusarin. 

2141 Сап ba-la-la-mật, quả ba-la-mật Ж, REB. 

Pali: /mdriyavemaftataphalavemaftata hoti, do sự sai biệt của căn mà có sự 
sai biệt của quả. Pāli:vemattatà, chủng loại sai biệt; bản Hán đọc 

là paramita: ba-la-mật. 


2142 Nhân ba-la-mật АЖ Ж. Pali: puggalavemattatā, sự sai biệt về nhân 


cách. 

2143 Xem cht.18 kinh 652 trên. 

2144 pali, S.48.52 Mallika. 

2145 pali, S.48.10 Vibhanga; 48.52. Mallika 

2146 pali, $.48.10 Vibhanga. 

#41. Pāli: saddahari tathägafassa bodhim, tin tưởng sự giác ngộ của Như 
Lal. 

2148 Pāli, S.48 50 Saddha. 


74 pali, S.48.50: tathagate ekantagato abhippasanno, nhất hướng tín tâm 


minh tinh dói vói Nhu Lai. 

2150 pali, nt.: saddhassa... ariyasavakassa evam patkamkham уат 
araddhaviriyo viharassati akusalanam dhammanam pahanaya... Thánh dë 
tử có tín mong đợi như vây: an trú với tinh tán dũng mãnh hướng đến đoạn 
trừ các pháp bát thiện... 

2! Ấn Thuận Hội Biên, tụng 4. Đạo phẩm, “11. Tương ưng lực”, gồm sáu 
mươi kinh, từ số 841-900; gồm mười ba kinh Đại Chánh: 661-703. Tương 
đương Pali,Samyutta 50. Balasamyutta. Đại Chánh kinh 661, Hai sức 
mạnh. Pali, A.2.2.1 Balani. 


22 Số lực У. Pali: pafisankhanabala, sức mạnh của sự giản trạch, tức 


năng lực quán sát và phân tích của tuệ. Xem Câu-xá 1. tr.1b. Bản Hán hiểu 
theo ngữ nguyên sankha, con sô 
“3, Tu lực fZ D. Ран, bhavanabala. 


2154 Tự đạo РЕ, tức bốn hay hay thông hành; xem Tập Di Môn 7, tr.395b. 


Cf. Pali, D.ii. tr.228: cafasso patipada. 

21055 Tự cú M4, tức bốn pháp tích; xem Tập Di Môn 7, tr.395b. Cf. Pāli, 
D.ii. tr.229, cattāri dhammapadani. Ап Thuận tách kinh này thành ba kinh. 
2156 . Tóm tắt có chín kinh. 


2157 Ba loại sức mạnh. 
2155 Tham chiếu Pali, A.4.152 Balani. 


“1”. Tập cận #7. Pali: sevitabba. 


2160 Hành lợi EF], hoặc nói là lợi hành ЖШТ. Pāli : atthacāriyā 


“%1. Đồng lợi EFI, cũng nói là đồng sự EE. Pali: samanattata, đồng ngã, 


nâng người lên ngang mình. Nhưng Hán dịch theo Skt. Samanarthata. 

2162 Ý nghĩa, người muốn chứng đắc A-la-hán, thì giúp cho được chứng 
đắc. 
216 pali, А.4.32 Sangaha. 


2164 Hán: cang I, ống gang trong bánh xe. Pali: ete kho sañgaha loke, 


rathhassānīva yãyaío, những nhiếp sự này ở trong đời, như cái chốt trục xe 
khiến xe lăn. 

216 pali: yasma ca saigaha ete samavekkhamti panditã, tasma mahattam 
рарропії pãsamsã ca bhavarii, bậc trí do quán sắt các nhiếp sự này mà đạt 
được sự vĩ đại và có danh thơm. 

2166 Pāli, A.4 153 Pañña. 


2167 Bất thiện só TÆ B, đồng nghĩa bát thiện tư duy. 
2168 . ---o0o--- 
2169 pali, S.48.8 Datthabbam: A.5.14 Vitthata, 5.15 Dafthabba 
2170 Cf. A.5.1 Sankhita 


1171 Học lực 87, năng lực của hữu học. Pali: sekhabala. Xem cht. 63 


dưới. 

2172 Năm Lực theo bản Pāli: saddha, tín, hirī, tàm, ottapa, quý, vīriya, tinh 
tån paññā, tuệ. 

2173 Pāli, xem kinh 677. 

2174 pali: saddhäbalena samannagafa bhavissama sekhabalena, chúng tôi 
sẽ thành tựu sức mạnh của tín, là sức mạnh của hữu học. 

175 Pāli, A.5.2 Vitthata 


26 . Phiền não số AKB. 
"177. Pali, А.5.5 Sikhã. 

2176 Đương Ë, bản Cao-ly chép là thâm Æ 
. Pāli: saddhapi nama te nãhosi kusalesu dhammesu, người không có tín 
đôi với các thiện pháp 

2180 pali: paññapi пата te nãhosi kusalesu dhammesu, người không có tuệ 
nơi các thiện pháp 

2181 Pāli, A.5.5 Sikkha 

2182 pali: sjkkham paccakkhaya hinayavattati, xà học xứ, hoàn tục 


2183 Hán: ha trách nhữ ШЖ >z. 

2184 Cf. M.12 Маћаѕїһапайа-ѕийа; A.10.21. Sïha. Hán: №125(46.4). 

2 , Xứ phi xứ như thật tri RJE ПЕ Ж, tức (thị) xứ phi xứ trí lực. 
Pali: /hanañca tthanato athanañ ca atthanato yathābhūtam pajanati, biét 
như thật trường hợp nào xảy ra (lý), trường hop nào không xảy ra (phi lý). 
2186 Tiên Phật tối thắng xứ trí ЕДЕ. Pali: гаїййсаїо asabham 
thanam patijanati, Như Lai tự xác nhận địa vị Ngưu vương. 

“37. Nghiệp pháp thọ nhân sự báo З) Z 3895. 

Pali: kammasamadananam ілапаѕо hefuso vipakam, nhân và duyên báo ứng 
của sự thọ nghiệp 

ar Pali: (...)Í-samapattinam sankilesam vodanam vutthanam, (biét) su tap 
nhiêm, thanh tinh уа xuât ly của các (...) chánh thọ (hay đăng trì). 


2189 — Nhất thiết chí đạo xú — = RŠ, tức biến thú hành trí lực. 
Pāli:sabbatthagāminim patipadam, (biết) con đường dẫn đến tất cả mục 
đích. 

21% А.6.64 Sihanada. 

?! Xem cht.75 kinh 684. 


““ (...) tâm lạc pháp thọ Т^), không rõ nghĩa. Hoặc, nghiệp pháp 
thọ 3£ $R (Pali: kammasamadana) nhưng chép nhầm 1А /ас pháp 


thọ ES. Xem cht.76 kinh 684 

2193 pali, A.6.64 Sīhanāda 

2194 Tu dĩ lạc tho АД, không rõ nghĩa. Ấn Thuận đọc là dĩ nghiệp 
pháp tho AŽ 3 thay vì tâm nghiệp pháp thọ DZ. Xem cht.81 kinh 
686 trên 

2195 A.7.3-4 Bala; 5. Dhana. 

21% Tham chiếu, Hán: №125(38.11); Pali: A.8.27 Bala. 

2197 Cf. No1256 38.11); A.8.27 Bala 

2198 pali, A.8.28 Bala 

2199 Cf. A.8.28 Bala 

20 Хет kinh 697. 

2201 Xem kinh 692, 693. 

20 Cf. A.10.21 Srha. Xem kinh 684 

20 Nhu kinh 684 

2204 Như kinh 687 

2205 Trong nguyên bản: nhw thật tri phi xứ WE MJE có sự chép nhàm. 
20 An Thuận Hội Biên, tụng 4, “12. Tương ưng Giác chị,” gồm sáu mươi 
kinh, từ số 901-967 (Đại Chánh, 704-747). Quốc Dịch, “4. Tương ưng Bó-dó 
phân”. Phân lớn tương đương Pali, 5.46 Boj/hanga-samyufía. “Đại Chánh 
kinh 704, Pāli, S.46.24Ayonisa. 


2207 Bất chánh tư duy ФЕ 8. Pali: ayoniso manasikaroto, không tác ý 


như lý. 
2208 


. Nguyên Hán: y Ж]. 

2209 pali, 5.46.37 Vuddhi. 

2210 Xem cht.07 trên. 

2211 pali, S.46.40 Nīvarana. 

2212 pali, S.46.38 Avarana-ntvarana. 


221 ~ r ~ lên = —1: ~ = = = = v 
”, Ngũ chướng ngũ cái HỆ HšŠ. Pali: pañca avarana nīvarannā, năm 


chướng cái, chướng ngại và ngăn che. 

214 Phièn não u tâm 127. Pali: cetaso upakkilesa, là những tùy phiền 
não của tâm: là những thứ làm ó ué tâm. 

— Tức khinh an 

2216 Gốc cây. Pali, S.46.39 Rukkha. 

2217 Kiền-giá-da #9 HB. Pali: kacchaka. 

215 Ca-ty-da-la W Z EË. Pali: kapirhaka 

“'” , A-tháp-ba-tha 10. Pali: assattha 

2220 Uu-dàm-bát-la @ #%K8. Pali: udumbara. 


221! Ni-câu-lưu-tha Et 0. Pali: nigrodha. 
2222 Nguyên Нап: tâm tho ГАЇ, có thé nhằm. Pali: maharukkha, cây đại thọ 
2223 _ Trong йё bản thiếu sân nhué. Thêm vào cho đủ. 


224 pali, S.46.23 Thana. 
2225 Đăng vô gián $; bàn Minh: vô minh. Xem cht.8 kinh 259. 
2226 Pāli, S.46.56 Abhaya. 


227 Vô Úy vương tử Ж = F. Pali: Abhaya гајакитага. 


. Bàn Pali: thuyết của Purana kassapa. Trong Trường bộ, đây là thuyết 
Luân hôi tịnh hóa của Makkhali Gosala; xem D.ii. Sāmaññaphala-sutta. 
2229 Ấn Thuận, câu này dư, cắt bỏ. 


230 Nguyên Hán: y tức ЖА. 
2231 


2228 


. Đại Chánh quyền 27. Phật Quang quyên 27. Quốc Dịch quyên 24. Pali, 
5.46.56 Abhya. 

232 . Bản Pali, quan điểm của Purana Kassapa: natthi hetu natthi paccayo 
айййуа adassanaya ahetu арассауо anñanam adassanam hoíi không có 
nhân, không duyên cho sự vô trí và vô kiến; vì vậy, vô trí, vô kiến là vô nhân 


vô duyên. Xem thuyết vô tác (akiriya), Dii. Smaññaphala-sutta. 

2233 pali, S.46.52 Pariyäya. 

734 Нап. phản a та. Bản Pali:zeva abhinandimsu 
nappatikkosimsu, không hoan hy cũng không chỉ trích. 

2° Нап: thuyết ngoại đạo pháp +28. Tống-Nguyên-Minh: dư 
chữ thuyét. Xem đoạn văn tương đương ở kinh 714. 


2236 : ar. ; = _ . 
. Вап Pali: палат... уо ітеѕат райһапат veyyakaranena cittam 


агааћеууа aññatra tathagatena уа іаіпасаіаѕауакепа va йо уа sutva, Ta... 
không ai có thê làm hài lòng với sự trả lời cho những câu hỏi này, trừ Như 
Lai hay đệ tử của Như Lai đã nghe từ đây. 


2237 - Bàn Pali: ajjhattam vyapado, bahiddhä vyäpädo, nội sân, ngoại sân. 


2238 ~ ~ «А А —1: š = : 
Hữu thụy, hữu miên. Bản Pāli: thinam nivaranam, middham 
nīvaranam, hôn trầm là triên cái; thụy miên là triên cái. 


2239 Trạo (điệu) hối #818. Pali: uddhacca-kukkucca, bồn chòn và hối tiếc. 


20 Вап Pali: ajjhattam dhammesu уісікіссһа, bahiddhä dhammesu 
vicikiccha, hoài nghi các pháp bên trong, hoài nghi các pháp bên ngoài. 

24 Вап Pali: yadapi... ајјһайат dhammesu sati tadapi satibojjhango, có 
chánh niệm nơi các pháp bên trong, đó là nệm giác chi. 

n Bàn Pāli: ajjhattam dhammesu paññāya pavicinati pavicarati... 
bahidhā dhammesu..., bàng trí tuë mà khåo sát (tu trach) và khåo nghiêm (tu 
sát) các pháp bên trong... các pháp bên ngoài. 

еи . Bàn Рап: kayikam vīriyam... сеіаѕікат viriyam, thân tinh tán, tâm tinh 
tán. 
244 Вап Pali: savitakkavicara рїї... avitakkāvicarā pītī, hy đồng hành với 
tầm tứ, hy không đồng hành với tầm tứ. 

245 Nguyên Нап: thân y tức, tâm y tức FAE, DAE. 

Pali: kayapassaddhi, cittapassaddhi. 

2246 Вар Pāli: savitakko ѕауісаго samādhi, avitakkao avicaro samādhi, định 
có tầm có tứ, định không tầm không tứ. 

2241 Bản Pāli: ajjhattam dhammesu upekkhä, bahidhä dhammesu upekkhä, 
xả nơi các pháp bên trong, xả nơi các pháp bên ngoài. 

245 pali, S.46.53 Aggi. 

6 Bản Рап:... inam сійат hoti, Каіатеѕат іаѕтіт ѕатауе 
bojjhanganam акаїо bhavanaya... kalo bhavanaya, khi tâm co rút, lúc ду là 
hợp thời để tu tập những giác chi nào, không hợp thời cho sự tu tập những 
giác chi nào. 

720 Xem cht.8 kinh 713. 

731 Xem cht.6 kinh 713. 


2252 Hán: tiêu thán Ë 82. Bản Pali:...allani ceva tinani,... allani ca gomayani, 


...allani ca katthani pakkhipeyya, bỏ vào những cỏ ướt, phân bò ướt, củi ướt. 


2253 Cf. 5.46.2 Kaya; 46.51 Ähãra. 


2254 Han: xúc tướng ЖАН. Bản Pali: subhanimitta, tịnh tướng. 


255 . Bản Pali: ayonisormanasikärabahulikaro, tu tập nhiều (với tịnh tướng) 
mà không tác ý một cách như lý. 
256 Dyc ái А, Pali: kãmachanda 


27 . Chướng ngại tướng НҢ. Pali: patighanimittam, tướng đối nghịch 


hay đối ngại. Trong Pali, patigha, có nghĩa là sân, cũng có nghĩa là đối 
nghịch (chướng прал). 
2258 Bàn Pali: cetaso ауйраѕато, tâm không an tĩnh. 
229 Bản Pāli: mettācetovimutti, từ tâm giải thoát. 
н Hán: minh chiếu. Вап Pali: atthi arambhadhatu nikkamadhatu 
parakkamadhātu, có phát cần giới, tinh cần giới, đũng mãnh giới. 
. Pali, S.45.83 Yoniso; 46.29 kkadhamma. 
22. pali, S.46.4 Vatta. 
2263 


. Hán: giác phần chánh thọ ED 1E 8. 


2264 ра], S.46.8 Upavãna. 
2265 Ưu-ba-ma SÆ. Pali: Upavana. 
“5. A-đề-mục-đa B| šE A #. Pali: Adhimutta 


“”. Thất giác phần phương tiện t EDA. Pali: susamaraddha satta 


bojjhanga,bảy Giác chi được khéo nỗ lực. 

2268 Lạc trú chánh thọ #{#Е##. Pali: phasuviharaya samvattanti, chúng 
tác dụng dé dẫn đến an trú lạc. 

2209 Hán: tri tư duy 18. Án Thuận thêm từ båt F, không biết tư duy. 
270 pali, 46.42 Cakkavatii. 


2211 Bản Hán, văn đột ngột; có thể nhảy sót một đoạn. Xem kinh 722 dưới. 


272 pali, S.46.42 Cakkavatti. Tham chiếu, N°125(39.7), 
D.17 Малаѕийаѕѕапа-ѕийапіа. 


2273 Hán: thất chỉ trụ địa Б. Pali: sattappatitthito. Bảy chỗ. 


27 Вап Cao-ly: tận thời 8. Bàn Tống-Nguyên-Minh: trú thời {ЁЁ}, 
(ngay ban ngày). 
2275 


2276 Nguyên bản: tăng, fŠ. Theo Tống bản: y, #4 


2277 8.46.3 Sila (phần đầu). 

2218 S, 46.24 Ayoniso 

2279 8. 45.2 Upaddha. 

2280 Giáp cốc tinh xá ЖААЖ. 


и Pali: ѕа каат еуійат brahmacariyam уат kalyanamilta 


kalyanasahayata,chinh toàn bó đời sóng pham hạnh này là thiện tri thức, 
thiện đông hành... 


282 ç 46.16 Gilana. Cf. D.16 Mahaparinibbana-suttanta. 


2283 S, 46.22 Desana. 

2284 S, 46.27 Nirodha. 

2° S. 46.41 Vidha. 

286 ç 46.9-10 Uppannä; 46. 49 Anga. 

2287 Hán: trừ Phật điều phuc giáo tho ФИХ. Pali: ...bojjhalea 
bhavita РБаһийкаій ирраппй uppajjanti nāññatra  tathagafassa 
patubhava, giác chi được tu tập, được sung mãn, nếu chưa sanh thì sanh, trừ 
phi không có Như Lai xuất hiện. 

2288 çS 46.9-10 Uppanna. Xem kinh 731 trên. 

2289 S, 46.5 Bhikkhu. 


2290 - Đạo phẩm pháp Š mÆ. Pali: bodhaya ѕатуайапії 1ì... bojjhangä' tỉ 


уиссапі, chúng tu trợ cho sự giác ngộ, nên chúng được gọi là giác chi. 


2291 S. 48.65 Dve phala. 

2292 , S. 48.12 Saùkhita. 

ыз 846.3. Sila. 

794 Hán: đắc hiện pháp trí chứng lạc R AER, Pali: ditthidhamme 
patikacca aññam aradheti, ngay trong đời hiện tại nhất định chứng đắc 
chánh trí. Bản Hán hiệu gradheti: vui thích; cũng có nghĩa là thành đạt. 

25 раі: по ce diftheva dhamme patikacca aññam aradheti atha 
maranakale аййат aradheti, nêu hiện pháp không nhât dinh chứng дас 
chánh trí, khi lâm chung sẽ chứng đắc chánh trí. Đây là kêt quả thứ hai. 

22% S, 46.5 Bhikkhu. 

>” , Xem kinh 733. 

229 S, 48.65 Dve phala. | 

22 Bản Hán: đắc hiện pháp trí hữu dư Niếtbàn сар a-na-hàm 
quả S3)*##Ê*)š#2 K [nj BE Ж. Có sự nhằm lẫn. Pali: ditthiva dhamme 
anna, sati уа ирааіѕеѕа anasamita ti. 

730 Xem kinh 735. 

201! Xem kinh 746. 

2202 Hán: cập mạng chung thời, nhược bát nhĩ già RMK, ATRA. Tói 
nghĩa. Được hiểu nhu sau: Nếu không như vậy (không Chánh trí tức chứng 
quả A-la-hán trong đời hiện tai), thì kịp khi mạng chung (sẽ chứng Chánh trí 
lúc đó). Xem cht.69 kinh 738. 

20 5. 46.67 Asubha. 

2304 çS 46.68 Marana. 

209 S, 46.54 Mettam. 

206 Hoàng châm áp 0. Pali: Koliyesu viharati haliddavasanam пата 
koliyanam nigamo, trú ở Koliya, tại Haliddavasana, một thị trần của 
người Koliya. 


2307 Bản Päli:... bhāvitā... тейасеіоуітийіі kimgatiha hoti kimparama 
kimphala кітрагіуоѕапа, tu tập từ tâm giải thoát, hướng về đâu, cái gì là tối 
thắng, cái gì là kết quả, cái gì là cứu cánh? 

208 pali: subhaparama mettäcetovimutii. 

209 Pali; akãsãnañcayatanaparama kurunacetovimutti, bi tâm giải thoát, 
Không vô biên xú là tôi tháng. 

210 S, 46.62 Mettā. 

BU, S, 46.76 Nirodha. 


212 S. 46.66 Anapana. 


231 PA =2 „тш A zA š 5 
35 An-na-ban-na niệm Z Э RRE. Pali ; anāpānassati, niệm hơi thở та 


Vao. 


2314 ç 46.57-61 Atthika v.v. 
25 Trong bản: tâm khâu Ў, dư chữ khẩu. 


216 An Thuận y theo luận Du-già Sư Địa mà thêm vào. 


®!“. Ấn Thuận Hội Biên, “13. Tương ưng Thánh đạo phần”, gồm một trăm 


mười bốn kinh, số 968-1081 (Đại Chánh kinh 748-800). Quốc Dịch, quyền 
25, tụng 5. Đạo tụng tiếp theo, “5. Tương ưng Thánh đạo”, kinh số 12449- 
12558, chia thành hai phẩm, phẩm 1 gồm một trăm kinh, toàn bộ quyên 25; 
phẩm 2, mười kinh, phần đầu quyển 26. Phần lớn tương đương Pali, 
S.45 Maggasamyuta Đại Chánh, quyên 28, kinh số 748. Pali, 
45.55. Yoniso. 

218 Bản Pali, S.45.55: ariyassa atthangikassa maggassa uppādāya etam 
pubbamgamam etam pubba-nimittam yadidam 
yonisomanasikarasampada, trước khi Thánh đạo tám chi xuất hiện, có tiền 
tướng là sự thành tựu như lý tác ý. 

с Pāli: yonisomanasikara-sampannassetam bhikkhave bhikkhuno 
patikankham ariyam atthangikam mageam bhāvessati, Ty-kheo thành tựu 
như lý tác ý, hy vong tu tập Thánh đạo tám chi. 

220 ç. 45.1 Дуа. 

221 S, 45.24 Patipada. 


22 Tà sự 338. Pali: micchapatipada, sự thực hành tà vay. 


223 S, 45.30 Uttiya (Uttika). 

2324 Ca-ma Ў. Bản Pali: Uttiyo. 

32 S. 45.7 Айй atara bhikkhu. 

226 A-]ë-sát-tra PJR 31%. Pali: Arittha. 


227 Сат 15 Ë. Pali: amata, sự båt tử. 


2328 


. Hán: giới danh thuyết #4 01. Giới ở đây chỉ Niét-bàn giới. 
Pali: nibbanadhatuya adhivacanam... amatam. 


232 Hán: dàng tam-muội £ = Ж, tức chánh tam-muội hay chánh định. 


Pali:sammasamadhi. 


2330 Hán: cơ nghiệp #&%. Pali: kammatthana: đề mục thiền dinh. 


231 A.3.62 Bhaya. 


2392 Hán: vô mẫu tử úy ЖЕР7. Pali: amataputtika bhaya. 


2333 Hán: hữu đạo, hữu tích EEH. Pali: atthi maggo, atthi patipada. 


2334 Ç 45.29 Vedana. 
235 A. 10. 76 Abhabba. 
2336 6 45.13 Sekho. 


237 Học E8. Hay hữu học, chỉ các Thánh giả đưới quả A-la-hán. Pali: sekha. 


2338 ç. 45.51 Uppäda. 

229 S.45.16-17 Parisuddha. 

7340 Xem kinh 731. 

34 A, 5.52 Каз. 

242 8. 45.2 Upaddham. 

24 Son cốc tinh xá ША; Pali: Giribbaja. Вайп Pali: Sakyesu viharati 
nagarakam пата sakyanam nigamo, ở giữa những người Thích-ca, 
tại Vagaraka, một thị trân của những người Thích-ca. 

244 Xem kinh 726. 

2345 ç 45.4 Brahmana. 

246 Sanh Văn Bà-la-môn = [Ж # [Ч. Pali: Janussoni-brahmana. 

247 S, 45.21 Micchatta. 

248 ç 45.34 Parangama. 

734 Ва kệ, xem Dham.85-86. 

20 S, 45. 76, 83 Yonisa. 


. Bất chánh tư duy ЧЕ EE. Pali: ayoniso manasikara, không như lý 


2352 Xem các kinh 775, 776, 777. 
2353 $. 45. 77 Каіуйпатійа. 
2354 Xem kinh 778. 


2255 Hán: phi pháp, thị pháp 3E3, Ж. 

296 5. 45.5 Kimaitha. 

2357 Tóm tắt có mười kinh. 

258 ç 45.21 Micchatta. Cf. S.45.8 Vibhañga 

2399 Hán: thí, thuyết, trai ЖЕ, Z*, Ж. Pali: dinnam, yittham, hutam. 


2260 Hán: chúng sanh sanh 4 #. Pali: satta opapatika. 


261 Hán: thiện đáo ë Fl. Pali: sammaggata, chân chánh đi (ra khỏi thé 


gian). 
2362 Hán: thiện hướng [а]. Pali: sammapatipanna, chân chánh hướng (đến 
Niết-bàn). 

3®. Bản Pali: katama... sammadifthi? yam...dukkhe ñanam, thế nào là 
chánh kiến? Nhận thức về khó... 

А Pali: Хаѓато...ѕаттаѕапкарро? уо kho... пеккаттаѕапкарро 
avyapadadsankappo ауіћітѕӣѕаћкарро, thé nào là chánh tư duy? Tư duy về 
xuất ly, tư duy về không thù hận, tư duy về không bạo hại. 

2365 Cf M. 117 Mahacattarisakasutta. Cf. N?26(189). 


266 Нап: thú BZ, ở đây, Pali: ирааћі, sanh у, hay hữu y, tức só у của tái 


sanh. 

267 Cf. Pali, М.111: айы bhikkhave sammaditthi sāsavā puññabhagiya 
updhivepakkha, có chánh kiến là hữu lậu, thuộc phần phước nghiệp, đưa đến 
hữu y. 

268 pali: atthi bhikkhave sammadilthi ariyã anäsavã lokuttarā maggangä, 
có chánh kiến thuộc bậc Thánh, vô lậu, xuất thế gian, thành phần của Đạo. 
2369 Xem kinh 784. 

2210 A. 10.103 Micchatra. 

27 Pali: micchatam bhikkhave agamma virãdhanä hoti no ārādhanā, do 
đi theo tà nên nghịch ý, không phải thích ý. 

2⁄2 А. 10.104 Brja. 

37 Xem kinh 786. 

>, Xem kinh 787. 

>” Хет kinh 786. 

2376 Xem kinh 784. 

”,§. 45.36 Samañña. 


228 S. 45.36 Sāmañña. 

Эз ©, 4535 $атаййа. 

к ‚ Quóc Dịch, quyền 26, tụng 5. Đạo tụng tiếp theo, “5. Tương ưng Thánh 
đạo, phẩm 2”. Đại Chánh, quyên 29, kinh só 797. —Päli, S. 45.35. Ѕатаййа 
7381 Sa-môn pháp #2 Pali: sãmañña. 

2352 Sa-môn quả 2Р9: Pali: sãmaññaphala 

7383 Pali, S. 45.36. Ѕатайћа. 

3384 Sa-môn nghĩa WPI . Pali: sãmaññattha. 

285 pali, 45. 37. Вгаһтаїаїа; 30-40. Brahmacariya 

286 Оидс Dịch, quyên 26, Tung 5. Dao tung, Tuong ung 6. An-na-ban-na, 
gòm mười tám kinh, kinh só 12559-12576; một phám duy nhất. Án Thuận 
Hội Biên, Топо 4. Đạo phẩm, Tương ưng 14. An-na-ban-na niệm, gồm hai 
mươi hai kinh, kinh sô 1082-1103. Phân lớn tương đương Pali, S. 
54. Anàpànasauyutta. Đại Chánh quyén 29, kinh sô 801-815. Phái 
Quang quyên 29, kinh sô 813-827. 

3857 Pāli, S.54.1. Ekadhamma. Cf. N”101(15). 

288 Hán: nội tức IN Ë, Pali: passasati, thở vào. 

2389 Hán: ngoại tức ЭКА Pali: assasati, thở ra. 


2390 Hán: tức trường BE. Pali: digham уа assasanto digham аѕѕаѕатт” ti 


pajãnãti, trong khi thở ra dài, biết rằng “Tôi đang thở ra dài”. 
2391 Hán: tức đoản Ñ#ữ. Pali: rassam vã assasanto rassam assasämT ti 
pajãnãti, trong khi thở ra ngắn, biết răng “Tôi đang thở ra ngắn”. 
232 _ Pali: sabbakãyapatisamvedï passasissam ti sikkhati, vị ấy học tập 
răng, “cảm giác toàn thân tôi sẽ thở vào”. 
2393 Hán:... nhất thiết thân hành tức xuất 
tức — атана Pali:passambhayam kayasamkharam аѕѕаѕіѕѕатт” і 
sikkhati, vị ấy học tập rằng, “thân hành an tĩnh, tôi sẽ thở vào”. 

. Hán giác їп hý, giác їп lạc, giác tri tâm 
hành FAESA 8 81/047 Päli:pitippatisamvedi..., 
sukhappafIsamvedl..., cittasamkharappatisamvedl... 
2395 Hán:.. tâm hành tức nhập tức... ©ә4Т 2 A E. Pali: passambhayam 
ciftasamkhãram passasissāmī’ti sikkhatI, vị åy học răng, “tâm hành an tĩnh, 
tôi sẽ thở vào,” 


2396 Giác tri tâm, giác tri tâm duyệt, giác tri tâm định, giác tri tâm giải 


thoát аяла tt Ж XI; А а. 
Pali: е abhippamodayam cittam..., samadaham ctttam..., 
vimocayam cittam... 


2 Hán: quán sát vô thường... đoạn... vô dục... diệt HREF Mi#4 Ж 
Pali: aniccanupassĩ... virāgānupassī... nrodhanupassĩ... patinissagganupass1, 
quán vó thuong, quán ly duc, quán ае quán ха ly. 

749% Pali, S. 54. 2-5. BoJjhahga,v.v.. 

23 . Tóm tắt có bảy kinh. 

2100 pali, S. 54.6. Arittha. 

2401 Hán: u nội ngoại đối ngại tưởng HAS HRE. Рац: ajjhattam bahidhā 
ca dhammesu patighasañña, tri giác tưởng vë tính đối ngại (tính đối kháng 
của vật chất, cũng có nghĩa sự sân hận) nơi các pháp nội và ngoại. 

2402 pali, S. 54.7. Kappina. 

2403 pali: neva kayassa iñjitam và hoti phanditam vã, na cittassa iñjitam và 
hoti phanditam va, thân không dao động, không khuynh động; tâm không 
dao động, không khuynh động. 

204 Pāli, $. 54.11. Іссһапайраја. 

2405 


. Nhất-xa-năng-già-la — ВЕ Pali: Icchanañgala 
24% Hán: nhị nguyệt = J . Pali: temasam, ba tháng 


2407 Hán: thời đáo R‡#l| . Có lẽ Pali: kãlagata, chết. 
2408 Trong bản: A-la-ha tịch diệt PI ZERI RUM 

740 Thánh trụ ##{# Pali: ariyavihãra. 

210 Thiên trụ ЖЇЁ Pali: dibbavihãra. 


2! Phạm trụ ЖЧ Pali: brahmavihãra. 


%12 Нос trụ 4È Pali: sekhavihãra. 


241 ^ 
3. Vô học trụ Ж 8 {# Pali: asekhavihara. 


214 Như Lai trụ # Ж {È Pali: tathãgatavihãra. 


%15 Hiện pháp lạc trụ 9 Ж # {# Pali: ditthadhammasukhavihãra. 

2416 pali, S.54.12. Kañkheyya. 

17 Ca-t-laviệt Ni-câuluật thọ viên . Pali: Kapilavatthusmiư 
nigrodhàràme. 


%18 Thích thị Ma-ha-nam #679. Pali: Mahanamo sakko. 
71 Ca-ma Tỳ-kheo Ж [ЕҤ ma Bản Pali: ayasma Lokasakambhiyo. 


220 Học trụ 4È Pali: sekhavihara. 

>! Xem cht.35, kinh 807. 

2422 pali: bhikkhũ sekhã... te райса nĩvarane pahãya viharanti, các Tỳ-kheo 
hữu học an trụ sau khi đoạn trừ năm triển cái. 

2423 Xem kinh 807. 

2424 Xem cht.27, kinh 807 trên. 

2425 рај, S. 54.9. Vesali. Tham chiếu, Tứ phần quyền 2, Tăng kỳ quyền 4, 
Ngũ phần quyên 2; Mahavagga iii.68. 

2436 Kim cương tụ lạc Bạt-cầu-ma hà trắc Tát-la-lê 


lâm EMR ARRE NAER. Вап Pali: Vesäliyam... Маһауапе 


2477 Нап: bát tịnh ác lộ. Pali: asubha. 


728 Lộc Lâm phạm chí tử ВЖЖ. Tứ phần: Vật-lực-già Nan- 
đè УШ. Thập tụng: Lộc Trượng phạm chí Ж . Pali: Miga- 
landika samanakuttaka. Bản Hán đọc puttaka (con trai) thay vì kuttaka (kẻ 
ола trang). 

72 Bạt-cầu-ma hà 2. Pali: Vaggumudä. 

730 Pāli, S. 54. 13-14. Ananda. 

>! Minh giải thoát В Рац: vijjavimutti. 

22 Hán: di u thân #348. Pali: kãyantaraham ananda etam vadāmi 
yadidam assasa passasam, tùy thuộc một (trong han) thân, ta nói cái đó là hơi 
thở ra, hơi thở vào 

33 Hán: dị thọ... tùy /ho (nguyên bản: thân) tỉ tư 

duy A 57 BB > (89) Е. Pali: vedanaññataraham ananda etam vadāmi 
yadidam assasa passasam sadhukam manasikam, tùy theo một thọ, ta nói cái 


này là hơi thở ra, hơi thở vào được khéo léo tác y. 
2434 


2195 _ pali, S. 54.10. Kimila. 

286. Kim-ty-la tụ lạc Kim-tỳ lâm £ E 8822 М. Pali: Kimilayam 
viharati veluvane. 

297 Kim-ty-la £ Ра: Kimila, tức Kimbila. 


> ` Cù-đàm, đây chi A-nan, gọi theo dòng ho. 

си Không mệt nhọc. Pāli, S. 54.8. Dīpa. 

290 рац: neva kayo kilamati na cakkhũni anupädäya ca me äsavehi cittam 
vimuccati, thân không mệt mỏi, mặt cũng không; Ta, sau khi không còn 
châp thủ, tâm được giải thoát khỏi các lậu hoặc. 

““' . Ca-đê nguyệt ЖК А Pali: kattika, thường chỉ tháng sau ngày giải chế 
an cu. | ‚ 
2⁄2 Ап Thuận Hội Biên, “15. Tương ung học,” gồm ba mươi hai kinh, số 
1104-1135 (Đại Chánh, kinh 816-832). Không có tương 
đương Samyutta Pali; phần lớn tương đương Aiguttara. 3. Quốc Dịch, 
quyên 26, “7. Tương ưng học,” kinh sô 12577-12608 (qua một phần quyền 
27), chia làm hai phẩm, phẩm 1, kinh 12577-12593, phẩm 2, kinh 12594- 
12608. -Đại Chánh, quyên 29, kinh 816. Pali, A. 3.89.Sikkha. 

265 . Tăng thượng y # Е Ж tức tăng thượng tâm, chi định 

học. Pali: adhicitta 

2444 . Thị thuyết vi giác tích đệ nhất thanh lương 

tập ERA PL BR SD — 58 yn $E Pali: tamahu sekkham patipadam, atho 
samsuddhacariyam, đây gọi là lối đi hữu hoc, hành thanh tịnh. Bản Hán 

đọc samudàcàra, sự tập khởi, hay tập hành 

“H3, Pali, S. 3.88. Sikkhã. 

2446 Hán: vô thượng tuệ thọ nhi hoạt ЖЕ 2 == mm 4. 

247 _ Pali, S. 3.87. Sadhika (Sikkhä. l). 

248 Hán: quá nhị bách ngũ thập giới B-A R Bản Pali: diyaddha- 
sikkhapadasatam, một trăm năm mươi điều học 0101. 

744 Pali, А. 3.86. Sekkha. 

250 Pali: sTilesu paripũrakãm hoti samadhismim mattaso Кат paññaya 
mattaso kart, nơi giới hành trì toàn phân, nơi định, tuệ hành trì một phân 
nhỏ. 

251 Hán: giới sư thường trú Ж ЁР 3# (Е Pali: thitaslo, giới trụ vững. 
2452 pali, A. 3.85. Sikkhã. 

743 Xem cht.69 kinh 819 trên. 

254 Хет cht.71 kinh 820 trên. 


455 Nhất chủng đạo — {EŠ quả vị thuộc Tư-đà-hàm. Pali: ekabTja 
256 Xem kinh 821. 
2457 Xem cht.71 kinh 820 


25% Xem cht.71 kinh 820 

2459 Nhất chủng đạo (Pali: ekabījīka), Cáu-xá 24 gọi là nhất gián —[ , vị 
Thánh giả còn một lần tái sanh Dục giới nữa sẽ chứng quả A-na-hàm. 

7460 pali, A.3.84. Sekha. 

261 pali, A.3.84. Sekha. 

2462 Hán: học giả BÆ tức học nhân, chỉ Thánh giả hữu học. Ракі: sekha 
2463 pai: khayasmim pathamam ñanam, trong sự đoạn tận, trí thứ nhất (khởi 
lên) 


2464 mz == ~x = 


. Hán: thứ cứu cánh vô tri RAA Ж] Pali: tato аййа anantarā, ké đó, 
không gián doan, chánh trí (khói lên). Bàn Hán doc aññana, vô tri hay vô trí, 
thay vì làañña: chánh trí (cüa A-la-hán). 

“3, Cf. It. 46. Sikkha. 

26 Тл các bộ: thập cú nghĩa FAS , mười mục đích Phật chế giới. Cf. 
Pāli: dasa atthavase райсса. 

2467 pali, S. 3.82. Sukhetta. 

2468 Con lừa. Pali. А. 3.81. Samana. 

29 Pali, А. 3.83. Vajjiputta. — | | 
е Đại Chánh, quyên 30. Quôc Dịch quyên 27, “7. Tương ưng học” tiép 
theo, phâm 2.- Pali, A. 3.90. Pafkadhà. 

#71 Băng-già-xà Băng-già-kỳ lâm BB) PS BB WI E 34. 

Pali: Pankadha (Sankava). 

2172 Giới tương ưng pháp #‡Äƒ§3*.Päli: sikkhapadapatisamyitta. 


Z3. Ca-diếp Thị Й Е Раі: Kassapagofa. 
2474 Вап Pāli: adhisallikhat'evayam samano, vị Sa-môn này quá khắt khe 


247 r ГЫ r H —=1: =- _ А 
”, Hán: phó chúc ngọa cu ЌЕ а Pali: зепйзапат samsametva thâu 


thập toa ngọa cu. 

2⁄6 Рајі: ayatim samvaram apajjati, phòng hộ phạm tội trong tương lai. 
Bản Hán đọc upajjati (sanh khón thay vì gpajjati (pham tội). 

2⁄7, Pali, А. 3.90. Pankadha. 

2478 Pali, A. 3.88. Sikkha. 

>” , Tóm tắt có mười kinh. 

2480 Ấn Thuận Hội Biên, “16. Tương ưng Bắt hoại tịnh”, gồm hai mươi chín 
kinh (số 1136-1164). Phần lớn tương đương Pali, S.55. Sotapattisauyutta. 
Quốc Dịch, quyền 26 tiếp theo, “8. Tương ưng Bắt hoại tịnh”, chia làm hai 
phẩm. — Pāli, S. 55.30.Licchavi. 


21 Dièu tượng sư Ly-xa MR EMRE Ран: Nandako Licchavimahamatto. 
Vi Bai thần của Licchavi tên là Nandaka. 

2482 Båt do tha dục 84645. Đây chỉ thiện pháp duc (Pali: kusala- 
аһаттасһапаа). 

2483 “Thanh tịnh tín lạc ЖЕ. Pali: pasada, trong sáng thuần tịnh; cũng 
có nghĩa tịnh tín. Do đó, aveccappasada, bất hoại tịnh, hay chứng tịnh, trừng 
tịnh, cũng nói là bất động tín. 

2484 Không nghèo. Pali, S. 55.44-45. Mahaddhana. 

285 Pāli, S. 55.1 Raja. 

246 Pāli, S. 55.16-17. Mittenamacca. 

2487 pali: Ye te bhikkhave anukampeyyatha, уе ca sotabham maññeyyum, 
тїїй уй атасса va йай va salohltaA va, te bhikkhave catūsu 
sotapattiyañngesu samadapetabba: “Này các Ty-kheo, những người mà các 
ngươi yêu thương, những người có thé tư duy điều cần được nghe, tức là 
băng hữu, thân thích, huyết thống; các ngươi hãy khuyến dẫn họ vảo trong 
bốn chi phần của Dự lưu”. 

25 Bi Tăng tác pháp yết-ma xả trí. 

“3°. Tỳ-kheo phạm tội nhưng ngoan cô không tự thừa nhận, Tăng tác pháp 
yết-ma bát kiến tội. 

>”, Pali, S. 55.31. Abhisanda (1). 

291 pali: Caffãrome puññabhisanda kusalabhisanda sukhassahara, có bón 
su Шат nhuàn спа phước, của thiện, là thức ăn cho sự an lạc 

742 Pali, S. 55.32. Abhisanda (2). 

Z3, Pali, S. 55.41-42. Abhisanda. 


2494 Мат sông lớn: Hằng hà 183m, Da-bồ-na 9596, Tát-la-do Н, Y- 


Ја-Баі-аё ÆR tE, Ma-hê ЁЁ. Pali: Ganga, Yamuna, Sarabhū, Aciravatt, 
Mahi. 

2495 pali, S. 55.12. Brãhmana. 

226 pali, S. 55.5. Sariputta (2). 


27 Hán: lưu .Pali: sota, dòng nước. 


24% . Nhập lưu phần АЖ, cũng nói là Dyu lưu chi, chỉ phần của dòng 
Thánh. Pali: sotāpattiyaħga. 

>” Bón Dự lưu chi, xem Phẩm Loại Тис Luận 2, tr458b: thân cận Thiện 
sĩ, thính văn chánh pháp, như lý tác ý, pháp tùy pháp hành. Cf. D.11. Sańgīti, 


cattari sotapattiyangani: sappurisa-samsevo, saddhamma-savanam, yoniso- 
manasikaro, аћһаттапийһаттарайраій. 

23500 Nhàp lưu giả A. Pali; ғогараппа, chỉ Thánh giả Tu-đà-hoàn, hay 
Du luu 

20 Pali, S. 55.4. Sariputta (1). | 

2502 Trong nguyên bản, Tôn già A-nan nói với Tôn giả Xá-lợi-phất. 

203 Ра}, S. 55.29. Bhayam (hay Bhikkhu) (2). 

2504 Khủng bó đối oán Ж 2838. Pali: bhayavera, kinh sợ và oán thù. 

Же Pali, S. 55.28, Duvera, hay Anathapindika. 

25% Án Thuận tách thành một kinh riêng 

207 pali, S. 55.35. Devapada. 

20% Chu Thiên thiên đạo RER XË. Pali: devanam devapadani. 

209 pali, S. 55.35. Depada. 

310 Như Lai sự 1%, tức Như Lai hiệu. Pali: Tathāgataguna (?). 


BI Hán: thân y tức AE. 

312 Xem cht.41, kinh 848 trên. 

2513 Pāli, А. 11.12-13. Mahanama. 

1% Xem cht.41, kinh 848 trên. 

315 Tham dục triền, sân пһиё triển, ngu si triền ВАКА ПЕ 58 58 KHE. 
Päli:rãgapariyutthita, dosapariyufthita, mohapariyufthifa, (tâm) bị quán chặt 
bởi tham, sân, si. 

2716 Hán: pháp lưu thủy, nghĩa lưu thủy AIK, SK. Вап 

Pali: dhammaveda, atthaveda 

e Bàn Pali: dhammupasamhitam pamojjam, sự hoan hý liên hệ дёп pháp 
>!š Tắm gương của pháp. Pali, S. 55.9. Giñakāvasatha. 

21 _ Pháp kính kinh Ж. Pali: dhammadasa dhammapariyaya, pháp 
món Pháp kính. 

220 pali, S. 55.8. Giñakavasatha. 

““', Bàn Pali, như kinh 854. 

2222 Nan-đồ Tỳ-kheo 8# ,F.Nan-đà Tỳ-kheo-ni ЕЊЕ JZ,Thiện 


Sanh Uu-bà-tắc $ (82 8 Thiện Sanh Uu-bà-di = ÆR RR. Pali: Salha 
(2) bhikkhu, Nanda bhikkhunī; Sudatta (2?) upasaka, Sujata upasika. S.55.8- 
10, danh sách còn dài hơn. 

223 Bàn Pali, như kinh 854. 


2524 Danh sách dày đủ, S. 55.8-10. 

22 Pali, $. 55.10. Giñjakāvasatha. 

226 Na-lë-ca tụ lạc Phón-ky-ca tinh xá 90202012 Ж 86 838168 €. 

Pali: Ñatike Giñjakavasathe. 

27 Кё-са-ха UƯu-bà-tắcRù®{3š3, Ni-ca-tra РШЕ, Кһи-1йпр-са- 
la 150 # Ca-da-lë sa-bà Ж Z 3822 ХА-10 Rl#E.Ưu-ba-xà- 
lộ RRAZ. Lê-sắc-tra Ж €5ITE_A-lë-sšc-tra p REE. Bạt-đà- 

la ##ÊEEfE.Tu-bạt-đà-la Е. Da-xá 3 Da-du-dà ВВЕ. Uát-da- 


la @ & Danh sách Pāli, S. 55.10: Kakkato ñatike ираѕако, Kalibho, 
Nikato, Katissabho, Tuttho, Santuttho, Bhaddo, Subhaddo. 

228 pali, S. 55.40. Nandiya. 

22), Nan-dë Uu-bà-tác 8228 Pali: Nandiyo sakko. 

230 Вап Pali: cattāri sotapattyangani, bón Dự luu chi. 

531 Hán: u nhất thiết thoi  —WJRỹ. Pali: sabbena sabbam sabbatha 
sabbam, toàn bộ, một cách triệt dé. 

“3%. Hán: phàm phu số Л.Ж. Pali: puthujanapakkha, thành phần phàm 
phu 

233 pali, $. 55.47. Nandiya. | | | 

23% _ Phật tại Xá-vệ, bản Hán có thể nhằm. Có thể ở Ca-tỳ-la-vệ. 
Pāli: Sakkesu viharati kapilavatthusmim nierodharame. 

2 . Thích thị Nan-đề ЖЕБЕЙ #. Pali: Sakko Nandiyo. 


2536 Xem kinh 855. 
2537 Xem các kinh 855, 856. 


2538 Hán: tiền tam nguyệt hạ Bj = B EË; mùa hè, tức mùa mưa, có bốn 


tháng. An cư trong phạm vi ba tháng đầu. 

23 pali, A. 11.14. Nandiya. 

2540 Xem cht.69 kinh 857. 

2541 Có thé ó Ca-ty-la-vë thì đúng hon. Xem cht.65, kinh 857 
242 Тһат chiếu kinh 858. 


245 .Lê-sư-đạt-đa 501) Z. Pāli: Isidatta. Xem kinh 860. 


244. Phú-lan-na Е Øb. Pali: Purana. Xem kinh 860. 
2545 pali, S. 55.6. Thapatayo. 


34 Xem cht.74,75, kinh 859. 

2⁄ _ Lộc kinh trach ÆRE. Pali: /5їйайаригйпй thapatayo sādhuke 
pativasanti, hai người thợ Isidatta và Purana dang ó tại thôn Sadhuka. 

2 , Câu-tát-la Ж ЖЕ; Ca-thi ШР; Ma-la ЖЕ; Ma-kiệt-đà E8 PE; 
Uong-già #01, Tu-ma 15; Phân-đà-la 27 РЕ; Ca-lăng-già ЖЛ. Pali, 
theo thứ tự: Kosala, Kasi, Malla, Magadha, nga, Sumbha, Pundarika, 
Kalinga. Lộ trình không giông với S. 55.6. | 

>” , Dai Chánh, quyên 31, kinh số 861-904. — Phật Quang, quyền 23, kinh 
sô 575-618. — Ấn Thuận Hội Biên, Tụng 7. Như Lai sở thuyêt, “37. Tương 
ưng thiên,” gôm 48 kinh, sô 12874-12921 (Đại Chánh, só 861-872); “38. 
Tương ưng tu chứng,” gôm bảy mươi kinh, sô 12922-12991 (Đại Chánh, só 
873-891); “39. Tương ưng Nhập giới âm,”gôm một trăm tám mươi hai kinh, 
số 12992-13173 (Đại Chánh, sô 892-901) và kinh đầu của “40. Tương ưng 
Bất hoại tịnh,” số 13174-13173.- Quốc Dịch quyền 28 (nua sau), Tụng 5. 
Đạo tụng, “Tương ưng chư Thiên” (bao gồm bồn twong ưng trong An Thuán 
Hội Bién)chia thành mười ba phẩm, gồm bốn mươi ba kinh, số 12685- 
12955 (Đại Chánh, số 861-904). Cf. A. 3.70. Uposathanga. 

250 . Đâu-suất-đà Е. Pali: Tusita. 

>°, Như kinh 861. 


2552 Hóalac thiên 16%. Pali: Nimmanarati. 

253 Tha hóa tự tại 481k Á ŒR. Pali: Paranimmitavasavattt. 

7554 рё bản: xà ly dư BEER, có thé sót. Nói đủ là: xả nhất thiết hữu 
dư 8 — U AER. Xem kinh 867 


255 Trung Bát-niết-bàn ФЕЯ, Pali: antaräparinibbay. 


256 Sanh Bát-niết-bàn #9 #8. Pali: upabaccaparinibbay1. 
2557 Hữu hành Bát-niết-bàn 6477898. Pali: sasaikhãraparinibbay1, (tón 
hại Bát-niết-bàn). 

2% . Vô hành Bát-niết-bàn #471898 Pali: asankhäraparinibbayi. 

2339 . Thượng lưu Bát-niết-bàn E 882888 Ран: uddhamsoto hoti akanittha- 
gama(thượng lưu cứu cánh). 

290 Đại Phạm thiên ЖЖ Ж. Pali: Mahãbrahamä. 


261 Phạm phụ thiên #85. Pali: Brahmapurohita. 
5“ pham thân thiên Ж Ë Ж. Вгаһтакауіка. 
263 Vô hành Bát-niết-bàn #470988. Pali: asankhãraparinibbay. 


264 Ty tánh quang âm thiên ВЕЕ <. Pali: Äbhassara. 


26 Vô lượng quang thiên #&# Ж. Pali: Appamänäbha. 


5 Тһіёи quang thiên ЖЖ. Pali: Parittäbha. 
2567 Nguyên bản không có chữ sắc, у các bản Tống-Nguyên-Minh bó túc. 
26 , Biến tịnh thiên 828 Ж. Pali: Subhakinnä. 


“5°. Vô lượng tịnh thiên #7. Pali: Appamãnasubha. 


270 . Thiều tịnh thiên 29 Ж. Pali: Parittasubha. 


>” Tịnh niệm #2, hay nội đăng tịnh, hay nội tịnh. Xem Câu-xá, T.29, 


tr.146c. 

7572 Nhàn tánh Quả thật thiên RPE RE Ж. Pali: Vehapphala (Quảng quả 
thién). 

“3. Phước sanh thiên ЖЖ Ж. Pali: Puññapasavana. 

2574 Thiểu phước thiên DHR, tức Vô vân 

thiên #2 Ж (Pali: anabbhaka). XemCáu-xá, T.29, tr.41a. 

2 pali, S. 32.1. Реѕапа. 

2576 phong vân thiên MÆR. Pali: valahakayika deva (Vân thiên, trời mây). 
>” Diëm điện thiên, Lôi chấn thiên, Vũ thiên, Tình thiên, Hàn thiên, Nhiệt 
thiên AER, RRA, RAMAR, RAR, RK. Tham chếu Раі, S. 
32.53. Ѕќауајаһака, Hàn vân thiên, trời lạnh; 54. Unhavaläka, Nhiệt vân 
thiên, trời nóng; S55.Abbhavalahaka Ат vân thiên, trới tôi; 
56. Vatavalahaka, Phong vân thiên, trời gió; 57. Vassavalahaka, trời mưa. 
2578 Tóm tắt có hai mươi kinh (theo Ấn Thuận). 

7579 Cây long che đèn. 

2° , Câu-lân Tỳ-kheo kheo КЕ, tức Kiều-trằn-như. Pali: Aññã- 
Kondañña. 

>š! Thích Đề-hoàn Nhân 2. Pali: Sakko devãnam Indo 


282 Trật-lật-đề-la-săc-tra-la E P ЕЯ tức Dë-dàu-lai-tra. 
Pali: Dhatarattha, Trì Quốc Thiên vuong. 

283 Ty-lâu-lăc-ca #0 Pali: Virülhaka, Tăng Trưởng Thiên vương. 
284 Tỳ-lâu-bặc-xoa 218) Ж. Pali: Virüipakka, Quảng Mục Thiên vương. 


2585 ЕН >J; 


. Ty-sa-món ВЕРУ. Pali: Vessavana, Da Văn Thiên vương. 


2586 An Thuận Hội Biên, “38. Tương ưng Tu chứng” gồm bảy mươi kinh. 


(Đại Chánh mười chín kinh, 873-891). Kinh 873, Bốn loại huấn luyện. Pali, 
А. 4.7.Sobheti; Cf. №125(27.7). 


2587 Tài biện 27 8Ÿ. Bản Pali: viyatta, có năng lực, thông minh. 


288 Vô úy # РФ tức vô sở úy. Pali: visãrada, tự tin, không do dự. 


2° . Hành pháp thứ pháp hướng TÆR AH. Pali: dhammassa hoti 


anudhammacari, là người thực hành tùy pháp của pháp. 

20 , Tăng hào f##f, Tăng trung hảo Ф, thiện chúng $F. 
Pali:sanghasobhana, sự tỏa sáng giữa Tăng. 

791 Tóm tắt có tám kinh. 


2592 СЕ Pali, It. 74. Putta. 


7593 Tùy sanh tử В. Pali: anujāta, (con) giống cha; bàng cha. 


22% “Tháng sanh tử 4 F hay ưu sanh. Pali: atijāta, con giỏi hơn cha 


2% Hạ sanh tử КА +. Pali: avajata, con thấp kém. 
Tham chiếu, S. 49.1-12. Gañga-peyyala. 


2596 


2597 , Chánh đoạn IElf. Pali: sammappadhãna, chánh cần. Bản Hán 


đọc, раһапа: đoạn, thay vì padhãna, tinh cần. Cf. D. 33.Saigiti, có 
bốn sammappadhãnä (bốn chánh cần) và bốn padhãnãni (bốn tinh cần) khác 
nhau. 

2398 Xem giải thích kinh 877. 

>°” Xem cht.49, kinh 875. 

2600 Xem giải thích kinh 877. 


201 Đoạn Bf. Pali: pahana-padhãna, tinh cần đề đoạn trừ. 


2602 . Sanh dục #5; Pali: chandam janeti, sanh khởi ý muốn, ý chí. 


2603 Phương tiện 35 fË,ó đây được hiểu là nỗ lực, không phải phương tiện 


thiện xảo. Pali: vayamatI, vị ду nô lực. 


2604 Tinh cần #8], tức tinh tán. Pali: viriyam arabhati.. 
2605 Nhiếp tho #8. Pāli: citam pagganhati padahati, giữ chặt tâm và sách 
tién tâm. | | 
26% Dây gọi là bốn chánh cân, Pali: cattäro sammappadhana; xem cht. 47, 
kinh 875. Tham chiêu, D. 33. SangTti: katamañcˆavuso pahãna-padhanam? 
Idh’ ävuso bhikkhu uppannam kama-vitakkam nadhivaseti pajahati vinodeti 

.„ © đây, Tỳ-kheo, dục tâm đã khởi, không thừa nhận nó, đoạn trừ nó, tiêu 
diệt nó. 
2507 Luật nghi đoạn #87. Pali: samvara-padhãna, tinh cần phòng hộ (chế 
ngự) | 
2608 Tham chiếu, D.33: katamañ с” ãvuso ѕатуага-райһапат: Іа ‘ауцѕо 
bhikkhu cakkhuna гарат dsvā na nimittaggāhī hoti ..., Thê nào là tinh сап 
phòng hộ? Tỳ-kheo sau khi Һау sắc bởi mặt, không châp thủ tướng... 
вы? Tùy hộ đoạn Вт. Pali: anurakkhana-padhana, tinh càn thú hó. 
2610 Cf. D.33: katamañ с” āvuso anurakkhana-padhanam? Id” avuso bhikkhu 
uppannam bhaddam samadhi-nimittam anurakkahti... Thê nào là tinh cân thủ 
hộ? Ty-kheo thủ hộ định tướng (dâu hiệu của định) tôt đẹp đã khởi lên... 
2611 Tu đoạn 18 Ef. Pali: bhãvana-padhãna, tinh cần tu tập. 
2612 Cf. D.33: (...) Idh’ ävuso bhikkhu satI-sambo]Jjihangam Бһауен..., ở đây, 
no tu tập niệm giác chi... 

. Xem cht.60, kinh 877. 

214 Xem cht.62, kinh 877. 
“5Š , Xem cht.64, kinh 877. 
2019 Tóm tắt có chín kinh. 
%1 Bất phóng dật 20%. Pali: appamaäda. 
2016 Tóm tắt có năm kinh. 
2619 Ра], S. 49.13-22. Арратайа-уарра. 
2620 Câu-tỳ-đà-la (H ВЕЖЕ. Pali: kovilara, một loại hắc đàm, hay trầm đen. 


2021 . Già-thi ПР. Pali: Kasi, địa danh, một trong mười sáu vương quốc lớn 


thời Phật, nơi sản xuât vải danh tiêng. 
2622 


. Kim sí điều Ф Ё, chim cánh vàng. Pāli: garuda. 
“2 .'Tú-diệm-ma Thiên vương ÆR E. Pali: Suyama-devarãjä 


2624 Đâu-suất-đà Thiên vương ЕЖ =. Pali: Tusita-devarãjã 


2625 Thiện Hóa lạc Thiên vương $141k # R E. Pali: Sunimmita-devaraja. 
226 , Thiện Tha hóa tự tạ Thiên tử%f##{tH#X7. 
Pali: Suparanimmtavasavatta-devaputta. 

227 Nguyên Hán: tát-la Ж. Pali: sara, hồ, ao. 

2628 Nguyên Hán: A-nậu-đại tát-la Ж A Ж. Pali: Anotatta-sara. 

““” Сас sông lớn: Hằng hà 189], Tân-đầu #788, Bác-xoa Ж Ж, Tu- 
đà B]ÊE. Pali, theo thứ tự: Сайра, Sindhũ, Vaggu (2), Sidï (2). 

200 La-hầu-la A-tu-la # [Н 1118. Pali: Rãhu-asurinda. 

2631 Đảnh Sanh vương Ј84 £. Pali: Muddhãvasitta-rãjã. 


2932 Thánh giới ÆR. Pali: ariya-dhãtu (2) 


2633 pali, S. 34. Jhanasauyutta. 


2634 Tứ chủng thiền ТЖ 8. Pali: cattāto jhayī, bón hạng thiền giả. 


265 Tam-muội thiện =. Ж. Pali: samadhismim samadhikusalo, thiện хао 
v : D bi : 


về định trong khi định. Giải thích của Atthakathã: thiện xảo phân biệt thiên 
chi trong các thiên. 

2036 Phi chánh thọ thiện ЭЕ1ЕЗ# Ж. Pali: na samãdhismim samãpattikusalo, 
không thiện xảo về sự chứng nhập (đăng chí) trong định. Atthakathä giải 
thích: sau khi đã làm cho tâm hoan hỷ, tâm thích ứng, nhưng không thê 
chứng nhập thiên. 

“3”. Trụ tam-muội thiện phi trụ chánh thọ thiện FERS HEES. 
Pali:samadhismim samadhikusalo na samadhismim thitikusalo, thiện xảo 
định trong định, nhưng không thiện xảo trụ lâu trong định. 

2638 Hán: phi chánh thọ khởi thiện 3EIF 48. Pali: na samadhismim 
vutthanãkusalo, không thiện xảo để xuất định. 

263 Tam-muội thời thiện phi chánh thọ thời thiện ZR SIESS. 
PälI:samadhIsmim samadhikusalo na samadhismim kallitakusalo, thiện xảo 
định trong định, nhưng không thiện xảo thích ứng trong 

định. А#ћакаћа giải thích: na samadhismim kallitakusalo”tI cittam hasetva 
nã kallam katum akusalo, không thiện xảo thích ứng trong định, nghĩa là, 

sau khi đã làm cho tâm hoan hỷ, nhưng không thiện xảo khiên tâm thích 


ứng. Bản Hán đọc kala: thời gian, thay vi kalla: thích ứng (cũng được hiểu là 
an lạc). 

“4°. Phi chánh thọ xứ thiên ЗЕЕ 8 88. Pal:na samädhismim 
øocarakusalo, không thiện xảo về cảnh giới sở hành trong định. 

“6\1 Pali (S.34.8): Samaãdhismim sakkaccakãrï hoti, có sự nhiệt hành trong 
định. Só giải: jhanam appetum sakkaccakarï hoti, có sự nhiệt hành đê đột 
tiên trong định. Bản Hán hiệu sakkaccakarT là “cung kính tác lê (= nghĩnh)”. 
2642 Hán: chánh thọ lai IE 8%. Pali (S.34.7): na samadhismim 
abhinThãrakusalo, không thiện xảo về sự dẫn phát trong định. Só giải: 
Катта апат visesa bhagiyataya abhinTharitum akusalo, không thiện xảo 
аё dân phát аё mục thiên định thăng tiên. 

243 Hán: phi tam-muội ác thiện ЭЕ=ВКЖЖ=. Cf. có lẽ Pali (S.34.10): 


samadhismm samadhikusalo hoti na samadhismimm sappāyakārī, có thiện 
xảo định trong định nhưng không làm tăng ích trong định. 

2. Nhiều đoạn không xác định được Pali tương đương. 

2645 pali, А. 3.58. Tikamna. 

2646 pali: aññathakho, braãhmaja, brāhmaņā brahmanam tevijjam paññapenti, 
aññathā ca рапа ariyassa vinaye tevijjo hoti ti, ba minh trong Thánh pháp 
luật khác với ba minh của Bà-la-môn được các Bả-la-môn chủ trương. Xem 
kinh 886 ở sau. 

2647 pali, А. 3.58. Tikanna; 3.59. Jãnussoni. 

2648 Pāli, А. 3.58. Tikanna. 

264 . Bản Pali: tikano brahmano, Bà-la-môn Tikaniaa (ba lỗ tai). 

2650 pali: tevijjã brãhmanä. 

2651 Hán: phụ mẫu cụ tướng AAH. Pali: ubhto sujãto mãtito ca pitito 
ca, dòng dõi cha mẹ đều thiện (thuần chủng). 

2652 Нап: vô chư hà ué $% 883238. Pali: akkhitto, không lai tạp. 

2653 Hán: lịch thế bản mat 1: Жк Ж. Pali: itihãsa, truyện có. 

2654 Hán: thử ngũ chủng ký II; R 3880, có thé sai. Pali: 

(Itihasa) pañcamanam, thứ năm là truyện cô. Bốn môn trước: tinnam 
vedanam: ba tập Veda, nighaidu: ngữ vựng (Hán: vật loại danh tự), ketubha: 
sách nghi lễ (Hán: vạn vật phẩm sai?),akkharabheda: phân tích âm vận (Hán: 
tự loại phân hiệp). 


“3. Bản Cao-ly: chân yêu BẸ. 


266 Рапе khởi 248; Pali: samutthana, sự xuất hiện, nguyên khởi nguyên 


động lực làm phát khởi. 
2657 pali, S. 43.11-43. Maggena,v.v... 


2658 Vô vị đạo tích ABH. Pali: asankhatagãmimagga, con đường dẫn 


dén vó vi. ‚ 

Ө Tom tất, tám kinh. 

2660 Trên đầu sợi lông. Pāli, S. 13. Abhisamayasamyutta. 
2661 Hán: chánh vô gián đẳng EH, xem cht.67 kinh 23 
2662 
2663 


. Tóm tắt có tám kinh. 

. Ап Thuận Hội Biên, tương ưng 39, “Nhập giới ấm tương ưng”, Đại 
Chánh kinh 892-901. —-Đại Chánh, 892; Pali: S.25. Okkantasaưyuttam. 

2664 Tín hành fŠ fT. tức tùy tín hành. Pali: saddhãnusãrin. 

2665 Hán: ly sanh Ж. Không rõ Pali. Tham chiếu, Sn. 371: saddho sutavã 
niyamadassĩ có tín, có văn, có kiến, ly sanh. Và nghĩa ly sanh vị, siêu việt 
phàm phu vị, xem Câu-xá, tr.40c. 

26% Pháp hành 3XƒT hay tùy pháp hành %47 . Pali: dhammãnusãrin. 

. Tóm tắt có chín kinh. 

. Năm loại hạt giống. 

. Tóm tắt có mười kinh. 

2670. pali, A. 4.23. Loka. 

2071. Tóm tắt có tám kinh. 

2672 Tóm tắt có năm mươi kinh. 

2673 Tóm tắt có năm mươi kinh. 

2674 Tham chiếu, Pali, S. 18. Rãhulasamyutta. Xem các kinh 198-200. 

2675 Tham chiếu, Pali, 8.13.11. Anusaya. 

2676 Đam mê vị ngọt. 

2 . Thiết lập pháp thiện. 

2678 pali, S. 45.139. Tathãgata. Cf. A. 4.34. Pasāda. 

— Ап Thuận Hội Biên, Tụng 7. Như Lai sở thuyết, “41. Tương ưng Đại 
Ca-diếp,” gồm mười một kinh, chín kinh đầu, số 13236-13244 (Đại Chánh, 
số 1136-11440); phần tiếp, hai kinh, số 13245-13246, (Đại Chánh, số 905- 
905); “42. Tương ưng Tụ lạc chủ”, mười kinh, số 13247-13256 (Đại Chánh, 
số 907-916).-Quốc Dịch quyền 45, Tụng 8. Như Lai, “1. Tương ưng Đại 
Ca-diếp” mười một kinh, sô 13356-13366; “2. Tương ưng Tụ lạc chủ,” gồm 
mười kinh, số 13367-13376. Pali, S. 16.12.Parammaranam. 

“3°. Bản Pali, Xá-lợi-phất hỏi Ca-diếp. Xem tiếp đoạn dưới 


2667 
2668 
2669 


2681 pali: hoti tathagato param marana, Như Lai có tồn tại sau khi chết? 
2682 Hán: vô ký #80. Pali: avyäkata 


2683 Hán: vô tự tánh trí RAEE. 


ш Bản Pali, Ca-diép trả lờina hetam ãvuso atthasamhitam 


nãdibrahmacariyakam na nibbidaya na virāgāya na nirodhäya na upasamäya 
na abhiññãya na sambodhãya na nibbäya samvattati, vì điều ấy không liên hệ 
đến mục đích, không thuộc phạm hạnh căn bản, không dẫn đến yếm ly, 
không dẫn đến ly tham, diệt tận, tịch tĩnh, thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn. 

“33. Đề bản không có hai chữ sanh tir. Vì đây là cú nghĩa thứ tự của vấn đề, 
nên theo các nghĩa trước mà thêm cho đủ ý. 

2686 рац, S.16.13. Saddhammapatirũpakam (tượng pháp). Tham chiếu Hán, 
Ne100(121). 

“37. Gọi là ngũ truoc ác thế 1 52|, bản Pali không có. 

“33. Вап Pali: khi vàng thật còn ở đời thì vàng giả không xuất hiện. Khi 
vàng giả xuất hiện thì vàng thật biến mất ở đời (yato ca kho 
Jãtarũpappatiripakam loke uppaJJati atha јаќагараѕѕа antaradhanam)). 

“3° Chánh pháp ТЕ. Pali: saddhamma. 


20 Hán: tương to tượng pháp ‡R{f#3*. Pali: saddhammapatirũpaka, 


tương tợ chánh pháp. 

2691 _ Bản Pali: pañca okkamaniya... satthari арӣгауа viharanti appatissã, 
dhamme арагауа... sanghe agarava... sikkhaya арагауа... samadhismim 
agarava..., năm sự thoái hóa: chúng không tôn trọng Đạo sư, sống không tùy 
thuận; không tôn trọng Pháp, không tôn trọng Tăng, không tôn trọng Học 
giới, không tôn trọng Chánh định. 

2692 Ấn Thuận Hội Biên, “42. Tương ưng Tụ lạc chủ” gồm mười kinh. Đại 
Chánh, quyển 32, kinh số 907-916. Phần lớn tương đương Pali, 
S.42 Gãmanisamyutta. Xem thêm cht.1 “1. Tương ưng Đại Ca-diếp”. Pali, S. 
42.2. Puto. Tham chiếu, Me100(122). 


2093 Giá-la-châu-la-na tụ lạc chủ Ж Е ЕРЕ Е. Pali: Talaputa 
NatagamanIi, phường trưởng phường са vũ tên là Tãlaputa. 

2094 , Hán: Ca vũ hý tiếu kỳ niên túc 51 01522 8. 
Pali: acariyapacariyanata. Sư tó của các ca kỹ. 

205 Hoan hy thiên #R#šX; M100(122): Quang chiếu thiên. Pali: Pahāsā 
deva. 

26% Sống băng nghề chiến đấu, tức chiến sĩ. Pali, S. 42.3 Yodhājīvo. 


259? Chiến đấu hoat tụ lạc chủ REDER =E. Pali: yodhājīva-gāmaņi, 
người cầm đầu phường уб. 

26598 Tiễn hàng phục thiên 81 {А Ж. Pali: ѕагайјіка (sarãjitã) deva 
2699 ' Huấn luyện ngựa. Pali, S. 42.5 Assa (Haya). 
70 . Điều mã tụ lạc chủ Е 2553. Pali: аѕѕагоһо gamini. 
2, Bàn Pali, người huấn luyện ngựa hỏi Phật với nội dung như các ca kỹ, 
chiên sĩ trong các kinh trên. 

7702 . Điều ngự trượng phuẩÑấl##&⁄huấn luyện con người. 
Pali: purisadamma 

Z3, pali, S. 42.1 cando. 


270% Ác tánh 221%. Pali: cando, hung й, bạo ác 


“5. Hiền Thiện “Ж. Pali: sorata, nhu hòa. 


27% pali, S. 42.10 Manicila. 

707 Ma-ni Châu Kế tụ lạc chủ Æ ERR E. Pali: Manicülaka. 
2708 Pāli, S. 42.12 Rãsiyo. 

770 Vương Dành tụ lạc chủ Е ЈА È. Pali: Rãsiyo gamini. 

710° Nguyên bản: bất đắc 748, trùng với loại tự khổ thứ hai. Theo văn ý, 
nên sửa lại là thiểu đắc ¿|N 8, có thể một ít. Bản Pali, có ba hạng khó hành, 
sóng khắc khó (tapassī likhajivi): 1. Tự hành khổ nhưng không chứng thiện 
pháp, không дас pháp thượng nhân, không nhập Thánh trí thù thăng. 2. Tự 
hành khô, chứng pháp thiện, nhưng không đặc pháp thượng nhân và Thánh 
trí. 3. Tự hành khô, chứng pháp thiện, đắc pháp thượng nhân và Thánh trí 
thù thăng 

711 Bản Cao-ly: bất F, chẳng đưa đến. Tống-Nguyên-Minh: thị: đưa đến 
2112 Pali, S. 42.11 Bhadra. Tham chiếu, Hán, M100(128). 

713 , Lực sĩ nhân dân ҒА. Раі: МаПеѕи, giữa những người 
nước Malla 

714 Uất-bệ-la tụ lạc Anh vũ Diêm-phù lâm BHARA 38 BB EJ PE $K. ban 
Pali:Uruvelakappam пата Mallanam nogamo, Uruvelakappa, một thị trấn 
của ngườiMalla. 


“3. Bản Cao-ly: kiệt #8; bản Minh: yết 38. 


2716 Yết-đàm tụ lạc chủ 8 2 È. Pali: Bhadro gamini. 

17 Hiện pháp khó tập khổ một RAES. Pali: dukkhassa 
samudayañca atthañgamañca. 

2716 pali: tatra te ѕіуа kañkka siya vimati, ở đây ông có thé nghi ngờ, có thé 
bôi rôi. 

2719 Hán: y phu mẫu kS Ë$, nghĩa không rõ. Ngộ Từ Pháp sư giải, y phụ 
mẫu: chỉ người con; sau khi sanh được đưa cho người khác nuôi. Bản 
Pāli, Bhadra có người con trai tên Ciravasi. Phật hỏi: “Ong và те 
của Ciraväsi nêu chưa thầy nhau ông có sanh dục tâm, nhiễm tâm, ái tâm đôi 
với mẹ của Сігауаѕі không?” Có thê bản Hán đọc là CTvaramata, mẹ của một 
người tên Civara tức у K= у phuc (thay vì viết là Жу đa). 

2720 Có thé hiểu, chưa hè biết nhau. 

2721 Bản Pāli: có con trai tên là Ciravàsi sống tại một nơi khác. Liên 
hệ Ciraväsi vàCTvaramata, xem cht.41 trên. 

“2 pali, S. 42.9 Kulam. Cf. №100(129). 

2723 Bản Pali: tại Nãlandã lúc đó đang có nạn đói. 

4А Nala tụ lạc Hảo у Yêm-la viên ЖИЕ&Ж ЛЖ ЕЙ. 
Pali: Nalandayam Рауапкатбауапе. 


2725 Рао Sư Thị JJ B S. Pali: Asibandhakaputta 


226 Tật-lê luận [H/A] iA, nghĩa theo Hán уйп, tật-lê là loại cỏ gai, trái 
nó nhiều gai, khi bám vào người thì rất khó gỡ. Pali: ubhatokotika pañha, 
câu hỏi có hai đâu nhọn. 

27727 Нап: chân thật tich chi ЕЕЕ. Tham chiếu 
Pali: saccasammbhiiäni (tài sản ấy) được phát sanh một cách chân thật. 

2728 Pāli, S. 42.7 Desana. Cf. №100(130). 


2729 Hán: a-lê 20. Pali: ayya, cách xưng hô của người nhỏ với người lớn 


2720 Pāli, S. 42.8. Sankha. 

2731 Pali: yambahulam yambahulam tena tena ntyatt ti, nó bị lôi kéo đi bởi 
những gì mà nó hành nhiêu. 

#3“. Ý giải thoát АЙЕ, tức tâm giải thoát. Pali: cetovimutti. 

733 Hán: phiền não HI, ở đây được hiểu là ó nhiễm. 


734 . Tức nghiệp bị ó nhiễm. 


25 An Thuận Hội Biên, tương ưng 43, “Mã tương ưng” gồm mười kinh, 


13257-13266 (Đại Chánh, 917-926). Phần lớn tương đương các kinh 
thuộc Adguttara. Đại Chánh kinh 917, Pali, A. 3.137. Assakhalunka. Cf. 
Ne100(143) 

2736 Điều mã 89 Е; Ne100(143): bất điều chi mã, ngựa chưa được huấn 
luyện. Päli:assakhalunka 

Z5”, Pāli, А. 3.138 Assadassa. Cf. Me100(144). 

đôi БЫ Chánh, quyền 33. Ап Thuận Hội Biên, “43. Tương ưng Mã” tiếp 
theo. Quốc Dịch quyền 46. Pali, A. 3.139 Аѕѕајапџуа; 9.22 Khaluħka. Tham 
chiếu, №100(145) Жы ‚ 
2729 Bàn Pali: abhidhamme abhivinaye pañham, hỏi về Thắng pháp, Thắng 
luật. 

2740 pali, A.94-96 Ajaniya. Cf. Ne100(146). 

41 pali, А. 4.256-257. Ajaniya. Cf. Ne100(147). 

742 Để bản: năng BÉ. Tống-Nguyên-Minh: chủng Ж. Bản Pali: rañño 
bhaddo assājāniyo, kiệt tốt khôn ngoan của vua. 


23 Hán: hiền thiện Ё. Pali: bhaddo; xem cht. 6 ở trên. 


Phấn Bốn yếu tố, theo bản Pali: vannasampanmno, balasampanno, 


Javasampamno, агоһарагіпаһаѕатраппо: có sắc, có lực, có sự nhanh nhẹn, có 
thân hình cao lớn 

74 . Bóng roi. Pāli, А. 4.113 Patoda. Cf. Ne100(148). 

2 Pāli, А. 4.111 Kesi. 

““ Điều mã sư danh viết chỉ thi HSE AR P. Pali: kesi 
assadammasärathI. 

TE Vô thượng điều ngự trượng phu ЖЕ УХ Ж. Pali: anuttaro 
dammasarathi, vị huấn luyện người không còn ai hơn. Một trong mười hiệu 
của Phật. 

74 pali, A. 8.14 Khaluñka. Cf. №100(149). 

250 ма hữu bát thái Е JA 88. Pali: attha assakhaluñke, tám loại ngựa bát 
kham 

751 Ác trượng phu 2+ Á. Pali: purusakhaluñka, con người bát kham. 
272 pali, A. 8.13 Ajañña. Cf. Ne100(150). 

753 Thủ đạo đa thiêu BUŠ Z 2>, chưa rõ у. Pali: rājāraho rãlãbhogo rañño 
añganteva... thích hợp với vua, được vua tho dụng, là tài bảo của vua. 


75% Lương mã huong B Е. Pali: ubhato sūato hoti, cha mẹ thuần giống 


755 Hán: bát kinh khủng nhân ФА А. Pali: na са aññe asse ubbejetā, 

khóng làm các ngua khác so. 

256€ pali: yāni kho panassa honti satheyyani küteyyani jimheyyani 

уаћкеууапт tani yathabhutam sarathissa avikatta hoti, nêu có những tính giảo 

hoat, man trá, quanh co, tà vay; Шау đêu hiện rõ một cách trung thực cho 

người huân luyện. 

2751 И E `" а , =. 
. Hán: trượng phu ЖЖ, соп người, hay người đàn ông. Вап Pali 

nói bhikkhu. 

79% Hán: hiền sĩ phu Ë+ Á, chi con người hiền thiện (Pali: bhaddo 

puriso). Tham chiếu Pali: atthahi đhammehi samannägato bhikku ãhuneyyo 

hoti, thành tựu tắm pháp, Ту-Кһео ây là vị ứng thỉnh (xứng đáng được tôn 

kính, cúng dường). 

2759 Pali: bhikkhu sīlavā hoti, pãtimokkhasamvarasamvuto viharati, Ty- 

kheo có giới, sông tự chê ngự băng sự chê ngự của Giới bôn. 

70 Dịch sát; nhưng bản Hán sai, so sánh theo thí dụ nêu trên. Bản 

Pali: yani kho panassa honti satheyyäni kuteyyani Jimheyyani vañkeyyanT 

{апі yathabhutam āvakattā hoti satthiri va viññũsu vã sabrahmacärisu. Tesam 

mình) có những gi là giáo hoạt, man trá, sim khúc, không chính trực, đều 

trung thực được biêu hiện cho Tôn sư hay các đông phạm hạnh có trí thây. 

(Ту-Кһео) ау nỗ lực đê được Tôn sư hay các đông phạm hạnh có trí sửa sai 

cho. 

761 pali, А. 11.10 Sandha. Tham chiếu, №100(151). 

2762 4 Na-lê tụ lạc Thâm cốc tỉnh xá 8Ñ34Ššï#ï3‡l®. Pali: Nātike 

Giñjakavasathe, trong ngôi nhà ngói ở Natika. 

“3, Săn-đà Ca-chiên-diên ВВЕДЕ Pali: Sandha. 

2764 Hán: chân thật thiền, cường lương 

thiên A SFA RIE. Päli:ãjãniyajjhãyitam, khaluäkajjhãyitam, tu thiền của 

con ngựa thuần, tu thiền của con ngựa chứng 

“%3. Hán: w tham dục triền đa sở tu tập RERE ZPE. 

Pãli:kãmarägapariyutthitena cetasã viharati, sống với tâm tư bị quấn chặt bởi 

tham dục. 

2766 pali: uppanassa kãmarägassa nissaranam yathãbhũtam паррајапай, nó 

không biệt như thật sự xuât ly đôi với tham dục. 


767 Nghi cái tâm #Ё Ж ÜA. 

2768 Hán: chân sanh mã E # К. 

2769 Xem cht.29 trên. 

. Hán: tùy giác B8 Ж. Pali: anuvicara, tư duy chiêm nghiệm. 
"1 Y-thấp-bà-la (PRAE. Pali: Issara. 

772 Ba-xà-ba-đề W В). Pali: Pajãpati. 


2773 


2770 


. Pali: pathaviyam pathavTsañña vibhūtā hoti; vì vibhũta có hai nghĩa: phi 
hữu, và minh nhiên, nên câu Pali có thể hiểu theo hai cách ngược nhau. 
Nhưng vìpathaviyam ở cách số sáu, nên сап hiểu: ở nơi đất không có tưởng 
về đất. Nhưng bản Hán đọc là abhibhũta, chinh phục. 

714 Раі Chánh, kinh số 927-936. Ап Thuận Hội Biên, “44. Tương ưng Ma- 
ha-nam”. Gồm mười kinh, số 13267-13276. Quốc Dịch, quyền 46 tiếp, “4. 
Tương ưng Ma-hanam” mười kinh. Pāli, S. 55.37 Маһапата. 
Cf. %№100(152). 

#73 Pali: Sakkesu viharati kapilavatthusmim nigrodhãrãme. 

2776 Pāli: Sakko Маһапато. 


”””. Ưu-bà-tắc 823 Pali: upäsaka. 


7% Hán: tín cụ túc (ЕЕ, cũng nói là tín thành tựu. 


Pali: saddhãsampanno 
279 Giới cụ túc RA Æ. Pali: sĩlasampanno. 
20 . Văn cụ túc MA Æ, bản Pali không đề cập. 


#781 Ха cụ túc Jš B E, đây chỉ thí xả Һау huệ xả. Pali: cãgasampanno 


7782 . Trụ u phi gia ТЕЛЎЗЕЖ, có lẽ bản Hán nhằm арага (nhà) 


và апарага (không nhà). Bản Pali: vigatamalamaccherena cetasä авагат 
ајјһауаѕай, sông tại gia với tâm ха Па саи bon của bón sén. 

3 , Pali, S. 55.49 Mahanama. Cf. Ne100(153). 

2 Bàn Pali: thành tựu bón chứng tinh hay bất hoại tịnh. 

2785 Không đề cập A-la-hán. Trong kinh này, tại gia không thể chứng. 
2786 pali, A. 8.25 Mahanama. 

7787 Нап: pháp thứ pháp huóngzFX Ë 8], thường nói là pháp tùy pháp 
hành. Pali:dhammanudhammäpatipäda, thực hành pháp và tùy pháp, hay sự 
thực hành tùy thuận với pháp. 


2788 Hán: tự an ủy В ZË. Pali: attahitāya patipanno, thực hành vì mục đích 
tự lợi 

789 Hán: an ủy tha ZWE. Pali: parahitäya. 

2790 Pāli, S. 55.21-22 Mahānāma. 

>. Pali, A. 6.10 Mahānāma. Cf. Ne100(156). 

272 Вап Pāli: ariyasavako agataphalo viññatasasano so katamena viharena 
bahulam viharati, Thánh đệ tử đã đắc quả, đã hiệu biệt giáo pháp, sông nhiêu 
VỚI Sự an trụ nào? 

2793 — Kỳ tâm chánh trực, đắc Như Lai nghĩa ЁГЕ, 48 Ж. 
Pali:ujugatamevassa tasmimm samaye cittam hoti tathagatam arabbha, “lúc 
bây giờ tâm vị ây chánh trực do liên hệ đên Như Lai”. Trong bản Pali, 
ärabbha là bât biên từ, nên câu này có nghĩa (tâm chánh trực do) “liên hệ ёп 
Như Lai”. Bản Hán hiệu là động từ ãrabbhati, nên có nghĩa là “đạt được 
nghĩa của Như Lai”. 

я . Рап: labhati dhammipasamhitam ратојјат, đạt được sự tùy hy liên hệ 
đên pháp. | | ‚ 
2795 Pali: savyapajjaya pajaya avyapajjo viharati, sóng khóng hiém һап 401 
với người hiêm hận. 

2796 Hán: hiện pháp #83. Pali: saditthiko, biện kiến, kết quả được thấy 
ngay hiện tại. 

797 Hán: thiện hướng, chánh hướng, trực hướng, thành 

hướng # [6], 1F [6] [Ёз [6], 815]. Pali: supatipanno (diệu 

hành), ujupatipanno (chất trực hành), ñãyapaaipanno(như lý 

hành), samicTpatipanno (hòa kinh hành). 

298 Båt thủ tha giới PERA: “không bị người khác lấy đi”; không rõ ý. 
Có lẽ muốn nói: không bị người khác chi phối. Pali: bhujissa, йг đo, chỉ 
người nô lệ được giải phóng; đây chỉ giới của người tự do, không bị áp đặt 
cưỡng chê. 

279. Хет cht.45, kinh 927. 

2800 pali, A. 11.12 Mahanama. 

2801 pali, А. 11.13 Mahanama. 

“2, Pali, А. 3.73 Sakka, №100(158). 


7803 Nguyên Hán: chánh tho EŠ, túc Pali samapatti. Nhung bàn Pali: 


samahitassa ñanam, người được chánh định thi có chánh trí. 
250% Pāli, S. 55.23 Godhã. Cf. Ne100(159). 


2805 . Thích thi Sa-dà #6006. Pali: sakko godhã. 

2806 Pāli, S. 55.24 Sarakani. Cf. Ne100(160). 

2807 Bách Thủ Thích Thi АЕ. Pali: Sarakani. Trong bản 

Hán: Satapani. 

2505 A-la-hán câu giải thoát ШЇ [КЛ it, hay câu phần giải thoát; А-1а- 
hán chứng diệt tận định. Bản Pali không có chi tiết này. 

“° . A-la-hán tuệ giải thoát Б SS BE Et, có tuệ nhưng không chứng diệt 
tận định 

2810 


. Thân chứng # 8%. A-na-hàm có diệt tận định được gọi là Thân chứng. 


2811 Nhung vị này chưa thành tựu bốn chứng tịnh. 


. Kiên có thọ Е [119], chỉ cây ni-câu-luật (loại); Pali: nigrodha. 

. Án Thuận Hội Biên, “45. Tương ưng Vô thủy” gồm hai mươi chín 
kinh, số 13277-13296. Đại Chánh, kinh số 937-956, phân sau quyền 33 và 
một phần đầu quyền 34. Kinh 937, Pāli, S. 15.13. Tiưsamattä. 

2814 Bản Pali: timsamttã bhikkhũ, chỉ có ba mươi Tỳ-kheo. 

2815 Ba-lê-da tụ lạc #20982. Pali: Paveyyaka. 


75316 A-luyện-nhã, phán tảo y, khất thực RAT, ERK, ZR, hành trì ba 
trong mười hai hạnh đầu đà: chỉ sống trong rừng, chỉ khoác y phán tảo và chỉ 
khât thực (không nhận lời mời). Pali: агаййаКа pamsukilikã piņdapātikā. _ 
2817 Pali: anamataggoyam samsaro, pubba koti na paññayati, sự luân chuyên 
này là vô thủy, không biêt được giới hạn tôi sơ của nó. 

“3, Nước mắt. Pāli. S. 15.3 Assu. 

“8” , Sữa mẹ. Pali, S. 15.4 Khiram. | 

7520 Đại Chánh quyền 34. Ап Thuận Hội Biên, vii. Như Lai sở thuyết tụng, 
45. Уб thủy tương ưng, kinh sô 1377. Quôc Dịch, viti. Như Lai tụng, 5. Vô 
thủy tương ưng, kinh 13400. Phật Quang, quyên 34, kinh 932. Tương đương 
Pali, S. 15, 1.77makaffham. Нап, Ne100(336). 

2821 Pāli: amatagga, khởi thủy không thé ước lượng. 

2822 Hán: bản tế WB. Pali: pubba koti. 

2823 Hòn đất. Pāli: 15.2 Pathavī. Hán: №100(336). 

2524 Bà-la quả Ж ЖЕЕ. Ne100(336): “nhu hạt đậu”. Pali: kollatthimatta, nhu 
hat quà táo. 

“5, Pali: S.15.12. Sukhitam. Hán Biệt dich, Ne100(335). 

2826 pali: S.15,11. Duggatam. Hán Biệt dich, Ne100(336). 


2812 


2813 


2827 pali: tham chiéu các kinh trën. Hán, Ne100(337). 

2828 pali: 15. 14-19. Mata, v.v... Hán, Ne100(338). 

2829 pali: S.15.8. Сайей. Hán, Ne100(339). 

и Đống xương nọ. Pali: S.15.10 Puggala (con ngườI). Hán, Ne100(340), 
101(11), 150А(30). 

“'.... Núi Tỳ-phú-la, thành Vương xá ЕЕ EE 8. Pali: Veppulla- 
pabbata; Nhưng S.15.10: Rajagahe Gijjhakite pabbate. Trên núi Ky-xà- 
quật, thành Vuong xá. 

7832 pali: ekapuggalassa, đôi với một con người. 

di Quóc Dich phåm 2, kinh 13480-13417 (=984- 
956). Pāli: S. 15:6, Ѕаѕара. Hán, №100(341),%125(52.3). 

2834 pali: S.15.5. Pabbata. Hán, №100(342). 


2535 Ca-thi kiếp-bối 1Р8. Pali: Kasika vattha, vải sản xuất ở nước 
Kasi. 

253° pali, S.15.7. Savaka(các Dë tử). Cf. Ne100(343). 

2837 

Không có một chỗ nào. Hán Biệt dich, Ne100(344). Pali, không thấy tương d 
ương 


2838 Không một nơi nào mà không. Pali, $.15.14- 
19. Mata, v.v... Cf. №100(345). 


2839 


Pali, tham chiếu, S.22.95. Phenam (bong bóng), S.48.50. Saddha (tín). Cf. 
№100(346). 


“3°... Quốc Dịch gồm hai kinh: 1344. Đại vũ hồng chú ХЕ; 1315. 
Trịch trượng (пет gậy). Pali, S.15.9. Danda (cây gậy). 


2841 


Bánh xe 5 tiết (căm). Pāli, không thấy tương đương. Biệt dịch, №99(432), № 
100(349). 

202 pali, S. 15.20. Vepullapbbatam. Biệt dịch, №100(350). 

“3. Trường trúc sơn EIL. Pali: Растауатва (đông trúc). 

24 Đề-di-la áp (EMS. Pali: Tivara. 

2545 Ca-la-ca Tón-dë 33M #áŸš= Phật Câu-lưu-tôn. Pali: Kakusandho 
25405 Bằng-ca BB3ML Pali: Vañkaka. 


237. A-ty-ca F] EB3M. Pali: Rohitassa (ngựa đỏ). Xem cht. 30 dưới. 


“#3 Tú-ba-la-thů 8 Ж B. Pali: Supassa.. 


“° Xích mã ZR $. Pali: Suppiya. 

“3° . Quốc Dịch, tung viii. Như Lai tụng, Tương ưng 6. Bà- | 

sa chủng, gồm chín kinh, 13418-13426 (Đại Chánh kinh 957-964). Ап 
Thuận Hội Biên, tương ưng 46: Bả-sa xuất gia, chín kinh: kinh 13297- 
13305). Tương đương Pāli, một phần các kinh thuộc S. 33. Vacchagoffa- 
samyuita. Đại Chánh kinh 957; Pali, tham chiếu S. 

44.9. Kutūhalasālā (luậnngh† đường). Biệt dịch, Ne100(190). 


2551 Bà-sa chủng xuất gia 2 Н Ж. Pali: Vacchagotta- 

paribbajaka, tu sĩ thuộcchủng tóc Vaccha. 

2852 pali: tam јтуат tam sarīram, tức linh hồn và thân xác đồng nhất; một 
trong mười bôn vân đê được xêp vào loại vô ký, không xác định. 

2853 Hán: vô ký б. Pali: avyakata. 

2854 Bản Cao-ly: hà đẳng kỳ {##®ï. Bản Phật quang sửa lại: hà đẳng 
pháp AFÈ. 

2855 Ý sanh thân 2% 8, hay ý thành thân, Pāli: manomaya- 

kaya, thân được tác thànhbởi ý, không lệ thuộc vật chất. 

Е Hữu dư 9%; 


Pali: upadiesa, tàn dư của hữu y, chất liệu của tôn tại; tức tàn dư củachấp thủ 
hay phiền não, làm chỗ у cứ cho sự tồn tại. Niết-bàn với sự tồn tại của ngũ 
uán chưa tan rã gọi là hữu dư y Niết-bàn (saupZdisesa-nibbana). Niét-bàn 
với sự xả bỏ hoàn toàn ngũ uán gọi là vô dư (y) Niết-bàn (anupadiesa- 
nibbana). 

2557 Hữu dư, đây được hiểu là nhiên liệu. 

206 Vô dư, đây chỉ lửa không nhiên liệu. 

2859 Hữu dư, upadiesa, đầy được hiểu là sở y. 

2860 Ó đây hữu dư đồng nghĩa với chấp thủ. 

2861 Pāli, S.44.7. Moggaläna (Àyatana). Biệt dịch, Ne100(191). 

%4“... Quốc Dịch chia làm hai kinh: “Ky tai” và “Tiên-na Ca-chiên- 
diên”. Ân Thuận cũngch1a làm hai. Pāli, S.44.11. Sabhiyo. Biệt dịch, 
Ne100(192, 193). 


“83, Na-lê tụ lạc Ä§Z5š3##. Pali: Natike Giñjakavasatte 


2864 Tiên-đà Ca-chiên- ВЕЕ, Pali: Sabhiyo Кассапо. 


2865 Bản Cao- 

ly: hành thân thi {7808 . Bản Minh: chủng thi thiết chư hành #97847. 

Ấn Thuận Hội Biên, Phật Quang và Quốc Dịch đều sửa theo bản Minh. 

Tham chiếu Pali: yo ca vaccha hetu yo са paccayo paññãpanãya rüptti và 

arūpīti va... “Có nhân này, có duyên này, йё tuyên bố (= thi thiết) rằng: đây 

là sắc, đây là vô sắc...” 

35 Tham chiếu Pali: so ca hetu, so са paccayo sabbena sabbam sabbathä 

и арагіѕеѕат пігијјһеууа, kena пат paññapanaya rūpī ti vã áüpī ti 
. “Néu nhân á ây, duyên ây hoàn toàn diệt tận, vĩnh viên diệt tận, do cái gi 

mà С =thi thiết): đây là sắc, đây là vô sắc...” 

2867 Pāli, S.44.8 Vaccho (Bhandham). Biệt dịch Ns100(194). 

“3. pali, S.44.10. Anando. Biệt dịch, №100(195). 

2869 pali, M. 72. Aggivacchagotta-suttanta. Biệt dịch, Ne100(196). 

“⁄°, Pali, S.33.1-5 Айдара. Biệt dịch, Ne100(197). 


2871 


Nghĩa là, nhu kinh trên, thay các từ “biết / không biết” bàng các từ tương ứn 


g. 
2872 pali, M.73. MahaVacchasotta-suttanta. Biệt dich, №100(198). 
573 Cong tương tùy thuận ЖАҢВЕЈЕ. Pali: dreharattafham khotā 


gotamena sahakafii, từ lầu tôi thường đàm đạo với Tôn giả Gotama. 

2874 _ pali: samkhittenapi khote aham vaccha kusala kusalam deseyyam, 
này Vaccha, Ta có thé nói cho ông một cách tóm tắt về thiện và bát thiện. 
“3... Bản Cao-ly không có “pháp bất thiện”. Ân Thuận theo Tống-Nguyên- 
Minh thêmvào. 

2876 . Nghĩa là, pháp của Phật chưa hoàn hảo. 

2877 Hán dịch không rõ nghĩa. Trong bản 

Pali, đoạn này là lời Vacchagotta xin quy yPhật, Pháp, Tăng. 

2878 Nghĩa là, y chỉ Thầy mà sống giữa các Ty- 


kheo tuy chưa thọ cụ túc. Bản Cao-ly: yf& (chỉ). Bản Tống-Nguyên-Minh: 
y £ (áo). 


2879 Bản Pali: do su sai biệt vë tâm tính của mỗi người (api са mí'ettha 
puggalavemattata). 

2880 Pāli: samathaica vipassanaica. 

2881 Ấn Thuận Hội Biên, “47. Ngoại đạo Xuất ø1a tương ưng”. 

Gồm mười lăm kinh: 13306-13320 Quốc Dịch, mười lăm kinh: 13427- 
13441. Đại Chánh, kinh 965-979. 

Pāli, A.10.95./iya. Biệt dịch, Ns100(199). 


2882 . Uất-đê-ca #16201. Pali: Uttiya. 
A Pali: sabbo va tena loko nīyati upaddho vā tībhāgo уа ti, do bởi đó tát 
cả thê gian, hay một nửa, hay một phân ba, được hướng dân (xuât ly)? 

2884 Tham chiếu, Pali, A.10.83. Punniya(khóng hoàn toàn tương đương). 
Skt. Pūrnika(Píchel). Biệt dịch Ns100(200). 

2885 Phú-lân-ni ЛЕ. Pali: Punniya. 

2586 Nguyên Hán: tà mạn bát vô gián dàng , Ња 79 [8] Ж 

Xem các cht.truóc. 

7887. pali, A.10.96. Kokanuda. Biệt dich, Ne100(201). 

2558 Tháp-bó hà 484829]. Pali: Tappodā. 

253° Cau-ca-na {R3MBB. Pali: Kokananda. 

1, Pali, A.10.93. Юй. Skt. Drsti (Píchel). Biệt dich, Ne100(202). 

1, Pali: Kimditthika bhikkhü ti, “Các Ty-kheo có quan điểm gì?” 

2892 

Hán: chân thật hữu vi tư lương duyên khói # Ё 6 5, 8 2 Tham chiếu 
Pali:yam.. kiñci bhutam ѕапкћаіат cetayitam paticcasamuppannam.. “Phàm 
cái gi là thật vật, được tao thành bởi tâm tu, sanh khởi do duyên”. Trong bản 
Hán: bhuta (sanh vật hay thật vật) được hiệu 
là chân that; sankhatam cetayitam (duoc tạo tác thành do bởi tâm tư) hiệu 
là hữu vi tư lương. 

2893 Móng tay dài. Pali, M.47. Dighanakha-suttanta. 

Skt. Dīrghânkha (Píchel). Biệt dịch,Ns100(203). 


2594 Trường Trảo RJ. Pali: Dīghanakha, tu sĩ dé móng tay dài. 


2595 Nhất thiết kiến bất nhàn —tJJ 9 9. Các bản Tống-Nguyên-Minh 
không có chữ kiến. Pāli: sabbam те па khamati, “Tôi không công nhận tất 
cả”. Phát biêu của chủ nghĩa hoài nghi, không tin bât cứ điêu gì. 

2896 Hỏa chủng X Æ. Pali: Aggivessana. 

2897 Pali, A.3.64. Sarabha. Skt. Šarabha (Pủchel). Biệt dịch, № 100(204). 
2898 Xá-la-bộ ЖЕУ. Pali: Sarabha, một tu sĩ ngoại đạo từng xuất gia theo 
Phật. Sau đó xả giới, trở về đạo cũ. 

289 Tu-ma-kiệt-đà trì A Æ BEW. Pali:? Cf. A.3.64: acirapakkamo hoti 
imasma dhamma-vinayäa, từ bỏ Pháp luật này chưa bao lâu (xả giới hoàn 
tục). 


27900 Bản Hán: phi... vó..., phủ định kép. Dư chữ vô, lược bỏ. 


7901 Bản Hán: Thanh văn # [9 

2902 Thiện hướng š [6], 

hay chánh hành, người đang hướng thăng đến giải thoát. 

2903 

Pali, không thấy tương đương. Skt. Parivràjakasthavira (Pñchel). Biệt dịch, 
№100(205). 


204 Danh Thượng Тоа ё ЕА. Skt. Parivrajaka-Sthavira. 


2205 Hán: thằng sàng Ж. 

2% _ Ва su thuc. Pali, A.4.185. Bramana-sacca. Skt. Brãhmana- 
satyani (Pùchel). Biệt dịch, Ne100(206), Ne125(26.8). 

2907 pali: itipi bhahmanasaccani, đây là những chân lý của Bà-la-môn. 

209 Вап Pali: cattārimāni brãhmanasaccäni, đây là bón chân lý của Bà-la- 
môn. 

2909 Bàn Pali: so tena па ѕатапо tỉ таййай,... na ѕеууоћат asmiti maññati, 
na sadisoham аѕтій таййай... арі ca yadeva іайћа saccam anuddayaya 
anukampäya patipanno hoti: vị ấy vì vậy không nghĩ rằng mình là Sa- 
môn... không nghĩ rằng ta hơn, ta băng... Lại nữa do nhận thức chính xác 
chân lý ở đây mà vị ấy thực hành lòng thương yêu, thương xót đối với các 
chúng sanh. 


910° Tập pháp ЖЖ. Bản Pāli, gồm hai chân đế: sabbe Ката aniccä...sabbe 


bhavã aniccä..., tất cả duc là vô thường... tất cả sự hữu là vô thường. 

2011 а оаа РОТИ К а 2 аб 
. Hán: Vô ngã xứ sở cập sự đô vô sở hữu. Vô ngã xứ sở cập sự dó vô sở 

hữu #&#EXPINMSESR#PITE. Tham chiếu Pali: nãham kvacani kassaci 

kiñcana іаѕтіт па са mama Куасапі katthaci кійсапаѓіайћт ti: “Ta không là 

ai, của bât cứ ai, là bât cứ cái gì. Trong đó, không có bât cứ ai, bât cứ ở đâu, 

bât cứ cái gì, là của ta”. 

212. Pali, A.3.71.Channa. Biệt dịch, №100(207). 

213 Chiên-đà 6 . Pali: Sandako paribbäjako Pilakkhaguhayãm 

pafivasari, ngoại đạo xuất gia Sandaka sông trong hang Pilakkha. Bản Нап 

đọc là Cando. 

214 Нап: bất đãi thời tiết, hữu đắc dư hiện pháp, duyên tự giác 

tri PRS. SÊA)XI4H = XIVăn dịch khác đó của định cú thường 

gặp nói về pháp; Pãli:akaliko ehipassiko opanäyiko paccatam veditabbo 

vifñfinhi ti. 


2! Biët dich, Ne100(208). 

216 Bó-lü-dëé-ca #160. 

2217 Hán: ly nhũ BË FL. 

218 Biệt dich, Ne100(209). 

2719 Vitàng hữu giảng đường Ж М. 

2920 _ pali, хет cht. 26, kinh 977 dưới. Biệt dich, Ne100(210). 

ЭЛ Thi-bà FÆ . Xem cht.27, kinh 977 dưới. 

222 pali, S.36.21. Srvako. Biệt dich, Ne100(211). 

223 . Thi-bà ngoại đạo Ƒ'3ŠŠjM. Pali: MoliyaSīvaka paribbajaka, tu sĩ bên 
tóc STvaka. 

1. pali: yam kiñcäyam purisapuggalo patíamvedeti sukham уй dukkham 
vã adukkham-asukham уй sabbam tam pubbekatahetu ti: Bầt cứ lạc thọ gì, 
khô thọ gì, hay phi khô phi lạc thọ gì, mà con người cảm thọ, tât cả đều là 
nhân được tạo tác từ trước. ИГӘ 

1°. Đẳng phán khởi, khởi lên do các yêu tó ké trên hợp lai. 

2926 - Biệt dịch, №100(212). 


2927 Na-la tụ lạc Hảo y Yêm-la viên MERAIKAN. 


228 Thương chủ Е. Ne100(212): Na-li-bà-lực 9812 J. 

Pali: Nalivanika ? 

Ээ Y luận 28 . Ne100(212): tâm trung mặc niệm НЕ. 

2930 Cf. D.16 Mahaparinibbana-suttanta (Ro ii. 

149ff: Subhaddaparibbajakavatthu). Biệt dịch, №100 (213), Ne100 (110). 
Hán Câu-di-na-kiệt quốc Lực sĩ sanh xứ Kiên cố song thọ 
lâm {4 9з 903581 JJ + Ж 8 [8] ЕЖ. Ран: Kusinārā ирауайапат 
Mallanam salavanam. 

Z3“, Tu-bạt-đà-la AAB РЕЖЕ. Pali: Subhadda. 


233 Hy vọng nhi trụ ###Tfi4È; đoạn dưới: tín tám nhỉ trụ {Е D IE. Tham 
chiếu Pali: evam pasanno айат samane gotame: Tôi có niềm tin như vậy 
nơi Sa-môn Gotama. 

2934 Саи hỏi trong bản Päli:yeme bho gofama samana-brähmanä... 
seyyathidamn рӣғапо kassapo,..., sabbefte sakaya palinñaya abbhanñimsu 
sabbeva па abbhannimmsu, ийаһи екассе abbhaññimsu ekacce па 
sabbhaññimsu: phàm những Sa-môn, Bà-la-môn, như Phú-lan-na Ca-diếp,... 


Tát cá ho tự mình thừa nhận đã chứng ngộ, hay tất cả không chứng ngộ, hay 
một sô chứng ngộ, một sô không chứng ngộ? 

2935. Ấn Thuận, “48. Tương ưng Tạp” thuộc Tụng 7. Như Lai sở thuyết, gôm 
các kinh, Đại Chánh quyền 35, nửa cuối, kinh 980-992, quyền 47, phần đầu, 
kinh 1241-1245. 

2926 n Đát-sát-thi-la ВР. Pali: Takkasīlā, trung tâm thương mại và giáo 
dục được nhắc nhiều trong các Jataka, nhưng không hề được nói đến trong 
các kinh Pali. 


”” Phuong tiện trang nghiêm 518 Bg; chưa rõ nghĩa. 


738 Nguyên Hán: hiện pháp 3š. Huyền Trang: hiện kiến RA. 
Pāli: ehipassiko, pháp đến đề thấy. 


23 Hán: thông đạt thân cận MÆR. Huyền Trang: dẫn đạo cận 


quán 5|3š3f##,pháp có khả năng hướng dẫn, được quán sát trực tiếp. 


20 ,. Hán: duyên tự giác tri &8 ÆA. Huyền Trang: trí giả nội 


chứng Ж Ф Йу 8, được chứng ngộ nội tâm bởi bậc trí. 
24 Hán: Tôi phục tràng HIRIE. Xem kinh 981. 


24 , Y-xá-na Thiên tử tràng ЯК 718. Xem kinh 981. Tham chiếu, 
S.11.3:Pa/apatissa devarajassa dhajaggam: chóp ngọn cờ của Thiên 
vương Pajapati (Sanh Chủ). 

24 Bà-lưu-na Thiên tử tràng 5 FHE. Xem kinh 981. Tham chiếu, 
5.11.3 :Уағипаѕѕа devaräjassa dhajageam: chóp ngọn cờ của Thiên 


vương Varuna. 
2944 pali, S.11.3. Dhajagga. Cf. №125(24.1). 


29 phuc địch chi tràng (KW 18. Kinh 980: tồi phục tràng HRE. 
Pali: dhajaggam ullokeyyatha, các ông hãy nhìn lên đỉnh ngọn phướn. 

246 pali, А. 3.32.2. Sãriputta. 

24 An-xà-na Z ЯВ. Pali: Añjana-vana, khu rừng nai ở Saketa. 

245 Sa-chi quốc 247 E]. Pali: Sagketa. 

2949 Вар Pali: na bhavissanti, (vi lai) sè không {дп tai. 

250 Tham chiếu Pāli: imasmiñca saviññãnake kaye 
ahankaramamankaramanausaya na bhavissanti, trong thân có thúc này sẽ 
không tón tại các tùy miên (bản Hán: sử) tác thành ý niệm vë ta và của ta. 


21 Đoạn văn Hán này hơi tối nghĩa. Tham khảo Pali: уайса cetovimuttim 


paññavimuttm upasampajja viharato ahanharamamarnkäramananusayä па 
honti, іайса cetovimuttim pañnavimuttim ираѕатрајја viharaíi, (Tỳ-kheo) 
do chứng đắc và an trụ tâm giải thoát tuệ giải thoát nào mà ở đó các tùy 
miên của phức cảm tác thành ý niệm về ta và của ta không tồn tại, thì (Tỳ- 
kheo ấy) chứng và an trụ tâm giải thoát, tuệ giải thoát ây. 

252 Pali: na honti, (hiện tại) không tồn tại. 

253 _ Tham chiếu Pali: acchecchi tanham vivattayi ѕатуојапат заттай 
mãnäbhisamayä атат akãsi dukkhassa, vị йу đã cắt đứt khát ái, bút bỏ kết 
sử, chân chánh hiện quán các mạn, đã tận cùng biên tế của khô. 

934 Ba-la-diên Phú-lân-ni-ca sở vấn Е = #2 РГ. Pali: parayane 
риппаќарайће. Cf. Sn.5.4. Риппакатӣпауа-риссћа. 

255 _ Pali: sankhäya lokasmim paroparani, yassiñjitam metthi kuhiñci 
loke, tư duy trong đời những gi là cao hay thấp; những ai không dao động 
trong mọi hoàn cành.Sañkhaya (tư duy, tư trach), bản Hán hiểu là Số. 


296 Vô hy vọng #17, bản Thánh: vô minh. Pali: nirāso. 


957 Kệ Pali, Sn. 1048. 

28 pali, A. 3.32. Ananda-Sariputta. 

959 _Ва-]а-йїёп Uu-dà-da sở vấn ЖЕ = (ЕВ. Páli: Sn. 
5.14. Udayamanava-puccha 

2960 Kë Pali, Sn. 1106-1107. 

261 pali, А. 4.199. Tanha. 

2962 pali: jālinim samsaritam visatam 


visattikam: cái lưới được di chuyên, duoc búaróng, làm dính chặt. 
2963 


Dục ngã #8; có lẽ bản Hán đọc nhằm itthasmi: tôi hiện hữu ở đây, thành/c 
сһаѕті: tôi muốn. 

”“. Hữu ngã AR. Bản Hán đọc sata “smi (tôi thường hằng) thành sati 
'smi (tôiđang hiện hữu). 

2965 

Vô ngã. Вап Hán đọc asata ѕті (tôi không thường hàng) thành asati smi (tôi 
không đang hiện hữu). 

— Thập bát ái hành: hữu ngã, dục ngã, nhĩ ngã, hữu ngã, vô ngã, di ngã, 
đương ngã, bât đương ngã, dục ngã, đương nhĩ thời, đương di dị ngã, hoặc 
dục ngã, hoặc nhĩ ngã, hoặc dị, hoặc nhiên, hoặc dục nhiên, hoặc nhĩ nhiên, 
hoạc 


di. TJ 38247: ЕЕ ЕЕЕ ЕЕЕ ы Ты АЖ. Bà BÀ Bs. 
авая RAR Я =й FE ЧЁ ЛК. А RAA PM У. BS, So sánh 


Pali: attharasa tanha-vicaritani:/. asmīti sati, 2.ithasmI ti hoti, 3. evasmīti 
hoti, 4.añnthasmii hoti, 5.asafasmii hoti, 6.satasmīti hoti, 7.santi hoti, 
8.їййат santi hoti, 9.evam santi hoti, 10.aññathā santi hoti, 11.арї ha santi 
hoti, 12.api ittham santi hoti, 13.api evam santi hoti, 14.api aññathā santi 
hoti, 15.bhivissanti hoti, 16.ittham bhavissanti hoti, 17.evam bhavissanti 
hoti, 18.aññathā bhavissanti hoti: 1. tôi hiện hữu, 2. tôi hiện hữu ở đây, 3. 
tôi hiện hữu như уйу, 4. tôi hiện hữu khác vầy, 5. tôi không thường hằng, 6. 
tôi thường hằng, 7. tôi đang tồn tại, 8. tôi đang tồn tại ở đây, 9. tôi đang tồn 
tại như уду, 10. tôi đang tồn tại khác như уду, 11. ước gì tôi đang tòn tại, 12. 
ước gì tôi đang tòn tại ở đây, 13. ước gì tôi đang tồn tại như уду, 14. ước gì 
tôi đang tòn tại như thế khác, 15. tôi sẽ hiện hữu, 16. tôi sẽ hiện hữu ở đây, 
17. tôi sẽ hiện hữu như vây, 18. tôi sẽ hiện hữu như thế khác. 

2967 рај: imināsmī tỉ sati, ітіпа itthasmī tỉ hoti, ітіпа еуатѕтї tỉ 
hori: với những cáinày tôi hiện hữu; với những cái này tôi tồn tại ở đây; với 
những cái này tôi như уду... 

296% A.4.200. Рета 

20 Pāli: cattāri pemani, bón sự luyến ái. 

2910 pali: puggalo puggalassa ittho 

hoti, một người này là khả ái đối với mọât ngườikia. 

S Pāli: уо kho myayam puggalo ittho.. tam pare ilthena... 
samudacaranti, người màđỗi với ta là khả ái, người ấy duoc moi người đối 
xử một cách khả а. 

272 Nhảy sót trong bản Hán. Theo văn mạch các đoạn trên, cần thêm: “Nó 
nghĩ như vây: Ta đối với chúng sanh kia là không hoan hý... Những người 
khác đối với chúng sanh kia cũng không hoan hy... Do đó, Ta...”. 

Tức là, sanh ái niệm đối với những ai không ưa người mà mình không ưa. 
>”, Hán: bất hoàn cử FRÆ. Bản Hán thiếu. Theo văn dưới bồ túc. 

295 Hán: bát tự cử, bất khởi trần, bát xí nhiên, bất hiểm 

bỉ А EE A ТИНЕ. Pali: neva usseneti na pafisseneti па 
dhüpayati na pajjati na ѕатрајјћауаії: không bị lôi cuón, không bị kháng 
cự, không bị xông khói, không bốc cháy, không khô сап. 

“”° , Xem kinh 984 trên. 

27 Pali: asmimãno pahīno na hoti, không đoạn trừ phức cảm (mạn) về ý 
tưởng “Tôi hiện hữu”. 


2978 
2979 
2980 


. Khóng tháy Pali tuong duong 
. Khóng tháy Pali tuong duong. 
. Nguyên Hán sót phủ định từ. Theo nội dung, thêm vào 
21 Pāli, S.40.10. Sakka. 
282 Cách giới sơn ЕЩ. 
28 Cf. Cüla-T. anhasankhaya-sufta, M. 1. 249: tanhasankhayavimutto hoti 
accáninitthoaccantayogakkhemt accanfabrahmacarT accantapariyosano 
settho devamanussanan ti: vị ду giải thoát với khát ái đã tận diệt, đã tận 
cùng mục đích cứu cánh, tuyệt đối an ôn thoát khỏi gông cùm, tuyệt đối 
pham hạnh, tuyệt đối viên mãn, tối thượng giữa chư Thiên và Nhân loại. 

. Tham chiếu kinh 988 trên. Cf. M.i.320 (Cūla-T. anhãsankhaya-sufta). 
285 pali, A.10.75. Migasalä. 


2986 Т.ӧс Trụ Uu-bà-di BRER. Pali: Migasala upasika. 


2987 Phú-lan-na E ЭЁ. Pali: Pūrana. 


2 ⁄ ` ? _ ° _ — _ _ . _ 
258 Hán: phàm bi ALAB. Pali: gracarr virato methuna 


gāmadhammā, là người án dật,sông xa lánh các pháp dâm dục thấp hèn. 
28% Lâ-sư-đạt-đa REME Z. Pali: Isidatta. 


2090 т: В В С. E ; р хоз 
0 Pali: даѕауіте ... puggalã santo samvijjamana lokasmim, có mười 


hang người này hiện diện trong thê gian. 
21 Phạm giới ЭР Ж. Pali: dussrla, ác giới. 


22 Hán: trao động động HE), hay trao cử. Pali: uddhata. 


2293 Khổ tham & Ж. Pali: //bbaãgo, ham muốn råt kịch liệt. 


29% pali, A. 6.44. Migasalä. 

299 Thích thị Di thành Lưu-lợi áp E 383 XI 8. 

299% Раі, A.2.4.4. Dakkhineyya. Biệt dich, Ne26(127). | 
>”, Ấn Thuận, “Tung vii. Tám chúng, Tương ưng 24. Bà-kỳ-xá”. Gồm 
mười sáu kinh, Đại Chánh, quyên 45 (nửa sau), kinh 1208-1221; quyên 36, 
hai kinh đâu, 993-994. Quôc Dịch, quyên 40, “8. Tương ưng Ва-ку-ха”, 
phâm 2, бёр theo. Ар Thuận, “24, Tương ưng Bà-kỳ-xá” пёр theo, kinh 15. 
Phật Quang, quyên 46, kinh 1206. Tương đương Pali, không thây. Biệt dịch, 
№100(256). 

29 Bà-kỳ-xá 2% Pali: Vangrsa, biện tài đệ nhất. 

2999 Biệt dịch, Ne100(257). 


3000 Tương ưng Bà-kỳ-xá sẽ được tiếp nối nơi quyên 45 (nửa sau), kinh 


1028-1221. 
301 Ấn Thuận, “25. Tương ưng chư Thiên”, một trăm lẻ tám kinh: 1324- 
1431, tương đương Đại Chánh, kinh 995-1022 (quyên 36), 576-603 (quyền 
22), 1267-1318 (quyên 48). Tương đương Pāli, 5.1. . Devafã-samyuHa. 
Quốc Dịch, phẩm 1, gồm chín kinh, Đại Chánh kinh 995-1003. Pali, 
S.1.1.10. Araññe. Biệt dịch, Ne100(132). 


3002 A-luyện-nhã 2. Pali: araññaka, vị (Tỳ-kheo) sống trong rừng. 
Một trong mười hai hạnh đầu đà. 
3003 Hán: không nhàn xứ 22 В. Pali: araññe, chỗ rừng vắng. 


3504 Nhất tọa thuc — ÆR, chỉ sự ăn một ngày một lần duy nhất trước giờ 


про. Một trong mười hai hạnh đầu đà. Pali: ekabhattam = ekãsanabhatfa 

209 Рап, S.1.9. Мапаката. Biệt dịch, Ne100(133). 

2006 Hán: bát dục khởi kiêu mạn, thiện tự điều kỳ 

tâm АЕ Е = Bi Н Dx; cú pháp đảo trang. Xét nội dung và đối chiếu 
Pali, sắp xếp lại trước khi dịch. Tham khảo Pali: na mãnakãmassa damo 
idhatthi, ở đầy, dục kiêu mạn không được chế ngự. 

3007 pali: па топат atthi asamahitassa, không có Mâu-ni (tịch mặc) đối 
với tâm không định tĩnh. 

3008 pali: nạ maccudheyyassa tareyya pãran` tỉ, không thé vượt qua bên kia 
cảnh giới tử thần 

2009 pali, S.1.47. Vanaropa. Biệt dịch, №100(134). 

2010 pali, S.1.42. Kimdada. Biệt dịch, Ne100(235). 

01 Pali: ираѕѕауа, phòng xá, hay phòng trọ. 

3012 pali: amatam dado, cho sự bát tử. 

30 pali, S.1.43. Anna (thuc); S.2.23. Sert. 


3014 Tát-bë-1ë $. Pali: Serr devaputto. 


315 Pali: atha ko nama so yakkho, yam annam nãbhinandaf ti, có Da-xoa 


tên gì mà không ưa thích đồ ăn? 

2016 pali, $.1.53. Mitta. Biệt dịch, №100 (237). 

317 Pali: pavasato mittam, bạn trong khi đi đường 

3018 Hán: thông tài thiện tri thức 8 RJ# R. Pali: mittam atthajãtassa, bạn 
hiểu biết công việc, bạn khi cần. 

30 pali, S.1.3. Upaneyya; S.2.2.9. Uttara. Biệt dịch, №100(138). 

ө Pali, 5.1.5. Kati chande. Biệt dịch, Ne100(140). f 

3021 Pali: sangatieo, (người) siêu việt chấp trước, thoát khỏi sự kết buộc. 


3022 
3023 
3024 
3025 


. Pāli: oghatinno, (nguòi) vượt qua dong thác. 

. Đây chỉ đoạn trừ năm triỀn cái, xả năm dục. 

. Năm căn, chỉ năm vô lậu căn: tín, tinh tán, niệm, định, tuệ 

. Năm hòa hiệp, chỉ năm kết: tham, sân, mạn, tật đố, keo kiệt (xan). 
Pāli: pañca sangafigo. 

2026 pali, S.1.6. Jagara. Biệt dịch, Ne100 (141). 

3027 pali: kati jãgaratam suttā, kati suttesu jagara, bao nhiêu (pháp) mình 
пей khi người khác thức? Bao nhiêu (pháp) mình thức khi người ngủ? 

328 . Biệt dịch Tạp A-hàm 8, kinh 10: Người trì năm giới, tuy ngủ mà là 
thức. Người tạo năm ác, tuy thức mà ngủ. Bị năm cái che lấp: nhiễm bụi 
bặm. Có năm Vô học phần: thanh tịnh ly cầu. 

302 Quốc Dịch, “9. Tương ưng chư Thiên, phẩm 2”. Pāli, S.1.12. Nandaii. 
S.4.1.8.Nandana. Biệt dịch, №100(142). 

3030 Chi hữu y hay sanh y. Pāli: upadhi. 

303! pali, S.1.54. Vatthu. Biệt dịch, Ne100(231). 

3032 pali, S.1.13. Natthiputtasama. Biệt dich, Ne100(232). 

3933 Tát-la  #. Pali: sara, chỉ biển hó, không lớn hơn biển Đại dương 
(Samudda). 

2034 pali: vutthi ve parama sara ti, mua là bién hó tói thuong. Bàn Нап, doc 


là ditthi(tháy, kién) thay vi vutthi (mua). 
035 pali, S.1.2.4. Khattiya. Biệt dich, №100 (233). 


3036 Phong nguu Š##Ƒ. Pali: ba/vaddo, bò đực. 


3037 Hán: đồng anh ÆR. Pali: komarr, đồng nữ, thiếu nữ, quý nữ. 


3038 Quy sanh Ë #. Pali: pubbaja, sanh trước, con trai trưởng. 
33 pali: уо ca риййпат assavo 'ti, hiểu thuận là con quý nhất. Bản Hán 
đọc nhằmassava (trung thực, hiểu thuận) thành аѕауа rồi hiểu là tỉnh lược 
của anasava (vô lậu). 

3040 . Quốc Dịch phân thành hai kinh: Chúng tử kinh, Thế gian kinh. Pali, 
S.1.74.Vutthi; 8.1.70. Loka. Biệt dịch, №100 (234, 235). 


''. Hán: kỳ thinh xứ Т8. Pali: pavajamananam, trong những cái đi 


lang thang. Bản Hán đọc là pavarara. 

3042 Рац: gzvo pavajamananam, trong các con йі lang thang, con bò (là bậc 
nhất). 

2043 pali: avijja nipatatam vara, vô mình là bậc nhất trong những cái đọa 
lạc. 


3044 Hán: su у Ё. Pali: sañgho pavajamananam, Tăng là bậc nhất trong 
những người thường du hành. 

. Pali: kismim loko ѕатиратирратпо, thê gian tập khởi trên cái gì? 
3046 Pāli: kismim kubbati santhavam, (thế gian) kết hợp trên cái gì? 


3047 


. Thủ ái RÆ. Pali: kissa loko upadaya, thé gian chấp thủ cái gì? 


3048 Pāli: kismim loko vihaññati, thé gian bị cái gì bức khó? 
3049 


. Sáu pháp chỉ sáu xứ. 

305°. Pali, S.1.62. Citta. Biệt dịch, Ne100(236). 

3051 Càu khiên #2. Ап Thuận doc là câu dẫn #95]. Pali: kenassu 
parikissati, (thế gian) khốn đốn vì cái gi? Bàn Hán đọc là parikassaii, lôi 
kéo di. 

3052 pali, S.1.64. Samyojana. Biệt dịch, №100(237). 

3053 pali: kimsu tassa vicãranam. cái gì là bước chân của thé gian? 

3054 pali: nandisamyojano loko, thê gian bị trói buộc bởi hy. 

3055 pali: vitakkassa vicaranam, tầm cầu là bộ hành của thế gian 

395 pali, S.1.68. Pihita. Biệt dịch, №100 (238) 

3057 . Không thấy Pāli tương đương. Biệt dịch, Ne100 (239). 

3058 — Ân phú ức chúng sanh Я; chưa rõ nghĩa. Ап phú, 
Pali: makkha (?): ngụy thiện, đạo đức giả. 

“ | Quóc Dich, “9, Tuong ung chu Thiên; phẩm 3”. 
Pali, S.1.73. Vitta. Biệt dịch,Ne100 (240). 

3060 _ pali: kimsu уйат purisassa settham, trong những gì là tài sản tối 
thượng của con người? 

3061 pali: kathamjīvím јтуйатаћи se{than tỉ, sống như thế nào là đời sống 
tối bao 

3062 Tri tuê mang SES. pali: раййат 


3063 pali, S.1.59. Dava Biệt dịch, №100 (041). 

2064 Đệ nhị 3; người thứ hai, tức người bạn đồng hành hay sóng chung. 
Pali:kimsu dutiya purisassa hoti, nơi những gì là bạn của con người. 

35 Pāli: kimsu cenam pasäsaii, băng cái gì mà dạy đỗ con người? 

36 - pali: kissa cãbhirato macco,sabbadukkhä pamuccatt tỉ, con người vui 
thú nơi cái gì mà giải thoát mọi khô đau? 

3067 pali, S.1.51. Jara. Biệt dịch, №100 (242). 

33. Pāli, S.1.56. Jana (2). Biệt dịch, №100 (243). 

2069 pali: satto samsãram apadi, chúng sanh doa lạc sanh tử. 

2070 pali, S.1.57. Jana (3). Biệt dịch, Ne100 (244). 


3071 pali, S.1.55. Jana (1). Biệt dịch, Ne100 (245). 
2072 pali, S.1.58. Uppatha. Biệt dich, Ne100(246). 
3073 phi đạo 3È iË. Pali: uppatha, con đường lầm lạc, tà đạo. 

3074 . Nhật dạ thiên A ЖЖ, có lẽ là zân #8. Pali: ratfindivakkhayo, bị tận diệt 
ngày đêm. 

2075 pali: kim ѕіпапат anodakam, sự tắm gì không nước? 

3076 Ра]: etthayam sajjafe paja, ở đây mọi người dính mắc nó. Bản Hán 
đọc 7//h¡ :nữ thay vì ettha (ở đây). 

307 pali: tapo ca brahmacariyañca, tam sinanam anodakam, khó hanh và 
pham hanh, là sự tắm không có nước. 

3078 pali, S.1.61. Nama. Biệt dịch, №100(247). 

307 Pali: kimsu sabbam addhabhavi, cái gì chỉnh phục tất cả? 

2080 Pāli, S.1.60. Kavi. Biệt dịch, Ne100(248). 

3081 Pali: kừmsu tãsam уіуайјапат, cái gì là tiêu tướng (= văn cú) của 
chúng? 

3082 Pali: kimsu sannissitã gāthā, thì kệ y cái gì? 

3083 pali: kimsu gãthãnam ãsãyo, cái gì là sở y của kệ? 

2084 Pāli: chando (trung tính): âm vận; bản Нап hiểu là nam tính: dục hay ý 
muốn. 

2085 pali: kavi, thi nhân. 

5% , Pali, $.1.72. Ratha. Biệt dich, Ne100(249). 

= Quóc Dịch, quyên 31, “Tụng vi. Tám chúng, 
3. Tương ưng Bệnh, phẩm 2”, hai mươi kinh, Đại Chánh, 1023-1038; -Ân 
Thuận, “Tụng уп. Như Lai, 50. Tương ưng Bệnh” hai mươi kinh, Đại 
Chánh, quyên 47 (nửa sau) 1265-1266; quyên 37, 1023-1038. Pali, A. 6. 
65. Phagguna. 


3958 . Phả-cầu-na ESRAR. Pali: Phagguna.. 


308 Vô thượng ái tận giải thoát ЖЕ 33888. Bàn Pali: anuttare ca kho 


upadhisankhaye (cittam уітийат), (tâm giải thoát) trong sự đoạn tận hữu dư 
y tối thượng. 
2090 pali: ayam... chattho anisamso, dày là lợi ích thứ sáu. 
3091 pali, S. 22. 88. Assaji. 
x A-tháp-ba-thë BJ E. Pali: Assaji. 


3093 Xem kinh 33 trên. 


094 r . Z: #= —1: Р 35 Гр > 
3094 Нап: biến hối #8. Pali: kacci ѓе assaji na kiñci kukkccam па koci 


vippatisaro ti, “Ngươi không có điều gì hối hận, phân vân chăng?” 


3095 — Hán:/hán tức lạc chánh thọ BIES. Pali: passambhetva 


kayasankhare: làmcho thán hành ëm diu (an chi). 

30% Tham chiếu Pali:... gelāne passambhetva viharami soham samadhim 
nappatilabhati, trong khi bệnh, con cô găng, rât cô găng an chỉ thân hành, do 
đókhông đạt được chánh định (tam-muội). 

3097 Sai-ma-ca tu-đa-la 2801155 Æ. Ап Thuận, kinh 13362, 

“50. Tương ưngBệnh”. Có tên kinh, nhưng không có nội dung. Cf. 

Э. 22. 89.Khemaka. 


8 Pali. S.35.74. Gilana. 
3099 Xem cht.8 kinh 1024 trên. 


310 Chon bảo vật ESE W. 
3101 Thọ đệ nhất ký 8 8 — &0; đây chỉ sự xác nhận đã chứng quả A-la-hán. 
`”, Pali, S. 35. 75. Gilāna (nội dung không hoàn toàn nhất trí). 
3103 . Không thấy Pāli tương đương. 
3104. pali, S. 36. 7. Gelañña. 
°!5 . Già-lê-lệ giảng đường WAR Æ. Pali: Gilanasala, bệnh xá. 
3106 Hán: tùy thuận chi giáo PEIE Z Ж, 
hay tùy thuận giáo, tức sự giáo huấn haygiáo giới. 
Pali: anusasani. 
3107 Tham duc sử, tức dục tùy miên 
3108 
Nghĩa là, không còn tùy miên, tức tùy tùng miên phục: không còn nằm phục 
hay tiềm phục. 
“2, Pali, S. 36. 8. Gelañña (2). 
"1°, Xem cht.19 kinh 1028. 
3H! Không thấy Pāli tương đương. 
3 Pali, S.55. 27. Anāthapindika(2). 
U13, Pali, S. 55. 26. Anathapindika(1); Cf. M. 143. Anathapindikovada. 
Tham chiếu, Hán, №125 (51.8). 
3114 Hán: khiếp liệt k2. Pali: olīyasi .. ‚ samsidasi...? “Ông đang bám chặt 
(sự sống) chăng? Đang chìm xuống (sự chết) chăng? 
"5. Bản Hán, Ап Thuận phân thành hai kinh: 13371, 13372. Pali, 


S.55.53.Dhammadinna. 
2116 pali, S. 55. 3. Dighavu. 


7 Truong Thọ đồng tử KÝ. Pali: Drehavu upasako, Ưu-bà-tắc 


Trường Tho. 

3 pali: cha vijja bhāgiyādhammā, sáu pháp thuận minh phần, dẫn đến 
minh trí. 

311 Thọ Đề #HE. Pali: Jotika, cha của Dīghāvu. Bản Hán nói là ông nội. 
17° Không thấy Pāli tương đương. 

3121 Bà-tâu trưởng giả ARÉ. 

2122 Đạt-ma-đề-na Ж 2 R. Tức Đạt-ma-đẻ-ly, xem kinh 1033 trên. 

3123 pali, S. 55. 39. Kāligodha. 

3124 Sala họ Thich KW. Pali: Кайсоаһа Sākyāni, Thích 
nü Kaligodha. 


3! . Năm hy xú ESA. 
3125 Không thấy Pali tương đương. 

3127 Na-lê, hay Na-lê-ca, xem các kinh 301, 854, 926, 959. 
325 Da-thâu HB đậy. 


3129 Xem kinh 1035 trên. 
3150 pali, S. 47. 30. Mãnadinna. 
1191 Ma-na-đề-na ЕЭ =ЯЁ. Pali: Mãnadinno gahapaii. 


3132 Bản Pali: bệnh nặng. 

3133 A-lê 90. Pali: ayyo (= ariya), xưng hô của tớ đối với chủ. 
3134 Quốc Dịch, “Тупо vi. Тат chúng; 4. Tương ưng Ứng báo”. Ấn Thuận, 
“Tụng vii. Như Lai sở thuyêt; 51. Tương ưng Nghiệp báo”; gôm ba mươi 
lăm kinh: 13378-13404; Đại Chánh 1039-1061. Pali, A. 10. 176. Cunda. 

35 Bàn Pali: pavayam viharati cundassa kammãraputassa ambavane, trú 


tại Pavatrong rừng ході của Cunda, con trai người thợ rèn (hay thợ vàng?). 
°' , Thuằn-đà trưởng già E5. Pali: xem chú thích 48 trên. 


3137 Tịnh hạnh 947. Pali: soceyya, sự thanh khiết, thanh tịnh. 


335 Tỳ-thấp-bà thiên BRA, phiên âm Skt. Vizva của Rig-veda, về sau, 


được chỉ cho thần Viznu. Chi tiết này không có trong bản Pali. 

T Pāli: brāūhmanņnā  pacchabhumaka kamandaluka sevalamalika 
aggiparicarika udakorohaka soceyyani paññapenti, những người Bà-la-món 
ở phương Tây, mang theo bình nước, đeo vòng hoa huệ, thờ lửa, thường 
xuyên tắm gội, cử hành các lễ thanh tây. 


140 . Bản Nguyên Minh: man & . Bàn Cao-ly: phát 8. Bản Tống ги Ж. 


34 Pali: asamadhi-samvattanika, (lời nói) khiến mát dinh. 


3142 Y sức hoại ngữ e RRA Ран: samphappalapt, tap ué ngữ. 
3 Nguyên Hán: đẳng thú đăng hướng 25 82 [о]. Pali: sımmaggatā 
ѕаттарайраппа. 


3144 pali, А. 10. 167. Paccorohani. 
3145 Хет cht.49 kinh 1039. 
Pen Xem cht.53 kinh 1039. Pāli: tadahuposathe sīsamnhāto navam 
khomáyugm nivattho, vào ngày trai giới, gội đầu, khoác cặp áo lụa khoma. 
31 Ха pháp Ж. Pali: рассогоћапї, lễ Đi xuống: một nghỉ thức cúng tế 
Lửa của Bà-la-môn. 

3148 pali, A. 10. 177. Jānussoni. 


3149 Sanh Văn Pham chí # 25. Pali: Janussoni brahmano. 


3150 


. Nhập xú nga quy АЕ 58. Pali: petavisayam, cảnh giới nga quy. 


3151 . Đạt-thân ЖЮ]. Từ phiên âm; Pāli: dakkhina, cũng dịch là cứng vật, thí 


vât. Phẩm vật cúng dường hay bó thí được cúng cho Tăng sau khi đã thọ 
trai. Đây chỉ sự thuyết pháp, chú nguyện hay hôi hướng của Tăng đôi với vật 
được cúng dường. 


3152 , Thân-thứ lâm # ЯЖ. Pali: simsapa-vana, rừng cây ѕітѕара, một loại 


cây lớn, tên khoa học Dalbergiasisu. 


31535 Вё а-та tụ lạc HAERA. Pali: Velama (9). 
3154 


. Pāli, S. 55. 7. Veơudvareyya. 
35 — Bë-nüu-da-la 2 Æ. Ран: Vejudvaram nama Kosalãnam 


brahmanagamo, thôn Bà-la-món thuộc nước Kosala. 


3136 Tự thông chi pháp 88:2 Ж. Pali: attupanayika dhammapariyäya, 


pháp môn liên hệ đến bản thân (tự ngã); chỉ sự tự tu dưỡng dé được tự lợi 
ích. 
3157 pali, A. 10. 199. Sevitabba-bahupuñña. 


з ‚ Tuong tập cận pháp Ж 837%. Pali: йзеуйаЬЬайһатт, cần được thân 


cận, cần được phục vụ. 
3159 Pali, A. 10. 205. Samsappaniya. 


3160 Xà hành pháp 47%. Pali: samsapaniya-dhammapariyä, pháp món 


quanh co, bò trườn như rắn bò. 
161 pali, A. 10. 206. Mani. 
3162 Viên châu Ж. Pali: apannaka mani, viên ngọc ma-ni hoàn hảo. 
1163 pali: yena уеуепа patitthati supatitthitamyeva patitthati, dừng chỗ nào 
thì đứng 1m tại chô đó. 

16 Vô trú xứ Ж {È Ж. Xem liên hệ thí dụ trên. 


3165 Ас tâm. Pāli: akusalasañcetān, tu duy, ý chí bất thiện; bất thiện tư 


niệm. 

316 . Tứ phương ma-ni MA EE JE; ngọc ma ni có 4 phương? Pali: apannaka 
mani? Xem cht.77 trên. 

7107 pali, A. 10. 206. Mani. 

716 pali, А. 10. 174. Hetu. 

* pali, A. 10. 175. Parikkamma. 

3170 . Xuất pháp xuất bất xuất pháp H3. HIH. Pali: saparikkammo... 
ayam dhammo... nayam dhammo parikkammo, pháp này có thoát ly; pháp 
này không phải không thoát ly. 

Л. Pali, A. 10. 170. Tīra. 

3⁄2, Pali, A. 10. 191. Saddhamma. 


3175 Ác pháp, chân thật pháp FAESA. 

Pali: saddhammafñca, аѕзадаһаттайса,рћһар vi diệu và pháp không vi diệu. 
3⁄4 pali, A. 4. 207-210. Papadhamma. 

75 Ác pháp ác ác pháp, chân thật pháp chân thật chân thật 

pháp FARTA ARAARA. Pali: Pali: pãpadhammañca 
papadhammena papadhamma-tarañca; kalyanadhammañca 
kalyanadhammena kalyanadhammafarañneca, pháp ác và pháp ác hơn pháp 
ác; pháp thiện lương và pháp thiện lương hơn pháp thiện lương. 

2176 pali, A. 10. 192. $appurisadhamma. 


37 Bất thiên nam tử thiên nam tử 8787. 
Pāli: asappurisadhamma, sappurisa-dhammna, pháp không phải thiện sĩ, 
pháp thiện sĩ. 


1176 pali, A. 4. 201. Sikkhãpada. 

3179 pali, A. 10. 210. Dasa-dhammä. 
3180 pali, A. 4.211. Visati-dhammä. 
181 pali, A. 4. 212. Timsa-dhamma. 


3182 pali, A. 10. 213. Cattārīsa-dhammā. 

3185 pali, А. 10. 198. Sacchikatabba. 

3184 pali, А. 10. Sadhu. 

3185 Tóm tắt có chín kinh. 

3186 An Thuận, “Tụng viii. Tám chúng. 17. Tương ưng Tỳ-kheo”, gồm hai 
mươi hai kinh: 1165-1186; Đại Chánh, kinh 1062-1083. Quốc Dịch, quyền 
32, “Tụng vii. Kệ. 1. Tương ưng Tỳ-kheo”, hai phẩm, hai mươi hai kinh. 
Phật Quang, quyền 38, kinh 1050-1068. Pali, S. 21. 5. Sujato. Biệt dịch, No 
100(1). 

3187 Thiện Sanh 8%. Pali: Sujato. 


3188 Hán: nhị xứ đoan nghiêm 2 #095. Pali; ubhayena... sobhati, sáng 


chói với hai điều. 

3189 Hán: tự tri tác chứng Á ЯИЕ&. Pali: sayam abhiñña sacchikatva, bằng 
thắng trí mà tự mình chứng nghiệm (chứng ngộ). 

J9, Pali, S. 21. 6. Bhaddi. Biệt dịch, No 100(2). 

ИЭ! Pāli: [Lakundaka-]Bhdddiya. 

192 Pali, S. 17. 36. Ratha. Cf. А. 4. 68. Davadatta. Biệt dich, No 100(3) 

3193 pà-bà-dat-da 283 2. Pali: Devadatta. 

194 Ma-kiệt-đà vương A-xà-thé Tỳ-đề-hy- 

tử EE sə Fe ЕЕН EE JE ЛБ +-. Pali: Ajatasattu-kumaro, Vương tử 
Ajatasattu, chua làm vua. 

195 Biệt chúng БІЯ; một số Tỳ-kheo trong Tăng tách thành nhóm riêng 
sinh hoạt biệt lập. Bản Pali không có chi tiết này. 

2196 Hán: cự hư ЕЁ; giống thú hình như ngựa (Từ hải). Pali: assatara, 
giống lừa lai ngựa. 

7197 Biệt dịch, No 100(4). 

1985 Thủ Tỳ-kheo “ШЕ. Biệt dịch: Tượng Thủ Tỳ-kheo. Pali, hoặc Hattha 
(tay), hoặc Hatthi (voi). 

799 Pali, S. 21. 8. Nando. Biệt dịch, No 100(5); Cf. No 125(18.6). 

20 „ Nanđà Phật di mẫu Е 87. Pali: Nando Bhagavafo 


matucchaputto. 
321 pali, S.21.9. Tisso. Biệt dich, No 100(7). 


3202 pë-sa { >. Pali: ayasma Tisso Bhagavato pitucchaputto, Tôn giả 
Tissa, con trai сйа Bá màu спа Thé Tón 


3203 pali, S. 21. 7. Visākho; cf. A. 4. 48. Visakho. Biệt dịch, No 100(8). 
2201 Ty-xá-khu Bát-xà-lê Tử Ёё 4582 ВЯ 7. Pali: Visakho pañcalaputto. 


32205 Cúng dường đường f#3 Ë. Pali: upatthanasala, giảng đường hay thi 


giả đường, hay nhà khách. 

32% Trú chánh thọ # IE. Đây chỉ sự nghỉ trưa. Bản 

Pāli: sayanhasamayam patisallana. 

277 Pāli, S. 21. 4. Navo. Biệt dich, No 100(9). I 

2208 Pāli: ma ... etassa bhikkhuno ujjhāyittha, các ông chớ hiềm trách Ty- 


kheo này. 


320 Bốn pháp tăng tâm 38 7%; hay bốn tăng thượng tâm. Pali: catunam 


jhananam ађћісеіаѕікапат, bón thiền tăng thượng tâm. 
2210 pali, S. 21. 10. Theranämo. Biệt dịch, No 100(10). 


311 Danh viết Thượng Tọa £ El E. Pali: Theranamako. 
312“. pali: yam айіат tam pahimam, уат anagatam palinissaffham, 
paccuppannesuattabhävapaHlabhesu chandarago suppafivimio, cái gì đã 
qua thì đoạn tận, cái gì chưa đến khước từ, trong những lợi dưỡng cho bản 
thân thì khéo chế ngự tham dục. 

3215 pali, Cf. Ud. 1.8. Bodhi-vagga. Biệt dịch, No 100(11). 


3214 Tăng-ca-lam ($W E. Pali: Ѕаһратајі. 

s Quóc Dich, “1. Tuong ung Ty-kheo, phám 2”. Pali, A. 3. 79. Gandha. Biệt 
dich, No 100(12), No 116, No 117, No 125(23.5). 

3216 pa-ca-la 21. Pali: tagara, cây cam tùng, cách hương. 

3217 pali, Cf. Luật tang, Mv.1.22 (Seniya Bimbisàra). Biệt dich, N°100(13). 
18 Oanh phát xuất gia HX. Pali: /atila. Đây chỉ các anh em Uruvela- 
Kassapa (Ưu-lâu-tần-loa Ca-diếp) và các đệ tử của họ. 

3212 Thiện kiến lập chi-đề Trượng lâm $ #Ë 7 ЖМ. Pali: La//vane 
Suppaftha-cetiya. 

1220 Ma-kiệt-đề vương Bình-sa EE#§‡š Е ЖУ. Pali: raja Magadho Seniyo 
Bimbiaro. 

321 Uất-bề-la Ca-diếp #8 #1 Pali: Uruvela-Kassapa. 

2222 Đại hội, chỉ đại tế đàn. 

2223 Pāli, Cf., Luật tạng, Tiểu phẩm, Cv. 4. 4. 4. Biệt địch, No 100(14). 

24+ Đà-phiêu Ма-а Tử ВЕ ÆT. Pali: Dabba Mallaputta. 


2225 Từ Dia 34Öh. Pali: Mettiya-bhummajaka. 
3226 Mát-da-la = Pali: Mettiyā. 


32227 A-lê PJA; Ап Thuận đọc là A-xà-lê (Pali: ācariya), tức Hán dich là 
Giáo thọ sư hay Quy phạm su. Nhưng đây là phiên âm từ 
Skt. ariya (Pali: ayya): “Thưa Ngài Thưa Đức Ông” từ xưng hô của người 
nhỏ đôi với người lớn. 

2228 Hán: båt thiện bát loại TSTM, Pali: пасслаппат nappafiiparm. 

2229 Luật Ty-kheo: đây chi pháp diệt tránh, bằng ức niệm tỳ-ni; Pāli: sati- 
vinayo. | 

2220 Luàát Tỳ-kheo: chỉ pháp diệt tránh bằng tự ngôn tri; Pali: patiññatakara. 
3231 Pali, Cf. Ud. 8. 9. PZ/ajigãmiya-vagga. 

322322 Pāli, Cf. M. 86. Angulimala-sutta. Biệt dịch, No 100(16). No 125(38.6). 


2235 Uong-cü-da-la #2 5 Bản Pali, tại Savatthi. 
3734 Đà-bà-xà-lê-ca ВЕ ЖШ. Pali: Dhavajalika (?). 
32235 Uong-cù-lọi-ma-la #2 ЈА Pali: Añgulimala. 


32226 ТҺар 4##.Doan kë này không có Pāli tương đương. Đây chắc là dich 


tü bhuta, quy thàn, cũng chi các loại thảo mộc. 
3237 Bất Hai +š. Pali: Ahimsa, tên do cha mẹ đặt. 
3735 pali, S.1. 20. Samidhi. Biệt dịch, No 100(17) 


3239 Tháp-bô hà 84850]. Pali: Tapodã, tên hồ lớn ngoại thành Vương xá. 
3240 


=- 


. Pali: ma sandittikam hitva kalikam anudhavi ti, chó xà bó cái hiên 
thuc, mà chạy theo cái lệ thuộc thời gian. Chỉ sự tu tập đòi hỏi nhiều thời 
gian. Bản Hán docakalika, do tách âm cuối của từ đi trước, hitva = ã+a. 

3241 pali: kalika hi ãvuso kama, dục vong vón lệ thuộc thời gian. 

3242 Рац: sanditthiko ayam dhammo akāliko ehipassiko opaneyyiko 
paccattam veditabbo viññūhī ti, Pháp này (cua Phát) là hiện thực (được 
thấy ngay hiện tại), không lệ thuộc thời gian, hãy đến để thấy (là pháp thực 
chứng), có khả năng hướng dẫn (đến Niét-bàn), được chứng biết từ nội tâm 
bởi kẻ Trí”. 

2246 Ái tưởng 28. Pali: акклеууаѕаййіпо sattā, chúng sanh có tưởng về 
danh (tên gọi người và vật). 

328 pali: akkheyyam apariññãya, yogamayanti maccuno, do không biết rõ 
danh nên bị Tử thần trói đi. 


3245 psl; Е РЕ — ПОТИ 
. Pāli: akkheyyafñca рагіййауа, akkhataram па тайпайі; tañca tassa па 


hoti, yena пат vajjä па tassa atthi, do biết rõ cái Ы gọi tên, nó không suy 
tưởng đến tên gọi. Ai không có điều này, người đó không có lầm lỗi. 
3245 pali: пзи vidhāsu avikampamano, samo vises tỉ na tassa hoti, ai không 
dao động trong ba sự này, người đó không có y nghi hon, kém. 

27 Pāli, Cf. M. 23. Vammīka. Biệt dịch, No 100(18), No 125(39.9). 
348 pali: Tôn giả Китагакаѕѕара, sống trong rừng Andhavana (Ám lâm). 


324 Hán: khâu trùng EK. Pali: vammika, ó kiến hay gò mỗi. 


2250 Вап Pali, đào lần đầu, thấy cái then cửa (lañgi). 


3221 Сі lâu Æ$. Không hiểu ý. Pali, đào lên lần thứ hai: uddhumayika, 
thây sình (hay con nhái). 
3752 Nhuc đoạn ВЕ. Pali, lần thứ ba: dvidhapatha, hai con đường. 


3253 Đồ sát xứ ÆRA. Pali, lần thứ tư: cañgavaram, chiếc thuyền (khúc gỗ 
được moi ruột). 
An"... sẽ. "mm... ИТ ЗО СЫР 

. Lăng-kỳ #5. Pali: langi, cái Шеп cửa. Bàn Pali, lân thứ nám: kummo, 
con rüa. 


25 Đại long ВЕ. Pali: naga, con rắn hó mang. 


3226 Tùy giác tùy quán BB E BB ËR . Pali: anuvitakketi anuvicareti, suy tầm, 


suy tuóng. 

3227 Pali: rattim anuvitakketvā anuvcaretva diva kammante payojeti kayena 
vacaya, sau khi ban đêm suy tầm, suy tưởng, ban ngày thực hiện công việc 
băng thân hay miệng. 

2258 . Tức năm triền cái. Bản Pali, con rùa, chỉ cho năm thủ uân. 

229 Bản Pali: uddhumayika. 

3260 Bản Pāli: asisūnā. 

61 Biét dịch, No 100(19). 

3262 Đại Chánh, quyên 39. Quốc Dịch, quyên 33. “Tụng vii. Kệ.1. Tương 
ưng Tỳ-kheo” tiếp theo Pali, A.3.126 Katuviya. Biệt dịch, No 100 (20). 

33. Hán: у ác tham thị KEA. 

Pali: rittassadam bãhirassãdam, vị trông không, vịngoại giới. 

ч Pali: mutthassatim аѕатрајпат asamāhitam vibhantacittam 
pakantimdriyam, mát chánhniệm, không tỉnh giác, không tập trung, tâm loạn 
động, các căn phóng túng. 

2265 pali: mã... аййпат kafuviyam akasi, đừng làm tự ngã hư thi. 


3266 ра: abhijjhā... katuvuyam vyapado amâgndho papaka akusala vitakka 
makkhika, tham làthôi nát, sân là mùi hôi thôi, tâm câu ас bât thiện là ruôi 
nhàng. | 

3“? pali, không thấy tương đương. Biệt dich, No 100(21). 

33. Tực nghỉ trưa. 

3269 Nguyên Hán: Sĩ phu + £. 

2270 pali, S. 20. 9. Маго. Biệt dịch, No 100(22). 


32271 Long tượng BE. Pali: naga, số nhiêu. 


3272 
3273 


‚ Pali: taruna bhivikacchapa, những con voi nhỏ. - | 

>. Quôc Dịch, “Тупо vii. Kệ. 2. Tương ung Ma” góm hai phâm, hai mươi 
môt kinh. Ấn Thuận, “Tụng viii. Tám chúng. 18. Tương ưng Ma” hai mươi 
kinh, Đại Chánh, 1084-1103. Quôc Dịch, phầm 1, mười một kinh. Pali, S. 
4.9. Ayu (1). Biệt dịch, No 100(23). 

2274 Hàn lâm ЖЖ. Pali: Sītavana, khu rừng ở gần thành Rãjagaha. 

vn . Pali: dghamayu manussanam, na пат ћ1]е suporiso, tuói thọ con người 
rât dài; người khôn ngoan không xem khinh điêu này. 

3“ pali, S. 4.10. Ayu (2). Biệt dịch, No 100(24). 

3277 Tó tức Ж. Pali: аѕѕаѕака, có hơi thở điều hòa, an tâm. 

3278 pali: пасса yanti aho тайа јтуйат nūparujjhati, ngày đêm không di 
qua, mạng sông không giảm thiêu. 

279 Pali, S. 4.15. Mãnasa. Biệt dịch, No 10025). | 
2280 pali: antalikkhacaro paso, yoyam carati manaso, tâm y này dong ruói, 
nhu sợi dày thong giữa hư không. 

32531 Pali, S. 4.7. Suppati. Biệt dich, No 100(26). 

29 Pali, S. 4. 11. Pãsãna. Biệt dịch, No 100(27). 

3283 Đây chỉ quyên thuộc của A-tu-la. 

3284 pali, S. 4.6. Sappa (Rắn). Biệt dịch, No 100(28). 

3785 Hán: đại long AKE. Pali: mahanta ѕаррагаја, đại xà vương. 

32% pali, S. 4.13. Sakalika. Biệt dịch, No 100(29). 

32297 Vuong xá thành Tỳ-bà- 

la sơn Thất diệp thọ lâm thạch thất = # 3⁄2 ШЕМА =. Đây chỉ 
hang Sattapanniguha, trên sườn núi Vebhara, thànhRãJagaha. Nhưng bản 
Pali: Maddakucchismin Migadaye, vườn Nai, trong rừngMaddakucchI. 


3288 pali, S.4.23. Godhika. Biệt dịch, No 100(30). 
3289 Xem cht.26, kinh1090. 


32290 Cü-dë-ca {ЕШ Pali: Godhika. 


391 Tiên nhân sơn trắc Hắc thạch thát ШАШ Ж. Pali: Isigili-passa, 
Kalasila. 

3292 Hán: thời thọ ý giải thoát S =Й Bz: 

tức, thời giải thoát hay thời ái tâm giảithoát, trường hợp A-la-hán chứng tâm 
giải thoát tùy thuộc hoàn cảnh; khi nghịch duyên, có thê bị thoái thât. Xem, 
Câu-xá 25, Đại 29, tr.129a 19, 130b 16 Pali:samayikam ceto-vimuttim. 

393 Hán: båt trụ tâm 1. Pali: appatitthitena 

viññãnena, bằng thức vô trụ(không trụ xứ). 

295 Pali, S.4.24. Sattavassa; S.4.25. Dhitaro. Biệt dịch, No 100(31). 

35 pali: kaffhena bhūmim vilikhamo, dùng que vạch lên đất. 

2 . ÁiLạc#Ä, Ái niệm =, Ái dục 8. Pāli: Tanha (Khát 
ái), Rati (Không lac),Rasa (tham dục). 

27 Pāli, 5.4.2. Naga; 4.3. Subha. Biệt dịch, No 100(32). 

Hết „ . Quốc Dịch, phẩm 2. Pāli, S. 4. 1. 1. Тарокаттайса. 


Khổ hành #47. Pali: dukkhärakãrikãya, đây chỉ sáu năm khó hạnh của Phật. 
3300 pali: như bánh lái của chiếc thuyền trên cạn. 
301 Pali, S.4.18. Pinda. 
3302 Sa-la Bà-la-môn tụ lạc 22 РУ Pali: Pañcasalayam 
brahmanagame. 

. Pali, S.4.4-5 Pasa. 
304 Sf, Mvi., vini - 21. 


3305 pali, S.4.14. Pafiripa. 


3306 Thạch Chú AÈ. Pali: Kosalesu Ekasalayam brahmanagame. 


3307 pst 2m ~œ 2 А А 
. Pāli: netam tava раййрат, tad aññam anusassasi, anurodhavirodhesu, 


mã sajjittho tad асагап ti, “Thật không thích hợp để Ngài giáo hóa người 
khác. Chó đi giữa những người tán thành và những người chóng đối.” 

338 _ pali: hitānukampī sambuddho, yad aññam anusãssati; anurodha- 
virodhehi vippamutto Tathägato tỉ, Đằng Chánh Giác giáo hóa mọi người do 
lòng thương tưởng, lân mẫn. Như Lai đã giải thoát ngoài những tán thành và 
chống đối. 

33% pali, S.4.20. Вајја. 

319 05. 4.21. Sambahulã. 

3311 Nhà thị giả, hay nhà khách trong tinh xá. 


3312 Xem cht.55, kinh 1078. 
3313 pali, S.4.22. Samiddhi. 


34 Thiện Giác Ж. Pali: Samiddhi. 

35 Vô giá bảo WEE. Bản Tống-Nguyên-Minh: Pháp Tăng bảo 18 E 
316 Pāli, S.4.12. Srha. 

3317 pali, S.4.16. Patta. 


3318 pali, S.4.17. Ayatana. 


31 Xúc nhập xứ #8 Л.. Pali: phassayatana. 


3325 Đại Chánh, quyên 40. Quốc Dịch, quyền 34, “Tung vii.3. Tương ưng 


Đề thích” hai phẩm. Ап Thuận, “Тупо viii. Tám chúng. 19. Tương ưng Рё 
thích” hai mươi hai kinh: 1207-1228; Đại Chánh 1104-1225. Phật Quang, 
quyền 40. Quốc Dịch, phẩm 1. Pali, S.II.II. Vatapada. Biệt dịch, 
№100(33). 


321 Thất chủng thọ 188. Pali: satta vatapadani, bày сат giới. 


3322 Giải thoát thí # АТ ЛЕ. Pali: muttacāga, huệ thí một cách rộng rãi. 
323 pali, S.11.13. Mahali. Biệt địch, №100(34). 

3324 Ly-xa danh Ma-ha-lợi #8 £ ЖЕЕ Ж. Pali: Mahäli Licchavi. 

3235 Pali: so hi пйпа... sakkapatirupako bhavissaii, không phải Đề Thích 
đâu, mà chỉ là tướng Рё Thích. 

3326 Pāli, S.11.12. Ѕаккапата. Biệt dịch, Ne100(35). 

33227 Thích Đề-hoàn Nhân HA. Pali: Sakko Devãnam Indo. 


328 pón thí #26. So sánh Pali: sakkaccam danam adasi, bó thí một cách 


cung kính, nhiệt thành. 

32 Định nghĩa của Pali: sakkaccam dana аааз! tasma kko ti vuccati, vì bô 
thí một cách cung kính (ѕаккассат), nên được gọi là Sakka (Thích). 

3330 ë Phú-lan-đà-la Z MPE. Pali: Purindado. Định nghĩa của Pāli: pure 
аапат аааз! tasma purindado ti уиссай, do bồ thí nơi thị tứ (pura) nên được 
gọi là Purindado. 

3331 Ma-già-bà ПЖ. Pali: Maghava. 

3332 pali: pubbe manussabhuto samano gho пата тапауо ahosi, trước kia, 
khi con làm người, ông là thiêu niên tên là Magha. 


333 — Bà-sabà 222232 Pāli: Vasava. Định nghi của Pali: pubbe... 
avasatham adāsi tasamā Vasavo tỉ vuccati, trước Кіа, do bó thí nhà ở 
(avasatha), nën được gọi là Vasava. 

334 , Bà-tiên-hòa 1. Bản Cao-ly: tư ЖА. Pali: āvasatha (nhà ở), bản 
Hán hiểu là vasanaka (y phục). 

3335 Kiều-thi-ca f§Ƒ3M. Pali: Kosiya (Kosika). 

3336 pali: Kosiya. 

5337 Xá-chỉ-bát-đê ЕМЕ. Pali: Sujampati, “chồng của bà Suja”. 
3338 Thiên Nhãn FAR. Pali: Sahassakkha, hay Sahassaneta 


3332 Nhân-đề-lợi Ж]. Phiên âm từ Skt. Indra (= Pāli: Inda). 
3340 ра} S.11.22. Dubbaiiiya. Biệt dịch, Ne100(36). 
341 Dạ-xoa #9. Pali: Yakkha. 


3322 pali, S.11.24. Akodha. Biệt dịch, Ne100(37). 
38 pali, S.11.5. Subhãsitam-jaya. Biệt dịch, Ne100(38). 
3344 pali, S.11.4. Vepacitti. Biệt dịch, Ne100(39); №125(34.8). 


335 . Đoán pháp điện ЁТ. Pali: Sudhammasabha (Thiện pháp đường). 
3346 pali, S. 11.19. Satthãravandana. Biệt dịch, Ne100(40). 


33 Thường thắng điện % EER. Pali: Vejayantapasado, cung điện Chiến 


thắng. 
3348 Xá-chỉ chi phu 882 K; một tên khác của Dé Thích. Pali: Sgjampati. 


334 Hô thế chúa Е; chỉ cho bốn Đại thiên vương. 

3350 pali, không thấy nội dung tương đương. Cf. 

5.11.18. Gahatthavandana. Biệt dịch, №100(41). 

3351 Рау là một kinh riêng biệt, nhưng bản Đại Chánh không ghi số. Ап 
Thuận phân thành kinh riêng. Quốc Dịch phân thành kinh riêng và ghi tên 
kinh là “Kính Pháp”. Nội dung kinh này là kính pháp như giới thiệu trong 
kinh số 1112. Có lẽ nguyên thủy không có. Người sau, tìm thấy nội dung ở 
đâu đó nên bó túc vào cho đủ tán Tam bảo. 

3332 Ра]: (...) đhammena айтат posenfi, (những Ưu-bà-tắc) những pháp 
nuôi dưỡng vợ. Bản Hán hiểu posenti (nuôi đưỡng) như là (u)posatha (bố- 
tát). 

3353 pali, S.11.20. Sakka-namassana. Biệt dịch, Ne100(42). 

334 Xem cht.28, kinh 1111. 


335 _ Quốc Dịch, phẩm 2. Pāli, S. 11. 1. 1. Suvīra. Biệt dich, Ne100(43). 
3356 Tú-tỳ-lê Thiên tử T8 BRR 7. Pali: Suvīra-devaputta. 


3337 Hán: a công 4%. Pali: /Z/a suvīra, từ xưng hô, gọi người lớn tuổi hon, 


coi như cha. Cũng có thể gọi người nhỏ hơn: Con thân yêu! 

3355 Bất khởi xứ FÆ. Pali: anuƒfhaham; biếng nhác, không hăng hái, (do 
động từ utthahati = utthãti: đứng dậy, phán khởi hay hăng hái). | 

359 pali: anutthaham, avayamam, sukham yatradhigacchati ‚ nói дёп nơi 
nào mà ở đó không cân hàng hái, không cân nô lực, nhung an уш. 


3360 Hán: vô phương tiện #749. Pali: avayamam, không nỗ lực. 


3361 pali: sace atthi akammena, Косі kvaci na jìvati; nibbànassa hi so 


maggo, suvìra tattha gacchàhi, nếu không có hành nghiệp, không có bất cứ 
ai tôn tại bất cứ đâu; con đường đó dẫn đến Niết-bàn, suvìra, hãy đi đến đó. 
362 pali, S.11.9, Araññayatana-is; S.11.10. Samudaka. Biệt dịch, 
Ne100(44). 

3365 Вап Pāli: mang nguyên cå giày, kiếm... mà vào. Вап Hán có thé nhàm. 
3364 Thí vô úy Ж: Pali: abhayadakkhina; các Tiên nhân này đến A-tu- 


la cầu xin cho mình sự an toàn. 

369 pali, S.11.21. Chetvä. Biệt dịch, №100(45). 

336 pali, A.3.37. Raja. Biệt dịch, №100(46). 

37. Đây chỉ tháng mười lăm ngày, theo lịch có Ап. Nếu theo ba mươi ngày, 
thì đây gồm ngày mông 8 và 23. Pāli: atthamiyam pakkhassa, ngày mồng 8 
mỗi (nửa) tháng. 

3368 Tháng thần biến 4#ł}4 H (Pāli: iddhimasa?); các tháng Giêng, tháng 
Năm và tháng Chín, bốn Thiên vương hiện thần thông đi quan sát nhân gian. 
Bản Pälikhông thấy nói các tháng này. 

369 ра}: catuddasim pakkhassa, ngày thú 14 mỗi (nửa) tháng, tức gồm 
ngày 14 và 29, hay 28 nếu tháng thiếu. 

370 Pāli: uposathe pannarase, vào ngày trai giới, ngày thứ 15, tức ngày 15 
và 30 hay 29 nếu tháng thiếu. 

391 Tập pháp giảng đường #58; cũng gọi là Thiện pháp đường hay 
Chánh pháp đường. Pāli: Sudhamưna-sabha. 

3372 Pali, S.11.23. Maya. Biệt dịch, №100(47). 

3373 Pāli: Sambarimäyä, huyễn thuật của Sambarä, (tên khác của Vepacitta, 
A-tu-la vương). 

3374 Pāli, $.11.8. Verocana-asurinda. Biệt dịch, №100(50). 


3375 Bè-lu-xá-na tử Bà-tri A-tu-la vương # E Rl #B-ƒ Ж}. Bàn Pali chi nói 
tên Verocana Asurinda, Cf. D.1.259: satañca Baliputtanam sabbe 
Verocanamaka, một trăm con trai của Bali tat са đêu có tên là Vero 
(=Verocana). Hán, Bà-trĩ, liên hệ phiên âm của Bali. 

NT Pali: nipphannasobhano attho, mục đích duoc sáng chói khi đã duoc 
hoàn tât. 

37 Pāli: samyogaparamä tveva sambhoga, các thức ăn duoc chế biến 
(Hán: hòa hiệp) thượng diệu (Hán: đệ nhât nghĩa). 

3378 pali, S.11.7. Nadubbiya. Biệt dịch, Ne100(48). 

39 Dai Chánh quyền 41. Ấn Thuận, “Tụng vii. Như Lai sở thuyết. 40. 
Tương ưng Bât hoại tịnh” sáu mươi hai kinh: 13174-13235 (Đại Chánh: 
quyên 3l (phần cuối) kinh 902-904, quyền 41 (phần đầu) kinh 1121-1135). 
Quốc Dịch, quyên 26, “Tụng 5. Dao.8 Tương ưng Bất hoại tịnh; phẩm 2” 
bốn mươi tám kinh: 12637-12684 (Đại Chánh: 1121-1135). Phật Quang, 
quyên 31, kinh 873-896 (Đại Chánh: kinh 1121-1144). -Đại Chánh kinh 
1121; Pali, A. 10. 46. Ѕакка 

3380 Ca-ty-la-vệ quốc Ni-câu-luật viên W E 88 8 El J Pi Ë El. 

Pali: Kapilavatthu-Nigodharama. 

3381 , Pháp trai nhât Н; chi ngày thọ trì bát quan trai giới. 
Pali:atthangasamannagatam uposatham. 

3352 , Thần túc nguyệt #2 Н; tháng thần túc hay thần biến. Xem cht.49, 
kinh 1117. 

3383 Hán: vi chân thật yếu AASE. chưa hiểu ý. 

3384 pali, S. 55. 54 Gilãyana. 

3385 Tô tức xứ REA. Pali: assãsaniya dhamma: pháp làm cho hơi thở 
điều hòa; làm cho thư giản, nghỉ ngơi; pháp làm cho an tâm. 

3386 Hiu thân Ж 8; tức hữu thân kiến, chấp thân có thật. Diệt trừ thân kiến 
chứng Tu-đà-hoàn. Pāli: sakkãya. 

3357 Hán; bất khởi Niết-bàn 882888; chỉ Niết-bàn vô sanh, không còn tái 
sanh. Bản Pali không nhắc đến ý nghĩa này. 

388 pali, S. 55. 48. Bhaddiya. 

389 bồ-đề = Pali: Bhaddiya. Bàn Hán đọc là Bodhi(ya). 

33990 pali, S. 55. 36. Sabhāgata. 

391 Pāli, S. 55. 50. Anga; S. 55. 55. Caturo phala. 


””” Та chủng Tu-dà-hoàn đạo phần 28639387). Pali: cattari 


sofapaffiyaigani. Cũng gọi là bón Dự lưu chi, Cf. Pháp uán 2, Đại 26, 
tr.458. 

е Pháp uán, ibid.: thân cận thiện sĩ, thính văn chánh pháp, như lý tác 
ý, pháp tùy pháp hành. Pali, Cf. D.11. 227: sappurisa-samsevo, saddhamma- 
ѕауапат, уопіѕо-тапаѕікато, dhammanudhamma-patipatti. 

39 pali, S. 55. 46. Bhikkhū. 


3395 Tu-đà-hoàn phần E382 


33296 pali, S. 55. 2. Ogadha. 

3397 . Trong đoạn này, tóm tắt có mười bảy kinh. Ап Thuận, kinh 1318- 
13190. Đại Chánh không có kinh số tương đương. 

3398 pali, S. 55. 55-58. Cafuro phala. 

53°” Tham chiếu kinh 1128. 

3400 pali, không thấy tương duong. 

301 Pali, S. 55.31. Abhisanda (1). 

3402 Pali, S. 55. 32. Abhisanda (2). 

340 Tham chiếu kinh 1132. 

3404 Вап Hán tiết lược: đối với pháp và đối với Tăng, chi tiết như đối với 
Phật. Tiếp theo là thứ tư, an lạc do bó thí. 

3405 ран S. 55. 33. Abhisanda. 

3406 Quyên 30, kinh 841. 

3407 pali, S. 55. 20. Devacarika. 

305 Quốc Dịch, quyền 45 “Tung уш. Đạo. Như Lai. 1. Tương ưng Đại Ca- 
diếp” một phẩm. Ап Thuận, “Тупо 7. Như Lai sở thuyết. 41. Tương ưng Đại 
Ca-diếp” mười một kinh, tương đương Pali S. 16. Каѕѕара-ѕатуиійа. Phật 
Quang, quyền 31, phần sau (vào hai kinh đầu quyền 32). Đại Chánh, quyền 
41, kinh 1136- 1144, 905-906 (quyén 32). Pali, S. 16. 3. Candupama. Biët 
dich, Ne100(111). 

3109 Вап Đại Chánh: Xá-vệ quốc. 

“#19. pali: seyyathäpiym акаѕе pani na... сійат na ѕајјаі na gayhati na 
bajjhari, cũng như cánh tay này trong hư không, tâm không bị dính mắc, 
không bị nắm giữ, không bị cột trói. 

311 Tức thử hiện thân PHERS. 

%12 pali, S. 16.4. Kulupagam. В1ёї dich, Ne100(112). 

318 Pali, S. 16. 6. Ovado. 


34 Bàn-trù 2838 Pali: Bhanda. 


#13. A-phù-ty В Ёё. Abhiñjika. 

3416 pali, S. 16. 7. Ovado. Biệt dich, №100(114). 

“17 Pali, S. 16. 8. Ovado (3). Biệt dich, №100(115). 

345 Тас Tỳ-kheo chỉ sống bằng hạnh khát thực; trong mười hai hạnh đầu- 
đà. Tiếp theo, là một số hạnh đầu-đà được nhắc đến. 

342 pali, S.16. 5. Jinnam. Biệt dịch, №100(116); №125(41.5). 

се . СЁ 8. 1. 220: Lân đầu tiên gặp Phật, Ca-diếp khoác chiếc Tăng-già-lê 
rât quý; rôi xin đôi lây y thô xâu của Phật. 

21 Bản Pali ké chỉ tiết các hạnh đầu-đà của Ca-diếp. 

. Đầu-đà pháp 3%. Pali: dhutagunnā. 

323 pali, S. 16. 9. Jhanabhiñña. Biệt dịch, №100(117). 

3424 Нап: a-luyện-nhã sàng tọa xứ ЇЙ Ж ЖА. Chua rõ ý. Biệt dịch, 
we100(112): “Sống ở biên địa xa xôi, trải cỏ mà nằm”. 

25 ү phục dương dương 1; bản Tống-Nguyên-Minh: bàng dương, 
y phục phất phơ. 


3426 


3422 


. Hán: cánh tri #41. Ân Thuận cho rằng nhảy sót chữ Раг: “Rót cuộc, 
không biết ai...”. 

3427 Cf. S. ii. 220: satthā me, bhante, bhagava, savakoham asmi, “Thua Dai 
đức, Thế Tôn là Thây của tôi. Tôi là đệ tử.” Câu nói khi Ca-diép lần đầu 
trông thấy Phật. Băng câu này, theo các Luật tạng, Ma-ha Ca-diếp đắc giới 
cụ túc, thành Tỳ-kheo. 

3428 pali, S. 16. 10. Ораѕѕауат. Biệt dịch, Ne100(118). 


34229 Thâu-la Nan-đà WERE. Pali: Thullanandā. 


3° A-lê Ma-ha Ca-diếp 1 701% Pali: аууо Mahākassapo.. Xem 
cht.42, kinh 1075. 

“°', Апап Bè-đè-ha-mâu-ni 8 #88 Ба] јр. Раі: Ananda 
Vedehamuni; sở giải, SA.i. 120: Vedehiputto ti, vedehi panditadhivacanam 
etam; pandititthiya putto tỉ attho,A-nan được gọi là An sĩ Vedeha, vì là con 
trai của Vedeh¡. Vedehi đông nghĩa với Pagira, thông thái. Nghĩa là, con trai 
của người đàn bà thông thái. 

382 Xem kinh 1136. 

33 pali, S. 16. 11. Crvaram. Biệt dịch, Ne100(1 19). 

“3. Nam Thiên trúc E#. Đây chỉ địa phương phía nam Ma-kiệt-đà, 
không phải Nam Ап. Bản Pali không đề cập. 


3435 Hán: đồng tü Æ +. Pali: kumarabhüta, соп nít. 

336 Nam sơn quốc thô ШЕ +. Dakkhinagiri, tên tiểu quốc ở phía Nam 
Vương xá. 

337 Hán dịch đoạn này không rõ nghĩa. Pali: kabho/ana, một bữa ăn chỉ 
ba người (trở xuông). Luật Tỳ-kheo gọi là “Biệt chúng thực”; Tứ phân, Ba- 
dậtđê 33; Ngũ phân, Ba-dật-đê 32; Tăng kỳ, Ba-dậc-đê 40; 
Pali, pacittiya 32: ganabhojana. Вӧп Tỳ-kheo trở lên thành một nhóm, tách 
ra khỏi Tăng, cùng đi khât thực chung và cùng ăn chung tại một nhà thí chủ, 
gọi là Biệt chúng thực. 


339 Hán: túc sĩ chúng hoại 19 EMIR, chúng kỳ cựu bị phá hoại. 


Pali: palujjanti... navappaya. 
“Ээ Dë-xá 16%. Pali: Thullatissa. 
40 Na-la tụ lạc ЯВ 2. Pali: Nalanda. 


M Đa tử tháp £ FH. Pali: Bahuputta-cetiya. 


3442 pai Chánh, quyên 42. Quốc Dịch, quyền 36, “Tung vii Kệ; 4. Tương 


ưng Câu-tát-la”, phẩm 2 tiếp theo. Ấn Thuận, “Tung viii Tám chúng; 20. 

Tương ưng Sát-lợi” tiép theo (Đại Chánh quyên 40, kinh 1226-1239). Phật 

Quang, quyên 42. Đại Chánh kinh 1145, Pali, S. 3. 3. Issattha. Biệt dịch, 

№100(68). 

”3. Ba-tư-nặc Т. Pali: Pasenadi. 

%44 pali: kattha dànau dàtabbau, “sự cho cần duoc cho ở đâu?”; kattha 

dinnam mahapphalam, “vật cho ở đâu có kêt quả lớn?” | 

45 pali: bhareyyäsi tam purisam, “Vua có phù trì người ду không?” 

346 Нап: cao xướng tăng hoan thọ 21838 #9 (һап Cao-ly: ái 2). 

Pali:amodamaäno pakireti, detha dethati bhãsati, phân phát với tâm hoan hy, 

người ây nói, “Hãy bô thí! Hãy bô thí.” 

3⁄4 pali, S.3.21. Puggala. Biệt dịch, №100(69). ¬ 

An . Pali: lohamala уа lohitamalam gaccheyya, từ chỗ vây bân máu йі đền 

chô vây bân máu 

3449 ТАКОЙ x ` xx =1:. ` = . _ ç `. 
. Hán: đăng sàng £ JK. Pali: pathaviya pallankam äroheyya “người từ 

đất nhảy lên kiệu”. 

345° pali, S.3.25. Pabbafipama. Biệt dịch, Ne100(70). 


351 Bản Cao-ly, Án Thuận: nhật nhật nhật nhật A A; mỗi ngày. Biệt 


dịch: nhật trung, giữa trưa. Phật quang: bạch nhật, ban ngày. Pali: diva 
divassa, Бибі sáng sớm 

352 Quán đảnh vương. Pali: Khattiya-muddhavasitta-rajan, vua thuộc dòng 
Sát-đế-lợi, đăng quang bằng phép quán dành. 

353 pali: issariyamadamatfam, kiêu hành với vương quyên. 


5454 Hán: hữu tín, hữu duyên 8 f88#&. Pali: saddhayiko paccayiko, người 


thân tín, đáng tin cậy. 
355 pali,S.3.11.Jatila. Biệt dịch, №100(71). 


356 Xà-kỳ-la КЖ. Pali: /z///a, đạo sĩ bên tóc. 


357 Nhất-xá-la — Æ. Pali: ekasataka, ngoại đạo một y (khoác một mảnh 
vải duy nhấp). | | f 
355 Рац: samvasena ... silam veditabbam, băng sự sông chung mà biêt 
được giới hạnh của một người. | 

. Pali: samvoharena ... зосеууат veditbbam, băng nghiệp vu chung mới 
biét duoc sự thanh tịnh của một người. 

3460 pali: gpadasu ... thãmo vedifabbo, trong những khó nạn mới biết sức 
chịu đựng của một người. 

%61 Hán: kiến thuyết tri minh А, #189. Pali: sZkzcchäya.... paññã 
vidifabbä, cùng đàm luận mới biết trí tuệ của một người. 

*“ Раі Chánh: #99 #1? Ấn Thuận, Phật quang: thâu thạch đồng RA 88, 
loại đồng đỏ. Pali: patirūpako matfikakundalo, hoa tai bàng đất sét được 
thêp vàng. 

3463 Pāli, S.3.12. Pañcarajano. Biệt dịch, Ne100(72); Ne125(33.1). 

3464 pali: năm vua. 

3465 , Chiên-đàn Uu-bà-tăc ЖА 822 8 Pali: Candanangaliko upãsako. 

3466 Hán: Ương-kỳ quốc minh hiển > Trong Pali, 4#gïrasa là xưng hiệu 
thường dùng đê chỉ Phật, vì dòng họ Gotama nguyên thủy thuộc bộ 
tộc Angirasa. Bản Нап hiệu đây là tên một nước. 

3467 pali, S.3.13. Donapaka. Biệt dịch, №100(73). 

368 Lát-đa-la 25. Pali: Sudassano mãnavo. 


се ‚ Quốc Dich, quyền 36, phần cuối, “Tụng vii. Kệ. 5. Tương ưng Bà-la- 


môn”, hai phẩm. Ап Thuận, “Tụng viii. Tám chúng; 21. Tương ưng Bả-la- 
môn” ba mươi tám kinh: 1250-1287 (Đại Chánh, quyén 42, kinh 1151-1163; 
quyền 3 (phần cuối) và quyền + (phân đầu), kinh 88-102; quyên 44 (phần 
đầu), kinh 1178-1187). Quốc Dịch, phẩm 1. Pali, S.7.3. Asurinda. Biệt dịch, 
Ne100(74). 
3470 Niên thiếu A-tu-la #18. Pali: AurindakaBharadvdjo brãhmano, 
người Bà-la-môn tên là Asurindaka Вһагайуаја. 
Mở . Вап Pali: Nghe tin anh mình xuât gia theo Phật, Asurindaka giận ай, 
đên măng Phật. 
32, Pali, S.7.3. Akkosa. Biệt dịch, Ne100(75). 
#3, Tân-kỳ-ca Bà-la-môn MAP; phiên âm từ Bilañgika (?); xem 
cht. 35, kinh 1154. Pali: AkkosakaBharadvajo brahmano; trong bản Pali, 
người này là anh của người được đê cập trong kinh trên. 
3474 Нап: tương tặng di, tương dữ #84888. Pali: sambhuñjati, 
vītiharati; ăn chung với nhau (= giao tế), trao đối nhau (giao hoán). 
5475 pali, S.7.2. Akkosa. Biệt dịch, №100(76). 
%76 Kiện Mạ Bà-la-đậu-bà-giá 2 5 32 £. Pali: Akkosa-Bharadvaja. 
Biệt danhAkkosa (Kiện Mạ), vì đến пёс mắng Phật. 
37 Pāli, S. 7.4. Bilangika. Biệt dịch, Ne100(77). 
#78 Xem kinh 1153. Bản Pali: Bilañgika. 
“НЭ Ралі, S.7.16. Paccanika. Biệt dịch, Ne100(78). 
80 Vi Nghĩa Ië. Pali: Paccanikasata. 
%81. Pāli, S.7.5. Ahimsa. Biệt dich, Ne100(79), Ne101(26). 
382 Bất Hai FÈ. Pali: Ahimsaka. 
3483 pali, S.7.12. Udaya. Biệt dich, №100 (80). 
3484 Hỏa Dữ X M. (Pali: Aggidatta?). Nhung, bàn Pāli: Udaya. 
3485 pali, S.7.1. Dhānañjanī. Biệt dich, Ne100(81). 
%86 Bà-tú-tra 1. Oali: Dhanañjant. 
3457 Vô gián tuệ #&lẰÃ.Tống-Nguyên-Minh: vô văn tuệ = #® 

Nammô Đa-đả-agiàđộ A-laha Tam-miệu-tam-phật- 


đà MRS РЕШЕ ВАГ ЕШ = Зя = ЖБ. Pali: Мато tassa Bhagavato 


Arahato Sammasambuddhassa. 


3488 


“3°. Tam minh đại đức Bà-la-môn = 88 KARP; đây chỉ ba bộ Vệ-đa 
nguyên thuỷ. Cf. Pali, DI. 88: tinnam vedanam paragu, (người Bà-la-môn) 
tinh thông ba tập Vệ-đà. 

390 Cf. Di.90, văn Pāli về những lời mà Bả-la-môn chưởi Phật và đệ tử: ye 
ca kho te ... mundaka samanaka ibbha kinha bandhupadapacca, “bọn chủng 
là những Sa-môn trọc đầu, ti tiện, đen diu, con cháu của bọn tiện tì”. 


391 Đại Chánh: vô ngại đẳng # ЖЖ. Về vô gián đăng, tức hiện quán 


Thánh đề, xem các kinh trên (quyền 1, 3, 5, 6, 10...) 

392 pali, Sn. 3. 5. Māgha-sutta. Biệt dịch, Ne100(82). 

393 Ma-cù RÆ. Pali: Magha mānava. 

юз pali, S.7.7. Suddhika. Biệt dịch, Ne100(83). 

395 Bản Cao-ly: kim cái $£ . Bản Tống-Nguyên-Minh: hoa cái 46 Æ . Ап 
Thuận và Quốc Dịch đều đọc là kim cái: long có cán bằng vàng. 

#96 Xá-lặc $$); Ниуёп ứng âm nghĩa 16: “Xá-lặc, đây nói là y; hoặc nói 
là nội у”. Tức cái quần (Pali: sZiuka). Bản Pāli không có các chi tiết này. 

397 Hán: vô phi..., có lẽ du một phủ định từ. Cf. Pali, S. ibid.: Na bramano 
sujjhati Косі loke, sīlavā pi tapo karam, không Bà-la-môn trong đời này 
được thanh tịnh, dù có trì giới, tu khô hành (trừ phi vi ây tinh thông ba bộ 
Vệ-đà). 

9% Tam điển Bà-la-môn =. Р; chỉ Bà-la-môn tinh thông ba bộ Vệ- 
đà nguyên thủy. 

399 Quốc Dịch, phẩm 2. Pali, S.7.§. Aggika (không hoàn toàn tương 
đương). Biệt dịch, №100(84). 

3500 Minh, chỉ ba minh vừa nêu trên: túc mạng trí minh, sanh tử trí minh, 
lậu tận tríminh. 

3501 Biệt địch, Ne100(85). 

3502 pali, А. 3. 51 -52. Jinna, 

32503 , Đại Chánh quyền 43. Ап Thuận, 2. Tương ưng Nhập xứ (Tụng 2), hai 
trăm tám mươi lăm kinh: 188-462; Đại chánh: 188-255 (cuối quyên 7 — hết 
quyền 9), 1164-1177 (quyên 43), 273-342 (quyền 11-12). Quốc Dịch, 2. 
Tương ưng Nhập, mười hai phẩm. Quốc Dịch, quyền 12, “2. Tương ưng 
Nhập”, phẩm 12. Phật Quang, quyền 10. Pali, A. 6. 61. Parayana. 

304 pali: Sambahulãnam theranam bhikkhinam, só đông các Ту-Кһео 
Thượng tọa. 


20 Bà-la-diên-đê-xá-di-ĝúc-lăc sở уап ЖЕЛЕК Ж £S $J PF 3); Những 
câu hỏi của Đê-xá-di-đức-lặc (Tissametteyyamanava-puccha), trong phẩm 
Ba-la-diên (Pãrayana).Pali:Sn. 5. 3. 77sameffyyamanavapuccha. 

3506 — Hán: siêu xuất phùng (тас џи Н. Pāli: гат brữmi 
mahäpuriso 'ti, so idha sibbinimaccaga, (...), người ấy Та gọi là Đại trượng 
phu mà ở đây đã thoát khỏi người thợ may. 

3507 Đại Chánh: tho 8. Quốc Dịch và Phật Quang đọc là tho 8. Ап Thuận 
đọc làái > . 

3508 pai: tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbatiya, do ái 
dệt thành cái ау nên dàn đên sự xuât hiện của hữu. 

09 pali: phassanirodho majjhe, xúc diệt là ở giữa. 

3510 pali, S. 35. 127. Bhãradväja. 


3511 Tân-đầu-lô A Æ. Pali: Pindolabhäradvija. 
3512 Ва-ѕа vương Uu-đà-diên-na 2282 ВЕЛЕ ЯВ. Udena. 


313 Hán: nhiệm tha nhi hoạt #f#bf4. Đối chiếu Pali: samannasata 


pathamena vayasä anikilfävino kãmesu, với tuôi tráng niên đầu đời mà 
không đoái hoài đến các dục vong. 

214 Bản liệt kê ba mươi hai thứ bát tịnh trong thân. Вар Hán, nhiều hon. 

3513 Tăng thượng chấp trì # Е 919%. Về thủ hộ căn môn. 

3516 pali, S.35.195-196. Hatthapädupama. 

317 Pali, S.35.199. Kumma. 

3515 Pāli: sayamhasamayam anunadifire gocarapasuto ahosi, buói chiều, nó 
di doc bó sóng dé kiém mói. 

31 Hán: tàng lục #87<. Pali: sondipañcamani añgani, năm chi mà cái đầu 
là thứ năm. 

320 Рай: anissafto aññamahethayano, không у tựa, không tôn thương kẻ 
khác. Só giải: anhãdifthinissayehi anissito, không y tựa ái kiến. 

3521 Pāli: parinibbuto nữpavadeyya kañci, hoàn toàn viên tịch, không có gì 
chê trách. Bản Hán đọc: parinivuto, hoàn toàn được che kín. 

3522 pali, S. 35. 207. Yavakaläpi. 


3523 Hán: hoàng mạch #3. Pali: yavakalapt, bó lúa. 


52 Đương lai thế hữu Ë ЖЕ £. Pali: йуййт punabbhava, hữu tái sanh 


trong đời tương lai. 


35235 _ Pali: asmī ti, ійјаіат etam, nói răng “Tôi hiện hữu”, đây là sự dao 


động. 

320 Ра}: asm? ti...iñjitam etam, ayam aham asmt ti ...bhavissan tỉ... Na 
bhavissan ti ...гирї bhavissan tỉ... ійјйат etam: “Tôi hiện hữu, đây là cải bị 
dao động (lung lay, lắc lư). Cái này là tôi... Tôi sẽ hiện hữu... Tôi sẽ không 
hiện hữu ... sẽ có sắc... đây là cái bị dao động. 


3527 Tư lương, hư cuống 8 Е. Pali: азтг'її... phanditam etam : Tôi 


hiện hữu, đây là cái bị chấn động (run гау); asmĩ 1... рарайсйат etam: tôi 
hiện hữu, cái này là hý luận. 

о, Ngã... а; Pali: : азт”її... managatam etam, tôi hiện hữu, cái này là 
mạn. 

32 pali, S. 35. 205. Vina. 

3530 pali: cakkhuviññeyyesu ғӣреѕи иррајјеууа chando: tham dục sanh khởi 
nơi các sắc được nhận thức bởi mắt. 

3531 Hán: nhược dục, nhược tham, nhược nât, nhược niệm, nhược quyết 


định trước xứ Ж Әх Ж а Ж ВЕ £ < £ REH Ж. Ран: chando vã rãgo vã doso 


vã moho vã patigham vapi: dục, tham, sân, s1, hận. 
3532 pali, S. 35. 206. Chapãna. 


3535 , Luật nghi bát luật nghi ET ÆR. Pali: samvaro аѕатуаго. 


124. (...) giác tưởng tương tục trụ АНЕ. Pali: upatthitakayassati ca 


viharati appamana-cetaso, “sóng an trụ chánh niệm trên thân, với tâm tư vô 
lượng”. 
5 pali, S. 35. 206 (5-8) Capana. Biệt dịch, №125(38.8). 


3536 Thất-thâu-ma-la AW ZÆ. Pali: sumsumāra, con cá sấu. 


3537 pali: upatthitakayassati, an trụ chánh niệm trên thân. 


3938 pali, S. 35. 197. Astvisa. Biệt dịch, N”125(31,6). 

59 Pali, S. 35. 203. Dukkhaddhamma. | 
3540 pali: kamachando kamasneho kāmamucchā kamaparilaho, ham muôn 
của dục, mê luyên của dục, më dám của dục, nóng bức của duc. 

3541 Nai lâm $k (?). Pali: bahukan†akam dãyam, khu rừng có nhiều gai. 
332 pali: dandho ѕаіирраао, niệm khởi lên một cách chậm chap. 

348 Нап: lâm thú lưu chú tuấn thâu đông phương 08 7. 
Pali: Ganga паат pacinaninna pacinapona pacinapabbhara. 

3544 Pāli, S. 35. 200. Darukkhandha(1). Biệt dich, №125 (43.3). 


25 A-ty-xà Hằng thuỷ biên 9 2.818. Pali: Kosambhiyam viharati 
Gangaya nadiya tīre, trú tại Kosambhi, bên bờ sóng Hàng. 

> Bån Hán hình như bị nhảy sót: Tham chiếu Pali: bị chìm giữa dòng là 
hy thâm (nandīrāga);, bị тас cạn là ngã mạn (asmimana). 

35” Nan-đồ Ж #. Pali: Nando gopalako. 

548 pali, S. 35. 204. Kimsuka. 

354 Khán-thú thú 5%]. Cũng âm là chân-thúc-ca. Tên một loai cây, hoa 
màu đỏ như thịt tươi. Pali: kimsuka. 

3550 - Thi-lợi-sa РЖ. Hán dịch là họp hoan thọ. Pali: sirīsa, cây Bồ-đề. 
Cf. D.ii. 4.Samma-sambuddho sirisassa тше abhisambuddho, “Đức Phật 
ngôi dưới góc cây Sirisa mà thành Chánh giác”. 

3551 Ni-câu-lâu-đà Ле} ERE. Pali: nigrodha. 

3552 Pali, S. 35. 202. Avassuta. 

555 Pali, không thấy tương đương. ˆ f | : | 
°°!, Tức ba bất thiện tầm: tham bát thiện tầm, sân bất thiện tầm, hại bát 
thiện tâm. | 

`3, Chỉ bốn thiền. _ | | 
к, Dai Chánh quyên 44. Án Thuận, “21. Tương ưng Bà-la-môn (phân 
sau)”; бёр theo Đại Chánh kinh sô 102 (quyên 4). Quôc Dịch, quyên 38. - 
Pali, Cf. Theri. 133.Vasitthi. Biệt dịch, Ne100(92). 

357. Di-hy-la # #8 Pali: Mithilā. 

S. Bà-tứ-tra Æ PIE. Pali: Vasetthi. 

3559 Bà chạy từ Vesair đến Mithila. 

3560 Ác ВЕ. Án Thuận, Phật Quang đọc là yéu Æ . Các bản Tống-Nguyên- 
Minh đọc là ác ZË. 

**°',Tú-xà-đề Т ЯЕ. Pali: Sujãta. 

2, Tôn-đà-bàn-lê 380. Pali: Sundar. 

3563 pali, S. 7. 1. 10. Bahudhtti. Biệt dịch, Ne100(93). 

3° Bản Pali: Kosalesu viharati aññatarasmim vanande, trong một khu 
rừng по Kosala. 

bảo Tỳ-lêda Bà-la-đậu-bà-giá E32HB2286 5 XS. Pali: aññatarassa 
bharadvajagotassa brahmanassa, có một người Bà-la-món nọ thuộc dòng 
họBharadäv-ja. 


356 _ pali, 5.7.22. Khomadussa. Biệt dich, Ne100(94). 

367 Pāli: Sakkesu viharati Khomadussam nàmaw Sakyānam nigamo. Sông 
giữa những người họ Thích, tại tụ lạc Khomadussa của họ Thích. 

ки Bà-la-môn tụ lạc ВаЈа trưởng giả 2 РЕ. 
Pali: Khomadussaka brahmanagahapatika sabhayam, trong nhà hội của 
những gia chủ Bà-la-món thuộc tụ lạc Khomadussa. 

369 - pali: : ke ca mundakä samanakä, ke ca sabhãdhammam jānanti? 
“Những Sa-môn trọc đầu kia là ai? Sao họ không biết phép hội họp?” 

79. Pali, S. 7. 2. 3. Devahita. Biệt dịch, №100(95). 

. Bản Pali: Savatthinidanam, nhân duyên ở Ха-уё. 


3572 Phù-lê tụ lạc RRE. 
3373 Thiên Tác Bà-la-môn RFA. Pali: Devahito brahmano. 


337% Ưu-ba-ma Æ. Pali: Upavana. 

373 Pali: vatehabadhiko, phong bệnh; được giải thích (Тћа.и.57), do sự dao 
động của gió nội thân. Không phải gió cảm mạo từ ngoài. 

3576 Pāli: mundo sañghatiparuto, trọc đầu, khoác Tăng-già-lê. 

37 An lạc thủy ###2K. Pali: unhodakam, nước nóng. Bản Hán đọc 
là sukhodakam? 

35785 Thời thí I$}; chỉ trong lúc đang bó thí (hiểu theo phân từ hiện tại). 
Pali:kathañhi yajamanassa, như thê nào, trong lúc hiến tế? 

379 Các bản đều đọc là định thú sanh ЕЖА. Nên đọc là ác thú sinh, gần 
với bản Pali. Pāli: saggāpāyañca passati, thấy sanh thiên, hay doa lạc. 

35 pali, S.7.17. Navakammika. Biệt dịch, Ne100(96). 

2551 Hán: doanh tác điền nghiệp #'{FFHšš.Bản Pali: navakammika, thợ cất 
nhà (hoặc thợ mộc). 


32582 pali, 7.18. Kaffhahara. Biệt dịch, Ne100(97). 
3583 


3571 


. Cọng (túc) Ж. Hán dịch sát nghĩa đen. Pali: antevāsika: đệ tử (= 
người sống chung). 

3554 pali, S.7.9. Sundarika. Biệt dịch, Ne100(99). 

3% Tôn-đà-lợi hà ВЕЖ]. Pali: Sundarika-nad:. 

с Pāli: Sundarikabharadvaja brahmana, Bà-la-môn Snudarika dòng 
họ Bharadvaja. 

3587 pali, M. 7. Vatthūpama-sutta. Biệt dich, Ne100 (98); Ne125(13.5). 

3588 pali, S.7.6. Jata. Biệt dich, Ne100(100). 


3589 , Oanh kế La-dàu-bà-giá Bà-la-món 8 5 ж уж ЕР. Trên 
chữ la # có thé sót chữ bà Æ. Pali; Jatabharadvaja-brahmana, Bà-la-món 
bën tóc dong ho Bharavaja. 

3520 Tham chiếu kinh 1187 trên. 

3591 . Quốc Dịch, quyền 38, phần cuối, “Tung vii. Kệ. 6.Tuong ưng Phạm 
thiên” 1 phẩm, 10 kinh. Ấn Thuận, “Tụng viii. 22. Tương ưng Phạm thiên” 
mười kinh: 1288-1287 (Đại Chánh, kinh 1188-1197). Pali, S.6.2. Garava; cf. 
A.4. 21. Uruvela. Biệt dịch, №100(101). 

3% Pali: a/apälanigodhamile, dưới góc cây Ajapãla-nigodha.. 

3593 Рајі: dukkham kho agäravo viharati appatfisso, “Khô thay, sống mà 
không có sự kính trọng, không có sự thuận tùng”. 

3% pali, S. 47. 18. Brahma. Biệt dịch, №100 (102); Ne101(4). 


359 , Nhất thừa đạo — 328. Pali: ekayano maggo, con đường có một lối đi 


duy nhất, khác với ekayana, nhất thừa, chỉ một cỗ xe duy nhất. 
290 Рас chân như pháp {88 1%. Pali: ñayassa adhigamaya, nibbãnassa 
sacchikiriyaya, дё đạt đến Chánh lý, chứng ngộ Niết-bàn. 

3597 Như Thánh pháp #182 . Pali: дауа (dhamma)? Xem thêm cht. dưới. 


3598 Như Thánh đạo 218838. Pali: ZZyZyø maggam, con đường dẫn đến 


chánh 1ў(?) 

°””, Hán: kiến sanh chư hữu biên 888938. Chư, nên đọc là rân. 
Pāli:;jātikhayantadassī, tháy sự sanh được đoạn tận. 

200 Pāli, 5.6.11. Sanamkumara. Biệt dịch, Ne100 (103). 

301  Bån Pali: Rājagahe viharati Sappinirre, trú tại Vương xá, bên bờ 
sông Sappini. 

32 _ pali: Brahma sanamkumaro, vị Phạm thiên thường xuyên dưới dạng 
hài đồng, thường đồng hình Phạm thiên. 

3603 Ра]: khatfiyo settho janetasmim, ye gotfapafisãrino, những ai tin vào 
chủng tộc, thì Sát-lợi là tối tôn. 

20 Pāli, S.6.13. Andhakavinda. Biệt dịch, Ne100(104). 

3605 Bản Pali: Magadhesu viharati Andhakaviẩa, sông giữa những người 
Ma-kiệt-đà, trong làng Andhakavinda. 


36% Туу thuận không PE ЈЕ Z#. Trên kia, Hán dịch là “tùy thuận a-luyện- 
nhã БЕЙ раж”, 


3607 р=1: Р Ps Ир РТБ. ¬.. 
. Pali: sevetha pantani ѕепаѕапапі, các ông hãy sông nơi biên địa. 


2608 pali, S.1.37. Samaya. Biệt dich, Ne100(105). 
vn . Ca-ty-la-vë Ca-tỳ-la-vệ lâm W EERU РЕ М. 
Pali: Kipilavatthusmim Mahavane, trong rừng Đại lâm, ó Kaplilavatthu. 
3610 pali: aparajitasañgham, Tăng-già không thé bị đánh bại. 
31 Nhân-đà-la tràng A PEZE. Cây phướn của Dé Thích. 
2612 pali, S.6. 7-9. Kokalika. Biệt dịch, №100(106); №101(5). 
%13 Cù-ca-lê #2190. Pali: Kokälika. 
= Бб. 
225 Pali, S. 6.6. Pamada. Biệt dich, Ne100(107). 
3616 Biệt Phạm thiên BIRK Pali: Pacceka-Brahmā. Không thấy các tài liệu 
giải thích. Có thể chỉ những Phạm thiên độc lập, không có Thiên chúng. 
%17 Thiện Tí biệt Phạm thiên SIB Pali, đề ccạp hai vị: Subrahmã va 
Suddhavãsa. 
618 Bà-cú Phạm thiên ЖАКЕ Pali: Bako Brahma 
2619 Hán: hộc điều #8 Е. Pali: hamsa, thiên nga. 
2620 Bån Pāli: tayo supannã, ba trăm chim cánh vàng (Kim xí điều). 
2621 pali: vyagghīnisā pañcasatã ca jhayino, sáng rực với 500 hồ cái? Bản 
Hán hiểu jhãyino: các hành giả Thiên, thay vì là (các cung điện) sáng rực. 
322 . Thiện Phạm thiên 8% Pali: Subrãhma, một trong hai vị Pacceka- 
Brahma mà bản Hán trên kia không nhắc. 
%23 Хет cht.64, kinh 1194. 
3624 VÈ “bảy mươi hai”, xem cht.75 kinh 1195. 
3625 Ca-tra-vu-đà-đê-sa ЖЭШ ЕЕ, 
3626 Ni-la-phù-đà Ж ##. Pali: Nirabbuda. 
3627 A-phù-đà ВЕЕ Pali: abbuda. 
2628 pali, S. 6.4. Bako-Brahma. Biệt dịch, 100 (108). 
%2 Xem cht.63, kinh 1194. 
3630 _ Hán: Phạm thiên thất thập nhị , tạo tác chư phước nghiêp 
ЖОЕТ ЕЕЕ văn cú đảo. Nên hiểu: “Các Phạm thiên đã tạo ra bảy 
mươi hai loại phước nghiệp” Tham chiếu Pali: dväsattati Gotma 
puññakamma, vasavattino jatijaram аба, “băng bảy mươi hai phước nghiệp, 
chúng tôi có quyên uy siêu việt già và chết”. 
3631 Minh luận HE Pali: Vedagũ, người thông thạo các Veda. 
3632 pali, S. 6.5. Арага ditthi. Biệt dịch, Ne100(109). 
23 Pāli, S. 6.15. Parinibbana. Biệt dich, Ne100(110). 


3634 Song thọ kiên có làm Е [8] 3А. Pali: Yamaka-sala, cụm cây sala 
mọc đôi. Bản Hán đọc là sara (kiên có). 


3635 Chi-đề 4Ï. Pali: cetiya, tháp miéu. 

„Келу, Uất-đa-la-tăng và áo lót. | 

°°” Đại Chánh quyển 45. Quốc Dịch, quyền 39, “Tụng уй. Kệ. 7. Tương 
ưng Tỳ-kheo-ni”. Ап Thuận, “Tụng viii. Tám chúng. 23. Tương ưng Ty- 
kheo-m”, mười kinh: 1298-1307 (Đại Chánh: 1198-1207). Phật Quang, 
quyên 45. —Pāli, S. 5. 1. Alavika. Cf. Theri 57-59. Biệt dịch, №100(214). 

365 A-lạp-tỳ Г EZ. Pali: Alavika bhikkhum. 

°“” An-dà lâm ВЕЖ. Pali: Andhavana. 

3640 pali, S. 5. 2. Soma. Cf. Theri 60-62. Biệt dich, №100(215). 

21 Тӧ-та Tỳ-kheo-ni ЖЕ kk F JÆ. Pali: Soma bhikkhunt. 


3642 Nhị chỉ trí =} Ж. Pali: dvañgulapañña, trí tuệ bằng hai ngón tay. Chi 


trí tuệ người nữ. SA. 1. 190: yasma va dvihi angulehi kappasavattim gaheiva 
suttam kantati, “Bởi vì (người nữ) dùng hai ngón tay năm mép vải rôi khâu 
chỉ.” 

3643 pali: cittamhi susamahite, khi tâm nhập chánh định. 

3644 Pāli, S. 5. 3. Gotami. Biệt dịch, №100(216). 

265 , Cát-Iy-xá Cù-đàm-di 8 ESM. Pali: Kisagotamti. 

3646 рац: accanta, tận cùng, không còn gì nữa. Bản Hán hiểu là ananta: 
không biên tê. 

К . Hán sát nghĩa den Рап: purisa etad antika, “Những người đàn ông, đã 
châm dứt”. 

3648 pali, S. 5. 5. Upalavanna. Cf. Theri. 230-233. Biệt dịch, Ne100(217). 
”““° . Ưu-bát-la-sắc AMEE; Hán thường được biết qua tên Liên Hoa Sắc. 
Pāli: Ораіауаппа. 

3650 Kiên có tho REIÑ; cây sa-la; nhưng bản Hán đọc là sara: kiên có, 
thay vi sàla. 

3651 pali, S. 5. 10. Vajirā. Biệt dich, Ne100(218). 

26 , Thi-la Tỳ-kheo-ni Р# ЊЕ JÆ. Pali: Vaira bhikkhunt. 

3653 pali, $. 5. 9. Selà. Biệt dịch, Ne100(219). 


364 Ty-la Tỳ-kheo-ni Bk F J. Pali: Selā bhikkhumi. 

3655 Нап: hình JÉ. Pāli: bimba, hình bóng, ảnh tượng. 

3656 Pāli, S. 5. 4. Vijaya. Cf. Theri. 139-140. Biệt dich, Ne100(220). 
3657 Ty-xà-da Ty-kheo-ni BAHH E JÆ, Pali: Vijaya bhikkhunt. 


3655 Tham chiếu Pali: уе са rūpūgatā айй, уе ca arüipatthayino; уй са 


santa samapatti, sabbattha vihato tamo’ ti, “Chúng sanh sanh sắc giới; 
chúng sanh hành vô sắc; và chánh thọ tịch tĩnh; ở tât cả nơi ду, bóng tôi bị 
tiêu diệt”. 

3659 pali, S. 5. 6. Cala. Biệt dịch, №100(221). 

3660 Giá-la Ty-kheo-ni ЖЕЕ JÆ. Pali: Cala bhikkhunī. 


3661 Giác thọ sanh vi lạc 85 + 58 Bàn Pali: kim пи jatim па rocesi, 


“Sao có khóng thích su tho sanh?” | 

3662 Trong bán Pali, câu này được hiểu là trả lời của Cala: ato kamani 
bhuñjati. 

3663 — pali, S. 5. 7. Upacālā. Cf. Theri. 197-198, 200-201. Biệt dịch, 
Ne100(222). 

3664 Ưu-ba-giá-la (S JORF. Pali: Upacala bhikkhuni. 

2665 . Bản Pali: kãmabandhanabaddhä te, “chúng bị trói bởi sợi dây ái dục”. 
3666 pali, S. 5. 8. Sisupacala. Biệt dịch, №100(223). 

3667 . Thi-lợi-sa-giá-la РЖ ЕБ JÆ. Pali: Sisupacala bhikkhuni. 

3668 Ра]: pãsanda, đạo giáo, giáo phái. Đây chỉ các giáo phái ngoài Phật 
giáo | 
е . Quóc Dịch, quyên 39, nửa sau, Тупо уп. Kệ. 8. Tương Bà-kỳ-xá, hai 
phâm. An Thuận, 24. Tương ưng Ва-ку-ха, 16 kinh (Đại Chánh quyên 45, 
kinh 1208-1211; quyên 36, kinh 993-994). — Pali, S. 8. 11. Gaggara. Cf. 
Thera. 1252. Biệt dịch, №100(224). 

2670 Yét-già ЖД. Pali: Саррага роккћапі. 

3671 Bà-kỳ-xá ZES Pali: Vangisa. 

2672 pali, S. 8. 9. Kondañña. Thera. 1246-1248. Biệt dịch, №100(225) 

2673 Pāli: Buddhãnubuddho so thero, “Ngài là vị Thượng tọa giác ngộ theo 
sau Đức Phật”. | 
3674 pali: уат sãvekena pattabbam, satthusāsanakārinā, điều mà đệ tử cần 


đạt dén; vị thực hành giáo pháp của Đạo Su. 
3675 pali, S. 8. 10. Sãriputta. Thera. 1231-1233. Biệt dịch, Ne100(226). 


2676 Lu-bà-đè-xá BAS; pali: Upatissa, tën cúa ngài Xá-lợi-phất. 


267 pali: salikayiva nigghosa, tiếng phát ra như chim sāli. 


3678 pali, S. 8. 10. Moggallāna. Thera. 1240-1251. Biệt dịch, №100(227). 


37 Na-già ЖИЙ. Bản Pali: /sigilipasse Kalasilayam, trong hang Đá đen, 


trên sườn núi 1510111. 


3680 pali: evam sabbañgasampannam, thành tựu tất cả chi phần như уду. 


SA.i.284:evam sabbagunasampannam, thành tựu tất cả công đức như vậy. 
3681 _ pali, S. 8. 7. Pavärana. Thera. 1234-1237. Biệt dịch, Ne100(228); 
№125 (32.5); Ne26(121); №61~ 63. 

2682 Bán Pali: Savatthiyam. 


.. Vô tri chứng #18. Có lề Pali: ditheva dhamme aññam 


sacchikarissafi, sẽ chứng đắc ti trí ngay hiện pháp. Nhưng bản Hán đọc 
là aññana: vô tri (không biêt) thay vì алла (chánh trí, chỉ quả A-la-hán). 
3684 


Hán dịch: thập ngũ nhật nguyệt (hay nguyệt nhật), để chỉ ngày thứ 15 của nử 
a tháng. Pali: pannarasa. 

3685 Thực tho £ Z. Không đoán được từ góc. Với ý nghĩa tương tự, đoạn 
dưới Hán dịch là hoài thọ 8. Quốc Dịch, quyền 29, cht.64, đây chỉ giờ tự 
tứ; Pal1:pavarana. 

2986 Đương hoài thọ ngã WRS R; Hán dịch không rõ nghĩa. Nhưng theo 
ngữ cảnh, đây là lời tự tứ, đề nghị Tỳ-kheo khác nêu khuyết điểm của mình. 
So sánh đoạn Pali tương đương: handa dani, bhikkhave, pavaremi vo; na me 
kiñci garahatha kayikam уй vãcasiam va іі, “Nay, này các Tỳ-kheo, Та 
mong các ông hãy nói lên; chớ dé hiềm trách Ta điều gì về thân và khâu”. 

3687 “Trong bản Pali, chỉ tự tứ những điều liên hệ thân và khâu, kãyikam vã 
vacasikam va. 


8 
3688 Hán: tô tức ве. 


2 Khen ngợi các trí tuệ của Xá-lợi- 


phất: tiệp tật trí tuệ, tinh lợi trí tuệ, xuất yếu trí tuệ, yếm ly trí tuệ, đại trí 
tuệ, quảng trí tuệ, thâm trí tuệ, vô ty trí tuệ, trí bảo thành 


tựu 7X ® жане жЕ ЕШ хЕ > S: E хеш ния 


Ф Р р З. So sánh Pāli: panditapañño, tvam ѕӣағірийа, mahāpañño... 
putthupañño .. hasapañño ... javanapanno ... tikkhapañño 
nibbedhikapañno, tvam, uiii 


н Tống-Nguyên- 


Minh đọc là thât Ё. Ấn Thuận, би Dịch, Phật Quang đều đọc làbáo Ж. 


2691 Hán: hoài thọ RS. 


3692 Рај: cakkavatr yatha raja, amaccaparivärito, như Chuyên luân vương 


được vây quanh bởi các đại thân.. 


3693 pali, S. 8. 2. Arati. Thera. 1214-1218. Biệt dich, Ne100(229). 
3654 Ni-câu-luật Tướng EH}. Bản Cao-ly đọc là tướng Ж. Tống- 


Nguyên-Minh đọc là tưởng #8. Pali: Nigrodhakappa, Hòa thượng của 


VangIsa. 

3695 Вап Pali: ÄJjaviyam Aggalave cefiye, trong miễu Äggã|ava, ở Alavi. 
Вар Hán hiểu Ä]avi là danh từ chung chứ không phải địa danh. 

чч Chỉ Tôn giả Ni-câu- 
luật Tướng. Trong bản Pali, ой này nói, Nigodhakappa sau khi khát. thực 
về, vào thất, đóng cửa cho đến chiều hôm sau. Vì vậy, Vaígìsa buôn гап, vì 
không được Thây quan tâm giáo giới. 


3697 Tham giác ВЕ Pali: селаѕікат vitakkam, tâm tư thế tục. 


3695 Hán: u lân vô sở tác ВЯ РЕ. Pali: vanatham па kareyya кићійса, 


không tạo rừng tham ái bất cứ ở đâu. 


3699 Lục giác tâm tưởng 7< 718. So Pali: satthi nissitã savitakkä, puthü 


janataya adhammam nivitta, y chấp nơi sáu mươi loại tầm cầu, phàm phu bị 
dính chặt vào phi pháp. Theo Sớ giải, với sáu cảnh, môi cảnh có mười tâm 
câu phi pháp. 


170 Hữu dư £ Ë&; đây chỉ hữu dư у, phiền não làm sở y cho thọ sanh. 


Pali: upadhi jana gadhitase, chúng sanh bị trói chặt vào hữu y. 

3701 Pāli: vinodaya chadam, đã đoạn dục. 

3702 _ Pali: ѕапіат padam ajjhagamā типі paficca parinibbuto kankhati 
Lalin ti, “đã đi đến con đường tịch tĩnh, Đẳng Mâu-ni у trên Niết-bàn mà 
chờ mệnh chung. 

3703 pali, S. 8. 4. Ananda. Biệt dịch, №100(230); No 125(35.9). 

270 pali, S. 8. 1. Nikkhanta. Thera. 1209-1213. Biệt dịch, Ne100(250). 

3705 pali, S. 8. 3. Pesalà-atimaĩianà. Thera. 1219-1222. Biệt dịch, 
№100(251). 

3706 Nguyên bản: u pháp P$ É; theo đoạn dưới, nên sửa lại là u Ы HIR. 

270 pali: mānahatā nirayam papatanti, những người hành kiêu man đọa địa 
ngục. Manahata, man mang di, bản Hán doc là manahana, man giết hại. 

37% _ Quốc Dịch, phẩm 2. Pali, S. 8. 12. Vagisa. Thera. 1253-1262. Biệt 
dịch, Ne100(252) 

370 Pali: kāveyyamattā ... pubbe, khi xưa, ta đam mê làm thơ. 

10 Pāli, S. 8. 5. Subhäsitä. Thera. 1227-1230; Sn. 3. 3. Subhäãsita-sutta, 
Biệt dịch, №100 (253). 


"1 Tứ pháp cú ЖА. Pali: catühi añgehi samannagata vaca subhāsitā, 


lời được khéo nói gồm có bốn chi. 

3712 Рац: dhamma bhàje nàdhammaư tau, nói pháp chứ không phải phi 
pháp. 

3713 Pali, Parosahassa. Thera. 1238-1245. 

14 , Biệt dịch, Ne100(254). 


2715 Ca-lộ-y J F 88. 

316  Ва-Һаџ-Ја ЖЖЖ. 
77 Chiêm-bà-kỳ @ 2. 
5 Kỳ-bà ЖЖ. Pali: Jrvaka-komarabhacca, thái у của vua Tần-bà-sa- 
la(Bimbisāra). 

19 Pali, Thera. 1263-1279; Sn. 2. 12. Vaħgīsa-sutta. Biệt dich, Ne100(255). 
2720 Bản Cao-ly đọc là diét Ж. Tống-Nguyên-Minh đọc là giám 3Ä. 

371 Đại Chánh quyền 46. Phật Quang, quyền 41. Ап Thuận, Тупо viii, “19. 
Tương ung Dë thích” tiêp theo Đại Chánh quyên 41. Quóc Dịch, quyên 35, 
Тупо уп, “3. Tương ưng Bë thích” tiêp theo. Tương đương Pali, S. 11. 1. 
6. Kulavaka. Biệt dịch, Ne100(49). 

2722 Kim sí điêu ®#Ä. (Pali: garula); S. ibid. kulavaka simbalismim, có 
những tó chim trên cây bóng gòn. 

3723 Pāli, S. 11. 14. Daiiddo. Biệt dịch, Ne100(51). 

2724 Bản Cao-ly: ий; bản Tống Nguyên Minh: (ги. Có thé đọc là tín. 
Pali:/a/hagatappaveditadhammavinaye saddham samadiyt, duy trì tín tâm 
nơi pháp luật được Như Lai tuyên thuyêt. 

2725 Pali, S. 11.16. Yajamanam. Biệt dịch, №100(52). 

37126 „ Giá-la-ca ЖЖ Ш (Pali: caraka), tu sĩ lang thang, thuộc nhóm hành trì 
theoYajur-veda (Té tự Vệ-đà). Pali, S.ibid. không có chỉ tiết này. 

3727 Giá-la-ca ЖЖ ШШ (Pali: Caraka), tên một ån sĩ cũng là y sĩ, truyền 
thường đi lang thang khắp nơi để trị bệnh cho người đời. 

3728 Cf. Sn.111, Jā iii.51: buddha-pamukham bhikkhuañgham nimantetva. 
2729 Chi Dự lưu hướng cho đến A-la- -hán hướng. Pali: cattaro ca райраппа. 
th . Bốn Thánh quả, từ Dự luu, cho đến A-la- 
hán. Pali: cattaro ca phale thita. 
Э1 Tham chiếu kinh 1224. 


3732 Quốc Dịch, tung vii, “4. Tương ung Câu-tát-la”, hai phẩm. — An Thuận, 


tụng viii, “20. Tương ưng Sát-lợi”, hai mươi mốt kinh, 1229-1249 (Đại 
Chánh, 1226-1240, 1145-1150/quyên 42). Tương đương Pali, phần lớn, S. ở. 
Kasala-sarnyufía. Đại Chánh, kinh 1226; Pāli, S. 

3.1. Daharo. Biệt dịch, №100(53). 

3733 — Nguyên Hán: a-nậu-đa-la tam-miéu-tam-bó-dà 88 Z 88 = 36 EE. 
Pali:anuttaram sammasambodhim. 


Мепуёп 
Нап: ЗЕЕ E НВ MRR 1E БВВ E9 BI 3ET2Ne099 _p0334c2 
оле АКН 24 BR38 Ez HË (72/99, tr.334c19). So sánh câu 


vàn - nội dung tương tự, kinh 113 


trên Ж # RT SZ Bộ TH раа TỪ S HỖ lưu a HỖ ИП БЕЛЛЕ A 25 ЕЖЕ [8184 


жиеш (T2n99,tr. 38a16), Không có sai lầm chăng? Không hủy báng 
Thế Tôn chăng? Nói như thuyết chăng? Nói như pháp chăng? Không bị 
người khác chất vẫn khiến rơi vào bé tắc chăng? 

3735 Hán: long tử BË, rồng con. Đoạn sau, cũng nói là tiểu xà Л\%. 
Pali: urago, con rắn. 

3736 Pāli: tasma tam parivajjeyya, rakkham Луйат 

attano, Vì vậy, hãy tránh xa nó, dé giữ mạng sóng của minh. 

1797 Pāli, S. 3.22. Ayyaka. Biệt dịch, №100 (54), №125 (26.7). 

2728 Bån Pali, bà sống một trăm hai mươi tuổi. 

3239 pali, S. 3. 4. Piya. 


3740 tu niệm,...bất tự nệm 115 BZ, DAAT. Pali: kesam пи 
kho piyo айй, kesam appiyo айа ti, “đỗi với ai ta (tự ngã ) là thân yêu? Đối 
với al, ta (tự ngã) không là thân yêu?” 

3741 


Dịch sát văn Hán nên hơi tối nghĩa. So sánh Pali: yañhi appiyo appiyassakar 
eyya, tam te attanava айапо karomti; tasmã téam appiyo айа, “Điều gì mà 
người không thân thương (= kẻ thù) có thể làm cho người không thân 
thương (= kẻ thù), điều đó ta (tự ngã) làm cho ta (tự ngã) cũng уду; vì vậy, 
đối với chúng, tự ngã không phải là thân thương (= kẻ thù).” 

3742 pali, S. 3.5. Attānurakkhita. Biệt dịch, №100(56). 


3743 


Pali: kesam nu kho rakkhito айа, kesam arakkhito айа ti, “Đỗi với những ai 


tự ngã được thủ hộ? Đối với những ai tự ngã không được thủ hộ?” Xem 
cht.20 kinh 1228. 

4 ç 3.6. Appaka. Biệt dịch, Ne100(58). 

33 S. 3.7. Atthakarana. Biệt dịch, №100(57). 


3746 Chánh điện ТЕ. Pali: atthakarana, công đường hay pháp đường 
T7 S.3.19. Aputtaka (1): không con. Biệt dịch, W100(59), Ne125(23.4). 


3748 Ма-Һа-пат Ё 8. S. ibid., sãva/hiyam sefthi gahapati kalañkato, 


một gia chủ giàu có ở SZvz/:h¡ đã chết. 
374 Chánh sĩ E. Pāli: asappuriso, con người không cao thượng, không 
phải chân nhân, không phải thượng nhân. 

3750 = Bất thiện sĩphu 8%. Đồng nhất với phi chánh sĩ trên. 
Pali: asappuriso. 


3731 Thiện nam tử $ 8 +. Trái với phi chánh sĩ hay båt thiện sĩ phu ở trên. 


Pali:sappuriso. 

3732 Нап: thừa lý R. Pali: anindito, không bị chê bai. Hán đọc 
là ãnendarito? 

33 S.3.2.10.Aputtaka (2). Biệt dịch, №100(60). 

354 Xem cht.28 kinh 1232 trên. 


355 . Đa-ca-la-thi-khí Bích-chi-phật Z 1 Р PZ + ##. 
Pāli: Tagarasikhin pacceka-sambuddham. Cf. M.11. 69. 
35 ç 3.09. Yañña. Biệt dịch, №100(61). 


3757 Đại hội KÊ. Pali: mahäãyañño paccupatthito, tô chức đại tế đàn, lễ 


hiên tê sanh vật cho thân linh. 
276 Đặc nguu 


279 Các bản Tống-Nguyên-Minh: nhật nhật A Н, 


ngày ngày. Ап Thuận, PhậtQuang đọc là nguyệt nguyệt: H А: tháng tháng. 
3760 Bài kệ này không có trong S.ibid., nhưng, cf. Dh. 106: mase mase 
sahassena, yo ydjetha satam samam, еКайса bhavitattëánam muhuttampi 
pujaye, mỗi tháng với trăm nghìn, tế tự cho đến trăm năm, không bàng chỉ 


một lần cúng dường người tự mình tu tập. 


3761 Bản Cao-ly & Án Thuận doc là íc niên F; Phật Quang đọc là cánh 


тёп #f‡, theo bản Thánh và dẫn Biệt dich: тйп túc nhất niên 


trung WE — ЕФ. 


3762 . Trực tâm ? ? . Pāli: ujupatipanna, trực hành hay chất trực hành, chỉ 


Tăng, đệ tử Phật, thực hành Thánh đạo tám chi. Cf. Pháp ийп 3, Đại 26, 
tr.463a. Cf. Dh. 108: уат kiñci yittha va hutam va loke, samvaccharam 
yajetha puññapekkho; sabbampi tam па catubhagameti abhivadana 
ujjagatesu seyyo, trong đời này, vì mong cầu phước đức mà tế tự hay hiến tế 
cả trăm năm, tất cả không bằng một phàn tư của sự kính lễ đối với vị Chất 
trực hành bậc nhất. 

33 ç 3.10. Bandhana. Biệt dịch №100(62). 

3764 Cf. Dh. 345-346. 

3765 . Quốc Dịch, phâm 2. S. 3.14. $апейта. Biệt dịch, Ne100(63). 

376 ç 3.15. Szizgama(2). Biệt dịch, №100(64). 

3767 СЕ, Pali, S.ibid., vilumpateva puriso, уйуаѕѕа upakappati; yada caññe 
vilumpanti, so viluffo viluppati, con người vì lợi mình mà cướp đoạt người 
khác; khi cướp đoạt người khác, thì người cướp đoạt cũng bị cướp đoạt. 

33 ç 3.18. Арратӣаа. Biệt dịch, №100(65). 

ки Các phẩm tính của Pháp, văn chuẩn Pali, cf. Sañgri, D.iii. 
227: svakkhatobhagayaqa dhammo sanditthiko akaliko ehipassiko opanayiko 
рассайат veditabboviñňūhī ti. Tham chiếu, Tập di món 7 (Đại 26, tr. 
393b): Phật chánh pháp thiện thuyết, vô nhiệt, ứng thời, dẫn đạo, cận quán, 
trí giả nội chứng, “Pháp của Phật được tuyên thuyết một cách hoàn hảo, (là 
Pháp) dập tắt sự thiêu đốt, thích hợp cho mọi thời, hướng dẫn (đến Niết- 
bàn), được quán sát trực tiếp, được chứng nội tâm bởi bậc trí.” 
XI 

ibid., svakkhato bhagavatfa dhammo, so ca kho kalyanamitfassakalyana- 
sahãyassa kalyanasampavankassa, no papamitassa no papasahayassa пора 
pasampa-vankassa, “Chánh pháp được Thế Tôn tuyên thuyết một cách hoàn 
hảo, pháp â ду là cho người bạn tốt, cho người đồng. hành tốt, cho người thân 
cận tốt, chớ không phải cho người bạn ác, người đồng hành ác, người thân 
cận ác” 


Sml Sơn cốc tinh xá ШФ. Вап Pali, sakkesu... nagarakam nama 
ѕакуйпат nigamo, giữa những người họ Thích, một thị trấn của người 
Thích-ca, gọi làNagaraka. 


32 рај: upaddham idam bhante brahmacariyassa yadidam kalyanamittata 


kalyana-sahayata kalyanasampavankata, “một nửa phạm hanh này thuộc về 
thiện hữu, thiện đồng hành, thiện giao hảo”. 
#3. S.3.17. Appamada. Biệt dịch, Ne100(66), N26(141). 
2774 Bàn Pali, chỉ nêu một thí dụ: cũng như dấu chân của tất cả mọi loài thú 
bộ hành đều lọt vào trong dấu chân voi. Vì chân voi lớn nhất. Cũng vậy... 
không buông lung... 
3775 Рац: atthabhisamaya dhĩro panditoti 
pavuccati, do chiêm nghiệm ý nghĩa này,người khôn ngoan được gọi là bậc 
Hiền trí. 
2776 5.3. 1.3. Raja. Biệt dịch, Ne100(67), Ne125(26.6). 
2777 Đại Chánh hết quyên 41. 
277% pai Chánh, quyền 47. Ân Thuận Hội Biên, tụng 7 Như Lai sở thuyết; 
48. Tương ưng Tạp (Đại Chánh, quyền 35, phần sau, kinh 980-992; quyền 
47, phần đầu, kinh 1241-1245).-Dai Chánh kinh 1241. 

3719 . Pali, A.2.9 Cariya; It. A2 Dhamma. 


3780 Nguyên bản: chỉ ШЕ; bản Tống: chánh IE. 


3781 Pali, A.3. 17. Pãpanika. 

. A.3.17: Ba pháp khiến tự hại, hại người, hai cả hai (attavyabadhayapi 
.. paravyabadhayapi ... ubhayavyabadhayapi samvattati); dó là, ác hành 

nơi thân, miệng, ý. 

3783 Ấn Thuận, “Тупо vii. Như Lai sở thuyết; 49. Tương ưng thí dụ”, mười 
chín kinh, Đại Chánh, 1246-1264. -Đại Chánh, kinh 1246, tương đương 

Pali, A.3. 100.Suvannakara (phần đầu). 

3784 Nguyên bản, trên chữ cương thạch А, có bốn chữ: thô thượng phiền 


пао & LHA , An Thuận lược bỏ vì cho là dư thừa theo ngữ cảnh. Nhưng 
bản Pali nói:olGrika upakkillasa, trong đó upakkilesa bản Нап hiểu là 
“thượng phiền não” thay vì là “các thứ tạp uế”. 

3785 Sanh kim Æ Ê. Pali: jātarūpa, vàng nguyên, chưa chế biến. 

3786 pali: adhicittam anuyuttasa bhikkhuno, Tỳ-kheo tu tập tăng thượng tâm 
(tu định). A 

3787 Trên kia dịch: thô thượng phiên não. Pāli: olārikā upakkillasa. 

3788 — Ba bất thiên tàm. Pāli: tayo akusalavitakkā, kāmavitakko, 
vyapadavitakko, vihimsavitakko, tham dục, thù hận, ác hại. 

3789 Chỉ ba thiện tầm. Pali: tayo kusalavitakka: nekkhammavitakko, 
avyapada-vitakko, avihimsavitakko, viên ly tầm, vô sân tầm, bát hại tầm. 

3790 pali: abhisamküra, sự nỗ lực thực hành. sự dụng công. 


3791 21 Á ио A Ú . 
. Chỉ bón xứ của vô sắc dinh. 


3792 .Tam-muội chánh thọ = Ж E # 

3793 Pali, A.3. 100. Suvaiiakàra (phần sau). 

”“ Chi tướng, cử tướng, xả tướng 1E‡B,#84‡R,†*‡B. Pali: samādhinimitta, 
paggahanimitta, upekkhanimirra, định tướng, tỉnh tán tướng, xả tướng. 

3795 Pāli, M. 34. CữjJa-Gopalaka; Cf. №125(43.6). 

3796 _ pali: ayam loko param loko, janata suppakāsito, yañ ca marena 
samapatto, appattam yañ ca maccuna, bàc minh trí khéo soi tó dói này và 


đời sau, chỗ nào Ma đến được, chỗ nào tử thần không đến duoc. 
397 pali, M. 33. Mahä-Gopälaka; No 125(49.1). 


2798 Båt tri trach xứ 1 R; đoạn dưới: bát tri chỉ xứ TALER . Pali: na 
pītamjānāti, không biết nước uóng. 
”” c3 Bất tri thực xứ ФЯ; doan dưới bất tri phóng mục 


xứ ФЯ . Pali: па gocarakosalo hoti, không thiện xảo hành xứ, hay 
mục trường. 

3800 _ pali: kamnalakkhano bãlo kammalakkhano pandito, nghiệp tướng kẻ 
ngu, nghiệp tướng người trí. 

3801 Dục giác; Pali: катауйакка, tầm cầu dục. 
lào Pali: yavadhikaranam 
enam cakkhundriyam ийан viharantamabhijjhadomanassa papaka ak 
usala dhamma anvassaveyyum, tassa samvaraya па patipajjati, nó không tu 
tập dé phòng hộ nguyên nhân mà do sống không phòng hộ nhãn căn, nên 
tham ưu, các pháp ác bắt thiện tuôn chảy vảo. 

3503 Xem cht.22 trên. 

302 pali: /athãgatappavedite dhammavinaye, ở nơi pháp luật mà Như Lai 
đã tuyên thuyết. Pavedita, được công bố; bản Hán hiểu là vedita, được kinh 
nghiệm hay được biết. 

3805 pali: nạ Jabhati atthavedam, па labhai dhammavedam, na labhati 
dhammipasawhitam ратојјат, không đạt được sự tín thọ đôi với nghĩa, tín 
thọ đối với pháp, không đạt được sự hoan hỷ liên hệ đến pháp. 

3806 Pāli, A. 5. 30 Nagita, A. 6. 42 Nagita, А. 8. 86. Yasa. 

3807 Nhất-xa-năng-già-la — ВЕЙ. Pali: ісслапапваіа. 
3808 Na-đề-ca Я. Pali: Nagita. 

380 pali: bahidvarakotthake atthamsu иссаѕаааа mahāsaddā, ho đứng 
ngoài công vào, cao giọng, lớn tiếng. 


3810 Chỗ này, Hán dich hơi tối nghĩa. So sánh Pali: уо kho, nāgita, 
nayimassa nekkhamasukhassa pavivekasukhassa upasamasukhassa 
sambodhasukhassa nikãlamalabhi assa akicchalabhr akasiralabhi, 
yassaham nekkhamasukhassa... akasiralabli, so 

tam тіоћлаѕиклат middhasukham labhasakkarastlokasukhamsadiyeyya, 
Những ai không đạt được dễ dàng, không mệt nhọc, không khó khăn, sự an 
lạc do xuất ly, viễn ly... này, mà Ta đạt được dễ dàng..., thì những người ду 
có thé thu hưởng sự an lạc như phân do ау, sự an lạc ngủ nghỉ, sự an lạc do 
lợi lộc, cung kính, danh vọng ấy. 

2 Pāli: adhiväsetu айт, bhante, bhãgvã..., bạch Thế Tôn, xin hãy kiên 
nhẫn chịu đựng. 

3812 , Tham chiếu bản Pāli: (..)na Кїйсї passimi ригаіо và pacchato 
vã... không thấy bất cứ ai ở phía trước hay phía sau. 

ЭЗ Hán: tiện lợi chi lao 18];2 55. Pali.. phāsu те, nagita, 
tasmim samaye hoti antamaso uccärapassävakammäyä tỉ, lúc áy Ta thoải 
mái cho đến cả việc đại tiêu tiện. 

3814 pali, А.6. 42. Nagita. 

315 Na-lăng-già-la tụ lạc ЯВ. Kinh 1250: Nhất-xa-năng-già-la. 
3816 Ра}: va tam tamha samdhimha cavessati, sẽ khién vị ấy xuất khỏi 
thiền dinh. 

и Pāli:... araññikam araññe аѕатаһіат піѕіппат, Тӱ-Кһео a-lan- 
nhã ngồi trong rừng mà không nhập định. 

3818 Nguyên bản: kim £ . Bản Nguyên-Minh: linh $ . 

3819 Pāli: araññasañfñamyeva manasikarissati, sẽ tác ý với án tượng về rừng 
vắng. 

3820 pali: тазза bhikkuno aftamano homi araRñfñaviharena, Ta hài lòng Ty- 
kheo sống trong rừng ấy. 

3821 Xem cht.43 trên. 

3822 Gói bằng gỗ. Pāli, S. 20. 8. Kalingara. 


82 ^ 2 2 r 9 2, A A . ` ` `A „А 
3823 Nguyên Hán: quy sách #B83£, nứt né. Ó đây nên hiểu, vì làm việc nhiều 


nên tay chân chai cứng. Pali: appamatt atapino upasanasmim, không buông 
lung, tích cực trong nhiệm vụ. 

3524 pali, S.20. 4. Ukkã. 

35235 pali, S. 20. 3. Kula. 

3826 ра], S. 20. 5. Satti. 

2827 pali, S. 20. 2. Nakkhasikha. 

3828 pali, S. 20. 6. Dhanuggaha. 


389 Рао nhật nguyệt Њар È A Аж. Pali: deva candimasuriyanam purafo 


dhavanti, những Thiên thần chạy trước mặt trăng và mặt trời. 
3830 pali, S. 20. 7.Ani. 

3831 Đà-xá-la-ha E SÆR. Pali: Dasaraha, tên chỉ một nhóm 
người khattiya. 


3532 , A-năng-ha Ë] 8E ЕЙ. Pali: Anaka. 
3833 


3834 


. Trong bàn Hán: tu-da-la. | 
. Pāli: (suttantà) lokuttara suññatappatisamyutta, những kinh điên siêu 
xuát thé gian, hoàn toàn phü hop vói tính khóng. 
3835 Không thấy Pali tương đương. 
3836 Pāli, S. 20. 10. Bilãra. 
3837 pali, S. 20. 11. Siñgalaka. 
3838 Trong bản: linh ®. Tống-Nguyên-Minh: kim #. 
383 Cf. Pāli, S. 17. 5. Milhaka. 
3940 Pali, S. 17. 8 Singala. 
P : Ап Thuận, “Тупо 7; 50. Tương ưng bệnh”; hai mươi kinh; Đại Chánh, 
quyên 47 (phân sau) kinh 1265-1266; quyên 37 (phân đâu), kinh 1023-1038. 
Kinh 1265, tương đương PalI, S. 22. 87. Vakkali. 
3842 Bạt-ca-lê RMA. Pali: Vakkaii. 


3 Кіт-ѕи tinh xá $MM S. Pali: kimbhakaranivesane, trong nhà của 
người thợ góm. 

3844 , Xem các kinh 103, 540, 544, 1030, 1031... Để Bản: Hựu-ma XÆ, sửa 
lại là Xoa-ma XÆ. Chỗ khác cũng nói là Sai-ma Ž Æ. 


3845 Тгибс đoạn tiếp theo của bản Нап, Pāli: alam, vakkal, kim te 
imina putikayena ditthena? Yo kho, vakkali, dhammam passati, so mam 
passati; yo mam pasati so dhammam pasati, “Thôi đủ rồi, Vakkali, ngươi hà 
cớ nhìn thân thê hôi thối утара, ai tháy pháp, người ấy thấy Ta. Ai 
thấy Ta, người ấy thấy pháp.” 

3546 Pāli: so hi nữna, bhante, suvimutto vimuccissati, “vị åy sẽ giải thoát với 
thiện giải thoát.” 

3547 pali: isigilipassam kalasila, lên núi Tiên nhân, trong hang Нас thach. 
3848 рац: appatitthitena ca, bhikkhave, viññanena vakkali kulaputto 
parinibbuto ti, “Thiện gia nam tử Vakkali đã nhập Niét-bàn với thức vô trụ.” 
349 Pāli, S. 35. 87. Channa. 

3850 Ма-а tụ lạc, Hảo y Am-la, xem kinh 914. 


3551 Xem kinh 103. 

3852 Ра]: nissitassa сайат, anissitassa сайат natthi, có y chỉ thì có dao 
động, không y chỉ thì không dao động. Só giải, SA. 2. 370: nissitasati 
tanhamaditthihi nissitassa, “у chỉ, tức là y chỉ với ái, mạn уа kiên.” 

3853 Nguyên Hán: xuất một Н , chỉ sanh ra và chết đi. Pali: сиїйрарйїо. 
3854 pali: calite азай pasaddhi hot; passaddhiyä sati nati na hoti; 
nafiya asafi agafigafi na hoti, “không dao động thì có khinh an. Có khinh an 
thì không thiên hướng. Không thiên hướng thì không qua lại (các cõi thú).” 
3853 Cung dưỡng hay cúng dường, ở đây được hiểu là hầu hạ hay phụng sự. 
3856 pali: Nanu... channena... anupavajjatä vyäkatä, “há không phải Channa 
tự xác nhận là không đáng bị khiên trách (vì muôn tự sát)?” Trong bản Hán, 
đoạn trên, không có câu này. 

3857 Trắn-trân-ni Bà-la-môn tụ lạc EB / 228 PB E2 35. 

Pali: Pubbavijjhana, một thôn của người Vajji. Cf. M. їп. 266: Pubbajira. 
Bản Hán tách Рирра thành bât biên từ và tên thôn là Vijjhana. 

К Pali: ирауајјакиіапі, (Sariputta cho răng) những gia dinh 
(ở Pubbavijjhana) đáng bi khiên trách (vì sự tự sát của Channa). Bàn Hán 
hiệu ngược lại: đáng được tán dương. 

39 Chỉ Xiến-đà. 

3860 Pali: anupavajjam channena bhikkhuna ѕайһат aharitan ti, Ty- 
kheo Channa cầm dao дёп (tự sát) mà không có 161.” 


3561 Đại Chánh, quyền 48, kinh 1267-1293. Ấn Thuận, “Tụng 5; 25. Tương 
ưng chư Thiên (tiếp theo Đại Chánh quyên 22, kinh 603).” Đại Chánh kinh 
1267, tương đương Pāli, S. 1. 1. Cf. Ns100(180). 

3862 Thiên thần này gọi Phật là “Tỳ-kheo”. Bản Hán dư từ Thế Tôn. 
Pali: katham пи tvam, mãrisa, oghamatarī? “Thưa Tôn giả, Ngài làm thé nào 
vượt qua dòng thác?” 

3863 pali: appatittham khvaham, āvuso, ayuham oghamataran 'ti, “Та không 
đình trú, không thăng tién (không cầu), mà vượt qua dòng thác.” 

3864 pali: cirassa vata passami, brahmanam parinibbutam, từ lầu rồi, tôi 
mới thấy vị Bà-la-môn tịch diệt. 

3865 Pall: appatitthau: anayuham, їїппат loke visattikan ti, “không trú, 
không thắng tiến, vượt qua ái dục trong đời.” 

3566 pali, S.1. 2. Nimokkha. 


3867 pali: sattanam nimokkham pamokkham vivekam, “(Biét) sự giải thoát, 


thắng giải thoát, viễn ly. Sé giải SA. 1.21: nưmokkhami ãdmi 
maggadinamn патапі; maggena hi satta kilesabandhanafto пітиссайі, 
fasmamaseo sattānam nimokkhoti vutto. phalakkhane рапа te 
kilesabandhanato pamutta, іаѕта phalam sattanam pamokkhoti vuttam; 
nibbanam patva sattanam sabbadukkham viviccati, 

tasma nibbananam viveko ti vuttam, “Giài thoát (nimokkha, Hán: quyét dinh 
giải thoát) là tên gọi đầu tiên của sơ Thánh đạo. Bằng Thánh đạo, các chúng 
sanh giải thoát khỏi sự trói buộc của phiền não; do đó, Thánh đạo được nói 
là sự giải thoát của chúng sanh. Trong sát-na đắc quả, chúng hoàn toàn giải 
thoát khỏi các trói buộc của phiền não; do đó, quả chứng là thắng giải thoát 
của chúng sanh. Sau khi đạt đến Niết-bàn, chúng sanh xa lìa tất cả khổ, do 
đó, Niết-bàn là sự viễn ly của chúng sanh.” 

368 Pāli, S. 2, 15. Candana; NW100(178). 

3869 pali: ko gambire na sidati? Ai không chìm sâu? 

3870 Pali: paññaväã susamahito, bằng trí tuệ mà khéo léo nhập định. 

3571 Pāli: nandirägaparikkhimo, gambīre па sidafi, người đã diệt tận hy 
tham không bị chìm sâu. 

3872 Cf. N100(269). 

3873 Câu-ca-ni, Quang minh thiên nữ #16, 589 Ж. Đoạn sau, nói 
là Câu-ca-na-sa. №100(269): Cầu-ca-ni-sa, Ba-thuằn-đề 
nữ 5R3MƑƒZ3, WEEK. Xem kinh 1273. 

3874 Хет kinh 1270. 

3875 Phi nhân, đây chỉ chư Thiên. 

3876 pali, S. 1. 40. Pajjunadhita (2) (Vân thiên Công chúa); №100(271). 

vết Câu-canasa thiên nữ, Quang minh сш thiên 
nữ 2901 9622 < zz, ЖЕҢ 2 X Z..Pali: Kokanadä Pajjunassa dhtta, 
Kokanada, con gái của Pajjuna (Hồng Liên, hay Vân Thiên công chúa). 
Pajjuna, thần mưa; có hai người con gái: Kokanadà và Cũla-Kokanadä. 

3878 pali, S. 1. 39. Pajjuna-dhtã(1) 

5579 Châu-lô-đà ЖЕ . Pali: Cūla-Kokanadā (Tiểu Hồng Liên), em gái 
của Кокапааз; xem kinh 1273. 

3880 S, 1. 22. Phussati; №100(273). 

31 Раі: пдрћиѕаіат na phussati, cái phi xúc không xúc. Só giải, SA. 1. 
48:kammam aphusantam, vipako па phusati, nghiệp là phi xúc; di thục, nó 
không xúc. 


3882 Pali: tasma phusantam phusati, appadutthapadosinan ti, vì vậy cái xúc 


chạm nó xúc chạm người nào gây sự tà ác cho người vô tội. Bản Hán hiểu 
padosin là sự sân hận thay vì là người gây sự tà ác. 

3883 Xem Pháp cú 125, Pāli: уо appadufthassa narassa dussati, suddhassa 
роѕаѕѕа ananganassa, tam eva balam pacceti papam; sukkhumo rajo 
pativatamva khitto. “Ai gầy ác cho người vô tội, người thanh tịnh, không tì 
vết, ác báo rơi trở lại chính kẻ ngu ấy, như ngược gió tung bụi.” 

3551 S.2. 22. Khema. 

3585 S, 1. 35. Ujjhãnasaññino; Ne100(275). 

3886 56 giải của Pāli, SA. 1. 64, các Thiên thần này bát bình về sự thọ dụng 
bốn duyên của Phật: Phật ca ngợi người sống với y phán tảo, ngủ dưới góc 
cây..., nhưng chính Ngài lại khoác y thượng hạng, sông tại trú xứ như cung 
điện vua. 

387 Sn.3. 10. Kokäliya; Ne100(276). 


3888 Cù-ca-lê 2230141. Pali: Kokaliya. 

3559 Bát-đàm-ma =. Pali: Paduma (sen đỏ) tên địa ngục. 

3590 A-phù-đà ВЕ. Pali: abbuda. 

3891 Сас đơn vi đo lường: А-а Æ; độc-lung-na 988838; xà-ma- 
па ВЕЕ Я; та-пі 2; khư-lê 90. Pali: kharika. Só giải, 4 patthā = 


1 alhaka; 4 alhaka = 1 dona; 4dona = 1 manika; 4 manika = 1 khari. 
3322 Pāli: 20 kharika = 1 xe hat cải (tilavāha). 


32993 Ni-la-phü-dà РЕ. Pali: Nirabbuda. 
3594 A-tra-tra ПЕПЕ. Pali: Atata. 

393 A-ba-ba PRX. Pali: Ababa. 

3396 A-huu-huu Ф. Pali: Ahaha. 


3597 Uu-bát-la К. Pali: Uppalaka. 


3998 pali, Sn.1.6. Parabhava. №100(277). 

3899 Cf. N100(278). 

300 ç. 1.24 Nanonivāraņā; №100(279). 

3901 Pali: yato yato mano nivãraye, na dukkhameti пат tato tato, nơi nào ӯ 
bị ngăn chặn, nơi ấy không dau khó. 

2902 pali: yato yato ca papakam, tato tato mano nivãraye, nơi nào có sự ас, 
nơi đó ngăn chặn ý. 


2903 D.31. Singalaka. Cf. Ne26(135. Kinh Thiện Sanh), Ne1(16. Kinh Thiện 
Sanh), Ne100(281). 

3904 Ја. 243. Guttila; Ne100(282). 
305 S. 1.71. Chetvā; №100(283). 
306 ç 1.34. Nasanti, 36. Saddhã; Ne100(284). 
2907 pali: na santi kama manujesu niccä, santidha катапїуапі yesu baddho, 
các dục trong đời vốn không thường. Ai ở đó có ái lạc, kẻ đó bị trói buộc. 
3908 pali: titthanti citrāni tatheva loka: Những vật đa dạng vẫn {дп tại như 
vậy trong đời. 
309 S, 1.31. Sabbi; Ne100(285). 
310 S, 1.32. Macchari; №100(286). 


1 Hán: Bách thiên да thanh hội A ЕҢ @. Pali: satam sahassanam 


sahassayaginam. 
312 S, 1.38. Sakalika; №100 (287). 
313 Hán: Kim thương $$ (3®). Pali: sakalikã уа khato hoti: bị mảnh vụn 
(dăm cây) đâm. 
. Hoa sen trong loài người. 
3915 №100(288). 
316 Tức Thần Visnu, không gì cao cả hơn.. 
3917. No100 (289). 
3918 №100 (290). 
3919 No100 (292). 
3920 Đại Chánh quyền 49, Ап Thuận, 25. Tương ung Chư thiên tiếp theo. 
Kinh 1294, biệt dịch, №100(291). 
32221 Biệt địch, Ne100(293). 
3922 Biệt dịch, Ne100(294). 
се А Câu-lũ-đà Vương nữ Tu-ba-la-đề- 


sa HE E IREE. Ne100(294): Tu-đa-mật-xa-cứ- 


đà A= == ае. Không rõ Pali. 

3924 Biët dich, Ne100(295). 

325 Cf. №100(295): “Thế nào tự tính toán, không bị phiền não che? Thế 
nào được gọi là vĩnh viễn lìa các số?” 

2926 Biệt dịch, Ne100(296). 

32227 Biêt địch, Ne100(297). 

328 Ç 10. 1. Indaka; biệt dịch, Ne100(298). 

. Pāli: прат па jīvanti vadanti buddha, katham пуауат vindatimam 
sarīram, “Chư Phật không nói mạng (jtva) là sắc, nhưng tại sao mang có nơi 


thân này?” Pali: rūþam па jīvanti vadanti buddha, katham nvayam 
vindatimam sariram, “Chư Phật không nói mạng (јтуа) là sắc, nhưng tại sao 
mạng có nơi thân này?” 

32930 pali: katham nvayam sajjati gabbasmim, làm sao trú trong thai? 

29231 Ca-la-la Ж #. Pali: kalala, phôi mới kết. 


332 Bào 88. Pali: abudda, phôi bào. 

333 Biệt địch, Ne100(300). 

3934 Trường Thắng Б. M100(300), Tối Thắng trưởng giả Е 
3935 S, 2.21. Siva; №100(901). Tức thần Siva của Ап độ giáo. 


3936 Thi-t thiên tử PERF. Pali: Sivo devaputto. 
3937 


. Nguyên bản: đồng chỉ [E]IE. Bản Thánh: đồng tâm [E ù. 

. Pali: Sabbhireva samasetha, hãy ngồi chung với người thiện lương. 

32939 S. 2. 11. Candimasa; №100(302). 

240 - Nguyệt Tự Tại thiên tử A A ERF. Pali: Candimaso devapufto, chỉ 
thần mặt trăng. 

и . Pāli: te hi sotthim ватіѕѕапії, kacche уйтакаѕе таза, “họ sẽ di đến 
chỗ an ón, như những con nai trên đồng cỏ không muỗi. Bản Hán hiểu 
ngược: có muỗi. 

24 Pāli: Jhãnãni ираѕатрајја, ckodi nipaka sata, chứng nhập các thiền, 
chuyên tâm nhất cảnh. 

396 .S.2. 12. Vendu; №100(303). 


3944 


3938 


. Tỳ-sấu-nữu ВВ. Pali: Vendu devaputto, tức thần Visnu của Ап độ 
giáo. 

35 ç. 2. 7. Pañcãalacanda; №100(304). 

ao Ban-xà-la-kiện #8. Pali: Pañcalacanda. 

47 ç. 2. 29. Ѕиѕтта; №100(305). 

348 Tu-thâm thiên tử RA £. Pali: Ѕиѕтто devaputto. 


. Tán ар trí tuệ của Xá-lợi-phất: tiệp tật trí tuệ, lợi trí tuệ, xuất ly trí 
tuệ, quyết định trí tuệ, đại trí tuệ, quảng trí tuệ, thâm trí tuệ, vô đăng trí tuệ, 
trí båo thành 


пне HES. нне ЕНЕ AES. ане жы 


= #388. ERM. Ран: pandito, mahãpañño, рийһираййо, 
hãsapañño, јауапарайӣо, tikkhapañño, nibbedikapañño. 


3949 


3950 Nguyên Hán: bát khói Niết-bàn 88808. 
351 S, 2. 26. Rohita; №100(306). 
32 Xích Ма Е . Pali: Rohitassa. 


353 Đương lai hữu ái & 3⁄8 ; tham ái vë sự tồn tại trong tương lai, cùng 


tồn tại với hy tham. ước muốn sẽ sanh chỗ này hay chỗ kia trong tương lai. 
24 S 2. 30. Nãnãtitthiyã. 
R | Сас Thiên 
thàn: е. ЕШР. ВЕ . BREZ. MAH . WME. Danh sách 
Pali: Asamo, Sahali, Niko, Akotako, Vegabbhari, Manavagamiyo. 

956 Ni-càn Nhã-đề Tử E27. 

357 S.2.3. Māgha. 

3955 Ma-già ВП. Pali: Māgho devaputto. 

359 S, 2. 4. Màgadha. 

260 Di-kỳ-ca Җ ЖЭШ. Pali: Magadho devaputto. 

36 Pali: cattaro loke pajjota, pañcamettha na vijjati, có bón loại chiếu 
sáng trong thê gian. Không có loại thứ năm. 

3962$. 2. 5. ратаі. 

3963 Đà-ma-ni ВЕ. Pali: Damani. 

264 ç 1. 5. Katichinda; №100(311). 

3. Da-la-kiền-đà Z Ж EË Ez Be. 

3966 
3967 


. Pāli: kati sanga tigo, vượt qua bao nhiêu su két buóc? 

Só giải Рап (А.1.24):Райса chindeti chindanto райса 
orambhagiyasamyojanani chindeyya, đoạn năm, là đoạn trừ năm hạ phần 
kết. 
368 S6 giải Pāli, nt: Райса jaheti јаһапіо pañcuđham bhãgiyasamyojänäni 
јаһеууа, xả năm, là xả năm thuận thượng phần kết. 

3969 Só giải Pali, nt: tu tập năm căn, tín v.v... 

3970 Só giải Pali, nt: Райса sangatigoti rãgasango dosasaigo mohasango 
тапаѕайво diffhisango, năm kết phược: tham kết рос, sân, si, mạn уа 
kiến kết phược. 

3971 S.2. 6. Катада; №100(312). 


3972 Ca-ma 3 ?. Pali: Kamado devaputto. 


373 pali: dukkaram vapi karonti sekkha sīlasamāhitā, bậc hữu hoc mà y 


giới là làm điêu khó làm. 


2⁄4 pali: dullabhā bhagava yadidam тийїї ti, thật khó được, là sự tri túc. 


Bàn Нап đọc là tuņhī, sự im lặng (tịch mặc), thay vì tutthi, sự thoả mãn, tri 
túc. 
375 Pali: dussamädaham bhagavã yadidam сійап tỉ, tâm thật là khó định 
tinh. 

3976 Tham chiếu kinh 1324. S. 10. 3. Suciloma; №100(313). 

3" Bản Pali: kharo са yakkho sucilomo ca yakkho, dạ-xoa Khara và dạ-xoa 
Suciloma (quỷ lông kim). 

3978 Giác tưởng #28. Pali: тапоуйакка, sự suy tưởng tầm cầu của tâm. 


397 . Cưu-ma-la МЕ; Pali: kumaraka, trẻ nhỏ. Bản Hán hiểu là tên người. 
3950 pali: kumaraka dhankam іуоѕѕајапіі, như trẻ nhỏ thả chim bồ câu. Trẻ 
nhỏ buộc chân chim lại, rồi mới thả bay đi. Chim bay lên, phút chốc rơi trở 
lại. Cũng vậy, ác tầm cầu buông thả tâm khiến khởi lên (Sớ giải, SA. 1.303). 
2951 Pali: snehaja atasambhiä, nigrodhasseva khandhajä, sanh ra từ sự kết 
dính (= tham ái), khởi lên từ tự ngã, như cây nigrodha (cây bàng) sanh ra từ 
thân cây. 

32952 . pali: puthü уїзайй катеѕи, mãluvãva уйа vane, phàm phu bị dính 
mắc trong các dục vọng, như dây leo bò lan khắp rừng. 

2953 S 2. 14. Nandana; №100(314). 

225 , Chiên-đàn thiên tử ЖХ. Хет kinh 1316. Pali: Nandana- 


devaputta. Bản Hán đọc là Candana. 

385 çS. 2. 15. Candana; №100(315). 

296 Хет cht.65 trên. Pali: Candana. 

3957 Pali: so gambire na sidati, người йу không chim chỗ nước sâu. 
3938 5. 2. 1, 2. Kassapa (1, 2). №100(316-317). 


389 Са-аіёр thiên tử WR +. Pali: Каѕѕаро devaputto. 
3990 Thân 8; bản Thánh: tâm 2È. 


391 Nguyên bản: hoại Ë. Bản Thánh: hoài ®. 

392 Xem kinh 1317. %100(318). 

393 . Ấn Thuận, “Tụng v. Bát chúng, 26. Tương ưng Dạ-xoa”; Đại Chánh 
kinh 1319-1330. -Kinh 1319, Pali: S. 10. 4. Manibhadda. 

394 Khuất-ma Dạ-xoa quỷ trú xứ BÆK Ж RIE. Pali: Manimalike сейуе 
Manibhaddassa yakhassa bhavane, tại trú xứ của Dạ-xoa Manibhadda, trong 
tháp Manimalika. 


2225 , Khuất-ma dạ xoa quy 1 2 B. Pali: Manibhadda, quỷ bảo hộ 
những người lữ hành. | 

>”, Cf. Udana 1. 7. Раат; Ne100(319). Tham chiếu, Luật Tứ Phần, Ba-dật- 
đề 55. 

227 Ma-cưu-la son 8 ЩШ. 100(319): Bach son АЩ. 


398 — Na-già-ba-la ЯВ. Nel00(319): RÆ. Pali: Nāgapāla, nhưng 
không tìm thấy tên này trong các tài liệu Pali. 

399” Ma-cuu-la quy ЁЛ 8. N100(319): Bạc-câu-la quỷ #18 f8. Pali: 
Bakkula, con quy có tiếng kêu dë sợ, Ud 1.7. 

4000 Câu-chấp 1AF; Pali: kojava, chăn bằng lông đê. 

001 Ту-ха-оіа 3. Pali: pisãca. 


4002 pali, 04.1.7: atha etam ріѕасайса pakkulañcativattati, ở đây vi ду аа 


vượt qua quy Ріѕаса và tiếng kêu “pakkula”. Quy Ajakaläpaka muốn doa 
Phật nên phát ra âm thanh dê sợ “akkulapakkula”. 
4003 5.10. 6. Piyankara. №100(32). 


4004 , Tấtlăng-già quy tử mẫu PROF È. 100(320): Tân-già- 
la © {ПЖЁ. Pali: Piyankaramätä, mẹ của quy con Ріуаћкага. 

4005 Ưu-đà-na SPEAR; Pali: Udana, Vô vẫn tự thuyết hay Kệ cảm hứng, các 
kinh thuộc Tiểu bộ Khuddaka-nikãya. 

4%... Ba-la-diên-na JE 88 3E3B. Pali: Pãrãyana-vagga(phẩm Đáo bỉ 
ngan), phâm thứ 5 trong Suttanipãta, thuộc Tiểu bộ Khuddaka-Nikãya. 

407 Kiến chân để REFA. 

400 , Thượng tọa sở thuyết kệ E REPflf{ã. Pali: Thera-gatha, Trưởng lão 
kệ, sách thứ 8 thuộc Tiểu bộ Khuddaka-nikãya. 

400 Тў-Кһео-пі sở thuyết kệ ШЕ ЕРТЕ. Pali: Theri-gāthā; sách thứ 9, 
thuộc Khuddaka-nikaya. 

4010 Thi-ló kệ Р. 


“!! Nghĩa phẩm 8 т. Pali: A?//haka-vagga, phẩm thứ tư của Suttanipãta. 


12 Mâu-ni kệ 23248. Pali: Mumi-gatha, tức Muni-sutta, trong Suttanipata 


1. 12, các kệ 207-221. 
4015 pali: ріѕаса-уопі, sanh đạo loài quỷ. 


4014 S, 10. 7. Punabbasu. 

“3, Phú-na-bà-táu quy tử mẫu 8 IMARAT È. Pali: Punabbasumata, mẹ 
спа quy con Punabbasa. 

4016 Uất-đa-la 22. Pali: Uttara. 

4017 Biệt dịch, Ne100(322). 

I8 — Ma-ni-giálla quy Ей 58. No100(322): Ма-пі hành da 


xoa ËJ 4T48 Ў. Ран: Manica-yakkha, Cf. D.ii. 205. Theo các bản Hán: 
Manicara. 

401° Bình dáng quán 288. Đây chỉ hiện quán 388. 

4020 çS 10. 3. Sũciloma; Me100(323). 

4021 Châm Mao quỷ $tÆ 5 . M100(323): Tiễn Mao dạ xoa ERX. Pali: 
Suciloma, quy có lông như kim. 

4022 Viêm quy #88. Mel00(323): Chích dạ xoa 9. Ран: Kharo 
уаккћо. | 

“8 pali: te samphasso papako ti, “xúc chạm với ngươi là điều tai ác”. 

1024 Xem kinh 1314. 

“3, Xem kinh 1314, các cht. 61-63. | 

4026 Раі Chánh, quyền 50. Ấn Thuận, 26. Tương ưng Da xoa, tiếp theo. 
Kinh 1325, Pali: S. 10. 5. Sanu, №100 (324). 


4027 Uu-bà-di tử RRR f. Pali: aññatarissa upäsikãya sānu пата putto, 


con trai của một uu-bà-di nọ tên là Sanu. 

1928 Bát chỉ trai ЖЖ 

4029 Chỉ mỗi nửa tháng. 

“%° , Thần thông nguyệt 4928 Н. Tháng thần biến Ж А; Pali: patihariya- 
pakkha, các tháng Giêng, tháng Năm và tháng Chín, bốn Thiên vương hiện 
thân thông đi quan sát nhân gian. Xem cht.49, kinh 1117. 

4031 Hán: mạn hoãn nghiệp Е. Pali: makasi раракат kammam avi và 
yadi và raho, chớ tạo ác nghiệp, dù công khai hay bí mật. 

4032 Để bản: gian thảo Ë Жї. Tống-Nguyên-Minh: gian thảo # Ë. 

4033 çS. 10. 12. а]ауат; Ne100(325). 

4034  ,Ô A-lap quý WISA Ne100(325): Khoáng dã da 
xoa ВУ, Pali: alavako yakkho. 


4035 Kiệt-đàm quy #§ 58. Ne100(325): Lô Câu #& 9. Theo Hán dich, Pali 
có thé là Kharo (lừa соп). Xem cht.103, kinh 1324. 

4036 . Thăng sĩ phu sự vật ВЕ Ne100(325): “Trong tất cả tài bảo, cái gì 
tối thắng?” Pali: kimsūdha vidtam purissa seftham, “Trong đời này, tài sản 
quý nhất của con người là gì?” 

4037 Уап hà thọ trung thắng ZSBEREHRŠ Pali: katham jïvam jïvatamahu 
setthan'ti, “Sanh mạng nào cao thượng nhất trong các sanh mạng?” 

1038 Xem kinh 1282. 

1032 Xem kinh 1329. 

2040 Tire sự thật, bó thí và sự tự chế ngự. Pali: sacca, датта, сара. 

44 Kiệt-đàm-ma #8Eƒ£ phiên âm khác của Khara, xem cht. 10 trên. 

4042 S, 10. 9-10. Sukkã; №100(327). 

“3 , Thúc-ca-la ЖШ Pāli: Ѕикка bhikkhuni. 

'”“, Cát tỉnh nhật А. Ne100(327): Lễ hội sao Câu-mật-đầu FESES 
Pali: komudl, ngày rằm tháng Kattika, hay Ca-đề tháng cuối mùa mưa. 

“%3. Mã vương Е Pali: Valahaka, ngựa thần của Chuyên luân vương. 

40% S 10.11. Ута; №100(336). 

4 Ty-la Eff Pali: Ута (bản Miến: CTr3). 

#548 Xem kinh 1327 trên. 

40 Sn, i. 9. Hemavata; Ns100(328). 

405° Sa-đa-kỳ-lợi Thiên thần ZEPA Pali: Satagira. 

#551 , Hê-ma-ba-đê Thiên thần КН 

4052 Ba-đàm-ma hoa ЖЕ Pali: Paduma (sen đỏ). 

1053 Ấn Thuận đọc là: Tùng hà La-hán thọ, “thọ từ La-hán nào?” 

4054 pali: kacci itthe anitthe ca, sankappassa vasikata? Tâm tư vị ау có tự tại 
nơi cái đáng yêu và không đáng yêu không? 

4055 Pali: kacci vijãya sampanno, kacci samsuddhacarato, “Đã thành tựu 
minh tuệ chưa? Sở hành thanh tịnh chăng?” 

4056 . Y-ni-diên lộc ЕЕЕ Pali: eni, sơn dương, có đùi (айра) thon dài, rất 
đẹp; một tướng của Phật. 

4057 Bài kệ này cũng thay nơi kinh 602 trên. 

55% Xem kinh 602. 

#559 Xem kinh 1326 trên. 

4060 pali: Ud. 4. 4. Juņha (Yakkhapahãra); №100(329). 

4061 Già-tra, Ưu-ba-già-tra quy fIHSSRMHEfB №100(329): Hai, Phục Hai 
gA Pali: dve yakkha sahayaka, hai con quỷ dạ-xoa, bạn của nhau, không 
nói tên. Theo các bản Hán, Pali có thé là Ghata, upaghata, nhưng không thấy 
trong các tài liệu Pali. 


4062 An Thuận, “Tụng 5, 27. Tương ưng Rừng”; Đại Chánh kinh 1331- 
1462; phần lớn tương đương Pali: S.9 Vanasamyutta. -Kinh 1331, Pali: 
5.9.4. Sambahula (Сагіка); Ne100(351). 

4063 Nguyên Hán: thọ tué 895, hết mùa an cư, Tỳ-kheo nhận tuổi Һа. Pali: 
vasam-vuttha. 

4064 Vô tu ngoại đạo #8768 ngoại đạo không biết xấu hó; thường chỉ các 
nhóm Ca-cưu-đà Ca-chiên-diên (Pali: Kakudha-Kaccãyana), Ni-kiền Tử 
(Pali: Nigantha) và những nhóm lõa hình khác. Ó đây, Ud. 9.4, chỉ các nhóm 
Сапка, các ngoại đạo du hành. 

4065 Kim cang địa Ф 100(351): Tỳ-xá-ly quốc ЕФ Pali: 
Vajjibhũmi, lãnh thổ của người Vajji mà thủ phủ là Vesali, Tỳ-xá-l¡). Bản 
Нар đọc là Vajirabhũmn. 

4066 5.9. 2. Upatthäna; №100(352). 

те ngủ trưa. 

498 S, 9, 1. Viveka; №100(353). 

406 Bất thiện giác TER, tức båt thiện tìm 25% tư duy tầm cầu båt thiện. 
“9 76100(353): “Ông hãy xả bỏ tâm không hoan hy, mà an tâm hoan hy 
với pháp này.” Pāli: aratim paJahãsi sato, bhãvasi satam tam ѕагауатаѕе, 
“ông chánh niệm, trừ bỏ sự bất mãn, chúng tôi ca ngợi ông là thiện nhân”. 
4071 . Tư phi u chánh niệm } TRES 

4072 pali: pātālarajo hi duttaro, mā tam kamarajo avāhasi, “bụi tràn dia nguc 
thật khó trừ; ông chớ mang theo bụi tràn ái dục.” 

4073 pali: patalarajo hi duttaro, mã tam kãmarajo avãhasi, “bụi trần địa ngục 
thật khó trừ; ông chớ mang theo bụi trần ái dục.” 

4074 5. 9. 11. Ayoniso; №100(354). 

4075 pali: рараке akusale vittake vitakketi, дт cầu nơi ác bát thiện tầm. 

4076 ç 0. 12. Majjhantika; №100(355). 

4077$. 9. 6. Anuruddha; №100(356). 

“3 . Xà-lân-ni thiên tử ВР: Pali: devata jãlini. 

47 S. 10. Ѕајјһауа; Ne100(357). 

4080 Để bản: bất tri TI Bản Nguyên-Minh: bất như ТЭП Cf. Pali: yam 
Кійсі dittham vã sutam vã mutam vã, aññãya піккһерапатаћи santo, bất cứ 
những gì được thấy, nghe, biết, đều bằng chánh trí mà xả hết. Trong bản 
Нап, aññãya (bằng chánh trí), được hiểu là aññãna: vô tri. 

“!.S.9, 14. Padumapuppha; №100(358). 

BẠN š №100(358): “Như bà mẹ cho соп bú, mặc chiếc áo đen, tuy bị dính 
nước giải, cũng chăng thấy xấu hó gì”. Pali: ākiņņaluddo puriso, 
dhaticelamvä makkhito, tasmim me vacanam natthi, hạng người hung bạo, 
dơ bân như chiếc áo của bà vú; tôi không nói đến hạng người ấy. 


4085 çS. 9. 3. Kassapagotta; Ne100(359). 

40954 Thập Lực Ca-diép +7208 Pali: Kassapagotta. 

“9. Tiên nhân quật IAE Ne100(359): Thê-ni quật EE 

406 Xích Chỉ RR №100(358): Liên-ca Ж 

1087 pali, S.9. 9. Vajjiputta; Ne100(360). 

“%3. Kim Cương Tử ФН Ne100(360): Bat-ky tử. Pali: Vajjiputta. Bản Hán 
đọc là Vajiraputta. 

“2. Ba-liên-phất BEA 

“° . Kiêu-mâu-ni đại hội . №100(36): Câu-mật-đề đại hội. Pāli: Komudi; 
đại hội ngày trăng tròn tháng Kattika, tháng cuối mùa mưa. Bản Pali: 
sabbaracäro, dạ hành đại hội, lễ hội suốt đêm. 

4091 Biệt dịch, №100(361). 

4092 S.9.7. Nãgadatta; Ne100(362). 

4093 Na-ca-đạt-đa ЖЖ. Ne100(362): Long Dữ ВЕЕ Pali: Nãgadatta. 

т ‚ Ne100(362): “ham mê pháp tại gia; sáng sớm vào xóm; chiều tối mới 
trở vê”. 

4095 5. 9. 13. Pãkatindriya (Sambahulãä bhikkhũ); Ne100(363). 

4096 Vô thường tâm À tâm quán vô thường. Ne100(363): thường tư duy 
vô thường 3X: 

409765. 9. 8. Ора]һо (Kulagharanm): №100(364). 

. Khóng có Pali tuong duong. 

4099 Kiến-đa RZ, 

1190 Uu-láu @# Pali: шака, một loai cú. 

. Ba-tra-lợi Е] Pali: pātțalī, tên một loại cây. Phật Tỳ-bà-thi thành 
Phật dưới gốc cây này. 

“2 , Chi-để sơn %ÿäHH Pali: Cetiya, tên núi, cũng gọi là Vedisa; xem cht. 
dưới. 

403 Bề-đềhê йй Pali: Vedisagiri, tên núi, cũng gọi là Cetiya, cách 
Pãtaliputta khoảng năm mươi do-tuần. 

4104 Na-sa-khư-đa FRAEZ. 

403 Doanh sự Tỳ-kheo КЕ, chỉ Tỳ-kheo phu trách công tác xây dựng 
cho Tăng. Pali: navakammika. 

4106 Tần-đà sơn Ж ИШ 

4107 Nguyên Бап: uyên 26. Bản Tống, An Thuận đọc là hoa $È. 

4108 Nguyên bản: trụ {È Bản khác: khứ Æ 


